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Leligia  Chrystusowa,  mająca  na  celu  usposobienie  ludzi  do  coraz  ściślejszego  jednoczenia  sig 
z  Bogiem  przez  łaskę,  jest  nauką  nadprzyrodzoną,  czyli  Boską;  przeto  potrzeba  jest,  aby  nad- 
przyrodzoną czyli  Boską  była  i  władza,  którój  powierzone  zostały  straż  i  szafunek  tćj  nauki  i 
wszystkicłi  tajemnic  Objawionej  Religii  —  gdyż  konieczną  cechą  dzieł  Bożych  jest  największa 
zgodność  pomiędzy  środkami  i  celem,  między  całością  i  jej  częściami.  Taką  władzą  odpowiedną 
wielkości  swojego  przeznaczenia  jest  Kościół  nasz  Święty. 

Pismo  Święte,  ten  j^List  wszechmocnego  Stwórcy  do  swego  stworzenia^  (Epistoła  omnipoten- 
tifi  Dei  ad  crcaturam  suam.  Epist.  84.  ad  Tcod,  i,  4),  jak  się  wyraża  Ś.  Grzegorz  Wielki,  ma 
początek  nadprzyrodzony,  albowiem  jego  autorem  jest  sam  Bóg;  przeto  właściwym  stróżem  i  tłu- 
maczem Pisma  Świętego  może  być  nie  kto  inny,  jedno  Kościół  Święty.  Jakoż  Pismo  Święte  wte- 
dy tylko  staje  się  dla  nas  nieprzebranćra  źródłem  mądrości  Boskiej,  kiedy  je  przyjmujemy  łącznie 
z  Podaniem  przechowującym  się  w  nauce  Katolickiego  Kościoła.  Bez  tej  powagi  władzy  kościel- 
nej, nie  moglibyśmy  ani  wiedzieć,  ile  jest  i  jakie  są  te  księgi,  które  należy  uważać  za  natchnione 
i  autentyczne,  aniby  podobna  było  zrozumieć  je  prawdziwie,  czyli  zgodnie  z  zamiarami  Ducha 
Świętego,  pierwotnego  ich  twórcy.  Owszem  Pismo  Święte,  uważane  odrębnie  od  nauki  powszech- 
nego Kościoła,  staje  się  dla  człowieka  tylko  jakby  owyni  listem  prywatnym,  znalezionym  w  obcych 
stronach  przez  pielgrzyma,  dla  którego,  jako  nieświadomego  celu,  ni  okoliczności,  w  jakich  był  pi- 
sany, nie  może  on  obudzać  wielkiego  interesu,  ani  wyświadczyć  rzetelnej  przysługi. 

W  niniejszćm  przeto  wydaniu  Biblii  fjacifisko-Polskićj  najwierniej  zachowany  jest  text  ła- 
zitski  Wulgaty,  i  text  polski  przekładu  X.  Jakóba  Wujka,  jako  przyjęte  i  zatwierdzone  przez  Ko- 
flcioł  nasz  Święty.    {Patrz  Wstępu  §  5  i  6). 

Z  wielu  względów  jest  do  życzenia,  aby  kapłani  czytywali  Pismo  Święte  w  języku  łaciftskim. 
Naprzód  dla  tego,  że  text  łacifiski  Wulgaty  może  być  uważany  niejako  za  oryginalny,  gdyż  wer- 
sya  Wulgaly  jest  najdawniejsza  i  najwięcćj  mająca  powagi.  Powtóre,  najwłaściwićj  i  najpożyteczniej 
jest  dla  kapłanów  przywykać  do  rozumienia  Ksiąg  Świętych  w  mowie  kościelnćj,  w  której  co- 
dziennie obowiązani  są  czytać  wyjątki  z  nich  w  Brewiarzu,  we  Mszale  i  innych  książkach  litur- 
gicznych. Nakoniec,  użycie  Konkordancyi,  dzieła  tak  wielkiego  użytku  dla  kapłanów,  może  mieć 
swoje  zastosowanie  tylko  wtenczas,  kiedy  tkwią  w  pamięci  wyrazy  i  texta  łacifiskie.  Lecz  niezbę; 
dne  jest  takoż  dla  polskich  czytelników  i  Pismo  Święte  przekładu  X.  J.  Wi^ka;  albowiem  nie 
wolno  im  jest  przytaczać  w  kazaniach,  lub  innych  zdarzeniach,  textów  innych  tłumaczeli,  jako  nie 
upoważnionych  przez  Stolicę  Apostolską.  Tym  przeto  wymaganiom,  w  najdogodniejszy  sposób, 
czyni  zadosyć  Biblia  taka,  jak  niniejsza,  w  którćj  text  łacifiski  Wulgaty  obok  z  przekładem  X. 
Wiyka,  podają  możność  użycia  jednego  z  nich  lub  drugiego,  i  służą  do  wzajemnego  objaśnienia. 
Wydanie  takiej  Biblii  Łacińsko- Polskiej  pojawiło  się  po  dwakroć  w  przeszłśm  stuleciu  we  Wrocła- 
wiu, które  oddawna  już  wyczerpnięte  zostało. 

Lecz,  Pismo  Święte,  w  jakim  bądź  języku  czytane,  nie  jest  dla  wszystkich  jednakowo  dostę- 
pne. {Wstępu  §  3\  Ztąd  nader  pożądaną  przysługę  wyświadczają  czytelnikom  Komentarze  ka- 
tolickich autorów.    Dla   tego    w  niniejszćm  wydaniu  zamieszczono    przy  końcu  każdego  rozdziału 
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Wyktad  miejsc  trudniejsgych  X.  J.  Wujka,  tak  jak  się  on  znajduje  w  pićrwszej  Krakowski^ 
edycyi  całej  Biblii  Wi^ka,  z  roku  1599,  i  dołączono  doft  w  przekładzie  polskim,  znany  le  bw^ 
jasności,  zwięzłości  i  prawowierności,  Komentarz  Menochiusza.  Skróconym  został  bardzo  niewiele— 
tylko  o  tyle  o  ile  niektóre  objaśnienia  zdawały  sis  zbytecznemi,  albo  zawierały  te  same  myśli, 
które  się  znajdi^ą  w  objaśnieniach  X.  J.  Wt^ka,  i  o  ile  dało  się  to  uczynić  bez  nadwerężenia 
istotnej  myśli  autora.  Gdzie  niegdzie  też  przydane  zostały  uwagi,  czerpane  zkądinąd.  W  wydanii 
przeto  niniejszym,  Komentarz  Menochiusza,  uważany  łącznie  z  Wykładem  miejsc  trudniejsMyi 
X.  J.  Wujka,  nie  tylko  nic  nie  stracił,  ale  raczćj  zyskał  niemało. 

Dla  łatwiejszego  zrozumienia  nie  tylko  samych  Ksiąg  Świętych,  ale  i  Komentarzów  do  nick, 
konieczną  jest  znajomość  nauk  przygotowawczych,  mianowicie  Introdukcyi  i  Hermeneutyki.  Fraeb 
we  Wstępie  do  pierwszego  tomu  i  do  każdej  z  Ksiąg  Świętych,  zamieszczone  zostały  ogólne  i  sscn- 
gółowe  przedwstępne  wiadomości,  z  tychże  nauk  czerpane.  Wiadomości  te  podane  tu  8%,  nil 
w  kształcie  długich  polemicznych  rozpraw,  ale  raczej  w  formie  elementarnej,  obejmując^  pewniki 
katolickiej  nauki,  mającćj  na  celu  oświecenie  i  zbudowanie  czytelnika  dobrćj  woli. 

Zbytecznem  byłoby  rozwodzić  się  tu  nad  ważnością  czytania  Pisma  Świętego  dla  kaphaóff. 
Każdy  z  nich  z  własnego  doświadczenia  to  pojmuje,  jak  wielce  znajomość  Pisma  Świętego  nłatiii 
gruntowne  uczenie  się  Teologii,  i  jak  znowu  później  odczytywanie  Ksiąg  Świętych,  zwłaaicza  s  Ko- 
mentarzem, skutecznie  odnawia  w  pamięci  i  coraz  więcej  rozjaśnia  im  też  nauki  teologicsne. 

Wszystkie  takoż  modlitwy  i  obrzędy  kościelnego  nabożeństwa,  jako  wzięte  po  wi^ksząj  cig- 
śd  z  Pisma  Świętego,  i  wyrażone  często  temiż  słowami,  które  Duch  Święty  podał  Pisanom  nt- 
tchnionym,  mogą  być  coraz  doskonalej  rozumiane  tylko  wtenczas,  kiedy  coraz  dokładnicg  poznawa- 
ną jest  cała  treść  i  styl  Ksiąg  Świętych. 

O  wielkich  pożytkach  znajomości  Pisma  Świętego  nie  mogą  także  nie  być  praeŚwieAcMd 
wszyscy  opowiadacze  Słowa  Bożego.  Przedewszystkiem  w  Księgach  Świętych  mogą  oni  caerpit 
prawdziwą  piękność,  całą  moc  i  namaszczenie  kaznodziejskiego  stylu.  Ztąd  Augustyn  &  powtt- 
rzał,  iż  tylko  w  miarę  znajomości  Pisma  Świętego  kaznodzieja  może  mądrze  nauczać.  .SiagrieMfar 
dicU  homo  tanto  magis  vel  minus,  guanto  in  Scripłuris  saeris  magis  minu8ve  profeeit*  (de  Do6k 
Cbrist.  c.  4).  Jakoż  wiadomo  jest  z  historyi,  iż  Święci  Ojcowie  i  Doktorowie  Kościoła,  owi  ni|^ 
mędrsi  Teologowie  i  Kaznodzieje,  nie  tylko  znali  gruntownie  całe  Pismo  Święte,  ale  nawet  p 
większej  części  umieli  je  na  pamięć. 

Pod  względem  takoż  postępu  na  drodze  życia  wewnętrznego,  czytanie  Pisma  Świgtego  stano- 
wi jedne  z  najskuteczniejszych  pomocy.  Ztąd  przewodnicy  życia  duchownego,  jak  wszystkim  chi» 
ścianom,  pragnącym  dążyć  do  doskonałości,  między  innemi  środkami,  zalecają  codzienne  esytaik 
książek  ascetycznych;  tak  dla  kapłanów  nie  przestają  powtarzać  tej  rady,  iżby  za  najpierwssą  tt 
ką  książkę  uważali  dla  się  Pismo  Święte.  Słowem,  ze  znajomości  i  pobożnego  częstego  csytarii 
Pisma  Świętego  spływają  nieoszacowane  pożytki,  bo  przez  to  możemy  coraz  doskonalej  utwierdat 
się  w  nauce  Kościoła  Ś.  o  Jezusie  Chrystusie,  i  coraz  bardziej  się  pobudzać  do  Jego  naśladowaoii* 
Przeto  sam  Zbawiciel  zaleca  nam  pilne  rozważanie  prawd,  zawartych  w  Księgach  Świętych,  mó- 
wiąc: „Scrułamini  Scripłuras.  .  .  eł  Ulae  sunt,  quae  te  timonium  perhibcnt  de  me.^  (Joan.  e.  fi. 
V.  39). 

^L*   O*   XŁ«.... 
Wilno,  r.  1861,  Kwietnia  35  dnia. 


vn 


WSTĘP. 


o  oznaczeniu  Pisma  Świętego,  i  o  księgach,  z  kłdrych  się  ono  składa.  ^j 

JL  jsmo  Święte  jest  to  Księga  Święta,  oapisana  za  nalchnieiiiem  Dacba  Świętego,  i  za  taką  prtet  Kościół 
fiwięty  uznana  i  przyjęta.  Czyli  Pismo  Święte  je$t  to  Słowo  Bote  pisane;  albowiem  Słowem  Botem  nieplsa- 
nem  jeat  Tradycya  czyli  Podanie,  strzeżone  i  przechowywane  przez  Kościół  Światy. 

Pismo  Święte  rozmaite  ma  imiona,  czyli  nazwy-  Zowie  się  z  greckiego  Biblią,  to  jest  Księgą;  w  zna- 
cseniu  szczególniej szem  dziełu,  zawierającemu  Icsięgi  święte,  nadana  została  ta  nazwa,  dta  tego,  iZ  właśnie 
^Kjbmo  Święte  jest  to  Księga  nad  lisięgami,  księga  najdoskonalsza  i  najszacowniejsza  pod  względem  swego 
^Soczątku,  przedmiotu  i  użyteczności.  Pismo  Święte  takoż  nazywa  się- po  prostu  Pismo  (Scriptitra),  z  tejże 
przyczyny  co  i  Księga  (Biblia),  bo  jest  to  Pismo  jedynie  najdoskonalsze.  Nazywa  się  takoż  Listem  Świętym 
(Litierae  Sacrae),  Pismem  Świętem  (Scripturatf  Sacrae  v.  Sanctae),  Słowem  liożem  f  Verbum  Dei),  Mową  Bożą 
iStnno  Dei),  i  t  p.;  dla  tej  przyczyny,  iż  pierwotnym  i  głównym  jego  Autorem  jest  Bóg,  sama  Świętość, 
i  głównym  przedmiotem  jego  są  rzeczy  święte,  prawdy  niebieskie,  prowadzące  ludzi  do  świątobliwości  i  zba- 
Hienia.  Pismo  Święte  nosi  takoż  nazwę  Testamentu  (T^stamentum)^  bo  zawiera  w  sobie  ostateczną  wolę 
Bożą  względem  człowieka  i  wskazuje  mu  prawo  do  dziedzictwa  dóbr  duchownych  i  Królestwa  Niebieskiego; 
w  niem  czytamy,  żo  jesteśmy  dziedzicami  Bożymi,  współdziedzicami  Chrystusa.  Mianuje  się  takoż  Przymie- 
rzem (Foedug),  bo  przez  nie  Pan  Bóg  ogłosił  ludziom  prawo  a  woje  w  kształcie  umowy,  wyrażającej  wolę 
jego  i  obietnice,  i  przepisującej  ludziom  obowiązki^  jako  konieczne  warunki,  pod  któremi  przyrzekł  spełnić 
swe  obietnice.  Takoż  niekiedy  przez  Ojców  świętych  Pismo  Święte  nazywane  jest  Instrumentem  (Instnimen- 
ittm  albo  Divinum  saeriimve  Initrumeritttm)^  to  jest  dokumentem  publicznym,  mającym  prawną  i  nie  zaprze- 
czoną powagę  w  rzeczach  tych,  o  których  dowodzi;  albo  zowie  się  tak  dla  tego,  że  Bóg  używa  Pisma  Świę- 
tego, jako  narzędzia  i  środka>  za  pomocą  którego  prowadzi  ludzi  do  poznania  siebie  i  miłości. 

Pismo  Święte  dzieli  się  na  Stary  i  Nowy  Testament.  Stary  Testament  składa  się  z  Ksiąg  Świętych, 
pisanych  przed  Narodzeniem  Jezusa  Chrystusa.  Testament  Nowy  składają  Księgi  Święte,  napisane  po  pn^y 
śctu  Jezusa  Chrystusa. 

Całe  Pismo  Święte  składa  się  z  siedmdziesięciu  dwóch  Ksiąg,  noszących  nazwisko  albo  swego  autora, 
albo  od  głównej  osoby,  której  dzieje  opisują,  albo  od  zawartego  w  nich  przedmiotu.  Czterdzieści  pięć  z  nich 
należą  do  Starego  Testamentu,  a  dwadzieścia  siedm  do  Nowego,  i  umieszczone  są  w  następującym  porządku. 

Księgi  Święte  Starego  Testamentu:  1)  Księga  Hodzaju  (Geneda),  czyli  Księga  Mojżeszowa  1-aza. 
2)  Księga  Wyjścia  (Exodua),  czyli  Mojżeszowa  2-ga.  S)  Księga  Kapłańska ^i:^mlicu«;i  czyli  Mojżeszowa  3-cia. 
^  Księga  IJczby  (Numeń),  czyli  Mojżeszowa  4- ta.  5)  Księga  Powtórzonego  Prawa  (Deutermiominm),  czyli 
^|p}Żeszowa  ń~ta.  ^)  Księga  Jozuego.  7)  Księga  Sędziów.  8)  Księga  Rut.  d]  Pierwsza  Księga  Królewska. 
10)  Druga  Królewska.  \\\  Trzecia  Królewska.  12)  Czwarta  Królewska.  18)  Pierwsza  Księga  Kronik  (Pa- 
ralipomenon).  14)  Druga  Księga  Kronik.  15)  Pierwsza  Księga  Ezdrasza.  16)  Druga  Ezdrasza.  17J  Księga 
Tobiasza.  18)  Księga  Judyty.  19)  Księga  Estery.  !20)  Księga  Hioba.  21)  Księga  Psalmów.  22)  Księga 
Przypowieści.  23)  Księga  Ekklezyastes.  24)  Księga  Pieśni  nad  Pieśniami*  25)  Księga  Mądrości.  26)  Księga 
Ekklezyastyka.  27)  Księga  Izaiasza.  28)  Księga  Jeremiasza.  29)  Księga  Barucha.  ZO)  Księga  Ezechiela. 
31)  Księga  Daniela.  Z'2)  Księga  Ozeasza.  33)  Księga  Joela.  34)  Księga  Amosa.  35)  Księga  Abdiasza* 
36)  Księga  Jonasza.  37)  Księga  Micbeasza.  38)  Księga  Nahuma.  39)  Księga  Uabakuka  40)  Księga  Sofonia- 
sza,  41)  Księga  Aggeusza.  42)  Księga  Zachariasza.  43)  Księga  Malacbiasza.  44)  Pierwsza  Księga  Macha- 
bejska  i  45)  Druga  Machabejska, 

Księgi  święte  Nowego  Testamentu:  1)  Ewangelia  według  Ś.  Mateusz.  2)  Ewangelia  według  Ś.  Mar- 
ka. 3)  Ewangelia  według  &.  Łukasza.  4)  Ewangelia  według  Ś.  Jana.  5)  Dzieje  Apostolskie.  6)  List  S. 
Pawła  do  Rzymian.  7)  List  1-szy  do  Koryntyan.  8)  List  2-gi  do  Koryntyan.  9)  List  do  GalatÓw.  10)  List 
do  Efezów.  U)  List  do  Filipensów.  12)  List  do  Kolosensów*  13)  List  l*szy  do  Tessaloóczyków.  14)  List 
2-gi  do  Tessalończyków.  15)  List  1-izy  do  Tymoteusza.  IB)  List  2*gi  do  Tymoteusza.  17)  List  do  Tytusa. 
18)  List  do  Filemona.  ID)  List  do  Żydów.  20)  List  Powszechny  Ś.  Jakóba.  21)  List  l-szy  S.  Piotra.  22) 
Ltst  2  gi  Ś.  Piotra,  23)  List  1-szy  Ś.  Jana.  24)  List  2-gi  Ś.  Jana*  25)  List  3-ci  S.  Jana*  26)  List  Ś.  Ju- 
dy  i  27)  Objawienie  Ś.  Jana. 

Sobór  Trydentski,  na  Posiedzeniu  Czwartem  (Sessio  Qiiarta.  Decretum  de  Canonicis  Scripturis),  o 
liczbie  Ksiąg  wchodzących  w  skład  Pisma  świętego^  tak  mówi:  ^Sacrorum  vero  Lihrorum  indictm  huic  decreic 


vm 

adscnbendum  censuit,  ne  cui  duhitaUo  subońri  poasit,   gidnam  mnt  gm^ah  ipsa  Synodo  suscipiuntur,   JSunt  vero 

infra  scńptL    Testammti   teteris,    gtdngue  Moysi,   id  est:    Genesis,  Eacodue,  Letńticus,  Numeri,  Deułeronomitim; 

JosUe,   JtuUcum,  Ruth;  gucUuor  Regum^  duo  Paraltpomenon,  Eedrae  pnmus  et  s^cbndus,  gm^citur  Nehemas, 

^^ToUaSt    Jumth,   Estker,    Jof,  Fsalteriuni   Daińdicum  centum  guiaguaginta  psalmorum,  Farabolae^  EcćUkStes, 


^obias,  Jumth,  Esther,  Job,  Psalterium  Daińdicum  centum  gu^iguamrUa  psalmorum,  Faraholae^  EcćleUdsłes, 
Canticun^Santieorum,  SapMtia,  Ecclesiadims^hams.  Jeremias  cnn^  Bamch,  EĄSiiel^  IMdel;  duodęcim  Pro- 
phetae  miiaorej.  td  eet:  Osea^  Joel,  AfAisy  Almde^  Jmas^JHicm/eoB,  Ncmum,  Ilduacuc,  Sopnonias,  Ag^aeua,  Za- 


chmAs,  McdgchioB;  duo  Machabaeorum,  prcmus  et  seamdus.  Testamenti  Novi:  guatuor  EtangeUa,  aecundum 
MaUhaeum^  Marcum^  Lucam  et  Joannem;  Actus  Apostolorum  a  Luca  EvangeU8ta  eonscripti;  guatuordedm  Epi- 
stolae  Pauli  Apostoli:  ad  Romanos,  dnae  ad  Corinthioe,  ad  Galałas,  ad  Ephesios^  ad  PhiUppenses,  ad  Colossen- 
ses^  duae  ad  Thessalonicenses,  duae  ad  Timothewn,  ad  Titum,  ad  Philemojiem,  ad  Ilebraeos;  Petri  Apostoli 
duae;  Joannis  Apostoli  tres;  Jacohi  Apostoli  una;  Judae  Apostoli  una^  et  Apocalypsis  Joannis  Apostoli.^ 

Wy liezcne  Księgi  P|sma  Świętego,  eo  względa  na  główny,  albo  przemagaj%co  odznaczony  swój  przy- 
miot, zwykłj  się  dzielić  na  prawne,  historyozoe,  naukowe  czyli  moralne  i  prorocze  (libri  legtJes,  historici, 
doctrinales  et  prophetici). 

§  2. 

O  autentyczności,  czyli  wiarogodności  Ksiąg  Pisma  Świętego. 

Księgi  wchodzące  w  skład  Pisma  Świętego,  dla  tego  uważane  są  za  święte  i  Boskie,  że  są  napisaae 
przez  ludzi  od  Boga  natchnionych.  To  jest:  1)  Bóg  bezpośrednio  objawił  Pisarzom  Świętym  wszystkie  te 
prawdy,  których  znać  nie  mogli  przez  samo  światło  przyrodzonego  rozumu  i  środkami  ludzkimi.  9)  Bóg 
szczególhem  działaniem  łaski  skłonił  ich  do  pisania  i  kierował  nimi  w  wyborze  przedmiotów,  które  mieli 
opisywać.  3)  Bóg  przez  szczególną  pomoc  Ducha  Świętego  czuwał  nad  nimi  i  zabezpieczył  ich  od  wsseUdego 
błędu,  tak  co  do  wypadków  istotnych,  jak  i  co  dó  dogmatów  i  moralności.  nDuchem  Ś.  natchmem  mówili 
ludzie  hmęei  BoŁy"  (2  Petr.  c.  1.  v,  21).  ^Wszelkie  Pismo  od  Boga  natchnione^  jest  pożyteczne  hu  naucza- 
niu^ ....  (2  ad  Tim.  c.  3.  v.  17).  ^Rozmaicie  i  wielą  sposobów  móunwszy  dawno  Bóg  oycóm  przez  Proroki'',., 
(Hebr.  c.  1). 

Wszystkie  więc  Księgi  Pisma  Świętego  są  autentyczne  (libri  authentici),  to  jest  mające  niezaprsaoioną 
powagę  i  wiarogodność,  bo  rzeczywiście  pochodzą  od  autorów  natchnionych;  doszły  do  nas,  co  do  swej  istoty 
nieskażone,  czyli  prawdziwe,  takie  same  jak  wyszły  z  rąk  autora;  cale  i  niesfalszowane  (genuini,  integri  et 
non  interpolati).  A  ponieważ  Kościół  S.  za  takie  uznał  je  i  umieścił  w  swym  Katalogu  czyli  Kanonie, 
przeto  zowią  się  Kanoniczne. 

Jedne  z  tych  Ksiąg  od  początku  były  umieszczone  w  Katalogu  czyli  Kanonie  Ksiąg  Świętych,  i  dla 
tego  zowią  się  pierwszohananioznemi  (protocanonici);  drugie  zaś  w  późniejszym  czasie  zaliczone  zostały  do  Ka- 
nónn,  ztąd  nadano  im  nazwę  wtórokanonicznych  (deuterocanouici).  Do  tych  ostatnich  należały  niektóre  całe 
Księgi,  albo  tylko  co  do  niektórych  swych  części,  jako  to:  Księga  Barucba,  Tobiasza,  Judyty,  Mądrości, 
Ekklezyastyk  i  dwie  Księgi  Machał>ojskie.  Także  Księgi  Daniela  rozdział  3-Gi  od  w.  24—90,  rozdziały  13  i 
14;  Księgi  Ester  rozd.  10  w.  4—16,  w.  24.— Z  Ksiąg  Nowego  Testamentu  należą  do  wtórokanonicznych:  list 
do  Żydów  S.  Pawła,  drugi  List  S.  Piotra,  drugi  i  trzeci  S.  Jana,  List  S.  Jakóba,  Ś.  Judy,  i  Objawienie  S. 
Jana;  takoż  Ewangelia  Ś.  Marka  rozdz.  16  od  w.  9,  Ś.  Łukasza  roz.  22.  w.  43  i  44,  i  Ś.  Jana  roz.  8.  w.  2—12. 

Kościół  nasz  Katolicki,  wszystkie  te  księgi,  tak  pierwszo  jak  wtórokanoniczne,  uznaje  za  Księgi  Ka- 
noniczne, mające  bez  różnicy  jedne  i  tęż  powagę,  i  za  takie  rozkazuje  je  przyjmować.  Sobór  TrydentsU,  na 
posiedzeniu  4,  tak  powiada:  „Si  gms  autem  Ubros  ipsos  integros  cum  omnibus  suis  partibusy  prout  m  Ecdesia 
cathoUca  legi  eonsueverunt  et  in  veteń  Yulgata  latina  editione  habentur,  pro  sacris  et  canonicis  non  susceperit*.. 
anathema  sit." 

Ponieważ  Pismo  Święte  jest  Księgą  napisaną  z  natchnienia ^  Ducha  Świętego,  przeto  textów,  rtów  i 
zdań  z  niego,  jako  wyroków  Boskich,  nie  godzi  się  używać  bez  należnego  uszanowania,  i  naciągać  ich  do 
rzeczy  nieodpowiednych.  Sobór  Trydentski  zaleca  Biskupom^  aby  surowo  karcili  podobną  zuchwałość.  ^Sa- 
crosancta  Synodus***  temeritatem  ręprimere  volens,  gua  ad  profana  guaegue  convertentur  et  torguentur  verba  et 
sententiae  sacrae  Scripturae^  ad  scurńlia  scilicet^  fabulosa,  vana,  adulałiones,  detractiones,  superstitiones,  impias 
et  diaboUcas  incantationes,  divinationes,  sortes,  Ubellos^  eiiam  famosos;  mandat  et  praedpit,  ad  tollendam  hujus- 
modi  irreverentiam  et  contemptum  ne  de  caetero  guisguam  guomodolibet  verba  Scripturae  Sacrae  ad  haee  et  w- 
miUa  audeat  usurparr,  ut  omnes  hujus  generis  homines,  temeratores  et  violatores  verbi  Dci,  juris  et  arbitrii  poe^ 
nis  per  Episcopos  coerceantur'^.  fSess.  4.  Decretum  de  edit.  et  usu  sacr.  libr.). 

Nie  mało  jest  Ksiąg  takich,  które  przypisywano  były  przez  niektórych  uczonych  autorom  świętym, 
ćzyli  natchnionym;  lecz  Kościół  S.  nie  uznał  ich  za  kanoniczne,  już  dla  tego,  że  wątpi  o  ich  natchnieniu, 
chociaż  niektóre  z  nich  godne  są  poważania;  już  dla  tej  przyczyny,  że  wiele  z  nich  uważa  za  podłożone  i 
błędne.  W  ogólności  takie  księgi  nieprzyjęte  przez  Kościół  do  Kanonu  Ksiąg  Świętych,  zowią  się  nieauten-- 
tyczne,  z  greckiego  Apokryfy  (apocryphi). 

Do  takich  między  innemi,  należą:  Księga  trzecia  i  czwarta  Ezdrasza;  trzecia  i  czwarta  Machabeuszów, 
Księga  Henocha,  Modlitwa  Manassesa,  Testament  dwunastu  Patryarchów,  Psałterz  Salomona,  wiele  Ewange- 
m  przyznanych  rozmaitym  Apostołom,   jako  S.  Piotrowi,    S.  Tomaszowi,   Andrzejowi,   Bartłomiejowi  i  t.  d. 


IX 

List  Chrystusa   do   Abgara,  List  Barnabji  Ś.  Pawła  do  Seneki,   Księga  Hermesa,   zwana  Pasterz  i  wiele 
innych. 

Wiele  Ksiąg  Świętych  zostido  zagubionych,  o  których  napotyka  się  wzmianka  w  rozmaitych  miejscach 
Pisma  Świętego,  jako  to:  Księga  ifójen  Pańskich  {Num.  2Ź,  U\  Księga  Sprawiedliwych  (Joa.  10.  i  I  Reg. 
c.  17),  Księga  Natana  (/  Parał  29)  i  t.  d. 

§3. 

O  eehi   i  trudnościach  rozumienia  Pisma  Świętego. 

Z  Jakiego  powodu  i  w  jakim  zamiarze  Autorowie  Święci  pisali  swe  księgi,  szczegótowie  pokazanem  bę- 
dzie we  Wstępie  do  każdej  z  Ksiąg  Świętych. 

Celem  ogólnym  Pisma  Świętego  jest  chwila  Boia  i  nasza  szczęśliwość.  Do  osiągnienia  tych  celów  Pi- 
smo Święte  prowadzi,  nauczając  nas  nadprzyrodzonej  znajomości  Boga  i  nas  samych,  i  zalecając  nam  dosko- 
uidą  miłość  Boga  i  bliźniego,  tudzież  wskazując  do  ich  nabycia  pomoce  i  środki.  Dla  tego  Ś.  Jan,  kończąc 
swoje  Ewangelią,  powiada:  ^A  te  aą  napisane,  abyście  wierzyUy  ze  Jezus  jest  Chrystus  Syn  Boży:  a  izbyście 
toierząCi  żywot  mieli  w  imię  jego".  (Joan.  20,  81).  1  Ś.  Paweł  powtarza:  ^Wszelkie  Pismo  od  Boga  natchnione^ 
fest  pożyteczne  ku  nauczaniu,  ku  strofowaniu,  ku  naprauńeniu,  ku  ćtoiczeniu  w  sprawiedliwości;  aby  człowiek  Boży 
był  doskonały,  ku  wszelkiej  sprawie  dobrej  wyćwiczony^.    (2  Tim.  r.  3,  17). 

Przeto  ten  tylko  prawdziwy  pożytek  z  czytania  Pisma  Świętego  odnieść  może,  kto  przystępuje  doń 
%  pokorą  ducha  i  głównie  w  tym  zamiarze,  aby  doskonalej  poznać  wolę  Bożą  i  coraz  wierniej  ją  wypełniać. 
jfizy tajcie  Pismo  Święte,  powiada  Augustyn  8.,  t  pamiętajcie  zawsze,  ze  wszystkie  zawarte  w  niem  słowa-  są 
słowami  Boga,  który  chce,  abyśmy  nie  tyUco  znaU^  ale  i  wykonywali  prawo  jego.  Najlepszy  użytek  odniesiecie 
z  Pisma  Ś.,  czynicie  je  zwierciadłem,  w  któremhy  dusza  przeglądając  się  mogła  pozbyć  tego,  co  jest  w  niej  złe, 
a  udoskonalić  co  jest  dobre".  Kto  zaś  bez  takiej  czystej  chęci  stania  się  lepszym  czyta  Słowo  Boże,  Jen  po- 
dobny będzie  mężowi  przypatrującemu  się  obliczu  fiarodzenia  swego  we  zwierciadle.  Bo  się  obejrzał  i  odszedł, 
i  wnet  zapomniał  jakowy  był".    (Jac.  1,  23). 

Lecz  rozumienie  słów  Pisma  Świętego  nie  dla  wszystkich  równie  jest  dostępne.  Owszem,  wiele  w  niem 
jest  miejsc  nader  zawiłych  i  trudnych  dó  pojęcia.  „Przyczyna  demnoici  Pisma  Ś.,  słowa  Ś.  Augustyna,  jest 
wieloraka.  Najprzód  chciał  Bóg,  aby  niektórzy  byli  Doktorami,  i  chciał,  aby  drudzy  byli  uczniami.  Jeśliby 
wszyscy  wszystko  znali  i  rozumieli,  juz  tern  samem  Doktor  byłby  niepotrzebnym^  zaczem  porządek  rzeczy  byłby 
nadweręiony".  Do  prawdziwego  pojmowania  Pisma  Świętego  potrzebna  jest  szczególna  pomoc  łaski  Bożej, 
której  udzielając  Jezus  Chrystus  Apostołom^  ^otworzył  im  zmysł,  zęby  rozumieli  Pisma"  (Luc.  24).  Ztąd  to* 
tylko  jeden,  święty,  powszechny  i  Apostolski  Kościół  Chrystusowy  ma  przywilej  nieomylności  w  sądzeniu  o 
zasadach  wiary  i  obyczajów^  ikiających  swe  źródło  w  objawionem  Słowie  Bożem  pisanem  i  niepisanem,  czyli 
w  Piśmie  Świętem  i  Podaniu. . 

Przytem  ze  względu  na  sam  przedmiot  i  sposób  wyrażenia,  Księgi  Święte  stają  się  dla  nas  ciemnemi 
i  zawiłemi.  Pismo  Święte  przedstawia  rzeczy  nadzmysłowe,  prawdy  najwznioślejsze  1  nadprzyrodzone,  które 
albo  przewyższają  nasz  rozum,  albo  wymagają  największej  rozwagi  i  skupienia  ducha.  Dla  tego  Jezus  Chry- 
stus w  rozmowie  z  Nikodemem,  mówiąc  o  odrodzeniu,  rzekł:  ^Jeślim  ziemskie  rzeczy  powiedział  wam^  a  nie 
wierzycie^  jakoż,  jeślibym  wam  niebieskie  opowiadał,  wierzyć  będziecief'  (Joan.  3^  12).—  Powtóre,  sposób  wyra- 
żania myśli  przez  Pisarzów  Świętych  często  postaciowy  i  symboliczny,  swojszczyzny  starożytnych  języków, 
w  jakich  pisali,  różny  od  naszego  ich  sposób  myślenia  i  czucia,  odmienne  zwyczaje  i  prawa  owych  czasów, 
i  tym  podobne  okoliczności,  stają  nieraz  nam  na  zawadzie  do  prędkiego  i  wiernego  rozumienia  Ksiąg 
Świętych. 

Ztąd  oprócz  pobożnych  usposobień  serca  niezbędnie  potrzebna  jest  mieć  wyższe  przygotowania  nauko- 
we, jako  znajomość  Archeologii,  Hermeneutyki,  Introdukcyi  i  t.  d.  aby  ułatwić  dla  się  wierne  ich  rozumie- 
nie. Inaczćj,  zamiast  pożytku,  można  nieraz  odnieść  szkodę  na  duszy  ze  źle  zrozumianych  textów  świętych. 
Przeto  Kościół  nasz  Święty,  Duchem  Świętym  kierowany,  nie  pozwala  wszystkim  bez  wyjątku  osobom  świe- 
ckim czytać  Pismo  Święte,  a  od  tych,  którzyby  w  zbawiennym  zamiarze  życzyli  je  czytać,  wymaga 
dwóch  warunków:  aby  prosili  o  pozwolenie  na  to  duchownej  swojej  Zwierzchności,  i  aby  czytali  takie 
tylko  przekłady  Pisma  Świętego,  które  przez  Stolicę  Apostolską  są  zatwierdzone. 

§4. 
O   sensio   Pisma   Świętego. 

Trudność  rozumienia  Pisma  Świętego  pochodzi  nieraz  i  ztąd.  że  styl  jego  bywa  często  postaciowy  i 
przenośny,  używany  tak,  jak  i  w  każdej  innej  mowie,  już  to  z  potrzeby,  już  dla  nadania  wyrażeniom  więk- 
siej  ozdoby  i  mocy. 

W  ogólności  dwojaki  rozróżnia  się  sens  w  Piśmie  Świętem:  dosłowny  czyli  historyczny  (sensus  Utteralis 
seu  historicus)^  i  tajemniczy  czyli  duchowny,  albo  proroczy  (mysticus  seu  spiritualis  vel  propheticus).  Sens  rfo- 
«l(Si^jr  czyli  bezpośredni  iest  ten,  który  słowa  bezpośrednio  oznaczają,  czyli  kiedy  słowa  tak  się  rozumieją 
^:  brzmią,  np.  „Na  początku  stworzył  Bóg  niebo  i  ziemię.^  (Gen.  1)  Albo:  „f  wziął  Aaron  laskę  przed  Fara- 
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onem  i  sługami  fegoy  która  się  obróciła  w  wcza'^.  (Ekod.  c.  7.  v.  10).  '  Sdhs  'doWówńy  bywii  dWojdki:    właściwy 
i  przenośny  (propńus  et  metaphońcus),     Wiaśdujy,   kiedy  sJowa  biorą  się   w  znaczeniu  naturalnem,   npi  Jak 
w  przywiedzionych  przykładach.    Przenośny,   kiedy  sig  słowa  roziuńWją  H^  ziiaczeńiii  przenośtiemf,    ifp.  „/aw 
Jest  winna  macica^  a  wyście  latorośle".  (Joan.  15).  k\\yo\  „Strzeżcie  się  iw^'{mxA\y  faryzeuszów  i  Ś(i^^ 
wcJu;*.  (Matth.  16).  ''     '"    '    "  '" 

Sens  tajemniczy  czyli  pośredni  jest  ten,  który  się  oznacza  nie  przez  same  słowa,  ale  przez  rzecz  słowa- 
mi wyrażoną,  np.  „Przeszliśmy  prsez  ogUk  i  |9r««r  w^dę  (doiwiftde^liśitiyiJliięlałntrapień).''  (Psal.  b5).  ^Każ- 
dy który  pije  z  te)  wody  (naturalnej  ze  studni),  znoum.  będzie  pragnął  Ale  wę^a  (łaska  nadprzyrodzona),  któ- 
rą mu  ja  dam,  stanie  się  w  nim  źródłem  wody  wyskakującej  ku  zywoiowj,,  więfiznemu*' .  (Joan.  '4). 

Sens  tajemniczy,  czyli  duchowny  bywa  trojaki:  allegoryczny,  anągogiczny  i  trppoloĘiczny  cijU  moralny; 
które  odpowiadają  trzem  cnotom  teologicznym,  Wierze  (aliegoryczAy)i  Kadzięi  (anagęjgiczny}^  ^iłoSci  (tropo- 
logiczny).  .  . 

Sens  allegoryczny  (Allegoricus,  z  grec.  co  innego  mówiący)  jest  wtedy^  kiedy  słowa,  oprócz  sensu  dosło- 
wnego, jeszcze  wyrażają  coś  takiego,  co  się  odnosi  do  Chrystusa  i.  wojującego  Kościoła,  np.  j^Albowiem  napi- 
sano jestt  iz  Abraham  miał  dwóch  synów ,  jednego  z  niewolnicy,  a  drugiego  z  wolnej »  Co  przez  aUegorię  powie- 
dziano jest.    Albowiem  te  są  dwa  Testamenty*'.  (Gal.  4,  22—24). 

Anagogiczny  (anagogicus,  z  gr.  wynoszący  w  górę),  kiedy  słowa,  oprócz  sensu  literalnego,  oznaczają  coś 
takiego,  czego  się  trzeba  spodziewać  w  życiu  przyszłem;  czyli  mowa  wiodąca  nas  od  rzeczy^  ziemskiej  do 
niebieskich,  np.  j^Albowiem  wnijdziemy  do  odpocznienia  którzyśmy  uwierzyli:  jako  powiedział:  Jakcm  przysiągł 
w  gniewie  moim,  jeśliz  wnijdą  do  odpocznienia  mego^.  (Ilebr.  4,  3).  W  Psalmie  94  literalnie  powiedziano  to 
jest  o  Ziemi  Obiecanej  Palestyńskiąj;  a  §.  Paweł  tłumaczy  tutaj  to  o  życiu  wiecznem,  pełnem  pokoju  i  szczęśliwości. 

Tropologiczny  (tropologicus  z  gr.,  tyczący  się  obyczajów),  który,  oprócz  sensu  dosłownego,  zamyka  wso- 
bie  coś^  co  się  odnosi  do  urządzenia  obyczajów,  np.  „Kto  trzodę  pasie,  a  mleka  trzody  nie  pozywa? , ..  Albo-- 
wiem  w  zakonie  Mojżeszowym  napisano  jest:  Nie  zawiążesz  gęby  wołowi  młócącemu.  Izali  Bóg  o  wołach  piecza 
ma".  (1  Gor.  9|  8).  W  księdze  Deuteronomium  jest  mowa  prosta  o  wołacie  ^aci^ącychj  a  tutaj' $.  Paweł 
tłumaczy  to  o  ministrach  ołtarza,  że  oni  z  posługi  swojej  powinni  mieć  opatrzenie. 

Czwo]:aki  ten  sens,  napotykany  w  Piśmie  Świętem,  niektórzy  zwykli  wyrażać  w  i^astępujących  wieńzacb: 
Littera  gęsta  docet,  guid  credas  Allegoria^ 
Morąiis  guid  agas,  guid  ąperes  Anagogia.  - 

Kiektóre  texta^  a  nawet  słowa  w  czworakim  tym  sensie  są  ui^te.  Tak  np.  słowo  Jerozolima}.  1)  Lite- 
ralnie: nOto  Mędrcy  ze  Wschodu  słońca  prjcybyli  do  /erozoUmy',  (Mątth.  2).  AUegorycznie:  4 /a  Jan  widzia- 
łem święte  miasto  Jeruzalem  nowe  (Kościół  wojtgący),  zstępujące  z  nieba  od  J^oga  zgotowane,  jaką  oblubienicę 
ubraną  mężowi  swemu".  (Apoc.  21,  2).  3)  Tropologicznie:  „Jeruzalem,  Jeruzalem  (duseó  wierną)^  nau^óó  sfę 
do  Pana  Boga  twego".  (Jerem.  1).  4)  Anagogicznie:  ^A  ono  które.wzg^ę  jest  Jeruzalem  (Kpściót  tryumfują- 
cy), v)olne  jest,  które  jest  matka  nasza^.    (Cral.  /4t  2p).  , 

Oprócz  tych  czterech,  niektórzy  tłumaicze  jeszcze  kilka  innycli  rozróżniają. sensów,,  jako  to:  przedmioto- 
wy, podmiotowy  i  symboliczny  (objectims,  subjecUvus  et  symbolicus)-,  lecz  cały. ten  podzi^,  lubo  i^łąfjwia  nie- 
kiedy zrozumienie  zawiłych  textów,  jednakże  wszystkich  trudności  stanowczo  nie  ro:;strzyga,  i  dla  tego  w 
praktyce  nie  wielkiego  jest  użytku.  W  ogólności,  iiajprawdziwsa^m  .  ttuni^aczam  Picma  Świętego 
jest  i  byt  możCi  tylko  pierwotny  jego  twórca,  to  ject,  sam  Dach.  Święty^  Dla  tego  Stary  Te- 
stament najlepiej  wytłumaczony  jest  przez  Mowy,  w  którym  Pisarze  Święci  wiele  ,tex^w.|  i^e  Stare- 
go przytaczają  i  pokazują,  jak  trzeba  je  rozumieć.  Także  tenże  Ducli  Święty  przebywa  wiecznie  w  Ko- 
ściele Chrystusowym,  i  przez  ten  Kościół  Ś.  wskazuje  nam  prawdziwe  rozumienie  Słowa  fioźcg<^.  .Pipeto  nie 
godzi  się  każdemu  według  własnego  rozumienia  tłumaczyć  Pis^o  Święte;  ale  należy  stosować  ąij$  w.t^m  do 
sądu  i  nauki  Ś.  Kościoła,  jako  jedynie  wiernego  stróża  prawd  Boskich.  Dla  tego  Sobór  Trydentski,  W  rze- 
czy pojmowania  textów  Pisma  Świętego,  tak  wyrzekł:  „Pra^terea^  cd  caercenda  petulantia  jn^enia,  /iecemit, 
ut  nemo,  suae  prudentiae  innianis,  in  rebus  fidei  et  morum,  ad  aedifioatio7UBn}  doctrinae  chństitmae  fertinentiwn, 
sacram  Scripturam  ad  suos  sensus  contorąuens,  contra  eum  sensuWy  guęm  tei^it.et  tetiet  sancfa.rnater  Epciesią, 
cujus  est  judicare  de  vero  sensu  et  interpretatione  Scripturarum^sanctarum,  aut  etiam.contr€i'\ut^mmetn,  consen- 
sum  Patrum,  ipsam  Scripiuram  sacram  interpretari  audeat;  etiamsi  hujusmodi  interpretationes  nullo  ungudm  teni- 
pore  in  lucern  edendae  forent,  Qui  contravenerit,  per  OrAnarios  declaretitur,  et  poenis  a  jurę  statutis  puniantur". 
(Ses.  4,  de  edit.  Libr.).  ■   ^ .  •     .    •  .     ;    ,) 

§v.  ■ '  ^ 

O  Wersyach,  czyli  tłumaczeniacb  Ksiąg  Pisma  Swięłfgo.  ^ 

Księgi  Pisma  Świętego  pierwotnie  pisane  były  po  większej  części  w  języku  Hebrajskim  1  Gircćkim. 
Szczegółowa  wiadomość  o  pierwotnym  języku  każdej  z  Ksiąg  Świętych  podana  jest  We  w^stępdch  do  nich. 

Biblia  Święta  już  w  całości,  już  w  niektórych  swych  części^ąch,  miała  liczne  w  różnych  czasach  Unma- 
czenia  na  rozmaite  języki,  dokonane  już  to  według  te.xtów  oryginalnych^  już  z  dawniejszych  przekładów. 
Wersye  te  nie  Jednakowej  są  powagi  i  użytku,  według  tego  jak  po^^hodzą,  z  jaikiegó  \jrieku^^oi^tą  1' óji|  jaklób 


autorów*  ZuakomitBze  są:  Alejcaodryjska,  czyli  Siadmdziesięciu  tłumaczów,  Akwiłi,  Syraraacha,  Teodociona, 
Hjuciaaa«  Hezychiusza,  wersy  a  Chaldejska,  Syryjska.  Arabska  i  Woska. 

Z  wersyi  I,acińskich  największą  powagę  otrzymała  ta»    która  powszechoie  przyznawana   jest  Ś,  Hiero- 

oimowi,  i  nosi  imię  Wulgaty.  to  jest,  rozpowszechnionej  i  popularnej.  Tej  Sobór  Trydentski  przyznał  pier- 
lps2epstwo  przed  lunemi;  nazwał  ją  antentyczną,  to  jest,  wierną  co  do  istoty  z  te\tem  oryginalnym  pisarzów 
Łatcbnianycb,  i  poleci)  ją  do  używania  w  całym  Kościele  Katolickim,  tak  mówiąc:  „Insupcr  eadem  sacrosan- 
pla  Sjfiwdmy  consideraiu  twn  parum  uHUtatU  accedęre  posse  EccUsiae  Dei,  ti  €x  omnibus  latinis  ediUmńbua^ 
HrT4a«  circumfęnmttir,  sacronim  Librorum^  (/uaenam  pro  authentica  hahmda  sit  innoiescat;  stałuii  et  declarat^  ut 
Ulatfc  ipsa  vetHs   Vulf/ala  editio^    ^juae  Imgo  tot  saeculorum  u$u  in  ip$a  EccUiia  probata  esŁ^   in  puhlids  Icctiom- 

bus^  disputationibus,  praedioaHotubm  H  cppositionibus  pro  authtntica  habąatur;  et  ut  nemo  iilam  rejictrć  guavis 
^aęlwtu  aud^at  Vii  praem^niai'",    (Sess.  4.  de  edit.  et  usu  SS.  Libr.), 

Ł,.,  .  Podział  Ksiąg  Świętych  na  roztlziały  dokonany  został  poraź  pierwszy  w  wieku  XIII  przez  Kardynała 
Hugona  a  S.  Caro,  z  Zakonu  Kaznodziejskiego,  (f  12*14),  który  pierwszy  ułożył  dzieło  nazwane  Konkordancią 
flCmcardantiaii  Bibliormi)^  bardzo  wielkiego  użytku  dla  pragnących  znaleźć  żądane  t€xta   w  Piśmie  Świętem. 

Podział  rozdziałów  na  wiersze  nastąpił  w  czasach  późniejszych;  autor  jego  jest  niewiadomy. 

Ponieważ  podział  Biblii  na  Księgi,  rozdziały  i  wiersze  dokonany  był  przez  lodzi  prywatnych,   dk  tei^o 

nie  ma  powagi  pubUcznęj. 

§  G. 

O  przekładne  Pisma  Świętego  na  język  polski  przez  X*  lakdba  Wujka. 

Jfitkób  Wtijek  z  Wągrowca,  jeden  z  najznakomitszych  w  swoim  czasie  Teologów,    urodził  si^   w  Mazo- 

;zu  r,  ]54(K    W  Rzymie  r.  15H5  wstąpił  do  zakonu  Towarzystwa  Jezusowego  .  i  tamże  był  publicznym  na- 

ćzycielem  Matematyki.    Powróciwszy  do  kraju,    w  szkołach  swojego  Zakonu  wykładał  Filozotię,    Teologię  i 

;yk  Grecki.    W  Pnzuamo,    Wilnie,    Krakowie  i  innych  miastach  Korony    i  Litwy  był  przełożonym  domów 

ikonnycb  swojego  Zgromadzenia,  Umarł  w  Krakowie  r.  1597. 

X.  Jakób  Wujek  napisał  kilkanaście  dziel  treści  teologicznej    i  homiletycznej.    Powszechniej  znane  są 
'wielkifg  dwa  zbiory  jego  kazaiS,  wydanych  pod  tytułem:  Postylla  Katoliczna,  w  Krakowie  roku  1573 

b^i-\  1  Katoliczna  mniejsza,  w  Poznania,  roku  15^, 

Najważniejszą  i  wiekopomnej  zasługi  pracą  X.  Jakóba  Wujka,  jest  przekład  Biblii  Ś,   łacińskiej  WuN 
ty,  na  język  polski.    Podjął  się    tej  pracy  z  polecenia    Papieża  Grzegorza  XIIL   i  szczęśliwie  dokonał  jej, 
święci  wszy  na  tb  lat  15.    Przekład  ten  z  najwiękscą  radością  został  przyjęty  od  polskich  Katolików  i  po- 
ikal  zatwierdzenie  Stolicy  Alpostolski^j,  za  pa pieztwa  Klemensa  VIIL    (Obraz  tmekti   panowania 
/.    Króla    Ptfishet^Oy  ćzcś^  JL    wydanie  JSictrczyńslńt go— i  Approbact/a    Prymasa  Stajiisława    Karnic 
ytoczoua  nłzfj).    Nowy  Testament  wydany  był  w  roku  1599,  jeszcze  za  życia  Tłumacza.   Całkowita  zaś  Bi- 
la, w  pięknem  i  kosztownem  wydania  wyszła  poraź  pierwszy  z  druku  w  Krakowie  r.  1599,    za  staraniem  i 
approbatą  Prymasa,  Arcybiskupa  Onie^nieńsklego,  Stanisława  Karnkowskiego.    (Obraz  BibHogr,   A,  Jochera* 
3,  8tr,  X  i  ^  2.  sir   7  t  V2). 

Przekład  teti'  tak  jcSt  wierny  z  tcttcm  łacińskim  Wulgaty,  dokonany  stylem  tak  Jędrnym,  pełnym  na- 
śzczenia  ł  pi^ostoCy.  i  zdaje  się  nigdy  dla  pohkich  Katolików  nie  będzie  naglącą  potrzebą  starać  się  o  no- 
't  tłumaczenie,  a  raczej  na  zawsze  pozostanie  'dla  nich  miłym  obowiązek  wdzięczności  ku  Bogu,  iż  udarowa! 
odpowiednia  do  tak  wielkiego  dzieła  mądrością  uczonego  i  świątobliwego  Kapłana,  jakim  był  X.  Jakób  Wu- 
jek. ?■■  I  ny,  napotykane  w  tłumaczeniu  dokonanem  przed  trzema  Tdizko  wiekami,  nie  są  ani  tak  liczne, 
ani  di  1  Wikłające,    iżby  mogły  stanowić  rzeczywistą  przeszkodę    do  zrozumienia  rzeczy,    zwłasseaa  w 

wydaatu  niniejszem^  gdzie  każdy  przestarzały  wyraz  lub   obrót  mowy,    łatwo  może  być  porównany  z  t6xtem 
cttiskim,  albo  objaśniony  Komentarzem. 

Przytaczamy  tu  dosłownie  i  z  zachowaniem  pisowni  ówczesnej,    sprawozdanie    o  wydaniu   i  tlumactmi^l 
*bti{  X.    Wujkd^  takoż  Apjyrobacy^  Prymasa  Karnkowskiego,  i  dwa  następne  paragrafy:  o  Piśmie  Świętetn,  ., 
Jako  ma  być  czytane;  tak  jak  się  one  znajdują  w  pierwszem  wydaniu  Krakowskiem,  podług  którego  niniej* 
fezą  Biblię  Polską  przedrukowujemy. 


7. 


Sprawa  o  wydaniu  y  tłumaczeniu  tey  Bibliiey. 

Juzem  pr^dtym  powiedział,  jako  póŁrtebitie  ta  Biblia  jest  wydana:  iescze  dam  o  tym  sprawę  co  się  w  tyn^ 
nowym  przetłumaczeniu  zachowało.  Naprzód  co  się  dotyczę  textu  samego,  ten  przelolony  iest  z  laćiaskiogo , 
Blareg^j  textu,  który  zowią  Yuhjatani  eddtionefu,  która  nad  wszystkie  insze  daleko  iest  sczćrsza  y  pewnieysza* 
lakom  to  ini  pokazał.  A  zwłaszcza  po  tój  ostatniej  kcrrectiióy  Rzymskićy  gdzie  text  Bibliićy  S,  od  ludzi 
uuzonych  (na  to  od  SLoliqe  Apostolakiey  wybranych  y  wysadzonych^  z  wielką  pilnością  prżeyrzany,  roststrzą- 
ńąiony,  y  z  staróroi  księgami  tak  Łacińskimi  ręką  pisanOmi,  iako  y  z  Greckimi,  i  Żydowskimi  y  starych  Do- 
ktorów pisany  zniesiony,  y  od  omyłek  pisarskich  y  popraw  obłędnych,  im  nalepiej  bydź  mogło  oczyśćiony: 
Jlitóry  Clemeas  Ylll.  Papiqi  dla  pożytku  wszystkiego  koś<iioła   wydać  roskazał.    Ten?.e  text   tu  masz  wiernie 

zełotany,   y  według  tg  .ostatwiśj  korrectiićy  poprawiony.    Y  przetoż  Nowy  testament,  y  Psaltórz,  który  ijd 


przedtym  był  po  Polsku  wydany,  teraz  iescze  znowu  pnsdSrzany  iest,  y  z  łacińskim  zniesiony,  aby  tAe  tako 
nawlaśnićy  z  Łacińską  Yulgatą  zgadzał:  bo  sie  w  pierwszćy  editiiey  w  niektórych  rzeczach  Greckiego  texta, 
dla  tych  którzy  tego  pragnęli  naszladowi^o:  co  teraz  wszytko  odrzuciwszy,  masz  tu  sczerze  text  łaciński  ia- 
ko  sam  w  sobie  iest. 

Acz  tedy  Łaciński  text  pospolity,  iako  pewnieyszy,  y  w  kośófele  zwyezayny  y  doświadczony,  tu  masz 
przełoiony:  wszakże  y  Żydowskiego  textu  w  starym,  y  Gróckiego  w  nowym  testamencie  ńieopusesono,  a  to 
tym  sposobem:  iż  gdziekolwiek  w  Żydowskim  abo  w  Greckim  textc!e  iaka  znaczna  różność  sie  znayduie,  to 
tu  wszędy  (naszladując  w  tym  Origenesa  y  Ilieronyma  S.)  na  brzegu  położonć.  Bo  gdziekolwiek  co  więcey 
abo  mniey,  abo  inaczćy  iest  w  textćie  Żydowskim  abo  Gróckim,  a  nitli  w  naszym  Łacińskim,  to  si6  mało 
nie  wszędy  naznaczyło  y  pokazało,  abo  na  brzegu,  abo  w  dłuższych  Annotatiach,  które  się  na  brzegu  stawić 
nie  mogły;  co  sie  nieprzeto  uczyniło,  żeby  co  w  textćie  naszym  czego  Aiedostawato,  ale  aby  czytelnicy  te 
różności  mając  przed  oczyma,  tym  łacnióy  mieysce  tnidnieysze  pojąć  mogli:  ktemu  aby  sie  samą  rzeczą  po- 
kazało, iż  nasz  stary  przekład  Łaciński  daleko  lepszy  iest,  a  niżeli  insze  nowe  z  Żydowskią^  i  Greckiego 
tłumaczenia.  A  nakoniec,  abo  w  słowiech  trudnych  y  wątpliwych,  dokładaiąc  sie  oryginalnych  ięzyków,  tym 
sczćrzćy  y  lepiey  przełożono  było. 

W  samym  lepak  pisma  S.  na  Polskie  przekładaniu,  tak  się  zachowało,  że  słowo  od  słowa  przełożone 
im  naywłasnićy  bydż  mogło,  nic  nie  przydawaiąc,  ani  uymuiąc,  ani  odmieniaiąc  z  pisma  8.  a  więdły  wtasno* 
śći  słów  Żydowskich,  Greckich  y  Łacińskich,  a  niżli  gładkości  abo  ozdobnośći  słów  polskich  folguiąc.  Przeto 
jeśliby  sie  komu  zdała  polsczyzna  gruba^abo  niegładkai  niecbąjże  wie,  ii  w  pionie  8.'iie  ma  słówek  pięk- 
nych patrzyć,  ale  samój  własności  mowy,  iako  Doeh  S.  przez  swoie  pisarze  pisał:  bo  jest  wiele  takowych 
rzeczy  w  piśmie,  które  kiedybyśmy  chcieli  słowy  gładkimi  y  dworskimi  wymówić,  nigdybyśmy  sensu  y  wyro- 
zumienia Ducłia  S.  niewyraźili.  Jako  sie  to  trafia  heretykom  często,  którzy  dla  g^adkidi  y  pięknych  słów, 
prawdziwego  sensu  pisma  odstępują:  a  ono  w  piśmie  S.  żadnć  słowo,  nie  iest  darmo  położono.  Biamy  tego 
przykład  y  w  łacińskim  tłumaczu,  który  wolał  prostą  łaciną  to  wyrazić  co  właśnie  Duch  S.  mówił,  nit  gjM- 
kimi  dowy  co  inszego  niż  Duch  Ś.  napisał,  mówić:  niechayże  sie  y  nam^Biedźiwiyą.  ieali  rzócąy  samey  fol- 
gując, mowy  prostóy  y  sczćrćy  u^wamy.  Czemu  sie  żaden  nie  będzie  dziwował;,  kiedy  sie  przypatn^  it  ka- 
żdy ięzyk  ma  swoie  własności,  które  w  inszym  ięzyku  niebarzo  sie  piękne  zdadzą.  Jako  na  przykład,  śmier- 
cią umrzesz,  to  jest,  pewnie  umrzesz:  węgłowie  ludu«  to  jest,  przednieyszy  z  ludu:  szukać  czyićy  dusse,  mia- 
sto ohćieć  zabić,  jest  sposób  żydowskiój  mowy,  który  zowią  Hebraismus:  także  y  w  Greckićy  mowie  takicli 
własności  siła:  Byl  chrzczący,  był  uczący:  miasto  chrzcił,  ucayl,  iest  Grecismus.  A  tak  pamiętaiąc  na  to  ia- 
ka ma  bydź  wierność  tłumacza  każdógo,  nikt  nie  będzie  miał  za  złó,  iesii  sie  wszytkie  takie  sposoby  mówie- 
nia zachowały  y  w  Polskióy  mowie:  acz  podczas  zdadzą  sie  bydź  przytrudnieysze,  wszakże  y  w  Greckimi 
Łacińskim  taż  trudność  iest,  przecie  więcćy  tłumacze  własności  mowy  zawżdy  folgowali.  Nie  darmo  Duch  S. 
takiego  sposobu  mowy  używał,  y  wielkie  sie  w  tym  tajemnice  często  zamykaią,  choćia  ich  nie  wszyscy  rozu- 
mieią.  Woleliśmy  tedy  po  prostu  z.  Duchem  &  mówić,  niż  z  dworskimi  ludźmi  a  zwłascza  z  heretikami  no- 
wych słów  używać. 

Nadto  y  w  rzeczach  około  wiary  y  religiiey  świętęy  chrześćiianskiey,  roskazid  Paweł  Ś.  trzymać  się 
naak  y  słów  od  starszych  podanych  y  powierzonych,  a  strzedz  się  słów  nowo  (a  zwłascza  od  heretyków)  wy- 
myślonych: przeto  się  ta  umyślnie  zachowi^y  stare  onó  chocia  prosto  słowa,  które  katholickióy  wiary  praw- 
dę, dawność,  y  ceremoniae  iasne  poka%nią.  A  tak  po  staremu  Sacerdos  kapłan,  £cclesia  kościół  nie  zbón 
templum  kościół.  Bo  to  nie  nowina  w  każdym  ięzykn,  iednym  słowem  nazywać  kilka  rzeczy,  Paenitentia 
Pokuta,  nie  upamiętanie  ani  pokajanie:  Baptismus  Chrzest,  nie  nurzanie  ani  ponurzanie:  Christianus  po  sta- 
remu Chrześćiianin  a  nie  Christianin:  także  y  insze  zwyczaynć  y  starodawne  słowa:  odrzucaiąc  prophanas 
Yocum  noYitates,  sprosności  słów  nowości,  terminy  starym  chrześćiianóm  niesłychane,  które  nowowiernicy 
wnoszą,  aby  z  kościołem  katłiolickim  zgoła  nic  spolnćgo  nie  mieli. 

Przydane  są  y  wykłady  mieysc  trudniejszych,  które  abo  hereticy  psuią  y  fałszuią,  naćiągaiąc  ich  na 
wymysły  swoie:  abo  którć  wiarę  nasze  katholicką  przeciwko  ich  blędóm  znacznie  potwierdzają.  Niemogłyć 
sie  wprawdzie  wszytkie  wyłożyć  dostatecznie,  aby  te  księgi  nazbyt  nie  urosły:  wszakże  które  przednieyszó  i 
potrzebnieysze  są,  nie  opuściły  sie.  Aby  sie  krótko  pokazało  iż  wszytko  pismo  wszędy  iest  za  Katholikami 
przeciwko  tym,  którzy  sie  rzkomo  samego  pisma  trzymaią,  y  przeto  sie  Ewanielikami  nazywają;  gdyż  popra- 
wdzie  nie  Ewanieliiey,  ale  mózgu  y  widzenia  swćgo,  abo  mistrzów  swoich,  Lutra,  Kalwina,  Serweta,  abo  Ari- 
usza  mocno  sie  trzymaią.  Masz  do  tego  y  na  brzegach  krótkie  wykłady  słów  trudUeyezych,  y  niektóre  rze- 
czy pamięci  godne  przypisano,  ile  się  na  brzegach  zmieścić  mogło. 

Kończąc  iuż  tę  przedmowę,  Czytelniku  miły,  przypomnęć  iednę  rzecz  dla  pociechy  twoiey.  Author 
który  tę  Biblią  wszytkę  przetłumaczył,  był  X.  Jakub  Wniek  Theológ  Societśtis  Jesu:  człowiek  z  oby  czaiów, 
z  nauki,  y  pisania,  wszytkiey  koronie  dobrze  znaiomy:  y  z  wielkich  cnót  y  bogoboyności  barzo  zalecony. 
Ten  z  dzieciństwa  swego  bawiąc  sie  zawżdy  naukami  uczciwemi,  aby  sie  z  młodości  zachował  niepoinazanym 
od  tego  świata  złośliwego,  oddał  sie  Panu  Bogu  y  zakonowi  Societatis  jesti.  Gdzie  wielki  w  naukach  po- 
stępek uczyniwszy,  z  Łacińskim,  Greckim  y  Żydowskim  ięzyku  wyćwiczony,  przyiachał  do  dolski/ prawie  na 
onych  początkach,  kiedy  ten  zakon  iest  do  Polski  wprowadzeń.    Kędy  też  trafił  na  ów  czas  niescsętay,  kie- 
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ny  wszytkie  kacerstwa  były  górę  waifjły,  y  ledwie  iuż  z  nas  bereticy  nie  triiitnphowali:  pneciw  którym  oij 
Diicbem  Bożym  \^'zbudzonj.  mężnie  się  za  kościół  y  starożytną  wiJlrę  zastawiał*  Y  aczkolwiek  z  uatury  nidi^ 
miał  sił  do  kazania  potrzebnych,  wszakże  DucbtTn  gorącym^  nauką  y  wytnową  tak  wszytkim  dogodtił,  te 
wielki  y  znaczny  poJtytek  w  Mazowszu  naj  rz6d,  potym  w  Wi«lkiey  Poiscso  y  we  wszytkim  królestwie  uczy- 
nił, A  ieby  y  wszytkicb  ionycb  ratował,  napiórwtóy  Postyllę  wielką,  przeciw  Postylloin  heretyckim  wydał, 
W  ktdrej  wszytkie  błędy,  fałsze,  y  blużnierstwa  heretyckie  refutował:  toruiąc  inszym  drogę,  iakoby  sia  z  he- 
retikami  potykać  mieli:  wydał  y  dotego  drugą  mnieyszą  Postyllę  dla  pospolitego  człowieka.  W  których  Po- 
styllach tak  był  dobrze  kapłanom  naprzód  posłużył,  ie  ledwo  który  Pleban  abo  Kaznodiiieia  był,  któryby  ie- 
go  Postylle  nieroiał:  a  Katholikom  wsf.ytkini,  Postylle  heretyckie  których  sic  byli  barzo  ięli,  z  ręku  wytrącił: 
dodawaiąc  do  tego  y  inszych  książeczek,  o  Mszy,  o  Czyścu.  o  Bo8twie,  ai  y  Nowy  Testament  y  Psałterz  wy- 
dał. To  gdy  oh  ku  chwale  Bożey,  dla  poratowania  ludii  zawiedzionych  czynił,  upodobał  gó  sobie,  świętćy 
pamięci  Król  Stephan,  rozumierąc  go  byd^  godnym,  aby  przezeń  Sicdmigrodzką  ciemię,  do  wiary  katholicki<^y 
przywrócił,  y  kościoły  naprawił.  OdłA^  w  pośrzód  heretyków,  w  pracach  y  kłopotach  ustawicznych,  wielko 
spory  z  przeciwnikami  wiodt;c,  KoUegia  katholickie  założy ł,  które  y  do  tego  czasu  stoią.  W  tych  przedsi^ 
zabawach  swoich  y  trudnościach,  to  myślił,  iakoby  wlelom  był  pożyteczni eyszy,  y  wźiąl  to  h3*ł  przed  śię,  aby 
Biblią  wszytkę  na  Polski  ięzyk  przełożył:  co  mn  let  Pan  Bóg  zdarzył,  że  swoiey  żądzy  dosyć  uczynił:  y  do- 
kończywszy wszytkićy  B)bli<''y,  przyiachał  do  Krakowa,  daiąc  inszym  Theologóm  sub  censuram,  aby  sie  co- 
rychl^y  do  druku  podało.  Ale  niż  sie  zgotowało,  ?.  Bóg  weewać  go  z  tćgo  świata  do  siebie  raczył;  chcąc 
mn  hezwąipienia,  po  tych  pracach  odpocznienie  y  po  wysługach  zapłatę  iako  sprawiedliwy  sędiia  oddać. 
Wszakże  acz  umarł  oto  przedsię  wieczną  po  sobie  pamiątkę,  y  iakoby  ostatni  ptod  nanki  y  dowcipu  swego 
zostawih  którego  nie  godziło  się  z  nim  zagrześć,  ale  skoro  Tbeologowie  na  to  naznaczeni  przcyźrżełi,  y  z  Ła* 
cinską  Yulgatą  znieśli:  zaraz  iako  narychlóy  bydż  mogło  na  świat  wydaiemyi  rozumieiąc  it  iako  wszyscy  tey 
Bibliióy  z  wielką  żądzą  oczekiwali,  tak  ią  z  rad(»ścią  prziymą.  A  teśłi  za  żywota  dla  wielkich  cnot  y  nauki 
Wielkit^y,  y  sam  Author  y  pisma  iego  były  zawżdy  wdzięczne:  daleko  wiechy  teraz  kiedy  iuż  z  Panem  Bo^ 
fiero  w  chwale  wieczney  przebywa,  milsze  bydź  maią.  Nie  mogę  przepomnieć,  co  y  »am  niebosczyk  zawżdy 
wysławiał  wielką  łaskę,  Jaśnie  oświeconego  Pana,  Księdza  Stanisława  Karnkowskiego  Arcybiskupa  Gnieźnien- 
skiego,  Primasa  Koronnego,  Pana  y  dobrodzieia  naszego,  który  z  upominaniem  y  nakładem  swoim  dotego 
pomóglj  aby  księga  lak  pożyteczna  y  kościołowi  Bożemu  potrzebna  iako  narychlćy  wyszła.  Za  co  niechaf  J 
Jego  M.  Pao  B6g  wieczną  zapłatą  będ/je,  A  tobie  Czytelniku  łaskawy,  niechay  Pan  Bi')g  da  serce  sczere  fi 
nabożne  do  rozmyślania  zakonu  Pafiskiego  we  dnie  y  w  nocy.  W  Krakowie  u  S.  Barbary,  doia  24  Augusty, 
który  iest  S.  Barthłomieia,  od  Narodzenia  Pana  y  Boga  naszego  M,  D,  XC]X.  i 

STANISŁAW  KARNKOWSKl  j 

Z  Łaski  Bożćy  Arcybiskup  Gnieziiietinki  «| 

L.  N.  Primas  Koronny,   y  Pierwsze  Ksląt;:  J 

C[ytchukoxvi  Łaski  Boiłj\ 

Kto  sobie  często  na  pamięć  prz)'wodzi  t6  czasy  y  dawnieyszc,  a  pilnie  uwa^a,  iako  Bóg  wszechmogą- 
cy, acz  zawsze  od  początku,  ale  nawięcej  w  tyra  wieku  od  narodzenia  Pana  Zbawiciela  naszego  szesnastynigl 
kościół  iwóy  rozmaitymi  a  wielkimi  trudnościami  nawiedzać^  y  stasię  do  ich  ułacnienia  y  zniesienia  dżiwnć  t 
rozliczni  drogi,  y  sposoby  ukazować  y  podawać  raczył:  Zadziwić  sie  musi  niedosćigłćy  mądrości  y  opatrzno- 
ści iego:  a  przypalruiąc  sie  niezmiernym  y  nieprzebranym  skarbom  miłosierdzia  iego,  rauśi  z  Prorokiem  SJ 
zawołać  a  dziękować:  Panie  zastępów,  któż  podobny  tobie:  Możnyś  iest  Panie,  a  prawda  twoła  około  ciebie,! 
Tyś  poniżył  pysznego  iako  zranionego,  mocą  ramienia  twego  rozproszyłeś  nieprzyiacioły  twoie.  Podniósł  sie 
był,  upatrzywszy  okaziią  y  pogodę  do  złego,  on  nader  pyszny,  a  główny  nieprzyiaciel  ludzki,  oburzył  sie  na 
dóm  Boga  żywego:  zatrzasnął  nietylko  dachem  y  ścianami,  ale  też  y  fundamenty  iego^  chcąc  go  z  gruntu  wy- 
wrócić i  zniszczyć,  wzniecił  ciężkie  a  iadowitó  kacerstwa  trzech  sekt  główniejszycb,  Contessionistów,  Sakra* 
mentarzów  y  Nowochrzczeńców,  których  sie  płasczykiem  niezliczone  insze  błędy  y  kacerstwa  pokrywają: 
które  acz  sobie  przeciwne,  iednak  w  tym  zgodne  są,  że  wszytkie  iakoby  zprzysiągszy  sie  na  wSarę  S.  po- 
wszechną Rzymską.,  mocą  wszytką  iadą  y  szturmuią.  Do  tego  nastał  tenże  nieprzyiaciel  szkodliwego  kąkołu 
niezliozdnycb  złości,  zbytków,  abuauura,  y  na  wszytko  złe  rospusty.  Zepsowane  obyczaie  nietylko  świetckich. 
ale  y  duchownych,  tym  większą  błędom  y  kacerstwóm  drogę  C2yniły^  Bo  iako  powiedział  Apostoł  S. 
(I  Tim.  1).  Niektórzy  odrzuciwszy  dobre  sumnienie,  wiarę  utracili.  Niektórzy  udawszy  sie  za  chciwością, 
od  wiary  zbłądzili.  W  tymże  wieku,  za  mały  czas,  raoc  Turecka  wielką  szkodę  uczyniła,  wiele  królestw  y 
paiistw  sobie  podbita,  w  których  wiara  chrześćiiai^ska  barzo  uciśniona  iest  Na  większy  żal  kościoła  Boże- 
go, odstąpiły  od  niego  niektóre  narody,  królestwa  y  księztwa  w  Europie:  udały  się  swowolnie,  wrzkorao  do 
acz^róy  a  reformowan^y  religii^y,  a  ono  według  prawdy  do  niezbożnośći,  do  życia  rospustnego,  do  sprosnycM 
ft  dawno  przed  tym  potępionych  kacerstw.  Ą 

Wszakże  iednak  Pan  wszechmocny^  w  prawdiie  swóy  nieodmienny,  iako  sie  obiecał  z  kościołem  swym 


^ 


ai  do  fikońeeenia  świata  mif  sduić:  tak  w.  tój  ćiotkości  iego  nie  opuścił  go,  ale  mooą  ranienia  swego  roapiAi- 
Bisjl  7  ro^rassa  nieprzyiacioly  iego^  y  ouda*  wielkie  przed  oblicsnośćią  wszech  narodów  okasał,  Qo  si^rS  tyak 
przynaymni^y  dsieśiąći  znaków  łaskiej  sCsodrobiiwoioi  iego  okatać  moie.  n^ 

Bo  naprzód,  przeglądaiąo  opatrznością  swą.Bezką,  co  sie  tych  żałosnych  czasów  fs  kośói<^en^;  iego  diiąć 
miało,  wzbudził  na  początku  wieku  >tego,  dwu  niołnych  a  przewainych  katbolickicfa  Konarcbów,  Ferdynam^ 
Hiszpańskiego,  y  Emmanuela  Portugalskiego-  króla,  którzy  przez  Amerika  Wespucyusza,:  'Gbryetppba  Koljsm* 
ba,  Piotra  Alwara,  y  inne  Indiie  przemyślno  7  dźfelnć,  Indiyskie  y  nowego  świaU  wielkie,  motac^  «  nigdy 
przedtym'  niesłydiane  narody>  wyspy,  y  królestwa,  na  wschód  słońca  y  zachód  daleko  odległo,  aal^Ai*  do 
przepowiadania  Jjwanieliióy  otworzyli,  y  po  większóy  części  sobie  zh(^dowali.        .    ; 

Drugi  znak  łaski  Botóy  kościołowi  okazanóy,  ztąd  sie  znać  daie:  W  roku  Pańskim,  tego  wieki^dmr 
dziestym,  spadła^z  nieba  na  ziemię  gwiazda  (iako  Jan  S,  w.obiawieniu  swym  wid^iiAl  y  potomnym  (Bzaaom 
podał),  to  iest  Marcia  Luther  niesozęśliWyj  stan  zakonny  .z  tyciem  swowolnym  a  nierządnym,  y  proCessyą 
czystości  z  wszeteczeństwem  y  świętokradztwem  odmieniwszy,  gdy  upomie  przy  swych  błędżiech  stał,  od  Le* 
ona  Papieia  tego  imienia  dziesiątego,  za  heretika  osądzony,  stal  sie  naczyniem  szatańskJtm,  przesłańcęm^An*- 
t7chri8tow7m,  7  pomienionych  tego  wieku  s^t  y  kacerstw  głową  y  patriarcha  iawną  a  żałosną  przeciw.  łuH 
śćiołowi  lx)^mu  woynę  podniod.  Lecz  Pan  niebieaki  y  w  tym  niebezpieczeństwie  oblubienice  sw^iy  njorprze* 
pomnii^:  ale  iako  niegdy  przeciw  Ariiffizowi  Athanazego,  przeciw  Nestoriuszowi  GyriUa.  przeciw  Jowinianowi 
Wigilancynszowi  y  Elwidiuszowi  Arcykacerzóni,'Uieronyma;  przeciw  Manioheyozykóm  y  Pelagtusaowi  Augo* 
styna:  przeciw  iimym  herstóm  kacórskim  wiary:  świętóy  nieprzyiaciołóm  inno,  sławno  obrońcę,  iakobf  naliare 
7  czoło  wystawiał:  tak  tegoś  czasu,  kiedy  Luther  na  kształt,  furiióy  piekielnóy  z  orszakiem  niezhotttcio^^ t0i>- 
warzystwa,  kościoła  powszechnego  stateoznośó  wątlió  y  psować  począł,  Ignacego  Loiołę  Societątia  Jesii|.praod- 
ka  y  fundatora  iako  mężnego  kośóioła  swego  obrońcę,  wzbudzić  raczył:  aby  on  sam  siebie  y  syny^awoit  prqr 
drugich  w  kościele  Bożym  wiernych  robotnikach,  murem  domowi  Bożemu,  przeciw  gwałtowi!  aaći^raiącjoh 
nieprzylaciół,  zastawił:  aby  nauką  y  pobożnym  żywotem  ich  wiary  od  heretyków  bronił,  a  między  pogany  i% 
Bczepił  y  szerzył,  iakoż  gdziekolwiek  ta-Societas  międs^  )ieretiki  mieysce  ma,  znaczny  pożytek,  la  pomocą 
Bożą  czyni.  Abon^iem  iż  tu  Opusczę  prace  ióy  między  kathi^kł  pożyteczno,  w  rzeszóy  Niemieckióy.  /W  Ni-- 
derlahdźie,  w  Czechach,  we  Franciióy.,  w  AngUićy,  w  Węgrzóch,  tu  a  nas  w  Polscze,.fW  Pmsiecb^-  w  Litwie, 
W  Busi,  w  Inflantciech,  y  indzióy  gdzie  kacerstwa  wolnie  płużą.  Wiele  ludzi  w  wierze  osłabla^oh,  nauką, 
pisanie,  rozmowy  y  iLazania  ieh  pokrzepiły,  chwieiących  sie  ratowały,  upadłych  podżwignęłyy  { błądaąoych  na 
prawą  drogę  przywiodły,  do  czego  tśż  młodzi  w  idi  szkołach  ćwiczenie  y  w  pobożność,  zaprawowanie  wielt 
pomaga.  .-••■•■  '       .t  •    .  ■■.• 

Co  sie  zaśię  tknie  sczepienia,  y  rozszerzenia  wiary  świętój  w  cnych  dalekich  nowo  naleźionych,  a  Boga 
nieznaiących  kraiach  Indiyskiclf  y  ^wyytą(|now||g(U  jbc;  ta^yBógrwsaec^mogąojy  na  tę  znamienitą  pracą  roz- 
maitych zakonów  robotniki,  y  ińszć  siowa'' swego  y  Sakramentów  szafarze  posyłać  raczył:  gdzie  tśż  iuż  na 
wielu  mieyscach /lArśybiskat)!  y 'Bfe&apifjpUBtanowkfnir  pcrwnfe  sweOioeóeseąjyikoićidły  >V)zdzielone  maią: 
iednak  pod  tymże  czasem,  gdy  tj;  11  n^s^w,  Euroii^ie  rozmaite  kacf^rstwa  górę  bjjprą.  tam  tóż  przerzeczona  So- 
cietas  żołnleraów  swych  wyprawfć  niezaniechała:  y^pój^ś^^eń  W  żac&odnej  y '"iFsCnodnćy  Indiićy,  z  wielkim 
pożytkiem  dusz  tam  tych  ludzie  tak  żyią,  że  ani  dzikich  narodów  srogośćią,  ani  własnych  towarzyszów  przed 
oczyma  swćmi.  krwie  wylaniem:  ani  żadnómi  trudn^ćiami,  od  przepowiadania  £f ąp^eliióy  odsti:as2^ć..sie  nie 
dadzą.  Gdy.  tedy  tu  w  naseóy  Europie  niezb^^ni  kacćrze  Bozkie  y  ludzkie  pr^wa^gwa^:  ..gdy  kpicie^  łn* 
pią,  klasztory  palą,  krzyże  Ghi^stusowó  y.  Świętych  obrazy  burzą^  świątośći  nisczą^  y:Od^tpUcć  Apostalaki^ 
odstępują:  tym  czasem  w  cnych  odległych  daleko, więtszy eh  krainach,  nowe  koaćioly  prawdziwemu.  Boga  1)u- 
dują,.rkrEyże  na  cześć  y  chwałę  Boga  ukrzyżowanego,, :y  obrazy  świętych,  dla  pamiątki, yH^^zladowa^ia  ick 
stawiaią,  do  świątośći  ucząśćiaią^  Biskupa  R^mskiegos,  Chrystusowym  namiestnikiem  y  piotfa  6..suiiHłoąao* 
rem  l^ydź  wyznawała, 'y  onego  w. uczciwości  przystoynóy  maią.i  Co.sie  w  roku  tego  wieką;36v4iQA33,,Mar* 
•ca  z  wielką  prawowiernych  pociechą  iawnicpokązało:  kiedy  z  barzo  dalekich  kj^aióW;  Jąpoń9kicl)|.,,dWH,kr^ 
lów  chrześciiańskich  y  kśiążęćia  iednego; posłowie,  tjpzy  lata  w  drodze  morzem  y  ziemią. strawiw^^-.iłnogDr 
rzowi  tngrnastemu  posłuszeństwo  z  wielką  uczciwością  y 'pokorą.  oddawali.  '  ,,>,  .    .,  ,.  ... 

Trzeci  znak  łaski  a  saczodrfibliwośoi  Bo^kićy  przeciw  kościołowi  swemu  ten  iesti  Potrzet>Qwnł  t^nże 
kpśćiól  dla  utwierdzenia  wiary  świętćy,  dla  wykorzenienia  błędów  niezliczonych,  y  kacerstm  co  .diień  aiis 
więcóy  szerzących,  y  dila  naprawy  obyczaiów  tak  duchowieilistwą,  iako  7  gminu  chrześćiiańtikiega,  synodu  ał>p 
seymn  duchownego  generalnego  ohrześóiiaństwa  wszytkiege:  y  ten  z  łaski  a  opatrzności  Ęozkif^,  zai.piłąoićią 
y  staraniem  Pawła  tego  imienia  trzećieg€x,  Pastśrza  tegoż  kościoła  nawysszego,  w  Trydeptcie  byt  ałożonyy.y 
w  roku  tego  wieku  45.  diiia  13.  .Grudnia,,  zaczęty,  :za  Juliusza  tfzeciegD  prowadzony,  a  potypr  roku  6^]dnia 
A.  Grudnia,  za  Piusa  otwartego  na  stolicy  FJotra  6.  siedzącego,  sczęśliwie  iest  skończony.  Ka  Uróry^od  Oy^^ 
ców  tam  zgromadzonych  1^.  wiele  błędów<  kacerskicb  potępionych*  wiele  rzeczy •  znamienitych,.  y.iebrześćiiAń^ 
skićy  BzęczypospoUtóy  zbawiennych  iest  postanowionych.  Ale  osobliwie  nauka  o  grzechn  pi^rworęd^ymi  y  na- 
szym usprawiedliwieniu,  y  o  siedmiu  Saloramenćiecb,  a  nawięoćy .  o  przeoado&toynieyfizóy  ciała  oi;  krwió  Pań- 
skiey  świątośći,  tak  iaśnie  iest  podana  y  wyłożona:  błędy  też  przeciwne  ukazane  y  potępione,  !że  sie  od  .tego 
ctMu  gęby  kacerskie  o  tych  artykulócJ^  preeciw  kościołowi  katholickićmu  zdadzą  bydź  sawarte:  4  między  sa- 


XV 


^m\  adwersarzami  o  tycłiźe  artykulócb  opinio  y  hlęóy  niepreelrczon^,  swaty  Tiieznoin(\  y  zai%tr«enia  nie- 
Ubłaganó,  tak  powstały  y  iraocnlly  sie,  Je  im  nigdy,  aż  sie  same  sekty  w  niweci  obrócą  (iBkot  itł2  nisczeią) 
końca  nie  będzie.  A  ii  do  skaay  wiary  y  dobrych  obyczajów,  czytaoió  bez  brakowania  ksiąg,  a  nawiccey 
beretyckidi,  przeciw  wierae,  y  inszych  o  ncec^ach  marnych  a  plugawych,  abo  prótnycb  y  dwornych,  wielką 
c2C8tolcT0ć  okasjyą  y  praycaynę  daie.  Na  jakich  księgach  ieby  sie  kathoUcy  znali,  y  wszelakich  jadów  y  za- 
raiy  w  nich  nstnec  sie  mogli:  Pius  czwarty,  y  Concilium  S*  Trydentskie  ludzie  pewne  na  to  naznaczyli,  któ- 
r«y  tianki  y  sposoby  pewni*  do  uwiarowania  szkodliwych  kśi^g  potrzebne  spisawszy,  reyestr  authorów  tychże 
ksiągt  >^  inseych.  którzy  zataiwszy  imienia  swe,  ^^odliwie  co  y  zara^^Jiwie  pisali,  uczynili.  A  i^.  takich  ksiąg 
y  authorów  po  Trydentskim  Concilium  bar^o  wiele  praybyło,  tenże  reyestr,  szt^rzey  napisany,  m  roskazaniem 
Syjctnsa  p^tągo  y  Klemensa  dżiai^ysf^o, .  y  wielkim  pożytkiem  wiernych  Bożych  niedawno  w  druk  Jest 
podany. 

Czwarty  znak  laski  Bożćy  kościołowi  okazaney,  ztąd  sie  pokaźnie  Zatrząsali  nazbyt,  y  przechwalali 
sic  kacćrze  tych  czasów,  nraieictnośći;!  Pisma  Ś,  a  nawięc^7  ię/yków  Hebrayskiego  y  Greckiego,  księgi  świę- 
te starćgo  y  nowi^go  testamentu  wr»komo  %  Żydowskiego  y  Greckiego  ięzyMt  a  ooo  raczey  z  mózgu  swego 
wichrowatego*  według  zdania  własnego,  częstemi  a  rozmaitemi  y  niezgodnemi,  na  Łaciński  i§zyk  y  ias^ 
przekładami,  odmienianiem,  przydawaniem,  uymowaniejn,  glózowaniem.  do  swych  kacerstw  naciąganiem, 
diśiwnemt  oensurami  y  szacunkami  swemi  srodze  psowali.  szpecili,  y  w  lekklć  poważenie  do  pospolitego  czło- 
wieka przywod/ili.  Temu  ?  ci.  któn  v  staranie  o  wszytkiey  owczarni  Pańskioy,  po  wydaniu 
trochę  przed  temi  kacerzlw)  i  }  ti*2emi  n  .  Żydowskim,  Greckimj  y  Łacińskim,  przez  Franciszka 
Ximeniitsa  Arcybiskupa  Toletanskiego:  y  po  drugim  tychże  ksiąg  wydaniu,  przez  Ariasa  Montana,  y  insze 
ludzie  uczone,  za  powodem  y  nakładem  króla  Hiszpańskiego^  z  przydaniem  wykładu  Chaldeyskiego  starego 
zakonu*  a  textu  Syryackiego  nowego  testamentu,  y  z  przyczynieniem  wielu  rzeczy  do  zrozumienia  Pisma  S. 
potrzebnych;  po  tych  edycjach  ksiąg  świętych.  Pasterze  kościoła  powszechnego  starali  sie  aby  rozmaiiiie  zfal- 
jzowaiKs  iako  nalepiey  y  nasczerscey  w  druk  były  podane. 
iti.  Miedzy  IranaJaćiami  pisma  starego  zakonu  z  ięzyka  Żydowskiego,  przekład  sicdmidźieśiąt  y  dwu  thi- 
iai»ów,  napierwszy,  y  w  nawiętszój  zawsze  powadze  był,  tak  w  kościołach  wschodnych,  iako  y  wzachodnych. 
Tego,  nietylko  Doktorowie  kościelni  nastarszy;  ale  też  sam  Pan  Christus  y  Apostołowie  przywodząc  Proro- 
ie  y  z  Psalmów  świadectwa,  używali.  Lecz  abo  sam%  dawnością,  abo  przepisuiących  y  drukuiących  omyl- 
abo  żle  poprawuiących  śmiałością,  y  nieostrożnością,  aby  z  rozmaitych  przekładów  Greckich,  któryc|i  sie 
potym  namnożyło,  słów  niektórych  wtrąceniem,  abo  nakoniec  przewrotnością  y  złością  nieprzyjaciół  kośćiołfkJ 
ożego,  y  dla  inszych  przyczyn,  na  wielu  raicyscach  dziwnie  był  pofałszowany,  y  popsowany.   Ale  nie  dawno^ 

pomocą  Bożą    y  spraniem  Stolice  Apostolskiey,    z  wielką  w  Piśmid  S.  y  w  przedni ey szych  językach  bie- 
lych  ludzi  pilnością,  przydawszy  vanetatem  lectionis,  stosując  tóż  exemplarze  miedzy  sobą  nastarsze,   której 
labliżey    do    irzódla  ic^^jka   Żydowskiego   przyslyyowały,   y  przyczyny  poprawy  tey  poślednióyszćy  ediciti/il 
iako    nadoskonalsza    bydź    mogła    oznaymiwszy,    tak  Greckim,,  iako  Łacińskim  ięzykiem  osobno  znamienicte 
,,Kz|mi9  iest  wydany.  ,  - 

..JCvtJp^u  stary  y  yi  kościołach  zachodnich  daley  niż  od  tysiąca  lat  zwyczayny  Pisma  S.  Łaciński  przeJ 
Elad,  częścią  przez  Hieronyma  S.  ksiąg  niektórych  Pisma  S.  napisany,  abo  poprawiony^  częścią  iaki  był 
zdawua  zachowany,  y  przeto  od  Doktorów  S.  "  (a.  Greg.  ep.  ad  Lean.  c,  5)  YCtus,  ''  (b.  Ilicr.  in  c.  49.  Is.) 
algata  6t  ^  (c.  Ang.  1-2,  de  d.  eh.  c.  14.)  Hala  translatio  nazwany,  (który  według  dekretu  Concilium  S.  'Try- 
|eutskiego  (sess.  4.)  miedzy  wszystkimi  Pisma  S.  translacyami  w  nawiętszym  u  wszytkich  ma  bydż  poważa- 
li)'  acz  od  zacnych  Akademiy  uczonych  ludzi  nie  raz  był  poprawiony:  iednak  iż  w  tak  wielkiey  mcxy  ta- 
na zbytec^tm  pilność  niema  hj&l  poczytana  za  staraniem  Pasłerzów  ko§^io^a  pov?8zeohii^go,  począwszy  od 
Jusa  czwiirf6go,  aż  do  teraznieyszcgo  Klemendii  Ósmego,  (który  na  to  ludzie  w  Piśmie  Ś.  y  w  fęzykach  do- 
r«e  dwiczoMi^  wysadzali  y  zewsząd  co  nawiccey  nastarszj^ch  exemplarzów  dla  uznania  textu  nawłasnieyszego 
bierafi)  tenże  przekład  Łaciński  z  wielką  pracą  y  pilnością,  wedłng  Originałów  Żydowskiego  y  Greckiego 
^kft',  iako  mogło  bydż  nalepióy  przećzyŚĆiony,  y  do  pićrWfz^  sczyrośei  y  feupełno4cJ  swey  przywrócony, 
zed  sześcią  lat  kościołowi  Bożemu  iest  podany.  i 

'  '^*  Piąty  inak  łaski  Bo>^*y  przeciw  kościołowi  sweran  t^n  "bydź  mniemam.  '  Po  Bożym  słowie  t§k  pisanym, 
lalo  bez  pisma  ustnie  kościołowi  Boźemn  podanym,  pierwsze  mieysce  maią  dekrety  namiestników  Pana  ChrK  J 
Btusowycb,  y  kanony  abo  ustawy  Synodów  generalnych  kościoła  wszytkiego.  Po  tych,  postunowieoia  8yno*-l 
d^WProwinclalnycb  i  lASjeyeb  od  Stolice  Apostolskiey  potwierdzanych:  za  tymi  eentencye  abo  mądre  nauki 
y  Rłania  OycÓw  S.  y  Doktorów  kościoła  Bożego  ważność  swą  maią,  Tydi  dekretów  y  sentenciy  po  inszycłi  i 
zacwych  a  upzonych  ludziach,  którzy  sie  w  tcyle  pfacy  dawno  przed  t^tn  obierali,  wiele  zebra-  mąż,  wielkiey  I 
nadki,  zak         '      ^dlkta  Ś   Gratianus,  który  żył  przed  448   lat-    To  lie  iego  Decretum  da-I 

zwan6  (7.  ji    j        cm  Dekretalów  Grzegorza  IX,    y  z  inszómi  do  tego         ^  ■  -o  iest  Sextus  DecreU-1 

linm,  Olementinao    et  ExtTavagante8)    w  Akademiach  chrz^śoiiai^skiclł,  u  tjohi  zwłascza  co  aje  w  prawie  du- 
^boWbym  ł?wiczą.  w  wielkióy  powadze  zawsze  było:  iakoż  iest  do  zachowania  kośćielnóy  karności  y  porządkuj 
barzo  potrzebni     Jednakiż  tak  w  samym  te5itt*le.  iako  w  wykład;^ib  do  testu  pri>ypisaaego.  czesie  sie,  omyi-| 
W  7  M^dy  knaydoi^aly.    za   roskazaniem  Grzegorza  X UL  od  lud^i  uozory«h  y  pobożnych,  którym  poprawa 
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tfch  ksiąg  slecooa  była,  zniesione  y  wyr^eone  są,  y  tak  corpas  inris  Canonici^  abo  snmma  prawa  dndi 
wnego,  lako  mogła  bydi  nalepimy  poprawiona,  przed  15.  lat  na  świat  wyszła. 

Szósty  znak  łaski  Boióy  kościołowi  okazanóy  ten  iest:  Że  za  tegoż  świętey  pamięci  Gnegoria  ZO 
cznjmośćią,  po  namowie  y  poroznmienin  z  pany  chrześćianskimi,  y  z  ludźmi  uczonemi  stała  sie  dłofo  pm 
tym  oczekiwana  poprawa  Kalendarza.  A  osobliwie  wielkonocny  czas^  za  którym  idfie  świąt  innjch  rwk 
mych  święcenie,  wedłng  biegów  niebieskicb,  nieodmiennie  iest  postanowiony.  Abowiem  do  obchodsenia  en 
przystoynego  święta  Wlelkonocnego,  wedłng  zdania  Oyców  8.  y  ustawy  starodawnych  pastónów  koMioła  p 
wszechnego,  y  uchwały  Synodu  piórwszógo  Nicenskiógo,  trzy  rzeczy  są  potrzebne:  naprzód,  lebj  irówBai 
dnia  z  nocą,  którć  iest  początkiem  Wiosny,  zawsze  na  dzień  21.  Marca  (iako  było  za  czasu  tegót  Coaeilii 
Nicenskiego)  przypadało,  ktemn  2eby  upatrowany  był  ititń  14.  piórwszego  kiiętyca,  to  iest,  pałała.  ktM| 
abo  na  dzień  pomienionego  zrównania  dnia  z  nocą,  abo  po  nim  zaraz  przypadła,  nic  sie  nieogl^daiąc  nal| 
która  przed  tym,  by  tóż  y  iednym  dniem  tylko  minęła.  A  do  tego,  żeby  za  tą  pełnią  zaraz  w  pWrwiąydiii 
niedzielny  Wielkanoc  chrześćiianska  była  święconą:  cfaybaby  dzień  14.  pićrwszego  księżyca,  to  ieat.  pebi 
przypadła  na  Niedzielę,  boby  na  ten  czas  dśień  Wielkonocny  do  drugióy  Niedziele  pomkniony  byćk  ■«£§ 
żebyśmy  sie  z  Żydami  abo  z  Heretykami,  którzy  po  Żydowsku  dnia  14,  pierwszego  księżyca  Pascha  obck 
dźili,  nie  zgadzali.  Te  trzy  rzeczy  żeby  napotym  zawsze  były  zachowani,  a  nigdy  sie  nieodmienialy,  dobn 
opatrzono.  Bo  nietylko  zrównanie  dnia  z  nocą,  które  bywa  początkiem  Wiosny,  na  swe  mieysce,  laka  t^ 
za  czasu  Concilium  pierwszego  Nicenskiego  (od  którego  niómal  dzicśiąćią  dni,  to  iest,  do  1 1.  dnia  Man 
od  onego  Synodu,  aż  do  czasu  tóy  poprawy,  w  roku  tego  wieku  82.  było  ustąpiło  wyrzuceniem  drigjiąia  d 
z  Kalendarza  przywrócono  iest:  ale  też  żeby  na  potomne  czasy,  to  zrównanie  dnia  z  nocą,  na  którym  mm^ 
ko  zawisło,  z  mieysca  swego  nieustępowało,  pilnie  to  obwarowano  y  postanowiono:  żeby  od  przysatego  ni 
1600.  który  przestępnym  ma-bydź,  każdy  potym  rok  setny,  niebył  przestępny  (iako  przedtym  bywał)  tyli 
czwartosótny  każdy,  żeby  bywał  bissextns  alK>  prze  tępny,  w  którymby  miesiąc  Luty  miał  dni  99.  Sto 
żeby  14.  dzień  piórwszego  miesiąca,  według  którego  dzień  wielkonocny  ma  bydż  święcony,  na  swć  mujm 
(od  którego  był  więcey  niż  czt^rmi  dniami  odstąpił)  był  wstawiony,  y  każdego  roku  niepochybnie  by/  ule 
ziony:  a  nadto,  aby  nów,  y  dzień  każdy  porządnie  każdego  księżyca  na  swym  mieyscu,  wedłng  biega  iMm 
skiego,  w  czytaniu  Martyrologium  był  mianowany:  dla  tego  na  mieysce  złotćy  liczby,  iakie  prsed  tym  Vfl 
w  Kalendarzu,  mądrze  wynaleziony  cyclus  abo  liczba  Epactarum,  za  którey  znaiomośćią,  pełnia  wielkoBon 
y  nów  każdćgo  księżyca,  a  zatym  każdy  dzień  iego  może  bydi  nalezioay  y  opowiadany.  Tym  sposobem  ta 
lendarz  wedłng  biegów  niebieskich,  za  łaską  Bożą  nieodmiennie  w  klóbę  swą  iest  wprawiony. 

Tenże  Papież  S.  (iż  tćż  to  przjpomnię  co  do  opatrzności  Bozkiey  y  starania  iego  o  kościele  st^ym  nalei 
tak  nprzójmie  myślił  o  naprawie,  zachowaniu  y  rozszórzeniu  wiary  katholickićy,  że  mało  nie  we  wszytki 
państwach  kacćrstwem  zarażonych,  Seminaria  dla  ćwiczenia  młodzieńców,  nietylko  w  naukach  wjrtwolODy^ 
ale  tćż  w  wierze  powszechnćy  y  w  pobożności,  przy  szkołach  Societatis  Jesu  wielkimi  nakładami  ta  y  owA 
pobudowi^  y  dochodami  opatrował.  A  iżby  wiarę  świętą  iako  nadalćy  y  do  krain  barzo  odlegYyćb  itnsi 
rzył:  toż  uczynił  w  Japonie,  na  wychowanie  świćżo  do  Christusa  nawróconóy  młodzi  Japonskióy.  Te  Samii 
ria  lako  inszy  successorowie  iego,  tak  teraznieyszy  Glemons  YIII.  wielkićy  mądrości  Ociec  S.  sczódrobUwoś^ 
swą,  z  wielkim  chwały  Bożóy  pomnożeniem,  zachowuie. 

Siódmy  znak  łaski  Boż^y,  przeciw  kościołowi  tenbydź  rozumiem:  Do  wykładu  y  zrozumienia  Pisma  I 
do  naprawy  y  zatrzymania  wiary  świętóy  powszechnóy,  do  rozsądku  y  uspokoienia  controwersiy  y  sport 
około  wiary,  tak  tych  czasów,  iako  y  inszych  powstawaiących,  barzo  potrzebne  y  pożyteczne  cąytanie  pii 
Oyców  S.  starodawnych,  tak  Greckich  iako  y  Łacińskich:  którzy  naukę  Apostolską,  tak  na  piśmie,  iako 
bez  pisma  podaną,  pilnie  praeiąwszy,  y  iako  z  czystych  zrzódł  wyczćrpnąwszy  y  spisawszy,  potomnym  csasc 
onćy  wiernie  docłiowali,  y  drudzy  ią  krwią  swą  zapieczętowali.  Te  iednak  pisma  ich,  abo  ieacse  nie  wm 
kie  na  iawią  wyszły,  abo  z  Greckiego  na  Łaciński  ięzyk  niesczćrze  przótłumaczone  były,  aboodheretikjówl 
od  niedbałych  y  nieumieiętoych  Pisarzów  y  Drukarzów,  abo  od  niepewnych  correktorów,  którzy  dowcipowi  sa 
mu  nazbyt  ufaiąc,  według  zdania  swego  one  poprawowali,  srodze  pofałszowane  y  popsowane  były.  Jednak 
łaską  Pana  wszechmocnego  w  tym  wieku  od  uczonych  Katholików,  wiele  ksiąg  Oyców  S.,  które  prsed  tj 
niesłychane  były,  na  świat  wyszło:  wiele  z  Greckiego  ięzyka  wiernie  przełożonych:  wiele  według  staiy 
exemp]arzów  znamion ićie  poprą wionyoh. 

Ósmy  znak  łaski  Bożóy  przeciw  kościołowi  swemu  ten  bydź  nayduję:  Jako  Luther  y  dmdiy  tefo  wisi 
sektarze  przeciw  wierze  starodawnćy,  swowolnie  mówić  y  pisać  poczęli,  tak  sie  ksiąg  wiele niezlicspoyohib 
córstw,  potwarzy,  fałszów  y  bluznierstw  pełnych  namnożyło,  że  sie  (iako  Jan  S.  w  Obiawieniu  swym  widyii 
smrodliwym  a  prawie  piekielnym  dymem  szkodliwćy  a  bluznierskióy  nauki  ich,  nietylko  powietzasj  ale 
słońce  zaćmiło.  Bo  nie  dosyć  mieli  przeciw  kościołowi  Bożemu,  przeciw  głowie  widzialnóy,  y  prsedaiśyuj 
członkom  iego,  przeciw  słowu  Bożemu  y  Sakramentom  sromotnie  pisać,  ale  tćż  przeciw  słońcu  sprawiedliwe^ 
Panu  Cbristusowi,  y  przeciw  Tróycy  przenaświętszćy,  iako  wściekli  y  szaleni  gęby  swe  y  piósa  rozpuści 
do  ostatecznóy  ślepoty  y  zapamiętania  Boga,  cnoty  y  wstydu  ludzie  wiodąc,  żeby  mówili,  iako  on  iiiesl»oin 
Miemasz  Boga.  Ale  Pan  z  osobliwśy  łaski  a  opatrzności  swóy,  daleko  potężnićyszć  woysko  niż  nieprąyiaćic 
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'  skie,  wzbudził  poboinyck  gruntownie  uczonych,  wymownych  y  niezwyciężonych  żołnierzów  swych,  którzy  się 
tym  furiom  piekielnym  mężnie  y  statecznie  słowy  y  pisaniem  za  kościół  Boży  zastawuiąc,  tak  ich  naiazdy  y 
'  "siły  zwątlili,  tak  chytrośći  y  fałsze  wytknęli,  że  sie  ich  upadku  y  znisczenia,  za  pomocą  Bożą  w  rychle  spo- 
dziewać możemy.  Miedzy  tymi,  moim  y  wielu  inszych  zdaniem,  przodek  ma  Eobertus  Belarminus,  Societatis 
^  5jesu  Theologos,  w  tym  roku  SR.  E.  Cardinalis:  który  tak  uczónie  y  iasnie  katholicką  naukę  czytelnikowi 
'  podaie,  tak  gruntownie  y  dostatecznie  na  wszytkie  teraznieyszych  sektarzów  znaczniejszych  argumenty  odpo- 
^  wiada,  że  księgi  lego  słusznie  sie  zwać  mogą:  Omnium  controversiarum  hujus  temporis  ^  dc  fide  Christiana 
^  'oorpus  absolutissimum. 

^  Dziewiąty  znak  łaski  y  starania  Bozkiego  o  kościele  swym,  ten  iest:  Przed  kilkiem  a  dwudziestą  lat  Mini- 

*    strantowie  Magdeburscy  Lnteranowie  Centurias  kośćielnóy  historićy  pełne  fałszów  y  błędów  wydali.  Przeciw 
^   tym  pisali  uczenie  Alanus  Copus.  Guliolmus  Eisengrenius.  Petrus  Caoisius,  Franciscus  Turrianus,   Conradus 
^:  Brunus  y  inszy  Katholicy.  Ale  uadostateczniey  Caesar  Baronius  Kardynał,  wydawszy  do  tego  czasu  Octo  an- 
\  nalium  Ecciesiasttcorum  tomos.  W  których  począwszy  od  narodzenia  Pana  naszego,  aż  do  sześći  set  lat  y  da- 
'    tóy,  według  porządku  lat  Pańskich,  y  namiestników  od  niego  postanowionych,  y  według  następowania  po  so- 
^   bie  Cesarzów  Pogańskich  y  Chrześćiianskich,  nie  tylko  co  sio  każdego  roku  w  kościele   Bożym  działo  dowo- 
'     dnie  y  iaśnie  opisuie^  ale  tćż  zdrady  y  fałsze  Ccnturiatorum  odkrywa,  a  zrzódła  y  postępki  prawdziwey,  nie- 
r    naruszoney,  y  nigdy  nieustawaiącey  kościoła  Rzymskiego  nauki  z  słowa  Bożego,  z  tradiciy  apostoUkicb,  z  Oy- 
ców  S.  któncy  onych  wieków  żyli,  y  z  inszych  pisarzów  Żydowskich,  pogańskich  y  chrześćiianskich  mądrze  y  z  wiel- 
ką pilnością  a  sczyrośćią  ukazuje.  Za  co  mu  siła  wierni  Boży  powinni.  Nie  wspominam  tu,  iako  wiele  tego  wie- 
ku ludzi  wielkićy  nauki  y  pobożności,  na  wiele  ksiąg  Pisma  S.,  a  drudzy  na  wszytkę  Biblią  uczone  a  głębo- 
kie wykłady  pisali.    Zamilczę  na  ten  czas,    iako  wiele  ozdobnych  a  gorących  kazań,    Uomiliarzów  y  Posty  1, 
y  ksiąg  rozmaitych  do  wzbudzenia  nabożeństwa  y  ćwiczenia  w  cnotach  świętych  na  świat  wyszło.  To  pewna 
że  ten  wiek,  acz  w  miłości  Bożey  nic  tak  podobno,    iako  dawuićyszć  gorący,    ale  we  wszelakich  naukach,  y 
wynaydowaniu  rzeczy  nowych,   a  przed  tym  niesłychanych,    zda  sie  bydź  seculum  ingeniis  foccundissimum  et 
eruditissimum.  A  day  Panie  Boże,  aby  sie  też  wiara  S.  cnota  y  mjłość  Boża,   iako  nauki  y  wymysły  ludzkie 
rozkrzewiła. 

Do  naszóy  Polski  przystępuię,  która  ma  od  Pana  Boga  niepoślednieysze  dary  swe,  które  tu  za  dziesiąty 
znak  sczodrobliwośći  iego  kładę.  Miała  nic  dawnćmi  czasy  (iż  dalszych  nie  sięgam)  mądrością,  dzielnością, 
pobożnością  y  inszómi  cnotami  Pańskimi  wielkiego,  u  postronnych  narodów  sławnego,  y  wieczney  pamięci 
godnego  Króla  Stephana:  który  (iż  to  tylko  z  wielu  rzeczy  od  niego  z  wielką  pochwałą  uczynionych  przypo- 
mnie)  gdy  czuynośćią  swą,  a  męztwem  rycerstwa  koronnego,  za  pomocą  Bożą,  tego  dostał,  co  był  nieprzyia- 
ciel  tóy  koronie  odiął,  o  to  sie  nawięcey  starał,  żeby  w  onych  kraiach,  które  częścią  d^a  niewólstwa  nie- 
przyiaćielskiego,  częścią  dla  odsczepienstwa  y  kacerztw  barzo  były  zgrubiały  y  zdziczały,  prawdziwą  wiarę  y 
chwałę  Bożą  przywrócił,  ą  z  religią  y  naukami  wyzwolonemi  ludzkość  y  obyczaie  dobre  wprowadził.  Dla  te- 
go fundowawszy  w  Inflantćiećh  Weudenskie  Biskupstwo,  Collegia  też  dla  naprawy  y  sczepienia  wiary  po- 
wszechnóy,  y  ćwiczenia  w  pobożności  y  naukach  wyzwolonych  w  Rydze,  w  Derptćie  y  w  Połocku  fundował 
y  potrzebnym  opatrzeniem  nadał.  Ma  y  teraz  Polska  Zygmunta  III,  Pana  prawie  Ghrześćiianskiego,  w  wy- 
znaniu y  obronie  wiary  katholickióy,  gorącego,  y  o  cześć  a  chwałę  Ohristusa  Pana  z  wielką  chęcią  y  pilnoś- 
cią sie  zastawującego,  czego  ludzi  pobożne  y  tu,  y  gdzie  indzićy  w  niektórych  wieku  tego  królach  pragnęli. 
Ma  tćż  to  królestwo  z  łaski  Bożey  teraz  Biskupy  w  straży  pastćrskićy  y  dozorze  kościołów,  kapłanów,  y 
owieczek  swych  czuyne  y  pilne.  Z  których  niektórzy,  wiedząc  iako  na  dobrym  ćwiczeniu  młodych  ludzi  wiele 
chrześćianskiey  Rzeczy  po  spoli  tóy,  należy,  Collegia  fundowali  y  nadali.  Drudz>*,  według  postanowienia  Concili- 
*  um  S.  Trydentskicgo  Seminaria,  z  którychby  uczeni  a  bogoboyni  kapłani  wychodzili,  w  Biskupstwach  swych 
przy  tychże  Collegiach  założyli.  Drudzy  Contubernia  albo  Bursy  na  wychowanie  pewnego  pocztu  szlachciców 
chudszych  y  inszych  ubogich,  ale  dowcipnych  y  pilnych  młodzieńców  nadali.  Tych  trzech  rzeczy  nam  też 
Pan' wszechmogący  z  dobroci  swóy  dokonać,  y  doczekać  dać  raczył.  A  nietylko  duchowni,  ale  y  świetcy  zacni 
ludzie  z  miłości  ku  Panu  Bogu  y  oyczyznie  swey,  toż  na  wielu  mićyscach  z  wielką  sławą  swą,  uczynili. 

Sprawić  tćż  to  raczył  Pan  z  łaski  swóy,  że  niedawnemi  czasy  kościoły  Ruskie  obrzędu  Greckiego,  do  spo- 
łeczności Kościoła  Rzymskiego  po  więtszćy  części  przystąpiły,  y  przez  posły  swe  (iuż  temu  czwarty  rok)  po- 
słuszeństwo teraznieyszemu  namiestnikowi  Christusowemu  Clementi  VIII.  oddały.  Co  niech  Pan  wszechmogą- 
cy w  nich  utwierdzi,  a  insze  którzy  iesczo  przy  uporze  swym  stoią,  niech  Duchem  swym  oświeci. 

Naostatek  miała  Polska  nawięcćy  w  tym  wieku,  y  ma  leszcze  za  łaską  Bożą,  wiele  ludzi  nauką  y  cnotą 
sławnych.  Miedzy  tymi  był  Hosius  Kardynał,  światłość  y  ozdoba  imienia  Polskiego:  którego  wiary  powszech- 
nćy  wyznanie,  y  insze  księgi  z  taką  chęcią  od  postronnych  narodów  są  przyięte,  że  ie  nietylko  trzydzieści  y 
'  dwa  kroć  w  przednieyszy eh  miastach  Chrześćianskich,  iescze  za  żywota  iego,  drukowano:  ale  też  na  Niemie- 
cki, Francuski,  Włoski,  Flanderski  y  Polski  ięzyk  są  przełożono.  Mamyy  inszych  ludzi  wielce  uczonych  roz- 
maito księgi,  tak  f^aćinskim,  iako  y  Polskim  ięzykiem,  drukowano.  Przeciw  sektom  kacćrzkim,  które  tu  u 
nas  plużą,  wiele  ich  znamienićie  pisało.  Drudzy  historye  świętych,  wszelakich  cnót  y  świętobliwośći  przykła- 
dy, y  inszo  księgi  do  nabożeństwa  y  pobożnego  życia  pomocne  wydali.  Są  też  postille  kilku  autorów  y  kaza- 
nia naszym  ięzykiem  uczenić  y  bardzo  pożytecznie  miedzy  ludzie  podano.  Maią  teraz,  co  Łacińskiego  ięzyka 
Bibl  St.  Test.  t.  I.  a 
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niero2umieią,  czym  sic  dobrze  zabawić:  maią  zkąd  sie  y  sami  wiele  dobrego  Dauczyd,  y  drugie  do  dobrego 
przywieźdź  mogą,  A  day  Panie  Boże.  aby  czytantem  więcćy,  uli  piciem,  abo  iiisz<^mi  próAneoiit  a  szkodliwóini 
rzeczami  czas,  nad  który  nićmasz  nic  droższego,  trawili.  Mnieyby  złego  w  Us^czypospolitey  było,  y  mielibyś- 
my do  wszego  dobrego  ludzie  sposobiiieyszć,  y  mędrsze. 

Gdy  tedy  tak  hoyao  doFjrodźióystwa,  które  sie  tu  namieniły,  yinszi"^  od  Pana  wszecbmocii^^go  kościołowi 
iego,  acz  zawsze,  ale  osobliwe  w  tym  wieku  nczyniooe  u  siebie  zwalam:  wstrzymać  sie  nie  mogę,  abym  po- 
ciechy y  wesela,  które  ztąd  odnoszę,  oznaymić,  y  iego  Boskiemu  maiestatowi  ds^jękować  niemiał.  te  za  iakić- 
golkolwiek  przelożeiistwa  mego  kościołowi  sw^mu  (który  dla  iego  lepszego  rozmaicie  doświadczać,  y  czę- 
stymi trudnościami  nawied?ać  zwykli  tak  wielkich  darów  y  pociech  sczodrobliwie  y  łaskawie  użyczyć  raczył. 
Trosze  iH  y  upominam  Ich  M,  X.  Arcybiskupy,  Biskupy,  Prełaty,  Kaznodźieie,  Plebany,  y  wszystko  duchowień- 
stwo aby  tych  darów  Bo jtych,  które  z  skarbu  mądrości  y  sczodrobliwośći  swćy  na  kościół  wylał,  pospołu  zemną 
wdzięczni  byli,  w  nich  sie  kochali,  y  w  rozmyślaniu  a  pełnieniu  zakonu  Botego  y  powinności  sw^y,  którą 
kaMy  na  sobie  nosi,  pilnie  sie  obierali:  aby  onóy  korony  wiecznóy,  która  wiernie  pracuiącym  w  winnicy 
Pańskiey  obiecana  iesl,  dostąpili.  * 

A  ponieważ  teraz  miedzy  ludsSie  wychodzi  Biblia  abo  Księgi  Pisma  S.  Starego  y  Nowego  testamentu,  prze- 
kładu Doktora  księdza  Jakuba  Wuyka  Tbeologa  Societatis  Jesu,  w  ięzykach  Żydowskim,  Greckim  y  Łaciń- 
skim biegłego,  kościołowi  Bożemu  dobt^e  zasłużonego:  który  nietylko  Postille  dwie,  więtszą  y  mnieyszą  Pol- 
skim językiem,  ale  y  wiele  ksiąg  inszych  na  obronę  wiary  powszechney,  przeciw  heretykom  pożytecznie  wy- 
dal: ten  przekład  po  śmierci  iego,  od  ludii  uczonych  dobrze  przeyżrżany,  y  z  dokładaniem  toxtn  Hebrayskie- 
go  y  Greckiego,  według  przyiętśy  od  kościoła  ediciiey  Łacinskićy  któn^  zowiemy  vulgatam  et  veterem,  nie- 
dawno 2  roskazania  Pasterza  nawysszego  Klemensa  VUI.  wydanóy,  z  pilnością  poprawiony  nad  insze  prze- 
kładania opprobuiemy  y  zalecamy.  A  pilnie  upominamy,  et  authoritate  nostra  primatiali  sub  Censuris  Eccle- 
siasticis  et  anaiberaate  zakazuiemy:  al>y  wierni  Boży  przekładów  Bibliy  Polskich,  w  Brześciu  Litewskim,  y 
w  Nieświeżu  od  Nowowierników  wydanych:  y  Nowych  Testamentów,  od  Secluciana,  Czechowica,  Budnego,  y 
od  inszj*ch  heretyków  przełożonych^  iako  kacerzkich  y  przewrotnych,  wierze  świętey  powszechney  y  pol>oJ^.- 
nośĆi  szkodliwych,  z  pilnością  sie  strzegli,  A  to  raczey  przełożenie,  iako  katholickii^  pewnieysz^,  y  od  Stolice 
Apostołskiey  pozwolono,  umysłem  dobrym,  z  pokorą  y  boiaźnią  Bożą  czytati:  aby  ztąd  y  sami  w  prawćy  wie- 
Tze,  y  miłości  Boźey  roślii  y  bliinym  swym  ku  zbudowaniu  byli. 


§8. 
O  Piśmie  Świętym,  y  o  potrzebie,   zacnoići,  y  pewnoići  iego. 
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Co  od  początku  świata  Pan  Bóg  z  dobroci  swoiey  wielkićy,  mądrze  y  wszechmocnie  czynić  y  mówić  ra^ 
czył,  y  do  końca  iescze  czynić  będzie:  to  rozmai*^  i  pisarze  na  róiinych  mieyscach  y  różnych  czat  ów  będący 
pilnie  y  dostatecznie  z  natchnienia  Ducha  8.  spisawszy,  w  iedne  iako  by  księgę  zebrali.  Y  to  my  zowiemy 
Pismem  Swi^tj/m,  a  Augustyn  zowie  ie  często  Ksictjamt  BiKtutti:  czego  Grzegorz  S.  y  Thtodoretus  tę  przyczynę 
dalą:  iż  ięzyki  y  ręce  tych  pisarzów  były  iakoby  pióra  Ducha  S,  za  którego  natchnieniem  y  osobliwą  spra- 
wą to  wszystko  wypisali.  Zowiemy  ie  Słowem  Bolijm^  nietylko  iż  Boskie  rzeczy  y  mowy  w  nim  są  opisane, 
alo  iż  2  Bożego  obiawienia  iakoby  z  ust  Bożych  poszło  y  iest  napisane.  A  pospolicie  zowią  le  z  Greckiego, 
Biblia,  to  iest,  AVf/7i,  iż  nad  wszystkie  inne  księgi^  y  nad  wszystkie  Bibliotbeki,  za  napotrzebniejsze,  nazac- 
meysz«\  y  napewnieyszc,  maią  bydź  od  wszystkich  poczytane, 

Potrzebuiey szych  żadnych  ksiąg  nie  było  nad  tt\  by  tym  sposobem  zabieżał  Pan  Bóg  bl^Jóai  y  fałs^óm- 
lodzkim,  dawszy  im  na  piśmie  to,  co  chciał  do  wiadomości  wszytkich  podać.  Ten  iest  obyczay  Boży,  iż  każ- 
dego rządzi,  tako  czyia  natura  potrzebnie:  a  iż  człowiek  z  dusze  y  ciała  iest  złożony,  y  tatwićy  cielesne  niż 
duchowni  rzeczy  poymuiemy:  natura  tego  nasza  potrzebowała,  aljyśmy  [irzez  smysły  Cielesne,  rzeczy  się 
duchowych  y  niebieskich  uczyli.  A  tak  nie  wszytkich  pospolicie  przez  wuętrzne  natchnienie  Róg  uczy.  coby 
mianowicie  wierzyć,  y  coby  zosobna  czynić  mieli,  ale  przez  słowa  y  litery  zwierzchnie,  które  widzimy,  czyta- 
my,  y  słyszymy,  nas  naucza.  Z  cnego  miasta  niebieskiego,  od  którego  pielgrzymuiemy  (mówi  Augustyn  S.) 
te  listy  nam  przyszły,  y  te  są  od  Boga  pisma  które  nas  upominała,  abyśmy  dobrze  żyli.  Co  iest  pismu  świę- 
te, (mówi  też  Grzegorz  S  )  iedno  list  Boga  wszechmogącego  do  stworzenia  swego.  A  choćia  niektórzy  iakc 
Moyżesz,  Dawid,  Izaiasz,  Piotr,  Paweł,  Jan  y  niektórzy  inszy,  od  samego  Doga  z  obiawienia  iego,  prawda 
wszytkę  poięli:  nie  dla  tego  wszyscy  inszy  ludzie,  ani  piiima,  ani  Doktorów  uiepotrzebulą.  Bo  a  zaż  wszyscy 
Apostołami^  a  zaż  wszyscy  Prorokami?  aza  wszyscy  Doktorami?  mówi  Apostoł  S.  /,  hm\  IX  nr:  29\  Dosy^ 
nam  żeśmy  zbudowani  na  fundamenćiecb  Apostołów  y  Proroków,  którzy  nas  y  prseepowiadaniem  y  pismem 
swoim  uczą:  a  oni  zbudowani  wspic^raią  sie  na  onym  nawiętszym  węgłowym  kamieniu  Jezusie  Chrystusie, 
Przctoi  bezrozumnie  czynią  owi,  z  Nowochrzczenskiuy  szkoły,  którzy  porzuciwszy  Pismo  S.  za  iakimśi  duchem 
fałszywym  y  nieprawdziwym  idą,  to  tylko  czyniąc  y  wierząc,  co  im  duch  iakiś,  pewnie  niedobry,  natchnie 
W  czym  nas  Augustyn  S.  przestrzegaiąc  tak  pisze:  Strzeżmy  sie  takich  pokus  pysznych  y  szkodliwych, 
wiedzmy  iż  y  Apostoł  S.  Paweł,    choćia  głosem  Bożym  strącony:    wszakże  do  człowieka   posłany  aby  Sak 
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menU  przpął  y  z  kościołem  był  ziednoczon:    takźc  y  Korneliusz  getnik  od  Aoyoła  iesŁ  Piotrowi  oddany,   od 
kti>rego  nie  tylko  Sakrameota  wziąć,  ale  y  co  wierzyć  y  czynić,  miał  sie  nauczyć. 

O  pewności  tei  tych  ksiąg  tak  trzymać  mamy,  iź  prawdziwszych  y  pewnieyszych  nad  t^  same  nićmasz. 
Tak  mówi  o  tym  Dawid:  Początek  słów  twoich,  Panie,  prawda:  bo  to  ma  bydź  początek  wiary  naszćy,  iż  wszytko  coj 
w  tych  księgach  test,  prawda,  a  prawda  nieodmienna,  iaki  iest  Bóg>  To  naprzód  świadczą  proroctwa  w  lycli| 
księgach  wypisane,  które  że  sie  wszylkie  wypełniły^  y  do  tego  czasu  wypcłniaią,  niemożem  inaczćy  rozumieć 
(pisze  Augustyn  S.)  iedno  ii  to  wszytkOj  co  w  Pisrate  8.  przepowiedziano^  prawda,   ponieważ  na  oko  widzl^- 
my  tQ  sie  prawdziwie  ziściło.    Świadczy  o  tym  y  niesłychana  zgoda,   y  iakoby  nieiaka  zmowa  wszytkicb  tych 
pisarzów,  którzy  na  różnych  micyscach,   róinerai  iczyki  te  księgi  spisali,  tak  zgodnio  że  sio  nie  zdadzą  hyńi 
różni  pisarze^  ale  iednego  pisarza  różne  iakoby  pióra,  któremi  Puch  S.  ptsal.    Ale  y  sam  P.  Bóg  około  nich 
opatrznością  swą,  pewność  ich  y  godność  wyświadcza,  który  ich  od  psowania  y  gwałcenia  często  bronił.  Gdy 
sie  dziwował  Ptolomeusz  król,  czemu  ksiąg  świętych  ani  Historyko  wie,  ani  Poetów  ie  nie  wspominaią,    Deme- 
trius  Phalerius  odpowiedziała  że  to  pismo  iest  Boże,  y  od  Boga  dane:  przetoż  kiedy  kto  obcy  te  księgi  chciał 
wertować*  od  Boga  karany  musiał  porzucić.  Y  przydał:  iż  Theopompus  niciaki,    chcąc  niektóre   księgi  mową 
Grecką  ozdobić,    zaraz  iakoby  od  rozumu  odszedł,    y  przedsięwzięcie    opuścić  musiał.    Theodorus  też  który 
Tragaediae  pisał,  iż  z  Pisma  S*  chćial  coś  do  fabuł  swoich  przyłożyć,    zaraz  na  oczy  olsuął,    zaczym  wszyta 
kiego    zaniechał.  Naostatek  toż  świadczy  niezliczona  moc  cudów  Boskich,    które  Pan  Bóg  po  wszytkie  wiekfl 
czynił,  na  potwierdzenie  tych  rzeczy,  które  się  w  tych  kśiętjach  zamykaią.  Prawdziwie  tedy  powiedział  Dawid: 
Dach  Paóski  mówił  przez  mię,  y  mowa  iego  przez  ięzyk  móy.  Prawdziwie  y  Piotr  S.  Duchem,  prawi,  święrym 
Datcbnienii  mówili  święci  Boży  ludzie;    także  y  Paweł  S.  Wszelkie  pismo  od  Boga  natchnione*  Prawda  y  to 
co  mówili  wszyscy  Prorocy  powtarzaiąc:  To  mówi  Pan.  J 

§.    »*  1 

lako  ma  bydf  czytane  Pisma  Święte.  ' 

Inacz^y  powiedzieć  niemoźemy,    icdao  ii  czytanie  Pisma  S.  iest  podczas  dobre  y  pożyteczne:    podczas 
też  złe  y  bardzo  szkodliwe:    bo  samo  tych  wszytkich  wieków  doświadczenie,    nam  to  pokaźnie.    A  zkąd  inąd 
to  wszytko  cokolwiek  iest  w  kościele    Bożym  dobrego,   iedno  z  czytania  y  przepowiadania    Pisma    świętego? 
Wszelkie  pismo  (mówi  Apostoł  S )  od  Boga    natchnione,   iest  pożyteczne  ku  nauczaniu*    ku   strofowaniu,  na- 
prawieniu y  ćwiczeniu  w  sprawiedliwości,    aby  człowiek  Boży    byl  doskonały,    ku  wszelkiey  sprawie  dobrt^y 
wyćwiczony,  A  z  drugićy  strony,  zkądże  inąd  wszytkie  błędy,    fałsze,    kac6rztwa  w  kościele  Bożym,    iedno  z 
nieporządnego  czytania  tegoż  Pisma  świętego?    Musiałby  barzo  ślepy  abo  niewslydliwy  bydź,    ktoby  tego  za- 
przah    gdyż  ile  heretyków  od  tego  czasu  było,    wszyscy  swoie  błędy  z  Pisma  S   źle  wyrozumianego  wyczerp - 
iicli.    Cóż  za  przyczyna  tego?  Niemożem  w  tym  Pisma  S.  winować,   bo   wierzymy,   iż  dobrze  y  z  natchnienia 
Dticba  S.  iest  naprsanr:  Któż  tedy  winien?    Piotr  S.  na  to  odpowiada,    iż  ći  sobie  winni,   któi*zy  nieuczeni  y 
nienraieiętni  będąc,  pisma  wykręcaią  ku  swemn  własnemu  zatraceniu.  Przyczyna  lepak  dla  ktorćy  ći  nienko- 
wic    błądzą  w  wykładaniu  Pisma  S-  ta  iest.  którą  tamte  Piotr  8.  napisał:    Iż  iako  w  pismiech  Apostolskich,, 
tsk  y  w  inszych  niektóre  rzeczy  trudne  są  ku  wyrozumieniu.    Czytaiąc  bowiem  iedneż  listy  Pawła  S.  czemni 
ich  nie  wszyscy  iednako  rozumiemy?  iedno  iż  wiele  rzeczy  w  nich  trudnych  do  wyrozumienia.  A  toćby  samo 
miało  przezwyciężyć  wielki  upór  y  otewstyd  heretycki,     którzy  śmieią  mówić,    przeciw  iasnym  słowom  Apo- 
stolskim, iakoby  Pisma  S.  łatwie  bydź  miały  do  wyrozumienia.  Jestći  wprawdzie  w  Piśmie  S.  siła  rzeczy  łat- 
wych ka  wyrozumieniu,  iako  sie  niżćy  powie:   ale  wielka  t^ż  często  iest  trudność  tak  w  rzeczach  samych  m* 
ko  y  w  słowiech  Pisma  S.  Podczas  rzeczy  trudne  y  głębokie  słowy  też    trudnćmi  opisuią:    iaki  iest  początek 
pierwszych  ksiąg  Moyżeszowych,  y  siła  w  Obiawientu  Jana  S.  y  u  Ezechiela  Proroka:  gdzie  iakoby  umyślnie  | 
o  rzeczach  skrytych  y  głębokich  mówiąc,    słów  nie  własny  eh  y  trudnych  używa.    Podczas  też  acz    rzecz  samĄl 
nie  iest  trndua,  ale  przecie  mową  y  figarami  iest  zaćmiona;    takie  są  opisania  nauk    rozmaitych  do  naprawy! 
ludzkich  obyczaiów,  y  zaprawieniu  w  cnoty  rozmaite  należących  w  zakonie  pod  figurą  pokarmów,  Ceremoniy," 
y  obrzędów  różnych:    gdzie  przykazania  o  wystrzegania  sie  grzechów,    w  znakach  y  ceremoniach  są  zakryta 
Bila  tei  przepowiedziano  od  Proroków  o  Chrystusie  o  kościele,  o  wezwaniu    pogan,    o  odrzuceniu  Żydów,  co 
t^edziemy  że  sie  wypełniło:    ale  niżli  dościgniemy    własnego  sensu    słów  prorockich,    wielka  bywa  koło  lego 
praca:  dla  tego  iż  uieiaśnie,  ale  iakoby  co  inszego  mówiąc^  takowe  rzeczy  podczas  wtrącaią.  Często  sie  traha 
le  słowa  są  iasney  do  wyrozumienia  łatwie;  ale  rzeczy  samey  głębokość,  i  skry  tość  dowcip  człowieczy  prze  wy  ssza: 
tego  należy,  co  Chrystus  Pan  Apostołom  na  ostatniey  wieczerzy  mówiła  o  swoióy  y  Oyca  swego  istności,  o  Du- 
clift  świętego  własnościach  y  pochodzeniu.   Co  bowiem  na  same  słowa  weyzrzawszy,    mógł  prośćiśy  y  tatwićy 
P^^wicdzieć,  na  przykład  mówiąc,  iako  co  o  Duchu  S*  mówił?  On  mię  uwielbi   iż  z  mego  weźmie:   bo  nie  bę- 
■  '^  mówił  sam  od  siebie,    ale  co  usłyszy   będzie  móvfit.    Ale  cóż   do  wyrozumienia    mogło   bydż    głębszego? 
Ajniże  sposobem  wszytek  początek  Ewanieliey  Jana  S.  gdzie  słowo  u  Boga,    y  Bóg  słowo  y  słowo  ciałem  sie 
«Wo,  czytamy.  Takowych  rzeczy  siła  iest  w  liśćiech  Apostolskich  bardzo  trudnych,   iż  uczą  wiele  rzeczy  na- 
tt^tt  smyałowi  nowych,  wysokich  y  dziwnych,  a  choćia  sie  nam  do  poięćia  schylaią,  y  słów  iako  nałatwiey- 
ttych  mogą  nżywaią^    kiedy  o  lasce,    o  zakonie,    o  wierze  y  usprawiedliwieniu,    o  Bóstwie  Chrystusowym,  ^ 
l5"who,  o  przeyrzenin  Bożym,  o  wolności  woley  naszćy,    o  czaśićch  ostatecznych  mówią:  wszakże  dla  eIbM- 
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go  dowcipu  naszego,  nic  prawie  do  końca  takich  taiemnic  poymuiemy.  Y  tak  dziwnie  Pan  Bóg  pismo  swo- 
ie  sprawił,  \t  iako  nicmasz  tak  prostego,  któryby  pokornie  y  wiernie  czytaiąc,  czego  sie  nie  nauczył:  tak  Ut 
niemasz  żadnego  tak  bystrego  rozumu,  któryby  wszytko  w  Piśmie  8.  miał  poiąć  y  zrozumieć:  mówi  to  o 
sobie  Augustyn  S.  iż  więcćy  tych  rzeczy  w  Piśmie  S.  których  nierozumiał  niż  tych,  co  rozumiał.  Dla  czego 
Pan  Bóg  chciał  pismo  swoie  mieć  tak  trudne,  a  kto  sie  z  nim  o  to  będzie  gadał?  tak  mu  się  podobało,  dosyć 
nam  na  tym,  wszakże  krótko  y  mądrze  Pan  Chrystus  na  to  odpowiedział:  Wam  dano  iest  wiedzieć  taiemnice 
królestwa  Bożego,  a  drugim  w  przypowieściach,  aby  widząc  nic  niewidzieli,  a  słysząc  nie  rozumieli.  Gdzie 
naprzód  odrzuca  pyszno  y  hardo,  którzy  w  Piśmie  S  niegodnie  gmórać  chcą,  o  takich  powiedział:  Nie 
dayćie  pereł  psom  y  świniom.  Świadkami  tego  są  oni  Pharyzeuszowie,  którzy  słowa  Boże  w  blużnierstwo 
obracali  y  teraz  heretycy  truciznę  biorą,  zkąd  zbawienne  żywota  nauki  brać  mieli  Dla  tych  y  takowych  py' 
sznych  ludzi,  Bóg  swoie  taiemnice  w  Piśmie  S.  zakrył,  aby  ich  nigdy  nierozumicli. 

Jakoż  tedy  ma  sobie  wierny  chrześćiianin  postąpić,  aby  Pismo  S.  dobrze  bez  fałszu  y  błędu  rozumiał? 
Izali  dosyć  na  tym,  kiedy  zna  litery  y  syllaby,  y  umie  dobrze  czytać?  Takać  iest  duma  hereticka,  którzy  prze- 
czytawszy kilka  słów  w  Bibliióy,  nauczywszy  się  też  mianować  kilka  Rozdziałów  Pisma  S.,  tak  o  sobie  mnie- 
mają, że  iuż  wszytko  pismo  nalepićy  rozumieią:  a  ieśli  iescze  które  słowo  żydowski^  abo  greckić  umieją,  iuż 
sie  nad  wszytkie  Doktory  wynoszą.  Alcć  insza  iest  czytać,  aiisza  to  co  czytasz  rozumieć:  czytałći  y  on  dwo- 
rzanin królowej  Kandackiey,  a  czytał  po  żydowsku  dobrze,  a  przedsię  nierozumiał  co  czytał,  y  owszem  zez- 
nał: A  iako,  powiada,  mogę  rozumieć,  ieśli  mi  kto  nie  ukaże:  aż  kiedy  mu  Philip  S.  pokazał  y  wyłożył,  do- 
piero wyrozumiał  y  uwierzył.  l'mieli  y  uczniowie  Pańscy  dobrze  po  żydowsku,  a  przedsię  Pan  Christus  wy- 
kładał im  pisma,  y  aż  im  otworzył  smysły  nierozumicli.  Czytaią  y  dziśia  Żydowie,  a  wżdy  nie  wiedzą,  co 
czytaią,  ani  sie  wiary  chrześćiianskićy  doczytać  mogą.  Czytaią  y  teraz  hereticy  wszyscy,  tak  Luteranowie 
iako  y  Kalwinistowie,  a  iescze  więcćy  Nowochrzczency,  a  przedsię  sie  iednóy  wiary  doczytać  niemogą,  y 
mało  sio  coś  więcćy  niż  Żydowie  doczytaią:  y  owszem  przez  to  czytanie,  od  wiary  chrześćiianskićy  do 
Żydów  przystaią,  ich  sie  wykładu  trzymaiąc.  Czemuż  to?  Dobrze  ieden  Doktor  S.  powiedział:  Scnpturae  non 
in  legendo  sunt,  sed  in  intelligendo.  Pisma,  powiada,  nie  wczytaniu  należą,  ale  w  wyrozumieniu. 

A  zkądże  wżdy  to  wyrozumienie  pisma  weźmiemy,  kto  go  nam  wyłoży?  Izali  sam  sobie  każdy  będzie 
wykładi^  pismo?  Aleć  tego  broni  samoż  Pismo  S.  tak  o  tym  Piotr  S.  powiedziawszy:  iż  pismo  iest  iako  świe* 
ca  w  ciemnym  mieyscu,  aby  kto  nie  mniemał,  że  może  sobie  każdy  pismo  wykładać,  zaraz  zabiega  temu  mó* 
wiąc:  To  naprzód  wiedząc,  iż  wszelkió  pismo  prorockie*  nie  dziele  sie  swym  własnym  wykładem,  to  iest, 
własnym  dowcipem  y  duchem.  A  zaż  (mówi  też  Paweł  S.)  wszyscy  Doktorami?  Izali  wszyscy  tłumaczą?  Skar- 
ży sie  Hieronim  S.  na  heretiki,  którzy  ludziom  pochlebuiąc,  każdemu  dopusczaią  wykładać  Pismo  8.  SSamo. 
powiada,  pismo  iest  taka  nauka,  którą  sobie  wszyscy  przywłasczaią:  ta  świegotliwa  baba,  to  głupi  starzec 
y  mówny  wykrętacz,  to  wszyscy  śmleią  szarpać  ,uczyć,  wykładać,  pierwóy  niż  siego  sami  nauczą.  Toż  y  Apo* 
stół  S.  Jakub  gani:  Niechay  was,  mówi,  nie  wiele  będzie  nauczycielami,  widzą  iż  większy  sąd  odniesiecie.  Y 
zaprawdę  nie  zkąd  inąd  teraz  tak  wiele  kacerztw,  jedno  i2  każdy,  według  zdania  swego,  pisma  wykłada,  y  na  po- 
twierdzenie błędów  swoich  wykręca. 

Do  kogoź  iuż  póydziem  po  wykład  pisma,  ponieważ  sam  sobie  człowiek  dufać  niema?  Podobno  do  Ży- 
dów abo  Rabinów  żydowskich?  Takći  czynią  hereticy,  a  zwłascza  Nowochrzczency.  Wszakże  ieśli  Ducha  Bo- 
żego do  wyrozumienia  Pisma  S.  potrzeba,  patrz,  ieśliż  Żydom  w  tym  wierzyć  mamy.  Bo  azaż  ći  Ducha  Cbri- 
stusowego  mogą  mieć,  którzy  są  głównemi  nieprzyiaciółmi  Christusowymi,  ludzie  niewierni,  łakomi,  okrutni 
mężobóycy,  y  wszelakich  złości  pełni?  Nie  day  tego  Boże,  aby  takich  ślepych  wodzów  ludzie  chrześćilanscy 
naszladować  nieli.  Wiem,  iż  hereticy  od  nich  sie  swych  wykładów  uczą,  y  więcey  sie  im  sny  i  bayki  żydow- 
skie, niż  pisma  Doktorów  S.  podobaią:  ale  nie  dziw  temu,  iakowi  sami  są,  takich  też  mistrzów  szukaią.  O 
czym  że  sie  wysszćy  dosyć  mówiło,  niechcę  tu  powtarzać. 

Kogóż  sie  iescze  inszego  o  wyrozumieniu  pisma  poradziemy?  Podobno  dziśióyszych  horstów  heretyckich 
Luthra,  Kalwina  y  inszych  tym  podobnych?  którzy  sami  sobie  prawdziwo  y  własne  wyrozumienie  pisma  przy- 
własczaią, wszytkich  inszych  przeszłych  Dokt<)rów  potępiaiąc.  Wszakże  niewiem,  co  za  przyczyna  tego  iest. 
Spytaćby  ich,  ieśliż  przed  tymi  nowymi  mistrzami,  kościół  Boży  rozumiał  Pismo  S.  abo  nie?  Już  temu  półto- 
ra tysiąca  lat  y  dalóy,  iako  Kościół  Boży  czyta  y  przepowiada  Pismo  S.  rozumiałli  ie  do  tego  czasu  czyli 
nie  rozumiał?  Jeśliby  nie  rozumiał:  a  gdzieżby  był  on  Duch  S.  obiecany,  który  miał  wszytkićy  prawdy  nau- 
czać? abo  czegożby  przez  ten  czas  Duch  S.  kościoła  swego  uczył,  ieśli  mu  pisma  nie  wykładał?  Y  nie  byłoż 
nikogo  tak  godnego  we  wszytkim  kościele,  komuby  Duch  S.  prawdziwy  y  sczóry.  wykład  Pisma  S.  natchnął 
y  obiawił?  aż  musiał  czekać  tych  nowych  przed  tym  niesłychanych  heretyków?  Cóż  wżdy  za  dowcip  tak  wiel- 
ki tych  ludzi,  abo  co  za  świątobliwość  niewidana  tych  nowych  horstów,  że  ich  Duch  S.  samych  miał  cze- 
kać, aby  przez  nie  Pismo  S.  kościołowi  po  półtoru  tysiącu  lat  wyłożył?  A  gdzież  onć  obietnico  Pana  Chrystuso- 
we, który  po  wniebowstąpieniu  swoim  obiecał  posłać  mędrcć  y  nauczono  w  piśmie,  to  iest.  Pastorze  y  Do- 
ktory, abyśmy  sie  od  nich  pytali  o  zakonie  Pańskim?  (rdzież  one  dary  Ducha  S.  obiecane  kościołowi,  ieśli 
ich  tak  długo  nie  miał?  A  któż  tak  ślepy  y  szalony,  któryby  to  śmiał  kościołowi  odeymować? 

A  ieśliż  przed  tymi   nowymi  nauczyćielmi,    kościół  Boży  z  natchnienia  Ducha  S.   zrozumiał   pisma  y 
prawdziwie  wykładał,, czemużby  teraz  insze  nowe  wykłady  cnym  starym  przeciwne  powiadał:  izaż  Duch  S.so- 
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o^phteciwDy»  a  co  raz  uczył,  togo  sie  zaprzy?  wiemy,  iż  inaczey  przed  tyin  w  kościele  uczy  I  y  wykładał  pisma, 
mi  diiov?utui  rnistrzowie  uczą,  a  kiedyż  wżdy  prawdy  uczył,  teraz  czyli  przed  lym?  AlłO  lak  żo  Ducb  S.  będzie 
odmienny?  A  któt  wżdy  temu  będzie  wierzył?  Niecbźe  to  powiadaiifc  berety cy  swoim  uczniom,  którzy  iż  po- 
nucili  Ducba  prawdy*  otóż  teraz  slucbai^  ducba  kłamstwa,  kt6ry  im  takie  wykłady  pisma  przez  swoio 
Apostaty    podaie.  J 

My  zaś  wiei'2ymy»  ii  Pan  Chrislus  według  obietnice  swoicy  dal  od  początku  Ewanieliił*y  kościołowi 
swemu,  Pasterze  y  Doktory,  którzy  nam  wykladaią  Pismo  S.,  tak  o  tym  mówi  Apostoł  S.  do  Epbesów:  kló- 
ryć  ist%pił»  teniaiest  który  wstąpił  nad  wszytkie  niebiosa,  aby  napełnił  wszytko.  Y  teuże  dal  iedne  Apostoly; 
drugie  zaś  Pruroki,  a  drugie  Kwanielisty:  inno  zaś  Pasterze  y  Doklory  ku  wykonaniu  świętych  etc  Gdzie 
iasDo  słowa  masz,  iż  zaraz  po  wniebowtstąpieniu  iJhristus  dał  kościołowi  Doktory,  którzy  nas  aż  do  przyśćia 
Fańskiego  uczą  rozumieć  Pisma  S.  Takowi  są  łHonysius  Areopagits,  uczeń  Pawła  S.,  Cłcmens  uczeń  Piotra  S,,  Ire- 
naeus,  Atłianasius,  llilarins,  Rasifius.  Grcgorius,  Auibrosius,  llier0Dymii8»  Augustinus,UbrjsostomuSjy  wiele  innych* 

Tych  naprzód  gdy  sie  przypatrzymy  bystrości  dowcipu*  biegłości  w  pismiech  świętych^  ostremu  rozsąd- 
kowi, y  wymowie  dziwoey:  któż  może  z  tymi  Oycy  świętymi  y  starymi  by  di  porównany?  gdy  abo  pismo  wy- 
ktadatą,  abo  sie  z  beretikami  disputuią,  cóż  może  bydź  uczeńszego,  y  dowodnieyszego?  Nie  trzeba  mi  tego 
dowodzić,  wszytkie  ich  księgi  o  tym  świadczą:  nic  nie  mówijj  z  uporu,  nic  z  pycby  nie  twierdzą,  ni  nie  uczą, 
czegoby  Pismem  S»  nie  dowiedli.  Biegłość  w  naukach  ludzkich  prawie  nad  podziwienie:  czytay  ich  księgi,  a 
musisz  rzóc  z  Hieronimem  S.  Kie  wiedzieć  czemu  sie  pierwóy  dziwować,  ieśliż  naukom  świetcim,  czyli  nauce 
Pisma  S.  O  pracóy,  którą  koło  pisma  podięli,  a  co  trzeba  wiele  mówić,  gdyż  wszytek  żywot  swóy  na  tyra 
strawili,  y  tak  sie  w  tóy  pracy  starzeli  y  pomarli.  Tak  w  Piśmie  Łi.  uczeni  byli»  iakoby  nic  inszego  nieumie- 
li;  co  oni  bez  Pisma  S,  mówią?  czego  nie  wiedzą,  gdy  chcą  czego  dowieźd^,  abo  odpór  dać?  Co  mogło  bydż 
czogoby  Hieronym  S.  przez  dziewięćdziesiąt  lat  nie  czytał?  Także  Origenes,  Euzebius*  Ambrosius,  Augustinus, 
y  inszy^  na  ten  czas  uczyć  sie  przestali*  kiedy  y  żywot  akonczyli.  Ale  puściwszy  to»  w  czym  Oycowio  iwięći 
wssytkie  insze  bez  wątpienia  przewysszaią,  mówmy  o  tym,  w  czym  równógo  sobie  nie  maią. 

Świątobliwość  żywota  y  bogoboyność  a  zaż  do  wyrozumienia  Pisma  S.  nie  wiele  pomogą?  Początek 
mądrości  boiaźń  Boża,  mówi  Ecclesiastik.  Synaczku,  mówi  dalóy»  pożądiiiąc  mądrości*  zachoway  sprawiedli- 
wość, a  Bóg  ią  da  tobie.  O  świątobliwości  tedy  Doktorów  y  Oyców  naszych  wątpić  nie  możemy,  ponieważ 
wszytek  świat  chrześćiianski,  wydał  świadectwo  świątobliwemu  ich  żywotowi:  a  co  więtsza,  że  sam  Bóg  czy- 
sto cudami  rozmaiiómi  ich  świątobliwość  wyświadczył  y  musiałby  nader  uicwstydliwy  bydź,  ktoby  im  w  tym 
uymował.  A  tak  chcąc  Christus  kościołowi  swemu  dać  Doktory^  któreżby  raczey  wybrał,  iedno  których  on 
wielce  umiłował  y  którzy  go  Uk  serdecznie  umiłowali,  którzy  z  wielką  żądzą  wyrozumienia  taierauic  Pisma 
S,  żywot  też  anyelski  złączyli?  Wiemy,  iżtaiemnice  swole  przyiaćiołóm  Pau  Bóg  obiawia.  Wąsem  nazwał  przy- 
iaćtoły,  mówił  Apostołom,  iż  wszytko,  com  słyszał  od  Oyca  moiego,  wamem  obiawił.  Przetoż  y  o  tym  wątpić 
nic  możemy,  iż  święci  Oycowie  i  Doktorowie  naszy,  wiccćy  modlitwą  y  bogoboynośćią  swoią  w  taiemnicach 
Bożych  mądrości  uprosili,  niż  inszy  nawi^^tszym  dowcipem  y  pracą  swoią  dostąpili.  A  co  słusznieyszego,  iako 
aby  święte  świętym  było  obiawiono  y  dauot  gdyż  y  pismo  taką  Oyców  i  Doktorów  naukę  zowie,  nauką 
świętych,  O  iakoż  niewstydliwi  są  hereticy.  gdy  śmieią  Doktory  święto  aczypać,  ludzie  plugawi  y  grzechami 
zaślepieni,  którzy  tych  Doktorów  świętych  uczniami  bydź  nie  byli  godni:  wiccey  sobie  awoię  gramattkę, 
którey  sie  niedouczyli»  ważą,  niż  pisma  wszytkich  Doktorów  świętych.  A  ouo  podobnieysza  rzecz,  ii  ludzie 
świątobliwością  znaczni,  cudami  zacnie  y  nauką  nieporównani,  daleko  mnićy  błądzili,  niż  ći  ludzie  nowotnt, 
którzy  ani  bogoboynośćią,  ani  nauką  z  nimi  bydź  zrównani  nigdy  nie  mogą. 

Jescze  maią  coś  więcey  Doktorowie  święci  nad  inszo:  iż  Apostołowie  wyrozumienie  pisma,  ustuie  uczniom 
swoim  podali,  a  ći  zaśię  inszym  po  sobie  iakoby  przez  ręce  zostawili.  A  tak  im  bliższy  Doktorowie  święci 
Apostolskim  czasom  byli,  tym  też  szczersze  y  prawdziwsza^  wyrozumienie  pisma  do  nich  przyszło.  Choćby  te- 
dy w  inszych  rzeczach  innym  pisarzom  równi  byli  (  choćiać  przewysszaią  w  tyra  samym  bez  wątpienia  przez- 
wyciężą wszytkie,  iż  daleko  zacnieysze  y  lepsze  mistrze  mieli  y  pismo  nie  tak  z  swego  dowcipu,  iako  z  po- 
dania y  nauki  starszych  wykładali).  Dobrze  tedy  upomina  Mędrzec;  Nie  opusczay  mimo  sie  powieści  starszych 
bo  sie  oni  nauczyli  od  Oyców  swoich:  bo  sie  od  nich  nauczysz  rozumu,  y  dawać  odpowiedź  czasu  potrzeby, 
O  tychże  powiedziano:  Słowa  mfidrych  są  iako  ościenie,  y  iako  gwoździe  głęboko  wbitći  które  przez  radę  mi  - 
strzów,  dane  są  od  Pasterza  icdoego.  Pasterz  tedeu,  Cbristus  iedeu,  iako  lasuie  wyłożył  Kzech:  34.  A  tak  co 
uczą  Oycowie  święci,  od  Christusa  wzięli,  przez  podanie  pierwszych  mistrzów.  Y  sami  Doktorowie  święci 
xaw2dy  tak  mówią,  iż  od  starszych  oyców  wzięli,  i  to  zawżdy  zachowuią,  aby  co  od  pierwszych  wzięli,  tego  dru- 
gim użyczali,  Tak  pisze  Dionisius  Areopagita  uczeń  Pawła  S.  toż  właśnie  y  Clemeus  uczeń  Piotra  S.  l*otrze- 
ba,  powiada,  wyrozumienie  pisma  brać  od  tego,  który  ic  od  przodków  swoich  podano  w  prawdzie  zachowuie. 

A  nad  to  wszytko  maią  Doktorowie  swięći,    dla  c^ego  ich  wykładu    zgodnego    możem  bezpiecznie  na- 
■liladować,  iż  wszyscy  wszytkie  swoie  wykłady  poddawaią  pod  rozsądek  zwierzchności   kościoła  Bożego,    iako 
Tliekiedy  przednieyszy  Doktor  Paweł  S,  uczynił,  gdy  cbodzil  do  Piotra  S.  po  approbatią  nauki  swey.  (Galat 
L  1^).  A  Ute  było  źaduego  Doktora,  któryby  tak  nauce  swoióy  dułał,  żeby  sie  nie  miał  na  rozsądek  kościo- 
ła Bożego  spuścić.  Ztądżeć  y  to  mamyi  iż  te  wykłady  Pisma  S.  od  Doktorów  śś,   prziymuiemy:   które  kośćio) 
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Boży  nznawa  bydi  sczćró  i  prawdziwo,  i  z  wykładu  starych  Cyców  świętych  zgodno.  Bo  y  Eoncilia  powszech- 
ne w  Ducha  S.  zgromadzono,  kiedy  się  o  czym  pytaią,  ni  ocz  sie  więcśy  nie  staraią,  iako  żeby  sie  Oyców  śś. 
wykładu  zgodnego  trzymali,  kto  chce  naczyta  sie  tego  w  dzieiach  rozmaitych  Seymów  kościelnych.  Daleko 
słusznieysza,  że  y  my,  chcemyli  prawdziwo  pisma  wyrozumienie  wiedzieć,  mamy  sie  tego  od  Oyców  świętych 
uczyć.  Nie  lekko  poważay  (mówi  Mędrzec)  powieści  starców  mądrych,  a  w  przypowieściach  ich  baw  sie:  bo 
sie  od  nich  nauczysz  mądrości  y  nauki  rozumu.  Tego  mamy  przykład  domowy  w  Kronikach  naszych  (Miech. 
L  4.  c.  14.)  które  powiadaią.  iż  Królowa  Jadwiga,  czytaiąc  Biblią  Słowienską,  nie  sama  iey  sobie  wykładała, 
ale  do  tego  miała  wykłady  Oycow  świętych  Słowienskim  ięzykiem,  które  z  Biblią  czytała.  Czego  iż  heretycy 
nie  czynią,  dla  tego  nigdy  pisma  nie  rozumieią.  Y  iako  mówi  Apostoł  S.  Zawżdy  się  ucząc,  nigdy  do  zna- 
iomośći  prawdy  nie  przychodzą.  Ale  podobno  rzeką,  że  też  i  heretycy  podczas  przywodzą  pisma  Doktorów 
y  z  nich  nauki  swoióy  dowodzą.  Może  być  że  tak  podobno  mówią,  ale  tóż  to  pewna  że  inaczćy  czynią.  A 
czemuż  ilekroć  mówią  abo  disputuią  z  Katholikami  o  wierze,  na  pierwszą  zawżdy  Gondytią,  kładą,  aby  nie 
wspominano  Patres  abo  Doktorów  świętych:  znać  że  tacy  synowie  nie  dufaią  oycóm  swoim,  bo  pewnie  kiedy 
na  Doktory  przydzie,  wszytkie  takowe  kościołowi  nieposłuszne,  za  heretyki  osądzą  i  potępią.  A  ieśli  kiedy 
słowa  iakie  z  Doktorów  na  potwierdzenie  swych  nauk  przywodzą:  tedy  abo  nie  do  rzeczy,  abo  zfałszowanó, 
abo  wątpliwe,  abo  zle  zrozumiane,  abo  niezupełnie,  poczęśći  słowa  ich  przywodząc,  a  przodku  abo  końca  co 
mówią  niewspominaiąc:  a  gdzie  iawnie  y  dowodnie  Doktorowie  o  czym  piszą,  tego  ani  chcą  wspominać. 

§.    10. 
O   Komentarzu   Menochiusza. 

Jan-Stefan  Menochiusz,  syn  Jakóba  Menochiusza,  znakomitego  w  swoim  czasie  Prawnika  w  Medyolanie^ 
urodził  się  w  Pawii,  roku  157G.  W  17- tym  roku  życia  wstąpił  do  Zakonu  Towarzystwa  Jezusowego,  i  zaraź 
począł  odznaczać  się  wyższą  nauką  i  cnotami.  Po  wykonaniu  professyi  zakonnnćj,  został  Nauczycielem  Pisma 
Świętego  i  Teologii  Moralnej  w  Kollegium  Medyolańskićm;  poźnićj  w  wielu  innych  Domach  swojego  Zakonu 
spełniał,  poruczone  sobie  ważne  urzęda  i  obowiązki.  Umarł  w  Rzymie,  roku  1655.  Kilka  napisał  uczonych 
dzieł,  odnoszących  się  do  Pisma  Świętego,  jako  to:  De  republica  Hebraeorum  (in  fol.  Par.  1648).  Insłitutio' 
nes  oeconomicae  ex  Sacris  Litteria  deprompiae  i  t.  p.  Lecz  najważniejsze  pod  względem  powszechnego  użytku 
jest  jego  dzieło:  Krótki  wykład  literalnego  sensu  całego  Pisma  Świętego.  (Brevis  explicatio  sensus  litteralis 
totius  Scripturae),  wysde  z  druku  po  raz  pićrwszy  w  Kolonii,  roku  1630.  Ten  jego  Komentarz,  w  przekładzie 
polskim,  zamieszczony  jest  w  niniejszóm  wydaniu. 

Zdaje  się  prawie  niepodobna  jest,  aby  można  było  podać  zwięzlejszy  i  dostępniejszy  wykład  Ksiąg 
Świętych.  Czytając  uważnie  Komentarz  ten  wespół  z  textem  Wulgaty,  znajdujemy  objaśnienie  wszystkich  trud- 
niejszych miejsc  Pisma  Świętego,  o  ile  one  koniecznie  potrzebują  wykładu>-tak,  iż  jak  z  jednej  strony  zosta- 
wuje  bez  objaśnienia  te  wiersze,  które  same  z  siebie  są  jasne,  lub  których  myśl  z  kontextu  łatwo  może  być 
odgadnięta;  tak  znowu  z  drugićj  nie  opuszcza  bez  wykładu  żadnego  słowa,  rzeczywiście  trudnego  do  zrozu- 
mienia. Ztąd  Komentarz  ten  w  codziennóm  użyciu  staje  się  bardzo  praktycznym,  gdyż  obok  największćj  krót- 
kości, zawiera  co  do  treści  prawie  wszystkie  te  myśli,  jakie  napotykamy  w  najobszerniejszych  dziełach  zna- 
komitych w  Kościele  Katolickim  Komentatoirów. 

W  jakim  zamiarze  i  w  jaki  sposób  dokonaną  została  ta  praca,  autor  wskazuje  to  w  krótkićj  do  swego 
dzieła  przedmowie,  którą  tu  się  załącza  w  oryginale. 

J.  ŚTEPHANUS  HBNOCHinS. 

SOCIETATIS  JESU, 

Ad    Leetorem. 

Nemo  mihi,  arbitror,  jurę  succenseat,  amice  Lector,.  si  post  tam  multos  sacrarum  Litterarum  inter- 
pretes,  quorum  maximum  sanę  proveutum  nostra  haec  aetas  tnlit,  ego  etiam  earumdcm  interpretationem  ag- 
gredi  non  sum  yeritus.  Ilaec  enim  sacrorum  Librorum  praerogativa  est,  ut,  qucmadmodum  ab  ipsius  Eccle- 
siae  ortu  splendidissima  quaeque  ingenia  in  eis  illustrandis  elaborarunt;  ita  et  nostro  aevo,  et  iis  quae  sub- 
seqnentur  saeculis,  haud  dubie  defuturi  non  sint,  qui  in  illis  explicandis  laborem  et  industriam  conferant. 
Tanta  est  enim,  ut  cum  Augustino  loqaar,  christianarum  profunditas  Litterarum,  ut  in  eis  ^uotidie  proficere 
possimus,  si  eas  solas  ab  innente  pneritia  ad  decrepitam  senectutem,  maximo  otio,  summo  studio,  meliore 
ingenio  conaremur  addiscere.  Tam  multa  enim  semper  tamque  multiplicibns  mysteriorum  umbraculis  opaca 
intelligenda  proficientibus  restant,  tantaque  non  solum  in  verbis  quibus  ista  dicta  sunt,  verum  etiam  in  re- 
bus quaeintelligendaesunt,  latet  altitudo  sapientiae,  ut  annosissimis,  acutissimis,  flagrantis8imisque  cupiditate 
discendi,  hoc  contingat  quod  eadem  Scriptura  quodam  loco  habet:  Cum  consummaverit  homoy  tunc  incipiet, 
Neque  ve'ro  maximis  tantum  ingeniis.  in  sacrarum  explicatione  Litterarum  locus  est;  sed  quemadmodum  in 
msgnorum  molitione  aedificiorum,  praeter  summos  architectos,  minorum  etiam  gentium  artifices  subseryiunt, 
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caem^ntarii,  calcarii^  Jatorai;  iU  post  saoctas  Patres,  Ecclesiae  magistros  ac  doctores,  AugusiiDuni,  Hierooy- 
mum,  et  alios  bujtismodi,  multi  scmpcr  extiterunt,  qui,  ingenio  et  fłiciiltate  praesertira,  si  cum  summis  iliis 
componaotur,  furtasse  ioediocri\  non  tamcn  mediocriter  profucruut,  et,  *|uia  erant  cupiditate  incensi  de  sa- 
craruro  Litteramm  sludiosis  bene  merendi,  ralionem  ali^iuam  excogitaruDt  qua  sacro  buic  studio,  cum  sua 
aeqiie  aliDrun]([oe  otilitale,  operam  nasare  posseul:  ąuonim  conaŁus^  ut  ab  optima  roeiite  prołectos,  &ectmdu9 
etiam  ((luemadmodum  ex  eonim  locabrationibus,  rjaae  passim  omjiium  manibus  teruntur,  apparet)  et  ąuem 
ipsi  optaveraat  eventłi!^  excepit.  Iq  horum  ego  nurnerumf  (|at  (luaDtuin  per  alias  occupationes  liciiit,  bisce 
Litteris  addictus  fuissenir  ut  veDire  possein,  ca  raeus  iacHlit,  ut  breve8  In  uaiversam  sacrom  Scripturam  \ul- 
gatae  editioiiis  explłcationes  darem,  (jtiibus  JiLteralem,  quem  appeilant,  sacri  coiitextus  aensum,  ambagibus 
digressit>Dibusque  resecatis,  facile  et  non  raulti  temporis  impendio;  łjutllbet  asscąui  posscL  Quod  opus  <juam- 
t(uam  ab  alils  tentatum  est,  primum  ab  Emmaauele  Sa,  deinde  a  Joaone  Mariana^  Dostrae  Societatis  bomi- 
iłibas,  et  Guillelmo  etiam  Kstio  (ut  dc  reccntioribus  tantum  vorba  faciam),  adhuc  tamen  a  dirioarum  J.itte- 
rnrum  studiosis  a]i(|iitd  magis  absohiium  desiderari  sentiebam.  Nam  Mariana  integros  a]i4Uot  librom  iatactos 
reliąuit:  nec  tam  m  eo  ut  bene  sacri  Codices  intelligereotur  elaboravit.  <|uam,  tioae  ipse  notaverat  ad  lectio- 
num  Yanetatem  sptctantia,  aut  Lebraici  textus  cum  laiina  editione^  ac  septuaginta  virorum  ioLerpretatione 
cciocordiam,  ad  publicam  utilitatem  evulgavit.  E>vtius^  ijuod  consiliiim  ipsius  ftiisse  profStentur  qui  postbumas 
ejus  notas  ia  Scripturam  ediderattt,  carptim  multa  delibavit,  omnia  persequi  vel  noluitj  vel  atiis  exclusu3 
occupationibus,  non  potult.  Kmmanuel  vero  Sa,  licet  nultam  paginae  divtnae  partem  iaterf^retatus  non  sit, 
brevis  tamen  adeo  est,  ut  multorum  voti3,  qui  paulo  uberiorem  desiderant  e-vpłicationem«  locum  fecerit.  Hanc 
ego,  I.ector.  aggredior  voltintate  sanę  majori  (|iiam  facultate.  Spcs  tamen  est  Don  ingratum  fore  sacrarnm 
Lilterarum  candldatis  eona  tum  hunc  nostrum;  nam  brevitatem  cum  perspicuitate,  <|uantum  iicuit,  conciJiare 
conati  sumus,  et  ex  optimis  quibusque  scriptoribus  ea  selegimus  quae  sacri  textus  sententiam  planam  łace- 
reot;  et  nisi  quid  de  nostro,  quod  ad  loci  faceret  interpretationem  babercraus,  fuse  ab  aiiia  disputata,  in 
pauca,  quantum  tieri  potult,  contra\imus;  illudł^ue  unirerse  spectavimus,  ut  in  notattonibua  bisce,  (juamv[.s 
brevibu5,  nulla  tamen  esset  inBr4,  et  cujus  nuUum  esset  operao  pretium.  Haec  est,  arnice  Leclor,  operis 
bujus  oostrae  ratio,  boc  consillum.  Faxit  Deus  ut  quod  ad  ipsius  gloriam  et  legentiuni  profectum  institutum 
est,  ad  finem  etiam^  Numine  bene  fitvente,  perducatur.  Yale.  | 

^V  Pierwszych  pięciu  Ksiąg  Pisma  Świętego,  któremi  są:  Genesist  E,vodm^  Lei'Uicm,  Numeri  i  DetUeróno- 
mium,  Autorem  byl  Wódz  ludu  Izraelskiego  Mojżesz;  dla  tego  noszą  z  greckiego  nazwę  PćtUateuchti,  czyli 
Pięcioksiągii  Mojżesza.  Podział  ten  na  pięć  Ksiąg  nastąpi!  po  niewoli  Babiloihki^j*  w  czasach  E^.drasza:  od 
początku  zaś  wszystkie  te  księgi  stanowiły  jedne,  znaną  pod  imieniem  Księgi  MoJ:fszowt'/\  albo  Prawa  Bo- 
ietfo,  Uib  Prawa  ^foj^eiiza^  i  pod  takióm  naidwaniem  często  przytaczana  jest  w  Nowym  Testamencie*  Żydii 
jednym  wyrazem  pięcioksiąg  Mojżesza  zowią  Praico  (Thora).  '' 

Mojżesz  pisat  te  Księgi  w  czasie  podróży  z  Izraelitami  na  Pustyni  Arabski ój,  i  zawarł  w  nieb  historyii 
rodu  ludzkiego,  od  stworzenia  świata  aż  do  dnia  swojej  śmierci,  która  nastąpiła  około  roku  świata  ^5&u, 
praed  narodzeniem  zaś  Chrystusa  rokn  H.^jO,  Księgi  to  pierwrolnie  pisane  były  w  języku  Hebrajskim. 

(iłównym  celem  Moj^.esza  było  opisać  wszystko  to,  co  Bóg  uczynił,  od  początku  świata  do  jego  czasów, 
dla  przekazania  ludziom  i  zacbł)>vania  pośród  nich  znajomości  prawdziwej  Religii.  O  Bogu,  jedynym  po- 
czątku wszecli  rzeczy  i  Jego  przymiotach,  wyraża  się  w  sposób  tak  prosty  i  razom  szczytny,  iż  styl  taki  jest 
właściwy  tylko  Pisarzom  natchnionym.  Jak  np.  wskazując  wszecbmocuość  Boską  powiada;  „i  rzeki  Bóa: 
Niech  aif  stanie  imailotić,  I  »tala  się  światłoić**^ 

Pięć  Ksiąg  Mojżesza  mają  nadaną  sobie  nazwę  od  głównego  przedmiotu,  jaki  obejmują.  V  Żydów  ^aś 
zowią  się  od  pierwszych  wyrazów  każd^rj  z  nich. 

1.  Głiiesii^,  (po  bebrajśku  Beri^schii),  z  greckiego  znaczy  Zrodzenie  czyli  Rodzaje  dla  tego,  że  się  w  ni^j 
opisufe  stworzenie,  czyli  początek  i  jakby  narodzenie  świata  i  pierwszych  Patryarcbów  rodu  ludzkiego. 
Księga  ta  w  50-ciu  rozdziałach,  opowiada  dzieje  świata  w  przeciągu  lat  2309,  t.  j.  od  Adama  ai  do  śmierci 
Józefa  Patryarcby.  W  niój  się  podaje  wiadomość  o  stworzeniu  świata  i  pierwszych  dwojga  ludzi,  icb  nie* 
winności  i  szczęśliwości,  upadku  i  karze,  o  skażeniu  ludzi  i  potopie,  o  rozproszeniu  narodów,  o  bistoryi 
Noego,  Ab  raba  ma,  Izaaka,  Jako  ba,  Józeta  i  t.  d. 

L  Ktodus,  (po  hebr,  WeeU  A>włoM),  z  grec  ir///iołe,  bo  opowiada  hi s tory ą  wyjścia  Izraelitów  z  Egiptu, 
t.  j.  icb  niewolę  Kgipską,  oswobodzenie  z  niej  przez  Mojżesza,  przejście  przez  morze  Czerwone,  oglosateme 
prawa  na  gui-ze  Synai,  urządzenie  przybytku  i  t  d.  Księga  ta  w  40. tu  rozdziałach,  zawiera  dzieje  ludu 
Izraelskiego  w  ciągu  lal  145,  t  j.  od  śmierci  Józefa,  aż  do  2-go  roku  od  wyjścia  z  Egiptu. 

3*  Leriticus,  (po  bebr.  Waikra)^  Zowie  się  ta  Księga  LewiŁi/liem^  czyli  KaplańslLą  dla  tego,  że  wszystko 
co  się  w  niej  zamyka,  odnosi  się  do  Kapłanów  z  poktjlenia  I.Bvi,  t.  j,  do  ich  praw,  powinności  i  oliar  przez 
nich  sprawowanych.  Rozdziałów  tej  Księgi  jest  ii. 

i.  Numeri^  (po  bebr.   H^ajedabber),    z  łacińskiego  oznacza  Liczby,    tto  się  zaczyna  od  policzenia  mężóif 
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tatraelskich  każdego  pokolenia,  zdolnych  do  boja.  W  3(>-cia  rozdziałach  tój  Księgi  objęta  jest  historya  Izra- 
elitów w  ciągu  lat  89-ciu  pobyta  ich  na  puszczy  Arabskiej. 

5.  Deuteronomium^  (po  hebr.  Kile  Haddehańm),  z  grcc.  znaczy  Powtórzone  Prawo,  bo  w  Księdze  tój 
Jest  powiedzianem  o  tem^  jak  hb^  kazał  Mojżeszowi  powtórnie  ogłosić  Izraelitom  prawo  dane  na  górze  Synai. 
Mojżesz  w  niej,  w  34  rozdziałach,  opowiada  dzieje  ludu  Izraelskiego  w  ostatnim  roku  pobytu  ich  na  pustyni 
Arabsklśj.  Wiadomość  o  śmierci  samegoż  Mojżesza,  znajdująca  się  na  końcu  tćj  księgi,  przydana  była  od  Jo- 
zuego  lob  Eleazara  Arcykapłana,  którzy  przeżyli  Mojżesza. 

Ponieważ  Mojżesz,  z  natchnienia  Bożego  pisząc  te  księgi,  miał  na  celu  przekazać  ludziom  znajomość 
objawionój  od  Boga  Religii,  którćj  istotą,  po  upadku  w  grzech  piórwszego  człowieka,  była  tajemnica  Odku- 
pienia; przeto  wszystko,  co  jest  w  nich  zawarte,  było^  jak  się  wyraża  S.  Paweł  Apostoł  w  swoich  Listach: 
nCiewem  przyazliich  rzeczy**  (Colos.  2),  miało  za  cel  Chrystusa  (Rom.  r.  10,  w.  4)  Ztąd  oprócz  wyraźnych 
obietnic  i  proroctw  o  przyszłym  Messyaszu,  jakie  w  Poutateuchu  się  znajdują,  cała  historya  ludu  Izraelskiego, 
i  Prawo  mu  dane  od  Boga  przez  pośrednictwo  Mojżesza,  jak  naucza  Apostoł  Narodów,  były  figurą  Jezusa 
Chrystusa  i  Jego  Kościoła.  I  tak: 

Jezus  Chrystus,  jako  drugi,  nowy  Adam,  stał  się  początkiem  odrodzonego  rodu  ludzkiego.  Śmierć  jego 
okrutua  i  niesprawiedliwa,  którą  miał  ponieść  od  braci  swych  według  człowieczeństwa,  była  przyobrażona 
w  śmierci  Abla;  jego  żywot  ukryty,  w  życiu  Kaocha;  jego  życie  tułacze,  w  życiu  Abrahama;  jego  kapłaństwo, 
w  kapłaństwie  Melchizedecha;  jego  ofiara,  w  ofiarowaniu  Izaaka;  jego  prace,  w  trudach  i  pielgrzymce  Jakóba; 
Jego  cierpienia  i  chwalebne  zmartwychwstanie,  w  poniżeniach  i  chwale  Józefa;  jego  urząd  Zbawiciela,  w  oca- 
leniu świata  od  powszechnego  potopu  za  pośrednictwem  Noego. 

Oswobodzenie  Izraelitów  z  niewoli  Egipskićj  było  figurą  wybawienia  Chrześcijan  z  niewoli  wiecznój 
grzechu  i  czarta;  krew  Baranka  Wielkanocnego  i  innych  ofiar  była  figurą  krwi  wylanój  na  krzyżu  przez  Je- 
zusa Chrystusa;  przejście  Izraelitów  przez  morze  Czerwone  było  figurą  Chrztu  świętego;  manna  przyobrażała 
Sakrament  Ciała  i  Krwi  Pańskićj,  ten  prawdziwy  pokarm  dusz  naszych;  woda,  która  wypłynęła  ze  skały,  była 
figurą  łaski,  wysłużonćj  przez  Jezusa  Chrystusa,  która  oczyszcza  dusze  chrześcijan  i  koi  jej  pragnienia;  rychłe 
rozmnożenie  Izraelitów^  jako  skutek  błogosławieństwa  i  obietnicy  danój  Abrahamowi,  było  figurą  nadzwyczaj- 
nego rozmnożenia  Chrześcijan,  pomimo  prześladowań  w  pićrwszych  wiekach  Kościoła;  porządek,  w  jaki  uszy- 
kowani Izraelici  z  rozkazu  Boga  postępowali  od  góry  Synai  do  ziemi  Obiecanej,  był  godłem  tego  hierarchicz- 
nego porządku,  jaki  miał  panować  w  Kościele  powszechnym;  Ziemia  Obiecana,  do  którćj  nie  weszli  krnąbrni 
i  niewierni  Izraelici,  była  figurą  Nieba,  od  którego  wyłączeni  zostają  ci  cbrześcianie,  którzy  nie  są  wierni 
obietnicom  na  Chrzcie  świętym  uczynionym  i  nie  chcą  ulegać  władzy  Chi  ystusowego  Kościoła,  i  t.  p.  Słowem, 
cały  Starj  Testament,  którego  najglówuiejszą  część  stanowi  Pięcioksiąg  Mojżesza,  najściślejszy  ma  związek 
z  Prawem  Ewangelii,  podanćm  przez  Jezusa  Chrystusa.  Ponieważ  istotą  Religii  chrześcijańskićj  jest  zbliżenie 
i  jednoczenie  nas  z  Bogiem  przez  pośrednictwo  łaski  poświęcającój^  która  podnosi  chrześcijan  do  nadprzyro- 
dzonćj  godności  i  przywileju  synowstwa  Bożego:  ztąd  Stary  Zakon  we  wszystkiem  przyobraża  i  przypomina 
nam  te  istotne  prawdy  Christianizmu,  i  usposabia  nas  do  rozumienia  do  przyjęcia  tćj  nauki. 

Jeżeli  bowiem  braknie  nam  niekiedy,  że  tak  rzec,  odwagi  i  rozpamiętywania  tych  niepojętych,  niewi- 
domych cudów  łaski,  wprowadzająećj  do  serca  naszego  Ducha  Świętego;  to  łatwiej  możemy  pojmować  Je 
wtedy,  kiedy  rozważamy  niezliczone  cuda  widzialne,  zdziałane  wpośród  wybranego  ludu,  gdy  widzimy  w  Księ* 
gach  świętych  owe  zbliżenie  Się  i  przestawanie  Boga  z  ludźmi,  owe  tak  poufałe  obcowania  i  rozmowy  Boga 
z  Patryarchami,  Mojżeszem  i  Prorokami. 

Z  drugićj  znowu  strony,  widząc  jak  naród  żydowski,  pomimo  tylu  cudów  i  nauk  odbieranych  od  Boga. 
niestateczny  był  w  cnocie;  najwidocznićj  przekonywamy  się  o  głębokióm  skażeniu  serca  ludzkiego  w  skutel 
pierworodnego  grzechu,  i  o  niezbędnćj  potrzebie  objawionej  nauki  i  łaski  Odkupienia  do  powstania  z  mo- 
ralnćj  nędzy. 

Z  tychże  Ksiąg  świętych  uczymy  się  na  przykładach  poznawać  wszystkie  przymioty  Boga,  jego  dobroć 
mądrość,  świętość,  sprawiedliwość  i  t.  d.  Nieskończona  dobroć  i  mądrość  Boska  okazuje  się  w  stworzeniu 
świata  i  piórwszego  człowieka,  którego  udarował  szczęśliwością  i  wszelkiemi  przyrodzonemi  i  nadprzyrodzo 
nemi  darami  swój  łaski.  Świętości  i  sprawiedliwości  Jego  dowodzą  kary  surowe,  wymierzone  na  grzeszriikón 
przez  wygnanie  pićrwszych  rodziców  naszych  z  Raju,  przez  zalanie  powszechnym  potopem,  przez  zniszczeni! 
występnćj  Sodomy  i  t  p.  Nieprzebrane  miłosierdzie  swe  okazał  Bóg  w  danój  ludziom  obietnicy  przyszłegc 
Odkupiciela  i  Pośrednika.  O  wszechmocnćj  swój  Opatrzności  najdowodnićj  przekonywa  nas  ową  troskliwa 
opieką,  którą  rozciąga  nad  ludźmi  we  wszystkich  ich  potrzebach,  jak  tego  nieprzeliczone  znajdują  się  przy 
kłady,  mianowicie  w  Księgach  Mojżeszowych.  Słowem,  całe  Pismo  Święte  ustawicznie  wraża  nam  wstręt  d< 
grzechu,  i  pobudza  do  ufności  i  miłości  ku  Bogu. 
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LIBER  (łEPSIS. 


CAPUT    I. 


KSIEGi  RODZiJU. 

ROZDZIAŁ    I. 


O  $łworM€nm  świata  w  prseciągu  SM&sciu  dni,  i  poddaniu  wsit/stkiego^  cohtfło  stworeone  na  ssienti^ 

pod  wladgc  cihmeka^ 


1-  In  priacipio  creavit  Deus  coeliim  et  terram. 
.  {AcL  U,  IŁ  — 17.  24.  Ps.  3Ą  6.  — 135,  5. 
Ęcdi.  18,  1). 

2.  Terra  autain  erat  inauis  et  YEGua^  et  tene- 
broe  eraat  super  faciem  abyssi:  et  Spiritus  Dei 
ferebatur  super  aquas- 

3.  Dixitque  Deus:  Fiat  Lux.  Et  facta  est  lux, 
(Htb.  11,  S.) 

4.  Et  Yidit  Deus  lucern  quod  esset  bona.  Et 
dirisit  lucern  a  teuebris. 

5.  Appe]lavitqu6  lucern  diem  et  teuebras  noc- 
Łem:  factuoKjue  est  vespere  et  mane^  dies  uuus* 

6*  Dixit  quoque  Deus:  Fiat  firnaameatum  in 
medio  a^uarum,  et  diYidat  aquas  ab  aąuis. 

7.  Et  fecit  Deus  firmamenlum,  dWisitąue  a^uas, 
t  eraat  sub  firmameuto,  ab  his,  quae  erant  super 

i&mentum.  Et  factum  est  ita.  {PmL  135, 
6^—14s,  4^  Jer.  10,  12,-51,  15). 


,  ^a  początku  stworzył  Bóg  niebo  y  ziemię. 


2.  A  ziemia  była  pusta  y  próżna:  y  ciemności 
były  nad  głębokością:  a  Duch  Boży  uoaszał  się 
nad  wodami. 

3.  Y  raekł  Bóg:  Niech  się  stanie  Swiatłotó:  y 
stała  się  światłość. 

4.  Y  uyźrgał  Bóg  światło^  te  była  dobra:  y 
przedzielił  światłość  od  ciemności. 

5.  Y  nazwał  światłość  Dniem,  a  Ciemność  No* 
cą.  Y  stał  się  wieczór  y  zaranek,  dźie^  ieden-.  ij 

6.  Y  rzćkł  Bóg:  Niech  się  stanie  utwierdzenief 
między  wodami,  a  niech  przedzieli  wody  od  wód^i 

7.  Y  uczynił  Bóg  utwierdzenie,  y  przediŁielił  ( 
wody  które  były  pod  utwierdzeniem,  od  tycli  i 
któi^e  były  nad  utwierdzeniem*    Y  stało  się  tak. 


Komentarz  Me&oc]iliis2«. 

B*  I,— w.  r  Na  poaąthi.  Iłie  wiecznością   nie  pierw- 

Icego  dnia,  «1e  nt  początku,  przy  zaczęcia  rceczy  i  cza* 

Prt,%%  io  zfki  motna  rozumieć   przeciąg  czasu  nic- 

oltrcAlony,  który  poprzedził  o  wielką  liczbę  lat  i  wieków 

kiedy  ziemia,  stworzona  na  początku,  przybra- 

zy  swój  ksztaU  i  układ.  W  znaczeniu  wyżazćro, 

wyraz  na  p}r:^qfl'u^  inojkna  rozumieiS  przedwieczne 

,    Jezusa    Chrystusa,    w  którym    i  przez    którego 

miystkó  iHę  Hałó,  co  Sfc  siata.  (S,  Jan  1,  :^)    Sam  Uhry- 

•tus  rnpyUny  od  Żydów,  kto  on  jest?  odpowiedział:  Po- 

nt^ek,   który  mówię  wam,    (§.  Jan  25).  -  Stworsi/l  Bóg 

(Iczytiil  z  niczego;  nie  będąc  powodowany  koniecznością, 

ile  wtedy  kiedy  chciał,  i  tak  jak  cbcia?*  —  Niebo  i  ric- 

mc.    Cały  wszechświat;  razem    z  niebem   stworzeni  byli 

f  A  ni  eł '-'**-  ^— o  mieszkańcy. 

9.  /  'łtt  p^ugta  i  piólna.  Bez  kształtu,  bez  ro- 

ltinnor.c.    ♦  .iii^ych  orpaniczuycli  istot — Nad  gi^hnko^cią. 
Nad  ową  m%ss%  thm\  i  wońy\—Duch  Soły,  Duch  iSwic- 
Bib.  St.  Teat.  T.  I 


ty;  trzecia  boska  osoba.  Patrz:    Wyktad  miejsc  trudrł^J 
sttfch  X.  J.  Wujka. 

3.  Światłość  Substancya  światła  jest  płynetn  eter]^^ 
nym^  mającym  istnienie  swe  niezAleżne  od  ciał  światły  cłu 

4.  1  ujriat  źe  była  dobra.  Nadał  Bóg  światłu  własno- 
ści i  przymioty,  od  powiędnę  swojemu  celowi,  a  ztąd  było 
dobre*  t,  j.  piękne  i  użytectne, 

5.  /  nazwał,  postaoowił,  aby  tak  było  nazwanćtn  odf^ 
Adama  i  jego  potomków.— D^ień  jeden.  Dzień  piórwszy:  I 
jest  to  bebraizm,  uS^ywany  w  stylu  P.  S.  -* 

6.  Utwierdzenie.  Atmosfera,  massa  powietrzna  otacisa 
j%ca  ziemię  i  strefa  napowietrzna    wespół  z  gwiazdami  , 
inoemi  ciałami  niebieskiemi«    Rozciągnięte  między  ziemia 
a  niebem  i  jakby    w  swoich  miejscach    utwierdzone,  «o» 
Biały  nuzwane  firmamentem,  czyli  niebem. — A  niecić  prze^l 
dnieli  wody  od  mid     W  atmosferze  unosząca  się  wielka  I 
ilość  wody  została  rozdzieloua;  jedna  częŚĆ  pozostała  nA^| 
ziemi  i  w  ziemi,  a  druga  wzniosła  się  nad  powietrze  ciy 

Ii  utwierdzenie.  Patrz  W. 


10.  fcli^iyif^ 

Łionesąue  aąuarum  appelfavi£  Maria.  Et  yidit 


GENESIS  CAP.  1.  p       ^  , 

8.  Vocavitque  Deus  firmameoftia^Col&ipnj^]^ 
factum  est  yespere  et  maue,  dies  secuDdus. 

9.  Dixit  vero  Deus:  Ck)ngrtg^ur-;a4uąe/  |uae/ 
8ub  coelo  sunt,  ia  locum /Łoum,,  let  tppjreat 
arida.  Et  factum  est  ita. 

10. 
gationesąue 

Deus  quod  esset  bonum.  (P^a2.  SJi^  7i,^^,.i;^. 
135,  6.  Job.  384)' 

11.  Et  ait:  Germioet  terra  herbam  virentem 
et  facientem  semen,  et  lignum  pomiferum  faciens 
fructum  juita  genus  suum,  cujus  seiam  ia  se*^. 
metipso  sit  super  terra m.  Et  factum  est  ita. 

12.  Et  protulit  terra  berbam  Yirentera,  et  facien- 
tem semen  juxta  genus  suum,  lignumąue  facieoą 
fructum,  et  habens  unumquodque  serneptem  secun*; 
dum^peciefp  fiUAna^  Et  yidit  Dpus  ^uod  esset  bonum. 

,lf.i,^  Ą||i^|st  ^8|jęi6  et  i^ne,  dies  tertius. 

14.  Dixit  autem  Deus:  Fiant  luminaria  in  fir- 
mamento  coeli,  et  dividant  diem  ac  noctem,  et 
sint  in  jSign^  %t  |tą^n^K)ra,  fit,  dies  et  ąnnos: 

15.  lit  luceańr  iń  fir)nam6tito  coeli,  et  illumi- 
qQat..terram.  Ęt  factum  est  ita.  (Psal.  135,  7). 

lis.  Fecitque  Deus  duo 'luminaria  magna:  lumi- 
nare  majus,  utpraeesset  diei:  etluminare  mińtts, 
ut  praeesse(  nocti:  et  stellas. 
•żlt.  et  pośtift  eas  'ih  firmame&to  coeli,   ut  lu- 
cerent  super  terram, 

18.  Et  praeessent  diei  ac  nocti,  et  dividerent 
lueem  ttt  teńebi^ks. 'Et  cvidit'  Deus  quod  eseet  bonum. 
.  Id'.  Et'facttrm^eslv^pere  et  maue,  dies  qaartus. 

20.  Dixit  etiam  Deus:  Producant  aquae  reptile 
antlnfa^  Tiyentis^^^et  YOiatile  super  terram  subfir- 
mamento  coeli. 

:  2t:'{ireś*iitii\i&  Det»*cete  grandia;  et  omoem 
animam  vivente#ixtc[tt^motabilem,  qnam  prodtiie- 
nniit  aąuaii  itt  spęd^  Bitas,  et  omne  YOlatile  secun- 
duitt' genus  sauna J  Et  vidit  Deus  qtiod  esset  bonum. 
^' 23."Betiedi?^ue  eis,  dioens:  Cresoite  et  mul- 
tiplicaimiał;'  et  ifeplete  b^uas  maris:  avesque  muK 
łiplicfenłiłt  auper  terram'.' 

23.  Et  ftlOtum  est  v;6^erei  et  mane,  dies  quiiitii8. 
•  ^..  Dix?il*qudqu6  D^s:  Pi^iicat  terra  animam 
viventem  in  genere  suo,jumenta  et  reptilia,  et  bestias 
terrae.  secundum  ^I^ies^suafi.  Fąctumqueest  ita. 

25.  fet  łecit  Deus  bestias  terrae  jlixta  species 
soaą  etjiuoepta,  et^omne  rf^ptile  terrae.  in  ge- 
nere 'BUC.  Et  Yidit  Deus>  quod  esset  bonum. 


y  c 


w 


OD2AJ0  ROZ.  1. 


.&;!  »t2w4j|pg  utwierdzenie  Niebem.  Y  był 
wieczór  y  zaranek,  dżieft  wtóry. 
:    9.  Potyib^  r^kł  .Bóg:    liech  się  zbiorą   wody, 
ktĄt^  S%  pód  diebebyna^iedno  mieysce:  a  niech 
się  ukaże  sucha.  Y  stało  się  tak. 
;  10,  iT jiaztał  ^P^f  ifluchji;/ a^         żebranie 
wód  przezwał  Af ofzem.     i  wig"  "  " 
do})rę.  ..  i  ... 


ie  było 


11.  Y  rzekł:  Niech  zrodź!  ziemia  ziele  zielone, 
y  dawaiącid  naiSienie:  y  drzewo  rodzayne,  owoc  czy- 
niące według  rodzaiu  swego,  któregoby  naiSienie 
.b|;tO  w.  samym  sobie  na  ziemi.  Y  stało  się  tak. 
'  12.  Y  zrodziła  ziemia  ziele  zielone,  y  dawaiące 
nasienie  według  rodzaiu  swego:  y  drzewo  czyniące 
owoc,  y  maiące  każde  z  nich  nasienie  według  ro- 
dzaju swego.  Y.wM[źiflł;.Bóg,^e.byłQ,d^re...  . 
'  13.  Y.śtał  si^  j^męt  f  7Af^Kikmm^^^ 

14v  Y  rzćkł  Bóg:  Ńiech  się  staną  światła  na 
uiwiśrdzeniu  nieba,  a  nieth  dzielą  dzień  od  nocy: 
y  niech  b{|dą  na  znaki,i  y  o?aa^  j  ^ni,j  y  lata: 

15.  aby  świćciły  na  utwićfdzeniii  nieba,  a 
oświócały  ziemię,  y  stało  się  tak*.  .        ,   ,^ 

16.  Y  uczynił  Bóg  dwie  świetle  wielkie:  świa- 
tło więtsże  aby  rządziło  dźieft,  y  światło  mniej- 
sze, aby  rządziło  noc:  y  gwiazdy. 

17.  Y  postawił  ile  na  utwićrdzepiu  taieba,.  aby 
świściły  nad 'ziemią,  ■  x\  .      \   . 'i. 

18.  żeby  rządziły  dźieft  y  noc,  ydżłeliły  $wiat» 
łpś6  od  ciemności.  Y  widział  Bóg*  iż  było  'dobre. 

•  19.  Y«(»ł  się  wieczór  y  żaranek,  dźieft  cźHttJr. 

20.  Rzekł  tśż  Bóg:  Niech  wywiodą  wódy  i)la2 
dusze?  tywlącfcy,  y  ptaetwó'  had  Ziemią  pod  iitwiśr- 
dzeniem  nieba.  '^   - 

•21;  Y^sttwrzyłi  Bóg  Weloryby  wieitłe;  y  Wszel- 
ką duszę  żywiącą  y  ruszaiąćą  się,  którą  wywiodły 
wody  wfedhig  rodzaiu- ich:  'firszelkie' ptactwo  we- 
dług rodzlaiui^.  Y  widział  Bóg  iż  było  doWe: 

22.:  ¥  błogosławił  im,  móWiąc:  Rośćcie  y  tanóż- 
ćie  się,  y-napełDittJde  Wedy  morskiiK  y  ptasitwo 
nieeh  6ł^«inni[>iiy  nn-żietti. '  s 

23.  Y=  stał  fclę  wieczór*  y  żaranełc;  ^dźleft  piąty. 
'24.  Rzćl»łtć2•Bóg^•Nie«:H'żn!Aiźi  £ic  miia  dtlszę  ży- 
wiącą według  rbflkaju  Bwego:  bydło,  y płiz,-  y  bestie 
ziemne,  według. ^0(j;;4jp.w  ą^iCfffb.  Y  stało  się  tak. 

25.  Y  uczyni  .,Bog  bestie  źięmn&,według  rpdea- 
iów  ich,  y  bydło  y  wszelki  żiemiopłaz,  według 
rodzaiu  swego;  Y  widdiał'  Bóg  ie  było  dobre. 


i  pokrytą  wodami;  teraz  ^pstała  widzialna  i  prz^prowa- 
dsonado  właściwa  aucliodc). 

,il,/^ech  tradń  ziemia.  Miech  stajiie  się  płodna  i  do- 
starczy mater^ri'  io  wydawania  z  siebie,  wszelkiego  rodza- 
ju rosliB,  kfjiat5i:  i  drzew,  z  ich  własnością  odradza- 
nia ftie*'    ,'.     'i",.;. 

12.  i  zro^iią  iitmia.  W  jedn^  chwili,  oa.  rozkaz  Bo- 
gd^ wydała  w.^izystkfe,  rodzaje  roślin,  dorosłych  jui  i 
E  dojriałjfm  owocem.'  .    ' 

Iś,  Dwie  świetle  tcielkle.  Słpńce  i  księżyc  nazwane  3^ 
śWiaŁluDii  wielkieml;  dla  tego,  ie  dla  większej  blizkośa 
od  nąs  Łakicitu  si^  uąm  wydaJą,  i  że  słońce  ze  wszyst- 
kich gwiazd  najwięcej    przesyła  nam  iwiatła  w  dzień,  a- 


ksi^yc  podczas  jnccy, ;-  Aby.  rią^eih  djgień.  Aby  prz6wo«: 
dniczylo  dniowi. 

20.  NiecJi  wywiodą  wody  j^az  dusze  iywiącij^  i  ptast- 
wo.  Wszelkiego  rodzaju  ry^y  i  ptaki  a^s^^y  ptwor^ona 
z  wody.  Ryby  nazwane  tu  94  |>?a;amt,  bo. pozbawione  8% 
nóg,  i  brzuchem  opierając  8;ę  o  Wody;  posuwają  si^  jak- 
by pełzając.  Dtiszą  iyiącą. zowie  się  tu  jk^bą,^ istpta  z 
p,r;zyrodzenia  swego  o^^rzona  siłą  ruchu  ,  i. czucia. 
'  22.  I  błogosławił  im.  tJ.  Boga  błogosławić^  jes^ito  dob- 
rze kcmuś  czynić;  6ó^  zaś  aobr ze  uczynił  rybom  i  pta- 
kom, dając  im  popęd  1  moc  do'  lOflradz^uia  się  i  .binoienia. 

24.  Bjfdło...,  i  bestie  eienkne.  Do  tydła  należą  zwierzę- 
ta domowe  i  łi^oduę;  pod  Wyrazem  b,esty| .  rotzomieją 
się  ^Bwierzęia   dzikie, .  wszelkiego  \  kształtu. .  i  '. wielkoćcu 

;i   ■    -     -     ' 


OENEBIS  CAP,  L 

26.  Et  ait:  FaciamusHoinniem  ad  iinaginem,  et 
similitudinem  nostrain:  et  praesit  piscibus  tnaris, 
et  yolatilibus  coeli,  etbestiis,  uniser.^aeąne  tcrrae, 
omniąue  reptili,  ąuoil  iuovetur  iu  terra.  (Ivfr*  6^ 
L—9,e,  1  Cor^  21,7,  CM.  5,  W). 

27»  Et  creayit  Deus  hoDjinem  ad  iraagiuem 
suam:  ad  imagmem  Dei  creavit  Uiam,  masculum 
et  lerainam  creavit  eos.  (Sap.  2,  :i3.  Eccll  27, 
1,  Mni.  19,  4K 

28.  Benedixitque  illis  E>eii8,  et  tiit:  Crescłteet 
multJplicamim,  et  replete  teiTam,  et  subjiciteeam, 
et  doniiaamim  piscibus  inarb,  et  yolatilibus  coeli, 
et  univer8ra  auimantibus,  (juae  inoventur  auiier 
terram.  (Ińfr.  8,  17.— 9,  i) 

29,  Djxit«iue  pens:  Eccedędi  vobis  ouinemher- 
bam  affereiiteoi  semen  super  terram,  et  uuiyersa 
ligna  quae  habeiit  iii  semetip^ia  semeotem  gene- 
rid  8ui,  ut  Sint  vobis  in  escaiii:  (Infr,  9,  S), 

30*  et  cuuctis  aaimaotibus  terrae  omm^ne  vo- 
lucri  coeli,  et  unirersis  quae  moYenUir  in  terra^ 
et  10  (]uibus  est  anima  viveDs,  tit  habeaat  ad 
Tescendum-  Et  łaetam  est  rta. 

3L  Yiditąue  Deua  cuncta  quae  fererat:  eterant 
ralde  boua*  Et  factum  est  yespere  etmaae,  dies 
sesttus.  (EccU.  3(h  21.  Mar.  7,  37), 


KS.  RODZAJO  BOZ  L 

26.  y  rzeki;  Uczydmy  człowieka  Da  wyobrażę- 

me  y  na  podobieństwo  nas  te;  a  uiech  przełożony 
będzie  rybom  morskim,  y  ptastwu  powietrznemu, 
y  bestiom^  y  wszystkiey  ziemi,  y  nad  wszelkim 
płazem*  który  się  płaza  po  ^.iemi. 

27.  Y  stworzył  Bóg  człowieka  na  wyobrażenie 
swoje:  na  wyobrażenie  Bui:e  stworzył  go:  męźczy- 
zag  y  bialągłowę  stworzył  ie. 

28.  'Y  błogosławił  im  Bóg,  y  rzekł:  Itośćcie  y 
umóźćie  się,   y  napełniajcie  żiemię»   a  czytćre  \% 
sobie  poddaną:  y  panuyćie  nad  rybami  morskimi, 
y  nad  ptastwem  powietrznym,  y  nade  WBzemi  źwiórl 
rzęty,  które  się  ruchaią  na  ziemi. 

29.  Y  rzekł  Bóg:  Oto  dałem  wam  wszelkie  zie* 
Ie  rodzące  nasienie  na  żiemi,  y  wszystkie  drzewa 
kti'>re  same  w  sobie  maią  nasienie  rodzaiu  Swego, 
aby  wam  były  na  pokarm:  ^  • 

30.  i  wszystkim  zwierzętom  ziemnym,  ywszystj^j 
kiemu  ptastwu  powietrznćnau,  y  wszemu  co  się  ruH 
sza  na  ziemi,  y  w  czymkolwiek  iest  dusza  iyirl 
wiącB,  aby  miały  eo  ieść.  Y  stało  się  tak. 

31.  T  widział  Bóg   wszytkie  r2eczf  które  był-j 
uczynił:  y  były  barzo  dobre.    Y  stał  si^  wieczó^ 
y  zaranek,  dźiefi  szósty. 


---■i>^i>>^ii^pv^M'»-'^^*j'***^s<' 


Wykłady  miejsc  trndniejszycb  i,  J,  Wujka. 

G  TC  N  E  S  I  6,  po  Żifdm^skH  B  E  R  E  S  Z  1  T  H. 

Księgi  to  od  sifldraitUiesiąt    tłómacziW    greckim  słowem  y^not^  Genesis,    to  jest  rodwj^  abo  księgi  rodzuj^l 

8tj  nazwane^    i/,  siw  w  niclt  opisuje  stwdtzenie,    a  jakoby  narodzenie  świata,    i  początek    i  tozrodzenie  tuk  roNl 

j ,,  jd«aju  Judzkiego,  jako  i  innyeb  wszecH  rzeczy.  Żydzi  je  swym  Dbyczajem  Beremthf  od  pierwszego  ijchte  kBiiifcl 

słowa,    zowi^.    Bo  BtnsĘiih   znaczy,    up,  początku.    Mają  te  księgi  w  sobie  historyk  dwTi  tysiącu  trzech  set  11 

;   dziewiąci  lat:    to  je8t»  od  poczł^tku  świata    aź  do  śmierci  Józefowej^    co  się  dxiało  w  koicJele  Boiytn  z*t  cz*»M 

,^jiLtryarchow,  Adama,  Noego,  Abrahama,  Izaaka^  Jakóba  i  Józefa:    którycb    żywoty   szeroce    opisują.    Z  tycli| 

,,^j,  Jcaiąg   Apostołowie    i  sam  Fan  Chrystus    w  nowym  Testaweucie    dwadzieScia    i  siedm  Iwiadeciw  temiż  tłowy 

,ypri«ywo42ą:  a  świadectw  podobnych  przez  ośm  i  trjiydzieści. 

RozdŁ,  I,  w.  1.  ]S'->  '    7  Hof].    Dwie  rzeczy  daje  znać  Mojiesz  teuii  «;łowy.  tTedna,  i*  świat  nie  byt 

od  wieku,  ale  miał  i  k.  A  druga,  iż  nio  trwał  przez  kilkadziesiąt  tysięcy  lat^  jako  Chał  dej  cyycj^, 

Egiptyanie,  i  inni  mniernaU;  gdyż  td  poczij^tku  jego  aź  do  czas<^w  naszych  nie  więcej  jedno  pięd  tygtecy  i  Rześd  Mt_ 
lat  przemiaclo:  jako  tenife  Mojżesz  w  tych  i  poślednich  ksfęgach  swoich,  i  dmdzy  po  id ra  pisarze  ksfąg  ^wictycH 
opisują.  Basi.  in  Gcntsim. 


2.  A  Duch  Boiy  unaszał  «'g.    Po  żydowsku  MerahepheU  tójeft  ruszał  Bif,  *bo  powiewał,  abb  racztj, '^ako  HiiS^J 
ronim  S.  i  inni  wykład^yą^  nasiedziat  jako  ptak  na  jajcach,  ogi 


ronim  S*  i  inni  wykUd^yą^  nasiedzia)  jako  ptak  na  jajcach,  ogrzewajfic  je  1  piodnemi  czyniąc^  Zkąd  się  Jagnie  pa«^ 
kazi\ie  {jako  tenże  Hieronim  uczy),  it  to  Mojżess  nie  o  wietr/e  ani  o  powietrzu  mówi.  którego  jeszcze  nie  hyłofij 
ni-  -  T^^-rhtiS.  który  ożywia  wszystkie  rzeczy:  który  z  Bogiem  Ojcem  i  Synem  wszytko  stwnr^yt.  Poniewa*  Bóg 
<  vcni  a  wojem,   który  jest  Syn  jego,  t  Dachem  iin  swoich  wszystko' u  czy  o  i  t.    PsaL  32  h,  6,  /o^V  I-  i^. 

i  ^  .  ii.v. .  in  Gen, 

^^  Nitch  h^^Ęit  ^hcitr(heni€,    Co  hi  tyi^tntum^    a  Grecki  vfrtfóui<#,    to  jest»  Utwierdzeniem 

abo  twierdzą  zowie^  to  inni  z  Żydowsk..^,,  .V.j-.. ,;...,  x../,4,.>;a,  rozciąg,  rozciągnicn Je  abo  powietrze  przekładają. 
Przes  co  się  rozumie   wszytko    to  spatium^    i  ten  wszytek    przeciąg    który  jest  nad  nanfi;    od  ziemlA   aż  do  nie!  a, 

20.    Ucz^ńm   c4loiriV*t|;  j»a|iM  jWf kład  X,  J.  W.  —  ^ 

Na  wyohraiinit  %  m  pi<mimm^  t/dsse.  Cały  człowiek 
jfiBl^iobraaetD'  B()gs,  fiie  co  dó  .ctiiła  B.wegi>,  lecjs  i^  wj^gl^- 
du  na  rozum  i  w*olc.  Przeto  obraz  ten  jiest  faws;2;e 
duchowny,  i  jest  dwojaki,  przyrodzony  i  nadprzyró- 
daony.  Zowie  się  obradom  itrzynrndafMjym  c^yii 'istotnym, 
o  ile  człowiek  jest    i  '  i.  jvoiaą 

iprpją,    przcK  którą  1  -o  przy- 

rody   stopilia,         '  if;    miis?^r7;i    anrny    iiicbieskie. 

OHfAz  /.iti  uadj  y/tzyli  przypafl-kowy,  zale*y  na 

iasce  i  uspraivictuivurHt£^.  I  dosti^pi  sw^  doskoanlóśu 
w  chwaJe*  Wyrazy;  wyohrnlenie  i  jyalobifńsłwOf  zdaje  się 
iż  jedno  i  to  samo  znaczą,  bo  Pismo  Ś.  mówiąc  o  tej 
rzeczy,  aiywa  ich,  bez  róiuiej^  niekiedy  je  łijcsjy,  jak  tu- 
taj i  Gen.  t^  5,  w.  m3;,v  a.  niekiedy  jeden  tylko  z  ni^h 
kładzie,  jak  Gea.  tz.bf  ł.  4  ^,  ^.. -r-  a»ło  teś  człowieka 


nie  ma  właściwie  tę^  sobit  qbcizii  B(^a,  chociaż  w  pe- 
wnym względzie  ófliija  się  *  i  tia  ni^m,  o  ile  ciało  jest 
ohrazem^  d^say.  —  ^^*ech  pnehimifi  k^^^*  Kiwit  rozka- 
zuje, zniewala  do  posłuszeństwa  sobie. 

28  Rośćcie  i  mnotcit  stę  W  tych  słowach  zawiera  aifJ 
l^łofoaławieiftwo  tylko,  nie  aal  retrkaf ,  oho^azający" 
każdego  z  ludzi    do  zostawienia  po  S'  u    P. 

W,  —  A  cri/ńcit  j(^  sobie  poddan(i,   r  spo- 

sobną dó  zamieszklallla  przez  j^  upraw-*,  t  ojarzmteoie 
zwitrSM|t.  '    '  ■'  !■  -     ':f'  '  ' ^ ■'>'>,     : 

29.  Qto*M€tfh*.  na  pokarm.  Dałem  z      '        '  '        '      * 
lam.    Ludzie  *aż    do  potopu,    przetsta  i 

z  roślin    i  owoców,    wstrzymywali  się    ua  mn^sn    i  wmu; 
nie  hyła  to  jawnie  wabronione^  ale  toż  i  nSe  mieli  jcsiczol 
na  lo  wyraF>nego  pozwt/leuia,  jak  to  iłMm^ilo  pd4uiej  oo' 
do  użycia  oii^sa^  Gen.  9,  2.  m-m       : 
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który  W  sobie  ma  i  powietrse  i  niebo.  Przetoż  go  też  sam  Pan  Bóg  nazwał  niebom,  v,  8,  które  w  Piśmie.  Ś.  dwo- 
jakie się  snajduje;  Niebo  gwiazdaóste.  i  niebo  powietrzne.  O  pierwszśm  tak  mówi;  v.  14,  Niech  h%A%  światła  na 
utwieicdzenin,  abo  na  rozcięgu  niebieskim.  1  v,  16,  Aby  świeciły  na  rozci§gu  niebie^jm.  A  o  wtóry m  v.  7.  I  uczy- 
nił Póg  utwierdzenie,  abo  ten  rozciąg:  i  przedzielił  wody  które  były  nad  utwierdzeniem,  od  tych  które  pod  ntwier- 
dzeniem  były;  to  jest,  wody  które  były  nad  powietrzem,  od  tych  które  b%  na  ziemi  pod  powietrzem.  1  niżej,  v,  20. 
I  ptastwa  latające  pod  utwierdzeniem  niebieskiem,  to  Jest  na  powietrzu.  I  stądłe  Pismo  S.  zowiie  ptaki  niebieskie 
f>.  1Q.  to  jest,  powietrzne,  abo  latające  po  powietrzu. 

14»  J  niech  b§dą  na  znaki.  Nie  na  znaki  praktykarzom  abo  wieszczkom  gwiazdarsk im.  aby  z  nich  opowiedali  co 
kto  ukradła  abo  przyszłe  przygody,  szczęścia  i  nieszczęścia  ludzkie,  Co  nka  kogo  potkać,  abo  kiedy  czas  dobry  abo 
nie  dobry,  to  abo  owo  począć  abo  czynić.  Bo  takie  wieszczby  z  gwiazd  sam  Pan  Bóg  potępia  w  Piśmie  S.  łka,  41, 
23^  i  44,  25,  i  47,  12,  13.  i  Jerem,  lOy  2,  i  Eccl.  10,  14,  i  S,  7.  Ale  na  znaki,  i  na  czasy,  to  jest,  na  >ewne 
ozaiy«  i  na  dni,  i  na  roki:  jako  to  miejsce  niektórzy  z  żydowskiego  przekładają.  Abo  na  znaki  iat,  czasów,  dni  i 
miesięcY,  jako  Hieronim  S.  czyta  in  Jerem,  c  10.  Abo  więc  na  znaki  mocy  i  mądrpści  Bożej,  ponieważ  niebiosa 
opowiadają  chwałę  Bożą.  Psal  18,  1.  i  na  znaki  onych  niewidzialnych  rzeczy  Bozkich,  które  przez  te  widome, 
poznawane  i  zrozumiane  bywają.  Bzym.  1,  20.  Acz  się  i  ten  wykład  pozwolić  może:  Na  znaki  pogody  i  niepogody, 
wiatrów  i  odmiany  powietrza,  siania,  po  morza  żeglowania,  i.  lekarstw  używania:  ale  dalej  nic.  Czytaj  Bańlium 
hom.  6.  in  Geneaimy  Chrtfsoet,  et  Gregor,  in  2,  c.  Mat.  August,  Uh.  5.  de  civ.  Dei  c,  i,  2.  et  seą.  JEuęeb.  lib.  Hf 
c.  4.  et  lib.G,  c.  0.  de  prąep,  Ecang. 

26.  Ikzyikmy  ćzhuńeka.  Tajemnica  Trójce  przenajświętszej  słusznie  tu  przy  stworzeniu  człowieka  jest  otworzona: 
która  potom  w  tegoż  człowieka  przetworzeniu  i  odrodzeniu  na  chrzcie,  jawńlei  miała  być  wyrażona  i  oznajmiona 
Mat  J9,  19:  Bo  iż  jeden  tylko  jest  Bóg,  i  jedna  istność  jego,  przeto  napisano:  1  rzekł  Bóg.  I  aadę,  aa  wyobra? 
żenię  i  podobieństwo  nasze.  I  na  podobieństwo  Boże  stworzył  go.  Nii,  5.  1,  i  9,  S,  Ale  iż  w  jednem  ł^stwie  jest 
wi§c<U  osób  niż  jedna,  przeto  nie  rzekł,  uczynię,  ale,  uczyńmy:  i  na  wyobrażenie  nasze,  nie,  na  wyojfijrażenie  moje. 
Tegoć  iście  nie  mówił  do  Aniołów.  Bo  Pan  Bóg  sam  wszystko  stworzył,  a  żaden  z  nim.  laai,  44,  24.  Przetoż  ani 
Anielskiej  pomocy  w  stworzeniu  nie  używał,  ani  chwały  swej  własnej  (którą  sam  stworzyciel  ma)  Aniołom  dać  nie 
chciał.  leai,  42^  8.  I  dołożono  tego,  iż  nie  na  Anielski,  ale  na  Boży  obraz  i  podobieństwo  człowiek  jest  stworzony. 
Nii.  9^  6,  I  nie  może  być  tenże  obraź  Bożki  i  Anielski.  I  jeszcze  dołożono,  iż  nie  Aniołowie,  ale  sam  Bó)g  czło- 
irlaka  stworzył,  u.  27,  i  ó,  v,  1.  A  daleko  mniej  tu  miąjsce  mieć  może  on.  wykręt  Żydowski, .  żeby  to  Bóg  sam  o 
9obie,  jako  o  wielu,  dla  powagi  po  królewska  mówił.  Bo  by  to  była  prawda,  tedyby  był  miiał  tymże  sposobem  abo 
wszędy,  abo  często  mówić,  a  zwłaszcza  taiń,  gdzie  powagę  i  majestat  swój  ludziom  pokazował:  jako  na  ^órze  Synai, 
gdy  zakon  Żydom  podawał.  Lecz  tam,  i  pospolicie  wszędy  tak  o  siebie  jako  o  jednym  mówi:  Jam  jest  Pan  Bóg 
twój,  2,  Mcji.  20,  2.  \  5  \  UJ  3,  Mcjź,  19,  gdzie  częstokroć  powtarza  te  słowa  dla  powagi:  Jam  Pan  Bóg  wasz, 
ja  Pan,  jam  jest  Pan.  A  tylko  na  czterech  miejscach  tak  o  sobie,  jako  o  wielu  mówi,  tu  uczyńmy  człowieka  w  Boz. 
3.  w,  22,  Oto  Adam  stał  się  jako  jeden  z  nas.  w  Boz,  tt  tu*  7.  Pódżcie  zstąpmy  a  pomieszajmy  tam  języki  ich. 
A  u  Izai.  6,  8.  Słyszałem  głos  Pana  mówiącego:  kogo  poszlę,  a  kto  nam  pójdzie?  A  tak  mówił  to  Bóg  Ojciec  do 
9yna  awego  i  do  Ducha  Ś,  z  któremi  czynił  człowieka:  gdyż  przez  ono  wieczne  słowo,  to  jest,  przez  Syna  Bożego 
wszystko  jest  uczyniono,  co  jedno  kiedy  jest  uczyniono!  Jan.  1,  3,  I  duch  Boży  ozdobił  niebiosa.  Job,  i»,  13.  Tak 
to  ifiiąjsce  starzy  t)oktorowie  zgodnie  wykładają,  a  ha  inne:  Tertuh  Saeil.  Ambros,  Atig.  Chi^mt.  ilhiad,  iCon- 
(dtium  Syrmieńekie,jnko  świadczy  S,  Hilarius  lib.  de  Synodis,  przeklina  te  wszystkie,  którzy  te  miejsca  wyżej  na- 
mi.enione,  i  ono  w  Boz,  19^  14.  Spuścił  deszcz  Pan  od  Pana,  maczej  niżll  o  Trójcy  Świętej  wykładają. 

26.  Na  wyobraienie  i  na  podobieństwo  nasze*  To  jest,  nam  podobnego,  jakoby  niejakiego  Boga  ziemskiego:  ma- 
jącego  rozum,  wolą,  pamięć,  duszę  nie  cielesną,  nierozdzielną:  nieSmiertelną,  sobie  wolną:  do  przyjęcia  mądrości, 
cnoty,  łaski  Bożej,  i  zbawienia  wiecznego  (które  w  jasnóm  widzeniu  Boga  zsJeży)  sjposobnego:  którybywszytkleinne 
zwierzęta  nietylko  aacnośdą  przechodził,  ale  i  możnością  nad  nimi  panował.  Ps.  8,  6,  7.  Eph.  4,  24,  Got,  3,  10, 

28.  /  bhgosiawii  im  Bóg,  mówiąc:  Soóćcie  i  mnóżcie  si§.  Ztąd  znać,  że  to  nie  było  prisykazanfe,  ale  błogosła- 
wieństwo, dozwolenie  albo  przeżegnanie  a  ustawa  przyrodzona,  i  koniec  małżeństwa.  Bo  także  rzekł  ptakom  i  nie- 
mym zwierzętom  t;.  ^^.  Roście  i  mnóżcie  się:  którym  jednak  nic  właśnie  przykazano  być  nie  może.  Albo  jeśli  byb 
Srzykazanie:  tedy  by^ło  onej  parze  ludzi  na  początku  świata,  i  wnet  po  potopie  kilka'  parom  potomstwa  Noego, 
Tii,  9^  1,  gdy  peszcze  ziemia  była  pusta,  którą  było  napełniać  potrzeba.  Ale  teraz  gaj  )ńż  ludzi  pełno  jiest  na 
ziemi  tedy  mówią:  Eto  nie  ma  żony,,  niech  nie  szuka  żony.  1,  X^r  7,  Ź7.  L  kto  ma  żonę,  niech  się  tak  sprawuje, 
jakoby  jej  nie  miał.  tamże  v.  29,  Bo  jako  małżeństwo  napełnia  ziemię,  tąk  panieństwo  i  beżżeństwo  niebo.  Tak  to 
roanz^eją:  Tertnlian  £(e  Mono^amta^  Cjprjf^n  &.  de  habitu  rii^ginum,  UMąnim  contra  Hehtidium  et  Jomnianum: 
i  Angus^i^  6,  de  S,  virginitate  c,  9,  Bo  gdyby  temi  słowy  małżeństwo  zgoła  wssytkihi  było  tbzkazano:  tedybY  był 
zgrzeszyf  Eliasz,  Elizeusz,  Daniel,  Jan  Chrzciciel,  Jan  Apostoł,  Paweł  S.,  {  owszem  i  sam  Pan  Ghrystns  i  Panha 
na^więtsza  matka  jego,  i  innych  świętych  biskupów,  kapłanów*  mnichów  i  mpiszek  tysiące:  którzy  w  panieństwie 
żyjąc  tego  przykazania  nie  pełnili:  ale  raczej  rady  Pańskiej  i  Apostolskiej  naśladigąc,  czystość  raz  Bogu  poślu- 
bioną, do  śmierci  zachowali. 

CAPUT  n.  ROZDZIAŁ  2, 

o  poSmęeeniu  dnia  siódmego,   osadzeniu  CMłomeha  w  Raju^  prgyka0aniu  nie  potytćania  otoaeu^ 

i  utworzeniu  Ewy. 


i.  Igitur  perfecti  sunt  coeli  et  terra,  etomnis 
orńatus  eonun. 

2.  Complevitque  Deus  die  septimo  opus  suum 
quod  fecerat;  et  requievit  die  septimo  ab  uni- 
yerso  operę  quod  patrarat.  (Exod.  20,  M.— 32, 
17,  Beut  5,  14.  Hebr.  4,  4). 


1.  Dokończone  są  tedy  niebiosa-  y  ziemia  y 
wszytko  óchędóstwo  ich. 

2.  Y  dokonał  !Bóg  w  dzieli  siódmy  dzieła  swe- 
go które  uczynił:  y  odpoczynął  w  dźieil  siódmy 
od  wszelkiego  dzieła  które  sprawił. 


R.  2.-^9.  w  dzień  siódmy.  Dniem  siódmym  była  8óbo-  trzebował  odpoczynku,  ale  znaczy,  ii  przestał  t^o^^gy^^ 
ta,  a  więc  w  Niedzielę  zaczęto  dzieło  stworzenia. — /  od-  przynajmniej  co  do  ziemi,  która  w  opowiadania  gzeieiii 
począł.  Nie  rozumie  się  przez  to,  te  się  Bóg  utrudził  i  po-    dni  stworzenia  na  głównym  jest  względzie. 


II. 


KS:  RC 


3*  Et  benedixit  diei  eeptimo;  et  8anctificavit 
llum:  ąiiia  in  ipso  ce$6averat  ab  oinni  operę  suo 
luod  creaYit  Deus,  ut  faceret. 

4.  Istae  suDt  generattoues  coeli  et  terrae,  quaa* 
1q  creata  sunt,  in  die  ąuo  fecit    Domiaus    Deus 

Blum  et  terram: 

B,  et  omne  Yirgultuni  agri  anteąuatn  oriretur  in 
terra,  omnemąue  herbam  regionis  pnusąuain  germi- 
naret:  non  eniin  pi uerat  Domin us  Deus  super  ter- 
ram,  et  homo  udu  erat  qui  operaretur  ter  ram: 

6.  sed  foiis  asceudebat  e  terra»  irrigaus  uaiver- 
Łm  superfidem  terrae. 

7*  FormaYit  igitur  Dominus  Deus  liominem  de 
'limo  terrae,  et  iuspiravit  in  faciem  ejus  spiracu- 
lum  vitae;  et  fectus  est  homo   iu  animam  viveu- 
jm.  (1    Cor.  15,   45), 

8.  Plautaverat  autem  Domiuus  Deus  paradisum 
roloptatis  a  principio,  in  quo  posuiŁ  booiiaem  quem 
łormayerat 

9.  Produxitque  Dominus  Deus  de  humo  omne 
^num  pulchrum  visu,  et  ad  Ye-^^cendum  suave:  li- 
|Qum  etiaui  Yitae  iu  media    paradrsi,    lignumque 

cientiae  boui  et  mali. 

10.  Et  fluYius  egrediebator  de  loco  Yoluptatis 
id  irrigaaduoi  paradisura,  qui  iude  diYidiLur  in 
lUfltuor  eapita. 

Li   U.  Nomen  uniPhisonripse est  ąuicircuitomuem 
|terramHevilath,ubiuascitur  aurum;  {Eccli.  24^35). 

12.  et  aurum  terrae  iłlius  optimum  eet:  ibiin- 
litur  bdellium,  et  iapis  onychinus. 

13.  Et  nomen  fluvii  secundi  Gehoo:  ipseestąui 
circumit  onmem  terram    A  Ethiopiae. 

U»  Nomen  Yero  fluminis  tertii,  Tygris:  ipse 
yadit  contra  Assyrios*  Fluviu8  autem  ąuartus^ 
ipse  est  EupbrateB. '      . 

3.  I  iKfiwiccii  go^  Postanowił,  aby  byl  święcony^  czyli 
iTM^oaczouy    na  szczególniejsze  rozwaźaoie    dobrodziąj- 

wa  stworzenia  i  składnoie  Bogu  hołdu  czci  i  wdzię- 
ff oośtfi.  —  Które  stworzył  Bóg^   aby  uczifmh    Które  to 

ieło  flwoje  c2fDi%c  stwarsył,  a  stwarzając  uczynił  i 
bkonał.  Sposób  mówienia  hebrajski. 

4.  Zrtfikieiiia^  Tworzeniu. -- IK  diień,  W  całym  prze- 
ciągu szaściu  dni.  W  Piiaie  Ś^  ń^ietk    oiekiedf    ozoacza 

jtrostu  casas;  Bp,  Num,  .S,  17,.  Otte  dnia  kiórtgmn  pobii 
itc  Pati-z  Wujka.  ^ 

5.  W»niką  rójcjskę  ttc.  To  jest,  P.  Bóg  stworzył  wszy- 
gtkie  roślioy  i  zioła  polne  wprzódy  nim  one  mogły  wze>ś<l 
i  rozkwitnj|<f;  gdy^.  dopóki  jeszcze  nie  padał  na  ciemię 
deszcz  i  nie  było  człowieka,  któryby  ją  uprawiał,  ona.  będąc 
poabawiona  tydi  pomocy,  nic  nie  mogła  wydawać  a  siebie 

6»  Ale  zdrój ^  Lecz  gdy  jnż  Pan  Bóg  był  stworzył  owe 
roftliny,  wtenczas  powstał  zdrój  z  ziemi  i  począł  ją  zra- 
eaifć. -patrz  Wujka. 

7.  UłwQr£ifł  tedy,  Mqjtesz  wraca  tn  do  opowiadania  szó- 
stego dnia  stworzenia,  i  dokładniej  opisuje  stworzenie 
człowieka.  ^7<ww>r*t//»  zamiast  nkpil  z  Rliny  ziemnej.  Pi- 
smo Śu  zwykło  przyrównywać  Boga  do  garncarza^  a  czło- 
wieka do  ghay,  jak  np.  ^erem.  ]8«  S.—Ctłowitka.  Samo 
jego  ciało* — I  tchnął  w  oblicse  dtch  iywota,  Prz-ez  ten 
dech  czyli  Łctmienie  awoje  Bóg  wlał  w  ciało  człowieka 
dtiszę  kU3rą  wyprowadził  z  nicoicii  tak  samo  jak  i  wszyst- 
kie inne  twory,  a  bynajmniej  nie  jest  ona  cząstką  Boga,  ani 
wypływem,  emanacyą  jego  istoty,  P,  W, — I  stał  się  ted  u  sz^- 

iącą.  Zamiast  i  stał  się  człowiek  istotą  tyjącą.  Hebr, 
B^  M€^*  Ogród,  sad  razkoszay;    Raj   zowie    sif    takpi 


3.  Y  błogosławił  dniowi  siódmemu  y  poświęcił 
ji:  ił  wefi  odpoczynął  od  wszelkiego  diiieła  swego, 
które  stworzył  Bóg,  aby   uczynił, 

4.  Te  aą  zrodzenia  nieba  y  ziemie,  gdy  były 
stworzone  w  dziefi  którego  uczynił  Pan  ttóg  niebo 
y  ziemię: 

5.  Wseelką  rózczkę  polną  niz  weszła  na  zie- 
mi, y  wszelkie  ziele  krainy  uiźli  wyniknęło:  Nie 
sptiśCił  bowiem  był  Pan  Bóg  d?.dża  na  ziemię,  y 
człowieka  nie  było  któryby   spraw^ował  ziemię: 

6.  Ale  zdróy  wynikał  z  ziemia,  oblewaiący 
wszytek  wierzch  ziemie. 

7.  Utworzył  tedy  Pan  Bóg  człowieka  z  mułu 
źieniid,  y  natchnął  w  oblicze  jego  dech  żywota, 
y  stał  się  człowiek   w  duszę  żywiącą. 


ogrodem  Edenu,  ponieważ  lei^at  w  Eden,  prowincyi 
Wschodniej,  w  stosunku  do  Judei,— O^i  i>ociątkH,  Trze- 
ciego dnia  stworzenia^  ^  którym  przedzielone  były  wody 
od  wód  i  ukazał  się  ląd.— Patrz    Wujka. 

9.  Dr^^wo  zymohi.  Drzewo  ożywiające,  mające  taką 
przyrodzoną  własność,  ii  owoc  jego  mógł  zachowywać 
jak  najdlu?.^  życie  tym,  którzyby  ,go  poty  wali. — Drawo 
wiadomości  dobrego  t  zh'go*  Óia  tego  tak  nazwane,  ie, 
w  pewnym  względzie,  było  doń  przywiązane  szczfkie  lub 
niea^ezę^ie  człowieka.  Bo  gdyby  Adam  byt  wstrzymał 
się  od  poAywania  owocu  tego  drzewa,  znałby  tylko  do- 
bro, i  otywałby  wiecznie  prawdziwego  dobra;  po  prze- 
stąpieniu zaś  tego  ^awa^  poznał  zło,  t,  j,  nieszczęście 
grzechu  i  jego  następstw.  Bnewo  i.ycur,  allegorycznie 
oznacza  Ghrystuti;  Kaj  —  Koiciot;  catóry  rzeki  raju — 
cztćry  cnoty  kardynalne* 

10.  A  TĘtka  mjchodrila*»,  diii€liia.  W  raju  znajdowała 
fiię  rteka,  będąca  początkiem  tych  czterech  wielkich  r^ek: 
Phi  son  (terazn.  Gaagesu),  O  eh  on  (Nilu),  Tygru  i  Eufratu, 
chociaż  one  teraz  płyną  w  bardzo  odległych  od  siebie  i 
różnych  stronach  Mogło  to  się  stać  tym  sposobem,  *e 
one  z  czasem  skryły  się  pod  ziemię,  a  później  wypłynęły 
w  tych  miejscach,  które  teraz  uwaioją  się  za  ich  źródła. 

11.  HewiJath*  Była  to  kraina  Si^siednta  Perayi,  leżąca 
między  Assyryą  i  Palestyną,  naprzeciwko  Sur,  [I  Reg. 
15,  7),  nazwana  tak  od  He  wiła,  syna  Jektana,  o  któ- 
rym Gen.  10,  29. 

12.  Bfielium.  Rodzłłj  gumy  aJbo  żywicy^  płynąc^  z 
drzewa  czarnego,  wysokości  oliwy;  według  innych,  je^ 
io  rodzaj  kryszUłUj  lub  perły. 


I 


8,  4  nasczepił  był  Pan  Bóg  Ilay  roskoszy  od 
pocaątku,  w  którym  postanowił  człowieka  którego 
utworzył.  ^ 

1).  Y  wywiódł  Pan  Bóg  z  ziemia  wszelkie  drze-     ■ 
wo  piękne  ku  widzeniu   y  ku  iedzeniu    smaczne:     ~ 
drzewo  tez  żywota  w  pośrzód  Kaiu,  y  drzewo  wia- 
domości dobrego  y  złego. 

10,  A  rzeka  wychodziła  z  mieysea  roskoszy  na 
oblewanie  Raiu,  która  się  ztamtąd  dzieliła  na  czte- 
ry główne  rzeki. 

11.  Imię  ieduey  Phison\   ta  okrąża  wszytkę 
ziemię  Hewilath,  gdlŁie  się  rodzi  złoto: 

12,  A  złoto  ziemie  oney  ualepsze  iest:  y  tam 
się  nayduie  bdelium,  y  kamitfi   Onychin. 

13,  A  imię  rzeki  wtórey  Gehon,  ta  okrąża 
wszytkę  ciemię  Murzyfiską. 

14,  Imię  zafi  rae-ki  trzeciey  Tiffjńsi  ta  idzie 
ku  Assyriyczykora,  Rzóka  czwarta  ten  [iest  Eu- 
frates.  \    ,■:'    •-  .    ,:  t.  , ' 


I 
« 


I 


GENEa]EVOAPJlI;/ 


K8.  BDDZk3U.\  BOZ.  2. 


15.'  Tulit  ergo .  ItóiniDus  Dedis  homioem/  et  po- 
fiuit  eiim  ifi.  paradisa  volupUris,  ut  óperaretur,  et 
custodiret  illum:   :'.  'I«.  .■ :..     ;..  ■./;:-     "'    ■ 

V6.  praecepitąue  ei  dicenB::  Ex  ammr.liglio  pa- 
Tadifii  cóoiede:  I.' '.. -j       .'•    I  '■'  '-:  -/    .n     ;.    ., 

17.  de  ligno  autem  scientiae  boni  et  mali.  nę 
comedas:  iu  -quocumque  enimidie  oomedaEis/  ex'eo, 
inórte  morieria.  ''/.,. 

.18:  I>ixit.quoque  Dotniatiś  Deusc  Nod  tefrbo- 
Dum  esse  bomwenii  solum:  Fftci«kn«s  ei  adlotorium 
słniile  sibi.     I  ■  r^  '/"i-;  •.     :;    .'i 

19.  Formatis  igitur,  Dominus  JDeas,  dś 'huiiro 
cunctis  animafDtibus  terrae,  et>uui¥er8ł8  wlaXiIi- 
bttscoelii  addoiit  ea  ad  'Adam^..!Utiirid6i'et  .quid 
Yocaret  ea:  oiiMie  eoim  :quod  Vócanrit  Adam  ani^- 
mae  viventis.  ipsum  est  nomen  ejus. 

20.  ^Appellpvitqae  Adam  ńohninibiis^Bui&^cuBcta 
animańlńa,  iet  uniyersa  yolatilia^  toodli;  et  i  pm:ne9 
bestias  terrae:  Adae  vero  non  inveniebattir  iaĄju*- 
tor  similis  eju»r  •'  'jI   i*://      f   .? 

21.  Imniisit  ergo  Dominus  Deus  soporeci  <>m 
Adam:  cttaiqrue  obdormisset,  tulit*  unam  de  eostis 
ejus,  et  replevit  carnem  pro  ea.  •'  '         ..'.iii..i» 

22.Etaedifieavit  Domfnus^DeiiBC08tani,quat!bitu- 
leratde  Adam,  in  molier€Qi:0tadduxitefiimad:Adśttii 

23.  Dixitque  Adam:Hoc  nunc.os^ossibuBtaei;?, 
et  caro  de  carne  mea:  haeć  Yocabitur  Viragd,  quo- 
nłam  de  viro  sumpta  ost.  (V^'Cor.'  11^  Ąi).*'!J:  •• 

24.  Quamobrem  re]iiiquet  homapatrem  śuitoi,  et 
matrem  letadba^ebitttsori  9uae:eŁełi!tetdubłBoai:iie 
umĄMat  19,5:  Mar,  10;7, 1  Cdri  6M  E]ih.Sfil). 

25.  Erat  autem  uterque  liUdós,.  Adiimj^iKcM 
et  nxoi*  ej«e:  et  non  ertibeieobaol^     .  '•'    ■  ■ 


M  /15. :  Wziął  tedy  Pan  Bóg  człoivieka,  y  posadził 
go  w  raiu  roskoszy,  aby  sprawował  y  strzegł  gó: 

■:  ■  .'      .  '    .-].'■.♦       .    ..• 
ł6,  Y  roakazał  imu^  mówiąc:  Z  każdego  drzewa 
fiayfikiegoiódzi  •  -  •' 

17.  Ale  z  drzewa  wiadomośd  dobrego  y  złego 
•10  ićda,  bo -którego  dnia- bodziesz  iadł  2  niego, 
^biifei](tią"amrzes7.'  ■••i'.!i   >-:;'j.i    .    -a  =:■..■ 

IS.M^zókł  Hś^  PaoiBóg?  Nie.  dobrze  bydż  człcH 
wiekowi  saonenu!  uczylbmy  mu  pomoo  lematpa-' 

19.  Utworzywszy  tedy  Pan  Bóg  z  Memi  wszeŁkie 
liwiórsięta '  iiieiDoe^  y ;  wszełkie;  ptast wa  pDwiśtcżne, 
przywiódł 'ie  do  Adama,  wszytdco  bowiemci^o^naf 
awał^Afkkm  daszę  żywiącą,- 'tOidtoaii  rmięjdego.::  .: 

1  i20.  y  nazwał  Aidam^imćoDnit  ićhwszjttkiid  żwić- 
n5ętii,'<y>  wszylkonptąsiwo  ipo^wiptremę^ :  y^wsuftkie 

bestie  ziemne;  lecz  Adamowi  nie  naydowafc  sij  po* 
mociiik  podobDy-icidu.''.'^'-  'f-  ».=iMi/i  ;M-j*i  .«» 
■■''  21j.  Pree|iu(Sćił  tedy.  Pan>  8ógi<  twardy,  seiiftiia 
Adama:  a  gdyi-zasąąłrwyiąMediioiebffo  s  niegOi 
y  napełnił  ciałem  miasto  niego.  .  n  .  . H*  :  •. 
<i;^2.  ¥  zbQdbwi;ł  Pian  Bóg  ziebra,i  którb  wyiął 
m  AA&in&i  biftłągłowe,  y  przj^ wśó^ł  ią  do  Adania. 

23.  Y  rzćkł  Adam;  To  teraz  kość  z  koteimo^ 
ich;  i'  >C&ało:  •  z :  Ciała^  megor  •  tę  ibedą^  zwać  Mgiyną, 
•bo  zttięfca  *źicta'iest.-'5i'^---"  ■  w  ..■"■.-:■/■•.:  ..  ■' ♦•« 
'i'':iŁ  Pfzeitóiópaści  człowiek*  opaa  swego  ynat- 
kę,  a  przyłączy  8i§  do  żmj  fiwćy;  y  będą  dwoie 
iWi'Mnym"  ciele.  ■'■ .     •'    -^-łi       "•      :'..' 

25.  A  byli*  oboie  faadzyyrto^iest;  Aidam  7  żona 
iego,  airiewstydftitt  się.-     -i:  •»'        r*..         ;■' 


Wykład  X.  J.  Wujka.— Roz.  2.  w.  4.  W  dzień  kibre^o  uczynił  Fan  Bóg  niebo  i  ziemia.  Ta  Wj^tśtfoi  pi  dokońćflij- 


15.  I  posadziła  ió  ro^łiw  lA  M^cstwbni^l  go  zcrwflątrK  '8tvifkl/fta1i^' iż  tam^e  dobvoiklitla  priYStąpily  do  .Adama, 

rkjD,  jttk  t«  wiKmitf  'M-moftraiN-i^ros^^^a,^  I23.^^ii0^  spra-  i  jMff  bzaaty  ptwA  nim' (iw^-  poddaństwo,  '  alhó  "i6- 

teótcaf.  'dfld  dla  przygodo  wy^ftift*  8Ólii«i^2y  wioiHii'  pytfek  stały  przyprowadzone  pra^ii  ppoihigę  'Aniołów.  ^Do  j^ 

'pracę^cic^^i  Aiiti||!3%/M<ut^)ko'>d)kprayjeinif^'rosryw-  imiej4j^-  Adtm  kaide  ss.zw4mAt,  skoro  Je  qjrci^,  oAp- 

Id  ź:'ptiytik(HWgo  saWttdtiieDia.A:- i  s«rKV^'  g6:'lkteA  swat  wMotw^m  nai^iskiem^^edpewiedaiśm  )(^'DatQ«ia. 


'zwierząt,  ktdm  był\r:ie«Mrff^rzf'hijat'>iail*  im!  zaajdt^yeh  ^    21.  Hoardy  setL  Pewien    fodiąK  za€łiw7«en1«,  •  ra«M|i 

^fii^'*refWfiąt^MMrffirie  p^ały  j^ko«|fo#«tów  i  pH^  z  głębokiem  sn  ' 

•  17.  .2\r«e  7^di0'J'Zai«la«tj  nie^^^^ 
O'  niepdźywAtiid'  owiB«Bf>wiB6^(byH"ła»)m  "l'B^;  $ak'i[o    teft  aby*^dtt«hfiii  'proroczym  'widziad  *  t  poznali  iajieiiiłilMg 


^rvry     www*     sw^a^u  awa-y         «-ivm  tr  j  WM.w,         •«n*^l 

em  snem,  zesłany  byt  na  Adaittk,:M6y>ttidUjrllco 
bola  1  ^yrzestM^thti    przy    traoen}|i  ■  teb^  :'  ale 


wncj^ić  ti?teb4  z  r..<d/3{,M^z  katyi-Mymierzoti)^^''^^  ińm-  ^'p^Bes  lo  oznkćzonf/'  t    }.  natoMn^   iMź^tw^^n^om 

-dwddi^%lak^ż_werjya«  8i€M)tdiudi0{M|t^'Ma  ^'  lidW  >'ffiii;:  tilSirf, '  iiuijftmtilkm  CteryMsoihi '  ńtatjediśtw^'   z^A^ 

^  "  '-  .-".--.  ^  -  -      ■   "     '  ••' difciłtk.  liJak^^^iobifołimjlemi-^.y-kdśe*! 

"  taU'i^oiJ^'dalo:    aie*  bez   kości 

To  teraz  kość  z  kości  moich.   -Oio'  t^  jett  do  unie 


23. 


e^-umm^^j  Ozł<yi^fekw"bMnle'|ife>#{bnoś(d.  k  «pi«Wk  lia 

tar|^'b|y-ł  6nf]fti«teliiyM,  jediiattie ''iiłgd]F% -i^  udyie^ł,  je-  najpódObDtejssa.- owseew    ta  eBi|Mka\  cfaiia..4«i[oici  mo- 

śliby  b^ł  Di^' 'źgrtkrtzyl7'>gdy»  pvw   poirf Wttbf e - '^b^ocn  i^.^M^iiyn^,  Jak  gdyby  Mekl:  Istętif  swije  makie'malt, 

z  Dwewa-^cia^Aó^łtty  l^t'ily(jfcf'Hbbi*';pr«edłd*a6,^  oo  iilwlę^  ałeeh  bierze  i  takieMml^. ^P.  sWv  ^'  v    •  ;  i^oł 

śif  Kltiść  jaświe  dWtizQje> 0  r.  3;  ^;  g^ł-BÓjg  n^yfi:   iBy  -  '84;  OfiUśei  c^otoiek  cji>a'$weffa  imwt.k^.'^'^<rwm  te  gą 

'<BnaaS  f^ie  itśi^y^^BUPA  #y*«]¥tf>W^*t>'^«i»^''i''M&j//i^  iryrzeezOiie  od  Bogia,  nie  od^Adama^  MLiih,'i^^6<^-^JPtrff' 

'  na'  mefcirZiroL^^^ikiś  po  grzeebu. 'C^iAek  umaili  ińder-  '^qcsp  śię  do  iony  noąjiś,  'ibedą  dwoj^w  }ednómhuie.'l!ik 

cit^  ducbo^^'p^ez  ^MMlę  łaskie  '{'Imfercfąitakofir^la,  M6ła  pomiędzy  nimi  B)a  \nfi  'Jedttośd  dala  r  dacba,   ift 

bo  dług- j^j  żftoiągśął,  cayli  słał ' '  81$  ^tniertelnyta.  I^.  W.  będ4  stanowić 'jakby  jednę^sebę:  Tiikolrprz^  AUih  oni. 

18.  Nie  dobrze  być  etc.  Nie    jest  włattdwa   i  8tos01vKa  'fteńftki  mąft  staje  się  nanem   cłola  swojej  tony,  i  aawsa- 
aby  człowiek  był.  bez   ♦owarzystwa.-^Jfri*  powioc;^  Ufeźyń-  jem;  ptzeto  dało  jednego  'jest  dał«tn  drugiego. 

my  mu  do  pomocy''  istotę  jemu    podobną!— Pi' X'.  Wt^T^.  '  "95.  A  byli  obi^e  msidtf^:;.  a  nie  ^słydtili  9if^0'W  BimfiB 

19.  Przywiódł  je.  Albo  bad^j^    zwf«#żętom  .Jitki^  1ń-  nłbiłinnbśd  nieznaaąMm  była  poi)dhwośi5,  a*^ięc  f  wstyd. 


GENESIS   OAP.  III. 


KS.I  RODZAJU 


iro.    To  imię  LXXi    tlómacRÓr    wa^ędy   iłowero    J\ięto4   Hierooim  Ś.  iłowem  /^owinw-s    a  Żyihi  słowem 

idonai,  (co  wszystko  P&na  znaczyj  wyinawiąjii*     Których  i  my  naśladuiijc    (rąc?,ej    niź  tych  npiarych^    którzy  oa  to 

nifejsce  imię  Jehonahj  Panu  Chfysttisowi,    Apostołom  i  starym  Doktorom,    *tak  źydofk^Bkim  jakb    i   chrześcljańskiin 

Itiie&tychane  wnoszą)  wszędy  je  Panem  przekjndtć  będziemy:  Ale  jednak  n^ielkrmi  literami  wyrażonej  aKy  od  tnnycli 

ijnion  Bożych  rozeznane  był^, 

6.  Ale  zdiój  wyniJcal  i  ziemie,    Faffmnus  tak  wykłada:    A  para  al  ho   mgU  wychodziła    z  7.itmie,    i  pokrapiała, 

rsjyatko  oblicze  ziemie,     Drudzy  tak  przekładają:  Ani  jt^«'7.^  ^^Ina  para  nie  wycljod^iła  z  ziemie,  którnhy  pokra- 
iata  w?izytek  wierzch  ziemie.  Bo  m6w^,  ie  słówko  Jvr?,  i.  ale  par$  znaczy,  non  fontem  sed  raportm,  albo 

'•©błok/jako  UhAłd<^J9ki  tłómacz  przełożył.     Lec«  uietylku  i  ;.:   ...m  S    ale  i    LXX  iłómacke,  którzy  iydowski  język 
lepiej,  oiż  ci  nowi,  rozumieli,    uiyi,  to  jeat,  adjój,  przełożyli. 

7.  /  nałichnąl  le  ohitćte  je/fO  dtch  łmota.  Aby  okazał  iftcnożć  da^fe  człowiecząj,  i  różoość  od  innych  ^*wierzat 
po  innych  zwierząt  ducze  z  tej*e  matcryi  z  której  i  ciała  po<jhoa2i^:  i  dla  tpgoi  wyżej  mówił:  Niecłiaj  spłudzą 
wody  płód  duś/.e  żywiącej,  w  r.  1,20.  I  niech  zrodzi  ziemia  ituazę  ftywjącij.  w.  24*  Ale  dusza  człowiecza  od  Boga 
£  wierzcba  jest  natchniona  juko  rzecz  dwchowua  i  nieśmiertelna;  na  której  właśnie  jest  obraz  i  podobie/tótwo  BoAe  ],i{3, 
8.  Baj  roskoszr/  tifi  poctątku.  Albo  aad  w  Edenie  na  wschód  słońca,  jako  FatjniiiHa  i  inni  z  żydowskieiBfo  przct 
JiMajll,  i  IjX^  w  greckim  takile  miju-  Bo  Gan  zuamioriu^e  sad  alljQ  ogrtfd*  któfy  j«duak  bXX.  tłó/nacz«w 
fj(tc(n)tn,.i'  to  jest  raj,  albo  rozkoszny  ogród  przełożyli:  a  Be-htdin^  właśnie  znaczy  w  Kldenie:  acz  EdeUj  i  rozkosz, 
i  miegfyce  pewno  znnmtnni^je.     Nakouiec  AfikciJem^  może  się  rozumieć^  i  na  wschód  słouca,  i  na  początku. 

r7.  Snikrciti  umrsrsu  Umferając  umrzesz  //.  lo  jest,  pewnfe  umrzesz;  Albo  poczniesz  tegói  dniA  być  śmiertel- 
nym i  skajlenio  poddanym,  że  przyszły  twój  sSywot  mc  inszepfO  nie  będzie^  jedno  śmierć  przedłużona.  Śi^ntmachua 
przełożył,  Śmiertelnym  bodziesz:  który  wykład  Bieronim  3.  i  Theodoretus,  I  AngMstyti  chwł^lą.  Gdzi&abac^,  iż  przez 
grzech  umarł  Adam  a ^  duszy,  ;  zaałuiył  śmierć  cielesną:  i  ił«d  tę;  wieczną  n%.  c^ele  i  n&  duązj.,  AugusU  iX  de 
Civ.  e.  12,  '  ^      '     .    ' 

18.  Nic  dobfst  hyc  alotńekóhi  $amernn,  '^o,  on  czas  gdy  Adam  sam  tylko  jeden  był  aa  Swiećre,  a  w  iimi  się  zii* 

iłfkał  wszyliek    rodzaj  Itid^ki,  tedy  nie  dobrze  było,    aby  tak  sam  był    lostuj  bez  niowiafity;    bo  by  się  był  rodzaj 

I  ludzki  nie  rozronoitył.     Ale  teraz  gdy  rodjanj  ludiski  jest  dosyć  rozmnożony^    tedy  mówią:    Dobrze  jest  człowiekowi 

Lcie  tykać  aię  niewiasty.    J  C<n\  7^1.     Dobrze  jost  nie  mcźatym  i  panna  aby  tak  zostały.  TauŁ^e  ł*.  S.  Dobrze  jest 

'^ftzłowiekowi  być  bez  isony.  Tamie  te,  Sf*    Kto  doje  za  mąż  córkę  swą,  dobrze  czyni;  ale  kto  nie  daje,  ten  lepiej  czyni.  w.  ,3J^, 

28.  7*f  będą  nthć  M^hjną^  ho  t  m^ta  tńięfn  jeat.  W  Żydowskim  ję/yku  niewiasta  od  męża  jc«t  nuzwana.  Ho  />r, 

męża  a  Isza  niewiastę,   jakoby  nicżyną  albo  męńycę  znaczy.     Co  i  Symmacbns  na  greckie  nadobnie  prseJożył.     Ta 

b^zi«  zwana  n^ty^ic^  1%  fx  i/  uj<>yfj«  wzięta  je^t^  jakoby  od  AndrysA, ,And;rysown).    Uitroni^i,  i^,     i'] 

24*   /  będą  fhrnii^  ut  'yf.lhtm  rlflp    Albo  w  jedno  ciało,  if..  to,  jei^^, jednym  ciałem.  Hcbr. 
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CAPTJT   III. 


ROZDZIAŁ   3. 


ypadku  Adama  i  Etey  m  sprnwą  czarta^  Jcarse  nd  iiikh  mjmierMónćji  i  u^gnaniu  kh  s  Itapu 


1,  Sed  etserp^os  erat  callidior  cimctisanioian- 

Itibus  terrae  quae  fecerat  Dominus  Deus.  Qui  di- 

Fxit  ad  njulierein:    C^r  prae(epit  vobis  Deus,    iit 

non  comederitis  de  omni  ligno  paradisi?  | 

i.  Cui  respondit  toulieT;    De  fructu   ligm^rum, 

quae  sunt  in  paradiso,  ves<;iinur:  [> 

L     3,  de  fructu  yero  ligni,  quod  est  in  medio  pa- 

fi-adisij  praecepit  noliis  Deus  m  cpniederemus:  et 

ne  tanjcereinus  illud,  ne  forte  mciiaimir. 

4.  I>ixit  autem  serpens  ad  mulierem:    Kequa- 

ąuatn  morte  niotieiTiiiil   (2  Cor,  %l,  B).  i 

6*  Scit  mvm  Deus  quod  in  guocumąuje  die  co-! 

mederitis  6K  eo,  aperientur  ocuii  Yestri:  et  eritisl 

sieui  dii,  adentes  bonum  et  malum.  | 


1.  Ale  y  wąż  był  chj1?r82y  nad  jnu^  wszytkie 
zwierzęta  żienme,  które  był  Pan  &%  stwor/.ył.  Któ- 
ry rz^kł  do  niewiasty:  Czemu  wam  Bóg  pr/yka^rał 
zebySćie  nie  iedli  z  każdego  drzewa  rayakiego?  , 

.2.  iKtwemt|  odpowiedziała  niewiasta:  Z  owocu 
drzew  które  są  w  raiii  pożywamy: 

3.  Alo  z  0^'ocu  drzewa  które  iest  w  po.^ród 
raiu,  ruska/al  Mm  Bóg  abyśmy  nie  iedli  i  nia- 
dotykali  się  go,  byv^tny  snać  nie  pomarli, 

4.  y  rzóbh  W'>  rłn  tiiowj>c-tv:  żadną  miarą  nie 
umrzecie  Smibri  *       '     '     "'     1 

5-  iio  ^nć  Bog,  Iż  KLurci^oJiłiJ wiek  dnia  będźi^ ' 
cie  ieśó   z  niego  otworzą  się   ot-zy  wasze:    y  bd 
dziewie 'iako^  bogowie,  wiedząc  dobre  y  złe* 


R,  $. — 1.  W*i^  hyl  chyirśs,if,  W  w^ża,  z  natury  swa- 
jąj  cliytre^i  wstąpił  czart  przebiegły  i  zd radli wy»  i  prze- 
mówił udanym  głosem  Indzkitn;  Ewa  posłyszawszy,  pió-, 
wiącego  węża  ył^-;--'?-  ^^^  fiko  z  rzeczy  iwidzwyczajnej; 
lecz  nie  doznu!  :,  bo  jeszcze  była  nie  zgrzc- 

azyłi,  i  wicdzia^  ...  ;„„  ..:i  o  ni«j  pieczę,  Z  ka:dcgo. 
Jest  to  dwuznac:iD|e-  czy  mówi  o  wszystkich  drzewach, 
czy  tylko  o  rjioliturvrli  /  nirlł  tak  układał  słowa,  iźby 
będąc  do^  '''.ieć,   Że  my^Uł  lyik-o  o 

jedncm  di  n.    Od  niejco  tq  kacerzo 

Mauczyli  ai^  pnsy wodzić  i,  fałszować  tekst  Pisma  Ś, 
f    3.  Byśmy  snąć  nie  pomarli,  ?^n  B6g  stanowczo  twier- 
dził: pomr^cie;  niewiasta  .przypuszcza  wątpliwość;  diabeł 
^upełoje  zaprzecza* 

4.  Zw^ną  niirą  nie  umrzecie.  W  tej  rozmowie,  którą 
czart  miał  z  Ewą,  kilka,, Icłamstw  zawarł;  i)  nie  umrze-* 
dsy   3) .  otworzą  się  oczy  WASie;    3);  będziecie  jako  hog^- 


wie;  4)  wiedzieć*  będ  ni  ecie  dobre  t  złe. 

5,  Jio  me  Btj{f  etc.  Ta  i^U  Bćg  wie,  że  Ło,.«iizvwo" 
jest  dia  was  niłjpojtytcc»fiiej?7.e,  gdyż  samp  pożywanie 
owocu  z  niego,  n^oże  nadawać  >va.m  znajomość  wszystkich 
rzeczy;  a  ponieważ  dobry  jest  i  ma  o  was  pieczę,  nie 
mniemiycie  przeto,  iżby  cicii^l  pozbawiać  wa?  tego  dob- 
ra. Albo  myśl  taka;  Nie  dla  tego  zakazał  wam  l^óg  po 

Żywać  ^  tego  drzewa,   /fltvi.  5^  niiłli    nr/.*^/, 

ci;  ale  rac/pj    z  tej  pi 

stali  jemu  podobni.— /v 

chwili— 0/«;*or/^ 

wasz  umysł,  i^  slii 

byli  ślepymi,  zupełnyini  ineokami*— ./ 

cie  podobni    Bogu  z  mądrości   i  ws/* 

dząc  d-obr^  i  dc,    poznacie    wszystSto    u*,    co  jtst  d»fbri 

lub  złe;  prawd ziwe«    lub  fałszywe^  konieczne^     lub  przjf^ 

pftdkpw^  i  t.  d. 


10  się 


Iwiek 
ni  się 


GENESIS.  CAP.  III. 


—  8  — 


KS.  RODZAJU  R02.  3. 


I 


fiiit  igitur  niulier,  qaod  boniim  esset  lig- 
uum  ad  yesceiidum,  et  pul.hruiD  ociilis,  aspectu- 
que  delectabile:  et  tulit  de  fructu  illius,  et  co- 
medit,  deditąue  viro  suo,  qui  comedit.  (Ecclu  25^ 
33.    1  Tim,  2,  U).  "      '  ^  / 

7.  Et  aperti  sunt  oculi  amljorum:  cuoiąue  cog- 
novisseDt  se  esse  nudos,  consuerunt  folia  ficu^ 
et  fecerunt  sibi  perizomata. 

8.  Et  cum  audissent  vocem  Domini  Dei  de- 
ambulantis  in  parad iso  ad  auram  po^t  meridiem, 
abscODdit  se  Adam  et  uxor  ejus  a  facie  Domini 
Dei  in  medio  łigni  parad isi. 

9.  Vocavitque  Dominus  Deus  Adam,  et  dixit 
ei:  Ubi  es? 

ID.  Qui  ait:  Vocem  tuam  audivi  in  paradiso, 
et  timui,  eo  quod  nudus  essem,  et  abacondi  me 

IL  Gui  dixit:  Quis  eniui  indivavit  tibi  q«od 
nudus  esses,  nisi  quod  ex  ligno  de  quo  praece- 
peram    tibi  ne  comederes,  comedisti? 

12.  DiKitque  Adam:  mulier,  quam  dedisti  mihi 
flociam  dedit  mihi  de  ligno,  et  comedi. 

13.  Et  dixit  Dominui  Deus  ad  mulierera:  Qua- 
re  hoc  fecisti?  Quae  respondit:  Serpens  decepit 
me,  et  eomedi, 

14.  Et  ait  Dominus  Deus  ad  serpentem:  Quia 
fecisti  hoc,  maledictus  es  inter  omnia  animantia, 
et  bestias  terrae:  super  pectus  tiiiim  gradieris, 
et  terram  comedes  cunctis  diebus  vitae  tuae. 

15.  Inimicitias    ponaiii    inter    te  et  mulierem, 
et  semen    tuum    et  sernen  illius:    ipsa   conteret ! 
caput  tuum,  et  tu  insidiabens  calcaneo  ejus»        ', 

16.  Mulieri  quoąue  dixit:  Multiplicabo  aerum- 
nas  tuas,  et  conceptua  tuo:*:  in  dolore  paries  fi- 
lios,  et  sub  viri  potestate  eris,  et  ipse  dominabi- 
tur  tui,    (1  Cor,  U,  34). 


6.  Uyźrźała  tedy  niewiasta,  ie  dobre  było  drae* 

wo  ku  iedzeniu  y  piękne  oczom,  y  na  weyźrzeniu 
roskoszne:  y  wifcicla  z  owocu  iego,  y  iadła,  y  dala 
mężowi  swemu,  który  iadł. 

7.  y  otworzyły  się  oczy  oboyga:  a  gdy  poznali 
26  byli  nagimi,  pozszywali  ti.^ćie  figowe,  y  poczy- 
nili sobie  zasłony. 

8.  A  gdy  usłyszeli  glos  Pana  Boga  przechodzą- 
cego sig  po  raju  oa  wiatrku  z  południa,  skrył 
si§  Adam  y  żona  iego  od  oblicza  Pana  Boga  mig* 
dzy  drzewa  rayskie. 

9.  Y  zawołał  Pan  Bóg  Adama,  j  rzćkł  mo 
Gdzieżeś? 

10.  Który  odpowiedział:  Usłyszałem  twóy  głos  w 
raiu,  y  zlęktem  się,  przeto  żem  iest  nagi,  y  skryłem  się. 

U.  Któremu  rzekł:  A  któ^  ći  pokazał  żeś  iest 
nagim,  iedno  żeś  iadł  z  drzewa,  z  któregom  Ci 
roskazał  abyś  nie  iadłV 

12.  Y  rzókł  Adam:  Niewiasta,  którąś  mi  dał 
za  towarzyszkę,  dała  mi  z  drzewa  y  iadłem. 

13.  Y  rzćkł  Piiii  B(sg  do  niewiasty:  Czemuś 
to  uczyniła?  Która  odpowiedziała:  Wąż  mię  zwiódł, 

y  iadłam.  ' 

14.  Y  rzekł  Pan  Bóg  do  węża:  Iżeś  to  uczynił,  ■ 
przeklętyś  iest  między  wszystkimi  źwierzęty  y  be-     i 
stiami  ziemskimi:  na  piersiach  twoich  czołgać  się 
będziesz,  a  żłemig  ieść  będziesz  po  wszystkie  dni 
żywota  twego. 

15.  Położę  nieprzyiaźfi  między  tobą,  a  między 
niewiastą:  y  między  nasieniem  twym,  a  nasie- 
niem iey:  ona  zetrze  głowę  twoje,  a  ty  czyhać 
będziesz  na  piętę  iey. 

16.  Do  niewiasty  \ki  rzńkł:  Rozmnożę  nęda# 
twoie,  y  poczęcia  twoie:  z  boleSćią  rodzić  będżiesB 
dziatki  y  pod  mocą  będziesz  mężową,  a  on  'h^'^ 
dżie  panował  nad  tobą* 


i 


6,  Ujrzała  łedtf.  Nie  przez  pro- 1  \ńe  na  drzewo,  ale 
złącfone  z  *ądzą  i  ciekawością  ski              im  z  niego  owocu. 

7,  Otworzyły  nią  oc^y  obvff(fa.  Umysł  ich  roatwanym 
203tat  na  lo,  iżby  postrzegli  oagość  swoje,  iżby  uckuII 
w  sobie  poruszenia  żądz  przeciwnych  rozumowi,  iżby  zro- 
zrnnich.  że  przez  grzecli  ntraciU  dar  pierwotnej  sprawie- 
dliwości, i  por.nalr,  ie  wyrok  Boga  jest  prawdziwy,  a  ra- 
da szatana  kłamliwa*— ji  gdy  pomałi  ie  hyli.  Wprzódy 
ju&  byli  widnieli,  ie  są  nafcimi,  lecz  teraB  zwrócili  na  to 
uwagę. — T^agimi.  Co  do  ciała;  i  co  do  duszy  takoż  20- 
Btali  obnażonymi,  przez  utratę  szaty  niewionoSci. 

8,  GłoH  P,  Boga.  Szelest  pomiędzy  drzewami,  wzbu- 
dzony przca  Boga  idącego  w  widzialnej  postaci  człowie* 
ka*— iVa  wiatrku  i  południa^  Ku  wieczorów i^  kiedy  ła- 
godny wietrzyk  zwykł  powiewać,  — 6'jtrł/f  się.  Strwożony 
wyrzutami  sumienia 

9,  Gdzieieś?  Ś.  Ambr.  {kn,  o  Raju,  r.  14),  tak  mówi: 
.Gdzież  się  podziała  uprzednia  twoja  ufuośd?  gdzieżeś 
więc;  nie  pytam  w  jakiem  miejscu,  al©  w  jakim  znajdu- 
jesz się  stanie;  do  tego  jut  przywiodły  cię  grzecby  two- 
je, iż  uciekasz  od  Boga  twego,  któregoś  przedtem  sznkAI", 

10,  T zląkltm  stc.    Zawstydziłam  się  pokazać  przed  tobą. 
12.  Nicniasta,  którąś  mi  dał.    Sprawiedliwy   najprzód 

tamego  siebie  oskarża  (Przyp.  18,  17).   Tutaj  zaś  Adam 
asoRtawit  nam  zły  przykład  szukania    UAJprzód  wym6wek 
w  grzech  AC  b;  potem  składa  winę  na  feonę,  a  pośrednio  i 
na  Boga,  który  dnł  mu  ją  za  towarzyszkę 
Id,  I  neki  do  niewiasty,  P,  hb^  nie  zwaia  tu  na  wy- 


zasłu. 


gt^C| 


mówkę  Adama    i  Ewy,   jako  czcz^  i  blabą, 
raczej  na  karę,  nie  tia  usprawiedliH^ienie. 

14.  Frzekictyi  jest  międsy  ż mer z^.  Przypada  to  i  do  wc» 
ia  i  do  czarta.  W^t  jest  przeklętym,  bo  obrzydli  w  v  tik  stra* 
sznyin,  jadowitym.  Również  czart  jest  j^dem  gr  ru- 
ty, i  szkodliwy  ludziom  —Napientiach  twoidi '  r  &c» 
dtiess.  Co  wprzódy  miał  wą*  sobie  przyrodzooem^  teraj 
obrócono  mu  to  na  karę  i  hańbę,  Tak^  jak  śmierć  wrodeima 
jest  ciału  człowieczemu,  złożonemu  z  przeciwny  cli  pierwtfi- 
stków,  jednakże  po  upadku  jeat  razem  i  knrą  grzecbu;  tę- 
cza, przedtem  nutu  rai  oa,  po  potopie  zaczęła  być  znakiem 
przymierza  zawartego  między  Bogiem  a  Noem  i  jego  potom- 
kami. Czart  takoż,  ten  wąż  starodawny;  na  pieraiacb  8ię 
czołga,  bo  już  nie  niebieskie,  jak  kiedyś  dopóki  byłdohrytn 
aniołem,  ale  tylko  ziemskia  i  nikczemne  rzeczy  rozniyśla,'^.!^ 
Zietnię  jeió.  Proch  ziemi.    (is.  65,  ^5.  Mich,  7,  4).         ♦>* 

15.  Ona  sełrzt  głowę  ttroję.  Jak  gdyby  tak  rzekł  ^<f 
czarta:  Ty  zwyciężyłeś  pićrwszii  niewiastę'  ale  powitanie 
inua^  która  przez  plemię  swoje,  t,  j  przez  Syna  BWego, 
Cbrystuse.  zniszczy  potęgę  twoję  ^Ceyhar  b^dńehz.  Za- 
wzięcie mścić  się  będziesz  nad  nią  i  nad  Synem  jej.  wi- 
wieszając  go  aż  na  drzewie  krzyża,  ale  on  tąż  męką 
BWoją  zwycięży  ciebie.  P.  W. 

I(>  N^dsę.  łwąfe  i  poctęcia.  Nędze  potizęć  twoicb,  cSej*. 
li:  doświadczysz  wiele  udręczeń  1  niew>'gód  podczat  cię- 
żą mości,— Z  hohĄcią  rodtió.  Tej  boleści  zkądinąd  przy- 
rodzonej, niewiasta  byłaby  uniknęła  w  stanie  niewinności, 
przez    przywilej    ła»ki    Bożej.  ^—BkI  mocą  b^lń€9g  mę*' 
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17.  Adae  vero  cljxit:  Quia  audisti  Yocem  uxo-  I  17.  Adamowi  zaS  rzćkł:  Iżeś  usłuchał  głosu  źo- 
is  tuae,  et  cotnedłsti  de  Hgno»  ex  quo,  praece-  ny  twoi(Sy,  i  iadłeś  z  drzewa  z  któregomći  byl 
peram    tibi^    ue   comederes,    maledicta    terra  iu  '  kazał    abyś   uie   iadł:    przeklęta    będ^.ie    ziemia 


operę  tuo:  in  laboribus  comedes  ex  ea  cuuctia 
diebus  vitae  tuae. 

18*  Spinas  et  tribulos  gerniinabit  tibi,  et  co- 
medes herbam  terrae. 

19.  In  sudore  vuUus  tui  vesceris  paue.  donec 
revertaris  in  terram  de  (jua  sumptus  es:  quia  pul- 
Yis  es  ei  in  puherem  reverteris.  (Psah  102 ^  14). 

20*  Et  vocavit  Adam  nomen  uxoris  suae,  Heva: 
co  quod  mater  csset  cuuctorum  viventium. 

21.  Fecit  quo<jiie  Dominus  Deus  Adae  et  uiori 
ejiis  tunicas  pellioeas,  et  inJuit  eos; 

22.  et  ait:  Kcce  Adam  quasi  uuus  ex  nobis  fa- 
etus  est,  sciens  bouum  et  malum:  nunc  ergo  ne 
forte  mittat  manum  suam,  et  sumat  etiam  de  Ii- 
gno  Yitae,  et  comedati  et  vivat  in  aeteruuoL 

23.  Etemisiteum  Dominns  Deus  de  paradiso  vo- 
luptatis,  ut  operuretur  terram,  de  qua  sumptus  est. 

24.  Ejecitque  Adam:  et  cotlocavit  antę  paradi- 
sum  Yoluptatis  Cberubim,  et  flammeura  gladinm  at- 


w  dziele  twoim:  w  pracach  ieść  z  nićj  bgdźiesz 
po  wszystkie  dni  żywota  twego. 

18.  Ciernie  y  osty  rodźiC  fi  bgdżie,  a  ziele  bę- 
dziesz iadł  ziemie. 

U».  W  pode  obh*cza  twego  będziesz  pożywał 
chleba,  aź  się  wrócisz  do  ziemie  z  któreyeś  wzię- 
ty: boś  iest  proch»  y  w  proch  się  obrócisz. 

20.  Y  nazwał  Adam  imig  zony  Sney  Ilewa,  iż 
ona  była  matką  wszech  śiywiących. 

21-  Uczynił  też  Pan  Bóg  Adamowi  y  zenie 
iego  szaty  z  skórek  y  przyoblókł  ie: 

22.  Y  rzeki;  Oto  Adam  stał  si§  jako  jeden  z  naa^ 
wiedzący  dobre  i  złe:  teraz  tedy,  by  snadź  nie 
Sditgnął  ręki  swey,  y  nic  wżi^l  iH  z  drzewa  ży- 
wota, y  nie  iadł,  a  byłby  żyw  na  wieki. 

23.  Y  wypuścił  go  Pan  Bóg  z  raiu  rozkoszy 
żeby  u  prawo  wał  ziemię,  z  której  iest  wzięty, 

24.  Y  wygnał  Adama:  y  po.4awił  przed  raiem 
roskoszy  Cherubim  y  miecz  płomienisty  y  obrotny, 


rque  versatiiem,  ad  custodieudam  viani  ligni  vit^e.  |  ku  strzeżeniu  drogi  drzewa  żywota. 
Wykład  X.  U  Wujka.  —  Roz.  3.  w,  15.  Ona  ictrże  ffłotcę  twqjc.  W  Żydowskim  stor  Aw,  co  bez  punktów  może  się 
rozuoiieó  ouo  (naHicuie)  albo  ona  (niewiasta),  w  Greckim  lepak  unnę  on,  clio<S  uprzedziło  tFbtłgya  nasienie^  ńi  neutro 
^enere.  Biblie  Łacioskie  mało  nie  wszjtkie  i  nujatarsa^e  mn}%  Ii^a^  ona:  i  Doktorowie  staray,  lUeronymus,  Ambro- 
^'«.ł,  AftffNstinti<f,  OrełjanHs,  Jkrtiardus^  Encherius^  Brdut  Hahanus^  Afcnuins,  Aritus^  Marius  ric(or,  i  Josephu  a 
Źifdouin  i  innych  bardzo  wiele  lak  czytaj4»  1  tuk  wykładają,  że  nie  tylko  Pao  Chrystus,  który  jest  nasieiiie  ono 
niewieście  błogosławione  (iż  Bię  z  same]  niewiasty  bez  tnęj^a  narodził),  ale  i  ona  między  wszemi  niewiastami  l«łogo* 
sławiona  Fauna  matka  jego,  przez  toż  nasienie  swe  starła  głowę  węża  piekieloego:  iż  tego  porodziła,  ktury  j^ 
starł,  gdy  szatana  śmiercią  swą  zwyciężył,  a  nas  z  niewoli  jego  wyswobodził.  Lecz  jeźli  Nowowiernicy  jeszcze  wo- 
łają, żebyśmy  tym  przykładem  czci  Panu  Chrystusowi  ujmowali,  Jiładąc  to  u  a  Pannę  Maryą,  co  jemu  właśnie  ma 
być  przypisaoG:  tedy  je  do  szkoły  Kalwina  mistrza  ich  odeszleray,  ktćry  tę  cześć  i  Panu  Chrystusowi  i  matce  jego 
zgoła  odejmuje,  gdy  przez  to  nasienie  nie  rozumie  ani  Chrystusa  Pana,  ani  matkę  jego:  ale  wszytkie  wierae,  że 
ci  mają  zetrzeć  głowę  węża  piekielnego.  Cairin.  in  Gmesim, 

19,  W  jmcie  oblicia  twęffo.  To  jest,  którykolwiek  stan  i  sposób  życia  sobie  obierzesz,  będzie  żywot  twój  praco* 
wily  ł  frasunków  pełny. 

22.  Oto  Adam  stat  si^  jako  jeden  x  nas.  To  też  nie  inaczej  rozumieć  się  możCi  jedno  iż  dla  wyrażenia  Trójce 
przenajświętszej^  i  tu  Pan  Bóg  stm  o  sobie,  jako  o  wielu  mówi:  nie  jako  Ja,  ale  jako  jeden  z  nas.  Tak  jako  i  pier- 
wej rzekł,  uczyńmy  człowieka  na  w^yohraźenie  i  podobieństwo  nasze.  1  jako  Pau  Chrystus  sam  o  sobie  i  o  Ojcu 
swym  mówi;  I  do  niego  przyjdziemy,  i  mieszkanie  u  niego  uczynimy*  Joan.  //,  J?.?.  A^ig.  tn  Genes.  ad  lit.  Uh.  U,  v.  V,K 


imct}.  Ukfić  będziesz  mężowi,  nie  tylko  dobrowolni©  i 
odlotnie  jak  wprzódy,  ale  niekiedy  i  przeciwko  twej 
woli. 

17.  Prieklita  ziemia^  Pozbawiona  błogosławieństwa  tój 
samorodni-j  plodnośti,  jaką  miała  w  Ruju  —  W  dsielt 
ttrojem,  Dla  dzieła,  czyli  dla  grzechu  twego, 

18*  Ciernie  i  asiił  eic^  Nierównie  ohfitsze  teraz  niż 
dotąd  wjdavfa<5  będzie  nieużyteczne  zielska,  z  których 
przez  ciężką  pracę  i  uprawę  zmuszony  liędziesz  ją 
oczyszczali,  żebyś  mógł  z  niej  otrzymywać  rośliny  przydatne 
do  pożywienia. 

19.  W  }if>Cie  ohliaa,  Z  ciężką  pracą  będziesz  przyrzą- 
dzał sobie  pokarm.  P,  \ł , —Chleba.  Wszelki  pokarm.  — 
W  proch  5f»V  obrócisz.  Oto  kara  grzechu:  śmierć.  Bófi 
~  iwor^ift  Cćłomeka  meslazitehtego.  , ,  As  Hienatmci 
ticd>eiskifj,  ti-esżla  nmirrc  ita  okr^in  liemi,  (Mądr.  2,  23). 

2().  Etca.  Żywa,  czyli  żyjąca.  Adam  wraz  z  żoną  swoją 
skazany  od  Boga  na  śmierć,  pociesza  siebie  i  Ewę  tem, 
przez  nią  wyda  potomstwo,  w  któróm  wiecznie  niejako 
fć  będzie. 

21.  Ss(%ty  t  ^kurek.  Kazał  Bóg  Adamowi  sporządzić 
szaty  ze  skór  zabitych  zwierząt;  albo  uczynił  to  cudownie. 


Przykrył  ich  skórami  zwierzęcemi,    jakby  dla  przypomi- 
nania im,  że  przez  grzech  siali  się  podobni  bydlętom, 

22,  Oio  Adam  elc.  Uto  do  jakiej  nędzy  przyszedł 
człowiek,  który  ośmielił  się  zapragnąć  tego,  aby  podobnie 
jak  Bóg  był  wszechwiedny — oto  poznał,  co  jest  szczęście 
i  nieszczęście.  P.  W,  --  Btf  snads  nie  kiągnąl  ręki. 
Prawdopodobna  jest,  że  Adam  nie  tylko  jeszcze  był  uio 
skosztował  owocu  z  drzewa  żywota,  ale  nawet  nie  wie- 
dział jakie  ono  jest,  i  gdzie  się  znajduje  w  Raju;  co  leż 
i  diabłu  było  niewiadomo. 

23.  /  u*f/}nUcii  go.  Haniebnie  wypędził,  Najpodobniój 
do  prawdy,  iż  to  się  stało  tegoż  dnia,  w  którym  zgrze- 
szył. Jak  długo  Adam  i  Ewa  zostawali  w  Kaju,  nie  wia** 
domiK  Zdaje  się,  potrzeba  było  choć  kilku  dni,  iżby 
mogił  doświadczyć  błogosławionego  owego  sianu. 

21.  l^ostawil  Chaubów,,,  kn  strzcietiiu  drogi  etc.  Auio^ 
łów  w  ludzkiej  postaci,  aby  nie  dozwalali  wuijścia  do  Raju 
ludziom,  i  zrywania  owocu  z  drzewa  życia^^ — Miecz  pło- 
mienisty. Tak  połyskujący,  iż  zdawał  się  wydawać  z  sie- 
bie płomienie;  albo  może  i  rzeczywiście  był  to  płomień 
ognisty,  w  kształcie  miecza. — Ubroiny,  Obotiieczny,  a  więc 
sposobny  do  obracania  i  rażeuSa  na  wszystkie  strony. 
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CAPUT  IV. 

O  synach  Adama  i  JEwt/y  Kainie^  Ablu  i  Secie; 

I.  Adam  vero  cognovit  uxprem  s^am  Heyara: 
quae  concepit  et  peperit  Cain,  dicens:  Possedi 
hominem  per  Deum. 

.  2.  Rursumque  peperit  fratrem  ejus  Abel.  Fuit 
autem  Abel  pkstor  oviiim,  et  Cain  agricola. 

3.  Factum  est  ^utem  post  multos  dies,  ut  offer- 
ret  Cam  de  fructibus  terrae  munera  Domino. 

4 i  Abel  quoque  obtulit  de  primogenitis  gregis 
sui,  et  de  adipibus  eorum:  et  respexit  DominuB 
ad  Abel,  et  ad  munera  ejus.  (Hebr.  11,  4)- 

6k  Ad  Cain  vero,  et  ad  munera  illius  non  res- 
pexit:  iratusque  est  Cain  ychementel*,  et  cohcidit 
Yultus  ejusi 

6.  Dixitque  Dominus  ad  eiim:  QUare  iratus 
es?  et  cur  concidit  facies  tua? 

?.  Nonne  si  bene  egeris,  recipies:  sin  autem 
małe,  statira  in  foribus  peccatum  aderit?  sed  sub 
te  erit  appetitus  ejus,  et  tu  domiuabwis  illius. 

8.  Dixitque  Cain  ad  Abel  fratrem  suum:  Egre- 
diamur  foras.  Cumque  essent  in  agro,  consurrexit 
Cain  adversu8  fratrem  suum  Abel,  et  iuterfecit  eum. 
(Sap.  10,  S.  Małth.  23,  35.  1  Joan.  3.  12), 

9.  Et  ait  Dominus  ad  Calu:  Ubi  est  Abel  fra- 
ter tuus?  Qui  respondit:  Nescio.  Num  custos  frat- 
ris  mei  sum  ego? 

10.  Dixitque  ad  eum:  Quid  fecisti?  Vox  jjan- 
guinis  fratris  tui  clamat  ad  me  de  terra. 

II.  Nunc  igitur  maledictus  eris  super  terram, 
quae  ai)eruit  os  suum,  et  suscepit  sanguinem 
fratris  tui  de  manu  tua. 

12.  Cum  operatus  fueris  eam,  non  dabit  tibi 
fructus  suos:  vagus  et  profugus  eris  super  terram. 

13.  Dixitque  Cain  ad  Dominum:  Mjijor  est  ini- 
quitas  mea,  quam  ut  veniara  merear. 

14.  Ecco  ejici<?  mc  hodie  a  facie  terrae,  et  a 
facio  tua  abscondar,  et  ero  vagus  et  profugus  in 
terra:  omnis  igitur,  qui  invenerit  me,  occidet  me. 


ROZDZIAŁ  4. 

o  brałobójstwie  Kaina  i  karee  nań  icymiereone 

1.  Adam  potym  poznał  żonę  swoię  Hewc,  któi 
poczęła  y  porodziła  Kaina,  mówiąc:  Otrzymała 
człowieka  przez  Boga. 

2.  Y  zasię  porodziła  brata  iego  Abela.  A  Ab 
był  pastćrzem  owiec,  a  Kain  oraczem. 

3.  Y  stało  się  po  wielu  dni,  iź  Kain  ofiarowi 
Panu  dary  z  owoców  ziemie. 

4.  Abel  tóź  ofiarował  z  pierworodnych  trzód 
swoiśy,  y  z  tłustośći  ich:  y  weyźrzał  Pan  i 
Abela  y  na  dary  iego. 

5.  Ale  na  Kaina  y  na  dał*y  iego  nieweyźrża 
Y  rozgniewał  się  Kain  barzo  y  spadł  na  oblicz 
swoim. 

6.  Y  rzókł  Pan  do  niego:  Czemuś  się  rozgni( 
wał,  y  czemu  spadła  twarz  twoia? 

7.  Aza  i«*śli  dobrze  czynić  będziesz,  nie  odni( 
śiesz:  a  ieSli  źle,  natychmiast  we  drzwiach  grzćc 
twój  będzie?  Lecz  pod  tobą  będiSic  pożądliwoi 
iego,  a  ty  nad  nią  panować  będziesz. 

8.  Y  rzekł  Kain  do  Abla  brata  swego:  wy 
nid'Zmy  na  pole,  A  gdy  byli  na  polu  po  wsta 
Kain  na  Abla  brata  swego,  y  zabił  go. 

9.  Y  rzókł  Pan  do  Kaina:  Gdzie  iest  Abel  bra 
twóy?  Który  odpowiedział:  Niewiem:  Zalim  i 
iest  stróżem  brata  mego? 

10.  Y  rzćkł  do  niego:  Coś  uczynił?  głos  krwi 
brata  twego  woła  do  mnie  z  ziemie. 

11.  Teraz  tedy  będziesz  przeklętym  na  ziemi 
która  otworz^yJa  gębę  swą,  y  przyięla  krew  brat 
twego  z  ręki  twoiey. 

12.  Gdy  ią  sprawować  będziesz,  nie  da  tobie  uiyf 
ków  swoich:  tułaczem  y  zbiegiem  będziesz  na  ziem: 

13.  Y  rzćkł  Kain  do  Pana:  Więtsza  iest  niepra 
wość  moia,  ni^.byin  miał  odpnsz<:zenia  I  ydż  godzien 

14.  Oto  mię  dziś  wyganiasz  od  oblicza  ziemi 
y  skryię  się  pr/ed  obliczem  twoim,  y  będę  tu 
łączem  y  zbiegiem  na  ziemi:  każdy  tedy  któr; 
mię  naydźie,  zabiie  mię. 


R.  4.— 1.  PosHoJ,  u  Hebrajczyków  dziewica  zó wić  się 
Alma,  który  to  wyraz  oznacza  okrytą,  czyli  niepogunną, 
Zt^d  poszło,  iż  knżde  spółkowanie  z  niewiastą,  'zwykli 
mianować  poznatranicm  jpj  —  Knin.  Znaczy:  nabytek, 
ofri t/manie. — Przes  Boga.  Z  łaski  Boga. 

2.  Abel.  Marność,  snmtek.  Ewa  aUio  dla  tego  dała 
mu  takie  imię,  że  przeczuwała  rychły  jego  koniec,  albo 
że  chciała  oznaczyć  stan  wszystkich  ludzi,  podległych 
śmierci;  jakby  mówiła:  Zaprawdę  wszystka  marność,  wszel 
ki  człowiek  źyjąojf    Ps.  38,  6. 

Ą,  Weif^rzal  Pan  na  Ahla  i  na  dary  jego.  Podobały 
się  Bogu  dary  Abla  i  on  *jam;  P.  Bóg  okazał  to  wi- 
domym znakiem,  przez  strawienie  tych  ofiar  ogniem 
z  nieba,  Kaina  zaś  ofiury  zostawił  nietknięte. 

7.  A  za...  nie  odniesiesz.  Jeżeli  zechcesz  być  doł»rym, 
to  bądź  pewnym,  że  odbierzesz  w  nagrodę  i  pokój  su- 
mienia, i  widzialne  oznaki  łask  moich  dla  ciebie.  —  We 
drzwiach  grzech  twój  będzie  Jeżeli  źle  postąpisz,  wnet 
kara  za  grzech  twój  spadnie  na  cię,  jakby  pies  rzucający 
się  na  każdego,  kto  przekracza  progi.  —  Pod  tobą  będzie 
pożądliwość  jego,   Wprawdzie  pożądliwość  będąca  w  tobie 


skłania    i  unosi    cię    do  złego,    ależ  mocen  jesteś  jej  si 
oprzeć.  P.  Wujka. 

8.  Zabił  go.  Jakim  sposol>em,  niewiadomo.  Wiersz  11 
powiada,  iż  ziemia  przyjęła  krew  Abla;  ztąd  widać,  ż 
nie  był  zaduszony,  ale  Icamienicm,  lub  innym  jakim  po 
Ciskiem  został  zabity; 

9.  Stróżei^?  Z  oburzeniem  i  wzgardą  odpowiada,  iż  ni 
uważa  siebie  za  przewodnika  brata  swego. 

10.  Coś  uczynił?  Bóg  pokazuje  Kainowi,  iż  wie  o  dfl 
konanój  przezeń  zbrodni. — Ołos  krwi ..  wola.  Zabójstw 
twoje  rychłój  domaga  się  odemnie  zemsty. 

11.  B^ziesz  jńzekJętym  na  ziemi  etc.  Przeklętą  i  nk 
użytą  łiędzie  dla  ciebie  ziemia,  i  ty  na  niej  będzies 
nieszczęśliwym,  dręczonym  obawą  i  smutkiem. 

14.  Wyganiasz  od  oblicza  ziemie.  Jak  gdyby  mówii 
Słusznie  rozpaczam,  bo  widzę,  że  już  nie  chcesz  m\t6 
mnie  zwykłej  swój  pieczy,  każesz  mi  wydalić  się  z  tego  miej 
SCO,  gdziem  się  urodził  i  W}'chował.  Albo  ziemia  bierze  %\ 
tu  za  hidzi  mieszkających  na  niej,  przez  postać  krasomóm 
ską,  zwaną  Metonymią,  t.  j.  zamianą  imion;  a  więc  my^ 
taka:  Czynisz  mię  wzgardą  i  nienawiścią  ludzi,  tak  dalece 
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15.Dixilque  ei  Dominus:  Nequaąucam  ita  fiet:  sed 
omuis  qui  occiderit  Caiu,  septupluni  jmnietur.  Po- 
saitąue  Domiuus  Caiu  sigoiini,  ut  nun  iaterficeret 
euui  omiiis^  qui  inveni.^set  eum. 

16,  Egressustiue  Cain  a  facie  Domini,  liabitavit 
profugus  in  terra  ad  orientalciu  plag.im  Eden. 

17,  Cognorit  autem  Cain  uxorem  suniu,  i|uae  fon- 
cepiti  et  peperit  Henoch:  et  aedificaYit  civilatem, 
YocaYittiue  nomou  ejus  cxiiomiDe  fili  sui,  Henoch. 

18*  Porra  Henoch  geouit  IracI,  et  Irad  geniiit 
Maviael,  et  Maviael  genirt  Mnthusael,  et  Mathu- 
sael  genuit   Laoieclh 

10.  Q.iii  occepit  duos  uxores,  nomen  uni  Ada, 
et  nomen  alteri  Sella. 

20*  Gemiitfjue  Ada  Jahel,  (jui  fnit  pater  habi- 
tantium  in  teiitoriis^  atqiic  pastormn* 

21.  Et  nomen  fratris  ejns  Jubal:  ipse  łnit  pa- 
ter canentiura  cithara  et  organo, 

22.  Sella  quoque  gennit  Tubalcain,  (]ui  fuit 
malleator  et  faber  in  cuncta  opera  aeria  et  ferri. 
Soror  vem  Tubalcain,  Noe  ma. 

23*  Dixitque  Lamech  UKoribnssiiisAdaeetSellae: 
Audite  vocem  meam»  n*wres  Ijumech,  ausculttite 
sennonem  meuun  ąuoniaiii  occidi  viruni  invulnus 
meum,  et  adoSescentuium   in  liYoreui  aietioi. 

24*  Sf^ptupUim  ultio  dabitur  de  Cain:  de  Lamech 
Ycro  septnagiea  aepties, 

25*  CognoYit  quoiine  arlłinc  Adam  Hx<^rom  su4iai: 
6t  peperit  filium»  Yocayitąue  nomen  eins  Sftb^di- 
ceus:  Posuit  iniliiiDeus  semenr  aliud  pro  Abel, 
ąueiu  occidit  Cam.  , 

26.  Sed  eti.Seth /natus^est  filflua,  quew  vpcavAt 
Efto9;:istó  wepit  invooAre.  nom^ri  Do^dIa  /o 


15-  Y  rzeki  mu  Pan:  Zadn:;  miarą  tak  nie  be* 
dzie:  ale  każdy  ktoby  zabił  Kaina,  ^iednjiorako  bę- 
dzie karan*  Y  włożył  Pan  na  Kaina  znamię,  aby 
go  nie  zabiiał  wszelki    któj-yby  go  nalazł. 

1 6  Y wycizeds^yKain  >d oblicza  Pafiskiego,raieszkat 
wypnańcem  na  ziemi  kn  wschodo\>ey  czę^  Eden. 

17.  Y  poznał  Kain  żonę  swoic,  która  |ioczęła  y 
porodziła  Ilenocha:  y  zbudował  miasto,  y  nazwał 
imię  iego  od  imienia  syna  swugo  Henoch, 

IB.  Potym  Henoch  zvod?jł  Irada,  a  Irad  zrodził 
Mawiaeln,  a  Mawiael  Matnsaela,  a  Matusael  zro- 
dził   Lameclia, 

10.  Który  poiął  dwie  zenie:  imig  iedney  Ada, 
a  imię  drugiey  Sella. 

20,  Y  urodziła  Ada  Jabela,  który  byl  oycem 
mieszkaiących  w  namiećiech,  y  pasterzów. 

21.  Imię  zaś  brata  iego  Jubal:  teD  był  oycem 
graiących  na  arfaeh    y  muzyckim  naczynin* 

22.  Sella  tćź  urodziła  Tub  jlkaina,  który  miotem 
robił,  y  był  rzemieślnikiem  wszelkiey  roboty  od 
miedzi  y  żelaza*  A  siostra  Tubalkainowa,  Noema- 

23,  Y  rzekł  Lamech  żouamswym,  Adzie  ySelli: 
Słucbay^e  głosu  mego,  żony  Lame<:bowei  poslucbay- 
ćie  mowy  nioi^y:  żeCiem  i^abił  męża  r»a  ranę  mo- 
je, y  młodzieniaszka    na  &\mśt  moię. 

•    24.  Siedmioraka  pomsta    będzie    z  Kaina,  a 
Lam  echa  jśiedtudżieśiiitsiedm  k^-oć, 

25,  Poznał  też  ie&cze  Adam  żonę  swoic.  y  p( 
rodziła  syna  y  nazwała  imit  \^S^  Sotb   uiówj.-jjcfl 
R«?łoźył  mi  lióg  ptemigi  iunę  iniasto  Abela,  Jct6r 
rqg^  jcał^ił  liai^^*    „  .  .,i    ,,  , ,     i 

26.  Ale  Y  3^tQwi  fl^rpiłżil  .u  które4;q,łi^: 
P^,pii^V  te^  pppzftł,  wzywać  muin}^  l^adskięgol 


'i:,l 


^    *  7,  A^eó  po^l  tQhq  fi^fkie  ^miulliH^iśó  jCjOf  ą  (y  h^ttziesz  nad  mV;?««o/^'^i/.  to  jest  jako  IIlerdii(mS.  WjkUdA  m  jfi  df?i| 


>iŁ  iiai  oai  lecHcjl  najj>pje|^»tti|  jp.  pśmi  nu   nicŁ 

poglądatJ.  —  T  sfcnoc  !n\  przta  ohlicziJf^  r ironu.  Jako 
winowajca  unikać  licdc  obecności  Uoga  Sędzie-go;  aFbS 
-poxl)a Widnym  będę  opieki  «#oj(V'  ^  KalŚy  ledif  ki}nj 
mię  snajdiie^  ^ał/ittk^  WsieJUio  BtWoraanie  na  omie  po*- 
wsUnie*  i  aie  będę  mógt  unikn>|4  tego,  i^eby  ini^  ktoś 
nie  zabd.  Kain  okazuje  tu  umutek  i  żul  niedoskonały 
tylko,  i  przyrodzony:  ule  zważa  na  to,  źc  przez  grzech 
2atłut|l  na  gńieiwr  iSoga  i  śmierć  swej  duszy,  ale  tylko 
obawia  się  utraty  doczesnego  życia, 

15.  Sitifmiorako  ładzie  karan.  Liczbt  okrcSlona  za 
nieoznaczou?!.  Ciężej  będzie  ukaraoy  niżli  ty,  bo  i  przy- 
kład twój  powinien  go  odstraszać  od  zbrodni.  Okazuje 
tu  P.  Bóg,  że  nikt  nie  ma  prawa  ni4d(J  się  nad  wino- 
wajcą prywatną  powag.-],  —  I  whjżyl  Pm  nn  Kaina 
znamię.  Jakie  lo  h^la  piętno,  nie  wiadoiuo.  Może  su- 
mienie wyryło  na  jego  twarzy  jftkiś  ślad  trwogi  i  zgry- 
zoij.— Aii/  (JO  nie  za*  i  jat  wazrlki.  Aby  go  ni  lit  nie  za- 
bijał. Jest  to  apoaób  wyrażenia  hebrajski. 

17.  Zoti^  3wtij%.  Córkę  Adama  a  swoje  siostrę*  Albo- 
wiem na  początku  świata,  z  potrzeby,  dozwolone  były 
małżeństwa  brsf*i  z  siostrami.  —  Zbudował  miasto,  Ńie 
zaraz,  ale  po  wielu  latach,  kiedy  potomstwo  jego  roz- 
mnożyło się  tak,  iż  mogło  je  zapełnić*.  — ►  Od  imietita 
sj/na  sicego.  Mie  chciał  dać  temu  miastu  nazwanie  od 
imienia  swego,  bo  wHz)"Btkim  liyło  nienawistne, 

Xtł.  Dwie  źoH^j.  Pierwszy   tedy  Lamech    został    wielo- 


%ffi^n  I  parupył  iifj(d.i  jo  jedaoźeńst  i. 

i,  Ż4 — Po  t)0t6pie,  kictiy  zycie  czhiwiecze  zuc/tru  hyć  ' 
krótSżG,  i  sam  tylko  Noe  ze  swoimi  pozostał,  V.  Bóg 
rHa  pręd^zo^a  rozmiioż^ahi  rodu  ludzkiego  doifWolJt  i  lu- 
d/.iom  mieć  po  wi^ćj  żmi,  iiid  jf^Mf;  co  teit  uczyuUi 
Abjkiham  i  Jakób,  niijświęisi  mężowie.  Cb^cjśtus  Pao 
zn^wu  zniósł  wielóżeństwo,    (MattL.  19,  C; 

30  O/c^m  mićszk  'jącyth.  Hebrajczycy  imjeniettł  t>/crt 
zwykli  óKnaotat!  i  każdego  wynalazcę  Kztak  i  knn^iz- 
tów,  albo  każdego  doskonałego  nauczyciela.  Jabel  wy^, 
nalazł  B/.tukc  robienia  namiotów,  czyli  domów  przenO^ 
śnych;  Jubal  był  wynalazcą  wielu  iustrumentów  mnzy^ 
cznycb. 

21  Źeeiem  zMł  fnęia  He.  Patrz.  J.  Wujka. 

2i^  Siedmioraka  pomsta  z  Kaina  etc.  Jakby  m<>wil; 
Nierównie  cłężąj  będzie  karany  ten,  ktoby  mię  aabil,  niż 
ja,  co  zabiłem  Kaina,  bo  ja  najmocniej  żałuję  mego 
postępku  i  pokutuję  zań,  czego  nie  chciał  czynić  Kain, 

25    Selh.  Co  OŁuacza  potoŁenic^  albo   fundtimhit.  Imię 
takie  nadał  Adam  z  wyż^zr^go  uatcbnfenia,    już  dla  tego 
że  Sctb,  na  miejscu  Abla,  miał  by(J  funjkimeutem  miasta  " 
Bożejjo;  już  że  był  figurą    Cbrysuna,    który     zowje     się 
fundimentem  ICoktoła,  (U,  28,16    i  1.  Kor.  3,   U). 

26.  Ten  pocztij  łcsjłWfic  imienia  Pttń.ikiefjo.  To  jest: 
W  tym  czasie,  za  radą  i  przewodnictwem  Knosa,  lu- 
dzie zaczęli  gorliwie,  przez  ptiblicztie  nabożeństwa, 
czcić  i  wielbić  B^^^n. 


GENESIS    CAP.  V. 


»  — 


KS.  RODZAJU   ROZ.  5. 


Hldn\  in  G^^nestm.— Gdyźeś  jest  sobie  wolny,  npominAm  cię,  abj  nie  grzech  nad  tobą,  ale  ty  nad  grzechem  pano- 
wał. A  toć  jest  jasne  miejsce  za  wolnością  ludzką:  że  się  człowiek  może  grzechowi  i  poźądliwościom  złym  sprzeci- 
wićv  jeżH  chce.  Czego  przą  Nowowiernicy  dziiiejszy. 

23.  Zeciem  zabił  m^ia  na  rmi^  moic.  Jest  to  miąjsce  bardzo  trudne  ku  wyrozumieniu,  przetoż  je  też  rozmaicie 
wykładają.  Pagui,  tak  przćtożył  z  żydowskiego:  Jeżli  zabiję  męża  raną  moją,  a  pacholę  sinym  razem  moim.  to  jest, 
zbiciem  do  siności.  Bo  siedmiorako  będzie  zemszczon  Kain,  a  Lamech  siedmdziesiąt  i  siedm  kroć.  Inni  zasię  tak: 
Zaprawdę  zabiłbych  męża  za  ranę  moje,  i  młodzieńca  za  siny  raz  mdi.  Jefli  siedmiorako  będzie  zemszczon  Kain, 
tedy  Lamech  siedmdziesiąt  kroć  siedmiorako.  Ale  ten  się  zda  być  wykład  najsnadniejszy,  którego  się  wiele  Dokto- 
rów Żydowskich  i  Łacińskich  trzymają.  Powiedają,  że  się  ten  Lamech  kochał  w  myślistwie  aż  do  starości.  Gdy 
tedy  już  od  starości  na  oczy  nie  dojrzał,  a  przed  się  od  jednego  młodzieńca  prowadzony  na  łów  wychadzał:  raz 
się  trafiło,  że  zastał  Kaina  w  gęstym  lesie  we  krzu  się  tającego:  którego  Lamech,  napomniony  od  przewodnika 
swego,  mniemając  że  zwierz  jaki,  strzałą  przebił.  Ale  wnet  obaczy  wszy,  że  to  był  Kain,  tak  się  na  onego  młodzieńca 
rozgniewał,  że  go  łukiem  bardzo  tłukąc  zabił.  Tak  t^dy  te  słowa  wykładają:  Mówi  Lamech  do  żon  swoich,  żałtgąc 
za  oboje  mężobójstwo,  które  popełnił:  Zabiłem,  prawi,  męża,  to  jest,  Kaina  raną  moją,  albo  ramieniem  mojóm,  i 
młodzieniaszka  sinym  razem  moim.  Jeźliż  tedy  siedmiorako  (albo  w  siódmym  narodzie)  był  zemszczon  Kain,  tedyć 
Lamech  siedmdziesiąt  kroć  siedmiorako,  to  jest  daleko  więcśj  zemszczon  i  pokaran  będzie:  albo  na  wszystkich 
dzieciach  swoich,  których  miał  siedmdziesiąt  i  siedmioro,  jako    Joaephus  pisze:  którzy  wszyscy  potopem  poginęli. 


CAPUT  V. 


ROZDZIAŁ    5. 


O  rodowodgie  Adama  i  jego  połonikóWi  ai  do  Noego. 


I.  Hic  est  liber  generationis  Adam.  ladie,  qua 

creavit  Deus  hominem,  ad  similitudinem  Dei  fecit 

illum:  (Supr.  1,13.  Infr.  9 fi.  Sap.  2, 23.Ecc.  17, 1.) 

^    2.  masculum  et  feminam  creavit  eos,  et  benedi- 

xit  illis:  et  vocavit  nomen  eorom  Adam,  in  die  qno 
creati  sunt. 

3.  Yisit  autem  Adam  centum  triginta  annis:  et 
genuit  ad  imaginem  et  similitudłńem  suam,  Yoca* 
vitque  upmen  ejus  Seth.  '  , 

4^  Etfacti  sunt  dies  Adami,  postąnam  gćtiuit  Seth^ 
ot^tińgenti  ańDirgenmt^ttefilios^tffilias.  (l  Fąr.l;l). 

5.  Et  factum  est  omne  tempusciiodyAiit  Adam^ 
ami  nóńgenti  tri^nto,  -et  ibortuusf  est.  '^       • - 
•  ».  Vixit  quoc(tife  Seth   ceirtum.  ąuinątie'  ulriife; 
et  genuit  Enos. 

7.  Vixit(iue  SetWj  poBtąuató  gfdńuit  Eoo8,  oc*in-' 
gentis  septęm  jsinpiSi  geąuit<^ue  filios.^t  filias.^ 

8.  Et  faćti  suht  ómbes  dies  Seth  ńongentorum 
duodecim  annorum,  et  mortuus   est. 

Q.  Yisit  vero  Eńoś  nońagtńta'  ąqni^;  et  gei^tiU 
Cainan.  .  '  'i|V:  .. 

10.  Post  cujus  artum  Yixit  octingentis  ąuinde- 
cim  annis,  et  genuit  filios  et  filias. 

II.  Factiąue  sunt  omnes  dies  Enos  nongenti 
ąuinąue  anni,  et  mortuus  est. 

12.  Vixit  quoque  Cainan  septuaginta  annis,  et 
genuit  Malaleel. 

13.  Et  vixit  Cainan,  postquam  genuit  MalaleeI,oc- 
tingentisquadragintaannis,genuitque  filios  et  filias. 

14.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Caiuan  nongenti 
decem  anni^  et  mortuus  est. 

15.  Yiiit  autem  Malaleel  sesaginta  quinque 
annis,  et  genuit  Jared. 


I.  Te  są  księgi  rodzaiu  Adamowego,  w  At\eh 
którego  stworzył  Bóg  człowieka,  na  podobieftstwe 
boże  uczynił  go: 

'2.  mężczyznę  7  niewiastę  stworzył  ie,  y  błogo- 
sławił im:  y  nazwał  inię  ich  Adam,  w  dżiefi  któ- 
rego są  stworzeni.  -  u 

8.  Y  żył  Adam  sto  y  trzydzieści  lat,  yzwdził 
na  wyobrażenie  y  podobief^^wo  gvoie,  y  naswał 
itólę  iegó  Seth.  >      - 

4«  Y  stało  się  dni  Adamowych,  |K>t^miakol:ro* 
dżitSetba,   ośmset  łat:  y  zrtjdaił  syAy  7  icórki. 

5.  Y  stał  się  wszytek  czas  kióregb'  żył  Adui, 
IM  dziewięć  set,  ttzydai^tSći^  7  umkiłi  i 

6.  Żył  «fó  Setb  stcypięClat,  Tisre^iłiEtHmaL 

7:  Y  żył  Seth,  potymviftko^  cMlżił  E6oUi/ośm 
set  y  śiedm  lat,  y  zrodził  sytiyy  córti.   '. 

8.  Y  stały  się  wszytkie  dni  Sethowó,  cTźiewięć 
set  dwanaście  lat,  y  umarł. 

a.  Enos  l^ftk  żj^4źiewfigMMeśiąt'Ut,7zifQdżił 
Kainana.      ..  •  . .  /  ;.  ..,,!,. 

10.  Po  którego  narodzeniu  ^żył  ośm  set  y  pię* 
tnaśćie  lat,  y  zrodził  syny  y  córki. 

II.  Y  stały  się  wszytkie  dni  Enosdwe  dziewięć 
set  y  pięć  lat:  y  umarł. 

12.  Żył  tćź  Kainan  siedmdziesiąt  lat,  y  arodźił 
Malaleela. 

13.  Y  żył  Kainan  potym  iako  zrodził  Malaleela 
ośmset  y  cztśrdżieśći  lat,  y  zrodził  syny  y  córki. 

14.  Y  było  wszech  dni  Kainanowych  dziewięć 
set  y  dziesięć  lat,  y  umarł. 

15.  Malaleel  zaś  żył  sześćdziesiąt  y  pięć  lat, 
y  zrodził  Jareda. 


R.  5.— 1.  Te  są  księgi  rodzaju.  Oto  jest  wykazanie 
rodowodu  tych  potomków  Adama,  którzy  byli  przodkami 
Messyasza. 

2.  Imię  ich  Adam.  Tutaj  Adam  jest  imię  rodzajowe, 
nie  zaś  osobowe;  dla  tego  właściwe  jest  i  Ewie.  Adam, 
z  hebr.  zuaczy:  ziemny, 

3.  Na  wyobrażenie  i  podobieństwo  swoje.  Podobnego 
we  wszystkiem  sobie,  a  więc  i,  grzesznego  jak  sam. 

5.  Dziewięćset  trzydzieści.    Życie   człowiecze    w   onym 


czasie  było  tak  długie  dla  tego,  że  Bóg  cbciał,  aby 
ludzie  prędz^'  mogli  się  rozmnożyć;  przyczyniła  się  ta- 
koż do  tego  doskonała  but^owa  ciała,  umiarkowanie 
w  pokarmach,  znany  przez  Adama  i  przekazany  innym 
sposób  zachowywania  w  czerstwości  zdrowia;  znał  bo- 
wiem moc  i  własności  ziół  i  roślin  i  t.  d.  Adam  przei 
tak  długie  życie  pokutował  za  grzech  swój,  i,  przez 
wiarę,  ł%czył  tę  pokutę  z  przyszłemi  zasługami  Chry- 
stusa, dla  tego  został  zbawionym;   podobnież  i  Ewa. 


KS/  ROI 


ROZ;  5. 


16.  Et  vixit  Malaleel,  postquam  genuit  Jared, 
octingentis  trigiata  annis:  et  genuit  filios  et  filias. 

17»  Kt  faeti  siint  omnes  riies  Mahileel  o.tin- 
genti  iionaginta  ąuinąuc  aimi^  et  mortuua^  est 

18.  Vixit4iye  Jared  ceutum  sexaginta  duobus 
annis,  et  genuit  Henoch. 

19.  Et  vixit  Jared,  post4]uam  genuit  Henoch, 
octingentis  annis,  et  genuit  filios  et  tiiias* 

20.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Jared  nongenti 
»€?caginta  duo  anoi,  et  mortuus  est. 

21.  Porro  Henoch  vixit  sexaginta  quinque  an- 
nis, et  genuit  Mathusalam. 

22.  Et  arobulavit  Henoch  cum  Deo:  et  vmt, 
post(]nam  genuit  Mathusalani,  trecentiB  annis,  et 
genuit  (ilios  et  filiaa. 

23.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Hen(x:h  trccenti  s6- 
xaginta  ąuinąwe  aonL  (EcdL44^1G.  Hebr.11,5). 

24.  Ambulavitque  cum  Deo,  et  non  apparuit; 
quia  tulit  eum  Deus. 

25.  Vixit  qnoque  Matliusala  centum  o^toginta 
septem  annis,  et  genuit  Ijamech. 

26.  Et  vixit  Mathui?ala,  postąnam  genuit  La- 
mech,  septingentis  ottoginta  duokis  annis,  et  ge- 
nuit filios  et  Alias. 

21*  Et  facti  sunt  omnes  dies   Mathusala  Don- 1 
^enti  sexaginta  novem  anni.  et  mortuus  est. 

28.  Vixit  autem  Lameeli  centum  octogiuta  dno- 
bus  anntSi  et  genuit  filitun: 

29.  vo-avitque  nomen  ejus  Noc\  dicens:  Iste 
consolahitur  nos  ab  operibus  et  labmnbus  mana- 
mn  nostrarum  in  terra,  cui  maiediiit  Domiuus. 
Mi  iSO.  vixitque  Lameth,  postquam  genuit  Noe» 
qu]ngentis  nonaginta  quivique  aonis,  et  genmt 
filios  et  ifilias^  i 

31.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Lamecli,  septin- 
genti  sepiuaiginta  septem  anni,  et  mortuus  est. 

32.  Noe  vero,  cum  quiagentorum  esset  anuo- 
nim,  genuit  Sem,  Cham,  et  Japhet. 


16,  Y  żył  Malaleel  potym  iako  zrodził  Jareda 
ośm  set  trzydzieści  lat,  y  zrodził  syny   y  córki. 

17.  Y  stały  się  wszytkie  dui  Malaleelowe  ośm 
set  dżiewięćdżieśi^it  pięć  lat:  y  umarł. 

18.  Y  ż?ł  Jared  sto  sześćdziesiąt  dwie  lecie, 
y  zrodJ:ił  Ileuotha. 

19,  Y  żył  Jared  potym  iako  zrodził  llenocha 
ośm  set  lat.  y  zroil^ił  syny  y  córki, 

20*  Y  stily  się  wszytkie  dui  Jaredowe  dzie- 
więć set  sześćdziesiąt  dwie  leCie:  y  umarł, 

21-  Henoch  lepak  żjł  szeSćd^iesi;|t  pięć  lat,  y 
zrodził  Matliusalama. 

22.  Y  chodził  Henoch  z  Bogiem,  y  żył  potym 
iako  zrodził  Mathusalg  trzy  sta  lat,  y  zrodził 
syny  y  córki. 

23.  Y  stały  się  wszytkie  dni  Henochowe  trzy 
sta  sześćdziesiąt  pięć  lat. 

24.  Y  chodził  z  Bogiem,  y  nie  było  go  widać: 
bi3  go  wziął  Bóg. 

25.  Żył  Mathusala  sto  ośmdźiesiąt  śiedm  lat, 
y  zrodził  Łamecha. 

26.  Y  żył  Mathusala  potym  iako  zrodził  Ła- 
mecha, śiedm  set  ośmdźiesiąt  dwie  lećie,  y  zro- 
dził syny  i  córki. 

27.  Y  stały  się  wszytkie  dni  Mathusale,  dzie- 
więć set  8ześćdJ:ie.'^iąt  dziew  i  ąć  lat:   y  umarł, 

28.  Lamech  zaś  żył  sto  ośoidżieśiąt  dwie  lećie 
y  zrod;łił  syna. 

29.  Y  nazwał  imię  iego  Noe,  mówiąc:  Ten  uas 
pocieszy  z  prac  y  robót  rą,k  naszych,  na  ziemi 
którą  Pan  przeklął. 

30.  Y  żył  Lawech  I  potyei  iako  zrod^  Noi^o 
pięć  set  dźiewięćd?jcśiąt  pięć  łat,  y  zrodżiJt  syny 
y  córki.  ,  ,,       ,.        »  ,       ; 

31.  Ystiiłysię  wszytkie  dni  Lamechowe  śiedm 
^et  di«dn)dźieśiąt  śiedm  lat;  y  uma^tł^ 

32.  Noe  zaś  gdy  był  piąci  cet  lat,  zrod^^ił  Sa- 
rn a,  Chama,  y  Japheta. 


Wykład  X,  I.  Wulha — Roz.  5.  w.  3.  I  irodtil  stjna  łm  tnpbntieuie  i  podo^ftettstwo  strojt.  Nie  na  oav  j>ierwsa:e  wjf- 
obm^enie  i  podobieństwo^  na  kti>re  Bam  był  <h1  Boga  iiworzouy,  ktiire  mi  grzecbein  ^oszpecił  i  saćinih  ale  na  to 
awoje  kture  inial  po  zgrzeszeniu.  Które  Pau  CbrysUis  w  wiernych  swych  zasię  ochiawia  t  naprawuje.  CoL  '^  ^^*  *  ^ 
Cor.   3,  IS, 

5.  /  umarł.  Aby  się  okazała  prawda  Bosa,  który  im  powiedsiiAl:  Iź  jeiilt  będziecie  jeść  z  tcfto  drzewa,  tedy  po- 
mrzecie:  a  nieprawda  bzatnńsku,  który  im  obiecowal,  źe  nie  umrzecie.  Niezamilczał  Mojatesz,  iż  i  Adam,  i  potom- 
kowie  jego  wszyscy  pomnrli:  Oprócz  Henocba,  (o  którym  do  Zf/d.  U,  5  i  Mn/h.  ł^  IJ^  i  Si/rarh  i/,  W).  Abyśmy 
ziĄd  poznali,  jako  długo  mógłby  byt  człowiek  żyć  w  raju.  Bo  jako  llcnocb  żywy  był  porwauy  i  iiieskusiwszy  śmier- 
ci, na  lepszy  atan  jest  przeuiesiony;  takby  się  było  stało  ze  wHzyBtkiemi  ludźmi,  by  był  Adam  nie  zgrzeszył. 

29.  Ten  «cw  pocieszy.  Albo  jako  LXX.  z  żydowskiego  przełożyli,  i  Hieronim  Ś.  i«  Irad,  Bib,  in  GencsinuTGU  nam 
da  odpoczynąłi  od  prac  i  robót  naszych.     Bo  Noach  odpoczynlenie  właśnie  znaczy.     Wszakże   i  Chaldejski  przeło- 


22,  /  chodził  Henoch  s  Bo/fienK  Życie  prowadził  świę- 
te, podobał  stc  Bogn, 

24-  /  nie  hyło  qo  widać,  Henoch  ikywy  wzięty  został 
z  ziems  i  znowu,  pod  koniec  świata,  nkaie  się  na  zie- 
mi, dla  nawracania  ludzi  do  pokuty,  (Eccle^.  44^  16,  i 
do  Żyd    U,  5), 

29,  Ten  nas  pocieszy.  Wyraz  Noe  oznacza  odpocznit- 
nie  i  pociecJic.  Noc  zaś  przyniósł  ludziom  odpocznientc  i 
pociechę  tem,  źe;  1)  wszystkie  przedtem  wykonywane  zło 
czyny,  t*  j.  grzechy  ustały  i  odpoczęły  za  pośrednictwem 
Noego,  bo  on  je  zalał  potopem;  2)  wynalazł  pług  t  inne 
narzędzia  rolnicze,  ułatwiajj|ce  uprawę  rob;  8)  dla  Świę- 


tości i  ofiary  Noego,  P.  Bóg  pobłogosławił  ziemi  (r.  8, 
21,  i  9,  1).  przez  co  ona  mniej  zaczęła  wymogAĆ  trudów 
człowieka  do  wydania  owoców;  4)  był  wynalazca  wina, 
które  rozwesela  serca-,  5)  po  potopie  został  naprą wcą 
świata,  pojednał  Boga  z  ludźmi  prssez  odnowione  przy* 
mierze,  i  był  jednym  z  przodków  Mes^yasza^  który  jest 
odpocznieniem  i  pociechą  naszą,   P.  W, 

Si.  Gdy  był  pi^ciitsct  lat  Przedtem  Noe  mógł  mieĆ 
synów,  którjsy  umarli  przed  potopem,  tutaj  się  mówi 
tylko  o  synach  jego,  Seroie,  Chamie  i  Jafecie,  którzy 
przezeń  byli  spłodzeni,  kiedy  już  miat  wieku  akoAczo* 
nych  lat  500. 


GĘJfjESIC?  .CAp...yL. 
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ż^ł:,Ten.n46  pocieszy.  Ęq  odpoczjnieąie  od  ^rac  jest  wielka  .pociecha  pracującym  ludziom.  Iż  tedy  Noe,  jako 
Zydżt  piszą,  iiajpierwszi^  tiauezy^  ludzi  bydłem  orn6,  co  pierwej  ziemię  rękoma  śwc mi  kopali:  dla  czen^o  też  niżej 
oraczem  jest  nazwany,'  Oen.  9,  20,  aIlM>  iż  nalazł  używunie  wiiia,  ktAte  uwesela  serce  ezłowiecisd.  Fsal.  103,  15. 
Przeto  o  nim  ojciec  prorokuje,  że  miał  ludziom  odpoczynienie  i.pocifcbjg  przynieść. 


CAPUT    VI. 


B0Z1)ZIA£    6. 


O  powszechncm  skażeniu  obyczajów^^  i  budou;ie  Arki  przez  Noego* 


1.  Cumque  coepisseot  homiDes  multiplicari  su- 
per terram,  et  filias  protreassent, 

2.  Yideutes  filii  Del  filias  faominum  quod  essent 
pulchrae,  acceperunt  sibi  uxores  ex  omnibus, 
quas  elegerant.  (Baruch  3,  26.) 

3.  Dixitque  Deus:  Non  permanebit  spiritus 
meus  in  homine  in  aeternum,  quia  earo  est: 
eruntque  dies  illius  centum  yiginti  annorum. 

4.  Gigaotes  autem  erant  super  tertam  in  die- 
bus  illis.  Postquam  enim  ingressi  sunt  filii  Dei 
ad  filias  hominunfi,  illaeque  genuerunt,  isti  sunt 
potentes  a  saeculo  viri  famosi. 

5.  Yidens  antem  Deus  quod  multa  malitia  ho- 
minum  esset  in  terra,  et  cuncta  cogitatio  cordis 
ifitedta  esset  ad  malum  ońini  tempore,  (Infr.  8, 
31.  Małth.  15,  19.y. 

6.  poenituit  eum  ąuod  hominem  fedieset  in 
terra.  fit  tóctii*  dołore  cordis  intrinsecus;    ' '-^ 

7.  DelMo;  iAquit,  hotninete-,' qtiem  ereavł,  af^k- 
cto^Itćfrf^e,^itbli6tatłne  uBqu^  ad  fibińiantia^  ar  rep- 
tili  usaue   ad  volucres  coeli:   poettitet  ^Mm^-me 
•fettii^e'feos;'--''"J'    >"'    ''-'^^  r--^- ■  ■^.'..1.1  7  .<  i* 
'••^'«'  Nioe  i/<eti(^1dve^f«  gi^altiam  corftib  Doi9!iiiio;<r 

9.  Hag  sunt  generationes  JJS9^>Nd(^t^>  JilśttiB 
atąiTe  iJ«yt^d<^ś'łuU^ftl-m(iim*I#Dlbb^  sói&^ 

10.  Et  genuit  tres  filios,  Sem,   Chara-!  ^MJtf- 

11.  Corr<ij|»«l<itest  dufetd^'tttfrktóf>if&tal"!Mó,>et 
'WpiytA'^^*  .te1qbftatel^^'I  ^{<^   '>-.    '•  ■■'^'■'^    --'^• 


R.  6. — 1.  Pocztu  się  rozmnażać,  rf  przody  już  się 'by- 
li zaczęli  ro2ninażać;^  lecz  tu  się  mówi  o  rozmnożeniu 
ludzi  w  niezmierną  mi^ogość^  z  którą  razem  i  skężenie 
obyczajów  ws^astało.  <  ^^     - 

2;  l^nohię  Boźp  eófki  ludzkie,  Pototnk«m  ńetha-  ńi- 
dawane  byłoMmlę' synAW  Bdżyćb;'  dla'i>06}ii«;enego  Bogn 
ich  życia,  czyli  dla  świętości,  na  której  się  odbijał  obraz 
Bo^.  Przeciwnie  Kaina  potomków  nazywano  synami  la- 
dżkraii,  bo  rządząc  się  Ti  tylko  skaioną  swoją  wolą,  żyli 
po  ziemski!  i  zwierzęcemu    Patrz  Wujka. 

3.  Gdyi  jest  ciałem.  Bo  z  winy  swojej  Itfdzie  do  tego 
siebie  doprowadzili,  iż  już  skłonni  i  sposobni  staU  się 
tylko  do  rzeczy  cielesnych,  jak  gdyby  nie  było  już  w 
nich  rozumnej  duszy.  Duch  niqj  etc.  Patrz  X.   Wujka. 

4.  Olbrzymowie.  Ludzie  niepomiernego  wzrostu  i  oty- 
łości, i,  jako  zaufani  w  swej  sile,  pyszni  i  okrutni;  ztąd 
w  Wers.  Akwili  znajduje  się:  okrutni,  zamiast  olbrzy- 
mów.—J^o  gdy  etc  Przyczyua,  dla  której  olbrzymami  się 
urodzili.  Potomkowie  Setha,  zwani  synami  Bożymi,  byli 
sił  czerstwych  i  niezużytych;  gdy  oni  pojęli  ża  żony  bar- 
dzo piękne  córki  ludzkie  (Kaina),  z  największą  miłością 
i  żądzą  łączyli  się  z  uiemi  cieleśnie  —  i  w  skutek  tego 
wydali  potomstwo  olbrzymie,  jako  najdojrzalszy  owoc 
najmocniejszej  zmysłowości.—  Ci  są  mocarze  od  meku 
sławni.  1  Synowie  tych  to  małżeństw  stali  się  najpotę- 
żniejszymi, jacy  byli  od  początku  świata,  i  najsłynniej- 
i^zymi  i  z  siły  ciała  i  z  rozwiązłości  swej  i  okrucieństwa. 


1.  A  gdy  się  ludzie  poczęli  rozmnażać  na  zie- 
mi y  zrodzili  córki, 

2.  widząc  synowie  Boży  córki  ludzkie  iż  były 
piękne,  wzięli  sobie  za  żony  ze  wszytkicb  które 
obrali, 

3.  Y  rzókł  Bóg:  Nie  będzie  trwał  duch  móy 
na  wieki  w  człowiecze  gdyż  iest  ciałem:  y  będą 
dni  iego  sto  y  dwadzieścia  lat. 

4.  A  Olbrzymowie  byli  na  ziemi  w  one  dni: 
bo  gdy  weszli  synowie  Boży  do  córek  ludzkich, 
a  one  porodziły:  ci  są  mocarze  od  witfku  mężo- 
wie sławni. 

5.  A  widząc  Bóg  że  wiele  było  złości  ludzkićy 
na  ziemi,  a  wszytka  myśl  serca  była  napięta  ku 
złóma  po  w82ytek  czas^ 

6.  Żal  mu  było  że  uczynił  człowieka  na  ziemi 
¥' ruszotyy 'set€eczn^  boleddą*  wewnątrz)  tzókł:        • 

7»' Wygładzę;  człowieka^ 'któregom    etworaył,    ' 
z  riblidżQoi$ei  źiiniiie:    old  człdwieksfr  at  do  zwie- 
rząt:   od  żiemiopłazu:iial  do; pttstwkj  powietrzne* 
go:  bO'  mil^.al  'ftem^^ią  uczyniŁ  •  ii-i  : 
-I  i8.>Noś'i»*;nlalizł  JttskępKŻed' P&nein*'  :  - » 
.  ejiiNoi^oiirótłzJite  tasą-iNoć  mąftisprawiedliny 
•y  (loskonal^  b^ł '  i^  TodzaSaefa  >  Błwoicłi;  2i  /Bo^em 

10.  Y  zrodził  trzech  synów,  SemaiJiiChaHiBiy 
-Jipłieta.''-' 1-   1  •-"••.■    -t^""  ?.:"•'.  i-;:'  !:••  .i:.- 

^1.  Al^tienlia  i  skaziła  oię  piized  iBogieńl;  >7 
napełniła;  J6ię'!fifetirawódtiąi     <    <  <   '   •   '    '• 
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5.  A  wszystka  my śt  była  napięta 'ku  złemu,  Móze  to 
być  roznmianem  w  znaczeniu  najściślejszem,  t.  j.  że  lu- 
dzie owego  czasu  nigdy  nic  dobrego  nie  czynili,  a  cała  myśl 
^^ibdytaie  mie)i  wyt^en^  sa  tttfżynki^,  itfieplraiiroiśef/'' 4ilbo 
-  %  Bdnste  byperboHcznym;  jak  6p.  mówi  si^  o  eBłow4(ikn 
ihati^ryafnym,  który  rzadko  kiedy  cóś  d«(bregft  przedsię- 
bierze, że  myśli  tylko  o  brzuchu. 

'6.  Żal  niw  było.  T.  j  najmocniej  nie  ''podobały  się  Bo- 
gu postępki  ludzkie.  P.  Eióg  nigdy  nie  całuje  tego,  00 
raz  uczynił,  bo  je«t  nieomylny  i  nieodmienny;  lecz  ttitaj 
Pismo  §.  wyraża  się  o  Bogu  W  sposób  ludzki,  ezyli  pnrea 
tak  nazwaną  Antropopatią. 

8.  Noe  zaś  nalazł  łask^.  Wyrażenie  to  w  języku  hebr. 
znaczy;  był  milszym  i  przyjemniejszym  Bogu,  niż  inni. 

9.  Śprawiedlitcy  i  doskonały.  Kie  rozumie  się  tu  o  do- 
skonałości bezwzględnej,  która  właściwą  jest  mieszkań- 
com niebieskiej  ojczyzny;  ale  tylko  o  doskonałości  czło- 
wieka w  doczesuem  życiu,  która  zależy  jia  niepodleganiu 
grzechom  śmiertelnym,  i  na  cią^łem  usiłowaniu  ^nabycia 
cnót  wszelkich.— IF  rodzajach  swoich.  Pomiędzy  tudimi 
swojego  wieku,  t.  j.  był  doskonalszy  od  wszystkich,  któ- 
rzy wtenczas  żyli.  Niektórzy  w  rodzajach  swoich  wykła- 
dają, w  uczynkach  swoich;  one  są  bowiem  jakby  dziecię 
które  człowiek  rodzi,  czyli  spładza  w  przeciągu  swojego 
życia  —Z  Bogiem  eliodiih  Jak  Henoch.  Patrz  wyż.  r.  5,1&. 

11.  Ziemia  skaziła  się.  Jest  to  Metonymia,  zamiast* 
mieszkańcy  ziemi. 


GENESIS  CAP;  Vl 


12.  t!umqu6  vidissef  Deus  terram  ósse  corrup- 
tam  (omnis  ątiippe  carp  corruperat  viam  suam 
super  terram), 

13,  dirit  ąd  Noe:  Finis  universae  carnis  venit 
coram  me:  repleta  est  terra  iniquitate  a  facie 
eoriim,  et  ego  disperdam  eos  cum  terra. 

14  k  Fac  tibi  aream  de  lignis  laeYigatis:  man* 
sianculas  in  arca  fades,  et  bitnmine '  linies  in- 
triosecus   et  extrinsecus. 

15,  Et  sic  facies  eam:  Trecentorum  cubitorum 
erit  longitudo  .arcae^  gmiiuąiiaginta  cubitorum 
latitudo,  et  triginta  cubitorum  altitudo  illius. 

16fc  Fenestram  in  arca  facies,  et  in  cubito  con- 
summabis  summitatem  ejus:  ostiom  autem  arcae 
poues  ex  lateret  deorsum,  coenacula  et  tiistega 
facies  in  ea. 

17i  Ecce  ego  adducam  aquas  diluYii  super  ter- 
ram,  ut  interficiam  omnem  carnem,  in  qua  spi- 
ritus Yitae  est  subter  coelum:  universa,  quae  io 
terra  sunt,  consumentur. 

1&  Ponamque  foedus  meum  tecuni:  et  ingre- 
dieris  arcam  tu,  et  filii  tui,  uxor  tua,  et  uxores 
filiorum  tuorum  tecum. 

19.  Et  ex  cunetis  animantibus  universae  carnis 
bina  indtices  in  arcam,  ut  Yivant  tecum:  mascu- 
lini  sexus  et  femini. 

2Q.  De  Yolucribus  juxta  genus  suum,  et  de  ju- 
mentis  in  genere  suo,  et  ex  omni  reptili  terrae 
secundum  genus  suum:  bina  de  omnibus  ingre- 
dientur  tecum,  ut  possint  Yivere. 

21<  Tolles  igitur  tecum  ex  omnibus  escis,  quae 
mandi  possunt,  et  comportabis  apud  te:  et  erunt 
tam  tibi,  quam  illis  in  cibum. 

23./Fecit  igitur  NoG  orania,  quae  praeceperat 
illi  Deus.  /^Teft.  12,  7). 


-  16  -  KS:  IlODŻAJtJbOiŻ.e. 

12.  A  gdy  uyźrzał  Bóg  ziemię  bydż  ska^ohą 
(bo  wszelkie  ciało  popsowało  było  drogę  sw%  Qa 
ziemi), 

13.  rzćkł  do  Noćgo:  koniec  wszelkiemu  ćialu 
przyszedł  przedemną:  napełniona  jest  ziemia  niepra- 
wością od  oblicza  ich:  a  ia  wytracg  ie  z  ziemią. 

14.  Uczyft  sobie  korab  z  drzewa  heblowanego: 
mieszkaniczka  w  nim  poczynisz,  y  namażesz  kii* 
iem  wewnątrz  i  zewnątrz. 

15.  A  uczynisz  gó  tak.  Trzysta  łokiet  będzie 
długość  korabia«  pięćdziesiąt  łokiet  szerokość,  a 
tt-zydźieśći  łokiet  tirysokość  iego. 

16.  Olmo  w  korabiu  uczynisz,  a  na  łokciu  do- 
konasz wićrzch  iego:  a  drzwi  w  Icorabiu  postawisz 
z  boku:  na  dole  gmachy  y  ti*oie  piętra  uczynisz 
w  nim. 

17.  Oto  ia  przywiodę  wody  potopu  na  ziemię, 
abych  wytracił  wszelkie  ciało,  w  którym  iest  duch 
żywota  pod  niebem.  Wszytko  co  oa  ziemi  iest 
znisczeię. 

18.  Y  uczynię  przymierze  moie  z  tobą:  y  wni- 
dźiesz  do  korabia  ty,  y  synowie  twoi,  2:ooa  twoia 
y  żony  synów  twoicłi  z  tobą. 

19.  Y  ze  wszech  zwierząt  wszelkiego  ciała  po 
dwóygu  wwiedżiesz  do  korabia,  aby  zostały  żywe 
z  tobą:  samca  y  samicę. 

20.  Z  ptastwa  według  rodzaiu  iego:  y  z  bydła 
według  rodzaiu  iego:  y  ze  wszytkiego  źiemiopłazu, 
według  rodzaiu  iego:  po  dwoygu  z  każdego  wni- 
dą  z  tobą,  aby  mogły  żyć. 

21.  Przetóż  weźmiesz  z  sobą  ze  wszelkich  po- 
karmów, które  iedzone  bydź  mogą,  y  zniesiesz  do 
siebie:  y  będą  tak  tobie,  iako  y  onym  na  pokarm. 

22.  Y  uczynił  Noć  w.szytko  co  mu  Bóg  przy- 
kazał. 


Wykład  X.  J.  Wujka. — Roz.  6.  w.  2.  Widtąc  sj/Mwie  Boży.  Prseis  te  syay  Bołe,  jedni  rozumieją  syny  książąt 
albo  zacnych:  ludzt,  jako  Pagnioiis  i  Chaldejski  Uómacs^  drudzy  syoy  moearzów,  jako  Symmachua,  inni  syitylk^- 
gów,  to  jost,  S^cjz^ów,  albo  przełożonych  ]ako  Akwila.  Bo  słowo  Ehhim,  to. wszystko  znaczyć  może.  Olcaster  ro- 
zumie ludzie  wielltie,  urodziwe,  mocno  i  wysokie,  jako  więc  Pismo  Ś.  zowie  Cedry  Boże,  i  góry  Rożc.  Psahn  37^ 
7.  i  79,  11.  Ale  to  pewniejszn,  iż  tu  przez  syny  Boże  rozumie  święte  ono  potomstwo  Sethowc  i  Enochowe,  praw- 
dziwe ehwftice  Boże,  którzy  od  ludzi  swych  essasów  byli  nazwani  Bogami,  jako  o  jednym  Suidas,  o  drugim  Cyrillus 
Alezandryjski  świadczy.  A  przez  syny  i  córki  człowieoze  roaumip  przeklęte  potomstwo  Kaimow.e,  jako  Augustyn, 
Chryjwstom,  Cyrillus,  Cassianus,  Toma8<  i  iuszy, pospolicie  wykład^f. 


12.  Bo  wszelkie  ciało.  Wszyscy  Tu(Jżie.  Podobnie  mó- 
wi aię  u  Is.  40,  5,  /  ujrzy  wszelkie  ciało  społem,  -r 
Drogę  swą.  Swój  sposób  życia,  który  powinien  się  urzą- 
dzać według  przewodnictwa  rozumu  i  Boskiego  prawa. 

13.  Koniec  wszelkiemu  ciału  przyszedł  przedemną. 
Przybliżył  się  już  czas,  postanowiony  przezemnie,  do 
zgładzenia  z  ziemi  ludzi  i  zwierząt. 

14.  Korab,  Po  hebr.  iktlfi,  który  to  wyraz  każe  wnio- 
skować, że  Korab,  czyli  arka  nie  miat  kształtu  okrętu, 
ale  był  formy  skrzyni,  z  wierzchu  i  z6  spodu  szerokiej, 
i  spód  ten  nie  był  sklepisty,  a?te  równy  i  płaski.  — 
Mieszkaniczka,  W  texcie  hebr.  i  wers.  LXX.  gniazda. 
Były  to  więc  małe  stajenki  i  klatki,  porobione  wewnątrz 
całój  arki,  odpowiednie  potrzebom  wszelkiego  rodzaju 
zwierząt. — Z  drzewa  heblowanego.  Patrz  X.  Wujka. 

15.  Trzysta  łokiet  Łokieć*  zawiera  półtorej  stopy: 
długość  śrkt  była  dziesięciokrotna  względnie  do  jej 
wysokości  i  głębokości,  a  więc  cała  objętość  miała  łokci 
450,000. 

it.   Okno.  Jedno  główne,  większe  i  z  przezroczystego 


jakiegoś  metalu  czy  kamienia;  prócz  tego  głównego, 
mogły  być  jeszcze  inne  okna  mniejsze.  —  A  na  łokciu 
dokonasz  wierzch  jego.  Jakby  mówił:  Wysokość  tego 
okna  niech  będzie  na  łokieć  jeden;  albo  myśl  taka: 
Zawsze  miój  pod  ręką  miarę  łokcia  i  j^j  używaj,  aż 
nim  nie  dokonasz  budowy  arki; '  ^6dłng  podanych  ci 
wymiarów  i  modły.  Inni  tak  wykładftją:  Dach  arki  od 
brzegów  ku  środkowi  bardzo  mało  niech  bętlzie  pod- 
niesiony, tak  iżby  cała  jego  pochyłość  od  wierzchu  do 
kraiiców  nie  miała  więcej  nad  łokieć.  —  Gmachy  I?.- 
debki  do  składu,  spiżarnie,  fp.  Lindego  sł).  Zd^je  się 
że  arka  składała  się  z  części  najniższej,  jakby  pod- 
ziemia, gdzie  był  pokład  i  stek  okrętn  i  owe  składy; 
na  stropie  zaś  tej  części  wznosiły  się  jeszcze  trzy  kon- 
dygnacye  czyli  piętra. 

18  Uczynię  przymierze  moje  z  tobą.  Zaręczam  ci 
twoje  i  twojej  rodziny  ocalenie,  wezmę  cfę  pod  moj<i 
opiekę. 

20.  Wnidą  z  tobą.  Przyjdą  do  ciebie,  dobrowolnie, 
przez  szczególny  instynkt;  nadany  im  od  Boga.  ' 
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3.  Nie  b^zie  łrwal  duch  mój.  Duszę  człowieczą  zowie  dachem,  iż  Pan  Bóg  stwarzając  duszę^  natchnął  w  oblics 
czfowieka,  dychanie  żywota.  Zowie  ją  też  dachem  swoim,  iż  ją  sam  Pan  Bóg  stwarza  i  wlewa  w  ciało,  i  kied 
chce,  może  ją  s  ciałem  rozłączyć.  Czytaj  Ecelts.  12^7,  A  tak  gdy  mówi:  nie  będzie  mieszkał  duch  mój  w  człowM 
na  wieki,  nic  inszego  nie  znaczy,  jedno  iż  rodzaj  ludzki  nie  miał  żyć  wiecznie  na  ziemi. 

3.  I  bfdą  tlni  jego  sto  i  Ąwaaeieścia  lai»  To  jest  będą  mieć  sto  i  dwadzieścia  lat  na  czynienie  pokuty.  Kie  kel 
żywot  ludzki  miał  bjć  te  mi  słowy  do  sta  i  dwudziestu  lat  skrócony:  gdyż  i  Abraham  dobrze  potom  żył  sto  i  siedn 
dziesiąt  i  pięć  lat^  i  drudzy  po  potopie  przez  dwieście  lat,  i  trzysta  lat.  A  tak  temi  słowy,  onemu  rodzajowi  i 
pokutę,  sto  1  dwadzieścia  lat  było  naznaczono.  Hier.  in  Trąd,  Herb. 

I4w  Z  drzewa  heblowanego,  Fo  Żydowsku  z  drzewa  Gopherowego:  w  Oreckim^  z  drzewa  czworograniastego,  all 
na  cztśry  granie  ociosanego:  po  Chaldejsku,  z  drzewa  Cedrowego.  Inni  przez  Gopherowe  drzewo  sosnowe  all 
jodłowe  rozumieją   Bo  iż  niewiedzieć  co  słowo  Gopher  właśnie  znaczy^  przetoż  je  różnie  wykładają. 


CAPUT  VII. 

O  wnijśdu  Noego  do  Arh\  i 

1.  Dixitqne  Dotninus  ad  eum:  Ingredere  tu,  et 
omnis  domus  tua,  in  arcam:  te  enim  vidi  justum 
coram  me  in  generatione  hac.  (J2  Pet.2,5.Hebr.ll,7 ) 

2.  Ex  omnibus  animantibus  mundis  tolleseptena 
et  Feptena,  masculum  et  feniinam:  de  animantibus 
vero  immundis  duo  et  duo,  masculum  et  feminam. 

3.  Sed  et  de  volatilibus  coeli  septena  et  sep- 
tena,  masculum  et  feminam:  ut  saWetur  semen 
super  faciem  unirersae  terrae. 

4.  Adhuc  enim,  et  post  dies  septem  ego  płnam 
super  terram  quadraginta  diebus  et  quadraginta 
noctibus:  et  delebo  omnem  substantiam,  quam 
feci,  de  superficie  terrae. 

5.  Fecit  ergo  No^  omnia,  quae  mandarerat 
ei  Dominus. 

6.  Eratque  seKcentorum  annorum,  quando  di- 
luYii  aquae  ioundayerant  super  terram. 

7.  Et  ingressus  est  Noe  et  filii  ejus,  uxor  ejus 
et  uxores  filiorum  ejus  cum  eo,  in  arcam  propter 
aqua8  diluvii.  (Mat  24, 37.  Lue.  17, 26.  IPtł.3,20). 

8.  Da  animantibus  quoque  mundis  et  immun- 
dis, et  de  Yolucribus,  et  ex  omni,  quod  movetur 
super  terram, 

9.  duo  et  duo  ingressa  sunt  ad  Noe  in  arcam, 
masculus  et  femina,  sicut  praeceperat  Dominus  No6. 

10.  Cumque  transissent  septem  dies,  aquae 
diluYii  inundaverunt  super  terram. 

11.  Anno  sexcente8imo  Yitae  Noe,  mensę  se- 
cundo,  septimodecimo  die  mensis,  rupti  sunt 
omnes  fontes  abyssi  magnae,  et  cataractae  coeli 
apertae  sunt. 


ROZDZIAŁ  7. 

ealaniu  eiemi  uf odami  potopu- 

1.  Y  Rzśkł  Pan  do  niego:  Wnidź  ty,  y  wszyte 
dóm  twóy,  do  korabia:  bom  ciebie  widział  spri 
wiedliwym  przed  sobą  w  narodzie  tym. 

2.  Ze  wszytkich  zwierząt  czystych  weźmiesz  śi< 
dmiorgo  y  śiedmiorgo,  samca  y  samicę;  a  z  żwierzi 
nieczystych  po  dwoygu  y  dwoygu,  samca  y  samiei 

3.  Ale  y  z  pta^tw  powietrznych  śiedmiorgo 
śiedmiorgo,  samca  y  samicę:  aby  zachowane  by] 
nasienie  na  wszytkićj  żienii. 

4.  Jeszcze  bowiem,  a  po  śiedmi  dniach  spusc;! 
dćscz  na  ziemię  przez  cztćrdźieśći  dni  y  cztći 
dżieśći  nocy:  y  wygładzę  z  ziemie  wszelkie  stwt 
rżenie,  którem  uczynił. 

5.  Uczynił  tedy  Noć  wszytko,  co  mu  Pan  ka 
zał. 

6.  A  było  mu  sześć  set  lat,  gdy  wody  potop 
wylały  po  ziemi. 

7.  Y  wszedł  Noe  y  synowie  iego,  żona  iego 
żony  synów  iego  z  nim,  do  korabiu  dla  wód  pc 
topu. 

8.  Z  żwiśrząt    też  czystych,    y  nieczystych, 
z  ptastwa,  y  ze  wszego,  co  się  płaza  po  źiemi, 

9.  dwoygo  y  dwoygo  weszło  do  Noćgo  w  koral 
samiec  y  samica,  iako  był  przykazał  Pan  Noćroi 

10.  A  gdy  minęło  śiedm  dni,  wody  potopu  wj 
lały  po  ziemi. 

IL  Roku  sześćsetnego  żywota  Noćgo,  miesiąc 
wtórego,  śiedmnastego  dnia  miesiąca,  przerwa) 
się  wszytkie  źródła  przepaści  wielkióy,  y  upust 
niebieskie  otworzone  są. 


H.  7. — 2.  Siedmiorga  i  siedmiorga,  Z  gatunków  zwie- 
rząt czystych  (które  wolno  było  zabijać  na  ofiarę)  sztuk 
siedm,  nie  czternaście;  z  nieczystych  dwoje,  nie  czworo: 
t  j .  z  pićrwszych  czterech  samców  i  trzy  samice;  z  dru- 
gich ZAŚ  tylko  samca  i  samicę.  Z  czystych  jedna  para 
została  wprowadzona  do  arki  dla  zachowania  tego  ga- 
tunku, druga  przeznaczona  była  na  ofiarę,  trzecia  na  po- 
karm po  potopie:  naostatek  siódmy  samiec  na  ofiarę 
wkrótce  po  potopie.  R.  8,  20 — A  z  ztcierząt  nieczystych. 
Nie  z  tych  nieczystych,  które  prawo  Mojżesza  za  takie 
usnałO;  bo  to  prawo  jeszcze  nie  było  postanowione,  ale 
z  tych,  które  z  podania  przodków  uważały  się  za  nie- 
odpowiednie do  ofiar,  lub  pożywania.  —  Aleg.  Arka  była 
figurą  Kościoła;  Noe  Chrystusa;  zwierzęta  czyste  i  nie- 
.  czyste,  sprawiedliwych  i  grzeszników. 

4.  Jeszcze  bowiem,  a  po  siedmiu  dniach,  Siedm  dni 
dodano  nad  czas  wyżćj  określony,  żeby  ludzie  przynaj- 
mniej w  tym  QstatQi9i    tygodniu   zaczęli  pokutować,   wi- 


dząc już  przykład  Noego,  którego  upomnień  słuchać  n 
chcieli — Wszelkie  sttcoi-zenie.  Wyjąwszy  ryby,  i  te,  któi 
ze  zgnilizny  powstają. 

9.  Dwojga  i  dwojga.  T.  j.  parami,  po  dwoje. 

11.  Miesiąca  wtarega.  Który  po  hebr.  naz.  Jair, 
mniój  więcój  odpowiada  naszemu  Majowi;  roku  zaś  c 
8tw.  Św.  165G,  przed  Chr.  2HS— Wszystkie  zródla  przi 
pości  wielkiej.  Wszystkie  zdroje  wielorakich  przepaść 
albowiem  pod  z*emią  znajduje  się  wiele  bezdennych  w 
rów  i  topieli.  Zowią  się  zaś  jedną  przepaścią  dla  teg 
że  te  wody  łączą  się  z  sobą  przez  podziemne  żyły.  - 
Upusty  niebieskie  otworzone  są.  Pismo  Ś.  zwykle  się  wyr 
ża,  iż  niebo  się  otwiera,  kiedy  deszcz  pada,  a  zamyka  si 
kiedy  jest  susza.  Euk  4.  25. —  Za  dni  Eliaszowych,  gó 
było  zamknione  nieba  Znaczy  więc,  że  ze  środkowśj  kraii 
powietrznój,  która  się  nazywa  niebem,  z  takim  pęde 
ogromna  massa  wody  wylała  się  na  ziemię,  iż  zdawało  si 
że  wody,  jakby  po  wyjęciu  spustów,  uakształt  rzek  płynęł 
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12.  Etfactaest  pluyia  super  terram  ąnadraginta 
diebu3  et  ąuadraginta  noctibus.    * 

13.  In  articulo  diei  illius  ingressus  est  Nog,  et 
Sem,  et  Cham,  et  Japhet,  filii  ejus,  uxor  illius, 
et  tres  uxores  filiorum  ejus  cum  eis,  ia  arcam; 

14.  ipsi  et  omne  animal  secuudum  genus  suum, 
universaque  jumeuta  in  generosuo,  etomnequod 
moYetur  super  terram  in  genere  suo,  cunctumąue 
Yolatile  secuudum  genus  suum,  uniyersae  ayes, 
omnesąue  volucres, 

15.  ingressae  sunt  ad  No^  in  arcam,  bina  et 
bina  ex  omni  carue,  in  qua  erat  spiritus  yitae. 

16.  Et  quae  ingressa  sunt,  masculus  et  femi- 
na  ex  omni  carne  introierunt,  sicut  praeceperat 
ei  Deus:  et  inclusit  eum   Dominus  deforis. 

17.  Factumqueest  diluvium  quadraginta  diebus 
super  terram:  et  multiplicatae  sunt  aquae,  et  ele- 
vaverunt  arcam  in  sublime  a  terra. 

18.  Yehementer  enim  inundaverunt:  et  omnia 
repleverunt  in  superficie  terrae:  porro  arca  fere- 
batur  super  aquas. 

19.  Et  aquae  praeyaluerunt  nimis  super  terram: 
opertique  sunt  omnes  montes  excelsi  sub  uoiyerso 
coelo. 

20.  Quindecim  cubitis  altior  fuit  aqua  super 
monteSy  quos  operuerat. 

21.  Consumptaque  est  omnis  eai*o,  quae  move- 
batur  super  terram,  voluci*um,  animantium,  bestia- 
rum,  omniumque  reptilium,  quaereptant super  ter- 
ram: universi  homines,  (Sap,  10,  Ł  Ecdi.  39,  28, 
1  Pet  3,  20). 

22.  Et  cuncta,  in  quibus  spiraculum  yitae  est 
in  terra^  mortua  sunt. 

22.  et  deleyit  omnem  substantiam,  quae  erat 
super  terram,  ab  homine  usque  ad  pecus,  tam  rep- 
tile  quam  Yolucres  coeli:  et  deleta  sunt  de  terra: 
remansit  autem  solus  Nog,  et  qui  cum  eo  erant 
in  arca.  (Supr.  7,  7). 

24.  Obtinuemntque  aquae  terram  centum  quin- 
quaginta  diebus. 

C  A  P  U  T  YIIL 

O  opadaniu  wody  potopu,  wyjSciu  Noego  b 

1.  Recordatus  autem  Deus  Noe,  cunctorumque 
animantiam,  et  omnium  jumentorum,  quae  erant 
cum  eo  iQ  arca,  adduxit  spiritum  super  terram, 
et  immioutae  sunt  aquae. 

2.  Et  clausi  sunt  fontes  abyssi,  et  cataractae 
coeli:  et  prohibitae  sunt  pluyiae  de  coelo. 

3.  Reyersaeque  sunt  aquae  de  terra  euntes  et 
redeuntes:  et  coeperunt  minui  post  centum  quin- 
quaginta  dies. 


12.  Y  spadł  dćscz  na  ziemię  cztćrdźieSći  doi  y 
czterdzieści  nocy. 

13.  Onegoż  dnia  wszedł  Noś,  y  Sem,yCham,  y 
Japhet,  synowie  iego,  żona  iego,  y  trzy  żony  synów 
iego  z  nimi,  do  korabia: 

14.  sami  y  wszelki  źwićrz  według  rodzaiu  swe* 
go,  y  wszytko  bydło  według  rodzaiu  swego,  i  wszyt- 
ko co  płaza  po  ziemi  według  rodzaju  swego,  y 
wszytko  lataiące  według  rodzaiu  swego,  y  wszyscy 
ptacy  y  wszytko  co  ma  skrzydła, 

15.  weszło  do  Nośgo  dokorabia,  dwoygo  y  dwoygo 
ze  wszytkiego  ciała,  w  którym  był  duch  żywota. 

16.  A  które  weszły,  samiec  y  samica  ze  wsze- 
go  ciała  weszły,  iako  mu  Bóg  przykazał:  y  zam-" 
knął  go  Pan  z  nadworza. 

17.  Y  stał  się  potop  przez  cztśrdźieści  dni  na 
ziemi:  y  wezbrały  wody,  y  podniosły  korab  wysoko 
od  ziemie. 

18.  Barzo  bowiem  były  wylały,  y  wszytko  na- 
pełniły na  wiśrzchu  ziemie:  a  korab  pływał  po 
wodach. 

19.  A  wody  się  zmocniły  zbytnie  nad  ziemią: 
y  okryły  się  wszytkie  góry  wysokie  pod  wszytkim 
niebem. 

20.  Piętnaście  łokci  wyssza  była  woda  nad  gó- 
rami, które  była  okryła. 

21.  Y  zgładzone  iest  wszelkie  ciało,  które  się 
ruchało  na  ziemi,  ptaków,  źwićrząt,  bestyi,  y  wszyt- 
kich  źiemopłazów,  które  się  płazaią  po  ziemi:  wszy- 
scy ludzie, 

22.  y  wszytko  w  czym  iest  duch  żywota,  na 
ziemi  pomarło. 

23.  Y  wygładził  Bóg  wszytko  stworzenie,  które 
było  na  źienii,  od  człowieka  ai  do  bydlęcia,  tak 
źiemiopłaz  iako  y  ptastwo  powietrzne:  y  wygładzo- 
ne iest  z  ziemie:  y  został  sam  Noó,  y  ci  którzy 
z  nim  byli  w  korabiu. 

24.  Y  opanowały  wody  ziemię  sto  y  pięćdziesiąt 
dni. 

ROZDZIAŁ  8. 

Arhif   i  składaniu  przeeeń  ofiary  całopalnij. 

1.  Wspomniawszy,  potym  Bóg  na  Noógo,  y  na 
wszytkie  źwiórzęta,  y  na  wszytkie  bydlęta,  które 
były  z  nim  w  korabiu,  przywiódł  wiatr  na  ziemię 
y  upadły  wody. 

2.  Y  zawarte  są  źrzódła  przepaści,  y  upusty 
niebieskie:  y  zahamowane  są  d^dźe  z  nieba. 

3.  Y  wróciły  się  wody  z  ziemie  idące  y  wraca- 
iące  się,  y  poczęły  opadać  po  stu  i  pięćdziesiąt 
dni. 


13.  Wszedł.  Ostatecznie  jui  i  zupełnie. 

14.  I  toszyscy  płacy^  i  wszytko  co  ma  skrzydła.  T.  j. 
i  ptaki  zwyczajne,  i  te,  ktcre  mają  skrzydła  nie  pierza- 
ste, jak  np.  nietoperz. 

16.  Z  nadłoorza.  Z  zewnątrz  Bóg  zamknął  drzwi  arki, 
obwarownjąc  jo  przeciw  wciskaniu    si^  wody,  czego   Noe 
uczynić  nie  mógł,  będąc    zamkniętym    w  korabiu;    ztąd 
wersya  hebrajska  ma   Zamknął  Pan  zamiast  niego. 
fiibl.  St.  Test.  t.  h 


20.  Piętnaście  łokci.  Miara  stosowna  do  tego,  iżby  ani 
olbrzymi,  ani  żadne  zwierze  na  wierzchołku  gÓr  nie 
mogło  się  ocalić,  i  żeby  cały  ogiom  korabiu  mógł  l)ez 
przeszkody  pływać  po  wodach. 

R.  8.— 3'  Idące  i  wracające  się  Wody  miotane  fa- 
lami z  powodu  owego  wiatrU;  poczęły  się  cofać  do  pod- 
ziemnej przepaści, 
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4.  Requie\itque  arca  meDse  sepŁimo,  yigesimo 
septimo  die  mensis,  super  montes  Armeniae. 

5.  At  vero  aąuae  ibant  et  decrescebant  usąue 
ad  decimum  mensem:  decimo  eDim  mensę,  prima 
die  mensis,  apparuerunt  cacumina  montium 

6.  Cumque  transissent  quadraginta  dies,  aperiens 
Ńo@  fenestram  arcae^  quam  fecerat,  dimisit  corvum: 

I.  qui  egrediebatur,  et  non  revertebatur,  donec 
siccarentur  aquae  super  terram. 

8.  Emisit  quoque  columbampost  eum,  utvide- 
tBU  si  jam  cessassent  aquae  super  faciem  terrae. 

9.  Quae  cum  non  inyenisset,  ubi  reqiiiesceret 
pes  ejus,  reyersa  estad  eum  in  arcam:  aquae  enim 
erant  super  universam  terram:  extenditquemanum, 
et  apprehensam  intulit  in  arcam. 

10.  Expectatis  autem  ultra  septem  diebus  aliis, 
rursum  dimisit  columbam  ex  arca. 

II.  Atilla  yenitad  eum  ad  vesperam,  portans  ra- 
tnum  olivae  Yirentibus  foliis  inoresuo.  Intellexit 
ergo  No6  quod  cessassent    aquae  super  terram. 

12.  £xpectavitque  nihilominus  septem  alios  dies: 
et  emisit  columbam,  quae  non  est  reversa  ultra  ad 
eum. 

13.  Igitur  sexcente9imo  primo  anno,  primo  raen- 
s^,  prima  die  mensis,  imminutae  sunt  aquae  super 
terram:  et  aperiens  Not^  tectum  arcae,  aspexit,  vi- 
ditque,  quod  exsiccata  ebset  superficies  terrae. 

14.  Mensę  secundo,  septimo  et  yigesimo  die 
mensis,  arefacta  estterra. 

15.  Locutus  est  autem   Deus  ad  Noe,  dicens: 

16.  Egredere  de  arca,  tu  et  uxor  tua,  filii  tui 
et  uxores  filiorum  tuorum  tecum. 

17.  Cuncta  animantia,  quae  sunt  apud  te,  ex 
omni  carne,  tam  in  yolatilibus  quam  in  bestiis  et 
uniyersisreptilibus,  qaae  reptant  super  terram,educ 
tecum,  et  ingredimini  super  terram:  crescite  et 
multiplickmiui  super  eam.  (Sup.  i,  J23,  28). 

18.  Egressus  est  ergo  No6,  et  filii  ejus,  uxor 
illius,  et  uxores  filiorum  ejus,  cum  eo. 

19.  Sed  et  omnia  animantia,  jumenta,  et  repti- 
lia,  quae  reptant  super  terram,  secundum  genus  su- 
um,  egressa  sunt  de  arca. 

20.  Aedificayit  autem  No^'  altare  Domino:  et 
tollens  de  eunctis  pecoribus  et  yolucribus  mundis, 
obtulit  holocausta  super  altare. 


4.  Y  odpoczynął  korab  miesiąca  siódmego,  dwu- 
dziestego y  siódmego  dnia  miesiąca  na  ąórach 
ArmeUskich. 

5.  Lecz  wody  schodziły  y  opadały  aż  do  dzie- 
siątego miesiąca:  dziesiątego  bowiem  miesiąca,  pier- 
wszego dnia  miesiąca,  okazały  sig  wierzchy  gór. 

6.  A  gdy  minęło  czterdźieściedni,otworzywszyNoe 
okno  korabia,  które  był  uczynił,  wypuścił  kruka: 

7.  który  wychodził,  a  nie  wracał  się,  aż  oschły 
wody  na  ziemi. 

8.  Wypuścił  też  gołębicę  za  nim,  aby  poznał 
ieśli  iuź  ustały  wody  na  ziemi. 

9.  Która  nie  nalazszy,  gdźieby  odpoczęła  noga  iey, 
wróciła  się  k  niemu  do  korabiu:  wody  bowiem 
były  po  wszystkićy  ziemi:  y  wyciągnął  rękę,  a 
uchwyciwszy  ią  wniósł  do  korabiu. 

10.  A  poczekawszy  iescze  śiedm  dni  drugie, 
powtóre  wypuścił  gołębicę  z  korabiu. 

11.  A  ona  przyleciała  do  niego  pod  wieczór,  nio- 
sąc gałązkę  oliwy  z  zielonym  liściem  w  gębie  swo- 
ićy,  a  tak  poznał  Noó  że  przestały  wody  na  ziemi. 

12.  Y  poczekał  przedśię  ie^zcze  śiedm  dni  dru- 
gich: y  wypuścił  gołębicę,  która  się  nie  wróciła 
więcćy  do  niego. 

13.  A  tak  sześćsetnego  piśrwszego  roku,  pier- 
wszego miesiąca,  pićrwszego  dnia  miesiąca,  upadły 
wody  na  ziemi:  y  otworzywszy  Noe  przykrycie  ko- 
rabia poźrzał,  yuyźrzał  iź  osechł  wiśrzch  źiómie. 

14.  Miesiąca  wtórego,  siódmego  y  dwudziestego 
dnia  miesiąca,   oschła  ziemia. 

15.  Rzćkł  tedy  Bóg  do    Noógo,   mówiąc:    • 

16.  Wynidz  z  korabiu,  ty  y  żona  twoia,  syno- 
wie twoi  y  żony  synów  twoich  z  tobą. 

17.  Wszytkie  zwierzęta,  które  są  u  ciebie,  ze 
wszego  Ciała,  tak  w  ptastwie  iako  y  w  bestyiach 
y  we  wszelkich  płazach  które  płazaią  po  ziemi, 
wywiedź  z  sobą,  a  wnidźcie  na  ziemię:  Roście  y 
mnóżcie  się  na  nićy. 

18.  A  tak  wyszedł  Noś  y  synowie  iegp,  żona 
iego,  y  żony  synów  iego,  z  nim. 

19.  Ale  y  wszytkie  źwićrzęta,  bydła  y  płazy, 
które  się  płazaią  po  źiepi,  według  rodzaiu  swego,, 
wyszły  z  korabiu. 

20.  Y  zbudował  Noć  ołtarz  Panu:  a  wziąwszy 
z  każdego  bydła  y  ptastwa  czystego,  ofiarował 
całopalenia  na  ołtarzu. 


4.  I  odpoczął  korab,  Kieporuszenie  osiadł,  gdy  jui 
wody  zniżyły  się,  lecz  jeszcze  nie  ustąpiły  Tw.  5.)  z 
wierzchołków  gór,— Miesiąca  siódmego.  iJie  oa  początku 
potopu,  ale  roku,  jak  to  widać  z  w.  13  i  nast.  —  Na 
górach  Armeńskich.  W  tex.  hebr.  ua  górach  Ararat', 
według  niektórych  zdania,  jest  to  część  góry  Tauru. 

5.  Do  dziesi ątego  miesiąca.  Nie  od  początku  potopu, 
ale  do  zaczęcia  sześćsetnego  roku  życia  Noego,  jak  wi- 
dać z  r.  7,  11.  i  8,    13,  14. 

7.  Wychodził  a  nie  wracał  .vtc.  Kruk  wypuszczony 
z  arki  coraz  więcćj  oddalał  się  od  nićj  i  nie  wracał. 
Na  górach,  jakkolwiek  jeszcze  wodnistych,  znajdywał 
ścierw,  którym  się  żywił.  Podobnież  człowiek  cielesny, 
przestając  na  bydlęcóm  szczęściu  rozkoszy  zmysłowych, 
uie  śpieszy  powracać   do  Kościoła    i  łaski    Chrystusa.— 


Aż  oschły  wody.  To  nie  znaczy,  że  po  oschniędu  wód 
powrócił;  w  ten  sposób  Pismo  S.  zwykło  się  wyratoć, 
tak  Math.  1,  25.:  I  nie  uznał  jŁj  aż  porodziła. 

9.  Gdziehy  odpoczęła.    Bo  wszystkie  miejsca  były  jesz- 
cze błotem  osiadłe.    Po    wszytkiij    ziemi.    Szczyty    gór  • 
już  wystawały  po  nad  wodą,  ale  doliny  i  równiny  jeszcze 
były  zalane. 

11.  Pod  wieczór.  Przez  cały  dzień  już  znajdywała  dla 
siebie  pokarm. 

19.  Według  rodzaju  swego.  Według  gatunku  swego; 
t.  j.  każdy  samiec  z  samicą  tegoż  gatunku, 

20.  /  zbudował  Noe  ołtarz.  Pierwszy  to  jest  ołtarz, 
o  którym  wspomina  Pismo  Ś-;  lecz  nióma  wątpliwością 
że  już  i  wprzódy  były  używane  ołtarze,  jak  np.  ów,  na 
którym  ofiarował  Abel. 
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31.  Odoratusąue  est  Dominus  odorem  suavita- 
tis,  et  ait:  Nequaquam  ultra  moledicam  ternie 
propter  liommes:  sensiis  enim  etcugitntio  hunia- 
ni  cordis  in  malum  prona  s^unt  ab  adolescentia 
sua:  non  igitur  ultra  jiercutiam  oiunem  animam 
|viventem  sicut  feci.  (Supr.  6\  5.  Mat  15,  19), 

22.  CuDctis  diebus  terrac,  senientis  et  messi8» 
Irigus  Bt  aestus,  aestas  et  biems,  nox  et  dies 
non  reąuieacent 


21,  Y,  zawóniał  Pan  wonność  wdzięczności  y 
rzekł:  Żadną  miarą  więtóy  nie  będę  przeklinał 
iŁiemie  dla  Itidźi:  zmysł  bowiem  y  myśl  serca  czło- 
wieczego skłonne  są  do  złego  od  mlodżiefistwa 
swego:  przełóż  też  nie  pobiic  wigcey  wszytkiey 
dusze  żyiąc^y  iakom  uczynił. 

22.  Po  wszystkie  dni  ziemie  siew  y  żniwo,  '^im- 
no  y  gorąco,  lato  y  zima,  noc  y  dzień  nio  ustaną. 


Wykład  X,  J.  Wujka. -Roz.  8,  w,  4  Tywudzieńtgo  siódmcfjo,  W  Żydowskim  i  Chaldejskim  jest  sJetImnastego.  Bo 
od  siedimnasjlego  dnia  miesiąca  wturego,  aż  do  siedmnaatego  dnia  miesiąca  siódmego,  jest  dni  150.  Ato  70  tłóma- 
cze  iJt  w}iej  r.  7,  11.  preełoźyłi  27,     Przeto   i  tu   przełożyli  27*  Aby  się  wypełniły  dni  50. 

7,  Kł(/r^  wychodiii  a  nie  leracui  się.  Tak  w  Greckim  texcłe,  Lecx  w  Żydowskim  i  Ctaldejs-kim  zda  aię  coś 
przeciwnego*  Który  wyszedł  wychodząc  i  wracając  się  11.  który  wychodził  i  -wracał  się.  Akć  oba  texty  tak  się 
ugodzić  mogą,  ie  się  kruk  wracał  do  karabia  zewnątra  albo  z  wierichu,  odlatując  i  zaś  rr^ylatojąc,  jako  jest 
w  Żydowskim.  Ale  przedsię  nie  wszedł  wewnątrz  do  korabia,  jako  w  Greckim  i  Łacjiiskim  czytany. 
I  21.  Zmtfsl  i  m^.il  urca  cslowUczego  skłonne  eą  do  dego,  W  Żydowskim  lepak  tak.  Zmyślanie  serca  człowiecze* 
go  ałe  jest  Ałeć  jeduoe  znaczą^  to  j&st,  \k  po  zepsowaniii  natury  naszej  grzechem,  wielka  je&t  w  nas  skłonność 
do  złego,  K  której  też  pochodzą  wszystkie  grzechy.  Wszakże  nie  mamy  rozumieć  (jako  to  Nowowiernicy  uczą)  że- 
by la  skłonność  miała  być  grzechem  Bo  kifdyby  ta  skłonność  do  prztchu.  grzechem  była,  njgd)by  Bóg  tego  fol- 
gowania nie  ołńecował^  ale  raczej  gniewemhy  swoim  groził.  A  nadto,  kiedy  by  ta  skłonność  do  złego,  wfzyatkit 
uczynki  uaraiSać  raiało»  nie  rzekłby  Bóg  do  Noego,  Ciebiem  widział  sprawiedliwego  przedemną.  Poniewajl  go  spra- 
wiedliwym nazwał,  tędyć  nie  wszystko  grxecb  co  człowiek  tzyni,  bo45by  nie  był  nigdy  spruwitdliwym,  Przetoż  te 
pisma  inaczej  się  roziimieti  nie  mog^,  jedno  iż  człowiek  jest  skłonny  do  grzechu,  wszakże  nie  wszystko  co  Cłynf, 
ani  ta  fikłonność  jest  grzechem. 

P  CAPUT   IX.  ROZDZIAŁ   9. 

O  hlogoslawiemtwie  danem  Naeniu  i  jego  synom,  przymierm  zawarimi  z  tiimi,   i  o  prseklmistwie 

rsuconem  na  Chama, 

,  1,  Benedixitque  Deus  Noe  et  filiis  ejus.  et  dixit 
ad  eos:  Crescite  et  multiplicamini,  et  replete  ter- 
ram,  (Sup.  i,  J2M,  28  et  Sy  27). 

2,  Et  terror  tester  ac  treraor  sit  su|)er  cuncta 
animalia  torrae,    et  super  onines   Yolucres  coeli, 


cum  umversis  ąiiae  moventnr  super  terram:  om- 
nes  pisces    maris  manui    vestrae   traditi  sunt 

3.  Et  omne,  quod  movetur  et  7lvit,  erlt  vobis 
in  cibum:  quasi  olera  virentia  tradidi  vobis  om- 
nia;  (Supr*  t  29). 

4,  excepto,  quod  carnem  cum  sanguine  non 
comedetis.  (LeinL  17,  H,  Act,  15,  29), 

5*  Sanguinem  enim  auimarum  veBtrarum  re- 
guiram   de   mann   cunrtarum    bestiarum:    et  de 


*1,  /  imroniał  Pau,  Mówi  się  tu  podłag  zwyczajów 
ludzkicb  o  Bogu:  ludzie  bowiem  zwykli  smakować  wzł- 
pacliu  pieczeni*  My  ii  jest:  Wielce  podobała  się  Boga 
ofiara  Noego^  jak  jest  przyjemnym  człowiekowi  wonny 
zapach;  zt^d  wers.  Chaldejska  ma:  I^rzi^jął  Fan  i  up<h 
dohaniem  ofiarę  jego,  —  Nie  h^d^  przeklinał  ńani.  Nie 
będę  więcej  szkodził  ziemi  potopem.  —  Dla  ludzi.  Dla 
grzechów  ludzi -—^i-/annc  sq  da  slego  etc.  T.  j.  człowiek 
po  grzechu  pierw,  łatwo  wpada  w  grzechj  przeto  litujijc 
się  nad  jego  ułomnością  nie  będę  go  saraz  karał,  jak 
tera^  uczyniłem,  ale  dozwolę  mu  tj6  na  ziemi,  pomimo 
jego  niewierności.  Patrz  Wujka, 

22.  Po  wszystlcie  dni  ziemi.  Dopóki  na  świecie  będą 
ludzie,  nieprzerwanie  następować  będą  po  sobie  pory  ro- 
ku, których  rozmaitość  dla  uich  jest  wprowadzona. 

R.  9. —  1.  lioścfC  i  mnoicie  s^'c.  Tryb  rozkaz,  zamiast 
przyszłego:  Rość  i  mnożyć  się  będziecie. 

2.  ^i  srtrach  wafiz.  Zwierzęta  z  przyrodzenia  lękają  się 
człowieka;  tutaj  W  Bóg  isrzywraca  ludziom  choć  w  czę- 
ści to  panowanie  nad  zwierzętami,  jakie  mieli  przed 
grsechem. 


1.  Y  błogosławił  Bóg  Noćgo  y  syny  lego,  y 
rzćkł  do  nieb:    Roście    y  mnóźćić  się,   a  napeł- 

niayćie  ziemię. 

2.  A  strach  wasz  y  drżenie  niechay  będzie  nad 
wszelkim  zwierzęciem  ziemnym,  y  nadewszem 
ptastwem  powietrznym,  ze  wszytkierai  które  się 
ruszają  na  ziemi:  wszytkie  ryby  morskie  r§ce 
wasz^y  podane  są, 

3.  A  wszytko,  co  się  rusza  y  żywię,  będzie 
wam  na  pokarm:  iako  iarzyny  zielone  dałem 
wara  wszytko; 

4.  wyiąwszy^  że  mifsa  ze  krwią  ieść  nie  bfi- 
dźieCie. 

6.  Abowiem  krwie  dusz  waszych  będę  szukał 
z  rgki    wszelkicli    bestiy:    y   z  ręki   człowiecz^y 

3.  W^izystko  co  si§  rusza,  hccUi^  wam  na  pokarm,  P. 
Wujka. 

4.  Mięsa  ze  krmą  jeść  nie  będziecie.  Zwierzę  więc 
powinno  było  być  zabite  i  krew  z  niego  wypuszczona, 
&  wtedy  wolno  było  pożywać  ugotowane  jego  mięso. 
Przykazanie  to  nie  pochodziło  z  prawa  przyrodzonego 
ale  pisanego.  Przykazanie  zaś  to  dane  było  dia  większe* 
go  odstraszenia  ludzi  od  przelewu  krwi  ludzkiej  przez 
morderstwa,  gdyż  niektórzy,  jak  wiadomo,  nie  wzdrygali 
się  nawet  pić  krwi  człowieka.  P.BÓg  więc  chciał,  aby  wstrzy- 
mywali się  od  krwi  zwierząt  dla  tego,  1)  aby  nie  było 
to  stopniem  do  zapragnienia  krwi  człowieczej;  2)  chciał 
Bóg,  aby  krew,  która  jest  jakby  fcyciem  i  duszą  zwie- 
rzęcia,  była  mu  za  iycie  grzesznika  ofiarowana  na  ołta- 
rzu, (Lew.  17,  11,  i  3J  krew  niektórych  zwierząt  jest 
brudna  i  ciężka,  i  staje  się  przyczyną  wielu  chorób. 

5.  Krwi  du^z  waszych,  etc.  Tak  dalece  pragnę  aby 
szanowano  życie  człowieka,  iż  nawet  zwierzęta,  któreby 
krew  jego  przelały,  karać  będę,  jak  to  widać  z  Exod,  r. 
21,  28,  gdzie  Bóg  każe  ukamienować  wołu,  któryby 
przebił  człowieka,  I  s  ręki  csłowiecBij ,    i  e  ręki  męia  i 
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oianu  bominiSf  de  mana  yiri  et  fratris  ejus  requi- 
ram  animam  hominis. 

6.  Quicumque  efiuderit  hnmanum  sanguinem, 
fundetur  sanguis  illius:  ad  imaginem  guippe  Dei 
factus  est  homo.  {Matth.  26, 52.  Apoc  13,  10). 

7.  Vos  autem  crescite  et  multiplicamini,  et 
iogrcdimini  super  terram  et  implete  eam.  (Supr.  i, 
28  a  8y  17). 

8.  Haec  quoque  dixit  Deus  ad  No3  et  ad  filios 
ejus  cum  co: 

0.  Ecce  ego  statuaro  pactum  meum  Yobiscum, 
et  cum  semine  vestro  post  vos: 

10.  et  ad  omnem  animam  yiyentem,  quae  est 
Yobiscum,  tam  in  Yolucribus  quam  in  jumentis 
at  pecudibus  terrae  cunctis,  quae  egressa  sunt 
de  arcai  et  universis  bestiis  terrae. 

11.  3tatuam  pactum  meum  vobiscum,  et  nequa- 
quam  ultra  intei*ficietur  omnis  caro  aquis  diluyii, 
neque  erit  deinceps  diluyium  dissipans  terram. 
(Jsai.  64,  9). 

12.  Dixitque  Deus:  Hoc  signum  foederis,  quod 
do  inter  me  et  yos,  et  ad  omnem  animam  yiyen- 
tem, quae  est  yobiscum  in  generationes  sempiternas: 

13.  arcum  meum  pouam  in  nubibus,  et  erit 
signum  foederis  inter  me,  et  inter  terram. 

14.  Cumque  obduxero  nubibus  coelum,  appare- 
bit  arcus  meus  in  nubibus:  (Eccli.  43,  12). 

15.  Et  recordabor  foederis  mei  yobiscum,  et 
cum  omni  anima  yiyente,  quae  carnem  yegetat: 
et  non  erunt  ultra  aquae  diluyii  ad  delendum 
uniyersam  carnem. 

16.  Eritque  arcus  in  nubibus,  etyidebo  illum, 
et  recordabor  foederis  sempitemi,  qaod  pactum 
est  inter  Deum  et  omnem  animam  yiyentem  uni- 
yersae  camis,  quae  est  super  terram. 

17.  Dixitque  Deus  ad  No^:  Hoc  erit  signum 
foederis,  quod  constitui  inter  me  et  omnem  car- 
nem super  terram. 

18.  Erant  ergo  filii  No(3,  qui  egressi  sunt  de 
arca,  Sem,  Cham,  et  Japhetb:  porro  Cham  ipse 
est  pater  Cbanaan. 

19.  Tres  isti  filii  sunt  No6:  et  ab  his  disseminatum 
estomne  genus  hominum  super  uniyersam  terram. 

30.  Coepitqu6  No(3  yir  agricola  exercere  terram, 
et  plantayit  yineam. 


z  ręki  męża  y  brata  iego  będ§  szukał  dusze  czło- 
wieczśy. 

6.  Ktobykolwiek  wylał  krew  człowieczą,  będzie 
wylana  krew  iego:  bo  na  obraz  Boży  uczynień 
iest  człowiek. 

7.  A  wy  rośćcie  y  mnóżcie  sig,  a  wnidżćie  na 
ziemie  y  napełniayćie  ją. 

8.  To  tśż  mówił  Bóg  do  Noćgo  y  do  synów 
iego  z  nim: 

9.  Oto  ia  postanowię  przymierze  moie  z  wami 
y  z  naśieoiem  waszym  po  was: 

10.  y  z  każdą  duszą  żywiącą,  która  iest  z  wa- 
mi, tak  w  ptastwie  iako  y  w  bydle  y  we  wszel- 
kim źwićrzęćiu  ziemnym,  które  wyszły  z  korabiu, 
y  ze  wszytkiómi  bestyami  ziemie. 

11.  Postanowię  przybierze  moie  z  wami,  y  ża- 
dną miarą  więcćy  nie  będzie  zagubione  wszelkie 
ciało  wodami  potopu,  ani  więcćy  będzie  potop 
pustoszący  iiemię. 

12.  Y  rzókł  Bóg:  To  znak  przymierza,  który  da- 
ię  między  mną  y  wami,  y  do  wszelkióy  dusze  ży- 
wiącóy,  która  iest  z  wami  na  rodzaie  wieczne: 

13.  Łuk  móy  położę  na  obłokach,  y  będzie  zna- 
kiem przymierza  między  mną  a  między  ziemią. 

14.  A  gdy  okryię  obłokami  niebo,  ukaże  się 
łuk  móy  na  obłokach: 

15.  Y  wspomnię  na  przymierze  moie  z  wami 
y  ze  wszelką  duszą  żywiącą,  która  ciało  obżywia: 
y  nie  będą  więcćy  wody  potopu  ku  wygładzemu 
wszelkiego  ciała. 

16.  Y  będzie  łuk  na  obłokach  y  uyrzg  ji,  y 
wspomnię  na  przymierze  wieczne,  które  się  posta- 
nowiło między  Bogiem,  a  między  wszelką  duszą 
żywiącą  każdego  ciała,  które  iest  na  ziemi. 

17.  Y  rzekł  Bóg  do  Noego:  Ten  będzie  znak 
przymierza,  którem  postanowił  między  mną  a 
wszelkim  ciałem  na  ziemi. 

18.  Byli  tedy  synowie  Nośgo,  którzy  wyszli  z 
korabiu;  Sem,  Cham,  y  Japhet:  a  Cham  ten  iest 
odec  Cbanaan. 

19.  Ci  trzćy  są  synowie  Noego:  yod  Łycli  roz- 
siał się  wszytek  rodzay  ludzki  po  wszytkićy  źieml 

20.  Y  począł  Noć  mąż  oracz  sprawować  zie- 
mię, y  nasadził  winnicę. 


brata  jego.  Za  odebranie  iycia  ciłowiekowi,  będę  docho- 
dził sesisty  od  zabójcy  cshwieka^  któremu  jni  samo 
imię  i  przyrodienie  priypomina  obowiązek  szanowania 
cudzego  iycia;  od  mcia  któremu  przystoi,  Uby  panował 
nad  swoim  gniewem  i  nie  nadużywał  sw^'  siły;  od  bra- 
ta ftgo,  który  powinien  każdego  z  ludzi,  jako  brata  swe- 
go koohać,  nie  zaś  zabgać. 

^  Będzie  K^tflana  krew  jego,  t  j.  słuszna  jest,  aby  by- 
ła wylana,  za  wyrokiem  sędziego.  Bo  na  obraz  Boży. 
Jakby  mówił:  Jeieli  jui  samo  przyrodzenie  wspólne  ci 
zo  współbratem,  nie  odstrasza  cię  od  zabójstwa;  to  niech 
cię  wstrzymi^e  od  tego  mój  obraz,  którego  nie  masz  pra- 
wa ni&zczyć. 

0.  rrzymierse  maje.  Oto  daję  wam  obietnicę,  ie  jui 
wicci^j  nie  sprowadzę  na  ziemię  powszechnego  potopu. 

\X  *Vrt  rofkaje  niecone.  Na  wieki.  W  tez.  hebr.  za- 
miast rodzaie,  jest:  ntL  pielgrzymowania^  bo^ycie  człowie- 


ka jest  pielgrzymką  po  ziemi.  Gen,  47^  9. 

13.  Łuk  mój.  Lukiem  tym  jest  tęcza;  nazywa  j%  swo- 
ją, bo  jest  nąjpiękniąjsza,  i  wyraża  na  sobie  wspaniałość 
Stwórcy.  Przeto  Uk  o  ni^  pow.  Eccl.  (r.  43, 12>  Batrz 
na  t^ezę,  a  błogosław  tego,  który  ją  $tvoorzy,  hardto  jęś 
piffma  to  jasności  swąj^  i  t.  d, 

Tęcza^  przed  potopem,  była  przyrodzonym/  znakiem  no* 
szonych  obłoków^  a  następnie  deszczu;  po  potopią  zaś  i 
przymierzu  tem,  stała  się  nadprzyrodzonym  znamiemen 
tegoż  przymierza  o  niezsyłaniu  już  więcćj  na  ziemię  potopo. 

16.  I  wspomnę  na  przymierze  icieczne,  Właścim  też 
jest,  aby  i  ludzie,  ilekroć  ujrzą  tęczę^  wspomnieli  na  po- 
top i  przyczynę  jego,  t.  j.  na  grzechy. 

"20,  Spratcowaó  ziemia,  Adam  już  i  inni  przed  potopea 
uprawiali  ziemię,  może  gracą,  motyką,  lub  innćm  jakića 
pracowitym  narzędziem.  Zdaie  się  iż  pierwszy  Ko6  wy- 
nalazł pług  i  użył  pomocy  bydląt  do  prucia  ziemi.  UToM- 
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21.  Y  piiąc  wino  upił  się,  y  obnażył  się  w  na 
miecie  swoim. 

22.  Co  nyźrzawszy  Cham  ociec  Chanaan,  to 
jest,  że  łono  oyca  iego  odkryte  było,  powiedział 
to  dwiema  braćłóy  swey  na  dworze. 

23.  Sem  tedy  y  Japhet  włożyli  płascx  na  ra- 
raiooa  swoie,  a  idąc  na  wstecz  zakryli  łono  oyca 
swego:  a  oblicza  icli  były  odwrócone,  y  oycowskie- 
go  łona  nie  widzieli. 

24.  A  ocuciwszy  sig  No6  2  wina,  gdy  sie  do- 
wiedział co  mu  urzynił  syn  iogo  młodszy, 

25.  Rz^^kl:  przeklęty  Chanaan,  niewolnik  nie- 
wolników bgdżie  braćiey  swóy. 

26.  y  rzćkł:  Błogosławiony  Pan  Bóg  Semów, 
niech  Chanaan  niewolnikiem  iego  będzie.  •• 

27.  Niech  rozszerzy  Bóg  Japheta,  y  niech 
mieszka  w  namiećiech  Seni owych,  a  Chanaan 
niech  będzie  niewolnikiem  iego. 

28.  Y  żył  Noe  po  potopie  trzy  sta  y  pięćdżie- 
śif^t  laL 

29.  Y  wypełniły  się  wszytkie  dni  iego,  dżie- 
wigć  set  i  piĘćdźiesiąt  lat:  y  umarł. 

W^kUd  X.  J.  Wiłika.—Roz.  9.  w.  3.  Wszijtko  co  W^  ru$2a  i  łt/wk,  będzie  team  na  imkarm.  Dozwala  Noemu  i 
potomstwu  je>{r>,  po  potopie  mięsa  wszelakiego  potywm*,  którego  przedtem  posponcie  nie  pożywano,  A  wszakte  nie 
jest  i  to  pr/.ykazŁuie»  nLy  wszYScy  micao  jeś<5  byli  powinni,  ule  tylko  dozwoleote:  bo  dla  napaowauia  ziemie  przez 
potopy  zioU  i  jarzyny  już  takiej  mocy  uio  mia^y^  jako  ijierwiąj,  i  człowiek  słabszym  jui  potem  zoatał,  i  przeto 
potrzebował  potraw  lepszych^  któreby  go  wlęccg'  posilały  do  roboty.  Wszakże  siła  ludzi  bywało  i  jest^  którzy  bez 
mi^a  iyją. 

4.  Wyjąumiy,  źe  mi^Mi  2t  Jtrtcią  jt^ć  nie  bcdii^,  W  4jdow«flfJm  tak  ezytuińy,  że?  mięsa  w  duszy  jego  i  we  krwi 
jego  jeŚŁ^  nie  będziecie.  To  jest,  mięsa  z  duszi^  jego,  która  jest  krew  jego,  jako  Pagninus  przełożył,  albo  mięaa 
ze  krwią,  w  której  jest  dusza,  to  jest,  iywot  zwierzęcia,  jako  masz  Lcuit  M.  v.  14. 

6.  Kr  wic  dusz  waszych    To  jest,  które  dusze  źyjjj  w  cielę, 

5.  Z  ręki  bestyi.  Czytaj  Erod   21.  Nnm    28,  29, 
Noe  żył  do  lat  Abrahamowych  58,  według  liczby  iydowskiej,  wszakJie  Euzebius  Uczy  do  lat  69. 


21.  Bibensąne  vinum  inebriatu^  est  et  nuda- 
tus  iu  tabernacub  suo. 

22*  Quod  cum  yjdisset  Cham  pater  Chanaan, 
verenda  scilicet  patns  sui  esse  nudata^  nuntiavit 
duobus  fratribus  snis  foras. 

23.  At  Yero  Sem  et  Japhctli  palliumimposue- 
runt  humeris  suis,  et  incedentfs  retrorsum*  ope- 
ruerunt  \*erenda  patrissui;  faciesąuo  eorura  aver- 
sae  erant,  et  patris  virilia  non  viderunt. 

24.  Evigilans  autem  Noi*  ex  vino,  cum  didi- 
cisset^  quae  fecerat  ei  filius  suus  mioor, 

25.  ait:  Maledictus  Chanaan*  seryas  seiTorum 
erit  fratribus  snis. 

26.  Dixitą«e:  Benedictus  Dominus  Deus  Sem, 
sit  Chanaan  łserYus  ejus. 

27.  Dilatet  Deus  Japheth,  et  habitet  in  tabei*- 
aaculis  Sem,  iritąue  Chanaan  8ervus  ejus. 

28.  Vixit  autem  Noe  post  diluvium  trecontis 
quinquagiuta  aunis. 

21).  Et  impleti  sunt  omnes  dies  ejus  nongen* 
torum  i|uinquagiuta  annorum:  et  mortuns  est. 


u 


C  A  P  u  T  X. 


RO  ZDZIAŁ  10. 

O  rodowoiUie  potomJców  Noego* 


1.  Haesunt  generationes  filiorumNo^,S€ui,Chain, 
et  Japheth:    nutiąae  sunt  eis  filii  post  diluYiuiu. 

2,  Filii  Japheth:  Gomer,et  Magog,  et  Madai,  et  Ja- 
vaDv  etThubal,  et  Mosoch,  et  Thiras.  (L  Par.  /,  5). 


1,  Te  są  rodzaie  synów  Noe^o,  Sema,  Cbama* 
y  Japheta,  y  narodziło  si^  im  synów  po  potopie. 

2.  Synowie  Japhetowi:  Gt)mer    y  Magog,  y  Ma- 
dai,  y  Jawan,  y  Thubal,  y  Mosoch»  y  Thyras^ 


dgii  winnicę,  Winoe  macice,  które  już  przedtem  byłyj 
porządkiem  porozsadzał,  grunt  winniczny  oduaczył^  wi- 
uogrona  zaczął  wytłaczać  i  t.  d. 

21.  Upił  31^.  Nie  popełnił  przez  to  grzechu,  przy- 
Iiajmiłi4y  śmiertelnego,  bo  moc  wina  jeszcze  nie  była  mu 
zpaaa. 

23.  ZakrtfU  łono  ąfca  mccjfo.  Podobnież  grzechy  oj^ 
rów  ducliownych  i  osób  poświęconych  mają  być  zakry- 
wane, jak  naucza  i.  Grzeg.  35,  Mor.  r.  32. 

24.  Gd^  si^  dowiediiai.  Ujrzał  siebie  przykrytego  cu- 
dzym płaszczem;  zapytał  jak  to  się  stało,  i  synowie  zmu- 
azent  byli  mu  powiedzieć. 

25.  I*rrekliiłtj  Chanaan.  Chanaan  był  synom  Chama 
(w.  18):  jest  mniemanie,  że  on  pierwszy  postrzegł  nagoś4 
swojego  dziada  i  ukazał  to  ojcu;  przeto  na  nieiro  rzn> 
cono  przekleństwo,  nie  z  nienawiki  ku  osobie,  lecz 
w  duchu  proroczym,  przepowiadającym  jego  przyszłość. 
To  zaś  IMojżesż  opowiada  z  powodu  Chananejczyków, 
którzy  mieli  być  od  Izraelitów  wypędzeni  z  siedlisk 
swoicL  Cham  za.4  i  Chanaan  zostali  ukarani  w  swoich 
potomkach,  którzy  byli  naśladowcami  i  dziedzicami  Ue2- 


]>ożnolci  swych  przodków.  Niewolnik  niewolników,  T.  j. 
Diewolnik  najniższy  i  najnędzniejszy. 

27.  Niech  rozs::ersy  Bótj  Jafela.  Jafet,  z  hebr,  znaczy 
ro£S£&':onff,  Hae  przeto,  jakby  odwołując  się  do  źródło- 
słowu,  prosi  Bo(;a,  aby  potomkowie  Jafeta  bardzo  się 
r  ;"-"■' '-  '  ^  -  illi  rozległa  krainy,  /  niech  mieszka 
i'  /yc/ł.    T.  j.    niech   Bóg,    od  którego 

vv.^^.ci^i..L  uuui^  ^--'cUodzą,  zamieszka  wpośród  pokolenia 
Samowogo;  al><)  ta  myśt:  niech  potomstwo  Jafeta  roz- 
ciąga swą  yfh\dię  i  nad  potomkami  Se  ma;  co  się  i  stało: 
gdy  n;n'ody  Europejskie,  a  zwłaszcza  Rzymianie,  wiodący 
T<}d  swój  od  Jafeta,  przyłączyli  do  swego  państwa  Judec^ 
osiedloną  przez  potomków  Sema. 

R.  10.  W  rozdziale  tym  opisnje  się  rodow6d  synów 
Noego,  i  wspominają  się  narody^  biorące  od  nich  po- 
czątek, Trudno  jest  wiedzieć,  jakie  teraźniejsze  narody 
odpowiadają  imionom  w  tyra  rozd.  wspomnianym.  Przy- 
toczymy to,  co  jest  prawdopodobniej^sze,  albowiom  pew- 
ności w  t^m  mied  nie  możemy. 

2.  Gomer,  Od  tego  mają  pochodzić  Goinarowie,  cayU 
Cymbrowie  i  Cjmmerowie»  Magog^  Od  tego  Gięci  i  M«ą* 
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Pofro  filii  Gomer:    Asceuez    et  Riphath  et 

Tliogornia. 

4,  Filii  autem  JavaD:  Elisa  et  TbarsiSj  Cetthin! 
et  Dodanitu. 

5.  Ab  his  divisae  sunt  rnsulae  gentium  ia  re- 
giotiibus  sub,  unasąuisąue  serundum  linguam 
snam  et  familias  suas  in  nationibus  suis. 

G,  Filii  autem  Cham:  Chus,  et  Mesraim^  et 
Phuth,  et  Chanaan. 

7.  Filii  Chus;  Saba,  et  Hevila,  et  Sabatha,  et 
Regma,  et  Sabatacha.  Filii  Regma:  Saba  et  Dadan, 

8*  PoiTo  Chus  gemiit  Nemrod:  ipse  coepit  essc 
poteDS  in  terra, 

9-  et  erat  robustus  renator  coram  Domino* 
Ob  hoc  exivit  proverbium:  Qnasi  Nerarod  robus- 
tus Yenator  coram  Domino. 

10.  Fuit  autem  fyrincipium  regni  ejus  Babylon, 
et  Arach,  et  Achad,  et  Chalanne,  in  terra  Sennaar, 

11.  De  terra  ilia  egressus  e^t  Assur,  et  aedi- 
fifavit  Niniven,  et  plateas  civitatis,  et  Chale; 

12.  Resen  quoque  inter  Niniven  et  Chale:  haec 
est  ciYitas  magna. 

13.  At  vero  Mesraim  genuit  Ludim,  et  Ana- 
inim,  et  Laabim,  Nephtuim, 

14.  et  Phetrusim,  et  Chasluim:  de  quibus  eg- 
ressi  suut  Philistiira  et  Caphtorim, 

15.  Chanaan  autem  genuit  Sidonem  primoge- 
nitum  suum,  Ilethaeum, 

Hi.  et  Jebusaeum,  et  Amorrhaeum.Gergesaeum, 
17,  Hevaeum,  et  Aracaeura,  Sinaeum, 
\S.  et  Aradium,  Samaraeum  et  Amathaeura: 
et  post  haec  disseminati  sunt  populi  ChanaDaeorum, 
I*).  Factiąue  suut  termini  Chanaan  yeuientibiis 
,  Sidone  Geraram  usąue  Gazara,  donec  iugrediaris 


3.  Synowie  zaś  Gomerowi:  Askenes  y  Rypbat 
y  Thogorma. 

4.  A  synowie  Jawanowi:  Elisa  y  Thatsis,  Cet 
thim  y  Dodanim. 

5.  Od  tych  rozdzielone  są  wyspy  narodów 
w  krainach  swoich,  kaWy  według  Języka  8wego 
y  domów  swych  w  narod^^iech  swoich* 

6.  A  synowie    Chamowi:    Chus   y  Mesraim  f\ 
Phuth  y  Chanaan. 

7.  Synowie  Chusowi:  Saba  y  Hewila,  y  Sabatha  y 
Regma  ySabatarha.  Synowie  Rekinowi:  Saba  y  Dadan. 

8.  Zai5  ChuB  zrodził  Nemroda:  ten  począł  byd:!_ 
możny  na  ;iiemi, 

9.  y  był  duży  łowiec  przed  Panem.  Przet 
wyszła  przypowieść:  Jako  Nemrod  Ankj  łowi€ 
pr^e4  Panem » 

10.  A  początek  królestwa  iego  był  Babilon  y 
Arach  y  Achad  y  Chalanne  w  ziemi  Sennaar. 

11.  Z  on6y  :^iemie  wyszedł  Assur,  y  zbudował 
Niniwen,  y  ulice  miasta,  y  Chale; 

12.  Resen  t6l  miedy  Niniwen  y  Chale;  to  iest 
miasto  wielkie, 

13.  Ale  Mesraim  zi'od'-iił  Ludima  y  Anamima, 
y  Laabima,  Nephtuima. 

14.  Y  Phetrusima  y  Chasluima:  z  których 
poszli  Philistynowie  y  Kaphtorymowie. 

15.  Chanaan  zaS  zrodził  Sidona  pierworodnego 
swego,  Hethego, 

16.  Y  Jebusego,  y  Amorrego,  Gergesego, 

17.  Hewego  y  Aracego»  Sinego, 

18.  y  Aradego,  Samarego  y  Amathego:  a  po- 
tym  rozsiały  się  narody  Chananeyczyków. 

19.  Y  były  granice  ChaDaneyakie  id^c  od  Si- 
donu    do   Gerary    at  do  Gazy*   aż  wnidziesz   do 


&Kieći\  ntrodj  Scytyjskie,  i  Titarowi«,  (Ezcch.  r.  38  i 
39).  Madfiu  Ztąd  Medowie*  Jawan,  Jonosycy.  Hiuhah 
I  bero  wie  mieszkańcy  liiszpnni),  i  krnioy  tegoż,  imienia 
nad  Morsem  C żarnem.  Mmoch,  Moskale.  Thiras.  Trakowi (c. 

3.  AskcncB,  Niemcy  llehrąjcEycy  Germanią  po  łielirajsku 
SEOwią  Askenes, — Hiphat^  Paflagończycy.  77/o/;or*ma.  Turcy, 

4.  Wisa.  Włochy,  albo  mieszkańcy  wysp  Szczęśliwych. 
Tharm.  Tarnowie.  —  Ceithim.  Cyttowie,  Kretericzycyi 
Cypryjc^j^cy.  Dodani^^u  Jakby  Ehodanim^  Rodyjczycy. 

5.  Wi/»pij  nnrotlóitK  Hebrajczycy,  wszystkie  kraje,  do 
których  trzeba  się  ndawaĆ  przcst  wodę  na  okrętach^  zo- 
wirj  Wf/.^pami,  choiiby  nie  byty  niemi  rzeczywiście.  fJer. 
25,  22.  Sopb.  2,  W). 

6.  CfiHs,  Mnrzyoj,  —  Mesraim,  Egipcyatsie,  —  Phuth^ 
TJbijczycy  i  Manrytanie. — Chanium,  Cbananejczycy. 

7.  Saha,  Abissyiftczykowie,  czyli  Arabowie  Saljąjacy. 
Itmla,  Gietulowie  w  Afryce,  albo  jakiei  narody  nad 
łnogą  PerBką. 

8.  Nemrod.  Wyraz  ten  znaczy  buntownika,  i  dobr2e 
przypada  do  tego  syna  Cbusa;  albowiem  by  I  znieważy- 
cie lem  Bo  (ta  i  tyranem  ludzi.  Ten  pociął  być  i«oi»y. 
Wers.  LXX.  ma:  (en  byt  olhnym,  T.  j.  ou  2aC2%t  wy- 
wierać ty  ran  je  nad  ludźmi. 

9.  Dniy  Łowiec,  Nie  tak  zwierząt  jak  raczej  lodzi, 
których  przemocą  i  zasadzkami  chwytał  i  uciemiężą?.  A 
tak  towiec  tutaj  jest  to  samo  co  zbójca.— Pr^^d  Panem, 
T.  j.  rzeczywiście  i  najprawdziwiej. — Tak  o  Janie  Chrzci- 
cielu wyr.  P.  S,  \f.  był  teieJkim  }wnd  Fannny  i.  j.  uzna- 
ny za  takiego  sądem  Pana,  który  mylić  się  nie  może. 

10.  Pocjąłtk  królei^^łwn  jego.  Sens  tego  może  być  dwo- 
jak ii    albo  ie  stolicą   królestwa  jego    by?  Babilon;    albo 


2e  zaczął  swoje  panowanie  od  Babilonu,  a  potem  roz- 
ciągnął je  i  do  innych  miast  i  krajów.  Zdaje  się  Nem- 
rod ten  był  owjm  Belem,  ojcem  Niua,  który  wprowa* 
dził  bałwochwalstwo,  rozkazując  swoim  poddanym  czcić 
umarłego  swojego  ojca  za  Boga.  —  Arach,  EdoRsa,  — 
Achad  Nizibft,  w  Mezopotamii.  Chalanne,  Seleucia  ciyli 
Ktezifon,  stolica  Persów.  Sennaar.  Tak  się  nabywała 
okolica  przyległa  Babilonowi. 

U.  As^nr,  Nin,  syn  Nemroda,  nazwuny  tu  Aasurem 
przez  uprjtedzanie  (antyrypacyą)i  dla  tego  Że  potom  był 
królem  Assyryjczyków.  —  JVt/at£?a.  Głów,  miasto  Assyfyj* 
skie. 

ii  To  jettt  miasta  wielkie,  Odoosl  się  to  do  Klaiwy, 
nie  do  Chale. 

18.  Ludim.  Lidyjczycy,  nie  ci,  nad  którymi  panował 
Krezus,  ale  inni,  niedaleko  Egiptu,  o  których  E«cch, 
30,  5. — Laabim.  Libijczycy  w  Atry ce.^Kepłttuifn,  Nu- 
midyjczycy. 

M.  Pheirustm.  Arabowie  Skaliści.— C/ł«.^?at w.  Filist 
z  którymi  Izraelici  w  ciągłej  byli  wojnie. ~Ca|?^/óftmoi 
Kap  pad  o  cy  anie. 

15  i  IG,  Hethego  i  Jehusego,  Imiona  ludów,  biorącycli 
początek  od  Chaoaana,  które  osiedliły  się  w  zienii  Oljie- 
can^j  czyli  Cbauanejskiój. 

17.  Sinego.  Mieszlcaucy  pustyni  i  góry  Sina, 

IS,  Aradego.  Ztąd  miasta  Arad  i  Autarad,  blłzko  S] 
donu,  o  których  wsp.  Ezecb  27,  8.  —  Samarego,  Mi 
szkańcy  mineta  i  krainy  Samaryjskiój.— Jma^^^j/o.  Mi 
szkai'irV  miasta  Ełnath,  które  w  Piśmie  ś.  jest  dwojaki 
t.  j.  Eniatb  większe,  czyli  Antyochia,  i  Ematb  mniejsz 
C3iyli  Epifania. 
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imam  et  Gomorrham,  et  Adamam,  et  Seboim 
e  I^sa. 
Hi  siint  filii  Cham  iii  coguationibus,  et  Un- 
et  generationibus,  terrisątie  et  gentibiis  suis, 
2K  De  Sem  qiioque  nati  sunt,   patre  omnium 
filiorum  Heber,  fi*atre  Japheth  majore. 

2.  Filii  Sem:  Aelam  et  Assur,   et  Arpłiaxad, 
ttdt  et  Aram. 

3.  Filii  Aram:  Us,  et  IIul,  et  Gether,  et  Mes. 
(I  Par.  1,  in 

24,  At  vero  Arphaxad  genuit  Sale,  de  quo  ortus 
est  Heber. 

25,  Natiąue  sunt  Heber  filii  lUio:  nomen  uni 
Pbalc^,  eo  quod  in  diebus  ejiis  divisa  sit  terra: 
et  Domen  iratris  cjiis  Jectau. 

20.  Qui  Jectan  genuit  Eimojad,  et  Salepli,  et 
Asannoth,  Jare, 

27.  et  Aduram,  et  Uzal,  et  Deda, 

et  Ebal,  et  Abimael,  Saba, 

et  Opbir:  et  Herila,  et  Jobab,  omoes  isti, 
l(  Jectan. 

0.  Et  facta  est  liabitatio  eorum  de  Messa  per- 
ibus  usąiie  Sephar  montem  orientaleni, 

1.  Isti  filii  Sem,  secimdum  cognatioiies,  etlin- 
et  regiones,  in  geutibus  suis. 

i2«  Hae  famibae  NotJ  jiiita  p^ijmlos  et  nationes 
Ab  his  divisae    sunt  gentes    in  terra  post 
dtluYium. 


Sodomy  y  Gommorry,  y  Adamy  y  Seboima,  aż  do 
Leży. 

20.  Ci  są  aynoivie  Chamowi  w  rodach  y  w  ję- 
zykach, w  pokoleniach  y  itiemiach,  y  namdach  ich. 

21.  Z  Sema  teź  zrodiili  się  z  oyca  wszystkich 
synów  Heberowych,  starszego  brata  Japhetowego. 

22.  Synowie  Semowi:  Aelam  y  Assur,  y  Arpha- 
xad,  y  Lad  y  Aram* 

23.  Synowie  Aramowi:  Us,  y  Hul»  y  Gether,  y 
Mes, 

24.  Zaś  Arphaxad  zrodził  Salega,  z  którego 
poszedł  Heber. 

25.  Heberowi  lepak  urodzili  się  dwa  synowie: 
imię  iednego  Phaleg,  iż  we  dni  iego  rozdi^ieliła 
sig  ziemia:  a  imi^*  brata  iego  JekUn. 

26.  Który  Jektan  zrodził  Elmododa  y  Salepha 
y  Asarmotba,  Jarego, 

27.  Y  Adurama  y  Użala,  y  Deklc. 

28.  Y  Ebala  y  Abimaela,  iSabę, 

29.  Y  Ophira,'  y  Hewilc  y  Jobaba.  Ci  wszyscy 
synowie  Jektanowi. 

30.  A  mieszkanie  było  ich  od  Messy  idącym 
aż  do  Sephary  góry  na  wschód  słofica. 

31.  Ci  synowie  Śemowi,  wegług  rodów  y  iczy* 
ków  y  krain  w  narodzi  ech  twoich. 

32.  Te  domy  Noego  według  luilźi  y  narodów  ich 
Od  tych  rozdzielone  sjt  naroily  na  ziemi  po  potopie. 


Wykład  X*  J.  Wtijka.  Roz.  10.  w,  1.  Stm^  Cham  i  Japlkti.    Ci    traej    synowie    Noego  napełnili     potomstwem  swo^^ 

jem,  inty  cifści  świata,    Azyą,   Afrykę    i   Eoropc.     A  napnód    potomstwo  Japhetowe,     posiadło  wszystka  Europę 

w^icksżą  c^fść  Aayi,    i  wyspy  morza  Mediierańskiego,    zkąd  się  ich    niemało,    a  uwłasKCza    Greków  i  do  Afryki 

to. 

Goma\    Od  Gonera     posEli  Galatowie,     od  Magoga  Scytowie,     z  których    Turcy   i  Tatarowie,    od  Madaja 

Sdowie,  od  Jawona  Janowie,    z  których.  Grekowi  e»    a  mianowicie  Athcńczycy:    od    Tuba  la  Ibefowie,    którzy    s^ 

fliiipaiii,  albo  wedle  innych  Włosgy,  od  Tyra  %%  Tracesowte.  Hieron,  in  Gen, 

Aitkcnez  t  lit/phai.     Askienazy     Grekowie     Reginami  zowią.     Ryphaty     Paphlngooami.    Tegormi  Pbryganii. 
Miia  i  Thargis,     Od  Jonów,     to  jest^     Greków,    poszli  Elizeowie,  które  Aeolidami    zowi%,    Torsisze  Joze- 
fowie Cnikami»  tauiże  przcdniejsze  miasto  było  TharsuSi     gd^ie    ojczyijna  ś    Pawła.     Cetimowie   są  Citiowie 
tórych  miasto    Cypryjskie    Ciitum  jest  nazwane:    pot^m  i  "Wioska  itiemia   i  Macedonia,    albo    raczej    Grecka 
si^  tet  Citiim    nazwane.  DodaniTuowie  lepak  są  Hhodianie,  bo  je  tak  LXX.  tłómaczc  przekładają. 
Chus  i  Mesraim.     Cbus  i    podziśdzieii     Żydowie     Etyopską     ziemię     nazywają.    Mesraim     Egipską,     Pbut 
ki^  Od  Cbanaan,    Chauauejczyczy  poszli. 
1-    Saba  i  Ikwila    Od   tego    Saby    Sabcjczykowie    poezli:    od    Sewlle,     Getulowle,    Synowie     zaś    Eegrao^H 
Scbaba,    od  którego  Arabczykowie.  Psalm  71  rtr.    10. 

%\.  Sijnów  HtbtToicych^  to  jest  Hebrejczyków,  od  którego  nazwani  są  Hebrei,  in«zy  też  powiadajji  iż  jeszcz« 
AbnUiam  był  nazwany  HebtacHS^  to  jest  przechodzący,  iż  oa  praeszedł  rzekę  Euphrates^  gdy  szedł  do  ziemio 
Clian&aii.  KlAej  14.  c.  13. 


CAPUT  XI. 


ROZDZIAŁ  IL 


O  budowie  wiehj    Bahd,    i  rodowodzie  potomków   Sema  as  do   Abrahama* 


L  Erat  autem  terra  labii  unius,  et  sermonum 
itodem.  {Sap,  10,  5) 

Cumque  proficiscerenturdeoriente,  inveoerunt 
apum  in  terra  Sennaar.  et  habitaverimt  in  eo. 


1.  A  s^ieraia  by!a  jednego  języka  y  tey ze  mowy 

2.  Y  gdy  SiiH  od  wschodu  slofica,  naleźli  pole 
na  ziemi  Senaaur,  y  mieszkali  aa  nim- 


^     SiQr$ztgo  brata,  T.  j.  z  Sema^  który  był  starszym 
xtm  Jaieta.  P,  Wujka. 

(.   Adam.  Ztąd  Elamici.  t  j,  Persowie.- — As&nr^  As- 
gezycy,— Arymj^aei.    Chaldejczycy.— iw*/.    Lidyjczy- 
-jittim*  Od  którego  Aramci,  czyli  Syryjczycy. 
Jhher.     Od  klórego  pochodzą  Hebrajczycy. 
^      Fhahff     Z  hebr,   rosdiiekuie]    ho    za    jego  cza- 
[tiaBŁ2|pit  ni/,J7,i:ił  tiid/.(   na  rozmaite  narody  i  jfzyki 


29.  Ophir  i  Hewila.  Ztąd  ludy  anie,  i  rozmaite  na- 
rody Indyjsliie^ 

31.  Według  lii^dm  i  języków.  Tak  tutaj  jest  po- 
wiedziane przez  antycypacyą^  czyli  przez  wzgląd  j\^  to, 
co  aię  stało  w  czasie  późniejszym;  albowiem  róiność 
języków  jeazcze  była  nie  nastąpiła,  ziemia  hylą  jciyka, 
jednego,  (r.    11,  1.) 

R.  IL— 2,  Od  Wsofiodu.  Z  Armeoiii  która  względem 
Babilioau  jest  ua  Wschodzie.  Wynielli  się  ztąd,  albo  dta 
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3«  biiit^ue  alter  ad  proximum  suum:  Yenite^ 
faciamus  lateres,  etcoquainus  eos  igoi.  Habuerunt- 
que  lateres  pro  saiis,  et  bitumen  pro  caemento: 

4.  et  diierunt:  Yenite,  faciamus  nobis  civitatem 
et  turrim,  ci^us  culmen  pertingat  nd  coelum:  et 
celjBbremus  nomen  nostrum  anteąuam  diTidamur 
in  universa8  terras. 

5.  Descendit  autem  Dominus  ut  yideret  ciYita* 
tern  et  turrim,  quam  aedificabant  filii  Adam, 

6.  et  dixit:  Ecce,  unus  est  populus,  et  unum 
labium  omnibus:  coeperuntąuehocfacere,  necdisi- 
stent  acogitationibussuis,doneceas  operecompleant. 

7.  Yeniteigitur,  descendamus  etconfundamus  ibi 
linguam  eorum,  ut  non  audiat  unusquisque  vocem 
proiimi  sui. 

8.  Atque  ita  diyisit  eos  Dominus  ex  illo  loco  in 
uniyersas  terras,  et  cessaveruntaedificare  civitatem. 

9.  Et  idcirco  Yocatum  est  nomen  ejus  Babel, 
^uia  ibi  confusum  est  łabium  universae  terrae:  et 
inde  dispersit  eos  Dominus  super  fisiciem  cuncta- 
rum  regionum. 

10.  Hae  sunt  generationes  Sem:  Semeratcen- 
tum  annorum  quando  genuit  Arpbaxad,  biennio 
post  diluYium.  (1  Par.  i,  17.) 

11.  yixitque  Sem,  ppstquam  genuit  Arphaxad 
quingentis  annis:  et  genuit  filios  et  filias. 

12.  Pon-o  Arphax2^  vixit  triginia  quinque  an- 
nis, et  genuit  Sale. 

13.  yixitque  Arphaxad,  postquam  genuit  Sale> 
trecentis  tribus  annis:  et  genuit  filios  et  filias^ 

14.  Sale  quoque  yixit  triginta  annis^  etgenult 
Heber. 

15.  Vixitque  Sale,  postquam  genuit  Heber,  qua- 
dringentis  tribus  annis,  et  genuit  filios  et  filias. 

]  6.  yixit  autem  Heber  triginta  quatuor  annis, 
et  genuit  Phaleg. 

17.  Et  vixit  Heber,  postquam  genuit  Phaleg, 
quadringentis  triginta  annis:  et  genuit  filios  et  filias. 

18.  Vixit  quoque  Phaleg  triginta  annis,  et  ge- 
nuit Reu. 

19.  yixitque  Phaleg,  postquam  genuit  Reu,  ducentis 
novem  annis:  et  genuit  filios  et  filias.  (1,  Par  i,  13) 


3.  Y  rzekli  ieden  do  bliskiego  swego:  Pódlcie, 
naczyftmy  cegieł  y  wypalmy  je  ogniem.  Y  mieli  ce- 
głę miasto  kamienia,  a  ił  kliowaty  miasto  wapna. 

4.  Y  rzekli:  Pódźcie,  zbuduymy  sobie  miasto  y 
wieżę,  któreyby  wierzch  dosięgał  do  nieba:*a  uceyli- 
my  sławne  imię  nasze  pierwiej  niili  się  rozproszymy 
po  wszystkich  ziemiach. 

5.  Y  zstąpił  Pan  aby  oglądał  miasto  y  wietęy 
którą  budowali  synowie  Adamowi, 

6.  y  rzekł:  Oto  ieden  iest  lud  y  ieden  ięzyk 
wszystkim:  a  poczęli  to  czynić,  y  nie  przestań; 
od  myśli  swych  aż  ie  skutkiem  wypełnią. 

7.  Przeto  pójdźcie,  zstąpmy,  apomieszaymy  tam 
ięzyk  ich,  aby  nie  słyszał  żaden  głosu  bliźniego 
swego. 

8.  Y  tak  rosproszył  ie  Pan  z  onego  mieysca  po 
wszytkich  ziemiach,  y  przestali  budować  miasto. 

9.  Y  przetóż  nazwano  imię  iego  Babel,  iż  tam 
pomieszany  jest  ięzyk  wszytkiey,  ziemi:  y  z  onąd 
rozprószył  je  Pan  po  wszytkich  krainach. 

10.  Te  są  rodzaje  Semowe:  Semowi  było  sto  lat 
kiedy  zrodził  Arphaxada,  we  dwie  lecie  po  potopie. 

11.  Y  żył  Sem  zrodziwszy  A rphasada  pięćset 
lat,  y  zrodził  syny  y  córki. 

12.  Arphaxad  za^  żył  trzydzieści  y  pięć  lat, 
y  zrodził  Salego. 

1 3.  Y  żył  Arphaxad,  zrodziwszy  Salego,  trzy  sta 
y  trzy  lata,  y  zrodził  syny  y  córki. 

14.  Sale  zaś  żył  trzydzieści  lat,  y  zrodził  He- 
bera. 

15.  Y  żył  Sale  zrodziwszy  Hebera,  cztery  stą  y 
trzy  lata,  y  zrodził  syny  i  córki. 

16.  A  Heber  żył  trzydzieści  y  cztśry  łata,  y 
zrodził  Phalega. 

17.  Y  żył  Heber,  zrodziwszy  Phalega,  cztery  sta 
y  trzydzieści  lat:  y  zrodził  syny  y  córkL 

18.  Żył  też  Phaleg  trzydzieści  lat,  y  zrodifcił 
Rewa. 

19.  Y  żył  Phaleg,  zrodziwszy  Rewa,  dwiefide 
y  dziewięć  lat,  y  zrodził  syny  y  córki. 


te^,  ie  2  powoda  rozmnoieniA  się  jat  się  ta  nie  mie- 
ścili, albo  że  szukali  dla  siebie  lepszćj  siedziby. 

d.  Jeden  do  hlizkitgo  swego.  T.  j.  jeden  do  drugiego 
Cegl^  miasto  kamienia.  Walka  była  nporu  z  niedo- 
4itatkiem:  nie  było  dosyć  kamieni,  więc  wyrobili  cegłę; 
ir  braku  wapna  użyli  kleju,  zbieranego  z  powierzchni 
pewnych  wód. 

4.  Dosięgał  do  nieba.  Jest  to  Hyperbola.— r/czytiwy 
^awne  imię  nasze.  Chęć  uwieńczenia  swojego  imienia, 
a  więc  żądza  próżnej  chwały  była  pobudką  ich  nieroz- 
sądnych usiłowań.  Dla  tego,  budowni«y  tej  ogromnej 
wieży  nie  megą  być  wymówieni  od  grzechu.  Jest  ta- 
koż prawdopodobna,  że  Kemrod  zamierzał  uczynić  z  tej 
wieży  warowną  basztę,  w  celu  tern  pewniejszego  utrzy- 
mania okrutnego  swojego  jednowładztwa. 

S.^Izsłąpii  Pan.  Bóg,  któi^y  napełnia  wszystko,  nie 
może  z  miejsca  się  poruszać:  w  sposób  ludzki  mówi  się, 
iż  stępuje  do  nas  wtenczas,  kiedy  czujemy  go  bliższym 
niejako  nas,  przez  skutki  jego  dobrodziejstw  lub  kar, 
których  doświadczamy. —AS^^toun^  Adamowi,  t.  j.  ziemni, 
s  gliny  stworzeni.  Wers.  LXX  ma:  Synowie  człowieczy. 


6.  AJt  je  skutkiem  wypełnią  Jest  to  ironia. 

7.  Zstąpmy.  P.  Wiyka.— Me  słyszał.  Aby  nie  roro- 
mieli  siebie  nawzajem;  nie  wszyscy  bez  wyjątka  lu- 
dzie jedni  drugich  (wtedy  bowiem  żadna  pomiędzy  nimi 
nie  mogłaby  być  społeczność),  ale  każde  oddzielne  ro- 
dziny; tyle  bowiem  otworzyło  się  mów  czyli  języków, 
ile  było  familij,  czyli  rodowych  pokoleń. 

8.  Eozproszył  je  Pan.  Nieznajomość  języka  innej  fiami^ 
lii  zmusiła  ich  do  oddzielenia  się  i  rozejścia  w  różne 
strony. 

9.  Babel.  Z  hebr.  znaczy:  pomieszanie.  Wieża  Babel 
była  albo  pod  miastem,  albo  w  samem  mieście  Babilo- 
nie; wedle  niektórych,  wysokość  jej  już  była  doprowa- 
dzona do  czterech  tys.  kroków.  Język  wszytkięj  ziemi. 
Język,  który  przedtem  wspólny  był  wszystkim,  terai  la- 
chował  się  tylko  w  rodzie  Hebera;  ztąd  został  nazwa- 
ny hebrajskim.  P.  W.  w.  1. 

11.  Syny  i  córki.  Imiona  ich  są  tu  zamilczane,  bo  oni 
nie  byli  na  linii  tych  familij,  z  których  miał  pochodzić 
Mes  syasz. 
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lO,  Vixit  autem  Reu  triginta  duobus  annis, 
et  geDuit  Sarug. 

21.  Vixit  ąuociue  Reu,  postąiiarn  genuit  Sarug, 
ducentis  septem  anuis:  et  genuit  filios  et  filias. 

22.  Vixit  vero  Sarug  trigiuta  anuis,  et  genuit 
Nachor. 

23.  Vixitque  Sarug,  postąuam  genuit  Nachor, 
ducentis  aonis:  et  genuit  ńlios  et  filias^ 

24.  Yiiit  autem  Nachor  viginti  uoYem  annis, 
et  genuit  Thare* 

25.  Vixitque  Naclioi%pf)8tquam  genuit  TIure,  ceo- 
tum  decem  et  novem  auuis:  et  genuit  filios  et  filias. 

2G*  Vixitque  Thare  septuagiuta  annis,  et  genuit 
A  bram,  et  Nachor,  et  hrm.iJoB.  ^4^2.1  Par.  1.26), 

27.  llae  sunt  autem  generationes  Thare:  Tha- 
re genuit  Abram,  Nadior,  et  Aran*  F*orro  Aran 
genuit  Lot. 

2S*  Mortuusąue  est  Aran  antę  Thare  patrem 
suuio,  in  terra  nativitatis  suaejn  Ur  Chaklaeorum, 

29.  DuxerunŁ  autem  Abram  et  Nachor  uxores: 
aonien  uxoris  Ab)'am,Sarai:et  nomen  uxons  Nachor, 
Melcha  filiaAran,  patris  Mekhae,  etpatris  Jeschae. 

ao.  Erat  autem  Sarai  sterilis,  nec  habebat  liberos, 

3L  Tulit  itaąue  Thare  Abram  filium  suum,  et 
Lol  filiura  Aran,  filium  filii  sui,  et  Sarai  nurum 
suain,  uKorem  Abram  filii  sui.  et  eduxit  eos  de  Ur 
Cbaldaeorum,  ut  irent  in  ttTram  Chanaari:veneruut- 
que  usąue  Haran,  et  habitiiYerunt  ibi,  (Jos.M,3* 
Ifthem.  9,  7-  Judith  i\  6.  AcL  7»  2). 

32.  Et  facti  sunt  dies  Thare  duceutorura  quin- 
que  aonorum,  et  mortnus  est  iu  Harau. 


20.  Rew  zasi§  kyl  trzydzieści  y  dwie  lecie,  y 
zrodził  Saruga. 

2 1.  Y  żył  Rew,  zrodziwszy  Saruga^  dwieście  y 
śiedm  lat:  y  zrodził  syny  y  córki. 

22.  Sarug  lepak  zył  trzydzieści  lat,  y  zrodził 
Nachora. 

33*  \' 2ył  Sarug,  zrodziwszy  Nachora,  dwieśćid 
lat,  y  zrodził  syny  y  lórki. 

24.  Nachor  zaśic  żyt  dwadzieścia  y  dziewięć 
lat,  y  zrodiJił  Tharego, 

2')-  Y  żył  Na<'hor,  z  rod  ^^J  wszy  Tharego,  sto  ,y 
dziewiętnaście  lat:  y  zrodził  syny  y  córki. 

26.  Y  źyl  Thare  śiedmdźieśiąt  lat,  y  zrodsSił 
Abrama.  y  Nachora,  y  A  rana. 

27.  A  Tharego  rodzaie  są  te:  Thare  zrodził 
Abrama,  Nachora,  y  Arana.  Aran  zaś  zroditił  Lota. 

28.  Y  umarł  Aran  przed  Tbarim  oycem  swoimi 
w  i^iemi  narodzenia  swego,  w  Ur  Chaldeyczykow?! 

29.  Y  poigli  Abram  y  Nachor  żony:  imię  zony 
Abramowey  Sarai,  a  imig  żony  Nachorowey  Mel- 
cha,  córka  Arana  oyra  Melchy  y  oyca  Jcschy, 

30.  A  była  Sarai  ruepłodnj|.  y  nie  miała  di!ieci. 

31.  Wiiiiił  tedy  Thare   A  brama  syna  swego,  y, 
Lota  syna  Aranowego,  wnuka  swego,  y  Sarai  nie 
wiastkę  swoię,    iooę  A  brama  syna  swego,  y  wy-^ 
wiódł  ie  z  Ur  Chaldeyczyków,  aby  s/Ji  do  iiemil 
Chaoaueyskiey:    y  przyszli  ht  do  Harana  y  raie* 
szkali  tam. 

32.  Y  było  dni  Tharego  dwieście  y  pięć  lat, 
y  umarł  w  Baranie. 


Wykład  X.  J.  Wujka,— Ror.  U.— K  Bijla  ziemia  jętpka  jednego,    Żydowsltim    językiem    ai  do  tego  czasu    mówili] 
wszyscy  ladzie,  jako  się  to  znaczy  po  imionach,  Adam,  Abel,  Ewa,  Set,  Noe^    ltt6re  właśnie    są  łydow.^kic.     Ten* 
j^tjk  nazwany  jest  potem  bebrujskim,  a  to  od  jednego  prawnuka  Semowego,  kl6reinii  imię  ł^lo  Heber,  iż  po  onem ' 
'ipomtet^.anitt  łczyków^  w  jego  tylko  famiJjt  (kt(')ra  się  była  do  cinycb  pysznych  ludzi  n  ie  przymięszała)  ten  język  Ky- 
d       '  '  toż  go  od  ouego  czasu  liebrejskira  zowią.  AuguM/fić  Trinit.  libr,  IG,  c.  lU  i^t  libr,  J8,  ł\  .V,9, 

p/,  a  pomieszajmy  M^y^i  ich.  Acz  niektórzy  rozumieją,  że  te  słowa  Pan  B6g  do  Aniołów  mówił: 
V  IM  iijMrj  to  o  Trójcy  świętej  wykładają,  że  Bóg  Ojciec  do  Syna  i  Ducha  ś.  mówi,  jako  i  wyłij   (L' rer, 

2  my  człowieka*  Bn  tii  wnetże  niżej  jest  napisano:  1  tak  rozprószył  je  Pan  z  onego  miejsca.    Kędy  jaśnie 

tu  i \inu  Bogu  ono  pomięszanie  i  rozproszenie  przypisuje.     Tak  poppolicie   Dokłorowie    Greccy    i  fcacińscy  i, 

h  I  Sirmienśkie.  O  czcm  wyżój  (I.  rer,  26).  Której  mowy  żydowskiej  chociaA  nie  wszyscy  roztiiniclit  wszakże 

pi  y  prorocy  dobrze  tę  tajemnicę  wiedzieli.  I  teraz  daleko  lepiej  wiemy »    kiedy  Pan  Chrystns  nam  wszyst- 

h  I     ny  Boskie  objawił,  A  to  się  zgadza  z  tem,  co  się  stało  w  dzień  świąteczny,  kiedy  Pan  Bóg  różne  ję- 

7.J  j    Ino-^ii  wiary  przez  Ducha  t  zgromadził:  bo  na  ten  czas  też  Trójcę  i  wzywad  poczęli  Apostołowie,  one- 

go* dnia  świątecznego,  najpierwej  chrzcząc  w  imię  Ojca,  i  Syna  i  Ducha  świętego    Bo  jako  Bóg  w  Trójcy  jedyny* 
języki  pomieszał,  tak  je  też  naprawił,  aby  jedne  wiarę  różoemi  językami  wyznawali. 

CAPUT   XII.  ROZDZIAŁ    12. 

O  pncniesieniu  się  Abrahama  0  Haran  do  Jcrainy  CJianaan,    i  pobycie  jeffo  w  Egipcie* 


1.  Dixit  autem  Dorninus  ad  Abram:  Egredere 

de  terra  tua,  et  do  cognatione  tna,  et  de  domo 
patrii  tui,  et  veni  in  terram^  quain  monstrabo 
libL  (Ad,  7,  8.) 


31,  Sarai  niewia^tk^  siwjc.  T.  j.  Synowę  swoje;    Sara 

była  -wnuczką  Tarego  po  sjnie  Aramie,    i  drągiem  imie- 

'a  się  Jescha,  jak  to  wid*    z  r,  tegoż,  w,  29. — 

.a'  £  Ur  Chaldejczyków,  f  t,  miasto  ChaUlejskie, 

i4k  uaKwaoc  od  offHid^    który  mógł  być  tam  czczony  za 

Iwo.  Z  ląd  Jr.  Esdr.  9.  T:  Jiozr,  kturifś  wyhral  Ahra- 

>m<i,  a  Wf/utodhs  łjo  z  ognia  Chaldejskiego.  — Sens  może 

ft  l*fn:  że  Abraham  wyprowadzony  został  z  owego  mia- 

(Ur),  albo  z  ognia  titrapiełi^   których  doznał   był  od 

Bib.  S5t.  Test.  T.  I 


1.  Y  rzekł  Pan  do  Abrama:  wymdi  z  iiemie 
twoiey  y^od  rodziny  twoiey,  y  z  domu  oyca  twe- 
go: a  idiJ  do  ziemie  którąć  ukaic- 


bałwo  eh  walczy  eh    Chaldejczyków,    albo  wyrwany    z  pło* 
tniem  ognia:  albowiem,    według  podania    Hehra)czyków, 
Abraham  był  wriucony  od  Chaldejczyków  na  stos  ognidii 
i   ztamtąd  cudownie  został  ocalony, — Ihnan.  U  KzymianJ 
2wała  się  Charra;    miąjsce  to  do  dziś  dnia  mają  wfi.cac 
Saraceni,  dla  tego,  ^c  tam  mieszkał  Abraham. 

R.  12— L  I  rieU  Pan  do  Abrama,  Zamiast.*  t  pęwię* 
dsial  byl:  gdyż  mówi  Się  tu  o  leraże  powołdniu,  które- 
Abraham  odebrał  od  Boga  w  Ur  Chalde^jczyków;  było  to, 
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2.  Faciamque  te  in  gentem  magnam,  et  bene* 
dicam  tibi,  et  magnificabo  nomen  tuum,  erisque 
benedictns. 

3.  Benedicam  benedicentibus  tibi,  et  maledicam 
maledicentibus  tibi,  atque  in  te  benedicentur  uni- 
Yersae  cognationes  terrae.  (Infr.  18,  18.  et  22, 
18.  Gal  5,  8.) 

4.  Egressus  est  itaque  Abram  sicut  praeceperat 
ei  Dominus,  et  ivit  cum  eo  Lot:  septoaginta  quin- 
que  annorum  erat  Abram  cum  egrederetur  de 
Haran.  (Heb.  11,  8). 

5.  Tulitque  Sarai  uxorem  suam,  et  Lot  filium 
fratris  stii^  univer8amque  substantiam  quam  posse- 
derant,  et  animas  quas  fecerant  in  Haran:  et 
egressi  śunt  ut  irent  in  terram  Chanaan.  Cumque 
venisseDt  in  eam, 

6.  pertransivit  Abram  terram  usque  ad  locum 
Sichem,  usque  ad  conVallem  illnstrem;  Chana- 
naeus  autem  tunc  erat  in  tcrra. 

7.  Apparuit  autem  Dominus  Abram,  et  dixit 
ei:  Semini  tuo  dabo  terram  hanc.  Qui  aedificavit 
ibi  ałtare  JDomino,  qui  apparuerat  ei.  (Infr.  13, 
15.  eł  16,  18.  et  26,  4   Deut.  34,  4). 

8.  Et  inde  transgrediens  ad  montem,  qui  erat 
contra  orientem  Betbel,  tetendit  ibi  tabernacu- 
luifn  '8uum,  ab  occidente  habens  Bethel,  et  ab 
otiente  Hai:  aediftcayit  quoque  ibi  altare  Domi- 
no, et  invocavit  nomen  ejus. 

9.  Perrexitque  Abram  vadens,  et  ultra  progre- 
diens  ad  meridiem. 

10.  Facta  est  autem  fames  in  terra:  descendit- 
que  Abram  in  Aegyptum,  ut  peregrinaretur  ibi: 
praevaluerat  enim  fames  in  terra. 

11.  Gumque  prope  esset,  ut  ingrederetur  Ae- 
gyptum, dixit  Sarar  uxori  suae:  Novi  quod  pukhra 
sis  mulier: 

1!2.  et  quód  cum  yiderint  te  Aegyptii,  dićturi  synt: 

uiGT  ipsias  est:  et  interficient  me,  et  te  reservabunt. 

13.  Dic  ergo,  obsecro  te,  qaod  soror  mea  sis, 


2.  A  uc2ynię  ćię  narodem  wielkim,  y  bod{6 
błogosławił,  y  uwielbię  imię  twoie,  y  hęd&ea 
błogosławiony. 

3.  Będę  błogosławił  błogosławiącym  tobie,  t 
przeklnę  te,  którzy  ćię  przeklinała,  a  w  tobie 
będą  błogosławione  wszytkie  narody  ziemie. 

4.  Wyszedł  tedy  Abram  iako  mn  Pan  przyki- 
zał,  y  poszedł  z  nim  Lot:  śiedmdźie^iąt  lat  było 
Abramowi,  kiedy  wyszedł  z  Harana. 

5.  Y  wziął  Sarai  żonę  pwoję,  y  Lota  syna  bra- 
ta swego,  y  wszytkę  majętność  Irtórą  mieli,  y 
dusze  których  nabyli  w  Haranie:  y  wyszli  a1^ 
szli  do  ziemie  Chanaan.  A  gdy  przyszli  do  nićy, 

6.  przeszedł  Abram  :iiemię  aż  do  mieysea  Si- 
chem,  aż  do  Jasney  doliny:  a  Chananeycżyk  ted; 
był  w  ziemi. 

7.  Y  ukazał  się  Pan  Abramowf,  y  rzćkł  ma: 
Nasieniu  twemu  dam  ziemię  tę.  Który  zbtidowił 
tam  ołtarz  Panu,  który  mu  się  był  ukazał. 

8.  A  ztamtąd  przeszedł  do  góry^  ktSra  była 
ku  wschodowi  Bethel,  rozbił  tam  namiot  swóy, 
maiąc  od  zachodu  Bethel,  a  od  wschodu  Hay,  y 
zbudował  tóż  tam  ołtarz  Panu,  y  wzywał  inię 
iego. 

9.  Y  ciągnął  Abram  idąc,  y  dalóy  postępując 
ku  południu. 

10.  Stał  się  potym  głód  w  ziemi,  y  stąpił  Ab- 
ram do  Egiptu  aby  tam  gościem  był:  ciężki  bo- 
wiem był  głód  w  ziemi. 

11.  A  gdy  iuż  blizko  był,  aby  wszedł  do  Egyp- 
tu,  rzćkł  do  Sarai  żony  swóy:  Wićm  ted  pi^M 
niewiasta: 

12.  a  iż  gdy  ćię  uyźrzą  Egif»tianie,  rzeką:  żo- 
na to  iego:  y  zabiią  mię^  a  ciebie  zachowaią. 

13.  Mów  pr/eto,  proszę  ćię,  żeś  iest  siostra  mo- 


według  prswdopodobniejszej  rachuby,  r.  ś  2083,  przed  Ch. 
1921.  d.  Ssczepan,  w  Dz.  A.  7,  9.  powiada,  iż  to  powo- 
łtDie  Abr.  nastąpiło  w  Mezopotamii:  bo  Mezopotamia  w 
całćj  obszerności  wzięta,  zawierała  w  sobie  i  sąsiednią 
Chaldeę. — Z  ziemi  ttcojej,  Z  miejsca  urodzenia*  twego 
(z  Chaldei).  Od  rodziny  tu:qjej.  Od  bałwochwalców,  któ- 
rzy przez  pokrewieństwo  z  tobą  zbliżeni.  Z  domu  ojca 
twego.  Jeżeli  nfe  zechcą  iść  z  tobą,  to  opuść  nawet  i  do- 
mowników twoich.  Którąś  ukażę.  $.  Paweł  (do  Żyd.  1]^ 
8),  pochwala  wiarę  Abrahama,  który  opuścił  ojczyznę  i 
szedł  do  miejsca,  którego  zupełnie  był  nieświadom. 

2.  Narodem  ioielkim,  Niepoliczonym  jak  gwiazdy  nieba 
i  piasek  morskie  znakomitym  z  bogactw  i  znaczenia,  i  z  któ- 
rego Messyasz  ma  się  narodzić.  Uwielbię  imię  tu-qje.  Uczy- 
nię je  głosnóm  i  poi^ażanóm  po  wszystkie  miejsca  i  czasy. 
I  bęclziesę  błogosławiony.  Nie  zawiodą  cię  moje  obietnice. 

3.  Będę  błogosławił  błogosławiącym  tobie.  Będę  dobrze 
czynił  dla  tych,  którzy  wyświadczą  ci  jakie  przysługi, 
ukarzę  tych,  którzy  cóś  złego  ci  wyrządzą. — A  w  tobie 
będą  błogosławimie.  T.  j.  w  potomku  twoim,  czyli  w  na- 
sieniu twojóm,  którćm  jest  Chrystus,  jak  tłómaczy  ś.  Pa- 
weł (Gal.. 3,  16);  i  przez  to  duchowne  swoje  nasienie,  t. 
j.  dla  wiary  swojój  w  Chrystusa,  Abraham  stał  się  oj- 
cem wszystkich  wierzących, 

5,  Lotą,  syna  brata  swego.  Syna  Arana:  Lot  więc  był 


bratem  Sary,  żony  Abrahama.  Majętność.  Hebrajcuycy 
tak  nazywali  bogać  wa  swoje,  które  wówczas  głównie  za- 
leżały na  stadach  bydląt.— Dfi«2^e.  O^oby;  część  godni^ 
sza  bierze  się  tu  za  całość,  t.  j.  duszę  z.i  całego  człowie- 
ka. Tak^  Gen.  14,  21:  Baj  mi  dus^e,  inne  rzeczy  połńers 
sobie.^  Których  nabyli.  T.  j.  wszystkie  swoje  dzieci,  słu- 
gi i  służebnice. 

6.  Aź  do  jasnej  doliny,  W  LXX.  ma:  do  wysokiego  Dęba; 
było  to  więc  miejsce  słynne  z  wysokich  i  mocirych  d^ 
hów.—Chananejczyk.  Jest- to  imię  własne  ludu,  pochodzą- 
cego od  Chanaana;  wspomniane  tu  dla  odróżnienia  go  od 
Hewąjczyków,  Jebuząjczyków  i  t.  d.;  chociaż  i  wszystkie 
te  ludy  stanowiły  jeden  naród,  zwany  Chananejczykami. 
'7.  J  ukazał  się  Pan  Abrnmouń.  Ukazał  się  prses 
Anioła  w  postaci  ludzkiej. — Nasieniu  twemu.  Potomstwu 
twemu  według  ciała,  które  się  rozmnoży  przez  Izaaka  i 
Jakóba. 

10.  I  zstąpił.  Ziemia  Obiecana  jest  wyższą  od  Egiptu: 
dla  tego  o  udających  się  tam  mówiono,  że  zstępt^;  i 
przeciwnie,  z  Egiptu  do  Judei  wstępowali-  Aby  tam  go- 
ściem był.  Nie  żeby  tam  zamieszkał;  albowiem  nie  tra- 
cił nigdy  nadziei  zamieszkania   w  ziemi  sobie  obiocanśj. 

13.  Miźw,  żeś  siostra  moja.  Pairz  W.  Aby  mi  było  do- 
brze.^ Abym  nie  był  zabity^  z  powodu  pięknośt-i  twśj,  i 
wyuzdanej  rozwiązłości  Egipcyan. 
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ut  bene  sit  milii  propter  te,  et  vivat  anlma  mea 
ob  gratiain  tui.  (Infr,  20,  11)* 

14.  Cum  ita<iue  ingressus  esset  Abram  Aegyp* 
tum,  Yiderunt  Aegyptii  Tnylierem,  ąuod  esset  pul- 
cbra  Dimis, 

15,  Et  iiuntiavemnt  principes  Pharaoni,  et  laii- 
*ifiaveriiiit  eam  apud  illum:  et  sublata  est  miilier 

ia  domiira  Pharaoni^. 

16*  Abram  vero  benc  usi  siint  propter  illam: 
fueruntąuo  ei  oves  et  boves,  et  asini^  et  8ervi,  et 
iraulae,  et  asinae,  et  cameli. 

1 7*  Flagellavit  autem  Dominus  Pharaonem  plagis 
iTiaximis,etdomumejuspro|jterSaraiaxorem  Abram. 

18.  Vocavitque  Pharao  Abram,  et  dixit  ei:  Quid' 
nara  est  hoc,  ąuod  fecisti  mihi?  quare  non  iudi- 
casti,  quod  uxqt  tua  esset? 

19.  Quam  ob  catisam  dixisti,  esse  sororem  tu- 
am,  ut  tollerem  eam  mihi  in  uxorem?  Nunc  igi- 
tur  ecce  conjux  tua,  accipe  eam,  et  vade. 

20.  Praecepitłjue    Pharao   super  Abram  YJris: 
et  deduxeruDt  eura,  et  uxnrem  illkis,    et   orania 
quae  habebat. 
I     . 

Wykład  X.  J.  Wu|ka.^R9z.  12.  w.  13  M6w  prreto^  prosic  etę,  Sei  j^M  siostra  moja.  Nie  radzU  tu  Abrabatn  aby 
się  prz&la  być  ioon  }^^^*  hoćhy  lo  oiepniwda  była,  Ani  iet  radził,  aby  gdyby  inaczej  być  nie  mogło,  na  grzech 
Jaki  zesswoitła,  dla  ochronienia  zdrowia  męiowego,  ho  się  i  uiegodsiłto*  atii  iet  pismo  tu  tego  powiada.  Ale  aby  nie 
wsporaiDając  maUeóstwa  powiadała  tię  być  siostrą  Abrahama  co  było  bez  kłamstwa,  bo  siostra  jego  stryjeczua  by« 
ła^  o  ca4m  będzie  niż^j,  rozdział  20.  A  to  uczynił  Abrałiam  będąc  pewien  o  wierności  żony  swśj\  że  nigdy  aa  grzecli 
nio  miała  zezwolić:  mając  teź  wielbą  nadzieję  w  opatrzności  BoJ^ćj,    który  go  obiecał  strzedz  i  bronić. 


ia:  aby  mi  była  dobrze  dla  ciebie;  y  dusza  moia 
aby  żyła  dla  ciebie. 

14  Gdy  tedy  wszedł  Abram  do  Egyptii,  uyźrzeli 
Egiptiauie  niewiastę,  że  była  barzo  piękna* 

15.  Y  dały  znać  Książęta  Pharaouowi,  y  chwa- 
lili ią  przed  uiro:  y  wcięto  niewiastę  do  domu 
Pharaonowego. 

IG.  A  Abramowi  czynili  dobrze  dla nii^y:  i niiał 
owce  y  woły,  y  osły,  y  oiewolniki,  y  niewoluice, 
y  oSlice,  y  wielbłądy. 

17.  Ale  Pan  skarał  Pharaona  plagami  wielkimi, 
y  dóm  lego,  d!a  Sarai  ^ony  Abramowey. 

18.  Y  zawołał  Pharao  A  brama,  y  rzćkt  mu: 
Cót  tvżdy  to  iest,  coś  rai  uczynił?  Czemuś  mi  nie 
oznaymił,  źe  to  żona  twoiaV 

19.  CzenmS  powiedział  że  iest  siostra  twoia, 
abym  ią  ^ii%l  sobie  za  żonę?  Ale  teraz  óto  żona 
twoia,  weźmisz  ią,  a  UH. 

20.  Y  przykazał  Pharao  o  Abram ie  męźom^  y 
odprowadzili  go,  yżonę  iego,  y  wszytko  co  miah 


* 


C  A  P  u  T  XIII. 

O  rozdzieleniu  się  Abrahama  z  Lotem^   i 

L  Ascendit  ergo  Abram  do  Aegypto,  ipse  et 
Uxor  ejus,  et  omnia  quae  habebat,  et  Lot  cnm 
eo,  ad  aus trałem  plagam. 

2.  Erat  autem  dives  valde  in  possessione  auri 
et  argenti. 

3.  Reversusqiie  est  per  iter,  quo  venerat,  a 
meridie  in  Betbel,  ustiue  ad  locum,  ubi  prius 
fixerat  taberaaculum  inter  Betbel  et  Hai; 

4.  in  loco  ałtaris  tiuod  fecerat  prius,  et  inv0' 
cavit  ibi  nomen  Domini,  (Stipr.  l,2y  7^ 

5.  Sed  et  Lot  qui  erat  cum  Abram,  fuerunt 
greges  oYium,  et  armeuta,  et  tabernacula* 

G,  Nec  poterat  eos  capare  terra,  ut  habitarent 


ROZDZIAŁ    13. 

powtórnej  obietnicy  danej   mu  od  Boga* 

1.  A  tak  wyszedł  Abram  z  Egyptu,  sam  yzona 
iego,  y  wszytko  co  miał,  y  Lot  z  nim  ku  połu- 
dniowi, 

2.  A  Abram  był  barzo  bogaty  w  posiadłości  zło- 
ta y  śrćbra. 

3.  Y  wrócił  się  drogą  którą  był  przyszedł  od^ 
południa  do  Bethel,  aż  na  mieysce  gd^ie  przed  tym' 
postawi!  był  namiot  między  Betbel  y  Hay: 

4.  na  mieysce  ołtarza  który  tam  pićrw^y  był 
uczynił,  y  wzywał  tara  imienia    Pafiskiego. 

6.  Ale  y  Lot,  króry  był  z  Abramem,  miał 
trzody  owiec  y  bydło  y  namioty. 

6*  Y  nie  mogli  się  zmieśdć  w  ziemi,  żeby  spo- 


15»  I  dali  mać  Jcsiąięta.  Jak  to  zwykli  dworacy  na- 
wet rufiaóatwem  skarbić  dla  się  względy  królewskie.— 
Faraonowi,  Imię  Faraonów  st utyło  królom  Egiptu  ni  do 
czasów  Ezechiela.  (P.  32,  2,)—l)o(l*>mu.  Nie  dla  nierzą- 
du, lecz  aby  była  żon:)  jego,   przyoajinuiśj  drugorzędną 

16,  Cgynili  dobric  dla  niej.  Faraon  wiele  okazał 
dlaó  dobrodziejstw,  jako  dla  brata  Sary. 

17.  Pan  skarał  Faraona.  Kie  jako  cudzołóżcę,  bonie 
wiedział,  że  Sara  była  zamęioą;  lecz  jako  tyrana,  który 
nietbętną  był  porwał*— P/łij7ał/u,  Jakie  były  te  klęski, 
nie  w  i  adom  o,  bo  P.  S.  nie  wyinienia. — /  dom  jefjo.  Sług 
i  domowników^  za  których  radi|  Sara  została  sprowadzo- 
ną; albowiem  i  ci  za^łuiyli  na  kary,  jako  uczestnicy 
występku. 

\S,  Źć  ł<>  żona  twąja.  Dowiedział  się  o  tt^m,  albo  od 
Sary,  gdy  ją  zaczął  wypytywać  pilniej;  albo  sam  Bóg 
oznajmił  Faraonowi  prieyczynę  kl^ak  na  niego  zesłanych. 


19.  Abtfm  ją  wsiąl  za  Jtonc,    Abym  nic  wahał  się  po- 
jąć j4i  sobie  za  jtonę. 

R.  13.— 1.  Ku  południowi  Abraham  powrócił  do  Be- 
thel,  zkąd  był  wyszedł.  Uiejsce  to  jest  południowej 
względnie  do  Judei;  albowiem  do  ntśj  zawsze  Pismo  S., 
jako  pisane  dla  Żydów,  przystosowywa  części  świata.-^ 
Bogattf,  W  hebr.  ci^iki;  albowiem  bogacze  wiele  diwi- 
gają  z  sobą  ciężarów  i  zawad.  —  Zloia  i  srebra*  Został 
niemi  ubogacony   od  Faraona. 

4.  Na  miej&ce  oUurza,  Ołtarz    ten    (12.    7)  mole    byłj 
zniszczony  przez    Chanauejczyków,     po     odąjkiu    Abra 
hama,  albo  przez  niegoż  samego^  żeby  nie    był    od  nicłi  ^ 
znieważony, 

5.  Ale  i  Lot.,,  midi.  1    Lotowi,    jako    nieoddzielnerau , 
towarzyszowi  Abrahama,  Bóg  błogosławił  we  wfizystklem*! 

6^  /  nit  mogli  si^  zmieścić  to  ziemi.  Dla  mnósŁw.i  trzód! 
swoich. 
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gimul:  erat  quippe  snbstantia   eorum   multa,   et 
oeąuibant  habitare  communiter.  (In/r.  36^  7.) 

7^  Unde  et  facta  estrisa  interpastoreBgregum 
Abram  et  Lot  Eo  autem  tempore  Cbananaeus 
et  .Pherezaeus  habitabant  in  terra  illa. 

8.  Dixit  ergo  Abram  ad  Lot:  Ne,  ąuaeso,  sit 
jurgium  inter  me  et  te,  et  inter  pastores  meos 
et  pastorea  tuos:  fratres  enim  sumu9. 

9.  Ecce  uńiYersa  terra  coram  te  est:  recede 
a  me,  obsecro:  si  ad  sinistram  ieris,  ego  deiteram 
tenebo;  si  tu  deiteram  elegeris,  ego  ad  sinistram 
pergam . 

10.  Eleyatis  itaque  Lotoculis,  yiditpmnem  cir- 
ca regionem  Jordanis,  quae  universa  irrigabatur 
anteąuam  8ubverteret  Domiaus  Sodomam  et  Go- 
morrh^ip,  sicut  paradisus  Domini,  et  sicut  Ae- 
gyptiis  yenientibus  in  Segor. 

11.  £legitque>ibi  Lot  regionem  circa  Jorda- 
nem, et  recessit  ab  oriente:  divisique  sunt  alte- 
rutrum  a  fratre  suo. 

12.  Abram  liabitavit  in  terra  Chanaan:  Lotve- 
ro  moratus  est  in  oppidis,  quae  erant  circa  Jor- 
danem, et  babitayit  in  Sodomia. 

13-  Homines  autem  Sodomitae  pessimi  erant, 
et  peccatores  coram  Domino  nimis. 

14.  Dixitque  Dominus  ad  Abram,  postquamdi- 
yisus  est  ab  eo  Lot:  Leya  oculos  tuos,  et  yidea 
loco,  in  quo  nunc  ęs»  ad  aguilonem  et  meridiem, 
ad  orientem  et  occldentem.  (Supr.  12,  7.  Infr. 
15,  18,  et  36,  Ł  Beut.  34,  4.) 

.15,  Omnem  terram,  quam  conspicis,  tibi  dabo, 
et  semini  tuo  usque  in  sempiternum. 

1 6.  Faciamque  semen  tuum  sicut  puWerem  ter- 


łem  mieszkali;  bo  maiętność  ich  wielka   była,  .y 
nie  mogli  pospołu  mieszkać. 

7.  Zkąd  tćż  był  swar  migd^y  pasterzmi  bydła 
Abramowego  y  Lótowego.  A  na  on  czas  Ćhanane][- 
czyk  y  Pherezeyczyk  mieszkali  w  onśy  ziemi. 

8.  Rzćkł  tedy  Abram  do  Lota:  Niech,  proszę, 
nie  będzie  swaru  między  inną  a  tobą,  y  między 
pasterzmi  mcmi  a  pasterzmi  twćmi:  pohiewał 
bracia  iesteśmy. 

9.  Oto  wszytka  ziemia  iest  przed  tobą:  odeydź 
odemnie,  proszę:  ieSli  w  lewo  póyd^iesz,  ia  się  u- 
dam  w  prawo:  ieSli  w  prawo  obierzesz,  ia  w  le- 
wa póydę. 

10.  Podniózszy  tedy  Lot  oczy  swe,  uyźrzał  wszyt- 
kę w  okoł  krainę  Jordanu,  która  wszytka  pole- 
wana była  przed  tym  niż  Pan  zatracił  Sodomę  y 
Gomorę,  iako  Ray  Parski,  y  iako  Egipt  idącym 
do  Sśgora. 

11.  Y  obrał  sobie  Lot  krainę  n/id  Jordanem,  y 
odszedł  że  wschodu  słońca:  y  odłączyli  się  bracia 
ieden  od  drugiego. 

12.  Abram  mieszkał  w  iiemi  Chananeyskiey: 
a  Lot  przebywał  w  mieśćiech,  które  były  nad 
Jordanem,  y  mieszkał  w  Sodomie. 

13.  A  ludzie  Sodomscy  byli  barzo  źli,  y  zbytnie 
grzesznicy  przed  Panem. 

14.  Y  rz6kł  Pan  do  Abrama,  gdy  się  iuż  był 
Lot  odłączył  od  niego:  podnieś  oczy  twoie,  y  póy- 
'2rzy  z  mieysca  na  który meś  teraz,,  na  północy  y 
na  południe,  na  wschód  y  na  zachód. 

15.  Wszytkię  :iiemię,  którą  widzisz,  tobie  dam 
y  nasieniu  twemu  ai  na  wieki. 

16.  Y  uczynię  nasienie  twoie  iako  proch  ziemie: 


7.  A  na  onczas  Chananęjtzyh,  Tutaj  wspomnione  są 
te  narodj  dla  pokazania,  że  ów  spór  między  domowni- 
kami Abrahama  i  Lota  bvł .  tóm  niebezpieczpiejsf ym,  bo 
otoczeni  h^\\  bałwochwalcami,  którzyby  łatwo  mogU 
skorzystad  z  tój  niezgody  i  nie  przystawało,  aby  wierni, 
zostając  z  sobą  w*  niezgodzie,  dawali  zły  przykład  nie- 
wiernym. 

8.  Niech,  prose^.  Jeszcze  żądo^  pomiędzy  nim!  nie 
było  kłótni,  &1«  już  blizki  powód  do  niój  nie  mógł  być 
usonięty  inaczój,  jak  przez  odłączenie  się  wzajemne. — 
Ponietocut  bracia  jesteśmy,  T.  j.  krewni.  Lot  bewiem  był 
synowcem  Abrahama. 

9.  Wszystka  ziemia.  Gała  ta  ziemia  Chanaan^  w  któ* 
rąj.  z  rozkazu  Boga  powinienem  mieszkać. — Przed  tobą. 
Mieszkańcy  ochotnie  przedadzą  ci  lob  wydzierżawią, 
jaką  zechcesz,  część  tego  kraju.  Daje  tu  Lotowi  pier<- 
wszeństwo  wyboru.  Starożytne  prawo  jest:  Starszy  niech 
dnieli,  młodszy  niech  wybiera. 

10.  Jako  Raj  Pańsl*i,  W  hebr.r  jako  ogród  Pański,  t.j. 
jako  ogród  ten,  który'  Bóg    przygotował    był  Adamowi. 

IGen,  2,  ^)— I  jako  Egipt  idącym  do  Segor  a.  Myśl  ta- 
[a:  Cała  kraina  Pentapol  przed  zniszczeniem  Sodomy, 
mianowicie  od  tego  miejsca  gdzie  wtenczas  mieszkał 
Abraham  aż  do  Segor,  była  zwilżona  wodami  i  najży- 
żniejsza,  jak  Raj,  i  £gipt,  który  przez  Nil  jest  użyźniany, 
li.  I  odszedł  ze  wschodu  słońca.  Albowiem  udał  się 
ku  Sodomie,  która  znajdowała  się  w  części  zachodnićj 
Peńtapolu.  Bóg  dopuścił,  aby  Lot  się  oszukał  w  wy- 
borze swoim;  już  dla  tego,  iżby  Sodomczycy  mając  u 
siebie  Lota  przykładem  jego  pobudzali  się  do  cnoty, 
już  żebyśmy  mieli  przestrogę,  iż  nie   należy    przekładać 


rzeczy  przyjemniąjszych  nad  zbawienniejsze. 

12.  A' Lot  przebywał.  Lot  sprawiedliwy  zostawał  nie- 
pokalanym pośród  naj występni ejszy oh  Sodomczyków:  za 
co  oddaje  mu  pochwie  §.  Piotr.  ll.Petr.  2.  7. 

IZ.  A  ludzie  Sodomscy  byli  bar zozU,  Co  było  przyczyną 
i  źródłem  grzechów  Sodomezyków,  powiada  Ezecn.  pr. 
r.  16,  49.  Oto  ta  *była  nieprawość  Sodomy,  pydha^  sy- 
tość chleba,  a  dostatek,  i  próżnowanie  jej:  a  r^  niedo- 
statecznemu i  ubogiemu  nie  podawały. — Przed  JPtinem, 
Co  znaczy  teii  sposób  mówienia,  patrz   Gen.  10.  d. 

15.  Wszytkę  ziemię,  którą  widzisz.  Prawdopoddbiia 
jest,  ie  P.  Bóg,  albo  Anioł  w  imtenlu  Boga,  cadownie 
zewnętrzną  postać  całej  Palestyny  i  wszystkich  jćj  czę- 
ści, jakby  w  obrazie,  pokazał  Abrahamowi,  jak  to  uczy- 
nił Mojżeszowi  z  góry  Fasga,  (Deut.  3.  4,  1)  i  kusiciel 
Chrystusowi.  (Math.4,8.)'--2b&t'e  dam  i  ntutiśniu  iwemn. 
Tutaj  pomocnik  i  jest  wyrazem  tłumaczącym,  a  wi^  ta 
jest  myśł:  Dam  tobie  w  nasieniu  twojóm,  czvli:  pnei 
wzgląd  na  ciebie  dam  potomstwu  twemu. — AJ  na  i»ieki. 
T.  j.  dopóki  trwać  będzie  Rzeczpospolita  Izraelitów;  albo 
obietnica  ta  jest  warunkowa,  to  jest:  odda  Bóg  t§  sie- 
mię na  wieki;  jeżeli  Izraelici  zawsze  będą  mu  wierni; 
albo  może  Bóg  tutaj  miał  takoż  wzgląd  na  ziemię  •  ty- 
jących, czyli  niebo,  które  wiecznie  posiadać  mają  chne* 
ścijanie,  potomkowie  Abrahama  wedle  ducha,  jak0  oj- 
ca wierzących.  (Rzym.  4,   16,  i  9,  8^. 

16.  Jako  proch  ziemi.  Jest  hyperbola;  lubo  i  riseccy- 
wiście  naród  Żydowski  w  późniejszym  czasie  oadswy- 
czajnie  się  rozmnożył,  a  tembardziśj  sprawdziło  się  to 
na  potomstwie  duchownóm  Abrahama,  czyli  na  nieaU- 
czońśj  liczbie  chrześc^an, 


GENESIB  CA^.XIV. 


-  29^ 


KS.  RODZAJU   ROZ,  14. 


61  ąuis  potest  hominuin  nuraerare  i>ulverem 
5rrae,  semen  qiłoque  tuura  numerare  poterit. 

17.  Surge,  et  perumluila  terram  io  lougitudiae, 
et  in  latitiidine  sua:  quia  tibi  daturus  sum  eam. 

18.  Mavens  igitur  tabernaculum  suiim  Abram, 
venit  et  habitavit  juxta  convaIleni  Mainbre,  quae 
est  in  Hebron:    aediticaritątie  ibi  al  tarę  Domino. 

CAPUT  xiy. 


Jeśli  kto  z  ludzi  może  zliczyć  proch  żiemie»   m- 
sienie  też  twoie  zliczyć  bgd^fie  mógł. 

17.  Wstaf),  a  zchodz  ziemię  w  dłu^.ą  i  w  szerzą* 
iój:  bo  ią  tobie  dam, 

18.  Ruszywszy  tedy  namiot  swóy  Abraro,  prssy- 
szedl  y  mieszkał  przy  dolinie  Mambre,  która  jest 
w  Hebron:  7  zbudował  tam  ołtarz  Panu. 

^-w.—        ROZDZIAŁ  14. 


O  zwycięziwit  Abrahama  nad  nkpr&yjaciolmi  tota  i  Sodomcisyiów,  i  o  blnyosławieniu  Abrahama 

przez  Mdchisedecha. 


1.  Factura  est  autem  in  ilio  tempore,  ut  Amra- 
phel  rex  Sennaar,  et  Arioch  rex  Ponti,  et  Chodor- 
lahomor  rei  Klamitaruro,  etThadi)!  rex  Gentium, 

2.  inirent  bellum  contra  Bara  regem  Sodomo- 
rum,  et  contra  Bersa  regem  Oomorrhae,  et  contra 
Senuaab  regem  Adamae,  et  contra  Semeber  re- 
gem Seboim,  oontraquo  regem  Balae,  ipsa  eet 
Segor, 

3.  Omnes  hi  convenerunt  in  Fallem  silvestrem, 
quae  nunc  est  maro  salis, 

4.  Duodecim  enim  annisseivierant  Chodmlabo- 
mor,  et  tertiodecirao  anno  recesserunt  ab  eo. 

5.  Igitur  ąuartodecimo  anno  venit  Chodorlaho- 
mor,  et  regeii»  qui  erant  cum  co,  percusseruntqu6 
Raphaira  in  Astarothcarnaim,  et  Zuzim  cum  eis, 
et  Emim  in  Save  Cariathaim, 

6.  Et  Cłiorraeosin  montibus  Seir,  U3qu6adcam- 
pestria  Pharan,  quae  est  in  solitudioe. 

7.  Rever3ique  suot,  et  venerunt  ad  fontem  Mis- 
Dhat,  ipsa  est  Cades:  et  percusserunt  omnem  re- 

Kponem  Amakcltarutii,  et  Amorrhaeum,  'qui  habita- 
piat  io  Asa^sontbamar. 

8.  Et  egresii  sunt  rex  Sodo  mor  um,  et  rex  *6o- 
morrhae,  rexque  Adaraae,  et  rex  Soboim,  nec  non 
et  rex  Balae»  qaae  est  Segor:  et  direxerunt  aciem 
contra  eos  in  valle  silvestri: 

9.  scilicet  adver8U3   Chcdorlahomor  regem  Ela- 


!•  Y  stało  się  w  on  czas,  iź  Amraphel  król 
Sennaar,  y  Arioch  król  Pont<ki  y  Chodorlahomor 
król  Elamitów,  y  Thadal  król  pogafiski, 

2.  wznie:5li  woyng  przeciw  Barowi  królowi  80- 
domskiemu,  y  przeciw  Ber^y  królowi  Gomorskiemn, 
y  przeciw  Sennaabowi  królowi  Adamy,  y  przeciw 
Semeberowi  królowi  Seboimskiemu,  y  przeciw  kró- 
lowi Balei,  ta  iest  Segor. 

3*  Wszyscy  ći  zeszli  się  w  dolinę  leśną,  która 
teraz  iest  morzem  słonym, 

4,  Dwanaście  bowiem  lat  słufcyli  Chodorlaho- 
morowi,  a  trzynastego  roku  odstąpili  od  niego. 

5-  A  tak  cztórnastego  roku  przyciągnął  Cho- 
dorlahomor. y  królowie  którzy  z  nim  byli:  y  porazili 
Itaphaimy  w  Astarothkarnaimie,  y  Źuzimy  z  ni- 
mi, y  Emimy  w  Sawie  Kariatbaim, 

6.  Y  Chorreyczyki  na  górach  Seir,  aż  do  pól 
Pha^ran,  która  iest  na  puszczy, 

7-  Y  wrórili  się,  y  przyszli  do  źródła  Misphat» 
to  iest  Kades:  i  wybili  wszystkę  krainę  A malecy- 
tów,  y  AraorreycEykai  który  mieszkał  w  Asasou- 
thamar* 

8.  Y  wyszli  król  Sodumski,  i  król  Gomorski,  y 
król  Adamski,  i  król  Seboimski,  kteniu  y  król 
Balei,  która  iest  Segor:  i  uszykowali  woysko 
przeciwko  im  w  dolinie  leśuóy: 

iK  to  iest,   przeciw  Chodorbiliomorowi   królowi 


17.  A  schodi  gitmię.  J^ie  nakazuje,  ale  przedstftwia, 
jakby  raówil:  JeiU  chcesz  wiedzieć,  jaka  jest  i  jak  wiel- 
ka  ta  ziemia,  przejdź  po  niej,  tJę(i^ie82  ttf  dziwił  i  we- 
selił. Ifltromissya  czyli  objęcie  nabytej  posiadłości  od- 
bywa się  przez  wstąpienie  na  ziemię. 

18.  Przy  dolinie  Mambre.  Była  to  płaszczyzna  po- 
kryta dębowemi  lasami,  podoboa  do  jasnej  doliny.  Mam- 
hre.  Tak  nazwane  zostało,  albo  od  miasta  Hebron,  któ- 
re zwało  si§  i  Mambre,  (Geo,  23,  19),  albo  otl  jakiegoś 
znakomitego  raeiia.—  W  Hebron.  \V  okolicach,  czyli 
na  tery  tor  yum  Hebronu, —  I  zbudował  tam  oHarz  Panu, 
Abraham  pobo^.uy  ws/^dzie  stawia  ołtarze  na  cześć  Bo- 
gu, jakby  mówiąc  do  Pana:  Od  Ciihiejćst  potrott:!:,  nterk 
si^  i  kończy  na  Tobie. 

R,  14—1.  Król  StJtiuiar.  Babilonu, — Krai  ż-iuii^ki, 
Nie  krainy  nazwanej  Pontem  le^.ącej  nad  morzem  C«ar- 
ntóm,  ale  inn^j  jakiej  bliższej.  Według  niektórych  ma  to 
być  Pont^  albo  Hel  las,  miasto  w  Celesyryi. —  Król  Ela- 
mitthc.,  Persów. — Król  Pofjathki,  Albn  Król  Galilei  Na- 
rodów, czyli  Syryi  Damasceńskiej.  Albo  tutaj  poganami 
nazwani  są  zbiegowie  i  tułacze  z  rozmaitych  narodów, 
którym  ten  Thadal  dał  przytułek  w  swojem  królestwie. 

3.  W  doUu(  lesnrf,  łVzyjemną,  i  uftkształ  dąbrowy, 
pokrytą   picknemi   drzewami, — Morzem  słonem,   Miej$ce 


to  zowie  się  tako^.  u  Żydów    doliną  ^ułin  (inp  solnych) 
albo  tnorzem  Martwhn, 

4.  Odstąpili,    Zbuntowali  się,   przestali  płacić  daninę. 

5.  Którzu  '  ""«  %^''  T.  j.  byli  sprzymierzeni, — i?a- 
phaimpi,  Wyraz  ten  oznacza  olbrzymów.  Mieszkali  oni 
w  ziemi  Dasan,  która  z  te^o  powodu  zwała  się  ńemią 
olbrzymów,  Deut.  3,  13 — W  Astarothkarnawm,  W  mie- 
ście Diany,,  albo  Junouy  dwurof^iuj^  albowiem  Karnaioi 
oznacza  dwaroine.  Niektórzy  mniemają,  że  to  miasto 
tak  zostało  nazwane  od  dwósaczytnej  góry  na  której 
było  położone. 

6.  Na  fjórach  Seir,  Są  to  góry  £dom  w  krainie  Ga•^ 
baleóskiej,  gdzie   później  miał  swą  posiadłość  Eraw. 

7  iJo  iriódla  Mi$phat,  Czyli  do  źródła  Sądu,  nazwa- 
nego tak  dla  tego.  Će  taoi  Izraelici  szemrali  przeciw 
Mojteazowi  i  Aaronowi^  spór  wiedli  i  jakby  sądem  się 
rozprawiaH;  z  tej  przyczyny  nazywało  się  takoż  wodt^ 
pr2€cmieńsUtai  tamże  BÓg  wy  duł  wyrok  na  Mojżesza  i 
Aarona,  ii,  za  nifedowiarstwo,  nie  mieli  wnijść  do  Ziemi 
Obiecanej.  Gdy  później  to  miejsce  zostało  uświęcone 
przez  cud  tam  uczyniony,  poczęło  zwać  się  Kades.  (Nnni* 
20,  ]3/)--Amnhctftvto.  Tale  nazwanych  później  od  wnuka 
Ezawa.  (Gen.  36,  16)  Sens  więc  ten:  krainę^  którą  później 
posiedli  Aroalecytowie — W  Asasonthafnar,  Wmieście  Pał-* 
ma  w  krainie  Amorejczyków,  ioacasej  zwaaem  Engąd^^^ 
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mitarum,  et  Thadal  regem  Gentium>  et  Amraphel 
regem  Sennaar,  et  Arioch  rj^gem  Ponti:  ąuatuor 
reges  adversu8  ąuinąue. 

10  Yallis  autem  8ilvestris  habebat  puteos  mul- 
tos  bituminis.  Itąąue  rex  Sodomorum,  etGomoN 
riiae  terga  Yerteriint,  cecideruntąue  ibi:  et  qui 
remanserant,  fugerunt  ad  monteiu. 

11.  Tulerunt  autem  omnem  substantiam  Sodo- 
morum  et  Gomorrba^,  et  uniterta  quae  ad  cibum 
pertinent,  et  abierunt: 

12.  necnon  et  Lot  et  substantiam  ejus,  filium 
fratris  Abram,  qui  habitabat  in  Sodomis. 

13.  Et  ecce  uous,  qui  evaserat,  nuiitiavit  Ab- 
ram Hebraeo,  qui  harbitabat  in  conralle  Mambre 
Amorrhaei,  fratris  Escol,  et  fratris  Aner:  hi  enim 
pepigerant  foedus  cum  Abram. 

14.  ^juod  cum  audisset  Abram,  capŁum  Yideli- 
cet  Lot  fratrem  suum,  numeravit  espeditos  verQa<r 
culos  8U03  trecentos  decem  et  octo,  et  persecutus 
est  usque  Dan. 

15.  Et  diYisis  sociis,  irruit  super  ees  nocte: 
percussitque  eos,  et  persecutus  est  eos  u8que  Ho- 
ba,  quae  est  ad  laevam  Damasci. 

16.  Reduxitque  omoem  substantiam,  et  Lot 
fratrem  suum  cum  substąntia  illius,  maUere8quo- 
que  et  populum. 

17.  E^essus  est  autem  rex  Sodomorum  in  oć* 
cursum  ejus,  postquam  reversus  estacaedeCho* 
dorlahomor,  et  regum  qui  cam  ep  erant  in  yalle 
Save,  quae  est  valiis  regis. 

18.  At  yero  Melchisedech  rez  Salem,  proferens 
panem  etvinum,  eratenimsacerdosDeialtissimi, 

19.  benediritei,  etait:  Benedictus  Abram  Dec 
excelso,  qui  creavit  coelum  et  terram:  (Heb.  7, 1). 

20.  et  benedictus  Deus  eicelsnSr  quo  prot^;ente, 
hostes  in  manibus  tuis  sunt  Et  dedit  ei  decimas 
ex  omnibus. 


Elamitów,  y  Thadaiowi  królowi  pogaftskiemu,  y 
Amrapbelowi  królowi  Sennaarskiemu,  y  AriochowL 
królowi  pontskiemu:  cztćrzćy  królowie  przeciw  piąd- 

10.  A  dolina  leśna  miała  wiele  studfieft  kliowa* 
tych.  król  tedy  Sodomski  y  Gomorski  podali  tył 
y  tam  polegli:  a  którzy  zostali,    uciekli  na  górę. 

11.  Y  zabrali  wszytkę  maiętność  Sodomską  y 
Gomorską,  y  wszytko  co  do  żywnoSci  należy,  y 
poszli: 

12.  k  temu  y  Lota  y  maiętność  iego,  synowca 
Abramowego,  który  mieszkał  w  Sodomie. 

13.  A  oto  ieden,  który  był  uszedł,  oznaymił  A- 
bramowi  Hebi'eowi,  który  mieszkał  w  dolinie  Mam- 
brego  Amorreyczyka,  brata  Eschol,  y  brata  Aner, 
Ci  bowiem  uczynili  byli   przymierze  z  Abramem. 

14.  Co  usłyszawszy  Abram,  to  iest,  iż  poiman 
Lot  brat  iego,  zebrał  gotowych  domowych  sług 
swoich  trzy  sta  y  ośmnaśćie:  y  pogoH  uczynił  aż 
do  Dan. 

15.  A  rozdzieliwszy  towarzysze,  przypadł  na  nie 
w  nocy:  y  poraził  ie,  i  gonił  ie  aż  do  Hoby, 
która  iest  po  lewćy  stronie  Damaszku. 

16.  Y  przywrócił  nazad  wszytkę  maiętność,  y 
Lota  brata  swego  z  maiętnodci%  iego,  y  niewiasty 
y  lud. 

17.  Y  wyiechał  król  Sodomski  przeciw  iemu, 
gdy  się  wracał  od  porażki  Chodorlahomora,  y 
królów  którzy  z  nim  byli  w  dolinie  Save,  która 
iest  dolina  królewska. 

18.  Ale  Melchisedech  król  Salem,  wyniózszy  chleb 
y  wino,  bo  był  kapłanem  Boga  nawyższego, 

19.  błogosławił  mu  y  rzekł:  Błogosławiony  Al>- 
ram  Bogu  wysokiemu,  który  stworzył  niebo  y  ziemię: 

20.  y  błogosławiony  Bóg  wysoki,  którego  ob- 
roną nieprzyiaciele  są  w  rękach  twoich.  Y  dał 
mu  dziesięciny  ze  wszytkiego.  ^^^^^ 


10.  Wiele  studzien,  W  hebr:  studzien,  studzien.  PrEei 
podwojenie  wyrazu  Hebrajczycy  oznaczali  mnogość  rze- 
czy, jak  np.  Ps.  121,  4:  Bo  tam  wstępowały  pokolenia, 
pokolenia  Ptińskie,  to  jest,  wszystkie  pokolenia.  Pięciu 
królów  wybrało  to  miejsce  na  pole  bitwy,  dla  tego,  że 
ono  było  niebezpieczne  dla  nieprzyjaciół,  nie  wiedzących 
o  tych  studniach  klejowatych— J  tam  polegli.  Nie  kró- 
lowie Sodomski  i  Gomorski  (oni  bowiem  ratowali  się 
ucieczką,  jak  widać  z  w.  17),  lecz  ich  żołnierze,  czę- 
ścią polegli,  częścią  zagrzęzli  w  owych  studniach. 

12.  Ktemu  i  Lota.  Lot  został  wzięty  w  niewolę  albo 
z  placu  potyczki,  albo  bezbronnego  schwytano  go  w  mie* 
śeie;  zapewne  P.  Bóg  dopnścił  na  niego  to  nieszczęście 
za  karę  uczynionego  przezeń  nieroztropnego  wyboru  i 
zamieszkania  pośród  bezbożnych,  tak  utrzymują  nie- 
którzy Ojcowie. 

IS.  Abramowi  Hebreowi.  W  LXX:  PrMstMlniowi.  Al- 
bowiem jedni  utrzymują,  że  nazywa  «ę  hebrajczykiem 
od  wyrazu  havar,  który  oznacza  priecnodzić,  i  idąc  za 
tym  zródłosłowem  powiemy,  że  Atraham  tazywa  się 
hebrajczylciem,  czyli  przechodniem  dla  tego,  że  prze- 
szedł był  £ufrat  Wedle  drugich  zaś  zdania  potomkowie 
Abrahama  zowią  się  Hebrajczykami  od  HiBbera.  od  któ- 
rego pochodzili,  i  którego  zatrzymali  mowę. 

14.  Trzysta  ośmnaście.  Według  ś.  Ambr.  byli  przyo- 
brazicielami  318-tu  Ojców  kościoła  na  1-m  soborze  Ni- 
cejskim, na  którym  potępioiio  Ariusza,  przeciwnika  bó- 
stwa Jezusa,  w  imię  którego  prasez  wiarę  Abrahatd  zwy- 


ciężył tu  małą  garstką  nieprzyjaciół.r^JDan.  Miasto  Dan 
za  czasów  Abrahama  i  Mc^jżesza  nazywało  się  Lais,  albo 
Łesem,  późnią)  otrzymało  npzwę  Dan.  Jos.  19>  47. 

15.  rozdzieliwszy  towarzysze.  Rozdzielił  wojsko  na  kil- 
ka oddziałów,  i  aam  stanąwszy  na  czele  jednego  z  nich^ 
uderzył  z  wielu  stron  na  nieprzyjaciół. 

17.  Przeciw  niemu.  Aby  mu  złożył  podziękowanie.— 
Dolina  królewska.  LXX:  dolina  króla  Melchisedecha.  Albo 
tak  nazwana  z  powodu  tego  spotkania  Abrahama  przez 
Melchisedecha  i  króla  Sodomskiego,  albo  że  dla  swej 
roskosznej  piękności  godna  była  tego  nazwania. 

17.  Melchisedech.  Niektórzy  mniemali,  że  Melchise* 
dech  był  synem  Sema;  lecz  wylicza  się  rodowód  w  Pi- 
śmie ś,.  a  tu  Melchisedech  jest  bez  rodu,  jak  powiada 
i- Paweł  (do  Żyd.  r.  7).  Był  więc  jtdnym  jakimś  z  kró- 
lików Chananąjskich,  który  pomiędzy  bezbożnymi  żył 
pobożnie  i  sprawiedliwie;  razem  też  był  i  kapłanem,  gdyż 
w  starożytności  zwykle  królowie  byli  kapłanami.  Mel- 
chisedech był  figurą  Chrystusa,  gdyż  i  jeden  i  drugi 
jest  król  sprawiedliwości  i  pokoju;  jest  bez  rodowodu, 
bo  Chrystus  nie  miał  ojca  na  ziemi;  o  jednym  i  dru- 
gim Pismo  ś:  wspomina  jako  o  wiecznych  kapłanach. 
P.  Wujka. 

19.  Błogosławił  mu.  Starszy  niższemu,  Melchisedech 
Abrahamowi. 

20.  /  dał  mu  dziesięciny.  Abraham  Melchisedechowi, 
jak  wid.  Hebr.  7,  4.  —  Że  wszystkiego.  Ze  wszystkich 
łupów. 
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~2!,    Dixit  autem   rex  Sodomorum   ad  Abram: 
Da  mihł  animas,  cctera  tolle  tibi. 

22.  Qui  respondit  ei:  Levonianummf*amad  Do- 
raiotim  Deum  eirelsum  possessorem  coeli  et  terrae, 

23.  quod  a  filo  subtegoiinis  usąue  ad  corrigiam 
caligae,  non  accipiam  ex  omnibus,  quae  tua  sunt, 
De  dicas:  Ego  ditavi  Abram: 

24*  exceptis  his,  quae  comederunt  javenes,  et 
partibus  vironim,  qui  venerunt  mecura,  Aner, 
Escol»  et  Marabre:  isti  acdpient  partes  siias- 


21.  Y  rzśkł  król  Sodomski  do  A  brama:  Day 
rai  dusze,  inne  rzeczy  pobierz  sobie. 

22.  A  on  mu  odpowiedział.  Podnoszę  rckemoię 
do  Pana  Boga  wysokiego,  dzierżawce  nieba  y  yfieniie, 

23.  że  od  nici  wątkowój,  aż  do  rzemyka  obu- 
wia, nie  wezmę  ze  wszystkiego,  co  twego  iest, 
żebyś  nie  rzekł:  Jam  ubogacił  Abrama: 

24.  wyjąwszy  to  co  strawili  mlods^ieficy,  a  dl/.ia- 
ły  mężów  którzy  ieMzili  zemn^^*  Anera,  Esdiola> 

i  y  Mambrego:  ći  weismą  działy  swoie. 


Wyktid  X.  J,  Wujka.  —  Ro2.:14.  w,  18.  Mrlclmedech.  O  tym  Żydowie  powiadają,  ii  jest  Sem,  syn  Noego,  i  żył  al 
do  IzAAka,  Hier,  in  Gen,  Salern,  to  jł^sI  Jenizaleoit  które  pierwej  żwano  Salem, 

18.  Wiffiiózs^f/  chleh.  MekbiBcdech  krul  i  kaphn  wyuiósł  chleb  i  wino,  aby  je,  pierwej  dziękując  za  iwydczŁwo, 
Bogu  ofiarował  (bo  by?  kupłancni  Boga  najwyższego,  którego  własny  urząd  jest  Bo^u  ofiarować,  jako  Paweł  ś. 
ucBf,  do  Żyd.  5,  I  nie  czytamy  Hby  Melchittedecli,  co  iuszego  kiedy  ofiarował)  a  potem  aby  ^eiiże  cbleb  i  wino  ku 
porywaniu  x  ofiiry  Abrulmmowi  i  sługom  jego  podała  Czem  przeznaczył  ofiarę  nasze  clirześcijanską,  w  ktun^j  pod 
oaoiii^  cbleba  i  wina,  według  porządku  Molcliisedecbowego  ciało  i  krew  Pana  Cbrystnsowe,  według  ustawy  jego, 
(Luk-  24)  ofiarujemy  Panu  Bogu.  Tak  to  wszyscy  starzy  Doktorowie  greccy  i  łacińscy  zgoduie  rozumieją,  wykła- 
dając 10  miejsce  i  ono  /Vf/w/10?.  i  do  Żyd.  7:  „Tyft  jest  kapłaoem  na  wieki  według  porządku  Melchiśedechowego,** 
Ctem  się  też  zbija  spór  niewierników  dzisiejszych,  którjsy  tego  wyznałi  niechcą,  ieby  Melcliisedecb  cbleb  i  wino 
Bogn  ofiarował,  i  tak  ofiarę  Pana  Chrystusową  figurował.  Aleć  jeżli  się  do  żydowskiego  lextu  (który  jest  wszystek 
z&  nami)  neiekają,  tedy  wżdy  niechaj  Kabinów  żydowskich  słuchają,  z  których  jeden  Samuel  in  Beresrifh  Rabha^ 
tak  na  to  miejsce  pisze.  Do  Melcbisedech  był  ofiarujący  cbleb  i  wino  Bogu  świętemu  i  błogosławionemu.  A  dragi 
Rabbi  Phineez  tamże  tak  powiada:  Iż  za  czasu  Me9syaszow*ego  wszystkie  ofiary  uitaną,  ale  ofiara  chleba  i  wina 
nie  ustanie;  tak. prawi  rzeciooo  jest  Gen,  14,  A  Melchisedech  król  Salem  wyniósł  chleb  i  wnno.  Bo  Melchisedech, 
to  jest,  król  Messyasz  wyjmie  od  ustania  ofiar,  ofiarę  chleba  i  wina,  jako  rzeczono.  Fmhn  200:  Tyś  jest  kapłanem 
HA  wieki  według  pore^dku  Melchisedecbowego. 

u  CAPUTXV.  ROZDZIAŁ  15. 

^H  O  obietnicy  prstfsgiejfo  syna  danej  Abrahaynowi^  i  o  przepowiedni  niewoli  Egipskiej* 

H|    1,  His  itaąue  transactis,  factus  est  sermo  Do- 
^mini  ad  Abram  per  visionem  dicens:  Noli  timere, 


Abram,    ego  protector  tutis  sum,    et  merces  tua 
magna  nimis. 

2.  Dixitque  Abram:  Domine  Deus,  quid  dabis 
mihi?  Ego  vadam  absque  liberis,  et  łilius  procu- 
ratoris  dotrnis  meae  ist^  Damasrus  Elłezer. 

3.  Addiditque  Abram:  Mihi  autem  non  dedisti 
semen,  et  ccre  vernaculus  meus,  heres  meus  erit. 

4.  Statimque  sermo  Domini  fartus  est  ad  eum 
dicens:  Non  erit  hic  heres  tuua,  sed  qui  egre- 
dietar  de  utero  tuo,  łpsum  habebis  heredem. 

5.  E(Juxitque  eum  foras,  et  ait  illi:  Suspice 
coelum,  et  uumera  btęllas,  si  potes.  Et  dixit  ei: 
Sic  erit  semen  tuum,  (Rom.  4,  18), 


L  To  tedy  odprawiwszy,  stało  się  sławo  Pań* 
skie  do  Abrama  w  widzeniu  mówiąc:  Nie  boy 
się  Abramic,  iam  iest  obro^c^  twoim  y  zaplata 
twą  zbytnie  wielką. 

2.  Y  rzekł  Abram:  Panie  Boże,  cÓż  rai  dasz? 
ia  zćydę  bez  dziatek,  a  syn  szafarza  domu  mego 
ten  Damaszek  Eliezer. 

3.  Y  przydał  Abran):  A  mnieś  nie  dał  potomka: 
ale  oto  domowy  sługa  uióy,  d/ied:^icem  moim  będ^iie, 

4.  Y  wnetże  słowo  Pafiskie  siało  się  do  niego 
mówiąc:  Nie  będ^^ie  ten  dziedzicem  twoim,  ale 
który  wynidzie  z  żywota  twego,  tego  będziesz 
miał  di^-ictiźiceuK 

5.  Y  wywiódł  go  z  domu,  y  rzekł  mu:  Weyźrzy 
na  niebo,  a  zlicz  gwiazdy,  ieśli  możesz.  Y  rzekł 
mu:  Tak  bgdrfie  nasienie  twoie. 


2L  Baj  mi  dnsie.  Powróć  mi  moieh  poddanych,  któ^ 
tych  odbiłeś  z  niewoli. 

32,  Podnosi:^  r^kę  maję.  Jest  to  zwykła  forma  przy- 
sięgających. 

1?3.  Ahł/ś  nie  tulił:  Jam  ubotjacił  Abrama.  Zehyi  się 
Die  przechwalał,  ii  ja  dta  darów  twoich  przyszedłem  ci 
na  pomoc 

R.  15—1.  Jam  Jest  ohrońcą  twoim  W  hebr.  jest;  Jam 
jtst  tnrcza  ftcojn,  nahztah  (uf  Cif/  przykryję  cię.  —  /  za- 
ptałą  twą.  Mężnie,  mądrze  i  pobożnie  postępowałeś,  prze- 
to odbierzesz  nugrodę;  oto  ja,  nieprzebrane  morze  dóbr 
wszelkich,  ł)cdę  twoją  nngrodi|;  posiędzlesz  dobra  wie- 
czne i  obfitować  będziesz  w  doczesne.  Taką  nagrodą  po- 
cieszał się  Da^^id,  mówii|C:  Piut^  cząetka  diicthiciica  me- 
go. Pa.  15,  6. 

%  C4i  mi  dasĘf  Jak  gdyby  m6wih  Wierzę.  Iq  wiele 
mi  dóbr  udzielisz;  łecz  oa  co  się  mi  one  przydadzą,  gdy 


jestem  bezdzietny?  Abraham  wiedaiał,  że  otrzyma  dzie« 
cię,  obiecane  sobie  od  Boga,  który  nigdy  nie  zawodzi 
( Gen,  12,  7);  lecz  lęka  się^  aby  obietnica,  dla  winy  ja* 
kił^i  z  jego  strony,  nie  była  dlujń  cofniętą:  i  miłość,  jak 
zwykle,  powiększa  obawę. 

2,  Tn%  Damaszek  Elietff,  Sługa  ten  mÓj,  któremu 
imię  Damaszek,  syn  Eliezera.  szafarza  mego  domu,  bf^ 
dzie  moim  ditledzicem,  albo  Damaszek,  że  z  matki  Da- 
masccnki  zrodzony. 

3.  Dojtiowy  sługa  mój,  Slnga  w  domu  moim  zrodzony. 
5.    A  tlict  gwia:dyl  jeśli  tiwSess,    Widzimy  z  tego,  że 

liczba  gwiazd  jest  niepoUczona,  choćby  tylko  tycb,  któ- 
re widzieć  się  dają,  gdyż  udoskonalone  uarzędz!e  opty* 
czne  coraz  więcej  ich  odkrywa.  —  Tak  h^dtit  nanenie 
ttifąje.  Tak  niepoliczouo  będzie  potomstwo  twoje,  nie 
tylko  cielesne,  ale  i  duchowne. 


k 
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6.  Or^idit  Abram  Deo,  et  reputatum  esŁ  illi  ad 
justitiam.  (Bom.  4,  S.  GnK  S.  6.  Jac.  2^  23). 

7.  Dixitque  ad  eum:  Ego  Dominus  qai  eduxi 
te  de  Ur  Cbaldaeorum^  ut  darem  tibi  terram  is- 
tam,  et  possideres  eam. 

8.  At  ille  ait:  Domine  Deus,  uode  scire  pos- 
sura,  quod  possessurus  sim  eaui? 

9.  Et  respoodens  Dominus:  Sumę,  ioąuit,  mihi 
vaccam  triennem,  et  capram  trimam,  et  arietem 
annorum  trium.  turturem  quoque  et  columbam. 

10.  Qui  toUens  universa  haec,  d  visit  ea  per 
medium,  et  utrasque  partem  contra  se  altriusecus 
posuit:  aves  autem  non  divisit    {Jer,  34,  18). 

11.  Descenderuntque  Yoluciea  suprr  cadavera, 
et  abigebat  eas  A  bram. 

12.  Cumque  sol' occuraberet,  sopor  irruit  super 
Abram,  et  horror  magnuset  tenebrosus  invasiteum- 

13.  Dictumque  est  ad  eum:  Scito  praenoscens, 
quod  peregrinum  futurum  sit  semen  tuum  in  ter- 
ra  non  sua,  et  subjicient  eos  servituti,  et  affli- 
gent  quadringentis  annis  (Act-  7,  6). 

14.  Yerumtamen  gentem,  cui  seryituri  sunt, 
ego  judicabo:  et  po-t  haec  egredientur  eum  magna 
substantia. 

15.  Tu  autem  ibis  ad  patres  tuos  in  pace,  se- 
pultus  in  senectute  bona. 

16.  Generatione  autem  quarta  revertentur  huc: 
necdum  enim  completae  sunt  iniquitate8  Amorrhae- 
orum  usque  ad  praesens  tempus. 

17.  Cum  ergo  occubuisset  sol,  facta  est  caligo 
tenebrosa,  et  apparuit  clibanus  fumaas,  et  lam- 
pas ignis  transiens  inter  divisiones  illas. 

18.  In  illo  die  pepigit  Dominus  foedus  cum  Ab- 
ram, dicens:  Semini  tuo  dabo  terram  hanc  a  flu- 


6.  Uwierzył  Abram  Bogu:  y  poczytano  mu  iest 
ku  sprawiedliwości. 

7.  Y  rzćkł  do  niego:  Ja  Pan,  którym  ćię  wy- 
wiódł z  Ur  Chaldeyczyków,  abychd  dał  tę  ziemię, 
y  żebyś  ią  posiadł. 

8.  A  0Q  rzek):  Panie  Boże,  zkąd  wiedzieć  mo- 
gę, że  ią  pośiędę? 

9.  A  odpowiadaiąc  Pan:  weźmi  mi,  prawi,  ia- 
łowicę  trzećioletnią,  y  kozę  trzeCioletnią,  y  bara- 
na trzech  lat,  synogarlicę  tćż  y  gołębicę. 

10.  Który  isźiąwszy  to  wszystko,  przedzielił  ie 
na  poły,  a  obie  części  przeciw  aobie  iednę  ku 
drugićy  |)oloźyl:  ale  ptaków  nie  rościnał. 

11.  Y  zlecieli  ptncy  na  ono  mięso,  a  Abram 
ie  odganiał. 

1 2.  A  gdy  słotice  zachodziło,  przypadł  twardy  sen 
na  Abrama,  y  strach  wielki  y  ciemny  przypadł  nafi. 

13.  Y  rzeczone  do  niego:  wiśdz  wprzód  bie- 
dząc, iż  gościem  będZie  nasienie  twoie  w  ziemi 
nie  swoićy,  y  podbiią  ie  w  niewolą  i  utrapią  ie 
przez  cztery  sta  lat 

14.  A  wszakoż  naród,  u  którego  w  niewoli 
będą,  ia  sądzić  będę:  a  potym  wynidą  z  wielką 
maiętnośćią. 

15.  Ale  ty  póydźiesz  do  oyrów  tw^.ich  w  po- 
koiu,  pogrzebiony  w  starości  dobrćy. 

16.  A  w  czwartym  pokoleniu,  wrócą  się  tu: 
bo  leszcze  nie  wypełniły  się  nieprawości  Amor- 
reycżyków  aż  do  tego  czasu. 

17.  A  gdy  zaszło  słomce,  powstała  mgła  ciemna, 
y  ukazał  się  piec  kurzący  się,  y  pochodnia  ogni- 
sta przechodząca  między  onćmi  przedziały. 

18.  Onego  dnia  uczynił  Pan  przymierze  z  Abra- 
mem^  mówiąc:  Nasieniu  twemu  dam  tę  źiemig  od 


6.  Uwitrzyl  Abram  Bogu.  Cboeiai  trudne  rzec«y  do 
awierzenia,  t.  j.  *e  będzie  miał  syna  ae  storĄj  ju*  i  nie- 
płodnśj  żony.  I  P.  Bóg  tę  wiarę  jego  przyznał  mu  za 
zasługę,  dla  którśj  stał  się  w  oczach  Boga  sprawicdli- 
wszym  czyli  doskonalszym.  P.  W. 

7.  Żeby^  ją  posiadł.  Frzuz  twoich  potomków. 

8.  Zkąd  wiedsieó  inogfi  Nie  wątpi  Abraham  o  obie- 
tnicy, ale  pragnie,  aby  Bóg  tak  utwierdził,  iżby  mgdv 
nie  była  cofniętą,  nawet  i  dla  niewierności  przyszłych 
jego  potomków;  albo  prosi  tu  o  znak  potwierdzający  tę 
obietnicę  nie  tak  dla  siebie,  jak  raczćj  dla  potomków 
Bwoich.  I  Bóg  potwierdEił  8w4  obietnicę  przymieraem,  na 
anak  którego  kazał  mu  złożyć  ofiarę,  według  obraądków 
używanych  w  podobnśm  zdarzeniu. 

9.  Jałowicę  łrzecioletnią.  Patrz  Wujka,  Rozkazano  tu 
ofiarować  zwierzęta  trzyletnief,  gdyż  w  tym  roku  przy- 
chodzrj  już  do  zupełnego  wzrostu  i  siły. 

10.  Przedzielił  je  na  poły.  Rozcinając  wzdłuż  od  gło- 
wy  do  ogona,  według  zwyczaju  zawierających  przymie- 
rze. Jer.  34,  18.  ,  .       4v    i. 

12.  Twardy  sen.  Wers.  LXX;  zachwycenie,  Abraham 
więc  w  zachwyceniu,  spiiszczonem  nań  od  Boga,  widpał 
niewolę  Egipską  potomków  swoich,  i  widząc  to  zdjęty 
został  wielkim  strachem  i  smutkiem.  . 

13.  W  ziemi  nie  strojrj,  Po  części  w  Egipcie,  pp  części 
w  ziemi  Chananejskiój,  która  jeszcze  nie  była  ziemią 
jego,  ale  tylko  mu  obiecaną  —  I^eez  czterysta  lat,  T.  j. 
od  czasu  narodzenia  Izaaka  aż  do  wnijścia  do  nemi 
Obiecanej,  upłynęło  lat  400;  z  tych  w  Egipcie  Zydzi 
przemieszkali  lat  !2l5.  . 

14.  Ja  S(idzić  będę,  Najsurowiej  ukarzę  strasznomi  pla- 


gami.-^^  wielką  majętno^ą.-  Wyniosą  wielkie  bogactwa, 
już  własne,  już  sebrane  z  łupów  Egipcyan. 
.15.    W  pokoju.    Ty  umrzesz  ómicrcia  8zczęśliw%  i. spo- 
kojną.— W  starości  dobrej.  Mając  lat  175. 

16.  A  w  czwartem  pokoleniu.  T.  j.  w  czwartóm  atole- 
ciu,  czyli  po  400  latach  —  Bo  jeszcze  nie  wypełniły  gif 
uiepratcości  Ajnorąjczyków,  Ztąd  się  okazuje,  jak  wielka 
jest  cieipliwość  Boga  w  odwlekaniu  kar  na  grzeasoików, 
Główniejsze  występki  Amorpjczyków  i  Chananejczyków 
(jak  widać  z  Lot.  r.  18,  i  Deut.  12,  31),  te  trzy  były: 
1.  Bałwochwalstwo,  przez  które  ofiarowali  bogom  wła^ 
sne  dzieci,  przeprowadzając  je  przez  ogień.  2.  Ucisk  piel* 
grzymów  i  ubogich.  3^  Małżeństwa  s  blizkiemi  krewnei^ 
i  grzechy  cielesne  przeciw  przyrodzeniu. 

17.  Poustała  mgła  ciemna.  Wszystko  to  Abraham  wi- 
dział w  zachwyceniu.  —  Piec  kurzący  się.  Zdaje  się  piec 
ten  był  obrazem  tych  ciężkich  prac,  jakie  Izraelici  po- 
nosili w  niewoli  Egipskiej,  wypalając  oznaczoną  ilość  ce- 
gieł. —  Pocliodnia  ognista.  Bóg,  którego  przyobrażenien 
była  ta  pochodnia,  przeszedł  przez  środek  rozdzieloDTch 
ofiar  zwyczajem  zawierających  przymierze.  Przeszedł  i 
Abraham;  i  w  ten  sposób  przymierze  zostało  utwierdao- 
ne:  wszystko  to  ukazało  się  Abrahamowi  w  widzenia. 

18  Od  rzeki  Egipskiej.  Tak  nazywa  rzekę,  czy  racz^ 
odnogę  Nilu,  wpadającą  do  morza  między  Pelusinm  i 
Rinokolurem,  która  bywa  takoż  nazywana  potokiem  pu- 
styni i  Egiptn.  Wskazano  tu  za  granicę  ziemi  obieca- 
nej, od  północy  Eufraty  od  południa  tę  rzekę  Egipską; 
z  innych  stron  granice  wspominają  się  w  ks.  Liczb.  34» 
6  i  10. — Eufrałesa,  Może  za  czasów  Dawida  i  Salomona 
królestwo    Izraelitów    przeciągało  się    aż   do  tćj  neki. 
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vio  Aegypti  usąae  arl  fluviiim  magouni  Eupliraten, 
(Supr.  12,  7,  13,  15,  Infr.  J26,  Ł    Detit  34,  Ł 
IIL    Reg.  4,  2t  IL  Par.  f),  JL^), 
■^19.  Cinaeos,    et  Cenezaeos,  Cedmoaaeos, 
P^SO.  et  liethaeos,  et  PIieresaeos,Eai>haini  quoque, 
21.  et  Amorrhaeos,  et  Chananaeos,  et  Gerge- 
bMos,  et  Jebusaeos. 


rzeki  Egiptski^y,  at   do  rzćki 

tesa. 


\yieikic?y    Euphrft: 


19.  CyneyczykijCenpzeyczyki,  y  Gedmoneyczykj. 

20.  y  Het^yczyki,  yPherezeyczyki,  Haphaimy  tH; 

21.  y  Ainorreyczyki,  y  ChaQaneyczyki»  y  Oeiige* 
zayczyki,   y  Jebuzeyczyki, 


Wykład  X.  J*  Wujka.  -  Roł,  15.  w,  €  Uwierzt/ł  Ahram  BofjUf  i  )>oc:f/htno  mu  jest  kn  sprawieflHwoki.  To  jest 
źe  Bogu  uwierzył,  miał  go  w  tćtn  Bóg  za  sprawi edłtwego.  Dwie  tu  rzeczy  wiedzieć  Ir^ielm.  Pierwara  jest^  jaka  ia 
wiara  była,  którq  jest  Abraham  iisprawietlliwiony:  Drug^a,  je/Mi  go  tylko  sama  wiara  lupra  wiedli  wiła.  W  tych  się 
raecasacb  nowowiernicy  bardzo  mylą.  Na  pierwszą  odpowiadam,  Jź  oaa  wiara  Abrabamowa,  pr/,(?!5  którą  jest  uspra- 
wiadliwiony^  nie  byłać  ona  osobna  i  zmyMona  wiara  heretycka,  jakoby  Abraham  wierzył,  żf»  mu  pewnie  bjj  grzechy 
odpuszczone  dla  Chrystusa,  albo  iJ^  pewnie  miał  byi?  zbawion:  bo  o  takiej  wierze  la  i  jednego  słówka  nie  najdziesif 
i  już  mu  był  Pan  Bóg  przedtem  grjtechy  odpuścił,  i  usprawiedliwił  go,  gdy  na  głos  liokj  wiyszcdł  b  isieniie  aw^j 
{wy*ój  \b)  i  obiecał  mu  był  Bóg,  że  w  nim  miały  być  błogosławione  wszystkie  narody,  (wyiiwij  lU  i  15)  rzekł  mu 
Bóg.  „.Jam  jest  olirońca  twój,  i  jsapłata  twoja  wielka  bard/.f)"\  Toć  tedy  już  na  ten  czas  byt  usprawiiidliwionyi 
Jak^  mu  tedy  wiarę  tti  przyczytono  ku  sprawiedliwości:  Tuk  powiada  Pismo  ć.^  iz  kiedy  staremu  Abrahamowi 
Pan  Bóg  objawił  rozmnożenie  nasienia  jako  gwiazdy  na  niebie  i  piasek  w  morzu,  tt'j  obietnicy  Abraham  tiwiensył^ 
I  dla  tego  poczytano  mu  tę  wiarę  ku  sprawiedliwości.  A  tak  wiara  Abrahamowa  taka  liyłn,  jaka  jest  nasza  kato- 
licka, którą  wierzymy  wszelkiemu  słowu  Boi:emu.  Taki-j,  wiarę  Abrahamowę  opisuje  Paweł  ś.  (do  Ruymiaoów,  4,21): 
Umocnił  się  Abraham  wiarą  oddawszy  chwałę  Bogu,  będąc  togo  pewien,  iż  cokolwiek  Kóg  obieca łj  to  roocen  jest 
uczynić.  A  choeia^.  jui  przedtem  tę  wiarę  swoje  pokazał  Abraham,  wsztikze  na  ten  czas  najwięcej,  kiedy  uwienyt 
ii  w  starości  swej  miał  mieć  syna,  choć  się  zdała  rzecz  niepodobna,  i  nad  mniemanie  i  »iły  Indfckle, '  przeto  go 
Bóg  jeszcze  za  doskonalszego  i  sprawiedliwszego  niż  przedtem  poczytał,  Tak:ić  tedy  wiarą  jest  usprawiedliwiony 
Abraham.  Na  drugie  pytanie,  jeiliż  go  sama  wiara  usprawiedliwiła:  gotowa  jest  odpowiedź.  Bo  tu  ni^j  mówi  Moj* 
żcsz,  iel)y  samą  wiarą  był  usprawiedliwiony:  ale  tylko  powiada,  iż  będąc  już  przedtćm  sprawiedliwym^  jednak  za  tę 
wiarę  lak  wielką,  jeszcze  sprawiedliwszym  i  doskonahzym  został*  Przetoż  któro  tu  Mojiesz  usprawledliwieflie 
wierze  przypisuje^  tu  Jakub  Ś,  uczynkom  przypisał  (Jak.  2  v.  23),  Azaż  prawi,  Abraham  nie  z  nczynków  jest  u- 
sprawiedliwiony,  ofiarując  syna  swego  Izaaka:  I  przydaje:  Ii  się  wypełniło  i  [to  cst  zupełniej  ziściło)  td  pifmci: 
uwierzył  Abraham  Bogu  i  poczytano  mu  ku  sprawiedliwości.  A  tak  według  nauki  Jakóba  ś,  a  uczynków  jest  ^f 
sprawiedłiwiony;  bo  wiara  wspólnie  robiła  z  uczynkami  jego,  i  2  uczynków  wiara  się  wykonała.  Otoi  go  nie  sama 
wiara,  ale  wiara  z  uczynkami  uspniwiedliwiła. 

0.  WeJmij  jałowicę  UztcioldHią.  Był  ten  zwyczaj  u  Żydów,  ii  czyniąc  przymierze,  zabili  jakie  by^l*,  i  l>o** 
łożyli  je  po  czękiach  dwiema  stronami,  a  chodząc  między  nimi  lakiem  się  morderstwem  zaklinali,  aby  tak  byli 
posickaDi,  gdyby  nie  zachowali  przymierza.  Tegoż  przykład  jest  u  threm   34,  rer*  18,  Imdórti,  in  Ilicr^ftit     ,     ^ 

1^-  A  to  awartem  ffokoJenin,  Od  wejścia  do  Kgiptu:  i  tak  Naason  czwarty  jest  od  PhareSj  który  wszedł  z  ojcem 
Juda  do  Egiptu.  Jak  długo  lud  Izraelski  mieaakał  w  Egipcie,  csyUg  JCxod^  12,  rer.  i&. 


I 


CAPUT   XVI.  ROZ0ZIAŁ  16. 

O  narodieniu  Jzmaela^  s\fna  Abrahama  z  Agary. 

Sarai  tedy  żona  Abramowa  nie  rodi!iła  óiieti: 


1.  Igitur  Sarai,  uxor  Abram,  non  genoeratlibe- 
ros:  sed  habens  aiicillam  aegyptiam  nomine  Agar, 

2.  dixit  marito  suo:  Ecce,  condusit  me  Dorai- 
BUSj  ne  parerem:  iogredere  ad  ancillam  raeam,  si 
forte  saltem  ex  illa  suscipiam  filios.  Ciiiuąiie  ille 
aci]uiesieret  deprecanti^ 

3.  tiiHt  Agaraegyptiamaocillam  siiam,  postan- 
nos  decem  qiiam  habitare  coeperant  io  terra  Cha- 
naan:  et  dedit  eara  viro  suo  iixorem. 

4.  Qui  ifłgressiis  estad  eam.  At  illa  concepisse 
se  videiłs,  def?pexit  dominam  suam, 

5.  Dixitque  Sarai  ad  Abram:  loiąue  agis  eon- 
tra  me:  ego  dedi  ancillam  meam  in  sinum  Łunm, 


1. 

ale  maiąc  niewolnicę  Egiptiankę  imieniem  Agar, 

2.  rzekła  mężowi  swemu:  Oto  zamknął  mig  Pan, 
abych  nie  roil;^.iła:Wntdido  sługi  moiey,  azali  soad^ 
wżdy  z  ni^y  będę  miała  dsśiatki.  A  gdy  on  przy- 
zwolił na  prośbę  ićy, 

3,  wzięła  Agarę  Eglptiankg  sługę  swą,  podiie- 
^iąći  lat  tako  mieszkać  poczęli  w  ziemi  Chananey- 
ski^y,  y  dała  ią  mężowi  swemu  za  żonę, 

4.  Który  wszedł  do  ni^y.  Ale  ona  widząc  ze 
poczęła,  wzgardziła  panią  swoią. 

5,  Y  rzekła  Sarai  do  Abrama:  Niesprawiedliwie 
czynisz  przeciw  mnie:  iam  dała  sługę  do  łona  twe* 


Albo  obietnica  ta  nie  została  spełniooa,  dla  grzechów 
ludu. 

K*  16. — 2.  Zamknął  mię  Fnn,  Uczynił  mię  niepłodną. 
WnijcJź.  We*  sobie  za  *onę  sługę  mnję,  i  źyj  z  nią  po 
tńałfteńsku —Pr ^' l/r ffYł/i7  na  prmh^  j^j^  Abraham,  jako  rai- 
nośnik  czystości,  niechętnie,  i  tylko  na  prośbę  Sary,  'po* 
jął  Agarę  za  żonę  drugą,  bo  wtenczas  wieloAeństwo  było 
dozwolone. 

3-  Agarę  Efjipci/ankc.  Rodem  była  Egipcyanką,  lecz 
religią  wyznawała  żydowską j  według  t  Chryz.  była  po- 
darowana Sarze  od  Faraona*— Z«  ionf,  Priuwną  wpraw- 
Bibl.  St.  Test.  T.  I. 


W  Pi- 


po- 


dzie,  ale  drugorzędną.  Takie  j^ony  drugorzędne, 
imię  ś.  zowią  się  uało^^uicami.    P,  Wujka. 

4,   Wigfirdzita.  Nie  każdy    omie  utrzymać    się     w 
korze  po  dostąpieniu   szczęścia.  ^    ,; 

6.  Niesprafricdłiuie  ap^nnz  ptieciw  mnie.  W  Łebr. 
krzywda  woja  nad  tobą  j(st^  i.  j,  tobie  powinna  być 
prr-yczytana,  bo  dozwalasz,  abym  była  krzywdtana,— £(o 
hua  ticego.  Aby  była  źooą  twojią.  Nuah  rosufifUi  Pan, 
Azali  słuszna  jest,  iżby  krzywda  inoja  była  priez  ciebve 
cierpianą?  Nie  domaga  się  ta  Saja|;!dmstj,,o^  B^gĄi^^fn 
powieraa  mn  sprawę  swoje.  u  i.ai,,f  U,<  t  \^l     ;.^ 
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qaae  yidens  qaod  conceperit,  despecŁui  me  habet: 
judicet  Dominus  inter  me   et  te. 

6.  Gui  respondens  Abram:  Ecce,  ait,  an^illatua 
ki  manu  tua  est,  utere  ea  nt  libetAffligenteigi- 
tar  eam  Sarai,  fagam  iniit. 

7.  Cumque  inyenisset  eam  angelus  Domini  joxta 
fontem  aąuae  in  solitudine,  qui  est  in  via  Sur 
in  deserto, 

8.  dixit  ad  illam;  Agar  ancilla  Sarai,  undeye- 
nis?  et  quo  vadis?  Quae  respondit:  A  facie  Sąrai 
dominae  roeae  ego  lugio. 

9.  Dixitque  ei  angelus  Domini:  Revertere  ad 
dominam  tuam,  et  humiliare   sub  manu  illius: 

10.  Et  rnr8nm:MultiplicaD8,inquit,multiplicabo 
semen  tuum,  etnonnumerabiturpraemultitudine. 

11.  Ac  deinceps:  Ecce,  ait,  conoepisti,  et  paries 
filium:  vocabisque  nomen  ejus  IsmaSl,  eo  quod 
audierit  Dominus  afflictionem  tuam.    e 

12.  Hic  erit  ferus  homo,  manus  ejus  contra 
omneSi  et  manus  oninium  contra  eum:  et  eregione 
universorum  fratrum'   suorum  figet  tabernacula. 

18^  Vocavit  aut  m  nomen  Domini  qui  ]oqueba- 
tur  aft  eam:  Tu  Deus  qui  yidisti  me.  Diiit  enim: 
Profecto  hic  vidi  posteriora  yidentis  me, 

14.  Propterea  appellayit  puteum  illum,  Puteum 
Yiyentis  et  yidentis  me.  Ipse  est  inter  Cades  et 
Barad.  (Itifr.  24,  €2). 

15.  Peperitque  Agar  Abrae  filium,  qni  yocavit 
nomen  ejus  Ismai^l. 

16.  Octoginta  et  sex  annorum  erat  Abram, 
quando  peperit  ei  Agar  Isma^Iem. 


go,  która  widząc,  że  poczgła,   gardzi  iiiiią,  niecb 
rpzsąd^J  Pan  miedz;  mną  a  tobą. 

6.  Klórśy  odpowiadaiąc  Abram:  Oto,  prawi,  słu- 
ga twoia  w  ręku  twoich  iest,  czyfi  z  nią  iakoćsig 
podoba.  A  gdy  ią  trapiła  Sarai,  uciekła. 

7.  Y  gdy  ią  znalazł  Anyół  Patłski  uirzódła  wo- 
dy  w  pustyni,  które  iest  na  drodze  Sur  na  puszczy, 

8.  rzćkł  donicy:  Agarsługo Sarai, zkąd  idziesz? 
y  dokąd  idziesz?  Która  odpowiedziała:  od  oblicza 
Sarai  panićy  moićy  ia  uciekam. 

9.  Y  rzókł  ióy  Anyół  Paiiski:  Wróć  się  do  pa- 
nićy  swśy,  a  ukorz  się   pod  rękę  iśy. 

10.  Y  zaś  rzókl:  Mnożąc  rozmnożę  nasienie  twe, 
y  nie  będzie  zliczone  prze  mnóstwo. 

11.  Y  potym  rzekł:  Otoś  poczęła,  porodzisz 
syna:  y  nazowiesz  imię  iego  Ismael,  przeto  iź  u- 
słyszał  Pan  utrapienie  twoie. 

12.  Ten  będzie  dziki  człowiek:  ręce  iego  prze- 
ciwko wszytkim,  a  ręce  wszytkich  przeciw  iemu:  a 
na  przeciwko  wszy  tkićy  bracióy  s  wśy  rozbiie  namioty. 

13.  Y  nazwała  imię  Pana  który  mówił  do  niśy: 
Ty  Boże  któryś  mię  u;;!rzał.  Rzekła  bowiem: 
Zaiste  tum  widziała  tył  'widzącego  mię. 

14.  Przetóż  nazwała  studnię  onę,  Studnią  ży- 
wiącego y  widzącego  mnie.  Ta  iest  między  Kades 
y  Barad. 

15.  Y  urodziła  Agar  Abramowi  syna:  który 
nazwał  imię  iego  Ismael. 

16.  Ośuidźieśiąt  y  sześć  lat  miał  Abram,  gdy 
mu  Agar  urodziła  Ismaela. 


Wykład  X.  J.  Wu|ka  Roz.  16— w.  3.  Sara  toHąiMty  Agar  służebnicę  dala  ją  AbraJiamowi  za  łonc,  Mi^odal 
się  mętowi  własną  ionę  mającemu,  dla  tadnśj  przyczyny,  inszej  żony  przyjmować,  chociaby  ona  własna  żona 
na  to  zezwoliłby:;!  wolnoćć ;dała« .  Bo  to  jest  prawo  Boże:  Będą,  prawi,  dwoje  w  ciele  jediiera,  oie  troje  ani  czworo: 
którego  prawa  nie  może  żaden  mod|  1  zwierzchnością    odmienić.    Przetoż  wszystkie  takie   wielożeAstwa,   cudzołóż. 


6.  Czyń  z  nią  jakoć  się  podoba.  Pozwala  w  sprawiedliwy 
sposób  skarcić  jćj  pychę.— jr>*opt7a.  Karała  słusznie. 

7.; Anioł  Pański.  Albo  dla  modlitwy  Agary  P.  Bóg 
zadał  Anioła  albo  dla  zasług  Abrahama,  któremu  chciał 
syińa  ocalić. — Na  drodze  Sw.  Pastynia  Sur  leiy  między 
Kades  i  Barad,  i  przeciąga  się  at  do  morza  Czerwone- 
go, graniczącego  z  Egiptem.  Uciekająca  Agar  dąłyla 
ku  Egiptowi,  ojczyźnie  swojćj. 

8.  Sługo  Sarai?  Anioł  przypomina   j^j   stan   służebny, 
fiby  uznała  swój  błąd  i  upokorzyła  śię  przód  panią  swą. 
Od  óbUeza  Sarai.  Jest-to   bcbrajszczyzna^  oblicze  iwzię- 
te  tu  za  osobę. 
.     9.  Pod  rękę  jej.  Podriaj  się  jej  władzy  i  karceniu. 

10.  Mnożąc  rozmnożę.  Juk  iiajwięc^'  rozmnożę.  Mówi 
tu  Anioł  w  imieniu  Boga. 

11.  Przeto  ii  usłyszał  Pa»%.  Albowiem  Izmnel  znaczy: 
Wysłuchanie  Boże. — Utrapieme  iuoie.  Modlitwę  ^woję 
w  utrapieniu. 

12.  Dziki  człowiek.  Wers.  Chuld:  osieł  dziki.  To  jest, 
będzró,  na  wzór  dzikiego  osła,  nieprzystępny  i  nieustra- 
szony, i  błąkający  się  bez  stałych  siedzib.  Nio  tylko 
sprawdziło  aię  to  nad  Izmaelem,  ale  i  nad  jegn  potom- 
kami; takiemi  bowiem  są  Saraceni  i  Agareyczycy  —lięce 
jego  przeciwko  wszystkim.  Na  wszystkich  będzie  napadał 
i  od  wszystkich  napadany  —  A  przeciwko  braci  swĄj. 
Izmael  bowiem  mieszkał  na  pustyni  Faran,  wprost  na- 
przeciw siedzib  Izaaka  i  innych  synów  Abrahama  z  Ce- 
tury,  i  w  obec  nich  rozszerzał  swojo  granice.— iJof^Oe 
namioty.  Wielu  Arabów  jeszcze  i  teraz,  zamiast  w  domach, 
mieszka  pod  namiotami.  Jako  namioty  Cedar,  Cant  1,4. 


13.  Nazwała,  Wzywała.  Chałd.  modliła  się  w  imieniu 
Pana. — Pana  który  mówił  do  niej.  Boga,  którego  osobę 
wyobrażał  Anioł  mówiący  do  mk].-^ Któryś  mię  ujrzał. 
Który  zmiłowałeś  się  nademną,  wejrzałeś  na  utrapienie 
moje.— l?£rtfA'^l  bowiem.  Agar  rozważała  w  sobie;  wska- 
zana tu  jest  pobudka,  dla  któr^  .dzięki  składała  Bogu. 
Zaiste  tu.  Jakby  mówiła:  Mniejbym  się  dziwiła,  jeśli- 
bym miała  była  Boga  łaskawego  na  ranie,  wówczas'  kie- 
dy zostawałam  w  domu  pana  mojego  Abrahama:  lecs 
zdumiewam  się,  iż  nawet  na  tój  pustyni  raczył  przy- 
być mi  na  pomoc 

Widziałam  tył  widzącego  mię.  Anioł  nie  pokazał  Aga- 
rze twarzy  swj§j,  lecz  odwtócony  oi  niej  '  z  '  nią  rbsma- 
wiał'  8tało  się  to,  dla  pokazania,  iż  nie  tylko  jasnego 
poznania  i  widzenia  istności  Boskiej  nie  może  mieć  czło- 
wiek, dopóki  zostaje  na  ziemi,  ale  nawet,  chwały  ciała 
przybranego  od  Boga,  oko  śmiertelne  niezdolne  jest  wi- 
dzieć. Albo'  ponieważ  Agar  niedoskonale  poznawała  i 
kochała  Boga,  i  nie  była  zupełnie  do  niego  nawrócona 
przez  doskonałe  posłuszeństwo,  gdyż  nie  chciała  pełnić 
jego  woli  przez  uleganie  pani  swćj;  nawzajem  przeto  i 
Bóg  nie  twarz,  ale  tył  swój  jej  pokazał.  Jaką  była  we* 
wnątrz,.  tak  było  przedstawione  i  jój  oczom  zewnętrznyia. 
Aleg.  Agar  była  figurą  Synagogi,  Sara  Kościoła  Cbraa- 
ścijańskiego,  za  naigrawanie  się  któremu  Synagoga  xo*- 
stała  odrzucona  i  wypędzona. 

14.  Nazwała.  Albo  sama  Agar,  albo  ktoś  inny  4M 
takie  imię  tej  studni. 

15.  /  urodziła.  Gdy  już  powróciła  do  domu  i  prze- 
prosiła swą  panią. 
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twem  Pismo  i.  zovie,  Czcnmi  Pairyarcbowie  wiele  ^on  mieli:  \t  tenŁe  Bóg,  który  maTieńatwo  jednejto  z  jedni| 
ustanowił,  mógł  gam  pcwaym  osobom  i  ta  do  czasu  dla  potrzeliy  rozmnoienia  rodznjn  ludzkiego  doxvroUĆ,  jednemu 
racżowi,  ion  wiele  mieć:  zaciera  tet  tt^n  obyczaj  w  one  czi^sy,  między  ludowi  był  uro&ł,  iż  Wgo  %a  grzecb  oietio* 
czytywali.  Jako  L  Augus.  ntdwi  (Hb,  15.  de  Civir.  c.  38),  Lecz  ten  obyczaj  już  byt  duwnu  przed  Pmiem  Cb^y^lll- 
»em  tl8ta^  gdy  ludzkie  rozniuożeitic  świftt  napełniło:  który  też  prawie  umorzył  Pan  Chrystus  zakonem  świętym 
twoim,  ijdy  ono  pierwsze  w  raju  Boskie  postanowienie  odnowił  mófriąc  (Mat.  10);  U  ml  pocz2|tku  to  byłu, 
}ż  jednego  i  jedne  Bóg  siwor/ył.  i  będ^  dwoje  w  jednem  ciele.  Tego  prawa  nni  dU  niepłodności/  auf  dla  cboro- 
by,  ftoi  dla  żadnej  wymówki  gwałcić  człowiek  nie  ma.  A  tuk  wiele  się  w  tern  niezborność  d/4sie»J3/-ych  nowowterni- 
kdw  pokazała,  którzy  puściwszy  się  zakonu  Chrystusowego,  cUwytajii  się  żydowskich  albo  racząj  tureckich  obycza- 
jów* ludziom  do  wiekiteństwa  przykładem  i  nauką  ^oją  beretycki|  wolność  otwarzajijc. 

CAPUT   XVU.  ROZDZIAŁ   17. 

odnowieniu  pmymierza  z  Abrahamem,  odmianie  imion  jego  i  iontf^   o  obneganiu  i  obietnicy 

stfna 


L  Postąuam  vero  iionaginta  et  ftovem  aimo- 
Tiim  esse  coeperat,  apparuit  ei  Dotuious,  diiitąye 
ad  eum:  Ego  Deus  oiimipoteos:  auibiila  toraoi 
me,  et  esto  perfedus. 

2.  Ponamąue  foedus  nieiim  inter  me  et  te,  et 
multipUcabo  te  yelieuienter  niDiis. 

3.  Cecidit  A  bram  prones  iii  faciem. 

4.  Dixitque  ei  Deus:  Ego  sum,  et  pactum  tneum 
tecum,  erisąue  pater  multa  rum  gentiuui.  {Eccli* 
U,  20^  Iłom.  4,  J7J 

5.  Nec  ultra  vocabitur  nomea  tuum  Abram, 
sed  appellaberis  Abraham;  quia  patrem  multarum 
gęuŁium  constitui  te. 

6.  Faciaraque  te  crescere  vehementissimei  et 
ponam  te  m  gentibus,  regesąue  ex  te  egredi- 
eutur. 

7.  Et  statnam  pactum  meum  inter  me  et  te, 
et  inter  semen  tuum  post  te  in  generationibus 
suis,  foedere  semplteroo:  ut  sim  Deus  tuus,  et 
aeminis  tui  post  te. 

8.  Daboąue  tibi  et  semini  tuo  terram  peregri- 
natioaia  tuae,  omnem  terram  Cłianaan  in  posses- 
sionem  aeteraam,  eroque  Deus  eorum. 

9.  Dixit  iterum  Deus  ad  Abrabaui:  Et  tu  ergo 
custodies  paetutn  meum,  et  semen  tuum  post  te 
in  generationibus  suis.  (AcL  7.  8J 

10.  Hoc  est  pa'ttum  meum  ciuod  observabiti3 
inter  me  etvo^t  et  semen  tuum  posŁ.tę:  Circum- 
cidetur  ex  vobis  omne  masculinum:      .  ,,  , 

11.  et  circumcidetis  carnem  praeputii  vestri, 
ut  sit  iu  signum  foederis  inter  me  et  vo8.  (Lev, 
12,  3.  Luc.  2.  2L  Rm,  4,  11) 


haaka. 

1.  Za  czym  gdy  d*Ziewiąći(l'/ie5iąt  y  dziewiąci 
lat  bydi  począł,  ukazał  mu  się  Pau:  y  rzekł  do 
niego:  lam  Bóg  wszech mogiicy;  chodź  przedemaą, 
a  bądź  doskonały. 

'J.  A  uczynię  przymierze  moie  między  mu^  y 
tobłi,  y  rozmnożę  ćię  zbytnie  wielce. 

3.  Padł  Abram  pochylany  na  oblicze. 

4*  Y  rzekł  mu  Bóg:  lam  lest^  a  pnymier^o 
moie  2  tobą,  y  będziesz  oycem  wiela  narodów, 

5.  Y  imię  twoie  nie  będzie  daley  zwane  Abram, 
ale  będziesz  zwau  Abraham:  bom  ćię  cycem  wic- 
ia narodów  postanowił. 

6.  Y  uczynię,  ^.e  się  rozmnożysz  barzo  wielce, 
y  rozkrzewię  fiię  w  narody,  y  królowie  z  dębie 
wynidą. 

7.  Y  posUinowię  umowę  między  mną  a  tobą, 
y  między  nasieniem  twym  po  tobie  w  narod/Jech 
ich,  przymierzem  wiecznym:  żebym  był  Bogiem 
twoim  y  nasienia  twego  po  tobie, 

8*  Y  dam  tobie  y  nasieniu  twemu  ziemię  piel- 
grzymowania twego,  wszytkę  ziemię  Chananeyską 
w  ośiadłośC  wieczną,  y  będę  Bogiem  ich, 

9.  Y  rzćkł  za^ię  Bóg  do  Abrahama:  Y  ty  tedy 
będsSiesz  strzegł  przymierza  mego,  y  nasienie  two» 
ie  po  trybie  w  narodźiech  swoich. 

10.  To  iest  przymierze  moie*  które  zachowacie 
między  mną  a  wami  y  nasieniem  twym  po  tobie: 
Obrzezany  będjiie  z  was  każdy  mężczyzna: 

IL  a  obrzeźećie  ciało  odrzezku  waszego,  aby 
było  na  znak  przymierza  migd/.y  mną  y  wami. 


R,  17»*— 1.  Ukazał  si'^  mu  Pan,  Ukazanie  się  to  było 
pertrzebne  dla  tego,  aby  Abraham  nie  mniemał,  ie  przez 
przyjęcie  na  świat  Izmaeb  spełnioną  została  obietnica  o 
rozmuożeDiu  jego  potomstwa  (r,  lh)'-Jnm  Bóq  wssech- 
mogący  Jakby  rzekł:  Cokolwiek  chcę,  wszystko  mogę 
Chodś  prtedemną,  Staraj  się  podobać  mi  we  W8«ystkj6o) 
Bądi  doskonały.  Zd<|i?ij  aź  iia  szczyt  cnót  wszelkich. 
LXX  Bątfi  btt  narfanff, 

2.  Zbytnie  wielct    Niezmiernie,  nadzwyczaj.  Hcbraizm. 

S,  FaiU.  Oddajiłc  pokłon^  i  składając  dzięki. 

4-  Jam  jest.  Jam  ten,  który  jestem  sam  przez  bjc,  ja 
stateczny  jestem  i  niezmienny  w  ołńetnictich.  — O/ceirt  tcic- 
Im  narodów.  Żydów  i  pogan;  a  mianowicie  ojcem  wierzą- 
cych raylł  wyznawców  Chr.  ze  wszystkich  narodów, 

5.  Nie  hędzie  Ahram .  . ,  ale  Abraham.  Abram  znaczy: 
Ojciec  wysoki  znamienity,  Abraham:  ojciec  %pysoki  mnó- 
stwa, ety  W  wielu  narodów^ 

6.  I  królawk.    Od  Ezawa  pochodzlU  krokwi©  Idańi^j- 


czyków  i  Aroalecytów;    od  Jakóba,    królowie  Izraelscy  i 
*hidzcy. 

7.  /  })0>taH0wic.  Potwierdzę, — TT  narodik  ich.  W  cza- 
sach ich.— Pr^i/wtrTfem  ickczmm.  Długiem  bardzo,  ai 
dopóki  dochowywać  bcd%  nmowy;  jeżeli  zaś  mowa  tu  jeat 
o  potomstwie  duchownem,  wtedy  przymierze  to  jest  wieczoe. 

10,  To  jest  pru/miene  imje.  T.  j,  ten  jest  znak  przy- 
mierza mcg(i.  —  Obrsesanyhcd:ie  i  was,  T.  j.  każdy  z  tych. 
którzy  wiarę  Abrahama  wyznawać  bfdą.   P.  Wiijka, 

n,  Odriesht.  Odrzezek  jest- to  skórka  pokrywająca  Żo- 
łądi  —  Na    znak    przymierza.    Obrzezanie    dane    było: 
J.  aby  było  znakiem  przymierza  zawartego  z  Bogiem  priez 
Abrahama   2.  Było  znamieniem  wtary  Abrahama 
rodzenie  Messy  as  za),    i  sprawiedliwości  ptzezeńy' 
(Rom.  4).    3.  Było  znakiem  odróżniającym    wiw 
niewiernych,  t.  j.    Żydów    od  Pogan     4    Było 
oczyszczenia    od    grzechu    pierworodnego,     5, 
przyobraiąjicym  chrzest. 


GENESIS  CAP.   XVIL  —  3 

12.  Infans  octodierum  circumcidetur  in  vobis, 
ooine  masculioum  in  generationibus  vestris:  tam 
yernaculus,  quam  emptitius  circumcidetur,  et  qui- 
cumąue  non  fuerit  de  stirpe  yestra: 

13.  Eritque  pactum  meum  in  carne  vestra  in 
foedus  aeternum. 

14.  Masculus,  cujus  praeputii  caro  circumcisa 
non  fuerit,  delebitnr  anima  illa  de  populo  suo: 
quia  pactum  meum  irritum  fecit. 

15.  Dixit  quoque  Deus  ad  Abraham:  Sarai 
uxorem  tuam  non  vocabls  Sarai,  sed  Saram. 

16.  Et  benedicam  ei,  et  ex  illa  dabo  tibi  fi- 
lium  cui  benedicturus  sum,  eritque  in  nationes, 
et  TBges  populorum  orientur  ex  eo. 

17<i  Cecidit  Abraham  in  faciem  suam,  et  risit, 
.  dioens  in  corde  suo:  Putasne  centenario  nascetur 
filius?  et  Sara  nonagenaria  pariet? 

1 8.  Dixitquead  Deum:  Utinam  Ismadl  Yiyatooram  te. 

19.  Et  ait  Deus  ad  Abraham:  Sara  uxor  tua 
•pariet  tibi  filiilm,    vocabisque  nomen   ejus  Iśaac, 

et  ooDStłtoam  pactum  meam  illi  in  foedus  sempiter- 
num  et  semini  ejus  posteum.  {Infr.  18. 10.  et 21, 2\ 

20.  Soper  Ismać^l  quoque  exandivi  te.  Ecce, 
benedicam  ei,  etaugebo,  et  mnltiplioabo  eum 
valde:  duodecim  duces  generabit,  ettaciam  illum 
in  'gentem  magnam. 

I  21.  Pactum  vero  meum  statuam  ad  Isaac,  quem 
pariet  tibi  Sara  tempore  isto  in  anno  altero. 
i  22.  G.umque  finitus  essetsermo  loquentis  cum 
eo,  lascendit  Deus  ab  Abraham. 
. '  m23.  Tulit  autem  Abraham  Isma^l  filium  suum, 
et  omnes  yeroaculos  domus  snae,  uniyersosque 
qaos  emerat,' cunctos  mares  ex  omnibus  yiris  do- 
'1DUS  8Qae:  et  circumcidit  carnem  praeputii  eorum 
statim  in  ipsa  die,  sicut  praeceperat  ei  Deus. 

24.  Abra!ham  nonaginta  et  ooyem  erat  anno- 
mm  qQańdo  circumcidit  carnem  praeputii  sui. 

25.  Et  Isma&l  filius  tredecim  annos  impleyerat 
tempore  circnmcisibnis  suae. 

26.  Eadem  die  circumcisus  est  Abraham  et 
Ismael  filius  ejus. 

27.  Et  omnes  yiri  domus  illius,  tam  yerna- 
culi,  quam  emptitii  et  alienigenae,  panter  circum- 
cisi  sunt. 


;  —  KS.  RODZAJU  ROZ.  17. 

12.  DsEiećiątko  ośmi  dui  będzie  obrzesano  mi{di] 
wami,  Icażdy  mężczyzna  w  narodźiech  wasz jch:  tik 
w  domu  urodzony  sługa,iako  y  kupiony.będźie  obrze- 
zany, y  którykolwiek  nic  iest  z  pokolenia 

13.  Y  będzie  umowa  moia  na  ciele  waszym  bi 
przymierze  wieczne. 

14.  Mężczyzna  któr^o  odrzesku  ciało  nie  bf- 
dZie  obrzezane,  będzie  wygładzona  dusza  onai 
ludu  swego:  iź  przymierze  moie  wzruszył, 

15.  Rzekł  tćż  Bóg  do  Abrahama:  Sarai  ioat 
twoię  nie  będ^^jesz  zwał  Sarai,  ale  Sarą. 

16.  Y  będę  iey  błogosławił,  y  damci  z  niey 
syna,  któremu  błogosławić  będę,  y  będ^Sie  w  ni- 
rody,  y  królowie  ludów  wynidą  z  niego. 

17.  Upadł  Abraham  na  oblicze  swoie,  y  vxt 
śmiał  się,  mówiąc  w  sercu  swoim:  Co  mniemas 
że  stoletniemu  syn  się  urodzi?  y  Sara  w  dźiewię^ 
dźieśiąt  lat  porod/i? 

18.  Yrzćkł  do  Boga:  Oby  Ismael  żył prsed  tobą. 

19.  Yrzćkł  Bóg  do  Abrahama:  Sara  ionatwo- 
ia  urodni  tobie  syna,  y  nazowiesz  imię  iego  Isa- 
ak,  y  postanowię  umowę  moię  iemu  na  przymie- 
rze wieczne,  y  nasieniu  iego  po  nim. 

20.  O  Ismaela  też  wysłucliałem  6ię.  Oto  bło- 
gosławię mu,  y  rozmnożę,  y  rozszórzę  go  bardzo: 
dwanaście  książąt  zrodzi,  y  rozkrzewię  go  w  na- 
ród wielki. 

21.  Ale  przymierze  moie  ustawię  do  Isaaka,  kti- 
rego  tobie  urod;ti  Sara  o  tym  czasie  w  roku  drni^m. 

22.  A  gdy  się  dokonała  rzecz  mówiącego  z  nim, 
wstątnł  Bóg  od  Abrahama. 

23.  Y  wziął  Abraham  Ismaela  syna  swego,  y 
wszytkie  sługi  urodzone  w  domu  iego,  y  wszyć* 
kie  które  był  kupił,  wszytkie  mężczyzny  ze  wszech 
mężów  domu  swego:  y  obrzezał  ciało  odrzeżka 
ich,  zaraz  onegóż  dnia  iako  mu  był  Bóg  przyklażał. 

24.  Abrahamowi  było  d^^iewięćdźieśiąt  y  dzie- 
więć lat  kiedy  obrzezał  ciało  odrzezku  swiego. 

25.  A  Ismael  syn  trzynaście  lat  miał  spełni 
czasu  obrzezania  swego. 

26.  Tegoż  dnia  obrzezań  iest  Abraham  y  Isma- 
el syn  iego. 

27.  Y  wszyscy  mężowie  domu  iego,  tak  w  do- 
mu urodzeni,  iako  y  kupieni,  y  cudzoziemcy  po- 
społu  obrzezani  są 


12.  Ośmiu  dni.  Albowiem  przed  ukończeDiem  siedmiu 
dni  Biemowlę  jest  jeszcze  nadto  słabe. 

14.  Będzie  wygładzona  dusza  ona  z  ludu  swego.  Ktokol- 
wiek obrzezany  nie  będzie,  nie  tylko  nie  będzie  mógł  nale- 
żeć do  tego  ludu  mego,  ale  nadto,  gdy  dojdzie  do  dojrzałego 
wieku,  i  zaniedba  to  dopełnić,  śmiercią  ma  być  ukara- 
ny.   Fatrz  Wujka. 

15.  Nie  będziesz  zwal  Sarai,  ale  Sarą,  Sarai  znaczy: 
moja  ksi^na;  Sara  zaś  księżna.  Jakby  mówił:  Sarai  do- 
tąd tylko  jedąego  swego  męża  i  rodziny  była  panią;  od- 
tąd zaś  będzie  bezwzględną  panią,  bo  będzie  matką  wie- 
lu, owszfim  wszystkidi  narodów  przez  syna  Izaaka,  z 
którego  powstanie  Chrystus,  cjciec  wszystkich  ludów 
wierzących  cz^li'  chrześcijan. 

16.  JBędę  je^  blogosławU.  Zniósłszy  z  niej  wadę  przy- 
rodzenia, uczynię  ją  płodną,  i  dam  jej  syna. 

17.,  I  rozimiał  się,  fłie  wątpił  Abraham  o  obietnicy  Boga, 
ale  z  głębokiego  uczucia  wdzięczności  i  zadumienia,  rozra- 


dował się  i  rozśmiał,  mówiąc  sam  do  siebie:  Go  moiemaasetc 

18.  Oby  Izmael  zyl  przed  tobą,  Abraham,  pomimo 
otrzymanej  obietnicy  drugiego  syna,  pragnie,  aby  tei  i 
Izmael  dożył  długiego  wieku,  i  był  pobożnym  zawsze, 
czyli  zyl  przed  Panem. 

19.  Izaak,  Izaak  znaczy  śmiech.  Nazwany  tak  dla  śmie- 
chu Abrahama.  Później  Sara  podobnież  radująca  się  i 
śmiejąca  z  porodzenia  syna  w  starości,  toż  imię  powta- 
rza i  potwierdza,  r,  21,6. — rostanomę  umoioę  maję  jemu. To 
co  obiecałem  tobie  przez  moje  przymierze,  przajdzie  do 
potomków  twoich  z  Izaaka,  nie  z  Izmaela. 

21.  Ustawię  do  Izaaka.  Obietnicę  moje  o  sesłauio 
Messyasza  spełnię  przez  Izaaka,  z  którego  pokolenia 
on  się  narodzi.  W  roku  drugim,  W  roku  następpym. 

23.  Zaraz  onegoź  dnia.  Bez  ociągania  się  był  posła- 
sznym  Bogu. 

25.  Trzynaście  lat,  Saraceni  wzięli  zląd  awycząj  ob- 
rzaztoia  swych  aynów,  w  roko  13  ich  życia. 


GENESIS 


wykład  %.  J.  Wujka -Roz.  17.  w.  10.  Obrzetan  e  was  h^fhk  kahhj  m^zczijzna.  To  obrxc«anie  bjlo  ^oakiem.  Na- 
przi^id  wiary  Abrabamowty,  którii  uwierzył,  vX  (  hrystus  iniał  się  narodzić  z  oiego:  obrzężecie.powiada,  ciało^  aby  było  xiia* 
kiem  przymierza  między  mn:|  i  między  warai,  Przymierze  największe  to  hyło,  iż  Bóg  Abrahamowi  obiecał  Measy- 
asza  z  jego  naaieni^i.  Dlatego^  go  Dńg  od  inszych  łudzi  tym  zwakiem  odłączył,  aby  się  ta  wiara  w  prawdziwego 
Boga  i  Me^^yaaza  przyszłego  zacbowata  w  potomstwie  jego.  Nadto  tet  obrzezanie  było  znakiem,  \i  przez  tegoiŁ 
Messyasza  miał  być  zgładzony  grzech  pierworodny,  który  od  pierwszego  ojca  Adama  przoz  cielesne  rodzenie  od 
rodziców  bierzemy,  \  stajemy  się  wszyscy  z  przyrodzenia  synami  gniewu.  (Epiie.  2.  v.  3).  Którego  grzechu  skutek 
najwięcej  się  w  żądzach  ciefesnych  pokazuje.  Wszakie  którzykolwiek  napotem  byli  obrzezani,  wszystkim  takowym 
ten  grzech  był  odpuszczony.  Nie  żeby  mocą  onego  obrzezaniB,  ałe  dla  wiary  w  iem  obrzezaniu  wyraźoney:  bo  ka- 
idy  przyjmując  olłrzezanie  wyznawała  albo  sam  jcili  był  dorosły,  albo  jeż! i  jeszcze  dziecię^  pracz  kogo  inszego,  źe 
przyjmował  takową  wiarę  jaką  to  obrzezanie  znaczy ło,  i  zatem  każdy  taki  był  od  grzechu  usprawiedliwiony.  Prze- 
łóż Paweł  1  zowie  obrzezanie  znakiem  sprawiedliwości,  (Do  Rzym.  4).  A  to  obrzezanie  było  figurą  Chrztu  nasze- 
go chrześcijańskiego,  jako  to  wykłada  Paweł  ś,  (do  Kolosen.  2.  v.  II),  W  którym,  prawi,  obrzezani  jesteście,  ob- 
rzezaniem nie  ręką  oczyniouem,  gdyście  zewlekli  ciało  cielesne,  ale  w  obrzezaniu  Chrystusowem  pogrzebieni  z  nim 
We  chrzcie.  Tu  zowie  chrzest  obrzezaniem  Chrystusowem,  dając  imię  figuralne  rzeczy  figurowanej,  Zkąd  się  zoa- 
,c»y,  ii  na  miejsce  obrzezania  Pan  Chrystus  chrzest  postanowił*  wszakże  większa  już  jest  moc  cłirztu,  niż  obrzeza- 
nia. Bo  chrzest  nictylko  jest  znakiem  tej  łaski  Boząj,  aleją  rzeczą  samą  w  człowieku  rodzi,  jako  instrument  na 
to  od  Boga  obrany,  i  przeto*  zowie  go  Pan  Chrystus  odroclzcniem,  (Jan,  3.)  a  Paweł  ś,  śmiercią  i  zmartwychwsta- 
niem, \%  grzech  zaraz  umarza,  a  duszę  łaską  Bożą  ożywia,  (do  Rzym,  R.  ver.   4.  do   Kolos,  2.  vGr  12). 

M-  Bętliie  wygUtdsona  dusia  jetjo,  JąIlo  zakon  opowiadał,  że  zginąć  miało  dzieciątko  a  ludu  Żydowskiego,  jeili- 
by  dnia  ósmego  nie  było  obrzezane  Tak  w  nowym  zakonie,  dzieciątko  jeżU  go  łaska  chntu  ó.  przez  Chrystusa  nie 
spomoże,  zginie  z  ludu  chrześcijańskiego,  jako  Pan  powiedział,  u  Jana  S^  AuytisUjn  Hyi^ognost,  hb*  5. 


^; 


CAPUT  XVHI. 

O  prgflif$ciu  prjseg  Abrahama  irseck  podr&zHffch, 

powiedni  kary  na 

1.  Apparuit  aufem  ei  Dominus  ia  coDYalle 
Mambre  sedenti  in  ostio  taberuaculi  sui  iu  ipso 
fervure  diei.  (Hcb.  13^  J2)*\      \ 

2.  Cumque  elevasset  oculos  apparuenmt  ei  tree 
viri  stantes  prope  mm:  qiio^  cum  vidisset,  cu- 
currit  ia  occursEui  eomm  de  ostio  tabernaculi, 
et  adoi*avit  in  terram* 

3.  Et  dixit:  Domiae,  si  joyeul  gratlam  in  ocu- 
Us  tuis,  ne  trauseas  serruin  timm; 

4*  sed  ańbnim  pauxillum  nąme,  et  lavato  pe- 
des  vestros,  et  reąuiescite  sub  arbore. 
,  5.  Pooamąue  buccellam  pants,  et  confortate  cor 
yestrum^  postea  transibitis:  idcino  eniui  declinas- 
tis  ad  senuni  vestruiiK  Qiii  dixerunŁ:  Fac  ut  h- 
cutus  es. 

6.  Festinavit  Abraham  in  tabernaculum  ad  Sa- 
ram,  dixitque  ei:  Accelera,  tria  sata  similae  com- 
njisce,  et  fac  subeinericios  panes* 

7.  Ipse  vero  ad  armentum  cucurrit,  et  tulit 
indo  Yitiilom  tenerrimiiuj  et  optimum,  deditąue 
puero:  qiii  festinarit  et  coxit  illum. 

8.  Tulit  quoque  butyrum  et  lać»  et  Yitulum 
quem  coxei:at,  et  posuit  coram  eis:  ipse  vero  sta- 
bat  juxta  eos  aub  arbore. 


ROZDZIAŁ  la  ,    ^ 

powłórgiBniH  cbietniąf   o  urochmiu  sijna,   i  prr^' 
Sodomę  i  Gomorę^ 

1 .  Y  ukazał  mu  się  Fan  w  dolinie  Mambre 
Śiedząceuiu  wę  drzwiach  namiotu  swego  w  samo 
gorąco  dniowe. 

2.  A  gdy  podniósł  oczy  swe»  ukazali  mu  sig^ 
trzcy  mężowie  stoji^y  blisko  niego;  które  uy/rza- 
i\szy  wy  bieżał  przeciwko  im  ze  drzwi  namiotu, 
y  pokłonił  sig  do  iiemie. 

3,  Y  rzekł:  Panie,  ie^lim  nalazł  łaskę  w  oczach 
iwoicb.  nie  miiay  sługi  twego: 

4,  ale  przyniosę  troszkę  wody,  a  umyyćie  no- 
gi wasztf,  y  odpoczyfićie  pod  drzewem, 

5,  Y  przyniosę  kęs  dileba,  y  posilicie  serre 
wasze,  potym  póydźieCie;  dla  tegośćie  bowiem 
zstąpili  do  sługi  swego.  A  oni  rzekli:  uczyti  iakoś 
rzekł. 

6.  Pośpieszył  się  Abraham  w  namiot  do  Sary 
y  rzekł  i^y:  Spiesz  się,  trzy  miarki  światfóy  m%- 
ki  rozczyfi,  a  naczyfi  podpłomyków, 

7*  Sam  też  do  bydła  pobieżał,  y  w^iął  ztam- 
tąd  cielę  młodsiiuchne  y  wybór ue^  y  dał  pacholę- 
ciu: który  pospieszył  y  uwarzył  ie. 

8*  wziął  tćź  ma^ła  y  nd^ka  y  cielę  które  był 
uwarzył,  y  położył  przed  nimi:  a  sam  stał  we- 
dle nich  pod  drzewem. 


R.  18.— 1.  Siedzącemtf.  Zwyczajem  swoim  oczekujące- 
mu na  pielgrzymów^  i  jakby  zapuszczającemu  sieć  goś- 
cinoości.  W  fiania  Q9rąco  dniowe.  O  czaale  połodoiawyaa; 
wtedy  bowiem  podróioi  chromą  aię  do  gospody 

2.  A  ffdtj  fHtdmdfl  ocstj  gwt.  Abraham  sieil/.iał  w  da- 
liaie.  czyli  dąbrowie;  droga  zaś,  ua  której  enujdowati  fiię 
pt>dr6iiii,  by  ta  w  miejscu  podniesiom^m,— 2>fły  mcź<f^cie. 
Patra  Wl^jka."-I  pokionił  się  do  ńemt.  Uszanował  ich, 
podług  zwyczAJu  przyjętego  oa  Wschodzie,  Abraham  2 
początku  mniemać,  że  to  byli  zwyczajni  podrótai. 

3,  Pitłtie.  Jeden  z  tych  trzech  wydal  się  mu  po  wat  niej- 
^ym:  dla  tego  doń  przemawia. 

i.  Umilicie.  Podróioi  goście  nio  sami  ioble  luaywaJi 
nogi^    łecz  csyaill   ta    i«i  słudzy    doni^wi.    &  Anfuityn 


to  itwtcii:  70'trJ  o  Cza^U^  diye  do  zroznmienia,    ie  lulaj 
sam  Abraham  dopełnił  tej  pastagi. 

5.  Chleba.  Imieaiem  chleba  Pismo  ś»  nieraz  oznacza  wszłłl-  1 
kiego  rodzaju  pokarm* — ft^sUcic  serre.   Wzmocnijcie  się  po 
karmem.— iJla  ttffOHcU  bowirtH  rHąpHi,  T.  j-  Boaka  opi-] 
trzno6d    to  zrządziła*    ii^ibyście  uczcili  mię,    przechodzą 
tędy  o  tej  godzinie    i  dając   mi  Bpoaobno&ć    do  okazania'' 
wam  godcinnoaci.^^  oni  rzekli  Jeden  z  oicb  w  swojem 
i  tawatzyszy  swoich  imieniu. 

6*  Śumdłiij  mąki.  Mąki  przedniej,  oczyazczooej  z  ot- 
rębL  Podpłomykiitc.  Chleby  pieczone,  nie  w  piecu,  ale  na 
rozpaJonycli  węglach  i  popiele, 

8.  Sam  łifał  wedle  nkh  Z  upiinejnioici  i  uszAOowaniai 
jako  usługujący  im  i  zachęcająej  i^do  polywaoia^ 
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9.  Cunique  comedisśent,  diierunt  ad  eum:  Ubi 
est  Sara  UKor,.tua?..IlIę  reśpoodit:  Ecce  in  taber- 
oaculo  est. 

10.  Cui  dixit:  'Revei*tens  yeniam  ad  te  tcmpo- 
rę  isto,  vita  cfomite,  et  babebit  filium  Sara 'uxor 
tiia.  Quo  ajodito,  Sara  risit  post  o^tium  tabernaculi. 
(Supr.  17,  19.  Infr.  21,  1.  JSomv  P,  9). 

11.  Erant  autem  ambo  senes/ provectaeque  ae- 
tatih,  et  diesierant  Sąi^ae  fieri  muliebria, 

12.  Qu|ie  risit  occulte  dicens:  Postąaam  conse* 
nui,  et  domiuł^s  meus  vetuiu8  est,  voluptati  ope- 
ram  dabo?  (i.  Pet.  5,  6). 

13.  pixit  antem  Dominus  ad  Abraham:  Qaare 
risit  Sarar  dicens:  Num  vere  paritura  sum  aous? 

14.  Numquid  Deoąuidąuam  estdifScile?  juxta 
condictum  i^eyertar  ad  te  boc  eodem  tempore, 
Yita  comite,  et  habebit  Sara  filium. 

15.  NegavitSara,  dicens:  Non  risi,  timore  per- 
territa.  Domious  autem:  Non  est,  inquit,  ita:  sed 
risisti.  ^  i      I  .         ( i  V  «■  L '  < 

16.  Cum  ergo  surteriś^ełn;'  inad  viri,  direxe- 
rant  oculos. -contra  Sodomam:  et  Abraham  ain^ul 
gradiebatur,  deducens  eos.        .  v- 

17.  Dixit4e  Dominus;  Num  celare  potero  Abra- 
ham quae  gesturus  isum: 

18.  cum  futurtiś  sit  iil  igentćm  magnam,  ac 
robustissimaip,  et  benedicendae  sińtia  illo  omnes 
natiónesterrae?  (Supr.  12,  3.  Infr.  22.  18). 

19.  Scio  enim  quód  praecepturus  sit  filiis  sura, 
et  dóffliii  suae  post  se,  ut  custódiant  viam  Domini 
et  faciant  judicium  et  justitiaiń:  utadducatDpttiinus 
propter  Abirahanl  omi^Tik  ouae  locutus  est  ad  eum. 

20.  I)ixit  itaque  Doipinus:  Clamor  Sódoinotum 
et  GoDliótrhae  roU|tip]icatu3  est,  et  peccatum  eo- 
rum  aggraratum  est  liimis. 

21.  Descetidam  etvidebo,  utrutn  clamorem  qui 
venit  ad  me,  jppere  compleverint:  an  iion  est  ita, 
ut  sciam. 


9.  A  gdy  się  naiedli,  rzekli  do  niego:  Gdiie 
iest  Sara  zona  twoia?  on  odpowiedział:  Oto  w  m- 
miecie  iest. 

10.  Którenm  rzókł:  wracaiąc  się  przyidę  do 
(Siebie  o  tym  czasie,  dali  Bóg  zdrowie,  a  Sart 
żona  twoia  będzie  syna  miała.  Co  usłyszawszy 
Sara,  rośmiała  się  za  drzwiami  namiotu. 

11.  A  byli  oboie  starzy  y  zaszłego  wieku,  y 
iuź  były  ustały  Sarze  białogłowskie  rzeczy. 

12<  Która  rpśmiałą  się  potaiemnie  mówiąc: 
Gdym  się  iuź  zstarzała  y  pan  móy  iest  story, 
roskoszy  patrzyć  będę? 

1 3.  Yr/ókłPan  do  Abrahama:  Czemu  się  rośmiała 
Sara,  mówiąc:  Izai  prawdziwie  porodzę  babą  I>ędąc? 

14.  Izali  Bogu  iest  co  trudnego?  iako  się  rze- 
kło, wrócę  się  do  ciebie  o  tymże  czaśie»  dali 
Bóg  zdrowie,  y  będiie  miała  Sara  syna. 

\b.  Zaprzała  Sara  mówiąc:  Nie  śmiałam  się, 
boiaźnią  przestraszona.  A  Pan:  nie  iest,  prawi,  tak: 
aleś  się  śmiała.    . 

16.  Gdy  tedy  w^li  z  onąd  mężowie,  obrócili 
oczy  ku  Sodomie,,  a  ^Abraham  szedł  wespół  pro- 
wadząc ie. 

17.  Y  rzókł  Pan:  Izali  mogę  zataiC  przed  Abra- 
hamem co  uczynię: 

18.  ponieważ  on  ma  bydź  w  lud  wielki,  y  siły 
mocnśy,  y  błogosławione  bydź  maią  w  nim  wszyt- 
kie  narody  ziemie? 

19.  Wićm  bowiem  iż  roskaże  synom  swoim  y 
domowi  swetnu  po  sobie,  aby  strzegli  drogi  Pati- 
skióy,  y  czynili  sąd  y  sprawiedliwość:  aby  przy- 
wiódł Pan  dla  Abrahama  wszytko  co  mówił  dd  ni^o. 

20.  Rzćkł  tedy  Pan:  Krzyk  Sodomy  y  Gomor- 
ry  rozmnożył  się,    y  grzśch  ich  zbytnie  oCiężał. 

21.  Zstąpię  y  oglądam,  ieśliż  krzyk,  który  mię 
doszedł,  skutkiem  wypełnili:  czyli  nie  tak  iest, 
abym  wiedział. 


.  9.  Qdą%e>^  je»t  .J^ara.  -Wiedzieli  Aniołowie,  gdzie  się 
znajdowała  żoną  Ąjarahama,  lecz  zap)ftaniem  tern  uście- 
lali  sobie,  drogę  dó  dalszego  mówienia! 

'  10:  Mgtkf,  Ten^  który  między  trzema  był  taajgłówniej- 
Bzym.-^  Wracając  się  przyjdę,  Hebr.  wiaćagąc  aię  torócę, 
t.  j.  naj niezawodni ąj, wrócę  tu  za  rok  o  t€^6  porze.-*^.Pa 
li  B^q  zdrowie.,  ^Ld^  tu  sposobem  ludzki  ii). 

11,"  &3?fia/.v  bialogtbtoskie  reeózy.  'Peryody,  czyli  mie- 
siącd^a,  potrzebna  do  poczęcia. ' 

12.  Potajemnie.  Ilebr.  i  Chald.-  wma.m  sobie.— Pan 
mdi.  Przez  uszanowanie  zowie  tak  swego  męia^  któremu 
była  posłuszna  Jako  Panu.  1  Petr.  3.  6. 

13.  Pan,  Anioł  ów  główny,  tem  wyjawieniem  tajemne- 
go śmiechu  Bary  pokazał,  ie  jest  więcej-  nit  człowiekiem. 

15.  Zaprzała  Sara,    8ara  dopuściła  się    tu  kłamstwa^ 
lecz  będąc  przerażona  bojaźnią,  bez  rozmysłu  mówiła, 
ł6.  Obrócili  oczy.  Podró*  swą  skierowali  ku  Sodomie, 

17.  Izali  mofię  tataió.  Wymaga  tego  prawo  przyjaźnie 
aby  sekreta  wzajenbiTe  były  sobie  objawiane.  Nastręcro 
takoż  P.  Bóg  tutaj  Abrahamowi  przedmiot  do*  okaigania 
miłości  bliźniego,  przez  irstawtame'  się  za  Sodomitami. 

18.  Ponieważ  onumbjó.  Większe  te  rzeczy  obiecałem 
Abrahamowi:  czemużbym  miał  zamilczeć  przed  mm  tę 
rzecz  inBlejezą?^B/o^oiiłiiu?u>ne  być  tnąfą  w  nim.  Przez 
Chrystusa;  .poCo  mka^ jegcu  •  "'  ' 


19,  Wiem  bowiem,  Dru{|[i  powód,  dla  którego  nie  chce 
ńlc  ukrywa<5  przed  nim.  Wiem,  żeś  sprawiedliwy,  i  dobrze 
wychowujesz  twoje  familię:  słuszna  więc  jest,  aby  nie 
tajną  była    ci    przyczyna   zaguby    Sodomczyków,    itbyi 

•  pifiykładem  tym  odwodził  od  zbrodni  twoich  domowni* 
ków.—Aby  strzegli  drogi  Pańskiej.  Aby  Boga, w  sposób 
wljMciwy  czcili,  i  byli  posłuszni  jego  prawu.— J  ceyniU 
ś)ia.  t^fzezsąd  oznacza  się  wszystko  to,  cofaniem  Bo- 
ga i  męrdców  jest  słuezdtfm  i  iprawiedliwem^-^^b^  przy- 
wiódł. Mówi  tu  Bóg  o  sobie  w  trzeciej  osobie,  jakby  • 
innym.  Jakby  mówił:  iżbym  wypełnił  wszystko,  com  obie- 
cał Abrahamowi. 

20.  Krzyk.  Jest- to  Prozopopeja.  Orzechy  jakbj  pod- 
noszą głos,  zbliżają  się  do  Boga  i  wyzywają  go  do  lem- 
sty.  Sodomy  i  Gomory,  Dwa  tylko  te  miasta  wspomnia- 
ne, dla  tego,  że  jak  i)ogactwy  i  znaczeniem,  tak  i  nie- 
prawośdią  przodkowały  przed  innemi. 

Rozmnożył  się.  Zdaje  się,  że  mowa  tu  jest  nie  tylko  o  czę- 
stych owjch  grzechach  cielesnych  przeciw  przyrodzeoiu,  ale 
też  i  o  innych,  wspomnianych  u  Ezech,  16, 49  Jako  to:  o  pró- 
żnowaniu, obżarstwie,  niegościnności,  okrucieństwie  i  t.  d. 
•'2i.  Zstąpię  i  offlądam.  Sposobem  mówienia  ladzldm 
powiada  tu,  jakby  rzekł:  Pójdę  aż  na  miejsce^  iżbym 
poznał  z  pewnością  i  dokładnie.  Zostawiona  tu  jest 
prtestroga   dla  sędziów,    iżby  nierozmyślnie    nie    wyda- 
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22.  Y  obrócili  się  z  ooąd  i  poszli  do  Sodomyl 
lecz  Ahraliaiu  leszcze  stał  przcil  Panem. 

23.  Y  przystąpiwszy  się  rzekł:  Izali  zatracisz 
sprawiedliwego  z  niezboi:nym? 

24.  leśliż  będzie  pięćd/Jeśiąt  sprawificlHwydi 
w  mieście,  zginrii:  społem?  y  iiieprzt^puśćisz  iiiiey- 
scu  onemii  dla  piąćid/aeśiąt  sprawiedliwych*  ieśłiż 

\  w  nioi?  ".        '    '  '  \  '  '*    ', 

25.  Niech  to  daleko  będstie  oft  Cjeftic,  aByś  Łf| 
rzecz  utzynić  miał,  y  zabił  sprawiedliwego  z  nie* 
zboinyro,  ażeby  był  sprawiedliwy  iako  y  niezboż- 
ny,  nie  twoia  to:  który  fąditisz  lifszytkę  iŁiemic, 
żadną  miarti  nie  uczynisz  sądu  tego. 

26.  Y  rz^kł  Pan  do  niego:  Jeśli  naydę  w  So- 
domie pięćdziesiąt  sprawiedliwych  w  samym  mieś- 
cie, odpuszczę  wszytkienm  mieyscu  dla  uich. 

27.  A  odpowiadając  Abraham  r^ekl:  I^em  raz 
począł,  będę  mówił  do  Pana  mego,  aczem  proch 
y  popiół. 

28;  A  ie5ljł>y  mn'ey  piąćią  było  sprawiedliwych, 
niź  pięćd5?ie$iąt:  czy  z.i tracisz  dla  czterdziestu  y 
piąci  wszytko  miasto?  Y  rzekł:  Nie  zatracę,  ieśli 
fam  naytlę  czferdźiestu  pfj|ći. 

29.  iizekł  ieszcze  do  niego*  A  ieśli  się  lam 
naydą  czterdzieści,  co  uczynisz?  Odpowiedział:  n  e 
zatracę  dla  czt^^i-dsiiestu. 

30.  Rzśk) :  Nie  goieway  się,  Panie,  proszę,  ieSli 
przemówię.  A  ieśli  się  tam  naydą  trzydźieSći?  Od- 
powiediiiał:  Nie  uczynię,  ieSlitam  aaydę  trzyd/Jestu. 

31.  Rzekł:  Gdyżem  raz  począł,  będę  mówił  do 
Pana  mego:  A  ieśli  się  tam  naydą  dwadi£ieśćiq: 
Odpowied'/iał:  Nie  zatracę  dla  dwudziestu. 

32.  Proszę,  rzekł,  nieąniev\ay  się,  Panie,  ieSli 
ies/cze  raz  pr^erzekę:  A  leiSH  się  tam  naydą  dzie- 
sięć? Odpowiediiiał:  Nie  zatracę  dla  dziesiąci. 

33.  Y  poszedł  Pan  lako  przestał  mówić  do  Abra- 
hama:  a  on  się  te^  wrócił  na  uiie|sce  swoie. 

Wykład  X.  J.  Wyjka  —Roz.  18,  w,  2.  Hi-ażnlt  ^ic  mu  iriij  mciowiŁ  "OTitó  i  'tii  w  DSohafb''iycHi^"tr2'ecłi  tłijł^w, 
albo  raczej  AnioJuw  tnjemnfcę  przenajf^wicisz^j  Trójce,  Bo  naprzód  powiada,  (ver,  K)  ukajał  sfc  ma  Tad.  Zowie 
go  tefe  po  iydowsUu  Hln^  »  AdoHa»\  które  są  imiona  Boże.  A  woeiźe  wykfadłijąc  co  to  ka  Pan:  nkar.ftli  sJę  mu, 
prawi,  irzł^j  mężowie.  A  t.nU  on  Bóg^  klury  wyK^j  laówił  o  sobie  jako  o  >kieln  piTsonath  (CJeru  1.  i  6.)  tu  pokaiĄl, 
ii  łych  person  w  bóstwie  t>lko  trzy,  i  iligdy  aic  w  większej  liczbie  osółi  nie  ukazał,  tyłko  we  IrKecb,  \t  niemasz 
więcćj  Boskicb  piT<on  tytko  trzy,  A  jeiili  ructe^z  li  łych  trzecli  Pismo  ś.  zowie  Anioły,  n  tak  nic  b3!y  Persony 
Boskie?  Tek  mnśz  wiedzied,  iż  je  Pismo  zoiriG  Jeho^i^ach  i  Adonai,  ttlbo  Panem,  jako  się  jui  powieclzraio:  iłowie 
Je  te*  Anioły  (Gen*  ID.  i  do  2y<16w,  J8  )  Kaostatek  zowie  je  mętami,  A  tak  według  pismii  prawdziwie  i  Rogiem 
byli  i  ADiołami,  iręźamt  lei  byli  ilk  postaci  człowieczej,  w  której  «if  ukur.AU,  Sp^fia^z:  jako  m<jffli  być  i  bogiem 
1  Anioły?  Także  wied?i,  iź  żaden  nigdy  śmiertelny  cztowiek  nie  widział  Boga  w  jstności  jego,  ale  tylko  w  stworzeniu 
jakiem,  jako  w  ogniu  albo  w  obłoku.  A  najczęściej  widziany  i  słyszany  jen  B6g  w  osobie  Anielskiej:  bo  i  zakon 
dawał  w  osobie  Anielskiej,  jako  Stepban  ś  powiada  (w  Dzie,  7-  ver  30.  i  Paweł  ś.  do  Gatut.  3):  -A  wsidy  Anioł 
mówił  (Exod.  1^0.)  jnm  jest  Pan  Bóg  twój"  1  t.  d.  Mawiał  Pan  Bt^g  podczas  przez  jedncjęo  Anioła  jako  do  onćj 
Agar,  (wyżej  Ifi)  podc^ns  we  dwU  Auiołacb,  jako  do  Lota,  podczas  we  trzech  jako  tu  do  Abrtilioroo,  i  nigdy  się 
w  wicksx(\j  liczbie  Aniołów  nie  ukazał,  tylko  we  trzccb,  iż  niemaśz  więcej  persou  Boskicb,  jeno  trzy.  J^koż  tedy 
był  Bóg  w  tych  Aniołach?  Nie  był  jakoby  tylko  w  posłach,  boćby  tak  Die  byli  Bogiem.  Ani  też  jako  bywał' 
W  Prorokach  1  Apostołach;  Bo  Proroków  ani  Apostołów  nie  «owi%  Jeftowftch,    jako  tyrh  Aniołów  in  zowie:    A  tftk 


22,  CODYetleruiitąue  f?e  inde,  et  abierunt  Srdo- 
mam:  Abraham  vero  adhuc  stabat  corani  Domioo* 

28.  Et  appropinąuans  ait:  Numquld  perdes 
justum  cum  impio? 

24.  Si  fueriut  quinqiiaginta  jnsti  in  eivitate, 
peribunt  simul?  et  non  purces  loco  Uli  propter 
quiDquagiQta  justos,  si  fuerint  in  eo? 

25.  Absit  a  te,  ut  rem  baiic  facias,  etoccidas 
justum  cum  impio,  fiat(|ue  justus  sicut  impins, 
non  est  hoc  tutim:  qui  judieas  omnem  terram, 
Dequaquam  facies  jndtcium  hoc. 

26.  Disitque  Dominus  ad  eum:  Si  invenero 
Sodomis  quinqijaginta  jus^tos  in  medio  civitatis, 
diaiittam  omni  loco  propter  eos. 

27.  Res[)ondensque  Abraham,  ait:  Quia  semel 
coepi,  loquar  ad  Dominum  meum,  cum  sim  palvis 
et  cinis. 

28.  Quid  si  miDUs  quinquaginta  justii^  ^u]iique 
fuerint?  delebis,  propter  qiiadraginfa  quinque, 
umversam  urbem?  Et  ait:  Non  delebo,  si  inve- 
cero  ibi  quadragifita  quinque. 

29*  Karsumque  loaitus  est  ad  eum:  Sin  autem 
ąoadraginta  ibi  inveiiti  fucriuł,  quid  facies?  Ail: 
Noo  percatiam  propter  quadragirita, 

30.  Ne  quaeso,  inquit,  iodigaerls,  Domine,  el 
loąuar:  Quid  si  inventi  fuerint  trigiola?  Hes- 
pond  i  t:  Non  faciam,  si  invenero  ibi  trigiuta. 

3L  QuiasemeJ,  ait,  coepi,  loquar  ad  Dominum 
meum:  Quid  si  ibi  inveiiti  fueriut  Yiginti?,  Ait: 
Non  interficiam  propter  viginti. 

32.  ObsetTo,  inquit,  ne  irascaris,  Domine,  si 
Ioquar  adhuc  semel:  Quid  si  inventi  fueriut  ibi 
decem?  Et  dixit;  Non  delebo  imjpter  decem. 

33.  Abiitqiie  Dominu-,  paRtquam  cessuvit  loqui 
ad  Abraham:  et  ille  reversus  est  ia  locum  suum. 


irali  wyroku,  lerjs  po  poprzednióm  dokładnem  pozuanin 
f  rozważeniu  całej  sprawy,  —  Jeiilii  kr^yL  Abym  we- 
dług miary  zbrodui  ich  uknrał. 

22,  /  ofjrócili  się  z  ouąd  {  poazU,  Nie  ten  który  rói- 
roawiał  z  Abrabamem,  ale  inni  dwaj  Aniołowie. 

24.  IV  miescU.  Mówi  tu  o  jednaj  tylku  Sodomie^  bo 
ona  była  nąjwystępniejJtzą  I  głową  inny  cli  miast,  i  w  niÓj 
Lot  mieszkał, 

25.  Którtf  sq'h:i:is  tmzyM^  siemię.    Jakby  mówił:  Nie 


podobna  jest,  abyś  tak  surowo  karał  niewinnego  z  bez- 
bożnym Ty,  który  jcateś  Sędzią  najwyższym  wszystkich, 
od  którego  nie  ma  jnż  odwołania  się  do  nikogo,  i  ktAry 
jesteś  oajwierniejsz!!  modlą  sprawiedliwego  sądu, 

26.  W  sarnim  miejcie    W  obrębie  miasta. 

32*  Dla  dziesięciu.  Tu  zatrssyniat  się  Abraham^  1  po» 
dziwiajł^c  łaskawość  Fioga,  uieśmiał  już  wiccój  zripytywaii. 
Nie  uczynił  żadnej  wzuaiaukj  o  2acbowaaiu  Lota.  gdyŻ 
tifał  Bogu,  że  będzie  miał' o  nim  piecEc. 


GENESIS  CAP.  XIX. 


-  id  —  KŚ.  RODZAJU  ROZ.  19. 


ioacsćj  był  Bóg  w  on^cti  Aniołach^  osobnym  daleko  obyczajem,  to  jest,  iż  Bóg  tak  obecnie  i  przytomnie  był  złą- 
czony z  nimi,  że  slmznfe  są  narwani  Bogiem.  Jakie  złączenie  on  sam  wie  i  nmie,  choć  my  tego  wymówić  nie  mo- 
żemy: gdyż  i  Anieli  mówią  ]»rze2  ladzie,  i  przóz  oślice  (Num  22.  ver.  30).  Chociaż  my  tego  nie  rozumiemy. 
Wszakże  Abraham  mając  ducha  prorockiego,  chociaż  ich  podobno  zrazu  był  nie  poznał,  ale  gdy  usłyszał  przepo- 
wiedzepie  o  porodzeniu  Sary,  o  wywrócenie  Sodoipy,  poznał  iż  Bóg  był  w  onych  trzech  Aniołach,  i  przeto  do 
niego  jkko  do  sędziego  wszystkiego  świata  mówi  (ver.  25)  Dlategoć  i  na  pierwszem  przywitaniu,  tak  się  Pan  Bóg 
Abrahainowi  stawił,  de  In  trzech  widząc,  przedsię  jako  z  jednym  mówił,  mówiąc:  Panie,  jeźlim  znalazł  łaskę  w  octu 
twdjch,  nie  mUąj  sługi  swego,  i  tak  ustawicznie  mówił,  podczas  jako  do  jednego,  podczas  jako  do  wielu.  A  tak 
słusznie  Augustyn  ś.  (lib.  2.  de  jyinit  cap.  ]]),  że  ci  trzej  mężowie,  którzy  się  Abrahamowi  ukazali,  znamionowali 
trzy  oąof)y,  a  i^dnę  istność  i  naturę  Tr<!(jcy  przenajświętszój. .  Toż  i  inni  Doktorowie  greccy  i  łacińscy  rozumieją. 
Zkąd  urbsła  ona  pospolita  mowa.  Trzech  widział,  a  jednemn  się  kłaniał. 
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o  tniszęseniu  Sodomy^  i  ocaleniu  Lota. 


1.  Yeneruntąue  duo  Angeli  Sodomam  vesper6, 
et  sedeDte  Lot  in  fonbus  civitatis.  Qui  ćuiu  Yi- 
disśet,  eos  surrexit,  et  ivit  obvjam  eis:  adora- 
vitque  pronus  in  tferram.  {Hebr.  13,  2) 

2.  Ęt  dixit:  Obsecro,  domini,  declinate  in  do- 
mum  pueri  vestri,  et  raanete  ibi:  lavate  pedes 
Yestros,  et  mane  proficiscemini  in  viam  yestratn. 
Qui  diierunt:  Minime,  sed  in  płatka  inanebimnsi. 

3.  Compulit  illosoppidó,  ut  divert6reiiit  ad  eam: 
ingressisąue  domum  illlus  fecit  conViviuńi,  et  co- 
zit  azyma,  et  coinederunt. 

4.  Prius  autem  quam  irent  cubitum,  viri  civł- 
tatis  Yallayerunt  domum  a  puero  u^^ue  adse- 
nem,  omnls  populus  simul. 

5.  VocaYeruntque  Lot,  et  dixeniDt  ei:  Ubi  sunt 
viri,  qui  introierunt  ad  te  nocte?  educ  illos  buc, 
ut  cognoscamuś  eos. ' 

6.  Egressus  ad  eos  Lot,  post  tergum  oćcludeos 
ostium,  ait- 

7.  Nolite,  ąuaesó,  frattes  mei,  nolite  malnm 
hcic  facere. 

8.  Habeo  duas  filias,  qune  necdum  cognoYeruiit 
Yirum:  educam  eas  ad  vos,  et  abutimini  eis  si- 
cuŁ  Yobis  placuerit,  dummo(|o  Yiris  istis  nihil  mali 
faciatis,  quia  ingressi  sunt  sub  umbra  culminis 
mei. 

9.  At  illi  diserunt:  Recede  illuc.  Et  rursus;  In- 
gressus  es,  inquiunt,  ut  adYena:  numquid  utjudi- 
ces?  te  ergo  ip»um  magis,  quam  hos  affligemus. 
Vimque  faciebant  Lot  Yehementissimef  jamque  pro- 
pe  erat,  ut  eflfringerent  fores.  (2  Pet-  2,  7.) 


1.  Y  przyszli  dwa  Aniołowie  do  Sodomy  w  wie- 
czór, y  gdy  Lot  siedział  w  bramie  mieyski^y. 
Który  uyirzawszy  ie,  wstał,  y  szedł  przeciwko 
nim:  y  pokłonił  się  twarzą  do  ziemie. 

2.  Y.rzćkl:  Proszę,  Panowie,  wstąpcie  do  domu 
pacholęcia  waszego,  a  zostańcie  w  nim.  Umyyćie 
nogi  swoie,  a  rano  póydźieCle  w  drogę  wasze. 
A  oni  odpowiedzieli.  By  naymnićy,  ale  na  ulicy 
zostaniemy. 

3.  Przymusił  ich  barzo  aby  stanęli  u  niego:  a 
gdy  weszli  do  domu  iego,  sprawił  ucztę  y  napiekł 
chleba  przasnego  y  iedli. 

4.  Ale  pierwć]  ni&  poszli  spać,  ludzie  z  miasta 
obstąpili  dom,  od  chłopięcia  aż  do  ^tego,  wszy- 
tek lud  pospołu. 

5.  Y  za^i^dłali  Lota  y  rzekli  mu:  Gdzie  są  mę- 
żowie którzy  weszli  do  ciebie  w  nocy?  wywieś 
ie  tu,  abychmy  ie  poznali. 

6.  Wyszedszy  do  nich  Lot,  zamknąwszy  drzwi 
za  sobą  rzćkł: 

7.  Nie  czyftcie,  proszę,  bracia  moi,  nieczyfićie 
t6y  złości. 

8.  Mam  dwie  córce,  które  ieszcze  nie  poznały 
męża:  wywiodę  ie  do  was,  a  ćzydćie  z  nimi  iako 
się  wam  podoba,  byleśćie  iedno  mężom  tym  nic 
złego  nie  czynili,  bo  weszli  pod  cieniem  dachu 
mego. 

9.  A  oni  rzekli:  Pódźże  tam.  Y  zaśię  rzekli: 
Przyszedłeś  tu  iako  przychoJ^Siefi,  czyli  abyś  są- 
dził? ciebie  tedy  samego  barźiey  niźli  ie  dręczyć 
będziemy.  Y  czynili  gwałt  Lotowi  barzo  ciężko: 
y  iuż  bliżu  było  że  drzwi  wyłomili. 


R.  19. — 1.  Dwaj  AniołoKte,  Ci  którzy  byli  oddalili 
się  od  Abrahama.  —  Lot  siedział.  Aifceby  czekał  pa  spo- 
sobność okazania  komuś  gościnności,  któr^*  był  się  na- 
uczył  od  Abrahama. —  W  bramie  miejskUj.  Iżby  pierwszy 
mógł  spotykać  pielgrzymów  i  bronić  ich  w  rasie  potrzeby 
od  krzywa  i  napaści  Sodómczyków. 

2.  Pacholęcia  tDOfszego.  Sługi  waszego.  —  Umycie, 
Dozwólcie,  umyć  wam  nogJ.  (r.  18,  4  V  -7-  Bynajmniej. 
Z  uszanowania,  żeby  gp  nie  niepokoić,  odmawiają  na 
pierwsze  wezwanie,  nie  mając  zamiaru  sprzeciwiania  się 
usilniej szćj  prośbie, 

3.  Przymusił.  Bardzo  nalegał  na  nich  swemi  prośbami, 
i  tśm  zmusił  niejako.  ^  Chleha  przasnego,  T.  j.  podpło- 
myków nie  zakwaszonych,  r.  18.  G. 

4.  Wszystek  Jud  posfołu.  Tak  dalece,  iż  i  z  ostatnich 
kraików  miasta  zbiegti  się,  aby  mogli  być  w  jaki  sposób 


uczestnikami  zbrodni. — Od  chłopięcia.  Nawet  małe  ieszcze 


chłopcy  już  rozumieli  nieprawość. 
S.  Ahyśn 


jśmy  je  poznali.    Abyśmy   użyli   ich  do  zaspoko- 
jenia naszych  żądz  cielesnycli. 

7.  T^i  złości.  Przez  którą  i  prawo  gościnności,  i  ustawa 
przyrodzenia  będą  zgwałcone. 

8.  A  czyńcie  z  niemi.  Albo  Lot  przestraszony  niedość 
wyraźnie  pojmował  to,  że  mu  się  niegodziło  wystawiać 
na  nierząd  swe  córki,  których  się  nie  domagali  Sodom- 
czycy;  albo  postąpił  tu  w  ten  sposób,  jak  kiedy  ktoś  roz- 
gniewanemu przyjacielowi  na  innego,  podaje  sztylet,  mó- 
wiąc: Mnie  raczój  zabij,  nie  zaś  tego,  ku  któremu  pałasz 
zemstą,  będąc  pewnym  że  gniewny  przyjaciel  nie  posunie 
się  aż  do  zabójstwa. 

9.  Pójdzźe  tam.  Odstąp  ode  drzwi,  abyś  nam  nie  pne- 
szkadzaf.  —  Przyszedłeś,   Jak  gdyby  rzekli:  Będąc  u  nas 


GENESIS.  CAP.  XIX, 


—  41  — 


KS.  RODZAJU    ROZ.  19. 


10.  Et  ecce  miserunt  manuni  viri,  et  iotroduKe- 
ruot  ad  se  Lot,  dauserunUjue  ostium, 

11.  Et  eoa,  ąm  foris  eraot,  percusseruot  caeci- 
tale  a  minimo  mąue  ad  niaximum,  ita  utostium 
inveiiire  uon  possent.    (Sap-  19,  16). 

1 2 .  Dixeruut  a utem  ad  Lot:  Habes  hic  qiieuipiam 
tuorum?  geoeruin,  aut  łilios,  autfilias,  omEes^  qui 
tui  sunt,  educ  de  urbe  hac: 

13.  delebioius  euim  locum  istum,  eo  tiuod  in- 
treyerit  clamor  eoruui  co  ram  Domiuo,  <]ui  niisit 
nos  ut  perdatDUS  ii  los, 

14.  Jigressus  itaąue  Lot,  locutus  estadgenefos 
8U0S,  qui  accepturi  eraut  łiliasąjus,  et  diTcit:  &urgitŁ\ 
egredimiDi  de  loco  isto:  quia  delebit  Doroinuscivi- 
tatem  hanr.  Et  visus  est  eis  ąusiń  ludeos  lot|ui. 

16.  Cumque  esset  luaue,  cogebant  euia  Aogeli, 
dicentoś:  Surge,  tolle  u.torem  tuam,  et  duad  Hlias 
qua3  habes:  ne  et  tu  pariter  pereas  in  scelare 
civitatis^ 

16.  DiiJsiiuuJaote  illo,  apprehouderuut  uiauum 
ejuB^  eŁ  luauuiii  uxoris,  ac  duaruin  filiarum  ejus, 
eo  qnod  parceret   Doininua   illi* 

17.  EdusaruuU{ue  eum»  et  posueruiit  extraci- 
vłtatem:  ibiqiie  locuU  suut  ad  euta,  diceutes:  Sal- 
va  auimam  tuaiu:  nuli  rnipicerc  postterguin,  nec 

utaH  iu  oiimi  tńrca  regioue:  sed  iu  moute  salvum 
/tó  h,Cf   Be  et  tu  simul  pereiis.j  {Sap.  10^  G)> 
»  18.  Duitijue  Lot  ad  ^a:  Qaaesg,i  Domiue  mi, 

19.  quia  iDvenit  servus  tuua  gmtiam  coraiiite, 
et  magoiticasti  misericordiam  tuaui,  ąuittu  fedsti 
mecum,  ut  sahait.^  aniuiam  uieam.  ucc poszum  iti 
moiito  j^aKari,  do  forte  appreheudat  me  malum,  et 
moriar: 

20.  est  ciyitas  haee  juxta,  ad  quam  j)OSiium 
fugere,  parva,  et  salvabor  iu  ea:  numquid  non  mo- 
dica  est,  et  vivet  atiima   meaV 

21.  DixitqMe  ad  eum:  Ecce  eUam  iu  hoc  sus- 
cepi  preces  tuas,  ut  non  subvertam  urbem  pro- 
qua  locutus  e$. 

22.  Festina,  et  sahare  ibi:  quia  non  potero  fa- 


tylko  pr^eychodniem,  cljcesz  sprawować  nad  nami  ur^ąd 
sędziego  i  dozorcy  obycjsojów?  BardiiSj  niiii  je  dr^- 
czift'  h^dsUmtf.  Cieblu  samego  użyjemy  du  rozpusty,— 
/  tz^niU  ffitalt.  Wypyclinjąc  drzwii  i  chcąc  porwać 
©bdziońców. 

10.  I  tfttt.  Nagie  i  niespodsŁJanie,  goście  bexpiec2ni  o 
siebie  odmykają  drzwi  i  wprowadzają;  Lota* 

U.  Pk»'n:ih  ślepotą.  Nie  stall  się  zupełuie  ślepymi, 
lecz  naglą  ciemność  okryła  ich  tak,  iż  nie  mogli  natrafić 
na  drzwi  dornti  Lota, 

12,  /  rzekli  Dwaj  owi  mężowie.  —  Kogo  i  swoichł 
Wszystkich  złączonych  «  tobi^  pokrewieństwem  lub  przy- 
jaźnią, gotowi  jesteśmy  ocalić  od  zaguby,  przez  wzgląd 
na  ciebie. 

11.  Jjtkohj  sortem  m&iciL  Nie  zaś  na  prawdę,  na  seryo. 
15.  Żan^  tfcąię  i  dwie  vórli.  Te  tylko  uwierzyły  Lotowi, 
16»  A  ffdij  nic  OH  ociqłfnł\    Odwlekał  chwilę  wyjścia,  a 

ino^^e  nawet  modlił  się  do  Boga.  iżby  odpuścił  karę. 

17,  Zachowaj  duszę  twojc.  Ocalaj  życie  twoje.  —  Nie 
C^Jądąj  aię  naztui,  T.  j,  nie  oglądajcie  się;  albowiem 
zalecenie  to  dane  było  razem  i  jego  żonie  i  córkom. 
Ten  zakaz  oglądania  się  wstecz  dany  byt  Lotowi,  dla 
doświadczenia  jego  posłusze listwa,  i  okazania  większe- 
go obrzydzenia  ku  tym,  którzy  na  ogień  skazani  byli; 
Bib.  St.  Teat.  T.  1. 


10.  A  oto  wyciągnęli  r§kc  mgżuwie  y  w  wiedli 
Lota  w  dom  do  Siebie,   y  zamknęli  drzwi: 

11.  A  one  którzy  przed  domem  byli,  pozara^ah 
ślepotą  od  namnieyszego  a^  do  nawiętszego,  tak  i^ 
drzwi  ualeść  nie  mogli. 

12-  Y  rzekli  do  Lota:  Masz  tu  kogo  z  swoich? 
źięćia  abo  syny,  abo  córki,  wszytkie  którzy  s^twoi 
wyprowadź  z  miasta  tego; 

13.  zgład?iemy  bowiem  to  mieysce,  przeto  li 
przemógł  krzyk  ich  przed  Panem^  który  nas  po- 
słał abyśmy  ie  wytracili. 

14.  Wyszedszy  tedy  Lot,  mówi!  do  ^.ięCiów  swo- 
ich, którzy  mieli  poiąć  córki  iego,  y  rzeki:  Wstaft* 
Cie,  wynidićie  z  mieysca  tego;  bo  zatraci  Pan  mia- 
sto to.  Y  zdał  się  im  iakoby   żartem  mówiL 

15.  A  gdy  było  rano  przymuszali  goAnyołowie 
mówiąc:  Wstah,  we;imi  żonę  twoig  y  dwie  córce 
które  masiz,  abyś  y  ty  pospołu  nie  zginął  we  zło- 
ści miasta. 

IG.  A  gdy  sif  on  oćii^ał,  ui^Ii  rgkę  iego  y 
rękg  żony  iego  y  dwu  córek  iego,  przeto  ii  mu 
Pau  folgował. 

17.  Y  wywiedli  go,  y  postawili  przed  miastem: 
y  tam  mówili  do  niego,  mówiąc:  Zachoway  duszę 
twoic:  »ie  ogląday  bi^j  na  zad,  ani  [wstaway  we 
wszyikiey  w  okół  krainie:  ale  na  górze  zachoway 
sig,  byś  y  ty  pospołu  nie  zginął. 

18.  Y  r«ekł  Lot  do  nich:  Proszę,  Pani«  móy, 
1U>  ponieważ  nalazł  sługa  twóy  łaskę  przed  to- 
bą, a  uwielbiłeś  miłosierdzie  twoie,  któreś  uczynił 
zemuą,  abyś  zachował  duszę  moic,  y  na  górze  nie 
mogę  bydź  zachowany*  by  luię  suadz  nie  zachwy- 
ciło złe  y  nie  umarł* 

20.  Iei»t  miasto  tu  blisko  do  którego  mogę  u- 
ciec,  matę,  a  będę  w  nim  zachowań:  azaź  nie  małe 
iest?  a  będi^ie  żywa  dusza  moia. 

2ł.  Y'  rzćkł  do  niego:  Oto  y  w  tym  przyiąlem 
prośbę  twoię,  abych  ni'*  wywrócił  miasta  o  któreś 
mówił. 

22.  Spieszże  się,  a  zachoway  sie  tam:  bo  nie- 


albo  dla  tego,  iżby  bez  zatrzymywania  aię  n  cie  kał  i  nie 
okazywał  żadnego  żalu  z  powodu  rozłączenia  się  z  bez- 
bożnymi.— Ale  na  górie.  Która  wystaje  ponad  roiasŁem 
Segor. 

18,  Patiie,  Dwóch  było  Aniołów,  lecz  jeden  z  nich  pro* 
wadził  Lota  i  jego  żonę:  tego  wzywa  to,  mówiąc:  Vam€\ 
drtigi  zapewnie  szedł  pomiędzy  dwiema  córkami  Lota  i 
je  prowadiŁił" 

19,  UmitUtiits  mihśtndzie  tw^yje.  Jest-to  hebrais&m, 
zamiast:  największego  użyteś  względem  mnie  miłoaier* 
dzia, — No  gijrie  nie  nuMf^  6y?f  iacftowany  To  pozorna 
tylko  wymówka,  nie  zaś  rzeczywista  potrzeba;  albowiem 
później  mógł  wnyść  na  górę,  pomimo  zmęczenia,  naktó* 
re  się  zsyłał. 

20,  Azali  nie  małe  jest?  Błagam  i^ę  o  ocalenie  ma^^ 
łego  miasteczka^  aby  mi  ono  posłużyło  za  schronie  nie*] 
Nie  liczni  są  jego  mieszkance;  mni^j  przeto  w  niem  jest ' 
zbrodni. 

2L  lH*iffiqłem  proihę  tnoj^,   Hebr:     Prsff  jąłem    ohlicsŁ 
twąje.  LXX.     Ucicilem  oblicie  twoje. — Podobnież  do  Żyd«| 
5,  7;  Bgi  m^słudianf/   dla    sw^j     ucseiwo^i, — Abym  nU^ 
loytnócił.  Bug  postanowił    dla  mudlitwy  Lota  przepuścić 
miastSj  przeto  dał  mu  natchnienie  aby  się  zań  modlit. 

S2.  Bo  nie  będę  mógł  nic  nciyttić.  Gdyż  taki  jest  wy* 
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cerę  quidquam  donec  ingrediaris  illuc.  Idcirco  vo- 
catum  est  nomen  urbis  illiusSegor.  (Sap*  10^6). 

23.  Sol  egressus  est  super  tetram,  et  Lot  in- 
gtessus  est  Segor. 

24/  Igitur  Dominus  pluit  super  Sodomam  et  Go- 
inorrbam  sulphuretignem  a  Domino  decoeIo:(^2>eu/. 
29,  28.  Isa.  13,  19.  Jerem*  50,  40.  Eeech.  16, 
49.  Ose.  11,  8.  Amos.  4, 11.  Luc.  17,  28,  Judae  7). 

25.  et  subyertit  civitates  bas,  et  omnem  circa 
regionem,  universos  babitatores  urbium,  et  cun- 
cta  terrae  yirentia. 

26.  Respiciensąue  uxor  ejus  post  se,  versa  est 
in  statuam  salis.  {Luc.  17,  32). 

27.  Abrabam  autem  consurgens  mane,  ubi  ste- 
terat  prius  cum  Domino,  (Super,  18,  i), 

128-  intuitus  est  Sodomam  et  Gomorrham,  et  U- 
niyersam  terram  i^egionis  illius:  viditque  ascen- 
dentem  favillam  de  terra  quasi  fornacis  fumum. 

29.  Cum  enim  subyerteret  Deus  ciyitates  regio- 
nis  iHiUs;  tecordafus  Abrafaae,  liberavit  Lot  de 
subversiofte  urbium  in  ąuibus  habitaterat. 

30.  Ascenditque  Lot  de  Segor,  et '  mainśit  in 
Mnitfej^^fluafe  quoqtae' filiae  ejus^nra  eo  (timuerat 
ebite  toKtiiiie  1o  Sego^);  et  mantiit  in  spdunca 
ipse', .l*duae'fiłiae  ejtis  eum  eo.  :' 

"  8l*."'!)ii:itłlue  rtaior  ad  mittbrenit^  Pater  ^ńoster 
senex  est,  et  nułMft' virotum  'n^ńsłt  in  tetta  qui 
pódsit  itigt^i  adlió^  juiM  ftiorifmf  uniyfersa^  tert'ae. 

•  ■'■  ITS'.*'  Vteni," infeWrtettłłŚ  etttti'Vino,  dormitanusąiie 
'<iHm;l^s  ^V  i^Y^iit€  p^ksituui^^^  t>at^  nó^trabeitieti. 
• 'SŚ.*  Deldteniirtitactfe  patr?«tio  bibere  Vin'im  hjMj- 
te  illa.  Et  ingressa  est  major,  'dbi*irtiyitqub  tmn 
patrtV'at Htó^nón  i3ensit;'n€!fcJ(itiatia»  aećlibtót  fi- 
lia; neć  ąuiiidd  'stlrresłt;"-  ;•   »► 

34.  Altera  qu(ż^e-die'd(^ittóajot  idininorem: 
Ećte 'ddttmhi  tfóri.ćtfiri  pfetrń' nifeo,'  demiis  ei  bi- 
Uert  ylnuin  etiatn  "Etfc  ńocte,  et  (lormies  cum  eó, 
ut  salyemus  semen  de  patre  nostro. 

'35.  Dedśruht  etiam'  et  illa  nocte  patri  suobi- 
bere  yinum,  ingressaque  minor  filia,  dorDiiyitcum 
eo:  et  ne  tunc  quidem  sensit  quando  concubuerit, 
yel  quando  illa  surrexerit. 


będę  mógł  nic  uczyaić  aż  tam  wnidziesz:  Dla  te- 
goż przezwane  iest  imię  miastu  onemu  Segor. 

23.  Słollce  wzeszło  na  ziemię:  a  Lot  wszedł  do 
Segora. 

24.  Tedy  Pan  dżdżył   na  Sodomę   y  Gomorfę 
siarką  y  ogniem  od  Pana   z  nieba. 


25.  Y  wywrócił  miasta  te,  y  wszytkę  w  kol 
krainę,  wszytkie  obywatele  miast  y  wszytko  co 
się  zieleni  na  ziemi. 

26.  A  obeyźrzawszy  się  żona  iego  nazad,  obró- 
cona iest  w  słup  soli. 

21.  Abraham  lepak  wstawszy  rano,  gdzie  płćr- 
wćy  stał  z  Panem, 

28.  poyźrzał  na  Sodomę  y  Goroori*ę,  y  na  wszyt- 
kę ziemię  oney  krainy,  y  uyirzał.  w  zgórę  lecący 
p6ns  z  ziemie,  iako  dym  z  pieca. 

29.  Gdy  bowiem  wywracał  Bóg  miasta  onćy 
krainy,  wspomniaWsisy  na  Abrahama,  wybawił 
liOta  2  wywrócenia  miast  w  których  mieazkah 

30.  ¥  wysz<*dł  Lot  z  Segota,  y  mieMiał  na 
górze,  y  dwie  córce  iego  z  nim  (bał  się 'bowiem 
mieszkać  w  Segorze)  y  mteoskaA  w  iaBkini^Mm, 
y  dwie  córfce  iego  z  nim.  '  'ij 

3I«  T  rzekła-  sterszai  da  młodREĆy?  Ociec  naBZ 
stary '  ieet,  *  a  ludeft  *  er*  oniętosyzn  nie  sostal  im 
źiumiy  któi^by .  mógł  wniśC  do  i^aa  iwedtag  ^by- 
ozaiu  iWszyćkiSyf  Kiemie.  <  * 
•  aa.  Pódfi,  upóymy  gd  winem,  ^^  spiymi  z  liiiii, 
abyśmy  tnogłf  zachować  aaisienie  aoyca  aaszego. 

88;  i)ały''tMy  oyeai*$wemu  pic  wina  OBĆy  nocy: 
y  weszła  starsza,  y  spała  z  cycem!  a  on  ttieceul: 
aui  kiedy ^się*  Układła  ciórkat  ani  kiedy  wstttła^ 

34 1  Drugiego  tćż  dnia  rt^dkła  starsza  do  młod- 
i^zey:  otom  weaóra  spała  b  cycem  mofmrdaymysz 
fflfd  pić  wina  y  'tóy  nocyy  y  będziesz  spała  z  nim^ 
abyśmy  zachowały  nasienie   z  oyca  nasaego. 

35.  Y  dały  także  onóy  nocy  oycn  swemu  pić 
wina:  y  wszeŃdszy  młodsza  córka  spała  z  nimt 
leez  ani  tedy  poczuł  kiedy  z  nim  spała,  al)0 
kiedy  wstała* 


rok  Boga,  iżbym  najprzód  ciebie  wyprowadził  z  niebezpie- 
czeństwa, a  potem  spuścił  ogień  na  te  okolice. — Az  tam 
wnijdziesz,  W  obręb  miasta.— /Se/zor.  T.  j.  Maie,  które 
przedtem  zwało  się  Bala,  r.  14,  2. 

24.  Pan  d&dżyl...  od  Pana,  Deszcz  ten  z  ognia  i  siarki  nie 
powstał  z  przyczyn  przyrodzonych,  ale  cudownie,  od  Pana, 
Takoż  tajem   Trójcy.  P.  W.  Z  nieba.    Z  powietrza. 

25.  Wszystlą  naokoło  krainę.  Nie  tylko  Sodomę  i 
Gomorę,  aie  i  miasta  Adamę  i  Sehoim,— Wszystkie  oby- 
watele. Wszyscy  byli  występnymi,  mężczyzui  i  niewiasty. 
Dzieciom,  które  dla  nierozwiniętego  wiejcu  grzeszyć  jesz- 
cze nie  mogły,  zaradził  Bóg  przez  tę  śmierć  przedwczesną, 
iżby  po  dojściu  do  używania  rozumu,  nie  zostały  podo- 
bnemi  rodzicom.  Albowiem  dorośli  nie  tylko  byli  ukarani 
ogniem  doczesnym,  ale  nadto,  zasłużyli  i  na  karę  piekła. — 
Słali  się  przykładem  ognia  wiekuistego  karania  cierpiąc. 
Judae,  w.  7. — Wszystko  co  się  zieleni  na  ziemi.  Gała  do- 
lina, pełna  roślinności,  spłonęła. 

26.  A  ob^rzawszy  się.  Z  niedowierzania  słowom  Anioła, 


(Sap.  10,  7),  z  ciekawości  i  tęsknoty  do  zostawionycli 
rzeczy, —Siup  soli.  Był  kształ>  u  niewiasty;  sól  muaiala  być 
metaliczna,  zdolna  opierać  się  sile  deszczu.  Patrs.  Wiąjka. 

29.  Wspomniawszy  na  Abraham&.  Pomny  na  prośbę 
jego:  Izali  zatracisz  sprawiedliwego  z  niezbożnyni?  r.  18, 
n,  25. 

80.  Bał  się  mieszkać  w  Segorze.  Miasto  Segor,  dla 
prośby  Lota,  nie  było  zniszczone  (w.  21).  Lot  jednak  o- 
bawiał  się  tam  zostawać,  dla  blizkości  wybuchających 
płomieni  palących  się  sąsiednich  miast. 

31.  Bzekta  starsza.  Obie  siostry  mniemały,  że  przei 
ten  pożar  wszyscy  ludzie  zniknęli  z  ziemi,  jak  niegdyś 
przez  potop;  pragaienie  przeto  zaludnienia  nanowo  świa- 
ta pobudziło  je  do  zbrodni. 

32.  Upójmy  go  winem.  Lot  i  córki  jego  nie  mogą  być 
wymówione  od  grzecbu.  Patrz  Wujka. 

33.  A  on  nie  czul.  Będąc  zupełnie  pijanym,  mnienial 
śe  żona  przy  nim  się  znajdąje,  nie  pamiętał,  2e  jut  osa 
nie  żyje. 
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.  Conceperuiit  eri:?o  duae  filiae  Lot  de  patre  suo, 
37.  Pepcritąue  major  filium,  et  vocnvit  uomen 

ejus  Munb:    ipse  est  pater  Moabitarimi  nsąm  in 

praeaentem  dieiiu 

3S,  Minor   quoque    peperit   filium,    et  vocaTit 

nomen  ejus  Ainmon,  id  est  filius  popuJi  mei;  ipse 

est  pater  Aramonitarum  usąue  hodie. 


36.  Poczęły  tedy  dwie  córce  Lotowe  z  oyca  swegii^] 

37.  Y  porodziła  starsi:a  syua,  y  nazwała  imią 
iego  Moab,  ten  iest  oycem  JJoabituw,  aź  do  dzi- 
j^ieyseego  dnia. 

38.  Młofisza  tez  porodziła  syna,  y  nazwała  imię 
iego  Aramon  (to  iest  syn  Indu  mego)  teu  ieet 
oOiec  Ammonitów  bż  podiiś  dźiefi, 


Wykład  X.  J,  Wujka  —Roi*  19.  w,  24.  Tedy  Pan  ditUitl  na  Sodomę.  siarJ^ą  i  ogniem  od  Patta,  z  nid>a.  To  jest 
Bóg  Syn  Oli  Boga  Ojciij  od  którego  jako  raa  istnoś(!,  tak  i  moc  czynienia  każdej  rzeczy.  Bo  jako  Mam  powie- 
djEiał  (u  Jaca  ś  w.  by.  nie  może  syu  sani  z  siebie  nic  czynić,  jedno  co  ujrzy  ojca  czyniącego;  bo  cokolwiek 
on  czyni,  to  te*  ayn  takie*  cjcyni,  Tak  to  miejsca  o  Trójcy  e.  starzy  Doktorowie,  JusUnua  Miirhjr^  'JWlnha- 
«««,  Cjfpriantis,  Irenaeus^  £piphfiuii4s,  J^umhius^  Milariuś,  Cyrilhis,  i  coucilfum  St/rmifńskie  wykładajii,  zk»id  aic 
pokazuje,  że  to  nie  jest  prosty  Hebraisinas,  to  jest,  obyczaj  mo^j  Eebrojskiej.  Al%  iZ  ma  w  ^obie  tajemnice,  i 
jest  to  miejsce  o  nemu  podobne:  Rzekł  Pan  Panu  mcmu»  usiądź  na  prawicy  mojej  (Psalm  109,  1).  I  tu  obacz,  iż 
w  mowie  iytlowskiej  s%  słowa  takie,  które  się  zdadzą  dla  ozdoby  języka  być  wynalezione,  gdyż  i  tajemnicy 
wielkie  zamykajii:  których  cbociaż  człowiek  pospolity  nie  rozumiał,  wszakiŁe  to  Prorocy  6v?icci  od  Boga  oświe- 
ceni dobrze  rozumieli,  jakoś  miał  (Gen    K  v.  2<a.  i  tS.  v.  2.  i  Psalm.  2,  w  1.)  i  indzie. 

2G.  Obrócona  fesi  w  siup  iolL  Dobrze  upomina  Pan  Chrystus  (u  Łuk.  17):  -Pamiętajcie,  prawi,  na  żonę  Loto- 
wą".  Jakoby  ukazując,  i^  się  to  stało  na  wieczny  przykład  tym  wszystkim,  którzy  drogami  Boźcmi  cbodzii:  po- 
częli, aby  nazad  nie  patrz%c,  szli  do  końca  chcąli  być  zbawieni.  Przetok  się  ta  iona  obróciła  nie  w  co  inszego 
jedno  w  sól,  it  pamtętając  na  to,  wielkiej  się  ztąd  mądrości  uczyć  moicmy.  (August.  Cirit.  Dei  lib, 
IB.  cap.  3C). 

25.  I  wywrtkił  miasia  te,  i  tcs^ysŁk^  w  HI  kraina,  Tea  był  od  stworzenia  świata  trzeci  przykład  ąpra- 
wiedliffości,  i  pomsty  Boiej  nad  grzechami  ludzkimi,  Pierwsze  było  wypędzenie  z  raju,  drugi  potop,  a  to 
tr/eci  ogień,  klÓrym  ona  kraina  Sodom^ka  zgorzała,  dla  grzechu  obrzydliwego  Sod^ymskiego. 

'M.  Pódi  Hi^ojmy  go  wintni^  i  spijmy  2  nim,  Aogustyn  ś.  (lib.  ^22  contra  Faust.  ć.  42)  piszci  zgrzeszy" 
Lot  pijafistwem,  zgrzeszyły  i  córki  j^go,  ciężko,  brzydka  d  tęczy  sto  śdą,  \t  przestąpiły  prawo  Bozkie  przyrodza 
ne,  które  tego  broni,  Ani  kh  to  wymówić  może,  chociaż  dobrym  umysłem  dla  potomstwa  tylko  uczyniły,  po- 
nieważ: sam  uczynek  grzechem  jest  od  Boga  zakazanym.  A  przeto  pismo  ten  grzech  przekłada,  nie  dla  naśladowa- 
niik,  ale  dla  przestrogi  i  wiaro  wania.  Ponieważ  za  widy  niebezpieczne  jest  osobne  z  niewiastami,  chocia  i  krewne* 
mi,  przebywanie. 


[      mi,  prz 
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O  mbramu  i  powrocie  Sartf,   kon^  Abrahama,  prgea  AhUndecha^ 


1.  Profectus  inde  Abraliam  in  terram  australem, 
liabitavit*inter  Cades  et  Sur:  et  peregrinatus  est 
in  Gerari^. 

2.  Dixitque  d3  Sira  uxore  sua:  Soror  mea  est. 
Misit  ergo  Abi-nelech  rex  Genirae,  et  tulit  eam, 

i*.  Yetiit  a«ti3m  Deus  ad  Abimelecli  persorauiuii 
nocte,  et  alt  illi:  Ea  marieris  propter  mutierem 
(luain  tulisli:  łiabet  eiiim  vjrum. 

4.  Abimelecti  veronon  tetigerateam,  etait:  Douii- 
ne,  nura  gentem  ignorantem  et  justam  interMes? 

5.  Nonne  ipse  dixit  mihi:  Soror  mea  estr  et 
ipsa  ait:  Frater  mens  est?  in  siraplicitate  cordis 
mei»  et  rnuoditia  muniitmi  mearum,  feci  lioc 

6.  Dixłtque  ad    eura  Deus:    Et  ego  scio  quod 


1.  Puściwszy  się  ztamtąd  Abraham  do  ziemie 
południowcy,  mieszka!  między  Kades  y  Sur,  y  l)ył 
gościem  w  Geraris, 

3.  Y  powiadał  o  Sarze  zenie  swoiey:  siostrą  moi^ 
iest  Posłał  tedy  Abimelech  król  Gerary  y  wl\%\  \%, 

3.  Ale  przyszedł  Bóg  do  Abitnelecha  prssez  sen 
w  nocy,  y  rz6kł  mu:  Oto  umrzesz  dla  niewiasty  j 
którą.^  w^ir^ł:  ma  bowiem  mc^a. 

4.  A  Abimelech  nie  dotknął  się  iej  był  y  riŁĆklij 
Paoie,  igażli  lud  niewiedz?^^cy  y  niewinny  zabiiesz? 

5.  Zaż  mi  sam  nic  mówił:  .siostra  moia  jest,  y 
sama  mówiła;  brat  móy  iest?  W  prostośći  serca 
mego  y  czyatości  rąk  moich  uczyniłem  to. 

6.  y  rz^kł  do  niego  Bóg:  Y  ia  wiem  ^S prostym  ser- 


i 


słraplici  corde  feceris:  et  ideo  cudtodivi  te  ne  pec- '  cem  uczynił:  ydlategom  Cię  strzógł,  abyś  nie  zgrzćszyl 

care^  in  me,  et  non  dimisi,  ut  tangeres  eam-       |  przeciwko  mnie,  y  nit^dopuSdłem  abyś  się  i^y  tykał, 

7.  Nunc  ergo  redde  viro  suo  uxorem,  quia  pro-  7.  Teraz  tedy  wróć  żonę  mężowi  iey,  bo  Proro- 

łieta  est:  et  orabit  pro  te,  et  yiYes:  si  autem  no-  \  kiera  iest:  y  będzie  się  modlił  za  ćię,  y  ^w  bę- 


37  Nazwala  Moab,  czyli  Meab,  co  znaczy;  s  oJe«, 
zrodzony-  Aninwn^  syn  ludu  mego.  T.  j.  zrodzony 
nic  z  Sodomc/.yków,  ale  ma  ojca  z  narodu  mego. 

R.  2)  —I,  Puiiciwuii  si^  zlamŁąd.  Abraham  zmie- 
nił miejsce  pomieszkania  dla  tego,  ii  przewidywał,  że 
szkodliwe  wyziewy  morza  Martwego  mogą  uczynić  »ą* 
aiednią  krainę  nieurodzajna  i  niezdrową. — 1>0  ziemi  po^ 
iudniowtj.  Odnośnie  do  doliny  Mambre. —  W  Geraris 
Oerara,  główne  miasto  Palestyny  i  rezydencya  króla- 
była  w  pokoleniu  Symeona. 


2.     Wiiąl  ią.    Aby  ją  miał  za  żonę. 

G  I  Ja  wiem.  Żeś  wolny  od  cudzołoztwa,  ale  nie 
od  krzywdy  cudzej;  aljjpwiem  zabrałeś  ją  pomimo  jej 
woli.  Ab  j/ś  nie  z(jrzeszt/i.  Grzechem  cudzołóztwa.  — 
Niedoptuidlein.  Przeszkodzitum  ci  to  uczynić,  zsyłając, 
tia  cię  chorobę;  gdy^  niiej,  w  17  powiada  si^  iż  uzdrch 
wit  Bófi  Ahiimlecha, 

T.  Bo  Prorokiem  jeM,  Bo  zwykłem  poufałe  z  nim 
obcować  i  wiele  tajemnic  rzeczy  przyszłych  mu  obja* 
wiać,  P.  Wujka- 
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laeris  reddere,  scito  quod  morte  morieris  tu,  et 
omnia  quae  tua  sunt. 

8.  Statimque  de  nocte  consurgens  Abimelech, 
vocavit  omnes  seryos  suos:  et  locutus  est  universa 
Yerba  haec  in  auribus  eorum,  timaeruntąue  omnes 
viri  yalde. 

9.  Vocavit  autem  Abimelech  etiam  Abraham  et 
dixit  ei:  Quid  fecisti  nobis?  quid  peccavimus  in 
te,  quia  induxisti  super  me  et  super  regnum  me- 
urn  peccatum  grandę?  quae  non  debuisti  facere, 
fecisti  nobis. 

10.  Rursumque  expostulans,  ait:  Quid  yidisti, 
ut  hoc  faceres? 

12.  Respondit  Abraham:  Cogitayi  mecum,  di- 
cens:  Forsitan  non  est  timor  Dei  in  loco  isto:  et 
interficient  me  propter  uxorem  meam: 

12«  alias  autem  et  yere  soror  mea  est,  filia 
patris  mei,  et  non  filia  matris  meae,  et  duxi  eam 
in  uxorem.  {Supr.  12,  13). 

13.  Postquam  autem  eduxit  me  Deus  dedomo 
patris  mei,  dixi  ad  eam:  Hanc  misericordiam  faci- 
es  mecum:  In  omni  loco,  ad  quem  ingrediemur, 
dices  quod  frater  tuus  sim.  (Infr.  21,  23). 

14.  Tulit  igitur  Abimelech  otos  et  boyes,  et 
seryos  et  ancillas,  et  dedit  Abrahae:  reddidit- 
que  illi  Saram  uxorem  suam, 

15.  et  ait:  Terra  coram  yobis  est,  ubicumque 
tibi  placuerit  habita. 

16.  Sarae  autem  dixit:  Ecce  mille  argenteos 
dedi  fratri  tuo,  hoc  erit  tibi  in  yelamen  oculorum 
ad  omnes,  qui  te:um  sunt,  et  quocumque  perre- 
xeris:  mementoque  te  deprehensam. 

17.  Orante  autem  Abraham^  sanayit  Deus  Abi- 
melech et  uxorem,  ancillasque  ejus,  et  pepererunt: 

18.  concluserat  enim  Dominus  omnem  yulyam 
domus  Abimelech  propter  Saram  uxorem  Abrahae. 


dmiesz:  ale  gdy  nie  będziesz  chciał  wrócić,  wiedz 
\l  śmiercią  umrzesz  ty  y  wszytko  co  twc^o  test. 

8.  Y  wnetże  wstawszy  w  nocy  Abimelech,  zez- 
wal  wszytkie  sługi  swoie:  y  powiedział  te  wszytr 
kie  rzeczy  w  uszy  ich,  y  polękali  się  wszyscy  mę- 
żowie barzo. 

9.  Y  wezwał  tćż  Abimelech  Abrahama,  y  rz^ł 
mu:  Coś  nam  uczynił?  cośmy  zgrzeszyli  przeciw 
tobie,  iżeś  przywiódł  na  mię  y  na  królestwo  moie 
grzech  wielki?  Czegoś  czynić  nie  miał,  uczyniłeś 
nam. 

10.  Y  powtóre  uskarżaiąc  się  rzek):  Cożeś  upa- 
trował  żebyś  to  uczynił? 

11.  Odpowiedział  Abraham:  Myśliłem  sobie  mó- 
wiąc: Podobno  niemasz  boiazńi  Bożćy  na  tym 
mieyscu,  y  zabiią  mię  dla  żony  moićy: 

12.  a  też  y  prawdziwie  siostrą  moiąiest:  cór- 
ka oyca  mego,  acz  nie  córka  matki  moiśy,  y  po- 
jąłem ią  za  żonę. 

13.  Ale  gdy  mię  Bóg  wywiódł  z  domu  oyca 
mego,  rzekłem  do  nióy:  To  miłosierdzie  ucjsynisz 
zemną:  Na  każdym  mieyscu  do  którego  przyj- 
dziemy powiósz  żem  bratem  twoim. 

14.  Nabrał  tedy  Abimelech  owiec  y  wołów  y 
sług  y  służebnic,  y  dał  Abrahamowi:  y  wrócił  ma 
Sarę  żonę  iego. 

15.  Y  rzćkł:  Ziemia  przed  wami  iest,  gdfieć 
się  kolwiek  podoba,  mieszkay. 

16.  A  Sarze  powied^^ał:  Oto  tysiąc  śróbmików 
dałem  bratu  twemu,  to  będziesz  miała  na  zi^onę 
oczu  przed  wszytkimi  którzy  są  z  tobą,  y  gdzie* 
kolwiek  póydżiesz:  a  pamiętay  że  ćię  doszło. 

17.  Za  modlitwą  iednak  Abrahamową  uzdrowił  Bóg 
Abimelecha  y  żonę  y  służebnice  iego,  y  porodziły: 
18.  zawarł  był  bowiem  Pan  każdy  żywot  do- 
mu Abimelechowego,  dla  Sary  żony  Abrahamowej. 


Wykład  X.  J.  Wu|ka.— Roz.  20.  w.  7.  Iz  Prorokiem  jest  Kajpierwszy  Abraham  w  Piśmie  ś.  jest  mianowany 
Prorokiem,  które  imię,  rozmaite  w  Piśmie  ś.  rzeczy  znaczy:  Naprzód  to  imię  prorok,  znaczy  tego^  który  ta- 
jemnicy Bożój  rzeczy  przyszłe  wie,  jako  to  był  Abraham.  2-re.  Prorokować,  znaczy  też  śpiewać  i  chwalić 
Boga  osobną  muzyką,  jako  jest  1.  Paralip.  25,  i  o  Saulu  1.  Król.  10.  3-cie  Zowią  też  prorokami,  Poety  swoje 
poganie,  jako  Paweł  ś.  pisze  do  Titasa,  1.  4-t6.  Podczas  prorokowaniem  zowią,  gdy  kto  odejdzie  od  rozumu,  jako 
o  Saulu  mówi  (1.  Król.  18).  5-te  Takłe  i  cuda  proroctwem  zowie  (EccL  48),  napisano,  ii  ciało  ELizeuszowe  pro- 
rokowało, gdy  umarłego  wskrzesiło.  6-te  Naostatek  i  to  proroctwem  Pismo  ś.  zowie,  wykładanie,  prze- 
powiadanie rzeczy  Boskich  i  trudnych,  o  czem  Paweł  ś,  (w  1.  do  Kor.  14.,)  takim  Prorokiem  był  i 
Aaron,  £xod.  7. 

12.  Prawdziwie  jefft  siostra  n,oja.  Nie  rzekł  tego  Abraham,  aby  utwierdził,  iż  Sara  żona  jego,  miała  być 
rodzoną  siostrą  jemu:  ale  aby  ukazał,  że  prawdę  powiedział,  zowiąc  ją  siostrą  swoją,  gdyż  i  na  on  czas  cwycaaj 
ten  był,  zwać  siostrami  i  braciąi  nie  tylko  rodzone  ale  też  i  stryjeczne  i  wujeczne  krewne.  A  gdy  prsydąje 
mówiąc,  córka  ojca  mego,  ale  nie  matki  mojej:  tak  się  rozumieć  ma,  iż  wszyscy  którzy  byli  z  familji  Thare, 
zwali  go  ojcem,  a  sami  między  sobą  zwali  się  bracią  i  siostrami.  A  tak  była  Sara  Abrahamowi  siostrą  tylko 
stryjeczną.  (ChrysosL  Horn.  45,  In  Genesim). 


9.  Grzech  loielkif  Ciężką  karę  i  pomstę  grzechu. — 
Czegoś  czynić  nie  miał.  Nie  należało  i  nie  wypadało 
tak  postąpić. 

10.  Cożeś  upatrywał?  Jakież  postrzegłeś  w  nas  śla- 
dy niesprawiedliwości  lub  rozpui^y? 

12.  Siostrą  moją.  Krewną  moją.  P.  W. 

16.  Srebrników.  T.  j.  Syklów:  albowiem  ilekroć  w  P. 
S.  wspomina  się  srebrnik,  zawsze  należy  rozumieć  przez 
to  sykl,  który  był  wartości,  około  3  zł.  i  gr.  10  na- 
szych. P.  W, —Bratu  twemu.  Jest-to  ironia:  temu,  któ- 
rego nazywasz  bratem  twoim. — Na  zasionc.  Abyś  mo- 
gła za  pieniądze  te  sprawić  sebie  zasłonę,    któraby  po- 


kazywała, iż  jesteś  zamężną,  iżby  ktoś  inny,  tak  samo 
jak  ja,  nie  był  w  błąd  wprowadzony:  takoż  za- 
słoną przykryjesz  oczy  twoje,  dla  wstydu  iż  zostałaś 
wykrytą.  Nakoniec,  niech  ona  służy  ci  na  świadectwo, 
iż  cię  nienaruszoną  oddaję  mężowi  twemu,  gdyż  ode- 
mnie  z  oznakami  czci  jesteś  odesłaną. — Pamiętaj  £e  cię 
doszło.  Że  cię  odkryto,  i  nie  możesz  już  udawad«  żeś 
siostrą,  nie  zaś  żoną  Abrahama.  LXX:  twe  toszystkiem 
bądź  prawdomówna. 

18.  Zawarł  bf/ł  Pan.  Uczynił  niepłodnemi,  albo 
nie  mogącemi  porodzić  płodu  już  poczęteeo,  i  męiowie 
stali  stę  niesposobnymi  do  małżeńskiego  pożycia. 
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12.  Oio  itf$uj^  srebrników.  Srebrnik  u  Żydów  jodn«i  ceny  i  wagi  byt  jako  i  sta  ter  i  syclua,  to  jest,  w.* 
drachmy  Ateijskie  ttlbo  Greckie.  A  drachmii  ważyU  iimpicta  grosjia,    jako    i  Dcoarius.  Didrachma    lepak  ć 

groszy  jako  u  uas  orttalera.  St»t^r  zasic  i  sycltis  i  srebrnik,  dwie  Didradiniie,  to  jest,  ośmnaicfe  groszy,  jako  u 
nas  pó}  Ulara,  A  tak  ten  dar  tysiąc  srebrników,  który  ditl  Abimelecb  Sarze,  byt  jakoby  pię^ct  talarów.  (Jose- 
phas  Uh,  :i.  Atitiif.  cap.  i\),  Wamkże  U^Jt.  drudzy  rozumieją,  ii  te  srobniiki,  kturycb  Żydowica  a  lewkszcza  pośledoiej- 
a^yeb  C8asuv  uj^ywali,  ważyły  tylko  dwie  ilraclimy  greek ie^  i  takie  miaty  byi^  srebrniki,  za  które  przędany  ji^st 
Pan  Cbrystus.  (Budaeus  Uh.  5.  de  Assej, 


CAPUT   XXI. 

O  narodzeniu  Izaaka^  wygnaniu  Agary  s 


1,  Visitavłt  autem  Dominus  Saramsicut  piotuise- 
blttt:etiTnpievitqQae  locutus  e3L(Snpr,27,19;  18,  to). 
■  *  2»  Coiicepitqoe»  et  peperit  filium  in  seuectute 
Bbla,  teifipore  ąiio  praedixerat  ei  Deus.  {Gal  4, 
f  23,  Heb.  11,   11), 

3:  Vocavitquc  Abraham  notnen  filii  sui,  qnem 
genui t  ei  Sara,  Isaac: 

L  et  circiimcidit  eura  ocUivo  die,  iśłćiit  pruece- 
perat  ei  Deus,  (Supr.  17,  lo). 

5.  cum  centum  esset  auuorum:  hac  ąuippe  ae- 
tate  patris,  natus  est  Isaac. 

6.  Dixitque  Sara:  Risum  fedt  mihi  Deus:  qui- 
cunjque  audierit,  corridebit  mibi. 

7.  Rursuffiquo  alt:  Quisauditummcre(leret  Ab- 
raham, quod,  Saralactaret  filiiim,  quem  peperitei 
jam   seni? 

8.  CrcYit  igitur  puer,  et  ablat^tatus  est:  fecit- 
qac  Abraham  grandę  couYiyium  in  die  ablacta- 
lionis  ejus. 

9.  Cumque  vidissetSara  filium  Agar  Aegyptiae 
ludentem  cum  Isaac  filio  suo,  dixit  ad  Abraham: 

10.  Ejice  ancillam  hanc,  et  tillum  ejus:  nou 
enira  erit  heres  filius  ancilke  cum  lilio  meo  Isaac. 
{Gal  4,  30), 

IL  Durę  accepit  hoc  Abraham    pro  filio  suo. 

12.  Cui  dixit  Deus:  Non  tibi  videatur  asperum 
super  pueru,  et  super  ancilla  tua:  omuia  quae 
dixerit  tibi  Sara,  audi  voceui  ejus:  quia  iu  Isaac 
YOcaWtur  tibi  semen,  (Bom.  U,  6.  Hfb,ll,18)> 

13*  Sed  et  filium  ancillao  faciamin  geoteui  ma- 
gnara,quiasemcn  tuum  est, 

14.  Surrcxit  itaque  Abraham  mane,  et  toltens 
partem  et  ulrem  aquae,    imposuit    scapulae  ejus, 


ROZDZIAŁ  31. 

Izmaclem,  i  przymierzu  Abrahama  2  Abimclechem. 

1.  A  Pan  nawiedził  Sarę,  iako   był  obierał,  y 


R.  2l.— 1  ^-1  Pan  uawied^tL  Ilojuenii  dary  swćj  ła- 
ski, dając  jej  poczęcie  i  porodzenie  obiecanego  syna;  albo 
(woiUug  ś.  Cłtr,  Homił.  4,  45),  nawiedzi!  jł|  przez  Anioła 
w  postaci  ladtkiej,  jak  to  zapow.  r,  18,  10. 

2.  W  starości  swojej.  W  Hebr:  poroditla  ttyua  Abra- 
harnouH  w  jeffo  starości, 

6.  Śmiech  mi  ucif^nif  Bóff.  Pan  napełnU  mię  radoicis^, 
A  ktokolwiek  o  tcm  sip  dowie,  bidzie  mi  się  uśmiechał 
i  winszować. 

8.  /  f}ilchowtni^  jeftt.  Izaak  odchowany  był  w  piątym 
roku  iycia,  jak  słjdzi  ń,  llier  Ponieważ  w  onych  wie- 
kach żjcie  człowieka  było  dłu^Kze,  przeto  i  lata  dzie- 
ciństwa dłażej  się  przeciągały,  Poziui^J  zaczęto  odłi|- 
czać  w  trzecim  roku,  jak  wid  II.  Muchab.  7,  27  — 
y^iełką  HCsU\  Było  we  zwyczaju  u  Hebrajczyków,  iż  od 
tęcia  płodu  ai  do  jego  odchowam i^    wstrzymywali  się 

iOD.  {Klrm.  Stron,  'i)  Gdy  więc  odchowywano  dzićcic, 
wówczas  jakby  przy  odnowieniu  małżeństwa  wydawano 
HCzty,  1.  Król.  l,  24,  Albo  dta  t^j^^o  t^prawowano  uczt^ 
raczćj  w  czasie  odchowauia,    tńż    narodzenia^    że    wl«dy 


wypełnił  co  powied^Siah 

2.  Y  poczęła  y  urodziła  syua  w  starości  swo*- 
ićy,  czasu,  który  iey  był  Bóg   przepowiedział. 

3.  Y  nazwał  Abraham  imię  syna  swego,  któ- 
rego mu  zrodziła  Sara,  Isaak: 

4.  Y  obrzezał  go  dnia  ósmego,  iako  mu  Bóg 
przykazał, 

5.  Gdy  mu  było  sto  lat:  w  tym  wieku  oycow- 
sVim  narodzą  t  się  Isaak, 

6.  Y  rzekła  Sara:  śmiech  mi  uczynił  Bóg:  kto* 
kolwiek  usłyszy,  i»omoże  mi  śmiechu. 

7.  Y  zasic  rzekła:  Ktoby  wierzył  że  Abraham 
usłyszeć  miał,  \'a  Sura  piersiami  karmi  syna,  któ- 
rego mu  iuż  staremu  uralźiła? 

8.  Rosło  tedy  djiiecig,  y  odchowane  iest,  y  u- 
czyuił  Abraham  wielka  ucztę  w  dżiefi  odchowania 
iego, 

9.  A  gdy  uyźrzała  Sara  syna  Agary  Egiptianki, 
graiącego  z  Isaakiem  synem  swoim,  rzekła  do  Ab- 
rahama: 

10.  Wyrzuć  t^  niewolnicę  y  syna    ińy:  nie 
dźie  bowiem  dziedzicem  syn   niewolnice  z  synem <! 
moim  Isaakiem. 

1  L  Przykro  to  przyi%ł  Abraham  dla  syna  swego. 

12.  Któremu  rzekł  Bóg:  Niechci  sienie  zda  0- 
stro  o  dziecięciu  y  o  niewolnicy  twoiey:  we  wszyst- 
kim coćkolwiek  rzecze  Sara,  ałuchay  głosu  ióy: 
Bo  w  Isaaku  będfieć  nazwane  nasienie. 

13.  Aleć  y  syna  niewolnico  rozmno^^ę  w  naród 
wielki,  ponieważ  nasieniem    twoim  lest. 

14.  Wstał  tedy  Abraham  rano,  y  wZiąwszy  chleb, 
y  bukłak  wody,  włożył  na  plecy  iśy,  y  oddal  ićy 

większa  już  była  pewność,    ii    dziecko    będzie    aic    ho- 
dować. 

9.  Graiącego  z  Uaakiem, 
p.   Wujka. 

10.  Wyrztić  tę  niewolnicę.  Rozgniewała  się  Sara  na- 
wet i  na  matkę  za  lo,  że  nie  karciła  swawoli  syna.  Do- 
magała Bic  zaś,  aby  Izmael  był  wydalony  z  domu,  a  na- 
tchnienia Boiego,  jak  to  wid.    z    w,   12. 

12,  Cukolmek  rscczt  Sara,  We  wszystkie™,  co  się  ty- 
czy tego  oddalenia  Agary— ifo  te  hanku  bidzie  nazwa- 
ne nasienii'.  Potomkowie  twoi,  którzy  wynijdą  z  ciebie 
przez  Izaaka,  nie  zaś  którzy  przez  Izmaela,  będ%  fię 
nazywać  synami  Abrahama,  i  z  nich.  uie  z  Izmaela,  po- 
wstanie błogosławione  oabjieuie,  J    Chrystus. 

13,  W  naród  leirlki,  Chald.  w  naród  lubieżny.  Jedno 
i  drugie  się  sprawdziło,— Poh t«MWf i  iłuwcwiem  <iroiVfii  Jett. 
Przez  wzgląd  na  ciebie. 

14,  Oddai  je/  dci*kię.  Izmael  już  miał  rok  ll.—Błą^ 
diiia.  Jako  nieświadoma  drogi.  —  W  puszczy  B^TRubee^ 
Która  tak  później  była  nazwana  od  miasta  tegoż  imienia. 


będzie    aię 
Najgrawającego  się  z  Uaaka. 
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tradiditque  puerum,  et  dimisit   eam.   Quae  cam 
abiisset,  errabat  in  solitudine  Bersabee. 

15.  Cumque  couBumpta  essetaąua  iauŁre,  ab- 
jecit  puerum  snbter  unam  arborum,  quae  ibi  erant. 

16.  Et  abiit,  seditąue  e  regione  procnl  ąuantam 
potest  arcus  jacere^  dixit  enim:  Non  Yidebo  morien- 
tem  puerum;  et  sedeos  contrą,  leyayit  vocem 
suam  et  flevit. 

17.  Exaudivit  autem  Deus  vocem  pueri:  voca- 
yitąue  Angelus  Dei  Agar  de  coelo,  dicens:  Quid 
agiSy  Agar?  noli  timere:  exaudivit  enim  Deus  vocem 
pueri  de  loco  in  quo  efit 

18.  Surge,  toUe  puerum,  et  tene  manum  illiub: 
quia  in  gentem  magnam  faciam  eum. 

19.  Aperuitque  oculos  ejus  Deus:  quae  yidens 
puteum  aquae,  abiit,  et  implevit  utrem,  deditque 
puero  bibere. 

20.  Et  fuit  cum  eo:  qui  crevit,  et  moratusest 
in  solitudine,  fiactu9que  est  juvenis  sagittarius. 

21.  Habitavitque  in  deserto  Pbaran,  et  accepit 
illi  mater  sua  uxorem  de  terra  Aegypti. 

22.  Eodem  tempore  dixit  Abimelech,  et  Phicol 
princeps  exenutu8  eju<),  ad  Abraham:  Deus  tecum 
est  in  uniyersis  quae  agis. 

23.  Jura  ergo  per  Deum,  ne  noceas  mihi,  et 
posteris  meis,  stirpique  meae:  sed  juxta  misericor- 
diam,  quam  fed  tibi,  faciea  mibi,  et  terrae  in  qua 
versatus  es  advena.  (Supr,  J20,  13,) 

24.  Dixitque  Abraham:  Ego  jurabo. 

26.  Et  increpavit  Abimelech  propter  puteum 
aquae,  quem  yi  abstulerant  seryi  ejus. 

26.  Re8ponditque  Abimelech:  Nescivi  qnis  fece- 
rit  hanc  rem:  sed  et  tu  non  indicasti  mihi,  et 
ego  non  audivi  praeter  hodie. 

27.  Tulit  itaque  Abraham  oves  et  boves,  et  de- 
dit  Abimelech;  percusseruntque  ambo   foedus. 

28.  Et  statuit  Abraham  septem  agnas  gregis 
seorsum. 

29.  Cui  diJut  Abimelech:  Quid  sibi  volunt  sep- 
:tem  agnae  istae,  quas  stare  fecisii  seorsum? 

30.  At  'ille:  Septem,  inquit,  agnaa  accipijds  de 
Bianu  mea:  ut  sint  mihi  inte6timonium,quoniam 
ego  fodi  puteum  istum. 

31.  Idcirco  vocatus  est  locus  ille  Bersabee:  quia 
ibi  uterque  juravit. 

32.  Et  inierunt  foedus  pro  puteo  juramenti. 

33.  Surrexit  autem  Abimelech,  et  Phicol  prin- 


dźićcię    y    odprawił  ią.  Która  poszedszy  błądziła 
w  pusc?y  Bersabee. 

15.  A  gdy  niestało  wody  w  bukłaku,  porzuciła 
d^j^ię  pod  iednym  z  drzew,  które  tam  były. 

16.  Y  odeszła  y  usiadła  przeciw  niemu  z  daleka 
ile  łuk  zastrzelić  może,  rzekła  bowiem:  Nie  będę 
patrzyła  na  umićraiące  dźićcię:  a  siedząc  na  prze« 
ciwko  podnioeła  głosswóy  *y  płakała. 

17.  Y  wysłuchał  Bóg  głos  dźiócięcy.  Y  zawołał 
Anyół  Boży  Agai7  z  nieba,  mówiąc:  Co  czynisz 
Agar?  nie  bóy  się:  wysłuchał  bowiem  Bóg  głos 
d;!iócigcy  z  mieysca  na  którym  iest. 

18.  Wsta6,  weźmi  dźiecig,  a  uymi  ie  za  ręk{ 
iego:  Bo  w  naród  wielki  rozmno^  go. 

19.  Y  otworzył  Bóg  oczy  iśy:  która  uyźrza wszy 
studnię  wody,  szła  i  napełniła  bukłak,  y  dała  pić 
dziecięciu. 

20.  Y  był  z  nim:  który  urósł  y  mieszkał  na  pus- 
czy,  y  stał  się  z  młodości  strzelcem. 

21.  Y  mieszkał  w  pusczy  Pharan,  y  wzięła  mu 
matka  iego  żonę  z  ziemie  Egiptskićy. 

22.  Tegoż  czasu  rzókł  Abimelech  i  Płiikpl  He- 
tman woyska  iego  do  Abrahama:  Bóg  z  tob%  iest 
we  wszytkim  co  czynisz. 

23.  A  tak  przysięż  przez  Boga,  te  mi  nie  będźiesi 
szkodził,  ani  potomnym  moini,  ani  pokoleniu  memo: 
ale  według  miłosierdzia,  któremci  uczynił,  uczynisz 
mnie,  y  ziemi  w  któreieś  przebywał  przychodniem. 

24.  Y  rzekł  Abraham;  Ja  przysięgę,    , 

25.  Y  strofował  Abimelecha  o  studnią  wody, 
którą  gwałtem  odięli  byli  słudzy  iego. 

26.  Y  odpowiedział  Abimelech:  Nie  wiedziałem 
ktoby  to  uczynił:  nawet  y  tyś  mi  nie  oznaymil,  j 
iam  nie  słyszał  o  tym  dopićro  dziś. 

27.  Nabrał  tedy  Abraham  owiec  y  wołów  ydid 
Abimelechowi,  y  uczynili  oba  przymierze. 

28.  Y  postawił  Abraham  siedmioro  owiec  z  trzo- 
dy osobno. 

29.  Któremu  rzókł  Abiipelech:  Na  co  to  sied- 
mioro owiec,  któreś  postawił  osobno? 

30.  A  on:  Siedmioro,  prawi,  owiec  weźmiesz  i 
ręki  moiey,  aby  mi  było  na  świadectwo  żem  ia 
wykopał  tę  studnię. 

31.  Y  dla  tego  nazwano  mieysce  ono  Bersabee: 
iż  tam  oba  przysięgli. 

32.  Y  weszli  w  przymierze  o  studnią  przysięgi 

33.  Y  wstał  Abimelech,  y  Pbikol  Hetnaaa  woy* 


15.  Forzuciia  dziłctc  Zrozpaczywszy  o  utrzymania  je- 
go tycia. 

19.  Otworzył  oczy  jłi.  Iżby  postrzegła  w  bliskości  źró- 
dło, którego  przedtćm  będąc  zatrwożona  nie  widziała.— 
Bóg.  Anioł  przedstawiający  w  swojój  osobie  Boga. 

20.  I  byi  z  nim.  Bóg  ma  we  wszystkićm  przybywał 
na  pomoc,  dla  zasług  ojca  jego  Abrahama, — Z  młodości 
strzelcem.  Od  młodości  oddawał  się  myślistwa  i  ćwiczył 
się  w  ciskaniu   strzał. 

21.  W  pusczy  Pliaran.  Która  się  znajduje  za  Arabią^ 
ku  stronie  południowej. 

23.  Że  mi  nie  będziesz  szkodził.  Hebr.  ze  nie  będziesz 
mi  kłamał,  to  jest,  że  zdradliwie  i  nieprzyjaźnie  nie 
będziesz  ze  mną  postępował;  albowiem  krzywda  i  nie- 
fprawiedliwość  niekiedy  sowie  się  kłamstwem  w  Piśmie  ś. 


Według  miłosierdzia.  Jest- to  hebraizm,  zamiast:  jakoa 
ja  świadczył  dla  ciebie  i  twoich  dobrodziejstwa^  tak  i  tj 
bądź  dla  nas  życzliwym. 

^5.  O  studnią.  Którą,  jeszcze  przed  wygnauiem  Agt- 
ry,  słudzy  Abrahama  byli  wykopali;  później  Palestyn 
czycy  przemocą  ją  zabrali  i  wzbronili  im  do  niói  pny* 
stepu. 

27.  Nabrał  tedy  Abraham.  Wybrał,  co  mia)  nąjl^ 
szego  z  trzód  swoich,  i  ofiarował  w  darze  królowi. 

31.  Bersabee.  T.  j.  studnia  przysięgi^  czyli  ^uMi 
siedmiu,  L  \.  owiec,  które  Abraham  dał  Abimolachofi 
za  studnię  i  miejsce  przyległe, 

33.  Nasadził  gaj.  Wedł.  niek.  był  to  ogród  pehi 
drzew  owocowych,  w  którym  Abraham  przyjmował  gs- 
ści  i  pielgrzymów,  i  umawiał  się    z  nimi  sa  pewną  Bi> 


GENESIS 


Ka  RODZAJU  RC 


ceps  exercitus  ejus,  reversique  simt  in  terraui  Pa- 
laestinoruna,  Abraham  vero  plantavit  neiijiH  iu  Ber- 
sabee,  et  iiivocavit  ibi  noaieE  Domini  Dei  aeterni. 
34.  Et  fuit  colonus  tcrrae  Pakestinorum  dio- 
bus  multis. 


ska  iego,  y  wró:iU  się  do  ziemie  Palestyfiskićy. 
A  Abraham  Dasadżif  gay  w  Bcrsabei^  y  wzywał 
tam  imienia  Pana  Boga  wiecznego. 

34.  Y   był   obywatelem    ziemie    Palestyftskiiy 
przez  wiele  Clasów. 


wykład  X.  L  Wujka.— Roi*  2!.  w.  D.  A  ff*hj  ujrsata  Sara  Mfna  Agar  Sffipcyauki  ffrafącego  z  ttaahem.  Co  za 
przyczyna  byta^  czemu  się  tem  Ismaelowym  graniem  abruiała  Sara  Hieronim  i.  (sui^er  capat  4.  ad  Galat)  ptaze: 
dla' togo.  iż  Ismael  jako  starszym  bcdi^c,  i  pierwej  obrzezanym,  przywłaszczał  sobie  prawo  pierworodne  s  Izaaka 
się  naigrawaji|c,  i  jemu  urągając  jako  młodszemu:  widząc  Sara  takie  usi^czypliwe  igt-zyska,  uiecbriała  tego  cier- 
pleć,  i  z  żałoAci  rzekł*:  Wypędź  niewolnicę  i  syna  jej,  bo  nie  będzie  dziedzicem  syn  niewolnice  z  syn«m  raoim  I«a* 
akiem.  Co  acz  pr/ybro  było  Abrahamowi,  wszakże  gdy  Bóg  słowa  Sary  potwierdził,  uczynił  tak  na  ro/.kaznnie 
Boic.  Co  wszystko  tigura  było,  i  wielktj  tajemnicą  tego,  co  sie  potem  dziać  miało  w  kościele  chrześcijańskim,  i 
żydowskim,  jako  to  Paweł  Ł  wykłada  (do  Galat.  4). 


CAPUT  XXII. 


ROZDZIAŁ  22. 


O  ofiarowaniu  i  ocaleniu  Isaaka,    i  o  potomsiwie  Nachora. 


I,  Quae  postąuam  gęsta  sunt,  tentavłt  Deus  A- 
brabam,  et  dixit  ad  eum:  Abrahanii  Abraham!  At 
ille  respondit:  Artsum.  (Judith*  S,  22.  Hcb.  Itl7)> 

2-  Ait  illi:  Toile  filium  tuum  miigenitum,  quem 
diligis,  Isaac,  et  vade  in  terrani  yisionis:  atque 
ibi  offeres  eum  in  hoIo<:austum  super  unum  mon- 
tium,  quem  monstra vero  tibi, 

3.  Igi  tur  Abraham  de  nocte  coosurgeus,  stra- 
vit  asinutn  suum,  duceiu  serom  duosjuVenes,  et 
Isaac  filintti  suum:  cumąue  concidisset  ligna  in 
holocaustum,  abiit  ad  locum  ąiiem  praeceperat 
ei  Deus.  . 

4.  Die  autem  tertio,  elevatis  0€ułi3  vidlt  lo- 
cum procul: 

5.  diKitf^ue  ad  pueros  suos:  Exiiectute  hic  cum 
asino:  ego  et  puer  iliuc  asque  profjeranteś,  post- 
<iuam  adoraYerimtis,  revert-emiir  ad  vos. 

6.  Tulit  ąaoque  ligua  holocausti,  et  imposiiit  su- 
per Isaac  titium  suum:  ipsc  vero  portabat  iii  mani* 
bus  igtiem  etgladium.  Cumąueduo  pergerent  simul, 

7.  disit  Isaac  patri  suo:  Pater  mi.  At  ille  res- 
pondit: Quid  vis,  filiV  Eece,  inąuit,  ignrs  et  lig- 
na: Uhi  est  victima  holoeall^ti? 

8.  Dixit  autem  Abraham:  Deus  providebrt  sibi 
\ictimamholocansti,  fili  mi,  Pergebant  ergo  pariter: 

9.  et  Ycneruut  ad  locum  ąuem  ostemlerjt  ei 
Deus»  in  quo  aedificavit  altare,  et  desuper  ligna 
composuit:  cumque  alligasset  Isaac  filium  suum," 
posuit  eum  in  altare  super  struem  lignorum.       i 

grodę  o  to,  aby  Stwórcę  nieba  i  ziemi  cucili  i  balt  się 
ffo. — /  wtt/wai  tam  imknia  Bo<fa.  Zbudował  tara  ołtarz 
Bogu  prawemu. 

34.  /  I  J/ł  obłfwatchm.  Mieszkańcem  i  przychodniem. 

R.  22*— L  KuhU  Bóff  Ahrahimu,  Nastręcza  poi* ód  do 
dobrego  Abrahamowi,  iżby  ua  jaw  wyszła  ukryta  w  uim 
cnota.  P.  W. 

2*  Jednmofhoncgo.  Abraham  miał  takoż  syna  Izmaela, 
lecz  Izaak  zowie  się  jednorodzonym  z  Sary,  żony  pierw- 
szorzędnej.—/'o  zirmi  wid  cc  ni  a,  Patrz  ^Yujlla, 

3.  W  noci/.  O  samem  świtaniu.  Izaaln,  Mającego  wte- 
dy lat  25.  O  Sarze  nie  ma  tu  wzmianki,  zdaje  się,  \± 
Abraham  jej  nie  powied/Jał,  co  miał  czyuić  z  Izaakiem. 

4.  Ujrzai  miejsce  ctlaleka  Ze  znaku  jakiegoś  danego 
aobia  ud  Buga,  poznuł  tę  górę,  na  której,  stosownie  do 
iroll  Boga  miał,  ofiarować  syna. 

5.  Wrócimi/  się  do  was,     ł<te  skłamał}  bo  albo  mówił 


L  Co  gdy  się  stało,  kuSit  Bóg  Abrahama  y 
rzeki  do  niego;  Abrahamie,  Abrahamie^  A  on 
odpowiedział:  owom  ia. 

2.  Rzekł  mu:  Wćżmi  syna  twego  iednorodzo- 
nego,  którego  mrłuiesz,  Isaaka,  a  idt  do  ziemie 
widzenia:  y  tam  go  ofiaruiesz  na  całopalenie, 
na  iedn^f^y  górze,  któr%  ukafcę  tobie, 

3.  Abraliam  tedy  wstawszy  w  nocy,  osiodłał 
osła  swego:  wziąwszy  z  sobą  dwu  młodźteficów, 
y  Isaaka  syna  ewegot  a  iiarął>awsisy  drew  do  ta- 
łopalenia,  szedł  na  mieysce,  aa  które  ma  Bóg 
rośkazał.  " 

4.  A  dnia  trzeciego,  podntózszy  oczy,  uyźtzał 
mieysce  2  daleka:  > 

5.  y  Tz6kł  do  sług  swoich:  poczekajcie  tu  z 
osiem:  a  ia  z  dżieCiędem  a^  do  ooąd  pospieszy* 
ws^y,  skoro  uczynimy  pókłón,  wrócimy  się  do  was. 

6.  Nabrał  tei:  drew  całopalenia,  y  włoiył  na 
Isaaka  syna  swego,  a  sam  niósł  w  rękach  ogieft 
y  miecz.  A  gdy  oba  szH  pospołu, 

7.  rs?*kł  Isaak  oycu  swemu:  Oytz0  mój.  A  otł 
odpowiedział:  Czego  chcesz,  synu,  Otoj  prawi,  o- 
giefi  y  dt*wa,  a  gdzież  ofiara  całopalenia? 

8.  A  Abraham  i'zekl:  Bóg  opatrzy  sobie  olia* 
rc  całopalenia,  synu  móy.  Szli  tedy  pospołu. 

0.  y  pl^zyszli  na  mieysce  które  mu  ukazał  Bóg, 
na  którym  zbudował  ołtarz,  y  ułożył  drwa  na 
nim:  a  związawszy  Isaaka  syna  swego,  Włożył 
go  na  ołtarz  na  stos  drew, 

tak  tylko  o  aobie  w  liczbte  mnogiej,  wedhig  zwyczaju 
Hebrajczyków,  albo  wierzył,  te  syn  będzie  wskrzeszony 
od  Doga,  który  był  obiecał  mu  nasienie  z  Izaaka,  a  kló- 
rego  słowa  nie  mogą  być  zawodne,  Ztąd  ś,  Paweł,  do 
Żyd.  U,  19.  powiada,  iż  Abraham  przeciw  nadziei  uwie- 
rzył w  nadzieję,  mniemając,  ie  B6g  może  i  i  umarłych 
tcżbudsic. 

G.  I  ictoitft  na  ItaaJ:a,  Postrzegaj  w  tem  figury  Chry- 
stusa, dźwigającego  krzyż  swój  na  Kai  wary  ą. 

S,  Bóg  opairsy  sobie.  Chociai  nie  wiedział  jeszcze, 
w  jaki  sposób  Bóg  to  uczyni* 

9  li-zyszU  na  miijsce.  Na  górę  Kai  wary  i,  na  której 
Chrystus  był  ukrzyżowany.  Albowiem  góra  Moria,  gdzie 
był  Kościół  Salomonowy,  składała  się  z  wielu  pagórków, 
do  których  należało  i  wzgórze  Kalwaryi  — -4.  sitńqratPi9iif 
Izaaka^  Abraham  oznajmił  mu  o  woli  Bolej,  z  którą 
zgadzając  się  Izaak  ochotnie  poddawał  aic  śm  erci. 
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10.  Extenditque  mauum,  et  arripnit  gladium, 
ut  immolaret  filiuni  suuiii.  (Jac-  2,  21\ 

11.  Et  ecce  Angelus  DomiDi  de  coelo  clamayit, 
dicens:  Abrabain!  Abraliaml  Qui  respondit:  Ad- 
sum. 

12.  DiKitąue  ei:  Non  exteudas  nianum  tuatn 
super  pueruui,  neque  facias  illi  quidquam:  nunc 
cognoyi  quod  times  Diuni,  et  doq  pepercisti  uni- 
genito  filio  tuo  propter  mc. 

13.  Leyayit  Abraham  oculos  suos,  yiditąue 
post  tergum  arietem  inter  yepres  baerentem  cor- 
nibus,  quem  assumens  obtulit  holocaustum  pro  filio. 

14.  Appellayitque  nomen  loci  illius:  Dominus 
yidet.  Unde  usque  hodie  dicitur:  In  monte  Domi- 
nus yidebit. 

15.  Yocuyit  autem  Angelus  Domini  Abraham 
secundo  de  coelo,  dicens: 

16.  Per  memetipsum  jurayi,  dicit  Dominus:  quia 
fecisti  hanr.  rem,  et  non  pepercisti  filio  tuo  uni- 
gettito  propter  me:  (P«al.  104,  9.  Ecdi.  44^  21, 
L  jJfadSu  2.  52.  Luc  1,  .73.  Eeb   6,  13). 

17.  beoedicam  tibi,  et  multiplicabo  semen  tu- 
um  sicut  stelbia  coeli,  et  yelut  arenam  quae  est 
in  littore  maris:  po&sidebLt  ^emen  tuum  portas 
iiiimicoruai  suoram,  .     . 

:  16^  etbenediceatur  in  seminetuoomnes.gentes 
tiafrae,  qaia  Obedisti  voci  jpneae.  <  (5i4jpr.  IJiS,,  3  et 
18,  18.  Infr.  26,  4.  Ecdi.  44,  25.  Acl.  3,  ;25). 

.  19.  Reyersus  est.  Abraham  od  pueros  ^os, 
abieruntque  Bersabee  simul,  et  babitayit  ibL 

30:  His  ita  gestia,  nuntiatom  est  Abrahae  quod 
Meloha  quoque  genniss^t  filios  Nachor  fratri^uo, 

>  21.  Hus  prioK)genitam,  e(  Buz  fratrem  eju^, 
et  Camoel  patrem  Symrum, 

22.  et  Gased,  et  Azau,  Pbelda8quoqueet Jedlaph, 

23.  ac  iBathuel,  de  quo  nata  est  Rebecca:  octo 
istos  genuit  Melcha,  Nachor  fratri  Abrahae. 

24.  CoBcubina  yero  illius,  nomino  Roma,  pe- 
perit  Tabee,  et  Gaham,  et  Tahas,  et  Maacha. 


10.  Y  wyciągnął  rękę,  y  porwał  miecz,  akf 
ofiarował  syna  swego. 

11.  A  oto  Anyół  Pafiski  z  nieba  zawołał,  i 
wiąc:  Abrahamie,  Abrahamie.  Który  odpowiediiil 
Owom  ia. 

1*2.  Y  rzekł  mu:  Nie  śćiągay  ręki  twćy  n 
dźiććię.  ani  mu  czyfi  namniey:  terazem  doaul 
że  się  boisz  Boga,  y  nie  zfolgowałeś  iedynemi 
synowi  twemu  dla  mnie. 

13.  Podniósł  Abraham  oczy  swoie^  y  uyżral 
za  sobą  barana,  a  on  uwiązł  za  rogi  w  t\(stm 
którego  wziąwszy  ofiai*ował  całopalenie  miasto  aju 

14.  Y  nazwał  imię  mieysra  onego:  Pirn  widii 
Z  tądże  aż  po  dziśdźiefi  zowią:  Na  górze  Pu 
uyźrzy. 

15.  Y  zawołał  Anyół  Paftski  Abrahama  po* 
wtóre  z  nieba  mówiąc: 

16.  Przez  mię  samego  pi^zyśiągłem,  mówi  P» 
ponieważeś  uczynił  tę  r..ecz,  a  niezfulgow^eś  sj* 
nowi  twemu  iednorodzonemu  dla  mnie, 

17.  błogosławić  ći  będę  y  rozmnoży  nasienie 
twoie  iako  gwiazdy  niebieskie,  y  iako  piasek  któ- 
ry iest  na  brzegu  morskim:  pośiędźie  nadieme 
twoie  brony  nieprzyjaciół  swoich, 

18.  y  błogosławione  będą  w  naśieaia  twoia 
wszytkie  narody  ziemie,^ żeś  był i poslaszńy  ghei 
mego. 

19.  Y  wrócił  się  Abraham  do  sług  swoicb^  f 
przyszli  pospołu  do  Bersabei,  y  mieszkał  tam. 

20.  Gdy  się  to  tak  stało,  dano  znać  Aturąliknióiri 
że  tćż  Melcha  narodziła  syuQwNarborowi.brąŁąi£(;o. 

21.  Hus  pićrworoducgo  y  Buz.  brata  iego^  J 
Kamuel  oyra  Syriyczyków; 

22.  Y  Kased,  y  Azaw,  Pheldas  teib  y  Tedlapk, 

23.  Y  Bathuel,  z  którego  się  urcidźiła  Bebekc 
ośmi  tych  urodziła  Melcha  Nachorowi  bratu  A- 
brahamowemu. 

24.  A  nałożnica  iego,  imieniem  Roma,  urodit- 
ła  Tabee,  y  Gaham,  y  Tahas,  y  Maacha. 


Wykład  X.  J.  Wujka. -Roz.  21.  w.  1  Kuail  Bó<j  AhroJiama  i  rzeki  mu.  Augustyn  ś.  (2  lib.  de  consensu  EvaDgeIist 
c.  80)  uczy:  Dwojakie  jest  kuszenie,  jedno  na  doświadczenie,  drugie  na  zwiedzenie  i  o  ])icrwszcni  tu  napisano,  ko- 
sił Pau  Bóg  Abrahama,  to  jest  kusił,  doświadczając  jego  posłuszeństwa,  dla  zbudowania  inszych.  O  drugim  na[H- 
sano:  Bóg  nie  jest  kusiciel  złych,  a  sam  nikogo  nie  kusi.  (S.  Jakób  1.  ver.  13),  to  jest  nie  kusi  aby  kogo  swiódl 
do  grzechu,  bo  to  jest  szatańska.  Przetoł  wielkie  jest  bluźnicrstwo  dzisiejszych  Nowowiemików,  któ* 
rzy    powiadają,    iż  Bóg  przywodzi  do  grzechu,  i  jest  sam  przyczyną  grzechu:     co  jest  przeciw  jawnema  Pisma  i 

11.  Abrahamie,  Abrahamie,  Po  dwakroć  wzywa  chcąc 
skuteczniej  powstrzymać  święty  zapał,  z  jakim  Abraham  już 
był  gotów  spełnić  rozkaz  Boga    Tak  ś.  Chryz.  i  ś.  Ambr. 

12.  Teraz  doznałem.  Mówi  tu  zwyczajem  ludzi,  któ- 
rzy sąd/.ą,  iż  wówczas  jaką  rzecz  doskonale  poznali,  kie- 
dy jej  doświadczyli. 

IH.  Barana.  Był  to  rzeczywisty  baran,  przywiedziony 
zkądś  od  Anioła. 

14.  Na  girze  Pan  ujrzy.  Sens  jest  taki:  Jeszcze  i  dzisiaj, 
gdy  chcemy  oznaczyć  ową  górę,  mówim):  To  stało  się,  to 
powiedziano  na  owej  górze,  która  się  nazywa,  Tan  widzi. 
Niektórzy  czytają:  Van  bidzie  widziany j  jakby  to  było  pro- 
roctwo o  Chrystusie,  który  przybity  na  krzyżu  na  tem  miej- 
scu miał  być  widziany.  Abraham  miejsce  to  nazwał,  Pan 
widzi,  z  tego  powodu,  że  (w.  8  )  odpowiedział  synowi:  Boy 
opatrzy  sobie,  czyli,  jak  to  wykładają  inni,  bidzie  widział, 
Sył  takoż  u  Hebrajczyków  sposób  mówienia  przysłowiowy: 


Na  górze  Pan  zobaczy^  którego  używali  zostając  w  utrapie 
niu  i  oczekując  pomocy  Bożej,  jak  gdyby  rzekli:  Jako  P. 
Bóg  na  górze  zlitował  się  nad  Abrahamem  zostającym  wostt- 
tniem  nicbezpieczcń^itwie,  tak  i  nad  nami  zmiłuje  się  kiedyi 

16.  Przez  mię  samego  przysiągłem.  Ponieważ  uie  mUl 
większego,  przysiągł  sam  na  się,  Jer.  22,  5.:  Sam  na  n( 
przysiągłem^  mówi  Pan. 

17.  Posiądzie  bramy.  Jest  to  synekdocba,  albowien 
przez  bramy  rozumie  miasta.  Izraelici  posiedli  miasu 
Chananejczyków,  Filistynów,  Ammouitów,  i  t,  p. 

18.  I  błogosławione  będą  w  nasieniu  łwąjem,  T.  y 
w  Chrystusie  Panu;  gdyż  dla  tego  nie  rzekł  w  naaieniack, 
ale  w  nasieniu,  jak  tł.  ś.  Paw.  Gal.  3.  16.  P.   W. 

20.  Że  Melcha.  Rodowód  ten  wylicza  się  s  powodi 
Rebeki,  przyszłej  żony  Izaaka,  aby  pokazać,  że  JaJcób  i 
jego  potomkowie,  tak  po  ojcu  jak  i  po  matce,  pochodsą 
od  przodków  Abrahama. 


GE>ffiSTS  CA>.  ^Xńf, 


RŚ- tlODJJAJr  HOZ.  25. 


^Swiadctał  te^y  Abrahama  roick&«njąc  mu  syna  oftarowa*\  dla  <Jwu  nnjwięct^j  prayczyn.  Pierwfza,  aby  się  0ka7.aU 
«iara  i  po^łussiei^stwo  AbrAbnmowc,  a  to  ku  chwale  Bożej  i  zasludne  jego  wicks^t^j,  a  ua  przykład  ws^cystkim  in* 
ss^ym^  Drtiga  aby  prsez  io  oiiarawiaaio  tfyna,  znaczyła  się  ,oiia  tajccD&ica,  kiedy  Bóg  Ojciec  miał  syna  swego  oOa- 
rowiiłj  na  odkupienie  świata. 

2   Id^  do  ziemie  imd:c}ua.  Ta  gAra  prjted  tętn  zwana  ji  i,    to  jest^    Myrha  Pau-ika:  któn^  tei  la  blstorya 

Abrahnmowa  dziwnie  ozdobiła:    bo  sfti|d  potem  nazwana  ji  ^  widzenio,    aie  dla  czego  inszego,   jedno  iż  tnm 

na  Abrahama  ofiarującego  tniłoBiernie  Boga  wejrzał,  i  takie  jego  posłuszeństwo  wiclkienn  ohieUiicanit  obdari^.ył*  i 
lego  dokłada  pismo  (uiź^j  yer.  14)  i  nasiwał  imię  miiijsca  ouego  ^Pau  widzi".  Zkj|d  »ic  i  tego  naucz,  jako  Abraham 
le  niiij^ca,  na  których  jakie  dobrodiju^j^two  od  I^ana  Boga  wziiił,  czcił  i  wiecznie  je  znaczył,  chcąc  aby  le  wieczne 
parniritki  darów  Bożych  na  lych^e  niii^jscath  u  potomstwa  trwały.  Ito  jicwna,  że  to  miejsce  święte  tak  sławne 
było,  łe  tei  i  przypow^eśt^  potern  urosła  u  Żydów  taka:  Ma  górze  Pan  ujrzy,  lo  jost.  jako  na  górze  wejrzał  na 
Abrabama,  t  raczył  go  {>octeszy<^  tak  się  nad  nami  zmiłuje:  1  trwało  to  imię  aż  do  Mojżesza  utemal;  przez  łat 
cjiter)6»U     Tfi  górę,  potem  kupił  I>awld  od  Orny  Jebiizejczyka  t^  ołtarz  jŁbudowawsa-y    oliarował  ofiarę,  (2, 

Rep*  24).    Potem  iia  lej?.c  górze,  zbudował  kośeiół  Salomon,    1  ..  et  7),    w  którym  osobliwie  Pan  Bóg  mo* 

'•       \   wysłuchać  obiecah  1  owszem  nie  dalfko  tauiiŁc  przy  lej  g>nyA\  '^ora  Otltartae.    na  której  Pan  t  hrystu^  był 
żowan.    Tuk  to  miejc(ce  był  Pan  Bóg  dlu  Abrahamn  aobie  obmł,    1  poświęcił    A  tak  Diochnj  mc  nie  dziwują* 
łiituy  i  teraz  ludzie  bogobojni  miejsca  te,  ni  których  Pan  Bóg  ce  dobrego  czyni,  czc^ą  i  wazą,  c^yiiiii  to  prasykła- 
dem  ludzi  świętych, 

18.    I  bhgodawione  l^dą  tv  M<i^tVłłit/  V"v  .,.....)-.    ....  .7.,      -   ;;•     To  nasienie  jest  CbrystuSj  jako  wykłada 

Paweł  ś.    (do  Oalat.  3)    o  którem  też  2    i  do  Abrahama    w  Rozd.   12  i  18.    To 

miejsce  przywodzą  Nowochrzczefiey  przeć  „    i-^..,, ,*  i  »,.  ,,1^,.,,^ ..hszujiic  Ohrystuia  h\C  nasieniem  Ahrahamo* 

wtm,    a  nie  Bogiem*    Lecz  Pau  Chrystus  sam  się  przeciw  tyai  uiepr&jjaciołom  broni    (u  Jana  4.  6  ver.  bU\.    ,Za<^ 
prawdę,  zaprawdę  mówię  wam:  pierwej  ui^  Abraham  był,  jam  jest",    (idzie  o  bjluości  swojój,  jeszose  przed  Ahra*  ^ 
iiamem  daje  znać,  iż  chocia  jest  nasieniem  Ahrabantowem,  w^zak^łe  przedtem  już  był^    niz  zo^t^ł  potomktcm  Abra^l 
hamowym:  bo  t^k  sam  pod  przysięgij  twierdzi.  A  tak  nie  tylko  jest  tym  człowiekiem,  jakim  się  tirodztł  z  Abrahama,* 
ale  też  jest  temże,  czem  był   przed  AbrahaUicm,    tu  jest  mgrem,   któremu  własna  jest  hy(^  przed  wszystkimi*    DJa 
emgo  lei  mówi;  Ja  jestem;  któremi  słowy  swojł?  IłTtuość  B(>ską,  i  nigdy  nic  odmieun/i  znaczy. 


CAPUT   XX1U. 


IIOZDZIAŁ   23. 


1.  Vixit  autem  Sara  centum  vfg!fili  scptem  annis* 
'  2.  Et  mortua  est  in  civiLate  Arbee,  rjuae  est 
Hebron,  in  terra  Chanaan:  venitqae  Abratatn, 
ut  ptatjgeret  et  fleret  eam. 

o.  Cuoiątie  sLirrexisset  ab  ofttcio  funeris,  locu- 
tU3  est  ad  filios  Heth,  dicens: 

4,  AdvenA  sam  et  peregrlnus  apud  vos:  datę 
mibi  jiis  sepulchiu  vol>iscuin,  ut  sepeliani  mor- 
tuura  meum. 

5,  RespoQd^łrunt  filii  HetR,  dicentes: 

6,  Audi  nos,  domirie,  priiicejis  Dei  es  apud 
nos:  in  electis  sepulcbris  nostris  sepeli  mortuum 
tuutn:  nallaSłjue  te  [irohibere  poterit,  (juin  in 
moouiiieiito  ejus  sepelias  mortuunj  tuuin. 

7,  Surrexit  Abrabani,  et  adoravit  fłopuluoi  ter- 
rae,  filias  videlicet  Heth: 

8,  dixitque  ad  eos:  ^i  placet  animae  vestrae, 
ut  sepeliam  mortuum  m^uh);  a\ifllte  uie,  et  iu- 
tercedite  pro  me  apud  Ephroo  filium  Seor, 

''*''IEf»'  tit  det  mlhi  speluticam  duplicem,  quam  ba- 


O  śmietci  i  iirohic  Sary. 

1.  A  Sara  ivla  stu  dwadżfeśćia  śiedm  lat. 


2.  Y  umarła  w  mieście  Arbee,  które  iest  He- 
bron, w  tkmi  Chananeyskićy:  y  przyszedł  Ab- 
raham aby  żałował,  y  płakał  i<^y. 

3.  A  wstawszy  od  posługi  dała,  mówił  do  sy- 
nów Itethowych,  mówiąc: 

4.  Jestem  przycbodulem  y  gościem  u  wa^s:  day* 
Cie  ini  pi-awo  pogrzebu  z  wami,  abych  pogrzebl 
umarłego  mego. 

5.  OJ  1*0 wiedzieli  synowie  Iletbowi,  mówiąc: 

U.  Słucbay  nas,  Iranie,  KSiążęćioui  Bożym  iesteś  u 
naa,  w  wybornych  grobiech  naszych  fjogrzeb  umar- 
łego swego:  y  żadend  bronić  nie  będzie  mógł,  aby5 , 
w  grobie  iego  nie  miał  pogrze5ć  umarłego  swego. 

7.  Powstał  Abraham  y  pokłonił  się  ludowi 
ziemie,  to  iest  synom  Ilethowym: 

8*  y  rzekł  do  nich:  leśli  śig  podoba  duszy  wa- 
szey  źebycłi  pogrźebł  umarłego  mego,  sluthayćie 
mię,  a  prżyc^yfićie  się  za  mn^  do  Ephrona  syna 
Seorowego, 

9,   aby  mi   spuścił   iaskinią  dwoistą  którą  ma 


R-  23. — ^2.  W  mieście  Arbee.  Po  bebrajsku  miasto  to 
icowie  się  Kariath  Arhe.'-Kfóre  jesi  Hebron.  W  później- 
szym czasie  Arlme  nazwane  zostało  Hebron.  Wice  tutaj 
ałbo  przepisywacz  to  dodał,  uHk)  Moj->.e8z  uczynit  to  du- 
chem proroczym — Przyszedł  Ahrahmn,  Niektórzy  mnie* 
mają,  i*  Sara  imiarła  w  nieobecności  Abrahama,  i  dla 
lego  powiedziano  jrtrsffUfedl  AhrtthnHt\  lecz  jwsijm  11  He* 
brajczyków  często  oznacza  zaczą<^  coś,  przystąpić  do  czy- 
nienia czegoś  Albo  myśl  ta:  przyszedł  do  miejscAy  gdzie 
leżało  ciało  Sary.  —  Ahj  ialtfwal.  Żałoba  i  płacz  w  Pi- 
śmie  ś.  oznaczajij  niekiedy  uroczy<jty  obchód  pogrzebu. 
Dzieje  Ap.  8,  2 

3*  £h  fftjHÓw  Ifetouych,  1)0  Indu  Hetajskiego* 

4.  Jestem  prsyehodmem.  Hebr:  miesikańcem.  T.  j^  dłu- 
go   mieszkałem    z  żoną    moją    u  wa^;    dozwoleiei,    aby 

Bib.  St.  Test.  T.  L 


pośród  was  spoczywała  umarła,    któn|  nie  pogardziliście 
za  Życia*  — -  Pvi%ic»  jtogruhu,    Uebr:    po^iimlanie    pntbtu  m 
Nie  chce^    iżby  ciało  Sary    było    pogrzebano    na  mogile^ 
bałwochwalców,    ale  tąda  mieć  sol>ie    ^ddjsielae    miejsce 
pogrzebu. 

6,  K^tąteciem  Boiffm  je^^teA,    Jeet  t*i  hebr    t,  j    kisiążę^^^j 
ciem  f^iełkini;    podobnież  córy  wysokie    zowi^sie  górami 
Boitmi,  —  W  wyhjrnych     W  najlepszym  i  iiajwspaniaU 
fzym    ż  naszych    grobów      I  tadcn  Ironio  in    nie  bęthw^ 
ft*6gl  Nikt  nie  będzie  do  tyla  zuchwały,  iżby  odważył  się 
ci  przeszkadzać 

7,  PokłonU  sir    FatriE  W. 

8,  t/ei/i    sin   jtodoha    duuy    wąstUi    T.  j.  wam,  jeżeli 
ł^ska  wasza* ' 

S,   Jaskinię  dtwfgfą.    W  której  jest  podwóiiie  «k^ 
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bet  in  eicŁrema  parte  agri  sui:  pecunia  4igQa  tra- 
dat  eam  mihi  coram  Tobis  in  possessionem  sepulcfari. 

10.  Habitabat  autom  Ephron  in  medio  filiorom 
Heth.  Responditque  Ephron  ad  Abraham  cuoctis 
audientibus,  qui  ingrediebantnr  portam  civitati8 
illius,  dkens: 

11.  Nequaquam  itafiat,  dominemi,  sedtuma- 
gis  ausculta  quod  loquor:  Agrum  trado  tibi,  et 
itpeluDcam,  quae  in  eo  est,  praesentibus  filiiB 
populi  mei^  sepełi  mortuum  tuum. 

12.  Adorayit  Abraham  coram  populo  terrae. 

13.  Et  locutus  est  ad  Ephron  circumstąnte  ple- 
be:  Quaeso,  ut  audias  me:  Dabo  pecuniam  pro  agro: 
suscipe  eam,  et  sic  sepeliam  mortuum  meum  in  eo. 

14.  Responditque  Ephron: 

15.  Domine  mi,  audi  me:  Terra,  quara  postu- 
las,  quadringenti8  siclis  argenti  valet:  istud  est 
pretium  inter  me  et  te:  sed  qnaDtum  est  hec? 
sepeli  mortuum  tuum. 

16.  Quod  cum  audisset  Abraham,  appendit  pe- 
cuniam, quam  Ephron  postulaverat,  audientilms 
filiis  Heth,  quadnngentos  siclos  argenti  probatae 
monetae  publicae. 

17.  Confirmatusquą  eBfe  ąger  ąuondam  Epbro- 
nis,  in  quo  erat  spelunca  duplex,  respiciens  Mam- 
bre,  tam  ipse,  quam  spelunca,  et  omnes  arbórea 
ejus  in  cunctis  terminis  ejus  per  circuitum, 

18.  Abrahae  in  possessionem,  videnlibus  filiis 
Heth,  et  cunctis  qui  intrabant  portam  ciyitatis 
illius. 

1 9.  Atque  ita  sepeli  vit  Abraham  Saram  uxorem  su- 
am  in  spelunca  agriduplici,  quae  respiciebat  Mam- 
bre;  haec  est  Hebron  in  terraChanaan.(7n/r.d5.i^^. 

20.  Et  confirmatus  est  ager,  et  antrum,  quod 
erat  in  eo,  Abrahae  in  possessionem  monumenti 
a  filiis  Heth. 


w  ostatnińy  częfói  pola  swego:  za  pieniądze  słuszne 
niechay  mi  ią  spuSei  przed  wami  w  osiadłość  grobu. 

10.  A  Ephron  mieszkał  w  podrzodku  synów 
Hethowych.  Y  odpowiedział  Ephron  Abrahamowi 
w  głos  przed  wszytkimi,  którzy  wchodzili  w  bro- 
nę miasta  onego,  mówiąc: 

11.  Żadną  miarą  niech  tak  nie  będzie,  panie 
móyi  ale  ty  raczćy  posłuchay  co  mówię:  Pole  tobie 
daię,  y  iaskinią  która  na  nim  iest,  przy  bytnotei 
synów  ludu  mego,  pogrzeb  umarłego  swego. 

1 2.  Pokłouiłsię  Abraham  przed  ludem  onóy  ziemie. 

13.  Y  rzśkł  do  Ephropa,  w  kole  ludu:  Proszę, 
posłuchał  mnie:  Dam  pieniądze  za  pole:  pr^iymi 
ie,  a  tak  pogrzebię  umarłego  mego  na  nim. 

14.  Y  odpowiedział  Ephron: 

15.  Panie  móy,  sluchay  mnie,  Ziemia,  którćy 
tądasz,  za  cztóry  sta  syklów  śrćbra  stoi;  tać  iest 
cena  między  mną  a  tobą:  ale  zaź  to  wielka?  po- 
grzeb umarłego  swego. 

16.  Co  gdy  usłyszał  AbriEiham,  odważył  pie- 
niądze, których  Ephron  zażądał,  gdzie  słyszeli 
synowie  Hethowi,  cstćry  sta  syklów  srebra  dobróy 
monety  pospolitćy. 

17.  Y  potfj^r^zonei^tpe|eBiekiedy  Eplirono* 
we,  oa  którym  6yła  iaskinią  dwoista  na  przetiw- 
ko  Mambre,  tak  samo  iako  y  iaskinią,  y  wszy^ 
drzewa  lego,  we  wszytkich  granicach  jego  w  około, 

18.  Abrahamowi  w  ośiadłoóć.  na  co  patnali 
synowie  Hethowi,  y  wszyscy  którzy  wchodzili 
w  bramę  miasta  onego. 

19.  Y  tak  pogrzebł  Abraham  Sarę  żonę  swą 
w  iaskini  pola  dwoistóy,  która  leżała  przeciwko 
Mambre;    to  iest  Hebron  w  iiemi  Chananeyskićy. 

20.  Y  potwierdzone  iest  pole  y  iaskinią,  która 
była  na  nim,  Abrahamowi  w  ośiadlość  grobu  od 
synów  Hethowych.    ■, 


Wykład  X.  U  Wujka.  —  Rm.  23.  w.  7.  Pokłonił  się.  To  jest,  spuściwszy  twan  ku  ziemi  nakłonił  tię  dla  ueso- 
wości,  według  zwyczaju  krajów  wschodnich.  Gdzie  pamiętaj,  ii  słowo  łydowskie  sochach,  które  po  łacinie  przekła- 
dają, adoro,  znaczy  uczciwość  zwierzchnią,  którą  czynimy,  albo  nachylając  głowę  ku  ziemi,  albo  u^adaiąc  na  d^ 
mię,  którejkolwiek  personie  zacnej,  i  człowiekowi,  i  Aniołowi  i  Bogn.  My  to  według  zwyczaju  jęcyka  natsegi 
przekładamy,  pokłonem  albo  kłanianiem.  Avg.  hb,  10.  de  CitiU  c,  1,  Czytaj  teft  Exo(L  20.  r.  5, 


CAPUT  XXIV. 


ROZDZIAŁ  24. 


O  małieńsłwie  Izaaka  e  Rebeką. 

1.  Erat  autem  Abraham  senex,  dierumque  mul-  {     1.  A  Abraham  był  stary  y  podeszły  w  lećiecb: 
torum,  et  Dominus  in  cunctis  benedixerat  ei.        |a  Pan  mu  we  wszytkim  błogosławił: 

nie  i  podwójny  sklep,  loch;  może  jeden  dla  grzebania 
mężczyzn,  drugi  kobiet.^-Za  pieniąthe  słuszne.  Za-  cenę 
odpowiednią  i  sprawiedliwą. 

10.  W  brania  Albowiem  to  się  działo  w  bramie  miej- 
skićj,  gdzie  targi  sie  odbywały  zwykle  i  sądy. 

11.  Fok" tobie  daję.  Darmo  udzielam.  Nie  była  zbro- 
dnia świctokupstwa  kupować  grunt  na  grzebanie  umar- 
łych; inaczej  by  było,  jeśliby  to  miejsce  było  już  poświę- 
cone obrz^Mlem  kościelnym,  czego  wówczas  jeszcze  nie 
było. 

13.  Proszę,  ynsłuchnj  wiig.  Jeżeli  na  ronie  tak  wielce 
jesteś  łaskaw,  posłuchaj  mię. 

1.5.  Ale  zaź  to  imelka?  Jak  gdyby  mówił:  Nie  przy- 
stało na  ciebie,   albo  nu  mnie,  którzy  i  bogatymi  i  przy- 


jaciółmi jesteśmy,  iżbyśmy  się  troszczyli  o  tak  matą 

6.  Dobrej  monety  pospolitej.  Hebr:  srebra  tni^djm  łiip- 
cami  przechodzącego.  T.  j.  moneta  była  bardso  dobni 
powszechnie  przyjmowana. 

20.  /  potwierdzone  jest  póle.  Przez  kupno  prsessło  u 
własność  Abrahama  mocnem  i  wiecznem  prawem.  S  Sioe 
pan  w  Dz.  Ap.  r.  7, 16,  powiada,  iż  Abraham  kupił  pek 
na  grób  od  syr.ów  Hemora  syna  Sichem,  a  więc'  nie  oi 
Ephrona?  Być  może,  iż  Efron  był  najstarszym  s  sy not 
Hemora,  i  w  swojćm  i  braci  swoich  imienia  pole  to  pn»- 
dał;  albo  Ilenior  był  dwuimiennym,  i  takoft  Seorem,  jtk 
tu  (w  8)  był  nazywany. 

R.  24. — 1.  We  tcszysikihn.  Bóg  zlewał  na^  obfitość 
swych  darów  duchownych  i  ziemskich. 
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2.  Dixitque  ad  senum  seniorem  domus  soae. 
qui  praeerat  omnibus  qitae  habebeLt:  Pone  manum 
tuam  subter  femur  meum,  (Infr,  47,  29)- 

3.  ut  adjurem  te  per  Dominum,  Deum  coeli 
et  terrae,  ut  non  accipias  uxorem  filio  meo  de 
fiUabus  Chananaeoriim,  ioter  qnos  łiabito: 

4»  sed  ad  terrara  et  cogoationem  meam  proficis- 
caris,    et  inde    accipias  tiiorem   filio  meo  Isaac. 

5.  Resp>ndit  servus:  Si  noluerit  iiitilier  venire 
meeum  in  terram  lianc,  numąuid  reducere  deljeo 
filiiira  tu  urn  ad  lo'  um,  de  «]Uo  tu  egressus  es? 

6.  Dixit^ue  Abraham;  Cave  Deąiiando  redacae 
iilium  menm  illuc* 

7.  Dominus  Deus  coeli,  ąui  tulłt  me  de  dumo 
patris  mei,  et  de  terra  nativitatis  meae,  qui  lo- 
cntus  est  mihi,  et  juravit  mihi,  dicens:  Semini  tuo 
dabo  terram  hanc:  ipse  mittet  Angelum  smim 
cofam  te,  et  accipies  inde  uxorem  filio  meo:  (Supr. 
13,  7  et  13,  15  et  15,  18,  Infr,  26.  i), 

8.  sin  autem  mulier  noluerit  sequi  te,  non  te- 
neberis  juramento:  filium  raeum  tantum  ne  redtf- 
cas  illuc. 

9.  Posuit  ergo  servus  manum  sub  feraore  Abra- 
ham domini  sui,  etjuravit  illi  super  sermonc  hoc. 

10.  Tnlitąoe  decem  camelos  de  grege  domini 
sui,  et  abiit,  er  omnibus  boiiis  ejus  portans  se- 
rum, profeftiisque  perrexit  in  Mesopotamiara  ad 
urbem  Nachor. 

11.  Cumque  c&raelos  fecisset  accumbere  extra 
oppidum  jtixta  puteum  aquae  vespere,  tempore  quo 
soTent  mulieres  egredi  ad  hauriendam  ai|uam,  dixit: 

12.  Domine,  Deus  domini  mei  Abraham,  occur- 
re,  obseero,  mihi  hodie,  et  fac  misericordiam  cum 
domino  meo  Abraham. 

13.  Ecce  ego  stoprope  fontem  aquae,  etfiliae 
•habitatorum  hujus  rivitati8  egredientur  ad  hau- 
riendam aqyaii, 

H,  Igitur  puella,  cui  ego  diiero:  Inclina  by* 
driam  tuam,  ut  bibam:  et  illa  respondent,  Bibę, 
quin  et  camelis  tuis  dabo  potnm:  ipsa  est,  qu'am 
praeparasti  scrvo  tuo  Isaac:  et  per  hoc  intelligam 
quod  feceris  misericordiam  cum  domino  meo. 

15.  Necdum  iotra  se  verba  compleverat,  et  ec- 
ce Rebecca  egrediebatur,  iiHa  Batbuel,  filii  Mel- 


2.  Y  rzćkł    do  starszego    sługi    domu    swego J 
który  władał  wszytkim  co  miał:  Połóż;  rękę  twa- 
ic  pod  biodrę  moig, 

3.  abych  dc  poprzysiągł  przez  Pana  Boga  nie- 
ba y  ziemie,  żebyś  nie  brał  żony  synowi  memu 
2  cói^k  Chananeyskich,  między  któremi  mieszkam: 

4.  ale  żebyś  do  flemie  y  do  rodziny  moi^y  ie* 
cbał^  y  ztamtąd  wziął  żonę  synowi  memu  Isaakowi* 

5.  Odpowiedział  sługa:  Jeśli  białagłowa  nie  będiie  < 
chciała  iść  zemną  do  tt^y  ziemie,  izaż  odprowadżifli 
mam  syna  twego  na  mieysce,  z  któregoś  ty  wyszedł?? 

6.  Y  rz{*kł  Abraham:  strzeż  abyś  tam  kiedy 
nie  odprowadzał  syna  mego, 

7.  Pan  Bóg  niebieski,  który  mię  wżiijł  z  domu 
oyca  mego,  y  z  ziemie  urodzenia  mego,  który  mó- 
wił zemną,  y  przysiągł  mi  mówiąc:  Nasieniu  twe- 
mu dam  tę  ziemię:  on  pośle  Anyoła  swego  przed 
tobą,  y  weźmiesz  ztamtąd  żonę  synowi  memu: 

8.  a  ieśli  nie  zechce  białagłowa  iachać  z  to* 
bą,  tedy  nie  będziesz  obowiązany  przysięgą:  tyl- 
ko syna  mego  nie  odprowadzay  tam. 

^.  Podłożył  tedy  sługa  rękę  swoig  pod  biodrę 
pana  swego,  y  przysiągł  mu  na  tę  mowę. 

10.  Y  wziął  dziesięć  wielbłądów  z  stada  y  po- 
szedł, niosąc  z  sobą  ze  wszytkicb  dóbr  iego,  a 
poiachawszy  udał  się  do  Mezopotamiiey,  do  mia- 
sta Nachor. 

11.  Y  postawiwszy  wielbłądy  przed  miastem  u 
studnie  w  wieczór,  o  czasie  którego  zwykły  wy- 
chodzić niewiasty  czćrpać  wodę  rzókł; 

12.  Panie,  Boże  pana  moiego  Abrahama,  pro* 
szę,  potkay  mnie  dziś,  a  uczyti  miłosierdzie  z  pa- 
nem moim  Abrahamem. 

19.  Oto  ia  stoię  blisko  studnie,  a  córki  oby- 
watelów  tego  miasta  wynidą  czćrpać  wodę, 

14.  Przetóź  panienka,  któróy  ia  rzekę:  Nachyl 
wiadra  twego,  że  się  napiię:  a  ona  odpowie:  Piy, 
y  owsstem  y  wielbłądy  twoie  napoi ę:  ta  iest,  któ- 
rąś zgotował  słudze  swemu  Isaakowi:  y  przez  to 
zrozumiem,  żeś  uczynił  miłosierdzie  z  panem  moim. 

15.  leszcze  był  w  sobie  słów  nie  dokończył,  a 
oto  Rebeka  wychodziła,  córka  Bathuela,  syna  Mel- 


3.  Ahytn  cif  jp^yiw^ysiągh   Hebr.  Abyin  lohomąiaf  cię 

4.  Do  sitmi  Do  Harftn,  do  dotnti  Nachora,  brau  m^* 
go.  Do  rodiiny  mojej.  Do  famiMi  J^achorowej.  która 
czdłA  Bog4  prawdziwego,  we9pi'>ł  s  bajwaaami. 

6,  Sinei.  Albowiem  B6g  potomatwu  syna  mego  obie- 
ca! dii(1  Chananeę,  nie  lai  Mezopotamia/ 

7.  Z  ilomn  ąjcn  mfffo,  Z  Haran,  gdzie  umarł  Thare.— 
Z  ziemi  urothe^tm  mepo,  Z  Ur  Chaldejczyków.  Anioia 
$umco.  Hebriijcxycy  ukoż  wierzyli,  iż  Bóg  przeznacza 
dla  1ud»i  Aniotów  atrólów. 

5.  A  JeMi  , ,  nie  sechce.  Abraham  był  pewjiym^  lecz 
oa  powątj)iewante  stngi   odpomada. 

9,  Na  t^  mowę.  Obiecał,  że  wiernie  rozkaz  ten  spełni. 

10  Ze  trAtifjftUch  dóbr.  Najprzedniejsze  niektóre  rze- 
czy z  kaidego  rodzaju  dóbr  posiadanycb.  —  Do  nńastit 
Nacftor.  Do  Haran,  gdzie  mieszkał  Nacbor,  od  fiersabee 
w  którem   w6wczas  znajdował  Bię   Abraham,    odległego 


na  7»  lub  8  doi  drogi^ 

U.  Zwykły  nictmasti/^  Powinność  ta,  w  owych  czasach, 
naleiaTa  do  dziewic.  £xod.  %  IC, 

1 S,  I\>tkftj.  Spraw»  aby  mię  spotkało  to,  csego  żądam. 
LXX    Szczęśiiur  Hcrtpi  vii  sjx}t kanie. 

13.  Oto  j(i  >  "  wątpił  o  obietnicy  (w.  7.),  ale  o 
Bobie  samym,  się  aby  soadź  Bóg  mu,  jako  nie- 
gudoemu,  nie  oduiowił  swej  łaski  do  odgadni^n-ia  i  wy- 
brania tej,  którłi  on  przeznaczył  za  żonę  Izaakowi,  Nie 
kusi  Boga,  lecz  raczej  s  jego  natcbnienia  stanowi  dla 
siebie  znak,  i  cokolwieJc  w  znaku  tym  mo4e  być  niepe- 
wnego, wszystko  ponicza  jego  Opatrzności,  Godło  jakie 
tu  sługa  Abrahama  postanowił  było  stosowne,  albowiem  { 
było  znamieniem  *ony  dobrej,  przezornej,  mętnej,  cha- 
rakteru przystępnego,  gościnnego. 

14.  2 a  jeffł.  Proszę,  Panie^  niecb  przyszła  itoua  Izaaka 
to  nczyni  i  powie. 

15.  Jeftrctt  bijl  w  sobie,  Uwa«,  jak  rycłiło  Bóg  nas 
wyslucbnje, 
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cbae  uxońs  Nachor  frairis  Abraham,  habons  hy- 
driam  in  scapula  sua: 

IG.  puella  decora  nimis,  vii*goque  pulchenima, 
et  incognita  viro:  descenderat  autem  ad  fontem, 
et  impleverat  hydriam  ac  revertebatiir. 

17.  Occurritque  ei  senus,  etait:  Pauxillum 
aquae  mihi  ad  bibendum  praebe   de  hydria  tua. 

18.  Quae  respondit:  Bibę,  domina  mi.  Ceileri- 
terque  deposuit  hydriam  super  uinam.  Buara,  et 
dedit  ei  potum. 

19.  Cumąue  ille  bibisset,  adjecit;  QuiQ  et  oą- 
melis  tuis  hauriam  aąuam,   donec  cuucti  bibant 

20.  £tlundensque  hydriam  in  canalibus, ;  recur- 
rit  ad  puteum,  ut  hauriret  aquam:  et  haustam 
omnibus  camelis  dedit. 

21.  Ipso  autem  contemplabatur  eam  taci^us, 
scire  volens  utrum  prosperum  iter  suum  fecisset 
Dominus,  an  non. 

22.  Po3tquam  autem  biberunt  cameli,  protulit 
vir  inaures  aureas,  appendeutes  siclos  duos,.  et 
armillas  totidem  ponda  siclorum  decem.  . 

23.  Dixitque  ad  eam:  Cujus  es  filia?  indica 
mihi:  est  in  domo  patris  tui  locus  ad  manendum? 

24.  Quae  respondit:  Filia  sum  Bathuelis,,  filii 
Mekhae,  quem  peperit  ipsi  Nachor. 

25.  Et  addidit,  dicens:Palearum  quoque  et  foeni  plu 
rimumest  apud  nos,  et  locus  spatiosus  ad  manendum. 

26.  Inclinayit  se  homo,  et  adoravit  Dóminum, 

27.  dicens:  Benedictus  Dominus  Deus  domini 
mei  Abraham,  qui  non  abstulit  misericordiam  et 
Ycritatem  suam  a  domino  meo,  et  recto  itinere 
me  perduxit  in  domum  fratris  domini  mel. 

28.  Cucurrit  itaque  puella,  et  nuntiavit  in  do- 
mum matris  suae  omnia  quae  audiorat. 

29.  Habebat  autem  Rebecca  fratrem  nomine 
Laban,  qui  festinus  egressus  est  ad  hominem, 
ubi  erat  fons. 

30.  Cumquc  yidisset  inaures  et  armillaa  in  ma- 
nibus  sororis  suae,  et  audissęt  cuncta  verb&  re- 
ferentis:  Ilaec  locutus  est  mihi  homo; .  yenit  ad 
Yiinim,  qui  stabat  juxta  camelos,  et  pi*ope  fon- 
tem aquae: 

31.  dixitque  ad  eum:  Ingredere,  benedicte  Do- 
mini: cur  foris  staś?  praeparayi  domum,  et  lo- 
cum camelis. 

32.  Et  introduxit  eum  in  hospitium:  ac  destra- 
yit  camelos,  dcditque  paleas  etfoenum,  et  aquam 
ad  layandos  pedes  ejus,  et  yirorum  qui  yenerant 
cum  eo. 

33.  Et  appositus  est  in  conspectu  ejus  panis. 


chy,  żony  Nachora  brata  Abrabamowego,    maiąc 
wiadro  na  ramieniu  swoim: 

16.  Dzieweczka  zbjtnie  śliczna  y  panna  barżo 
piigkna,  y  nieppznana  od  inęża:  a  zeszła  była  do 
studniey,  y  napełniła  była  wiadro,  y  wracała  ai^. 

17.  Y.  zabieżał  iey  sługa,  y  rzekł:  Trochę  wa- 
dy abym  się  napił  day  mi  z  wiadra  twiegp. 

18.  Która,  odpowiedziała:  Piy,  panie  móy,  Y 
prgdźiućhno  złożyła  wiadro  na  ręk§  swoic,  y  da- 
ła mu  pić. 

19.  A  gdy  się  napił,  przydała:Y  owszem  y  wielbłf- 
dóm  twoim  nacźćrparo  wody,  tó  się  wszyscy  napitą. 

20.  Y  wylawszy  wiadro  w  koryta,  bieżała  sar 
śię  do  studnie  ezćrpać  wody:  y  naczćrpawszy, 
wszytkim  wielbłądom  dała. 

21.  A.  on  milcząc  przypatrował  się  ićy,  cłicąc 
wiediieć  ieśliby  zdarzył  Pan  drogę  iego,  czy  nie. 

22.  A  gdy  się  napili  wielbłądowio,  dobył  mą^ 
nauaznic  złotych,  które  ważyły  dwa  sykle,  yina- 
nalU  tyleż  ważących  syklów  dżieśięću 

23.  Y  rzćkł  do  nićy:  Czyiaś  ty  córka?  powićdz 
mi:  iestli  w  domu  oyca  twego  mieysce  ku  staniu? 

24.  Która  odpowiedziała;  lestem  córka  Bątho?- 
ela  syna  Mełchy,  którego  urodziła  Nachoro^L 

25.  X  przydała,  mówiąc:  Plćw  też  y  siana  do* 
statek  iest  u  nas,  y  mieysce  przestronne  do  stania- 

26.  Y  nachylił  się  człowiek,  y  pokłonił  się  Panu, 

27.  mówiąc:  Błogosławiony  Pan  Bóg  pana  me- 
go Abrahama,  który  nie  oddalił  miłosierdzia  y 
prawdy  sw.ey  od  pana  mego,  y  prostą  drogą  przy- 
wiódł mię  w  dóm  brata  pana  mego. 

28.  Bieżała  tedy  dzieweczka,  y  powiedziała 
w  domu  matki  swćy  wszytko  co  słyszała. 

29.  A  Rebeka  miała  brata  imieniem  Łabana, 
który  prędko  wyszedł  do  człowieka,  kędy  była 
studnia. 

30.  A  gdy  uyźrzał  nausznice  y  manelle  ną  rę- 
ku diostry  swey,  y  usłyszał  wszytkie  słowa  powia- 
daiącćy:  To  mi  mówił  człowiek;  przyszedł  do  xnę- 
ia,  kjtóry  stał  u  wielbłądów,  y  blisko  studnie  wody: 

31.  y  rzókł  do  niego:  Wnidź,  błogosławiony 
Pąftski:  przecz  na  dworze  stoisz?  nagotowałem 
dóm  y  mieysce  wielbłądom. 

32.  Y  doprowadził  ^o  do  gospody,  y  rozSiodłał 
wielbłądy,  y  dał  plew  y  siana,  y  wody  na  umy- 
cie nóg  iego,  y  mężów  którzy  z  nim  przyiactiali. 

33.  Y  położono  przed  nim  chleba  Który  rzekł. 


16.  Nie  poznana  od  mcia.  Czysta  i  nieskażona  ua  cie- 
le i  duszy. 

21.  Milcząc  prsypatrywat  się  jej.  Zdumiony  rozważał 
nie  tylko  jej  powierzchownoid,  ale  iek  jej  usłużność  I 
dobroć,  i  już  poczytywał  ją  za  godną  dla  pana  swego. 

S2.  Xansxnic  złotych,  które  icatyly  dwa  sykle.  Dwa 
sykle  mniejsze;  albowiem  i  sykl  mniejszy,  czyli  połowicz* 
ny,  zowio  się  niekiedy  syklem.  A  tnk  każda  nausznica 
ważyła  jcdnę  drachmf,  jak  to  jest  w  tekście  Hcbr.  i 
LXX.  Sykl  złoty  wart  był  naszej  mon.  około  złotych  18. 
Mnnelli.  T.  j-  naramienników,  lub  bransoletek. 

27.  Miłosierdzia  i  i-rnirdt/.    Hebrajczycy  zwykle  łącaą 


te  dwa  wyrazy.  Myśl  ta:  Bóg  okazał  się  miłotiernym  i 
prawdziwym  względem  pana  mego:  miłosiernym  obiecu- 
jąc, prawdziwym  zaś  uiszczając  tę  obietnicę. 

28.  W  domu  matki  sjrej.  W  tej  części  domu  gdzie 
mieszkała  matka  z  dziewczętan  i;  albowiem  wed)qg  zwy- 
czajów wschodnich  mieszkańców,  w  domach  'oddzielne 
znajdowały  się  mieszkania  dla  mężczyzn,  i  dla  kobiet. 

31.  Blogoslaiciony  Tamki,  Od  Boga  ukochany,  na  któ- 
rego, jak  widzę,  Bóg  jest  łaskaw,  i  życzę  aby  i  nadal 
ci  sprzyjał 

3^.  Hozsiodial  Zdjął,  zściągnął  tłumoki« 


^iii  ait:  Non  cooiedam,    donec    loi|uar   sermones 
fteos.  Resj>ondit  ei:  Loąuere. 

34.  At  Ule:  Sewus,  inquit,  Abrahnm    sura: 
f^i  35,  et  Doinioiis  benedisit  domino    mm    vaide, 
oagnificatusque  est:  et  dedit   ei    oves    et    bove3, 
rgenium  et  aurum,  servos  et  aneillas,    cainelos, 
asinos. 

36.  £t  peperit  Sara  nsor  domini  tnei  iiliym  do- 
lino mec  in  senectute  sua,  deditąue   illi  omnia» 

quae  habuerat. 

37.  Et  adjuravit  me  domiiius  meus,  dicens:  Noii 
accipies  uxorem  tilio  meo  de  iiliabtis  Chatłanaeo- 
rum,  in  ąuoruai  terra  habtto: 

38.  sed  ad  domum  patris  raei  perges,  et  deco- 
gnatione  niea  ajccipies  uxorem  tilio  nieo; 

3!).  ego  vero  respond i  domino  raeo:  Quidsino* 
luerit  venire  mecnm  mulier? 

40.  Dorni  nus,  ait,  in  cujus  conspectu  ambulo, 
mittet  Angelnm  suum  t€ciini,  et  diriget  viam  tu- 
am:  a€C]płesque  nrorem  filio  meo  de  cognatione 
mea,  et  de  domo  patris    niei. 

4L  Innocens  eris  a  maledicttonemea,  cum  yc- 
neris  ad  propinąuos  meos,  et  non   dederiut  tibi 

42,  Yeni  ergo  hodie  ad  fontem  aqaae,  etdixi: 
Domine  Deu3  domini  mei  Abraham,  si  direiisti 
viam  meam,  in  qua  nunc  arabulo^ 

43.  ecce  sto  juxta  fontem  aqnae;  et  virgo,  quae 
€gredietur  ad  hauriendam  aquam,  audierit  a  me: 
I>a  mihipauxilluma(|iiaeadbib€ndum  ex  hydria  tua: 

44.  et  dixerit  mihi:  Et  tu  bibę,  et  camelis  tuis 
bauriam:  ipsa  est  mulier  qnani  praepaTavit  Do- 
minus  filio  domini    mei. 

45*  Dumque  haec  tacitns  meeum  volverem,ap' 
paruit  Rebecca  venicn»  cum  hydria,  ąuam  portabat 
in  scapula:  descenditque  ad  f>ntem,  et  hausit  a- 
c[Uam.  Et  ajo  ad  eam:  Da  mihi  paululuiu  bibere. 

46.  Quae  festinans  deposuit  hydriam  de  Imme- 
fi,  et  dixit  raihi:  Et  tu  bibę,  et  camelis  tuis  tri- 
buam  potum.  Bibi,  et  ada(juavit  caraelos. 

47»  Interrogavique  eam,  et  dtxi:  Cujus  es  lilia? 
Quae  respondit:  Filia  Bathuelis  ^um,  lilii  Nachor, 
fjuem  peperit  ei  Melcha.  Susiiendi  itaque  inaures 
ad  ornandam  faciem  ejus,  et  armillas  posui  io  ma- 
nibufi  ejus 

45,  Pronusque  adoravi  Dominum,  benedicena 
Domino  Deo  domini  mei  Abraham,  qui  perduxit 
me  recto  itiuere,  ut  Sumerem  tiliain  fratris  do- 
mini mei  filio  ejus. 

49*  Quamobrem  si  facitis  misericordiam  et  ve- 
ritatem  cum  domino  meo,  indicate  raihi:  sin  au- 
tem aliud  placet,  et  hoc  dicite  niilii,  nt  Yadam 
ad  dexteram,  sive  ad  sinistram. 

50.  Responderuutque  Laban  et  Bathueh  A  Do- 


Nie  będę  iadł,  at  odmówię  rzecz  swoic.  Odix>wie 
dział  mu;  Mów. 

34-  A  on  rzekł:  lestem  słiii^a  Abrahamów: 

35*  a  Pan  błogosławił  panu  memu  barzo,  y 
uwielmo3:ony  iest:  y  nadiil  mu  owiec  y  wołów,  śrt^- 
bra  j  złota,  niewolników  y  niewolnic^  wielbłądów 
y  osłów* 

36*  Y  urodi^ita  Sara  żona  pana  mego  syna  pa- 
nu memu  w  starości  swoićy,  y  dał  mu  wszytko 
t"0  miał. 

37.  Y  poprxy:5iągl  mie  pan  móy,  mówicie:  Nie 
weźmiesz  żony  synowi  memu  z  córek  Chananey- 
fikich,  w  których  ^'iemi  mieszkam: 

38*  ale   do  domu  oyca  mego  poiedKiesz;  yzro^i 
dżiny  mo!<5y  weźmiesz  żonę  synowi  memu:  ^\ 

39.  a  iam  odpowiedział  panu  memu:  A  ie^łi' 
nie  hędiie  clK^iała  zemną  iachaC  białagłowa? 

40.  Pan,  prawi,  przed  którego  oblicznoSci%  cho- 
dzę, pośle  Atjyota  swego  z  tobą,  y  zdarzy  drogę 
twoię;  y  weźmiesz  ^nc  synowi  memu  z  rodziny 
moiey  y  z  domu  oyca  mego. 

41.  Nie  winien  będ^Jesz  zaklęcia  mego,  gdy 
prziydźiesz  do  iłowinowatych  moich,  a  nie  danoćby, 

42*  Przyszedłem  teclydżisia  do  studnie  wotiy,  y 
rzekłem:  Panie  Bożo  pana  mego  Abrahama,  ieśliś 
zdarzył  drogę  moię,  po  którzy   tćraz   chodzę, 

43.  oto  stoię  u  studni^y  wody,  a  panna,  która 
wynidżie  czerpać  wody,  usłyszy  odemnie;  Daymi 
trochę  wody  pić  z  wiadra  twej^o: 

44.  a  rzecze  mi:  y  ty  piy,  i  wielbłądom  twoim 
naczerpam,  ta  iest  białagłowa  którą,  zgotował  Pan 
synowi  pana  mego. 

45.  A  gdym  to  z  sobą  milcząc  rozbierał:  oka- 
zała się  Rebeka  idłi^  z  wiatlrem  kt^re  niosła  na 
ramieniu:  y  zeszła  do  studni^y,  y  naczerpała  wo- 
dy, Y  rzekę  do  uiey:  l>ay  mi  trochę  pić* 

46*  Która  spiesznie  złożyła  wiadro  zramienia, 
j  rzekła  mi:  Y  ty  piy,  y  wielbłądom  twoim  dam 
pić,  Y   pilem^  y  napoiła  wielbłądy, 

47.  Y  spytałem  iey,  y  rzekłem:  Czyiaś  córka? 
Która  odpowiedziała:  lestem  córka  Bathuela  syna 
Nachorowego,  którego  mu  urodziła  Melcha.  Za- 
wiesiłem tedy  nausznice  na  ozdobę  oblicza  ióy,  y 
manello  włoisyłem  na  ręce  iey. 

4S,  Y  nachyliwszy  się  pokłoniłem  się  Panu, 
błogosławiąc  Pana  Boga  pana  mego  Abrahama, 
który  mię  przywiódł  prosta  drogą»  abym  wziął 
córkę  brata  pana  mego  synowi  iego. 

49.  A  przetoi:  iegliź  czynicie  miłosierdzie  y  pra- 
wdę z  panem  moim,  oznaymićie  mi:  a  ieśli  się  co 
inszego  podoba,  y  to  mi  powiedzcie,  abym  poszedł 
w  prawo  abo  w  lewo. 

50.  Y  odpowiedzieli  Laban  y  Bathuel:  Od  pana 


33,  As  odmówif  rzect  iwoj^.  Dopóki    nit  opowiem   pa- 
wodu  mego  przybycia. 

35.  Btoftoslnwil  jHinu    memu    hard:n.    Niezmiernie    go 
ubogacił,  IhHeimoźomf  Jtfit  LXX;   tmfifyyissontj  jcĄt, 

41.  jViVf  winien  h^dziff^z  zakucia  mcffih  Wolny  będ«iC5« 
od  przysięgi  muie  dauq.  Bez    różnicy    używa    tu    wyra-     azy  stąd*  sziiJcał  gildie  ittdzitśj  żony  dla    li^aaka. 
tu  przysięgi  i  jiaktęcła,    dła    tego,    źe   tm    koucu   przy-        50.  Od  Pana  wyszła  mmm.  Wola  to  jest  Btrzka 


sięgi  doda,watto  saklfcl*.  Jeżeli  nic  dotrzymam  przysięgi, 

niech  mi  Bóg  to  o^  to  uczyni,  i  to  przyda. 
43.  A  panna.  Patrz,  W, 

47,  Zatrieniem.  Dałem,  iżby  moicla,  efdy  zechce,  zawi<isid, 
49,  Abym  i^óRzedl  w  praityo,  htb  wUwtK  Abym,  odizedł*] 
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mino  egressus  estsermo:  DoapasBumus  ex  trapią- 
•citum  ejus  quid(juam    aliud  loqui  tecuoi* 

61,  En  Rebecca  coram  t^  est,  tolle  eam,  et 
proficisceret  et  sit  uxor  lilii  doauDi  tui,  sicut  lo- 
cutus  est  Domitius« 

52*  Quod  cum  audisset  puer  Abraham,  proci- 
dens  adoravit  in  terram   DoDiinum. 

5ii.  Prolatif^r]ue  vasis  argenteis  et  aureis,  ac 
vajitibus»  dedit  ea  Rebeccae  pro  munere,  fratribus 
quoque  ejus  et  ma  tri  dooa  ob  tuli  t. 

54.  Inito  convivio,  yescentes  pariter  et  biben- 
tes  manserunt  ibi.  Surgeoa  autem  mane^  locutua 
est  puer:  Dimitte  me,  ut  va(lam  ad  dominum  meutn* 

55.  Re8ponderuntque  fratres  ejus  et  mater: 
Maoeat  puella  saltem  decem  dies  apud  nos,  et 
postea  proficiscetur. 

56.  NoUt€»  ait,  me  retioere,  quia  Domlnas  di- 
reiit  viam  aieam:  dimittite  me,  ut  pergam  ad  domi- 
uum  meum. 

57.  Et  dizeruDt:  Yooemus  puellam^  et  quaeramas 
ipgius  YoIUDtatem. 

68,  Ctimque  vocata  venis8et,  sciscitati  sunt:  Yis 
ire  cum  homine  isto?  Quae  ail:  Vadam. 

5f».  Dimiserunt  ergo  eam,  et  nutricem  illius, 
8ervumque  Abraham,  et  comites  eju», 

60.  imprecautes  prospera  sorori  &uae,  atąuedi- 
centes;  Soror  noatra  es,  crescas  io  mille  raillia,  et 
possideat  semen  tuum  portas  ioimicorum  suorum* 

61*  Igitur  Rebecca,  et  puellae  illius  ascejisis 
cameliSf  aecutae  auat  virum:  qui  festious  reYer- 
tebatur  ad  domiDum  suum. 

62.  Eo  autem  tern  porę  dearabulabat  Isaac  per 
viam  quae  ducit  ad  Puteum,  cujus  nomea  estVi- 
Yentis  et  Yidentisihabitabateoim  in  terra  austra- 
li:  (Supr.  16,  14). 

63<  et  egressns  fuerat  ad  meditaudum  in  agro, 
indinata  jam  die:  cunique  eleyaaset  oculos,  vidit 
camelos  venientes  procul. 

64.  Rebecca  quoque»  conspecto  Isaac,  descendit 
de  camelo, 

65.  et  att  ad  puerura:  Quis  est  ille  homo  ąui 
venit  per  agram  in  occursum  nobisV  Dixitque  ei: 
Ipse  est  domiuus  meus.  At  illa  tolleos  cito  pal- 
Uum,  operuit  se. 

66.  Servus  autem  cuncta,  qua€  gesserat,  narra- 
vit  Isaac. 

67.  Qui  introduxit  eam  in  taberuaculum  Sarae 


wyszła  mowa:  nie  moj^emy  nad  woią  iego  co  im 
mówić  z  tobą. 

5L  Oto  Rebeka  przed  tobą  iest.  wr/^mi  i|«  a 
itHlź,  a  niech  bidzie  żoną  sf  na  pana  twego,  iaki 
rzekł  Pan. 

52.  Co  gdy  uałyszał  sługa  Abrahamów, 
pokłonił  sig  do  ^^iemic  Panu. 

53.  Y  dobywszy  naczenia  iłrćbrnego  y  zlaim^ 
y  szat,  dał  ie  Rebece  za  dar,  bracićy  także  i^ 
y  matce  dał  upominki. 

64.  Y  sprawiwszy  gody  iedzącypiiąc  pospołu 
zostali  tam.  A  rano  wstaw!$zy  sługa  rzeki:  P 
mię,  abym  poiachał  do  pana   mego. 

55.  Y  odpowiedlieli  bracia  it^y  y  matka:  Ni 
zmieszka  panienka  aby  diieśięć  dni  u  nas,  a  po* 
tym  poiedżie. 

56*  A  on  rz6kł:  Nie  za  trzyma  wayćie  mię,  gdyi 
Pan  darzył  drogę  moię:  puŚćCiemie,  abym  iaćhał 
do  pana  mego. 

57,  Y  rzekli:  Zawołaymy  panny,  a  dowiedzmy 
się  i^y  wołey. 

58.  A  gdy  przyzwana  przyszła,  spytali:  Chcesz 
iachać  z  tyra  człowiekiem?  Która  rzekła,  poiadę. 

5D.  A  tak  puścili  ią,  y  mamkę  iey,  y  sług{ 
Abrahamowego,  y  towarzystwo  iego* 

60.  winszuiąc  szczęścia  śiestrze  swćy,  y  mó- 
wiąc: tiostraś  nasza  iest:  rozmnóż  się  w  tyfiiąc 
tysięcy,  y  niech  poSiędźie  nasienie  twoie  brony 
nieprzyiaćiół  swoich. 

61.  Rebeka  tedy  y  dziewki    ił^y    wśiadszy    na 
wielbłądy,  iacbały  za  onym  mętem,  który  si§  spi 
szno  wracał  do  pana  swego* 

62.  A  tego  czasu  przechadzał  się  Isaak  po  d 
dze  która  wiedzie  do  studnie^  którt^y  imię  iest 
wiącego  y  widzącego:  mieszkał    bowiem   w  ziemi 
ku  południowi. 

63.  A  wyszedł  był  dla  rozmyślania  na  polu, 
iuj^.  ku  wieczorowi:  a  podniózszy  oczy  swe,  uyriał 
wielbłądy  idące  zdaloka. 

64.  Rebeka  tĄt  uyżrzawszy  Isaaka  zsiadła  z 
wielbłąda « 

65.  y  rzekła  do  sługi:  Co  ono  za  człowiek 
który  idzie  przez  pole  przeciwko  nam?  y  rzAkł 
iey:  Ho  iest  pao  móy.  A  ona  wziąwszy  prędko 
płaszcz  nakryła   się. 

66.  A  sługa    wszytko    co    sprawił,    powied! 
Isaakowi. 

67.  Ktiiry  wprowad'Ził  ią  do  naraiotn  Sary 


na 


51.  PrM€d  tohąjcst.  Oto  oddajemy  w  twe  ręce  Re- 
bekę.—JoJfco  riekt  Pan,  Jako  objawił  ci  Pan  przez  xnak 
wolę  swojc. 

58.  /  doboszy  nactynia.  Toalety  i  iaoe  spreęty  po* 
trzebae  do  gotowalnii  podobaiet  Hebrajcsycy  awywają 
naczynia  muzyczne,  naczynia  wojeooe  i  t,  p.;  same  na* 
wet  ciiiła  i  ich  członki  zowią  się  naczyai&mi. 

57,  Domcdimy  si^  jej  woli.  Nie  watględem  malicństwa 
as  kaakiem,  gdyi  na  oie  juź  była  zezwoliła;  lecz  tylko 
;C0  do  wyjazda  z  domu  i  opuszczenia  rodziców. 

€0.  Hiostrie.  Krewnej  sw^j;  albowiem  na  ucztę  wiele 
wezwano  krewnych,  których  Hebrajczycy  zwykli  nazy- 
wać ht^Łmu-^^zmnoi  się  w  tysiąc  ty.^tc€y.  Niech  ci 
Póg  da  aajiicsniejne  potomstwo. 


SI,  I  (huicki  jłj.  Słuiące  dane  w  posagu,  według 
zwyczajów  ówczesnych,  r.  29,  24   i  29, 

62.  Po  drodze  LXX:  pa  puszczy,  Izaak  ndtwał  się  na 
odosobnione  miejsce^  wlaMwaze  do  rozmyślania  i  mod- 
litwy. Do  studni  Wyt.  16,  U.  ^ 

63.  Dta  rozmyślania,  Patra  Wujka.  M 

64.  Zmadia  s   wułbląda.   Dla    okazania    aszanowsinR^ 
swojemu  oblubieńcowi. 

05.  Płancz,  Zwyczaj  to  był  mężatek.  K  Or,    IK    Ij^ 
Patrz  W.  ^H 

67,  Do  unmiotu  Sary,  Zląd  widać,    te  niewiasty  in^^l 
szkały  oddzielnie    od  mężczyzn. — Z   imierci  itmtki  jego. 
Która  przed  Irsema  laty  umarła  była. 

Allegorycanie^  Abraham  tu  oznacza   Boga  Ujcai 


5NE31S  CAP, 
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matris  suae,  et  accepit  eam  uxorem:  et  in  laa-  |ki  swey»  j  wziął  ią  za  żonę;  y  tak  bardzo  14 
tam  dilexit  eam,  ut  dolorem*  qui  ex  morte  mat-  D]iłował,  że  żalu,  który  był  przypadł  2  śmiei'ći 
ris  eju3  acciderat»  temperaret*  |  matki  iego,  ulżjh 

Wykład  X.  J,  Wujka. --Roz.  24.  w«  2.  Polói  rękę  ticoję  pod  hiodtę.  Biodra  Łaltże  i  l.ywot,  w  Piśmie  Ś,  rodzenie  2ita« 
cij.  Przetoź  i  lą  c<>remoDią  wyznawał  Abraham  wiarę,  którą  m\&l  o  narodEcniu  Messya^za,  z  aaaienia  jego  według 
obietnice  Boi^y  (Wytej  12  i  2'2)  A  tak  przysięgał  przez  Chrystusa,  który  się  miał  t  niego  narodzić.  Zrozumiał 
bowiem*  \t  to  nasienie,  w  którem  miały  być  błogosławione  wszystkie  narody,  nietylko  miało  być  człowiekiem,  ale 
teś  Bogiem,  i  to  dając  znać,  ka^al  słudze  swemu,  podłożyć  rękę  pod  biodrę  iwoję,  znacząc  ciałoi  kt6re  z  ufegd 
wjuąlć  miał  Mesayasz:  i  wespół  poprzysiągł  go,  przez  Pana  nieba  i  ziemie:  ukazując  iż  sam  Pan  nieba  i  ziemie, 
mim}  w  tern  citle  przyjiĆ,  które  z  Abrubama  wyszło.  Tak  ś.  Augustyn  (lib  ąuaest*  in  Genestm  q.  CS.  de  Civtt.  libi 
16.  cap.  3L  Serm.  7]  de  Tempore)  tak  pisze:  Biodry  się  dotykał,  a  przez  Boga  przysięgał:  bo  mając  ducba  pro* 
rockiego,  wiedział,  i^^  z  jego  nasienia  Chrystus  Pan  nieba  i  ziemie  miał  się  narodzić. 

43,  Panna^  kłom  ut/nijd^U  citrpac  uofhj.  Panna  po  hebrejaku  Alma^  które  słowo  znaczy,  dziewicę  nienatuizonąt 
i  powiada  Hieronim  ś.,  iż  we  wszystkiem  piśmie  Alma,   zawidy  znaczy  Pannę  całej  czystości.   Jest  tet  insze  słowej 
iydowskie  Betula^    które  może  znaczyć  tak  paimę  jako  i  nie  pannę:    i  przetoż  Mojżesz  w>żej  (ver.  IS)  gdy  nazwaf 
Rebekę  Betuti^.  przydał,  i  nieznajjica  męża. 

63.   Wyszedł  byt  dla  rozmyilama.    To  jest,    na  modlitwę,    a  zwłaszcza  która  się  osobliwie  na  uważaniu  w  sercu 
rzecsy  niebieskich  zabawia,  'f wiedząc  iż  osobność  bardzo  człowiekowi  pomaga    do  pojęcia  rzeczy  oiebieskicb.    Tego 
przykładu  Izaakowego  naprzedniejszy  ludzie  naśladowali^  Mojżesz,  Eliasz,  Elizeusz,  i  wszyscy  niemal  prorocy:  i  nad! 
prorriki  większy  Jan  Chrzeicitfl,    z  dzieciństwa    na  puszczy  wychowany.    Który  obyczaj  też  Pan  Chrystus  chowając,' 
V  sam  na  górę  modlić  się.  Zfądże  i  ono  urosło,  iż  puszcze  były  pełne  pustelników  świętych, 

:    r/iM^^f^  prędlo  płassce  nakryta  się.    Slydowsliie  Saiph^    a  greckie  &fętcęoi\  jeat  przykrycie  głowy  i  Łwarsy 
bimłjcbgłów,  co  w  zwyczaju  było  u  narodów  wszystkich,  które  wzgląd  jaki  na  uczciwość  miały. 


c  A  P  U  T  xxv. 


ROZDZIAŁ  25. 


O  synach  Abrahama  t  Ceiury^  hnierci  Abrahama  i  Igfnaelaf  i  narodjeeniu  Esawa  i  Jakóha, 


I.  Abraham  vero  aliatD  duxit  ugorem  nomine 
Ceturaro:    (I  Par,  1,  S^). 

2*  quae  peperit  ei  Zamran  et  Jecsan,  et  Ma* 
dao,  et  Madian,  et  Jesboc,  et  Sue. 

3.  Jescan  quoque  genui t  Saba  et  Dadan.  Filii 
DadaQ  fuerutit  Assurim,  et  Latusim,  et  Lootnitn. 

4,  At  Yero  ex  Madian  oi1us  est  Epha*  et 
Opber,  et  Henoch,  et  Abida,  et  Eldaa:  omnes 
M  filii  Ceturae. 

5,  Deditque  Abraham  cuncta,  quae  possederat^ 
Isaac: 

6.  fillis  autem  concubiriarum  Inrgitua  est  mu- 
Dera,  et  sepiiravit  eos  ab  haac  łilio  suo,  dum 
adhac  ipse  viveret,  ad  pi  agam  oiientaleoi. 

7.  Faerunt  autem  dies  vitae  Abrabae*  cen- 
ttim  septuagiota  quinque  anni* 

8,  Et  deficiens  mortuus  est  in  senectute  bona, 
provectaequ0  aetatis^  et  plenus  dierum:  congre- 
gatnsque  e^t  ad  populum  suum. 


1.  A  Abraham  poiął  drugą  żoug  imeDiem  Ce* 
turę: 

2.  która  mu  urodziła  Zamrana   y  Jeksaoa 
Madana  y  Madiana  y  Jesboka  y  Suego, 

3.  Jeksan  t^ż  zrodził  Sabg  y  Dadana.  Synowie 
Dadanowi  byli  A  sury  mowie  y  Latusy  mowie  y  Loo* 
mimowie. 

Ł  Z  Madiana  lepak  poszedł  Epha  y  Opher, 
y  Ilenoch,  y  Abida  y  Eldaa:  wszyscy  ći  synowie 
Cetury. 

5.  Y  dał  Abraham  wszytko  co  posiadł,  Isaa- 
kowi. 

6.  A  synom  nałożnic  dał  dary,  y  oddzielił  ie 
od  Isaaka  syna  gwćgo,  póki  leszcze  sam  był  żyw, 
kil  wschód  o  wey  części- 

7.  A  Abrahamowi  było  dni  żywota  sto  l^iedm- 
dżieśiąt  y  pięć  lat. 

8.  Y  ustai^c  umarł  w  starości  dobrey,  y  w  ze- 
szłym wieku,    y  pełen  dni,    y  zgromadzony  iest 

ido  ludu  swego. 


Chrystos&f    Kebeka  Kościół   i  każde  doazę  wierną,  sługa 
laś  Apostołów. 

R.  35.— 1.  Drugą  żonę  pf*J(il  Po  śmierci  Sary  i  uwol- 
nieniu Agary,  a  może  już  i  ta  nie  żyła.  Abraham  uczy- 
&il  to  z  Boakiego  natchnienia,  iżby  potomstwo  jego  zo- 
stało rozmnożone  pomiędzy  narodami.  Miał  wtedy  wieku 
lat  1^7.— Ceturę,  Musiała  być  niewolnica  Abrahama,  jaką 
była  i  iLgar;  jeśliby  bowiem  była  wolna,  nie  nazywanoby 
ją  nałożnicą,  (w.  6).  P,  W. 

S.  Madiana,  Od  któtego  pochodzą  Madi&nici, 

5.  WĄztjHko  co  posiculut.  Stało  się  to  jeszcze  przed 
małżeństwem  Izaajća;  ztąd  Eliezer  mówił,  r.  24^  36:  Dal 
mm  tcuzysikOf  co  mifiL  Teraz  zaś  zdaje  się^  że  tylko  po- 
twlenlził  darowiznę. 

(.  Xałoink\  T.  j.  Agary  i  Cetnry.  Były  prawneroi 
(v.  16,  3*),  lecz  Uczyły  się  w  stanie  niewolniczym 


i  po  ślubie,  tylko  do  wspólności  łoża  były  przypuszczone. 
P,  Wujka.  —  OfldurhL  Dla  tego,  iżby  nie  wiedli  sporów 
z  Izaakiem  i  nie  byli  mu  na  przeszkodzie  w  posiadaniu 
ziemi  obiecanej;  tako^  żeby  icn  potomkowie  uie  zarażali 
pochodzących  od  Izaaka  a  wojem  bałwochwalstwem  i  in- 
nemi  występkami.  — A'«  icschodowej  cip^d.  T.  j.  synowie 
Cetury  osiedli  w  Arabii  Skalistej,  która  względnie  do 
Gerary  i  Bersa beJ,  gdzie  wówczas  mieszkał  Abraham, 
leżała  na  Wschód.  Ztąd  oni  w  Piśmie  Ś.  zowią  się  s^ 
nami  wscltodu. 

B,  Ihtając.   T.  j.  umarł  nie  dla  gwałtowności  choroby, 
ale  z  ustąpią  żywotnych  sił    z  powodu  starości* — W  sta* 
ro^ci  dobrej.    Będąc  dojrzałym,    w  swoim  czasie,    i  co  do 
wieku,  i  co  do  zasług,    mając  w.  lat  175,  —  Pelet*  dniąl 
Syt  życia,  i  pragnący  rozwiązania,  —  /  £ffrommhonif  JćĄ] 
do  ludu  smgo,  P.  VVujka, 
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9.  Kt  Bepelicrunt  euiii  Isaac  et  IsmaM  filii 
Rui  in  spelunca  dupUci,  quae  sita  est  in  agro 
Kphron  filii  Seor  llethaei,  e  regione  Mambre, 

10.  (luom  cnierat  a  filiis  Hetli:  ibi  sepultus 
est  ipse,  et  Sara  uxor  ejus. 

U.  Et  post  obitum  illius  lenedixit  Deua  Isfiac 
filio  ojus,  qui  habitabat  juxta  Puteura  nomine 
Viventi8  et  Yidentis, 

12.  Hae  simt  generaiiones  Ismael  filii  Abrabae, 
quein  peperlt  eji  Agar  Aegyptia,  famula  Sarae: 

13.  et  haec  nomina  filiorum  ejus  in  vocabulis 
®t  gencrationibus  suis.  Primogenitus  Ismaelis 
Nabajoth,  deinde  Cedar,  et  Adbeel,  et  Mabsam, 
(1   Par.  1,  29). 

14.  Masma  quoque,  et  Duma,  et  Massa, 

15.  Hadar,  et  Thenia,  et  Jethur,  et  Naphis, 
et  Cedma. 

16.  Isti  sunt  filii  Ismai^b^s:  et  haec  nomina  per 
castella  et  oppida  eonim,  duodedm  principes 
tribuum  suarum. 

17.  Et  facti  sunt  anni  vitae  Ismaelis  centum 
triginta  septem,  deficiensaup  mprtuus  est,  et 
appositus  ad  populum  'srfum.'       ' 

18.  Habitavit  autem  ab  Hevilla  usque  Sur^ 
quae  respicit  Aegyptum  introeuntibus  Assyrios; 
cofam   cunctis  fratribus  suit  obiit. 

19.  Hae  quoque  sunt  generationes  Isaac  filii 
Abraham:  Abraham  geniiit  Isaac: 

20.  qui  cum  quadraginta  esset  annoruin,  du- 
Xit  uxorem  Rebeccam  filiam  Batbuelis  Syri  de 
Mesopotamia,  sororem  Laban. 

21.  Deprecatusque  est  Isaac  Dominum  pro  uxo- 
re  sua,  eo  quod  esset  sterilis:  qui  exaudivit 
feum,  et  dedit  conceptum  Rebeccae. 

22.  Sed  collidebantur  in  utero  ejus  parvuli, 
quae  ait:  Si  sic  mihi  fntunim  erat,  quid  cecesse 
fuit  condpere?  Perrexitque  ut  consuleret  Dominum. 

23.  Qui  respondens,  ait:  Duae  gentes  sunt  in 
utero  tuo,  et  duo  popull  ex  ventre  duo  dividen- 
tur,  populusgue  populum  superabit,  et  major  ser- 
viet  minori.  (Bom.  9,  JO). 

24.  Jam  tempus  pariendi  advenerat,  et  ecce 
gemini  in  utero  ejus  reperti  suńt. 

25.  Qui  prior  egressus  est,  rufus  erat,  et  totus 
in  morem  pellis  hispidus:  vocatumque  est  nomen 


9.  Y  pogrcebli  go  Isaak  y  Ismael  synowie  iego 
w  iaskini  dwoistćj,  która  leiy  na  polu  Ephrona  sy- 
na Seorowego  Heteyczyka^  na  przeciwko  Mambre, 

10.  które  był  kupił  od  synów  Hethowych:  tam 
pogrzcbion  iest  sam  y  Sara  żona  iego. 

11.  A  po  śmierci  iego  '  błogosławił  Bóg  Taaa- 
kowi  sjnowi  iego,  który  mieszkał  u  studnie  na- 
zwaney  J^ywiącego  y  widzącego. 

12.  Te  są  rodzate  Ismaela  fiyoa  Abrshamowe* 
go,  któi*ego  mu  urodziła  Agara  Egipti4[nka,  słu- 
żebnica Sary: 

13.  y  te  imiona  synów  iego  w  nazwiskach  y 
w  rodzaiach  ich.  Pierworodny  Ismaelów  Nabaioth, 
potym  Cedar,  y  Adbeel  y  Mabsam. 

14.  Masma  tćż  y  Duma  y  Masza, 

[     15.   Hadnr   y   Thema   y  Jethur   y  Napłiis  y 
Kedma. 

IG.  Ci  S4  synowić  Ismaelowi:  y  te  imiona  po 
zamkach  i  miasteczkach  ich,  dwanadCie '  ksiąląt 
pokolenia  ich. 

17.  Y  stało  się  lat  żywota  Ismaelowego  sto 
trzydzieści  y  śiedm,  y  ustaj|c  um^rł,  i  przyłożeń 
do  ludu  swego. 

18.  A  mieszkał  od  Hewili  aż  do  Sur,  która  le- 
ży naprzeciwko  Ggyptowi  wchodzącym  do  Assyriićy: 
przed  obliczem  wszytkióy  braCióy  sw*y  titnarł. 

19.  Te  też  są  rodzaie  Isaaka  syna  Abrahatnó- 
wego:  Abraham  zrodził  Isaaka: 

20.  który  maiąc  lat  cztórdźieśći  p0T|ł  iónę  Be- 
bekę,  córkę  Bathuela  Syriyczyka  z  Mei^opotamióy, 
siostrę  Labanowę. 

21.  Y  prosił  Isaak  Pana  za  żoną  swą,  iż  była 
niepłodną,  który  wysłuchał  go,  y  dał  poczigćie 
Rebece. 

22.  Ale  się  tłukli  w  żywocie  iey  dziatki,  która 
rzekła:  Jeśliż  mi  tak  bydż  miało,  co  było  po  tym 
żem  poczęła?  Y  poszła  aby  się  poradziła  Pana. 

23.  Który  odpowiadaiąc  rzćkł:  Dwa  narodowie 
są  w  żywocie  twoim,  y  dwoi  ludzie  z  żywota 
twego  rozdzielą  się,  a  ieden  lud  zwycięży  drugi 
lud,  y  starazy  będ-ZJe  służył  młodszemu. 

24.  Już  był  przyszedł  czas  porodzenia,  a  oto 
bliźnięta  nalazły  się  w  żywocie  iźy. 

25.  Który  piórwićy  wyszedł,  lisowaty  był  i  wszy- 
tekiflko  skóra  kosmaty:  y  nazwane  iest  imię  iego 


1 1.  U  studni  żyjącego  i  widzącego.  Studnia  ta  znajdo- 
wała się  w  Bcrsabci,  w  pośród  pustyni  zwandj  Bersa- 
bejską,  po  którśj  błądziła  Agar.  r.  16,  14. 

13.  Cedar,  Cedarcuscy  Arabowie,  o  którycb,  i  o  na- 
miotach ich,  nie  raz  wspomina  Pismo. 

14.  Duma.  Ztąd  brzcnnę  Dumy.  Is.  21,  11.:  są  to  Idu- 
mojczycy,  albo  im  sąsiedni  Ind. 

15.  Thema.  Od  którego  pocb.  nazwa  miasta  i  krainy 
Tbeman  ku  południowi  fdumei,  król  jśj  Eliphaz,  przy- 
jaciel Joba. 

17.  UsŁcijąc,  Jako  i  ojciec  jego,  umarł  ze  starości.  — 
■I  przyłożeń,  Ztąd  urosło  u  Hebrajczyków  mniemanie  o 
jego  pokucie  i  zbawieniu. 

18.  HeunlJi.  O  której,  r.  2,  11. — l^reed  obliczem  wffzy- 
stki^j  braci  sicej  umarł.  Nie  znaczy,  i*  on  umarł  będąc 
otoczony  gronem  swych  braci  (synów  Getnry  i  Izaaka), 
lecz  że  umarł  wprzódy,  niż  inni  jego  bracia. 


22.  Jeśliż  mi  lak  hyc  minio.  Jeśli  mi  przyjdzie  cię  po- 
ronić i  razem  z  dziećmi  umrzeć:  tego  się  bała  Rebeka.— 
I  poszła,  aby  się  porodziła  Fana.  Niektórzy  rozamieją, 
\fs  poszła  przed  ołtarz  domowy  i  tam  się  modliła,  i  przei 
Anioła  otrzymała  odpowiedź.  Inni  mniemają^  ie  wstąpiła 
na  górę  Moria,  i  zasięgała  rady  kapłana  Melcbizcdechs, 
jeszcze  żyjącego. 

23.  Ihm  narody.  Dwaj  synowie,  którzy  będą  przed-' 
kami  dwóch  narodów,  to  jest:  Żydów  i  Idnmejczyków, 
wzajemnie  sobie  nieprzyjaznych.  —  Starszy  będzie  tHułyt 
młodszemu,  fdumejczycy  będą  podlcuać  Żydom.  P.  W. 

25.  Wszystek,.,  kosmniy.  Ol)rosły  włosami  nie  tylko 
na  głowie,  ale  i  na  całem  niemal  ciele;  ztąd  nazwany 
był  takoż  Seirem,  t  j.  wlosisły.  —  Ezaic,  T.  j.  ućzynion 
zuj}elnym^  gdy  ci  zwykle  bywają  pokryci  włosami,  kt6« 
rzy  przychodzą  już  do  zupełnego  wieku.  Nazwany  takoż 
był  Edom  fw.  30),  t.  j.  rfw?y,  purpnratcy,  z  powodn  cier* 
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<^jus  Esiu.  Protinus  alter  egredieas,  plaatatn 
fratris  tenebat  maou:  et  idcirco  appeliavit  eum 
Jacob.   (Osee  1J2,  3.  Matłh^  1^  2). 

.3^.  Sesageoarius  .ęrat  IsaOiC,  guaodo  nati  śuDt 
ioi  parwli. 

27.  Qaibus  adultis,  factus  est  Esau  vir  gnarus 
yenandi,  et  homo  agricola:  Jacob  autem  Yirsim- 
ipłez  habitabat  ia.  taberoaculis. 

28.  Isaac  amabat  Esau,  eo  quod.  de  yenationi- 
bus  illius  Yesceretun  et  Rebecca  diligebat  Jacob. 

29.  Coxit  autem  Jacob  pulmentum:  ad  quem 
cum  Yenisset  Esau  de  agro  iassus, 

30.  ait:  Da  mihi  de)0oc|;ioi)ef^ac  ruta,  quia 
oppido  lasaus  sum.  Quam  bb'causam  Yocatum 
est  nomen  ejus  Edom. 

31.  Gui  dixit  Jacob:  Yende  mihi  primogenita 
tua. 

3l  lOe  respondit:  En  morior,  quid  mihi  pro: 
4erunt .  primogenita? 

^3.  Ait  Jacob:  Jura  ergo  mihi.  JuraYit  ei  £- 
saii,  et  yeodidit  primogenita.  (Ęehr.  13,  16). 

.34*  £(;  sic  accepfjO  pąne.  et  lentis  ediilio,  c^me- 
dit,  et  bibit,  et  abiit;  parYipendens,  quod  prinio- 
geuita  Yęndidisset. 


Ezaw.  Zrazu  drugi  wychodząc,  piętę  brata  trzy- 
mał ręką:  y  dla  tego  nazwał  go  Jalcóbem. 

26.  Sześćdziesiąt  lat  było  Isaakowi,  gdy  mu 
się  dziatki  narodziły. 

27.  Które  gdy  urosły,  stał  się  Ezaw  mąż  bie- 
gły w  myśhwstwie  y  człowiek  oracz:  A  Jakób 
mąż  prosty  mieszkał  w  uamieciech. 

28.  Isaak  miłował  Ezawa  ztąd,  iż  iadał  z  ło- 
wu  iego:  a  Rebeka  miłowała  Jakóba. 

.    29.  Y  uwarzył  Jakób  kaszę:  do  którego  przy- 
szedszy  Ezaw  z  pola  t-pracowauy, 

30.  rzekł:  Day  mi  z  warzywa  t^go  c^ćrwone- 
go,  bom  się  bardzo  spracował.  Y  z  teyźe  przy- 
czyny nazwano  imię  iego  Edom. 

3 1 .  Któremu  rzekł  Jakób:  Przeday  mi  pićrwo- 
rodztwo  twoje. 

32.  A  on  odpowiedział:.  Oto  umićram,  cóż  mi 
pomoże  pierworodztwo? 

33.  Rzókł  Jakób:  Przyśiężże  mi.  Y  przysiągł 
mu  Ezaw,  y  przedał  pićrworodztwp. 

34.  Y  tak  wziąwszy  chleb  y  potrawę  soczewi- 
ce, iadł  y  pił  y  poszedł,  lekce  sobie .  ważąc  że 
pierworodztwo  przedał. 


Wyldadl  )(.  J.  Wujka.  Roi  24^  w.  1.  Albrdham  poj(^  ctrugą  żon%.  To  się  działo  za  Boskiem  zrządzeniem^  nie  tyl- 
ko i\t  tozmnoii^nia(^^tómstwv;  ale  dla  wielkiej  tajemoice.  Bo  jako  Agar  i  Ismael  figurą  byli  ładzi  cielesnych 
W' starym  zakonie:  tak  i  Cbtura  i  synowt«  j^  figurują  ludaie  cielesne  nowego  testamentu,  a  zwłaszcza  berety  ki: 
JiLtórajr  chocia  sit  rodzą  a  Ciirjatusą  przez  Chrzest  Ś,  i  w  nauce  i  w  wierze  i  w  znakach  zwierzclinich^  i  w  darach 
Boiych  są  .podpljni  Katolikom;  >r^kże  łaski  Boiąj  i  żywota  wiecznego  nigdy  dziedzicami  nie  b^ą,  jako  synowie 
Cetury  wziąwszy  tylko  dary  od  ojca  me  dziedziczyli.  I  jako  przedtem  Żydowie  nie  miali  cięższych  nieprzyjaciół 
na  się,  jako  byli  ich  krewni  i  ]^Owtnn{  synowie  Lotowi  i  Esau,  i  Cetury:  tak  też  nam  Chrześcijanom  największy  i 
BajtroiMy  niepnyjadelo  aą  Ueittycyi^  kt6ny  się  wiarą  i  nauką  Chrystusową  fałszywie  chlubiąc,  koócioł  jego  okrti- 
4aiej  niż  którzy  inszy  praeiladoją.    Augusta  quae8t^6,iH  Gtnts. 

6.  Synom  nąiożnic  dał  (farj/. '  Nalolnitami  tą  zowie  onę  Agar  i  Ceturę,  nie  żeby  nie  były  własnem|  żonami,  ale 
czyni  różność  tych  żon  od  pirządniejszej  żony^  którą  tylko  jedne  według  zwyczaju  zwano  żoną,  i  ta  rządziła  do- 
mem, i  dziedziczyła:  i  taka  byfa  8'ara,  i  dla  tegoć  ją  zawżdy  zowie  żoną:  nałożnice  lepak,  acz  właśnie  także  były 
Aonatni,  waHakie  ni«  rsą^aiły  aai  dzftodziczyłfy  jaka  była  Agar  i  Cetura. 


wonego  kolora  potrawy  e  a0c;fewicy.— i^rofu.  Bezpośre- 
dnio, iTychłO;  jakby  współ  ubiegając  się  o  pierworodz- 
two.— Jakob.  t.  j.  podstępny.  Stopę  czyfi  piętę  trzymają- 
cy. Patrz  Wujka. 

27.  Otacz.  LXX:  potny,  Inbiący  ksy  i  pola;  co  też 
atoscue  się  i  do  jego  obyiCząjów.-APro^^Sr.  LX%  nieemy- 
ślający,  szczery;^  wyraz  hebr.  oznacza  doskonałego  i  apra- 
wiedIiwego.-^j|ftmA;ał  W  nam/ofac^.  llzadko  wychodzący 
z  domu,  nie  oddany  myślistwu,  jak  Ezaw,  ale  zajęty  go- 
apodaTstwem  domowem.  -Tekst  Chaldejski . wykłada,  że 
był  m^isirem  doniU  tiaidci,  t,  j.  słuchaczem  mądrości. 
Jeżeli  to  iest  prawdą,  okazuje  się  ztąd  starożytność 
szkół  u  Hebrajczyków.  iObardlctery  tych  dwóch  braci 
odpowiednie  są  ^ch  rodzajowi  życia:  Jakób  dobry,  jak 
pasterz:  &zaw  okrutny,  jak  myśliwiec. 

2S.  fzaak  mlowal  Ezawa,  Jako  pierworodnego. — Mi- 
lotcald  Jakóba^  Dla  tego,  że  poslrzogała  w  nim  lepsze  i 
łagodniejsze  obyczaje,  \  że  Bóg  obiecał  mu  pierwszeń- 
stwo przed  Ezawem.  w    2l 

29.  Kaszę.  Z  soczewicy  Egipskiej,  jak  naucza  Ś.  Aug. 
w  Psal.  4. 

30.  Daj  mi.  Hębr...:  Obrzuć  mię,  napełnij  mię,  tern 
czerwonem.  Sposób  mówienia  zdroidzający  chciwość  i  uie- 
wstrzemiężliwość  proszącego.  Nazwano  tu'  warzywo  czer- 
ftone,  albo  dla  przyrodzonej  takiej  barwy  ■  soczewicy,  ąl- 
t)ó'dbdań'ej  jakiejś  przyprawy. 

31.  Pierworodztwo  twqje,  Przywil^e  pierworodztwa 
w  owym  czasie  b^ły  następne:  1)  Wyższe  miąjsce  u  sto- 

Bib.  St.  TestT*.  Ł        ' 


łu  (niż.  r.  43,  33).  2)  Pierwązeństwo  przed  braćmi  i 
odziedziczanie  ojcowskiej  godności,  w  skutek  której  pier- 
worodny względem  innych  zastępował  miejsce  ojca,  t-ak 
dalece,  iż  przed  nim  się  kłaniali  (r.  27,  29),  i  nazywali 
go  panem,  jako  Jakób  nazywa  Ezawa  (r.  8ż  i  83). 
3)  W  podziale  dziedzictwa  otrzymywał  awie  części,  inni 
po  jednej.  4)  Ojciec  umierając  w  szczególniejszy  sposób 
błogosławił  pierworodnemu  (27,  4).  5)  Pierworodni  byli 
takoż  kapłanami  familii,  i  na  ten  cel  mieli  szaty  szcze- 
gólne. 

W  przedaży  pierworodztwa  Ezaw  zgrzeszył  obżars- 
twem, lekceważeniem  rzeczy  świętych,  a  może  lawet  i 
świętoknpstwem,  przedając  prawo  kapłaństwa.  Jakób  zaś 
nie  zgrzeszył,  gdyż  zamierzał  kupić  tylko  prawo  pierwo- 
rodztwa, o  ile  ono  było  doczespe  i  dające  się  nabyć,  tak 
jak  może  być  przedane  pole,  do  którego  przywiązane 
prawo  patronatu.  Nie  zgrzeszył  niesprawiedliwością,  bo 
kupił  za  lichą  cenę  od  tego,  który  dobrowolnie  swą  wła- 
sność przedał.  Dodać  należy,  że  Jakub,  nauczony  od  ma- 
tki, wiedział,  iż  to  prawo  do  niego  należy. 

32.  Oto  Hmiei'am.  Obżarstwu  podstawił  konieczność. 

33.  Przysięiże  mi.  Że  ustępujesz  mi  prawo  pierworodz- 
twa ze  wszelkiemi  jego  przywilejami. 

34.  I  poszedł,  lekce  sobie  ważąc.  Przenosząc  brzuch 
nad  cnotę,  pokarm  nad  honor,  obżarstwo  nad  błogosła- 
wieństwo, a  może  i  wtenczas  już  zamyślał  utrzymać 
przemocą  i  orężem  to,  co  był  utracił  prawem  przed(ktv 

W 
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7.  Abrahamowi  hylo  dni  Ływota,  Abraham  kiedy  umarł,  było  po  stwonenin  świata,  dwa  tysiące  sto  dwad 
i  trzy  lata:  a  po  potopie  cztórysta  sześćdziesiąt  i  siedm  lat. 

8.  I  zgromadzony  jest  do  ludu  swego.  Takie  słowa  Pisma  §.  Przyłożony  do  luda  swego,  przyłączony  do 
swoich,  zasnął  z  ojcami  swerai;  są  własności  języka  Hebr^skiego,  wszakże  znaczą  dwie  rzeczy  tajemnei  N 
nieśmiertelność  dusze,  nietylko  Abrahamowej,  ale  i  inszych  ludzi,  do  których  przyłączony  jest  Abraham, 
znaczą  też  iż  dusze  ludzkie  po  śmierci  nie  każda  osobno  mieszka,  ale  się  zgromadzają  jako  jeden  lud,  albo  1 
ba  albo  do  piekieł.  Bo  skoro  kto  umrze,  zaraz  będzie  przyłożeń  do  ludu  swego  albo  między  złe  albo  międ 
bre.    Theodoretus  ąuaest.  109  in  Genesim. 

23.  Starszy  będzie  sluźyi  młodszemu.  To  się  rozumie  według  litery  I  w  rzeczach  doczesnych  jako  uczy  Au 
8.  ąuaest.  73.  in  Genes.,  bo  chociać  Esau  nie  służył  Jakóbowi,  a  wszakże  potomstwo  jego,  Idnmejozykowie, 
Żydom  za  panowania  Dawida  i  Salomona,  2.  Król  8,  aż  do  czasu  Jorama  króla  Judzkiego,  sa  którego  wy] 
z  niewolej  według  proroctwa  Izaakowego.    Nii.  27,  v.  40. 

S5.  Naztoat  go  Jakóbem,    Jakób  w  żydowskim  języku  własne    imię  od  tego  wzięte,   iż  ręką  trzymał  nog{ 
swego,  chcąc  mu  przeszkodzić,  aby  się  pierwiej  nie  rodził. 


CAPUT  XXVI. 


ROZDZIAŁ  26. 


O  Bamiesekaniu  Izaaka  w  Geraree,  powłóreeniu  mu  obietnic  danych  Abrahamom^  i  prMffim 

jego  B  Abimdechem. 


1.  Orta  autem  famę  super  Łerram,  post  eam 
sterilitatem,  quae  acciderat  in  diebus  Abraham, 
abiit  Isaac  ad  Abimelech  regem  Palaestinorum  in 
Gerara. 

2.  Apparuitque  eiDominus,  et  ait:  Nedescen- 
das  in  Aegyptum,  sed  guiesce  in  terra,  quam 
dixero  tibi. 

3.  Et  peregrinare  iu  ea,  eroąue  tecum,  et  bene- 
dicam  tibi:  tibi  enim  et  semini  tuo  dabo  uniyer- 
sas  regiones  has,  complens  juramentum,  quod 
spopondi  Abraham  patri  tuo.  (Supr.  1J2, 7, 15, 18). 

4.  Et  multiplicabo  semen  tuum  sicut  stellas 
coeli:  daboąae  posteris  tuis  uniyersas  regiones  has: 
et  benedicentur  in  semine  tuo  omnes  gentes  terrae, 
(Supr.  12,  3.  et  18,  18  et  22,  18.  Infr.  28,  14). 

5.  eo  quod  obedierit  Abraham  voci  meae,  et 
custodierit  praecepta  et  mandata  mea,  et  ceremo- 
nias  legesque  servayerit. 

G.  Mansit  itaque  Isaac  in  Geraris. 

7.  Qui  cum  interrogaretur  a  viris  loci  illius 
super  uxore  sua,  respondit:  Soror  mea  est;  timu- 
erat  enim  confiteri  quod  sibi  esset  sociata  conju- 
gio,  reputans  ne  forte  interficerent  eum  propter 
illius  pulchritudinem.  (Supr.  20,  U). 

8.  Cumque.pertransissent  dies  plurimi,  et  ibi- 
dem moraretur,  prospiciens  Abimelech,  rex  Pa- 
laestinorum per  fenestram,  vidit  eum  jocantem 
cum  Rebeeca  uxore  sua. 

9.  Et  accersito  eo,  ait:  Perspicuum  est  quod 
uxor  tua  sit:  cur  mentilus  es  eam  sororem  tuam 


1.  A  gdy  był  głód  w  ziemi  po  onym  d 
dzaiu,  który  był  za  czasów  Abrahamowjcł 
szedł  Isaak  do  Abimelecha  króla  Palestyfti 
do  Gerary. 

2.  Y  ukazał  mu  się  Pan,  y  rzókł:  Nie  z& 
do  Egiptu,  ale  mieszkay  w  ziemi,  któr^  ia 
powióm. 

3.  Y  bądź  gościem  w  niey,  a  będę  z  te 
będęć  błogosławił:  tobie  bowiem  y  nasieniu 
mu  dam  te  wszytkie  kraie  pełniąc  przy 
którąmem  przyrzekł  Abrahamowi  oycn  twe 

4.  y   rozmnożę   nasienie   twoie  iako   gn 
niebieskie:  y  dam  potomkom  twoim   wszyti 
krainy:  y  będą  błogosławione  w  nasieniu 
wszytkie  narody  ziemie, 

5.  dla  tego  iż  był  posłuszny  Abraham 
mego,  y  strzegł  przykazania  y  mandatów  i 
y  zachował  ceremonie  y  prawa  moie. 

6.  Mieszkał  tedy  Isaak  w  Gerarach. 

7.  Którego  gdy  pytali  mężowie  mieyaca 
o  żenię  iego,  odpowiedział:  siostra  moia  ie 
się  bał  wyznać   że  mu  była   złączona    ma 
twem:  mniemaiąc  by  go  snąć   nie  zabili    d 
piękności. 

8.  A  gdy  minęło  dni  wiele,  a  tamże  mie 
wyglądatąc  Abimelech  król  Palestyński  o 
uyżrzał  go  żartuiącego  z  Kebeką  żoną  swe 

9.  A  przyzwawszy  go  rzókł:  Jasna  rzecz 
to  żona  twoia:  Czemużeś  skłamał  żeby  to  hf 

3.  /  bądź  gościem  w  niej.    Jako   pielgrzym,    m 


R.  26. — 1.  W  ziemi.    Chaiiaan,    gdzie  mieszkał. —  2^ 

onym.  O  tym  nieurodzaju,  (wyż.  r.  12,  \0).— Abimelecha.  w  niej  czasowie. 

Nie  był  to  ten  sam  Abimelech,  o  którym  w  r.  21,    lecz  5.  /  byl  posłuszny  glosoici  memu.    Mojemu  roi 

moie  to  syn  jego.  Podobna  do  wiary  jest,  ie  królom  6e-  o  ofiarowaniu  syna.  —  Ceremonie.    Abraham  aatehi 

rary  wspólne  było  imię  Abimelechów,  jak  Egipscy  zwali  religijne  obrzędy,  jui  właściwie  tylko  sobie  i  gwoi 

się  Faraonami.  Abimelech  oznacza  ąjciec  mój  król,  albo-  obrzezanie^  już  inne  wspólne  wszystkim,    które  i 

wiem  królowie  powinni    być  ojcami  swoich    poddanych  i  stanowił    w  prawie  natury,  i    przez    które    chcii 

ojczyzny.  czczonym;  albowiem  prawo  przyrodzenia,  tak  sam 

prawo  Mojiesza  i  Chrystusa,  miało  swoje  bbrsęcfy 

2.  Nie  zstępuj  do  Egiptu,  Dla  czego  wzbroniono    Iza-  świętości  i  Sakramenta. 

akowi  iść  tam,  gdzie  ojciec  jego  Abraham  był  się  udał?  7.  Siostra  moja.  Krewna  moja:  może  być  wymó^ 

Czy  dla  tego,  ie  dla  Egipcyan  potrzebna  była  obecność  jak  i  ojciec  jego.  (wyi.  r.  20). 

Abrahama,   iżby  posłyszeli    o  nauce  prawdziwej    Religii;  8.  Żartującego,  w  skutek  swobody  n^ałieński^ 

teraz   zaś  mniej    to    było  dla    nich    konieczne?    Czy  ie  pującego  poufałej  i  śmielej,  nii  zwykli  mężowie  t 

chciał    Bóg  pokazać,    ii   i  w  ubóstwie    i  głodzie    moie  z  niewiastami  obcemi. 

swoim  zaopatrzyć  potrzeby?— ftór^  ja  tobie  powiem.  Je-  9.  Skłamał,    Było  to  kłamstwem    w  mDiemanli 
szcze  bowiem  nie  był  przyszedł  do  Ger 


Brary. 


melecha,  który  nie  wiedział  o  ich  pokrewleAstwic 
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BBe?  Respondit:  Timui  ne  morerer  propter  eai». 

10.  Dixitntte  Abiraelech:  Quare  imposuisti  no- 
l)jsV  Potuit  coire  tiuispiam  de  iłopulo  cum  uxore 
tua,  et  induxeras  super  nos  graode  peccatum* 
Praecepitąue  omiii  populo,  dicens: 

11.  Qui  tetigerit  homiuis  hujus  uxoiem,  morte 
lorietur. 

12.  Sevit  autem  Isaac  in  terra  illa,  et  inveuit 
ipso  auiio  ceotuiłlura:  beneilixitqueei  Dominus. 
13*  Et  locupleUtua  eat  homo»  et  ibat  proficieDS 

tque  succresceos,  dooec  niaguus  vehementereffe- 
lus  eat: 

14.  habuit  qdoque  pc^sessiones  ovium  et  aroien- 
jruiii*  et  familiae  plurimuui.  Ob  hoc  invidentes 

Pal&estini» 

15,  omaeii  puteos»  quos  foderaot  servi  pairis 
lius  Abraham,  illo  tempore  obstruterunt,  impleu- 
BS  humo: 

16.  in  tantum,  ut  ipse  Abimelech  diceret  ad 
iac:  Recede  a  nobis,  quoniam    potentior    nobis 

ictus  ee  Yalde. 

17,  Et  illo  4iscedett8,  ut  veniret  ad  torrentem 
ierarae,  babi  tarę  tque  ibi: 

18-  rursum  fodit  alios    puteos,    quos  foderaot 
5rvi  pairis  siii  Abrabam,  et  quos,    illo    mortuo, 
ilim  obfitruKerant  Philistliiim:  appeUavitąiie    em 
iem  nominibus  ąuibus  antę  pater    vocaverat, 

19.  Foderuntąue  in  tor  ren  te,  et  repererunt  a- 
jam  vivam* 

20.  Sed  et  ibi  jur^aum  fuit  pastorum  Gerarae 
adversus  pastores  Isaac,  dicenl^um:  Nostra  est  a- 
qua;  quam  ab  rem  nomen  putei,  eK  eo  quod  acci- 
|erat,  vocavit  Cakimniam, 

21.  Foderunt  autem  et  alium:  et  pro  illo  quo- 
^ue  rixati  sunt,  appcllavitque  epm   Inimicitias. 

22.  Prolectus  iode  fodit  alium  pnteum,  pro  quo 
lon  conteoderunt:  itaque  vocavit  nomen  ejus  Lati- 
|udo,  dicens:  Nunc  dilatavit  uos  Dominus,  et  fe- 

it  crescere  super  terram* 

23.  Asceudit  autem  ex  iiio  loco  in  Bersabee, 

24.  ubi  apparuit  ei  DomiDUt}  in  ipsa  ^octe,  di* 


strg  twoia?  Odpowiedział:  Bałem  się  ab|ch  nie 
zgin%ł  dla  niey. 

10.  Y  rzeki  Abimelech:  Czemuś  nas  oszukał? 
mógłby  się  kto  z  ludu  7jść  z  żoną  twoią,  y  przy- 
wiódłbyś był  na  nas  grzech  wielki,  Y  przykazał 
wszytki  emu  ludowi  mówiąc: 

U.  Ktoby  sig  dotknął  żony  człowieka  tego, 
śmiercią  umrze. 

12.  Y  siał  Isaak  w  ouey  iiemi,  ynalazlonego 
roku  tyle  sto  kroć:  Y  błogosławił  mu  Pau. 

13.  Y  zbogaCił  się  czlowiek»y  postępował  mno- 
żąc się  y  rosnąc,  &'i  został  zbytnie  wielkim; 

14.  miał  i&t  stada  owiec  y  bydła,  y  czeladzi 
mnóstwo.  Przeto  zayżrząc  mu  Palestyno  wie, 

15.  wszytkie  studnie,  które  byli  wykopali  słu- 
dzy oyća  lego  Abrahama,  na  on  czas  zasypali,  na- 
pełniwszy Ziemią: 

16.  tak  iż  y  sam  Abimelech  mówił  do  Isaaka:  , 
odeydź  od  nas,  stałoś  się  bowiem  daleko  od  nas  fl 
możnieyszym-                                                          " 

17.  A  on  odchodząc,  żeby  przyszćdł  do  potoku 
Gerary,  y  tara  mieszkał: 

18.  wykopał  zasię  drugie  studnie,  które  ukopali 
byli  słudZj  oyca  iego  Abrahama,  y  które  pośmier- 
ći  iego  niegdy  Philistynowie  byli  zasypali,  y  nazwał 
ió  temiź  imiony,  któremi  przed  tym  nazwał  był  ociec. 

19.  Y  kopali  na  strumieniu,    y    uale/.li    wodę 


20.  Ale  y  tam  był  poswarebpasterzów  Gerary 
przeciw  pasterzów  Isaakowym,  mówiących:  Nasza 
to  woda:  prze  co  imię  studnie,  z  tego  co  się  stało, 
nazwał  Potwarzą. 

21.  Wykopali  ieszcze  y  inszą:  y  otętakżeswa- 
rzyli  się;  y  nazwał  ią  Nieprzyia^nią. 

22.  A  odszedszy  z tamtąd:  ukopał  inszą  studnią, 
o  którą  ioż  sporu  nie  wiedli:  a  tak  nazwał  imię 
ióy,  Rozszerzenie,  mówiąc:  Teraz  rozszerzył  nas 
Pan,  y  dał  roś6  na  ziemi. 

23.  Y  wstąpił  z  onego  mieysca  do  Bersabei. 

24.  Giiie  mu  się  Pan  ukazał  teyże  nocy,  mówiąc: 


10.  Grzech  wielki.  Ciężką  winę,  albo   cjęźkj|  karę* 

U.  Kiohtj  ń^  dotknął.  Hel>r :  Ktolnt  się  dotknął  mcia 
♦  jego  źonif.WfTtiz  dotknąć  wzięty  zamiast  st kodzie. 

fiiercią  umrie.  Tai   kara    śmierci    na   cudsobźDików  i 

prawie  Mojżesza  została  postanowiooa. 

12.  Sial.  Na  ziemi  nie  wlaaoej»  ale  wziętćj  w  dsler- 
awę. — /  bh^oslutcil  mu  Fan,  Zamiust:  aibowiein  blo- 
o»ławil  był  mu  Pan. 

16  ikkjdi  (td  nas.  Tak  ulegdyś  u  Ateńczyków  przeE 
etracysm  skazjwaoi  byli  obywatele,  których  potęga  o- 
budbiala  obawę  i  podejrzenie.    Aryst.  ks,  3.  Polit.  v.  9. 

17.  A  on  odchod2ąc.  kaak  oddalił  się  od  dworu  Abi- 
nelecba,  i  pn^ybył  do  potoku  i  t.  d. 

18.  Kti>re  n kopali  byli.  Wolał  dawniejsze  studnie  od- 
kopać ]  ocJtjicić  nii  kopad  nowe,  dla  tego,  1)  źe  by  1  pe- 
wnym, 12  tum  znajdzie  źy/ę  wodyj  2)  łatwiejsza  była  ro- 
bota i  mniej  obudzająca  nienawiści;  3)  sprawiedliwie 
mógł  korzystać  z  pracy  ojcowskiej,  i  nikt  nie  mógł  go 
za  to  zapozwaĆ;  i  i)  żeby  odrłowii  miłi^  pamięć  ojca, 
zt^łd  i  temii  imiony  je  nazwał, 

19.  Na  strumieniu,  LXX,:  w  dolinie,  którą    przepły- 


wał strumień;  albo  na  samto  sucŁdm  koryciiŚ  strumie- 
nia.—  Wodę  hfwą.  Źródło  zawsze  wytryskujące, 

30.  Nwfia  to.  Ponieważ  na  naszym  gruncie  ją  wyko- 
paliście; lecz  niesprawiedliwie  to  zarzucali,  gdy  i  za  ich 
zgodij  stadnia  została  wykopana. — Potnaną.  T.  j.  nie- 
sprawiedliwością. 

2L  Nieprźtfjaźnią.  Albowiem  wielokrotnie  jnż  powtó* 
rzona  krzywda  była  znakiem  zasŁarzałćj  ich  nienawj^i* 

22,  Eossserienie  Hebr:  rogszertenia.  Jakby  rzekh  Ta 
studnia  dostarczy  nam  i  dla  bydła  naszego  wody  obfitej 
i  wolnej  od  zazdrości  i  przeszkód  ze  strony  Geraryjczy- 
ków. — BozsefTĘ^l  naB  Pim.  Metafora  wzięta  od  tych, 
którzy  będąc  zamknięci  w  ciasnóm  miejscu,  nagle  zo- 
stają oswobodzeni.  Tak  Psal.  4,  1.:  W  Hciinieniu  ros* 
prses(rzeniłe4  mi, 

23,  Z  onego  miąjsca.  Gdzie  tę  ostatnią  studnię  był 
kopał.— 2?o  Bersahei.  Po  ustaniu   głodu,    znowu    powr 
cił  tam,  zkąd  był  wyszedł  z  powodu  nieurodzaju, 

24,  Bóg  Abrahama,  Jam  jest  ten  Bóg  prawdziwy,  któ- 
ry tn  zawarłem  przymierze  z  ojcom  twoim.  Albo  na- 
zywa siebie  Bogiem  Abrahama  takoż  w    tćm   znaczeniu; 
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cens:  Ego  sum  Dens  Abtaham  patris  tui^  noliti- 
mere,  quia  ego  tecum  sum:  benedicam  tibi,etiDUlti- 
plicabo  semen tunm  propterservummeum Abraham. 
25.  Itaque  aediiicayit  ibi  altare:  et  inyocato  no* 
łnlne  'Domini,  extendit  tabernaculum:  praecepitque 
seryis  suis,  ut  foderent  puteum. 
^  26.  Ad  ąuem  locum  cum  yenissent  de  Geraris 
Abimelech,  et  Ochozath  amicus  illius,  et  Phicol 
dui:  railitum, 

27.  locutus  est  eid  Isaac:  Qaid  yenistis  ad  tne, 
hofflinem  ąuem  odistis,  et  espulistis  a  Yobis? 

28.  Qui  responderunt:  Yidimus  tecum  esseDo- 
mlnum,  et  idcirco  nos  diximus:  Sit  juramentum 
inter  nos,  et  iTiearaus  foedus, 

29.  ut  non  facias  nobis  quidquam  mali,  sicut 
et  no&  nihil  tuorum  attigimus,  nec  fecimus  quod 
te  laederet:  sed  cum  pace  dimisimus  auctum  be- 
nedictione  Domini 

30.  F^it  ergo  eis  convivium,  et  post  clbum  et 
potum, 

31.  surgentes  mane,  juraverunt  sibi  mutuo:  di- 
inisitque  eos  Isaac  pacifice  in  locnm  suum. 

32.  Ecce  autem  venerunt  in  ipso  die  servi  Isa- 
afc  Aonuntiantes  ei  de  puteo,  quem  foderant,  at- 
que  dicentes:  Irtyenimus  aquam. 

33.  Unde  appellarit  eum  Abundantiam:  et  no- 
men uifbi  tmpositum  estBersabee,  usque  in  prae- 
9entem  diem. 

34.  Esau  yero  quadragenarius  duxit  uxore8,  Ju- 
dttb  filia  m  Beeri  Hethaei,  et  Basemath  filiam 
Elon  ejusdem  loci: 

35.  quae  ambae  offenderant  animum  Isaac  et 
Rebeccae.  (Infr.  27,  46). 

CAPUT  XXV1L 

o  błogosławieństwie  pierworodztwa  danśm 

1.  Scnuit  autem  Isaac,  et  caligaverunt  oculi  er 
jus,  et  yidere  non  poteiat:  voca vi tque  Esau  fili um 
suum  miajorem,  et  dixit  ei:  Fili  mi!  Qui  respon- 
dit:  Adsom. 

2.  Cui  pater,  Yides,  inquit,  quod  senuerim,  et 
ignorem  diem  mortis  meae. 

3.  Sumę  arma  tua.  pharetram,  et  arcum,  et  e- 
gredere  foras:  cumque  venatu  aliquid  apprehenderis, 


Jaim  iesŁ  Bi6g  Abrahama  cryca 'twego,  nie  Ibóysic, 
bo  ia  z  tobo  iestem:  będęć  błogosławił,  ;  rozmno- 
żę nasienie  twoie  dla  sługi  mego  Abnalmma. 

25.  Przetói  tam  ebudował  ołtarz:  a  i^BJiwufe 
imienia  Pafislciego  rozbił  namiot:  y  roi^zał  słu- 
gom swym  aby  kopali  stadnią.  •}  . 

26.  Na  które  raieysce  gdy  przyHzli  ź  Garary 
Abimelech,  y  Ochozath  przyiaćiel  iego,  yPkihol 
Hetman  tohiierstwa,  ?  •  ■ 

27.  tzókł  da  nich  Isaak:  Prseozedćie  pn^sdi 
do  mnie,  człowieka,  którego  fktónBmdtici^,  y  Wy- 
pędziliście od  siebie?  ' 

28.  A  oni  odpowiedzieli:  Widzieliśmy  i^.  Pan  iest 
z  tobf,  y  dla  tegodmy  rzekli:  I  Niech  będzie  przy- 
sięga między  nami,  y  uczyfimy  przymieTrze; 

29.  Abyś  nam  nie  czynił  niezłego^  iakoymy 
niećmy  twego  nie  ruszyli,  a  niśmy  uozyniii  coby 
cię  obraziło:  aleśmy  cię  wpokóiu  puścili  i^zidm- 
źonego  błogosławieństwem  Pafiskim. 

30.  Y  sprawił  im  ucztę,  a:  gdy  rię  naiedłl  y 
napili,  ■     • 

31.  wstawszy  rano  przysięgli  adbio  spóloi^:  y 
puśdł  ie  Isaak  w  pokoiu  na  miejsce  ichj    . 

32.  Alić  oto  przyszli  tegoiidoia  słudzy  Isaako- 
wi,  powiadaiąc  mu  ostudnićy  którą  wj^optli,  y 
mówiąc:  Naleźliśmy  wodę. 

33.  Zkąd  nazwał  ]%  Dostatkiem:  a  imię  miasta 
dano  Bersabee  aft  do  dnia  d^isiey^ego, 

34.  A  Ezaw  maiąc  czterdzieści  lat^  poiął  famy: 
Judyth,  córkę  Bedry  Heteyczyka,  y  Basematli 
córkę  Elon  £  tego^  mieysca. 

35.  Które  obie  obraziły  serce  Isaaks  y  ReMkh 


Jakóbowi^  i  (fnieuńe  Egawa  firgściw  hratui. 

1.  Zstarzał  śię  tedy  Isaak,  y  zaćmiły  sig  oczy 
iego,  y  widzieć  nie  mógł^  y  zawołał  Ezawa  syna 
swego  starszego,  y  rzekł  mu:  Synu  nióy:  Który 
odpowiedział:  Owom  ia. 

2.  Któremu  ociec:  Widzisz  (rzćkł)  żem  sig  zsta- 
rzał, a  niewiem  dnia  śmiąrći   moióy,   , 

3.  Weżmi  broti  twoię,  saydak  y  łuk,  a  wynidl 
na  pole:  a  gdy  poluiąc  co  ugonisz, 


Wprawdzie  wszystkie  stworzenia  są  moje,  jedoaki^e  je- 
den Abraham  vięc6j  u  mnie  znaczy,  niż  wszysey  inni: 
przeto  radaję  się  z  tego^  że  mogę  się  nazywać  Bogiem 
Abrahama. 

2b,  Boebil  namiot,  liby  tam  załoiył  stałe  dla  siebie 
pomieszkanie. — Aby  kopali  studnię,  Abr  wyszukali  i  0- 
czyścili  ową  studnię,  którą  niegdyi  Abraham  w  tych  stro- 
nach był  wykopał. 

26.  Gdif  jyrzyszU.  Przybyli  dla  wyszpiegowania,  będąc 
gotowi  do  wojuy  z  Izaakiem,  jeśliby  go  znaleźli  słabym, 
i  do  przymierza  z  nim,  jeśliby  się  okazał  potężniejszym 
od  nich. 

*J7  JMrfffo  vieM(tfoideicie.  Pokazaliście  waszymi  po- 
stępkami, że  go  nie  kochacie 

29.  Anihnif  nrzt/niii.  coby  cię  obraziło.  Fałsz  to  jest, 
albowiem  za  ich  zezwoleniem    pasterze    niesprawiedliwie 


wzbraniali  słagom  Izaaka  przystępu  do  stodńi. 

81.  Wstawszy  rano.  Z  uszltnowanla  ku  iiroczTat^j  i 
publicznćj  przysiędze,  trzeźwi  i  naezezo  'przysięgali. 

83,  BoKtaikitm.  Hebr.:  Sifto^ą.  Jakby  rzekh  Z  t^ 
studni  uajobfitsze  wody  l)ędziemy  czerpać,  i  itasyelmy  się. 

84.  Pojął  żony.  Małżeifistwa  tef  zawarł  Ezaw  iMMir 
woH  swoich  rodziców. 

35.  Obraziły.  Złemi  obyczajami,  zucbimłofcią  I  tnra- 
niem  w  bałwochwalstwie. 

R.  27. — 1.  Zestarzał  się  tedy  Izaak,  MlAł  bowiea 
już  rok  życia  137,  chociilż  jeszcze  żył  potem  lat  43,  gdył 
umarł  mając  lat  180:  -Zetimtły  się  octfy  jego:  Mie  byt 
zupełnie  ociemniałym,  lecz  burdzo  słabo  fuft  widtial. 
z  powodu  starościc  i  częstych  chorób.  Ś.  Aug:  *k.  16.' • 
M.  B.  r.  30. 
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fac  iiiihl    inde  piilmoiitum,  niciit    \^]\e.    me 
tt»  et  afffr*  «t  coniedam,  et  bmiedicat  tihi  ani* 
mea  antef|uam  moriar. 
Qaod  cum  audisset  Rebecca,  ot  ille  abiisset 
[.agruin,  ut  jussionem  patris  imideret,  ' 

dixit  filio  suo  Jacob:  « AiKlWi  patn:Mn    tmim 
aeritem  4:um  K^au  irutre  ^n^    "t  dietitem  ei: 

Afler  mihi  de  yenatioiic  lun,  et  fac  dbo^, 
fcomedam.  et  b^nedicain  tibi  comm  Domino 
leqiiam  moriar. 

Nunc  ergo,  fili  mi,  ai"q«iesce  ccnsiliis  eteis: 
>.  et  pergł^ns  ad  gregem,  ftffer  mihri  duos  Hoef 
r  opti  11108,    at  faeiain  ex  els^  osca»  patri  tiid» 
luibus  libenter  Ypsciturt'- '•«         •    u.m  .,  ^ 

10.  quas  mm  intuleris,  pt  comederit,    benedi- 

tibi  priiisrquam  moriatur. 

fL  Cui  ilie  regpondit:  Nostti  c]uod  Ej^au  fi*iiter 

is  homo  pilosiis  sit,  et  ego  leinis: 

12,  si  atti^cUverit  me  pater  meus,  etsenserit, 

beo  ne  piitet  mesibi  volui«se  ilhidere,  et  iridu^^ 

super  me  maledictionem  (irn  bt^nedjctiooe.  i 

Hłł  •]  i.  »  ;  i 

tS:  Ad  qu6in  mater  Iii  me  ^a,  iui,  tsta  małe- 
dietio,  liii  nii:  tantum  atidi  vocera  meara^  et  per- 
-geus  affer,  quae  dixi. 

y    14,  AbiJt,  et  attulit,  deditque  toatri.    Paravit 
fila  cibos,  BfCHt  veHe  noverat  patrein  illitiB. 
•    1 5.  Et  vestibiis  Esau  valde  bonia,    ąuas  apud 
se  babebht  domiy  induit  eum:  ■  i:" 

16-  t^^Hiciłks^ue  hoedorum  ( łreuiilttedlt  itiftni* 
^ttus,  et  coUi  nuda  protextL 
-•   17- T)editque  pulmentams  et  pan^s»  quo9  ccme^ 

Ptradidit  ; 

8,  yaibiis  illatis,  dixU:  Tatfer  mi!  At  ille^ił^- 
pondit:  Audio,  Quis  es  tu,  fili  roi?  i 

19.  Dixitque  Jacob;  Ego  sum  ptimogeiiitiis  tu- 
M  Esau;  feci  wicut  praeeepisti  inihi:  surge,  t^ede, 
et  comede  de  venatione  mea,  ut  benedicat  mihi 
anitna  Ina. 

20,  Rursumt|ue  Isaac  ad  filium  suum:  Quomó- 
do,  i!iquit,  tiiHi  cito  invenire  potuisti,  fili  mi?  Qui 
respondit:  Yoluntas  Deiifuit  ut  cit©  occurreret 
mibt  quod  rolebam. 

.  21.  Di?citqae  Isaac:  Accede  buc,  ut  tangam  te, 
fili  mi,  et  probcm  utrum  tu  sis  filius  meus  Esau, 
an  nou. 

23.  Acceśsit  ille  Bd  patrerti,  et  palp.ito  eo,  di- 
^it  Isaac:  Vox  quidem>  vił\:  Jacob  est;  sed  ma- 
ims,  mauu^  sant  Esau. 

4.  Jako  wieBS  icófą  maję,    Pr/.yrządŹ  fnl  tal 
O  której  wfea«,  że  j^  cbętnlij  jadam.  ^  Ahj  hi  /i 

ichU  (łuna  moja.  A  jn  tohłe  będę  błogosfawił,  albo^ 
2  cafego  serca  błogosłnwić  ći  będę 

.  ,i7»  Pned  Panem    Za  woła  i.  potwicfjaeuieaj  Panas 

12.  Stf/cleići  LXX  :  poffttrdzne^  lelrefmTj^ć:  owsz»?m  na* 
trz^sać  się  s6  starości  i  i]Qpoty,*^l*t£fkhdtvo.  Juk  się  to 
pl^tytrafito  ChairiDwi,  który  siy  naśmiewał  ze  sweifo  ojca, 
IS.  ^V^  mnie  uffih  będrif.  Jakby  mówiła:  napróźiio 
»lc  l^kaisę,  !ii«  ma  żadnego  fliebezpieczeństwa:  ja  pf«>j- 
miiję  na  siebie,  Że  wszystko  pójdzie  dobrze. 


4.  UcKyft  mi  ztąd  potniwę  iako  wioi^z  y^o\ą 
roaic,  y  przynieś  ab™  iiulh  aby  błogoBlaniia  to^ 
bie  dusza  moia,  niz  umrę.  j\\*  w*  i 

5.  'Co  gdy  usłyszała  Rebeka,  on  tći  odaifedł 
na  pole»  aby  rozkazaniu  oyeowskiemu  dosyć  uczynił, 

6.  li/ekła  }^yIlom  swemu  Jakabowl:  Słyszałam 
oyca  twego  ^^adaiącego  z  Eaawcm.  hmtem  twoimi 


y  ttlAwląłego  mu: 


»U.Mm    ifiin  ffuiO 


7.  Przynieś  mi  z  łowu  twego^  a  ucayt  potra- 
wę abym  iadł  y  błogosławił  ci  pr/.ed  lianem 
pićrffey,  nizli  umrę* 

8,  Teraz  tedy;synu  móy^  przestań  na  radzie  moiey: 
•a^.a  sz^dsiy.do  tj*zody  prrynłeś  midwoie  ko- 

s?ląt  co  lep$zycb,  abych  z  uicti  uczyaiła  potrawf 
oycu  twemu,  których  rad  pożywa:         '  ">'m 

10.  które  gdy  luu  pr»ynie!liesz,  a  oaie  się, 
abyć  błogosławił  pierwey  niźli  umrze.  i^  ' 

i  U.  ICtóróy    on  odpowiedział:    Wiesz  Iż  Exaw 
brat  »óy  iest  człowiek  kosmaty,  a  ia  gody: 

l*i.  Jeśli  się  mnie  dotknie  ociec  móy,  w-poczu^ 
jeo  boię  się  aby  nie  moiemal,  żem  cbćitił  e  nie* 
go  szydzić,  y  przywiodę  na  się  przeklęctwo  mia- 
sto błogosławieństwa. 

18,  Do  którego  matka:  Na  mnie,  pry,  liiech 
będ/ie  to  przeklectwOt  synu  imóy:  tylko  &łacłifl.y 
głfisu  mejL'o,  a  szedszy  przynieś  t^oiii  rzekła. 

14.  Poszedł  y  pr2yniósł.  y  dał  matoe.  Zgotowała 
ona  potrawy,  iako  wiedziała  że  chciał  ociec  iego. 

15,  A  w  szaty  Ezawowe  barzo  tłobce,  które  u 
siebie  miała  doma,  oblokła  go:  f  m.  Mi- 
le, y   skórki    koźlęce  obwinęła    w  koło  ręku, 

7  gołość  szyie  iego  okryła,  » 

17,  Y  dała  potrawę,  y  crblśb  którego  była  na- 
piekła oddała^  ! 

18.  Które  on  wnióz^szy  rzćkł:  Oyoae  móy?'  A 
on  odpowiedział:  Słyszę.  Ktoś  ty  iest,  syno  móy? 

l!>.  Y  rz*kł  Jaióhc  Jam  iest  pierwoitnlny 
twóy  Bzaw:  uczyniłem  iakoS  mi  rozkazał:  wstafi, 
siad/.,  a  iedz  z  lowu  mego^i  abj«.  pi  błogosławiła 
dus^a  tf^oia.  . < li ^  -\ł'Hiił<ii''ii  iin^f  ;.*•    i<'*.^ 

20.  Isaak  /'  '  i''kł  do  eyna  swego:  iakożeś 
ta^k  rychło  ual  ^  synu  mójY  który  iidpawie- 
ds^bł:  Wola  Boża  była,  fce  mi  się  pr^lkn^nagor 
dziło  czegom  chciał: 

21.  Y  rzekł  Is^ak:  przystąp  sam  żebym  i^i^ 
ciebie  dotknął  synu  mój,  a  doznał  ieśliś  ty  jest 
syo  móy  Ezijiw,  czyli  nie. 

22.  Przystąpił  on  do  oyca,  a  pomacawszy  go 
rzekł  Isaak:  Głos  wpruwd/je  głos  Jakóhnw  i^gt: 
ale  ręce  są  ręce  Ezawowe. 

li.  /  '    T.  j.  dwoje  kQżl%t,  altf  «fybfaa*^,  iŁ  nicŁ 

lepize  1   potrawę,  ,  ^ 

)3.  ^^  ji*fłiy,  . .  banhę  dobre.  LXX.  pii;lne;  priuto 
Rebeka  pr/ecnowywała  je  w  skrzyni  pQcoicd^y  wonnoś* 
ciami;  albowiem  że  były  przyjemny ro  zapachem  przejęte, 
widać  %  yf.  27  Żydzi  ro2:umipjf^,  ^-e  te  śzatv,  były  ka* 
płaftskie,  w  których  pierv,  rawowali  onary.  Aleg. 

Szaty  Ezawa  oznac/ują  1;  ystwsa  naturę,    z  któ- 

r!|  się    połączyła     a    *  %    okrywające    rjjee  * 

szyję  Jakóba,  jmsyoi  y  ludzkie,  którt  CH* 

staa  przyj(|ł  iiĄ  się,  a^y  je  /gia-iził.  '^' 


GENESIS  OAP.  XXVII. 


—  M  - 


KS.  RODZAJU   ROZ.  27. 


28.  EtnoD  c(%iK>vit  eum,  quia  piloeae  manus 
sittiilłtadinem  majoris  espresterant  Benedioens 
ergo  illi, 

>:  24.  ait:    Tu  ed  filias    meiis  Esau?   RespoDdit: 
Ego  sum. 

25.  At  ille:  Affer  mibi)  iDqni(),  cibos  de  vena- 
tiime  tna,  fili!  mif  ut  benedieat  tibi  anima  mea. 
Quo5  cum  oblatos  comedisset,  obtulit  ei  -etiam 
viQum:  qtto  hausto, 

'  26.  disit  ad  eum:  Aiicede  id  me,   et  da:  mihi 
oscułum,  fili  mi.  '        > 

27.  AcoesBit,  et  osculatus  est  eum.  Statfmque 
uŁ  sensityestimentorum  iUius  ftagrantiam,  bene- 
dicens  illi,  ait:  Ecce  odór  filii  tnei  sicut  odór  agri 
pleni,  cui  benedixit  Dominus. 

28i  Det  tibi  Deus  de  rore  coeli,  et  >de  pingue- 
dine  terrae  abudantiam  frumenti  etiYini. 

29.  Et  seryiaut  tibi  pq[mli,  et  adorent  te  tri- 
bus: esto  dominus  fratmm  tuorum,  et  ineunren- 
tar  «nte  te  filii  matris  tuae:  qui  malediierit  ti- 
bi, sit  ille  maiedictus;  et  qai  benediserit  tibi, 
benedictioiiibus  re^eatur. 

:  80.  Vix  Isaae  serihonem  impleyerat:  et  egresso 
Jacob  foras,  venit  Esan, 

31.  Goctosqiie  de  yenatione  cibos  intulit  patri, 
dfcens:  Surge,  patier  mi,  et  comede  de  renatione 
fiUi'  tui,  ut  benedieat  mihi  anima  tua. 
'  32.  Dixitqde  illi  Isaae:  Qai8  enim  es  tu?  Qui 
respondit:  Ego  sum  filius  tuus  primogeditus  Esau. 

33.  Expayit  Isaac  stupore  yebementi:  et  ultra 
quam  credi  potest,  admirans,  ait:  Qui8  igitiir  ille 
ert,  qtai  dudum  captain  yenationem  attulit  mihi, 
et  comedi  ex  omnibus  priu8quam  tuYenires?  be* 
nedixique  ei^  et  erit  benedictus. 

34.  Auditis  Esatt  sermonibus  patris,  irrugiit 
damore  niagno:  et  consternatus,  ait:  Benedic  e- 
tiam  et  mihi,  pater  mi. 

35.  Qui  ait:  Yenit  germanus  tuus  fraudulentear 
et  aóeepit  benedictionem  :tuam. 

•  86;  At  ille  subjunx]te  Juste  Yocatum  est  nomen 
ejus  Jacob:  supplantaidt  enim  me  en  altera  yice: 


23.  ¥  nie  poznał  go,  iż  k^mate  ręce  podo- 
bieflstwo  starszego  wyra&ały.  A  tak  błogoeta* 
wiąc  mu, 

24.  Rzókł:  Tyżed  iest  syn  mój  Ezaw?  Odpo- 
wiedział: Jam  iest. 

25.  A  on:  poday  mi,  prawi,  potrawy  a>  łoiwn 
twego,  synu  móy,  aby6  błogosławiła  duaza  moia. 
Które  gdy  podane  iadł,  podał  mu  tćź  y  wina, 
którego  napiwszy  się, 

26.  Rzókł  do  niego:  Przystąpte  do.  ouiie,  i 
całuy  mię,  synu  móy. 

27.  Przystąpił  y  całował  go.  Y  wnet  skoro 
poczuł  wonoodć  szat iego,  błogosławifc  mnrzćkł: 
Oto  wonnodC  syna  mego,  iako  wonność  pola  peł- 
nego, któremu  błogosławił  Pan. 

28.  Day&eC  Boże  z  rosy  niebieskićy,  y  z  tłu 
stodći  żiemskićy  obfitoM  zbota  y  wina. 

29.  Y  niech  ci  słoi)  narodowie,  y  nieeh  d 
się  kłaniają  pokolenia:  bądź  panem  braćióy  two- 
ićy,  a  niech  się  pochylają  przed  tobą  synowie 
matki  twoiey:  ktoby  cię  przeklinał,  niech  tea 
przeklętym  będzie:  a  ktoby  cię  błogosławił,  niech 
będzie  błogosławiefistwa  pełen. 

30.  Ledwie  był  Isaak  rzeczy  dokonał:  a  sko- 
ro pd  niego  wyszedł  Jakóh,  przyszedł  Esaw. 

31.  Y  uwarzone  z  łowu  potrawy  przyniósł  ej* 
CU,  mówiąc:  Wstafl,  oycze  móy,  a  iedz  z  łowi 
syna  twego,  aby  mi  błogosławUa  dusza  twoia. 

32.  Y  rzókł  mu  Isaak:  Etóżeś  ty  iesŁf  którj 
odpowiedział:  Jam  iest  syn  twóy  piórworoday  Eaaw. 

33.  Uląkł  się  Isaak  zdumieniem  wielkim:  a 
ban^ićy  niż  kto  wierzyć  może,  dźiwuiąc  się  rzćkł: 
Któż  tedy  ono  iest,  który  mi  dawno  łów.  'ngonio- 
ny  przyniósł,  y  iadłem  ze  wszytkiego  ińćrwćj 
niźliś  ty  przyszedł:  y  błogosławiłem  mu,  y  bę- 
dzie błogosławionym? 

34.  Usłyszawszy  Ezaw  słowa  oycowskie,  sarj- 
czał  głoeem  wielkim:  a  ciężko  zfrasowany,  mSit 
Błogoirfaw  tćź  y  mnie,  oycze  móy. 

35.  Który  rzćkł:  Przyszedł  rodzony  Łw6y  adn- 
dliwie,  y  wziął  błogosławieństwo  twoie. 

36.  A  on  zatym  przydał:  Słuszniej  nazwano  iert 
imię  iego  Jakób:  podszedł  mię  bowiem  iui;  oto  dro- 


23.  A  tak  błogosławiąc.  Postanowiwszy  w  sobie  saraz 
ndzielić  mu  błogosławieństwa,  rzekł  etc. 

26.  Cahtj  mię,  Hebr.  cait^  mi,  w  przyp.  Scim,  przez 
co  jest  oznaczone,  że  był  zażądany  pocahinek  ręki,  Inb 
ramienia;  albowiem  jeśliby  chciał  pocałowania  siebie 
w  Łwara,  powiedziałby  w  prz.  4tym;  PocaitĄJ  mii. 

27.  Wonność  szał  jego.  Wdziany  bowiem  zapach  tych 
szat  nie  był  tak  dalece  mocny,  iżby  mógł  być  poczaty 
przez  starca  oddalonego  od  nich.— J\)/a  ^nego.  Owoców 
i  kwiatów.— iiCf(fremtt  błogosłatoił  Pan,  Wówczas  Bóg 
zlewa  błogosławieństwa  na  pole,  kiedy  ono  się  zieleni 
kwiatami  ł  przepełnione  Jest  owocem. 

.  28.  i?  rosy  niebieship  i  z  Uustości  stemskięj.  Myśl  ta: 
Niech  ci  Bóg,  dając  ziemię  tłastą  i  żyzną  i  częstą  rosę 
z  nieba,  .udziela  obfitości  zboża  i  wina,  t.  j.  wszystkich 
rzeczy  potrzebnych  do  jedzęnS^t  i  picia. 

29.  Niech  ci  siuią  narodowie  Spełniło  sie  .  to  błogo- 
sławieństwo, kiedy  Dawida,  Salomona  i  Machabąjczyków 
ftali  się   hołdowaikami  Idumejczycy,  Filistyni,   Mbabici 


i  t.  p.  —  Niech  ci  sic  kłaniają  pokolenia,  Potomkowii 
Ezawa  i  Izmaela.— ^<;(2i  panem  braci  twojej.  Mie  tylki 
przez  ich  podbicie,  ale  i  prawem  pierworodztwa.  •^EJ^ 
by  cię  przeklinał  etc.  Jak  gdyby  mówił:  Bóg  twoiai 
twoich  będzie  obrońcą;  twoich  przyjaciół,  lub  niepnyji- 
ciół  będzie  uważał  za  swoich. 

33.  Uląkł  się  Izaak.  LXX.  wYtłómaczyli,  ie  leaak  W 
porwany  w  bardzo  wielkie  zachwyeeniet  dla  pókajBUB. 
iż  Bóg  objawił  mu  wtedy  zdradę  Jakóba  i  wol^  ewiji. 
aby  nie  zamyślał  odwołać  tego,  co  uczynił.  S.  Aogn.  p.  A 

34.  Usłyszawszy  Ezaw  słowa,  Mifuiowicie  ostatnie.  »• 
twierdzające  to  co  się  stało. — Zaryczał,  Ogromnym  knty^ 
kiem  okazał  nie  tylko  swój  smutek,  ale  razem  i  mściwy 
gniew  przeciw  bratu.— ^ło^o«łatr  tei  i  mnie.  Jak  k^yhy 
rzekł:  Azali  ja  nie  jestem  takoż  8ynt;m  twoim,  dla  ob^ 
goż  więc  mam  być  pozbawiony  błogosławieństwa? 

35.  Błogosławieństwo  twoie.  Które  tobie  si^  aalałali 
z  prawą  przyrodzenia,  chybabyś  się  okaaał  .  go  nieg*- 
duym;  albo  o  którem  ja  razem  z  tobą  maiemaltm,  H 
jest  twoje. 


prinjogeDita  mea  antę  tulit,  et  nunc  secundo  sur- 
ripuit  beoedictioDt^m  meam*  Rurnumąue  ad  pa* 
trem:  Numquid  aon  reseryaeti,  ait,  et  uiibibeDe- 
^ictionem?  (Supr.  25,  32), 

37.  Ilespondit  Isaac:  Dooiinum  tuura  illutn  coo- 
stitai,  et  omnes  fratres  ejus  senituti  illius  subju- 
gavi;  frumento  et  vino  5tab])ivi  eum;  et  tibi  i>ost 
haec,  fili  mi,  ultra  quid  faciam? 

38.  Cui  Esau:  Num  uuam,  inąuit,  tantum  bene- 
dictioDem  habes,  pater?  mihi  quo<iue  obsecro  ut 
benedicas^  Cmnque  ejulatu  magno  fleret, 

39.  motus  Isaac.  dixit  ad  eiiOK  lu  piogaeditie 
terrae,  et  in  rore  coeli  desa|jer.    (Ecbr,  U,  20), 

40*  erit  beaedictio  tua:  Vives  in  giadio,  et  fra- 
tri  tuo  servies:  tenipusquj  veniet,  cum  exciitias, 
et  solyas  jugum  ejus  de  cervicibus  tuis. 

41*  Oderat  ergo  semperEsau  Jacob  pro  bene- 
dietione  qua  benediscerat  ei  pater:  diiitque  in  cor- 
de  suo:  Yenient  dies  Uictus  patris  nieł,  et  occi- 
dam  Jacob  fratrem  meum.  tAbd,  10). 

42.  Nuutiata  Buni  haec  Rebeccae:  quae  mittetłs 
et  Yocans  Jacob  filium  suum,  diiit  ad  eum:  Ecce 
Esau  frater  tuus  minatur,  ut  occidat  te* 

43.  Nunc  ergo,  fili  mi,  audi  vocem  meam,  et 
cousurgeus  fugę  ad  Laban  fratrem  meum  in  Ha* 
ran: 

44.  habitabisque  cum  eo  dies  paucos,  donec 
requiescat  furor  fratris  tui, 

45.  et  cesset  indignatio  ejus,  oblłTiscaturque 
eonim  quae  fecisti  in  eum:  [mstea  mittam,  etad- 
ducam  te  inde  huc;  cur  utroque  orbabor  łilio  in 
uno  die? 

46.  Di?cit4|ue  Rebecca  ad  Isaac:  Taedet  me  vitae 
meae  propter  filiasHeth:si  acceperit  Jacob  uxorem 
de  stirpe  hujus  tarrae,  nolo  vivere,  (Supr.26^S5). 


gi  raz:  pierworodzefistwo  moie  przedtym  miiąl.n, 
teraz  [lowtóre  podchwycił  błogosławieństwo  moie. 
Y  zaś  dq  oyca:  Isali,  prawi,  nie  zostawiłeś  y  mnie 
błogosławiefistwa? 

37.  Odpowiedział  Isaak:  Paneraem  go  twoim  po- 
stanowiła y  wszytkę  bracią  iego  poddałem  mil  w 
niewolą,  zborem  y  winem  umocniłem  go:  a  tobie 
potym,  synu  móy,  co  datóy  czjnit  mam? 

38.  Któremu  Ezaw:  Izali,  pry,  iedno  tylko  masz 
błogosławieństwo,  oycze?  mnie  tif.  proszę  abyś 
błogosławił.  A  gdy  łkaniem  wielkim  płakaŁ, 

39.  wzruszony  Isaak,  rzekł  do  niego:  w  tłusta- 
dci  ziemie,  a  w  rosie  niebieskiey  z  wierzchu 

40.  będzie  błogosławieństwo    twoie.    Z  miecsąj 
żyć  będziesz,  a  będziesz  służył  bratu  twemu:  ab 
przydżie  czas,  kiedy  zrzucisz  y  rozwi^^z  iarzmo 
iego  z  szyie  twoićy, 

41.  Nienawid^iał  tedy  zawsze  Ezaw  Jakóbadla 
błogosławiefistwa,  którym  mu  błogosławił  otiec:  fj 
rzćkł  w  sercu  swoim:  PrzyydąC    doi  żałoby  oycft| 
mego»  y  zabiię  Jakóba  brata  mego. 

42.  Powiedziano  to  Rebece:  która  posławszy  y 
wezwawszy  Jakóba  syna  swegu,  rzekła  do  niego: 
Oto  Ezaw  brat  twóy  gro:£i  aby  cig  zabił, 

43.  Przeto  teraz^synu  móy,  sluchay  głosu  me- 
go, a  wstawszy  ućiecz  do  Lahana  brata  mego  do 
Haran: 

44.  y  pomiesżkaBz  z  nim  przez  mały  czaa,  az 
się  uspokoi  zapalczywość  brata  twego, 

45.  y   przestanie  rozgniewanie  iego^  y  zapomni 
tego  coś  mu  uczynił:  potym  poszlę  a  przyprowa*. 
dzę  ćię  tu  ztamtąd.  Przecz  obudwu   synów    dniii' 
iednego  mam  postradać? 

46.  Y  rzekła  Rebeka  do  Igaaka:  Tęskno  mię 
żyć  dla  córek  Heteyskich,  ieśliże  poymie  Jakób 
łonę  z  narodu  tey  tieuiie,  SLjt  nie  chcę. 


Wykfttf  X.  J.  Wtóika.--Ro2.  27,  vr,  18.  Jam  jeM  piencorodMj,  Może  być  Jakób  wymówiony  od  kłamstwa,  b6  chocia 
Die  był  w  personie  Esa w,  wszakie  miał  iirawo  Eaawa  do  pierworodztwa,  któremu  był  samże  Esau  przedał,  leyt  25. 
i  34,  zaczóm  i  błogosławieiiatwo  i  dx:iiilziciwo  pierworodoego  syoa  jemu  służyło,  Jako  tei  o  Janie  Chrzcicielu  po-- 
wiedział Pan  Chrystus  Mat.  IL,  iż  był  Eliaszem,  co  eię  rozumie  nie  w  piersooie.  ale  w  urzędzie.  August,  lib,  Jti^ 
CieU,  c,  SL  Et  lib.  de  nirndaaio.  ^ ;  wszakże  trafia  się  podczas,  ietei  i  ludzie  święci  nie  bywają  od  kłamstwa  wy- 
mowieoi,  ponieważ  i  dobremu  trafi  się  podczas  zgrzeszyć.    Ale  przedsię  kłamstwo  wszelakie  jest  graecbem. 

CAFUT   XXV1H.  ROZDZIAŁ  28. 

O  podróśy  Jakóba  do  Mezopotamii^    i  o  mdgeniu  jega,  które  miat  we  śnie, 
1.  YocaYit  itaąuehaac  Jacob,  et  benedixit  eum,       1,  Wezwał  tedy  Isaak  Jakóba,    y  błogosławił 


S7»  Wsiystk^    bracią,  Wszyalkich  krewnycb. 

39.  Hsekt  do  niego.  Ś  Paweł  fdo  Żyd.  12.  17)  powia- 
»  iż  Ezaw,  chociaż  ze  łzami  błagał,  nie  otrzymał  bło- 
laławieÓBtwa:  to  się  rozumie^    że    nie    było    mu    dane 

iłogo sławien 9 two  pierworodztwa;  które  było  już  udsieło- 
ne  Jakóbowi. — BiogmlawieńMim  timje.  Hebr.;  siedzę  nie  ^ 
czjli  mieś:: kanie  tfdye.  Jakby  m^jwił:  Będziesz  mieszkał 
Da  ziemi  tłustej  i  żyzuĆji  którą  Bóg  uczyni  płodną  przez 
spuszczanie  na  nią  rosy  i  deszczu, 

40.  Z  miecza  źtfó  będriesi.  Ziemię  żyzną  zdobędziesz 
podbojami.  Takimi  łjyfi  potomkowie  EŹawa,  ~  Bcdsie»i 
służjfł.  Idumea  uległa  Dawidowi.  (U.  Król.  8,  14) — 
Zf3ucis£  jctrsmo.  Za  króla  Judzkiego  Jorama,  Idumej- 
catycy  wybili  się  z  pod  jego  władzy.  (IV.  Król,  8,  20). 


41.  W  sercu  mcąjem.  Z  zupełoą  rozwagą  i  zezwolę- 
Biem  postanowił  w  %ohie*  —  Vni  inłoby  ^yca  mego,  T,  j, 
po  śmierci  mego  ojca.  Ojca  tylko  nie  ,cbeia|  aasmucać ; 
o  matkę  się  nie  troazczyt« 

45.  li^zecz  obudwu  ffifnótr  mtim  po^tradaóf  Coby  3if  ^ 
stało,  jefiliby  Ezaw  zabijając  ciebie,  stałby  się  niegodnym^ 
życia  i  musiałby  uciekać  z  domu.  Obiidwóm  zaradza:! 
jedoego  czyni  wolnym  od  niebe^cpieczeństwa,  drugiego  j 
powstrzymuje  od  popełnienia  zbrodni. 

46,  Żyć  nie  che^,  Ilebr,:  Do  citgoi  mi  it/cief.  Ji^kbt 
mówiła:  Jeśli  pojmie  za  żonę  ji^dne  z  Cbananejskicb  lub 
Hetejskicb  niewiast,  smutne  i  gorzkie  będzie  dla  mnie 
żyLie,  tak  ii",  wolałaby  umrzeć,  niż  żyć. 

28,  —  1.    Błogosławił    go,     Potwierdzaji^c    poprzednia 


GfiNfiSIS   CAP.  xxviii. 
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praeeepitqiie  ei  dicens:  Noli  accipere  coąjugem  de 
generft -ChanaaD: 

2;  {sed^yede,  et  pro&'iscera  in  Mesopotamjam 
Syriae,  ad  domum  Bathuel  patris  mabris.  Łuapf  et 
ae^ipe  tibi  iade  usorem  defiliabus  Łaban  aviia- 
culi  tui.        . 

3;  Deus  autem  omnipotena  benedtcat  tibi,  et 
crescere  te.  faoiat,  atque  multiplicet:  ntigiaintur- 
baa  popaloEum;  i 

.  4%  et  dąt  tibi  benerlictiones  Abrabaa  et  aemi- 
ni  tuk>  post  te:  ut  possideas  terram  peregriaatio- 
nis  tuae,  ąnam  pollicitus  est  aYoiuo. ' 

5.'  Cumcue  dimisińset  eum  Isaac,  7)ifofeGta9  Venit 
in  MesopotamiaiD  Syriae  ad  Łabad  fittum  Bathuel 
Syri,  fratrem  BebeGcaemartisB^ae:  (Osee  !;){  1^.) 

6.  yideB9  autem  Esan  quod>b{inedixisset  pater 
suus  Jacob,  et  misisset  eum  inMesapotamiamSy- 
riaeH  ut  -ibde  usoreffl'  diioeret;  iet  quod  po^t  bene- 
dictioBem  praecepiaset  ei| .  dicens:  Non  accipies 
uxorem  de*  filiabus  Ghanaan:    - 

7.  quodque  obedieas  Jaeob  parentibos  suis  issat 
in  $yria»»:';  i  ■  ' 

:&«próbana.  quoque  quod  non  Kbeilter  aspiceret 
filias  Chitnaan  pater  ^suos:        a     •   . 

"9,  ivit  ad  lanm^lam;-  et  i  du^Eiti  iixorem  .  absque 

iie,  quas  prius  faabebat,  Maheleth.  filiam'  Isma^ 

filii  Abraham,  sororem  Nabajoth.  ♦: 

10.  Igitteegressus  Jacob  .de 'Bersabee,    perge- 

bat  Haran,  ...//■., 

•  II.  Cttmque  yeoisset  ad  quemdam  locum,  et 
ToUet  in  ep  requte8cere  post  solisoccubi tum, tulit 
de]apidibii9qui'jaeebant,  etsupponens  capiti  suo, 
dormivit  in  eodem  loco. 

';'H2.  Viditque  jn*  sómnjs  śoalam  staniem  Buper 
tertatn,  et  oacumea  illiustangehscoelum:  Ange- 
les quoquo?Dei'a8cendente8  et  descendentes  per 
eam; 

.13.  et  Pomin.um  inaixuin  scalae  diceutem  sibi; 


gO)  y  lozkazał  mu  mówiąc:    Nie  pćyDroy.  Aoajr  i 
iiarodu  Cbananeyskiego: 

a.  ale  id;f,  a  uday  się  do  MezopotamHćr  %f 
riyskiey  do  domu  Bathuela  oyca  matki  Łwcdćy,  j 
weźmi  sobie  z  tamtąd  2onę  2  córek  Ł{ibalix  woii 
twego.  1 

3.  A  Bóg  wszechmogący  niech  ći  błogosławią  j 
niech  ćię  rozrodzi  y  rozmnoży:  abyś  był  na  mno- 
sLwo  Indii;  :   •     j 

4.  a  niech  ci  da  błogosławietatwo  Abffahamowe ; 
nasieniu  twemu  po  .tobie:  abyś  osiadł  ziemia  piet- 
gnymowaniat  twego,  którą  obiecał  ckEiadowi  twema. 

5.  A  gdy  go  wysłał  Isaak,  poszedasy  przyazedl 
do  MezopotamiieySyriyskićy,  do.LablnasyoaSa- 
thueiowego  Syriyczyka,  brata  Rebeki,  matki  swćy. 

G.  A  widząc  Ezaw,  źe  błogosławił  ociec  iegi 
Jakóbowi,  i  posłał  go  do  Mezopotamiiśy  Syriyskiej, 
aby  ż  tamtąd  póiąt  żonę:  a  ii  i>o  błogosławieństwie 
przykazał  mu,  mówiąp:  nie  weźmiesz  ^y «  córek 
Ghananeyskich: 

7.  a  iż  Jakob  posłuszny  i^daiiców  swych- poszedł 
do  Syriiey:  ' 

8.  doznawszy  tćż  ża  ociec  iego  nie  rad  widżiid 
córek  Ghananeyskich:'  .  >    . 

9;f  szedł  do  Ismaela,  y  poiął  źong  prócz  tyd 
które  pierwey .  miał  i  Maiielelthę  córkę  Januiela 
syna  Abrahainowego,  siostrę  Nabaiotowę. 

10.  A  tak  wyszddszy.  Jakób  z  Bersabei,  szedł 
do  Haran. 

U.  A  :gdy  przyszedł  do  nieiakiegos  mieysca,y 
chciał  na  nim .  odpoczynąć  po  zachodu.  ałoAca, 
wziął  z  kamieni,  lftói'e  leżały,  a  podłożywszy  pod 
głowę  swoię,  spał  na  tymże  mieyscu. 

12.  Y  uysSrzBł  we  śnie  drabioę  stoiąc^  ;na  zie- 
mi,: a  wierzch  ióy  dośięgaiący  nieba:  y  Anioły 
Boże  wstępuiące  y  zstępuiące  po  nióy; 

13.  a  Pana  wspieraiącego   się  na  drabinie,  j 


błpgosłftirSefistwa,   i  błagając  Boga    o    szczęśliwą    dlań 
podróż. 

2.  Ah  iS£f  d  vdaf  się,  LXX.:  -potcstając,  uciekaj,  t.  j. 
bez  zwłoki  oddalaj  się  ttifi,  wj^m^kaj  od  zasadzek  i  o- 
krucieństwa  brata.  Ztąd  Mędrzec  (  r.  10,  10)  powiada. iż 
Jakób  uciekał  f^jsed.  gniey/ew^  bratęr8kini.j-J)o  domu  Ba- 
fuela.  Którego  główAym  gi)9^Airz>m  ^rtenczas,  po  śmier- 
ci ojca.  był  Laban. 

3.  Niech  $ię  rogrołJzi  ł  rttzmnohj.  Niecb  ct'Bó{f  daje 
li,C2QQ  .potomstwo. — lila  imwsUco  ludzi.  Abyś  byt  ojcem 
wielu  i  licznych  pokoleń. 

4.  A  niech  ci  da  hlogoslawtmtwa  Abraliamowe,  Niech 
c1d)!e  i  twoich  aczyni  godnymi  obietnic  AbrahamóWycK — 
I  nasieniu  twemu  iro  tobie.  T^iech  to  błogosławieństwo  bę- 
drić  wspólne  t«łbie  i  twemu  poibłnstwn.— j16#/^  posiadL 
Pjawem  dziedzicznćm  ty,  a  nie  Ezaw.  Zielnie  pidgrpj- 
ńiówflnia.  Ziemię  Chąnaatt,  do  której  powrócisz,  i  w  któ- 

'  rl^j  juko  pielgrzym  miesżl^ać  będzfesz. 

6.  Trzyszcdl  do  Mezopotamii.  To  powiedziane  jest  przez 
Antycypacyą;  albowiem  wprzi5(!y,.mm  tam  przybył,  wiele 
jeszcze  się  rzec?;y  pifzytraSło..'  ó  których  się  opowiada 
w  tym  i  następnym  rc^dziaiach. 

6.  Że  hlogo»łatcil,  Jut  powtórnie. 

9.  Do  Izmaeln.  Do  Izmaelitów;  albowiem  Izmael  jnż 
pned  1.4  iaty  był  anarłl 


W.  Th  niejakiegoś  miejsca.  Przypadkiem,  i  nie  myśląc 
o  tem^  żeby  tam  zanocować. 

12.  Drabinę  stojącą..  Aniołów  etc.  Zdaje  się  widzenie 
to  było  ukazane  dla  pociechy  Jakóba,  który  jako  osamo- 
tniony i  strapiony  wędrownik,  błąkał  się  w  nieznanej 
krainie.  Aniołowie  więc.  zstępujący,  ^ozuac^ją  szczęśliwe 
odejście  Jakóba  dó  Haranu.a  wstęi)ujkicy/  pomyślny  je- 
go powrót  do  Chanaan.  Tak  wykładają  niektórzy.  Lecs 
prawdziwsza  myśl  jest  ta,  że  Bóg  chciał  pocieszyć  Jako- 
bą  widzeniem  drabiny,  która  była  godłem  Wcielepia  Sło< 
wa  z  i*'odu  Jakóba.  Przez  drabinę  przeto  rozhiniósi^  Je- 
zus Chrystus,  mający  się  narodzić  i  zstąpić  przez  roz- 
maite stopnie  pokoleń  i  patryarchów,  z  których'-  ostatni 
był  S.  Józef  z  Maryą  Panną,  a  pierwszym  Adam,  bez- 
pośrednio od  Koga  stworzony.  Dwa  boki  drahlojr  są  li 
miłosierdzie  i  prawda  (wierność  w  spełneniu  obietnicy  o 
zesłaniu  Messyasza).  Drabina  dotyka  ziemia  bo  Chrystu 
na  ziemi  był  widziany  i  z  ludźmi  obcował:  dotyka  nleba» 
albowiem  Chrystus,  ten  drugi  Adam,  jest  z  nieba  i  nie- 
bieski, i  jest  on  dla  nas  drabiną  (pośrednikiem),  po  któ- 
rej do  nieba  wstępujemy  Zstępują  Aniołowie,  iiby  swia^ 
stowali  ludziom  tę  tajemnicę:  wstępują^  aby  zanosili  do 
Boga  gorące  pragnienia  i  modlitwy  patryarchów.  Praei 
stopnie  zaś  drabiny  możemy  roiuraieć  -  rozmaite  Chrystu- 
sa cnoty,  przez  które  wstąpił  do  nieba,  zostawując  przy 
kład  dla  nas. 
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jEgo  sum  DominuB  Deus  Abraham  patris  tui»  et 
Deus  Isaac:  Terram>  iu  qua  dormis,  tibi  daboet 
fiemiiu  tuo.  {Infr.  35,  l.—46y  3). 

14.  EriŁque  semen  tuum  qaasi  pulvis  Łerrae: 
dilataberis  ad  occidentem,  et  orientem,  etfiepten- 

-trionem,  et  meridieoi:  et  benedicentur  in  te  et 
in  semine  tuo  cunctae  tribus  terrae.  (Deuł.  12, 
ao.  a  19,  8.  Supr,  26j  4). 

15.  £t  ero  custos.tuus  ąuocumąue  perrexeris, 
I  et  reducam  te  iu  terram  hanc:  nec  dimittam  ni- 
1  si  complevero  uniyersa,  quae  dixi. 

I  16.  Gumque  eyigilasset  Jacob  de  somno,  ait: 
\  Yere  Dominus  est  in  loco  isto,  et  ego  nesciebam. 
g  1*^  Paveasquei  Quam  terribilis  est,  inquit,  lo- 
I  cus  istel  non  edt  hic  aliud  nisi  domus  Dei,  et 
I  porta  coeli, 

c  18.  Surgens  ergo  Jacob  mane,  tulit  lapidem, 
I  quem  supposuerat  capiti  suo,  et  erexit  in  titu- 
I  lum,  fundens  oleum  desuper.  {Infr.  31,  13). 

19.  Appellavitque  nomen  urbis  Bethel,  quae 
I  prius  Luza  Yocabatur. 

20.  YoYit  etiam  votum,  dicens:  Si  fuerit  Deus 
.    mecum,  et  custodierit  me  in  via,   per  quam  ego 

ambulo,  et  dederit  mihi  panem  ad  vescendum,  et 
vestimenlum  ad  induendum, 

21.  reYersusque  fuero  prospere  ad  domum  patr- 
is mei:    eril  mihi  Dominus  in  Deum, 

22.  et  lapis  iste,  quem  erexi  in  titulum,  Yoca- 
bitur  domus  Dei:  cunctorumque  quae  dederis  mi- 
hi, decimas  offeram  tibi. 


mówiącego:  iemu:  Jam  iest  Pan  Bóg  Abrahama 
pyca  twego,  y  Bóg  Isaaka:  sćiemię  na  któn^ 
śpisz,  tobie  dam  y  nasieniu  twemu! 

14.  Y  będzie  nasienie  twe  iako  prodb  źicimie: 
rozszerzysz  się  na  zachód  y  na  wschód,  "na  pół- 
nocy y  na  pohidnie:  ybędą  błogosławione  w  M- 
bie  y  w  nasieniu  twoim  wszytkie  pokolenia  iii^ 
mie. 

15.  Y  będę  stróżem  twoim  gdziekolwiek  póy^ 
dźiesz,  y  przywrócę  ćię  do  tćy  ^.iemie:  y  nie  opu- 
szczę aż  wypełnię  wszytko  com  rzókł.* 

16.  A  gdy  się  ocknął  Jakob  ze  snu,  rzókł:  praw- 
dziwie Pan  iest  na  tym  mieyscu,  a  iam  nie  wiedział. 

17.  Y  zlęknąwszy  się:  O  iako,  prawi,  to  miey- 
sce  iest  straszne!  Nie  iest  tu  inszego  nic,  iedno 
dom  Boży,  a  brona  niebieska. 

18.  Wstawszy  tedy  rano  Jakob,  wziął  kamiefi, 
który  był  podłożył  pod  głowę  swą,  y  postawił 
go  na  znak,  nalawszy  oliwy  na  wićrzch. 

19.  Y  nazwał  imię  Miastu  Bethel,  które  piór- 
wóy  Luzą  nazywano. 

20.  Uczynił  t6ż  szlub  mówiąc:  Jeśliż  będzie 
Bóg  zemną,  a  będzie  mię  strzógł  na  drodze  któ^ 
rą  ia  idę,  y  da  mi  chleba  ku  iedzeniu,  a  odcie- 
nie ku  obleczeniu, 

21.  y  ieśli  się  zwrócę  szczęśliwie  do  domu 
oyca  mego:  będzie  mi  Pan  za  Boga, 

22.  a  kamiefi  ten  którym  postawił  na  znak, 
będzie  zwań  domem  Bożym:  a  ze  wssytkiego  co 
mi  dasz,  dziesięciny  oiiaruię  tobie. 


Wyfcitfd  X.  J.  Wujka— Roi.  28.  w.  17.  Dom  Boiy^  a  brona  niebieska.  To  jest,  ta  jest  obecny  Bóg  i  tu  obecnie 
osobliwym  obyczajem,  jako  w  domu  mieszka,  straszne  to  miejsce.  1  tu  się  naucz,  ii  chocia  Pan  B6g  wszędzie  jest, 
wszakże  obiera  sobie  niektóre  miejsca  osobliwe,  gdzie  się  ludziom  ukazige,  i  tamże  osobliwym  obyczajem  chce  być 
chwalony,  i  ludziom  za  modlitwami  ich  znaczne  dobrodziejstwa  czyni:  dla  tegoż  je  zowią  Domem  Bożym,  i  z  pe- 
yrnemi  ceremoniami  bywają  poświęcone,  jako  tu  uczynił  Jakób,  i  takie  miejsca  ludzie  dobrzy  z  wielką  uczciwością 
i  bojaźnią  zawsze  czcili. 

20.  Uczynił  tez  ślub.  Śluby  i  onego  czasu  były  w  zwyczaju  u  ludzi  świętych:  które  oni  czynili  bez  wszelkiego 
przykazania,  tylko  z  dobrej  woli  i  nabożeństwa  swego.  Ślubując  to  z  chęci  Panu  Bogu,  na  co  nie  byli  żarnem 
przykazaniem  obowiązani. 

CAPUTXX1X.  ROZDZIAŁ   29. 

O  prgybyciu  Jakóba  do  Labana^    i  pojęciu  za  sony  córek  jego  Racheli  i  Lii. 
1.  Profectus  ergo  Jacob  venit  in  terram  orien-  |      1.  Poszedszy  tedy  Jakob,  przyszedł  do  ziemie 


talem. 


na  wschód  słońca. 


13.  Tobie  dam  i  nasieniu  twemu.  Tutaj  i  zamiast  to 
jest;  dam  tobie,  to  jest,  potomstwu  twemu,  co  się  speł- 
niło za  czasów  Jozuego  i  Królów. 

17.  O  jako  straszne.  Miejsce  to  nie  jest  pospolite,  ale 
święte^  godne  wszelkiego  poszanowania,  bo  Bóg  na  nićm 
mieszka —J^rama  niebieska.  Gdyż  widniał  ztąd  Aniołów 
występujących,  i  tu  przychodzących  po  stopniach  drabi- 
ny. Patrz  Wiyka. 

^  Alejr.  Domem  Bożym  i  bramą  niebieską  jest  Kościół, 
albowiem  w  nira  przebywa  Bóg  i  przez  obecność  swoje 
duchowną,  i  przez  cielesną  w  Eucharystyi,  i  w  nim  zło- 
żone są  zasługi  Chrystusowe^  przez  które  brama  do  nie- 
ba została  nam  otworzona. 

18.  Postawii  go  na  znak.  Kamień  ów  zwyczajny  usta- 
wił w  kształcie  słupa,  iżby  służył  za  pomnik  tego  wi- 
dzenia, które  tu  miał,  i  aby  w  powrocie  mógł  rozpamię- 
tywać na  tem  miąjscu  pamiątkę  Boskiego  dobrodziejstwa. 

Bib.  8t.  Test.  T.  1. 


tu  okazanego.  Ś.  Hieronim  kamień  ten  zowie  ołtarzem. — 
Nalawszy  oliwy  na  wierzch.  Aby  poświęcił  go  nk  cześć 
Bogu,  i  uczcił  niejako  kamień,  na  którym  okazała  się 
łaska  Boża.  Ztąd  zwyczaj  w  Kościele  namaszczania  śś. 
olejami  ołtarzów  i  naczyń. 

19.  Bethel.  T.  j.  dom  Boży,  dla  tego.  że  śpiąc  blizko 
niego  widział  był  Boga^  wspierającego  się  na  drabinie. 

20.  /  da  mi  chleba.  Chociażbym  nic  więcej  nid  milił 
prócz  tego^  co  rai  jest  konieczne  do  utrzymania  życia.— 
Uczffnil  tei  szlub.  Patrz  Wujka. 

21.  Będzie  mi  Pan  za  Boga,  Pokazuje,  iż  będzie  go 
wielbił  szczególniejszą  czcią  i  miłością. 

22.  A  kamieu  ten^  którym  postaicit  i  t.  d.  To  jest, 
miejsce  to.  na  którem  zuajduje  się  ten  kamień,  będzie 
dla  mnie  świętem,  i  jakby  domem  Bożym,  i  na  tym  ka* 
mieniu,  jakby  na  ołtarzu  składać  będę  ofiary.' 

R.  29.-1.  Do  ziemi  fM  wschód  słońca.  Do  Mezopotamii. 
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..  2.  Et  yidit  puteum  ia  agro,  tres  qaoque  gre- 
ges  oviuin  aecubantes  juita  eum:  nam  ex  ii|o 
adaquabantur  pecora^  et  os  ejus  grandt  lapide 
daudebatur. 

3.  Morisąue  erat  uŁcunctis  ovibns  congi^egatis 
devolvereiit  lapidem,  et  refectis  gregibus  rursum 
super  08  putei  ponerent. 

4.  Dixitque  ad  pastores:  Fratres,  unde  estis? 
Qui  respoDderunt:  De  HaraD. 

5.  Qao8  iaterrogans,  Numąuid,  ait,  nostis  La* 
ban  filium  Naehor?  Diierunt:  Noviinus. 

6.  Sanusneest?  inquit:  Yalet,  inąuiaDt:  etec- 
ce  Racbel  filia  ejus  yenit  cum  gr^e  suo. 

7.  Dixitque  Jacob:  Adhuc  multum  diei  super- 
est,  nec  est  tempus  ut  reducaotur  ad  caulas 
greges:  datę  antę  potum  ovibus,  et  sic  eas  ad 
pastum  reducite. 

8.  Qui  responderunt:  Non  possumus,  donec  o- 
mnia  pecora  congregentur,  et  amoveamu8  lapidem 
de  ore  putei,  ut  adaquemus  greges. 

9.  Adhuc  ]oquebantur,  etccce  Rachel  veniebat 
cum  OYibus  patris  sui:  nam  gregem  ipsa  pascebat. 

10.  Quam  cum  vidisset  Jacob,  et  sciret  conso- 
brinam  suam,  ovesqne  T^ban  ayunculi  sui,  amo- 
yit  lapidem,  quo  puteus  claudebatur. 

U.  Et  adaquato  grego,  osculatus  est  eam:  et 
elevata  Yoce  flevit, 

12.  et  indicayit  eiquod  frater  esset  patris  sui, 
et  filius  Rebeccae:  at  illa  festinans  nuntiayit  pa- 
tri  suo. 

13.  Qui  cum  audisset,  yenisse  Jacob  filium  so- 
roris  suae,  cucurrit  obyiam  ei:  complexusque 
eum,  et  in  oscula  rueos,  duxit  in  domum  suam. 
Auditis  autem  causis  itineris, 

14.  respondit:  Os  meum  es,  et  caro  mea.  Et 
postquam  impleti  8unt  dies  mensis  unius, 

15.  dixit  ei:  Num  quia  frater  meus  es,  gratis 
seryjes  mihi?  dic  quid  mercc<lis  accipias. 

16.  Habebat  yero  duas  filias,  nomen  majoris 
Lia:  minor  vero  appellabatur  Rachel. 

17.  Sed  Lia  lippis  erat  oculis:  Rachel  decora 
facie,  et  yenusto  aspectu. 

18.  Quam  diligens  Jacob,  ait:  Serviam  tibi  pro 
Rachel  filia  tua  minore,  septem  annis. 

19.  Respondit  Laban:  Melius  est  ut  tibi  eam 
dem  quam  alteri  yiro,  liiane  apud  me. 


'■  2.  Y  uyćrzał  studnią  na  polu,  troie  t^  stada 
owiec,  lei^ce  przy  nićy:  bo  z  nióy  napawano  by- 
dło, a  wierzch  iey  wielkim  kamieniem  sawieraiio. 

8^  A  był  obyczayi  iż  gdy  się  wszytkie  owa 
zeszły,  tedy  odwalali  kamieti,  a  napoiwszy  sta- 
da, zaśię  na  wićrzch  studnie  kładli. 

4.  Y  rzćkł  do  pastćrzow:  Bracia,  z  kądeśćie? 
którzy  odpowiedzieli:  z  Haran, 

5.  Których  pytaiąc,  rzókł:  Znaćieli  Labana  sy- 
na Nachorowego?  odpowiedzieli:  Znamy. 

6.  Rzókł:  Zdrówli?.  Odpowiedzieli:  Zdrów:  a  oto 
Rachel  córka  iego  iJźie  z  stadem  s^oim. 

7.  Y  rzćkł  Jakob:  Jeszczeć  daleko  do  in(jeczo- 
ra,  a  ieszcze  nie  czas  gnać  stada  do  owczarnić;: 
napóyćie  pierwćy  owce,  a  tak  ie  zasię  na  paszi 
2efićio.  • 

8.  Którzy  odpowiedzieli:  Niemożemy,  a&  sif 
wszytkie  stada  zgromadzą,  y  odwalimy  kaniiffi 
z  wierzchu  studnie,  abyśmy  napoili  stada. 

9.  Jeszcze  mówili,  a  oto  Rachel  przychodzili 
z  owcami  oyca  swego:  bo  sama  pasła  trzodę. 

10.  Którą  uyżrzaws7,y  Jakob,  a  wiedząc  iż  by- 
ła wuieczna  siostra  iego,  y  owce  Labana  waia  ie- 
go: odwalił  kamiefi,  którym  się  studnia  zawiórałt. 

11.  Y  napoiwszy  trzodę^  pocałował  ją:  y  pod- 
niósszy  głos  płakał, 

12.  y  oznaymił  ióy,  iż  był  bratem  oyca  iój, 
synem  Rebeki:  a  ona  pospieszywszy  się  powie- 
działa to  oycu  swemu. 

13.  Który  usłyszawszy  iż  przyszedł  Jakob  sjn 
siostry  iego,  wybieżał  przeciw  iemu:  y  oł>łapiwszj 
go  y  pocałowawszy,  w  wiódł  do  domu  swego.  A 
usłyszawszy  przyczyny  drogi, 

14.  odpowiedział:  Jesteś  kość  moia  y  ćialo 
moie.  A  gdy  się  wypełniły  dni  miesiąca  iedaego. 

15.  rzćkł  mu:  Izaż,  żeśmi  brat,  darmo  mi  slo- 
*yć  będziesz?  powiedź  co  za  wysługę  rhcesz  wźiąt 

16.  A  miał  dwie  córce,  imię  starszćy  Lia:  t 
młodszą  zwano  Rachel. 

17.  Ale  Lia  była  ćiekących  oczu:  Rachel  obli* 
cza  pięknego,  y  wey:^rzenia  wdzięcznego. 

18.  Którą  miłuiąc  Jakob,  rzćkł:  BędęC  służył 
za  Rachelę  córkę  twoię  młodszą,  siedm  lat. 

19.  Odpowiedział  Laban:  Lepićyci  żeć  i%  tobie 
dam,  niż  inszemu  mężowi,  mieszkay  u  mnie. 


2.  Kamieniem  zawierano,  Zamykauo  studnię,  aby  a- 
trzymać  w  niej  wodę  obfitszą  i  czyściej  ^zą,  coby  nie  da- 
ło się  zrobić,  jeśliby  każdemu  wolno  było  z  niej  czerpać. 

5.  Syna  Nachorotcego,  Laban  był  synem  Batuela:  lecz 
zowie  się  tu  synem  Ńachora^  który  był  jemu  dziadem, 
dla  tego,  że  znamienitszem  było  imię  Nachora,  i  on  był 
piórwszym  przodkiem  i  głową  tej  familii. 

6.  Oto  Rachel.  W  owym  wieku  kwitnęła  wstydliwość 
wespół  z  prostotą.  Dziewica  bogata,  piękna,  dorodna, 
bez  niebezpieczeństwa  i  podejrzenia  znajdowała  się  pomię- 
dzy pasterzami.  — Z «^ai2ein  swojem.  Ze  stadem  ojca  swego. 

10.  A  wiedząc.  Albowiem  od  pasterzy  o  tem  był  się 
dowiedział,  (w.  ^y—Odtcalił  kamień.  Bo  wiedział,  że  już 
tylko  ona  jedna  była  naczekiwaną,  i  chciał  okazać  się 
usłużnym  dla  przyszłej  swej  żony. 

U,  Pocałował  ją.    Kim   był    względem    niej  pokazał 


wprzódy,  nim  jej  o  tem  powiedział;  albowiem,  wedk 
ówczesnych  zwyczajów,  krewni  swe  krewne  całowali.— 
Fłakai,  Ze  wzruszenia  czułości  i  radości  w  ielkięj. 

12.  Bratem  ąjca  jej.  T.  j.  krewnym;  gdyż  byt  siettm- 
nem  La^baask, —Pośpieszywszy  się.  Spiesznie  poasta  jakt 
panna  gościnna  i  usłużna. 

14,  Kość  woja  i  ciało  moje.  Krewny  mój. 

17  Ciekącyd^  oczu.  Ta  kapra wo^ć,  czyli  płynieoie  tf- 
ozu  Lii,  musiała  pochodzić  z  ich  osłabienia  i  delikata^ 
czułości  i  wrażliwości,  w  skutek  czego  nie  mogta  dług* 
patrzeć  na  jeden  przedmiot  i  zaraz  łzy  ciekły. 

18.  Będęć  służył,  Jakób  przybył  do  Labana  będąc  i- 
bogiro;  przeto  nie  mając  nic  do  dania  mu  w  podarunki 
za  córkę,  służył  mu  lat  siedm.  Albowiem,  według  zwy- 
czaju owych  wieków,  mąż  kupował  sobie  żonę  a  jfj  rt- 
dziców,  lub  opiekunów. 
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20.  Servivit  ergo  Jaeob  pro  Rachel  septem  an- 
nis:  et  Yidebantur  ii  li  paud  dies  prae  amoris 
magnittidtiic. 

21.  Dixitquc  ad  Laban:  Da  mihi  uxorem  meam: 
qin'a  jam  tenipus  ioiplettim  cst,  ut  ingrcdiar  ad  illam. 

22.  Qia,  Yocati^  niultis  amicormn  turbis  ad  con- 
KJYium,  fecit  nupti<tK. 

23.  Et  Yespere    Liam    filiam    suam  introdiait 
eum, 

24.  dans  accillam  tiliae,  Ztflphatn  Domioe.  Ad 
|iiam  ciiin  ex  morę  Jacob  fuisset  iogressus,   fac- 

rnane  vłdit  Liaut: 

25.  at  dixit  ad  soceruin  suuid:   Quid  est  quod 
cerę    voluisti?    iionne    pro  Rachel  servivi   tibiV 

|uare  imposuisti  mihi? 

26*  Respondit  Laban:  Non  est  in  loco  nostro 
coasiietudinLs,  ut  Tninores  antę  tradamus  ad  nuptias. 

27.  Im  ple  liebdomad^m  dierum  hujus  copulae: 
et  hanc  ąuoąue  dabo  tibi  pro  operę  quo  8ervitu- 
rus  es  mihi  septem  aoois  aliis. 

28,  Acquievit  placito:  et  heMomada  transacta, 
IJachel  duxit  uxoreni: 

21K  cui  pater  servaui  Bałam  tradiderat 
:iO,  Tandetiuiue  potitus  optalis  uuptiis,  amorem 
seqiientis  priori  praetulit,  &erviensapud  eum  sep- 
tem atinisi  aliis. 

ai .  Videa^  autem  Dominus  quod  despiceret Liam, 
aperuit  vulvam  ejus,  sorore  sterili  permaoente. 

32.  Quae  conceptum  geduit  tiliimi,  vocavttque 
nomen  ejiis  Ruben.  dicens:  Vidit  Doniinus  humi- 
litatem  meaui,  iiuiie  amabit  me  vir  mens, 

33.  RursiujKiue  eoncepit  et  peporit  filium,  et 
ait:  Quoaiam  audiyit  me  Dominus  habcri  con- 
temptui,  dedit  etiam  istum  mihi;  vocavitque  im>- 
uieo  ejus  Simeon. 

34.  Concepitq«e  tertio,  et  genuit  aliuEi  filiura: 
dixitque:  Nudc  quoque  copiilabitur  mihi  maritus 
meus,  eo  quod  peperini  ei  tres  filios;  et  idcirco 
appeliavit  nomen  ejus  Levi.  (MaUL  i,  Jj 

35.  Quarto  eoncepit,  et  peperit  filium,  et  ait: 
McKio  confitebor  Domino:  et  ob  hoc  vocavit  eum 
Judam:  cessavitque  parere. 


20.  Służył  tedy  Jakób  za  Rachela  śiedm  lat; 
a  zdłtły  mu  się  kilka  dni  dla  wielkiey  milo^ći. 

21.  Y  rzekł  do  Labana:  Day  mi  żonę  moię  gdyż 
ST^.  iuż  czas  wypełnił,  abjch  wszedł  do  niey, 

22.  Który,  wezwawszy  wiele  gromad  przyiaćiół 
na  gody,  sprawił  wesele. 

23.  A  w  wieczór  Lią  córkę  swą  w  wiódł  do 
niego, 

24.  dawszy  sługę  córce  imieniem  Zelphę.  Do 
któróy  według  obyczaiu  wszedszy  Jakob,  gdy  by- 
ło rano  uyźrzał  Lią: 

25.  y  rzekł  do  świekra  swego:  Cóż  iest,  coś 
chciał  uczynić?  Izalim  nie  za  Rachelę  tobie  słu- 
żył? Czemuś  mię  oszukał? 

26.  Odpowied;^iał  Laban:  Niejest  to  w  zwyczaiu 
u  nas,  abyśmy  pierwey  młodsze  za  mąż  wydawali- 

27*  Wypełni  tydiiefi  dni  tego  złączenia:  a  dam- 
ći  y  tę  drugą  za  pracą  którą  mi  będziesz  służył 
drugie  śiedm  lat, 

28.  Przestał  na  zdauiu:  a  gdy  tydy*iefi  minął, 
poiąt  Rachelę  za  żonę: 

29-    którey  ociec  dał  za  stużehnicę  Bulę- 

ao.  Y  tak  dostąpiwszy  poh^danego  wesela,  mi- 
łośC  wtórey  przekładał  nad  pierwszą,  służąc  u 
niego  drugie  śiedm  lat. 

31.  A  widząc  Pan  iź  niedbał  o  Lią,  otworzył 
żywot  iey,  a  Siostra  niepłodną  została, 

32.  Która  począwszy  porodiŁiła  syoa,  y  nazwa- 
ła imię  iego  Buben,  mówiąc:  Uyźr^ał  Pan  uniże- 
nie moie^  tei^z  mię  będzie  miłował  małżonek  móy, 

33.  Y  zasię  poczęła  y  porodziła  syna,  y  rzekła: 
U  usłyszał  Pan  żem  pogardzona,  dał  mi  też  y 
tego,  y  nazwała  imię  iego  Symeon. 

34.  Y  poczęła  trzeci  raz,  y  urodziła  innego  sy- 
na, y  rzekła:    Y  tą  rażą  przyłączy  się  ku  mnie 

I  małżonek    móy,    gdyżem    mu    trzech  synów  uro- 
idżiła:  y  dfa  tego  nazwała  imię  iego  Lewi. 
I      35.  Poczwarte  poczęła  y  porodziła  syna,  y  rze- 
I  kła:    Teraz  iuż  będę  wyznawać  Panu,   y  przetóż 
i  nazwala  go  Juda,  y  pr/estała  rodzic. 


I 

I 


20.  D/rt  wielkiej  miłości.  Służba  nie  wydała  się  Jakó- 
bowi  uciąitiwą,  dla  togo,  fs  ją  pełnił  za  Haclielc,  którą 
miłował. 

2K  Żonę  moje.  .lui  bowiem  małżeństwo  mogło  tię  uwa- 
ia«!  za  zawarte,  gdy^  20łH>pólna  obietnica  dana  była  i 
przyjęta.  —  Wszedł  do  itiej.  Abym  mógł  używać  praw 
małźeiiskicU  co  do  ciała. 

22.  Sprawił  icf«»«?f.  Ucztę  weselną. 

23.  A  w  wiec2or.  Panny  bowiem  po  Śhibie,  s  przy- 
czyny w3iydJiwości,  wieczorem,  o  cieinnćj  już  porze, 
przychodziły  do  łoża  męża. 

24.  iJawsiff  słfffi^.  Laban  w  posagu  dał  tylko  jedne 
niewolnicę;  aby  nie  mówiono^  ke  córce  nic  nfe  dal.  Dla 
tego  puźuiąj  córki  tak  małe  wiauo  za  nic  uważały,  fr. 
31^  14), — J)q  Uóiri.  Do  Lii,  nie  do  Zelfy, — Ujrzał  Lią, 
Zgrzeszyła  Lia  bcili|c  posłuszną  ojcu;  albowiem  zezwoliła 
SEk  fmróbstwo,  owszem  na  cudzołózŁwo  i  kazirodztwo. 
Cięż^^  jeszcze  wykroczył  Labao,  kUtry  ją  przywiódł  do 
zbrodni. 

26.   W  iwyciajn  u  mit.    Zdaje  się^  iż  Laban  chce  sie- 


bie usprawiedliwić  zmyślonym  pozorem;  albowiem  jeśliby 
zwyczaj  był  na  przeszkodzie,  jakżeby  mógł  obchodzić 
publicznie  wesele  Raclieli,  o  której  wszyscy  wiedzieli,  ie 
jest  młodszą  siostrą? 

27.  TijiUieii  dni.  Jakób  na  prośbę  Labana  pojął  za  żo- 
nę i  Lię,  a  po  siedmiu  dniach,  w  których  wedle  zwyczaju 
obchodzona  była  uroczy Btośt!  weselna  zaślubin  z  Lią,  dał 
mu  Laban  za  żonę  i  Hachelę,  z  warunkiem,  żeby  za  nią 
drugie  siedro  lat  u  u  i  ego  zostawał  na  służbie. 

3L  iVit'  dbał  o  Lią.  Mnićj  ją  kochał,  niż  Rachelę.  — 
Otworzifł  iywoi.  Uczynił  płodną, 

32.  linhen.  Wyraz  ten  znaczy:  0(jlqd'vcie  .**/««,  to  jest, 
którego  ml  dal  Bóg,  zmiłowawszy  się  nademną.  —  Teraz 
będzie  utię  miłotoał.  Ztąd  Laciunicy  dzieci  zowią  aakła- 
dami,  czyli  węzłami  małżeńskiej  miłości. 

33.  Symeon.  To  jest,  tvf/iihtchanic^  posłiisiHif, 

34.  Lem,  T.  j.  spofente^  węsieł,  poiącztnie;  jakby  mówi- 
ła: przydałam  już  mężowi  rodząc  trzech  synów:  przeto  i 
OD  mnie  się  odda,  i  połączy  się  ze  mną  większą  miłością. 

35*  thtdą*  Juda  znaczy,  wy  zimnie^  chwuła. 
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CAPUT   XXX. 


ROZDZIAŁ  30. 


O  eawiści  Racheli  ku  Lii^  narodzeniu  Józefa  b  Itacheli,  i  o  umowie  względem  nagrody  sa  sluAf 

zawartśj  między  JakSbem  i  Labanem. 


1.  Cernens  autem  Rachel  quo(l  infecunda  es- 
set,  invidit  sorori  suae,  et  ait  marito  suo:  Da 
mihi  liberos,  aIioquin  moriar. 

2.  Cui  iratus  respondit  Jacob:  Num  pro  Deo 
ego  sam,  qui  privaYit  te  fructu  YeDtris  tui? 

3.  At  illa:  Habeo,  inąuit,  famulam  Bałam:  in- 
gredere  ad  illam,  ut  pariat  super  genua  mea,  et 
habeam  ex  illa  filios. 

4.  I)editque  illi  Bałam  in  coiyugiam:  quae, 

5.  ingresso  ad  se  Yiro,  concepit  et  peperit  fi- 
lium« 

6.  Dixitque  Rachel:  Judicavit  mihi  Dominus, 
et  exaadivit  vocem  meam,  dans  mihi  filiuro,  et 
idcirco  appellavit  nomen  ejus  Dan. 

' .  7.  Rursumąue  Bala  concipiens,  pieperit  alterum, 

8.  pro  quo  ait  Rachel:  Comparavit. me  Deuseum 
sororemte,  etinvaloi:  vocavitqiie  eum  Nephtbali, 

f9.  Sentfens  Lia  quod  parere  ttesiisdet,  Kelt^ham 
amsiUam  syam  marito :tr*Hdit^i      !       '    f'     •• 

10.  Qua  post  conceptum  'edenie  filium<' 
i  "lU'  dijcitr  Felioiterl  et  id<^bt7ft  vooavit  nomen 
ąjus  Gad.-.*  ■^■  .  ':••  -^^  r^-i^  i.;:-.?!-    ■■  ..-■■   '■'V;. 

'12; i  Pep^it  ąikk^e^  Kelptatf '  ultenim^  -  • 
i  13%:iDłxiląue  Lia:    Hoe  pro  bektitndine  •  mea: 
Beatahi  qiiippe  me  diceilt.  mulieres;'  propterea 
ai^lavit  «tim  'Aśer. 

14.  Egressus  autem  Ruben  tempóre  messis^  trf- 
ticeae  inagrum,  reperit  mandragobacir  qua6matri 
Liae  detulit.  Dixitque  Rachel:  Da  mihi  partem 
de  mandragoris  filii  tui. 

15.  Illa  respondit:  Parumne  tibi  videtur,  quod 
praeripueris  maritum  mihi,  nisi  etiam  mandrago- 
ras  filii  mei  tuleris?  Ait-  Rachel:  Dormiat  tecum 
hąc  nocte  pro  mandragoris  filii  tui. 

16.  Redeuntique  ad  vesperam  Jacob  de  agro, 
egressa  est  in  occursum  ejus  Lia«  et,  ad  me,  in- 
quit,  intrabis:  quia  mercede  conduxi  te  pro  man- 
dragoris filii  mei.  DormiYitque  cum  ea  nocte  illa. 

17.  Et  exaudivit  Deus  preces  ejus;  concepit- 
que,  et  peperit  filium  qnintum, 


1 .  Widząc  tedy  Rachel  że  niepłodną  była,  zay- 
żrzała  śiestrze  swćy,  y  rzekła  mężowi  sweflTii: 
Day  mi  dźieći,  inaczćy  umrę. 

2.  Którćy  Jakób  rozgniewany  odpowiedział:  Za* 
żem  ia  za  Boga,  który  ćię  zbawił  owoca  żywota 
twoiego. 

3.  A  ona:  Mam,  powiada,  służebnicę  Balę: 
wnidż  do  nićy,  aby  porodziła  na  kolanach  nundi, 
ażebym  miała  syny  z  nićy. 

4.  Y  dała  mu  Balę  w  małżeflstwo:  która, 

5.  gdy  wszedł  mąż  do  nióy,  poczęła  y  poro- 
dziła syna. 

0.  Y  nsekła  Rachel:  Przysądził  mi  Pan  y'  wy- 
słuchał głos  móy,   dawszy  mi  syna.   Y  dt»  4ego 
dała  mu  imię  Dau. 
'7.  Y  zasię  Bala  począwszy    urOdiiła  drugiego, 

8.  za  którego  rzekłaRachel:  zrównał  mię  Bógemo- 
strą  moią,  y  przemogłam,  y  nazwała  go  Nephtałim. 

9i  A  pocfimwszy 'Lia  iź  przestała  rodzie,' Zelphę 
sługę  9wą  mężowi  oddała. 

10.  Która  gdy  po  poczęciu  porodziła  -sypa,* 
.    1  iL  Rzekła:  S«dzę5liwłel  y  dia 'tego  i^zwała 
imi^iiego  Gad.  ?  •        ;/    ■i,*   , 

i  '1*2;  Porodziła  też  Zelpha  drogiego.  ■■" 

•  1 3.  Y  rzekła  Lia :  To  na  błógoslawietetwo 
moic:  Błogosławioną  bowiem  zwać  mię :bę4%  ^ie* 
"wiafi^y;  y  dla  tego  nazwała  go  Aser. 
'  14.  A  Ruben  wyseed«zy  czasu  żniwa  )p«zetii- 
czneg^d  na  pole,  nalazł  mandragory,  które  taifltee 
Liiey  pzyniósł.  Y  rzekła  Rachel:  Day  mi  (ieęfić 
z  mandragor  syna  twego.. 

15.  Ona  odpowiedziała'  Małoć  się  ieszcze  zda 
żeś  rai  odwabiła  męża,  aż  ieszcze  mandragory  sy- 
na mego  chcesz  pobrać.  Rzekła  Rachel:  Niechayźe 
śpi  z  tobą  tćy  nocy   za  mandragory  syna  twego. 

16.  A  gdy  się  Jakób  wracał  pod  wieczór  z  po- 
la, wyszła  przeciw  iemu  Lia,  y  rzekła:  Masz  wniść 
y  do  mnie:  bom  cię  zapłatą  ziednała  sobie  za  man- 
dragory syna  mego.  Y  spał  z  nią  onóy  nocy. 

17.  Y  wysłuchał  Bóg  prośby  ióy:  y  poczęła  y 
porod^^iła  syna  piątego. 


R.  80. — 1.  Zajrzała.  Je*eli  ubolewała  tylko  z  tego 
powodu,  że  była  niepłodną,  iadnćj  niedopuściła  się  wi- 
ny; jó^eli  zaś  życzyła,  aby  siostra  przestała  być  płod- 
ną, mogła  zgrzeszyć  śmiertelnie,  lab  powszednie,  wedle 
tego  z  jak  wielkim  rozmysłem  i  zezwoleniem  to  czyniła. 
Nic  dziwnego,  że  w  córce  bałwochwalcy  takie  żądze  po- 
wstawały. Daj  mi  dzieci.  Pałając  zazdrością,  i  nie  mo- 
gąc przenieść  dręczącego  pragnienia  posiadania  dzieci, 
przez  niebaczność  kobiecą  objawia  swą  niecierpliwość, 
wyrzekając  słowa,  które  nawet  mają  pozór  blużnierstwa. — 
Inaczij  umrę,  Albo  myśl  jest  ta,  że  sama  sobie  życie 
chce  odebrać,  albo  że  nwata  życie  swe  za  nieznośniej sze 
od  samćj  śmierci. 

2.  Bozgniewany,  I  słusznie  dla  tak  niegrzecznej  i  nie- 
rozsądnćj  mowy;  gdyż  żądała  od  męża  tego,  co  same- 
mu Bogu  jest  zostawione,   t.  j.  dać  komuś  płodność.  — 


Zaźem  ja  za  Boga.  Jak  gdyby  rzekł:  Od  Boga,  a  nie 
ode  mnie  należy  domagać  się  dziecięcia. 

3.  Ahy  liorodzila  na  kolanach  moich.  Abym  przyjęła 
za  swego  i  pieściła  syna,  którego  ona,  jako  moja  sługa, 
dla  mnie  porodzi.  (Is.  66,  12). 

6.  Przysądził  mi  Fan,  Jakby  mówiła: '  Z  siostrą  moją 
spierałam  się,  i  jakbym  spór  wiodła  o  płodność:  i  oto 
Pan  mnie  przysądził  sprawę.  Dan,  T.  j.  Sąd, 

8.  I  przemogłam.  Zwyciężyłam  siostrę  moje;  gdyż  ona 
przestała  już  rodzić,  a  ja  przez  sługę  moje,  którą  dałam 
mężowi,  rodzę. — Nephtali,  Zrmcnanie^  albo  pasujący  się, 

11.  Gad.  T.j.  Szczęśliwy.  Aser,  T,  j.  Błogosławieństwo, 

14.  Buhen,  Był  wtedy  chłopczyna  pięcioletni.  —  Man- 
dragory. P.  Wiyka. 

\bx  Niechaj  śpi  z  tobą,  Jakób  nocy  rozdzielił  swym  żonom; 
Rachel  tę  noc,  która  z  kolei  jej  się  należała,  ustąpiła  Lii. 
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18.  et  ait:  Dedłt  Deu3  mercedenj  miiii,  quia 
tletli  anciUara  meam  viro  meo:  appeUavitque  no- 
men eius,  Issachan 

10,  Rursum  Liaconcipiens  peperit  sextiim  tilium, 

20,  et  ait:  Dotavit  me  Deus  dote  bona:  ctiam 
hac  vice  mecum  erit  maritiis  mens,  eo  quod  ge- 
nuerim  ei  8ex  filios:  et  idcir^o  appella^it  nomen 
ejus   Zabulon, 

21,  Post  quem  peperit  filiinn,    nomine  Dinain. 

22,  Recordotus  ąuoąue  Doniinus  Hachelis,  exau- 
divit  eam,  et  aperuit  yulrain  eitis. 

23.  Quae  concepit,  et  peperit  filinm,  dicens: 
Abstulit  Deus  opprobriuiii  meum. 

24.  Et  vocavJt  nomen  ejns  Joseph,  dicens: 
Adłlat  niihi  Dominns  filiiim  altenun, 

25.  Nato  autem  Joseph,  dixit  Jacob  socero  suo: 
Dimitte  nie,  ut  revertar  in  patrianv  '^f  •}<]  ^?r- 
ram  meam. 

26.  Da  mihi  iixorc3,  et  Itberos  mijo^,  pro  qni- 
bus  serviii  tibi,  ut  abeam:  tu  nosti  seryitutem, 
ijua  servWi  tibi. 

27,  Ait  illi  Lahan;  Inv6niam  gratiam  in  cons- 
pectu  tuo:  experimento  didid»  quia  benedixerit 
mihi  Deus  propter  te: 

r    28.  constitae  morcedem  tuaui,  quam  dem  tibL 
20    At  ille  respondit:    Tu  nosti,  quomodo  sin*- 
vieriin  tibi,    et  quanta    in  nnanibus   meia    ftierit 
possessio  tua.  {r.  ^>    .  '-.I  7f 

•  30.  Modicum  habuisti  niit^ądam  veriirem'  ad 
te,  et  nunc  dives  elTectus  es:  heuedixiiqup  tibi 
Domirnis  ad  introitum  mennu  Justuiii  est  \i!(\ini\ 
łifc  aliqiiaudo  provideani  eliaio  domiti  ineae. 
•  3L  DiJjifjiue  Labanr  Quid  trhi  rfaboV  At  ilie 
ait:  Nihil  volo:  sed  si  feceris  quad  postulo,  ite- 
rum  pascara,  et  eustodiaui  perora  tua. 

32.  Gyra  ouines  gi^eges  tnos,  et  separa  cun- 
ctas  oves  varias,  et  sparso  vellere:  et  quodcufnque 
furYiim,  et  maculosnro,  variiiaiqiie  fuerit,  tam  in 
ovibus  quam  in  capris,  erit  merces  mea. 

33.  Respondebitque    mihi   cras   justitia    mea, 


18.  Issachar,  To  Jest.  Nagroda. 

30.  Pmaffieui  dobrym.  Bóg  mi  dał  nową  ptailnośdj  jak- 
by posagi  przy  odnowieniu  mego  małżeństwa,  (Gdyż 
przez  pewien  c«as  jnż  by  U  przesliUtt  rodzid).  Zahnlon, 
T.  j.  Mieszkanie,  iispóhnietzknjąctf.  Jak  gdyhy  rzekift: 
Dla  tylu  dzieci,  które  powihm^  roąż  mój  będde  mię  ko- 
chał i  cliętnie  przesta  wat  ze  mną, 

23.  Zdiytro^^  moję  Niepłodność,  która  wówczas  śćią- 
ga}A  oiesłftwę. 

24.  Niech  mi  przyda  Pan,  Rachel  iyczy  sobie,  aby  jej 
był  przydany  drugi  syn;  przeto  odpowiednio  <emu  swe- 
mu pragnieniu,  pierwszego  syna  nazywa  Jóisrfem^  t.  j. 
Zrri^lMiettie,  albo   pr:yro<meftie^  jak  wid,  z    r.  49,  22. 

2b  A  gdy  sie.  urodt^ł  Jfkff.  Żąda  Jakób  od  Lahana 
fiozwolenia  powrotu  do  swego  kraju^  bo  już  skończyły 
się  były  siedm  lat.  przez  które  obowiązuny  był  mu  słu- 
żyć.  za  Rachelę. 

26.  Wiesz  iłosiuyc.  Wiesz,  że  ja  z  całą  należną  pilno- 
ścią  i  wiernością  poświfcalem  się  dla  ciebie.  O  zapłacie 
nic  nie  wspomina,  gdyż  za  nagroda  otrzymał  dwie  żony. 

27.  Niechaj  unjd^tasle.  Daj  aic  ubłagać.— *SX w /Aifwriii 
dosnał>  Ty  szczgkie  twoje  razem  z  sobą  wniosłeś  do 
BI  ego  domu.— i*ft  błogoginwiL  Zbogicił  mię. 


18.  Y  rzekła:  Dał  uji  Bó*;  zapłatę,  i/.em  dała 
sługę  moig  mężowi  memu,  y  nazwała  imię  iego 
Issachar. 

19.  Y  zasię  Ua  poczi^wszy  porodziła  szóstego  syna, 

20.  y  rzekła:  Uposażył  mię  Bóg  posagiem  do- 
brym: iuż  j  tyai  razem  będzie  ze  ma^  małżonek 
móy,  przeto  żem  mu  urodziła  sześć  synów;  y  dla 
tego  nazwala  imię  ie^o  Zabulon. 

21.  Po  którym  urodziła  lórkę  imieniem  Dynę. 

22.  Wspomniał  tei.  Pan  na  Rachelę,  y  wysłu- 
chał ią,  y  otW(.rzył  żywot  tey. 

23.  Która  poczęła  y  porodziła  syna,  mówiąc; 
odiąl  Bóg  zelżywoSĆ  moię. 

24.  Y  nazwała  imię  iego  Jozeph,  mówiąc:  Niech 
rai  przyda  Pan  syna  drugiego. 

25.  A  gdy  się  urod/ił  Jozepb,  rzekł  Jakób  do 
świekra  swego:  Puść  mię,  abvrh  sio  wriH-Ił  do 
oyotyzny  y  do  ziemie  moińy. 

26.  Day  mi  żoay  y  dźieći  luuw,  za  kunvMi  kii 
służył,  te  pjuyd^:  ty  wie5Z  posługę  jnoię  kt^Jrąm- 
ći  »luźył- 

27.  Rzekł  mu  Labaii:  Niecbay  naydg  łaakft 
przed  obliczem  twoim:  Skutkiemem  doiiuał  tego, 
iż  mi  błogosławił  Bug  dla  ciebie:     •         i 

28*  postanów   Kapłatę  twoię   htarą6  4aó  mam* 
29.  A  on  odłM)  Wied  ział:  Ty  wieś?;  iatomći  słu- 
ży ta  ialco  wielka  była    w  ręka^li  moich  roajęt- 

I10Ś6  tWOia/  '        (iii.ti    L         >'u,o     »t(ir      ?.;;>  -.'/un.^    iU 

aOi  Ma4oś  miał  piórwey,    njlem    pr^yaz^t  doi 

ciebie:  a  teraz  stałeś  się  bogatym,  y  błogosławił 
ći  Pan  na  przyszde  moie.  Słuszna  iedy  raecz 
iest,  abych  tóź  kiedy  swóy  dóai  opatiaył.        -   i 

3 1 .  Y  rzekł  Laban:  Cóźci  ;  juaoi  dać'/  A, , ]Oft 
rzekł:  Nie  chcę  nic,  ale  ieśU  ucssyuisz  czego, 'źią- 
dam,  bę<]§  iesscze  pasł,  y  strzegł  bjdU  twego. 

32.  Obeyd^  ws^ytkie  trzody  swoLe,  a  odłącz 
wszytkie  owce  pstre  nakrapismóy  wełny:  a  cokol- 
wiek płowego,  blacho wan ego,  y  jjstrego  będzie,  tak 
między  owcami  iako  y  między  kozami,  będzie 
zapłata  moia. 

33*  Y  odpowie  mi  iutro    sprawiedliwo.4ć  inoia, 

28.  Ihstnnów.  Żądaj,  ile  chcesz:  ja  dam.  — Zn/ł/afę  Iwo* 
jc.  Nie  jest  tu  mowa  o  zapłacie  za  czas  przeszły,  ale  na 
przyszły. 

31.  Obejdź  lOHtystkte  etc.  Spędi:  w  koło  owce  i  kozy 
twoje,  abyśmy  mzem  wszystkie  obejrzeli^  i  oddzieliU  jed- 
nobarwne od  różnobarwnych. -(A^/<?eł*  Pierw&za  umowa 
Jakóha  z  Ijabanetn  ta  była,  iżby  na  przyszłość  wszyst- 
kie jagnięta  i  koźlęta  jednobarwne,  lo  jest,  albo  całe 
białe,  albo  całe  czarne,  należały  do  Labana;  nakrapiane 
zaś  i  róiiiobarwne  do  Jakóba.  —  Płowego^  hlacfiowąneya 
(ccntkowanegó,  Linde),  ffshrgo.  IColor  płowy,  czyli  czar- 
nlawyf  w  którym  białość  z  czarnością  jest  zmieszana,  tak 
i^,  wydaje  się  po  częśr.i  białe,  po  czę?5ci  czarne.  Blacho- 
wany,  który  ma  wielkie  plamy  liiało  lub  czarue.  Pstry 
zaś,  czyli  nakrapianej  wełny,  jest  ten,  który  raalutkiemi 
plamami,  jakby  punkcikami,  jest  oznaczony. 

33.  /  Oilpowie  vtł  futra.  Jak  dalece  wiernie  i  sprawie- 
dliwie tobie  służyłem,  pokaże  to  czas  przyszły;  ufam  bo- 
wiem, że  nawet  przeciw  porządkowi  przyrodzenia  (gdyA 
białe  z  białych,  a  z  czarnych  czarne  powinnyhy  się  ro- 
dzić), Bóg  mię  ubogaci.  —Jutro,  W  przyszłym  cj;aaie-  — 
Uimwy  csm,  W  koocu  roku,  kiedy^  stosownie  do  naszej 
umowy,  będzie  oddzielooa  cząstka    moja  i  lw<^a — Zto- 


GENESIS  CAP.  XXX. 


—  70  - 


KS.  RODZAJU  ROZ.  30. 


ąuaodo  placiti  tempus  advenerit  coram  te:  et  om- 
nia  qnae  non  fuerint  varia,  et  roacnlosa,  et  furva, 
tam  in  ovibus  quam  in  capris,  furti  me  arguent 

34.  Dixitque  Laban:  Gratum  habeo  quod  petis. 

35.  Et  separavit  in  die  illa  capras,  et  oves,  et 
hircos,  et  arietes  yarios  atąue  maculosos:  cunc- 
tum  autem  gregem  unicolorem.  id  est  albi  et  ni- 
gri  yelleris,  tradidit  in  manu  filiorum  suorum. 

36.  Et  posuit  spatium  itineris  trium  dierum 
inter  se  et  generam,  qui  pascebat  reliquos  gre- 
ges  ejus. 

37.  Tollens  ergo  Jacob  virgas  popnleas  virides, 
et  amygdalinas,  et  ex  platanis,  ex  parte  decortica- 
vit  eas:  detractisque  corticibus,  in  his  quae  spo- 
liata  fuerant,  candor  apparuit:  illa  yero  quae  in- 
tegra  fuerant,  yiridia  perroanserunt:  atque  in  hunc 
modum  color  effeetus  est  yarios. 

38.  Posaitque  eas  in  canalibus,  ubi  eiTundeba- 
tur  aqua:  ut  cum  yenissent  greges  ad  bibendum, 
antę  oculos  habemit  yirgas,  et  in  aspectu  earum 
eobcipercndt^'   i^  ^ 

39.  Factumque  ^t,  ot  in  ipso  dałore  cóituś, 
eyesf- intóerentun  yirgas, -^ -et  parerent  maculosa, 
et  i  varła)  ^t '  direrso  colore  reaperca.    • 

40.  DlyfBit^ue  gregem  Jaoób,  et  posuit  yirgas 
in  canalibus  antę  oculos  arietum:  erańt  autem 
alba  et  nigra'  quaeqae,  Łaban:  cetera  yera;  Jacob, 
sepańttis  inter  se  gregibpa. 

41.  Igitor  ąuando  primo  tempore  ascendeban- 
tur  oyes,^  pońebart  (jaeob  yirgas  *  in  canalibus  aqnar 
nnn^^ante  oculos  ^^arietum  et  ÓTium,  ut  in  earum 
ciMitempłatiotie  ooneiperent; 

42.  qua«ido^  yero  serotina  admissura  erat,  et 
conceptns  extremQ8,  non  ponebat  eas.  Factaque 
sunt  ea,  quao  erant  serotina,  Laban:  et  quae 
primi  temporis,  Jacob. 

43.  Ditatusque  est  homo  ultra  modum,  et  ha- 
buit  greges  muIŁos,  ancillas  et  seryos,  cameios 
et  asioos. 


kiedy  umowy  czas  prziydźie  przed  tobą:  a  wszyt- 
ko co  nie  będzie  pstre,  ani  blachowane,  ani  pło- 
we, tak  między  owcami  iako  y  kozami,  złodzieja 
stwo  mi  zadadzą.  > 

34.  Y  rzćkł  Laban:  Wdzięcznie  prziyniuię  cze- 
go żądasz. 

35.  Y  odłączył  onego  dnia  kozy,  y  owce,  y  ba- 
rany pstre  y  blachowane,  a  wszytkę  trzodę  ied- 
nostaynśy  barwy,  to  iest  białśy  abo  czarnć; 
wełny,  oddał  wręce  synom  swoim. 

36.  Y  uczynił  filac  drogi  na  trzy  dni,  między 
sobą  a  między  zięciem,  który  pasł  inne  trzody 
iego. 

37.  Jakób  tedy  nabrawszy  prętów  topolowych 
zielonych,  y  migdałowych,  y  iaworowych,  obłupił 
ie  mióyscami:  y  odarszy  skórki,  w  tycb,  które 
odarte  były,  białość  się  pokazała:  owe  zad  lepak, 
które  całe  były,  zielone  zostały,  y  tak  tym  spo- 
sobem stała  się  barwa  odmienna. 

38-  Y  nakładł  ich  do  koryt,  gdzie  lano  wodę, 
aby  pr^y^zedszy  pić  trzody,  miały  przed  oczyma 
pręty,  a  patrząc  na  nie  poczynały. 

39.  Y  stało  się  w  onym  ;Eagrzaniu  złączenia 
że  owcei  patrzały  na  pręty,  y  rodziły  blachowane, 
y  pstre^  y  różną  farbą  nakrapiane. 

40.  Y  rozdzidił  stado  Jakób,  y  położył  .pręt 
w  koryta  przed  oczy  baranów:  a  wszytkie  były 
białe  y  czarne  Łabanowe:  in^ze  zaś  wazytkie  Ja- 
kóbowe,  rozdzieliwszy  między  sobą  trzody. 

4h  Gdy  tedy  pićrwsze  przyposzcfeenie  do  o- 
wiec.  bywało,  kładł  Jakób  pręty;  w  koryta  wód 
przed  oczy  baranów  y  owiec,  aby  zapatrzywszy 
się  na  nie  poczynały: 

42.  ale  kiedy  pozdne  przypuszczanie  było,  j 
poczęcie  poślednie,  nie  kładł  ich.  Y  doatały  ffl{ 
które  były  pozdne  Labanowi,  a  ranne  Jakóbowi. 

43.  Y  zbogaćił  się  on  człowiek  niezmiemiey  j 
miał  trzód  wiele,  służebnic  y  sług,  wielbł%d5w  f 
osłów. 


Wykład  X.  J.  Wujka— Roz.  30.  w.  14.  Nalazł  Mandragory.  Co  Żydowie  zowią  Dudaim,  Ło  Grecy  i  Łacinnicy  JIToa* 
dragoras:  U  nas  to  niektórzy  zowią  pokrzykiem,  o  którym  siła  ludzie  zmyślają,  powiadając,  że  to  jest  jakiś  korzaś, 
mający  zupełne  wyrażenie  człowieka,  i  gdy  go  wykoptOą,  krzfczy.  Aleć  się  na  tem  bardzo  mylą,  bo  jeili  się  kie- 
dy takowy  korzeń  z  figurą  człowieczią  znajduje,  doświadczona  rzecz  jest,  że  się  nie  aam  tak  rodzi,  ale  go  tiJc  czy* 
nią,  i  przyprawują  na  oszukanie  nieświadomych,  i  nie  ma  żadnej  mocy,  tylko  kiedy  się  jakie  w  tem  csrary  pnymie- 
Bząją.  Jest  tedy  inszy  korzeń  niejaki,  mając  niewielkie  podobieństwo  do  człowieka,  na  tem  się  rodzi  owoc  piękny, 
tak  wielki  jako  orzech  laskowy,  i  tego  korzenia  lekarze  używają  na  niektóre  choroby  niewieście.  I  takie  korsenii 
tu  zowie  Mandragory,  które  mają  swoją  moc  przyrodzoną,  jako  też  insze  zioło.  Plinius  lib,  25.  c.  2Z. 


dgiejsłwo  mi  zadadzą.,.  Jeśli  znajdą  się  u  mnie  jedno- 
barwne, niech  będę  poczytany,  jako  winien  kradzieży.  P.W. 

35.  Oddni  w  ręce  synom  swoim.  Całą  trzodę  owiec  i 
kóz  jednobarwnych  powierzył  Jakóbowi,  i  przydał  mu 
do  pomocy  swoich  synów,  i  razem  chciał,  aby  ci  byli 
świadkami,  czy  Jakób  wiernie  dotrzyma  umowy.  Owce 
zaś  różnobarwne  kazał  sługom  swym  paść  oddzielnie, 
w  wielkiej  odległości,  aby  tamte  nie  widząc  tych  i  nie 
łącząc  się  z  niemi,  wydawały  płód  nie  inny,  jak  tylko 
podobny  do  siebie,  t.  j.  jednej  barwy,  białej  albo  czarnej. 

37.  Nabrawszy  prętów,  (rózek,  cienkich  lasek.  Lin). 
Ęjrła  to  cbytrość  i  przebiegłość  Jakóba^  których  użył  prze- 


ciw okrucieństwu  i  światowej  roztropności  Labaiia.  którj 
pierwszy  naruszył  umowę,  oddzielając  owce  jednobarwai 
od  różnobarwnych  (w.  35).  Jakób  zaś  uczynił  sobie  wy* 
nagrodzenie,  którego  mu  Laban  niesprawiedliwie  edaa* 
wiał,  z  woli  Boga,  będąc  nauczonym  od  Anioła.  (Nift.  31, 
11).  P.  W.  (w.  33). 

42.  Pozdne  przypuszczanie.  Niektóre  z  owiec  poeif^ 
nały  płód  w  porzć  wiosennej,  a  niektóre  w  jesieon^ 
przypuszczanie  przeto  baranów  do  owiec  w  jesieni,  w 
miesiącu  Wrześniu,  nazywa  pozdne;  pierwsze  zaś  prg^p^' 
szczanie  było  wiosenne,  w  m.  Marcu. 
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33,  Odpowie  mi  jutro  sp^awiedliumć  inąja.  Sprawiedliwie  i  z  woh^  Boź%.  odebrał  tnąjętuoS^S  a  woje  Jakób  od 
Labana.  Bo  chocia  chytro  postąpił  Jakób,  pomagając  owcom  aby  się  pstre  rodziły,  wgjŁiikźe  w  tern  JŁadnej  nie- 
sprawiedliwości nie  była,  ho  to  wziąt  Lahanowi,  co  właśnie  źononl  jego  ntleifeało,  i 'co  był  ciężko  n  Lahatia  zaro- 
bił i  wysłużył:  co  iż  Laban  niesprawiedliwie  Eatrzymywał,  mógł  tego  Jakób  sprawiedliwie  dowcapem  słaszoyra  od 
Labana  dostać.  Przetok  31.  v.  9  tak  mówi:  Odjął  Bóg  wszystek  dobytek  ojca  waszego  i  dal  mi:  gdisie  €łowo  jty- 
dowskie  Natsal  właśnie  znaczy,  kiedy  to  odbieramy,    co    drugi  niesprawiedliwie  satrzyniat. 


C  A  P  u  T  XXXI. 

O    odejściu    Jakóba    od    Lahana^    i 

I.  Postąuain  atUem  audivit  verbafiliorum  I^ban 
iicentiuin:  Tulit  Jacoltomiiia  quae  fueruiit  jiatris 
Dostri,  et  de  illius  facultate  ditatus,  factus  estłn- 
clytus: 

2*  auiniadvertif  ąufąue  faciem  Laban,  quod 
non  esset  erga  se  sirut  heri  et  riudiuntertius, 

3.  maKiiDe  dicente  sibi  Domino:  Revertei"e  in 
terram  patriim  tiiorum^  etad  generationcm  tuam, 
eroque  tccum^ 

4.  Misit,  et  vocavit  Raehcl  et  Liam  in  agrum, 
nbi  pasćebat  greges, 

5.  dixitque  eis:  Video  faciem  patris  vestri  quod 
jion  sit  erga  me  siciit  heri  et  fiudiustertius:  Deus 
autem  patris  mei  luit  meciim. 

6.  Et  ipnae  iiostis,  (]nod  totis  viribus  iiieis  ser- 
vierim  patii  vestro. 

7.  Sed  et  pater  ye^ter  circumvenit  me,  etmu- 
tavit  mercedem  meara  decem  vitibu:5:  et  tamen 
non  dimisit  eutn  Deus,  ut  noceret  milii, 

8.  Si  ąuaado  diiit:  Yariae  erunt  mercedes  tuae: 
pariebaut  omnes  oves  varios  foetus:  quar»do  vero  e 
contrario  ait:  Alba  quaeque  accipies  pro  oiercede, 
omnes  greges  alba  pepererunL 

IL  Tulitcpie  Deua  substantiam  patris  vestri,  et 
dedit  mihi. 

10.  Postąnani  enim  conceptus  ovium  tempus  ad- 
venerat,  levavi  oculos  meos,  et  vidi  in  sołuuisas- 
cendentea  inares  sui>er  femiiias,  yarioset  maculo- 
sos,  et  diversorum  tobriim. 

II.  Dixitque  Aiigelus  Dei  ad  mc  in  souvnis:Ja- 
cob!  Et  ego  respondi:   Adsum. 

12.  Qui  ait:  Leva  ocnlos  ttms,  et  vide  univer- 
S03  masculos  ascemlentes  su|ier  fennuas,  vavios, 
maculosos,  atque  respcrsos.  Vidi  euim  omnia  quae 
fecit  tibi  Labao. 

13.  Ego  sum  Deiig  Bethe!,  ubi  nQxisti  lapidem, 
et  votum  vovisti  mihi.  Nunc  ergo  surge,  etegre- 
derę  de  terra  hae,  revertens  in  terram  natiritatis 
tuae.  (Supr,  28,  1h). 
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preymierzu    mwariam  pomifdBy  nimi^ 

1.  Potym  gdy  usłyszał  słowa  synów  Lfibaoo- 
wych,  mówiącycb^  Pobrał  Jakób  wszytko  co  miał 
o^iec  nasz,  a  z  iego  maictnośći  zbogaćiwszy  się, 
stał  się  zacnym: 

2.  k  temu  obaczyl  twarz  Labanową,  że  nie  była 
przeciw  niemu  iako  wczora   y  d^iś  trzeci  dżiefi, 

3.  a  nawiccćy  że  mu  Pan  mówił:  Wróć  się  do 
ziemie  oyców  twoirh,  y  do  rodziny  twoi^y,  a  będę 
z  tobą. 

4.  Posiał,  y  wyzwał  Richclę  y  Lią  na  pole, 
gdzie  pasł  trzody. 

5.  Y  rzekł  im:  Widzę  twarz  oyca  waszego  le 
nie  iest  przeciw  mnie  iako  wrzora  y  dziś  trzeci 
ds^ień:  lecz  Bóg  oyca  mego   był  zemn%. 

G.  Y  same  wiecie,  iżem  ze  wszytkicli  Śił  moieh 
słu5:ył  oycu  waszemu. 

I  7.  Ale  y  ociec  wasz  oszukał  mie,y  odmienił  za- 
płatę moię  pod'/ieśicćkroć:  a  przedśię  nie  dopuścił 

j  mu  Bóg,  aby  mi  szkodził, 

8.  Je5U  kiedy  rzekł:  pstre  będą  zapłatą twoią, 
wszytkie  owce  rod/iły  pstre  pr/^,ypłodki:  kiedy  zaś 
przeciwnym  obyrzaiem  mówił:  Białe  wszytkie  weź- 
miesz  za  myto,  wszytkie  trzody  rodziły    białe. 

9.  Y  odiął  Bóg  wszytek  dobytek  oyca  waszego, 
a  dał  mi. 

10.  Gdy  l)owiem  czas  poc;;^ynania  owiec  przy- 
szedł, podniosłem  orzy  swe,  y  wid^Jałem  przez  sen 
wstępuiącc  samce  na  samice  pstre,  y  blacliowane, 
y  rozmaitey  barwy. 

U.  Y  rzekł  Anyol  Boży  we  śnie  do  mnie:  Ja- 
kóbie!   A  iam  odpowiedział:   Owoin  ia. 

12.  Który  rzekł:  Podnieś  oczy  twoie,  a  obucz 
w^zjtkie  samce  wstępiiiące  nasamice,  pstre,  bla- 
chowaue,  y  nakrapiane.  Bom  widział  wszytko  coć 
Laban  uczynił. 

13.  Jamd  iest  Bóg  Betheł,  gdzieś  namazał  ka- 
miefi.  y  szliibiłeś  mi  szlub.  Teraz  tedy  wstafi,  a 
wynidź  z  tey  ziemie  wracaiącsię  do  ziemie  naro- 
dzenia twego* 


R.  81.— 1.  PoUjm  gfiy  mhj^sah  Wymieniono  tu  trzy 
przyczyny^.  dla  których  Jakób  postanowił  odejść  od  La- 
bana: 1.  Uszczypliwe  obelgi,  doznawane  od  synów  La- 
bana. ^'l.  Wyroćna  uienawi^  Labana.  .H.  Rozkuz  Boży  — 
J\ihntL  Fal9«ywie  zaratncaj^  Jakóbowi  nieprawość,  nazy- 
wają kradsieł^  ^prawiedtlwie  nalewne  mu  wynagrod:feute 
]  owce  od  Boga  mu  dane. 

2.  Twarz  Lafmnowa.  Oblicze  nawet  mimowolnie  zwy- 
kfo  wyrażać  na  sobie  przecliowjwaną  nienawiść  Jako 
wciora  i  diii  trteei  tiiień  T.  j.  jak  dawnie.  Hebra- 
izm.    , 

3.  Że  mu  Pati  m6vił.  Przez  Anioła  we  śnie, 

4.  liaehelc  i  Lią,  Na  pierwszem  miej  sen  stawi  się 
Rachel,  jako  pierwsza  i  dobrowolnie,   bez  zdrady,  wzięta 


za  iotię. — Aa  poU,    Aby  sekretnie    i  bes   scdiiów   mógł 
przed  nimi  myśl  swoje  otworzyć. 

7.  Osiukał  mię.  Zmienił  umowy  bez  mej  zgody,  cze- 
mu nie  odważałem  się  sprzeciwiać.  —  li  dsiesięckroć* 
T.  j.  witlohotnie.  Liczba  określona  za  niepewną*  Albo 
może  i  rzeczywiście  dziesięć  razy  smi^niat  waranki  u- 
mowy.  w.  •IL 

8.  Wsitfsfkie  owcf.  Prawie  wszystkie,  tak  wiele,  ii 
liczba  innych  hyla  prawie  nic  niezuacząca. 

Ul  Widiiaicm  pntz  sen.  Dowodzi  tego,  ie  Bóg  od- 
jął Labauowi  i  dał  jemu  (w.  P);  nlbowiem  we  śnie  nauczył 
go  Bóg  przez  Anioła  owej  przebiegłości,  której  niył. 

13.  Jamci  jc*:ł.  Przydał  lo  dla  tego,  iiby  Jakób  nie 
sądził,  ie    to  co  słyszy    we  dni^,  jest  tylko    złudzeniem 
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14.  Responderunłąue  Rachel  et  Lia:  Nuinquid 
habeinus  residui  quidquani  ia  facultatibus,  et 
bereditate  domus  patris  nostri? 

15.  Nonne  quasi  alienas  reputavit  nos,  etyen- 
didit,  comeditque  pretium  nostruni? 

16.  Sed  Deus  tulit  opes  patris  nostri,  et  eas 
tradidit  nobis,  ac  fiłfis  nostris:  Umie  omnia,  quae 
praecepit  tibi  Deus,  faq. 

17.  Surrexit  itaque  Jacob,  et  impositis  liberis, 
ac  conjugibus  suis  super  camelos,  abiit. 

18.  Tulitque  omnera  substantiam  suam,  etgre- 
ges,  et  quidquid  in  Mesopotamia  acquisierat,  per- 
gens  ad  Isaac  patreni  suum  in  terrani  Cbanaan. 

19.  Eo  tempore  icrat  Laban  ad  tondcndas  oves, 
et  Rachel  furata  est  idola  patris  sui. 

20.  Noluitque  Jacob  confiteri  socero  suo,  quod 
fuge^et. 

21.  Gumque  abiisset  tam  ipsequam  oainia,quae 
juris  sui  erant,  et  arone  transmi:^so  pergeret  con- 
tra montein  Galaad, 

22.  nuntiatum  est  Laban  die  tertio  quod  fuge- 
ret  Jacob. 

23.  Qui,  assumptis  fratribus  suis,  persccutus 
eśŁ  eum  diebus  septeui:  et  comprehcndit  eum  in 
monte  Galaad. 

24.  Viditque  in  somuis  dicentem  sibi  Deum: 
CaVe  lie  quidquara  aspere  loquaris  contra  Jacob. 

25.  Jamque  Jacob  cxtenderat  in  inontc  taberna- 
culum:  cunique  ille  consecutus  fuisset  eum  cum 
fratribus  suis,  in  eodem  monte  Galaad  fixit  tento- 
rium. 

26.  Et  dixiŁ  ad  Jacob:  Quare  ita  egisU,  ut  dam 
me  abigeres  filias  mcas  quasi  captiyas  gladio? 

27.  Cur  ignorante  me  fugere  voluisti,  nec  indi- 
care  mihi,  ut  prosequerer  te  cum  gaudio,  etcan- 
ticis,  et  tympanis,  et  citharis? 

28.  Non  es  passus,  ut  oscularer  filios  meos  et 
filias:  stulte  operatus  es:  et  nunc  quidem 

29.  valet  manus  mea  reddere  tibi  malum:  sed 
Deus  patris  vestri  heri  dixitmihi:  Caveneloqua- 
ris  contra  Jacob  quidnam   durius.  (Infr.  48, 16). 


14.  Y  odpowiedziały  Rachel  yLia:  Izażiencze 
mamy  iaką  czystkę  w  maiętoodći  y  w  dżiedłic^wie 
domu  oyca  naszego? 

15.  Izaż  nas  za  obce  nie  pocaytał,  y  pfiedał, 
y  ziadł  zapłatę  nas/ę? 

16.  Ale  Bóg  odiął  maiętnośCi  oyca  naszego,  y 
podał  ie  nam  j  synom  naszym:  a  tuk  wszyUco  u- 
czyfi,  coć  Bóg  przykazał. 

17.  Wstał  tedy  Jakob,  a  wsadziwszy  dżieći  j 
żony  swe  na  wielbłądy,  poszedł. 

18.  Y  zabrał  wszytkę  maiętoość  swoię,  y  trzody, 
y  czego  iedno  w  Mezopotamiićy  nabył,  idąc  do 
Isaaka  oyca  swego,  do  ziemie  Chananeyskićy. 

19.  Na  ten  czas  poszedł  był  Laban  strzyc owce, 
a  Rachel  ukradła  bałwany  oyca  swego. 

20.  A  Jakób  niechćiał  oznaymić  świekrowi  swe- 
mu, źe  uciekał. 

21.  A  gdy  poszedł  tak  sam,  iako  wszytko  do 
czego  miał  prawo,  y  przeprawiwszy  się  przez  rze- 
kę, ciągnął  ku  górze  Galaad, 

22.  dano  znać  Labaoowi  dnia  trzeciego,  to  u- 
ćiekał  Jakób. 

23.  lilóry,  w/Jąwszy  bracią  swoię,  gonił  go  przez 
śiedm  dni:  y  pośćignął  go  na  górze  Galaad. 

24.  Y  widział  we  śnie  Boga  mówiącego  do  sie- 
bie: Strzeż  abyś  nic  przykro  nie  mówił  pi-zećiw 
Jakóbowi. 

25.  Y  iuż  był  Jakób  rozbił  namiot  na  górze: 
y  gdy  go  on  dogonił  z  bracią  swą,  na  tćyźe  górze 
Galaad  rozbił  namiot. 

26.  Y  rzćkł  do  Jakoba:  Czemuś  tak  uczynił, 
żeś  krom  wiedzenia  mego  zabrał  córki  moie:  ia- 
koby  mieczem  poimane? 

27.  TrzeczeS  bez  wiadomości  moióy  chciał  uciec, 
ani  dać  mi  znać,  żebym  ćię  był  odprowadził  z  we- 
selem y  z  pieśniami,  y  z  bębny,   y  z  cytrami?. 

28.  Nie  dopuściłeś,  abym  pocałował  syny  moie 
y  córki:  głupieś  uczynił:  a  teraz  wprawd'/ie 

29.  możeć  ręka  moia  złym  oddać:  ale  Bóg  oyca 
waszego  wczora  mi  rzekł:  strzeż  abyś  nie  mówił 
przeciw  Jakóbowi  nic  przykrego. 


wyobraźni,' albo  podstępem  szatana.— iBó^  BełheL  Który 
ukasal  się  tobie  wsparty  o  drabinę  w  Bethel.  r.  28. — I 
szluhiłeś  mi  szluh.  Przypomina  ten  szlub,  aby  pokazał, 
iz  on  mu  się  był  podobał,  i  żeby  zachęcił  do  jego  speł- 
nienia. 

•  14.  Izaś  mann/;!  Azalia,  ojciec  nie  uczynił  nas  jakby 
wydziedziczouemi?  1,  gdy  oddał  nas  tobie  za  żony  bez 
żadnego  posagu;  2,  gdy  zapłatę  naszą,  za  którą  nas 
kupiłeś,  t.  j.  czternastoletnią  twą  pracę^  całą  sobie  przy- 
właszczył, tak  iż  nas  nie  wyposażył,  jako  córki,  ale  ra- 
czej przedał  jak  niewolnice. 

17.  Wstai,  Przepasał  aię  i*  przygotował  do  podró- 
ży.—  Wscuhiwfizy  dzieci.  Gdyż  wiek  ich  tego  wymagał; 
albowiem  Rubeu  najstarszy  z  rodzeństwa,  zaledwie  za- 
czynał rok  14-ty. 

18.  Idąc  do  Izaaka  ąjca  Btcego.  Tę  metę  naznaczył 
swojej  podróży.  Lecz  w  drodze  zabawił  blizko  lat  dzie- 
sięcin, mieszkając  pewien  czas  w  Sycbem  i  w  Bethel. 

19   Bałwany  ojea  swego.  Uóżni  różnie  przytaczają  po- 


wody tej  kradzieży.  Zabrała  je,  albo  dla  tego,  żeby  oj- 
ciec wróżąc  z  uicli  nie  dowiedział  się  o  ucieczce  Jako- 
ba i  go  nie  ścigał;  albo  żeby  odjęła  ojcu  sposobność 
czczenia  bałwanów;  albo  żeby  przyniosła  z  sobą  bożki 
domowe,  sama  będąc  oddana  bałwochwalstwu;  albo  wre- 
śde,  że  były  z  kosztownego  materjału,  chcąc  tern  wy- 
nagrodzić sobie  za  posag,  którego  od  ojca  nie  otrsy- 
mała  była  (w.  15).  Baiwuny.  P.  Wujka. 

21.  I\'ze}iramw8zy  się  przez  rzekę  Eufrat.— .STn  górse 
Galaad   Późn'>j  tak  została  nazwana,  w.  48. 

2d.  Bracią  sicą.  Liczny  zastęp  krewnych,  sług  i  współ- 
obywateli. 

26.  Czemuś  tak  uczynił?  Obwinił  Jakóba,  sam  będąc 
winowajcą,  i  udaje  przyjaciela,  mając  serce  ku  niema 
nieprzyjazne. 

27.  Żebym  cię  był  odprowadził.  Może  był  w  owym  czasie 
zwyczaj  odprowadzania  odjeżdżających    przyjaciół. 

28.  Synóic  moich.  Wnuków   po  córkach. 
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I     30.   Esto,    ad  tuos  ire  cupiebas,    et  desiderio 
erat  tibi  doinus  patris  tui:    cur  ftiratiis   es  deos 

fll.  Respondit  Jacob:  Quod  inscio  te  profectus 
,  timui  ne  violenter  auferres  filias  tuas. 


i 


32.  Qnofl  autem  hirti  me  arguis:  apud  ąueui- 
cuiiHiue  imoaeris  deos  tuos,  iiecetur  corauj  fra- 
tribus  nostris;  scrutare,  quid(iufd  tuorum  apud  me 
inveueris,  et  aufei\  Hae€  diceus,  ignorabat  quod 
Rachel  fura  ta  esset  idola, 

33.  Ingressus  itariue  Laban  tiiberoarulum  Ja- 
cab  et  Liae,  et  utriusąue  famulae,  non  ioyenit. 
Cumąite  intrasset  teotorium  Raclielis, 

34.  i  I  la  festiiiaiis  abscondit  idola  sabter  stra- 
nienta  cameli,  et  sedit  desuper:  scrutantiiiuc  om- 
^  teutoriuni,  et  uihil  lEiYenieuti, 

^^5.  ait:  Ne  irascatur  dotnimis  meus,  quod  co- 
Catii  te  assurgere  neąueo:  quift  jnxta  consuetu- 
dinem  feniinaruin  uutic  accidit  mihi:  sic  deiusa 
sollicitudo  ąuaerentiJi  est 

3G.  Tuoiensąue  Jacob,  cum  jurgio  ait:  Quara 
ob  culpam  n^eam,  et  ob  quort  pei:catum  meum 
sic  exarsi^ti  post  me, 

,  37.  et  actutatus  es  omnem  supellectilera  meani? 
.Quid  iuYemsti  de  cuncta  substautia  domus  tuaeV 
pone  bic  coram  fratribus  meis  et  fratribus  tuiH, 
et  judiceiit  inter  me  et  te. 

38.  Idcirco  vigioti  aiinis  fui  tccum?  oves  tuafe 
et  caprae  steriles  dou  fuerunt,  arietes  gregis  tui 
Bpfi  comedi: 

JJTSO.  nec  caplum  a  bestia  ostendi  tibi,  ego  da- 
mnum  omne  reddebam:  ąuidquid  furto  peribat, 
a  me  exigebas,  (Fxod^  22,  12)^ 

40.  Die  nocŁuque  aestu  urebar,  etgelu^  fugie- 
batąue  somnus  ab  oculis  meis, 

41.  Sicque  per  viginti  annos  iu  domo  tua  ser- 
vivi  tibi,  quatuordecim  pro  filiabus,  et  set  pro 
gregibus  tuis:  immutasti  qum|iie  mercedem  meam 
decem  vicibus. 

42.  Nisi  Deus  patris  mei  Abraham,  et  timor 
Isaac  affuisset  mdii,  for.sitan  modo  nudum  medi- 
inisisses:  afHictiouem  meam  et  laborem  manuuiii 
inearum  rcspexit  I)eu>!,  et  arguit  te  beri. 

4H.  Respoudit  ei  Laban:  Filiae  aieae  et  filii, 
et  greges  tui,  tt  omuia  quae  cernis,  mea  sunt: 
quid  possum  facere  fiiiis  et  uepotibus  meisV 


30.  Niech  tak  bgdźie,  chćiałoć  się  iachać  do 
swoich,  y  pragnąłeś  domu  oyca  twego:  czemu?-eS 
pokradł  bogi  mnie? 

31.  0(]i>owiedźiat  Jakob:  Żem  odiacbat  bez  wia- 
domości twoiey,  balem  się  byś  rai  mocą  oie  po- 
brał córek  twoich. 

32.  A  co  mig  w  złod'/ieystwie  pomawiasz:  u 
kogokolwiek  nayd/iesz  bogi  twoie,  niech  zabit  bę- 
dzie przed  bracią  naszą;  szukay,  cokolwiek  twe- 
go u  mnie  nayd/iesz,  to  we:?tiii.  To  mówiąc,  nie- 
wiedział,  żeby  Rachel  ukradła  bałwany. 

33.  Wszedszy  tedy  Laban  do  namiotu  Jakóba, 
y  Liiey,  y  obu  służebni f,  nienalazł.  A  gdy  wcho- 
dził do  namiotu  Rachele, 

34.  ona  Spieszno  bałwany  skryła  pod  mierzwę 
wielbłądów^,  y  siadła  na  nićy:  a  gdy  wszytek 
oamiot  zmacał,  a  nic  nie  nalazł: 

35.  riekła  mu:  Niech  się  nie  goiewa  Pan  raóy, 
żeć  przed  tobą  powstać  niemogę:  bo  według  oby- 
czaiu  niewieściego  teraz  na  mię  przypadło:  y  tak 
oszukana  iest  pilność  szukaiącego. 

36.  A  nadawszy  się  Jakob  z  fukiem  rzćkl; 
Prze  którą  winę  nioię  y  który  gxc&\i  raóy,  ta- 
keS  się  zapaiił  za  mną, 

37.  y  wymacałeś  wszytek  sprzęt  móy?  CÓżeś 
nalazł  ze  wszytkiey  maiętności  domu  twego?  po- 
łóż tu  przed  bracią  moią  y  przed  twoią,  a  niech 
rozsądzą  między  mną  a  tobą, 

38.  Y  przetóżem  przez  dwadzieścia  lat  był 
z  tobą?  owce  twoie  y  kozy  nie  były  niepłodne, 
nie  iadłem  baranów  trzody  twoiey: 

39.  anim  ći  porwanego  od  źwifirza  pokazową!, 
iara  wszytkę  szkodę  nadgratlźał:  cokolwiek  kra- 
dźieSią  ginęło,  na  mnie;S  ścigał. 

40.  Wednie  y  w  nocy  cierpiałem  gorąca  y  zi- 
mno, y  niepostawał  sen  na  oczach  moich. 

41.  Y  takemći  przez  dwadzieścia  lat  w  dorau 
twym  służył;  czternaście  za  córki,  a  sześć  za 
trzody  twoie:  Odmieniałe.4  \&t  ik)  d'iieśiąć  kroć 
zapłatę  moię. 

42.  By  był  Bóg  oyca  mego  Abraliama,  a  boiai^.fi 
li^aaka  nie  była  przy  mnie,  snadżbyś  mię  był  te- 
raz puścił  nagiego:  na  utrapienie  moie,  y  na  pra- 
ce rąk  moich,  weyźrzał  Bóg,  y  strofował  Cię  wczora. 

4:L  OJpowied/iał  mu  Laban:  Córki  moie  y  sy- 
nowie, y  trzody  twoie  y  wszytko  to  co  widzisz,  mo- 
ie iest:  Cóż  mam  czynić  synom  y  wnukom  moim? 


I.  34.  Ona  śpiesino.  CJtryąc  się  winną  i  podejrzewając 
przyczynę,  tUii  kt6i-q  ojcietr  nadrlioilsBiL  —  Pod  wiifrrttr. 
(poilścielicę,  słomę  pogmatwaną.  St  Lin,).  Pod  juki, 
sjodto. — tSiW/a  11  a  niej.  Zęby  ojciec  Łnra  nie  SKiikał. 

35.  M^cUftfj  ubtfcsaJH  niewieścirgu,  T  j,  cłłoniję  na 
tnjfsiączkę 

3^>.  Naiiąwmf  się  Jalóh  x  fnliem.  Oburzył  się,  hro- 
ulać  sprawy  fnhzywąjf  lecz  w  szczcrem  przekonaniu  tG 
firAwdziwa.  J»kób  byt  najłagodniejszy;  tęcz  obriiiuna 
e*csto  cierpliwość  sUjc  si^  wścicklościn. 

37.  Pfzol  bracią  ntoją  i  ttcąją.  Przed  powinowatymi 
IDnic  i  krewnymi  tobIe«  których  z  whą  przywioilteś. 

33,  iVVc  jadłem^  Ji&k-to  zwykli  czynić  najemnicy,  któ- 
rzy siebto,  nie  zaś  trzodę  pa^. 

30.  Porwanego  od  źuiena.  Rozszarpanego  od  zwiersa. 
BibU  St.  Test.  t.  I 


Prawo  pasterskie  było,  iżby,  jeśli  bydlę  bez  winy  pa- 
sterza zostiiło  rozszarpane  od  dzikich  zwierząt,  za  oka- 
zaniem jakiej  pozostałej  cząstki  gospodarzowi*  pasterz 
nie  był  odpowiedzialny.  Jednakże  Laban  wymagał,  aby 
mti  była  wynagrodzona  szkoda,  nie  tylko  pochodz^cii 
z  winy,  ale  i  z  przypadku. 

40  Kie  i>osławai  ^en.  Dla  wielkiej  troskliwości,  ostatni 
kładł  sic^  pierwszy  wstawał  ze  sou. 

42.  BnjiKń  Izaaka,  T.  j,  gdyby  nie  opiekował  ń% 
mną  \\ó^^  którego  bał  się  i  czcił  Izaak.  Nie  mówi  Bóg 
Izaaka,  bo  jeszcze  żył  Izaak.  P,  W. 

4H.  Cóż  mam  czgaió?  Lękał  się  kary  Boga,  od  które* 
go  był  upomniany  (w.  59):  udaje  jednak,  iź  z  miłości 
kn  «woim  przebacza;  jak  gdyby  mówił:  Słimo  przyrodze- 
Die  Diedozwala  mi,  abym  szkodził  swoim  du^clcs^a^- 
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44.  Yeni  ergo,  et  ioeamus  foedus:  ut  sit  in 
testimonium  inter  me  et  te. 

45.  Tulit  itaque  Jacob  lapidein,  et  erexit  illum 
iu  titulum: 

46.  dixitque  fratribus  suis:  Aiferte  lapides.  Qui 
congregantts  fecerunt  tumulum,  comederuntąue 
super  eum: 

47.  quem  vocavit  Laban  Tumulum  testis:  et 
Jacob,  Acervuro  testimonii,  uterąue  juxta  pro- 
prietatem  liuguae  suae. 

48.  Dixitque  Laban:  Tumulus  iste  erit  testis 
inter  me  et  te  hodie:  et  iiicirco  appellatum  est 
nomen  ejus  Galaad,  id  est,  Tumulus  testis. 

49.  IntueaŁur  et  judicet  Dominus  inter  nos, 
ąuando  recesserimus  a  nobis, 

50.  si  afflixeris  filias  meas,  et  si  introduxeris 
alias  uxores  super  eas:  nullus  ^'ermonis  nostri 
testis  est  absque  Deo,  qui  praesens  respicit. 

51.  Pixitque  rurcu^  ad  Jacob:  En  tumulus  hic, 
et  lapis,  quem  erexi  inter  me  et  te, 

52.  testis  erit:  tumulus,  iDquam,  iste  et  lapis 
sint  in  testimonium,  si  aut  ego  transiero  illum 
pergeęs  ad  te,  aut  tu  praeterieris,  malum  mihi 
cogitans. 

^..  Deus  Abraham,  et  Deus  Nacbor,  judicet in- 
tej;  noSf  t!)eus  patris  eorum.  Juravit  ergo  Jacob 
pet.  timoręm  patrIą  sui  Isaac: 

5*4.  immolatisque  yictimis  in.noonte,  Tocaviit 
^ątres  suos,  ut  ederent  panem*  Qui  cum  come- 
(ficsent,  manserunt  ihi. 

d6.  Łaoan  Yero  de  nocte  coi;isurgen3,..o8culatu8 
est  filioB,  et  fitias  suąs,  et  bęnedixit  illis:  rever- 
'śu89[ue>st  in  loc^m  suum.    . 


44.  Podaże  tedy,  a  uczyftmy  przymierze:  aby 
było  na  świadectwo  między  mną  a  tobą. 

45.  Wziął  tedy  Jakob  kamieli,  y  postawił  ji 
na  znak; 

4G.  y  rzćkł  braćićy  swoićy:  Nanodćie  kamie- 
nia: którzy  nanośiwszy  uczynili  kupę,  y  iedli  na 
niśy: 

47.  którą  nazwał  Laban  kupą  świadka:  a  Ja- 
kob, kupą  świadectwa,  oba  według  własnośd  ię- 
zyka  swego. 

48.  Y  rzekł  Laban:  Kupa  ta  będ:!ie  świadkiem 
między  mną  a  tobą  dźiśia,  y  dla  tego  nazwano 
iest  imię  ićy  Galaad,  to  iest,  kupa  świadka. 

49.  Niechay  widzi  y  sądzi  Pan  między  nami, 
gdy  odeydżiemy  od  siebie, 

50.  ieśli  będziesz  trapił  córki  moie,  y  ieśli  poy- 
miesz  insze  zony  nad  nie:  Nićmasz  tu  inszego  Świadka 
mowy  naszey  oprócz  Boga;  który  obecnie  patrzy, 

51.  Y  rzekł  zasię  do  Jakoba:  oto  kupa  ta  y 
kamień,  którym  postawił  między  mną  a  tobą, 

52.  świadkiem  będzie:  kujia  ta,  mówię,  y  ka- 
miefi  niech  będzie  na  świadectwo,  ieślibym  abo 
ia  przeszedł  ią  idąc  do  ciebie,  abo  ty  praysżedł- 
byś  ią  myśląc  mi  co  złego. 

53.  Bóg  Abrahamów,  y  Bóg  Nuchorów  niecłi 
rozsądzi  między  nami,  B^  oyca  ich .  Pfzyisiągł 
tedy  Jakob  przez  bWLżh  oyca  swego  Isaaka: 

54.  y  ofiarowawszy  ofiary  na  |pSr2cf,';We2wat 
braćiśy  swćy^  aby.iedli  chlśb.  Rtónsy  liaiafczy 
się  zostali  tam; 

55.  A  Laban  w  nocy  wstawszy  pocałował  syoy 
y  córki  swe  y  błogosławił  im^  y  wrócił  się  na 
liiieysce  swoie,  '     .    •         '     ' 


Wykład.  X.  J.  Wu|lia.«-aoz.  31.  w.  19.  Unehtl  ukradła  bałwany  ojca  mego.  BałWany  w  żydowskim  zowie  7%e- 
raphim^  która  słowo  rozmaicie  roEumieją.  To  prawda,  iż  znaczy  wszelakie  wyobrażenie  i  figury  jakicżkólwick: 
Przetoż  Akwila  miasto  Teraphini  zwykli  klaśó  juu^i^/ixftr,  jako  pisze  Hieronimus  m  trofl,  lUhr,  in  Gents.,  Jako 
mamy  naprzykład  1.  Król,  19.  v.  13,  wszakże  pospolicie  to  słowo  Terapkim  w  Piśmie  ś.  najwięcej  Bałwany  snar- 
czy,  jako  to  ta  mamy  w  tym  rozdziale  po  dwa  razy.  Także  Sędz,  17  i  iś,  i  Ezech.  21,  i  Zach.  10,  gdaie  to  słowo 
Teraphim,  znaczy  Bałwany,  i  tak  je  tu  wykłada  tfómarz  łaciński.  Hieronim  ten  wykład  potwierdza,  ♦/*  Trąd.  Bdfr, 
in  Genes. 

42.  A  hqjaźń  Izaaka,  To  jest,  Bóg  którego  się  Izaak  bał  i  czci):  takie  i  niżej  znaczy  (ver.  53),  przysiągł  przez 
bojaźń  Ojca,  to  jest,  przez  Boga,  którego  się  bał  ojciec,  jest  to  własny  Hibraiamus^  jaki  się  często  w  Piśmie  1 
trafia,  kiedy  Pana  Boga  zowie,  mocą,  sprawiedliwością,  nadzieją  i  t  d.  To  jest,  który  mię  mocnym  czyni,  sprawie- 
dliwym, w  którym  nadzieję  mam. 


CAPUT  XXXIL 


ROZDZIAŁ  32. 


o  mocowaniu  się  JuJcóba  g  Aniołem,  i  odmianie  jego  imienia. 


1.    Jacob    quoque  abiit  itinere,    quo  coeperat: 
fueruntque  ei  obviam  Angeli  Dei.  (Itifr.  48. 10). 


I.  Jakób  też  szedł  zaczętą,  drogą:  y  potkali  go 
Anyołowie  Boży. 


44.  Na  świadectwo.  Na  pomnik  przymierza  między  nami. 
45   Na  znak.  Na  pomnik,  wyż.  28,  18. 

46.  Kupę.  Szeroką  i  płaską,    \i  mogła  służyć  za  stół. 

47.  Według  własności  języka  swego.  Obaj  tę  samą 
myśl  wyrazili.  Jakób  mówił  po  licbrajsku;  Laban  zaś  po 
Syryjsku,  jako  zrodzony  w  Syryi,  chociaż  pochodzący 
takoż  z  rodu  Hcbera. 

50.  Nie  masz  tu  nikogo  Chociaż  nikt  z  ludzi  tu  się  oie 
znajduje,  lecz  jest  obecny  Bóg,  któremu  nic  nie  tajno. 

51.  /  katmeńf  którym  ])ostawił.  Na  owćj  kupie  ka- 
mieni, (w.  46),  ze  strony  Mezopotamii  Laban,  a  ze  stro- 
ny Chananei  Jakób,    postawili   wyższe   kamienie,   jakby 


słupy   graniczne,    których    nie  godziło    się    przekraczać 
w  celu  szkodzenia  jeden  drugiemu. 

53.  I  Bóg  Nachofów.  Laban  z  Bogiem  prawdziwym 
miesza  fałszywe  bóstwa,  do  Boga  Abrahama  przydaje 
bałwany  Nachora;  Jakób  przysięga  przez  jednego  Boga 
Abrahama  i  Izaaka. — Przez  bojaźń    Wyż    w.  42. 

54.  /  ofiarowawszy  ofiary.  Złożył  ofiary  za  pok<»j  i 
przymierze  zawarte  z  teściem  swoim  Labanem  —  We- 
zwał.  Zaprosił  na  ucztę. 

55.  W  nocy.  O  świtaniu,  bardzo  rano.  —  Na  miejsce 
swoje.  Do  Haran. 

R«  S2.— 1.    Zaczętą  drogą.    Od  góry  Galaad   do  Cha- 
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Qwos  cum  vidisset,  ait:  Custra  Dei  siint  haec: 
appellayit  yoiren    loci    illius   Mahanaini,   id 
Bt  castra. 

3.  Mii-it  aułem    et  nuntios    antę  se    ad  Esau 
itrera  suuni  iu  tciram  Seir,  in  regionem  Edom: 

4.  pniecepittiue  eis,  dicens:  Sic  loquimini  do- 
mino meo  Esaii:    Haec  dicit  frater    tuus   Jacob: 

tpud  La  ban   i)eregnnatus  sum,    et  fu  i  usque  in 
raeseDtem  diem, 

5.  Ilabeo  bov€S,  et  asioos,  et  ove9,  et  serros, 
et  annllas:  mittoąue  nunc  legatioijtiu  ad  domi- 
num  mcum.  ul  inyeiiiam  ^^ratiam  in  conspertu  tuo. 

6.  Reversi<ine  snnt  nuntii  ad  Jacob,  dicentes: 
^'enimus  ad  Esau  fratrem  tuum  et  ccce  properat 

hi  in  oecunsum  cum  nuadringentis  viris, 

7.  Ti m nit   Jacob  valde:    et  perterritus    divisit 
>pulum,  (lui  secum  erat,  greges  quoqne  et  ove8 

bove8»  et  camelos,  in  duas  turnias, 

8.  diceii?:  Si  ycuerit    Esau  ad  unani  turmam, 
percusserit  eam,  alia  turma,  quae  reliąua  e.<t» 

llvabitur. 

9.  Disittjue  Jacob:  Deus  patris  mei  Abraham, 
H  Deus  patris  mei  Isaac:    Domine,    qui    diiibti 

lihi:  UGvertcre  in  terram  tuani,  et  in  locnm  na- 
ivUatit$  tuae,  et  l>enefaciam  tibi: 

10.  minor  sura  cuiutis  miserationibus  tuis,  et 
^ritiite  tua,  quiini  explevisti  seryo  tuo,  In  bacu- 

meo  transivi  Jordanem  istnm,  et  nunc  cum 
luabus  turmis  regredior, 

11.  EruD  me  de  nianu  fratris  mei  Esau,  quia 
ralde  eum  timeo:  ue  forte  veniens  perrutiat  ma- 

rem  cum  filiis. 

12.  Tu  lóciitus  es,  quod  btnefaceres  mibi,  et 
lilatares  semen  meum  sicut  arenam  maris,  quae 
[>rae  multitudme  numerari  non  potest 

13.  Cumąue  dormii^set  ibi  nocte  illa,  separavit 
fie  his  quae  habebat,  mu  nera  Ezau  fratri  suo, 


2.  Które  uyźrzawszy,  rź^kł:  Obóz  to  Boży:  y 
nazwał  imię  mieysca  onego  Mahanafm,  to  iest 
Obóz. 

3.  Posłał  t^h    y  posły   przed   sobą    do  Ezawu 
j  brata  swego  do  ziemie  Seir  do  krainy  Edom: 

I     4.  y  przykazał  im,  mówitp :  Tuk  rzeczećie  pa- 
|nu  memu  Kzawowi:    To  mówi   brat  twóy  Jakób: 

u  Labana  byłem  gościem,    y  mieszkałem    ali   do 

dźiSieyszego  dnia, 

5.  Mam  woły,  y  osły,  y  owce,  y  sługi,  słuf.e- 
bnice.  y  szlę  teraz  po>elstwo  do  pan^i  mego,  a- 
bych  nalazl  łaskę  przed  obliczem  twoim. 

6.  Y  wróćdi  się  posłowie  do  Jakoba,  mówiijc;j 
Przyszliśmy  do  Ezawa  brata  twego,  a  oto  pośpie- 
sza zabieleć  d  ze  czt^rrai  sty  mężów, 

7.  Zlękł  się  Jakob  barzo:  y  przestraszony  roz- 
dzielił lud,  który  z  nim  był,  także  trzody,  y  ow- 
ce,  y  woły,  y  wielbłądy,  na  dwa  hufce, 

8.  mówiąc:  Jeśli  przyd/ie  Ezaw  do  iednego 
hufca,  a  porazi  ji»  tedy  hufiec  drugi,  który  zo- 
stanie, będzie  zachowany. 

9*  Y  rzekł    Jakob:    Boże  oyca  mego   Abraha-? 
ma,  y  Boże   oyca  mego  Isaaka:  Panie,  któryś  mi' 
rzekł:  Wróc  się  do  ziemie  twoiey,   y  na  mieysce 
narodzenia  twego,  a  uczy  nieć  dobrze: 

10.  muieyszy  iestem  niż  wszytki  amiłowania 
twoie,  y  prawiła  twoia,  którąś  wypełnił  słudze 
twemu.  O  lasce  moiey  pr/.eszedłem  ten  Jordan, 
a  teraz  ze  dwiema  hufcami  się  wracam. 

11.  Wyrwi  mię  z  ręki  brata  mego  Ezawa, 
boć  się  go  barzo  boig:  by  soadź  przyszedszy  nie 
pobił  matki  z  synami. 

12.  Tyś  rzekł,  żeS  mi  miał  dobrze  czynić  y 
rozmnożyć  nasienie  moie  iako  piasek  morski, 
który  prze  mnóstwo  zliczon  bydz  nie  może. 

13.  A  gdy  tam  spał  oney  nocy»  oddzielił  z  te- 
go co  miał  dary  Ezawowi  brata  swemu* 


itiei. — Anwlowk  Boiy,    Anioł    airói   Mezopotamii,    ze 

^oimi,  przeprowadzał    Jakóba   aż  do  granic:  teraz  zaś, 

graaicy  Cliananeł,    Anioł  stroi  tej  prowincyi,    wespół 

orszakiem  niźszycli  AoPołów  sobie  pofllcRłycbj  wyszedł 

"mu  na  spotkanie.  Jeden  przeto    i  drugi    poczet  Aniołów 

ukazały  się  ma  nakształt  u^zykowaTij-ch  ziistępów,  poto- 

irych  ku  jego  pomocy.  Wedłtig  Diodom  Thurs,  Aniołem 

iltrólein  Chananei  był  ś.  Michał,  kstą^.e  ludn  Izraelskiego. 

2.  Obóz  to  Jioźij,  Uszykowane  biifce  niebieskie,  których 
najwyższym  wodzem  jest   Bóg  Zastępów,  t.  j.  wojsk. 

3.  Fmlal  tei  Boska  opatrzność  tak  zrządziła,  iź  kie* 
dy  Jakób  mieszkał  w  Mezopotamii,  Ezaw^  rozgniewany 
na  rodziców  za  icb  większą  skłonność  kn  Jakóbowi,  opu- 
ścił Cbananeę  i  przeniósł  się  na  mieszkanie  do  górzyste- 
go kraju  Id  u  mei,  zosta  wnjąc  tym  sposobem  spokojne  po- 
siadanie Cbaoanei  potomkom  Jakóba. — JW/r/  j^rzeti  sołtą. 
Dla  zbadania  usposobień  względem  niego  Kzawa,  —  Do 
tiemi  Sćir.  To  imię,  i  następne  Edom^  położone  tu  są 
przez  Antycypacyą.  (r.  25,  2b  i  30). 

4.  Panu  memu.  Nie  zrzeka  się  swego  prawa  picrwo- 
rodztwa;  lecz  używa  pochlebnej  nazwy,  w  celu  uj^łaska- 
nia  d/.i kości  charakteru  Ezawa.  —  Brat  iicój.  Ilebr.  i 
LXX:  Hlu^ja  itVi\j  —Az  d(*dzimejsz€{fo  rfłtin.  Jak  gdyby  mó- 
wił:  Odejicie  i  nieobecność  moja  nie  powinna  ci  być  po- 
dejrzana: oto  przez  tak  długi  czas  zostawałem  na  cięż- 
kiej służbie,  jako  wygnaniec  i  najemnik.  Przystało  więc, 
abyń  ulitował  się  raczej  nademną,  i  nie  przeszkadzał 
bratu  twemu  powrócić  do  domu. 


5.  Mam  tootij.  Kie  chełpi  się  z  bogactw;  oznajmij e 
bratu,  f-e  u  te  przyczyni  dlań  cięitnru,  ani  wstydu  z  po- 
wodu ubóstwa,  1  te  powrotem  swoim  nie  nazczupti  jego 
dostatków, 

6.  I  wrócili  poHlowie.  Ozoajmnjąc,  £e  Kzaw  jest  prze-J 
jednanym,  i  pełen  łaskawości  przychodzi  na  spatkauifl 
Ze  cztenjdu  mężami.  Ezaw  tak  liczny  prowadził  z  sobą^ 
orszak,  albo  dla  okazania  swej  potęgi,  albo  dla  tern 
większego  uczczenia  Jakóba,  albo  w  celu  własnego  bez- 
pieczeństwa: wielu  bowitra  łęka  się  ten,  którego  wielu 
się  obawiają. 

7.  Zlftkł  się.  Gdyż  wiedział,  źe  Ezaw  jest  okrutny  i 
le  prędko  mógł  obudzić  w  sobie  dawniejszą  ko  niemu 
nienawiść.  —  Nn  dwa  hufce.  Tak,  iż  w  każdym  z  nieb 
na  OBtainiem  miejscu  umicicil  to,  co  miał  najdroższego; 
przeto  na  koucu  ostatniej  straży  drugiego  htifcAf  znaj- 
dowała się  Rachel  i  Józef, 

8.  Będzie  zachowany.  Przez  ucieczkę,  albo  z  powodu 
przesycenia  zemsty  zwycięzców. 

10,  MmejHi%j  jtsttm,  «fi  wBzyatki*^  zmiłowania.  Żadoąj, 
nawet  najmniejszej  twej  łaski  i  litości  nie  jestem  go- 
dzien.—/ jyrawda  Nie  godzienem  tego,  abyś  wiernym 
był  względem  mnie  w  obietnicach  twoich.— U  lasce  mo- 
jej. Sam  jeden,  na  kiju  pasterskim  oparty. 

U.  Matki  t  stfmtmi.  Sposób  mówienia  przysłowiowy, 
to  jest,  nikogo  nieoszczędzać. 

n.  Tam.   W  Mahanaim,  (w,  2). 


GENESIS  GAP.  XXXIL 


—  76  - 


KS.  RODZAJU   ROZ.  32. 


14.  capras  ducentas,  bircos  Yiginti,  oves  du- 
centas,  et  arietes  Yiginti^ 

15.  camelos  foetas  cum  pullis  suis  triginta, 
vaccas  quadraginta,  et  tauros  vigiati,  asinas  Yi- 
ginti, et  puUos  earum  decem. 

16.  £t  misit  per  manus  senrorum  suornm  sin- 
gulos  seorsum  greges,  dixitque  pueris  suis:  Ante- 
cedite  me,  et  sit  spatium  ioter  gregem  et  gregem. 

17.  Et  praecepit  priori  dicens:  Si  obYiam  ha- 
bueris  fratrem  meum  Esau,  et  interrogaYerit  te, 
Cigus  es?  aut,  Quo  Yadis?  aut,  Gujus  sunt  ista, 
quae  sequeris? 

18.  respoodebis:  SerYi  tui  Jacob,  munera  mi- 
sit don^ino  meo  Esau:  ipse  quoque  post  nos  Yenit. 

19.  Similiter  dedit  mandata  secundo,  et  tertio, 
et  cunctis  qui  sequebantur  greges,  dicens:  lisdem 
Yerbis  loquimini  ad  Esau,   cum  iuYeneritis  eum. 

20.  Et  addetis:  Ipse  quoque  serYus  tuus  Jacob 
iter  nostrum  insequitur;  dixit  enim:  Placabo  iUum 
muneribus,  quae  praecedunt,  et  postea  Yidebo 
illum,  forsitan  propitiabitur  mihi. 

21.  Praecesserunt  itaque  munera  antę  eum, 
ipse  Yero  mansit  nocte  illa  in  castris. 

22.  Cumque  maturę  surrexisset,  tulit  duas  uxo 
res  suas  et  totidem  famulas,  cum  undecim  filiis, 
et  transiYit  Yadum  Jacob. 

23.  Traductisque  omnibus  quae  ad  se  pertine- 
bant, 

•  24.  mansit  solus;   et  ecce  Yir   luctabatur  cum 
eo  usque  mane. 

25.  Qui  cum  videret,  quod  eum  superare  non  pos- 
set,  tetigit  nervuro  femorisejus,  etstatimemarcuit. 

26.  Dixitque  ad  eum:  Dimitte  me,  jam  enim 
ascendit  aurora.  Respondit:  Non  dimittam  te, 
nisi  benedixeris  mihi. 

27.  Ait  ergo:  Quod  nomen  est  tibi?  Respondit 
Jacob. 

28.  At  ille,  Nequaquam,  inquit,  Jacob  appel- 
labitur  nomen  tuum,  sed  Israel:  quoniam  si  con- 
tra Deum  fortis  fuisti,  quanto  roagis  contra  ho- 
mines  praevalebis? 

29.  In*errogaYit  eum  Jacob:  Dic  mihi,  quo  ap- 
pellaris  nomioe?  Respondit:  Gur  quaeris  nomen 
meum?  Et  benedixit  ei  in  eodem  loco. 


14.  kóz  dwieście,  kozłów  dwadtieAćia,  owiec 
dwieście,  y  baranów  dwadzieścia. 

15.  wielbłądzic  źrzebnych  ze  źrzóbi^tj  ich 
trzyd^Eieśći,  krów  czterdzieści,  y  byków  dwadzie- 
ścia, oślic  dwadzieścia,  y  ośląt  ich  dtieśię6. 

16.  Y  posłał  przez  ręce  sług  swoich  kaidą  trzo- 
dę zosobna,.  y  rzekł  slugóm  swoim:  Idźcie  pne- 
demną,  a  niech  będzie  plac  między  stadem  ystaden, 

16.  Y  przykazał  pierwszemu,  mówiąc:  JeśK 
potkasz  brata  mego  Ezawa,  a  zapyta  dę,  Czyieś 
ty?  abo.  Gdzie  idifiesz?  abo,  Gzyie  to,  co  źeniess? 

18.  Odpowiósz:  Sługi  twego  Jakoba,  dary  to  po- 
słał panu  memu  Ezawowi:  sam  tói  za  nami  idźia 

19.  Także  dał  rozkazanie  wtóremu  y  trzecie- 
mu, y  wszytkim  którzy  gnali  stada,  mówiąft*:  Te- 
miż  słowy  mówcie  do  Ezawa,  gdy  go  znaydiietie, 

20.  Y  przydacie:  Sam  też  sługa  twóy  Jakob 
za  nami  idzie;  mówił  bowiem:  Ubłagam  go  dara- 
mi, które  uprzedzała,  a  potym  go  uyżrzę,  owa  się 
zmiłuie  nademną. 

21.  Uprzódźiły  tedy  przed  nim  dary,  a  sam 
został  onćy  nocy  w  ol)oźie. 

22.  A  wstawszy  w  czas,  wziął  dwie  żenię  swe, 
y  tylesz  służebnic  z  iedenaśCią  synów,  y  przepra- 
wił się  przez  bród  Jakob. 

23.  Y  przeprowadziwszy  wszytko,  co  do  niego 
należało, 

24.  został  sam;  a  oto  mąż  bićdźił  się  a  nim 
aż  do  zarania. 

25.  Który  widząc,  iź  go  nie  mógł  przemódz,  dot- 
knął się  żyły  biodry  iego,  a  natychmiast  uschła. 

26.  Y  rzekł  do  niego:  Puść  mię,  bo  iuż  wscho- 
dzi zorza.  Odpowiedział:  Nie  pusczę  ćię,  ai  mi 
błogosławisz. 

27.  Y^  rzekł:  Go  za  imię  twoie?  odpowied^ał: 
Jakob. 

28.  A  on  rzćkł:  Żadną  miarą  nie  będzie  na- 
zwane imię  twoie  Jakob,  ale  Izrael:  bo  ieśliś 
przeciw  Bogu  był  mocnym,  daleko  więcey  prze- 
ciw ludziom  przemoJ-esz. 

29.  Spytał  go  Jakob:  Powiedz  mi,  iakim  ćię  imie- 
niem zową?  Odpowiedział:  Przecz  się  pytasz  o  imie- 
niu moim?  Y  błogosławił  mu  na  onymże  mieyscu. 


15.  Wielbłądzic  zrzthnych.  Które  niedawno  urodziły 
zrzebięta  i  jeszcze  mlekiem  je  karmiły. 

20.  Owa.  To  jest,  zaiste,  snaćby:  ten  wyraz  oznacza 
tu  twierdzenie,  nie  zaś  przeczenie. 

21.  On^  nocy.  ^  poprzedzającym  dniu,  którego  wysłał 
był  posły,  a  nazajutrz  przeszedł  brodze  swoimi.— iro&o- 
zie,  W  miejscu,  które  nazwał  obozem. 

22.  Bród  JakolK  Strumyk,  rzeczułkę. 

24.  Mąi  biedził  się.  (t.  j.  pasował  się,  mocował  się. 
Sł.  Lin.)  Mężem  tym  był  Anioł,  jak  widać  z  Oz.  12,  3; 
ta  laś  w  w.  30,  zowie  się  Rogiem,  dla  tego,  ie  przed- 
stawiał osobę  Boga.  Zdaje  się,  ie  to  był  Anioł  stróż  Ja- 
koba, i  wszedł  z  nim  w  zapasy  w  celu  podania  ma  na- 
dziei, że  odniesie  zwycięztwo  nad  Ezawem  (w.  ^8).  paso- 
wanie się  to  odbyło  nie  w  wyobraźni,  ale  w  rzeczywisto- 
ści fizycznej,  gdyż  Anioł  przybrał  ciało  ludzkie. 

25.  Który  (Anioł)  widząc,  ii  go  nie  mógł  przcmódz. 
Bóg  cofnął    swą  pomcc,    a  tern  samem    i  siły  Aniołowi, 


dozwalając,  aby  Jakób  zwyciężył.--/)o^^*}i(|/«i(  śffiybiódr 
jego  i  ttsMa.  Uderzył  i  wywichnął  czaszkę  kośd  udo- 
wej, spojoną  z  biodrami  żyłą,  dając  do  zrozumienia  Ja* 
kóbowi,  iż  łatwo  mógłby  go  zwyciężyć,  jeśUby  on  nie 
był  wspierany  szczególniejszą  Boską  pomocą. 

26.  Jui  wschodzi  zorza.  Nie  chciał  Anioł  w  postaci 
ludzkiej  być  od  kogoś  widzianym,  a  zaraz  mieli  nadejśd 
słudzy  Jakóba.  —  Nie  puszcza  cię.  Tak  mówił  Jakób  s 
wielkiej  chęci  otrzymania  błogosławieństwa,  o  które  pro- 
sił ze  łzami,  jak  wid.  z  Os.  12,  4. 

28.  Izrael  Patrz  Wujka. 

29.  Przecz  się  ftytasz  o  imieniu  majem?  Nie  chciał  A- 
nioł  wskazać  swego  imienia,  żeby  potomkowie  Jakóba 
nie  czcili  go  za  Boga;  Izraelici  bowiem  bardzo  byli 
skłonni  do  bałwochwalstwa. — /  błogosławił  mn.  Błogo- 
sławił mu  był  czynem,  gdy  imię  jego  odmienił;  teraz  zaś 
błogosławi  słowy,  lecz  jakiej  formuły  użył,  Pismo  ś.  te- 
go uie  wskazało.  Zapewne  życzył  dlań  spełnienia  obiet- 
nic danych  Abrahamowi  i  nasieniu  jego. 
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30.  yocavitqae  Jacob  nomen  \oti  illias  Phanuel, 
dicens:  Yidi  Deam  facie  ad  faciem,  et  Balva  fac- 
te  est  anima  mea.  (Exod  33,  20). 

82.  Ortu8que  e.>t  ei  statim  sol,  posŁąnam  trans* 
gressus  est  Phannel:  ipse  vdTO  claudicabat  pede. 

31.  Quam  ob  cansam  noncomedunt  iierYum  fi- 
lii Israel,  qui  emarcuit  in  femore  Jacob  nsąuein 
praesentem  diem:  eo  qaod  tetigerit  nervum  femoris 
ejus,  et  obstupuerit. 


30.  Y  nazwał  Jakob  imię  onego  mi^ysea  Pha- 
Duel,  mówiąc:  WidsSiałem  Boga  twarzą  w  twam, 
a  zbawiona  iest  dusza  moia. 

31.  Y  wnet  mu  wzeszło  słuftce,  skoro  przeszedł 
Phanuel:  a  on  chramał  na  nogę. 

32.  Dla  którey  przyczyny  nie  iadaią żyły  syno- 
wie Izrael,  która  uschnęła  w  biedrze  Jakobowóy, 
ais  do  dnia  dićidieyszego:  iż  się  dotknął  żyły  Mo- 
dry iego  y  zmartwiała. 


Wykład  X.  J.  Wujlit.-  Roz  32.  w.  28.  Nie  Jukób  ale  Izrael  laracl,  wykładąj%  oiektórzy  widzący  Boga.  Ale 
bIowo  żydowskie  nie  to  właśnie  znaczy.  Gdyż  i  ten  który  mu  dał  to  imię,  wykłada  inaczej,  Uk  mówiąc:  Bo 
jcźli  przeciw  Bogu  byłeś  mocnym,  daleko  więcej  przeciw  ludziom  przemożesz.  Z  których  słów  może  każdy  obaczyc, 
ift  dla  tego  nazwany  Izraelem,  iż  przeciw  Bogu  był  mocnym.  A  tak  Izrael  jest,  przemagający  Boga,  albo  książę 
z  Bogiem.  Hier.  in  Iradit  Hehr,  -i  .  » 

30.  Widziałem  Boga  twarzą  w  twarz.  Nie  żł?by  Bóg  miał  twarz,  albo  iiby  Boga  w  naturze  jego  widział, 
ale  jest  też  to  sposób  mowy  żydowski^,  która  znaczy  widzieć  Boga  w  postaci  jakiej  zwierzchniej,  i  mówić  z  nim 
bardzo  blizko  towarzysko. 


CAPUT  XXXIII. 


ROZDZIAŁ  33. 


O  przyjagnetn  spotkaniu  sig  JFJgawa  z  Jakóbem.  i  zamieszkaniu  Jakóba  w  Salem. 


1.  Elevans  autem  Jacob  oculos  suos,  vidit  ve- 
tiientem  Esau,  et  cum  eoąuadrigentosyiros:  diyi- 
8itque  filiosLiae  et  Rachel,  ambarumąuefamularum: 

2.  et  posuit  utramque  ancillam,  et  liberos  earum 
in  principio:  Liam  vero,  et  filios  ejus  in  secundo 
loco:  Rachel  autem,  et  Joseph  novissimos. 

3.  £t  ipse  progrediens  adoravit  pronus  in  terram 
septies,  donec  appropinquaret  frater  ejus. 

4.  Currens  itaque  Esau  obviam  fratrisuo,  am- 
plexatus  est  enm:  stringensqe  collum  ejus,  et  os- 
cuians  flevit. 

5.  Levatisque  oculis,  vidit  mulieres  et  parvulo8 
earum,  et  alt:  Quid  sibi  vo!unt  isii?  et  si  ad  te 
pertinent?  Respoudit:  Parvuli  sunt,  quo8  donavit 
mihi  Deus  servo  tuo. 

6.  Et  appropinquante8  ancillae  et  filii  iucurva- 
ti  sunt. 

7.  Accessit  quoque  Lia  cum  pueris  suis:  et  cum 
similiter  adorassent,  extremi  Joseph  et  Rachel 
adorayerunt. 

8.  Dixitque  Esau:  Quaenam  sunt  istae  turmae, 
quas  obyiam  habui?  Respondit:  Ut  inyenirem  gra- 
tiam  coram  domino  meo. 

9.  At  ait:  Habeo  plurima,  frater  mi,  sint  tua  tibi. 


1.  A  podńiósszyJakob  oczy  swe,  uyźrzałEzawa 
iadącego,  a  z  nim  czt6ry  sta  mężów:  y  rozdzielił 
syny  Liióy  y  Rachel,  y  obu  służebnic: 

2.  y  postawił  obie  służebnice  y  dzieci  ich  na 
przodku:  a  Lią  y  syny  iśy  na  wtórym  mieyscu: 
Rachelę  zaś  y  Jozepha  na  ostatku. 

3.  A  sam  wprzód  idąc  pokłonił  się  aż  do  fie- 
mie  śiedm  kroć,  aż  nadiachał  brat  iego. 

4.  Bieżąc  tedy  Ezaw  przeciw  bratu  swemu,  ob- 
łapił go:  y  śćiskaiąc  szyię  iego,  y  całuiąc  płakał. 

5.  A  podniósszy  oczy,  uyżrzał  niewiasty  y  dżieći 
ich,  y  rzśkł:  A  ći,  co  zacz  są?  a  ieSli  dó  ciebie 
należą?  Odpowiedział:  Drobioźdżek  iest,  który  da- 
rował Bóg  mnie  słudze  twemu. 

6.  A  przybliżywszy  śjig  służebnice  y  synowie 
ich,  nakłonili  się. 

7.  Przystąpiła  t^ż  Lia  z  dziećmi  swymi:  a  gdy 
się  takiśź  pokłonili,  ostateczni  Jozeph  y  Rachel 
pokłon  uczynili. 

8.  Y  rzekł  Ezaw:  Góż  to  za  hufy,  którem  potkał? 
Odpowiedział:  Abych  znalazł  łaskę  przed  panem 
moi!r. 

9.  A  on  rzśkł:  Mam  dosyć,braćie  móy,  mióy  ty  swoie. 


30.  Phanuel.  To  jest,  twarz  Boża,  widzenie  Bogp. 
P.  W. — A  zbaicioua  jest  dnnza  moja.  Starożytnych 
takie  było  przekonanie,  iż  ci,  którzyby  zobaczyli  Anio- 
ła lub  Boga,  zaraz  muszą  umrzeć.  Albo  myśl  ta:  pozo- 
stałem oswobodzony  od  bojażoi  brata.  (Os.  12). 

31.  J  wnet  mu  wzeszło  sionce.  Skoro  przeszedł  miej- 
sce nazwane  Phanoel,  ujrzał  wschód  słońca. ~C%rom<f/. 
Wielu  utrzymują,  iż  Jakób  zaraz  został  od  Anioła  uzdro- 
wiony, przed  spotkaniem  się  z  Ezawem. 

32.  Sie  jadają — Jakób  i  jego  potomkowie  nie  wstrzy- 
mują się  od  jedzenia  każd^  żyły,  czyli  muszkułu  zwie- 
rząt, ale  tylko  tćj  którój  się  dotknął  Anioł  w  biodrze 
Jakóba^ 

R.  33.— 1.  Bozdzielii,  Chociaż  Jakób,  saufany  w  po- 
moc i  obietnice  Boże,  z  radością  przybliżał  się  do  bra- 
ła,  jednakże,    priez    roztropną    ostrożność,  uporządko- 


wał wszystko  tak,   iżby  to  co  miał  za  najmilsze,  nąjwię- 
cój  było  eddalone  od  niebezpieczeństwa. 

3.  Sam  wprzód  idąc.  Poprzedzał  pierwszy  hufiec,  i  jak 
przystało  na  miłigącego  męża  i  ojca,  pierwszy  występo- 
wał przeciw  niebezpieczeństwu  —  Pokłonił  się.  Przez 
zgięcie  kolan  aż  do  ziemi  i  schylenie  głowy  okazał  cy- 
wilną cześć  bratu,  jako  starszemu. — Si^mkroe.  T.  j.  wie- 
lokrotnie; albo  może  i  rzeczywiśció  tyleż  razy. 

8.  Cói  to  za  hufy?  Pierwsze  owe  gromady  trzód  wy 
słane  w  darze  (r.  32,  13).  Wiedział  już  o  ich  przezna 
czenin  od  pasterzy,  lecz  zapytige  iu  brata,  aby  miał  spo 
sobność  do  wymawiania  się  od  ich  przyjęcia. 

9.  Miey  ty  swoje.  Nie  potrzebm*ę  ich,  i  ty  nie  powi- 
nieneś szukać  u  mnie  przebaczenia;  albowiem  jestem  już 
przójeduany. 
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10.  tfaUąne  Jaeobc   Noli  lU,  olnecro:  sed  si^ 
unreni  gratisn  in  oeolis  tuis,  icdpe  moniiBculam 
de  iDanibus  mew:  sic  enim  vidi  faciem  taam,  qaa-  i 
ti  Yiderim  mltiUB  Dei:  esto  mihi  propitins, 

11.  et  sascipe  benedictiooein  quani  attałitibi, : 
et  qaam  dooaTit  mihi  Dem  tribaeiu  omnia.  Yii ; 
fratre  compellente,  snscipieos, 

12.  ait:  Oradiamar  aimnl,  eroque  sodoa  itioe-j 
m  tui' 

13.  D]X]tque  Jarob:  Nosti,  domine  mi,  quod^ 
parvalofl  habeam  tenero^  et  ove8,  et  bove8  foetas 
mecam:  qaa8  si  plus  in  ambniando  fecero  laborare, 
morientnr  una  die  cuo(  ti  greges. 

14.  Praecedat  dominus  meus  antę  serYum  suam: 
et  ego  8equar  paulatim  vestigia  ejus,  sicut  videro 
parvulo8  meos  posse,  donec  veniam  ad  dominum 
meum  in  Seir. 

15.  Iteiponriit  Esau:  Oro  te,  utde  populo,  qui 
mecum  est,  saltem  socii  remaneant  yiae  tuae.  Non 
est,  inquit,  necesae:  boc  udo  tantum  indigeo,  ut 
inyeniam  gratiam  in  conspectu  tuo,  domine  mi. 

16.  Ileyeraus  est  itaqu6  illo  die  Esau  itinere 
qao  yeoerat  in  Selr. 

17.  Kt  Jacob  yenit  inSocotb:  ubi  aedificata  do- 
mo  et  fiiis  tentoriis,  appellayit  nomen  loci  illius 
Socoth,  id  est  tabernacula. 

18.  Tran8ivitque  in  Salem  urbem  Sicbimorum, 
quae  est  in  terra  Chanaan,  postąuam  reyersus  est 
de  Mesopotamia  Syriae:  et  habitayit  juxta  oppidum. 

10.  Emitque  partem  agri,  inquafixerat  taber- 
nacula, a  filiis  Hemor  patris  Sichem,  centum  agnis. 

20.  Kt  erecto  ibi  altari,  invocayit  super  illud 
fortissimum  Deum  Israel. 

CAPUT  XXXIV. 


10.  Y  rzćkł  Jakob:  Niechcic?  tak«  pnuc  ale 
iedim  znalazł  łaskę  w  oczach  twoich,  pnyimi  nai) 
dar  z  ręko  moich:  bom  tak  widział  oblicae  twsii^ 
iakobjm  widzii^  oblicze  Boie:    bądt   mi  litoitiw. 

11.  a  przy imi  błogosławieństwo  któremći  pny 
niósł,  j  które  mi  darował  Bóg  daiący  wszytko. 
Ledwie  za  przymuszeniem  braterskim,  przijuai^ 

12.  rzekł:  Jedźmy  pospołu,  a  będę  towarzyaiei 
drogi  twoićy. 

13.  Y  rzekł  Jakob:  Wiesz,  panie  móy,  że  lin- 
bióżdźek  młodziuśiefiki,  owce  też,  y  krowy  ćidK 
mam  z  sobą:  którym  ieśli  gwałt  uczynię  w  cho- 
dzeniu, odćydą  roi  iedcego  dnia  wszytkie  stadL 

14.  Niech  wprzód  iediie  pan  móy  przed  słog) 
swoim:  a  ia  póydę  z  lekka  za  nim  w  tropy  iegs, 
iako  obaczę,  że  nadęży  móy  drobióżdżek,  aż  prrij- 
dę  do  pana  mego  do  Seir. 

15.  Ołipowiedźiał  Ezaw:  Proszę  Cię,  niecbai 
wMy  z  ludu  który  iest  zemną,  zo^ttaną  towarzysze 
drogi  twoiey.  A  on  rzókł:  Nie  potrzeba  tego:V 
ko  mi  tego  trzeba,  abym  nalazł  łaskę  przed  ob- 
liczem twoim,  panie  móy. 

16.  Wrócił  się  tedy  onego  dnia  Ezaw  droR 
którą  był  przyiacbał  do  Seir. 

17.  A  Jakob  przyszedł  doSochot:  gdzie  zbodo- 
wawszy  dóm  a  rozbiwszy  namioty,  nazwał  imi{ 
mieysca  onego  Sochot,  to  iest  namioty. 

18.  Y  przeszedł  do  Salem  miasta  Sicłiimczyków. 
które  iest  w  ziemi  Chananeyskiey,  potym  iako  si; 
zwrócił  z  Mezopotamićy  Syriyskiey,  y  mieszkil 
przy  miasteczku. 

19.  Y  kupił  sztukę  pola,  na  którey  był  rozbS 
namioty,  od  synów  Hemora  oyca  Sichemoweg*, 
za  sto  iagniąt, 

20.  Y  zbudowawszy  tam  ołtarz,  wzywał  M 
nim  namocnieyszego  Boga  Izraelowego. 

ROZDZIAŁ  34. 


o  wymordowaniu  Sychymiłów  przez  synów  JaJcóba* 


1.  Kgressa  est  autem  Dina  filia  Liae,  ut  yide- 
rot  mulieres  regionis  illius. 

2,  Quum  cum  vidisset  Sichem  fliius  Hemor  He- 


1.  Y  wyszła  Dyna  córka  Liióy,  aby    obadała 
niewiasty  onśy  krainy. 

2,  Którą  uyżrzawszy  Cichem  syn  Hemora  He- 


vaoi,  princeps  terrae  illius,  adamavit  eam:  et  ra-  i  weyskiego,  książę  onćy  ziemi,  rozmiłował  się  ićy: 
puit,  et  dormivit  cum  illa,  vi  opprimens  Yirginem.  ly  porwał,  y  spał  z  nią,  gwałt  uczyniwazy  pannic 


10.  Jakoffffm  widział  oblicze  Bozt.  Oblicie  twe,  pełne 
łaikawoki  liii  mnie,  wydało  się  ini  tak  wspaniałe  i  czci- 

godne,  jakby  nbrax  lio&y.  Nie  jest-to  pochlebstwo,  ale 
yperbola,  przojt  którą  ukazi^e,  \t  niezmiernie  jest  roz- 
radowany. B<^  mi  liiościw.  Będę  nwatał  cię  za  zupeł- 
nie przejednanego  i  łaskawego  na  mnie,  jeżeli  nie  odrzu- 
cisz togo,  co  ci  ofiaruję. 

11.  lUogoninwietUhoo.  Dar,  cząstkę  dóbr,  które  mam 
z  błogosławieństwa  Bożego. 

12  Mińmy  ^tospotu,  I>o  zitmi  moj^  Seir. 

\X  Cielne.  T.  j.  sojne,  karmiące  mlekiem.— irwyff- 
kif  ntaiUi.  Większa  część  z  nich;  jost-to  hypórbola. 

14.  Mł  ;xifwi  mego^  do  Seir,  Wtćj  chwili  taki  miał 
zamiar  Jakób;  lecz  później  go  zmienił,  obawiając  się 
charakteru  Kzawa. 

\b.  Z  ludu.  Ze  współtowarzyszy,  albo  z  żołnierzy 
pioich. 

)7*  J>o  Sochot,    Tak  póżuiOj    miejsce    to  zostało  naz- 


wane  od   namiotów    Jakuba. — Zbudowawszy  dom.    Ghi- 
łupę,  łatwo  dającą  się  przenaszać. 

18.  Do  Sahm,  Jest-to  imię  miasta,  które  takoi  zwab 
się  Sychem  i  Sychar.  Jan.  4,  b. 

19.  Od  Symw  He^nora.  Hemor  był  książę  Sychiń- 
tów.  Poddani  jego  zowią  się  tu  synami,  bo  swienclh 
nik  ojczyzny,  ojcem  być  powinien. — Za  sto  jagniąjt,  Albi 
dał  za  kawałek  gruntu  sto  jagniąt,  albo  wartoflć  stu  ji- 
gniąt,  albo  sto  sztuk  monety  z  wyobrażeniem  jagnięcia. 

20.  Najmocniejszego  Boga  Izraeloweyo,  Według  nie- 
których, był  to  napis  na  tym  ołtarzu,  w  tych  słowack 
Ołtarz  Bofja^  mocnego  Izraelowego. 

R.  34-^1.  Dyna,  Córka  Jakóba  z  Lii,  maj^ea  wtedy 
około  lat  \b.—Nieinasty,  Hebr.  córki,  t.  j.  dsiewice, 
współrówienniczki,  które  zebrały  się  były  s  powoida  jt- 
kiejś  uroczystości. 

2.  Syn  Hemora  Hewejskiego,  Z  pokolenia  HewegOy  lytf 


GeInesis  cap.  3tXXtV. 


-  w  - 
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3.  Et  coDglutioata  est  aoimą  ejus  cumea,  tri- 
8temqae  deliomt  blanditiis. 

4.  Et  pergens  ad  Hemor  patrem  auum:  Acci- 
pe,  inąuit,  mihi  puellam  hanc  conjugem. 

5.  Quod  cum  audisset  Jacob,  absentibus  filiis, 
et  in  pastu  pecorum  occupatis,  siluitdonec  redirent. 

6.  Egresso  autem  Hemor  patre  Sichtm,  ut  lo- 
queretur  ad  Jacob, 

7.  ecce  filii  ejus  veniebant  de  agro:  auditoque 
qnod  acciderat,  irati  sunt  valde,  eo  quod  foedam 
rera  operatas  esset  in  Israel,  et,  vioiata  filia  Ja- 
cob,  rem  illicitam  perpetrasset. 

8.  Locutus  est  itaque  Hemor  ad  eos:  Sichem 
filii  mei  adhaesit  anima  filiae  vestrae:  datę  eam 
illi  uxorem: 

9.  et  jungamus  Yirlssim  connuWa:  filias  vestras 
tradite  nobis,  et  filias  nostras  accipite. 

10.  Et  habitate  nobiscum:  terra  in  potestate 
Yestra  est,  exercete,  negotiamini,  et  possideteeam. 

11-  Scd  et  Sfchem  ad  patrem  et  ad  fratres 
ejui  alt:  Inveniam  gratiam  coram  vobis,  et  quae- 
cumqne  statueritis,  dabo. 
'-  12.  Aiigete  dotem^  et  munera  postulate,  et  11- 
benter  tribuara,  quod  petieritisr  timtum  datę  mt- 
hi  puellam  hanc  uxorerti. 

13.  ReStK)ndietunt  filił  Jacob  Sicłiettf.  et  patri 
^us  in  dolo,' siiel^ientes  ob  stuprum  iJoróris: 

u;  bon  pósytłmus-ftcefe  qU(yd  petitW,  nec  da- 
re  Sórorfeta  nosłirató '  honilnł  łncircuttiHsp:  cilM 
ilFicitiim  tt^neferlniń  est  apud  nos. 

15:  Sed  in  hoc  valebimiis  foederart,  śi  yólue- 
Titis  essfe  simfles  nostri,  et  cfrcumcidatur  In  vo*- 
bi^  omne  masculini  setus;  '    ■ 

16.  tunc  dabłmus  et  acx;ipiemus  mutno  filias 
yestras  ac  nostras:  et  habitabimus  vobiscum, 
erimusque  uutts  populns:.    ■  '         - 

17.  si  autem  circumcidi  nolueritis,  tollerous  fi- 
liam  nostram,  et  recedemus. 

18.  Placuit  oblatio  eorum  Ilemor,  et  Sichem 
filio  ejus: 

19.  nec  distulit  adolescens,  quin  statim  quod 
petebatur  expleret:  amabat  enim  puellam  valde, 
et  ipse  erat  inclytus  in  on  ni  domo  patris  sui. 

20.  Ingres8ique  portam  urbis,  locuti  sunt^d 
populum: 


3.  Y  spoiła  się  z  nią  dusza  iego,  a  smutną 
ubłagał  łagodnćmi  słowy. 

4.  Y  szedszy  do  Hemora  oyca  swego,  rz€k\: 
Weźmi  mi  tę  (l;!ieweczkę  za  żonę. 

5.  Co  gdy  usłyszał  Jakob  w  niebytności  synów,  y 
około  pasze  bydłazabawionych,  milczał  aż  się  wrócili. 

6.  A  gdy  wyszedł  Hemor  ociec Sithemów,  aby 
mówił  z  Jakóbem, 

7.  oto  synowie  iego  przyrbodźili  z  pola:  y  usły- 
szawszy co  się  stiło,  rozgniewali  się  barzo,  prze- 
to że  sprośną  rzecz  uczynił  w  Izraelu,  a  zgwałci- 
wszy córkę  Jakobowę,  nieprzystoyiją  rzecz  zbroił. 

8.  Mówił  tedy  Hemor  do  nich:  Dusza  Sichem 
syna  mego  spoiła  się  z  córką  waszą:  dayćie  ma 
ią  za  2onę: 

9.  a  póymuymy  się  z  oba  stron:  córki  wasze 
wydayćie  za  nas,  a  córki  nasze  póymuyćie. 

10.  A  mieszkayde  z  nami:  ziemia  w  mocy  wa- 
sz6y  ieSt,  sprawuyćie,  handluyćie,  a  o sadzayćie  ią. 

11.  /Me  y  Sichem'  rzekł  do  oyca,  y  dobraćiśy 
iey:  Niech  naydę  łaskę  u  was  a  co  iedno  posta- 
nowicie, to  dam. 

12.  Podwyżde  Widna,  y  tlarów  żf^yćie,  a 
chętnie  dam,  co  zachcecie:  tylko  mi  dayćie  d^>- 
Wetekę  za  żonę.  '  ■ 

1 3;  Od t)0wied^ieli  •  synowie  JakólKi  Sich^tnówi 
y  ojlcu  iegti  na  zdradfte,  łożiadszy  si^  *  zgwał- 
cenie siostry:  ••• 

14.  niemożemy  uczynić  cze^o.żądaćfó,' ani  dąć 
śjosti^y  naśzfiy  człowiekowi  ńleobrzeźśHómu;  ćo  Wę 
niegodni,  rti^słnsźtaa  y  obrzydła  rżedzti  nas. 

15.  Ale  tak  srę  możete  porównać,  Jeśli  zechce*- 
ćie  bydź  nam  podobni,  a  obrzeże  się  między  wa* 
ńil  każdy  męłczyznat;-  •  ^  ' 

16.  tedy  damy,  y  weźmiemy  Mfzaiem  córki 
wasze  y  nasze:  y  będźiem  mieszkać  z  wami,  y 
będziemy  ludeoi  iednym: 

17.  lecz  ieśii  się  obrzezać  nie  będziecie  chcie- 
li, weźmiemy  córkę  nasze,  y  odóydźiemy. 

18.  Podobało  się  podanie  ich  Hemorowi  y  Si- 
chemowi  synowi  iego: 

19.  y  nie  odłożył  młodzieniec  żeby  niemiał 
zaraz  uczynić,  o  co  proszono:  miłował  bowiem 
barzo  onę  dzieweczkę,  a  sam  był  zacny  we 
wszytkim  domu  oyca  swego. 

20.  Y  wszedszy  w  bronę  mieyską  mówili  do 
ludu: 


Chanaano,    wnuka   Chama.    Wyż.  10,  7.  —  KsiąSe  onij 
ziemi.  Syn  ksiątęcia  owćj  krainy. 

3.  I  spoiła  się  z  nią  dusza  jego.  Pokochał  ją  nie- 
Einiernie.  Ubłaga!  łagodnemi  stoicy,  Hebr.  przemówił  do 
serca  dziewczyny. 

5.  Milczał.  Taił  swoje  uczticia,  dopóki  nie  mógł  po- 
prawić tego,  co  się  stało. 

6.  Hemor  ojciec  Sichemów.  Pobłaża  synowi,  którego 
powinien  był  karcić.  —  Aby  móicił  z  Jakóbem.  O  przy- 
szłych zaślnbinach. 

7.  W  Izraelu.  Przeciw  Izraelowi,  ojcu  I)yny. 

10.  Ziemia  to  mocy  waszej.  Zamieszkujcie  ją,  i  upra- 
wiajcie, według  waszego  upodobania. 

11.  Niech  najdę  łaskę  u  was.   Uczyńcie    zadosyć   m^ 


prośbie.-^il  co  jedno  postanowicie^  to  dam.  Na  wynagro- 
dzenie krzywdy,    i  na  dary  dla  was   z  powodu  zaślnbin. 

12.  Pódwyźcie  wiana.  Naznaczcie  ile  chcecie,  a  zapła- 
cę wam  za  żonę. 

13.  Na  zdradzie.  Zdradliwie;  albowiem  nie  mieli  za*> 
miarn  nawrócić  ich  do  czci  prawego  Boga,  ale  umyślili 
ich  wymordować,  gdy  będą  chorzy.  Jakób  nie  wledziat 
o  tćj 'zdradzie. 

15.  Ale  tak  się  moiem  porównać.  Wtenczas  dopiero 
będziemy  mogli  wzajemnie  się  łączyć  małżeństwami.  — 
Nam  podobni.  Poddając  się  obrządkowi  obrzezania. 

17.  Weźmiemy  c(frkę  naszą.  Odchodząc  od  was  zabie- 
rzemy siostrę  -zniesławioną,  zostawuj^c  was  sądowi  Boga. 

19.  Zacny.  Pierwszy  i  najznamienitszy  w  rodzeństwie. 

20.  I  wszedłszy  (Ilemor  i  Sichem)  w  bronę,  W  bramie^ 


6eiJes1s  cap.  xxxv. 
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21.  Yiri  isti  pacifici  sunt,  et  Yolunt  habitare 
nobiscum:  negotientur  in  terra,  et  exerceant  eam, 
qaae  spatiosa  et  lata  cultoribus  indiget:  filias  eo- 
rum  accipiemus  uxores,  et  oostras  illis  dabimus. 

22.  Unum  est,  quo  differtur  tantum  bonum: 
Si  circumcidanius  masculos  oostros,  ritum  gentis 
imitantes. 

23.  Et  substaotia  eoruui,  et  pecora,  et  cuncta 
quae  possidont,  nostra  erunt:  tantum  in  hoc  ac- 
ąuiescamuR,  et  habirantes  simul,  unum  efficiemus 
populum. 

24.  Assensique  sunt  omnes,  cir.  umcisis  cun^tis 
maribus. 

25.  Et  ecce,  die  tertio,  ąuando  graYissimus  vul- 
nerum  dolor  est:  arreptis,  duo  filii  Jacob,  Simeon 
et  Levi  fratres  Dinae»  gladiis  ingressi  sunt  ur- 
bem  confidenter:  interfectisqu8  omnibus  masculis, 

26.  Hemor  et  Sichem  pariter  necaverunt,  tol- 
lentes  Dinam  de  domo  Sichem  sororem  suam, 
{Infr.  49,  6,) 

27.  Quibus  egressis,  irruerunŁ  super  occisos 
ceteri  fiUi  Jacob;  et  dępopulati  sunt  urbem  in 
uliion^m  stupri. 

28.  Oves  eorum,  et  armenta,  et  asinos,  cun- 
fitague:vą«tnp£e8qnaojndomibuset.in  agris  erant; 

a;9.  parviilo$  .quoque  eorum  et  usores  duxe- 
runt  captiYas.  .  . 

ii^Pri.  Qtfibas  patra.tis  ąudapter,  Xicob  dixit  ad 
Sipeon  et  ,lievi:  turbastis  pie,  et  odiosum.ieci- 
śtis  me.  Cfiananad?^  et  Pherezaeis  habitatoribus 
tęTfSią.^  huJMs;  jDas..pau€i  sumus:  illi  <:oQgregati 
parcutieitt  me,  et.delebor  ego,  et  domus  mea. 

31.  Responderunt:  Numquid  ut  scorto  abuti 
debuere  sorore  npstra? 

CAPUT  XXXV-      ^^ 


21.  Mężowie  ći  spokoyni  8%,  a  obcą  mieszl 
z  nami:  niech  handluią  w  źieodi,  j  niecba; 
sprawuią,  która  będ^c  szóroka  y  przestrou 
sprawiów  potrzebnie:  córki  ich  będźiemj  h 
za  żony,  a  nasze  im  dawać  będziemy. 

22.  Jedna  r^ecz  iest,  która  się  nam  odwtód 
rzecz  tak  dobra:    iei^i  obrzeżemy  mężczyzny 
sze,  narodu  obyczaiu  naszladuiąc. 

23.  Y  maiętność  ich,  y  bydła,  y  co  iednou 
ią,  nasze  będą:  na  to  tylko  pozwólmy,  a  mm 
icaiąc  spólem,  icden  lud  uczynimy. 

24.  Y  zezwolili  wszyscy,  obrzezawszy  wszjtb 
mężczyzny. 

25  Ali  oto,  dnia  trz  ćiego.  gdy  naćigższa  b: 
leśC  z  ran  bywa:  porwawszy,  dwa  synowie  Jakoby 
wi,  Symeon  i  Lewi  bracia  Dyny,  mierze  weszli  j) 
miasta  śuiiele:  y  pobiwszy  wszytkę  nięźczyzoe, 

26.  Hemorę  y  Sycbema  wespół  zamordowali, 
wziąwszy  z  domu  Sichema  Dynę  siostrę    swoi$. 

27.  A  gdy  oni  wyszli,  przypadli  na  pobite  dro- 
dzy synowie  Jakobowi:  y  splądrowali  miasto  u 
pomstę  zgwahenia. 

28.  Owce  ich,  y  rogate  bydła  y  osły,  y  wszyt- 
ko pustosząc  co  w  domieih  y  na  polach  było; 

29.  dźiatHi  też  ich  y  żoqy  w  aiewplą  zabraL 

30.  Co  gdy  zbroili  śmieIe».Ją^ob  rzćkł  doSy 
ineona  y  Lewi:  Zafrai^owaliśćie  mię»..y  pr^ywiedU 
śćie  mię  w  ohydę  Chananeyczykóąi  y.Pberezeyczj- 
kóm,  obywatelom  tćy  iiemie;  nas  niewiele,  oni  zgro- 
madziwszy się  porażą  mię,  y  zginę  ia^  y  dóm  móy. 

31.  A  oni  odpowiedi^ieli:  Izali  iako  wszeteczni- 
ce mieli  źle  używać  siostry  naszóy? 

ROZDZIAŁ  35. 


O  przesiedleniu  się  Jakóba  do  Betheh  o  śmierci  Richeli  i  Izaaka^ 

1.  Interea  locutus  est  Deus  ad  Jacob:  Surge,  et  |      1.  Tym  czasem  mówił  Bóg  do  Jakóba:  Wstań 
ascende  Bethel,  et  habita  ibi,  facque  altare  Deo,  j  a  wstąp  do  Bethel,  y  mieszkay  tam,  a  uc^yfi  ol 

miejskićj    był  ratusz,    rynek    przedażiiy,    i  tam  się  sądy 
odbywały. 

21.  Spokojni  są  Za  pobudkę  do  przyjęcia  obrzezania 
wskazują  jedynie  tylko  korzyści  doczesne,  nie  zaś  wyi- 
szość  religii  Jakóba. 

23.  Nasze  będą.  Przez  bandol  i  inne  wzajemne  stosunki 
staniemy  się  uczestnikami  ich  bogactw. 

2\  iJtcnj  siffiofcie.  W  towarzystwie  sług  Bwoicb.  Sy- 
meon miał  wtedy  lat  21,  Lewi  20 — Śmiele,  Jako  na  znę- 
kanych chorobą,  i  nie  podejrzewających  nic  podobnego. 
I  pobiwszy,  W  tym  ich  postępku  wieloraki  był  grzech: 
kłamstwo,  zdrada,  nieposłuszeństwo  ku  ojcu,  któryby  ni- 
gdy był  nie  pochwalił  ich  zamiarów;  niesprawiedliwość 
wojny,  którą  wypowiedzieć  nie  oni,  ale  tylko  ich  ojciec 
miał  prawo;  świętokradztwo,  gdyż  religijnego  obrzędu 
ohcMsania  użyli  do  wykonania  zbrodni;  okrucieństwo,  gdyż 

tf)  alę  pomścili;  zuchwalstwo,  albowiem  całą  swo- 

ęi^  narazili   na  niebezpieczeństwo,   ze  strony  roz-. 

(ftk  .sąsiednich  ludów.    W  ks.  Judyt.  r.  9.  2,  nie 

^k  Symeona,    ale  pochwalona  jest  sprawiedli- 

faL  .  która  dopuściła    tę  karę    na  Sychimitów  za 
>eia;  i  Urn  się  mówi,  że  Bóg  podał  miecz 


Symeonowi,  w  tćm  rozumieniu  w  jakim  dany  był  roieo 
Assyryjczykom  i  innym  narodom,  aby  były  narzędziami 
pomsty  Bożój  za  zbrodnie  Izraelitów,  chociaż  i  sami  nie 
byli  wolni  od  grzechów. 

2^.  Wziątzszy  z  domu  Sychema  Dynę.  Gdzie  zostawali 
od  czasu  swego  zgwałcenia. 

27.  Splądrowali,  Zabrali,  co  się  im  podobało,  resztę 
zaś  poniszczyli. 

29.  ir  niewolę  zabrali  Ponieważ  ta  rzeź  i  rabunek 
były  niesprawiedliwe,  trzeba  przypuszczać,  iż  Jakób,  do- 
wiedziawszy się  o  tern,  jeńców  wszystkich  uwolnił  i  wró- 
cił im  to,  co  się  ocaliło  od  zniszczenia. 

30.  Zafrasowaliście  mię.  Smutku  i  bojaźni  nabawi- 
liście mię.  —  Chanaiiejczykom  i  Ferezejczykam.  Którzy 
byli  sąsiednimi  Hewejczykom. 

31.  Izali  jako  wszetecznice,  Jcst-to  płocha  wymówka 
rozgniewanych. 

R.  35. — 1.  Tymczasem.  Kiedy  Jukób  obawia  się  na* 
padu  sąsiadów,  Bóg  rozpędza  jpgo  boja/ń  i  pociesza  go. 
Uczyń  ołtarz.  Jakoś  obiecał,  wznosząc  kamień  na  pomnik, 
r,  28,  22. — Boyu.  któryó  się  ukazał.  Mnie,  który  się  nka- 
załem  tobie.    Mówi  o  sobie  jakby  o  kimś  innym  w  Sc^j 
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ąm  apparuit  til>iqnnndo  fugiebas  Esau  fratrem  tu- 
um.  (Sftpr^  28,  13.) 

2.  Jacob  Yero  couvocata  omoi  domo  sua,  ait: 
ALjicite  deos  alienos,  qtii  ia  medio  vesti'i  suot, 
et  irmiłdamini,  ac  iiiutate  yestiineata  vesŁra. 

3.  Surgite,  et  asceadainuB  m  Betbel,  ut  facia- 
mus  ibi  altare  Deo:  qui  exaudivit  me  iu  die  Iri- 
bunatiouis  meae,  et  sociu3  fuit  itmeris  mci. 

4.  DederuDt  ergo  ei  otunes  deos  alienos  quos 
habebant,  et  inaures  ątiaeeraotiD  aunbuseoram: 
at  ille  iofudit  ea  subter  terebiutlium,  quae  est 
post  urbem  Sidiem. 

5.  Cuniąuc  profecti  essent,  terror  Dei  iiivasit 
omues  ^r  circuituui  civitateSf  et  non  sunt  aiisi 
persequi  retedeutes. 

6.  Yenit  igitur  Jacob  Luzara,  quae  est  iu  terra 
Chanaan,  cognomento  Betbel:  ipse  etomuifi  popu- 
lus  cum  eo. 

7.  Aedificavitque  ibi  altare,  et  appellavit  nomen 
locl  illius,  Donius  Dei:  ibi  eniui  apparuit  ei  Deus 
cum  fugeret  fratrem  suum.  {Sapr.  28,  18)- 

8.  EodeiD  tempore  mortua  est  Dehoranutrix  Re- 
beccae,  et  sepulU  est  ad  radices  Bethel  subter 
ąuercum:  vocatumque  est  nouieu  loci  iliiu8,  i^uer- 
CU3  fletus. 

9.  Apparuit  autem  i tenim  Deus  Jacob  postquam 
reversus  est  de  Mesopotamia  Syriae,  beiiedixit(iue  ei, 

1 0.  dicens:Nou Yocaberis ultra Jacub, sed laratJlerit 
Don]eDtuum.Etapt)elJa\iteumli5rael,  (Supr,  li2,2s). 

U.  dixitque  ei:  Ego  Deus  omiiipotens,  cresce, 
et  muttiplicare:  gentes,  et  poputi  nationum  ^>x  te 
eruot,  rege^  de  lumbis  tuis  egredieutur. 

12.  Terramąue,  quam  dedi  Abrabam  etisaac,  da- 
bo  tibi  et  semini  tuo  ()Ost  te. 

13.  Et  recessit  ab  eo. 

14.  Ille  vero  erexit  titulum  lapideum  in  loco, 
quo  locutus  fuerat  ei  Deus:  libaus  super  eum  liba- 
mioa,  et  effundens  oleum: 

15.  vocansqiie  nomen    loei  illius,  Betbel- 

10.  Egresiłus  autem  iude,  venit  verno  tempore 


tar2  jBogu,  ktoryć  się  ukazał,  kiedyś  uciekał  pr:£ed 
Ezawem  bratem  twoim. 

2.  Jakob  tedy  zerwawszy  dóm  wszytek  swóy, 
rzeki:  Odrzućcie  bogi  cudze,  którzy  w  poSrzodku 
was  Sf^,  a  ocisyśćde  się,  y  odmieńcie  szaty  wasze. 

3.  WstafŁćie,  a  wstąpmy  do  Bethel,  abyśmy  tata 
uczynili  ołtarz  Bogu,  który  mig  wysłuchał  w  dńeti 
utrapienia  mego,  y  liył  mi  towarzyszem  drogi  moiey, 

4.  Oddali  mu  tedy  wszytkie  bogi  cudze,  które 
mieli,  i  nauszuii^e  które  na  uszach  ich  były:  a  ou 
wkopał  ie  pod  Terebintem,  który  iest  za  miastem 
Sicbem. 

5.  A  gdy  wyiachali»  ytracb  Bożiy  napadł  wszyt- 
kie okoliczne  miasta,  że  nie  śmieli  góni^  odcho- 
dzących. 

0.  Przyszedł  tedy  Jakob  do  Luzy,  która  iest 
w  ^.ierai  Chananeyskiey,  przezwiskiem  Bethel:  sani 
y  wszytek  lud  z  nim. 

7.  Y  zbudowuł  tam  ołUrz,  y  nazwał  imięone- 
go  mieysca,  Dóm  Boży,  l>o  mu  się  tam  Bóg  był 
ukazał,  gdy  udekał  pjzed  bratem  swoim, 

8.  Tegoż  czasu  umarła  Debura  niamka  Rebeczy- 
na,  y  pogrzebiooa  iest  nadolel^thel  pod  dębem: 
y  nazwano  imi^j  onego  mieysca  Dąb  płaczu. 

y.  Y  ukazał  się  po  wtóre  Bóg  Jakobowi,  gdy  się 
wrócił  zMezoiłotamiiey  Syriyskiey,y  błogosławił  mu, 

10,  mówiąc:  Nie  będziesz  wlęcey  zwań  Jakóbem: 
ale  Israel  będzie  imię  twoie    Y  nazwał  go  Israelem, 

IL  y  rzekł  mn:  Jam  Bug  wszechmogący,  roz- 
radzay  się  y  mnóż  się,  narody  y  lud/ie  narodów 
będą,  z  Ciebie,  królowie  z  biódr  twoich  wynid%. 

12.  Y  ziemię  którąm  dal  Abrahamowi  y  Isaako- 
wi  dam  tobie,  y  nafiieniu   twemu   f>o  tobie. 

IS.  Y  odszedł  od  niego. 

14.  A  on  postawił  znak  kamienny  na  mieyscu 
gdzie  z  nim  Bóg  mówił:  otiaruiąc  na  nim  mokre 
ofiary^  y  leił^c  oliwę, 

15.  Y  nazywaiijc  imię  onego  mieysca  Bethel 

16.  A  odazedszy  z  tam tąd,  przyszedł  cźasu  wio- 


osobie.  Tak^  Licx.  V2,     G,    powiedziano    prorok    PatUki 
I.  j.  mói- 

2.  Boffi  cudze.  Mo&e  teraz  dowiedział  się  o  t6in,  że 
Bachel  nabrała  była  bałwany  Laba  na.  atbo  moie  za* 
Iraymaot}  hyly  pr:eez  kogoś  bałwanki  słoŁc  lub  srebrne 
X  liipuw  Syctiymituw. — Ofl mieńcie  szafy.  Zrzućcie  brn- 
^ue  a  weżcitt  czyste,  iżliyŚde  ubiorem,  zewnętrzujm  wy- 
rażali czyjitośłS  wewaętrzuii. 

3.  /  Ujl  towarujsicm.  W  podróży  do  MexopoUniii  i 
powrocie  do  Chanaan, 

4.  Nausiuice.  Które  na  uszach  bałwanków  wisiały,  al- 
bo na  których  bałwocliwuk-y  wyizyoali  obrazy  swych 
bogów. —  WkopuL  Wprzódy  pokruszoDC  i  stopione^  jak 
to  uczyni  U  ukoź  Mojite^z  i*  ElzecUiasz.  Exod.  32,  i  2^^ 
i  IV.  Kr,  IS,  4. --Nie  cbcia^  iiby  ptizostał  jaki  ślad  czci 
labobonuój.  /W   7*erebin(em.  P.    W. 

5.  StrtuU  Buzy,  T.  j»  wielki  i  od  Boga  zesłany, 

6.  I}fi  Luzyt  kU*ra  Jest  w  ziemi  CluitiauejHkiej,  Gdyż 
jest  i  inna  Luza,  ks,  Sędz,    I,    t^.—  WuyaUk    lud^    Li* 

czna  jego  familia. 

7.  Na£ual,  Nadane  już  imię  pierw  i  ^j  potwierdził* 
Wyż.  2*,  19, 

iS.  Dehiwa,  Była  to  mamka  Hebekj,  matki  Jakóba,  któ- 
ra razem  z  xń^  przyszła  z  Haran  do  Chananei,  do  [zaakn. 
_      Bibl.  St.  Teat.  T.  I. 


Według  podania  Żydów,  Debora  ta  była  od  Rebeki  wy- 
słana do  Haran,  aby  wezwała  do  powrotu  Jakóba,  i  teraz 
sama  z  nim  powracając  w  drodze  umarła* —A^*  t^oh  Bt- 
tkfL  W  dolinie,  u  stóp  gÓry,  na  którój  znajdowały  się 
miasto  BetheL— ZJi^li  jMicsn.  Tak  nazwnny,  dla  żałoby 
i  opłakiwania  tam  jt*j  śmierci  przez  rodzinę  Jakóba. 

O,  /  ukazał  tfic  powtóre.     Niedawno    był    się     ukazał, 
rozkazując  mu,  aby  szedł  do  Betbel    (w/1):    teraz    zno- 
wu  mu  się  ukazuje,    po    przybyciu    jego    do    Betbel. — 
Ibłogofihmii  mu.  VV©spól  z  potwierdzeniem  nowego  imie- 
nia (r.  3t*»  28),  powiększył  dlań  swe  łaski. 

JU.  Nie  Itędzie-^z  więcej  zwun.  Odtąd  nie  8am^n\  imie- 
niem Jakóba,  ale  i  Izraelem  takoż  będziesz  nazywany. 

U.  Wszchmoytfcy,  \Yiedz,  iz  mogę  uczynić  to,  co  obie* 
cnią.  — Bozritdzaj  si^  i  lunoź  itię.  Rozrodzisz  fiię  i  roz- 
mnożysz.—AYciruć///  i  lu(hif.  naiodów.  Pokolenia  Izrael* 
6kie.  Uczbą  wyrdwnywąjące  narodom  i  ludom. 

12  Dam  tobie  i  uanieHiu  twemu.  Tobie  dam,  penie* 
waż  oddam  potomstwu  twemu. 

13.  I  odszedł  od  niego.  Bóg  zniknął  mu  z  ocziu 

14.  Znak.  Któryby  był  pomnikiem    na  pamiątkę    tego 
okazania  się  Boga  i  obietnic  jego,    i  razem  ołtarzem,  nAi 
którym  też  Jakób  ofiarował    ku  csci  Boga  ofiary  wł-o*r<?,  | 
t.  j.  wiao  i  oliwf. 
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ad  terram,  qua6  ducit  Epbratam:  inquacumpar- 
turiret  Rachel, 

17.  ob  difficultatein  partas  periclitari  coepit. 
Dixitqae  ei  obstetrix:  Noli  timere,  quia  et  bunc 
babeUs  filium. 

18.  Egrediente  autem  antma  prao  dolore,  etim- 
mineote  jam  morte,  Yocayit  nomen  filii  8ui  Benoui, 
id  esŁ  Filius  doloris  mei:  pater  vero  appellavit  eum 
Benjamin,  id  est   fiiins  desctrae. 

19.  Mortua  est  ergo  Rachel,  et  sepulta  est  in 
v\B,  quae  ducit  Ephrataro,  haec  est  Bethlehem. 
(Infr.  48,  7.) 

20.  Erexitque  Jacob  titulum  super  sepulcbrum 
ejus:  Hk  est  titulus  monumenti  Rachel,  usque  in 
praesentem  diem. 

21.  Egressusinde,  fixit  tabernaculum  trans  Tur- 
rem  gregis. 

22.  Curoque  habitaret  iuilla  regione,  abiitRu- 
ben,  et  dormivit  cum  Bala  concubina  patris  sui: 
quod  illum  minime  latuit.  Erant  autem  filii  Ja- 
cob duodecim.  (Infr.  49,  4.) 

23.  Filii  Liae:  primogenitus  Ruben  et  Simeon, 
et  Levi,  et  Judas,  et  Issachar,  et  Zabulon. 

24.  Filii  Rachel:  Joseph  et,  Benjamin. 

25.  Filii  Balae  ancillae  Ra<'holis:Dan  et  Nephthali. 

26.  Filii  Zelphae  ancillae  Liae:  Gad  et  Aser: 
hi  sunt  filii  Jacob,  qui  nati  sunt  ei  in  Mesopo- 
tamia  Syriaa 

27.  Yenit  etiam  ad  Isaac  patrem  suum  in  Mam- 
bre,  civitatem  Arbee,  haec  est  Hebron:  in  qua  pe- 
regrinatus  est  Abraham  et  Isaac.  {Supr.  23,  19). 

28.  Et  completi  sunt  dies  Isaac  centum  octo- 
ginta  annorum. 

29.  Gon8umptu8que  aetate  mortuus  est:  et  appo- 
situs  est  populo  suo  senes  et  plenns  dierum:  et 
sepelierunt  eum  Ksau  et  Jacob  filii  sui. 


sny  do  2iemie,  która  wiedzie  do  Ephraty:  w  którzy 
gdy  się  Rachel  rodząc  pracowała, 

17.  dla  trudności  porodzenia,  poczęła  wnfebes- 
pieczeftstwie  byd<:  y  rzekła  ićybaba:  Niebdja!^, 
bo  y  tego  syna  będziesz  miała. 

18.  A  gdy  wychodziła  dusza  iśy  od  boleśd,  j 
gdy  iut  śmierć  nadchodziła^  nazwała  imię  syiia 
swego  Benoni,  to  iest,  syn  boledći  moićy:  aoćiec 
nazwał  go  Beniamin,  to  iest  syn  prawke. 

19.  Umarła  tedy  Rachel,  y  pogrzebiona  iest  na' 
drodze,  która  wiedsiie   do  Ephraty,  ta   iest    Be- 
thlehem. 

20.  Y  postawił  Jakob  znak  na  grobie  i6y:  ten- 
ći  iest  znak  grobu  Rachel,  aż  do  dnia  dżiśieyszego. 

21.  A  wyszedszy  z  tamtąd,  rozbił  namiot,  za 
Wieżą  stada. 

22.  A  gdy  mieszkał  w  onćy  krainie,  poszedł 
Ruben  y  S|)ał  z  B.-ilą  nałożnicą  oyca  swągo:  co 
iemu  nie  tayno  było.  A  było  synów  lakobowych 
dwanaście. 

23.  Synowie  Liiśy:  pićrworodny  Ruben,  y  Sy- 
meon,  y  Lewi,  y  Judas,    y  Isachar,  y  Zabulon. 

24.  Synowie  Rachel:  Jozeph  y  Bćniamin. 

25.  Synowie  Bale  sługi  Rachel:  Dan,  y  Nepbtali. 

26.  Synowie  Zelphy,  sługi  Liićy:  Gad  y  Asen 
ći  są  synowie  Jakobowi,  którzy  się  mu  urodzili 
w  Mezopotamiićy  Syriyskióy. 

27.  Przyszedł  tćż  do  Isaaka  oyca  swego  do 
Mambre  miasta  Arbee,  to  iest  Hebron:  gdzie  był 
gościem  Abraham  y  Isaak. 

28.  Y  spełniło  się  dni  Isaakowych  sto  ośmdżie- 
śiąt  lar. 

29.  Y  starzawszy  się  umarł,  y  przyłożeń  iest 
do  ludu  swego  stary  y  dni  pełen:  y  pogrzebli  go 
Ezaw  y  Jakob  synowie  iego. 


Wykład  X.  J.  Wujka  Roz.  35— w.  4  Wkopał  je  pod  Terebintem.  Inszy  to  przekładają  dębom,  albo  kasztanem. 
Wszakże  Terebintus  jest  drzewo,  z  którego  ciecze  Terpeutina,  które  gdzie  iodziój  jest  małe.  ale  w  Syryi  jest  wielkie 
drzewo:  my  własnego  słowa  nie  mamy,  przeto  je  Terebintem  zowiemy 

21.  Za  wieżą  stada.  Albo  za  wieżą  Ilader.  To  miejsce  powiadają  byd,  gdzie  potem  kościół  zbudowano,  i  wieic 
Hader  wieią  stada  nazywają,  to  jest  zgromadzenia  i  schodzenia  się.  Drudzy  zaś  wieżę  studa,  twierdzą  b^ć  miejsce 
podle  Betlehero,  gdzie  się  przy  narodzeniu  Pana  Chrystusa  Anioł  pasterzom  ukazał.  Albo  może  być,  że  obcge  micjtet| 
wieżą  trzody  zwano.  T  słusznie  Jeruzalem  mógł  tak  nazwać,  wieżą  dla  wysokości,  a  trzody  iż  do  niego  się  scho- 
dzili wszyscy  trzy  kroć  do  rokn^  jak  o  tem   niżąj. 


18.  Benjamin,  Racbel  umierając  nazwała  syna  Benoni 
t.  j.  synem  boleści;  lecz  ojciec  przezwał  go  Benjaminem, 
czyli  synem  prawicy,  dla  okazania,  iż  mężnym  umysłem 
przeniósł  smutny  wypadek  śmierci  jego  matki,  i  że  wró- 
żył dobrze  temu  synowi,  gdyż  prawica  jest  godłem  mocy 
i  szczęścia.  Takoż  nazwany  był  synem  prawicy,  czyli 
najmilszym  ojcu,  jako  ostatni  z  rodzeństwa,  i  w  starości 
zrodzony. 

19.  Ńa  drodze,  która  wiedzie.  Między  Jeruzalem  i 
Betlejem,  czyli  Efratą. 

20.  Znak.  Pomnik  kamienny,  w  ksztełcie    piramidy. 
2\.  Za  wieżą  stada.  Patrz  W. 

22.  Spał  z  Bala    Dla    tego    Jakób  pozbawił    Rubena 


prawa  pierworodztwa,  i  umierając  rzucił  nań  przeklę- 
stwo.  N.  r.  49,  4.  Z  Bala  zaś,  swą  drugorzędną  żoną^ 
Jakób  odtąd  już  nie  miał  małżeńskiego  pożycia,  jako  ze 
splugawioną  kazirodztwem.  Podobnież  postąpił  w  ta- 
kiom  zdarzeniu  i  Dawid.  II.    Kr.  16,  22. 

26.  Urodzili  w  Mezopotamii,  Prawie  wszyscy;  wyjąwszy 
Benjamina,  który  się  urodził  blizko  Betlejemu.  (w.  16). 

27.  Miasta  Arbee,  W  Kariath  Arbę,  czyli  Hebron,— 
Był  go^em.  Pielgrzymem,  bez  stałego  mieszkania. 

29.  Przyłoion  jet*t  do  ludu  swego.  Połączył  się  z  ojca- 
mi swymi  w  otchłani.  Patrz  wyż.  26,  S.^ Pogrzebli  go. 
Przy  grobie  Febeki,  która  wprzódy  umarła. — Ezaw  i  Ja» 
kób.  Powinnością  jest  dzieci  sprawić    pogrzeb   rodzicom. 
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CAPUT  XXXVI. 


KOZUZIAŁ  36. 


O  oddiieleniu  się  Emtca  od  Jakóba,    i  rodowodeie  synów  Ezawa^ 


1.  Hae  sunt  autem   generationes   Esau,    ipse 
Ecioui, 

2.  Esnu  accei>it  iixores  de  filiabus  Chanaan: 
la  filiaui  Elon  Helhaei,  et  Oulibama  lilium  Anae 
lae  Sebeon  Hevaei: 

.3.  BaseamUi  (juciąue  filiam  Isma^I  soroi'eQi  Na- 
jotb. 

4.  Teperit  auttnu  Ada^  Eliphaz:  Basemath  ge- 
iiit  Rahuel:  (I  Par.  1,  35). 

5.  Ooiibama  genuit  Jehus    et    Iheloo  et  Core; 
filii  Esau  qui  nati  suot  ei  ia  terra  Chanaan. 

6.  Tulit  autem  Esau  uxores  suas  et  filios  et 
ias,  et  oraneuj  animatn  domus  suae,  etsubstan- 
m,  et  jje^ora,  et  cuncta  quae  habere  poterat 
terra,  Chaoaau;  et  abiit  m  alteram  regionem, 
;e8sitqiie  a  fratre  suo  Jacob. 

7.  Diyites  enim  erant  vaWe,  et  simiil  habitare 
n  iK3terant;  nec  suatinebat  eos  terra  peregrioa^ 
uiseoruui  praemultitudinegreguoj.  (Supr.13,0). 

8.  nabitavitque  E-^au  iii  moute  Seir»  ipse,  est 
lom.  (Jqsh(.  24,  4)* 

9.  Hae  autem  sunt  genefrfttmoea  Esau  patris 
lom  10  monte  Seir,         ,     -.*"'' 

10.  ethaec  nomiua  fiiiorum  ejus:  Ellphaz  filius 
Ada  uxons  Esau;  I^abuel  quoque  fiiius  Basemath 
uxori8  ejus*  (1  Par.  1,  35). 

IL  Fueruutque    Ellphaz  filii:  Theman,  Omar, 

Sepho»  et  Gatham,  et  Cenez. 

12.  Erat   autem   Thamua^    concubimi   Eliphaz 

filii  Esau:  quae  p^perlt  ei  Amalecb;  hi  sunt  filii 

Ada  uxons  Esau, 
t^  13.  Filii  autem  Ralmel;  Naliath  et  Zara,  Sam- 
^B&  et  Meza:  hi  filii  Basemath  uxons  Es^au.  , 
■jl4.  Isti  quoque  eraut  filii   Ooiibama    filiae  A- 
HŁe  filiiie  St^beoii,   uxoi'is  Esau,  quos    genuit  ei, 
Oehui  et  Ihelon  et  Core. 

15.  Iii  duces  fiiiorum  Esau:  Filii  Eliphaz  pri- 
niogeniti  Esau:  dux  Themau,  dux  Offlar»  dux 
Sepho,  dux  Cenez, 

16.  dux  Core,  dux  Gatham,  dux  Amalech:  M 
filii  Eliphaz  in  terra  Edom,  et  hi  filii  Ada, 

17.  Hi  quoque  filii  Rahut^I  filii  Esau:  dux  Na- 


R.  36.  — L  Tett  jeat  Etlom,  Essw,  którj  iutiem  imie- 
niem zwal  iic  Kdom  Wyticsają  się  tu  pokoleni^i  Ezawa, 
dla  pokajcani&t  Iż  obi  eto  i  ca  dana  ojcu  jego  została  zisz- 
czona, (r.  2«^  4). 

2.  Ad^  córkę  El* ma  Hcłhejskiego  Taż  Ada  (wyż,  26, 
84),  naawiiia  jest  Judytą^  córką  Beerego:  albowiem  tak 
męicsyziii  jak  tiiewtastjr^  miewali  i  po  Icilka  imion.  Ja- 
Jiób,  zowie  siy  takoż  Izraelem;  Ezaw^  Edomem;  Sara, 
Jeschą. 

4  Ełipha*,  Niektórzy  rozumiejij,  że  ten  Eli  faz  był 
jednym  z  owych  przyjaciół  Joba»  Ittorzy  go  pocieszali. 
Według  innych,  był-to  pra pradziad  tamtego, 

^.  lisztdl  do  ittsirj  krain*/.  Do  Idtimei.  gdaie  jiiil 
wprzódy  był  za  i  ieszkał.  (r.  33,  3);  teraz,  po  śmierci  i 
Dgrzebie  ojca,    znowu  tam  wrócił.    Stało  się  to  z  roz- 


1.  A  te  s%  rodzaie  Ezawowe,    ten  iest  Edom. 

2.  Ezaw  poi|l  żony  z  córek  Chananeyskich; 
Adę  córkę  Elona  Hetheyskiego,  y  Oolibamg  cór- 
kę A  Dy,  córki  Sebeoaa  Heweyskiego: 

3.  y  Basemat  córkg  Ismaelowe  siostrę  Nabaia- 
thowę. 

4.  Y  urodziła  Ada  Eliphaza:  a  Basemath  uro- 
dziła Rahueta: 

5.  Ooiibama  urodziła  Jehus  y  Ihelon  y  Korę; 
ci  synowie  Ezawowi,  którzy  śię  urodzili  w  ziemi 
Cbauaneyakiey. 

6.  Y  wżi%ł  Ezaw  żony  swoie,  y  syny  y  córki, 
y  wszytkie  dusze  domu  swego,  y  maiętność,  y 
bydło»  y  wszytko  co  mógł  mieć  w  ziemi  Chana- 
neyskiey:  y  poszedł  do  inszcy  krainy,  y  odszedł 
od  brata  swego  Jakuba. 

7-  Bo  byli  barzo  maictni,  a  mieszkać  pospołu 
nie  mogli:  y  nie  mogła  ich  znieść  ziemia  piel- 
grzymowania icłi,  dla  mnóstwa  tr^ód* 

8.  Y  mieszkał  Ezaw  na  górze  Seir,  ten  ieet 
Edom. 

9.  A  te  są  pokolenia  Ezawa  oyca  Edom  na 
górze  Seir,  i,,/: 

10.  y  te  imiona  synów  iego:  Etipha?  syn  Ady 
żony  Ezawaj  Rahuel  zaś  syn  Basemath  lony  iego. 

11.  y  byli  synowie  Eli phazowi;  Tłieman»  Omar, 
Śepho.y  Gatham^  y  Cenez.  ,  ij 

12.  A  Tbamna  była  nałożnica  EHpbaza  syna 
Ezawa:  która  mu  urodziła  Amalecha:  ci  są,  syno- 
wie Ady  żony  Ezawowey. 

13.  A  synowie  Rahuel:  Niihatb,  y  Zara,  8ara- 
ma,  y  Meza:  to  synowie  Basemath  żony  Ezawowey. 

14.  Ci  też  byli  synowie  Goli  barny  córki  Any 
córki  Sebeonowóy  żony  Ezawowey,  które  mu  uro- 
dziła, lehus,  y  Ibelon,  y  Korę; 

15.  Te  kśii|żęta  synów  Ezawowych:  synowie 
Eliphaza  pierworodnego  Ezaw  owego:  książę  The- 
man,  książę  Omar,  książę  Sepho,  książę  Genez, 

16.  książę  Korę,  książę  Gatham,  książę  Ama* 
lech:  ci  synowie  Eliphaz  w  ziemi  Edomskióy,  f 
tiz  synowie  Ady. 

17*  Ci  zaś  synowie  Rahuela  syna  Ezawowego: 

porządzenia  Boskiego^  iżby  cał^  ziemię   Cbanaan  ustąpił 
Jakóbowi,  któremu  ona  była  przyobiecana, 

8.  Ten  jest  Edom,   T>  j.  Ezaw  zowie  się  takoż  Edom. 

9.  Ofca  Edom.  Idumejczyków. 

\0^  Synóto  jeffo.  Pod  imieniem  synów  rozumieją  sigj 
tu  takoż  i  wnuki,  i  dalsi  potomkowie,  jak  to  i  Cfarystail 
zowie  się  (Math.  1,  2)  »fj*t€m  DatHdti,  s^jnetn  Abraham^^ 

15.  Te  ksiąicta  st/nów  Ezatwm/ch.  Wyliczs^ą  się  tu 
książęta:  w  w.  31,  królowie,  znowu  w  w.  40  ksiąibęta, 
którzy  panowali  w  Idumei;  Idums^jczycy  zaś  mieli  u  sie- 
bie rząd  najprzód  arystokratyczny,  potem  monarcbiczny, 
później  znowu  przeszli  do  arystokratycznego.  Tak  kslą* 
żęta,  jak  i  królowie  ich  nie  byli  dziedzicznie  ale  obie- 
ralni; ztąd  nte  synowie  umarłych,  ale  inni  obejmowali 
wodze  rządu. 
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;:'u   ruł.-:^  r.i^r.-ti    ia  torra  Edom:   isti 

'i.    r;    Lz^i^^z-  ń\\\  Oolibama  uioris  Esau:  dux 
:  Mis    :li    .r-zl'.?.  viux  Core:  hi  duce3  Oolibama 
nije    ma*   TL\rri?  Esau. 


•>s:.   fXT:    rJM 


Esau,  et  hi  duccs   eorum: 


.  .\;a.l.   :v   ^ 


łteil. 


V>A 


t  Id: 


<:łt:  t.^:  ?eir  Horraei,  habitatores  terrae: 

i.Ciil.  e:  Solvon,  et  Ana,  (2  Par.  i,  ,98). 

1^  ^x:.  cx  E^r.  et  Disan:  hi  duces  Hor- 

S^.:     u  :orni  Eiloni. 

4i!iem  lilii  Lotan:  Hori  et  He- 
s^^ror  Lotan,  TTiamna. 
:  Sobal:    Alvan    et  Manahat  et 
:  Onam. 

Sh^Kh^d:    Aja  et  Ana.    Iste  est 
.iquas  oalidas  in  solitudine.  cum 
sui: 


.vV 


.\tk 


^^-^^  i>.j«.^  >eSvon  patris 

.    ut>o.  7^:^  ^.1  wni  l^ison,  et  filiam  Oolibama. 
'».   bTT^?  --  PiA^n:  Hamdan,  et  Eseban,  et 
^.!V  4iit.  e^  vAir»n. 

;jx\;ii^   tilii  Eser:   Balaan,   et  Zavan, 

.^'  ,^>^  :  ,iu!om  rilios  Disan:  Hus,  et  Aram. 
•-..  rt  iwf*  HiHTaeorum:  dux  Lotań,  dux 
:.4\  ik^vu»  ilux  Ana, 
.11*  \  l^wv>«,  dw  E?cr,  dax  Disan:  isti  du- 
\^»^\»r«»«  ij«i  irai>eraYenint  in  terra  Seir. 
*:<;.>^v^  *u:o:n  %iui  n^narerunt  in  terra  Edom, 
.aaM"*^'«  %AV^x^nt  rfswn  filii  Israeł,  fuerunt  hi: 
*  !<^<ii  'J^-^  łVor»  n«inenqne  urbis  ejus  Denaba. 
i .  \*ii«  ł^u^  <^f  siwtem  Bela,   et  regnavit  pro 

;*    ^\  ii.i..v  iivini«s  i«etJobab,  regnavit  pro 
V  Uł*.*^   ^^^  f^^ni  Thomanorura. 
^    t »    Mcv  1  *^S«^  m^yńno  rejmavit  pro  eo  Adad 
,au>  ^K-i     <«•  iviYUSsit    Madian    in    regione 
WiK*  *    ..    K^^^i  «vNs  rjus  Avith. 

ov,  ,ui..t.v-tvnuus  csset    Adad,  regnavitpro 

.       Us  .1  Kx:w  mortuo,  regnavit  pro  eo  Saul 

.X  v\.wuc   .^•  hix  oWisset,    successit  m  reg- 

«5i..vM»  -ł^ł.^-^   \chobor. 

v.r     ..V  .0  «u>iiuo,  n^gnuYit  pro  eo  Adar, 
u*.. w   •^>ix  .^rtts  l^hau:  et  appellabatur  uxor 

«K>ttńnA  ducum  Esau,  in  cogna 
c«  \\vabMlis  suis; 

AuiNittti.  dui  Ela,  dux  Phmon, 
du\  Theman,  dux  Mabsar, 


'''V'-:\^*i    To.j.k    i  wielo    innych 
•oKJ  andicm  proroczym.     Nickt«^rzy 


hi  au-    kśią^.ę  Nahath,  książę  Zara,  kśf^iię  Samma,  kśią- 
Alii  Ba-  ]  żg  Meza:    a  te  książęta  Rahuela  w  ziemi  Edom- 
skićy:    ri  synowie  Basemath  iony  Ezawowćy. 

18.  Ci  iepak  synowie  Oolibamy  tony  Ezawo- 
wey:  książę  Jehus,  książę  Ihelon,  książę  Korę: 
te  książęta  Oolibamy  córki  Anei  żony  Ezawowej. 

19.  Ci  są  synowie  Ezawowi,  y  ći  książęta  i^: 
ten  iest  Edom. 

20.  Ci  zaś  synowie  Seir  Horreyczyka,  mieszkafi- 
cy  w  ziemi:  Lotan,  y  Sobal,  y  Sebeon,  y  Ana. 

21.  y  Disoo,  y  Eser,  y  Disan:  te  kfiiążęta 
Horreyskie,  synowie  Seir  w  ziemi  Kdom. 

22.  Y  byli  synowie  Lotan:  Hory,  y  Heman. 
A  siostra  Lotanowa  była  Thamna. 

23.  A  ći  synowie  SobalowL*  Alvan  y  Manahat, 
y  Ebal,  y  Sepho,  y  Onam. 

24.  Ci  zaś  synowie  Sebeon:  Aia  y  Ana.  Ten 
iest  Ana,  który  wynalazł  cieplice  na  puszczy,  gdy 
pasł  osły  Sebeona  oyca  swego. 

25.  A  miał  syna  Dysona  y  córkę  Oolibańię. 

26.  A  ći  synowie  Dyson:  Hamdan,  y  E^ban, 
y  Jethram,  y  Charan. 

27.  Ci  zaś  synowie  Eserowi:  Balaan,  y  Zawan, 
y  Akan. 

28.  A  Dysan  miał  syny:  Husa  y  Arama.  ,   ' 

29.  Te  książęta  Horreyczyków:  książę  LptaiL, 
książę  Sobal,  książę  Sebeon,  książę  Ana, 

30.  książę  Dison,  książęEser,  k^ąże  Disan:  tę  iSią- 
żętaHorreyczyków,  którzy  roskazoWali  wżteftii  Sóih 

31.  A  królowie,  którzy  królowali  w  źięmi  Eilóm, 
pićrwćy  ni£li  mieli  króla  synowie  Israelscy,  byli  ti: 

32.  Bela  syn  Beorów,  a  imię  miastai  iego  Denatia. 

33.  A  umarł  Bela,  y  królował  miasto  niego 
Jobab,  syn  Zarego  z  Bosry. 

34.  A  gdy  umarł  Jobab,  królował  miasto  nie- 
go Husam  z  ziemie  Themanczyków. 

35.  Po  togo  t4'ż  śmierci,  królował  miasto  nie- 
go Adad  syn  Badadów,  który  poraził  Madiana 
w  krainie  Moab:  a  imię  miasta  iego  Awith. 

30.  Y  gdy  umarł  Adad,  królował  miasto  nie- 
go Semla  z  Masreki. 

37.  A  po  tego  też  śmierci,  królował  miasto 
niego  Saul  od  rzóki  Rohoboth. 

38.  A  gdy  y  ten  umarł,  nastąpił  na  królestwo 
Balanan  syn  Achoborów. 

39.  A  po  iego  tez  śmierci  królował  miasto  nie- 
go Adar,  a  imię  miasta  iego  Phau:  a  żonę  iego 
zwano  Meetabel,  córka  Matred  córki  Mezaab. 

40.  Te  tedy  imiona  książąt   Ezaw  według  ro- 
dux  Thamna,  |  d/.aiów    y  miesc    y  imion    ich:    książę    Thamna, 

!  książę  Alua,  książę  Jetlieth, 

•     41.  Książę  Oolibama,  kśią-Aę  Ela,  kśiąźę  Phinon. 

I  42.  Książę  Cenes,  książę  Theman,  książę  Małisar. 
hi  duces  Edom  |  43.  Książę  Magdiel,  książę  Hiram:  te  książę- 
ipse  est  p]sau    ta    Edomskie,    mieszkaiące    w  ziemi    panowania 

i  swego,  ten  iest  Ezaw  ociec  Idumeyczyków. 


przepisywał  i  nporzndkowut  rękopisma  Mojj^esza.     Albo- 
wiem w  czo-iach  Mojżesza  jeszcze  nie  l>yło  królów  w  na- 
rodzie Izraelskim. 
3M.  Johah.  Czyli  Joh,  ton  sam,    któropro  księgi  śś.    po- 
A»  ^*Vłr«ydane" ■ostały  od  kogoś,  który    dają  jako  wzór  i  zwierciadło  cierpliwości. 


Odkrył  skntecznośi!  wód 
i  wiele 
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IfyMad  X.  J,  Wujkr  —Roz.  36.  w.  H.  Aua  kiónj  tcifuabuł  Cić^ilicc,  llieronitn  ś.  (liltr.  llebr.  ąwaesL)  |>i8/.e,  iż  u 
jów  jc8t  wirikiy  o  tym  gnduuie,  jcijliź  tcii  Anu  wynalazł  Cieplice,  czyli  obyczaj  roikfniii  niufów  /.  oślice  i  konin, 
ko  iiisiiy  przekładają.  Alct*  u  Greków  i  Lai  hmikow  jtiź  zdiiwna,  jeszcze  pr2ed  Ilicronimeni  ś.  czytano  m/iuiK  cei- 
|bj  (o  Jest  cieplice.    Przetoź  albo  inaczój  dstisirjsuy    nowoini  Żydssi  ciEyfrnją.    nlbo  samych  słów  żydowskich  nicro- 


CAPUT  XXXVII. 

O  przcihmiii  Józefa  h\ 

L    lialiiUiYit  autem  Jacob    in  terra  Chanaan, 
qua  pater  suiis  pcro»,n*inatii8  est. 
12.  Et  hae  sunt  geneiationcs  ejiis:  Joseph  cum 
lecim  esset  aunonim,  pascebat  gregem  cym  fra- 
Ibus  suis  adhuc  puer:   et  erat  cum  filiis    Ralae 
Zelphae   uxorum  patns  sui:    a  cusavi!(}ue  fra- 
te  §1103  apuil  pa  trem  crimiiie  pessimo. 
1*3.    Israel  autem  diligeliat  Joseph  super  omiies 
\VM  siios,    eo  quołl  in  seneetiite  geiuu5;set  eurn: 
citąue  ei  tunicam  poły  mii  am. 
'4'    Yifleiites  aułem  fratres  ejus,  qiiod  a  patre 
lis  cunctia  filiis  amaretur,  oderant  eum,  Dec  po- 
l*ant  ei  quif]quam  pacificp  lotni. 
P^5*    A(!cidit  rjuo<Jue  ut  visum  somnium  referret 
Itribua    suis:    quać  causa  raajoris  cdii  seaiiha- 
im  fuit.  i     •' 

G.    Dixitque  ad  eos:    Audite    somnium    meum 
Yidi:        '•  \      ' 

_^  7.  Putabaiu  nos  ligare  mariijpolós  iu  agl-oc  ^t  quasi 
eóusurgere  m^niptilum  meuui,  et  stare,  vegtrosque 
tnanipulus  drcumstautes  adorare  matiipiilum  ineum. 
'  '8.  Kesiiond^^runt  łratres  ejus:  Numquid  rex  no* 
Stef  eribY  aut  subjiciemur  ditioni  tuat*?  n»ec 
ergo  causa  somniorum  atque  sermonum,  ittviiliae 
et  odii  fo mitem  uniuistraYit. 

9.  Aliud  quoqye  vidit  somuiunł,  qiio<l  narrans 
fnitribus,  ait:  Vidi  per  somnium,  qiiasi  solem,  et 
lunam,  et  stellas  undecim,  adorarc  me. 

10.  Quoil  cum  patri  siio,  et  fratribiis  retulis- 
mi,  increpayit  eum  pater  suus,  et  dixit:  Quid 
sibi  vult  hoc  somuium  quod  vidisti?  Num  ego  et 
mater  tua,  et  fratres  tui  adorabimus  te  super 
terram? 

11.  luridebant  ei  igitur  fratms  suf:  pater  vero 
rem  tacitus  considerabat. 


ROZDZIAŁ  37. 

maelitom^  i  Pułyfarowi, 

I      1.  A  Jukob  mieszkał  w  ziemi  Cliunaneyskiey, 

i  w  którzy  ociec  iego  był  gościem. 

2-    A  te  są  pokofenia  iego:    lozeph    gdy  niiał 

I  szesnaście  lat,  pa^-^ł  trzodę  z  braiiźj  swą  ieszcze 
pacholęciem:  y  był  z  syuami  Bale  y  Zelphy,  źón 
oyca  swego:  y  oskarżył  bracią  .swą  przed  oycem 
o  gr/^ch  barzo  sprośny. 

3.  A  Israel  miłował  Jozeplia  nad  wszytkie  sy- 
ny  swe,  pł-zeto,  iż  go  był  w  starości  swey  uro- 
dził: y  uc/ji)ił  mu  suknią,  wzorzystą, 

4.  Y  widząc  bracia  iego,  te  go  miłował  o^iec 
nadewszytki  synj',  nie  nawid^^jeli  go,  y  niemogli 
nic  łaskawie  z  nim  mówić. 

5.  Przydało  Się  też,    iż  sien  który  widział,  po- 
wiadał braCi^y  swey:  cd  było' pr^ytiz^o^  wict^sf^y  i 
nienawiści.  i  ' 

6.  Y  rzćkł  do  nich:  słuchayćie  snu  iiiege  któ- 
rym widział,  I     * 

7.  Zdało  hi  się  żei^my  wltiźali  ftnóf^  na^  polur 
a  snop  nióy    iakoby  powstał    y  j^tianął,    a  *asze^ 
snopy  około  8t4>iące  kłaniały  się  snopowi  njemui 

8.  Odpowiedzieli  bracia  lego:  Izali  królem  tit^ 
sżym  będziesz?  abo  poddani  będziemy  paftstwn 
twemu?  Ta  tedy  przyczyna  sriow  y  mow,  za^* 
zdrośći  y  nienawiści  żagwie  przydawała. 

9.  Widział  też  y  drugi  sen,  który  powiadaiąc 
braćiey,  mówił:  Widziałem  pr/eg  sen,  iakoby  ml  siej 
słońce  y  księżyc  y  iedenaśćie  gwiazd  klaoiało^. 

10  Co  gdy  oycu  swemu  y  braćióy  swóy  po- 
wied'^iał»  żłaiał  go  ociec  iego  y  rzćkł:  Cóż  się 
rozumie  przez  ten  sen  któryś  widział?  Izali  ia 
y  matka  twoia,  y  bracia  twoi  kłaniać  ti  się  bę- 
dziemy do  ziemie? 

11.  Żayźrzeli  mu  te<!y  bracia  iego:  a  oCiec 
milcząc  rzecz  uważał. 


R.  37.-^1.   W  której.  Mieszkał  w  Hebron,  (r.  85,  37). 

3-  Te  są  pók^lcHin  jef/o.  Te  s/^  dzieje  i  wypadki  Ja- 
kóbii  w  pokoleatach  jego,  czyli  dotycjtącc  synów  jepfo  — 
Ofh/  mini  lat  mesinnjirif.  Skończonych,  i  jsaczęty  17  ty; 
tak  w  Wers.  IIebi\  i  LXX-ciii.  —'  Jefisa^  pachol^cieiti. 
Wiekiem,  obyczaj  ara  i  i  uiewiimokią.  —  O  ff  rzęch  bardzo 
iiprohijf.  Przeciw  przyrodzeniu:  albo  o  grzech  sodomski, 
albo  o  bcstyiijstwo. 

3.  Iż  ffa  w  MnroAct  Btt?^.  Rodzice  7.  wy  kle  synów  w  stu- 
rości  sfirodjsonych  wiccć]  mtlujji:  nlbo  dla  tego,  *e  już 
innych  po  nich  mieć  nie  Bpodziewają  się;  albo  io  proces? 
nici),  jako  dłużej  mających  >.yć,  dluź<rj  tejfc  przechownje 
siQ  imię  i  pamięć  rodziców;  albo,  tG  si^  dowodem  i  or^nn- 
ką  błog^i^j  i  czerAtw^j  starości  rod/tców.  Pr/icz  tego,  Ju- 
kóh  mógł  kochali  Jó^ccfa  nad  innych,  dla  jego  niewin- 
ności życia  i  obyczajów.  —  Suknia  w^otrt/Mn,  Utkaną 
w  kwiaty  z  nici  n^^noharwnych. 

4.  Nienawid^iefi  ffo  Przyczyny  nienawiści:  K  Wic- 
ksjsa  miłość  ojca.    2,  Wyjawienie  zbrodni,    3.  Suknia  ko- 

pwa.  i.  Sny. 


7.  Wiązali  ftnoptf.  Zboża.  Było  właściwe  godło  tąj 
przepowiedni,  że  brocla  jego  mieli  kiedyś  przybyć  do 
Egiptu,  dla  nakn pienia  iboia,  w  czasie  głodn.  Snopy 
zaś  braci,  kłaniające  się  snopowi  Józefa,  oznaczały  ów 
pokłon,  którym  mieli  uczcić  Józefa  w  Egipcie,  jego 
bracia. 

8.  Żagttfie.  Podniety. 

9.  /  druffi  icM.  podobnież  od  Boga  był  zesłany,  i 
w  tymże  celu,  a  podwojeniem  swem  potwierdzał  pewność 
poprzedzającego  widzenia. 

10.  Zlojat  go.  Nic  ucjsynił  tego  z  gniewa  i  lekcewa* 
^.enia  jego  opowiadania;  ale  tym  sposobem  roztropnie 
łagodził  zazdrość  braci,  —  hali  jn  i  mtHka  twoja.  Jak 
gdyby  rzekł:  Któżby  temu  wierzył,  io  ja  i  matka  twoja  , 
kłaniać  ci  się  kiedy  będziemy?  Przez  matkę  nie  rozuniio 
tu  Racheli,  która  już  była  nmarła.  lecz  Bale*  ionę 
6W0Ję»  która  Józefa  wychowywała,  i  po  śmierci  Kacheh' 
zastąpiła  dlań  miejsce  matki* 

IL  MUaąc,  rzecz  uwaiaL  Rozwalając  ten  sen,  jako 
rzecz  od  Boga  zesłana,  oczekiwał  spełnienia  ^ię  jej^o. 
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.%b:«  (ui  pascuot 
V..cwu  :c  dJ  iHW.    Quo 

,  AjJe.  el  >i(ie  si  cuu- 
*.!t>  '.Ui^Bs  et  pecora:  et 
\i:^tt^  (io  valle  Heb- 


ermuteui  id  agro,   et 


\^>*«' 


«^^^>iigl.;.    Kralres   ineos   quaero, 

^  ^;:.    Iiives8erunt  de  loco  isto: 

''*^  ,^^  aKVU(es:    Eamus  in  Dothain. 

"""^  .s-tfł-jA  |H»t  fratres  suos,    et  iuYe- 

J^tt  \hiisseut  oum  procul,   anteąuam 

-^*^ux^  Umiiebautur:  tlcce  somniator  venłt: 

^  V<s  iKt*idau)us  eum,  et  mittamu^  in  ci- 

.4>u^i^Hi»  (iiceinus<iue:  Fera  peesima  de- 

^oiav;   et  tunc  apparebit  quid  ilii  proaint 

'^'^  \tuł»ens  autem  hoc  Ruben,  nitebatur  liberare 
I .  „in^bus  eoruin,  et  dicebat:  (Jnfr.  4S,  22). 
<^'*^  j^ott  iuterticiatia  aoimam  ejus,  neceffun- 
.  ?^  sAiifi^i*'^^'"'  »ed  projieite  eum  io  cl:iternam 
klu*  4^*^^  ^^^  ^^  aolitudine,  nianusąue  vesti*as 
^*^  inuoxia^:  hoc  auteafi  dicebat,  Yolena  eri- 
!!!J^i  eum  de  manibus  eorum,  et  reddere  patii  suo. 

*j:i  Coufestim  igitur.  ut  perrenit  ad  fratres 
«uód,  Dudaveruat  eum  tuuica  talari  et  polymita: 

•ji.  iniserutttąue  eum  ia  cisteruam  veterem, 
4|uu0  non  bftbebat  aquam. 

25.  £t  sedentes  ut  comederent  panem,  Yide- 
ruuŁ  Isma^litas  viatores  renire  de  Galaad,  et 
canielos  eorum  portantes  aromata,  et  resinam, 
ot  stacten,  in  Aegyptum. 

26.  Dixit  ergo  Judas  fratribus  suis:  Quid  no- 
bis  prodest  si  ocdderimus  fratrem  nostrum,  et 
ce]averimus  sanguinem  ipsius? 

27.  Melius  e^t  ut  venumdetur  Ismaulitis,  et  ma- 
nus  nostrae  non  polluautur:  frater  enim  et  caro 
uostra  est.  Acquieverunt  fratres  sermouibus  illius. 

28.  Et  praetcreuutibus  Madianitis  nes^otiatoribus, 


13.  7Wi,  jml^  cię  do  iiidi.  Ojciec  zatrzymał  był 
Józefa  w  domu,  iżby  czas  i  Dieobecność  uleczyły  braci 
jego  z  nieuawiści:  po  Diejakim  czasie,  s%dząc  że  już  nie- 
nawiść ustąpiła,  posyła  go  do  nich. 

15.  Błądzącego  po  polu.  Jako  nie  wiedzącego,  gdzieby 
się  znajdywali  jego  bracia 

19.  Widosen.  Hebr:  pan  snów,  t.  j.  mający  i  posia- 
dający widzenia  snów;  albo  biegły  w  zmyślaniu  snów; 
albo  pan  i  książę,  lecz  tylko  we  śnie. 

20.  Do  studni  starej.  Już  sucbćj,  w  której  niegdyś 
jirzecbowywała  się  woda. 

21.  Starai  się  wyhamć.  Wrzuconego  do  studni  za- 
mierzał potajemnie  wydobyć  i  odprowadzić  go  ojcu, 
chcąc  tym  postępkiem  odzyskać  łaskę  u  ojra,  którego 
był  obraził  kiedyś  kazirodztwem. 


12.  A  gdy  bracia  iego,  pasąc  bydło  cyca  swe- 
go, mieszkali  w  Sicbero, 

13.  rzekł  do  niego  Israel:  Brada  twoi  pasą 
owce  w  Sichimie:  pódź  poślg  ćig  do  nich.  Który 
gdy  odpowiednia): 

14.  Gotówem,  rzekł  mu:  Idź,  a  obacz  ieSli 
się  wszytko  szczęśliwie  powodzi  braćićy  twoićy 
y  bydłu:   a  day  mi  zuać  co  sig  dsdeie. 

15.  Posiany  z  doliny  Hebron  przyszedł  do  Si* 
chem:  y  nadszedł  go  ieden  mąż  błądzącego  po 
polu,  y  spytał  czegoby  szukał. 

IG  A  on  odpowied/jał:  Braćićy  moióy  szukam: 
powiedz  mi  kędy  pasą  trzody. 

17.  Y  rzekł  mu  mąż:  Odeszli  z  mieysa  tego: 
.a  słyszałem  ie  mówiące:  Pódżmy  do  Dathain. 
I  Poszedł  tedy  Jozepb  za  bracią  swoią  y  nalazł  ie 

w  Dothain. 

18.  Którzy  uyźrzawszy  go  zdaleka,  niżli  przy- 
szedł do  nich,  myślili  go  zabić: 

19.  Y  mówili  do  siebie:  Onoć  idiie  widosen: 
2Q.  pódżćie,  zabiymy  go  y  wrzućmy  do  studnie 

starey:    y  r^eczem  zły  zwierz  go  pożarł;   a  taa 
się  pokaże  co  mu  pomogą  sny  iego. 

21.  Co  usłyszawszy  Ruben,  starał  sig  wybawić 
go  2  rąk  ich,  y  mówi): 

22.  i  Nie  zabiiayćie  dusze  iego,  ani  wylówayde 
krwie,  ale  wrzućcie  go  do  studnie  tóy  która  iest 
na  pusczy,  a  ręce  wasze  zacbowayćie  niewinne: 
a  to  mówił,  chcąc  go  wyrwać. z  r§ku  ich  y  wró- 
cić oycu  swemu. 

23.  Wnet  tedy  skoro  przyszedł  do  hr^dćy  Bwćy, 
zewlekli  go  z  oney  suknie  długiey  y  waorey^tćy, 

24.  y  wpuścili  go  do  studnie  starey,  która  nie 
miała  wody. 

25.  A  uśiadsiy  aby  iedli  chleb,  uyźrzeli  Ismae- 
lity  podróżne  iadąc  z  Galaad,  y  wielbłądy  ich 
niosące  korzenie,    y  resinę,  y  staktę  do  Egyptu. 

2G.  Rzekł  tedy  ludas  do  braćićy  swćy:  Cóż 
nam  pomoże  ieśli  zabiiemy  brata  naszego  y  za- 
taiemy  krew  iego? 

27.  Lepiey  źe  go  przedamy  Lsmaelitom,  a  ręce 
nasze  niech  się  nie  mażą,  brat  bowiem  y  ciało 
nasze  iest:  y  przyzwolili  bracia  namowy  iego. 

28.  A  gdy  miiali  Madianitowie  kupcy,  wyćią- 


22.  yit  zdbijnjcie  duszy.  Nie  odbierajcie  mu  iycia. 
Jest  to  M clony mia. 

Alcg.  Józef  wrzucony  do  studni,  i  ztamtąd  wydobyty, 
przedany  Izmaelitom,  oznacza  Clirystusa  zstępującego  do 
piekieł,  i  po  zmartwychwstaniu  uznanego  przez  wiar) 
od  pogan. 

24.  /  wpuścili  go.  Józef  FI.  pisze,  że  Ruben  spuścił 
go  do  studni  za  pomocą  powroza. 

25.  Z  Galaad.  Którędy  przejeżdżać  musieli  ci,  któ- 
rzy z  Arabii  udawali  się  do  Egiptu  na  Dotain.  —  Re- 
zinc.  P.  W. 

27.  I  przyzwolił  i  bracia.  Ośmiu  tych,  którzy  tam  się 
znajdowali  w  czasie  tój  przcdaży.  Albowiem  Rubena  nie 
było  wtenczas,  jak  wid,  z.  w.  29. 

28.  Madianitowie.  Madiauici  razem  z  Izmaelitami  w  je- 
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extrahent€S  ems   de  cisterea^   veiididertint    eum 
Ismaelitis,  viginti  argenteis:    qui  duKerunt    eiira 
Au  Aegyptani.  (Sap.  10.  13). 
K20.  Ileveii^u.«que  Ruben  ad  cisternam,  non  in- 
P^biit  puerum: 

30,  et  scissis  vestibus  pergens  ad  fratres  suos, 
lait:  Puer  non  couiparet,  et  ego  quo  ibo? 
I*    31.  Tulerunt  autem  tunicam    ejus,  et   in  gan- 
I  guine  hoedi,  quem  occiderant,  tioxere(it; 

32.  mitt^ntes  qui  ferrent  ad  patreii],  et  iic^- 
rent:  Haac  itiveiiimus:  vide  utrum  tuiika  filii  tui 
I  sit,  an  non. 

'  33.  Quam  cum  agnovisset  pater,  nil:  Tunira 
filii  mei  est,  fera  pessiroa  comedit  cum,  bestia 
|jevoravit  Joseph. 
(34.  Scissisque  vestibii5,  indutus  est  cilicio,  la- 
113  filium  suyin  multo  teinpore. 
^35.  Corłgregatis  autem  cuiutis  liberis  ejas,  ut 
leni  rent  dolorcm  patris,  noluit  consolatiodem  acci- 
pere,  sed  ait:  Desceudam  ad  filium  meuoi  lugens 
in  infprnum.  Et  illu  perseverante  iu  fletu, 

30.  Madianitae  vendiderunt  Josepli  in  Aegypto 
Putiphari  eunocho  Pbaraonis  nnagistro  militum. 


I 


gnąwszy  go  i  studme,  przedaii  go  lamaelitóm  za 
dwad^^ieśćia  srebrników:  którzy  go  zawieźli  do 
Egiptu. 

29.  Y  wróciwszy  się  Rulen  do  studnie  nie  na- 
lazł  chłopięcia: 

30*  y  rozdarszy  odzienie,  idąc  do  braćiójr  swćy 
rzekł:  chłopięcia  uiewidać,  a  ia  dokąd  pójrdę? 

3L  Y  wźieli  suknię  iego»  y  we  kiwi  kozlęciy 
które  byli  zabili  oinoczyli: 

32-  posławszy,  którzyhy  ią  donieśli  do  oy<"a, 
y  mówili:  T^^śmy  należli:  ogli|day  ieśli  iest  suk- 
nia syna  twego,  czy  nie. 

33.  Którą  po/ nawszy  ociec,  rzćkł:  Suknia  syna 
mego  iest,  zwierz  okrutny  ziadł  go,  bestia  pożar* 
la  Jozepha. 

34.  Y  rozdarszy  szaty,  oblókł  się  w  włosieni* 
cę,  płacząc  syna  swego  przez  długi  czas* 

35.  A  gdy  sie  zeszły  wszytkie  dźieći  iego,  aby 
ulżyli  żalu  oycowskiego,  niechćial  przypuścić  po- 
Cieszenia,  ale  rzekł:  Zstąpię  do  syna  mego  pła- 
cząc do  piekła.  A  gdy  on  tak  trwał    w  tałobie, 

30.  Madianitowie  przedaii  Jozepha  w  Egiptde 
Putipharowi  trzebiedcowi  Pharaona  hetmanowi 
żoinii^^rstwa. 


Wykltd  X.  J.  Wujka  — R4>z.  37.  w.  2h.  Besinf  i  siaktę.  Co  właśnie  Łe  imroQA  zoaczą,  nie  modern  pewnie  wiedzie^ 
bo  i  Aydowakicłi  aami  Żytki  nierommi^ją.  Resine  jedni  wykładają  żywicę,  drudzy  balsam  albo  driakiew,  staktę  ro- 
sunateją,  inirrhę  albo  roastyka,  albo   tym  co  podobnego. 

28*  Za  dwadsieHcia,  Niektórzy  maja  za  trzydzieści,  ftle  żydowskie  ?  70  i  łacińskie  lepsze,  mają  za  dwadziei^cia, 
Jako  o  tern  ptize  Hieronim  (in  ąuaeat.  in  Geties.)  A  chocia  Pin  Cbrynłiis  l>yl  przeditny  za  trzydzieści.  wszakj^.c  Jó- 
sef  w  tern  tylko  byl  figurą,  i^,  jako  Józef  pr^edaiiy  jest,  także  i  Pau  Chrystus,  cbocia  nie  tak  drogo:  bo  niepotrz^ 
ba  bWo,  aby  shiga  był  tak  drogo  przedany  jako  Fan.  Ale  Zacharyasz  prorokował  (11^  12)  o  trzydzieści,  za  które 
prseaany  jest  Pan  CŁrystu?. 

35.  Zstąpię  do  syna  niego  placsąc  do  fiekla.  Słowo  fydowskie  ttcheolf  LXX  po  gredtu.  nt%^c,  Yutgata  poapoli- 
cie  przekłada  infemum^  my  piekłem  zowietny,  jako  tei  tu  na  tern  miejscu  niemoie  się  inaczej  przekładać.  Acz 
nowoŁni  Żydzi  teraz  to  zowią  grobem,  jamą,  rowerom  śmiercią,  niemając  w  teoi  żadnego  świadectwa,  ieby  kto  tak 
kiedy  przekładał:  wszakże  i  tu  naprzód  me  może  zuaczy^  grobu »  bo  mówi  Jakób,  iż  miał  iść  do  syna  »wcgo,  o 
którym  rozumiał,  ?.e  go  bestye  pożarły.  A  tak  niemiał  grobu.  Przetoż  i  Jakób,  gdy  to  mówił,  nie  myślił  o  grf)biej 
ale  o  otchłani  piekrdriej,  do  której  się  dusze  wierne  zgromadzały.  A  uiediaj  się  nowocbrzeniec  temu  nie  dziwuje^ 
ie  i  święci  do  piekła  zstępuji|.  Ponieważ  rozmaite  pielćła  są:  insze  jest  piekło  dla  potępionycb,  do  którego  święci 
nie  cbodzą*  insze  zniię  było  piekło,  gdy.ic  Ojcowie  święcą  do  przyjśitia  Messyas^a  byli  zatrzymani,  co  zowie  pi»too 
Łonem  Ał'rabamowym;  są  i  do  tego  iiisze  piekła  o  którycb  na  iusjcem  miejscu.  Wszakże  i  to  też  trzeba  wiedziei\ 
iż  w  Piśmie  ś.  podczas  śmierć  zowie  piekłem,  a  piekło  śmiercią,  i  lak  jodno  miasto  drugiego  podczas  kładzie,  jako 
manty  llosf:  13.  v.  14»  gdzie  Yulgata  mar  wybawię  je  z  ręki  śmierci,  w  żydowskim  i  greckim  jest  z  ręki  piekła. 
AM  to  nie  dla  tego  Pismo  ś.  czyni,  żeby  śmierć  i  pickto  jedneż  miało  znaczyć,  gdyż  iuszji  jest  śmierć,  a  iosze  pie- 
kło, jako  masz  Pssal.  54.  v.  16.  zowią  tedy  podczas  piekło  śmiercią,  a  śmierć  piekłem,  iż  przed  męką  Pana  Cbry* 
atusową  wespółek  to  bywało  t  śmierć  )  zstąpienie  do  piekła.  Przeto  też  jedno  za  drogie  kładzie.  Ale  prtedsię  ró- 
tae  rzeczy   zuaczą»  Czytaj  u  Jłoicmza  13,  v.  14.  Job.   U.  v.   12.  v.  13. 

38.  2'rsehieńcmci,  Tak  zowie  przełożone  nad  komorą  królewską,  iż  pospolicie  takowi  trzebieńeami  byli,  chocia 
podesta  niektórzy  żony  mieli,  jako  ten  miał,  niipj  4^. 


dnej  spółce  ciąsjaeli  karawanę:  wspólnie  knpili  Józefa  i 
wspólnie  go  prztodali.  Dla  tego  Mojżesz  nazywa  icb  już 
Madianilami,  już  Izmaelitaml  — %u  dmadzte^tia  ftrcbrnu 
Jtme.  T.  j.  fłyklów.  P,  W. 
!  ^9.  /  tcróciwfizif  si\^  Buhtti^  Był  się  oddalił  dla  wy- 
I  szukania  nowy  b  pastwisk. 

30.  /  ro^dmisty  odzienie.    Na  dowód    wielkiego   ialw, 

'  jak  to  zwykli  b}li  czynić  Hebrajc?:ycy.  — -4  ja  dokąd  pdj- 

[  (ff.  Abym  go  znalazł.  Przedaży  Juzujfa  Ruben  nie  byt  uczę* 

'  atuikiem.  Gdy  bracia  mu  opowiedzioli,  że  został  przedany 

iyw}',  dał  się  uspokoić,  i  zezwolił  na  oszukanie  ojca. 

33.  Żtciff^z    ohruiuif.     Tak    mniemał,    gdyż  nie    m6gł 
przypuścić  do  głowy  uk  wielkiej   zbrodni    swych  synów; 


L 


i  Palestyna  obfituje    w  niedźwiedzie,    i  inne  krwioiercse 
zwierzęta. 

34.  (Jhlókl  ng  w  tctosienniec.  Hebr.  w  icdr.  Pierwszy, 
klóry  w  żriłobie,  włożył  na  się  wór,  czyli  włosiennicę, 
we*  łni  Świad  Pis.  ś.,  był  Jakób,  którego  później  naśla- 
dowali Izraelici —Prr^^  długi  czm.  Przez  lat  23,  aż  do- 
póki mu  nie  oznajmiono,  że  Józef  ivje  w  Egipcie. 

85.  Dn  intlh    Patrz.  W. 

86.  Trzthicńtou}!.  F*utyfaf,  nac«ełnik  straży  króle  w* 
skiej.  rzezaócem  nie  byl,  gdyż  miał  żonę,  i  jego  córkę, 
według  niektórych^  Jójief  potem  pojął  sobie  za  żonę;  lecjs 
wszyscy,  którzy  znajdowali  się  przy  dworze  na  posłu* 
gacb  królewskich^  zwali  się  zwykle  irzebieńcami^  może 
dla  tego,  żo  wielu  z  nieb  rzeczywiście  nimi  byli.  P.  W, 
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GAPUT   XXXVIII. 


ROZDZIAŁ  38. 


O  synach  Judy,  małJtcfisiwie  ich  «  Thamarą^   i  postępku  Judy  s  tąi  Thamarą. 


1 .  Eodem  tempore  descendeiis  Judas  a  fratribus 
suis,  divertitad  yirumOdollamitein,  nouiiile  Hiratn. 

2.  Yiditgae  ibi  filiam  honiinis  Chananaei,  voca- 
bolo  Sue:  et  accepta  uxore,  ingressus  est  ad  eain. 
(1  Par,  2,  3). 

3.  QQae  coDcepit,  et  peperit  filium,  et  vocavit 
nomen  ejus  Her. 

4.  Rut'sumque  concepto  foetu,  natura  filińm 
vocavit  Onan.  {Num.  26,  19). 

5.  Tertfum  quoque  peperit,  quem  appellavit 
Sela:  quo  nato.  parere  ultra  cessavit. 

6.  Dedit  autem  Judas  uxorein  primngenito  suo 
Het,  MOmine  Thatnar. 

7.  Fuit  quoqae  Her  primogenitus  Judae,  ne- 
quam  in  conspectu  Domini:  et  ab  eo  occisus  est. 
{Num,  26,  19). 

8.  Dixit  ergo  Judas  ad  Onam  filium  siium: 
Ingredere  ad  nxorein  fratris  tui,  et  sociare  illi, 
ut  suscitcś  semen  fratri  tuo. 

9.  Ule  sciens  nóh  sibi  naści  filios,  introiens 
ad  nxorem  fratris  sui,  semen  fundebat  in  terram, 
ne  liberi  fratris  nomiue  nascereutur. 

10.  Et  idcirco  percussit  eutn  Dominus,  quod 
rem  detestabilem  fuceret. 

U.  Quaip  ob  rem  dixit  Judus  Thamar  nurui 
Buae:  Esto  vidua  iu  domo  putris  tui,  donec  ci'e- 
seat  Sela  filius  meus:  timebat  enim  ne  et  ipse 
moreretur,  sicut  fratres  ejus.  Quae  abiit,  et  ha- 
bitavit  in  domo  patris  sui. 

12.  £volutis  autem  multis  diebus  mortua  est 
filia  Sue  uxor  Judae:  qui  post  luctum  consolatio- 
ne  suscepta,  ascendebat  ad  tonsores  ovium  suarum, 
ipse  et  Iliras  opilio  gregis  Odollamites,  in  Thamnas. 

13.  Nuntiatumque  es>t  Thamar,  quod  socer  ii- 
Hus  ascenderet  in  Thamnas  ad  tondendas  oves. 

14.  Qaae,  depositis  viduitatis  yestibus,  assumpsit 


1 .  Tegoż  czasu  ods/edlszj  Judas  od  bracley  swćy, 
zstąpił  do  męża  Oiollamitskiego  na  imię  Hińm. 

2.  Y  uyżr>ał  tam  córkę  człowieka  Cban^oej- 
skiego  imieniem  Sue:  y  poiąwszy  ta  łonc, '  wszed^ 
do  niśy. 

3.  Która  poczęła  y  porodziła  syna,  y  naswi^ 
imię  iego  Her. 

4.  Y  zasię  począws/j  płód  narodzonego  syna 
nazwała  Ouan. 

5.  PoiXNdżiła  t6ż  trzeciego,  którego  nazwała  Sela: 
po  którego  nai*odzeniu  więcćy  rodzić  pnestała. 

6.  A  Judas  dał  żonę  pierworodnemu  sw^mn 
Her,  imieniem  Thamiar. 

7.  A  Her  był  pierworodny  Judy  złośliwy  priSed 
oblicznoSćią  Pafiską:  y  od  niego  zablt  iest. 

8.  Uzćkł  tedy  Judas  do  Onana  syna  swego: 
Wnidż  do  żony  brata  twego,  a  złącz  ń%,  t  nią, 
abyś  wzbudził  nasienie  bratu  twemu. 

9.  On  widząc,  że  się  nie  iemu  synowie  rod/ić 
mieli,  gdy  wchodził  do  żony  brata  swego,  wy- 
puszczał nasienie  na  ziemię,  aby  się  dźieći  imie- 
niem brata  iego  nie  roJżily. 

10.  Y  z  t^y  przytzyny  zabił  go  Pan,  że  reecz 
bizydliwą  czynił. 

11.  Y  przetoż  rzćkł  Judas  Thamarze  niewia- 
stce  swoiey:  Bądź  wdową  w  domu  oyca  twego,  aż 
urośćie  Sela  syn  móy:  bał  się  bowiem,  by  y  on 
nie  umarł,  iako  bracia  iego.  Która  poszła  y  mie- 
szkała w  domu  oyia  swego. 

12.  A  gdy  minęło  wiele  dni,  umarła  córka  Su* 
ego  żona  Judasowa:  który  po  żałobie  wziąwszy 
pocieszenie,  szedł  do  strzygących  owce  swe  sapi 
y  Hiras  owcarz  trzody  Odollamita,  do  Thamnas. 

13.  Y  powiedziano  Thamarze,  źe  świekier  ićy 
idzie  do  Thamnas  na  strzyżenie  owiec. 

14.  lUóra  złożywszy  szaty  wdowstwa,  wzięła  na 


R.  *6^^Tegot  czasu.  Koku  16>ko  Józefa,  Juda  miał 
już  wtedy  lat  19.  —  Odszedlazy  Judas.  Czyni  się  tu 
wziuiauka  Judy  i  potomstwa  jego,  oie  zaś  innych  bracia 
dla  tego  ie  z  Judy  i  z  Thamary,  miał  się  narodzić  J. 
Chrystus. 

2.  /  MJrzal,  Pokochał  pożądliwie. — Sue,  Nie  jest  to 
imię  córki,  ale  jej  ojca,  teścia  Judy. 

3«  Ncutcał  imię  jego  Her.  Pierwszemu  synowi  nadał 
imię  ojciec,  innym  matka. 

7  Her...  hyl  zMHwy.  ller  i  Onan,  dwaj  bracia, 
dopuścili  się  tegoż  grzechu  nieczystości,  przez  to,  że, 
w  akcie  małżeńskiego  spółkowania,  spuszczali  nasienie 
nazewnątrz,  chcąc  lem  przeszkodzić  zapłodnieniu  Lecz 
cel  obaj  mieli  różny:  Her  obawiał  się,  aby  żoua  jego, 
przez  rodzenie  i  karmienie  dzieci  nie  utraciła  swej  pię- 
kności; Onan,  żeby  nic  spłodzić  synów  bratu  swemu: 
w  tym  przeto  zazdroś<^,  w  tamtym  pożądliwość  cielesna 
były  panującemi  namiętnościami;  obydwaj  ciężkiąj  dopu- 
ścili się  zbrodni. — Zabit  jest.  Jednego  i  drugiego  dotknę- 
ła kara  śmierci  jakiejś  niezwyczajnej,  lecz  takiej,  która 
wskazywała  ludziom,  iż  zostali  ukarani  za  jakąś  zbrod- 
nię wielką:  może  przepuścił  Bóg  na  nich  elych  aniołów. 
(Ps.  77,  49).  A  może  było  to  ów  Asmodeusz,  kióry  po- 
mordował rozpustnych  małżonków  Sary.  (Tob^  3,  8). 


H.  Wnidz  do  źonp.  Już  więc  hyło  we  zwyczaju,  co  pó- 
źniej prawem  zostało  objęte,  iżby  brat  pojął  w  małżeń- 
stwo owdowiałą  żonę  brata  swego,  który  nmarł  besdiie* 
tnym.  .Dcut.  25,  5. 

9.  Że  się  nie  jemu  «i/MOir/e  rodzić  mieU.  Jestto  Enal- 
lage,  fig.  retor.;  synowie  zamiast,  st/n;  bo  jeden  tylko 
pierworodny  liczył  się  synom  umarłego  braia,  inni  zaś 
należeli  do  ojca. 

1 1 .  Bądź  wdową.  Musiał  być  zwyczaj,  że  niewiasta, 
s  powodu  związków  małżeńskich  przyjęta  do  jakiąj  &- 
milii,  po  owdowieniu  takoż  powinna  była  zostawać  prsy 
tejże  familii,  dopóki  znajdował  się  taki  krewny  jej  męża, 
któryby  mógł  ją  kiedyś  poślubić  i  wzbudzić  potomka 
umarłemu.  Dla  tego  Judas,  niechcąc  ożenić  trzeciego 
swego  syna  z  Thamarą,  daje  jej  pozwolenie  powrotu  do 
ojcowskiego  domu,  i  wybrania  sobie  innego  męża:  lecz 
ta  nie  chciała  na  to  drugie  przystać,  i  użyła  zdrady  do 
podejścia  Judy. 

12.  Owczarz  trzód.  Chald.  towarzysz  jego.  t.  j.  przyja- 
ciel. 

14.  Bqlbek.  (Szata  cienka.  Lind.)  W  starożytności  nie- 
wiasty szatą  okrywały  sobie  głowę  i  twarz,  tak,  iż  je- 
dno tylko  oko  mogło  być  widziane,  przeto  nie  łatwo 
mo*"-  •'•'ło  je  poznać. 


GENESIS  CAP,  XXXVIir, 


—  89  — 


KS.  RODZAJU  UOZm  58. 


ristruiB:  et  iinitato  habitu,  seditin  liivio  itine- 
fis,  quod  ducit  Tfianmjini:  eo  quod  crevisset  Sela» 
pt  non  eum  acctpisset  marituoh 
I  15»  Quani  cum  vidisset  Judas^  suspicaitus  est 
sse  meretricera:  opemerat  enim  vultum  Buum,  ne 
aosceretur, 

16.  Itjgrediensąue  ad  eam,  ait:  Dimttte  me  ut 
?ani  tecuBK    nesciebat    eiiim    quod    nurus   sua 

l^et,   Qua  respondente:  iimd  dabisniihi,  utfrua- 
concubitu  meo? 

17.  dixit:  Mittani  tibi    hoediim   de    gregibus. 
{uriumąue    illa    diceute:     Patiar    cjuod    vis,    si 

tiederis    mihł    airhabonem,  dooec     mittas    quod 

•Mliiceris. 

H^8.  Ait  Judas:  Quid  tibi  vis  pro arrhabone da- 

^ff  Respoodit:  Anniiltim    tuum,    et   aruiillam,   et 

baculum  qiiem  manu  tenes,    Ad  URum  igitur  co- 

itum  mulier  concepit, 

19.  et  surgeos  abiit:  depesitoque  babitu,  quem 
isumpserat^  induta  est  riduitatis  vestibu8. 

20-  Misit  auteiu  Judas  hoedum    per  pastorem 
luum  Odollamitem,  ot  reciperet  pignus  qiiod  de- 

|rat  mulieri:  qui  cum    oon  inrenisset  eam, 

!L  iijterrogavit  bomiues  locidlius:  Ubi  estmu- 
ller  qnae  sedebatin  bivio?  Respandentibuscunctis: 

Kn  fuit  in  lot^o  jsta  meretris; 
22*  reYersus    est  ad  Judatn,   et  dixit  ei:    Non 
eni  eam:  sed  et  homioes    Icki   illius    dixeriin4 
mihi,  Duraquam  sedisse  ibi  scortum. 

23,  Ait  Judas:  Habeat  sibi,  certę  raendacii  ar- 
guere  nos  non  potest:  ego  misi  hoedum,  quem 
Ipromiseram  et  tu  non  inreoisti  eam. 
:  24*  Ecce  autem  post  tres  menses  iiUTitiaverunt 
(Judae,  dicentes:  Fornicata  est  Thamar  nurus  tua, 
jet  videtur  uterus  illius  intiimest^ere-  Dixitque  Ju- 
Producite  eam,  ut  comburatur. 
15.  Q«ae  cum  duceretur  ad  poenam,  misitad 
Bcerum  sunra,  dicens:  De  viro,  cujus  haec  snnt, 

P^^Ticepi:    cognofice  cujus  sit  annulus^    et   armilla^ 
baeulus. 
2ik  Qiii,  agnitis  muneribus,  ait:  Justior  me  est: 
»quia  non  tradidi  eam  Sela  łilio  mec.  A t tamę n  ul- 
[tra  non  cognorit  eam. 

^     27.  lostante  autfm  partu,  apparuerant  gemiui 
in  utero:  aUjue  in  ipsa  effusione  infantium;  unus 
jprotulit  maii«m,  iu  qua  obśtetris  Hgavit  coccinum, 
I  dicens:  {Matth^  J,  ó'). 
-28,  Iste  egredietur  prior. 
'  29.  UIo  vero  retraheute  manum,    egressus  est 


się  rąbek:  a  odmieniwszy  szaty,  usiadła  naroas- 
staiu  drogi,  która  wiedzie  do  Thamuas:  dla  tego^ 
ze  iuż  był  dorósł  Sela,  a  nie  wźi§Ia  go  za  nici^a. 

15.  Którą  uJiirza^YSzy  Judas,  mniemał  żeby  była 
wszetecznica:  bo  była  nakryła  twarz  swoic  aby 
iey  nie  poznano. 

10.  Y  wszedłszy  do  niey,  rzekł:  Dopuśf'  mi 
abym  miał  spraw-  z  tobip  bo  nie  wir  >  rby 
iego  niewiastka  była.  Która    gdy    odini  U: 

Co  mi  dasz,  5ieby:ś  zażjł  obcowania  megoV 

17.  rzćkł:  Poszlęć  koźielka  z  trzui,  A  gdy 
zaś  ona  r/ekła:  Dopuszczę  czego  thcesz,  ieSli 
mi  dasz  zastawę,  aż  przyszlesz  co  obiecuiesz. 

18.  Rz<5kł  Jndas!  Co  cbceśz  '  żebym  ci  dał  w 
zastawie?  Odpowiedziała:  Pieii^cicu  twóy,  y  ma- 
nellę,  y  laskę,  którą  w  ręce  trzymasz,  Na  iedno 
tedy  zeszcie  niewiasta  pa<"zcła, 

j'9,  y  postawszy  poszła:  y  zło?>ywszy  odiiienie, 
które  na  sobie  miała,  oblokła  się  w  siraty  wdowstwa, 

20.  Y  posłał  Judas  k(^:«ie!ka  przez  paskM^za 
swego  OdollamitCi  aby  odebrał  zastawę,  którą  był 
dał  niewieśvMe:  który  nie  nalazłszy  ićy, 

21.  pytał  ludiii  mieysca  onego:  Gdzie  iestiiiewiop^ 
sta,  która  sie<iżiała  na  rostain?  A  gdy  wsEjscy  odpo- 
wied'/Jeli,  że  nie  była  na  tym  mieyscu  nierządnica^ 

22.  wrócił  się  do  Judy,  y  rzekł  mu:  Nie  na- 
lazłem  iey:  lecz  y  ludzie  mieysea  onego  |)owia- 
dali  mi,  że  tam  nigdy  nie  tiieii5^.iała  Wi^zetecznica. 

23.  Rzekł  Judas:  Niechte  sobie  ma:  kłamstwa 
jśde  nam  zadpC  n^e  może,  iam  posłała  koiW  kuf- 
rem był  obiecał,  a  tyś  ióy  nie  nulazł. 

24.  A  lic  po  trzech  iniesijicarh  powiLV]y.iftno  Ju- 
d^.ie,  mówiąc:  Wystąpiła  Thamar  niewiastkatwoia, 
y  zda  się  że  się  żywot  iey  wzdyma.  YrzókłJti- 
das:  Wywied^^cie  ią  aby  była  spalona,  '       • 

25.  którą  gdy  wied^^iono  na  Śmierć  posłała  do 
świekra  swego,  mówiąc:  Z  tego  męża,  którego  te 
rzeczy  są,  iam  poczęła:  pozna y  cziy  to  pii?r^defi 
y  roanella,  i  laska.  .     f 

26.  Który  poznawszy  gwe  dary,  rzt'ki:  Spraw- 
dliwsza  nad  mię,  żem  i^y  nie  dał  Sell  synowi  nie* 
mu.  Wszakoż  wiccey  ićy  nie  uznał.  -    *" 

27.  A  gdy  przychodi!tł  czas  porodzenia,  ukazały 
się  bli/nięta  w  żywoci*::  a  w^  sanr  niu 
dliatek,  ieden  wyśćildł  rękę,  na  kt'  ^  wią- 
zała nic  czerwoną,   mówiąc: 

28.  Ten  naprzód  wynidiie,  /'j 
20.  Ale  gdy  on  zaś  wciągnął  rękę,,  wyszedł  drj^i^^ 


I  wstedłssf/ ilo  'Pie}^  Judas  zgrzeszył  ptostdm  po- 
(fetwem;  albowiem  nie  wiedział,  io  tił  była  jego  syuo- 
i  nie  był  wtenczas  związany  małźeuatwem.  Thamara 
xi§  zgrze*«z)'ła  kazirodzlwera  i  jakby  cudzyłuzlwem,  jędyż 
powinna  bjła  siebie  urażać  jakby  żona  Seli.  Może  Tha- 
mara  była  ubrani  w  maskę,  jak    *o  zwykły  były  niekie- 

i czynić  nierządnice,  dla  tego  Judas  jćj  nie  poznał. 
7.  Komika  i  trzód.  Patrz  W. 
8.  IHakcień.    Pieczęć.— i1f«n*^f^jg.  iiaiicusEek  na  szyję; 
[>  płaszczyk.  ' 

4.  Wificiedzcie  J%  ahu  byln  8p€Ęląna.  Judas,  jako  glo- 
familii,  na  synowę    wydal   wyrok    powagą    sędziego, 
Bib.  St,  Test  T,  L 


iU- 


'A 


a  karą  cudzołóztwa  byt  wówczas  ogień 

3i.  Sprawtedlutsza  nnd  mir.  Nie  czyicitj^zn,  nieświct- 
sza,  ale  sprawiedliwszn;  Jridas  bowiem  v.w>  ar.fr/vtTi  .?  lui 
obititnicy  i  tunowy,  i  niesprawiedliwie 
ona  nie  miała  dzieci  z  Sdl.-^Wscakoż  ,    ^     .    ^ 
Bo  była  ma  synową,    a  więc   byłaby   kazirodziweni. 
wniei  i  Sela^  jnż  jój  nie  br.łł  za  ^-onr\ ' 

21,  UL  a :  ahj  Bt^.  \ku%xtilni  do: 
iż  dwoje  dziuci  było  w  Żywocie.- 
wiadomo  było,  który  z  dwuch  był  pier 

29-  J?ce/Ja  ntcwiusta.  A  kajzerka    ni- 
2e  została  zawiedzioną,    i  obawiając  fii^   żeby  ul^ 


CS.'^ 
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.H-^" 


^-•-^^ 


^^^  ^\isaL     c*st  propter 
^  .*«4'«  \oą:^vit  nomen 


gi:  y  rzekła  niewiasta:  Czemu  przerwana  iestdli 
ciebie  przegroda?  y  z  tćy  przyczyny  nazwano  ]mi( 
iego  Phares. 

30.  Potym  wyszedł  brat  iego,  na  którego  ręce 
była  nić  ćzćrwona:  którego   nazwala  Zarą. 


__^  ji^  M.  w.  17.  KozUlka  z  trzód.  Jcbt  hthrai^mns,  i  znaciy  koźlątko  młodziuchot,  które 
1^.*^  ^  '  'wit-  *  **^  i»o»polłcie  tym  podobne  słowa  wykładać  się  mają  jako  Dan.  8.  Hircus  Caprarum, 
^'   „  —  •*♦      i^\»ik^»  »U^e,  Ukic  i  insre.  Gen.  3.  8.  wedle    żydowskiego  texlu.  1.  JSWra«  6.  Ban,  6. 


\  \«»  *   ^^^^y  v«t  MiUkc,  którą  płód  bywa  uwioiony,  którą  tei   przerwawszy  rodzi  się.  Po  łacinie  te  blonki 
•^  ••"*^"^_J^  ^^1  ta  daiecicclem    wychodzą. 


>  •'^'  '^ 


I  APUT  XXXIX  ROZDZIAŁ  39. 

O  pobycie  Józefa  u  Fatyjara*  i  jego  uieigeieniu. 


\  Mtur  Ji^^oph  ductus  est  łn  Aegyptuin,  emit- 

^     III  Putlphar  eunuchus   Pharaonis,  priuceps 

'V^  ^*'     Yir  Aogyptius,  de  manu  Ismaelitarum, 

l^^^^Łs'  porductus  erat. 

'i   Fuit^iue  Dominus  cum  eo,   et   erat   vir   in 

unotis  prospere  agens:  habitavitque  in  domo  do- 

"""'  (lui'  optime  noverat  Dominum  e?se  cum  eo,  et 
omuia,  qw*^  gereret,  ab  eo  dirigi  in  manu  illius. 
4  invenitque  Joseph  gratiam  coram  domino 
suo  et  ministrabat  ei,  a  quo  praepositus  omni- 
bus gubernabatcreditam  sibidomum,  et  uniyersa 
nuae  ei  tradita  fuerant: 

5.  benedixitque  Dominus  domui  Aegyptii  pro- 
pter Joseph,  et  muUiplicavit  tam  in  aedibus  quam 
in  agris  cunctam  ejus  substantiam: 

6.  nec  quidquam  aliud  noverat,  nisi  panem  quo 
yescebatur.  Erat  autem  Joseph  pulchra  facie,  et 
decorus  aspectu. 

7.  Post  multos  itaque  dies  injecit  domina  sua 
oculos  suos  in  Joseph,  et  ait:  Dormi  mecum. 

8.  Qui  nequaquam  acquie8cens  operi  nefario,  di- 
xit  ad  eam:  Ecce  dominus  meus,  omnibus  mihi 
traditis,  ignorat  quid  habeat  in  domo  sua: 

9.  nec  quidquam  est  quod  non  in  mea  sit  pote- 
state,  vel  non  tradiderit  mihi,  praeter  te,  quae 
uxor  ejus  es:  quomodo  ergo  possum  boc  malum 
iacere,  et  peccare  in  Deum  meum? 

10.  Hiuuscemodi  verbis  per   singulos   dies   et 


1.  Jozeph  tedy  był  zawiedźion  do  Egyptu,  y 
kupił  go  Putiphar,  trzebieniec  Pharaonów,  hetman 
woyska,  mąż  Egyptianin  z  ręki  Ismaelitów,  od 
których  był  przywiedziony. 

2.  Y  był  Pan  z  nim,  y  był  mężem  we  wszy- 
tkim  szczęśliwie  postępuiąc:  y  mieszkał  w  donu 
pana  swego, 

3.  który  barzo  dobrze  wiedział  że  Pan  iest  z  nim, 
a  iż  wszytko  co  czynił,  on  szczęścił  w  ręku  iego. 

4.  Y  nalazł  Jozeph  łaskę  przed  panem  swoim, 
y  służył  mu:  od  kt(')rego  będąc  przełożonym  nad 
wszytkim,  rządził  dóm  sobie  zwicrzony  y  wszytko 
co  mu  było  zlecono: 

5.  y  błogosławił  Pan  domowi  Egiptianina  dh 
Jozepha:  y  rozmnożył  tak  w  domu,  iako  y  na 
polu,  wszytkę  maiętność  iego: 

6.  y  ni  o  czym  inszym  nie  wiedział,  iedno  o 
chlebie,  którego  pożywał.  A  Jozeph  byt  piękoey 
twarzy,  y  wdzięczny    na  weyZrzeniu. 

7.  Po  wielu  tedy  dni,  obróciła  pani  iego  oczy 
swe  na  Jozepha,  y  i*zekła:  Śpi  ze  mną. 

8.  Który  żadnym  sposobem  niechcąc  zezwolić  na 
zly  uczynek,  rzćkł  do  niey:  Oto  pan  móy,  dawszy 
mi  w  moc  wszytko,  nie  wić  co  ma  w  domu  swoim: 

9.  y  niemasz  żadnćy  rzeczy,  któraby  nie  była 
w  mocy  moiey:  aby  czegoby  mi  nie  roruczył,  prócj 
ciebie  któraś  iest  żoną  iego:  iakoź  tedy  mogę  tę 
złość  uczynić,  y  zgrzć  zyć  przeciw  Bogu    memu? 

10.  Takimić  słowy  na  każdy  dźied,  y  niewiasta 


towne  wyjście  drugiego  nie  zaszkodziło  zdrowia  matki 
lab  bliźniąt.— Ger^mu  przerwana  jesf?  Ten  jest  sens:  Cze- 
rna brat  twój,  chcąc  narodzić  się  pierwszy,  rozerwał  dla 
ciebie  błonę,  w  którą  byliście  owinięci  w  iywocie? — 
Przegroda,  P.  Yf,^ Phares.  T.  j,  rozłączenie,  czyłi  roz- 
dzielenie. 

30.  Zarą.  Wschodzący;  nazwany  tak  od  tego,  że  po- 
niewaft  pierwszy  wysun^  rękę,  pierwszy  też  i  powinien 
uył  wynijśó. 

R.  39.-2.  I  był  Pan  z  nim.  Zawsze  towarzyszyła  mu 
łaska  Boska,  we  wszystkićm  mu  dopomagając  i  czyniąc 
go  przyjemnym  wszystkim  — I  byt  fnciem  tpe  icszyftkiem 
szczęśliwie  postępującym.  Mężem  był  nie  co  do  wieku, 
ale  co  do  roztropności  i  dojrzałości  sądu,  któremu  wszystko 
szło  pomyślnie. 

3.  Ktdry  bardzo  dobrze  wiedział.  T.  j.  Faraon  z  do- 
świadczenia poioał,  że... 


5.  /  błogosławił.  Os}pał  go  wszystkiemi  dobrami,  tak 
w  domu,  jak  i  za  domem. 

6.  J  o  niczóm  inszćm  nie  wiedział,  jedno  o  chipie' 
Sposób  mówienia  przysłowiowy.  Myśl  ta:  Putyfar  tak  da- 
lece wszystko  zduł  na  Józefa,  iż  ufając  najmocniej  jego 
poczciwości  nie  wymagał  od  niego  żadnego  sprawozdania, 
a  spokojnie  przestawał  na  gotowóm. 

7.  Po  wielu  tedy  dniach.  W  roku  ósmym,  dziewiątym, 
albo  dziesiątym^  od  czasu  dostania  się  do  Egiptu.— 
Obróciła  oczy.  Pożądliwe  i  lubieżne. 

9,  Jakoi  tedy  mogę.  Jak  gdyby  rzekł:  Azali  mogłaby 
to  być,  iżbym  stał  się  niewdzięcznym  ku  tuk  łaskawemu 
na  mnie  pinu,  tćm  bardziej,  że  to  uie  mogłoby  się  stać 
bez  ciężkićj  obrazy  Boga. 

10.  Takiemi  słowy  na  hozdy  dzień.  Żadnej  nie  opu- 
szczała sposobności  do  nęcenia  go  zdradliwemi  pochleb- 
stwami. 
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ulier  moiesta  erat  adolesceoti,  et  ille  recusabat 
stiipriifiL 

IK  Accidit  autem  ąuadam  die*  ut  intraret  Jo- 
seph domuuj,  et  operia  ąuidpiaui  absąue  arbitris 
faceret: 

12.  et  lila  appreliensa  lacinia  yestiineiili  ejus, 
diceret:  Dormi  mecum.  Qui  rdicto  iii  mauu  ejus 
pallio  fiigit,  et  egressus  e^Jt  foras. 

13.  Curaąue  yidisset  miilier  yesteiu  iu  manibus 
suis,  et  se  esse  coDtfiinptaii], 

K^14.  vacavit  ad  se  homiiies  domus  suae,  et  ait 
^B  eos:  En  iotro(luxłt  vimm  liebraeiim,  ut  illude* 
^Kt  oobis:  ingressus  est  ad  me,  ut  coiret  mecum: 
HHimąue  egosualainasseiu, 
'  15.  et  audisset  vocem  meam«  relitiuit  pallium 
quod  tenebaiH^  et  fugit  foras. 

16.  In  argumewtum  ergo  fidei  reteutum  palliem 
osteudit  marito  reverteiiti  domum, 

17.  et  ait:  Ingressus  est  ad  me  servus  Iiebrae- 
us,  quem  adduxisti,  ut  illuderet  udhi: 

18.  cumqiie  audisset  me  claiiiare»  reliąuit  pal- 
liurn  quod  tenebam,  et  fugit  foras. 

10.  [lis  aiiditis  tlomiuus,  et  nimium  credulus 
verl)is  conjugis,  iratus  est  valde: 

:20.  tradiditque  Joseph  in  carcerem,  ubł  yineti 
regis    custodiebaDtur,    et  erat  ibiclausus-  (PsaL 

2U  Ftiit  autem  Doaunus  cum  Josepha  et  miser- 
tus  illius  dedit  ei  gratiam  in  couspectu  priQcipis 
carceris. 

22.  (jui  tradidit  ia  mauu  illius  uDiversos  viu- 
cto5,  qui  io  cusiodia  tenebantur;  et  quidquid  fie- 
bat,  8ub  ipgo  erat. 

23.  Nec  noYcrat  aliquid,  cunctis  ei  creditis: 
Domiuus  enim  erat  cum  illo,  et  omuia  optiraejus 
dirigebat. 


( 


CAPUT  XL. 

O  snack  dwóch  ursf§dmhót€  Faraona^  które 

L  His  ita  gestis,  accidit  ut  peccarent  duo  euou- 
chi,  pincerna  regis  Aegypti,  et  pistor,  domino 
suo. 

2.  lratusque  contra  eos  Pharao  (nam  al  ter  pin- 
ceruis  praeerat,  alter  pi^toribusl, 

3.  misit  eos  in  carcerem  principia  miljtura,  in 
quo  erat  Yiuctus  et  Joseph. 

Ł  At  cu^tos  carceris  tradidit  eos  Joseph,    qui 


przykrzyła   się  mlod^ieficowi,    y  oa  sig  zbraniał 
cudzoló/lwa. 

1 1 .  Y  przydało  sig  dnia  iednego,  źe  Jozeph  wszedł 
do  domu,  y  sprawował  coś  bez  pomocników: 

12.  a  ona  uchwyciwszy  kray  szaty  iego,  rzekła: 
Spi  ze  mną.  Który  zostawiwszy  w  ręce  iey  płaszcz, 
uciekł,  y  wyszedł  precz. 

13.  A  gdy  uyźrzała  niewiasta  szatę  w  rękach 
swoich,  a  ii  była  wzgardzona, 

14.  zawołała  do  siebie  ludzi  domu  swego,  y 
rzekła  do  nich:  Oto  wprowadził  męka  Hebreyczyka 
aby  na3  naigrawał:  wszedł  do  mnie,  aby  leUłze 
mni^:  a  gdym  ia  krzyknęła, 

15.  y  usłyszał  głos  móy:  zostawił  płaszcz  któ- 
rym trzymała,  y  uciekł  precz. 

10,  Na  znak  tedy  wiary,  płaszcz  zatrzymany 
ukazała  mężowi,  gdy  się  wrócił  do  domu, 

17.  y  rzekła:  Wsźedł  do  mnie  niewolnik  Hebrey- 
czyk,  którego^S  przywiódł  aby  mię  naigrawał: 

18.  a  gdy  usłyszał  żem  wołała,  zostawił  płaszcz 
którym  trzymała,  y  uciekł  precz. 

VJ.  To  usłyszawszy  Pan,  a  nazbyt  prędko  wie- 
rzi^c  słowam  żony,  rozgniewał  się  bardzo: 

20.  y  dał  Jozepha  do  Ciemnicy,  gdzie  więźniów 
królewskich  strzeżono,  y  był  tam  w  zamknieniu. 

21.  Pan  iednak  był  z  Jozephem,  y  zmiłowawszy 
się  nad  nim^  dał  mu  laskę  przed  obliczuośći% 
przełożonego  nad  Ciemnicą. 

22.  Który  podał  w  rękę  iego  wszytkie  więźnie 
którzy  byli  w  demnicy,  a  cokolwiek  się  działo, 
pod  nim  było. 

23.  Y  nie  wiedział  ni  o  czym,  zwierzywszy  ie- 
mu  wszytkiego:  Pan  bowiem  był  z  nim,  y  szczęścił 
wszytkie  sprawy  iego. 

ROZDZIAŁ  40. 

Jó^cf  ipylosyl,  I  wyktad  ten^  sif  $prawdiU* 

1.  Co  gdy  się  tak  stało,  trafiło  się  że  przewi- 
nili dwa  trzebieńcy,  podczaszy  króla  Egiptskiego, 
y  piekarz  panu    swemu. 

2.  Y  rozgniewawszy  się  na  nie  Pharaon,  (bo  ieden 
był  przełożony  piwnicznych,  a  drugi  nad  piekarzmi). 

3.  Dał  ie  do  ciemnice  hetmana  żołnierzów,  w 
którzy  był  więsfniem  y  Jozeph. 

4.  Ale  stróż  ciemnice  poruczył  ie  Jozephowi,  kto- 


12.  WpszaU  prfci.  Mógłby  aUoy  młodzieaiec  yf^i- 
vii(J  8wój  p/iiszcz  z  rąk  niewiasty;  lecz  nie  chciał  aui 
używad  przemocy  względem  aw^j  paui,  ani  tet  nosić 
więcej  szaty,  Łtńrej  się  (lolknęły  ręce  wszotecaaicy, 

J3.  Gdy  vjr:ala  nifwias^i^  Bard^u  łatwo  niewiasta  z 
miłości  przechodzi  do  nienawiści,  zwłaszcza  gdy  postrze- 
fte,  it  imi  wzgardzoną  i  wykrytą. 

14.  Zawołała  tio  xtebir.  Żeby  się  fikarźyć  pr^ed  nimi, 
i  uźy<!  ich   do  ujęcia  JÓKef«. 

17,  iSiiicjlntk  He  traczy  :^  któr^goi  ^'ztpióH  Nawet 
mętu  swego  czyni  niejako  uczęstnikicm  winy»  aby  pobu- 
dzić go  do  lem  większego  srożenia  się  nad  Józefem. 

19.  N'txbt/i  prędko  wien^c.    Zawiść    tak    go  zaślepiła, 


ii  nie  postrzegał  tego,    że  ta  szata  była  raczej  wskazów- 
ką przemocy  użytej  ze  strony  niewiasty, 
20.  Do  ciemnicy,  Hebr.:  do  donm  wiczitnia, 

22.  B>(i  new  było.  Pod  jego  zarządem. 

23.  /  nie  wieektał  ni  o  cztm.  Do  niczego  się  nierait- 
Bzał,  o  niczym  się  nie  troszczył;  wszystko  bowiem  powie- 
rzył roztropności  i  wierności  Józefa. 

R.  40 — 1.  Przewinili,  Nie  wiadomo,  jaki^  dopaScili  się 
zbrodni — Podcsaszy.  LXX:  przeJozony  podcia^zych,  t.  j. 
tycli,  którzy  przyprawiali  i  podawali  wino  Faraonowi.- 
Piekarz,  Przełożony  nad  piekarzami  króle wskiemi. 

3.  Hettłian  żvlnicr:<m,  T.  j    Putyfara, 

4   Siróz  ciemmcy.  Dozorca  więzienia.— /m  BluiyU  Miał 
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et  ministrabat  eis.  Aliąuantalum  temporis  fiierat, 
et  illi  in  custodia  tenebantur. 

5.  Vi(ienintqac  iimbo  somnium  nocte  uaa  juxta 
interprótationem  congrnam  sibi: 

6.  ad  quos  cum  introisset  Joseph  mane,  et  vi- 
disset  eos  tristes,  ^ 

T:  sciscltatus  est  eos,  dicens:  Cur  tristior  est 
bodie  solito  facies  vestra? 

8.  Qui  responderunt:  Somnium  Yidimus,  et  non 
est  qui  interpretetur  nobis.  Dixitque  ad  eos  Joseph: 
Numquid  non  Dei  est  interpretatio?  referte  mihi 
quid  Yideritis. 

9.  Narravit  prior,  praepositus  pincernarum,  so- 
mnium suiim:  Yidebam  coram  me  vitem, 

10.  in  qua  erant  tres  propagines,  crescerepau- 
latim  in  gemma^,  et  post  flores  uvas  maturescere: 

11.  calicemquc  Tharaonis  in  mann  niea:  tuli 
ergo  uyas,  et  exprcssi  in  calicem,  quem  tenebam 
et  tradidi  poculum  Pharaoni. 

12.  Kespondit  Joseph:  Haec  est  interpretatio 
śómnii:  Tres  propagines,  tres  adhuc  dies  sunt: 

13.  post  quos  recordabitur  Pharao  ministerii  tui, 
et  resfituet  te  in  gradum  pristinum:  dabisque  ci 
calicem  juxta  offtcium  tuum,  sicut  antę  facerc 
corisueveras. 

14.  Tantum  memento  mei,  cum  bonę  tibi  fue- 
rit,  et  facias  mecum  misericordiam,  ut  suggeras 
Pharaoni,  ut  educat  me  de  isto  carcere: 

15.  qu'4  furto  sublatus  sum  de  terra  Hebraeo- 
ram  et  hic  innocens  in  lacum  missus  sum. 

16.  Yideus  pistorum  magister,  quod  prudenter 
somnium  dissohlsset,  ait:  Et  ego  vidi  somnium,  qu- 
od  tria  canistra  f  irinaehaberem  super  caput  raeum: 

17.  et  in  uno  canistro  quod  erat  excelsius,  por- 
tare  me  omnes  cibos  qui  fiunt  arte  pistoria,  avea- 
que  comedere  ex  eo. 

18.  Kespondit  Joseph:  Haec  est  interpretatio 
somnii:  Trią.caniitru,  tres ^ adhuc  dies  sunt: 

19.  post  quos'auferet  Pharao  caput  tuum,  ac 
suspendet  te  in  cruce,  etlacorabunt  Yolucrescar- 
nes  tuas. 

•20.  Exin(ie  dies  tertius  natalitius  Pharaonis 
erat:  qui  faciens  grandę  coavivium  pueris  suis, 
recordatus  est  inter  epulas  magistri  pincernarum, 
et  |)istorum'  priricipis. 
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ry  im  ik^Ł  słułył.  Wyszło  nieco  czasu,  a  oni  pod 
strażą  byli. 

5.  Y  mieli  obadwa  sen  nocy  iednćj  wediugwj* 
Iładu  im  przystoynego: 

6.  do  których  gdy  wszedł  Jozeph  rano,  y  uy* 
żrzał  ie  'smutne, 

7.  zapytał  ich,  mówiąc:  Czerna  smutaieysza  iest 
d/jś  nad  zwyczay  twarz  wasza? 

8.  Którzy  odpowiedzieli:  Widzieliśmy  sen,  a  nie- 
masz  ktoby  mm  wyłożył.  Y  rzekł  do  nich  Jozeph: 
Izali  nic  Boży  iest  wykład?  powiedzcie  mi  co^e 
widzieli. 

9.  PowiedjCiał  pićrwszy  przełożony  piwniczycb 
sen  swóy:  WiJ/iałem  przed  sobą  winny   szczep, 

10.  na  którym  były  trzy  gałązki,  znienagławy- 
rastaiąc^w  pąkowie,  a  po  kwiećin  iagody  dostawaiące: 

11.  y  kubek  Pharaonów  w  ręce  moiśy:  wziąłem 
tedy  iagody  y  wyCism^łem  w  kubek,  którym  trzy- 
mał, y  podałem  kubek  Pharaonowi. 

12.  Odpowiedział  Jozeph:  ten  iest  snu  wykład: 
Trzy  gałązki,  są  leszcze  trzy  dni: 

13.  po  których  wspomni  Pharao  na  posługi  two- 
ie,  y  przywróci  ćię  ku  pićrwszemu  stanowi:  y  po- 
dasz mu  kubek  według  urzgdu  twego,  iakod  przed 
tym  zwykł  był  czynić. 

14.  Tylko  pamictay  na  mię  gdy  się  będźiesziniał 
dobrze,  a  uczyfi  ze  mną  miłosierdzie,  abyS  namie- 
nił  Pharaonowi,    iżby   mię  wywiódł  z tśy ciemnice: 

15.  bo  kradź!ieżą  w^^ięto  mię  z  flemi  Hebrey- 
skićy,  a  tu  mię  do  tego  dołu  niewinnie  wsadzono. 

16.  Widząc  przełożony  nad  piekarzmi,  iż  mądrze 
sen  wyłożył,  rzćkl:  Jam  tćż  widział  sen:  żem  trzy 
kosze  mąki  miał  na  głowio  moićy: 

17.  awiednym  koszu  który  byłnawyzszy,  nio- 
słem wszelakie  potrawy,  które  przemysłem  piekar- 
skim czynione  bywaią,  a  ptacy  iedli  z  niego: 

18.  Odpowiedział  Jozeph:  ten  iest  wykład  snu: 
Trzy  kosze,  trzy  dni  ieszcze  są: 

19.  po  których  weźmie  Pharao  gardło  twoie,  y 
zawiesi  ćię  na  krzyżu,  a  ptacy  będą  obierać  cia- 
ło twoie. 

20.  Dźieft  trzeci  potym  był  narodzenia  Pharao- 
riowego:  który  uczyniwszy  wielką  ucztę  sługom  swo- 
im, wspomniał  przy  dobrey  myśli  na  przełożonego 
piwnicznych;  y  na  starczego  nad  piekarzmi. 


o  nich  pieczę. — JN7eco  czasu.    Prawdopodobnie,    ze  apły- 
nął  rok  cały. 

■     5.     Według  wfklarlu   im  iwzystojnego.    Każdy    z  nich 
widział  sen    odpowiedni    swemu   urzędowi,    i   wskazuiący 

'  co  dla  każdego  z  nich  miało  nastąpid. 

8.    Jslie  masz  kfohij   nam  icyfoiyl.    Będąc  zamknięci  w 
więzieniu,  nic  możemy  wyszukać   dla  się  tłumacza. — Iza- 
li nic  Ihiy  jest    ipykład?    Nikt  nie  mo^.e  odgadnąć  zna- 
czenia słów,  jeżeli  mu  Bóg  tego  daru  nie  udzieli. 
10.  7)'zy  (jnlązlci.  Latorośle,  czyli  wyrostki. 

12.  tśą  jeszcze.  To  jest,  oznaczaią  trzy  dni. 

13.  Vi)  których.  Po  zaczęciu  trzeciego  dnia. — Wspomni 
na  2>oslugi  twoje  Ilebr.:  podniesie  Faraon  yłoicę  ticoic, 
t  j   przywróci  cię  na  pierwszą  godność. 

14.  Tylko  pamiętaj  na  mię.  Nie  wymagam  od  ciebie 
zapłaty  za  wytłnmaczeuie  snu  pomyślnego;  tylko  sprzy- 
jaj mi  i  wstawiaj  się  za  mną  przed  Faraonem. 


15.  Kradzieżą,  Niesprawiedliwie  porwany  był  od  ojca 
i  przedany.  Nic  obwinia  tu  braci,  ni  cudzołożnicy,  lecz 
wyznaje  tylko  swoje  niewinność. — Z  ziemi  Hebrajskiej, 
Z  ziemi  Chanaan,  w  któróy  ojciec  i  bracia  moi,  hebraj- 
czycy, mieszkają. — T)o  tego  dołu.  Do  więzienia  ciemnego 
jakby  jaskini. 

16.  Widząc  Z  wykładu  poprzedzającego  snu  dobrze 
wróżąc  i  dla  ńebie, — Mądrze,  Z  wielkiem  prawdopodo- 
bieństwem.—- Trsy  kosze.  Jeden  na  drugim;  w  najniższym 
i  średnim  były  zwyczajne  chleby,  w  najwyższym  zaś  ró- 
żne przysmaki,  jako  pasztety  i  t.  p. 

19.  Fo  których,  W  ciągu  trzeciego  dnia. — Weźmie 
gardło  Ucoie,  Pozbawi  cię  życia.— ^  ptacy  hcda  obierać 
ciało.'  Poganie  ciała  ukrzyżowanych  i  powieszonych 
prędko  nie  zdejmowali,  a  więc  stawały  się  pastwą  mię- 
sożernych ptaków. 
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!l.  Restituitque   alterum    in  locum  suuni»    ut 
rrigeret  ei  poculum; 

22,  alterum  suspendit  in  pa^tibulo,  ut  conjecto- 
ris  veritas  probaretun 

23.  Et  tameo  succedentibus  prosperis,  praepo* 
situs  piocernaruiii  oblitus  est  iDltrpretis  sui. 


21.  Y  przywrócił  iedeego  nft  mieysce  swe,  aby 
mu  kubek  podawał: 

22.  a  drugiego  obwiesił  na  szubiemcy,  aby  się 
prawda  wykładacza  ziściła. 

23.  A  przedsig  za  szczęsnym  powodzeaieoi  przelo- 
tooy  piwnicznych  przepomiiiał  wykladacza  swego. 


CAPUT  XLI. 


ROZDZIAŁ   41. 


wyniesieniu  Jóiefa  na  pierwszą  godność  po  Jcrolu,  w  shtłek  tcijkładu  przeeeń  sn6t»  Faraona, 


soiimium. 


HI.  Post   duos  anuos,    vidit   Pharao 

l*otabat  se  stare  super  flurium^ 

2.  de  (juoascendebantseptem  boves,  pulchraeet 
crassae  nimis:  et  pascebantur  in  locis  palintribus* 

3.  Aliae  quoque  septem  emc^rgebiiut  de  flumi- 
oe,  foedae  confectae^ue  macie;  et  pascebantur  in 
ipsa  amnis  ripa  in  locis  viientibus: 

4.  de\oraveriintque  eas,  ąuarum  uiira  species,  et 
babitudo  corporum  erat.  Espergefactus  Pharao, 

5»  rursum  dormivit,  etvidit  alterum  somniura: 
Septem  spicac  puUulubant  in  ciilmo  uno  plenae 
at(|ue  formo-^ae: 

U.  atiae  quoque  totidem  spicae  tenues  et  per- 
cussae  uredine  oriebautui". 

7.  deYorantes  omnem  priorum  pulchritudinem. 
•Eyigihins  Pharao  post  ąuietem, 

8.  et  facto  mane,  pavore  perterritus^  misit  ad 
omnes  conjectores  Aegypti,  cunctos*]ue  sapien- 
tes;  et  accersitis  iiarravit  somnium»  nec  erat  qui 
interpretaretar. 

9.  Tunc  demum  remiDisceas  pinGernarum  ma- 

r*  tter,  ait:  Confiteor  peccatum  meum. 
10.  Iratus    rex  servis  huis,    me  et  raagistrum 
pistorum  reirudi  jussit  in  carcerem  principis  mi* 
litum: 

11.  ubi  una  nocie  uterque  vidimua  somnium 
praesagum  foturorum. 

12.  Erat  ibi  puer  hebraeus,  ejusdem  diicis 
njilitum  famulus:  cui  uarraotes  sjinnia^ 

13.  audivimus  quidquid  postea  rei  próba vit 
evetttus;  ego  enim  redditus  sum  officio  meo;  et 
ille  suspensu 9  est  in  cruce. 

14.  Protinus  ad  regts  imperium  eduetum  de  car- 


K  Po  dwu  hit  widział  Pharao  sen.  Zdało  mu 
się  że  stał  nad  rz*^ką, 

2.  z  którey  wychodziło  sied-n  krów  picknyib  y 
barzo  ttuatyeb:  y  pasły  się  na  uiieyscach  mokrych. 

3.  Drugie  tez  .-^iedm  wynurzały  się  z  rzeki  szpe- 
tne y  chude:  y  pasły  si^  na  samym  brzegu  rze- 
ki na  mieyscach  j^ielonych: 

4.  y  po^.orły  one,  których  dziwna  piękność  y 
tlustość  ćialu  była.  Ocuciwszy  się  Pharao, 

5.  znowu  zasnuł,  y  widział  drugi  sen:  siedm 
kłusów  wychodziło  z  iednego  źdźbła  iielnych  y 
cudnych: 

6.  drugich  i&i  także  wiele  kłosów  szczupłych 
y  zwarzeniem  zarażonych  wjrastałOt 

7.  pożeraiące  wszytkę  cudność  pierwszych.  Ocu- 
ciwszy się  Pharao  ze  snu, 

8.  y  rano  strachem  zdięty  posłał  do  wszytkidi 
wieszczliow  Egyptu,  y  wszytkich  mcdi\ów;  y  przy- 
zwanym powiedział  sen;  a  nie  było  ktoby  wy- 
łoźiył! 

9.  Tam  dopićro  wspomniawszy  przełożony  nad 
piwnicznemi,  rzekł:  Wyznawam  grzech  swoy. 

10.  Rozgniewany  król  na  sługi  swe,  mnie  y 
przełożonego  nad  piekarzmi  kazał  wrzuCiC  do 
ciemnice  hetmana  żołnierzow: 

11.  gdzie  iedney  nocy  obadwa  widzieliśmy  seo 
oznaymuiący  przyszłe  rzeczy, 

12.  Był  tam  młodzieniec  Hebreyczyk  tegoż 
hetmana  nad  żołnierzmi  słuźebuik:  któremu  sny 
powiedźiav^szy, 

13.  usłyszeliśmy,  cokolwiek  potym  skutek  rze* 
czy  pokazał;  bom  ia  przywróceń  iest  na  urząd 
móy:  a  ooego  na  krzyżu  zawieszono. 

U.  Natychmiast  na  rozkazanie  królewskie  wy- 


22.  Aby  się  pmwda  wyklndacza.  Myśl  jest  ta:  2  czego 
się  okazało,  ii  Józef  wylłómaczyJ  Ijył  sny  prawdziwie. 

R,  41  — h  /'o  dmkh  Jatach,  On  czasu  oswobodzenia 
2  wic2ieDiA  przełożonego  piwiiirzych  (r,  40,  4);  Jóief 
więc  zostawał  w  więzicnin  przez  lat  trzy-  1  w  tem  ta- 
koż był  figurą  Chrystusa,  który  po  trzech  dnmch  męki 
i  śmierci  zmart wy cIj wstał — Nud  rzeką.   Przy  Nilu. 

2.  Na  miejs  >tch  mokrych.  Nieco  w  oddaleniu  od  KilOi 
na  łąkach  wilgotnych  i  pokrytych  trawą. 

3.  Na  samym  briegn  rzeki,  Hcbr:  na  icardie  ntki. 
Żyzność  E;riptu  zawisła  od  wylewu  Nilu;  przetn  krowy 
tłaste  pasły  się  w  oddalemu  od  Ni  hi.  Lata  zaś  Dieiiro- 
dząjne  sj^  wtedy,  kiedy  rzeka  la,  dta  małych  wylewów, 
fikrapia  tylko  bliższy  grunt;  dla  tego  krowy  chude  pasą 
się  na  samym  brzegu. 

4  /  potarł  fi.  Bo  w  łatach  głodn  spoiyty  został  wszy- 
stek zapas  zboża  z  lat  urodzajnych. 

5,  Drugi  sen.    Niżej ^    w.  26,    td  dwa   sny    zowią  się 


L 


snem  j€dnyn»»  bo  jednym  były  co  do  znaczenia  prorocze- 
go, dwdma  zaś  co  do  czasu  i  sposobu.  Wielorakie  zaś 
sny  od  Boga  zsyłane,  nieraz  zwykły  oznaczać  rzec«  jed- 
ną i  tę  samą,  jak  to  widać  i  tutaj,  z  w.  82, 

0.  Ztearzcińem  zarażonych,  MM  a  trem  suchym  i  palą- 
cym, który  łluiie  z  pustyni  arabskiej  na  Egipt,  i  Btije 
się  mu  szkodliwym. 

7.  Ocuciwnzy  się  Faraon,  Hebr.  ocual  się  Faraon^  t 
oto  sen  T.  j    sny  te  stały  mu  ciągle  przed  oczyma. 

8.  Wiestcżków,  Wróżbiarzy,  którzy  przepowiadają 
rzeczy  przyszłe  za  pomocą  czarta,  z  którym  wchodzą 
w  amowę,  O  zwyczaju  zasięgania  rady  podobnych  ludzi 
u  Egipcyan,  świadczy  m.  i.  Tacyt.  ks.  4.  nistor.  o  Pto- 
lom.  A  nie  hylo,  któryby  wytoiyf.  Tak  mądrze  i  traf- 
nie, iżby  to  zadowoliła  króla. 

9.  Grzech  swój.  NiewdyJęcznoŚĆ  raoję,  zapomtiienic  do- 
brodziejstwa odebranego  od  Józefi, 

14»  Ostrzy kono.  Był  zwyczaj,  że  w  c?;^wi;  V^^'\^^ 
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cerę  Joseph  totonderunt:  ac  yeste  mutata,   obtu- 
lerunt  ei. 

15.  Cuiilleait:  Yidi  somnia,  necest,  quiedis- 
serat:  quae  audivi  te  sapieptissime  conjicere. 

16.  Respondit  Joseph:  Absque  me  Deus  res- 
pondebit  prospera  Pharaoni. 

17.  Narravit  ergo  Pharao,  quod  viderat:  Puta- 
bam  me  stare  super  ripam  fluminis', 

18.  et  septem  boves  de  amne  conscendere,  pul- 
chras  nimis,  et  obesis  carnibus:  quae  in  pastu 
paludis  Yirecta  carpebaut; 

19.  et  ecce,  has  sequebantur  aliae  septem  bo- 
yes  io  tautum  deformes  et  macilentae,  ut  ilum- 
quam  talen  in  terra  Aegypti  yiderira: 

20.  quae,  deyoratis  et  coosumplis  prioribus, 

21.  nullum  «aturitatis  dedere  ycstigiuni:  sed 
simili  macie  et  squaIore  torpebaut.  Kvigilans, 
ruraus  sbpore  depressus, 

22.  yidi  somhium:  Septem  spicae  pullulabaut 
in  culmo  udo  plenae  atque  pulcherrimae. 

23.  Aliae  quoque  septem  tenues  et  percussae 
uredine,  oriebantur  e  stipula: 

24.  quae  priorum  pulchritudinem  deyorayeriint. 
Narrayi  conjectoribus  soranium,  et  nomo  est  qui 
edisserat. 

25.  Respondit  Joseph:  Somnium  regis  unum 
est:  quae  factnrus  est  Deus,   ostendit    rhnraoni. 

26.  Septem  boyes  pulchrae,  et  septem  spicae 
piśnae,  septem  ubertatis  anni  sunt:  eamdemque 
yim  somnii  comprehenduut. 

27.  Septem  qaoque  boyes  tenues  atqne  maci- 
lentae,  quae  ascenderiint  post  eas,  et  septem 
spicae  tenues,  etyento  urente  percussae,  septem 
anni  yenturae  snnt  famis. 

28.  Qui  hoc  ordine  complebuntur: 

20<  Ecce  septem  anni  yenient  fertilitatis  mag- 
nae  in  uniyersa  terra  Aegypti: 

80.  quos  Bequentur  septem  anoi  alii  tantae 
sterilitatis,  ut  obliyioni  tradatur  cuncta  retro 
abuudantia:  consumptura  est  enim  famesomnem 
terram, 

81.  et  ubertatiS'  magnitudinem  perditura  est 
inopiae  magnitudo. 

32.  Quod  autem  yidisti  seeundp  ad  camdem 
rem  pertinens  somnium:  firmitatis  Tndicium  est,  eo 
quod  fiat  sermo  Dei,  et  yelocius  impleatur. 

33.  Nunc  ergo  proyideat  rex  yirum  sapientem 
et  industrium,  et  praeficiat .  eum  terrae  Aegypti: 

34.  qui  constituat  praepositos  per  cunctas  re- 
gionem, et  quiQtam  partem  fructuum  per  septem 
annos  fertilitatis, 


i  wied/ioncgo  z  ciemnice  Josepha  ostrzyżono:  a  od- 
mieniwszy szatę  stawili  przed  nim. 
I      15.  Któremu  on  rzekł:  Miałem  sny,  a  nlćmasz 
I  ktoby  wyłożył:  które  słyszałem  że  ty  bardzo  mą- 
i  drze  wykładasz. 

'     10.  Odpowiedział  Joseph:  Bezemnie  Bóg  odpo- 
1  wie    rzeczy  szczęśliwe  Pharaonowi. 

17.  Powiedział  tedy  Pharao.  co  widział:  Zdało 
mi  się  żem  stał  na  brzegu  rzeki, 

18.  a  siedm  krów  z  rzćki  występowało  ba^ 
dzo  piękne  y  tłustego  ciała,  które  na  paszćy  ła- 
gowiska  trawę  iadły; 

19.  ali  po  tych  wyszły  drugie  siedm  Inrówtak 
szpetne  y  chude,  żem  nigdy  takich  w  ziemi  E- 
gyptskiśy  nie  widział: 

20.  które,  ziadszy  y  strawiwszy  pierwsze, 

21.  Władnego  znaku  sytości  nie  dały:  ale  tako- 
wąż  chudością  y  szpetnośCJą  gnuśniały.  Ocknąw- 
szy się  znowu  twardo  zasnąwszy, 

22.  widziałem  sen:  siedm  kłosów  wyrastało 
ze  '/dźbła  iednego  pełnych  y  bardzo  pięknych, 

23.  A  po  nich  drugie  siedm  cienkich  y  zwa- 
rżeniem  zarażonych  ze  źdźbła  wychodziło: 

24.  które  pierwszych  piękność  pożarły.  Powie- 
działem sen  wieszczkom:  ale  niemasz  żadnego 
coby  wyłożył. 

25.  Odpowiedział  Joseph:  sen  królewski  ieden 
iest:  co  Bóg  ma  uczynić,  oznaymił  Pharaonowi. 

26.  Siedm  krów  pięknych  y  siedm  kłosów  peł- 
nych, siedm  lat  są  żyznych:  y  iedno  znaczenie 
snu  zi 


27.  Siedm  tśź  krów  chudych  a  szpetnych,  któ- 
re wyszły  po  nich,  y  siedm  kłosów  cienkich  y 
wiatrem  warzącym  zarażonych,  są  siedm  lat  gło- 
du przyszłego. 

28.  Które  się  tym  porządkiem  wypełnią. 

29.  Oto  prziydą  siedm  lat  żyzności  wielkiey 
po  wszytkićy  ziemi  Egyptskićy: 

30.  po  których  nastąpią  drugie  siedm  lat  ta- 
kiego nieurodzaiu,  że  się  zapomni  wszytka  obfi- 
tość przeszła,  głód  bowiem  popsuie  wszytkę  zie- 
mię, 

31.  a  wielkość  obfitości  wygubi  wielkość  nie- 
dostatku. 

33.  A  żeś  powtóre  widział  sen  ku  teyże  rze- 
czy należący:  znak  iest  pewności,  że  się  stanie 
mowa  Boża',  y  prędko  się  \>ypełni. 

33.  Teraz  tedy  niech  opatrzy  król  męża  mą- 
drego y  dowcipnego,  a  niech  go  przełoży  nad 
ziemią  Egyptską: 

34.  który,  niech  postanowi  urzędniki  po  wszyt- 
kich  krainach,  a  piątą  część  urodzaiu  przez  siedm 
lat  żyznych, 


ziemią,  niewoli,  zapuszczano  włosy  i  brodę  na  znak  smu- 
tku. —  Odinieniicsty  szatę.  W  odzieniu  żałobucui,  lub 
niechędogiem  nikt  nie  mógł  ukazywać  się  przed  królnii. 
Gen.  60,  4.  i   Esth.  4,  4. 

16.  Bezemnie  To  jest,  nie  ja  ale  J5(i//,  jak  jest  w 
Wers.,  Svmmacha;  czyli:  nie  tak  ja,  jak  raczej  Bó^. 
(Math*.  10,  *iO).— i?ćccr.v  szczęśliwe.  Zdaje  się  że  to  nic 
jest  formuła  grzcczuości,  lecz  raczej  przcpovt-'^odnia. 


25.  Jed^n  jest.  Co  do  znaczenia,  gdyż  jednej  i  tejże 
rzeczy  iest  godłem. 

33.  Dowr.ipiefjo.  Przemyślnego.  Linde. 

34.  Piqffl  część.  Ponieważ  tak  wiele  lat  miało  być  nie- 
urodzajnych, dla  czego  nie  odkładano  przynajmniej  po- 
łowy? 1.  Bo  wystarczała  piłjta,  gdyż  w  czasie  głodu,  ludzie 
przestają  na  skromniejszem  pożywieniu.  2.  Z  lat  urodzaj- 
nych w  wielu  gumnach  pozo.stał  zapas  zboża.  3.  W  bliz- 
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35.  qui  jara  dudc  futuri  sunt,  cougreget  in 
horrea:  et  omne  frumentura  sub  PharaoDis  pote- 
State  coDdatur,  serYeturque  in  urbibus. 

36.  Et  praeparetur  futurae  septem  annorum 
fami,  quae  oppressura  est  Aegyptum,  et  noD  con- 
sumetur  terra  inopia. 

37.  Placuit  Pharaonł  consilium  et  cunctis  mi- 
nistris  ejus: 

38.  locutusąue  est  ad  eos:  Num  invenire  pote- 
rimus  talem  virum,  qui  spiritu  Dei  plenus  sit? 

39.  Dixit  ergo  ad  Joseph;  Quia  ostendit  tibi 
Deas  omnia,  quae  locutus  es,  nuu)quid  sapien- 
tiorem  et  consiniilem  tui  inveuirc  potero? 

40.  Tu  eris  super  domum  ineam,  et  ad  tui 
oris  imperium  cunetus  populus  obediet:  uno  tan- 
tum regni  solio  te  praecedam.  {Ps.  104,  21.  I 
Mach.  2.  53.  Actor.  7.  10). 

.41.  Dixitque  rursus  Pharao  ad  Joseph:   Ecce, 
constitui  te  super  universam  teiram  Aegypti. 

42.  Tulitque  annulum  de  manu  sua,  et  dedit 
cum  in  manu  ejus;  vestivitque  eum  stola  byssina, 
et  collo  torquem  auream  circumposuit. 

43.  Fecitque  eum  ascendere  super  curium  suura 
secundum,  ciamante  praecone,  ut  onines  coram 
eo  genu  flecterent,  et  praepositum  esse  scirent 
universae  terrae  Aegypti. 

44.  Dixit  quoque  rex  ad  Joseph:  Ego  sum  Pha- 
rao: absquft  tuo  imperio  non  movebit  quisquam 
manum  aut  pędem  in  omni  terra  Aegypti. 

45.  Vertitque  nomen  ejus,  et  vocavit  eum  lin- 
gua aegyptiaca,  Salvatorem  muudi.  Deditque  illi 
uxorem  Aseneth,  filiam  Putiphare  sacerdotis  Helio- 
poleos.  Egrcssus  est  itaque  Joseph  adterrara  Aegypti 

46.  (triginta  autem  annorum  erat,  qnando  ste- 
tit  ih  conspectu  rogis  Phaiaonis),  et  circuivit 
omn3S  regiones  Aegypti. 

47.  Venitque  fertilitas  septem  annorum:  et  in 
inanipulos  redactae  segetes  congregatae  sunt  in 
horrea  Aegypti. 

48.  Omnis  etiam  frugum  alundantia  in  sin- 
gnlis  urbibus  condita  est. 

49.  Tantaque  fnit  abundantia  tritici,  ut  arenae 
maris  coaequaretiir,  et  copia  mensuram  excederet. 


35.  Które  iuź  teraz  prziydą,  niech  zbićra  do 
gumien:  a  wszytko  zboże  pod  mocą  Pharaonową 
niech  sypane  y  chowane  będzie  po.  mieśćiech: 

36.  A  niech  się  nagotuie  na  śiedm  lat  przy- 
szłego  głodu,  który  ma  ućisnąć  Egypt,  a  niech 
nie  ginie  ziemia  od  niedostatku. 

37.  Podobała  Sig  rada  Pharaonowi  y  wszytkim 
sługom  iego: 

38.  y  mówił  do  nich:  Izali  możemy  naleść  ta- 
kowego męża,   któryby  ducha  Bożego  pełen  był? 

39.  Y  rzekł  do  Jozepha:  Ponieważći  Bóg  uka- 
zał to  wszytko,  coś  mówił:  izali  mędrszego  y  po- 
dobnego tobie  naleśO  będę  mógł? 

40.  Ty  będziesz  nad  domem  moim,  a  na  roz- 
kazanie ust  twoich  wszytek  lud  posłuszen  bę- 
dzie: samą  tylko  stolicą  królewską  przodkować 
ci  będę. 

41.  Y  rzćkł  ieszcze  Pharaon  do  Jozepha:  Oto 
postawiłem  cię  nadewszytką  ziemią  Egyptską. 

42.  Y  zdiął  pierścień  z.  ręki  s^śy,  y  dałji  na 
rękę  iego:  y  ubrał  go  w  szatę  biś.orową,  y  wło- 
żył łańcuch  zloty  na  szyię  iego. 

43.  Y  kazał  mu  wśieść  na  swóy  wtóry  wóz,  a 
woźny  wołał,  aby  się  wszyscy  przed  nim  kłaniali, 
y  wiedzieli  że  był  przełożonym  nade  wszy  tlp^  zie- 
mią Egyptbką. 

44.  Y  rzekł  ieszcze  król  do  Jozepha:  Jaip  iest 
Pharaon,  bez  twego  roskazania  nie  podniesie  żaden 
ręki  abo  nogi  we  wszytkiśy  ziemie  Egyptskićy. 

45.  Y  odmienił  imię  iego,  y  nazwał  go  ięzy- 
kiem  Egyptskim,  Zbawicielem  świata.  Y  dał  mu  za 
żonę  Aseneth  córkę  PutipharaKapłanaHeliopolskie- 
go.  Wyiachał  tedy  Jozeph  na  ziemię  Egyptską. 

46.  (A  trzydzieści  mu  lat  było  gdy  stanął  przed 
oblicznośćią  króla  Pharaona)  y  obiachał  wszytkie 
krainy  Egiptskie, 

47.  Y  przyj-zedł  nrodzay  śiedm  lat:  a  zbo^e 
w  snopy  powiązane  zwieziono  do  gumien  Egypt- 
skich. 

48.  Wszytka  tćż  obfitość  zbóż  po  wszytkich 
mieśćiech  sypana  była. 

49.  Y  był  taki  dostatek  pszenice,  że  się  piasko- 
wi moi-skiemu  równała,  a  obfitość  miarę  prześiągała. 


kości  Nilu  zaw5ze  mógł  być  zasiew  jakiś,  chociaż  był 
tak  szczupły,  \i  prawic  za  nic  się  uważał;  dla  tego  mó- 
wi się  w  r.  45,  6,  że  nie  będzie  się  mogło  &raćj  ani  żąć. 
35.  Niech  zbiera  do  gumien.  Urządzonych  w  każdem 
mieście.  —  Wazi/stko  zboie.  T.  j.  zebrane  z  owej  piątśj 
części. 

42.  Pierścień.  Do  pieczętowania  swych  postanowień. 
W  szatr  bisiorową.  Która  wtenczas  w  Egipcie  właściwą 
była  Satrapom   i  Książętom, 

43.  Na  8i0(\i  wtóry  tróz,  Ńa  którym  zwykła  jeździd 
druga  po  królu  osoba  w  państwie. 

44.  Jam  jest  Faraon.    Jakby    mówił;    Przysięgam    ci 

Srzez  mię  samego,  który  jestem  królem  najwyższym. 
Irólowie  Egipscy  zwaii  się  Faraonami  w  przeciągu  lat 
1400,  od  pierwszego,  który  miał  takie  imię.  Późuiój  kró- 
lów Alexaudryjskich  zwano  Ptolomeuszami. — Nie  lyodnie- 
aie  żaden  ręki.  Nic  ważniejszego  się  nic  stanie  bez  twego, 
zezwolenia.  Zdaje  się  jest  to  przysłowie. 

45.  Językiem    egipskim.    Tych  wyrazów  nie  ma  w  te- 


kście hebrajskim,  ani  greckim;  lecz  dodane  są  od  tłu- 
macza łacińskiego.  —  Zbawicielem  świata.  Dla  tego,  że 
mądrością  swą  odwrócił  od  tej  części  świata  klęskę  gło- 
du, grożącą  śmiercią.  1  w  tśm  Józef  był  figurą  Chry- 
stusa, prawdziwego  Zbawiciela  świata.  P".  W.— ulwtie//*, 
córkę  Fułyfara.  Niektórzy  sąd/ą  że  Putyfarem  tymbyłto 
ów  pierwszy  pan  Józefa;  lecz  prawdopodobniejsza  jest, 
że  to  był  inny:  ten  bowiem  był  kapłanem,  tamten  hetmanem 
wojska;  ten  w  Heliopolu,  tamten  w  Memfis,  sf.oł.  m. 
mieszkał.  Ilrliopolis,  Znaczy  miasto  słońca, 

4G.  Stanął  przed  ohlicznokcią.  U  Hebrajczyków,  stać 
przed  obliczem  Pana,  jest  to  mu  służyć,  lub  urząd  spra- 
wować. Dan.  I.  19.  I  stawali  przed  królem.  1.  Kr.  16, 
21    Stanął  przed  nim. 

47.  W  snopy.  Tak  wielka  była  obfitość,  iż  wszystkie 
gumna  zapełnione  zostały  stosami  snopów;  dla  tego  ta- 
koż snopy  chowane  były  w  gumnach,  bo  tym  sposobem 
dłużej  się  przechowuje  od  zepsucia  pszenica. 

49.  Piaskawi  morskiemu.  Hyperbola.  Miarę,  Lat 
szłych,  nawet  najżyżniejszych. 
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30.  Nati  suDt  autem  Joseph  filii  duo  anteąuam 
Yeniret  fames:  quos  peperit  ei  Aseneth,  filia  Puti- 
phare  sacerdotis  Heliopoleos.  (Infr.  46.20—48, 20). 

51.  Vocavitque  nomen  primogeniti,  Manasses, 
dicens:  Oblivisci  me  fecit  Deus  omnium  laborum 
meorum,  et  domus  patris  mei. 

52.  Nomei^  quoque  secundi  appellavit  Ephraim, 
dicens:  Crescere  me  fecit  Deus  in  terra  pauper- 
tatis  meae. 

53.  Igitur  transactis  septem  ufcertatis  annis, 
qui  fuerant  in  Aegypto; 

54.  coepenint  venire  septem  anni  inopiae, 
quo8  praedixerat  Joseph:  et  in  univcrso  orbe  fa- 
mes praeyaluit,  in  cuncta  autem  terra  Aegypti 
panis  erat. 

55.  Qua  esuriente,  clamavit  populus  ad  Pbarao- 
nem,  alimenta  petens.  Quibus  ille  respondit:  Ite 
ad  Joseph:  et  quidquid  ipse  vobis  dixerit,.  facite. 

56.  Crescebat  autem  quotidie  fames  in  omni  ter- 
ra: aperuitque  Joseph  universa  horrea,  et  vende- 
bat  Aegyptiis:  nam  et  illos  oppresserat  fames. 

57.  Omnesqueprovinciae  veniebant  in  Aegjptum, 
ut  emerent  escas,  et  malum  inopiae  temperarent. 


50.  Y  urod:^ili  się  Josephowi  dwa  synowie  przed* 
tym  niż  głód  zaszedł:  które  mu  urodziła  Aseneth 
córka  Putiphara  kapłana  Heliopolskiego. 

51.  Y  nazwał  imię  pierworodnego  Manasses, 
mówiąc:  Zapomnieć  mi  dał  Bóg  trudności  moic^ 
y  domu  oyca  mego. 

52.  A  imię  wtórego  nazwał  Epbrainn,  mówiąc: 
Dał  mi  Bóg  uróść  w  ziemi  ubóztwa  mego. 

53.  Gdy  tedy  minęło  śiedm  lat  żyzności,  które 
były  w  Egyptćie: 

54.  poczęły  przychodzić  śiedm  lat  niedostatku, 
które  był  przepowiedział  Jozeph:  y  po  wszytkim 
świecie  głód  przemógł:  a  we  wszytkióy  ziemi 
Egyptskićy  był  chleb. 

55.  Którćy  gdy  głód  dokuczał,  wołał  lud  do  Pha- 
raona  żywności  prosząc.  Który  im  odpowiedział:  Idź- 
cie do  Jozepba,  a  cokolwiek  on  wam  rzecze,  czyfićia 

56.  Y  głód  brał  moc  co  diieti  po  wszytkiej 
ziemi,  y  otworzył  Jozeph  wszytkie  gumna,  y  pne- 
dawał  Egyptianóm:  bo  onych  głód  był  ućisnął. 

57.  Y  wszytkie  prowincye  przyieżdżały  do  Egipto, 
aby  kupowały  żywność,  a  nędze  uiedostatkn  ulżyły. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  41.  w.  45-  Zbawicielem  świata.  W  żydowsfcim  jest,  Zaphenath  Paneach,  które  słoń 
nie  sąć  żydowskie,  ale  egipskie,  y  przeto  według  języka  egipskiego  właśnie  znaczą  Zbawiciela  świata:  chocia  wedłog 
iydowskiego  mogą  znaczyć  Tajemnic  wykłada  cza.  Hier.  in  Tradił.  Hebr,  in  Gene, 


CAPUT  XUI. 

o  przyhyciu  do  Egiptu  braci  Józefa  po 

1.  Audiens  autem  Jacob  quod  alimeota  vende- 
rentur  in  Aegypto,  dixit  filiis  suis:  Quare  negligitis? 

2.  Audivi  quod  triticum  venumdetur  in  Aegypto: 
descendite,  et  emite  nobis  necessaria,  ut  possimus 
Yivere,  et  non  consumamur  inopia. 

3.  Descendentes  igitur  fratres  Joseph  decem, 
ut  emerent  frumenta  in  Aegypto, 

4.  Beniamin  domi  retento  a  Jacob,  qui  dixerat 
fratribus  ejus:  Ne  forte  in  itinere  quidquam  pa- 
tiatur  mali: 

5.  ingressi  sunt  terram  Aegypti  cum  aliis  qui 
pergebant  ad  emeidum.  Erat  autem  fames  in 
terra  Cbanaan. 

6.  Et  Joseph  erat  princeps  in  terra  Aegypti, 
atque  ad  ejus  nutum  frumenta  populis  vende- 
bantur.  Cumque  adorassent  eum  fratres  sui, 

7.  et  agnoYisset  eos,  quasi  ad  alienos  durius 
loquebatur,  interrogans  eos:  Unde  venistis?  Qui 
responderunt:  De  terra  Chanaan,  ut  emamus 
victui  necessaria- 


ROZDZIAŁ   42. 

naJcupicnie  zhota,  i  uwięzieniu  Symcona. 

1.  A  usłyszawszy  Jakób,  że  żywność  przedawaoo 
w  Egyptćie,  rzekł  synom  swoim:  Czemu  niedbaćie. 

2.  Słyszałem  że  pszenicę  przedaią,  w  Egypttie, 
iedżcie,  a  nakupćie  nam  potrzeb,  abyśmy  żyć  mo- 
gli, a  Tiie  niszczeli  niedostatkiem. 

3.  lachawszy  tedy  dziesięć  braćićy  Jozepho- 
wych,  aby  kupili  zboża  w  Egyptćie, 

4.  a  Beniamina  zatrzymał  doma  Jakób«  którj 
był  rzśkł  braćićy  iego,  by  snadż  na  drodze  nie 
ucierpiał  co  złego, 

5.  wiachali  do  ziemie  Egiptskićy  z  drugimi 
którzy  iachali  kupować.  A  głód  bjł  wżieiniCha- 
nanśyskićy. 

6.  A  Jozeph  był  kśiążęćiem  w  ziemi  EgypŁ- 
skiśy,  y  podług  wolćy  iego  lud'/łom  przedawano 
zboże.  A  gdy  mu  się  pokłonili  bracia  iego, 

7.  y  poznał  ie:  iatoby  do  obcych  przysroższym 
mówił,  pyta^*ąc  ich:  Zkądeśćie  przyszli?  Którzy 
odpowiedzieli:  z  ziemie  Chananeyskióy,  żebyśmy 
kupili  potrzeb  ku  żywności. 


51.  Manasses.  T.  j.  czyniący  zapomnienie, 

52.  Ephraim.  T.  j.  vydatvania  owoców,  prodnl'cya. 
Ubóstwa    Utrapienia,  iii)okorzei'i. 

54.  Po  wszystkim  świecie.  W  krajach  przyległych 
Egiptowi,  jak  Syrya,  Chananea  i  t  d, 

57.  I  wszystkie  prowincye.  Sąsiednie,  gdyż  na  wszyst- 
kie inne  nie  wystarczyłyby  magazyny  Józefa  i  przez  kil- 
ka miesięcy. 

Ii.  42, — 1.    Że    żywność    przedawono.    Hcbr.:    że   hyl 


podział,  czyli  łamanie  w  Eyipcic;  t.  j.  że  rozdzielano 
tam  pokarm  Hebrajczycy  często  używają  wyrazu  łama^. 
gdy  jest  mowa  o  pokarmach.  Threii.  4.  4.  —  Dzieci  pro- 
siły chleba^  a  nie  hyło  ktohy  im  ułamał.  —  Czemu  mit- 
dbacie?  Ilebr.:  Czemu  nawzajem  na  siebie  pog1qd4%ci^ 
Co  jest  we  zwyczaju  u  próżniaków,  oczeki^ących*  aby 
ktoś  za  nich  rzecz  jaką  ułatwił. 

6.  /  pokłonili  się.  Jakby  przed  królem,  scbyląj&c  bar- 
dzo nizko  głowę  i  kolano.  Tym  sposobom  sprawdził  się 
sen  Józefa. 


nw^wzTW 


^/Ettainen  fratres  ipse  cognoscensi    fion  '«Bt 
cognitus  ab  eh. 

9.  Recordatasque  sotnniorum,   <piae   alkjtiando 
JAip^at,  ait  ad  eos:  EKpIoratores  estiSMit  videatJd 
^■rmiora  terrae    ycnistis, 
^BO;  Qui  dixeruut:  Nonestita,  domioe,  sedser* 

<  IL  Omnes  filii  unuis  viri  sumus;    pacificl   ve- 
ypus^  necqiiid(|uain  famulitui  machioaotiir  mali, 
Hk^^  Quibus  ille  reeponditr  Alitorest:  iinminiita 
ferrae  hujus  considerare  venistis. 


•  At  illi:  Diiodecim,  inqiłiunt^  servi  tui,  fra- 

suiijus,  filii  vin  aniys  in  terra  Chaoaaii:  mi- 

cum  patre  nostro  est,  aliiis  non  est  super* 


I. 'Hoo  est,  ait)  quod  JocutuK  sTim:  KKpIorafo- 
[  estis. 

Jam  nunc  expenmeiiłum  ve;stn  ritpiani;  [łt-r 

atn  rharaonis  non    egrediemini    hinc,   donec 

lat  frater  ye^^er  oiioimus.    ' 

3*  Mittite  et  YObis  uimra,  et  'addacat  ^um: 

^  autem  eritis  in  YimiiHs,  dc)n€ci>rt>betitiirquae 

"stSs,  ntrutn  vt^ra  an  felsa   siftt:   alioquio    per 

lutem  Pharaonia  eKp]oratł'res    estis. 

|7.  Trąd idit  ergo  itlos  custodiae  tribus  diebus* 
Die  autetń  tertio  cductis  de  c^roer^»  ait: 
quae  <liKi,  0t  Yiyetiś:^  Deiim  enim  timeo. 

Si  pafiflci  €^tis,  frater  yester  inius  Ifgetur 
Barcere:  vos  autem  abite,    et   1'erte   frumeuta 
ądae  emistrs»  in  domos  vestra8, 

KK  et  fratrom  vestruru  minimum  ad  me  addo- 
\}t  passim  vestroi:5  probare  serftiones,  et  non 
amin  i.  Feceryiit  Ut  diserat,  (Infr.  4H,  5). 
^21,  et  locuti  sunt  ad  invicem:  Meiito  haecpa- 
^fcrr,  quia  peceaTiuius  in  fmtrem  nostrum;  viden- 
Uraogustiam   animae   illiiis,   dum    deprecaretur 
jos,  et  non  audivimus:  łdcirco  venłt    super    nos 
tribulatło.         '   '  ' 

I,  E  ąnibus  uiius  Rnbmi,  aitt    Numquid  ooii 
Tobis:  Nolite  peccare  in  puerom:  et  nm  au- 
Is  me?  en  sanpiis  ejus  exquirittir.<*Sii^..57,^i). 


8.  A  wskaże  »am  bracią  poznawszy,  od  nich 
nie  był  poznany. 

9.  A  wspomniawszy  na  sny,  które  kiedyś  widniał, 
rz^kł  do  nich:  Szpiegowieś^Je:  przyszliście  wypa- 
trować  słabsze  mieysca  ziemie. 

10.  Którzy  rzekli:  Nie  tak  iest,  panie,  ale  słu- 
dzy twoi  przyszli,  aby  kupili  żywności, 

11*  Wszyscyśmy  synowie  męaia  iednego:  spokoy- 
niSmy  przys/Ji,  a  nic  złego  słudzy  twoi  nie  mjślą, 

12.  Którym  onodpowied'/iał:  Iraczey  iest;  przy- 
szliście przypatrować  się  nieobronnym  mieyscom 
tćy  'iiemie. 

13.  A  oni  rzekli:  Dwanaście  shidzy  twoi  braCia 
iesteśmy,  synowie  m^ża  iednego  w  ziemi  Chana- 
neyskiey:  namłodszy  przy  oycu  iest,  a  drugiego 
illi  niemasz. 

14.  Toć  iest,  prawi,  com  rzókl:  Szpiegowie- 
śćie  wy. 

15.  luź  whs  teraz  doświadczę  przezPharaonowe 
zdrowie,  nie  wynid^Jećie  ztąd,  aż  przydźie  brat 
wasz  namnieyszy. 

16.  PoRzliyćie  z  was  iednego,  a  niech  go  przy- 
wiedzie: a  wy  będziecie  w  więzieniu,  aż  będ^Je 
doświadczono  coście  rzekli,  ieśli  prawda  iest  abo 
fałsz:  bo  inarzćy  przez  zdrowie  Pbaraonowe  Bzpie- 
gowłe  iesteśćie» 

17.  Y  dał  ie  i>od  strai:  do  trzech  dni. 

18.  A  dnia  trzeciego  wywiedzionym  z  Ciemnice 
rzekł:  Uczyficie  com  powiedział,  y  fcyć  będziecie: 
bo  się  Boga  boię. 

19.  Jeśliście  spokoyni^  brat  wasz  ieden  niech 
będ/ie  /wiązań  w  Ciemnicy:  a  wy  iedżCie,  a  wieź- 
cie zboże  któreście  kupili  do  domów  waszych, 

20.  a  brata  waszego  młodszego  do  mnie  przy- 
wiedi^Cie,  abym  mów  waszych  doświadczyć  móg^ 
a  5:ebyśCie  nie  pomarli.    Uczynili  łąko  był  rz^kł, 

21.  y  mówili  ieden  do  drugiego:  Słusznie  to 
Cierpiómy,  bośmy  zgrzeszyli  przeciw  bratu  nasze- 
mu, widząc  utrapienie  dusze  iego,  gdy  się  nam 
modlił,  a  niewyslucbaliśmy:  dla  tegoż  przyszedł 
na  nas  ten  kłopot. 

22.  Z  których  ieden  Ruben,  rz6kł:  A  zam  wam 
nie  mówił?  Nie  gr/ószCie  przeciw  djCiętięCiu:  a  nie- 
sluchaliSćie  mię:  otóż  krwie  iego  dothodz^. 


Od  nich  nie  był  pfizimny.  Bo  wiek  dojrzalszy  okrył 
i»rodą,  i  sprow&fktf  pewoą  zmianę    tf^^^fr,  D1&  czego 
itJidl  B6g,  iłby  przez  tak  długi    czas  Jakób  nie  wie- 
rne o  życiu    i  stanie    Józefa?     Zapewne    dla    tego, 
cnota   i  cierpliwość    Jakółja    była    wypróbowana   i 
jego  prasewuiieriia  tym  rodzajem    oczyszczenia    by- 
nyte;  tako^  feeby  Józef    nie    hy?    wykii|jiony    z    nic- 
1  nie  stanęła  przez  to  przeszkoda   do    sprawdzenia 
J^fO  snów,  i  zamiarów  Boga    względem   przesiedlenia 
[Jak6ba  do  Egipln. 

Słpicgo^ctt^cit.  Wiedział  Józef,  ie  oni  niebyli  szpie- 
|i:  lecz  zarzucał  im  teh  Występek,  w  celu  zmuszenia 
do  prawdfciwego  opowiedzenia  w  jakim  stanie  zosta* 
wftł  iego  ojciec  i  brat  najmłodszy^  Benjamin.  I  nie  byl 
niesprawiedliwym  tak  udawajfłc;  jako  publiczna  bowitum 
osoba,  miał  prawo  karać  bratobt^jców:  lecz  jakłe  nie- 
pównie  mniejszej  nżyl  kary^  nli  oni  byli  zasłużyli.  S. 
Aug.  powiada,  że  Józef  nic  sk^ama?,  ale  przez  źartobli- 
Bib.  Su  Test.  X.    I. 


we  udawanie  przemawiał  dc  nich,  —  Slab&se  miejsca, 
Hebr ;  nagości  ziemi,  T,  j.  miejsce  mniĄj  kunsztownie 
uzbrojone.  ';  '  • 

IL  ^*jx)kojniśmif,  T.  j.  prawi,  szczerzy »  prości. 

14,  Toć  jti^t.  Z  tego,  że  zmyślacie,  ii  jest  jeszcze  je- 
den wasz  brat  w  domu.  wnoszę,  że  i  we  wszystkiera  m- 
n^ra  kłamiecie. 

15«  J^t^  tra^  terai  doświadczę.  Skłamaliicit  czy  nie. 
Fi'ź€J!  Faraonottt  sdrowie*   Patrz  W. 

18,  Bo  się  Boga  hoj^.  Jakby  mówił:  Nie  ncsynię  nlc» 
coby  było  niesprawiedliwego  i  nieludzkiego;  wiem  bo- 
wiem, iż  jest  wyższym  odemnie,  pod  którego  si^d  pdjdą 
wszystkie  czyny  i  słowa. 

21.  8t usznie  to  derpimif.  Teraz  uczuli  głos  smnie- 
nm.—Ocrf/,  które  grzech  samyka^  kara  otwier*a^  wyrzekł 
gd;tieś  ś.   Grzegorz, 

52.  Ofoi  krwi  jego  dochodzą.  Będziemy  musieli  umrzeć, 
bośmy  zabili  brata;  mniemali  bowiem,  że  już  me  t^l> 
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23.  Nesciebant  autem  qaod  iptelligeret  Joseph: 
60  quo(I  per  interpretem  Ioqueretur  ad  eo8. 

24.  Avertitque  86  parumper,  etflevit:  etrever- 
sus  locutns  est  ad  eos. 

25.  Tollensąue  SimeoD,  et  ligans  illis  praesen- 
tibus,  }ussit  juinistris,  ut  impłereot  eorum  saccos 
tritico,  et  reponerent  pecunias  sioguloruin  \n  sac* 
Gulis  Buis,  datis  supra  cibariis  in  viain:  qui  fece- 
rutit.ita. 

26.  At  illi  portantes  frumenta  in  asinis  suis, 
profecti  sunt. 

27.  Apertoque  unus  sacco,  ut  daret  jumento 
pabulum  in  dh^ersorio,  contemplatus  pecuniamin 
ore  sacculi, 

2d.  dUit  fratribus  suis:  Reddita  est  inihi  pe- 
cunia,  en  Labetur  in  sacco.  Et  obstupefacti  tur- 
batique  mutuo  dixcrunt:  Quidnam  est  hoc,  quod 
fecit  nobis  Deus? 

29.  Veneruntque  ad  Jacob  patrem  suum  in  ter- 
ram  Chanaan  et  narraverunt  ei  omula  quae  acci- 
dissent  sibi,  dicentes: 

30.  Locutus  est  nobis  dominus  terrae  dure,  et 
putavit  nos  expIoratores  esse  provinciae. 

.  31.  Cui  respondimus:  Pacifici  sumus,  necuUas 
molimur  insidiąc. 

32.  Duodecim  fratres  uno  patre  geniti  sumus: 
unus  non  est  super,  minimus  cum  patre  nostro 
est  in  terra  Cbanaan. 

33.  Qui  ait  nobis:  Sic  probabo  quod  pacifici  si- 
tis:  Fratrem  vestrum  unum  dimittite  apud  me,  et 
cibaria  domibus  yestris  necessaria  sumite,  et  abite, 

34.  fi:atremque  vestrum  minimum  adducite  ad 
me«  ut  sciam  quod  non  sitis  expIoratores:  et  istum, 
qui  tenetur  in  vinculis,  recipere  possitis:  ac  dein- 
ceps  <iuae  vultis,  emendi  haDeatis  licentiam. 

35.  His  idictis,  cum  frumenta  effunderent,  sin- 
guli  repererunt  in  ore  saccorum  ligatas  pecunias: 
exterritisque  simul  omnibus, 

3G.  dixit  pater  Jacob:  Absque  liberis  me  esse 
fecistid:  Joseph  non  est  super,  Simeon  tenetur  in 
Yimulis,  et  Beąjamin  auferetis:  in  me  haecomnia 
mała  recłderunt. 

37,  Cui  respondit  Ruben:  Duosfilios  meos  iuter- 
fice,  si  non  reduxero  illum  tibi:  trade  illum  in 
jnąpu  mea>  et  ego  eum   tibi  restituam. 

38.  At  ille:  Non  descendet,  iDquit,  filius  meus 


23.  A  nie.wiediHeli  żeby  rozumiał  Joseph:  Pne 
to  iż  przez  tłumacza  mówił  do  niob*  ^ 

24.  Y  odwrópił.  się  trochę  y  płakał;  a  wróciw- 
szy sit  mówił; do  nich. 

25.  Y  wziąwszy  Symeona,  y  związawszy  przy 
nich,  kaz$kł.  Magom  aby  napetniii  wory  ioh  psze- 
nicą, a  iżby  odłożyli  pieniądze  każdego  w  workack 
id),  dawazy  nad. to  strawy  na  drogę:  którzy , tak 
uczynili..    ; ;  .    . .  > 

26.  A  oni  niosiąe  zboże  na  osłach  awokh.po- 
iachali. 

27.  A  ieden  otworzywszy  wór,  aby  dał  ieść  by- 
dlęciu w  gospodsfie,  uy:irzawszy  pieniądze  na  wićrz- 
chu  worka-, 

28.  rzćkł  bracióy  swćy:  wrócono  mi  pieniądze. 
owo  ie  mam  w  wor^e.  Y  zdumiawszy  się  y  za- 
trworzywszy,  ieden  z  drugim  mówił:  Cóż  to  iest 
co  nam  Bóg  uczynił? 

29.  Y  przyiacbali  do  Jakoba  oycaswegodode 
mie  Chananeyskićy,  y  powiedzieli,  mu  wszytko  ei 
się  im  przydało,  mówiąc: 

30.  Mówił  do  nas  Pan  ziemie  srogo,  y  miał  nas 
za  szpiegi  krainy. 

31.  Któremuśmy  odpowiedzieli:  spokoyni  iolHt 
śmy,  ani  żadnćy  zdrady  myślimy. 

32.  Dwanaście  brućićy  nas  z  iednego  oyca  uro- 
dzeni iesteśmy:  iednego  iuż  niemaszy  namłodsif 
przy  oyeu  naszym  iest   w  ^iiemi  Chananeyskićy 

33.  Który  nam  rzekł:  Tak  doznam  iźeśtietft 
koyni:  Brata  waszego  iednego  zostawcie  u  mnie, 
a  żywności  domom  waszym  poŁrzebnćy  nabientie 
y  iedźcie, 

34.  a  brata  waszego  namlodszego  przywiedzie 
do  mnie,  abych  wiedział  iieśćie  nie  az|>iegowif:T 
tego  który  ie&t  w  wię/ieniu,  żebyście  saś  nŁf 
mogli:  a  napotym  2ebyś6ie  mieli  wolnoSC  kupowi' 
nia  co  chcećia, 

3Sr.  To  powiedziawszy  gdy  zboże  wysypowalL 
nalazł  każdy  na  wićrzchu  worów  zawiąaane  pienif' 
dze:  a  gdy  się  wszyscy  polękali, 

3G.  rzćkł  ociec  Jakób:  Sprawiliście,  2ein  to 
dsiićći:  Jozepba  iuż  niemasz,  Symeotia  trżymaii 
w  więzieniu,  a  Beniamina  weźmiecie-;  na  mięai 
to'  wszytko  złe  obaliło. 

37.  Któremu  odpowiedział  Ruben:  Dwu  synd» 
moich  zabiy,  ieślić  go  zaś  nie  przywiodę:  dajp 
do  ręki  moiśy,  a  ia  go  tobie  wrócę. 

38.  Ale  on  rzekł:  nie  póydźie  synmóyzwaai 


24..  I  płakał.  Uczucie  przyrodzone  odniosło  zwycię- 
ztwo  oad  sztucznem  udawaniem. 

25.  Symeona.  Symeon  został  podciągnięty  pod  większą 
karę,  bo  on,  jako  najstarszy  po  Rubenie  (r.  37,  w,  21  i 
26),  powagą  swoją  mógł  był  powstrzymać  innych  od  bra-r 
tobójstwa. — Związawszy  przy  nich.  Aby  tem  więcej  ich 
przerazić. — Strawy  na  drogę  Żywności  dla  nich  i  dla 
bydląt  ich  w  czasie  podróży,  iżby  bez  uszczerbku  za- 
wieźli do  domu  to.  co  zakupili. 

28,  /  zdumieni.  Ilebr.  wyszło  z  nich  serce  ich.  T.  j. 
przelękli  się,  iżby  nie  ukrywała  się  w  tem  jaka  na  nich 
zasadzka. 

29.  PffjriedzieJi  mv  irszysłlo.  Dobrowolnie  wzzystko 
o  powicdziolit  aby  ojciec  nit)    trwożył   się    i  nie  wątpił  o 


tćm,  co  i  jak  się  stało  z   Symeonem.. 

36.  Nalazł  każdy.  Synowie  wiedzieli  już,  te  p\ed^ 
dze  znajdowały  s^ę  w  worach  (w.  28),  lecz  przed  <v<"' 
udawali,  iż  pierwszy  raz  to  postrzegli,  aby  nfe  byli  d 
niego  strofowani.  Synowie  przeto  udali  jakby  mwą  i 
nagłą  bojaźu:  Jakób  zaś  rzeczywiście  się  zatrwfidył,  i^ 
kając  się  o  Symeona.  iżby  tern  bardzićj  nie  hyl  karaąf,a 
zabrane  przez  jego  braci  pieniądze,  . 

37.  Dwóch  synów  moi<:h  zabij,  JcsŁ  to  Bppsdb  wkvt 
nia  hyperboliczny,  oznaczający:  że  najnieząwodniąj  wd 
powrócić  ojcu  Bciynmina. 

38.  Sędziico^ć  inoj^  Mnie  już  zesUrza}0go»^->ir  k^ 
śnią.  Sprawicie,  iż  ja  starzec  usychać  będę  ■  ialt  ^ 
smutku  i  śmierć  sobie  przyspieszę.    Do  pieJftfK,.,  f.  ^ 
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bisctiTn:  frater  ejus  mortims  est,  et  ipse  solus  I  brat  iego  umarł,  a  ten  sam  został,    ieslł  mu  się 
remimsit:    si  ąuid  ei  adverM    acciderit    in  terra  j  co  przeciwnego  przyda  w  ziemi  do  ktorey  się  bie- 


aił  quam  pergitis,  deducetis  canos  meos  cum  do- 
«d  inferos. 


m 


rzeCie»  tedy   doprowadiSićie   sędźiwość  moi%  t  H- 
ło^ił  do  piekła. 


Wykład  t.  3.  Wtijka.  Hoż.  42.  w.  Hi.  /Yrer  ^droicte  Pharaonowc      Przez  zdrowie  Pharaoiiowc  [ 
BogA  praysięga,  ife  zdrowie  i  *ywot  człowieczy    jest  od  Boga,     A  cboda  wiedział,  ii  me  lł>li   pk 


ir,  przez 
w&ziikźe 
lo  nie  bjlo  kri^ywopraysi^two,  bo  on  nie  przyiią^t  na  to.  jakoby  pr&wdziwio  sspk^ami  byli:  Ale  ^eby  &jc  pewnie 
szj»icgatni  być  ok&z&U,  gdyby  tego  niedowiodli,  ie  mieli  je&zcjui  młodszego  braia^  jako  sami  poifiailali:  A  oa  U) 
mógł  bez  żadnego  fałszu  przysiądz. 

38.  Dif prowadzicie  sędziwośc  moję  z  iałttściti  do  pieklą,  I  lu,  choćby  najbardziej  Heretycy  cb  ciel  i,  pieitto— ni^  zAa- 
H^  gifol>u      Bla  k^  iź  ani  słowo  łacit^skie  tego  władnie  znaczy,    ani  lek  iydowikie  Hheo%    miasto  którego  70  tló- 
TOac^e  po  grecku  kłsidą  nÓrii.,  co  właśnie  znaczy  piekło,  nie  mą^oc,  co  znaczy  grób.     A  tak  jako  wyżej  H7,  ver.  35. 
Łak^  i  tti  uiówt  JakOb,  ie  według  ili  :«)  iś^  na  miejsce  świctycb  Ojców.  Jakoby  rzekh  bodziecie  mi  przyczyna 

Śmierci,  i  w  starości  pójdę  z  żałofe<  kta,  to  jest  na  miejsce  Ojców  świętych.     O  tymże  miejscu    rozumie  ni* 

*cj  (44,  Ter.  25).    Tak  też  to  wykhioa  i  ary  a.  (Hora.  4.  in  Marcum.)  i  Hieron,  (Eccl.  3),    gdzie  też  przywodzi  «ld- 
wa  Job,  H.  i  Greg.  13.  Morał  eap,  6.  I  lik  13*  c.  16.  17.  czytaj  wyftej  37.  Ter,  35, 


^^         CAPUT  XLIIL 

^^^f  O  powtarnein  prjs^bjfciu  dc  ^ój^fa 

U  Interim  famea  omnem    ter  ram    y^hfementer 
premebat. 

2,  Coosumptisąue  cibis,  quo9  ex  Ae^ypto  detu- 
lerant,  disit  Jacob  ad  fllios  suos:  Revertimini» 
1^  emite  uohis  pauxillum  escarum. 
^p3.  Respoiidit  Jndas:  Deiiuntiayit  nobia  vir  iłla 
Wab  atte.^^atioDe  jurisjurandi,  dtcens:  Non  videbi- 
)  lig  faciem  menm,  nisi  fratrem  vestrum  minimum 
Iduieritis  vobiscum. 

Si  ergo  \is  euro  mittere  nobiscnm,  perge- 
as  paritor,  et  eniemus  tibi  necessaria: 
^i6*  sin  autem  Mn  vis,  non  ibimns:  Tir  ehim^ 
saepe  dixiuius,  denuntravit  nobis,  diceiis:  Non 
lebitis  faciem  meam  absąiie  fratre  restro  mi- 
ao,  (Supr:  4;^,  2ol 
6.  Dixit  eis  Israel:  In  meam  huc  fecistis  mise- 

Iim,  ut  indicarelis  ei  et  alium  habere  vos  fratrem. 
c,  At  illi  reeponderunt:  lnterrogavit  nos  homo 
r  ordinem  uo^tram  progeniem;  si  pater  viveret, 
BI  habereuni3  fratrem:  et  nos  resj^ondimus  ei  eon- 
I  sequenter  juxta  id  tjnod  fuerat  sciscitatus:  num- 
I  quid  seire  po  tera  mus  quod  dicturus  edset:  Addu- 
Cite  fratrem  Tostrum  vobłscum? 

8.  Judas  qtioque  dixit  patri  suo:  Mitte  puerum 
mecum^  ut  proticiscamur,  et  possimus  vivere:  ne 
E'iiioriamur  nos  et  parvuii  iiostri. 
^^d.  Ego  suscipio  puerum:  de  manu  me^  requi- 
Hlłiłluoii  nisi  reduxero,  et  reddidero  eum  tibi, 
Wro  peccati  reus  in  te  omni  tempore.  (Infr, 
,44,32}, 
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jego  bracia  wespół  $  Benjaminem* 

I     1.  Tyra   czasem   głód    ws/jtkę   ciemię   barzo 

ściskał. 

I  2.  A  gdy  strawili  żywność,  którą  byli  pmywie- 
zH  z  Egiptu,  rzekł  Jakob  do  synów  swoidi:  Wróć- 
cie się,  a  uakupCie  mim  trochę  żywności. 

3.  Odpowied^^iał  Judas;  Wypowiedział  nam  mąź 
on  oświadcsaiąc  się  pod  przysięgą,  mówiąc;  Nie 
uyźi"zyćie  oblicza  mego,  ieśli  brata  waszego  na- 
młodszego  nieprzywiedźiei^ie  z  sobą. 

4.  Jeśli  tedy  chcesz  go  posłać*-  z  nami,  poie- 
dźiemy  społem  y  nakupiemyć  j^otrzeb: 

5*  ale  ie^li  niechcesz,  nie  poied^iemy:  Mąi:  bo- 
wiem, iakośmy  nieraz  rzekli,  wypowiedział  nam, 
mówiąc:  Nie  nyJ rzycie  oblicza  mego  bez  brata 
waszego  namłodszeo;o.  •    • 

6.  Rzekł  im  Izrael:  Na  raoięśćie  to  nędz§  uczy- 
nili, żeście  mu  ijowiedżieli,  iż  y  innego  madę  brata. 

7.  A  oni  odpowiedzieli:  Pyt^ł  nas  on  człowiek 
porządfie  o  rod^^ie  naszym:  ieśli  odec  źyw;  iefili 
mainy  brata:  a  myśmy  odpowiedzieli  iemu  porząd- 
kiem wedle  tego  o  oo  pytał:  izaliśmy  mogli  wie- 
dzieć że  miał  rzec:  Przywied^ia  zbrata  i^aszego 
z  sobą?  -ii'At   i^uid  K  -•  .h.j  ..łi-, 

8.  Judas  też  rzekł  oycu  swemu:  Pośli  d^eć^ 
zemiją,  żebychmy  poiacbali  a  żyć  mogli:  byśmy 
nie  pomarli  my  y  dziatki  nasze. 

9.  Ja  biorę  dżiedę,  z  ręki  moi*3y  dochodź  go, 
ieślić  go  nie  przywiodę  a  nie  wrócę  tobie,  będę 
winien  grzechu  przeciw  tobie  na  wszelki  czas* 


R.  43.— L  Tt/mciasem ,    T.  j.  kiedy   Jakób   tak  długo 

lifletra  dać  zezwolenie  na  wyjazd  Benjamina   do  Egip- 

gł^d  coraz  bardził^j  dtwał  się  czuć  w  Cbanaitei. 

Strawili  żi/wiHk4ć.    Nie  zupełnie,    ale  blizko  tego.— 

itfwnoki,  Kióraby  mogła  wystarczyć  na  zaradzę- 

niedostatkowi    tego  roku:   nie   wiedział,    że  jeszcze 

'f^ęi^  lat  mrało  być  głodu. 

3.  Jud>t9,  Który  pomiędzy  brn/ml  nr^^odkowaJ  wymo- 
wa, roztropnością  i  powagą. — i''  :'ic  się  jmmI  pr^i/- 
JiiVj/1>  Przysiągł  był  bowiem  piv.  _  >^vie  Faraona/— 
A'if  iijrzf/ck  oblicza  meąo.  Nie  będziecie  mieli  żadnego 
^d(ft  mnie  przyFtępm  a  je^li  ośmielicie  się  ukazać  przede- 
mną,  ukarzę  was  jako  szpiegów. 


5^  ^ie  pąjediiemy.  Abyśmy  nie  szli  napróżno,  owszem 
z  narażeniem  się  na  niebezpieczeństwo. 

6.  Na  mojęicie  to  nc<ir^  uczynili.  Nie  umyślnie,  afe 
dając  powód  waszemi  mowami  do  powickszoaia  Iti6g0 
niegzczękia,  przez  które  utracę  Beąjamina. 

8.  Diitcię,  Brata  najmłodszego;  zkądinąd  bowiem  był 
jui  wieku  lat  24,  i  miał  synów,  jak  wid.  z  r.  46,  31.— 
Byśmy  nit  pomarli.  Lepiej  jeat,  iżby  jeden  syn  twój 
Benjamin  został  raczej  narażony  na  niepewne  niebezpie- 
czeustwo  życia,  niż  żeby  on  razem  z  tobą  t  z  nami  miał 
zginąć  od  niechybnego  głodu. 

9.  Będ^  winien   gruchn.    Jak    gdjb)'  mówił:    Dopó 
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10.  Si  non  intercessisset  dilatio,  jam  vke  alŁe- 
ra  yenissemus. 

11.  Igitur  Isra&l  pater  eorum  dixit  ad  eos:  Si 
sic  necesse  est,  facite  quod  Yultis:  sumite  de  opŁi- 
mis  terrae  fructibus  in  vasis  vestris,  et  deferte 
Yiro  munera,  modicum  resinae,  et  mellis,  et  sto- 
racis,  stactes,  et  terebinthi,  et  amygdalarum. 

12.  Pecuniam  qaoque  duplicem  ferte  Yobtscum: 
et  illam,  quain  layenistis  in  sacculis,  reportate, 
ne  łorte  errore  factum  sit: 

13.  sedi  et  fratrem  vestrum  tollite,  et  ite  ad 
virum. 

14.  Deus  autem  meus  omnipotens  faciat  yobis 
eum  placabilem:  et  remittat  Yobiscum  fratrem 
Yestrum  quem  tenet,  et  hunc  Benjamin;  ego  au- 
tem quasi  orbatus  absque  liberis  ero. 

15.  Tuleruot  ergo  Yiri  munera,  et  pecuniam 
duplicem,  et  Benjamin:  descenderuntque  in  Ae- 
gyptum,  et  steterunt  coram  Joseph. 

16.  Quo8  cum  ille  yidisset,  et  Beąjamin  simul, 
praecepit  dispensatori  domus  suae,  dicens:  Intro- 
duc  Yiros  domum,  et  occide  Yietimas,  et  instrue 
eouYiyium,  quoniam  mecum  sunt  comesturi  meridie. 

17.  Fecit  ille  quod  sibi  fuerat  imperatum,  et 
introduxit  yiros  domum. 

18.  lbique  exterriti,  dixerunt  mutuo:  Propter 
pecuniam,  quam  retulimus  prius  in  saccis  nostris, 
introducti  sumus:  ut  deyoWat  in  nos  calumniam, 
et  Yiolenter  subjiciat  seryituti  et  nos,  et  asinos 
nostros. 

19.  Quamobrem  in  ipsis  foribus  accedentes  ad 
dispensatorem  domus 

20.  locuti  sunt:  Oramus,  domine,  ut  audias  nos. 
Jam  antę  descendimus  ut  emeremus  escas:  (Supr. 
4J>,  3). 

21.  quibus  emptis,  cum  yenissemus  atdiyerso- 
rium,  aperuimus  saccos  nostros  et  inyenimus  pe- 
cuniam in  ore  saccorum:  quam  nunc  eodem  pon- 
derę  reportayimus. 

22.  Sed  et  aliud  attulimus  argentum,  utema- 
mus  quae  nobis  necessaria  sunt:  non  est  in  no- 
stra  conscientia,  quis  posuerit  eam  in  marsupiis 
nostris. 

23.  At  ille  respondit:  Pax  yobiscum,  nolite  ti- 
mere:  Deus  yester,  et  Deus  patris  yestri,  dedit 
Yobis  thesauros  in  saccis  Yestris;  nam  pecuniam, 
quam  dedistis  mihi,  probatam  ego  habeo.  Edu- 
xitque  ad  eos  Simeon. 

24.  Et  introductis  domum  attulit  aquam,  et  la- 
yerunt  pedes  suos,  deditque  pabulum  asinis  eorum. 

25.  Uli  yero  parabant  munera,  donec  ingrede- 
retui*  Joseph  meridie:  audierant  enim  quod  ibi 
comesturi  essent  panem. 


,  .10.  By  była  nie  ,przęszkqc|AiłA  :Ocl;Włol^ai  .joi- 
bydmy  byli  4rugi  raz  pr^ytachali,. 

U.  Izrael  tedy  ociec  ich  rzelfł  do  ii]A4);r:ie(fił 
tak  potrzeba  nieśip,  uczyflćiesz  co  cJ^e^i .  na- 
bierzcie co  lepszych  pożytków  ziemie  w  naczyoia 
wasze,  y  donieście  mę^^wi,  dary^  (roch^  CfSWM*  1 
miodu,  ystoraku,  stakty,  y  terebintu  y  migąattff. 

12.  Pieniądze  tóż  dwoi«  niedtie  z  fiob^,'  y  ofle 
któreście  naleili  w  workac^b  odnieście,' t)y  tiię  ntt 
omyłką  niestało:  '       ^  ' 

13.  ale  y  brata  waszego  weżmićie,  a  iedićie 
do  męża.  .:.... 

14.  A  Bóg  móy  wszechmocny  niechaj  gó.wtrm 
uczyni  łd&kawym:  y  niech,  oiieśle  z  wamilurąta 
waszego  którego  trzyma:  y  togo  Beniamina:  a  k 
iako  osierociały  bez  dziatek  będę. 

15.  Wzięli  tcliljf  ;mężoivie;dąry  yilwoie  pienią- 
dze j  Beniamina:  y  iachali  do  Egyptu,  y  stanęli 
przed  Jozephem. 

>  1$^  Które  on  uyźrza wszy,  y  Beniamina  >  4  mmi, 
roskazał  szafarzowi  domu  swego,  mówiło:-  Wpro- 
wadź męże  w  dóm*  a  nabiy  bydłt,  y  nagotuy 
ucztę:  bo  zemną  będą  ieść  w  południe. 

17  Uczynił  on  iako  ma  roskazano,  y  wwiódl 
męże  do  domu. 

.  18.  Y  tam  zlększy  się,  rzekli  ieden  do  dru- 
giego: Dla  pieniędzy  któreśmy  z  pierwu  odniedi 
w  worzech  naszych,  w  wiedziono  nas:  aby:pot«arz 
na  nas  zwalił,  y  gwałtem  podbił"  w  niewolą  i 
nas  y  osłyi  nasze.  •  . 

19.  Przetóź  ie^zcze  we  di^zwiach  przestąpiwszy 
do  szafarza  domowego, 

20.  rzekli:  Prosimy  ćię,  panie,  abyś  nas  wy- 
słuchał: iuż  przed  tym  przyiachaliśmy  .kupować 
żywności, 

21.  których  nakupiwszy,  gdyśmy  ipr^y iachali 
do  gospody,  otworzyliśmy  wory  nasze  y  należliś- 
my  pieniądze  na  wierzchu  worów,  któreśmy  te- 
raz pod  tąt  wagą  odnieśli. 

22.  Lecz  y  drugie  śróbro  przynieśliśmy^  abyś- 
my nakupili  co  nam  potrzeba:  Niómasz  w  suiblue- 
niu  naszym  ktoby  ie  włożył  do  worków  naszych. 

ł  ■      •    .     .       •  ■       ■ 

23w  A  on  odpowied:^iałr i.Pokóy  z  warniki,  de- 
bóyćie  się:  Bóg  wasz,  y  Bóg  oyca  waszego, :  dał 
wam  skarby,  do  worów  waszych:  bo  pieniądze 
któreście  mi  dali,  dobre  ia  a  ciebie  mam«.,Yt  wy- 
wiódł do  nich  Symeona. 

24.  A  wwiódszy  ie  w  dóm,  przyniósł  wody  y 
umyli  nogi  swe:  dał  t6ż  y  osłom  ich  pbrok. 

25.  A  pni'gqtowali  dary  aż  przyszedł. .j[ozeph 
w  południe:  słyszeli  bowiem  że  tam  chleba  por 
żywaó  mieli. 


żyć  będę,  wyrzucaj    mi  ten  grzecb  i  Jaką  chcesz  nazna- 
czaj mi  karę. 

11.  Nabierzcie  co  hpszycfi  po^ytMw  (owoców)  ziemi. 
Hebr:  nabierzcie  z  pienm  ziemi.  Pieśnią  po  bebrajskn 
zowie  się  niekiedy  rzecz  znaniienitaj  godna  pochwały  i 
opiewania.— >StoraA-M.  P.  W. 

12.  Omyłką.  Niedbalstwem  sług,  nie  z  woli  pana. 


li.  Jako  osierociały.    Dop6ki  nie  powrócicie^  zdawać  się 
mi  będsiet.ii  zupełnie  jestem  bez  dzieci.. 

2^.  PókdiJ  s  wami.  Bezpieczni  budźcie. —^J/y  dał  team. 
Przeze  mole.  któremu,  z  natchnieni;i  Boi^cgo,  kazał  Józef 
to  ocz^mAr-TSkarhy.  Picn^iądzę,  o  których  nie  wiedzieli- 
ieic.r^^Pieniątlsc.  .\  dobra  jd  u  siebie  mam.  Hebr,  pic- 
ntąctze  wasze  doszły  do  mnie.  •  . 


GENESIS  CAP.  XLIV. 


-  101  - 


KS,  RODZAJU    ROZ.  44, 


N  Igitur  ingresaus  est  Joseph  iloujuin  suaiu, 
jilcrunUiue  ei  niunera,  teneutesin  amoibu^s  suis: 
^ctoraYeruat  proni  iu  terrnin, 

AŁ  ille,  cicmenter  resaUiUŁtłs  eis,  interiHjga- 
[  eos,  dkeas:  Salvusne  est  pater  vester  seiiex» 
iuo  dixri  :;      libi?  Adhuc  Yivit?      , 

Qui  i  ._raot:    Sosiic^s  e>t  servus  tuus 

pater  uoster^adlmc  Yivit.  Etincui'vali,  adoraverui3t 

^■9.  AttoUens  autem  Jose t»hoculos>  viilit  Beaja- 
Im  fratrem  suum  uterinum,  et  ail:  Iste  estfra- 
|t6r  vest*jr  parvuluH,  ^e  quo   dixei;fcitis   mihii   Jvt 

Em:  Deus,  inquit»  misereatur  tui,  fili  mi. 
*  F^tinavitque,  quia  comiuotafiieriiut  visce- 
ua,sup*-r  fiatre  mo^  et  erumiłobaEtlacrjioae: 
troiens  cubiculum   fievit, 
y,   31:  Rurtjumiiue  lata   fiuia    egressus^   contiDuit 
^bt  4it:  poiiite  panes. 

^■2.  Quibus  appositis,  tjeorauin  Joseph,  et  sear- 
^B  fratribus,  Aegyptiii  quoqne  qui  vesceb&ntur  si- 
|n^  seoraum  (illidtinn  est  vmu  Aegypfiis  come- 

Ie  cuai  UebraeiSi  et  profanum  putaut  huiusce- 
d   coiivivium) 
^.   sederiiąt  coram  eo,  primogenitus  juxta  pri- 
imogenita  sua,  et  miDimus   juxUi  aetateiu   suum. 
■|^  i  raban  tur  nimis, 

H|d»  sumptis  partibiis,  qua3  ab  eo  acceperaiit; 
mtjorąue  pars  y^nit  Benjamin,  ita  ut  i]uii)q«e  par- 
li^ceilaret.  Biberuntąue  etinebriati  suotcum  eo. 


2G-  WsŁedł  tedy  Jozeph  do  domu  swego  y  ofia- 
rowali mu  dary,  trzymaiąc  w  rakach  Bwoieh:  y 
{)okłopili  się  mu  aż  do  iiiemie. 

27.  A  on  łaskawie  ie  po/.drowiwszy,  pytąlich, 
mówiąc;  Zdrówże  iest  ociec  wa^z  stary,  p  któj!;jr 
^3aeś(ie  mi  powiadali?  źyw  icszc2C?     , 

28.  Którzy  odpowiedsCieli;  Zdrów  iest  sługa  ł«róy 
ociec  Dasz,  leszcze  5:yw-  Y  schyliwszy,  się  poklo- 
oiii  sig  mu,  '   ■         . 

20.  Tedy  pod nió^szy  Jozeph  oczy,  i^y^rzał  Benia- 
mina  brata  swego  rodzonego,  y  rzekł:  Ten  iest  brat 
wasz  maluczki,  o  którymeśćie  mi  powiadali?  Y 
^nowu:  Bóg  ći,  pry,  b^dż  miIo5ćiw,  synu  miły. 

3Q,  Y  pokwapił  sic^  bo  się  w/ruszyły  Ijyły  wjłj- 
IrziKf^Sfti  3ego  nad  bratem  swym,    y  .  łzy    sig   mu 
rzucały:  y  włjzedszy  do  komory  płakał. 
i,,3l*  y  zaóic  umywszy  twarz  wyszedł,  y  wstrzy- 
p&ł  sic»  y  rijekl:  Kładźcie  chleb, 

32,  Który  położywszy  osobuo  Josephowi,  a  oso- 
bno braCióy,  EgypUanóra  tćij  którzy  pospołu  iedli, 
osobno  (.niegpdźi  się  bowiem  Egyptianóm  iadać  z 
Ilehreyczyki,  y  ranią  za  nieczysta  takową  biesiadę) 

33*  siedli  przed  nim,  piorwofodny  według  pier- 
worodźietistwa  swego,  a  namłodszy  według  lat 
swoich,  Y  dziwowali  się  barzo,  , 

34.  w/.iąwszy  części  które  cd  niego  brali:  a 
wi^tsza  czc^ć  dostała  się  Beniaminowi:  tak  iż  pią- 
cią  części  przechod/ila,  Y  pili,  y  popili  się  z  nim. 


fełiU  y.  J.  Wujla,— Roi.  43.  w.   U.  Efiinij,  mtodn,    %  i^totaku,  CzyUj    o  tem  wyl^j  37,    v.  Sfó,    StórAk    drudzy 
ai^f|  h\<*  korzenie,  ale  i  tego  aarai  Żydowie  nic  wiedzą,  ' 

i  i  him,  To  j^^t  jeiUi  i  pitt  łtojuie  do  na^yceoia.  6o  yr  Piśmie  £,  według  źyduwskidgo  j^iyka,  slp- 

ll  ujłi  y  się  Częsta  obtitłiść  i  oasycenie.  pj-ml,  35-    DcnL  3J.  Hicron,   in  ąuacM*  Ihbr, 


CAPUT   XLIV.  ROZDZIAŁ  44. 

sidwiemi^  sif  prjsed  Jose ftm  jego  braa\  js  pow0du^  hubka ^  ^lalemmgo   w   worze  Bettjamimt. 


Praecepit  autem  Joseph  dispen^atori  domus 
diceu3:  Imjłle  saecoseorum  fruaietito,  qu:iEi- 
possunt  rapere,  et  pone*pecuuiam  siogulorum 
|o  su  mm  ita  te  sacei- 

2,  Scyphum  autem  meuui  argenteum,    et  pre- 
qiiod  dedit  tridci,  pone  io  oie  saccijunioris. 
iinqir&  est  ila. 


1.  A  Jozeph  rozkazał  szafarzowi  domu  swego ♦ 
mówiąc:  Napełni  wory  ich  zbożem^  ile  wziąć  mo- 
gą: a  vtUi  każdego  pieniądze  na  wierzchu  wam 
iego»  ' 

^.  A  kubek  móy  srebrny  y  pieniądze  kt(Sre  d^ł 
za  pszenicę,  włóż  na  wierzch  woru  mlodss^ego.  Y' 
stało  się  tak. 


Pokłonili  stę  mu  ał  dv  iitmi.  Zgiąwszy  kok  no. 

■^'.      '  ^*  ^na„  V(pr3i6iy  ju^   byt  ga  poatr^egl^ 

■■:•>;  te^raz    2iiś    wyruźoie  nań   pogła- 
I  (jiju  pr/,c!ii  >wu. — Bóff  ci  hfyli  milościw^  Niech  Bóg 
bidzie  na  cię  łaskaw. 

'    siy;.    Jakby  wezwany    do    zalatwieara 

.., ..  /orn.  Inie  mniej   jak    trzy    stoły    były 

ae:  na  pierwszym  jad!    sam    Józef,  jako    rządca 

\  im  drugim  jedyuastu    braci,   ua    lr:secim    ma* 

[ipacy  zaproszeni  na  ii€^i%.—  I*ospolH  Jedli  Ita- 

czasu    i  miąjsca,    nie  co   do    sto}(L"A*tV'*7f'<?:/ 

.   U  Albowiem    Egipcyanio,    prze/. 

|>yćbc,  pasterzy    trzad    n^tamU    za   ui 

nH-KfiWo  z  tyfh  ^wierzjit.    ktofycb  ożywaj  i  do  po- 

1  lltbrajciCijcy,  były  icb    bustwami   (Ex(wi,    8,    26). 

dO(  Wfipilnej,  ucssty  sapo  w  ae  takie    ąie   były   poda- 


wane, lec^  wiedciaoo,  Ae  je  awykli  jadać   Hebrajczycy. 

33f  *Si€dli  DawEiejszy    jest  zwy^  '        i    u  sto- 

lUj^  Dli  lężenia  na  łożach*—/  thiu  '.o.    Al- 

bowiem nic  sami  w  tym  porządku  iisniun  ityn,  icce  z  roz- 
porządzenia Jozefa  to  uczynili.  Podziwiali  tJikoż  uprząj- 
mość  go9podtirj(a  i  nadzwyczajni)  porcy^  Benjamina. 

34,  Ci^ści^  Jitihr  od  niego  hruli.  Zwyczaj  ficc  był 
ten,  jak  widać,  Najprzód  stawiano  potrawy  przed  Jo- 
zefooi;  on  tM  rozdziela]  dla  innych  współbiesindDlków. 
7VłA*j  iż  pięciu  c:{ściami  pr:^echod^iliL  Nie  pic^  p6ł- 
niUków,  zamiast  jednego  dla  innyd^  stawiono  przed 
Btinamioero;  lecz  porcyri  o  pi§ćkro<5  większą  mu  poda- 
przez  szczególniejszy  dtań  szacunek  i  uprząipiojd 
się.  P.  W. 

R*  44. —w*  2.  Kuhcl  moj.  Do  którego  szczeguIuiejBze 
mam  upodobań  i  e.^M(nteC|;«.  Uczynił  to  dla  dwóch 
pr^ycayn:  iżby  wybadał  i<;k  n  sposób  i  e^Te^   t  żeby  antr^y- 
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3.  Et  orto  mane/ dimissł  sunt  ctim  asinissuis. 

4.  jHmque  urbeiti  exierant.  et  processerant  pau- 
luluin:  tunc  Joseph  accersito  dispensator^  dcimns, 
Surgę,'  inqait/et  perseąuere  yiros:  et  apprehensis 
didito:  Qttare  reddidistis    mahm  pro  bono? 

5.  Scyphus,  quem  furati  estis,  ipse  est  in  ąno 
bibft  dotninns  mens,  et  in  quo  augurari  solet:  pes- 
fiiiflam  rem  fecistis. 

6.  Fecit  illo  ul  jusserat  Et  apprehensis  per 
ordinem  locutus  dst. 

?•  Qui  respondei*unt:  Quar6  sicloquitur  doml- 
iius  nóster,  ut  3ervi  tui  tantum  flngitii  lominiserint? 

8.  Pecnoiam,  ąuam  iDYenimns  in  summitate 
stócotuiii,  reportiiYiinus  ad  te  de  terra  Chatiaan: 
et  qUó  modo  conseąuens  est  nt  furati  sintus  de 
domo  domini  tui  autiiih   Tel  argentum?     '■ 

9.  A|)ud  qiieDicumquefueritinventumservorum 
tuorum  quod  quaeHs,  moriatur,  et  nos  erimtis 
sefvi  domini  nostri. 

10.  Qti!  dixit  ieis:  Fiat  juxta  yestrani  senten- 
tiam:  apud  quemcunqi!ke  faerit  ihvelitatii,  ipse  sjt 
servus  metis,  yo&  autem  eritis  innoKii. 

11.  Itaąueffe^lnrttb  deponentes 'in  terram  sac- 
cos,  aperfleruńt  sJńguli. 

12.  Quos  scrutatuś,  incipens  a  niajore  usque 
ad  itiiriimi^tiii/ iutenit' śt:yphiun  insiB(cco  Benjamin. 

'■   13.  At  illi,  ścissisYestibus,  0nerati9qae  turśum 
asinis,  reyersi  sunt  in  oppidum. 

14.  Pnmusqii^  Judas  cum  fratribus  ingressus 
est  ad  Joseph  (necdum  enim  de  loco  abierat) 
omnesque  antę  edm  paritet  in  t<^a)n  corruerunt. 

15.  Quibu3  ille  aiit:  Cur  sic  agero  Yoluistis?  an 
ignoratis  quod  non  sit  similis  mei  in  augurandi 
scientia?  f   /    I  \  •,   '.  ■ 

16.  Cui^  Judas:  Quid  respondebimus,  iuguit,  do- 
mino meo?  vel*quid  Ioquemur,  autjnste  poterimus 


'    3.  A  gdy  było  rano,  puszczono  ie   z  ósłr  ich. 

4.  A  iuż  byli  z  miasta  wyiachalt,  y  niedaleko 
odiachali:  kiedy  Jozeph  zawoławszy  szalaral  doniti, 
rzćkł:  Wstafi,  a  góft  męże:  a  poymawszy  ich, 
mów:  Przecześćie  oddali  złe  za  dobre? 

5.  Kubek  któryśćie  ukradli  iest  teft,  >  ktfirego 
pan  móy  piia,  y  w  którym  zwykł  wrótyC:  łiarzo- 
śćie  złą  rzecz  uczynili. 

6.  Uczynił  on  iako  był  kazał.  Y  poymawsty 
ich,  mówił  do  nich'  od  słowa  do  słowftV 

7.  Którzy  odpowiedzieli:  Czemu  tak  mówipanntft, 
żeby  słudzy  twoi,  tikićy  złości  dopudtić  si^  inieK? 

8.  Pieniądze,  któreSmy  nalefli  na  wiórzcba  wo- 
rów, odnieiSliśmy  do  ciebie  z  ziemie  Cbananeyskićr: 
a  iakóż  za  tym  iśdż  mo2e,  abyśmy  nkraM  midi 
z  domu  pana  twego  złoto  abo  srebro? 

9.  U  któregokolwiek  z  sług  twoich  naydźiesig 
to  czego  szukasz,  niech  umrze,  a  my  będZieoy 
niewolnikami  pana  na&zego. 

10.  Który  rzókł  im:  niechay  będzie  według  wy- 
roku waszego:  u  któregokolwiek  się  nayd^ie,  'ten 
niech  będzie  niewolnikiem  moim,  a  wy  l>ęd2iecie 
niewinnemi, 

11.  Y  tak  złożywszy  prędko  wory  na  Aemi(, 
otTłorzył  każdy  swóy. 

1 2.  Które  przeszukawszy  począwszy  od  starszego 
aż  do-  młodszego,  nalazł  kubek  w  worze' Beniami- 
nowym. 

13.  A  oni  rozdarszy  szfety,  y  włofcywszy  'ńA 
ciężar  na  osły,  wrócili  się  do  miasta. 

14..  Y  pićrwszy  Juda£  z  bracią  .^szedłdoJoze- 
piia,  (bo- jeszcze  był  nie  odszedł  z  mieysca)  j 
wszyscy  przed  nim  upadli  pospołu  na  ziemię. 

15.  Którym  on  r/ókł:  CzemuSćie  tak  chtieli 
czynić?  Izali  nie  wiecie  że  mi  niemasz  podobnego 
w  nauce  wieszczbiarskidy? 

IG.  Któremu  Judas:  Cóż, pry,  odpowiemy  pfmu 
memu?  abo  co  rzeczemy?  abo  czym  się  sprawiedliwie 


miał  przy  sobie  DMjitmina;  dopókiby  ojciec  nie  przybył. 
Cbcia)  takoż  dowiedzioć  uq,  jakiego  usposobienia  :byli 
względem  Benjamina  jego  bracia,  czy  nie  pałali  ku  nie- 
mu nienawiścią  za  to,  że  b^ł  więcej  od  uicjh  uczczouy  od 
'J6zefa: 

3.  Ptuiźczono  iefi*  Uradowanych  z  pi^ędkicgo  odjazdu, 
i  nieświadomych  zdrady. 

4.  Gań.  Z  orszakiem  żołnierzy,  iżbyście  prędko  ich  do- 
gnawszy  przyprowadzili  mi  Benjamina.  —  Przecześćie  od- 
dali efe  za  dobre?  Godziło  się  Józefowi  ^ń■apić  iuriych 
braci  bojażnią  i  smutkiem  za  to,  że  kiedyś  niewinnego 
brata  byli  przedali;  Benjamina  nie  miał  t^raiKTa  ta'k  drę- 
czyć, lecz  tę  chwilową. jego  krzywdę  postanowił  wyna- 
grodzić mer  wkrótce  hojnemi  łaskami.  Dopuścił  siew  (6m 
kłamstwa,  lecz  tylko  żartobliwego,  i  pewnej  obelgi,  ale 
bez  zamiaru  szkodzenia. 

5.  W  którym  zxmjkl  tcróij/ć  Hebr.:  w  któryin  się  icróźą 
rztczy  mające  być  tcróSonc.  Sens  jest  ten:  jeżeli  kiedy  pan 
mój  chce  odgadnąć  rzeczy  tajemne,  używa  tego  kubka. 
w.  15.  Szafarz  nie  powiada  tu  stanowczo,  że  jego  pan  zaj- 
muje się  wleszczbiarśtwem,  lecz  dwuznaczną  mową  na- 
stręcza im  myśl,  iżby  tak  O  nim  mniemali.  Albo  mówi 
tak  z  powodu  podobnego,  mniemania  .  pospólstwa,  które 
przyzfiawało  Józefowi,  uaukę  wieszczbiarską,  an)0.  we- 
dług' niektórych,  Józef  powiedział  to  żartem,  i  tylko  przćz 
krótki  czas  dozwolił,  iżby  bracia  tak  o  nim  sądzili. 


S.  A  jakoi  aaUm  iśó  może?  JeśKbyśtny  :byll  chciwi  M- 
'  dsych  pieniędzy,  uie  odnosilibyśmy    tego  dpbrewo)nie,-co 

się  godziło  nam  potajemnie  zatrzymać. 

10.  U  któretjokohciek.  Karę  śmierci  zamienia  na  nie- 
wolę i  oddziela  występnych  od  niewinnych,  łagodząc  ich 
wyrok.  (w.  9.J. 

12.  Od  stamzego  Z  siedzenia  podczas  uczty  sanwiiył 
był  wiek  każdego  z  nich;  a  porządek  ten  zachował  w  prze- 
trząsaniu worów  dla  tego,  iżby  tem  lepiej  ukrył  zasadzkę 
urządzoną  na  Benjamina. 

13.  Wrócili  się.  Nic  nie  wyrzucali  Betijamibowi,  gOr 
towi  będąc  albo  uprosić  przebaczenie,  albo  razcfioi  po- 
nosić niewolę. 

14.  Pierwszy  Judns.  Jako  od  ważniejszy  i  wymównlcjsiy, 
i  pomny  na  obietnicę,  którą  się  był  związał  przed  oicem. 
(r,  43.  9).  Jeszcze  hyl  nie  mUzcdt-  Józef  jeszcze  zostawał 
na  temże  miejscu,  gdzie  go  pożegnali  byli  brada  i  ocze- 
kiwał ich,  pragnąc  jak  najrychlej  dać  sie  im  poznać. 

16.  Albo  czem  się  sprawiedliwie  zakładać  (wymawiać). 
Chociaż  sumienie  o  tę  zbrodnię  nas  nie  strofiije,  jednakie 
jawnie  znaleziono  nas  winowajcami,  i  bez  wątpienia  Bóg 
sprawiedliwy  dopuścił  na  nas  tę  klęskę,  za  jaką  tajemną 
zbrodnię,  którćj  nie  zmyliśmy  jeszc/c  odpowiednią  poku- 
tą, l^fą  tu  na  uwadze  grzech  popełniony  względom  Józefa. 
jficprawtdfi.  Może  się  tu  brać  za  karę.  nieprawości.— 
Wszyscyśmy  niewolnikami,  Więcój  daje,  niż  był  powinien, 
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cłtendere?  peus  inye^it  iaicuitatem  seryorum  tuo- 
\m:  en  omoes  seryi  ąumus  domini  mei,  et  nos, 
b  apud  quem  inventus  est  scyphus. 
.  17:.  Respondit  J()^sepl)^  Ąbiit  ii  me  ut  sic  agam: 
|U .  fjiratas  est  scypbum,  ipse  sit  seryus  męus:  vos 
item  abite  liberi  ad  patreooL  vesŁrum. 

18.  Acccdenfi  autem  propius  Judas,  confiJenter 
t:  Oro,  domino  itii,  'loąuatur  servns  tuus  verbuni 
i  auribiis  tuis,  et  ne  irascaiis  famulo  tuo:  tn  es 
ijkip  ipost  Pharaonem  r 

19.dominus  roeus.  Interrogasti  prius  ęervos  tuosii 
^betis  patrem,  aut  fratrem?  (Supr.  42^  13)- 

20.  Et  nos  respondimus  tibi  domino  meo:  Est  no- 
is  pater  senex,  etpuer  parvulus,  qui  in  senectute 
lius  natus  est:  cujus  uterinus  frater  mortuus  est: 
't.  ipsum  solum  hubet  mater  sua,  pater  vero  tebere 
[ligit  eum. 

21.  Dixistique  servis  tuis:  Adducite  eum  ad  me, 
;  ponam  oculos  meos  super  illum. 

.22.  Su^esśimus  domino  meo:  Non  potestpuer 
»liuquere  patrem  suum:  si  enim  illum  dimiserit, 
lorietur. 

$|3.  Et  dixisti  servis  tuis:  Nisi  venerit  frater 
^ter  miuimusYobiscum,  non  videbitis  am]>liu8fa- 
em  meam.  {Supr.  43,  3.  5). 

24.  Cum  ergo  asceudissemus  adfamulum  tuum 
atrem  uostrum,  narravimus  ei  omula  quae  loćuŁus 
st  dominus  meus. 

25.  Et  dixit  pater  i)oster:  Bevertimini,  ęteniite 
p,bis  parum  tritici. 
^  26.  Cui  diximus:  Ire  noo  possumus:  si  frater 
óster  minimus  descenderit  nobiscum,  pro^cisce 
uir  simul:  alioquin,  illo  absente^  non  audemiis 
Idere  faciem  'viri. 

27.  Ad  quae  ille  rpspondit:  Vos  scitis  quod  du; 
i  genuerit  mihi  uxor  mea. 

28.  Egressus  est  unus,  etdisistis:  Bestia  deyo- 
Ety|t  eiim:  et  hucusque  non  cpmparet. 

21>.  Si  tuleritis  et  istum,  et  u|iquid  ei  in  yią 
sntigerit,  dedućetis  canos  meós  cym  moerore  ad 
i^eros. 

j  30.  Igitur  si  intrąyero  ad  seryum  tiium  patrem 
ióstru^>  ^^  Q)ier  jdefuerit  (c'uma,nimailliusex,Uu; 
us  anima  pendeat), 

31.  yideritque  eum  non  esse  nobiscum,  morie- 
UX,  et  dediicent  famuli  tui  cauos  ejus  cum  dotore 
id  inferos. 

32.  Ego  proprie  seryus  tuus  sim,  qui  iu  meam 
iu.DC  recepi  fidem,  et  spopondi  diceus:  Nisi  redu- 
Bifo  eum,  peccati  reus  ero  in  patrem  meum  omni 
empore.  (Supr,  43,  9). 


:^akłądajK,.6óg  nąla^cł  nieprAwośC,^ug  twoich:  oto- 
Smy^.|vsmcy.84  niewolnikami  pąną,  mego,  j.  mj, 
y' ten  u  Którego  naleźiono  kubek. 
i.  17^.0dj^owied2ia^.flozepb:  Boże  mig  ucheway  a- 
bych  iak  miał  ucztuIC:  który  ukradł  kubek,,  ten 
niech  będźi^  niewolnikiem  moim,  a  wy  odidżćiei 
wolni  do  oyca  waszego. 

18.  Y  przystąg^ws^i^  hli^y  Judąs  ^iele  rzekł: 
Proszę,  panie  mdy; '  liiecha/  przeteówi  niewolnik 
twóy  $łowo  w  uszj;  twoie,  a  nie  gnieway  się  na 
sługę  twego:  tyś  bowiem  iest  po  Pharaonie 

19:  ^n  móy.  Spytałeś  pićrwey  sług  twoich: 
Micie'  óycą  ab.o  bi^ata?  . 

20.  A  myśriiy  odpowiedzieli  tobie  panu  memu; 
Mamy  oyca  starego,  y  chłopię  małe,  Jętjire  się  uró- 
dilło  w  stirośći  iego:  którego  rodzony  bra^. umarł: 
a  tego  samśgo  iiiatka  ma,  a  pćito  gp' serdecznie 
miłuie.     .' 

21.  Ir  rzekłeś  sługom  twoim:' Przywiedźcie  gó. 
do  ninie,  a  położę  oczy  topie  nafl. 

22.  N&mieniliśmy  panu  memu:  l^iempz^e  chłopię 
opu$cić  ojfcą  swego,  bo  ieSli  go  opuści,  umrze, 

23.  Y  rzekłeś  sługom  twoim:  Jeśli  nie  ptzydźie 
brat  wasz  namłodszy  z  wami,  .nie  uyżrzyćie  wję- 
c6y  o^licża  mojego. 

24.'  A'  tak  gdyśmy  przyiachali  do  słiigi  twego 
oyca  naszego,  powiedzieliśmy  mu  wsz^ytko*  ^ó  do 
nas  pan  tiióy  thówił. 

'25.  Y  rzśkł  ociec  nasz:  Wróćcie ; się, "ą  kiipćie 
nam  trochę  pszenice. 

'  26,/KtóremuSa^y  rzśkli:  Iś()ż  nie  modemy,  ieśli 
braf^ńaśznałnłódszy  poiedzież  ńanii,  poiedżiem 
pospołu:  inaczeybez  niego  nieśmi^mr  widnieć  o- 
blitize  .mę2a. 

2f.  Nąco  on  odpowiedział:  'Wy' wiecie  ii  mi 
dwu  porbńżiła  żona  moia.  ...  ..'  ' 

28.  Wyszedł  ięden,  y  powIedżidiśiSfe:  Zwiórzgo 
póżąf?:  y  do  tyclimiast  go  nie  yyidaC.;' 

29.  ^eSli  weźmiecie  y ,  tego  '  a  stańid  mu  się  co 
na  drodze;  doprowadzicie  szeażiwość  moię  ź  żało- 
ścią do  jpiękłą.  ■■■.]•' 
*  '30.  Prżetoż  ieśli  wnidę  do  sT^igi  ..twego  oyca 
hA&żego,  ą  dźieCiećia  nie.  będzie  Cppnięważ  dusza 
iego  zawisła  ha  duszy  tego)* 

,31.  a  uyźrzy  że  go  niemasz  z  nami,  iłmrzś:  y 
doptówądżą  słudzy  twoi  szedżiwoiSć  iego  z  źą)c|śći4 
do  piekła.     "       '  '  .   ^     ' 

32.  Ja  właśnie  niech  będę' niewolnikiem  twoim, 
którym  go  wziął  n^  wiare  mo^c^  y  s?łubiłem,  mó- 
wiąc: JeśliC  go  zaśię.nieprzywiodę,  bęaę  .winien 
graóchu  p<zećiw.  oycu  memir-po  wszyteir  czas. 


(by  ofiarą  tyla  tiiewinnych  tóin  .  łatwićy  otrzymać  prze- 
aczeuic  dla  jednego^  który  został  poczytany  za  prze- 
;ępcę. 

17.  Bjoze  mi^  uchowaj.  Czynić  tak  byłoby  .rzeczą  nie- 
idzką  i  zbrodniczą. 

flO.  -A  Łeg9]S(inuigo  matka  ma.  Ttn  t^l ko. jeden  zosta- 
r  s  tój  matki,  co  może  być  powiedziane  i  o  umarłej^  jpż 
pwfem  była  noiarła  Rachel,  matka  Donjaminai.  .  / 

21.  Położi  oczy  moje  nnti.     Będę.dlaii  nąj^yczli ważymy 


zi^liowani  go  w  mej   opiece.     .  ^  .  : 

^i\\ŻOna  maja.  Tak  nazywa  Bachel^i  bo  ją  jedne 
z  własnej  woli  i  najprzód  był  wybrał. 

80.  Diiszaje^o,  Życie  ojca  zatrialo  od. życia' £y>a; 
jeśli  bowiem    nio    będzie    mu  ,»yn  -pbwdfóconyf   -ttmfse  m 

smutku.      ■■■*;..■.  ;:         '  •'     '       . 

'S2.  i  Ja  wlainie.  Ja  szczególniej  -niech'  będę  twoim 
nięwolmkiem,  i  będę  dla  oię  przydatni ejnyro,  bo  mant 
i  Bity  i  -doświndezenia  więcićj,  uiii  Benjamijou 
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33.  MaQebo'itaque  śenus  tuus  pro  puero  !n  mi- 
nisterio  dotnini  mei,  et  pucr  ascendat  cum  fratri- 
bus  suis. 

34.  Non  eniiD  possum  redire  ad  patrem  tneum, 
abseute  puero,  ne  calainitatis,  quae  oppreśsura  est 
patrem  meum,  testis  assistam. 


33.  Zostanę  tedy  słngą  twoim  za  todźiMięnt 
posłudze  pana  mego,  a  dfićći§  niech  ieAiie  z  bra- 
Cię  swą. 

34.  Niemogę  sig  bowiem  wrócić  do  oyca  mego 
bez  dźićcięcia:  abych  świadkiem  żałódiśi,  któfti 
ućiśnie  oyca  mego,  nie  był. 

ROZDZIAŁ  45. 


C  A  P  u  T  XLV. 

o  i^jameniu  się  Józefa  strym  braciom^  i  eamiarze  sprowadzenia  Jakóba  do  Egiptu. 
1.  Non  se  poterat  ultra  cohibere  Josepb  multis 


coram  a^tantibus:  unde  praecepit,  uŁ  egredereutur 
cuncti  fpras,  et  nullus  interesset  alieuus  agnitioni 
mutuae. 

2.  £Ievayltque  vocem  cum  fletu:  quam  audierunt 
Aegyptif,  omnisque  domus  Pharąonis. 

3.  Et  dixit  fratribus  suis:  Ego  sum  Joseph:  ad- 
huc  pater  meus  vivit?  Non  poterant  respondere 
fratres  nimio  terrore  perterriti. 

4.  Ad  quos  ille  cleoienter:  Accedite«  inquit,  ad 
me.  Et  cum  accessisśent  prope.  Ego  sum,  ait,  Jo- 
seph, frater  vester,  quem  vendidistis  in  Aegyptum. 
(AcL  7,  13). 

i'.  Nolite  pavere,  neque  vobisdu^umessęvidea- 
tur,  quod  vendidistis  me  in  his  regionibub:  pro  sa- 
lute  enim  vestra  misit  me  Deus  ahte  voś  in  Aegyp- 
tum. {Infr.  50,  20). 

Q.  Blenoium  est  enim  quod  coe^|t  fames  ęsse  in 
terra:  et  adhuc  (}uinque  anni  irestant,  quibus  uec 
atari  poterit  nćic  meti. 

7.  Praemisitque  me  Deus,  ut  reseryemini  supier 
terram,  et  escas  &d  vivendum  babei*e  possitis. 

8.  Non  ve8tro  consilio,  sed  Dei  voluntate  )iuc 
mi^sus  sum:  qui  jTecit  me  quasi  patrem  Pharąonis, 
^t  dominum  universae  domus  ejus,  ac  principem 
in  omni  terra  Aegypti. 

9.  Festinate  et  ascendite  ad  patrem  meum.,  et 
dicetis  ei:  Haec  ińańdat  filius  tuus  Jo^li: '  Deus 
fecit  me  doitilnund  Qniversae  terrae  Aegypti: ,  des- 
cehde  kd  me,  ne  moreris,' 

10.  et  habitabis  in  terra  Gessen:  ensquejuxta 
me  tu,  et  filii  tui,  et  filii  filiorum  tuorum,  pv.eą 
tuae,  et  armenta  tuk,  et  universa  quae  possides. 

11.'  Ibiqući  te  pascam(adhuc  enim  quinque  anni 
residui  sunt  famis),  ne  et  tu  pereas,  et  domus 
tua,  et  omuia  qaae  possides. 


1.  Niemógł  się  dalćy  strzymać  Jozeph  przed  wie- 
lą  przy  nim  stoiących:  przeto  przykazał  aby  wszy- 
scy precz  wyszli,  a  żaden  obcy  nie  był  przy  po- 
znaniu społecznym. 

2.  Y  podniósł  głos  z  płaczem:  który  słyszeli 
Elgyptianie  y  wszytek  dóm  Pharaonów. 

3.  Y  rzekł  braćićy  swćy:  Jamći  iest  Jozeph: 
ieszczeli  żyw  oćitc  móy?  Niemogli  bracia  odpowie- 
dfieć  wielką  boia^nlą  przestraszeni. 

4.  Do  których  on  rzćkł  łaskawie:  Przystąpcie 
sig  do  mnie.  A  gdy  przystąpili  blisko,  Jamći  i^t, 
prawi,  Jozeph  brat  wasz,  któregoście  przedali  do 
Egyptu. 

5.  Niebóyćie  się,  y  niech  się  wara  niezda  rzecz 
ciężka,  żeście  mię  przedali  do  tych  kraiów:  dla 
zdrowia  bowiem  waszego. posłał  mię  fi^óg  pnsed 
wami  do  Egyptu. 

6.  Dwie  lecie  bowiem  temu  iako  głód  pcAszął 
bydź  na  żieuii:  a  ieszcze  pięć  lat  z6sta|e,  których 
nie  będzie  się  mogło  orać  ani  żąć. 

T.  Bóg  mię  wprzód  posłał  abyście  byli  zacho- 
wani na  ziemi,  a  żebyście  mogli  mięć  pokarmy 
ku  żywności. 

8.  Nie  wasząć  radą,  ale  za  bożą  wolą  tU  iestem 
posłany:  który  mię  uczynił  iako  oycein  Pharaono- 
wym,  y  panem  wszytkiego  domu  iego,  y  przełożo- 
nym we  wszytkiey  ziemi  Egyptskićy. 

9.  Spieszcie  się  y  iedźćie  do  oycą  mego,  ai  po- 
wiedźcie mu:  Toć  wskazuie  syn  twóy  Joseph':  ^og 
mię  uczynił  ]  anem  wszytkićy  ziemie  Egyptskićy, 
przyiedż  do  mnie,  nie  mieszkay. 

10.  Y^  będziesz  mieszkał  w  ziemi  Gessen,  a  bc^ 
dźiesz  przy  mnie  ty  y  synowie  twoi,  y  synowie 
synów  twoich,  owce  twoie  y  bydło'  fwoiei  y  irsty-' 
tko  co  masz. 

11.  Y  tara  cię  będę  żywił,  (bo  iesicze  zostaie 
pięć  lat  głoilu)  abyś  y  ty  nic  zginął,  y  dóm  twóy, 
y  wszytko  co  masz. 


R.  45.— 1.  We  mógt  się  ddlłjl  Nawet  pomimo  wolnie, 
hiT  ma  cis|ięły  się  do  oo^u  w  obeo  wszystkich. 

2.  I  podikubł  ffłos.  Im  bardziej  pierwićy  powitrzjmy- 
wał  siebie  przemoci^,  tera  z  większą  teraz  siłą  uczucia 
przemówił  do  nich.  Posłyszeli  to  ci  którzy  znajdowali 
się  w  isbach  prsyległycb,  a  wies^  •  tćm  zaraz  doszła  aż 
do  Faraona. 

4.  Prtysiąpcie,  Każe  przybliżyć  sie,  aby  ktoś  z  obcych 
nie  posłyszał  o  ick  zbrodni,  o  którśj  miał  wspomnieć* 

5.  Niech  się  wam  nie  zda  rzecz  ciężka.  Hebr.:  niech 
nie  będzie  .  zagniewania  w  ocsctcJi  wnnzych^  to  jest  nie 
gniewajcie  się  na  siebie  samych  a  powodn  tego  postępki 
ku.— Z>/a  zdrowia  bowiem     iżbym  zachował    wam  życie ' 


przez  dostarczanie  wam  żywności. — Poslaf  mię  Bóg.  Sta^ 
ło  się  to  nie  tak  z  pi  zy czyny  waszój  nieprawości,  Jiak 
raczej  ze  zrządzenia  Bożego. 

6.  Nie  będzie  się  mogło  orać.  Chyba  tylko  w  najcia- 
śniejszych  miejscach,  przy  brzegach  Nilu.  W  innyoh 
okolicach  była  niepłodność  dla  braka  deszczów. 

8.  Jako  ojcem.  Rządcą^  nauczycielem,  poradnikiem. 

9.  Nie  mieszkaj  Nie  omieszkiwaj,  nie  odwlekaj .  Linde. 

'    ■   ■        *. 

10.  Ges  en,  W  niższym  Egypcie  jest  kraik,  cwilżny 
z  powodu  licznych  kanałów,  niedaleko  Delty,  od  strony 
Arabii  i  Palestyny,  i  maiący  bogate  pa9twiska,— jy;?y- 
nut/e.  Niedaleko  od  miasta,  w  któróm  mieszkam.' 
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2.  En  oculi  veRtri,    et  oculi  fratris  uiei  Beii- 
'n,  Yideut  quod  03  meuoi  loąuatur  ad  vos* 

13,  Nuntiate    patri    tneo    universam    gloriam 
m,  et  coiicta  ąuae  vitlistis  iu  Aegypto:  festi- 

.e,  et  adduąłię  eu|n,a(}  tnęi  ;^  1,  ^{ 

14.  Cuinąue  ani[)Iexatus    cecidisset    ia  eollum 
ijamiri  fmirls  sui,  flev[t;  ilio  qiioque  similiter 

^  super  coUiim  cju3-  ,, ,       >.    ,1  ,  ^  ,   y 
i 5.  Oscąkitusgue  est  Joseph  omnes  fratres  suos, 
ploravit    suiter   singulos:    po^t  quae  ausi  suot 
ui  ad  eum.  ,  . ; 

6,  AiKlitam<iU(e  est,  et  celebri  sarmoue  vulgą- 
in  aula  regis:    Veneruut  fiMtres  Josepli:    et 

isus  est  Pliarao,  atque  omni8  familia  ejus. 

7.  Dixitque  ad  Joseph,  ut  imperaret  fratribus  i 
is,  dicons:    Onerąat^^   j^nleuta^    ite  in  ter  ram 

^8-  et  tollitę  iude  patrein  vestrum  et  cogaatio- 
m\  ci  veQite  ad  tue:  et  ego  dulło  vobis  oranU 
a  Ąegypti,  ut  couie^atia  medulla©  terrae, 
J9,  TraccipG  ctiam,  ut  totlant  plaustra  d^ter- 
^Aegypti  ad  subvecttoucMD  parvutorum  suorum 
coujagum:  et  dicito:  Tollite  patrem  Yesti;uini 
properate  quai)tocius  Yenientes.  ,     , 

26.'  Nec  diuiittatis  quidqiiain  de  supellecŁili  ve- 
Blra:  quia  omiie^  ojies  Aegypti  vestrae  erunL 

,21.  Feceruutąue  łilii  Israel,  ut  cis  mandatum 
fiierat.  Quibus  dedit  Joseph  plaustra  seciuidum 
riinrflATiis;  hnperiuui:  et  cibaria  iu  itinere. 

quoquQ  proferri  jussit  binas  stolas^: 
Jjeujamja    vero    dedit    trecentos    argenteos    cum 
quinque  stolis  optirais: 

-  23.  tantumdem  pecuuiae  et  v(3Stium  luittens 
patri  suo,  addeus  et  asinos  decem,  qiii  subrehe- 
Tpnt  ex  omnibus  ilivitii5  Aegypti:  ct,  totidem  asi- 
Bąs,  trlticuKi  ią  itiuere,,  pauesquu  poitantes. 

24-  Bimisit  ergo  fratres  suos,   et,  proliciscenti- 
hns  aii;  Ne  jrascamini   iu  via,      j  "  ,       , 

25.    Qui  ascendentes  ex  Aegypto,  veneruQt  in 
t^rrąru  Chanaaii  ad  patrejp  suum  Jacob, 

26»  Kt  ,iiuatiaveruut  ei,  dicentes:  Joseph  Hiius 

is  viyif:,  et  ipse  domiiiatur  iu  ORini  terra  Aegyp- 

Quo  audito  Jacob,   quasi  de  grąvi  somnp  evi- 

.ns,  tauicn,  non  credebiŁ  oia.    , 

27.  nii  econtra  referebaut  omuem  ordiiicua  rei, 

jflijue  vi,4isaet  pląjjstra  et  unirersa  quae  misę- 

revi3£it  spiritus  ejus, 

rl2.    Że  usta  i«%  że  ja  je- 

owym  lir>t  ^,  .w„.     ..;.,. ;i de    ojc2vst% 

nie  przez  U  mu.- .^le  liUy  vr  MsU. 

fi.  Ur&thwai  tiię  Faraon     Ńlc  tii;iwoegi\  źe  uradował 
Faraon;  bo  większy  zw^kltt  nic  :a\z<lrośd  mniejszeiaii. 
|cz  .diiiwna,  źe  dworiŁonie  nie  ?ńiiici]i  się  »e  sjicitęŚtia  cn- 
ego; lecz  nłewyUanmtxMi»  skłoiirw)ść  <Jo  .To^^ła  to  apra* 
|a,  jź  cieszyli  się  z  jego  wyniesienia.  Chyba  mo^^^  Furaoti 
iserą,  &  dworscafnie  poxOrnt>  tylko  pokazywali  rMoŚt^ 
\\^*   WiityHhit  dobra  J^^ipakte.    Nąjlepezi^  i  iiajźy^miej- 
krainę  Fti^lpiu.  —  Thuffośn  zk-mi.    Tak  zowiij  łiebraj- 
wsjiy^tkci  ii>,  co  jttśt  uąjlepSFCgo  w  jakiej  rzeczy. 
22<  JOtm^  ssafi/,  Bf^hr:  rtfuahi/  siol.  Dal  po  dwie  suknie, 
ioc  proais/.ą  do  codziennego  użycia,,  drugą  kos^Łoiroiej* 

Bib.  St.  Test.  T,  I 


12.  Oto  oczy  wasze  y  oozy  brata  mego  Benia- 
mina  widzą,  że  usta  moie  mómą  do  was. 

13.  Oznaymićiesz  oycu  meoiu  wszytkę  zacność 
moic,  y  wszytko  coście  widzieli  w  Egyptćie: 
Spieszcież  się  a  przywieźcie  ^go  do  innie. 

14.  A  gdy  obłapiaiąc  padł  ua  szyic  Beniamina 
brata  swego,  pJakał:  a  od  tćż  także  płakał  na 
szyi  iego. 

15.  Y  całował  Jozeph  wmtkg  bracią  swoic  y 
płakał  nad  kaMym:  po  tym  zmieli  mówić  do 
u  iego. 

16.  Y  usłyszano  iest,  y  gęstą  mową  rozgłoszo- 
no ua  dworze  królewskim:  IVzyiachaIi  bracia Jo- 
zephowi:  y  uradował ^ię  Hiarao  y  wsrytek  dom  iego. 

17.  Y  rzł5kł  do  Jozeplia^  aby  roskazał  braCiey 
swey,  mówiąc:  Nakładszy  aa  bydlgta,  idźcie  do 
ziemie  Chauaaeyskiey, 

18.  a  weżde  z  tamtąd  oyca  waszego  y  rod^i- 
uc,  a  przyiedźCie  do  muie,  a  ia  wam  dam  wsaytkie 
dobra  Egyptskie,  abyście  używali  tłustoś<'i  a^iemie. 

19.  I^Mskaz  tez  aby  \yżicli  wozy  z  źieipie  Egipt- 
skiey,  dla  odwiezienia  dziatek  y  ion  swoich;  a 
mów:  We^miCie  oyca  WfiszegQ>.  a. śpieszcie  sig  co 
najprędzej  przyieżd/^iąc.      ^  ,  , 

20.  A  niezostawiayćie  a^c  z  sprzętu  waszego, 
bo  wszytkio  bogactwa  Egiptskie  wasze  będą. 

2L  Y  uczynili  synowie  Izraelowi  iako  im  ka- 
zano. Którym  dał  Jozeph  wozy,  według  Pha- 
raonowego  roskazauią;  y  strawy  na  drogę. 

22.  Każdemu  teź  kaz^ł  przyDie$(;  dwie  szacie: 
a  Beniaminowi  dał  trzysta  śrćbruików  z  piąćią 
szat  co  ualepszych: 

23-  tak  wiele  tez  pieniędzy  y  szat  posylaiąc 
oycu  swemu,  przydawszy  y  osłów  dzieśię(^j  którzyby 
odwieźli  ze  wszy tkich  bogactw  P^yptu:  ytakice  wie- 
le oślic  niosących  pszenice  y  cblćb  w  drodze. 

24.  Puścił  tedy  bracią  swą:  a  gdy  odieźdżali, 
mówił  im:  Nię  guiewayCi^^  się  w  drodze. 

25,  ICtórzy  wyiachawszy  z  Egyptu,  przyszli  do 
ziemie  Chananeyskiey  do  ay^ft  swego  Jakoba. 

26»  Y  oznaymiU  mu,  mówiąc:  Jozeph  syn  twóy. 
źyw:  a  ou  pannie  we  wszytkićy  ziemi  Egyptskiey. 
Co  usłyszawszy  Jakob,  iakoby  z  ciężkiego  snu 
ocknąwszy,  pr^edśię  im  nie  wierzył, 

27.  Oni  przedśię  powiadali  ipu  wszyjtek  porzą* 
dek  rzeczy.    A  gdy  uytrzał  wozy   y  ważjtko  co 

posłał,  otył  duch  iego. 

— — ^_ ^^. ---4 -i. ... , 1 

Bsą^    w  kiijrejby  &łc    ukazywali    ua  zebraaiac^    publir^- 
nycli.  * 

23.  ifc  wsvjstkich  bogticlw.  Ze  wszystkiego,  co  było 
najdroiissego  i  iiajleps?.ego  w  E^pcie. 

24.  Nie  ffuieimjcit  się  te  drodec.  Ilebr:  A7f  któecte  stf, 
to  jest,  jeden  drugiemu  nie  wyrBucajcie  zbrodni*  którćj 
względem  mnie  staliście  się  winnymi. 

26  Jakoby  t  ci^ikkfjo  sntt  ocknąwssf/,  Zdumiikły^  nie- 
sposobny  do  pojmowania,  i  do  odpowiedssi  nie  ssdohiy.  ^ 
Nic  wierzył ,  Wielkim  rzeczom  nsadko  kiedy  prędko  daje 
się  wiara*  a  iwla^izcza  to  się  sprawdza  na  ludziach  stra- 
pień ycb,  któr;iy  już  sobie  wmówili,  żo  nigdy  nie  zoilan^ 
oswobodzeni  od  nieszczęść. 

27.  Oztjł  duch  jego.  Został  jakby  powrócony  tamę* 
mu  sobie. 
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28.  et  ait:  Sofficit  mibi  si  adhuc  Joseph  filius 
meus  viviŁ:  yadajBi,  et  videbo  illum  anŁequain  mo- 
nar. 

CAPUT   XLVI. 


28/  Y  rzćkł:  Dosyć  mi  na  tym,  ieśli  ieacze  syn 
móy  Jozeph  żywię:  póydę,  a  oglądam  go  pierwćy 
niiii  umrę. 

ROZDZIAŁ   46. 


O  podróży  Jakóba  ze  swoją  rodziną  do  Egiptu^  i  spotkaniu  go  przez  Józtfa* 


1.  Profęctusąue  Israel  cum  omnibus  quae  ha- 
bebat,  yenit  aid  puteum  juramenti:  et  mactatis 
ibi  Yictimis  Deo  patris  sui  I^aac, 

2.  audiyit  eum  per  visionem  noctis  yocantem 
se,  et  dicentem  sibi:  Jacob!  JacobI  Cui  respondit: 
Ecce  adsum:       ' 

3.  Ait  illi  Deus:  Ego  sum  fortissimus  Deus 
patris' tui:  noli  timere,  descende  in  Aegyptum, 
qttia  in  gentem  magnam  faciam  te  Ibi. 

4.  Ego  descendam  tecum  illuc,  et  ego  inde  ad- 
ducitm  te  revertentem:  Joseph  quoque  ponęt  ma- 
iltis  suas  super  oculos  tuos. 

5.  Suiresit  autem  Jaćob  a  puteo  juramenti: 
tultTuhtqii^  eum  filii  cum  paryulis  et  uioribus 
suis  in  plaustris,  quae  miśerat  Pharao  ad  por- 
tńndum  'śenem,  (Adt.  7.  15) 

6.  et  omnia  quae  possederat  in  terra  Chanaan: 
yebitiine  ih  Aegyptum  cum  omni  semine  suo, 
(Jos.  24,  Ł  PMm.  104,  23,  Isai^  52,  4) 

7.  filii  ejus  et  nepotes,  filiae/et  cunctasimul 
progenies. 

8.  Hai^.sunt  autem  nómina  filiorum  Israel, 
qu{  fngressi-silnt  in  Aegyptum,  ipse  cum  liberis 
suis.  Primogenitus  Ruben.  (Exod.  1,  2:^6,  14. 
Num.  26,  5.    /  Par.  5,  /.  et  5.) 

9:  Filii  Ruben:  Henoch  et  Phallu  et  Hesron 
et  Charmi. 

10.  Filii  8irae(>n:  Jamuel  iet  Jamłn  et  Ahod, 
et  Jachiu  et  Sobar,  et  Saul  filius  Chanaanitidis. 
(Exod,  6,  15.  I  Par.  4,  24.) 

11.  Filii  Levi:  Gerson  et  Caath  et  Merari.  (I. 
Piir.  6rl) 

12.  Filii  Juda:  H*t  et  Onan  et  Sela  et  Pha- 
res  'it  Zara:  mortui  śfunt  autem  Her  et  Onan  in 
terra  Chanaan.  Natique  sunt  filii  Pbares:  Hesron 
et  Hamdl.^  (I  Part  2,  3) 

13.  Filii  Issaćhar:  Tbola  et  Phua  et  Job  et 
Semron.  (I  Por.  7,  1.) 

14.  OTii  Zabulon:  Sared  et  Elon  et  Jahelel. 


1.  Y  poiachawszy  Izrael  ze  wszytkim  eonśiaf, 
przylachał  do  studnie  przysięgi:  y  nabiwszy  tam 
ofiar  Bogu  oyca  swego  Izaaka, 

2.  usłyszał  go  w  widzeniu  w  nocy,  a  oo  go 
woła  y  mówi  kniemu:  Jakobie!  Jakobiel  Któremu 
odpowiedział:  Owoni  ta. 

3.  Rzćkł  mu  Bóg:  Jam  iest  namocnieyszy  Bóg 
oyca  twego:  nie  bóy  się,  iedż  do  Egyptu,  bo  ti( 
tam  rozmnożę  w  naród  wielki. 

4.  Ja  tam  z  tobą  zstąpię,  y  ia  ćię  z  tamt^ 
przyprowadzę  wraćaiącego  się:  Jozeph  tćż  połc^ 
ręce  swe  na  oczy  twoie.  ' 

5.  Y  powstał  Jacob  od  studnie  przyśi^i:  y 
wtięli  go  synowie,  z  dziatkami  y  z  żonami  swoi- 
mi na  wozy,  które  był  posłał  Pharaon  aby  Wie- 
ziono starca, 

6.  y  wszytko  co  miał  w  ziemi  Chananeys&ićy: 
y  przyiachał  do  Egyptu  ze  wszytkim  nasieniem 
swoim, 

7.  synowie  iego  y  wnukowie,  córki,  y  wszytek 
ród  wespół. 

8.  A  te  są  imiona  synów  Izraelowych,  ktSrzy 
weszli  do  Egyptu,  on  z  syny  swemi.  Piói^worodny 
Ruben. 

9.  Synowie  Rubenowi:  Henoch,  y  Phallu,  y 
Hesron,  y  Charmi 

10.  Synowie  Simeonowi:  Jamuel,  y  Jamin,  y 
Achod,  y  Jachin,  y  Sohar,  y  Saul  syn  Cbananey- 
skióy  niewiasty. 

11.  Synowie  Levi:  Gerson,  y  Kaath,  yMerary. 

12.  Synowie  Judy:  Her,  y  Onan,  ySela  fVh9r 
res,  y  Zara:  lecz  Her,  y  Onan  umarli  w  ziemi 
Chananeyskióy.  Y  urodzili  się  synottie  Pharesotit 
Hesron,  y  Hamul. 

13.  Synowie  Issacharowi:  Thola,  yPhua,  yjób, 
y  Semron. 

14.  Synowie  Zabulonowi:  Sared,  y  Elon,  y  Jahelel. 


28.  Doiić  nU  na  tern.  Hebr.:  wiele  jest  dla  mnie.  Prze- 
wytoza  morfe  pragaienia  i  nadzieje,  nic  juź  więcej  nie 
pozostaje  mi  do  życzenia. 

,.  j{,  46. — 3.  iVt>  b(0  się:  Rozpędza  bojaźń,  któr%  mógł 
być  przejęty  dla  wielu  przyczyn:  1)  iiby  dzieci  się  nie 
zaraziły  bałwochwalstwem  i  innymi  występkami  £gi- 
pcyan;  2)  iiby  potomkowie,  znęceni  żyznością  i  innemi 
dobrodziejstwy  posiadłości  Egipskiej,  nie  zaniechali  za- 
miaru powrotu  do  ziemi  Chananejskiej,  którą  Mg  był 
im  obiecał;  3)  lękał  się,  iżby  nie  spotkało  go  jukie  nie- 
szcsśęście,  jeśliby  praedsiębrał  tę  drogę  bez  przeświadcze- 
nia •  się^^  o  Wyraźnej  woli  Boga:  4)  iżby  nie  umarł  w  dro- 
dze wprzódy,  nimby  oglądał  syna. 

4.  Zsiąpię  z  tobą.  Będę  bronił  i  wspierał  cię  tam  idą- 
cego, i  potomstwo  twoje  powracające  ztamtąd.  —  Ja  ci^ 
ełamłąfi   przyprotcadec    trącającego.    Potomków   twoich. 


którzy  kości  twoje  z  sobą  zabiorą,  abyś  był  pogrzebion 
w  grobie  przodków  twoich. — Położy  ręce  swe  na  oczy  two- 
je. Tobie  umferającemn  zamknie  oczy,  według  dawnego 
zwyczaju  Hebrajczyków,  kiedy  osoby  najukochańsze  na- 
ciskały oczy  umarłych  najmilszych  sobie  osób. 

7.  Córki.  Liczba  mnoga  zamiast  pojedyn.;  bo  Jakób 
miał  jedne  tylko  córkę,  Dynę. 

8.  A  U  są  imiona.  Wyliczają  się  tu  wszystkie  osoby 
dla  tego,  iżby  przy  wyjściu  później  Izraelitów^  z  Egiptii 
okazało  sie,  Jak  wielce  tam  się  rozmnożyli.  —  Którty 
weszli.  Którzy,  gdy  Jakób  przybył  do  Egiptu,  byli  przy 
życiu:  Wyjąwszy  dwóch  synów  Judy,  Hera  i  Onana. 
(w.  12).  umarłych  w  Chananei. 

13.  Hesron  i  łlamnl  Ci  narodzili  się  jnż  później  W  Egip- 
cie; jednakie  tu  się  powiada,  że  wstąpili  z  Jakóbem  do 
Egiptu,  sie  w  osobia  8woj«j,  ale  w  biodrach  Pharesa,  oj- 
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15.  Hi  filii  Lia  quos  genuit  iu  Mesopotamia 
jyriae  cuui  Dina  lilia  sua;  omnes  animae  filio- 
rlim  ejus  et  filiurum,  triginta  tres. 

16.  Filii  Gad:  Sephion  et  Haggi  et  Suni  et 
Bsebon  et  Heri  et  Arodi  et  Areli. 

17,  Filii  A^er:  Jamne  et  Jesoa  et  Jeissui  et 
8ena,  Sara  quoqiie  sororeorura.  Filii  Beria:  He- 

ar  et  Melchiel;  (I  Par,  7,  BO), 

18.  hi  filii  Zelphae,  quam  dedit  I>aban  hiae 
lliae  suae:  et  hos  geouit  Jacob  sedecim  animas, 

19,  Filii  Rachel  uxoris  Jacob:  Joseph  etBeoja- 
ain. 

20,  Natique  sunt  Joseph  filii  iu  terra  Aegypti, 
■ąuos  genuit  ei  Aseoeth  filia  PuŁiphare  sacerdutis 

Heliopoleos:  Manasses  et  Ephraim.  (Supr.  4h  50). 
2L  Filii  Benjamin:    Bela  et  Bechor    et  Asbel 
et  Gera  et  Naaman   et  Echi  et  Ros  et  Mophim 
et  Ophira  et  Ared;  (1  Par.  7.  $.—8,  1). 

22.  hi  filii  Rachel,  quos  genuit  Jacob:  omnes 
animae  quatuordecim. 

23.  Filii  Dan:  Hosim. 

24.  Filii  Nephthali:  Jasiel  et  Guni  et  Jeser  et 
Sallem, 

2 o  Hi  filii  Balae,  quam  dedit  Laban  Racheli 
$11(16  suae:  et  hos  genuit  Jacob:  omnes  animae 
■  septem* 

26-  Cunctae  aniinae,  qtiae  ingressne  sunt  cum 
Jacob  io  Aegyptum,  et  egressae  sunt  de  feuiore 
illius,  absque  uioribus  filiorum  ejus,  sexaginta  sex. 

27.  Filii  autem  Joseph,  qui  nati  sunt  ei  in  ter- 
ra  Aegypti,  animae  duae.  Omnes  animae  domus 
Jacob,  ąiiae  ingressae  sunt  iu  Aegyptum,  fuere 
septuaginta,  {Dmt.  W,  ^^}. 

28.  Misit  autem  Judam  antę  se  ad  Joseph,  ut 
puntiaret  ei  et  occurreret  in  Gesseu. 

29.  Quo  cum  pervenisset,  juncto  Joseph  curm 
suo,  ascendit  obvia!Ti  patri  suo  ad  eumdem  locum; 
vidensque  euoi,  irruit  super  coOum  ejns,  et  inter 
amplexus  flevit 

30.  Dixitque  pater  ad  Joseph:  Jam  laetus  mo- 
riar,  quia  vidi  faciem  tuam,  et  superstitem  te 
relinquo. 

31.  At  ille  locutus  est  ad  fratres  suos,  et  ad 
omnem  domum  patris  sui:  Ascendam,  et  nuntia^ 
bo  Pharaoni  dicamque  ei:  Fratres  mei»  et  domus 
patris  mei,  qui  eraut  in  ferra  Chauaan,  vene- 
runt  ad  rae: 

32.  et  sunt  viri  pastores  OYium,  curamque  ha- 
bent  aleudorum  gregum:  pecora  sua,  etarucenta^ 
et  omuia  quae  habtTe  potuerunt,  adduxerunt  secum. 

co  Bwego»  w  których  się  jeszcee  ukrywali  Albowiem, 
według  Ś.  Aug  zstiipietiie  i  wnijście  Jakóba  do  Egiptu 
obejmuje  i  17  Ut  je^o  Aycia  w  Egipcie,  owsiem  i  lata 
pozostałe  iycia  Józeta,  i»  j.  71. 

1j,  W^iffMich  iiu92^  Osób.  —  Trsydii^^i  i  trzj/*  Li- 
cząc w  to  i  Barnie  Ltę  cisy  raczej  samego  Jakóba  za  swoimi 
syaami,   i  córką  Dyną,  wyłączywszy  jednak  Hera  i  Onana. 

21.  Synotoie  Benjaminowi,  Wyliczonych  tu  jeat  dzie- 
sięciu Rynów  Benjamina,  z  których  niektórzy  byli  zro- 
dzeni później  w  Egipcie,  albowiem  przy  przesiedleniu  ti§ 
do  Ei^tptu  nie  miał  więcej  nad  lat  2i. 

26.  Wyszhj  s  hiodry  jctjo.    Narodziły  fiię    z  niego.  — 


15.  Ci  synowie  Lii^y,  które  urodZiła  w  Mezo- 
potamiii^y  Śiriyskiśy  z  Dyną  córką  feWą-  wszytkich 
dusz  synów  łego  y  córek  trzyd^^iefićł  y  trzj, 

16.  Synowie  Gadowi:  Sephion,  y  Haggi,'  y  Su- 
ni, y  Esebon,  y  Heri,  y  Arody,  y  Areli 

17.  Synowie  Asser:  Jamne,  y  Jesua,  y  Jessui^J 
y  Beria,  y  Sara  Siostra  ich.  Synowie  Bery:  He*' 
ber,  y  Melchiel;  ^ 

18.  to  synowie  Zelphy,  którą  dał  Laban  ^Liiey 
córce  awćy:  y  te  urodziła  Jakobowj  szesnaście  dusz. 

19.  Synowie  Rachel  żony  Jakobowiy:  Jozeph, 
y  Beniamin.  ,  ^ , 

20^  Y  urodzili  sjc  Jo!«epbo#i  synowie  w  5^Jemi 
Egyptskiey*  które  mu  urodziła  Asseneth  córka  Fu- 
tipharakaplanaHeliopolskiego:  Manasses  yEphraim. 

21.  Synowie  Beniaminowi:  Bela,  y  Bechor,  y 
Asbel,  y  Gera,  j  Naaraan,  y  Echi,  y  Ros,  y  Mo- 
phim, y  Ophim,  y  Ared;    '       '  ^^  ■'^''  '*' 

22.  ci  synowie  Rachel,  które  urodziła  Jakóbó- 
wi:  wszytkich  dusz  cztł^rnaj^Ćie. 

23.  Synowie  Danr  Husirn.  * 

24.  Synowie  NepbtaJim:  Jasiel,  j  Guni,  y  Je- 
ser, y  Sallem. 

25.  To  synowie  Ballei,  którą  dał  Ldban  Ra- 
cheli córce  swey:  y  te  urodziła  Jakobowi:  wszyt- 
kich dusz  śiedm. 

26.  Wszytkich  dusz,  które  weszły  z  Jakobem  do 
Egyptu,  y  wyszły  z  biodry  iego,  oprócz  ióii-^  Sy- 
nów iego,  sześćdziesiąt  y  sześC^ 

27*  A  synowie  Jozephowi,  którzy  mu  się  uro- 
dzili w  ^.ieml  Egiptskióy,  dusze  dwie.  Wszytkicli 
dusz  domu  Jakobowego,  które  weszły  do  Egyptu 
było  Siedrad^ieSiąt. 

28.  Y  posłał  Judę  przed  sobą  do  JDrepha,  aby 
um  oznajmił  y  zaiachał  do  Gessen.        * 

29,  Dokąd  gdy  przyszedł,  zapr^ągszy  Jozeph  swóy  ^ 
wóz,  wyiachał  przedw  oycu  swemu  na  onoź  miey- 
sce:  a  uyżrzawszy  go  rzucił  si§  na  szyic  iegd,  y 
oMapiaiąc  go  płakał. 

.^0.  Y  rzćkł  ociec  do  Jozepha:  Ju3:  wesoło  um- 
rę, gdyżem  oglądał  oblicze  twoie,  a  ćlebre  kywe- 
go  zostawuig. 

3t.  A  on  rzćkł  do  brad^y  bw^7,  y  do  wszyt- 
kiego  domu  oyca  swego:  Poiadę  y  opowiem  Pha- 
raoDowi,  y  rzekę  mu.-  BraCia  moi  y  dom  oyca 
mego,  którzy  byli  w  ziemi  Chananeyskiey,  przy- 
iachali  do  mnie: 

32*  a  są  mężowie  pastorze  owiec,  y  bawią  się 
wychowaniem  trzód:  owce  swe  y  bydła,  wszytko 
co  mogli  mieć  przywiedli  z  sobą. 


Sic^^A^iestąi  nitść,  W  tej  liczbie  nie  zawiera  aię  Jakób 
jako  ojciec  wszysikicli,  aui  Jozef  I  jego  synowie^  jako  ci, 
którziy  jat  byli  w  Egipcie. 

21.  Siedmdiiesiąt:  W  tej  licssbte  razem  jóst  wlł^eifóiiy 
i  sam  Jakób,  i  Józef  z  dwoma  synami.  W  Dz,  Ap,  r,  7, 
14,  powiedziano,  że  było  osób  75;  bo  tom  dodauo  t  wnu- 
ków Jozefa  t.  j.  Machira,  syna  Manassess;!,  Gtilaada, 
By  na  MEwjbira,  tako*:  dwócb  aynów  Efr*iimit,  Sutiilajiina 
i  Jaama,  i  Edema^  synsi  Sutalaama.  Ci  zai  dta  t^tfo  to* 
siali  przydani,  że  się  narodzili  jaflzcx«  za  ^yctu  Józefa, 
dziada  i   pradziada  swego   Nii.  50,  2^. 

2i».  Obłapiając.  Uścbkajic,  do  siebie  przyciskaiacC^  Uw 
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33.  Cuinque  vocaveriŁ  Yos;  et  dixerit:  Quod  I  33.  A  gdy  waa  przyzowie,  y  rzeeee:  Co  za  ro- 
est  opus  YestruoD?  I  ^^  wasEa? 

34.  respondebitis:  Yiri  pa8toc08  sumus  seni  |  34.  Odpowiecie:  Mężowie  pastćr^e  iesteiSmy  ału- 
tui,  ab  infantia  nostra  usque  in-  praeseos,  et  nos  jdzy  twoi,  od  dzieciństwa  naszego  ai  dottd,  y 
et  patres  Qastri.  Haec  autem  dicetis,  uthabitare  I  my,  y  oycowieuaszy.  A  oto  r^eeiećie,  abyMie 
possitis  iu  terra  Gefl&eDi  ąuia.  detestantur  Ae-  | mieszkać  mogli. w  bierni  Gesseo:  bo  się  brzydz% 
gyptii  omnes  pastores  ovium,  [Egyptianie  wszelkimi  pastćrzmi  owiec. 


Wyklaś  X.  J.  Wujka.— Ro«.  4^.  w..  37.  Ihtsee  dwie.  Tym  przydawszy  JakóU  i  Jósefa,  będą  8itdmdzie8i%t    Ale  70 

'  ••         '  '    ' j^  praydai*  syny  Ephraimowe  i  Maiia« 

Igipcyauie  chwalą. 


tłóipacze  liczf  ąiedmd^i^i  .Lpięć,  it  przydają  syny  Ephraimowe  IManassesowe. 
34.  Brgjżdzą.  Podobno  dla  tego  ił  biją  bydło,  które  Ej 
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O  preifiydu  Jatifid  do  ^fiptu,  eamimJcaniu  prgeeeń  posiadtości  Oesstn,  i  prjfśjśHu  ćatef  fiiAjfi' 

'miei-Egipcffan  w  ręce  hrólay  f  powodu  głodu,  \/' 

1«  Ingressus  ergo   Joseph  nuntiavit  Pharaoui, 
dicens:  Pater  meus  et  fratres,  dves  eorum  et  ar- 


mentą,  et  cuncta  quae  possi.dent^  yenerunt  de  ter- 
ra Chanaan:  et  ecce  consistuat.  in  terra  Gessen. 

2.  £xtremos  quoque  fratrum;  suprum  quinqu6 
Yiros  constituit  coram  regOj^ 

3.  quo8  ille  interrogaYit:  Quid  habetis  operis? 
Responderunt:  Pastores  oyium  sumus  serYi  tui, 
et  uos,  et  patres  nostrL 

4.  Ad  peregrinandum  in  terra  tua  Yenimus:  quo- 
niam  noaest  herba  gregibus- serYorum.  tuorum, 
ingrayescente  famę  in  terra  Ghaoaan:  petimusque, 
ut  esse  nos  jubeas  servos  tuos   iB  terra  Gessen. 

5.  Disit.itaque  rex  ad  Joseph:  Pater  tuus  et 
fratres  tui  Yenerunt  ad  te. 

6.  Terra  Aegypti  in  conspecU  tuo  est:  in  opŁi- 
mo  loco  fac  eos  habitare,  et  trade  eis  terram 
Gessen.  Quod  synosti  ineis  esse  yiros  ind ustrios, 
constitue  illos  magistros  pecorum  meorum. 

7.  Post  haec  introduxit  Joseph  patrem  suum 
ad  regem,  et  statuit  eum  coram  eo:  qui  bene- 
dicens  illi, 

8.  et  interrogatus  ab  eo:  Quod  sunt  dies  an- 
norum.yitae  tuae? 

9.  respondit:  Dies  peregrinationis  meae  cen- 
tum  triginta  annorum  sunt,  parvi  et  mali,  et  non 
peryenerunt  usque  ad  dies  patrum  meorum,  qui- 
bas  peregripati  sunt. 


I  1.  Przyiachawszy  tedy  Jozepb,  pzoaymU  Phą- 
jraonowi,  mówiąc:  Ociec  móy  y  brafii^,  .qw4?e  }qh 
iy  bydło^  y  witzytlco  co  mają,  przysssli  z  2iemie 
'  Chananeyskićy:  a  oto  stoią  w  źięmi  Gessen^,.  ^ 

2.  Ostatnich  tćż  z  bracićy  swey  piąci  mgiow 
postawił  przed  Królem: 

3.  których  on  zapytał:  Co  za  robotę  maCie? 
Odpowiedzieli:  Pastorze  owiec  iestećmy  słudzy 
twoi,  y  my,  y  oycowie  nas^cy, 

4.  Przyszliśmy  w  gościnę  do  ziemie  twoiey:  6o 
niemasz  trawy  trzodam  sług  twoich,  iż  Ciężki 
głód  w  ziemi  Chąnaneyskićy,  y  prosimy  abyS  nam 
sługam  twoim  kazał  bydż  w  ziemi  Gessen. 

5.  Rz6kł  tedy  król  do  Jozepha:  Ociec  twóy  y 
bracia  twoi  przyiachali  do  ciebie, 

6.  Ziemia  Egypt^ka  iest  przed  tobą:  kaź  im  mie- 
szkać na  nalepszym  mieyscu,  a  day  im  tę  ziemię 
Gessen.  Jeśli  wićsz  że  między  nimi  są. mężowie 
dowcipni,  uczyfi  ie  przełożoućmi  nad  dobytki  memi. 

7.  Potym  wprowadził  Jozeph  oyca  swego  do 
króla  y  postawił  go  przed  nim:  który  błogosła- 
wiąc, mu, 

8.  y  spytany  od  niego:  Wiele  iest  dni  lat  wie- 
ku twego? 

9.  Odpowiedział:  Dni  pielgrzymowania  mego 
iest  sto  y  trzydzieści  lat,  krótkie  a  złe,  y  niedo- 
szły, aż  dni  oyców  moich,  których  pielgrzymowali. 


34.  Fasterze  jesteśmy.  Godne  są  uwagi  Józefa  skrom- 
ność i  prostota;  skromoość,  gdyż  pragnie  aby  o  nim  wie- 
dziano na  dworze  Faraona,  iż  jest  bratem  pasterzy;  roz- 
tropność, że  Die  wprowadził  braci  swych  na  palnce  kró- 
lewskie, iżby  nie  zostali  zgorszeni  od  dworzan;  prostota^ 
bo  nie  chciał  swych  braci  posuwać  na  wyższe  stopnie  i 
godności,  lecz  zostawił  ich  przy  stanie  i  rzemiośle  ojco- 
yiMem.—BrJiydzą  Egipcjanie  pasterzami  owiec.  Dla  te- 
go, że  pasterze  zwykli  zabijać  i  pożywać  mięso  swych 
owiec  i  bydląt,  które  Egipcyanie  czcili  za  bogi,  jak  się 
pokaZrf  z  £x.  8,  26.  Jednakże  hodowali  Egipcyanie  owce 
i  woły  (r.  47,  17),  nie  żeby  je  pożywać,  lecz  dla  przyje- 
mności, dla  wełny  i  mleka,  dla  nawozu,  i  do  przedawa- 
Dia  innym  narodom.  .     . 

B.  47.  —  1.  Oznajmił  Faraonowi.  Z  -szanowania  ku 
królowi  to  uczynił,  a  może  i  powziął  niejaką  obawę,  że- 
by się  król  nie  odmienił  w  swych  skłonnościach:  przeto 
nie  wprost  zaprowadził,  ale  zapewniwszy  się  wprzódy.. 

2.  Ostatnich,  •T.  j.  nie  wybierał,    ale  pierwszych  lep- 


szych, czyli  najniepokazniojszyck  pięciu  swych  braci  po- 
stawił przed  królem,  iżby' Faraon  nie  zapragfaął  zaliczyć 
ich  do  wojska,  lub  swoich  dworzan. 

4.  Nie  masz  trawy:  trzodom.  Prędzej  przestała  rość 
trawa  w  Chananei,  niż  w  Egipcie,  bo  Chananea  jest  kra- 
iną wyższą,  Qessen  zaś  jest  najniższa  strona  Egiptu, 
zwilżona  pi^zez  kanały,  prowadzone  z  Nilti. 

6.  Frsed  t^ą  jest.  Wybierz^  jaką  chcesz  sobie  część 
kraju. 

7.  Błogosławiąc  mu.  Pozdrawiając  go  i  życaąc  mn 
wszelkiego  dobra,  może  i  mówiąc;  JSiech  żyje  król;  albo: 
Królu,  żyj  M  wieki.  Różni  się  bowiem  błogosławieństwo, 
które  daje  młodszy  starszemu,  od  błogosławieństwa  u- 
dzielanego  od  starszego  młodszemu, 

d«  IHelfrzyfnowania  mcrjo,  Jakób  wicie  odbywał .  po- 
dróży i  pielgrzymek,  i  my  wszyscy  w  doczesnem  życiu 
pielgrsya^jemY  dążąc  do  Nieba.— AVrjf^'le.  Nie  liczne;  o 
wiele  bowiem  króciej  żyłem  niż  przodkowie  moi.-^Zfe. 
Pełne  utrapień,  nieszczęśliwe. 
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10,  Ęt  beoedicto  rege,  egressus  est  foras. 

11.  Joseph  vero  patri  et  fratribua  siiis  dedit 
^loss^sionem  ia  Atfgypto  in  optimo  terrae  loco, 
llamesseS}  ut  praeceperat  PUarao. 

12h  Et  alebat  ^os;.  ocniieinque  domnin  patris 
mi,  praebenB  cibaria  gjnguIiB. 

13.  In  toto  eiiioi  orbe  pani^deert*ti  ^i  łjpfm^s- 
&erat  fames  termin,  ujasime  Aegypti  et  Chanaan. 

14.  E  ąiiibtis  umnera  pecimiara  congregavit  pi'o 
veuditioao  frmnentietintulit  Bam  iuaerariym  regis, 

I5i»  Cunjąue  defecisset  eurtoiibws  pretium,  \'e- 

it  cuocta  Aegyptus  ad  Joseph,  dicens:  Danobis 

iiuare  moiiniur  coram  te,  deficiente  peeUDia? 

16.  Quibus  ille  respondit:  Adducite  pecora  V6- 
^stra,  et  dabo  Y^bi8fa*o  eis  cibos,  si  pretium  noo 
^habelis.  ,,    , 

I     17,  Qttae  cum!  addusieseut,  dedit  eis  aUmeiita 

jpro  equis,  et  ovibus,  et  bobus,  et  aiiois;  sustea- 

{^taviique  eos  illo  anoo  pro  coniinutattoae  pecorum. 

,    IB.  Yeueniat  (iuQqueaiiQO  secuiid(i»  etdixerunt 

et:  Non  celabimus  domiDiun    nostrmti,  quod  defi- 

ciente  pecuaia,  pecora  simiil  dffecenirit:  nec  clam 

esty  quod  ab^queicqrporibus  et  terra  oibil  ba 

us« 
9.  Cur  ergo  moriemar  te  yfdeiite;^   et    nos  et 
nostra  tui  erimus^  cme  ifos    in  serYitutem 
am,  et  praebe   semina,   ne    peretinte   cultore 
redigatur  lerra  in  solitadinem. 

20.  Emitjgitur  Joseph  onmei^.tf?rram  Aegypti, 
Tendeatibus  singulis  possessioóessuas  praemagiii-. 
tudine  iiimis.  Subjecittlue  eiiiTt  Pharaoni; 

2L  et  cunctos  populos  ejiis  a  novissimis  t^rmi^ 
jS^  Aegypti  usipie  ad  e^^tieiuo-s  fiiie^  ejus, 
■B2.  praeter   ternim  sacerdotnm,    quae  a    rege 
Hnita  fuerat  eis:  quibu3  et    statuta    cibaria    e£ 
piorreis  publicis  praebebantur^  etidcirco  non  sunt 
compulm  vendere  pessesaioresi  Buas. 
j     2'ó.  Diiit  ergo  Josepb  ad  populos:  Eo,  ut  cer- 
iDitis,  et  vos  et  ter  ram  vestnim  Pbnrao  possidet: 
rt|dpite  semina*  et  aerite  agros, 
^H4.  ut    fruges  habere  possitis.  QmaUui  partem 
Hp  dabitis:  quatuor  reliquaa   pennitto   Yobia    in 
[sementein,  et  iu  cibuin  fauiiliis  et  liberis  vestns, 
25.  t^ui  responderunt:    Salus  nostra    in   manu 
|tua  est:  respłciat  nbii  tantum  domin us  iioster,  et 
klaeti  serviemus  ręgi. 


i     10.  ^  króla,  PQKe)fnawsxy    króla. 

(     IL  ir  ij  prowiii«yi  JtraiDjr     G^jsen,    gdfcie 

I  p<>^m*)j  pri^%  Uraełitów  ^badowaae    sosUlo  miasto    Ea- 

l3.  i^  w^ifftkim  4mecie.    W    wi&lkłej    cacści    świata: 
lo  Hyperbola  . 

Wniósł  Jf,  da  shuf^ti.  Nic  s^jbieiiic  przywłaszczając. 
CMfha,  PBjteuicy  tiUipfKyr/ił^l/.rnia  ehleba. 
18.  DritfiieffO  roku.  Od   prze  dąży     ł>y(Ua,    o<i    poc/^tku 
^x^  gMa  liyl  j(t^  rok  or.wftrty,  hib  piiiij. 

'%,  Zakup  uoji  fta    duU^r    Kri/ictfjską.   Gotowi    jcateś- 
^być  niewolnikami.    Godzi    się    siebie    i    nUrieci    swąjo 
41  a    imiknieiua  głcKlu.,r^  7)h/    '^aw    nasienia, 
U^  było  cóśsiati  w  młejdcącU  bliskich  Nilu. 


10,  Y  Wogogławiwszy  kióla,  wyszedł  prec«. 
U.  A  Jozeph  pycu  y  braćiey  swćy  dał  Oiłiadłoić 

w  Egypt<Sie  na  nalepszym  mieyscu  ziemie,  Raaies- 
ses,  iako  był  robkajjał  Pharaon. 

12,  Y  iywił  ie,  y  wsaytek^dómoycir  w^g^t«lQ' 
daiąc  żywności  kaŁderau.        i.  .r,i.^,j  mi  ,ii 

13,  Po  wszytkira  świecie  bowiem  chleba' nie  by- 
ło, a  głód  ścisnął  był  .sSiemię,  nawiccey  Egyptską 
f  Cbaoaneyską, 

14,  Z  których  wszytkie  pieniądze  zebrał  za  prze- 
4aiii«i  zboia,  y  wnióał  ie  do  skai'bu  królewskiego. 

15*  A  gdy  nie  stało  płacey  kupuiącym,  przy- 
szedł wszytek  Egypt  do  Jo/epha,  mówiąc:  Day 
nam  chleba,  przeczę  umieramy  prze^l,  tgbftt  i  gdji^ 
iaż  oiostaie  pieniędzy?  i  ,     , 

li>.  Którym  on  odpowiedział:  Przyp^tóie  mi 
bydło  wa82e,  y  dam  wam  zą  lEJe;  zjmąo0,iiXeSii 
placey  niemaćie,  ,  .  ,i  r.iti    ,:    ■  m  .m 

17.  litóre  gdy  przywiedli,  dał  im  ływnoSCi  Zf^ 
kouie,  y  za  owce,  y  za  woły.  y  za  osły,  y  źywił 
ie  onego  roku  za  odmianę  bydłtu 
;.  18.  Przysłli  tez  do  niego  drugiego  r^ku,  y  rzt^kli 
mu:  Nie  zataimy  przed  panem  naszym,  to  gdy 
niestało  pieniędzy,  bydła  wespół  niestało:  a  nie- 
taynoC*  U  krom  ciał  y^emi  nic  .^io  maąy^ 

19.  Cfcemuź  tedy  umrzemy  przed  ocĄf'ńia  twe- 

mi?  my  y  ziemia  nasza  twoi  będziemy:  zakup  nas 
na  3łnźbę  królewską,  a  day  nam  nasienia,  aby  nie 
spustoszała  ziemia  gdyby  zginął  ktoby  ą  sprawował. 

20.  Kupił  tedy  lozepb  w^zyrk^  żipnię  Egyptską, 
gdy  każdy  przedawał  ośiadłość  swą  dla  wielkości 
głodd.  Y  poddał  it^  Pharaonowi,     '  ".'' 

21.  y  wszytkie  ludi^ie  iey  od  ostatnich  granic 
EgyptBkich,  aż  do  koniecznych  granic  \^j\ 

22.  oprócz  'ziemie  kapładskit*^],  która  im  była 
dana  od  króla:  którym  y  >.ywno56,  naznącs^oną^  z 
gumien  posijolitych  d^waao;  y  przetó«  nieinu^iełi 
przedawać  o^iadłośCi  swoiclj. 

23.  Y  rz^kl  Jozeph  do  ludu:  Oto,  iako  wid^iećie, 
y  was  y  iiiemię  wasze  Pharaon  odźierź*ł;  bierzcie 
nasienie^  a  ośieyćie  role,  r  i   ,  , 

24.  abyście  mogli  mie^  zboże*  PiąŁft  czf^ć  da- 
cie królowi,  a  drugie  cztery  puscząm  wam , na  na- 
sienie y  na  wychowanie  czeladiii  y  dziatek  waszych. 

25.  Którzy  odpowiedzieli:  Zdrowia  nasze  w  ręce 
tWoićy;  niech  tylko  weyźrzy  na  nas  pan  nasz,  a 
z  weselem  będziemy  słuiiyć  krółowi*, 


21  ii.  iin&loycb.  Linde. 

22.  c ,.    ,._:    ..4^/.  Uwa^.  w  t^  aietykalgoić 

dóbr  kaplaaikich.  czyli  kościelnych;  omsiało  (o  ^ię  siać 
s  woli  ia<:z«i  Faraoaa,  nie  zaś  Jdisefa,  ktgry,  jak  8ię  i&da- 
je,  oiH  sprtyjaó  c^cicielpm    bałwaaów*— ^^ł<;^wfw- 

mfi  pi-  Bo  mc  byli  zuagteni  do  tecco  głodem., 

23i  i  r&tki  Jóffff  iU  iMdu,  W  śitnlniym  i  ostaiiiim  ro* 
ku  głodu,  j^dy  już'  świtała    nadzieja  pr^sysjiłf^go  aradzaju. 

2Ł  Na  ^nmicnie.  Wedtag  Pbdoaa,  iisUnowieni  byli 
doisorcy  dla  dopilnowaoia,  iiby  riio^zywifcuiie  taJta  część 
abdia  Bzła  na  wysiew.  ,  * 

25.  Zdrowie  muca  k?.  #ic<^tf  Jirty^/.  Prsex  ciebie  tylko 
bodziemy  mogli  byi^  ocaleni.  Watystko  \viiiaiśmy  tobie 
i  królowi,  !         1 
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26.  Eieo  tempore  usqu6  in  praeśeatem  diem 
in  tmiTersa  terraAegypti,  regibuBądiuta  pars  sol* 
vitiir, 'et  faćtum  e^t  ąuaBimi (egiem,  absąue  terra 
sacerdotali,  quae  libe^  ab'  ha<s  coDditaone  fuit 

27'.  Hab$tavit  ergo  IśraSl  'in  Aegypto,  iS  est, 
in  terra  Gessen,  et  posst^dfteam:  auotu8que  est, 
et  multiplićatus  nimis.  ■ 

28.  Et  vixit  in  ea  decem  et  septem  annis:  fae- 
tiąue  sunt  omnes  dies  yitae  illius  centum  qoadra- 
ginta  deptem  annorum* 

"29.  Cnm^ei  a^propit]quare  cemeretdiem  nfK>rds 
suae,  YOcanit  filińm  sunita  Joseph;  et  dixitad'eum: 
8i  inyeni '  gi^tiam  in  conspeetu  tuo,  pone  "inanum 
tuam  tobfemoreL  meo:  et  factos  fliihi  misericor- 
diam  et  veritatem,  ut  non  nepelias  me  in  A^ypto: 

-  BO/0ed  dórmiAm  cum  patribud  meis,  -et  ainfe- 
ras  me  de  terra  hac,  condasquein  sepulchronia- 
joriito  •mebrum.  Oni  respondit  Joseph:  Ego  faciam 
'ąttód  jussisti. 

31.  Et  Ule:  Jura  ergo,  iiiquit,  mihi.  Quo  jurah- 
te,'adorayit  Isnad  Deum,  conyersusad  leetuli 
caput.     ■  ■'  /■•"■■  ../    .  . 


26.  Od  onego  czasu  aż  do  dnia  dżiiSieyssegi 
wszytkiś]^  żieini  Egjptskióy  piąt^  cz^  ttrolóm 
cą,  y  weszło  to  iako  za  jprawd,  opi^s  ziemie 
płafiskićy,  która  wolna  była  od  tćy  kondicji 

27.  Mieszkał  tedy  Izrael  w  Egyptćiie,  t6 
w  ziemi  Gessen,  y  posiadł  i%  y  t^ozkrzewił,  y 
nmotył  się  nazbyt^ 

28.  Y  żył  w  nićy  dicdmdadde  Mt:  y  stały 
wszytkie  dni  żywota  iego  sto  czterdzieści  y  & 
■lat.-  ■ 

29.  A  gdy  widział  że  się  przybliżał  d^ieft  do 
ti  iego,  przyzwał  syna  swego  Jozepha,  yrzćk 
niego:  Jeślim  nalazł  łaskę  przed  obliczeni  twe 
połóż  rgkg- twoię  poił  biodrę  moię;  y  uczynisi 
miłosierdzie  y  prawdę,  żebyś  mię  nie  grżeUi 
gyptóie: 

30.  ale  niechaj  śpię  z  oczy  mśnoii,  y  wyi 
mię  z  tey  ziemie,  a  pochowa?  w  grobie  prsodl 
iłioicb.  Któremu  odpowiśds^al:  Jozepb:  Ja  ucsj 
eo&  roskazał. 

31.  Aon  rzźkł:  Przysiędze  mi  tedy.  Który | 
przysiągł,  pokłonił  się  Izrael  Bogu  obróCiwsi} 
ku  głowie  łoża. 


WytiJd  X}  J.  lilfuibi.— Ktfz.  47.  w.  i6.  Opróa:  zimk  Kapłański^.    Był  ten  zwyctąj  i  n  Pogśn,  że  riiajętnoiei 
płańskie  które  im  były  nadane,  wolne  od  wszelakich   ciężarów  zostawały. 
.    89«  fiohź  r^iwoję  pad  .^ifC^clr^:  O  takiej  przysiędze  mafiz  wyże)  roz.  24^  w.  2.; 

90.  Ihchowaj  mif  w  grobie  jgirzodków.  Ta  widzisz  ^ako  Patryarchuw^e  święci. pragnęli  tego,  aby  nie  gdzie  lad: 
tjlko  w  ziemi. obecanći  byli  pogrzebenl^  dla  tego  najwłęc^^  aby  w  ziemi  święiej  leżeli,  i  aby  się  stali  uczestnik 
modlitw  i  ofiar  które  Mmpotćm  były.  Toż  uczynił  Jóaef,  aiżój  roz.  50.  w.  24. 
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ROZDZIAŁ   48. 


O  prgysposóbięniu  sobie  przez  Jakoba  synów  Józefa^   Manassesa  i  Efraima,  i  udzitslonem  m 

błogosławieństwie. 


1.  His  ita^transactis  nuntiatum  est  Joseph, 
qnod  aegrotaret  pater  suus:  qui,  assumtjs  dnobus 
filiiś  Manaśd^  et  E(rhraim,  ire  perretit 

2.  Dictutnque  est  seni:  Ecce  filius  tuus  Joseph 
Yenit  ad  te.  Qui  confortatus  sedit  in  lectulo. 

8.  fit  ingresso  ad  se  ait:  Deus  omnipotensar- 
paruit  mihi  in  Luza,  quae  est  in  terra  Chanaan: 
benedixitque  mihi,  (5wpr.  26^  13.) 

4.=  et   idt:  EgO'teaugebo  et  multiplicabo,  etfa- 


1.  To  gdy  się  tak  odprawiło,  dano  znać  Joiefl 
wi,  iż  zaniemógł  ociec  iego:  który  wsiiąwszy  d 
synów  Manassesa  y  Ephruima,  wybrał  się  w  dn 

2.  Y  powiedziano  starcowi:  oto  syn  twóy  Jos 
przyiachał  do  Ciebie^  Który  pokrzepiwszy  sięnti 
na  łóżku. 

3.  A  gdy  wszedł  do  niego,  rzćkł:  Bóg  wsie 
mogący  ukazał  mi  się  w  Luzie,  która  ieat  w  i 
mi  Chananeyskióy,  y  błogosławił  mi, 

4.  y  rzćkł:  la  ciebie  rozkrzewię  y  rofemnoł{ 


•»  26.  Jako  tą  prawo.  Text  hebr^jskii  gr.  cbald.  powia- 
dają stanowczo,  ^e  Józef  postanowił  to  prawo  raz  na- 
zawsze. 

27.  Izrael.  Jakób. 

29.  Folói  rękę  twoje  pod  biodrę  maję.  Patrz  wyżśj  r. 
2i,  .2.  -  Miłosierdzie  i  pratod^.  Miłosierdzie  uczynisz,  o- 
bieeując  mi  to 'nie  z  konieczności,  ale  z  dobroci  ku  mnie; 
t)fawdę,  przywodząc  do  skutku    swoję  obietnicę. 

S  >.  Nitchąi  śpię  8  0)ćy  memi.  Wiele  było  przyczyn  te- 
go pragnienia  Jakóba.-  ■  1.  Życzył  być  pdgrzebionym  w 
zieitii  ifwiętój,  w 'Ittór^  miała  być  zachowywana  pra- 
wdziwa cześć  Beza:  2.  Żądaniem  tóm  cbciał  npewni<l^icb, 
że  kiedyś 'powrdćą  d«  Cbananei,  a  tćm  samóra''  oderwać 
ich  umysł  i>  sefce«od  priiywi^ywaiiia  się  do  roskoszy  £- 
gipcu.  S.  Iżby  p(dt6mkowie  po  poMrrócie  do  ziemi  obieea- 
nćj  mieli  przed  oczyma  grób  jego,  pomnik  i  podnietę 
cnoty.  4.  Wiedział  o  tćm,  że  Chrystus  w  Gbanauei- bę- 
dzie mieszkał,  tam  umrze  i  zmartwychwstanie  z  #ielu 
ipnymi,  do  których    liczby  pragnął  należeć.— łK^(;fv6ic 


przodhjw.  W  dwoistój  jaskini.  Wyż.  r.  23,  17. 

21-  PrzysięiiU  mi.  Wymagał  przysięgi,  nie  żeby 
ufał  synowie  lecz  raczćj  żeby  on  miał  kiedyó  powód 
magania  się  od  Faraona  zwłok  ^wego  <^jGay  jleftliby 
chciał  wydać. — Obróciwszy  się  Ku  Wschodowi,  ciyłi 
Ziemi  obiecanćj.— f  w  głowic  łoia.  LXX.  JFMIbiiff 
Jakób  wierzchowi  laski  jego,  t.  j.  berła  J6seftL  Tej 
Jakób  oddał  pokłon  Bogu  dziękuiąc  za  to,  ia  4m!k  natek 
nie  Józefowi  do  zezwolenia  na  prośbę  jego  ojca;  i  « 
uował  berło*  czyli  władzę  Józefa  daną  mu  od  Boga.  Ai 
Jakób  w  osobie  Józefa  oddał  cześć  wielkoici  i  wli 
Messyasza,  którego  on  był  figurą.    Do  Żyd.  r.  11.  U 

K.  48.— I.  Iz  zaniemógł  Ooraa  bardai^  aataiiał 
'siłach  ze  starości. 

2.  Pokrzepiwszy  się.  Został  wzmocnidny  jia  -ailack 
powodu  radości  z  oglądania  najmilszego  '  syna,  i  i  i 
brania  ducha  proroczego  w  tśj  chwtli.  ■  '■'■ 

4.  I  rzeki.  Przypomina  to  Jakób  dla  poksisaDia  f^ 
cnym;  iż  mu  słnż^  prawo  czynienia  poditattt  ałeaf  €1 
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ciaffl  te  in  turbas  populoruin:  daboąue  tibi  ter* 
ram  hsnc,  et  semiiii  tno  post  te,  in  possessionem 
sempiteniam. 

5.  Duo  ergo  filii  tui,  qui  nati  sunt  tibi  in  terra 
Aegypti,  anteq«am  huc  Yenirem  ad  te,  niei  erunt: 
EpbraJm  et  Mauasses,  sicut  Rubeii  et  Simeon 
repatabuntur  niihi.  (Supr.  41,  60,  Jo$.  13,  7.  29). 

6.  Reliąuos  autem,  quo3  gemieris  post  eos,  tui 
t,  et  nofuine  fratrum  suorum  voc«buntur  \n 
'ssiouibus  suis. 

1,  Mihi  enim,  quando  veiiiebnm  de  Mesopota- 
mia,  mortua  est  liachel  in  terra  Channai}  in  ipso 
itinere,  eratąue  vernum  teuipus:  et  ingrediebar 
Epbratam,  et  sepelivi  eam  juxta  viam  Epliratae, 
ąuae  alio  iiomiiieappeltatorBetblehem/Sf//?r,5o,X'?;. 

8.  Vi(ieQS  auttiin  iiiios  ejus  diiLit  ad  eum:  Qui 
suat  istiV 

9,  Respondit:  Filii  raei  3unt,  ąuos  donaYit  mihi 
Deus  iu  koc  loco.  Adduc,  mquit,  eos  ad  me,  ut 
benedicam  ilUs. 

10-  Oculi  enim  Hk^H  caligabaut  prae  nimia 
senectute,  et  clare  vi  derę  non  poterat.  Appliei- 
Uj8i]ae  ad  se  deo^culatus  et  circumplexus  eos,  ,, 

1  L  dixit  ad  filimn  suum:  Nod  sumłraudatus  as- 
peft|a  tuo:  insuper  ostendit  niibi  Deus  semen  tuum. 

12-  Cnmąue  tubsiet.  eos  Joseph  de  gremio  pa- 
tris,  adoravit  pronus  in  terram, 

13.  Et  posuit  Ephraim  ad  dexteraui  suam,  id 
est,  ad  sinistraiu  Israel:  Manassen  Yero  tu  sinistra 
sua,  ad  desteram  scilicet  patris,  ap[)Iicuit(iue  am- 
bos  ad  eum. 

14.  Qul  extendensmanum  dexteraTii,  posuit  su- 
per caput  Ephraim  ininoris  fratris:  sinistrain 
autem  super  caput  Maiiasse,  cjoi  major  natu  erat, 
commutans  mann?. 

15.  Benedixitqap  Jacob  filiis  Jo^epb,  et  ait:  Deus, 
in  cujus  conspectn  aniljulaverunt  patres  mei  Abra- 
ham, et  Isaac,  Deus  (jui  pascit  me  ab  adolescentia 
mea  usąue  iu  praescntem  diem:  illebr.  li,  31). 


naan,  jako  jemu  od  Boga  dfliiój,  i  przypuszc^aaia  łlo  cz^- 
ftki  tego  dziedzictwa  przybranych  synów  J^5^efa. —  Wonią- 
diość  tcit^ciną.  Przc«  bardzo  dłiigi  cząu  trwat*  mającą. 

5.  Moi  ł^dą.  Jitko  fir«Tsp09oH$eni  przezemnie,  będą 
rnleU  prawo  do  c^^stki  dziedzictwa,  jak  Ruben,  Symeon 
i  innt. 

6.  Które  grodiisz.  Jeśn  jakach  zrodzisz;  uie  Wi*^omo» 
t$f  mml  więcej  synów.  —  Imięnifin  braci  snĄj  hfCtfą 
ittani,  Kiedy  nustfijpi  podział  ziemi  Uiannati,  nic  otrzy- 
mają czijslki  oddzielnej  jako  głowy  pokolefj;  leca  (Jbj^cl 
bcdi|  pod  MarTias^essem  i  Efralmea]. 

7.  Mnie  bowiem.  Opowiada  to  Jakóh  dla  tego,  żeby 
Józef  Ute  dziwił  się  itmn.  i^  tak  wiele  troszczył  si^  o 
to.  i  łby  był  pogrzebanym  w  Mambre  czyli  Hebron  gdy 
t  I  Rachelę,  najmilszą  Swą  ionc  a  matkę  Józefa. 
j.r  w  Eflrnta.  Poka?:ujp,  iż  uczynił  to  nie  dobro- 
wolnie ttłe  z  konieczności:  ^dyź  ht/ł  c^fj^  mmfitiiff^  w  kl6* 
rytu  trnpy  prędko  się  rozkładają,  przeto  nie  mdgł  j^j 
dopro  •     I         '     do  Hebronu. 

H    I  7   Chociaż  mtnł  j«i  wzrok  przyćmiony  ż  po^ 

T.    "  sci^    jednakie    spostrzegł    sryn^W  Józefa,    leeas 

n  r>iał  dokłudiiie,  ktoby  to  był* 

^^  j  V   ich.  podprowadź  ich  bliiS^j  do  mnie, 

11.  fdałtm  7ct\ij:finintnuiJego,  W  wer«i,  Hebraj* 

tkl^j  powu'<r/jiuio  jaśniej:  Niffdtf  nit  priychodsiło  w»i  to 
na  m^l.  Mym  mógt  o^iąda^  oblicce  twoje:  a  oio  li^g  natl- 


i^DziJURoOs: 

uczynię  ćig  w  gromady  ludzi,  y  damći  tę  ziemię 
y  oaśieniu  twemu  po  tobie  w  ośiadłość  wieczuą^ 

5*  Dwa  tedy  sypowie  twoi,  którjyC  się  urodzili 
w  ziemi  Egyptskit^,  pierwey  nia^em  ia  tu  prj5ysze<lł 
do  ciebie,  moi  będą:  Ephraim  y  Manasseis,  jako 
Ruben  y  Sympou  poczytani  mi  bgdą. 

6.  Inni  zasi^  które  zrodi^Jsz  po  tych,  twoi  będfi 
a  imieniem  braćićy  swey  bgdą  z  wami  w  c^iadło- 
śćiach  8wycb, 

7.  Muie  bowienit  kiedym  szedł  z  Mezopotamii^] 
umarła  Racbel  w  ziemi  Chaoaneyskiey  na  samćf^ 
drodze,    a    był    czas    wiosuy;    y  wchodziłem  do 
Ephraty,    y  pogrzebłem  ą  przy  drodze  Ephraty, 
którą  inszym  imieniem  zowi^  łtethjehem. 

8.  Y  uyżrzawszy  ąyoy  i^o,  y^ł  do  niego: 
Co  zacz  ci  są? 

9.  Od  po  Wied  Ziai  ,Jozeph:  synowie  moisę,  które 
mi  darował  Bóg  na  tym  mieyscu.  Przywiedi^*  ie, 
pi:awi,  do  mniev  5:ebych  ich  błogosławił. 

10.  Oczy  bowiem  Izraełowe   zaćmione  były 
wielkiey  staroci,  y  inśuie  widzieć  nieniógł.  A  pr/y-1 
tulone  do  siebie,   pocałowawszy  y  obłapiwszy  ie, 

11.  rzekł  do  syna  swego;  Niepostradałem  widze- 
nia twoiegp:  ua^i  to  jKxkazał  mi  Bóg  nasienie  twoie. 

12.  A  gdy  ie  wziął  lose^ih  z  łona  oyoowego, 
pokłonił  się  nisko  oz  do  ziemie. 

13.  Y  postawił  Ephraima  poprawcy  rgce  swe 
iey,  to  iest,  po  lewćy  Jsraełowey;  v^  Manassessi 
po  lewśy  swołćy,  to  jest,  po  prawey  oycowski^y^ 
y  przytulił  obu  do  niego. 

14.  Który  S^iągnąiiSzy  prnwą  rękg  Włożył  naj 
głowę  Ephraima    mnieyszego    brata, i  a  lewą  ni^ 
głowę  Manassessa,  który  był  starsiy^  ^^  PF2 
łożywszy.  •      '     ♦  •   ♦  ^^' .'  '• 

15.  Y  błogosławił  Jakob  syrióto  Jozephowynti 
y  T?M]:  Bóg  pr/^d  którego  obliczem  chodzili  oy5ł 
cowie   moi,    Abraham,    y  Isaak,    Bóg    który  mig 
jtywi  od  młodośd  moiey  ak  do  tp"'^  'h>'^r,  "_ 

to  jcsżCid  poiatai  mi  i  naptme  Umj'  ico  ttcoje)jM 

12.  Z  łona  (ijeowBkiego.  Maoasaes  i  hnaim  przystą-* 
piwszy  do  starca  uklękli,  iH^liylon^  swą  głowę  oparli 
niejftko  na  łonii  i  koknarij  jogo.  Żeby  przeto  tem  opie- 
raniem się  nie  czynili  ditiadowi  swemu  jakiejś  niedo- 
godności, i  ieby  on  wygodnk^J  roógl  im  adziełić  błogo^ 
sławleństwa,  Józef  odciągnąwszy  Ich  ztamt^d  postawr. 
przy  boku  starca  siedzącego,  a  Jakób  zebrał  nogi  awe 
na  łó^ko.  —  Pokłoml  .ti^,  Józef  okazał  czi^ić  już  ojcu, 
z  uszanowanietn  schylając  się  przed  nim,  jftź  mianowi- 
cie Bogu,  dzięki  mn  składając  za  to  dobrodziejstwo,  ie 
Jakób  przysposabiał  jego  synów, 

14.  ŃcL  ffhuif  Ji)ft'^nta,  jMłódszy  został  przenietiooy 
uad  starszego:  \)  Bo  z  Efraima  mieli  pochodzie!  kr 
Iowie  Izraelscy,  U  i  dziesięcin  pokoleń;  2)  pokolenie 
przewyższyło  licib%  i  znarzenieai  pokolenie  Manasst 
jak  przepowiedział  sam  Jakób.  (w,  19);  3)  łłO  z  Elraima 
miał  się  narodr/id  Jozue,  który  wprowadził  lud  Izraekkt 
do  ziemi  obiecnhej:  ztąd  był  lignrą  rbrystasa,  J 
wprowadza  naa  do  nieba.  Aleg.  Efraim,  miód»zy  . 
wyobrażał  naród  pogański,  mający  pr;£cścigną<*.,  w  przyj- 
tnowaniu  wiary  Chrystusa,  Żydów.  —  22fee  prsehłt/wutfm' 
Uczynił  to  dubro wolnie  i  t  rozwyBłem,  fornitijąc  ks^talf 
krzywa.  P,  W. 

15.  I^zfd  Mreffo  Micsmii  chof1nh\  Kt(>remn  się  pa* 
dobali,  będąc  mu  wo  wszysikieui  poslusini; 
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16.  AngelUB,  qui  eruit  me  de  cunctis  malis, 
benedicat  pueris  istłs:  et  iiiYocdlnr  super  eós  no- 
men meum,  nomina  quoque  patrum  meorum 
Abi^aham,  et  Idaac,  et  cresctint  in  multitudinem 
soper  terram.  {Supr.  31,  29, 33,  L  Httitik.  18, 10). 
'17.  Yidehs' autem  Joseph  qat.d  posuisset  pater 
suus  dexteram  manum  supei*  captit  Ęt)łiraiiD,  gra- 
Yitier  accepit:'  et  apprehensam  madinn  patris  le- 
vare  conaftus  eśt  de  capi  te  Ephraim,  et  transferre 
super  caput  Manasse. 

18;  Dixit<ine  ad  patrem:  Non  ita  convenit,  pa- 
tert  quia  hic  est  primogenitus,  p(me  dexteram 
tnam  super  caput  ejus. 

*19.'Qui  renuens,  ait:  Scio,  fili  mi,  scior  et  tste 
quidem  ^rit  in  pbpulos,  et  multiplicabitur:  sed 
frater  ejus  mioor,  major  er it  illo:  et  semen  illius 
crescet  in  gentes. 

2ltf.  Benedixitque  eis  in  tfmpore  illo,  dicens:  In 
te  benedicetur  ferael,  atqiie  dicetur:  Faciat  tibi 
Deus .  sic  ut  Ephraim,  et  sicut  Manasse.  Cóosti- 
tuitque  Ephrafm  antę  Manaissen.  ' 

21.  Et  alt  ad  Joseph  filiitm  suum:  En  ego  mo- 
rior,  et  erit  Deus'  vóbiscum,  reducetque  vos  ad 
terram  patrum  vestrorum. 

22.  Do  Hbi  partem  unam  extra  fratres  tuos, 
quam  tul!  de  manu  Amorrbaei  in  gladio  et  arcu 
meo.  (Jos.  16,  1,  Jo$.  24,  8). 


16.  Aoyół  który  mi^  wyrwał  re  WBzylkiego 
żłogo,  niech  błogosławi '  tym  diSiecióm:  a^  taiedi 
będzie  wzywano  nad  nimi  imię  moie,  y  iiniona 
oyców  moich,  Abrahama,  y  Isaaka:  a  niecb  rostą 
w  mnóstwo  na  ziemi.  • 

17.  A  widząc  Joseph  że  ociec  i^^o  połM?ł  pra- 
wą rękę  na  gło«^  Ephrahnowęi  nfe  tmonai 
barzo  było:  y  niąwszy  rękę  oycowę,  chciał  ią 
podnieść'  t  głowy  Ephraimow6y,  a  przeMeft  na 
głowę  Manassessowę.  '- 

18.  Y  rzćkł  do  oyca:  Nie  tak  ma  by d:^.^' bycze: 
bo  ten  iest  pierworodny:  połóiif  prawicę  twą  ba 
głowę  iego. 

19.  Który  zbraniaiąc  się,  rzćk}:  Wiemći/iiyntf 
móy,  wi^nr.  y  tenći  wprawdzie  uroSćie  W'Iad'yroi<^ 
mno^y  się:  wszak^.e  brat  iego  młód^rf ,  będzie  więt- 
szy  nadefi,  y  nasienie  iego  rozmnoży  się  w  narody. 

20.  Y  błogosławił  im  czasu  onego,  mówiąc:  Wto- 
I»ie  będzie  błogosławión  Israel,  y  b^ą  mówić:  Niedi'< 
ći  uczyni  Bóg  iako  Ephraimowi,  y  iako  -Mamu- 
sessowi.  Y  postawił  Epiirarma  przed  Manaasessem. 

21.  Y  rzćkł  do  Jozepha  syna  Swego:  Ota  la 
umićram,  a  będzie  Bóg  z  wami,  y  pr7y#róći- Wa« 
do  ziemie  oyców  waszych. 

22.  Daię  tobie  część  iednę  mimo  bracią  twoię, 
jktóroro  ^s^iął  z  ręki  Amorreyczyka  mieczem  y 
I  łukiem  moim. 


Wyklid  X.  J.  Wujka.-Hbz.  48.  >.  14.  licct  przelozytcHy,^  Zikdi^i  przełożywszy  ręce  na  krzyt,  tajemniee  'krzyłi 
święUgo  przifigorowił:  bo  pntz  krzyż  'ś^tlfty  poganie  z  lewśj  na  prawą,  a  żydowie  niewdzięcani  z  praw^  na  la- 
wą są  przeniesieni.  i. 

}6,  Nitch  h^ąie  icst^anp  ii(td  nimi  imię  moje,  Z  tego  miejsca  Augustyn  S.  lib»  de  loguitionihus  in.Gene»m, 
uczy,  Iż  wzywanie  nie  tylko' Boga','  ale  też  i  ludzi  tak.żywYch  jako  i  umarłych  być  może,  jako  tu  jaśnie  Czytamy. 
Czego  prząc  Heretycy,  inaczćj  to  z  Żydowskiego  przekładają,  i  miasto  tych  słów  insze  podkładają  takie:  Nieeh 
się  zqwie  w  nich  imi^  moje,  i  imię  ojców  moich.  Aby  tak  pokazali,  iż  tn  Jakób  nie  »aywał  dwiętyc^  Badtemi 
dziećmi,  ale  je  tylko  kazał  zwać  swoimi  i  Abrabumowemi  synami.  Wszakże  pierwszy  wykład  był  zawsre  w  kościele 
Bożym  pospolity,  i  rzeczy  Jakóba  4*  lepi^  służy.  Bo  słowa  Jakóba  &  są  modlitwą,  w  której  pićrwćj  Pana  Boga 
wzywa,  więc  Aniołów,  potem  świętych  Patryarchów,  tćm  sercem  aby  wnukom  swoim  błogosławieństwo  Boże' za. 
przyczyną  Aniołów  ł  'Patryarchów  uprosił.  Co  łatwie  każdy  czytając  obaczyć  możf».  Aleć  i  on  drugi '^rykład  tyinie 
się  aposobem  roznmieć  może.  Niech  będzie  wzywane  w  nich  imię  moje,  i  imię  Ojców  moich,  tó  jest,  iiiech  .b|d^ 
błogosławieni  w  imię  moje,  w.  imię  ojców  n^oich,  ztądże  i  ono  urosło,  że  z  imieniem  Bożem  były  złączone  in^opą 
Ojców,  Bóg  Abrahama,  Bóg  Izaaka,  Bóg  jakóba,  i  tym  sposobem  wzywając  Boga,  wzywali;  też  i  Ojców,  aby  la 
ich  przyczyną  Bóg  modlitwy  wysłuchał. 
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O  hłogosłąwknslwach  proroczych,   udzielonych  przez  JaJcóha  Jcazdetnu  z  jrgo  synów, 

i  o  śmierci  Jakóba. 

1,  Vocavit  autem  Jacob  filios  buos,  et  ait  eis:  I  1.  A  Jakob  zezwal  syny  swe,  y  rzókł  im:  Zbierz- 
Congregamini,  ut  aununtiem  quae  ventura  sunt  \C\e  sig  abym  oznaymił  co  ma  przyśdź  na  wasiire 
vobiS;in  diebus  noYissimis.  jdni  ostatnio. 


•16,  Anioł.  8tróż  mój:  ukrywa  się  tu-  wyraz  takie,  jak 
gdyby  mó*wił:  Bóg-  niech  Mogosławi  tym  młodsioikom, 
aniól  także  mój  niech  im  błogosławi.— i\7ceA  Ifędsie  wey- 
loano  fuid  nimi  imię  moje.  Niech  się  zowią  synami  moimii 
i  synami  1/aaka,  Abrahama.  P.  W. 

19..  Wi^k^zy,  bc(hie.  7a  powodu  królestwa  d/iesięcm 
pokoleń,  którego  królowie  poch.  z  pokolenia  Kfraima. 
lii.  Król,  11,  26.  Ztąd  prorocy  króleslwo  to  imieniem 
Efraima  zowią 

20,' W  tMe  lięfhie  bhgosławion  Itra^^L  Gdy  Izraelici 
jsechcą  komu  dobrze  życzyć,; mówić  będą:  Niech  cię  roz- 
niDOży  Bóg  tak,  jak  rozmnożył  Pifraima  i  Munassosa. 

ą2.  Mimo  bracią  iicoję*  Wyjmując  z  prayszłcgo  podzia- 
łn,  już  teraz  oddiiję  tobie  tę  szczególniejszą  cząstl^ę.  Tą 


szczególniejszą  cząstką  było  miasto  Sichem,  którą  zalicce* 
no  do  posiadłości  synów  Józefowych.  (Joz  24,32)  .J^r^ii 
AjmoTĄJcsyka,  Od  Uemora,  którego  w  obszerni ejszem  zna* 
czeniu  zowie  A morcr jeżykiem,  cbociat  on  był  Ilewej- 
czyk.-^Niecsem  i  łukiem  moim  Jakób  pele  to  led^ce  pod 
miastem  Sirhcm  kupił  za  }>icniądze  od  Uemora.  (r.  33;  19); 
lecz  po  odejściu  jego  z  Sichem,  pole  to  zajęli  Amorejczy* 
kowie;  Jakób  powróciwszy  tam  poźnig,  zmuszony  bj'ł  ode- 
brać od  nich  przemocą,  czyli  siłą  miecza  i  luka, — Tak  mu* 
siało  się  stać,  rhociaż  historya  św.  o  tćm-  nie  powiada. 

U.  49  -—1.  Zeztcal.  Zwycsajem  było  u  Ilebrajceyków^ 
iż  za  Ebli^aniem  »ię  śmierci,  wzywali  do  siebie  synów, 
Inb  innych  jłieizy  Swój  jłowierzonych,  i  dawali  im  zb4« 
wienne  uporouienia,   wyrażali  awoje  życzenia  dla  nich,  a 
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2.  Congregamini,  et  audite  filii  Jaoob,  audite 
Israi^l  patiem  yestium: 

3.  Ruben  priiuogenitus  meus,  tu  fortiturto  mea, 
et  priDcipium  doloris  inei:  prior  in  donis,  major 
in  imperio. 

4.  Effusus  es  sicut  aqua,  noo  crescas:  ąuia  ascen- 
disti  ciibile  patris  tui,  et  maculasti  stratuni  ejus. 
(Snpr,  35,  ^;>,  /.  Par.  5,   1). 

5»  Simeoti  et  I^vi  fratres:  vasa  iniąuitatia  bel- 
lantia. 

ti.  In  cóiisiliuai  eonim  non  veniat  anima  mea, 
et  in  coetu  illorum  non  sit  gloria  mea:  «iuia  in 
furorę  suo  occiderunt  vi  rum,  et  in  voluntate  sua 
suffoderunt  nifirum.  (Supr.  34,  :^'5), 

T.  Maledictus  furor  eorum,  i^nia  pertinax:  et  in- 
dignatio  eoruoi,  quia  dura:  diridam  eos  in  Jacob, 
et  dispergam  eos  in  Israel.  (Jos^  19^  th 

8.  Juda,  te  laudabunt  fratres  tui:  manus  tua 
in  cervłcibu5  inimicorum  tuoruui,  adorabunt  te 
lilii  patris  tui. 

9.  Catulus  leonis  Juda:  ad  praerlam,  tili  mi» 
ascendisti:  reąuiescena  accubuisti  ut  ko,  et  ł[uasi 

Eeaena,  ąxm  suscitabit  cuniV   {L  Far.  5,  2). 
10.  Non  auftjretur  ^ceptrum  dc  Juda,  et  dux  de 
emorB  ejus^  douec  veuiat  i\m  mitteudus  est,  etipse 
«rit  expe€taiio  fieutiuin,  {Matłk.  2\  6^  Jean*  1,  ióK 


niekiedy  przystłe  rzeczy  wicględem  nicTj  prAL-iiowiiiilali. 
PrjGykJkdy  tego  Sij:  l>eut.  r.  31;  Jos.  r.  03t  :  1,  Kr.  1?^, 
TToh.  H,   1.  Mach,  5.- HV  tłni  ostafnic.   P.  W. 

3,  FU)i0m'odH}h  P.  Wujka.— iSTtM  niojtu  Którejjo  spło- 
*d]siYem  wtctjcz&s,  kiedy  jeszcze  byłem  w  cal<»j  sile  i  cr«r- 
Sstwości  wieku.  —  J^oczątrk  hohki  mojrj.  Stałeś  się  naj- 
pierwi«i|  pr*yczyiiĄ    boleści    i  imiUkii    mego,    z  powodu 

pierworodnemu  uiteżaN  sit;  podw^^jnsi  cznHka  d£icHl:(icU 
pra  (Dmit.  tłlj  17).  Prawo  to  pr^ctitesioao  zonalo  na  Jó- 
M^iś.  X\,  Par,  5,  \)  —Wi^kuzif  w  rł>zkajmutfniit.  Bo  pier- 
Worodncmn  obowiąmni  tiyli  inni  bracia  uf  eg  «»ć,  jak  hy  aj- 
tił  Prawo  to  pr«03«ło  na  ♦fudę,  co  do  dw4cli  poleolel^, 
na  Efraima  oo  do  pokoleń  d^t esteci  u. 
\4,  Wffhnff^  jakQ  tcoda.  Prędki^  był  do  fcbrodni.— JVł> 
{nie  rodaij).  Nie  urośnienK;  jost  ta  proroctwo:  i^oko- 
lepie  I  woje  będzie  szcsupte  co  do  licxby.  —  Spłuiffm^ilf-ś 
irj  ieffo,    Zhautiiiaś  mnie,  mac(vcUęf  nebie    i  cat%  ro- 

Braaa^  Naj  podobni  ej  si  toUie  w  c  brodo  i  j  zdradaie 
34,  25),  Nficitfnia,  Narjiędzia  nieprawoćci. —  Walczące^ 
Prędkie  i  odważnie  iia  eematę  i  wy»tcpek«  P  W. 
,  6.  yy  ftyh  ich.  Niechaj  dalekie ra  będjziu  odemnlf,  ii- 
bym  się  chlubił  z  tego  postępku  synów  moich,  Brzydasi- 
tem  się  nim,  i  teraz  się  wzdrygara  na  to  wspomureoie.— 
Nie  będzie  nlawa  tmja.  Jakby  rjŁckh  oni  chełpiU  się  y. 
tej  rzezi,  jako  z  dowodu  swego  męstwa:  ja  nigdy  nie 
chcę  być  uczestnikiem  takiej  chwały.— -^t'/^i7i  mcia^  Jest 
to  blrmltage, — m^iów^  wszyiitkich  mężczyzn  Sicbemickich. 
V^  »wfj  it^oii*  Z  namiętności  okrucieństwa,  -  Po JJtopa^" 
mur,  Albo  we  włakiwem  znaczeniiij  zburzyli  mury  mia- 
sta Sichem;  albo  w  znaczeniu  pri^eno^nem  i  oznacza  He- 
[in>ra  i  Sichema,  ksiąiąt  inii^sta,  którzy  potęgij  swą,  jak- 
liy  murem  je  otaczali. 

7.  Pnekf^ta  tapalai/tomc  ich.  Prorocze  to  przeklc- 
ctwo  było  rzncone  na  tych  dwóch  broci  warunkowie,  t. 
J.  jcteli  zbrodni  swej  nie  zrnyj^  nowemi  zasługami,  Prze- 
;klcctwo  to  zostało  zniesione  od  Lcwiego  i  Lewitów  dla 
'gorliwości  Mojżesza  i  Aarona,  i  gorliwości  innych  Lewi- 
'tów,  jak%  okazali  w  zabijaniu  czcicieli  złotego  cielca,  ta* 
1fco2  dla  Fineesa,  który  przebił  wszeteczników  (Num,  25, 
5  i  6);  przeto  pokolenie  T.cwi  błogosławieństwo  i  kapłan- 

eib,  St.  Test.  T.  I 


2.  Zbierzcie  się,  k  słuchayćie  synowie  Jakobo- 
wi,  słuchuyćie  Izraela  oyca  waszego. 

3.  lluben  pierworodny  móy,  tyS  siła  moia  y 
iKx:zi|tek  boleści  nioiey:  pierwszy  w  darzech,  wic- 
tszy  w  roskazowaniiu 

4.  Wylałeś  iako  woda,  nie  rość:  boś  wstąpił 
na  łozę  oyca  twego,    y  spUigawiłeŚ   pobiel  iego. 

5.  Symeon  y  Levi  bracia:  naczynia  nieprawo- 
ści walczące, 

6.  W  radę  ich  niechay  nie  wchcdżi  dusza 
moia,  a  w  zborze  ich  uiecbay  nie  będzie  sława 
nioia;  bo  w  zupalczywoaći  swey  zabili  męża,  a 
w  swey  w^oli  podkopali  mur, 

7.  Przeklęta  zapalczywość  ich,  ik  uporna:  a 
gniew  ich,  iż  niezmiękczony:  Rozłączę  ie  w  Ja- 
kobie  y  rozproszę  ie  w  Izraelu. 

8.  Judo,  ciebie  chwalić  będą  bracia  twoi:  ręka 
twoia  na  szyiach  nieprzyiaćiół  twoich,  kłaniaćći 
się  będą  synowie  oyca  twego. 

9.  Szczenię  Iwie  Juda:  do  łupu  synu  móy,  W8tą* 
piłeś:  od poczy waląc  ległeś  iako  lew.  y  iako  lwi- 
ca»  któż  go  wzbudzi? 

10.  Nie  będzie  odjęty  sceptr  od  Judy»  aut  wódz 
z  biódr  lego,  aż  przydźie,  który  ma  bydi  posłań, 
a  on  będzie  oczekiwaniem  narodów.    ________ 

8two  odebrało  od  Mojieśzit^Dettt.  33,  iO).  Ka  Symeonla 
Kai  poiostato  przekl^ctwo,  dla  rozpusty  I  bałwochwal- 
stwa Zambrego,  który  był  wodzem  pokolenia  Symeona 
{Num.  r,  25,  14).  Zti|d  tylko  jeden  Symeon  nie  odebrał 
błogosławieństwa  od  Mojżesza  l  Deut.  3;i}.  —  Ii  uporna 
Moglilry  byli  tasłużyć  na  ttBprawiedliwieuie,  jeśliby  to 
Ti^zynili  tylko  z  pierwszego  popędu;  lecz  teraz  są  ni«wy- 
mówieni,  bo  zaciętość'  i  nienasycona  ^dza  zemsty  były 
iiu  powodem  do  żbrt>dftt.— /foj/łycrf  ich.  Zgodni  byli  z  so- 
bi^  w  występku,  m  kar^  przeto  aostali  rc»zdie]eni.  Jako^. 
Syineoii  otrzymił  nirtłą  cząsteczkę  ziemi  w  pokoletitu  Ju- 
dy  (Jos.  lf>,  2  ł  9)  Pokolenie  tui  Leti  nk  miało  właś- 
ciwej cząstki  w  dziale  zienrij  a  byli  rozproszetłi  we 
wszystkich  pokoleniach.  (Jos.  \9^  7). 

8.  Jftdo,  cidtie  ahtralić  bfdff.  W  hebr,  języku  J^da 
znaczy  chwała  (r,  29,  35)j  jakby  odwołując  ^ę  de  zna- 
czenia tego  imienia,  Jak6b  powiada,  ie  pokoleoit  Judy 
będzie  sławione  od  innych  łłraci.  —  Hęka  ttćoja  ua  fty- 
Jnch  Hieprsfijadół.  Zwyriciaii  i  podbijać  będzleflz  nie* 
przyjaciół  twoich.  —Kidtnffó  ci  ^się  f/^ia.  W  osobie  Mes- 
syasza,  który  z  ciebie  się  narotizi.  i  (irólów^  mających 
pochodzić  od  ciebie. 

9,  iS>c4rewfV;  hvic  Juda.  Jak  Juda  jest  pomiędzy  brać- 
mi»  tak  pokolenie  Judy  między  inuemi  pokoleniami  bę- 
dzie, jakby  lew  mlody^  nieustraszone,  mocne^  zwycięż- 
kie, — Do  tupn,  nfjnH  tnójf  watąpile^.  Ilebr,:  od  łupn. 
Myśl  ta:  od  łupu  do  łupu  bieżysz,  ciągle  od  zdobyczy  i 
ze  zdobyczą  powracasz.  Sprawdziło  się  to  zwłaszcza  w 
czasie  Dawida,  męża  wojowniczego,  i  zwycięzcy  na  wielu 
wojnach.— Oti/JOCif/fCfy^e  fe/fłeJ.  Po  zwycięztwie  z  wese- 
leni  ubywałeś  pokoju,  jako  lew,  który  ułowiwszy  zdobycz 
spokojnie  jf(  spof.ywa  odpoczywając  Odwołuje  stę  ta  do 
Dawida  i  Salomona,  którzy,  po  ui mierzeniu  nieprzyjaciół 
ojczyzny,  lubo  długo  zachowywali  pokój,  jednakie  aa- 
wsze  byli  postrachem  dla  wszystkich,  podobnie  jak  lwa, 
lubo  leżącego  spokojnie,  lękają  się  inno  zwierzęta.— JaJto 
i  wica.  Która,  dopóki  karmi  szczenię,  okrótniejszą  i  mo- 
cniejszą jest  od  lwa,-  Któi  go  irró«d^t?  Któż  go  ośmieli 
się  przebudzic^f  i  nau  napadad? 

10*  Nie  będzie  oi{ięłij  scepir  od  Judy.  Berło  królestwa 
żydowskiego  będzie  w  fcranicach  pokolenia  Judy,  t.  j. 
w  Jerozolimie.     Wers.  LXX:  Nie  ustanie  ksiąSe  z  Judi/. 

Vi 
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11.  Ligans  ad  yineam  piillum  suuin,  et  ad  vi- 
tem,  o  fili  mi,  asinani  suain.  Lavabit  in  vino  sto- 
lam  snain,  et  in  sanguiDe  uvae  pallium  suum. 

12.  Pulchriores  sunt  oculi  eju8  vino,  etdenies 
iejus  lacte  candidiores. 

13.  Zabulon  in  littore  maris  habitabit,  et  in 
statione  naviuin  pertingens  usque  ad  Sidonem. 

14.  .Issachar  asinus  fortis,  accubans  inter  ter- 
minos. 

15.  Vidit  requiem  quod  esset  bona:  et  terram 
ąuód  optima:  et  supposuit  humernm  suum  ad 
portandum,  factusque  est  tiibutis  serriens. 

16.  Dan  judicabit  populum  suum  sicut  et  alia 
tribus  in  Israel. 

-  17.  Fiat  Dan  coluber  in  via,  cerastes  in  semi- 
ta,  mordens  ungulas  equi,  ut  cadat  ascensor  ejus 
retro. 

18.  Salutare  tuum  espectabo,  Domine.  (Luc. 
2,  30). 

19.  Gad,  aecinctus  praeliabitur  anta  (um:  et 
ipse  acciugetur  retrorsum. 


11.  Przywięzuiąc  do  winnice  żrzćbię  swoie«  i 
do  winney  macice,  o  synu  mój,  oślice  &woi^.  O- 
myie  w  winie  szatę  swoię,  a  we  krwi  iagćd  win- 
nych płaszcz  swóy. 

12.  Cudnieysze  są  oczy  iego  niż  wiao,  a  zęby 
iego  bielsze  niż  mleko. 

13.  Zabulon  na  brzegu  morskim  miesEkać  bi- 
dzie: y  na  staniu  okrętów,  dośięgaiąc  aż  do  Sydono. 

14.  Issachar  ośieł  mocny,  leżąc?  między  gra- 
nicami. 

15.  Upatrzył  pokóy  źe  iest  dobry,  y  sSiemię  ie 
barzo  dobra:  y  podłożył  ramię  swoie  ku  nosze- 
niu, y  został  podatkom  służący. 

16.  Dan  sądzić  będzie  lud  swóy,  iako  y  inne 
pokolenie  w  Izraelu. 

17.  Niech  będzie  Dan  wężem  na  drodze,  smi- 
ią  na  ścieżce,  kąsaiąc  kopyta  koliakie,  aby  spadł 
ieźdźiec  iego  na  zad. 

18.  Zbawienia  twego  będę  czekał,  Panie. 

19.  Gad,  przepasany  będzie  walczył  przed  nim: 
a  on  przepasany  będzie  pozad. 


Od  Dawida  ai  do  Chrystusa  najwyiszą  władzę  w  naro- 
dzie żydowskim  sprawowali  potomkowie  Jndy.  P.  W.— 
Który  ma  hyc  po9f»H.  Messyair. — On  hędńe  oezekiwamem 
uaro^^Wi  Podobnieł  u  Agg.  r  2,  8,  GbrysŁus  zowie  się 
pol^anym  toszyatkm  Harodom^  i  tu,  (w.  2G),.  pftiądaniem 
pagórków  vfUcgnyc7i.  Był  oczekiwMiem  narodów:  bo 
wąay*cy  ki(|j«je,  kclDieczoie  potrzebowali  ( hrystnsa  dla 
sbAwienia  swego,  i. jeśliby,  posnitli  tę  koniecEDoić^  bese 
w^mn  0G|ekiwąlł|)y  j  .j»ycayliby  jego  przyjścia.  Tak 
.móVifnjf  o  si^mi,  gdy: jest  j)aioiia  dłngą  suną,  i*  ocze^ 
kujp  i  i^da  jleBsczu. 

U.  Tirsjfmiąjs^jęc  flo  winnicy,  T»  j: -Cbrystós  przywją- 
ie.  |iowr<»M#ni  wi4ry«  nadaieii  miłoici^  do  winnicy^  t,  j. 
do.  kOiieiołA  pi«rwouię80ivaebrąnegp  ..z  Żydi&w.  t-  ŹrgęU^ 
tMfye,  („  i  naroA  pnga^aki,.  lo^óry  ijcsecze.  był  ni^  nosił 
jar<iiva.prai|;a,  k^d^go.iCb,  wespół  z  )u<fein  Aydowskim 
połączył  w  kościele  awoiip.  .2  rfo  wipntjj  ma^cff.  T.  j.  do 
giehie  aiPi>ego  {Qłur58tiis  boiiiem  nowie  siebie  winną  ma- 
cięą  J9n.'v.  Id),<  pny wią^.  oślice  swąic,  czyli  nfiród  2y- 
4oirski«  DsWAJooy  j.ui  a  jał^żmem  zakonu. .  Stosownie  tu 
się  ipuwi.  o  Chrystusir,  il(i.fift:fiw»qf€  oślicę  do  inanego  8ie- 
•Vct  .bo  ^am  prxea  sie  Żydom  opowiadał  swoje  naukę; 
trii^ie  %9A  owiązał  ao  uitmicyj  gdyż  poganom  ogłaszał 
Ewangelią  praez  Żydów,  t,  j.  Apostołów,  i  przez  niih 
zwoLił  narody  do  swego  kościoła. — Omfije  w  teinie.  Krwi 
8w<\|ej.— ri5{»«/^  stcąjc.  Ciało  swoje. —  We  krwi  jagftd  tpi/i- 
nych  f^usecjB  swój.  Krwią  swoią  zmyje  z  grzechów  koś- 
ciół swój,  umierając  zań  na  krzyżu,  i  odradzając  go  przez 
wodę  chrztu  i. 

12.  Cudniejsze  »ą  oczy  jego  uiz  wino,  Hebr.:  czerwicń- 
8ze,  hardziej  ^yromicniejącc  niż  wino\  bo  obmyte  przez 
mękę,  i  jaśniejące  po  zmartwychwstaniu,  rozweselą  serca 
widzów,    dla  tego  porównywają  się    tu  do  wina.  —  Zchy 

jego  hieUze  niz  mleko.  Te  i  powyższe  słowa  wskazują  na 
piękność  Chr}'stnsa,  zwłaszcza  zmartwychwstającego.  Ta 
bowiem  odbija  się  mianowicie  na  policzkach,  oczach  i  zę- 
bach. 

13.  Zabulon  na  brzegu  morskim  mieszkać  bidzie,  Z  je- 
dnej strony  będzie  dotykał  morza  Śródziemnego,  a  z  dru- 
giej morza  Oalilej>kiego,  czyli  jeziora  Genezaret.  —  Aa 
Stanin  okrętów.  Gdyż  ziemia  pokolenia  Zabulon  miała 
przystanie,  czyli  i\orty,  -  Dosięgając  ai  do  Sydonu,  Hebr.: 

Jiok  jego  do  Sydonu^    czyli  ku  iSydonowi,   jest  obrócony. 

14.  Issachar,  osieł  mocny,  Uebr.:  kościsty,  i,  j.  silny 
.do  prac  rolniczych.— /iei*][f;y  między   granicami,    lonycli 


pokoleń;  nie  będzie  oddawał  się  żegludze,  jak  Zabalon, 
ale  przestając  na  dziale  swoim  zajmie  się  spokojnie  rol- 
nictwem. 

15.  Pókąj,  Spokojnośó  życia  wiejskiego  podobał. --71^- 
ioeył  ramię  swaje  ku  ,noszeniu,  JsM  osieł  kościaty  i  sil- 
ny na  dźwigacie  zboża  i  t.  p,--!  zostai  gatkom  ..^u£Ąr 
cy.  Co  się  zwykle  zdarza  rolnikom,  k torsy  wj^jce}^  ol 
innych  bywają  obciążani  podatkami,  a  żołnic^rśe.  q3  iiifih 
są  wolni. 

16.  Dan  sądzić  bidzie.  Lud  laraelski  pr«M  SaoMma. 
.który  pochodził  e  pc kolenia  DAn^—Jakf^  i.iuMepaMę- 
nie.  Które  dało  Izraelitom  Sędziego;  ^albo wiem  z  niektó- 
rych pokoleń,  jak  z  Bubeiia,  Gada;  Symootną  i.«Attra, 
nie  byłb  Mdnego  Sędziegti,  Sena  więc  jest  teit  jeleU  ja- 
kie p<Aolenie  wyda  z  siebie  Sędziego . I araelo w V  Ii8t.pm4 
jnnea  pokoleniu  Dana  nie  będziie  zbywało  na  tej  cbwalo. 

17.  Pan  iręśem  na  drodze,  t  dmiją  nn  śeiii€ś,  •  Sttr- 
son,  z  pok.  Dana,  był  jakł^y-  wąA,  zdradą  napaiU  na  Fi- 
listyńczyków,  jak  to  widaó  «  trzystu 'liszek  i  watrząMe- 
nia  kolnmn.  Podobny  też  był  żmii,  gdy^,  pofftcwaii  nie 
-zatkał  był  sobie  usżn,  sOKtał  oczarowany  pienetotliwyn 
głosem  i)ii\\\\,—  Kąsając  kopyta.  Tuki  jest  zwycząy<««cj 
żmii,  iż  najprzód  ndersea  żądłem  na  p'<;ic  konta,  którego 
obaliwszy  zrzuca  i  jeźdźca.  Przypada  to  SamsonewI,  k&- 
ry  siłą  i  zdradą  czynił  napady  na  Filistynów.  Prs}-pada 
takoż  s  tegoż  powodu  i  Antychrystowi^  z  pokolenia  Da- 
na mającemu  się  narodzid,  który  wywrze  swe  okrndeA- 
stwa  i  zosadzki  na  wiernych. 

18  Zbawienia  twego  łfędę  czekał  Panie,  Lerz  krótko- 
trwały będzie  spokój  pod  Samsonom;  pewniejszego  prze- 
to i  dłuższego  pokoju  należy  oczekiwać  od  Chrystusa,  a 
więc  będę  oczekiwał  Chrystusa  Zbawiciela,  iżby  on  i  An- 
tychrysta zatracił,  i  nas  zbawił. 

19.  Gad^  przepasany  będzie  icdlczyl  przed  nim,  (Jara- 
elem):  a  on  przejmsany  będzie  pozad.  Pokolenie  Gada, 
stosownie  do  swego  imienia  (albowiem  Gad  oznacza  prze- 
pasanego) będzie  przepasane  (gotowe  do  podróży),  uzbro- 
jone, wojownicze,  i  to  okaże  się  niiafiowicie  wtenczas 
kiedy  ono  uzbrojone  pójdzie  przód  Izraelem;  to  jest, 
przed  innemi  pokoleniami,  jakby  wódz,  pójdzie  i  popro- 
wadzi je  przez  Jordan  do  Chananci.  Tak  pr/epasze  się 
ono  na  powrót  wtedy,  kiedy,  osadziwszy  inne  pokolenia 
na  swoich  posiadłościach,  Wróci  z  chwalą  i  łupami  do 
swego  działu  za  Jordanem. 
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20.  Aser,  piugais  panis  ejiis,  et  praebebit  de- 
licias  regibus. 

2L  Nephthali,  iervus  eihissus,  et  daiis  ebquia 
pulchritudinis. 

22,  Filiiis  accresceris  Jo^jeph,  ńlius  acciBSceus 
et  decorus  ftspectu*  tiliae  discuirerunt  super  mu- 
ruiD.  (L  Par.  5,  Ih 

2S.  Sed  exasperaveru»t  eiim,  et  jurgati  sunt, 
invidenint(|ue  illi  hubentes  jacula. 

24.  Sedit  in  forti  arcua  ejiis,  et  dissoluta  sunt 
Tincala  bracliiorum  et  manuutn  illius  per  iiiaiius 
potentis  Jacob:  imie  pastor  egressus  est  lapis  Israel. 

25.  Deus  patrid  tui  erit  adjutor  tuus,  etotnni- 
potens  beiiedicet  tibi  beoeJictiorilbuscoeii  desu- 
per,  benedittionibus  abyssi  jacentis  deorsuui,  be- 
aedictiouibus  ub^rum  et  vuhae. 

2*K  Benedktiones  patris  tui  confortatae  suiit  be- 
nedłctiouibus  patrura  ejus:  doiicc  Yeuiret  deside- 
rium  coUium  aeteruorum:  łiaiit  iii  capite  Josephj 
et  in  vertice  Nazaraei  iuter  fratres  suos. 

27-  Beujainiu  lupus  rapax.  rnane  comedet  prae- 
datn,  et  vespere  dividet  sjioiia. 

28.  Oinnes  hi  ia  tribuhuslsrael  diiodeciiu:  haec 
locutiis  est  eis  pater  suus,  beiiedixit(iue  sinjjulis, 
beuedictiorubuii  |iropriis. 

2"J,  Et-praucepit  eis,  diceus:  Ego  congregorad 
populum  nieum:  sepelite  nie  cumpatribusmeis  in 


20.  Asser,  tłusty  cnl^b  iego,  y  bjdiie  dawał 
roskos^y  królom. 

21*  Nephtali»  ielefi  wypus%czouy,7  divii|e  wymo- 
wa piękności, 

22.  Syn  przyraStaiłicy  Jozepb,  syn  przyra^^tajj^ 
cy  y  śJiceoy  ua  wey'/.t  zeoiu:  córki  przebiegały  się 
Da  nmr/e.  ^ 

23.  Ale  roziątrzyli  go  y  swarzyli  się  y  zayźjzeli 
mu  maiący  strzały, 

24.  Usiadł  w  mocnym  łuk  iegOj  y  rozwii^zane  są 
związki  ramion  y  rąk  iego,  przez  ręce  mocuego  Jaku- 
bowego:  zLimtąd  wyszedł  past ćrz^kamiefi  Izraelski. 

25.  Bóg  oyca  twego  będzie  pomocnikieui  twoim, 
a  wszectiUiogący  będ^ieć  btogosłuwit  błogoalawieft- 
stwy  niebieskiemi  zwierzcbu,  blogos lawie jistwy 
przepaści  leź^ey  na  dole,  blogosławieftstwy  piersi 
y  >.ywota. 

26.  Błogosławieństwa  oyca  twego  zmoculouesł 
błogosławiefistwy  oy có w  iego:  a2:by  przyszło  pożą- 
danie pagórków  wiecznych:  oiechay  belą  na  gło- 
wie Jozephowey,  y  na  ciemieniu  Naiareyczyka 
między  bracią  swoią* 

27.  Beuiamin  wilk  drapieżny,  rano  bgdiie  iadł 
lup,  a  wieczór  będzie  d/jelii  korzyści. 

28.  Wszyscy  ci  we  dwunaścle  pokoleniacb  Iz- 
raelowych:  to  im  oiówił  oCiec  icb,  y  błogosławił 
każdemu  błogosław ieust wy  wlasnenii. 

29.  Y  rozkazał  im,  mówiąc:  Ja  się  przyłączam 
do  ludu  mego:  pogrzebiesz  mię  z  oycymemt  w  ia- 


20.  Ae»et\  tlttsty  fhfeb  jego^  i  ł^dńe  dateal  raskO' 
My  króhm.  Przepowiada    tu    pokolenia    Assera    wielkie 

actwa^  fcy*no*ć  ji^go    ziemi,    i    owoce  tak    rodkolznc  i 
iljkatoe^  it  Ił^rl:!  pos^iiM kiwane    od    królów.     Toż   prze- 
powiada Asserowi  i  MojiesB,  Deul   3S,  24:    Nifch  oma- 

21.  Neftali^  jtM  wppHSififjHff,  i  dając tj  leymmr^ 
piękności,  Jest  to  proroctwo  o  Baraku,  wo<łzu  Izraeli- 
tów, pochodzącym  z  tego  pokoleuia.  Ten  wprzódy^  l(^k- 
liwy  jjikby  jeleń,  uie  ośmielił  się  wyniść  na  wojnę  ina- 
czej, jak  w  towarzystwie  Del>ory;  odniósłszy  jsaś  świetne 
xwycięzłwo  d;it  dowody  pięknej  swł'j  wymowy,  okładając 
i   '  o  hymn  d/iekc^ynny    i  tryumfalny.  Sęda  r.  5. 

prr*trnsia}ftiif  ./órc/'  Zaiste  Józef  ciągle  Bi c  roz- 
ra^tiii;  Uli  bowiem  otrssymjU  dwa  pokolenia^  naiswaiie  od 
itaietliA  jego  synów  Starmssosa  i  Efraima,  ss  których  to 
Matnie  było  słynne  z  bogactwa  i  zaszczyt ti,  ie  wy4ało 
królów  Jtraelskich— iSYłWrty  >•«  iccjr genie.  Tak  piękny, 
ii  porywał  oczy  wszystkicli.  —  Córki  pt^dieffal^  si^  na 
ęnnrsf.  Dziewice  Egipskie  wchodziły  na  mury  miAEtrf,  że- 
Uy  go  widnieć  ubranego  w  azaty    królewskie. 

23.  Moijątrzyli  <?o.  Lec^  praedt^m  powitali  przeciw 
niema  jego  bracia.— .5rcvo'^v/*  si^.  Mówiąc;  Amli  kró- 
lem nan^t/m  t}cńżieł  bU— Mając*/  strzały.  Pociski  nie- 
Dawiśct  i  pot  warzy  miotali  nań. 

21.  Csiiitił  w  moctti/m  tuk  jego.  Przez  nadzieję  po- 
toitonit  w  Bogu,  stiiniiJ  jakby  na  zamku  niijobronniej- 
Mym  i  niezdobytym. — Ji^ztoLą^anc  ^4  neiązki.  Gdy  u- 
wolniono  go  z  więzienia.  — pnez  r^cc  mocnego  Jakóbo- 
u:t4fo.  Potęgffr  Boga  wszechmocnego,  którego  czcił  Ja- 
kóo. — Ztamiąd  Wf/t^zcdl  pasłeriy  kattiień  Isradski,  Stał 
się  rz%da^  i  zbawcie  Egipcyan,  i  twierdzą  ludu  swego 
Izraehktego. 

25.  Błof]ifHiiameHstwy  niebie^fkinni,  Daji|c  tobie  z  nie- 
ba potraeiiny  deszcz,  rosę  i  t.  j^.—Biogitsłmdemiwg  prze- 
paści. Ziemię  tobie  da  płodną,  zwilźomi  źródłami,  wy 
dobywającemi  się    s  wewoi^trz    z  przepaści,  —  BU^joila- 


wieńatwg  plergi  i  łyKKtta,  To  jest,  abyś  miił  obfitB  mleko, 
liczne  trzody,  i  wiele  potomstwa, 

2H.  BłaffOsiawiefUtfra  ojca  tweyo  wimocnioue bo.  Jakby 
mówił:  Większe  ci  daję  błogosławieństwo  od  tego,  kt^i^e 
ja  odebrałem  od  ojca  1  przodków  moich,  B^daiesz  szczęt 
iii  wszy  odeujuie,  więcej  błogosławiony.  —  Alby  przyMlo 
})oią'ianic  pcufórków  wiecznych,  Błogoslawieńśitwa  te  trwać 
będłf  Kt  nim  przyjdzie  Chrystus^  którego  wszelkie  stwo- 
rzenie, jako  naprawcę  swego  wygląda:  ^n  przyniesie 
najwi\;ksze  błogosławieństwo  całemu  iwiatu.  ^^  Fagórki 
wieczne^  t.  j.  które  na  wieki  trwają,  W  mensie  A legor, 
pagórki  wieczne  są  to  Patryarchowie,  celujący  mądrością 
i  świctobliwością.— jVa  cierniem  u  ya;^re}€zyka.  Naza- 
rejczyk oznacza  odłączonego  i  uwieńczonego.  Józef  zaś 
był  odłąi:izouy  od  towarzystwa  ojca,  braci  i  Innych,  w 
cisasie  aw^j  niewoli  i  więzienia  w  Egipcie:  pó^iiiej  został 
wyniesiony  •  1  ukoronowany  chwalą  przodków  a  ni  a  w 
Egipcie,  i  koroną  królestwa  Izraelskiego  w  swoich  pQ^ 
tomkach  przez  Efraima. 

^7,  Bcnjatnin,  wilk  drapiiżny.  Przepowiada,  io  po- 
kolenie Benjamina,  nakształt  wilka  będzie  mocne  i  sró- 
jownicze,  co  się  okazało  z  w^ojny  w  Gabaa  (Sedz.  r.  20); 
takoż  ze  zwycięztw  i  zdobyczy  Snu  la,  Estery,  Mardo- 
cheusza^  którzy  pochodzą  z  tego  pokolenia.  —  IŁiuo  bi- 
dzie jadł  łup,  a  irieczor  tt^d^ic  rozdzielał  korz*/ści.  To 
samo  znaczy  jeić  łup^  i  rozdzietai^  korzyści  nieprzyja- 
ciół zwyciężonych^  t.  j.  będzie  zwyciężał  i  dzielił  mię- 
dzy swoich  łupy,  A  lot;;  stofnjo;  9i|  to  do  ś.  Pawła,  po- 
chodzącego z  lego  pokolenia,  który  w  młodości  prześla- 
dował chrześcijan^  a  potem  wydzierał  zdobycz  czart  u, 
nawracając  pogan  do  wiary  ś. 

28.  Wszyscy  ci  M?e  dminaatu  }Hjh  <  ^  V  Hebr. 
wszystkich  hjch  jiokokH  tirathkkh  )t$t  d r  lakfey 

mówił:  Od  tycb  dwuuiiatu  synów  Jakóba  jhh  ijouziły  i  na- 
zwane są  dwanaście  pokoleń  Izr.  —  Kaidetuu  htoyosła- 
wiiMtłty  wła^nrmi.  Które  tu    &ą  opowiedziane; 
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spelunca    duplici,    qttae  est  ia  agro  Ephron   He- 
thaei, 

80.  contra  Marobre  in    terra  Cbanaan,    qaam 
emit  Abraham  cum  agro  ab  Ephron  Hethaeo  in 


skini  dwoistey,  która  iest  na  polnEphronaHete^ 
czyka, 

30.  Na  przeciwko  Mambre  w  sienni  Chananei- 
skiey,  którą  kupił  Abraham  z  polem  u  Ephnń 


possessionem  sepulchri.  {Supr.  28^  17).  iHeteyczyka  w  ośiadłość  grobu 

31.  Ibi  sepelierunt  eum,  etSaram  uKoremejus:  j  31.  Tam  go  pogrzebli  y  Sarę  żoDę  iego:  tu 
ibi  aepultus  est  Isaac  cum  Rebecea  conjuge  sua:  ipogrzebion  iest  Izaak  z  Rebeką  &oiią  swoią:  tu 
ibi  et  Lia  condita  jacet.  I  y  Lia  pochowana  leży. 

32.  Finitisque  mandatis  ąuibus  iilios  instruebat,  I  32.  A  dokonawszy  rozkazania  którćmi  synyił 
collegit  pedes  suos  super  lectulum,  etobiit;  appo-  luczał,  złożył  nogi  swe  na  łóżko,  y  umarł:  ypnf- 
situsąue  est  ad  populum  suum.  Iłożon  iest  do  ludu  swego. 

Wykląć  X.  J.  Wujka.- Roz.  49.  w.  1.  We  dni  ostatnie.  Zwyciaj  jest  Pisma  ś.  iż  zowie  dni  ostatnie,  te  eaą 
wssystkie  które  potem  następują,  chociaż  to  aie  wypełniło  pried  Messyaszem  albo  po  Messyasza  a*  do  skońcMli 
iwiau.  Przetoł  i  tu  i.  Patryarcha  prorokigi|c,  dniami  ostatniemi  zowie  wszystkie  dni  i  czasy,  które  ponin  ^ 
miały. 

8.  Buhen  pierworodny.  To  jest^  tyś  Ruben  pierworodny  mój    jest,  i  tobie    należy    dziedzictwo    pierworodnyck 
kapłaństwo  i  królestwo^  ale  żeś  zgrzeszył,  i  jako  woda  wylałeś  się   za  roskoszą,  nie  iirościesz,   bo    utraciłeś  prm 
pitnrorodztwa.  Ruben  tedy  dla  grzechu  swego  nieczystego  (wyżej  3.%  Ter.  22,)  utrAcił  przedniejsze  godnoAei  whw 

fierworodnym.  Naprzód  dwie  części  dziedzictwa  należące    |tierworodnym    (Deut.  21),  dał  Józefoai   (wj*cti    48.  IL 
*ara|.  5).  Kapłaństwo  też  dane  jest  pokoleniu  Lewi  (Nnm.  3.  5.  12.)  A  królestwo  przeniósł  na  Judę  (niżćj  yer.  H^ 
Tak  dobry  ojciec  syna  złego  skarał.  (Hieron.  in  (iiiaest.  Heb.) 

5.  Simeon  i  Lewi,  Ci  miasto  błogosławieństwa  wzięli  przeklęctwo:  a  to  dla  gniewu  i  okrucieństwa,  które  naf- 
nili  w  Sichem,  mszcząc  się  sromoty  siostry  swojej  Diny.  Bo  to  uczynili  przeciw  przymierzu  i  zakonowi  sweidiu  id» 
d%j  i  z  zamordowaniam  wielu  niewinnych.  Dla  tego  oświadcza  się  Jakób.  że  to  bez  jego  wiadorooAci  było,  ani  ą 
go  w  tern  radzili,  ani  nigdy  aezwalał  na  to.  I  mówi:  rozłączę  je  i  rozproszę.  Co  się  stało  w  dziale  siemię  okK- 
caną),  sdzie  Lewi  nie  wziął  części  własnej  ale  był  po  wszystki^  ziemi  rozproszony.  I  Symeon  także  nie  miał  wh* 
snego  działu,  ale  przy  pokoleniu  Juda  miał  swoję  cząstkę.   (Hieron.  in  Tradit.  Ilebr.) 

10.  Nie  będeie  odjęty  aceptr  od  Jndy.  W  żydowskim  teraz  tak  czytają;  nie  odejdzie  soeptr  od  Judy,  i  piaars  alb 
zakonodawca  a  pośród  nóg  jego,  aż  przyjdzie  Siloch.  Iż  tedy  w  żydowskim  nie  miani]ue  Meesyassa, .  dk  tego  t^ 
dowie  rozmaite  wykłady  wymyślają,  wszakże  to  pewna  iż  to  imię  Siloch  znaczy  Messyassa.  jako  wmr«CJ  Kitkaficy 
roanmieją,  i  Rabinowie  którzy  byli  przed  przyjściem  Chrystusowem,  jako  o  t^m  pisze  Galatinus  łio.  4.  Otp.  i 
i  Ftiraphnuis  Chaldaica,  tak  ma  mianowicie:  Aż  przyjdzie  Messyasz:  aleć  i  wszystko  to,  co  tu  Jakób  o  tto  pelt' 
leniu  prorokował,  dobrzć  Messyassowi  należy,  bo  i  dla   Messyasza  ono  pokolenie  Judy  nad  insza  było    wraieste 

0  czóm  pisze  Irenneus  lib.  4.  c.  83.  Jnłftintta  Dialog,  contra  Tripkon,  Dla  czego  lepak  Messyassa  SilocSi  aoii^ 
nass  łaciński  tłómacs  imię  Siloch  od  słowa  saladi^  co  znaczy,  Posyłam,  wywodzi:  i  przeto  je  tak  wykład*:  Peslaq^ 
które  imię  w  Piśmie  świętom  bardzo  Messyaszowi  służy:  iż  iako  osobliwie  obiecany  był,  tak  też  oaoUiwym  ekfl 
ciajem  jest  posłany.  Toć  przecie  prawda  iż  inszemi  literami  teraz  Żydowie  piszą  to  słpwo  Siloch,  kiedj  poitsair 
znacsy,  niż  tu  na  tćm  miejscu  teraz  piszą.  A  wszakże  nasz  tłómacz  łaciński,  temi  literami  napisane  nalaaŁ  jif 
był  na  on  cias  wyłoiył.  Ale  chociażby  i  temi  literami  było  napisano,  któremi  teraz  piszą,  tedy  okwitoić  poN" 
znaczy.  Otóż  Siloch,  możem  wykładać  pokój  przynoszący.  A  to  też  właśnie  służy  Messyaszowi.  Są  jesscse  i  IM 
do  tego  wykłady,  ale  też  także  Messyasza  znaczą.  Jako  się  też  wypełniło  to  proroctwo,  łacnie  to  kaidemo,  ki 
czyta,  obaczyć.  Bo  od  onego  czasu  pokolenie  Juda  za  wżdy  mifdzy  inszemi,  od  samego  wyjścia  z  £^ipta  przoikfr 
wało.  Num,  3,  i  7,  we  wszystkiem  wojsku  pierwsze  miejsce  mu  dano,  i  w  rozdziale  9.  Przed  wojskiem  asło  Jaktlf 
wszystek  obóz  prowadząc,  Żaś  Num.  7.  gdy  ofiarują  dary  do  świątnice,  pierwszy  jest  Juda.  Po  śmierci  tei  Josesfi, 
najwyższa  moc  przy  nim  się  została  (Sędz.  1).  I  gdziekolwiek  pokolenia  wyliczają,  pierwsze  kładą  Judę,  i  powiii 
między  ooemi  siedmdziesiąt  sędziami,  które  Senedrin  zwano,  przedniąjszy  byli  z  pokolenia  Juda,  a  swłaaaoaa  kiadi 

1  P^  wygładzeniu  inszych,  przy  tem  samem  królestwo  żydowskie  zostało  (1.  Parał.  2).  Potom,  od  czasu  Daviii> 
królewską  moc  miał  /uda,  która  chocia  nie  prawie  do  samego  Chrystusa  przy  nim  samym  zbstałi,.bo  tei  kaphń 
potom  rządzili:  wszakże  się  to  dla  tego  stało,  iż  pokolenie  kapłańskie  albo  Lewi,  złączyło  się  i  małśeńalwy  z  ft 
koleniem  Juda.  Przetoż  kapłani  mając  godność  królówską  Judy,  rządzili  królestwem.  Naostatek  prsyaslo  do  tijp 
że  po  onej  niewolej  babilońskiej,  niemal  to  samo  pokolenie  wróciło  się  i  otrzymało  ziemię.  Prsetoi  od  pokolewi 
Juda  nazwani  są  Judei,  jako  pisze  Józef  (lib.  II.  Antiquit.)  A  tak  zawżdy  ta  godność  żydowska  była  w  pokoMi 
Juda,  gdyż  zawżdy  albo  książęta,  albo  królowie  albo  przełożeni  Żydów  z  tego  pokolenia  byli,  aż  do  samegi 
przyjścia  Pana  Chrystusa,  kiedy  Herod  cudzoziemiec  królował.  I  od  onego  czasu  to  pokolenie  żadnej  awlerzchMŚó 
i  godności  nie  miało:  bo  po  zburzeniu  Jeruzalem  wszystkie  się  pokolenia  pomieszały.  A  tak  próżno  Żydowie  ii' 
szego  Móssyassa  czekają. 

CAPUT   L.  ROZDZIAŁ  50. 

O  pogrzebie  Jakiba^  i  śmierci  Józefa. 

1.  Quod  cernens  Joseph  ruit  super  faciem  pa-  j      1.  Co  uyźrzawszy  Jozei)h,  padł  na  twarz  ofci 
tris  flens  et  deosculans  eum.  !  swego  płacząc  y  caluiąc  go. 


82.  Zloiffi  nogi  swe  na  łóJtko.  Mówił  do  synów  sic-  żon  je^t  do  Judu  s\rego.  Umarł,  i  co  do  duan  swfj 
dząc  na  brzegu  łóżka  i  mając  nogi  zwiesznc;  podniósł  zstąpił  do  ojców  swych  i  wszystkich  aprawiediiwyek 
przeto  nogi  na  łóżko,    położył    się    i  %kon9,\.— I  przylo-    zostających  w  otchłani,  czyli  na  łonie  AbnimUL 
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Piaec^IłiUłue  seiYis  suis  iiiedicib,  iiL  aronia- 
iis  condireDt  pa  trenu 

3.  Qmbus  jusi*a  expleiitibiis,  Łransierunt  t|«a- 

tiiaginta  dies:  iste  quippe  uios  erat  cadiiYpnuii 
conditorum:  rtcvitqne  euiii  Aegyiłtus  septuaginta 
diebus. 

4.  Et  expIeto  planctus  ten]pore»  locutus  eat  Jo- 
Beph  ad  faiuiliam  Fliaraonis:  Si  iuYeui  gratiam  jd 
eoospectu  vestro,  lotjuimini  in  auiibus  Pharaonis: 

5.  eo  qiiod  pater  mens  a(ljia*averit  me,  dicens: 
£q  fnorior,  in  aepulcbro  nieo  i\mni  Mi  iiiihi  in 
terra  Chanaan,  sepelies  me.  Asceiidara  igitnr,  et 
wpeliam  patrem  meum,  ac  rerertar.  (Supr.  47,^  ^9}, 

6.  Dixitqiie  ei  Pharao:  Ascen-le  et  stąpali  psk- 
trem  tiium  sicMt  ailjuratus  es. 

7*  Qua  ascendeiite,  ierunt  cum  eo  uumes  senes 
domns  Pharaonis,  cunctiąne  niajores  natu  terrae 
Aegypti: 

8,   datnus  Joseph    cnor  fratribus  sais,    absqQe 
>arvulis  et  gregibu^,  at<jue  anwentis,  quae  derę- 
i<|ueraiit  in  terra  Gesseii* 
y.  Habuii  quoque  in  toinitatu  currns  et  equi- 
et  facta  est  tnrba  non  niodica. 

10.  Veoenintque  ad  areain  Atud,  iinae  sita  est 
rans  Jordanem:  nbi  celebrantem  exequia8  piant:tn 

Bguo  atque  vehementi,  impltnerunt  septem  dies. 

11.  yuod  cura  vidis:jenthabitatares  torrae  Cha- 
Inaao,  dixeruni:  Planctus  niagnus  est  iste  Aegyp- 
^iis.  Et  idcirco  Yocatum  est  nomen  loci  illius, 
Planctus  Aegypti. 

12.  Fecerunt  ergo  filii  Jarob,  sicut  praecepe- 
rat  eis: 

13.  et  portantes  eum  in  terram  Chanaao,  sepe- 
lierunt  eum  in  spelnnca  dnplici,  qnam  emerat 
Abraham  cnm  agro  in  possessionem  sepnkhn  ab 
Ephron  Hetbaeo  contra  faciem  M ambrę  (Ad*  7, 
16\  SHt>r.  23,  17). 

14.  Reversusqne  est  Joseph  in  Aegyptnm  cum 
/ratribus  suis,  et  omni  comitatu,  sepulto  patre, 

15.  Quo  mortuo,  timentes  fratres  ejus,  et  mu- 
•tuo  colloąuentes:  Ne  forte  memcr  sit  injuriae 
|.quam  passus  est,  et  reddat  nobis  onine  maliim 
iquod  fecimus, 

11G.  mandaveruDt  ei  dicentes:  Pater  tuns  prae- 
cepit  uobis  antequam  moreretur, 
17.  ut  haec  tibi  verbis  illius  diceremiis:  Obse- 
•  cro,  ut  obliviscans  sceleris  fratrum  tnorum,  et  pec- 


2,  Y  roskazal  slnjĄam  swym  lekarzom^  aby 
wóutićmi  maściami  namazali  oyca. 

3.  Którzy  gdy  roska^anfn  dosyć  czynili,  wyszło 
eztórdzie^ći  dni:  ten  bowiem  obyczay  byt  Cia^ 
martwych  naraazanych.  Y  płakał  go  Kgypt  śiedm- 
dżieśiat  dni. 

4*  A  gdy  wyszedł  czas  źaloby,  rzekł  Joseph 
do  sług  Pharaonowycb:  JeSlim  nalaz)  łask^  przed 
obliczeni  waszym,  mówcie  w  uszy  Pharaonowe: 

5.  dia  tego,  że  mię  ociec  móy  poprzysiągł,  mó- 
wiąc: Oto  uiuieiam:  w  grobie  moim,  którym  sobie 
wykopał  w  ziemi  Chana neyskiey  pogrzebiesz  mię. 
Pojadę  tedy,  a  pogrzebię  oyca  mego,  y  wrócę  się, 

6.  Y  rzćkt  nju  Pbaraon:  Jedź,  a  pogrzeb  oyca 
twego,  iakoś  iest  poprzyśięiony. 

7,  A  gdy  on  iachał,  łachali  z  nim  wszyscy 
starszy  domu  Plmraonowego,  y  wszyscy  starszy 
itiemie  Egy[)tskiey: 

8,  dom  Jozephów  z  bracią  iego,  oprócz  małych 
dziatek,  y  trzuit.  y  bydła,  które  zostawili  w  zie- 
mi Gessen. 

1»,  Miał  też  wozy  y  iezdne:  y  zebrał  się  po- 
czet niemały. 

10,  X  przyiachali  na  plac  Atad,  który  leźy  nad 
Jordanem:  kędy  sprawuji^c  obchód  z  płaczem  ba- 
rzo  wielkim  i  (iężkim,  wypełnili  i>iedm  dni. 

U.  Co  gdy  uyżrzeli  obywatele  ziemie  Chana* 
neyskiey,  rzekh:  Płacz  to  wielki  iest  Egyptianóm: 
y  dla  tego  nazwano  iest  imię  onego  mieyscai 
Płacz  Egyptski.  » 

12*  Uczynili  tedy  synowie  Jakobowi  iako  im 
był  przykazał. 

13.  Y  doniósszy  go  do  ziemie  Chananeyskióy, 
pogrzebli  go  w  iaskini  dwoistey,  którą  był  kupił 
Abraham  z  polem,  w  ośiadłoSC  grobu,  od  Ephro- 
na  Heteyczyka  przeciwko  Mambre- 

14.  Y  wróćil  się  Jozeph  do  Egyptu  z  bracią 
swą  y  wszytki m  towarzystwem  pochowawszy  oyca. 

15.  Po  którego  śmierci,  boiąc  się  bracia  iego, 
y  mówiąc  między  sobą:  By  snad^.  nie  pamiętał 
na  krzywdę  którą  odniósł,  a  nie  oddał  nara 
wszytkiego  złego  któreśmy  czynili, 

16.  wskazali  do  niego  mówiąc:  Oćiec  Iwóy  ro- 
skazał  nam  przed  tyra  niili  umarł, 

17.  abySmjć  to  powiedzieli  słowy  i^o:  Proszę, 
.łiby^S  zapamiętał  złego  uczynku  braćiey  jtwoiey,  y 


R,  jO. — i,  Ltkarsom.    T.  j\  lym  ze  sług  swoich,    kt6- 
Ficy  ciał*  umarłych  myją.    namaszcisają  i  grzebią. —  Won- 
uemi  mmciamL    Z  balsamu,    luirry,    i  t.  p.,    które  mają 
»8UOŚ*5    zachowywania  ciał    od  zgnilizny,    i  nadawania 
przyjemnej  woni. 
3.    Sitdmdimiąi  dni.    Do  dni  czterdziestu,    które  we- 
dług   zwyczaju    Egipcyan    ]»otrzeluie  byty  da  i(?go,    aby 
ciało  mogło  być  dobrze  nabalsamownne,  przydano  jt^szeice 
I  trjtydzieście  dni  ziiłoi^y, 

5.  Wt/kopałent,  Kupiłem  i  ur/ądsjiłem  sobie. 
'      8.  Oprócz    mahfrh    tfsiatek.    Z  lemi    pozostały    matki, 
&  z  trzodami  stróże  polowi. 

9    Wosf/  i  jtzfhtifch.    Wozy  wnjcnne    i  iołnierzy,    dla 
iw)dtno4ci  i  obrony  puxrztil>owego  orszaku. 

10.  iYcf  plac  Aiad*    Odległy  od  Jerycha  na  trzy  iniki 


kamienne  (trzy  tys.  kroków j,  od  Jordanu  nil' dwa.  Od* 
by  wszy  tu  płaczliwy  obrzęd  pogrzebowy,  jeszcze  w  od- 
daleniu i  jakby  w  ukrycia  od  Ohananejczyków,  od  któ- 
rych mogliby  być  podejratywani  o  zamiary  nieprzyjaciel- 
sicie,  posunęli  si^  w  głąb  Cbananci,  do  Hebron,  i  tam 
pochowali,— 4&łł«t?wi  dni.  O  żałobie  pogrzebowej  w  ciągu 
takiego  czasu  wspom^  Ekkles.  r.  22,  13. 

16.  WskaiaH  do  niego ^  Wysłali  kogoś  niewinnego, 
może  Benjamina^  gdyż  sami  dla  wstydu  nie  ośmielali  się 
mówit*  doń  o  tćm.  —  Ojciec.  Zdaje  się,  że  bracia  Józefa 
gkłftraali  tu,  i  nadużyli  imienia  ojcowskiego;  Jakób  lwo- 
wie m  j?apewne  tego  im  nie  zalecał,  będąc  najmocniej 
przeświadczony  o  łaskawości  i  łngodooki  Józefa. 

17.  Sługom  Boga  o/m  tw€go^  Kti'>rzy  temui  służy- 
my Bogn,    którego    czcił    i  ojciec  twoi.  —  Mtt^  vKoJłoX^ 


^■ift 
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cali  atque  inalitiae  quain  excrcuerunt  in  te:  nos 
qu(Miue  oramus,  ut  seryis  Dei  patris  tui  diaiittas 
iDiquitatem  hauc.  Quibu8  auditis  fleYit  Joi^ph. 

18.  Veuoruntque  ad  euni  fratres  sui:  et  proni 
adorantes  in  torrani  dixerunt:  Servi  tui  snmus. 

19.  Quibus  ille  i-espondit:  Nolite  timcrc:  num 
Dei  possumus  resistere  voluntatiV 

20.  Vo8  cogitastis  de  me  malum:  sed  Deus 
Yertit  illud  in  bonum,  ut  exaltaret  me,  8icut  iu 
prae^entiarum  cernitis,  et  salvos  faceret  multos 
populos.  (Supr.  45,  6). 

21.  Nolite  timere:  ego  pascam  vos  et  parvulo8 
YestFOS.  Con8ola(usquo  est  eos,  et  blande  ac  le- 
niter  est  lo^utus.  {Supr.  47^  12\ 

22.  Et  habitayit  in  Aegypto  cum  onmi  donio 
patris  sui:  vixitque  centum  decem  annis.  £t  Yi- 
dit  Ephraiui  iilius  usque  ad  tertiaui  generatio- 
nem.  Filii  quoque  Macbir  lilii  Manasse  nati  sunt 
in  genibus  Joseph,  (^wm.  32^  39). 

23.  Quibu8  transactis,  lotutus  est  fratribos  suis: 
Post  mortem  meam  Deus  Yisitabit  yos,  ot  ascen- 
dere  vos  laciet  de  terra  ista  ad  terram  quam  ju- 
ravit  Abraham,  Isaac,  et  Jacob. 

24.  Cumque  adjurasset  eos  atquc  dixi8set:  Deus 
yisitabit  yos:  asportate  ossa  mea  Yobiscuui  de 
loco  ibto:  (Exod.  13,  19.  Jos.  24,  32). 

25.  mortuus  est,  expleti8  centum  decem  Yitae 
suae  annis.  ¥X  conditus  aromatibus,  reimitus 
est  in  loculo  in  Aegypto. 


grzechu,  y  złości;  którą  wyrządzili  tobie:  My  \kl 
I  proi^imy,  abyś  sługam  Boga  oyca  twego  odpuścił 
I  tę  iłieiyrawość.  Co  usłyszawszy  Jozeph  płakał. 
•  18.  Y  przyszli  do  niego  bracia  iego:  a  pokto- 
i  oiwszy  się  nisko  aź  do  ziemie,  rzekli:  Jesteśmy 
I  słudzy  twoi. 

I      19.    Którym    on    odpowiedział:    Niebóyćie  się: 
I  izali  sprzeciwić  się  możemy  woli  Boićy? 
I     20.  Wy^^ćie  o  mnie  złe  myślili:  ale  ^&g  obrócił 
I  to  w  dobre,  aby  mię  wywyższył,    tak  iako  teraz 
I  wid:^jćie;  ażeby  wiele  ludu  zachował. 

I  21.  Nie  bóyOie  się:  Ja  żywić  będf  was,  y 
-  dziatki  wasze.  Y  cieszył  ie,  y  łagodnie  y  łaska- 
!  wie  mówił. 

22.  Y  mieszkał  w  £gyptćie  ze  wszYlkim  do- 
mem oyca  swego,  y  żył  bto  y  dziesięć  lat  Y  wi- 
d/Jał  syuy  Ephraimowe  aż  do  trzeciego  pokole- 
nia. Synowie  tćż  Machii*a  syna  Manassessowego 
porodzili  się  na  koleniech  Jozephowych. 

23.  Które  rzeczy  gdy  przeszły,  rzókł  braciey 
swey:  Po  śmierci  moióy  Bóg  was  nawiedzi,  y  uczy- 
ni że  wyuidżiećie  z  iienńe  tóy,  do  iiemie  którą 
przysiągł  Abrahamowi,  Izaakowi,  y  Jakobowi. 

24.  A  gdy  ic  poprzysiągł,  y  rzekł:  Bóg  was 
nawiedzi:  wynieśćiesz  kości  moie  z  sobą  2  mieysca 
tego: 

25.  umarł,  wypełniwszy  sto  i  d;!ieśięć  lat  &y* 
wota  swego.  Y  i)omazany  wonnemi  maśćiamii 
włożony  iest  do  trunny  w  Egyptćie. 


Wy|la4  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  50.  Lata  od  stworzenia  świata,  dla  tego  się  najwięcej  na  krajach  kładą,  aby  gig 
kaidy  in6gł  doliczyć,  którego  czasu  Pan  Chrystus  przyszedł  na  świat.  Wszakj^.e  i  to  masz  wiedzieć,  \t  tych  lat, 
nie  wszyscy  jednako  liczą,  i  są  w  t<^m  rozmaite  mniemania.  Bo  iż  z  Pisma  A.  pewnćj  liczby  tych  lat  nie  -namy. 
a  inszych  Historyków  świętych  pisania  są  w  tern  niezgodno:  dla  tego  riVi;nie  te  lata  liczą.  Ztądte  %\%  aUło,  ii 
niektórzy  od  stworzenia  świata  do  przyjścia  Pana  Chrystusowego,  liczą  lat  pięć  tysięcy:  drudzy  tylko  cztery  ty- 
siąco,  którym  też  niektórzy  prrydają  dwadzieścia  albo  trzydzieści  lut.  Żobyśniy  tedy  to  co  się  uujwięc^ '%  prawdą 
zgadzać  może,  i  jako  teraz  uczeńszy  te  lata  liczą,  wiedzieli,  przypiszę  tu  jako  się  te  lata  nai snadniej  liczyć  megą. 
A  tak  ten  wszystek  czas  na  sześć  wieki  pospolicie  rozdzielają,  fako  pisze  Augnstin,  22.  de  Cirit.  c.  ult.  et  1.  lib. 
diB  Genesi  contra  AfanicJuie,  aip.  23.  Pierwszy  wiek  od  Adama  do  potopu.  Wtóry,  aż  do  Abrahama.  Trzeci,  ał  do 
Dawida.  Czwarty,  aż  do  nicwolej  Babilońskiej.  Piąty,  aź  do  Puna  Chrystusa.  Szósty,  od  Pana  ChryatiAsa  począwszy, 
9A  do  końca  świata. 

Pierwszy  wiek  trwał  przez  lat  1656,  o  któr^'ch  niemasz  nic  wątpliwości  u  Katholików:  bo  to  wzięto  ą  tych 
pierwszych  ksiąg  Mojżeszdwybfa,  tak- żydowskich  jako  też  łacińskich.  Greccy  lepak  trzymając' się  70  tłóna- 
czói^,  przydają  do  tego  lat  600:  Ale  tych  zawiodły  omylne 'excmplurze  greckie,  którym  w  tym  nie  trzeba  dawać 
wiary.  .  r  '  ^  ,         .     ł 

Wtóry  wiek  trwał  tylko  lat  322,  bo  chocia  z  tychże  ksiąg  pierwszych  tak  żydowskich  jako  i  łacińskich,  liczymy 
tylko  lat  ^^2f  wszakże  tam  opuszczono  rodzaj  Kainana^  który  przydali  70  tfómacze.  i  Łukasz  ś.  potwierdź;?  (l^hk.  3) 
i  przeto  taoją  isię  przydać  lat  30,  przez  które  Kainan^^J^ł,  pierwej  niż  syny  zroUził.  A  tn  też  jest*' błąd '>!'  Orellów, 
bo  przydSJą  niemal  sto  lat  do  każdego  wieku,  i  przeto  do  tego  wieku  przydają  lat  800.  Ale  nasz  rachunek  zgadza 
się  i  z  żydowskim  i  z  łacińskim  textem. 

Trzeciego  wieku  lata  zadają  więcćj  trudnością  wszakże  tak  się  zda  najpewniejsza  liczba,  iż  wiek  od  Abra- 
hama aż  do  Dawida  trwał  przez  lat  941.  Bo  od  narodzenia  Abrahama,  aż  do  wyprowadzenia  ludu  Izraelskiego 
z  Egiptu,    albo  aż  do  dania  zakonu    (bo  trzeciego  miesiąca    po  wyjściu   z  Kgtptu    dany  jest  zakon)  było  lat  M)l. 


Bolejąc  nad  tćm,    że  bracia  jego  się   trapią,    i  wątpią  o 
jego  pojednaniu 

19.  hali  sjtrzeciwió  się  mottmy  uoli  Bożej?  Hebr.: 
azali  ja  Bóg  jestem?  iżbym  to,  co  on  rozporządził  dla 
waszego  dobra,    mógł  obrócić  na  waszą  szkodę  i  zagubę 

20.  Wgście  myślili,  Ale,  jako  ludzie,  nie  zdołaliście 
tego  dokonać.  —  Bwf  obrócił.  Bo  u  Boga  chcieć  jest  to 
samo  co  wykonać. 

32.  Synowie  łeż  Machirn.  T.  j.  *r/w,  albowiem  Machir 
iniał  tylko  jednego  syna;  jest  to  Enallagc— JV)rorfri7i  się 


na  kolanach.  Jak  gdyby  mówił:  Józef  syna  Machira,  jak 
skoro  się  urodził,  przysposobił  sobie  za  syna,  i  przeto, 
według  zwyczaju,  przyjął  go  i  postawił  na  swych  kola- 
nach: jak  to  uczyniła  i  Rachel,  wyż.  r.  30,  3. 

2  i.  Wytiieścifź  kości  moje.  Abym  mógł  być  pocho- 
wany w  Chanauci,  razem  z  moim  ojcem,  dziadem  i  pra- 
dziadem. 

Józef  po  śmierci  ojca  żył  jeszcze  lat  ,Ó4,  umarł  r.  św. 
2369,  przed  Chr.  1G35,  przełożonym  był  w  Egipcie  lat  80. 
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jako  też  pisze . Eusębios  (lib.  10  de  pratparatioiie  Erangelica^  cap.  3).  A  od  dania  zakonu  aż  do  począiku  króle- 
stwa Dawidowego  było  lat  436,  czego  się  łalwic  doliczyć  może,  (fi.  Król.  6)  co  wszystlto  uczyni  lat  941. 

Cnrarty  irjek  był,  którego  królestwo  żydowskie  trwało,  od  początkn  królestwa  Dawidowego,  aż  do  niewolej  Ba- 
bilońskiej, Icb  sie  łttwie  porachować  może  z  ksiąg  3-ch  Król.  2  11,  12  i  4  Król.  8.  i  inRzych,  przydawszy  feż 
niektóre  %  ksiąg  2.  Paralip.  12  i  22,  gdzie  wszystko  rachi^jąc,  jako  mamy  w  łacińskich  księgach,  uczyni  lat  470, 
przez  które  ten  wiek  trwał. 

Piąty  wiek  od  wyjścia  z  niewoli  babiloiiskioj,  aż  do  Pana  Chrystasa  najtrndniejszy  ku  zrachowanfn,  jako  wiele 
lat  trwał:  wszakże  wszystko  porachowawszy  pilno,  ten  się  zda  najpewniejszy  rachunek,  iż  trwał  około  600  lat,  ma- 
ło co  może  być: mniej  albo  więcej. 

A  tak  te  wszystkie  wieki  złączywszy,  uczynią  lat  3989.  A  tego  czasn  miał  się  narodzić  Pan  Chrystus:  wszakże 
pospolite  mniemanie  jest,  że  sie  właśnie  narodził  roku  4000,  albo  roku  4001^  żeby  albo  skończył  czwarty  tysiąc, 
albo  zaczął  piąty.  A  to  że  nieaostaje  lat  jedenaście,  stało  się  iż  i  Pismo  ś.  i  Historykowie  podczas  tych  mniej- 
szych rzeczy  nie  rachnją. 

Dla  czego  się  greckie  księgi  w  tym  rachunku  nic  zgadzają  z  żydowskiemi  i  łacińskiemi?  Na  to  odpowiada  Augu- 
styn (lib.  15  de  ciYit.  c.  13.)  iż  70  tłómacze,  którzy  przekładali  Biblią  na  grecki  język,  napisali  byli  bez  wątpie- 
nia według  ksiąg  żydowskich:  ale  to  odmienił  ten,  który  pierwszy  przepisał  z  Biblioteki  Płolamei  i  Phihdelphi:  bo 
ten  pisarz  bojąc  się  aby  poganie  nic  rozumieli,  że  to  rzeczy  były  zmyślone,  kiedyby  czytali,  iż  jeden  człowiek  żył 
lat  900,  o  czem  Plinius  (lib.  7,  c.  48  i  49).  Przeto  tak  to  udawał,  iż  onych  czasów,  krótsze  lata  mierzono,  tak  że 
dziesięć  lat  jeden  nasz  rok  mogły  uczynić.  Co  żeby  się  tem  snadniej  zdało,  przydawał  też  jeszcze  do  onych  ro- 
dzajów po  stu  lat,  i  ztąd  urosła  ta  odmiana  w  księgach  greckich,  wszakże  i  w  żydowskich  i  w  łacińskich  prawdzi- 
▼a  liczba  lat  została,  którąj  my  się  trzymamy.  Tak  Augustyn  ś.  . 
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ŁIBER  EXODl[S. 

CAPUT   I. 

O  rozfimoSeńiu  się  potomków  Jakoba  w 

1.  łlaee  ttont  noming  filiorum  \%rtiiA,  qui-in- 
gressi  sunt  in  Aegyptum  cilm  Jacob;  śhiguli  cmn 
domlbns  «ufa  iirtroierunt^  (Oen.  4/f,  .9). 

2.  Ruben,  SiineoD,  liCyi,  Judac, 
'».  htttidiai',  ZalmWn^  it*  Benjamin, 

4.  Dm;  *t  Nephthali,  CAd.tt  ASer.  ^' 

5.  teridt^igitnr  imines'  kiniiMe  eoriim, 
gressi  sunt  de  femore  Jacob;  set)taagł!ita: 
autem  in  Aegypto  erat.       ,://«#» 

6.  Quo  mortuo,  et  univćrtlłWatifl)u/ej[tii/-W 
nique  co^natione  illa,  i  •  :'   -        iJ  ' 

7;^fllił;l8rii«l  ci-everuńt,  et  qttftsi  geniiinilntes 
mu!tipńca\i  6dht:  ac  K>borati  nimis  impleVerunt 
terram.  iĄct.  7^  17).  v 

.8.  Srfl-Jreiit.  tiitćrek'rex  novus  ąiłper  Acgyptiira, 
qui  ignofabat  josepli: 

9.  et  ait  ad  populum  simm:  Ecc^,  populus  fi- 
liorum Isra^l  mirftu:^,  et  fortior  nobis  est. 

10.  Yeulte,  .saplent6ropprin)amuseum,ne  for- 
te multiplićetui*:  et  si  ingruerit  contra  nos  bel* 
lum,  addatar  inimicis  nostris,  expugnatisque  no* 
bis  cgrediatur  de  terra. 
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Egipcie,  ich  ueisl-u  'i  'preeSladowc^iaih. 

1.  le  są  itoiona  synów  Iżraelowycb, '  którzy 
weszli  do  P^ipttt  Js  Jakobeni:'fciSdy  sr  iiit^łi  is  do- 

!  my  sweińl  weszli:  ^  .'*  , 

2.  Ruben,  Symeon,  Lewi,  Jtfdksy  '      !      "'  '■ 
'  3. 'h^fachar,  Kabulón,  y  ftehiamiń;'       ' 

4;  ■  Mii;  '  j  NfepbthąB;'  Gad  Jr  Aser:         " ' 
5.  Kyło 'tedy  wszyfkićWdns^tyi^h,  którzy'  wy- 
szli z  biodry  Jakobowey,  śiedmdzieśiąt:  a  Jozeph 
był  w  Kgyptćie 

«'•*«,!  KC4f^*%dj;'tihJtór!f  y  wszyscy  bracia  iego,  y 
jwsT^k  oń  rtdiiay, 

.7.  sytowie  IzraeltPwri'ńr<^li;  y  iakoby^  wyrasta- 
l^cy  rożnmołjli' siig:  y  zmornlwszy  się  zbytnie 
napełnił!  źrićJmic:  .   ^    /^     .  • 

8.  Po^wsftał  tyii  rżó[śem']jc.ról  ąoVvy  nad  Kgjyp: 
tem|  który  niewiedżiał  o  Jozepbic; . 

9.  y  r^ekł  do  ludu  swego:  oto  lud  synów  I^ 
raelawyćh' wielki,  y  mocnieysźy  iest  nad  qas. 

10.  Pódźćie,  mądrze  potłammy  go,  by  się  snadź 
nie  mnożył:  a  icśiiby  przypadła  na  nas  woyna, 
by  się  nie  przyłączył  nieprzyiaćiołóm  naszym,  a 
pora^jwszy  nas  nie  wyszedł  z  ziemie. 


Komentarz  llfenocliinszn. 
R.  I.— 1.  Z  Horny  sicemi,    T,  j.  z  familiami,    synami  i 
wnukami. 

5.  Sieduuhiesiąt,  Jak  tę  liczbę  należy  rozumieć,  patrz 
wy*,  r.  46,  27. 

6.  /  wszystek  on  ro(hai.  T.  j.  po  śmierci  już  wszyst- 
kich tych  osób  70-ciu,  które  weszły  z  Jakubem  do  Egiptu. 

7.  Jakoby  wyrastający.  Hardzo  prędko  się  mnożyli, 
jak  ryby,  lob  grzyby.— Zmóc  ni  wszy  się  ebytnic  Stali  się 
potężni  z  powodu  swej  liczby  i  bogactw,  —  iVa;}e/m7i  cie- 
mię. Gessen,  w  której  mieszkali  Tak  wielka  płodność 
Izraelitów  pochodziła  ze  szczególniejszego  dobrodziejstwa 
Bożego:  jednakże  nie  należy  ją  przypisywać  cudowi,  bo 
w  ciągu  lat  215^  osób  70  przez  ciągłe  płodzenie  się  mo- 


gły uróść  w  ogromne  mnóstwo. 

8.  Król  nowy.  Według  niektórych  byłto  Amenofin.  — 
JVic  wiedział  o  Józefie,  Wers,  Chuld :  ktffry  vie  zachowy- 
wał postanowień  Józefa,  lecz  nowe  prawa  i  zwyczaje 
wprowadzał. 

10.  Mądrze  poiłnmmy  go.  LXX.  chytrze  działajmy 
przeciwko  nim.  Ucisk  ten  i  utrapiei  ie  Izraelitów  zaczęły 
się  nieco  przed  narodzeniem  Mojżesza^  i  trwały  mniej 
więcej  lat  90.  Ztąd  siostrze  Mojżesza  nadano  imię  Maria, 
t.  j.  gorycz,  dla  ucisku,  jakiego  już  doświadczali.  Bóg 
dopuścił  na  Izraelitów  to  utrapienie  dla  tego,  że  utektó* 
rzy  z  nich  wpadli  byli  w  bałwochwalstwo,  jak  naucza 
Ezechiel,  r.  23,  8;  a  takoż,  iżby  obrzydzili  sobie  Egipt 
i  myślili  o  powrócić  do  ziemi  obiecanej.  —  By  się  snaai 
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11.  Praeposuit  itaque  eis  magistros  operum, 
ut  alfligerent  eos  oneribus:  aedifieaveiiiQtque  urbes 
tabernaculorum  Pharaoni,  Phitbom,  et  Ramesses. 

12.  QuaQtoqQe  opprimebant  eos,  tanto  magis 
multiplicabantur,  et  crescebant: 

13.  oderantąue  filios  Israel  Aegyptii,  et  affli- 
gebant  illudeates  eis: 

14.  atque  ad  amaritudinem  perducebant  yitam 
eorum  operibus  duris  luti  et  lateris.  omniąue  fa- 
mulatu,  quo  in  terrae  operibus  preinebantur. 

15.  Dixit  autem  rfx  Aegypti  obstetricibus  He- 
braeorum,  quaruin  una  Yocabatur  Sepbora,  altera 
Pbua, 

IG.  praecipiens  eis:  Quando  obstetricabitis  Ile- 
braeas,  et  partus  tempus  advenerit:  si  inasculus 
fuerit,  interficite  eum:  si  femiua,  resewate. 

17.  Timuerunt  autem  obstetrices  Deum,  et  non 
fecerunt  juxta  praeceptum  regis  Aegypti,  sed  con- 
8ervabant  mares. 

18.  Quibu8  ad  se  accersitis,  rex  ait:  Quidnam 
est  hoc,  qQod  facere  Yoluistis,  nt  pueros  8ervare- 
tis? 

19.  Quae  reBpollderun^.  Non  sunt  Hebraeae  sicut 
Aegyptiae  mulieres:  ipsae  eoim  obatetricandi  babent 
83ientiam,et  priusquam  veniamus  ad  eas,  parkint. 

20.  Bene  ergo  łecit  Deus  obstetricibus:  et  cre- 
\\t  populus,  CQn£prtatusque  est  nimis. 

21.  Et  quia  tinśuerunt  obstetrices  Dęum,  ae- 
dificavit  eis  domoa.      . 

22.  Praecepit  ergo  Pharao  omni  populp  suo, 
dicens:  Quidquid  masculiDi.  se^us  natum  fuerit, 
in  flumen  projioite:  quidqQid  feminini,  re$ervate. 


i 


11.  Ustawił  tedy  nad  nimi  prżełoione  pMi 
aby  ie  trapili  ciężarami:  y  zbudowali  miisli 
przybytków  Pharaonowi,  Phitom,  y  Rameasea. 

12.  A  im  barżiej  ich  tłumili,  tym  więc^  ą 
mnożyli  y  rośli: 

13.  y  nienawidźieli  Egyptianie  synów  Izradi* 
wych,  y  trapili  ie  naygrawaiąc  icb: 

14.  y  kugorzkośći  przywodzili  żywot  ich  rob- 
tami  ćigżkiemi,  gliny  y  cegły,  y  wszelaką  8hiłt| 
którą  byli  obciążeni  w  robotach  około  ziemie. 

15.  Y  rzćkł  król  Egyfitski  babam  Hebrejo;- 
ków:  z  których  iednę  zwano  Zephora,  a  dnń 
Phua: 

IG.  przykazuiąc  im:  Gdy  będziecie  babić  Rebn- 
iankóm,  a  prziydźie  czas  rodzenia,  iedli  się  fiji 
urodzi,  zabiyćie  go,  a  ieSli  córka,  zacbowayćie. 

17.  Lecz  baby  bały  się  Boga,  y  nie  uczynilj 
według  przykazania  króla  Egiptskiego,  ale  » 
chowały  chlopiątka. 

18.  Których  wezwawszy  król  do  tiebie,  rzćU: 
Cóż  to  iest,  coście  cLćiały  uczynić;  że6ćie  chlc^ 
ta  zachowały? 

19.  Które  odpowiedziały:  Nie  sąć  Hebreiaati 
iako  Egyptskie  niewiasty:  bo  same  unsieią  habit, 
y  pierwćy  rodzą  ni/li  przydżiem  do  uicli. 

20.  Uczynił  tedy  Bóg  babam  dobrze:  y  nt 
krzewił  się  lud  y  zmocni^  się  zbytnie. 

21.  A  iż  się  baty  Boga  bat^  zbudował  la 
domy. 

22.  Rozkazał  tedy  Pharaoa  wszytkiemu  łado- 
wi swemu,:  mówiąc:  Co  się  kolwiek  męzkiey  pU 
urodzi,  to  wrzućcie  do  rzćki:  a  cokolwiek  aie- 
wieśći^y,  zachowayćie. 


Wykłady  niiiysę  Łradnlejszyeh  X.  4*  Wujka. 

EZOl^l]^,  jyo^lfdawskH  \EELE  skhlOTH. 
Te  k»ęgi  po  grecka  i'^odQc  Rrodas^  4o  jes^  wyjście,  albo  wyprowa<)7«enie,    zowia,  ii  w  alc)i    Mniesz  efi* 
,8uję  ono  sławne  a,  u/Iwne  wyprowadzenie  i  wybawienie  synOw  Izraelowycli  z  niewplej  egipskiej,.  Żydowie  je 


snadź  nie  mnożył.  Trzy  były  przyczyny,  dla  kUrycfc  po- 
Bta^of iii  prześladować  Izraeliti6w.  obawa,  zazdrość  i  nie- 
nawiść; Doja^.ń,  i2by  przy  nadarzonej  sposobności  nie  łą- 
czyli się  z  nieprzyjaciółmi;  zazdrośd,  ie  bardzo  się  im 
powofbito  co  do  rozmnażania  się  potomstwa;  nienawiść, 
z  powodu  róiności  Religii.— iVif6  wyszedł.  Widać  a  tego 
ii  rozchodziła  się  wieść,  ie  Izraelici  mają  zamiar  powró- 
cić do  ziemi  Cbanaan. 

li.  Trzetoionych  robót.  Dozorców  nad  robotami,  po- 
borców podatków,  nie  pieniędzy,  ale  cegieł.  Zmuszani 
byli  robić  cegły  (w.  14),  budować  miasta  i  piramidy, 
sprowadzać  wodę  kanałami  z  Nilu  na  łąki  i  pola.  Lud 
prosty,  zostając  w  dostatkacb  i  próżnowaniu,  zwykł  od- 
dawać się  cielesnej  namiętności.  Dla  zapobiegania  tema 
złemu,  wodzowie  zwykli  naznaczać  wojsku,  w  czasie  po- 
koju, roboty  nawet  niepotrzebne.  —  Miasta  przybytków. 
Patrz  Wujka. 

12.  Im  bardziej  ich  tłumili^  tern  więcej  mtioiyli  i  ro- 
śli. Przypisać  to  należy  szczególniejszej  opiece  Boga, 
jak  naucza  ś.  Aug.  ks.  iS,  o  M.  R.  r.  6. 

13.  I  nienawidzieli  synów  Izraehwych.  Nie  tylko  oba- 
wiali się  icb,  ale  i  nienawidzieli;  potwierdza  to  samo 
Dawid.  Ps.  104,  25:  Odmienił  serce  ich,  aby  nienawidzie- 
li ludu  jego. 

14.  /  wszelką  sluzbą. ..  około  ziemi,  Z  tego  daje  się 
wnioi^kować,  ie  Izraelici  byli  rozsyłani  do  różnych  czę- 
ści Egiptu,     i  skazywani  do  robót    przymusowych    około 


uprawy  ztemi. 

15.  Babom  Hebrajczyków.  Akuszerki  te  były  Egipef- 
anki  (jalc  się  okaz  z  w.  19);  więc  tern  więcej  godai 
jest  pochwały  ich  pobożność. 

16.  ^  prz^ljdzie  czat  rodzenia.  Ody  niewiasty  łiebrąj- 
skie  wydadzą  płód,  i  postrzeiccie,  ifce  on  jęsŁ  rods.  mt 
zkiego,  zabijajcie  go  ściskając,  lub  dusząc.  Chciał  km 
aby  zabijano  tylko  chłopców,  bo  niewiast  nie  lękano  ń^ 
jako  słabych,  i  chciano  używać  ich  do  rozpusty,  bo  zwy- 
kle były  piękne. 

19.  Same  umieją  baltić.  Same  są  przebiegłe  i  mocae- 
go  zdrowia,  wydają  przeto  płód  iywy  i  zdrowy  bez  ob- 
cej pomocy.  Niektórzy  rabini  tak  wykładają  x  Hebn  ow 
podobne  są  bydlętom,  które  nie  potrzebują,  w  caasie  r«- 
dzenia,  akuszerek.  Mogły  tak  mówić  te  akuszerki,  ada- 
wając  nienawiść  i  pogardę  Hebrajczyków,  i  pod8tawig|C 
je  na  miejsce  łaskawości,  której  względem  nicli  użyły.- 
IHirwiej  rodzą  niż  jnzyjdziemy  do  nich.  Jest  ko  kłaaH 
stwo;  albowiem  one  dobrowolnie  zachowywały  życie  chłop- 
ców, jak  wid.  z  w.  17.  Moie  kłamstwa  usłnżnego  nil 
nwaiały  za  grzech;  gdyi  dawniej  nawet  mężowie  nczeii 
bywali,  lubo  fałszywie,  takiego  przekonania. 

21.  Zbudował  im  domy,  P.  W. 

22.  Bozkazal  tedy  Faraon  ludowi.  Edykt  okrutny,  u 
który  się  wzdrygali  sami  Rgipcyanie,  jak  mniemają  *mt 
którzy  pisarze,  i  dla  tego  nie  był  w  całej  ścisłości  st- 
chowywany. 
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ot!  ]>ierwsx€go  słowa  jako  :swyk1i  wde  Semolh,  to  jest,  Ale  imioua,  nasywąją.  Maj^i  w  sobk  HtsŁoryą  sta 
i  czterdziesta  lat  i  roku  jednego,  począwszy  od  ómierci  Józefo wej,  aż  do  dnia  którego  Mojżesz  dokonawszy , 
przybytku,  albo  namiotu  kaścteliiego,  postawił  i  poświęcił  go^  ze  wszystkiem  uaczyniem  jogOf  u  góry  Synaj* 
Bo  od  iSmierci  Józefow^j  aż  do  wyjścia  z  Egiptu  wyszło  140  lat,  a  od  wyjścia  z  Kyjiptu  aż  do  poświecenia 
przybytku  rok  jeden  A  tu  opisano  rozinnoieoie,  ucisk,  y  wy  wiedzenie  Żydów  z  EgipUi,  ono  dziesięć  plag, 
podanie  dziesięciorga  przykazania,  zbudowania  przybytku,  ubiór  kaptański^  Z  tych  ksi%g  Tao  Chrystus  I  A- 
posiołowie  dwadzieścia  i  pięć  świadectw  w  tei    słowa  przywodzą;  a  IQ  iuiizetni  słowy.  . 

Roz.  L  w.  11.  Miasta  prz yhijtkóu; .  Tak  łacińska  Yulgata,  w  żydowskim  zowie  miasta  skarbów  albo  ćplclile*- 
m.  Bo  gdzie  przed  tern  tylko  jakoby  w  przybytkach  mieszkali,  tam  Piiarao  kazał  uczynić  miasta  obronne,  na 
dwacie  albo  skarbów  i  inszych  potrzeb,  albo  też  dla  straź.y  przy  granicach  z  których  jedno  nazwano  Phithou, 
igle  Raraesscs,  do  którego  się  byJo  zeszło  do  gześć  kro<5  sto  tyaiccy  roęźów  Izraelskich  gdy  z  Egiptu  wyciągoęlL 
^2p  jChudował  itn  ónny.  Domem  Pi^mo  święte  zowie  familii^  albo  rodzai  jaki  ladzie  bo,  jako  dom  s  wielu  ka»* 
mieni,  tuk  też  jedna  familia  albo  rodzaj  z  wielu  ludzi,  zt^^d  to,  zbudować  komu  dom,  Żydowie  m</wi^  to  jest 
rozmuożyć  potomstwo  i  oliogucić.  laszy  tak  Ło  wykładają  jakoby  to  nie  o  niewiastach  onych  mówił,  ale  o  rozmno- 
żeniu Żydów,  wszakże  wiedzieć  majjj,  iż  w  żydowskim     często   pronomimi  mascuhna,  ;/i'o   femninis   ponunlnr^    et 


CAPUT   II. 

O  narodzeniu  Mojkesia^  przysposohimiu  ga   sa 

1.  Egressus  ost  post  haec  vir  ile  domo   Levi: 
et  accepit  iixoreni  stirpis  soae.   (Infr,  G,  20 J 

2.  Qoae  concepit,  et  peperit   tiliuui:  et  videos 
elegantem,  abscoodit  tribus  mensibiis.  (Ueb> 

23}^ 

3.  Cumi|ue  jam  ccIareDoaposset^surupsit  łiscel- 
scirpeain,  et  linivit  eam  bituraiue  acpice:  po- 

jpttiue  intus  infantulum,  et  exposuit  eura  io  eare- 

ripae  flumiriis, 
4-  stanie  procul  sorore   ejus,   et  considerante 
ntiim  rei. 

5.  Ecce  autem  descendebat  filia  Pharaonis    ut 
aretur  in  fhimine:  '>t  piieliae  ejus  gradiebantur 

fT  crepidineui  alvei.  Quae  cum  vidisset  ttscellam 
papyrione,  niisiL  uuam  e  famiilabus    suis:    et 
latam  (Ad.  7,  21)^ 

6.  aperiens  cemensąue  in  ea  parvulum  vagion- 
y  miserta  ejus^  ait:  De  infantibtis  Ilebraeonim 
bic. 

7.  Cui  soror  pueri;  Yis,  inąiiit,  ut  vadam,  et 
eni  tibi  mulierem  Hebraeam,  ąuae  nutiire  pos- 
infantulum? 

8.  RespoDdit:  Vade.  Perrexit  puella  et  vocavit 
inatrem  suam. 

9.  Ad  quara  locuta  filia  Pharaonis:  Accipe,  ait, 
puerum  istum,  et  nutri  mihi:  ego  clabo  tibi  merce- 
dem  tuam,  Suscepit  mulier,  et  iiiitnvit  puerum: 
adultuniątie  tradidit  tiliae  Pharaonis* 

10.  Quem  illaadoptavitin  locum  filii,  vocavitque 
nomen  ejusMoyses,diceus:  Quia  deaqua  tuli  euin. 
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syna  prMoe  królewfię,   i  nciecice  jego  z  Egiptu. 

I      K  Wyszedł  potym  m^fc  z  domu  Levi,  y  poiąt 
źoDę  iK)koleuia  swego, 

2.  która  poczęta  y  porodziła  syna:  a  widząc 
go  bydź  nadobnym,  kryła  go  przez  trzy  miesiące. 

3.  A  gdy  iuź  taić  nie  mogła,  wzięła  plećiankę 
z  sitowia,  y  namazała  ią  kliiem  y  smołą,  y  wło- 
żyła w  nię  d/iećiątko,  y  włożyła  ie  między  xoę6i 
na  brzegu  rzeki, 

4.  a  siostra  iego  stała  zdaleka,  y  przypatrowa- 
ła  się  co  się  stanie. 

5.  Alić  oto  zstępowała  córka  Pharaonowa,  aby 
się  kfipała  w  rzece:  a  panny  i^y  chodziły  po  brze- 
gu rzeki.  Która  uyżrzawszy  plećiankę  między  ro- 
goźiem,  posłała  iedoę  z  służebnic  swoich,  i  przy- 
niośioną 

6.  otworzywszy,  a  widząc  w  nićy  dzieciątko  pła- 
czące, zmiłowawszy  się  nad  nim,  rzekła:  z  difeia- 
tek  to  Hebreyskich  iest  ten* 

7.  Ivt6rĆy  Siostra  dźiećigćia  rzekła:  Cłicesz  łe 
póydę  y  zawołamći  niewiasty  Hebreyski^y,  którać- 
by  mogła  chować  dziecię? 

8.  Odpowiedziała:    Id'^,    Poszła  dsSieweczka,    y^ 
zawołała  matki  swey, 

9.  Do  którzy  rzekszy  córka  Pharaonowa:  Weżmi 
(pry)  to  disiećic  a  wychowaymi,  ia  tobie  dam  twą 
zapłatę.  Przyięła  niewiasta,  y  karmiła  d/jecię:  a 
gdy  podrosło  oddała  córce  Pharaonowey, 

10.  Któi-e  ona  przywłaaczyła  za  syna,  y  nazwała 
imię  iego  Moyźesz,  mówiąc:  Iżem  go  z  wody  wy  igła. 


B.  2. — K  Mąt  z  domw  Lewi.  Ojcem  tym  Mojj^esza  był 
Amram,  syn  Eafta,  wnuk  Lewiego,  praprawinik  Jakó- 
ba. — Żouc  pokolenia  ^weffo.  Jochabed^  wnuczkę  Lew  iego, 
i  Amrama  stryjeczuą  siostrę.  Niż.  r.   6.  20. 

a.  Nadobnfjm.  8.  Stefan,  Dz,  7,  20,  uazywa  go  i>r£y- 
itmmjm  BuflUj  zamiast  nadobnym. 

3,  A  gdtj  iui  taii}  nie  mofflfu  Znowu  zaczęło  się  sro- 
iyć  prześladowanie.  Jednakże  wiele  dzieci  zdołano  oca* 
lid  od  6inierct,  jak  się  okazuje  z  zachowania  przy  życiu 
Aarona  i  jego  współrówienników. — Phciouk^  r  sitowia. 
Skrzynkę,  koszałkę,  z  rośliny  zwanej  sitem,  albo  sitowiem. 
Spławem.  Był  zwyczaj  u  Egipcyan  robienia  małycłi  łó- 
dek  z  sitowia  i  z  papyru. — Miptttf  rm/oi.  Pomiędzy  tra- 
wę wysoka.  mąją<r%  kształt  szpady.  Ta  przeto  koszałka 
Bibl  8t.  Test.  T.  L 


z  Hojżegzem  nie  mogła  być  łatvo   uniesioną    przes    pęd, 
wody  Nilu. 

4.  Siostra  jego  sfafa  idaleka,  Maria,    dziewczynka  lat 
10,  lub  \%  od  matki  nauczona^  co  miała  czynić. 

5.  Córka  Faraonowa.  Józef  FI.    i    niektórzy    inni    na^ 
zywają  ją  Termutimą.  Filon   twierdzi,   ie    była    jedyną^ 
córki|  i  dziedziczką  Faraoua^    nie  miała    dzieci, 
oddawna  już  była   zamężna. 

G.  >f  dziatek  to  hcbrajaktch  jest  ten.    Że    tak 
istocie  poznała  z  obrzezania, 

10,  Pr3i0€las£czt/tit    ra  Hf/łin,  Filon    {towiada, 
niutima  udała,  iż   była    brzemienna,    i  porodziła 
sza;  zdaje  się  sprzyjać  temu  twierdzeniu    ś.    Paweł,    md-* , 
wiąc  (Żyd,  r,  IK  24,  że  Mojżesz  przyszedłszy  do  zucet- 


jeayn%,| 
chociaś 

było  w 

ie  Ter* 
Moj  że 
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11.  Id  diebus  illis  ix>stquaiD  creverat  Mofses, 
egressus  «6t  ad  fratres  suos:  viditqoe  afflictionem 
eornm,  et  yirum  Aegyptium  perciitienteni  ąucmdam 
de  Hebraeis  fratribus  suis.   (Hebr.  11,  24). 

12.  Gamąue  ciriumspeiisset  buc  atqoe  illuc, 
et  nullum  adesse  vidisset,  percussum  Aegyptium 
abscondit  sabulo. 

13.  ,Ęt  egressus  die  altero  conspeiit  duos  He- 
braeos  rixantes:  dixitque  ei  qui  faeiebat  injuriam: 
Qnare  percutis  proKimum  tuum? 

14.  Qai  i^espondit:  Quis  teconstituit  principem 
et  judicem  super  nos?  oum  orcidere  me  tu  vis, 
sicut  beri  occidisti  Aegyptium?  Timuit  Moyses,  et 
ait:  Quomodo  pałam  factum  est  verbum  istud? 

15.  Audivitque  Pharao  ąermoneip  hun^,etquaere- 
bat  occidere  Moysen:  qui  fugieus  de  conspectu  ejus, 
moratus  est  in  terra  Madiaii,  et  sedit  juxta  puteum. 

16.  Erant  autem  sacerdoti  Madian  septem  ńliae, 
quae  yeuerunt  ad  hauriendam  aqiiam:  et  impletis 
canalibus  adaquare  cupiebant  greges  patris  sui. 

17.  SuperYenere  pastores  et  ejecerunt  easisur- 
rexitque  Moyses,  et  defensis  puellis  adaquavit 
oYes  earum. 

18.  Quae  cum  revertissent  ad  Itaguel  patrem 
suum,  diiit  ad  eas:  Cur  Yelocius   yenistis  solito? 

19.  Respondcrunt:  Vir  Aegyptius  liberavit  nos 
de  nianu  pastorum:  insuper  et  hausit  aquam  no- 
biacum,  potumque  dedit  ovibus. 

20.  At  ille:  Ubi  est?  inquit  Quare  dimisistis 
hominem?  vocate  eum»  ut  comedat  paoem. 

21.  Juravit  ergo  Moyses,  quod  habitaret  cum 
eo.  Accepitque  Sephoram  filiam  ejus  uxorem  {Jnfr. 
18,  2.  I   Far.  28,  15). 

22.  quae  peperit  ei  filium,  quem  vocavit  Ger- 
sam,  dicens:  Advena  fui  in  terra  aliena.  Alterum 
vero  peperit,  quem  vocavit  Eliezer,  dicens:  Deus 
enim  patris  mei  adjutor  meus  eripuit  me  de  ma- 
nu  Pharaonis. 

23.  Post  multum  vero  temporis  mortuus  est 
rex  Aegypti:  et  ingemiscentes  filii  Israel  propter 
opera  yociferati  sunt:  ascenditque  clamor  eoiiim 
ad  Deum  ab  operibus. 


11.  W  one  dni  gdy  był  urósł  Moyżesz,  wyszedł 
do  braćiey  swśy:  y  uyźrzałicb  utrapienie,  ym^ża 
Ęgyptczyka  biiącego  iednego  z  Hebreyczyków  bra- 
ćićy  lego. 

12.  A  gdy  się  obeyźrzał  tam  y  sam,  y  widział 
że  nikogo  nie  masz,  zabiwszy  Ęgyptczyka  skrył 
go  w  piasek. 

13.  A  wyszedszy  dnia  drugiego  uyźrzał  dwa  He- 
breyczyków, a  oni  się  wadzą:  y  rzókł  cnemu  któ* 
ry  krzywdę  czynił:  Czemu  biiesz  bliźniego  twego? 

14.  Który  odpowied/Jał:  któż  ćię  postawił  Kfią- 
żęćiem  y  sędzim  nad  nami?  czy  mię  ty  chcesz  za- 
bić iakoś  wczora  zabił  Ęgyptczyka?  Ulękł  się  Moy- 
żesz,  y  rzćkł:  Jakoż  się  ta  rzecz  obiawiła? 

15.  Y  usłyszał  tę  mowę  Płiaraon,  y  szukał  za- 
bić Moyżesza:  który  ućiekszy  od  oblicza  iego,  mie- 
szkał w  ziemi  Madiiafiskióy,  y  Siedział  u  studnie. 

16.  A  kapłan  Madiiafiski  miał  diedm  córek,  któ- 
re przyszły  czórpać  wody:  a  napełniwszy  koryta, 
chciały  napoić  trzody  oyca  swego. 

17.  Nadeszli  pastorze  y  odegnali  ie:  Y  wstał 
Moyżesz,  a  obroniwszy  dziewki,   napoił  owce  ich. 

18.  Które  gdy  się  wróciły  do  Ilaguela  oyca 
swego,  rzśkł  do  nich:  Przecześćie  nad  zwyczay  ry- 
cliley  przyszły? 

19.  Odpowiedziały:  Człowiek  Egyptczyk  wył>a- 
wił  nas  z  ręki  pasterzów:  nad  to  y  naczćrpał 
wody  z  nami,  y  dał  pić  owcom. 

20.  Tedy  on  rzśkł:  A  gd^.ie  iest?  Czemuśćie  pu- 
ściły człowieka?  zawolayćie  aby  iadł  chleb. 

21.  Przysiągł  tedy  Moyżesz,  że  miał  z  nim 
mieszkać.  Y  wziął  Sepborę  córkę  iego  za  żonę: 

22.  która  mu  urodziła  syna,  którego  nazwał 
Gersam,  mówiąc:  Byłem  przychodniem  w  ziemi  cn- 
dzey.  Urodziła  zaś  di-ugiego,  którego  nazwał  Elie- 
zer, mówiąc:  Bóg  bowiem  oyca  mego  pomocnik 
móy,  wyrwał  mię    z  ręki  Pharaonowóy. 

23.  A  po  niemałym  czasie  umarł  król  Egyptski 
a  wzdychaiąc  synowie  Izraelowi  dla  robót  wołali, 
y  wstąpiło  wołanie  ich  do  Boga  od  robót 


nego  wieku,  nie  przyznawuł  się  iż  był  synem  córki  Fa- 
raona. Dla  czegoft  Mojżesz  po  śmierci  Faraona  nie  był 
powołany  na  tron?  Moito  dla  tego,  ie  zdrada  matki,  i 
jego  przysposobienie  zostało  wykryte. — Naztrala  imię 
jego  Mcjźesz.  T.  j.  wydobyty   z  wody. 

W.  W  one  dni.  W  roku  40-m  życia,  jak  pow.  ś.  Szcze- 
pan. (Dz.  7.  23. — Do  braci  «i^'.  Hebrajczycy  nazywają 
braćmi  wszystkicb  tych,  którzy  są  tejże  familii,  Inb  ntL- 
rodu.  "JEgiptczyka  bijącego.  Filon  twierdzi,  że  Egipt- 
czykim  tym  był  jeden  z  dozorców,  którzy  uciskali  Iz- 
raelitów niesprawiedliwą  pracą. 

12.  Zabiwszy  Egipiczyka.  Prawnie  Mojżesz  zabił 
Egipcyanina,  otrzymawszy  do  tego  władzę  z  Boskiego 
natchnienia.  Zdaje  się  potwierdzać  to  ś.  Szczepan,  gdy 
mówi  (Dz.  7,  24):  l\/fii8cił  się,  .  .  zabiwszy  Egipiczyka, 
A  mniemał  żeby  rozumieli  Itracia^  ie  Bóg  daje  im  wy- 
bawienie przez  rękę  jego. 

14.  I  rzekt.  Myślał  sam  w  sobie. — Jakoż  się  ta  rzecz 
objawiła.  Jakim  sposobem  ten  jego  postępek  mógł  ktoś 
po8'trzedz?     ^      . 


15.  Uciekłszy,  Mając  w  swoim  czasie  powrócić. — 
Moilin.  P.  W. 

16.  Kapłan  ^fadiański.  Cbald :  Kśiąie.  Prawdopo- 
dobna, że  był  jednym  i  drugim,  gdyż  w  owym  czasie 
naczelnicy  rodzin  zwykle  b)li  i  kapłanami,  jak  Noe, 
Abrabam  i  t.  p.  —  Chciały  napoić  trzody.  Sztuka  pas- 
terska w  owych  czasacłi  należała  do  zatrudnień  ssla- 
chetnych. 

17.  Odegncdi  je.  Chcąc  naczerpaną  przez  nich  wodą 
napoić  swoje  trzody. 

18.  Do  Ragueła.  Który  w  nast.  rozdz.  nazwany  jest 
Jetro,  i  Cineusem,  Sędz.  4,  11. 

19.  Człowiek  Egipiczyk,  Albo  tak  wnosiły  o  nim  z  a- 
biorui  albo  może  im  powiedział,   że  jest  z  JBgiptu. 

20.  AhyjąiĄ  cłilłb.  Aby  wziął  pokarm,  i  mieszkał 
z  nami. 

21.  Fr^gyHągł.  P.  W. 

82.  Gersam,  Zoaczny  przychodzień,   pielgrzym.— £7te- 
ssr.  T,  J.  Bóg  pomocnik  mój. 
dS.    IjMarl  król  Egipski,  Nie  tylko  ten,  za ,  którego 


CAP-  IH:^ 


-»-V128  — 


m 


ROZ.  3. 


f2i.  Et  aułliYit  gemitura  eorum,  ac  recordatus 
foederi.s,  ąmd  [lepigit  cum  Abrabam,  Isaac, 
Jacob, 

[25,  Et  re3pexit  Domiiius  filios  lerael  et  cogno- 
eos. 


24,  Y  usłyiizał  narz(»l<aiire  ich,  f  wspottiniał  Da 
przyinierue,  które  uczynił  z  Abrahamem,  Izaakiem, 
y  Jakubem. 

25.  Y  weyżrzal  Pao  na  syny  Izraelowe^  i  po- 
znał ie. 


rtirykUd  X.  J.  Wujka.  — Roi.  2,  w*  l,i  W  zimn  Mmlyańskiej,  Madjańska  zlenua,  nazwana  jest  od  miasta  Madyao, 
t  rzeczooego,  od  jrdiiego  syna  Abriihamowego  z  Cetury  iiroilzoiiego.  A  leżało  to  Diiasto  nad  brzegiem  morza 
erwonego.    Tam  Mojżesza    przyjął    Raguel,    (który  też  i  Jetro  jest    nazwany)    i  tamie    mieszkał   blizko  cater- 

i^Mi  tat. 

|2L  /  prsftsiątfL  Słowo  żydowskie  Jaal,  teras  niektórzy  przekładają  (przyzwolił  albo  clidał).  Lecz  lepiej  Wulgata 
s^y^^g')*  g'ly-  te/  Jaiil  zuaczy  przysiadz,  i  sama  rzecz  to  pi)ka/njt\  Bu  inutjiał  się  Mojżesz  Ruguelowi  podobać, 
eto  nie  żałował  mu  swojrj  córki,  a  oii  mu  też  przysiągł,  że  miał  z  uim  mieszkać. 


CAPUT  IIL 
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O  posłannictwie^  które  odebrał  Mojhess  od  Boga,    objawiającego  sig  mu  uf  krgąku 

(/orającym* 


_  1,  Moyses  autem  pascebat  oves  Jetliro  soceri  sui 
icerdcfeis    Madian;    cuoHiue  minasset  gregeni  ad 
iteriora  dtiserti,  Yeuit  ad  moutcm  Dei  Hurek 
ł.  Appaniitąiie  ei  Domiuus  iri  flamma  ignis  de 
rubi:    et  videbat  rjUDd   rabus    arderet,   et 
bmbureretur.  (A  et  7,  30)^ 
^t)txit  ergo  Moyses:  Vadam,  et  vidcbo  visio-  . 
\m  hanc  magiiam,  (juare  non  (.onibiiratur  riibus.  i 

Cenieus  atrtem  Daininus  quo(I  pergeret  ad 
lendum,  vocavjt  eum  de  medio  rubi,  et  ait: 
byses!  Moysest  (Jui  respondif:  Adsoru. 
''5.  At  ille:  Ne  appropies^  inqnit,  buc:  SoIve 
calceamo-ntum  de  iKnlibus  tiii:>:  locus  enim»  in 
^^110  atas,  terra  sancia  est.  ,  ,,  \,  '  ',,, 
';  6!.  E^it:  Ego  sum  Deus  pdrtłś  tutVliei/ś  Atiifisi- 
jSain,  Deus  lirauc,  et  Ueus  Jacob.  ' Abscoudit  Moyses 
'faciem  suam;  noii  enim  audebat  aśpieere  contra  De- 
um,  (Matlk  22,  32.  Marciu,  2b\  Luc.  ^0,  37l 
7,  Cui  ait  Domitms:  Vidi  afHictioiierla  populi 
mci  in  AegyptOj  et  clamorem  ejus  audivi  pro^ter 
duritiam  eorum,  rjui  praesnut  operibus:         V  *' 


1 .  A  Moyźesz  pasł  owce  Jetro  Swtekra  swego  ka- 
płana Madibfiskiego:  a  g<Iy  z;ignal  trzodę  w  gł^bo- 
koś^ć  pustynie,  pri^yszedł  do  góry  Bożey  Horeb. 

2.  Y  ukazał  mu  sig  Pan  w  płomienia  ogni- 
stym z  posrzodku  krza:  y  m&hai  iż  kierz  go- 
rzał, a  niezgorzał. 

3.  Y  rzekł  Moyźesz:  Póydę,  a  oglądam  widze- 
nie to  wjelkiei  czemu  nie  zgore  ten  kierz. 

Ł  A  widząc  Pan  \i  sztdł  patrzyć,  zawołał  go 
z  pkrzpdku  krza,  y  rzćki:  Moyżeszą!  Moyfeeszu! 
Który  odpowiwl/Jf^ł:  Owom  ia.       '  / 

5.  A  on  do  łiiego:  Nie  przystt^puy  sam,  tozznj 
h6if  z  uog  twoicłi:  mieysce  bowi^etn,  na,  którym 
stósz/źlemia  święta  Jest.    \^,'  '  , 

d,  Y  rzek?:  Jam  icst  1S8g  oifba  tWego,  B<5g 
Abrahama*  Bóg  Izaaka,  y  Bug  Jakoba.  Źaki^ył 
MoyżeSz  oblicze  ąwe;  bo  tli^^iał  patrafyć  tta 
przeciw  Kogu.  '  '     ,      - .'  ' 

7.  Ktpremu  rzćkł  Pan:  Widziałem  utrapienie  ludu 
mego  w  Egyptćie,  y  słyszałem  krzyk  ięgo  dla  sir- 
rowośći  tycłi,  którzy  są  przełożeni  nad  robotami: 


Mojżesz  się  urodził,    i  uciekł  t  EgJptn;    ale  i  dwaj  dro-    pocliłaniały,  co  atalo  się  cudem  Boga,  Ogień  zaś  ten  ozna- 


dx,}\  takoż  nienawidzący  Izraelitów.  —  J/ia  rafjęt  tcotali. 
Prxygrii«conj  będąc  nioszczęźciami  z  powodu  niewoli  i 
cicikiej  pracy,  zwracali  się  do  Boga,  szukaji^c  u  niego 
pociechy. 

24-    WspomnM    na  pnst/mitne.    Mówi  się    tu  o  Bogu 

Bposób  ludzki 


c^a  utrapteote,    kiórem  udsoieni    i  objęci    byU    Izraelici 
od  E;?ipcyftn,   jednakie    nie  1  «zeni,   ieci/rąoi^^ 

stawali  się  mocuiejfi/ymi  i  Świ*  rni.  **'    ' 

4  MojŹ€S2u!  Mojżesz tt!  Pokazał  iti  Dóg»  jak  dalece 
opiekuje  się  swoimi,  łź  zna  icb  po  imieniu  i  nimi  kieriije: 
przez  powtórzenie  zaś  imieoia  tern  mocniej  przemawia  do 


i5.  /  toefrzał  }^B^n,    Okiem    »w6j    łaskawo^ej,    i  poata-  umysłu  i  serca  Mojżesza,  i  zwraca  jego  uwagę.  —  Ojcowi 

nowił  wybawić  ich  z  utrapierU  jtt.  Jestem  gotów  do  słuchania  rozkazów. 

R.  3. — 1.    Pwfl    owce.    Mojżesz   lat   40    zostawał   na        5.    Bożzhj  hólfj.      Na    znak    uszanowania   miejsca,    i 

dworze    Faraona;     drugie    40    zajmował    &ic     paszeniem  Boskiego  majestatu.  P.  W.  Zdaje  się,  iż  ztąd  to  powstał 

irJEÓd  w  Madian;    przoji  ostatiiifl  zaś  lat  czterdzieście  był  zwyczaj    u  Żydów    i  innych    narodów    zrzucania    obuwia 

pasterzom  i  wodzem  ludu  swego.    Pospolicie  się  mniema,  przy  wnijściu  do  świątyń. 

ke,  wtenczas    kiedy    zostawał    w  Madiati,    napisał  księgę         (>.  B('u}  Abrohamaf  Bótj  liaaka  i  Bóg  Jakóba.    Któr9- 

Rodzaju,   i  księgę  Juba  dla  pociechy  swoich.  —  Zagnni.  go  i^ielbili  i  teraz  wlelbiJ|  Abraham,  Izaak  i  Jakób,  kt6- 

Wyraz    właściwy    pantorzom,    którzy  laską  poganiali  swe  rym  uiszczając  się  z  obietnic,   oswobodzę  was,  potomków 

trzody.  —  Do  ;/ónf  Bozrf  Horek    Jest  to    Anlycypacya;  ich»    z  niewoli,    gdyż  oni  zawsze  pragnęli  waszego  dol)fa 

ftlbowieni  później    góra    została  nazwana  Bożą/  Ex.  1*J.  i  teraz  za  was  się  modb^    w  otchłani.    Szczególniej    tych 

F,  W-  Ta  sama  góra  Uoreb  zowie  się  takoż  i  Sina,  albo  trzech  patryarcbów  Bóg  tu  wspomina,  bo  oui  najbliższymi 

Btnat.  byli  ojcami    narodu    Hebrajskiego,    im  najwyraźniej  była 

2,    Ukaait  się  mu,    W  roku  40'm  pobytu  jogo  w  Ma-  obiecana    ziemia    Chanaau,    i  w  nich  mianowicie  jaśniały 

dian,    i  w  80-m   życia.   (Dz.  7,  30.    Ex    7,  7).  —  l^au,  wielkie  cnoty.    Niektórzy,  w  tern  że  do  każdego  z  trzech 

Anioł  przedslawuj.icy    osobę  Boga.    Prawdopodobna  jest,  imion  patryarchów  powtórzony  jest  wyraz  Bóg,  npatrnją 

ie  to  był  Michał,  stróż  i  i>rzełożony  Syimgogi.  F.  W.—  tajemnicę    Trójcy    śśś ;    albo   mniemają,    że  przez  to  się 

,W  plamieniu   ogni^tjfn    w  jmrodku   kriahi.    Płomienie  oznacza,  jak  wielką  Bóg  ma  pieczę  o  każdym  ze  swoich, 

ioliAły    w  krzaka    i  około  krzaku,   jednakże  go  nie  gdyż  każdego  z  nich  oazywa  się  Bogiem,  i  każdego  j«st; 
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8.  et  sciens  dolorem  ejus,  descendii  ut  liberem 
eum  de  manibus  Aegyptionun,  et  educam  de 
terra  illa  in  terranoi  bonam,  et  spatiosam,  in  ter- 
ram  quae  fluit  lacte  et  melle,  ad  loca  Chananaei, 
et  Hethaei,  et  Amorrhaei,  et  Pberezaei,  et  He- 
vaei,  et  Jebusaei. 

9.  Clamor  ergo  filiorura  Israel  venit  ad  me: 
vidique  afflictionem  eonim,  qua  ab  Aegyptiis 
opprimuntur. 

10.  Sed  veni,  et  mittam  te  ad  Pharaonem,  ut 
educas  populum  meum,  filios  Israel,  de  Aegypto. 

11.  Dixitque  Moyses  ad  Deiim:  Quis  sum  ego 
ut  vadam  ad  Pharaonem,  et  educam  filios  Israel 
de  Aegypto? 

12.  Qui  dixit  ei:  Ego  ero  tecum,  et  hoc  ha- 
bebis  signum,  quod  miserim  te:  Cum  cduseris 
populum  meum  de  Aegypto,  immolabis  Deo  su- 
per montem  istum. 

13.  Ait  Moyses  ad  Deum:  Ecce  egovadam  ad 
filios  Israel,  et  dicam  eis:  Deus  patrum  yestro- 
rum  misit  me  ad  vos.  Si  dixerint  mihi:  Quo(l 
est  nomen  ejus?  quid  dicam  eis? 

14.  Dixit  Deus  ad  Moysen:  Ego  sum  quisum. 
Ait:  Sic  dicens  filiis  Israel:  Qui  est,  misit  me  ad 

V08. 

15.  Dixitqueitęrun)  Deus  ad  Moysen:  Haecdices 
filiiś  Israel:  Domińus  t)eu8  patrum  yestrorum,  Dei^ 
Abrabam,  Deus  Isaac,  et  Peus  Jaćob  misit  me  ad 
yos:  hoc  nomen  mihi  est  in  aeterńum,  et  hoc  me- 
ildoriale  meuQi  in  generatiónem  et  generationem. 

16.  Vade,  et  congrega  seniores  Israel,  etdices 
ad.eos:  Dominus  Deus  patrum  yestrorum  iatppa- 
ruit  oiihi,  Deus  Ą]t»raham,  Deus  Isaac  et  Deus 
J[acbb,  .dicens:  Yisitans  yisitayi  yos  et  yidi  omnia 
quae  accideruńt  yobis  in  Aegypto. 

17.  Ęt  dixi,  ut  educam  yos  de  afflictione  Ae- 
fypti  in  terram  Chąńańaęi  et  Hethaei  et  Amor- 
rhaei et  Pberezaei  et  Heyaei  et  Jebusaei,  ad  ter- 
rJEtm  fluentem  lacte  et  melle. 

18.  Et  audient  yocem  tuam:  ingredierisque  tu 
et  senióres  Israel,  ad  regem  Aegypti,  et  dices  ad 


8.  a  wiedząc  bole^  iego,  zstąpiłem  abych  go 
wyzwolił  z  rąk  Egyptianów,  y  wywiódł  z  ziemie 
onćy,  do  Ziemie  dobrćy  y  przestronćy,  do  ziemie 
która  opływa  mlćkiem  i  miodem,  na  mieysce  Cha* 
naneyczyka,  y  Heteyczyka,  y  Amorreyczyka,  y  Fhe- 
rezeyczyka,  y  Heweyczyka,  y  Jebuzeyczyka. 

9.  Krzyk  tedy  synów  Izraelowych  przyszedł  do 
mnie:  y  widniałem  ich  utrapienie,  którym  od 
Egyptian  są  ućiSnieni. 

10.  Ale  pódź,  a  poszlę  Cię  do  Pharaona,  abjś 
wywiódł  lud  móy,  syny  Izraelowe,  z  Egyptu. 

11.  Y  rzćkł  Moyźesz  do  Boga:  EŁóżem  ia  iesŁ, 
abych  szedł  do  Pharaona,  a  wywiódł  syny  Izrae- 
lowe z  Egyptu? 

12.  Który  mu  rzekł:  Ja  b^dę  z  tobą,  a  to  bc- 
d/iesz  miał  na  znak,  żem  ćię  posłał:  Gdy  wy- 
wiedziesz lud  móy  z  Egyptu,  ofiaruiesz  Bogu  na 
tey  górze. 

13.  Rzekł  Moyżesz  do  Boga:  Otoia  póydfi  do 
synów  Izraelowych,  y  rzekg  im:  Bóg  oyców  wa- 
szych posłał  mię  do  was.  Jeśli  mi  rzeką:  Które 
iest  imię  iego?  Cóż  im  powićm? 

14.  Rz^kł  Bóg  do  Moytesza:  Jam  Je8tKto;7ip 
Jest.  Rzókl:  Tak  powićsz  synom  Izraelowym: 
Który  Jest,  posłał  mię  do  was. 

15.  Y  rzókł  zaśisBógdoMoyiesza:.T6powlósz 
synójn  Izraelowym:  Pan  Bóg  oyców  wasżydi^  !póg 
Abrahamów,  y  Bóg  Izaaków,  y  Bpg  Jakobów  po- 
słał mię  do  was:  to  iect  imię  moie  na, wieki,  y 
to  pamiętne  mole  na  rodzay  y  rodzay.. 

IG.  Idź,  a  zgromadź  starsze  Izraelskie,  y  rze- 
czesz  do  nich:  Pan  Bóg  oyców  waszycb,  ukazał  mi 
się.  Bóg  Abrahajnóy,  Bóg  Izaaków,  y  Bóą  Jąkóbów, 
mówiąc:  Nawiedzając  nawiedziłem  was,  y  widnia- 
łem wszytko  co  się.  wam.  przydało  w  Ęg|irj>tćie. 

17,  1*^  rzekłem,  żebyth  was  wywiódł  z  utra- 
pienia Egyptsklego,  do  ziemie  Chąnaneyczika»  y 
Heteyczyka, :  y  Amorreyczyka,  y  Fherezeyczyka, 
y  Heweyczyka,  y  Jebuzeyczyka,  do  ziemie  oply- 
waiącóy  mlókiem  y  miodem. 

18.  Y  posłuchaią  głosu  twego:  y  wnidfiesz  ty, 
y  starszy  Izraelscy  do  króla  Egyptskiego,  y  rze- 


całym  Bogiem. —Zailr^^  Mąjżesz  oblicee  swe.  Z  pobudek 
luzaoowania  obecności  Boga. 

8.  Zstąpiłem,  Mówi  tu  w  sposób  ludzki,  jak  to  i  czę- 
sto napotyka  się  w  P.  S.  —  Z)o  eiemi  dobrej  i  przestron- 
nej. Ziemia  Obiecana  nie  była  bardzo  rozległa  i  obszerna, 
jednakie  mówi  się  tu,  ie  jest  przestronna:  1,  w  porówna- 
niu do  ziemi  Gessen,  w  którój  teraz  mieszkali;  2,  ze  wzglę- 
du na  naród  hebrajski,  który  teraz  jeszcze  był  szczupły, 
jak  na  krainę  Chanaan;  3,  dla  płodności  ziemi  tego  kra- 
ju, który  mógł  dostarczyć  żywności  dla  tordzo  licznego 
ludu. — Która  ojyt^fwa  mlekiem  imiodum,  Hvperbola.  Któ- 
ra obfitiye  w  miód  i  mlóko,  w  naj wybór niejsze  owoce,  i 
we  wszelkiego  rodzaju  bogactwa  i  roskosze. 

9.  Krzyk..,  przyszedł  do  mnie.  Wielkie  klęski  i  nie- 
szczęścia nauczają  uciekać  się  i  wołać  do  Boga  przez 
modlitwę. 

U.  Któiem  ja  jest?  Jakby  rzekł:  Ja  lichy  jestem  czło- 
wiek, zupełnie  niesposobny  do  takiego  poselstwa.  Jest  to 
pokorne  wyznanie  sw^j  niedołęiności,  którą  to  pokorę 
naśladują  mężowie  święci,  kiedy  powoływani  bywają  do 
saszczytnych  godności. 


12.  To  będziesz  miał  na  znak.  Znak  ten,  ie  miał  ofia- 
rować Bogu  na  górze  Synai,  co  do  obietnicy  był  ol>ecny, 
co  do  wykonania  zaś  zależał  od  przyszłego  wypadku, 
którego  niezawodność  Bóg  przepowiada  i  obiecuje.  Że 
się  tak  stało,  okaz.  z  Ex.  r.  34,  3.  Podobny  znak  dany 
był  Ezechiaszowi  (IV.  Kr.  19,  ^^9),  i  Dawidowi  (1.  Kr. 
16,  13). 

U.  Jam  jest^  którym  jest.  Patrz.  W. 

15.  Pan  Bóg  ąjcóto  noaszycK  T.  j.  imię  to  (Bóg  Abra- 
hama, Iz.  i  Jak.)  jest  dla  mnie  na  wieki,  i  ono  jest  po- 
mnikiem moim,  przez  który  będą  przypominać  mię  la- 
dzie, nawet  i  chrześcijanie  (potomkowie  Abrahama  co 
do  wiary  i  ducha);  albowiem  przez  Chrystusa  nie  tylko 
nie  była  zgładzona,  ale  racz^  została  odnowiona  i  uświe- 
tniona pamięć  Abrahama,  Izaaka  i  Jakóba.  —  Na  rodzaj 
i  rodzaj,  Hebr.:  na  icieki  %viekóvo,  t.  j.  na  wszystkie  wie- 
ki, na  zawsze. 

16.  Naioiedząiąc  nawieil ziłem  icas.  Spojrzałem,  i  po- 
strzegłem  was  i  utrapienie  wasze. 

17.  J  rzekłem.  Postanowiłem  u  siebie. 

18.  Posłuchają  głosu  twego.   Uwierzą  tobie,    zapowia- 
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eam:  Dominus  Deus  Hebraeorum  vocavit  nos: 
ibimus  viain  tńum  dierum  in  solitudineiu,  ut 
immolemus  Domino  Deo  nostro. 

19.  Sed  ego  scio  quod  non  dimittet  vos  rex 
▲egypti,  ut  eatis  nisi  per  manum  validam. 

20.  Extendam  enim  manum  meam,  ^t  percutiam 
ji^yptum  in  cunctis  mirabilibus  meis,  quae  factu- 
rus  sum  in  roedio  eorum:  post  haec  dimittet  vos. 

21.  Daboąue  gratiam  populo  huic  coram  Ae- 
gyptiis,  et  cum  ^rediemini,  noo  exibitis  vacui: 
(Infr.  n,  2.  12,  86). 

22.  sed  postulabit  mulier  a  Yicina  sua,  et  ab 
hoepita  sua,  vasa  argentea  et  aurea,  ac  Yestes: 
|^netisque  eas  super  filios  et  iiiias  vestras,  et 
q9olial»ti8  Aegjptum. 


czesz  do  niego:  Pan  Bóg  Hebreyczyków  wezwał 
nas:  póydżiemy  w  drogę  trzech  dni  na  poszczą, 
abyśmy  ofiary  czynili  Panu  Bogu  naszemu. 

19.  LfOCz  ia  wićm  że  was  nie  puści  król  Egypt- 
ski,  abyście  szli,   iedno  przez  możną  rękę. 

20.  Wyciągnę  bowiem  rękę  moię,  a  będę  ka- 
rał Egypt  wszytkimi  cudami  moimi,  które  uczy- 
nię w  pośrzód  icb:  potym  was  wypuści. 

21.  Y  dam  łaskę  ludowi  temu  u  Egyptianów: 
y  gdy  wychodzić  będziecie,  nie  wynidźiećie  próżni: 

22.  ale  prosić  będzie  niewiasta  u  sąśiady  swóy 
y  u  gospodinićy  swćy,  naczynia  śróbrnego  y  zło- 
tego, y  szat:  y  włożycie  ie  na  syny  y  na  córki 
wasze,  y  złupićie  Egypt. 


,   Wykli4  X.  J.  Wijka-Roz.  3.  w.  1.  Do  g^Jry  Bożej,    Tak  potem  jest  nazwana,  ii  się  tam  Bóg  ukazał,  albo  iż  tam 
liakon  od  Boga  jest  danj. 

2.  Ukazał  mu  się  Pan.  Którego  tu  Yulgata  łacińska  zowie  Bogiem,  tego  w  żydowskim  zowić  i  Auiołem  (yer.  2) 
i  Bogiem,  (Ter.  4),  Bo  Bóg  był  w  tym  Aniele,  i  przez  Anioła  to  sprawował,  i  w  Anicie  się  nkazował.  O  ozem 
wkmm  wyiij.  (Gen.  18.  Yer.  2).  ' 

» ,  &  ziemia  świata.  Tu  obacz,  jako  sam  Pan  roakazoje  miejsqa  święte  eacić.  Bo  rzeczy  stworzone  poświęcają  się  i 
obecnością  kogoś  świętego,  i  słowy  świętemi,  i  znamionowaniem  rzeczy  świętych,  i  inszemi  sposoby. 

14.  Jam  jest  którym  jeft  Może  się  i  tak  przełożyć,  byłem  którym  był,  albo,  będę  który  bęię.  Bo  wieczność  Bo- 
Uc^  zamyka  w  sobfe  wszystkie  czasy,  który  jest  i  był  i  będzie.  I  jest  najprzedniejsze  imię  Boże,  którem  się  sam 
Bóg  nazwał,  które  znaczy,  iż  Bóg  jest  wieczny,  nie  mając  początku  ani  końca,  ani  oi  kogo  inszego  mając  bytność 
l^tolpość,  i  owszem  jest  jako  ir4dło  wszelkiej  istności  i  bytności,  którą  wszelkiemu  stworzenia  daje.  Słowo  ^^ow- 
iSle  Hajach,  znaczy  być,  zkąd  słowo  żydowskie  Panu  Bogu  właśnie  r\T\^  urosło,  o  czterech  literach,  altm  .Te.tj^ąf 
Riimmatoo,  które  nowi  Żydowie  zowią  Jehową,  o  którym  masz  niżej  6.  t.  3.  r       i    ' 
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C^.trjeeh  cudach^  któręmi  .Mojżcsd  n^iat  przfkonytjoaó  o  BostAem  ^f^ojfm  poąeUtutię^^  .cl  p^^irÓi^  jego 
«.'.     /    7  .  I       do  Egiptu^  i  spotkaniu  się  na  pueMC^y  a  lĄąronemn 

.  l.;Itet$iM)odeiis  Moy^s.aik'  Ńóń  ćredeńt  milii, 
l^dó  au^leńt  ybcein  meani,  iśed  diceat:  Non  appa- 
łWt  trbi  Dómirius. 

2.  Dixit  ergo  ad  euro:  Qaid  est  ąnód  tenes  hi 
iBkiiii  tera?  tlespóudit:  Yirga. 
-    3.  Dixitque  Dominus:    Projice  eam  in  terram. 
frojedty  et  versa  est  in  colubrum,  ita  utfugeret 
jlloyaes. 

-^  4.  Dixitque  Dominus:  Eitende  manum  tuam, 
yt'  appreheode  caudam  ejus.  Extendit,  et  tenuit, 
itersaąue  est  in  virgam. 


1.  Odpdwiedałąc  Mpy&esz/  rziSkł:  Ni6';tiwię{^ 
mi,  y  nie  iisłuchaf'^  głosii  m^go^' ale  rzeką:'  Nie 
ukazał  się  tobie  Pdti.  '  ,     '      . 

2.  Rzćkł  tedy  do  niego:  Co  iest  cótfzynfisż 
W  ręce  twoiśy?  Odpowiedział:  Łask^:    ' 

3.  Yrzśkł  Pan:  PorzuC  ią  na  żienric.  JPoritaćil', 
y  obróciła  się  w  węża,    tak  iż  uciekał  Moyżesz. 

4.  Y  rzikł  Pan:  Wyćiągni  rękę  twą,  a  uymi 
ogon  iego.  Wyciągnął  y  ułął:  y  obróciła  się  w 
laskę. 


j|ąi%C6ma  im  pożądaną  wieić  o  ich  oswobodzeniu.— łF«;?- 
pai  naa,  Ueht.:  toy szedł  nam  na  spotkanie^  t.  j.  objawił 
•ię  nam  wzywając  nas  do  składania  mu  ofiary,  przez 
kt^rą  chce  być  od  nas  uczczony  na  puszczy  po  za  Egip- 
'wn.—P^ziemy,  Ilebr  :  t  teraz  oto  idźmy y  iń-oszę:  proś- 
m&  aby  wolno  było  nam  M.^Trzech  dni.  Nio  było  tu 
Uamstwa,  a  tylko  zamilczenie  całkowitej  prawdy;  nie 
Mówią  bowiem,  że  tyllco  trzy  dni  podróż  odbywać  będą. 
p.  19.  Że  nie  puści  toas.  Usposabia  umysł  Mojżesza  i  He- 
brajczyków, iżby  nie  upadali  na  ducbu,  gdy  posłyszą  od- 
INÓimą  odpowiedź  Faraona — Jedno  przez  możną  rękę. 
Haiawolony  przez  wyższą  potęgę,  która  go  dotknie  plagami. 
92.  U  sąsiady  swej  i  u  gospodyni  swej.  Ztąd  się  oka- 
lają, że  Egipcyauie  też  mieszkali  w  Gessen,  wespół  z  He- 
brajczykami.— Złupićie  Egipt,  Hebr.:  wypróżnicie  Egipt; 
Bie  przez  zdzierstwo,  lecz  sprawiedliwym  tytułem  daro- 
:vUiny  Boga,  który  jest  Panem  wszystkich.  Bóg  darował 
to  łupy  Hebrajczykom:    1.  aby  ukarał  zbytek  i  niespra- 


wiedliwość Egipcyan;  !b,  iżby  Hebrajczykom  oddał  te  łu- 
py jako  nagrodę  za  ich  pracę  dla  Egipcyan;  ztąd  mówi 
się,  w  ks.  Mądr.  r.  77:  /  oddała  sprawiedliwym  pracę 
te/A;  3,  aby  dał  im  materyał,  któregoby  później  mogli 
użyć  na  urządzenie  przybytku,  arki,  i  t.  p. 

R.  4. — 1.  Nie  utciertą.  Gdyż  pomiędzy  nimi  wielu  by- 
ło twardego  karku.  Wiedział  jednakże  iż  starsi  z  ludu 
dadzą  mu  wiarę,  jak  to  przepowiedział  był  Bóg.  (r.  3, 18). 

2.  Laska,  Ta  laska  Mojżeeza  i  jej  przemienianie  się^ 
zdaje  się  oznaczała  trojaki  stan  Hebrajczyków:  1,  pod 
Józefem,  kiedy  utrzymywali  niejako  berło  i  pierwszeń- 
stwo; 2,  gdy,  po  śmierci  Józefa,  byli  uciskani  w  Egip- 
cie, co  się  wyraża  przez  laskę  zamienioną  w  węża;  3, 
pod  Mojżeszem,  kiedy  przywróceni  do  pierwotnei  swobo- 
dy, i  wyprowadzeni  z  Egiptu,  stali  się  panami  swej  woli. 

3.  Tak,  iż  uciekał  Mojżesz.  Wąż  bowiem  ten  był  stra- 
szny, gdyż  tak  wielki  jak  owa  laska:  ztąd  Filon  nazywa 
go  smokiem. 
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5.  Ut  credant,  inquit,  quod  apparuerit  tibi  Do- 
minus  Deus  patrum  suorum,  Deus  Abraham,  De- 
us Isaac,  et  Deus  Jacob. 

6.  Dixitque  Dominus  rursuin:  Mitte  manum 
tuam  in  sioum  tuum.  Quaoi  cum  misisset  in  si- 
num,  protulit  leprosam  instar  nivis. 

7.  Retrahe,  ait,  manum  tuam  in  sinum  taum. 
Retraxit,  et  protulit  iterum,  eterat  similis  carni 
reliquae. 

8.  Si  non  crediderint,  inquit,  tibi,  neque  au- 
dierint  sermonem  signi  prioris,  credent  verbo  si- 
gni  sequentis. 

9.  Quod  si  nec  duobus  quidem  his  signis  cre- 
diderint, neque  audierint  vocem  tuam:  sumę 
aquam  fluminis,  et  eftunde  eam  super  aridam,  et 
quidquid  hauseris  de  fluvio,  vertetur  in  sanguinem. 

10.  Ait  Moyses:  Obsecro,  Domine,  non  sum 
eloqnens  ab  beri  et  nudius  tertius:  et  ex  quo 
locutus  es  ad  servum  tuum,  impeditioris  et  tar- 
diori3  linguae  sum. 

U.  Dixit  Domious  ad  eum:  Quis  fecit  os  ho- 
minis?  ant  quis  fabricatus  est  mutum  et  surdum, 
Yijdentem  et  caecum?  nonne  ego? 

12.  Perge  igitur,  et  ego  ero  in  ore  tuo:  doce- 
boque  te.  quid  loąuaris.  iMaUk,  10,  20). 

13.  At  ille:  Obsecro,  inqmt,  Domine,  mitte 
quem  inissunis  es. 

14.  Iratus  Dominus  in  Moysen,  ait*  Aaron  fra- 
ter tuus  Leyites,  scio  quod  eloquenssit:  eice  ip- 
sb  egrediturtin  ,(icctorii(Vi:  tih^tl^  (tidensque  te  lae- 
tabitur  corde. 

'  13;  ŁÓ^itete  śd  eum,  et  póilo  verba  mea  in 
ore  ejus:  et  ego  ero  in  ore  tui),  et  in  ora  illius,  et 
pstendam  yobif  qu/d  ągere  debęatis..  (Jnfr,  7,  2). 
,  .16.  Ipse  loquetur  pro  te.  ad  pcipulum,  et  erit 
os  tuum:  tu  autem  eris  ei  in.his,  quae  ad  De- 
um  pertiuent.  ,      i,     . 

17.  Yirgam'  quoque  bąnć  sumę  in  piańu  tua, 
io  quą  facta^*jus  es.  signa. 


5.  Aby,  prawi,  uwierzyli,  ise  się  tobie  akaał 
Pan  Bóg  oyców  ich,  Bóg  Abrahamów^  Bóg  Inr 
aków,  y  Bóg  Jakobów. 

6.  Y  rzćkł  Pan  ieszcze:  Włóż  rękę  twoit 
w  zanadra  twe.  Którą  gdy  włożył  w  samdią 
wyiął   trędowatą  iako  dnieg. 

7.  Włóż,  pry,  znowu  rękę  swą  w  saiHidrk 
Włożył,  y  wyiął  zaś,  y  była  podobna  innemu 
ciału. 

8.  Jedlic,  prawi,  nie  uwierzą,  y  nie  podachaią 
mowy  znaku  pierwszego,  uwierzą  słowu  znaki 
pośIe<l  niego. 

9.  A  ieśli  ani  tym  dwiema  znakom  nie  uwie- 
rzą, y  nie  posłuchaią  -głosu  twego:  weż  wod{ 
rzeczną  y  wyley  ią  na  suchą,  a  cokolwiek  wy- 
czćrpniesz  z  rzćki,  w  krew  się  obróci. 

10.  Rzekł  Moyżesz:  Proszę,  Panie,  nie  iestem 
wymowny  od  wczorayszego  y  dziś  trzeciego  dnia: 
y  odkądeś  przemówił  do  sługi  twego,  dtałem  8i§ 
niesposobnieysze^o  y  nierychleyszego  ięzyka. 

11.  Rzekł  Pan  do  niego:  Któż  uczynił  ustt 
człowiecze?  abo  kto  uczynił  niemego  y  głuchego, 
widzącego  y  ślepego?  izali  nie  ia? 

12.  Idżże  t«dy,  a  ia  będę  w  uśćiech  twoich:  y 
nauczę  ćię  co  masz  mówiC. 

18.  A  on  rzćkł:  Proszę,  Panie,  poszli  kogo 
masz  posłać.  .    '     ; 

14.  Rozgniewany  Pan  na  Moyżesza,  riikh 
Aaron  brat  twóy  Lewita,  wiśm  iż  wymowny  iest: 
Oto  ten  wynidżie  prefćiw^  tobii)  af  uykrzawszy  ći; 
rozraduje  się  sercen^.  u 

15.  Mółr  do  niego,  y  połóż  słowa  taoib  "W  utf- 
ćiech  iego,  a  ia  będę  w  uśćiech  twoich,  y  w  uś- 
Ciecb  ięgo,.  y  pokażę  wam  coczy;^^;  ina£|ę*  ( 

,16.  On  będzie  mówił  za  6xę  do  iiidii,  y  (sfUliB 
usty  twemi,  a  ty  mu  będziesz  w.tydb  i^aęczfuit, 
które  ku  Bogu  należą.  .'.    .  .  .    ;   / 

17.  Laskę  tóż  tę  weźmi  w  rękę  tWoięi  Itórą 
czynić  będziesz  znaki. 


6.  Wyj(!^  trędowatą.  Ręka  oznacza  Hebrajczyków;  ci 
bowiem  na  łonie  Mojżeaza,  który  miał  wziąć  nad  nimi 
opiekę,  ttali  się  trędowaci,  bo  od  Egipcyan  byli  srotej 
jeszcze  dręczeni.  Mojżesz  zaś  powtórnie  wkładając  rękę 
w  zanadrze,  t.  j.  pełną  i  zupełną  pieczę  ludu  przyjmu- 
jąc, wyciągnął  rękę  zdrową  i  całą,  gdyż  wyprowadził 
lud  cały  z  Egiptu. 

8.  Mowy  znaku,  T.  j.  mowy  stwierdzonej  znakiem, 
czyli  cudem  pierwszym. 

9.  Wodę  rtectną.  Nilu. — W  krew  się  obróci.  Która  to 
przemiana  stanie  się  dla  Egipcyan  urąganiem  za  gubie- 
nie dzieci  hebrajskich  w  wodach  Nilu,  i  przyobrażeuiem  ich 
śmierci,  którą  mieli  znaleść  w  wodach  morza  Czerwonego. 

10.  Proszę,  Panie,  Tu  się  domyśla:  przebacz  mi,  nie 
posyłaj  mię,  tu  się  wyrażono  przez  Apozyopezę,  czyli 
zamilczenie.— ^t>  jestem  wymowny.  Lękam  się,  żeby  Fa- 
raon nie  wzgardził  takim  mówcą — Od  wczorajszego  i  dziś 
trsecieyo  dnia.  Od  nicjakiegoś  czasu;  albo  znaczy,  że 
dotąd,  i  nigdy  nie  był  yrym6vrnjm.^  Odkądeś  przemówił 
do  siugi  twego.  Od  czasu,  jakoś  zaczął  mówić  ze  mną^ 
widzę,  iż  trudniej  mi,  niż  przedtem,  wypowiedzieć  to,  co 
chcę:  przypadło  to  na  mię  z  powodu  uszanowania  ku  to- 
bie.—iVfe«po«o6Hi>;>^«jFo  t  nierychlejszego  języka,  Mojże- 
sza,  mającego  z  przyrodzenia  trudność  wymawiania  i  po- 


zbawionego daru  wymowy,  Pan  Bóg  użył  do  dziel  wiel- 
kich, iżby  chwała  przyznawana  była  Bogu,  nie  saś  wy- 
mowie Mojżesza;  i  żeby  Mojżesz,  sprawca  tak  wielkich 
dzieł  i  cudów,  utrzymywał  się  w  pokorze,  czigąć  W  so- 
bie brak  tych  przymiotów. 

11.  Któż  uczynił  usta  człmciecze . . ,  izali  nie  ja?  Jak 
gdyby  mówił:  Ja  jestem^  który  daję  ludziom  zmytty  i 
władzo:  jeśli  potrzeba  będzie^  ciebie  takoż  uczynię  wy- 
mownym. 

13.  ProszCy  Panie^  poszlij,  kogo  masz  posłać,  PoBsiy 
kogo  innego,  zdolniejszego  odemnie.  Według  niektórych 
00.  ŚS,  Mojżesz  rozumiał  tu  Messyasza.  Zdajo  się,  ie 
Mojżesz  wypraszając  się  długo  i  odciągając  się  od  pny- 
jęcia  Boskiego  poselstwa,  zgrzeszył  małodusznością  i  nie- 
posłuszeństwem^ lecz  był  to  grzech  tylko  powszedni,  nie 
zaś  śmiertelny. 

15.  Ja  będę  w  uściech  twoich.  Będę  mistrzem  twoim, 
podam  ci  myśl  i  słowa,  gdy  otworzysz  usta;  o  co  modlił 
się  i  Apostoł.  Ef.  6,  19. 

16.  będzie  usty  twemi.  Tłumaczem  twoim. — Ty  mu  bę- 
dziesM  w  tych  rzeczach^  które  ku  Bogn  naleitą.  Ty  bę- 
dziesz mn  za  posła  Boga,  w  miejscu  Boga;  t.  j.  iżby  on 
od  ciebie  dowiadywał  się  o  woli  mojej,  i  ciebie,  jakby  mnie, 
radził  się  i  słuchał. 
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18.  Abiit  Moyscs,  et  reversus  est  ad  Jetlnoso- 
cerum  suum,  dixifqus  ei:  YadaDi  et  reyertar  ad 
fratres  uieos  in  Aegyptum,  ut  vkleam  si  adhuc  vi- 
yant.  Cui  ait  Jethro;  Vade  in  paie. 

19*  Dixit  ergo  Dominus  ad  Moj  sen  in  Madian: 
Vade  et  reverterein  Aegypium:  niortui  sunteDiii] 
oomes,  qui  ąuaerebant  auimam.tuam- 

20.  Tulit  ergo  Moyses  uxorem  suam,  et  filios 
suos,  et  imposuit  eos  super  asinuin,  reversiisqiie 
cst  io  Aegyptuo],  porta ns  virgamDei  in  matm  sua. 

21.  Dixitque  ei  DoininusreYerteEitjin  Acgyptmn: 
Yide  lit  omuia  osteota,  quae  posui  in  maiiu  tua* 
facias  coratu  Pharaone:  ego  indnrabo  cor  ejus,  et 
QOQ  dimittet  populum. 

22.  Dicesciue  ad  eum:  Ilaec  dioit  Domiiius:  Fi- 
lius  lueus  primogenitiis  Israel. 

23.  l)ixi  tibi:  Diiiiitte  tilium  ineimi,  ut  serviat 
mihi;  et  noluisti  dioiittere  eiim:  ecce  ego  iut^rfi- 
ciam  fiłium  tuum  primogenitun^ 

24.  Ciimfjue  es^et  in  itinere,  in  diYersorio  occot- 
rit  ei  Domtuiis,  et  Yolebat  occidere  eutn. 

25.  Tulit  illko  Sephora  acutissimam  petrum,  et 
circuiTJcidit  praepulium  rtlii  sui.  tetigitąue  pedes 
ejus,  et  ait:  Spousus  sanguinum  tu  mihi  es. 

26.  Et  di  misi  t  eum,  postquam  dixerat:  Sponsus 
saoguiDuri],  ob  cirenmcisionem. 

27.  Dixit  autem  Dominus  ad  Aaron;  Vade  in 
occiirsuin  Moysi  in  desertum.  Quj  perrexit  obviam 
et  10  montem  Dei,  et  oscnltJtus  est  euin. 

28.  Narra\itqiie  Moyses  Aarou  omuia  verba  Do- 
mini, (luibusraiserateom,  etsignafiiiae  raaridaverat, 

29.  Veneruntque  sioiul,  etoongiegavcriint  cun- 
ctoi  seniores  tiliorum  Israt^L 

30.  I#ocutusąue  est  Aaron  omiria  verba  quae  dixe- 
rat  Domiims  ad  Moysen:  et  fecit  signa  coram  populo, 

31.  et  credidit  popuhis.  Audiernntque  fjuod  vi- 
sitasset  Dominus  filios  Israel,  et  quod  respexisset 
afflictionem  illorum:  et  prooi  adoraverunt. 


18.  Odszedł  Moy5:esz  y  wrócił  się  do  Jethro  świe- 
kra swego,  y  rzekł  mu:  Póydg  a  wrócę  się  do  bra- 
ćićy  moićy  do  Egyptu,  żebym  obaczył  ieśli  leszcze 
lym.  Któremu  rzekł  Jethro:  Idź  w  pokoiu. 

19.  Rzekł  tedy  Pan  do  Moyżesza  w  Madian:  Mi 
a  wróć  się  do  Egyptu.  Pomarli  bowiem  wszyty, 

;  którzy  szukali  duszy  twoiey. 

20.  Wziął  tedy  MoyJ^esz  żonę  swą,  y  syny  swo- 
ie,  y  wsad^Cił  ie  na  osła,  y  wrócił  sig  do  Egyptu, 
niosąc  laskę  Bożą  w  ręce  swoiiy. 

21.  Y  rzekł  Pan  wracaiącerau  sig  do  Egyptu: 
Patrz  abyś  wszytkie  ditiwy,  k torem  położył  w  rę- 
ce twćy,  czynił  przed  Pliaraooem:   Ja  zatwardz§i 
serce  iego»  y  niepuSći  ludu-  • 

22.  Y  rzeczesz  do  niegor  To  mówi  Pan:  Syn 
móy  pierworodny  Izrael. 

23.  Rzekłem  tobie:  Puść  syna  mego,  abv  mi 
służył;  a  niechćialeś  go  puścić:  oto  ia  zabiię  sy- 
na twego  pierworodnego. 

24.  A  gdy  był  na  drodze,  w  gospodJ«ie  żabie- 
żał  mu  Pan,  y  chciał  go  zabić, 

25.  Wzięła  prędko  Zephora  łiarzo  ostry  kamiefi, 
y  obrzezała  odrzezek  syna  swego,  y  tknęła  się 
DÓg  iego,  y  rzekła:  Oblubieficem  krwie  tjśmiiest. 

26.  Y  puścił  go,  skoro  rzekła:  Oblubieniec 
krwie  dla  obrzezania. 

27.  Y  rzekł  Pan  do  Aarona:  Id^  przeciwko 
Moyżeszowi  na  puszczą.  Który  wyszedł  przeciw 
iemu  na  górę    Bo^ą,  y  pocałował  go. 

28.  Y  powiedział  Moyżesz  Aaronowi  wszytkie  sło- 
wa Pafiskie^któremi  go  posiał,  y  znaki  które  roskazał.^ 

2iK  Y  przyszli  pospołu,  y  zgromadzili  wszytkie' 
starsze  synów  Izraelowych. 

3U»  Y  powiedział  Aaron  wszytkie  słowa,  które  byL 
rzekł  Pan  do  Moyźesza:  y  uczym'!  znaki  przed  luderail 

31.    y  uwierzył  lud*  Y  usłyszeli,  że  nawiedźir 
Pan  syny  Izraoldkie,    a  iż  weyirzał  na  icłi  utra- 
pienie: a  schyliwszy  się  pokłon  uczynili. 


I  I  i 


Wyklatf  X.  J.  Wujlti."  Roz.  4.  w.  i*;.     A  hj  m«    l^/frfegr  «»  łffeh   rreeraeh    lUhe  ku  Jlogu,     Dnje  znać  ii  Moj^e 
m\z  i  kaptan  Izraelski,  miasto  BogA  rjiecas  poilawuł  Aaronowi,    większy  kapłan  mniejszemu.     Vt7ĄC  nag  nadolm^  _ 
ł  kościelnej  Hierarcliji,   ażebyśmy  przełożonych  uaszyeli  duchownych  słuchali,  jako  tycli  pr^tese  które  nas  Bóg  ur«y. " 
Csego  lei  Pan  Chrystus  naiicssył  \hm.  10)  kto  waa  słucha,  mnie  słucha. 


18.  TCjĄ  a  %cr6€c  ntc.  Przez  akrom nośd,  ukrywa  prrM 
teściem  \t  miał  widzenie  B^u^i  \ev.r.  inną  prawdziwa  i 
iłos^ni  przyczynę  (odwiedzenia  swych  bruei)  odejkia  Da- 
SDAcaa. 

20.  J.Mi4skc  Boią.  Którą  przez  moc  Boga  miał  czynić 
cuda  w  Egipcie. 

21.  W  ręce  twojij  We  władzy  Łwojtj.— J(i  żatwar- 
dic,   P,  W. 

22.  Syn  mój   jńmrorodny  lerath    Izraelici,    których 

łprajsposobiłem  sobie  za  synów,  Zowią  się  pierworodny- 
mi, dla  lego,  że  nad  inno  ludy  zostali  ukochani,  i  po- 
ttjUuii  za  pierworodnych* 

23.  Zabiję  yyna  ticcgo.  Była  to  ostatnia  i  najdotkli- 
wtsa   plaga,  którą  poruszony  Faraon  nwolnił  lud. 

2NI,  Zahitiftl  mu  Pan  Am6i.—Znbić.  Ihciał  f.abić 
Moi/i^R7j  mieczem,  lub  przez  zaduszenie.  Niedopcłnic- 
I  tnia  nad  synem,  przywiodło  Mojżesza  do  tego 

in  ;  I /,eństwa,  gdyż  on,  przyszły  prawodawca,  za- 
aiedhał  rozkaz  Boży    (Gen.  17,  12),     Powodem  do  tego 


opuszczenia,  zdaje  śtc.  była  ohawaj  iteby  syn  jego  Klio- 
zer,  niedawno  narodzony^  nie  powiększył  sobie  cierpienia 
ir  czasie  podróży. 

25.  Wfi^la  prędko  Stfora,  Zrozumiała  z  nateiinie- 
aia,  lub  ze  słów  Anioła,  *e  syn  i  ojdec  &ą  w  niebez- 
pieczeństwie, dla  zaniedbanego  obrzezania,  \V  prs^estra* 
cha  i  naprędce  iti:yla  ostrego  kamienia,  jaki  się  nawi- 
ni|ł;  inaczej  bowitm  obr/ezanie  mogło  się  dokonać  mie- 
czem, lub  czemś  podobnóm. —  Tknęła  »ic  nóg  jeyo.  Moj- 
żesza, akrapiając  je  krwią  syna  obrzeza nego»—(>ft/«Wfw<?«ii 
knci.  Wykupiłem  cię  tą  krwią  wylaną,  iuaczt^j  byłbyś 
zginał 

26.  /  pnicil  go.  T.  j.  Anioł  Mojłesza. 

27.  Na  górę  Boią  Górę  Synai,  gdzie  Bóg  ukazał  si( 
był  Mojżeszowi, 

SO.  J  powiadał  Aaron,  Klófy  zacząłjnżspełniad  urE%d 
tłumacza  Mojżeszowego,— Crt/«i7  cnaki,  Mojżesz, 

ZU  Że  7iaiHed:ił,  Źe  wejrzał  na  nich  i  postanowił  kh^ 
wybawili. 
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21.  Zatwardzc.  To  jeai  nic  dając  mu  łaski  sw^.  Bo  zaŁwardza  Bóg  kiedy  dopuści  aby  serce  satWardiiAto,  gdy 
nie  daje  łaski,  któraby  zmiękczyła  (Greg.  11.  Morał,  c,  5,  czytaj  niżcg  10.  v.  20.) 

28  Sf/n  tmii  pierworodny.  Acz  tu  Bóg  zowie  lud  Izraelski  pierworodnym  synem  swoim,  to  jest  Bogu  ndłyn,  i 
nad  insze  narody  wybranym,  jednak  nie  przeto  mamy  równać  £ydów  (^ako  to  nowocłirzcseńcy  bezSołnie  c^fni) 
z  Panem  Chrystusem  własnym  pierworodnym  synem  Boiym.  Gdyż  on  jest  jedynym  i  właśnie  pierworodavai  (to  jut 
przed  którym  się  nikt  •  Boga  Ojca  od  wieków  nie  urodził)  synem  Bożym.  A  lud  Izraelski  tylko  był  jego  jamy 
figurą,  za  syna  przysposobiony,  i  dziedzicem  ziemie  obiecani  uczyniony. 

25.  Obhibieńcetn  h-Hńe.  To  jest  juzem  cię  oblubieńca  mego  utracić  miała^  bym  clę  była  krwią  mego  dsiedzica  nie 
odkupiła,  a  tak  będziesz  mi  oblubieńcem  krwią  odkupionym. 


CAPUT    V. 


ROZDZIAŁ  5. 


O  osroieniu  się  Faraona  na  Izraelitów,  z  powodu przedsiawień  MojUesza  i  Aarona   aby  uwolnił  lud* 


1.  Post  baec  ingressi  sunt  Moyses  et  Aaron  et 
dixerunt  Pharaoni:  Haec  dicit  Dominus  Deus  I$ra<fl: 
Dimitte  populum  meum,  ut  sacrificet  mihi  indeserto. 

2.  At  ille  respondit:  Quis  est  Dominus,  ut  au- 
diam  vocem  ejus,  et  dimittam  Israel?  NescioDo- 
minum,  et  Israel  non  dimittam. 

3.  Dixeruntque:  Deus  Hebraeorum  vocavit  nos 
ut  eamus  viam  trium  dierum  in  solitudinem,  et 
sacrificemus  Domino  Deo  nostro:  ne  forte  accidat 
nobis  pestis  aut  gladius. 

4.  Ait  ad  eos  rex  Aegypti:  Quare,  Moyses  et 
Aaron,  sollicitatis  populum  ab  operibus  suis?  ite 
ad  onera  vestra. 

5.  Dixitque  Pharao:  Multus  est  populus  terrae: 
Yidetis  quod  turba  su(creverit:  guanto  magis  si 
dederitis  eis  requiem  ab  operibus? 

6.  Praecepit  ergo  in  die  illo  praefectis  operum 
et  exactoribus  populi,  dicens: 

7.  Nequaqnam  ultra  dabitis  paleas  populo  ad 
cónficienJod  lateres,  sicut  prius:  sed  ipsi  vadant, 
et  colligant  stipulas. 

8.  Et  mensuram  laterum,  quam  prius fa^iebant, 
imponetis  super  eos,  nec  minuetis  quidquan):  vacant 
enim,  et  idcirco  vociferantur,  dicentes:  Eamus, 
et  sacrificemus  Deo  nostro. 

9.  Opprimantur  operibus,  et  esple^int  ea:  ut 
non  acquiescant  verbis  mendncibus. 

10.  Igitur  egressi  praefeeti  operum  et  exacto- 
res,  ad  populum  dixerunt:  Sic  dicit  Pharao:  Non 
do  Yobis  paleas: 

11.  ite,  et  colligite  sicubi  invenire  poteritis: 
nec  minuetur  quidquam  de  operę  Yestro. 

12.  Dispersusque  est  populus  peromnem  terram 
Aegypti  ad  colligendas  paleas. 

13.  Praefeeti  quoqe  operum  instabant,  dicentes: 
Complete  opus  vestrum  quotidie,  ut  prius  facere 
solelMitis,  quando  dabantur  vobis  paleae. 

1 4.  FlageIIatique  sunt  qui  praeerant  operibus  fili- 


1.  Weszli  poty m  Moyżesz  y  Aaron,  y  rzekli  Pha- 
raonowi:  To  mówi  Pan  Bóg  Izraelów:  PuiSć  móy 
lud  aby  mi  ofiarował  na  pusczy. 

2.  A  on  odpowiedział:  Kto  iest  Pan,  żebym 
słuchał  słosu  iego,  a  puścił  Izraela?  Nie  znam 
Paoa,  a  Izraela  nie  pusczę. 

3.  Rzekli:  Bóg  Hebrayczyków  wezwał  nas,  aby- 
śmy szli  trzy  dui  drogi  na  pusczą,  y  ofiarowali 
Panu  Bogu  naszemu:  by  snadź  nieprzyszedł  na 
nas  mór  abo  miecz. 

4.  Rzekł  do  nich  król  Egyptski:  Przecz,  Moyte- 
szu  y  Aaronie,  odmawiacie  lud  od  robót  idi?  idźcie 
do  ciężarów  waszych. 

5.  Y  rzśkł  Pharaon:  Wielki  iest  lud  ziemie, 
widzicie  iż  się  tłum  rozkrzewił:  jako  daleko  wię- 
cey,  ieśli  im  dacie  od  robót  odpoczynek? 

6.  Rozkazał  tedy  w  on  dziefi  przystawóm  nad 
robotami,  y  wyćięgaćzóm  ludu,  mówiąc: 

7.  Żadną  miarą  uapotym  nie  będziecie  dawać 
plew  ludowi  do  czynienia  cegły,  iako  przed  tym, 
ale  sami  niech  idą,  a  niech  zbieraią  słomę. 

8.  A  miarę  cegieł,  którą  pićrwćy  czynili,  wło- 
życie na  nie,  a  namniey  nie  umnieyszyćie:  abo- 
wiem  próżnuią,  y  dla  tego  wołaią,  mówiąc:  Idź- 
my, a  ofiaruymy  Bogu  naszemu. 

0.  Niech  będą  ućiSnieni  robotami,  y  niecbay  ie 
wypełnią:  aby  nie  przestawali  na  słowach  kłamliwych 

10.  Y  tak  wyszedłszy  przy  sta  wowie  nad  robota- 
mi, y  wyCięgacze,  rzekli  do  ludu:  Tak  mówi  Plia- 
raon:  Nie  daię  wam  plów: 

1 1.  idźcie,  a  zbierayćie,  ieśli  gdzie  nalóźć  będziecie 
mogli,  a  namniey  się  nie  umnieyszy  z  roboty  waszćy. 

1 2.  Y  rozprószyła  się  lud  po  wszytkióy  ziemi 
Egyptskićy  na  zbieranie  plćw, 

1 3.  A  przystawowie  nad  robotami  przynaglali  im 
mówiąc:  Wypełniayćie  robotę  wasze  na  każdy  dzieft, 
iakoście  pierwśy  zwykli  byli  czynić,  gdy  wam 
dawano  plewy. 

14.  Y  sieczeni  byli  biczmi,  którzy  byli  nadro- 


R.  5.— 1.  Aby  mi  ofiaratcał,  Ilebr.:  Aby  uroczystość 
obchodził,  t.  j.  uroczyście  Bkładaiąc  ofiary;  nalioiei^stwo 
bowiem  publiczne  głównie  zale^.y  na  nroczystćm  składa- 
niu ofiar, 

2.  Nie  xnam  Pana^  a  Izraela  nie  pnaiczę.  Nie  znam 
Boga  waszego,  ani  wszelkiego  innego  uznam  za  Boga  któ- 
ryby mi  rozkazywał,  żebym  uwolnił  Izraelitów. 

3.  By  snadź  nie  przyssedi  na  twis  mór,  (dto  miecs^ 
Hebr.:  by  sfiadd  nie  przywalił  nas  morew  albo  miecznn 
t.  j.  Bóg,  jeślibyśmy  nie  byli  mu  posłuszni. 


Do  przełożonych    swoich  nad  ro* 

%z  się  tłum  rozkrzewił.    Ztąd  widać, 

nienawistne,     oddawna 


jako 


6.  /  rselł  Faraon. 
botami. — Widzicie, 
iż    prpwo    dzieciobójstwa, 
było  już  zniesione, 

7.  Nie  będziecie  dawać  plew.  Które  potarte  przymie- 
szywano  do  gliny   aby  cegły  były   mocniejsze  i  trwalsze. 

lOp  Ni^  dfljc.  Nie  dam.  Enallaga. 

12.  Rozproszył  się  lud.  Część  robotników  mieszała  gli- 
nę i  robiła  cegły;  część  wypalała  je.  część  zaś  zbierała 
i  znosiła  płowy,  czyli  słomki  drobne. 


EXODi  CAP.  vr. 


6. 


orum  łsrarl,  ab  exaetoribus  Pliaraonis,  dicentibus: 
Quare  non  imiiletis  mensuram  laterum  sicutprius, 
uec  heri,  nec  hodie? 

15.  Venerunt<jue  praepositi  filiorum  Israel,  et 
rociferati  simt  ad  Pharaonem,  dicentes:  Cur  ita  agis 
contra  8ervos  iuos? 

ICi.  Paleae  non  dantur  uobig,  et  lateres  simili- 
ter  imperantur:  eu  fam  o  li  tui  flagellis  caedimur, 
et  iojuste  agitur  contra  populnin  tuum, 

17.  Qui  ait:  Yacatis  otio,  et  idcirco  dicitis: 
Eamiis,  et  sacrificeraiis  Domino. 

18:  Ite  ergo,  et  operamini:  paleae  non  dabunttir 
vobis,  et  reddetis  consuetum    numernm   laterum. 

19,  Videbant(]ue  se  praepositi  filiorum  Israelin 
mało,  eo  ąuod  diceretnr  eis:  Non  niinuetur  quid- 
qnafn  de  lateribus  per  tsingnłos  dies. 

20,  Occurreruntąue  Moysi  et  Aaron,  qai  stabant 
ex  adverso,  egredientibas  a  Pliaraone: 

2K  et  dixerunt  ad  eos:  Yideat  Dominns  et  ju- 
dicet»  (]uoniara  foetere  feciatis  odorem  nostrnm  co- 
ram  Pliaraone  et  servis  ejus,  et  praebiiistis  ei  gla- 
dium,  lit  occideret  nos. 

22.  Rever8U8i[ue  est  Moyses  ad  Domiuunu  et 
ait:  Dorni oe,  cur  afflixisti  popuUim  istiiin?  quare 
misisti  nie? 

23,  Ex  eo  enim,  quo  ingressns  snm  ad  Phara- 
onem^  ut  loquer«ir  in  noujine  tuo,  affliKit  populum 
tuum:  et  non  liberasti  eos. 


C  A  P  U  T    VL 


botami  synów  tzraelowych,  od  wyćięgaczów  Pha- 
raonowydi,  mówiąc:  Przecz  nie  wypełniacie  miary 
cegieł  iako  pierwey,  ani  wczora,  ani  dziś? 

15.  Y  przyszli  przełożeni  synów  Izraelowych, 
wołali  do  Phaniona,  mówiąc:    Przecz  tak  czynisz 
przeciw  sługom  twoim? 

IG.  Plew  nam  nie  dają,  a  cegły  iako  pićrw^y 
czynić  ka^:  oto  nas  slngi  twoie  biczmi  Sieką,  a 
niesprawiedliwie  się  dzieie  przeciw  ludowi  twemu. 

17.  Który  rzekł:  Próźnuiećie,  i  dla  tego  mówi- 
cie: Pódi^.my,  a  ofiaruyniy  PaniL 

18.  Przetóź  idzćie,  a  róbcie:  Plew  nie  dadzą 
wam,  a  oddacie  zwykłą  liczbę  cegeł, 

19.  Y  baczyli  przełożeni  synów  Izraelowycłi,  źe 
się  '^le  z  nimi  dfiało,  iź  im  mówiono:  Nieumniey- 
szy  się  nic  z  cegieł  na  każdy  dzieft. 

20.  Y  zabieżeli  Moyżcszowi  y  Aaronowi,  którzy 
stali  na  przedwko  wychodzącym  od  Pharaona: 

2L  y  rzekli  do  nich:  Niech  wey^rzy  Pan  a 
osądy.i,  źeśćie  wonność  nasze  uczynili  śmierdzącą 
przed  Pliaraoneni  y  sługami  iego»  y  podali.^ćie  mu 
miecz,  aby  nas  zabił. 

22,  Y  wrócił  się  Moyżesz  do  Pana,  y  i^zćkł 
Panie,  czemuś  u  trapił  ten  lud?  czemuś  tnie  posłałl 

23.  Bo  od  onego  czasu  iakom  wszedł  do  Phara- 
ona abych  mówił  w  imi^*  Twoie,  utrapił  lud  Twóy:^ 
a  niewybawiłefl  ich. 


'^rtmtr^ 


ROZDZIAŁ   6. 


O  gapcwnieniu  damm  jtre^$  Boga  ItraclU&tn,  ,ie  zostaną  wybawimii    b  niewoli  EgipskirJ^  i  o 

dowodzie    Aarona  i  Mojzesm.  >  h. 

1,  Diiitqne  Domimis  ad  Moysen:  Ntinć  videbis,  [  L  Y  rz6kł  Pan  do  Moylesza:  T^riiz  uy^fi-zysz 
quae  facturus  sim  Pharaoni:  per  manurn  eriini  for-  co  uczynię  Pharaonowi:  Przez  rękę  bóM'iem  laioćdą 
tem  dimittet  eos,  et  iu  manu  robusta  ^Jiciet  illos    wypuści  i6»  y  w  ręce  śiln^y  wyrzuci    ii^  z  :iiiemie 

sirlSy- 


2,  Y  rzć 


de  terra  8Ha 

2.  Locutusąue  est  Dominus  ad  Moysen,  cliefeiii: 
Kg#  Domin  oą  t       :  ' 

S.  qni  appanii  Abraham,  Isaae,  et  Jacoblti^Deo 
omnipotente;  et  nomen  meum  Adonai  non  iodi- 
cavi  eis.    ^ 

4.  Pepigiąne  foedus  cum  eis,  ut  darem  eb  tór- 
ram  Chanaan,  terram  peregrinationis   eorum,    in  'i  dał  iiemię  Ćhanancyską,   ziemię  pielgrzymowania 
qua  fuerunt  advenae,  \  ich,  w  któróy  przychodniami  byli* 


?kł  Pan  lio  MofWza,  niów^CiJłi^Pari, 

3.  którym  się  ukazał  Abrahamowi,  ^Źiiakowi,'' 
lakobowi  w  Bogu  wszechmocnym:  a  imienia  megJ 
Adonai  nie  oznaymiłem  im. 

4.  Y  uczyniłem   przymierze   z  nimi,  iKby^h^lnl 


i 


I  fi.  NiespnJwie^lliwU  ń^  (Uieje.  Żeljy  nie  obrazić  kró- 
la, winę  krzywd  skbdaj%  na  przełożonych  nad  robo- 
ŁamL 

30,  Wifchotlziicym  od  Farmna,  T.  j.  przełożonym 
tydowskira:  Mojżesz  zaś  i  Aaron  stojąc  zewnątrz  ocze- 
kiwali n;i  nich,  chcąc  dowiedzieć  sicjaki'^  król  dał  odpo- 
wiedz. 

21.  Xi  ech  wtjnif  Pan,  Jakby  mówili;  B<»g,  który  widzi 
i^v^vwrL-A  niech  was  ukarze  za  k^zywd^;,  którą  nam  czy - 
|lii  igając  się  od  Faraona,  aby  nas  uwolnił. —  łKwi- 

tit  :.-:-.-i  iic::f/nili  śinierdznrą.  Uczyniliście  nas  niena- 
wistnymi i  obrzydliwymi.— /W«?i^ct€  mu  miecz.  T»  j. 
powiVd  do  użycia  ua  nas  miecza. 

2'L  /  tirócił  słc  Moj^enz  fJo  Pana.  Nienawistne  prze- 
ciwko aobic  zarzuty  Mojżesz  znosi  w  mikzeniu,  bo  prze- 
toi«iu  żydowscy,  bcdijc  rozjjitrzonymi^  dio  byli  Bpoao- 
Bib.  St  Test   1\  1. 


bili  do  przyjęcia  zbawiennych  upomnień.  A  więc  ucie- 
ka się  do  Boga  przez  modlitwa, — Ci^emus  utrajnl  fen 
iud?  Czemu  dałeś  powód  do  większego  jego  utrapienia, 
posyłając  mię  do  Faraona^  a  jednak  nie  oswobadzając 
ludu,  lecz  raczej  dopuszczając,  aby  srożej  był  dręczo- 
ny— Czemuś  mi^  }H/shirł  Nie  są  to  słowa  uporu  lub 
zagniewania,  lecz  wybady wania  i  modlitwy,  jak  wyrzekł 
a,  Auii.  pag.  14. 

R.  6* — 1.  /  rzeki  Patt  do  Mojżesza.  Albo  przez  A- 
nioła.  albo,  co  zdaje  się  prawdopodobnicjszóm,  przez 
wewnętrzne  natcboicme;  albowiem  nie  powiada  gię  tu, 
ź:eby  ktoś  ukazał  się  Mojżeiszowi, — Co  nczymę  Farao- 
nowi, Jakie  nieszczęścia^  jakie  klęski  mam  nań  zeała<^. 

3.  W  Botfu  łcasechtmcntfm.  1\  j.  pokazując  tytn  pa- 
tryarcliom/że  jestem  wszechmocnym,  obdarzając  ich  bło* 
gosławieństwy  merai, — A  imietiia  metfo   ^ieloHaC,  V  *  HI 


» 


iili 
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5.  Ego  audivi  gęmitam  filiorum  Israel,  quo  Ae- 
gyptii  pppresserunt  eos:  et.  recordatus  sum  pacti 
mei. 

6.  ideo  dic  filiis  Israel:  Ego  Domious,  qui  edu- 
cam  vo3  de  ergastulo  Aegyptiorum,  et  eruam  de 
seryitute:  ac  redimam  in  brachio  excelso,  et  judi- 
ciis  maguis. 

7.  Et  assumam  vos  raihi  in  populura,  eterove- 
ater  Deus:  et  scietis  quod  ego  sum  Dominus  Deus 
Tester,  qui  eduxerim  vos  de  ergastulo  Aegyptiorum: 

8.  et  induxerim  in  lerram,  super  quam  levavi 
manum  meam  ut  darem  eam  Abraham,  Isaac,  et 
Jacob:  daboque  illam  Yobis  possidendam,  ego  Do- 
mious. 

9.  Narravit  ergo  Moyses  omnia  filiis  hra^l:  qui 
non  acquieveruDt  ei  propter  angustiam  spiritus, 
et  opus  durissimum. 

10.  LocuŁusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

1 1 .  logredere,  et  loquere  ad  Pharaouem  regem 
Aegypti,  ut  dimittat  filios  Israi^l  de  terra  sua. 

12.  Ilespondit  Moyses  coram  Domino:  Ecce  filii 
Israel  non  audiunt  me:  etquomodoaudietPbarao, 
praesertim  cum  incircumcisMS  sim  labiis? 

I  il3..Locutus{[ue  est  Dominjus  ^d  Mojsen  et  Aaron, 
et  dedit  mandatum  ad  filios  Israel,  et  ad  Pharao- 
j)em  regieifi,  Aegypti,.[jLit  educęrent  filios  Jsraulde 

14.  Isti  sunt  principes  domorum  .per  fao^iJiap 
suas.  Filii  Ruben  primogeniti  Isra^lis:  Henoch  et 
Phallu,  Hesron  et  Charmi:  hae  cognationes  Ruben. 
(Gen.  46,  9.  Nfim.i2J,  tby^li^f^  i^  1.) 

15.  Filii  Simeon:  JamuSi  et 'Jaram,  et  Ahod, 
-et  Jacbin^^  fet  Bókr,  y^t  Said  filiiisu  Ghanąoitidifi: 
hae  progenies  Simeon.  (1  Par.  4} --24:)  \^  "  yu 
..  ^jp.^pt-bji^  n9ijjipą,pofpmLpvjperc(|gnat^^^^ 


l1.  Pihi  Gersoft:  Lobni  etSemei,  percogufttip- 

18.  Killi  Caath:  Amram  etisaar,  et  Hebron  et 
P4el;  ,^uni  augąjje  yit^ą^tb  centum  t^rig^nta  tres. 

10.  Fflii  Merari:  Mi^oji  ęt  .Muąi,:.  hae  cQgn[v- 
l;ięnę8 ,  Ii^vi  gęr  faipij ja^  "  śuas.'  . . ,  , . 
! . '^Ó.  ,^ccfepU'  autefla"Ami:am  u^wórpmJojcTliabeil  pa- 
Iruelem  śuam:'  ąuae  pepeiit  :ei  Aaron  et  Moysen. 
Fueruntque  anni  vitae  Amram,  centum  triginta 
gęptem. 

21.  iFilii  quoque  Isaar:  Gore  et  Nepheg  et  Zechri. 

22.  Filii  quoque  Oziel:  Misael,  etElisaphan,  et 
Sethri. 


5.  Jam  usłyszał  ^rzdychanie  synów  Izraślowych, 
którym  ie  utrapili  Egypciaoie:  y  wspomniałem  na 
przymierze  moie. 

6.  Pi-zetóż  powiedz  synom  Izraelowym:  Ja  Pan, 
który  was  wywiodg  z  więzienia  Egyptcayków,  y 
wyrwę  z  uiewoley:  y  odkupię  w  mmieniu  wywyż- 
szonym y  w  sądach  wielkich. 

7.  Y  wezmę  was  sobie  za  lud,  y  będę  waszym 
Bogiem:  y  poznacie  żem  ia  iest  Pan  Bóg  wasz, 
którym  was  wywiódł  z  więzienia  Egyptezyków: 

3.  y  wprowadził  do  ziemie,  nad  którą  podnio- 
słem rgk@  moię,  żebym  ią  dał  Abrahamowi,  Iza- 
akowi, y  lakobowi:  y  dam  ią  wam  poSieśdi,  ia  Pan. 

9.  Powiedział  tedyMoyżesz  wszytkosynóm  Izra- 
elowym:  którzy  nie  usłuchali  go,  dla  ućiążenia du- 
cha, y  dla  roboty  bardzo  ćię^.kiey. 

10.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 
I  ] .  Wnid^.,  a  mów  do  Pharaona  króla  Egyptskie- 

gn,  aby  puścił  syny  Izraelowe  z  ziemie  swóy. 

12,  Odpowiedział  Moyżesz  przed  Panem:  Oto  sy- 
nowie Izraelowi  nie  sluchaią  mię,  a  iakoł  usłucha 
Pharao,  zwłaszcza,  żem  jest   nie  obrzezany  usty? 

13.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza. y  Aarona,  y  dał 
roskazanie  do  synów  Izraelowych,  y  do  Płuiraona 
króla  .Egyptdtiego,  aby,  wysiedli,  syny  ;Iaraeh)we 
jjjĄiemie  Ęgyptskióy. .  ■ .     .    .;  ■       ..       .. 

14,  Ci  są  przednieysz^y.  4oqE»pW:;w.iV9d^cb  icli. 
Sycowie  Ruben  pierworodnego  Izraelowego:  Henoch 
y  Phalht,  Hesron,    y  Charmi:  te  rodzaie  Ruben. 

17    'I   I  *!.  /    ł 

15.  Synowie  Symeonowi:  samuel,    y  Jamin,  t 

Ahod,  y  Jattin;\y 'ioftf ,' y vSttuI; ^Vn C*itite^ej^ki«y 

^nitoiastj:  "^tJ^  ród  Symeonów. 

WhtelPt  ?t9.łitf:2y#«Mij'J  fiłedj»-  i-.turrii,  him; 

17,  Synowie  Gersonowi,  Lobni,  yufieiMVłłirflT 
^|tHg.^rodząiQJY/ipl|.  ,.:i::..  .,i   ]..-,  -.:,.. >i*i.i'M..»    .L 

iB.  Synowie  Kaath:  Amram,  ylsąar^tijfitlfttNM 
,y  ,9;fięli  .ł^jĄ  t^  J;ywfl!taiKąąWij*o!tPw^if*i;y  l»y. 

19.  Synowie  Merarego:  Moholi,  y  Musj:.*- 1#/8| 
rQdzaie,Lcwi  według  (ąnailii;, ich.  =  .      [iT 

20.  .Y.poiął  4^n)ram.żanę,Ja(!habe4«imtr9sŁryr 
ieczną  swoię:  która  mu  urodziła  Aarona;  jjMoyte- 
sza.  A  było  lat  żywota  Amram,  sto  trzydzieści  y 
śiedm* 

2 1 .  Synowie  tćż  Isaar:  Korę,  y  Nepfacg,  y  Zechri 

22.  Synowie  też  Oziel:  Misael,yElisaphan,y  Sethri 


6.  Z  wiezienia.  Z  miejsc,  w  których  jeńcy  i  niewolnicy  ua 
ciężką  skazani  bą  pracę.—  W  ramieniu  icy^i-yż^izonem.  Ilebr: 
icifciągnictem,  t.  j  w  firawicy  podniesionej  w  gore,  goto- 
w<\j  do  uderzenia — W  sądach  wielkich.  Przez  plagi  wiel- 
kie, i  zemstę  sprawiedliwą. 

8.  Podniosłem  rękę,  P.  W. 

9.  Dla  uciązenia  ducha.  Tak  dalece  byli  udręczeni 
nieszczęóciami.  ii  nie  ośmielali  się,  i  nic  godziło  się  im 
coś  innego  myśleć,  spodziewać  się  i  przedsiębrać. 

.12.  Żem  jest  niedtrzezany  usły.  Hebrajczycy  nazywają 
oieoiirzezanym  co  do  serca,  umysłu,  lub  języka,  tego,  kto 


dotknięty  jest  jaką  wadą  lub  ułomnością  serca,  uByfli, 
lub  języka. 

14.  2^'zednifjst  domów.  Naczelnicy  familij    fznelallck. 

16.  A  łe  imiona  synów  Lewi.  Zatrzymuje  tlę  Mcjteff 
na  rodowodzie  Lewiego,  bo  z  pokolenia  Lewi  poeliodsiU 
Aaron  i  Mojżesz,  wybawca  ludu,  i  pisars  tych  diiejów. 
Takoż  wylicza  się  tu  rodowód  Rubpna,  Symeona  ł  Litwi, 
aby  snadź  ktoś  nie  mniemał,  ie  te  trzy  pokolenia  loMały 
odrzucone,  gdyż  Jakób  zdawał  się  rzucić  na  nie  pm- 
klęctwo.  Gen.  49,  8,  b.-^Według  rodzaju  teh.  Wedlaf 
familii,  od  których  powstały  liczne  rodziny  i  fanulie. 
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'33.  'AccepiC  autem  Aaron  uxorein  Eliśabeth, 
Błiam  Aiuinadab,  sororen  Nahasou,  quae  pepe- 
rit  ei  Nadab  et  Abiu,  et  Eleazar  et  Ithamar. 

24.  Filii  quoqu6  Core:  Aser  et  Elcaiia  et  Abia- 
saph:    hae  sunt  coguatioues  Coritarum. 

25.  At  Yero  Eleazar  filins  Aaron  accepit  uxo- 
rtm  de  filiabus  Pbutiel:  quae  peperit  ei  Phinees; 
hi  Bont  priocipes  familiarum  Levtiicaruai  per  co- 
goationes  suas. 

26.  Iste  eat  Aaron  dt  Moyses,  qiiibus  praecc- 
pit  Dominus,  ut  educerent  filios  Israt^l  de  terra 
Aegypti  per  taimas  suas. 

27.  Hi  8unt,  qui  ]oquuntur  ad  Pharaonem  re- 
^m  Aegypti,  ut  educant  łilios  IsraOl  de  Aegyp- 
to:  i«te  est  Moyses  et  Aaron, 

98.  ia  die  qiia  locutus  e8t  Dominus  ad  Moysen 
ia  terra  A^ypti. 

29.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
Sg^Dodrious:  Ioquere  ad  Pharaonem  regem  Ae- 
Effrti,  omnia  quae  ego  loqubr  tibi. 

30.  Et  ait  Moyses  coram  Domino:  En  iocircum- 
daas  labiis  sum,  quomodo  audiet  me  Pharao? 


23.  Y  poiął  Aaron,  żonę  Elizabethg  córkę  Ami- 
nadab  siostrę  Nahasoua,  która  mu  urodtfiła  Na- 
daba,  y  Abiu,  y  Eleazar,  y  Ithamara. 

24.  Synowie  tć&  Korego:  Aser,  y  Elkana,  y 
Abiasaph:  te  są  rodzaie  Koritów. 

25.  Ale  Elfeazar  syn  Aaronów  poiął  żonę  z  có- 
rek Phutiel:  która  mu  urodziła  Phineeea;  ci  są 
przednieyszy  familiy  Lewitów  w  rodzajach  ich. 

26.  Ten  iest  Aaron  y  Moyżesz,  którym  przyka- 
zał Pan,  aby  wywiedli  syny  Izraelowe  z  ziemi 
Egyptski^y  według  hufców  ich. 

27.  Ci  są,  którzy  mówią  do  Pharaona  króla 
Egyptskiego,  aby  wywiedli  syny  Izraelowe  z  E- 
gyptu:  ten  iest  Moyżesz  y  Aaron, 

28.  w  dzieil  w  który  mówił  Pan  do  Moyżesza 
w  ziemi  Egyptskićy. 

29.  Yrzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc:  Ja  Pan, 
mów  do  Pharaona,  króla  Egyptskiego  wszytko  co 
ia  mówię  do  ciebie. 

30.  Y  rzćkł  Moyżesz  przed  Panem:  Otom  nie- 
obrzezany  iest  usty,   iakoż  mię  usłucha  Pharao? 


W^fhlai  X.  I.  Wa]ka— Roz.  6.  w.  8.  A  imienia  mego  Adonai.  W  żydowsicim  jest  ono  niewymowne  a  własne  imię 
Bote,  które  teraz  nowi  Żydowie  pospolicie  Jeovach  czytaji^.  Wszakże  starzy  Żydowie  niewiedząc  jakoby  mieU  te 
i|fVA  wymawiać^  przez  imię  Adonai  wymawiali^  i  punkty  togo  imienia,  Adonai  pod  nie  podpisali,  aby  je  wszędy 
^sji^s^  AdoHw^  a  gdzie  oboje  to  imię  i  niewymowne  ono  riin^  i  Adonai  jest  położone,  aby  dwa  kroć  nie  czyta- 
Iq  Jdbmit,  tedy  ElodUm  Adonai,  czytano,  jako  w  Psal.  70,  ver.  5  i  16.  Prsetoż  i  LXX.  ttómacze  wszędzie 
ciifco«.  a  nass  łaciński  Do^ninug,  to  je^st,  Pan,  przełożyli.  1  Hieronim  ń.  i  Orygenet  i  inni  wszyscy  najstarsi  Dokto- 
wm,  toi  imi^  Boże  T\y^\^  przez  imię  '*jl^{  Adonai,  co  także  Paua  znaczy  z  żydowskiego  wszędy  przekładali:  i 
qqrślaie  pi8z%fi  p  imionach  Bożych,  i  wykładając  je,  nigdy  tedy  Jehowy  niowspominali.  A  co  największa,  sam  Pan 
Bl^Łiis  1  Apostołowie,  chocia  często  przywodzą  świadectwa  starego  testamentu,  w  których  jes(  to  imię  święte  Bo- 
(k  wssakśe 'nigdy  go  nie  wyrażali  imieniem  Jehowy,  ale  wszędy  Panem,  chocia  inne  imiona  własne,  swemi  glosy 
jmnawiali,  jako  Adam,  Noc^  Abraham,  Ewa,  Bara,  Marya.  A  tak  iż  u  wszystkich  starych  tak  Żydów  jako  i 
Bliruicijaiiy  ugdy  nie  było  słychane  to  imię  Jehowa:  nic  jest  ani  żydowskie,  ani  chrześcijańskie,  ale  od  heretyków 
ryiDTilone,  klóri^o  i  sami  jeszcze  nieumiej%  czytać:  bo  jedni  mówią  Jehowa,  a  drudzy  Jeheua.  To  się  przypeml- 
ąa. dla  tych,  którym  nowinki  chocia  ani  pewno,  ani  gruntowne,  więcej  aniżeli  stare,  poważne  i  doświadczone  rze- 
tKŚ  t  tlowa  smakują. 

5.  Nie  oinajmiUm  tm  Jako  Bóg  ukazał  się  Abrahamowi  i  inszym,  a  imienia  im  swojego  Adonai  nie  objawił,  róż- 
ait  tO'  wykładają,  a  zwłaszcza  iż  Mojżesz  pisze,  (Gen.  4,  ver.  26),  że  £nos  tego  imienia  Pańskiego  Ado^iai  wzy- 
nL  Ję^aak  tak  to  uczeni  rozumieją:  łż  chocia  to  imię  Pańskie  było  Ojcom  świętym  przed  Mojżeszem  znajome,  i 
!ry«iiavąli  go  Panem  i  wszechmogącym,  wszakże  iż  jeszcze  był  za  ich  czasów,  obietnic  swoich  nie  wypełnił,  niewi- 
iriafi  tei  takiego  państwa  jego,  jakim  się  być  powiadał,  aż  kiedy  je  prowadził  mocną  ręką  do  ziemie  obiecanej, 
bpiero  doznali  jako  to  wielki  i  wszechmocny  Adonai,  aU)o  Pan,  który  to  wszystko  wiernie  ziścił,  co  był  zdawna 
pnodkom  <ittiecał.  Dla  tegoż  i  słowa  żydowskie,  tak  właśnie  słowo  od  słowa  mają.  A  w  imieniu  mojem  Pańsldem 
lie  jaitflrin  poanany  od  nich:  jakoby  rzekł:  nie  takcm  się  im  doskonale  pokazał  com  jest,  jako  tobie. 
/S.  JMiHi08tem  rękę  moję.  Podnieść  rękę,  często  w  Piśmie  ś.  znaczy  przysiądz:  bo  iż  obyczaj  przysięgi  był  pod- 
iifai%c  ręi&ę  kti  niebu,  kładzie  to  miasto  słowa,  przysiądz.    Tak  masz  Gen.  14.  Deut.  32.  Num.  14. 


CAPUT  VII.  ROZDZIAŁ  7. 

O  pierwszej  pladze  seshiiiej  na  Egipty  przcs  zamienienie  wody  w  Jcrew. 

1.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Ecce  consti-  '      1.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza:  Otom  ćię  posta- 
ai   te  Deum  Pharaonis,    et  Aaron   frater    tuus    ^ił  Bogiem    Pharaonowym,    a  Aaron   brat  twóy 


irH  popbeta  tuus. 


bgdźie  prorokiem  twoim. 


•S8.  Siottrę  Nahasona.  Nahason  ten  przy  wyjściu  z  E- 
fipta  byt  naczelnym  wodzem  pokoleuia  Judy.  (Licz.  r. 
t."7).  Godoą  jest  tu  uwagi  skromność  Mojżesza,  który 
tannnia  opisał  rodowód  brata  swego  Aarona,  o  swoim 
tui  aflfodiro  wspomniał  (w.  20),  i  tylko  o  tyle,  o  ile  to 
jjffU  konUcsnem  do  poznania  osoby,  powołanej  od  Boga 
W  tftk  wielUago  posłannictwa. 

■  Sb*  firMedutĄJń  fainilij,  ilebr.:  przedniejsi  z  ojcóic,  t. 
.|iCi<Hyfda]r  ojcami,  którzy  byli  naczelnikami  familij. 

S6.  2£ii  J€9t  Aaron  i  Mojżesz.  Ci  to  są,  którzy  posła- 


ni byli  do  Faraona.  Niekiedy  Aaron  kładzie  się  przed 
Mojżeszem,  bo  był  starszy  brat  wiekiem;  niekiedy  zaś 
])0  Mojżeszu,  bo  niższym  był  co  do  godności. 

20.  Mów  do  Faraona.  Tu  Mojżesz  znowu  ciągnie  da- 
lej opowiadanie,  przerwane  (od  w.  14)  opisaniem  rodo- 
wodu swego. 

30.  JiJieki  Mojjtesz  przed  Panem.  Panu,  który  był 
prKed  nim:  czyli,  w  obec  którego  stał  i  działał. 

R.  7—1.  Boffiem  Faraonoicifm.  Patrz  W.  Aaron, .  . 
będzie  prorokiem  twoim.   T.  j.  ty  objawisz  jemu  wszyst- 
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K8.  WYJŚCIA   ROZ.  7. 


2.  Tu  loąueris  ei  omnia,  quae  mando  tibi:  et 
ille  loquetur  ad  Pharaonem,  ut  dimittat  filios  Is- 
raerde  terra  sua,  (Supr.  4,  15). 

3.  3ed  ego  indurabo  cor  ejus,  et  multiplicabo 
signa  et  ostenta  mea  in  terra  Aegypti, 

4.  et  non  audiet  vos:  immittan)que  manum 
meam  super  Aegyptum,  et  educam  exercitum  et 
populum  meum  filios  Israel  de  terra  Aegypti  per 
judicia  niaxima. 

5.  £t  scient  Aegyptii,  quia  ego  sum  Dominus, 
qui  extendenm  manum  meam  super  Aegyptum, 
et  eduxerim  filios  Israel  de  medio  eorum. 

6.  Fecit  itaque  Moyses  et  Aaron,  sicut  prae- 
ceperat  Dominus:  ita  egerunt. 

7.  Erat  autem  Moyses  octoginta  annorum,  et 
Aaron  octoginta  trium,  quando  locuti  sunt  ad 
Pbaraonem. 

8.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron: 

9.  Cum  dkerit  vobis  Pharao,  Ostendite  signa: 
dices  ad  Aaron:  Tolle  Yirgam  tuam,  et  projice 
eam  coram  Pharaone,  ac  Yertetur  in  colubrum. 

10.  Ingressi  itaque  Moyses  et  Aaron  ad  Pba- 
raonem, fecerunt  sicut  praeceperat  Dominus;  tu- 
litque  Aaron  virgam  coram  Pharaone  et  8ervis 
ejus,  quae  versa  est  in  colubrum. 

11.  Vocavit  autem  Pharao  sapientes  etmalefi- 
cos:  et  fecerunt  etiam  ipsi  per  incantationes  ae- 
gyptiacas  et  arcana  quaedam  similiter.  {2  Tim. 
5,  8). 

12.  Projeceruntque.  singuli  Tirgas  suas,  qnae 
versae  sunt  in  dracones:  sed  devoravit  virga  A- 
aron  virgas  eorum. 

13.  Induratumque  est  cor  Pharaonis,  et  non 
audiyit  eos,  sicut  praeceperat  Dominus. 

14.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Ingi'ava- 
tum  est  cor  Pharaonis,  non  vulŁ  dimittere  populum. 

15.  Yade  ad  eum  mane,  ecce  egredietur  ad 
aqua8:  et  stabis  in  occursum  ejus  super  ripam 
fluminis:  et  yirgam,  quae  conversa  est  in  draco- 
nem,  toUes  in  manu  tua. 

16.  Dice8que  ad  eum:  Dominus  Deus  Hebraeo- 
rum  misit  me  ad  te,  dicens:  Dimitte  populum 
meum^  ut  sacrificet  jnibi  in  deserto,  et  usque 
ad  praesens  audire  noluisti. 


2.  Ty  mu  powićsz  wszytko  coć  roskazuię:  a  on 
bfidźie  mówił  do  Pharaona,  aby  puścił  syny  Iz* 
raelowe  z  ziemie  swćy. 

3.  IjCCz  ia  zatwardzę  serce  iego,  y  rozmnoży 
znaki  y  cuda  moie  w  ziemi  Egyptsklćy, 

4.  y  nie  usłucha  was:  y  spuszczę  rękę  moię 
na  Egypt,  y  wywiodę  woysko  y  lud  móy  syny 
Izraelowę  z  ziemie  Egyptskióy  przez  sądy  bar- 
dzo wielkie. 

5.  Y  będą  wiedzieć  Egyptianie,  żem  ia  iest  Pan, 
którym  wyciągnął  rękę  moię  na  Egypt,  y  wywio- 
dłem syny  Izraelowe  z  pośrzodku  ich. 

6.  Uczynił  tedy  Moyźesz  y  Aai*on,  iako  im 
Pan  przykazał:  tak  uczynili. 

7.  A  było  Moyżeszowi  ośmdźieśiąt  lat,  Aara- 
nowi  ośmdźiesiąt  y  trzy,  .gdy  mówili  do  Phara- 
ona. 

8.  Y  rzćkł  Pąn  do  Moytesza  y  Aarona. 

9.  Gdy  wam  rzecze  Pharao,  uka^Cio  znaki: 
rzeczesz  do  Aarona:  Wezmi  laskę  twoię>  a  porzuć 
ią  przed  Pbaraonem,  y  obróci  się  w  weta. 

10.  Wszedszy  tedy  Moyźesz  y  Aaron  do  Pha- 
raona, uczynili  iako  był  Pan  przykazał.  Y  wziął 
Aaron  laskę  przed  Pbaraonem  y  sługami  i^o, 
która  się  obróciła  w  węża. 

11.  Ale  Pharao  wezwał  mędrców  y  czarowni- 
ków: y  uczynili  tćż  oni  przez  czary  Egyptskie,  y 
iakieś  tajemne  sprawy  tymże  aposobem. 

12.  Y  porzucili  każdy  laskę  awoię,  które  sit 
obróciły  w  smoki:  ale  Aaronowa  laska  pożarła 
ich  laski. 

13.  Y  zatwardziało  serce  Pharaonowe>  y  nie 
usłuchał  ich,  iako  był  Pan  przykazał. 

14.  Y  rzćkł  Pan  doMoyżesza:  obCięiało  serce 
Pharaonowe,  niechce  puścić  ludu. 

15.  Idź  do  niego  rano,  oto  wynidźie  do  wod;: 
a  staniesz  na  potkaniu  iego  przy  brzegu  rzełu: 
y  laskę,  która  się  obróciła  w  smoka,  wefmiess 
w  rękę  swoię. 

16.  Y  rzeczesz  do  niego:  Pan  Bóg  Hebreyciy- 
ków  posłał  mię  do  Ciebie,  mówiąc:  Pudć  lud  móy, 
aby  mi  ofiarował  na  pusc^y,  a  aż  do  t%d  niech- 
ćiałeś  usłuchać. 


ko,  co  odemnie  posłyszysz;  a  on  to   CJako   twój  tłumacz) 
przedstawi  Faraonowi,  i  starszym  Izraelskim. 

3.  ZcUtoardzę  serce  jego.  Zostawując  go  własnej  jego 
złośliwości,  i  nie  dając  mu  jako  niegodnemu,  szczegól- 
niejuąj  mej  łaski. 

4.  I  spuszczę  rękę  moje.  Ukarzę,  uderzę,  utrapię.— 
Przez  sf^y  bardzo  wielkie.  Przez  największe  klęski.  LXX: 
z  zemstą  wielką;  t.  j.  która  wszystkim  oka^e  najsprawie- 
dliwszy sąd  Boty  na  Egypcyan. 

6.  Tak  uczynili.  Jest  to  Fleonazm;  powiedział  jui  bo- 
wiem, źe  oni  tak  uczynili. 

8.  Bo  Mąjiesza  i  Aarona.  Bezpośrednio  powiedział 
Mojżeszowi,  a  przez  niego  Aaronowi. 

9.  Ijoskę  twąję.  Laska  ta  zowie  się  jui  Mojżesza,  już 
Aarona,  już  Boga,  bo  wszystkim  im  służyła  za  narzę- 
dzie do  czynienia  cudów,   i  sprowadzenia  plag  na  Egipt. 

10.  Wzi<^,  Wersya  chald.  i  grec.  ma:  wyrzucU, 

11.  Czarowników,  Wers.  LXX,  zowie  ich  sofistami  i 
kuglarzami.    Przedniejszymi  z  nich  byli  Jannes  i  Mam- 


bres,  jak  się  ok.  U.  Tkn.  3,  S.^Uczynili  tei  oni.  Za 
sprawą  czartów,  omamiajątych  Oczy  widzów,  tak,  ii 
mniemali  że  oglądali  to,  czego  nie  widzieli;  albo  czynili 
podobne  rzeczy,  za  pomocą  środków  przyrodzonych,  po* 
siadanych  w  swą)  sztuce  czaruoksięzkiej,  co  dla  innych, 
nieznąjących  przyczyny  tego,  zdawało  się  cadownem. 

12.  Obróciły  się  w  smoki.  Były  to  rzeCKywiate  węża 
przez  czarta  przyniesione,  i  podstawione  zamiast  lasek, 
które  w  tajże  chwili  zręcznie  zebrali  czarownicy  i  ukryli 
od  oczu  widzów.  —  Aaronowa  laska  pożarła.  T.  j.  wąż, 
w  którego  obrócona  była  laska,  pożarł  węże,  takoż  po- 
wstałe z  lasek.  P.  W. 

13.  /  zatwardziało  serce  Faraona.  Dla  tego  łe  widziały 
iż  czarnoksiężnicy  jego  uczynili  podobneż  dziwy^  a  nie 
zwracał  na  to  uwagi,  że  laska  Aarona  pożarła  ich  laski 

15.  Staniesz  na  potkaniu  jego.  Wyprzedzisz  jego  przy- 
bycie na  brzeg  Nilu,  i  staniesi  tak,  iżby  aadwedt  na 
ciebie, 
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Ilaec  igitur  dicilDominus:  Iii  hoc  scies,  quo<l 
Dominus:  ecce  percutiam  virga,  qiiae  in  mami 
cst,  aquam  fluininis,  et  vertetnr  in  ^angiiineiii. 
Piscus  quoi|ue,  ąui  suut  in  fluvio,  oiorien- 
computrescent  aquae,  etafHigentur  Aegyptii 
bcntes  aquaiii  Hnminis. 
^i).  Dixit  quoque  Domiuus  ad  Moysen:  Dic  ad 
^wd:  ToUe  virgaQi  tuam,  et  eKtende  niauum  tuam 
IfSer  aquas  Aegypti,  et  super  tiuyius  eorwm,  et 
rivos  ac  paludes,  et  omnes  lacus  aquariini,  ut  ver- 
tantur  in  sanguinem:  et  sit  cruor  in  omni  terra 
^^pti,  tam  in  ligneis  vasis  ąuani  in  saxe[s. 
^■0.  Feceruntque  Moyses  et  Aaron  sicut  prae- 
Hprat  Dominus:  et  eleyans  YJrgam  percuBsit 
Ipiam  flumiuis  coram  Pharaone  et  stryis  ejus, 
ąnm  versa  est  in  sanguinem  (PśaL  77\  44), 
1.  Et  pisces,  qui  erant  in  łlumine,  mortui 
camputruitque  tluviuS|  et  non  poterant 
ptii  bibere  aquam  Humiuia,  et  fuit  sanguis 
ta  terra  Aegypti. 

,  Feceruntque  similiter  umlelici  Aegyptiorum 
tationibus  snis;   et  induratum    est  cor  Pha- 
lis*  nec  audivit  eos,  sitiut  praeceperat  Doini- 
{Sap.  27,  7). 

t    AY€rtitque  se,    et  ingressus   est    domnm 
"isuit  car  etiam  bac  vice. 
14.   I  i[  autem   omnes  Aegyptii    i»er  dr- 

ium  riuminis    aquani,    ut  biberent:    non  enim 
rant  bibere  de  aqua  tluminis. 
25.  Iropletii)ue  suot  septem  dies^  posŁqnam  per- 
m\i  DomiDua  ttuvium. 


17,  Przetóż  toć  powiada  Pan:  Z  tąd  poznasz 
żem  ia  Pan:  oto  uderzę  liiską,  która  iest  w  ręce 
moiey,  w  wodę  rz6ki,  a  obróci  się  w  krew. 

18,  Ryby  tćż,  które  słi  w  rzt^r^i  pozdycha ią,  y 
za^mierd/ą  Bi^  wo<iy,  y  bcdił  trapieni  Egyptianie 
piiący  wodę  rzćc^n^. 

19,  Rzekł  też  Pan  do  Moy5:e32a:  Mów  do  Aarona: 
We^mi  laskę  twoic.  a  wyćiągni  rękę  twą  na  wody 
Egyptskie,  y  na  rzeki  icb*  y  na  strugi,  y  kałuże,  y 
na  wszelkie  ieiiiora  wód,  aby  się  obr^^kily  w  krew: 
a  niech  będ^Je  krew  po  wszytkiey  ziemi  Egyptskił^y, 
tak  w  naczyniach  drzewianych,  iako  i  w  kamiennych. 

20,  Y  uczynili  Moyżesz  y  Aaaron  iako  im  Paa 
przykazał:  y  podniózszy  laskę,  uderzył  w  wodę 
rzecznie  |)rzed  lluiraonem  y  sługami  iego,  która 
się  obróciła  w  krew. 

21,  A  ryby,  które  liyły  w  rzece  pozdychały:  y 
zaśmierdziała  się  rróka,  y  niemogli  Egyptiauie 
pić  wody  rzeczndy,  y  była  krew  we  wszytktóy 
ziemi  Kgypt^kiey. 

22,  Y  uczynili  takież  czarowniey  Kgyptscy  cza- 
i%mi  swemi;  y  zatwaixl;iiało  serce  Pharaonowe, 
y  nie  usłuchał  ich*  iako  był  przykazał  Pan. 

23,  Y  odwrócił  się.  y  wszedł  do  domu  swego, 
a  nie  przyłożył  serca  ani  tym  ra^em. 

2i.  Y  wykopali  wszyscy  Kgyptiauie  około  rz^ki 

wodę  aby  pili:  bo  niemogli  pić  wody  rzeczntSy, 

25.  Y  wyszło  giedm  dni,  iako  zaraził  l^an 
rzekę. 


jjljriłid  X,  u  Wujka.  —  Roz.  7.  w.  1.  Otom  ci^  jmstanowU  Bogiem  rhatmmwym.  Zowie  Mojźfsza  Bogiem  PhA- 
owjrm,  *e  mu  dał  moc  Boskjj  na  o/yiiienie  cudów,  i  na  karanie  Phuraoiia:  i  (iimłłał  si^  go  Pharaou  bać  jako 
>  od  Bogłi  posianego,  a  wa/nkże  uie  luial  go  Pliiirao  za  Boga  chwalić.  Takim  leź  Boix'em  cbcą  uczy  mc  rana 
iłwocbrzc7.eńcy  dzisiejszy.    Ale  Pismo  święte  inacf-t^j  raówi  o  Bóstwie  Pana  Chrystusowcin,  któro  to  po- 

Cbrystua  jest  Bogiem^  nie  Pharaonowym,  ale  Izraelskim,  który  wybawił  lud  z  ziemie  Egipskiej.  Uk 

nicio  L  Jady,  ver.  h  i  tegoż  Żydzi  na  puszczy  kusili,  jako  Paweł  I.  pisr,e  (1.  Coria«  1)  Jest  Bogiem  nie 
kiMym,  ale  urodzonym  z  Boga,  i  równym  Bogu  Ojcu  (Jan.  5  ver.  18).  Jest  Bogiem  przed  wieki,  i  przed 
Bt  csasy,  który  świat  wszystek  stworzył,  {Jan.  1.  ver-  L  i  10)  i  insze  wszystkie  własności  Boito  ma  jako 
irdsiwy  i  błogosławiony  (Rzym.  9)  i  nia  być  od  wszystkich  2a  Boga  chwalony,  jako  stworzyciel  wsaystkicli 
ItŁ^rego  chwałę  ju4  przeil  tern  widział  (Izajasz  Cap.  B)  Chocis  tedy  inszym  nic  właśnie  służy  to  imię  EJóg, 
j  ytttM»  podobieAjitwo  jakieś,  \t  mają,  albo  moc  na  czynienie  cudów,  albo  urząd  Boży,  albo  8%  przyRposobieni 
jffly  Boie:  ale  Pan  Chrystus  właśnie  nazwany  jest  Bogiem,  ho  ma  i  Daturę  Boską,  i  Bogiem  się  rodził  przed 
",  Prze  toż  bezboinie  No  woehrzc  żeńcy  równają  z  Mojżeszem  Pana  Chrystusa. 
Lofika.  To  jest  wijż  w  którego  się  laska  przemieni  U,  Tak  też  ciało  Pana  Chrystusowe  w  Sakrtmeu- 
towt%    chlebem,    tt  t^ic  chleb  przemienił  w  ciało,    albo  U  Chrystus    jest    żywym    ciałem    pod   osobą   chleba^ 


LiVfką, 


Moj2d 


%,  kióra  Jest  w  ręce  mojff    Słowa  te  są  Boga, 
Mojiets    trzymał    w  swej  ręce  laskę.    Ale  tu 
'*etó    uwaiają  się    jakby  jedna  osoba,    tak  jak 
alnn    rr-   r^na   i  -narzędzie    uowią  ?ic  jedną  przy- 
ajną  i^V 

1&    J<','f  .    i' *z'hjchają.    Które  bez  wody  żyć  nie  mo- 
t|.  «  mianowicie    we  krwi,    kt^a  będąc  gęstą  i  ciepłą, 
%\%    ich   przyrodzeoiu*  —  Zaśmitrflzą  mc  tcotbj, 
one  fetorem  zdechłych  ryb. —  /  b^tt  trapieni 
Dręczeni  praicoieiiiem. 
iVa  fcscrlkif  jeziora  itfkł,    Hcbr,:    nn  wsreikte  le- 
wflfl,  i.  j.  sttulnie,  źródła  i  t.  p,  —  l\i  wszystkiej 
\irj.    Nawet  i  w  ziemi  Gesscn,    w  miejscach 
\wa\\    Egypcyanie,    zwłaszcza  ci,    którzy  udrc- 
WtttfiiŁ^jw,    Izraelici  isaś  od  tćj  plagi  byli  swobodni. 


22.  I  uctjfnUi  pofiobmeź  czarownicy^  Którzy  wodę  dla 
siebie  znaleźli,  albo  w  morzu  (bo  tylko  wody  słodkie,  i 
sposobne  d«  picia  zostały  w  krew  ubrócone),  albo  Moj- 
żesz dostarczał  im  wody,  z  ziemi  Oessen. 

23.  A  nie  przylohj}  serca.  Nie  nakłonił  bi%  do  tego, 
żeby  uwierzył, 

24.  /  ivykopalL .  .  około  rzeki  wod^.  Napróino;  l>o 
znaleźli  krew,  chociaż  przecedzoną  i  jakby  wodnistą:  a 
tak  uśmierzali  nieco  choć  tym  sposobem  swoje  pra- 
gnienie. 

25.  i  wyli^ło  siedm  dni.  Ta  plftgii  krwi  trwała  dni 
siedm.  Po  niej  nastąpiła  plaga  żab.  Sprawiedliwie  dla 
Hgipcyan  rzeka  obróciła  się  w  krew,  bo  oni  t^ż  rzekę 
obrócili  byli    na  narzędzie    zaguby   dziatek    hebrajskich* 


I 
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€APUT  VIII.  BOZDZIAŁ  8 

O  drugiej  pladze  Żah^  trzeciej  MszyCy  i  czwartej  MucJh. 


L  Disit  qiioque  Dominus  ad  Moysen:  logredere 
ad  Pharaonem,  et  dioes  ad  eum:  Haec  dicit  Domi- 
nus:  Dimitte  populum  meum,  ut  sacrificet  mibic 

2.  sin  autem  nolueris  dimittere,  ecce  ego  per- 
ciitiam  omnes  termiaos  tuos  ranis. 

3.  Et  ebuUiet  fluvius  ranas:  quae  ascendent,  et 
ingredientur  domum  tiiam,  et  cubiculum  lettuli 
tui,  et  super  stratum  tuum,  et  in  domos  servo- 
rnm  tuoi-um,  et  in  populum  tuum,  et  in  furnos 
tuos,  et  in  reltąuias  ciborum  tuorum: 

4.  et  ad  te,  et  ad  populum  tuum,  et  ad  om- 
nes serYOs  tuos  intrabunt  ranae. 

5.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Dic  ad  Aaron: 
ExteBde  manum  tuam  super  fluvios  ac  su|^er  rivos 
et  paludes,  et  educ  ranas  super  terram  Aegypti. 

6.  Et  estendit  Aaron  manum  super  aąuas  Aegypti, 
etascenderunt  ranae,  operueruntąue  terram  Aegypti. 

7.  Fecerunt  autem  et  malefici  per  incantatio- 
nes  snas  similiter,  eduxeruntque  ranas  super  ter- 
ram Aegypti.  (Supr.  7,  J2J3.  Sap.  17,  7^. 

8.  Vocavit  autem  Pharao  Moysen  et  Aaron,  et 
dixit  eis:  Orate  Dominum,  ut  auferat  ranas  a 
me  et  a  i)opu}o  mec:  et  dimittam  populum,  ut 
sacrificet  Domino. 

9.  Dixitque  Moyses  ad  Pbaraonem:  Constitue 
mibł,  quando  deprecer  pro  te,  et  pro  serris  tnis, 
et  piio  populo  tuo,  nt  abi^ntur  ranae  a  te,  eta 
domo  tua,  et  a  servis  tuis,  et  a  populo  tuo:  et 
tantum  in  flumine  remaneant. 

10.  Qui  respondit:  Cras.  Atille:  Juxta,  inquit, 
Yerbum  tuum  faciam,  ut  scias,  quonia^  non  est 
sicut  Dominus  Deus  noster. 

11.  Et  recedent  ranae  a  le,  et  a  domo  tua, 
et  a  seryis  tuis,  et  a  populo  tuo:  et  tantum  in 
flumine  remanebunt. 

12.  Egressique  sunt  Moyses  et  Aaron  a  Pha- 
raone:  et  clamavit  Moyses  ad  Dominum  pro  spon- 
sione  ranarum,  quam  condixerat  Pbaraoni'  - 

13.  Fecitque  Dominus  juxta  yerbum  Moysi:  et 
taortuae  suńt  ranae  de  domibup,  6t  de  Yillis,  et 
de  ^ris. 

.    14.  Gongregaveruntque  eas  in  immensos  agge*- 
res,  et  computruit  terra. 


1.  Rzókł  tgż  Pan  do  Moyżesza:  Wnidź  do  Plia- 
raona,  a  rzeczesz  do  niego:  To  mówi  Pan:  PuM 
lud  móy,  aby  rai  ofiarował. 

2.  A  iedli  nie  będziesz  chciał  puścić,  oto  ia  za- 
rażę wszytkie  granice  twe  Sabami. 

3.  Y  wykipi  rzćka  żaby:  któi^e  wylazą  y  wni- 
dą  do  domu  twego,  y  do  komory  łóżka  twego, 
y  na  pościel  twoię,  y  do  domów  sług  twoich,  y 
na  lud  twóy,  y  do  pieców  twoich,  y  w  ostatki 
potraw  twoich: 

4.  i  do  ciebie,  y  do  ludu  twego,  y  do  wszyt- 
kich  sług  twoich  wlazą  żaby. 

5.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza:  Rzecz  do  Aarona: 
Wyćiągni  rękę  twą  na  rzćki  y  na  strugi,  y  na 
kałuże,  a  wywiedź  żaby  na  ziemię  Egyptską. 

6.  Y  wyciągnął  Aaron  rękę  na  wody  Egyptskie, 
y  wylazły  żaby,  y  okryły  ziemię  Egyptską. 

7.  Ale  y  czarownicy  uczynili  czarami  swemi 
tymże  sposobem,  y  wywiedli  żaby  na  ziemię 
Egyptską. 

8.  Y  wezwał  Pharao  Moyżesza  y  Aarona,  f 
rzćkł  im:  Módlcie  się  do  Pana,  żeby  oddalił  żaby 
odemnie  y  od  ludu  mego:  a  pusc^ę  lud  żebf 
ofiarował  Panu. 

9.  Y  rzćkł  Moyżesz  do  Pharaona:  Postanów  mi 
czas,  kiedy  się  mam  modlić  za  cię,  y  za  sługi 
twoie,  y  za  lud  twóy,  aby  były  odpędzone  żabj 
od  ciebie,  y  od  domu  twego  y  od  iftug  twdcb, 
y  od  ludu  twego:  a  tylko  w  rzece  zostały. 

10.  Który  odpowiedział:  Jutro.  A  on,  wedhig 
słowa  twego,  pry,  uczynię,  abyś  wiedtiał,  iteiiie- 
masz  iako  Pan  B6g  nasz. 

1 1 .  Y  odeydą  żaby  od  ciebie,  y  od  domu  twe- 
go, y  od  sług  twoich,  y  od  ludu  twego:  a  tylko 
w  rzóce  zostaną. 

12.  Y  wyszli  Moyżesz  y  Aaron  od  Pharaona: 
y  wołał  Moyżesz  do  Pana  o  obietnicę  żab,  któr| 
był  przyrzćkł  Pharaonowi. 

13.  Y' uczynił  Pan  według  słowa  Moyżeszoire- 
go:  y  wjzdychały  żaby  z  domów,  y  ze  wślizpdL 

14.  Y  zgromadzili  ie  na  niezmierne*  kupy,  1 
zgniła  ziemia. 


R.  8.-^2.  Granice  twe.  Gale  królestwo  twe,  ai  do 
grAoic. 

3.  Wnijdą  do  datnu  twego.  Przez  instynkt  od  Boga 
im  nadany,  albo  pędzone  od  Aniołów.  Plaga  ta  była 
sroźsza  od  pierwszćj.  Albowiem  gdy  wody  zamienione 
były  w  krew,  przynajmniej  inne  płyny  i  likiery  pozo- 
stały. Żaby  zaś  wszystkie  miejsca  zapełniły  i  zaraziły 
powietrze  fetorem,  stały  się  dokuczliwe  dla  chodzących, 
siedzących  i  leżących. — /  tr  ostatki  potraw  twoid^.  Chał.: 
w  piekarniach  twoich, 

5.  Wyciągnij  rękę  twą.  T.  j.  w  którćj  trzymasz  laskę: 
lOiia  bowiem  była  sprawczyni  dziwów,  za  jej  podniesie- 
niem,  żaby  zostały  wywołane  od  Boga. 

6.  Na  wodff.  Ku,  albo  przeciw  wodom,  zdaleka  z  sa- 
mego pałacu  Faraona,  gdzie  wtedy  znajdował  się  Aaron, 
jak  się  zdaje. 


7.  Me  i  czarownicy  uczynili.  Za  posługą  czarta,  cfao* 
ciąż  wywiedli  żab  tylko  bardzo  mała. 

8.  Módlcie  się  do  Pana,  Widać  ztąd.  że  ta  plaga  byti 
sroższa,  niż  owa  krwi;  gdyż  zmusiła  Faraona  do  Magaaift 
Mojżesza  o  modlitwę,  czego  pierwićj  nie  uczynił  byt. 

9.  Poitafiów  mi.  Chce,  aby  Faraon  naznaczył  czas,  iHj 
później  nie  mówiono,  że  skutkiem  przyrodzosych  pną- 
czy n  żaby  ustały  i  zginęły. 

10.  Który  odpowiedział:  Jutro.  Aby  lostawił  can 
do  modlitwy,  i  żeby  w  ciągu  tegoż  mógł  prsekanaó  ^ 
czy  żaby  nie  ustaną  napastować  z  naturalByCh  jakidii 
powodów. 

12.  Wolał.  Pragnieniem  i.  uczuciera.-r-OioKefątcc  iok. 
O  spełnienie  obietnicy,  jaką  dał  Pharaonowi*  te  w  csaaiA 
oznaczonym  ustanie  klęska  żab. 

14.    /  zgromadzili  je   na  niezmierne    kupy.    Nic  byłj 
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16.  Yidens  autetn  Pharao,  quod  dataesset  re- 
qoies,  iiigravavit  (!or  smim,  et  non  audivit  eos, 
sicnt  praeceperat  Dominus. 

16.  DixitqQe  Ddminns  ad  Moysen:  Lo(luei*e  ad 
Atron:  Estende  yirgam  tuam,  et  percute  pu1verem 
terrae:  et  Bint  scioiphes  in  universa  terra  Aegypti. 

17.  Feceruntąne  ita.  Et  extendit  Aaron  ma- 
Bmn,  Tirgam  tenens:  percussitque  pulverem  terrae, 
rt  faicti  sant  sciniphes  in  hominibus,  et  in  ju- 
iBantb:  omnis  puWis  terrae  yersus  est  in  scini- 
phes  per  totam  terram  Aegypti. 

18.  Feceniatque  similiter  malefici  incantationi- 
bos  suiSy  ut  edu.erent  sciniphes,  et  non  potne- 
mb  eraDtqe  sciniphes  tam  in  hominibns  quam 
ii  jumeatis. 

19*  Et  dixernnt  malefici  ad  Pharaonein:  Digi- 
łn  Dei  est  hic;  indui*atnmque  est  cor  Pharao- 
nis,  et  non  andivit  eos,  sicut  praeceperat  Dominus. 

20.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen:  Consur- 
ge  dilncalo,  et  sta  coram  Pharaone:  egredietur 
Mim  ad  aąnas,  et  dices  ad  eum:  Haec  dicit  Do- 
uios:  Dimitte  populum  meum,  ut  sacrificet  mihi. 

21.  Quod8i  non  dimiseris  eum,  ecce  ego  immit- 
łuń  in  te,  et  in  seryos  tuos,  et  in  populum  tuum, 
et  fal  domotf  tuas  omne  genus  muscarum:  et  im- 
{hlmntar  domus  Aegyptiorum  muscis  diversi  ge- 
iStś;  M  uniyefsa  terra,  in  qua  fuerint. 

32.  Faciamque  mirabilem  in  die  illa  terram 
Osieb;  in  ig(ua  pdpnlus  Aieus  est,  ut  non  sint  ibi  mu- 
""" :  IMIfelalB,  quoniam  ego  Dbminus  in  medio  terrae. 

13..  Ponamgue  diyisioneui  intęr  populum  meum 

t^iibiMilińiU  •  tmm    cras  erit  sigrium  istti(^. 
"21'  IS^j^ue  fiómM  Et  yenit  miisca  gta- 

\hlma-fil'4oiAds  Pfaaraoniis  et  serVorum  ej^is,  M 
li  omnem  tercam  Aegypti:  corruptaque  ^  terrd 
iliłJtetfemóffi^^thiiscis:  {8ap.  16,  D\     ■   [ 

25.  Vpcavitque  Phai;aó  Mbyseii  et  Aaron,  et 
Ift  y{ć'^ifói^  salćrificfate'  D/^o  yei^tro  iii  terra,  hac. 


26. 


abb- 


„    j^:  Noil  póteśt  ita  fibri: 

ilJKatpie^  eUtUi; 'AegyóMm  '''itDmbic&ds  ^  Do; 
imb  Ded 'ii^ro^  ([dodśi  mactayerimuś  eą,  ([uae 
odant  kĄi^in  f^ttń  eis,  Iap?dlbits  noś  obruent. 


15.  A  widząc  Pharao,  że  dano  odpoczynek,  ob- 
ciążył serce  swe,  y  nie  usłuchał  ich,  ialco  Pan 
przykazał. 

16.  Y  rzókł  Pan  do  Moyżesza:  Mów  do  Aaro- 
na: Wyćiągni  laskę  twoic,  a  uderz  w  proch  ziemie  , 
a  niech  będą  mszyce  po  wszytkiśy  ziemi  Egyptskióy. 

17.  Y  uczynili  tak.  Y  wyciągnął  Aaron  rękę 
trzymaiąc  laskę,  y  uderzył  w  proch  ziemie,  y 
stały  się  mszyce  na  lud'/iaćh,  y  na  bydle:  wszytek 
proch  ziemie  obrócił  się  we  mszyce  po  wszytkiśj 
ziemi  Egyptskiey. 

18.  Uczynili  tymże  sposobem  czarownicy  cza- 
rami swemi,  aby  wywiedli  mszyce,  ale  niemogli: 
y  były  mszyce  tak  na  ludziach,  iako  i  na  bydle. 

10.  Y  rzekli  czarownicy  do  Pharaona:  Palec 
to  Boży  iest,  y  zatwardziało  serce  Pharaonowe, 
y  nie  posłuchał  irh,  iako  przykazał  Pan. 

20.  fizekł  tćż  Pan  do  Moyżesza:  Wstaft  rano, 
a  staó  przed  Pharaonem:  boć  wynidżie  do  wody, 
y  rzeczesz  do  niego:  To  mówi  Pan:  Puść  lud 
móy,  aby  mi  ofiarował. 

21.  A  ieSli  go  nie  puścisz,  oto  ia  przypuszczę 
na  ćię,  y  na  sługi  twoie,  y  na  lud  twój,  y  na 
domy  twoie,  wszelaki  rodzay  much:'  y  będą  pełn^ 
domy  Egyptskię  much  rozuaitegp  rodzaju,  y 
wszytka  ziemia  ńa  którćj  będą. 

22.  Y  uczynię  w  on  dziefi  d/jwną  ziemie  Ges- 
sen,  w  którćj  lud  móy  iest.  że  t^m'  nie  pędzie 
much:  y  poznasz  żem  ia  Pan  w  pc^r^odWu /ieiiiie. 

23.  Y  uczynię , przedział  między  ludem  .mpim, 
a  ludehi  tty^óim:  liitro  ten  znak  będzie.         i     . 

'24.  Y  ućlzJnU  Pań  tak.  Y  przeszła  ni ticliabar^ 
zóciężka  W  dorfay  PWaonoWe,  y  śiii^  iego!j' t^a^^ 
wszytkićy  ./jemie    Egyptskidy:    y  .popsowąrai^td 

'■ntd\i.(A  fektfwych  ffiłi: '^i  .n?-.i?<^łf  ^.'^ .  ^ 

25.  ^ Y  przy^wat  PJia^aÓ';  'MOTieszii '  ''j  iaW/lK 
i  rzólćł  iĄi:'  idżćite.'  ''i  ófiariime  "ISófeu  naszemu 
W.Uóy  ziemi;    .^.  .     '  "^  ■'.•.^'^^ 

'  26.  Y  rz^kł  .MÓ5fź!eśz':  W'6>oi» 't(^'KVa^'1)iay- 
dliwoSći  bowlćlh  Egyptldnów-'"t^4żJefe^  pfiai-p^Rrąć 
Panu  ^ Bogu 'jciaszemu;  bo, ieśli  b^dżiepi  zabiitó  tcij 
co  chWalą  ¥i;gyptiabie't)Wed  ńimi,  ukamióniiją  i(aś'^ 


tftnoicte  s  pried  tKau,  aby  nic  poczytywano  jo  za 
W||Ś  Cfary  i  omamitinie:  prAwdopodobna  jest,  to  wyda^ 
Ifaittnośiij  jĘetor,  jak  twltrdzą  Kilon  i  Józef  FI.  S2u- 
■rib  spotkitfś  Egipcyan  kara  żab^  wyzioniętycb  przez 
mk^  bo  od!  w  tejże  rzece  zatapiali  niewinne  dziatki. 

iTI,  Jiit^ee,  Trzecia  to  plaga.  Co  to  byty  te  mszyce, 
piwnośdą  niewiadomo;  według  jednych  był  to  gatunek 
IBy,  wedł.  dr.  pcheł,  wedł.  in.  komarów,  ]ub  owadów^ 
1'Miiak  najdrobniejszych  i  uajdokuczliwszych. 

iS.  UesyuiH  tymże  sposobem  czar ow nic y.    Usiłowali  to 
MM  flcsynić — AU  nie  motjli,  ]]óg  im  tego  niedozwolił, 
wtJawIIo  się  ich  kłamstwo  i  niemoc,  gdyż  ci,  którzy 
rali  ai^  wicksaych  rzeczy  dokonywa<i,    na  mniejszych 


19L  Kke  to  Boiy  jest.  Jest  to  sprawa  i  moc  Boża. 
OntDokti^iey  uznawają  moc  liożi|  a  jednakże  jej  się  o- 
finąjl,  eo  tei  i  czarci  czynią. 

31.  Wuelmki  rodsąj  much,  T.  j.  mnóslwo  rozmaitych, 
rodsąja  i  gatunku^  much. 


22,Vczynic  d£ii0fAt,.,'tre8seHi  Ktfrta  woia%  będzie  od 
tych  much,  lubo  obfttujo  w.bydło  itniodj^^W  pośr^}dht 
ziemi.  T.  j.  na  całej  zicpii,  c^'li  całego  świata 

*2'ó,  I  nczynii  pi'zedzial.  liebr :  uczynię  odhąńenie: 
jakby  rzekł:  Odkupię,  wyłączę  i  oswobodzę  Izraelitów 
od  ogólnąj  plagi. 

24.  I  przyszła  mucha.  Czwartą  tę  plagę  much  zesłał 
Bóg  sam  przez  się,  bez  widzialnego  znaku;  bez  podnie- 
sienia laski,  ażeby  ktoś  nie  podejrzywał,  iż  coś  boskie- 
go znajdnje  się  w  lasce,  albo  że  nie  jest  Bogiem,  który 
to  czyrń.^ Bardzo  ciężka.  Bardzo  doJcuczliwa  i  nieznoś- 
na; albo  bardzo  liczna.  Tak  w  Ps.  34,  18,  mówi  się: 
Między  ludem  ogi'omnym  (najliczniejszym)  hęd^  cię  tcy- 
slatciał. 

2B.  Brzydliwo^ci  bowiem  Egipcyan.  Mamy  zabrać  na 
ofiary  owce  i  woły,  od  których  zabijania  Egipcyanie 
wzdrygają  się  i  brzydzą,  bo  je  czczą  za  bogi;  nie  wy- 
pada więc,  iżbyśmy  w  obec  nich  składali  takie  ofiary, 
narazilibyśmy  się  na  ukamienowanie  od  nich,  lub  inno 
zniewagi. 
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27.  Viam  triutn  dierum  pergeiuus  iu  solitudi- 
nenp:  et  sacrificabimus  Domino  Deo  nostro,  sicot 
praecepit  nobis,  (Supr.  5,  16). 

28.  Dixitque  Pharao:  Ego  dimittam  yos,  ut  sa- 
crificetis  Domino  Deo  yestro  in  deserto:  yerumta- 
men  lougius  ne  abeatis,  rogate  pro  me. 

29.  FA  ait  Moyses:  Egressus  a  te,  orabo  Do- 
minum:  et  recedet  musca  a  Pharaone,  et  a  ser- 
vis  suiSf  et  a  po  pulo  ejus  cras:  verumtamen  noli 
ultra  fallere,  ut  non  dimittas  populum  sacrificare 
Domino. 

30.  Egressusque  Moyses  a  Phnraone,  oravit 
Dominum. 

31.  Qui  fecit  juxta  yerbum  illius:  et  abstulit 
muscas  a  Pharaone,  et  a  servis  suis,  et  a  populo 
ejus:  non  superfuit  ne  una  quideni. 

32.  Et  ingrayatum  est  cor  Pharaonis,  ita  ut 
nec  hac  quidem  yice  dimitteret  populum. 

CAP  U  T  IX. 


27.  Trzy  dni  drogi  póydźiemy  na  puszczą:  a 
ofiarować  będziemy  Panu  Bogu  naszemu,  iako 
nam  przykazał. 

28.  Y  rzekł  Pharao:  Jać  was  puszczę  aby^ie 
ofiarowali  Panu  Bogu  waszemu  na  puszczy:  wszak- 
że dalóy  nie  zachodźcie,  proście  za  mną« 

29.  Y  rzćkł  Moyżesz:  Wyszedszy  od  ciebie 
będę  prosił  Pana:  y  odeydżie  mucha  od  Pharao- 
na,  y  od  sług  iego,  y  od  ludu  iego  iutro:  wszak- 
że nicchćićy  wigcćy  omylać,  byś  puścić  Diemiid 
ludu  ofiarować  Panu. 

30.  Y  wyszedszy  Moyżesz  od  Pharaona  modlił 
się  do  Pana. 

31.  Który  uczynił  według  słowa  iego:  y  odiął 
muchy  od  Pharaona.  y  od  sług  iego,  y  ód  luda 
iego:  nie  została  y  iedna. 

32.  Y  ociężało  serce  Pharaonowe,  tak  it  ani 
tym  razem  nie  puścił  ludu. 

ROZDZIAŁ  9. 


O  piąte}  pladee  Zaraey  bydła^  seóstcj  Wrzodów,  i  siódmej  Gradu. 

1.  A  Pan  rzekł  do  Moyżesza:  Wnidż  do  Pha- 
raona, y  mów  do  niego:  To  mówi  Pan  Bóg  He- 
breyczyków:  Puść  lud  móy,  aby  mi  ofiarował. 


1 .  Dixit  autem  Dominuc  ad  Moysen  •  Ingredere 
ad  Pharaonem,  et  loquere  ad  eum:  Ilaec  dicit 
!Dominus  Deus  Hebraeorum:  Dimitte  populum 
meiirn,  ut  sacrificet  roihi. 

2.'  Quodsi  adhuc  renuis,  iet  retines  eoś: 


3.,  ecce  manus  meą  erit  super  agros  tuos:  et 
super  eąups,  et  asinos*  et  camelps,  et  Tv)ves,  et 
oyes,  pestiś  V^alde  grayis. 

'4.  Et  faoet  Clófbinuś  mii*abile  inter  po.sśessio- 
nes  Israel,  et  pośessiones  Aegyptiorum,  nt^nihil 
oJAińiiió  ^ereat  ex  l^is,   ąuae  pertinej[it   ad.jClips 

5,  "ĆónstRuitąue  Dómimistempuś,  dioens;  Cras 
fąciet  Do(ninus,^yęrbuni  i8lu4  in  teri:a.  ' 
'['  fe.jFcd^^  altera  die: 

taibrtuaąue  sunt  omnia  ańimantia  Aegyptiorum:  de 
apimalibus.yero  /iliorum  Jsraol  nihil  omnino  periit'. 

•7.  Et  iqi?it  Pharao 'ad"  yidehdum:  nec  erat 
quid'quąm  mórtuum  de  iiiś,'  quae  posśidel)at'  IsraeL 
Ingray^iiinąue  est.cór  Pharaonis,  etiłon  dimisit 
populuni'. 

.  8.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron: 
Tollite  plenas  manus  cineris  de  camino,  et  spar- 
gat  illum  Moyses  in  caelum  coram  Pharaone. 


2.  A  jeśli  się  ieszćze  wzbraniasz,  y  zatrzyoia- 
wasz  ie: 

3.  oto  ręka  moia  będzie  na  pola  twoie:  y  us 
konie,  y  osły,  y  wielbłądy,  y  woły,  y  owce,  ni^r 
barzd  ciężki.  .  • 

4.  Y  uczyni  Pan  dziwną  rzecz  między  osiadło- 
ścianki  Izraelskimi,  y  ośiadłośCiami  Egyptskimi, 
że  zgoła  nic  nie  zginie  z  tego,  co  nale&y  do  sy- 
nów. Izraelowych.  j  ,    .    .. 

5.  Y  postanowił  Pan  ćzais,  mówiąc:  Jijtpo  uczy- 
ni Pan  słowo  to  na  ziemi.  : 

.6.  Uczynił  tedj'*  Pau  słowo  to  nazaiutrz:.y  pp- 
żdychiało  wszytko  bydło  Egyptskie:  a  z  bydła  sy- 
nów Izraęlowych  zgoła  oic  nie,  a^in^ło. 
7.  Y'  posłał  Pharao  aby  oglądaiłp:    y 


chło  było  nic  z  tego,  co 
żalo  serce  Pharaonowe, 


y  B^e  Z|de- 
dżieriał  Izrael  Y  oćię- 
y  niepuSćił  ludu. 


8.  Rzćkł  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona:  Weftmi- 
ćie  pełne  garści  popiołu  z  komina,  a  niech  ie 
rozsypie  Moyżesz  ku  niebu  przed  Pharaonem. 


39,  I  ocięiato.  Hebr.:  Ocięźtjl  Faraon  swe  serce. 

R.  9.-3.  nęka  moja.  Kara,  t.  j.  zaraza,  o  której  za- 
raz jest  mowa.— A^a  pola  twoje:  i  konie.  Tutaj  i  jest  tłu- 
maczące; myśl  jest  ta:  na  konie  i  t.  d,  które  są  na  po- 
lach twoich.  Ta  przeto  zaraza  dotknęła  nie  ludzi,  ale 
tylko  bydlęta,  i  bydlęu  nie  wszystkie,  lecz  tylko  te, 
które  zostawały  na  polach.—/  icoły  i  oicce.  Egipcvanie 
nie  jedli  mięsa  wołów  i  owiec,  lecz  brali  na  pokarm 
mleko,  ser  i  t.  p.,  wołów  używali  do  orania. 

4.  Między  osiadłościami.  Między  bydlętami,  które  po- 
siadali Izraelici  i  Egipcyanie. 

7.  I  posiał  Faraon  aby  oglądano.  W  poprzednich  pla- 
gach nie  posyłał  dla  wyśledzenia,  czy  Hebrajczycy  wol- 
ni od  tych  klęsk;  albo  dla  tego  że  drogi  może  stuły  się 
nieprzebyte    z  powodu  żab,    mszyc  i  t   d.;    albo    że  nie 


przyszło  było  mu  to  na  myśl.— 7  ocicialo  serce  Farao- 
nowe. Nie  prosi  tu,  aby  ustała  plaga^  bo  już  bydlęta  od 
pomoru  były  poginęły. 

8.  Ihpiolu  z  komina.  Wyraz  hebrajski  oznacza  białą 
ową  jakby  sadzę,  pokrywającą  na  pół  już  przyduszone 
żarzące  iręgle,  która  jeszcze  całkiem  nie  jest  obrócona 
w  popiół.  Najstosownicj  przez  teu  jeszcze  napół  żarzący 
się  popiół  przyobrażone  zostały  te  nabrzmiałe  plamki  na 
ciele  czyli  palące  wrzodziki.  Słusznie  £gipcyanie,  którzy 
Hebrajczyków  piekli  niejako  w  piecach  ceglanych,  naj- 
boleśniej zostali  udręczeni  tym  popiołem  z  kominów, 
sprowadzającym  na  nich  wrzody;  z  tej  przyczyny  Moj* 
żesz,  mówiąc  o  niewoli  P^gipskiej,  powiada  (Deut.  4,  20): 
Wywiódł  was  z  pieca  żelaznego  egipskiego.  —  Niech  je 
rozftł/pic  Mojżesz,    Aaron  zamienił    woily    w  krew,    wy- 
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9.  Sitque  pu]vis  super  omnem  terrom  Aegypti: 
erunt  enim  in  bominibus,  et  jumentis  ulcera,  et 
Yesicae  turgentes  in  uniyersa  terra  Aegypti. 

10.  Tqlerantque  cinerem  de  camino,  et  stete- 
runt  coram  Pbar&one,  et  sparsit  illum  Moyses  in 
coelum:  faotaque  sunt  ulcera  yesicarum  turgen- 
Łiam  in  bominibus,  et  jumentis: 

U.  nec  poterąnt  malefici  stare  coram  Moyse 
propter  ulcera,  quae  in  illis  erant,  et  in  omni 
terra  Aegypti: 

12.  induravitque  Dominus  cor  Pbaraonis,  et  non 
audiTit  eos,  sicut  locutus  est  Dominus  ad  Moysen. 

13.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Mane  con- 
surge,  et  sta  coram  Pbaraone,  et  dices  ad  eum: 
Haec  dicit  Dominus  Hebraeorum:  Dimitte  popu- 
lum  meum,  ut  sacrificet  mibi. 

14.  Quia  in  bac  vice  mittam  omnes  plagas 
meas  super  cor  tuum^  et  super  servos  tuos,  et 
super  populum  tuum:  ut  scias  quod  non  sit  si- 
milis  mei  in  omni  terra. 

15.  Nunc  enim  extendens  manum  i)ercutiam 
te,  et  populum  tuum  peste,  peribisque  de  terra. 

16.  Idcirco  autem  posui  te,  ut  ostendam  in  te 
fortitudinem  meam,  et  narretur  nomen  meum  in 
omni  terra.  {Rom.  9,  17)- 

17.  Adbuc  retines  populum  meum,  et  non  vis 
dimittere  eum? 

18.  En  pluam  cras  bac  ipsa  bora  grandinem 
multam  nimis,  quaUs  non  fuit  in  Aegypto  a  die, 
qua  fundata  est,  usque  in  praesens  tempus. 

19.  Mitte  ergo  jam  nunc,  et  congrega  jumenta 
tua,  et  omnia  quae  babesinagro:  bomioesenim, 
et  jumenta,  et  uniyersa  quae  inyenta  fuerint 
foris,  nec  congregata  de  agris,  cecideritque  super 
ea  grando,  morientur. 

20.  Qai  timuit  verbum  Domini  de  servis  Pba- 
raonis, fecit  confugere  servos  suos,  et  jumenta 
in  domos: 

21.  qui  autem  neglexit  sermonem  Domini,  di- 
misit  servos  suos,  et  jumenta  in  agris. 

22.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Extende  ma- 
num tuam  in  coelum,  ut  fiat  grando  in  universa 
terra  Aegypti  super  homines,  et  super  jumenta, 
et  super  omnem  berbam  agri  in  terra  Aegypti. 


9.  Y  niecbay  będzie  procb  na  wszytkę  ziemię 
Egyptską:  bo  będą  na  ludźiacb,  y  na  bydlętach 
wrzody,  y  pryśzczele  nadęte  po  wszytkićy  ziemi 
Egyptski^y. 

10.  Y  wzięli  popiołu  z  komina,  y  stanęli  przed 
Pbaraonem  y  rozsypał  ji  Moyżesz  ku  niebu:  y 
uczyniły  się  wrzody  pryszczelów  nadętych  na  lu- 
dziach y  bydle: 

11.  y  niemogli  czarownicy  stać  przed  ,Moyże- 
szem,  dla  wrzodów  które  na  nich  były,  y  na 
wszytkiey  ziemi  Egyptskićy. 

12.  Y  zatwardził  Pan  serce  Pharaonowe,  ynie 
usłuchał  ich,  iako  mówił  Pan  doMoyżesza. 

13.  Y  rzekł  Pan  do  Moyźesza:  Rano  powstali 
y  stań  przed  Pbaraonem,  y  rzeczesz  do  niego: 
To  mówi  Pan  Bóg  Hebreyczyków:  Puść  lud  móy, 
aby  mi  ofiarował. 

14.  Bo  zatym  razem  puszczę  wszytkie  plagi 
moie  na  serce  twoie,  y  na  sługi  twoie,  y  na  lud 
twóy:  abyś  wiedział,  źe  niemasz  mnie  podobnego 
na  wszytkiey  ziemi. 

15.  Teraz  bowiem  ściągnąwszy  rękę  skarżę  ćię, 
y  lud  twóy  morem,  y  zginiesz  z  ziemie. 

16.  Y  dla  tego  wystawiłem  ćię,  abych  pokazał 
nad  tobą  moc  moię,  a  imię  moie  opowiadane  by- 
ło po  wszytkiey  ziemi. 

17.  Jeszcze  trzymasz  lud  móy,  a  niechcesz  go 
wypuścić? 

18.  Oto  ia  iutro  teyźe  godziny  spuszczę  grad 
barzo  wielki,  iaki  nie  był  w  Egyptćie,  odednia 
którego  iest  założón,  aż  do  tego  czasu.    ' 

.  19'  A  tak  pośliiuź  teraz,  a  zbierz  bydło  two- 
ie, y  wszytko  co  masz  na  polu:  bo  ludzie,  y 
bydło,  y  wszytko  co  się  naydźie  na  polu,  a  nie 
będzie  zgromadzono  z  pola,  y  spadnie  grad  na 
nie,  pozdycha. 

20.  Kto  się  bał  słowa  Pańskiego  z  sług  Pha- 
raouowych,  kazał  uciekać  sługom  swym  y  bydłu 
do  domu: 

21.  a  kto  niedbał  na  słowo  Pańskie,  zostawił 
sługi  swe  y  bydło  na  polu. 

22.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyźesza:  Wyćiągni  rękę 
twą  ku  niebu,  źe  będzie  grad  po  wszytkiey  'bie- 
rni Egyptskićy  na  ludzie  y  na  bydło,  y  na  wszyt- 
ko źielepolnewźiemiEgy^ 


wołał  taby  i  mszyce:  większe  zaś  cuda  sastrzeźone  zo- 
stały Mojieszowi;  rozsypuje  popiół  ku  niebu,  bo  z  nieba 
Myłaoa  była  ta  plaga. 

9.  /  niediaj  hędsie  proch  na  wssyłką  ziemia.  Mojżesz 
tylfe  tylko  prochu,  t.j.  popiołu  rozsypał,  ile  ujął  w  garści; 
lecz  Bóg  rozmuożył  go  w  powietrzu  naksztalt  gęstego 
6ai«ga,  i  spuścił  na  Egipcyan;  ztąd  na  tych  ludziach  i 
bydlętach,  na  które  spadł,  powstały  wrzody  i  pry- 
siczele.  —  A'a  ludziach  i  na  hydlęUich,  Nie  na  wszyst* 
kicb^  lecz  na  bardzo  wielu;  pozostała  bowiem  część  bydląt 
zginęła  od  następnśj  plagi  gradu.  Plagą  ti^  wrzodów  i 
insdętych  pryszczów  pomszczoną  została  duma  i  prze- 
pycli  Egipcyan. 

11.  J  nie  mogli  czarownicy  słać  Chociaż  już  na  trze- 
cim cudzie  mszyc  zostali  zwyciężeni  (r.  8,  18),  jednakże 
jeszcze  opierali  się  Mojżeszowi  przez  potwarze  i  inne 
sposoby. 

14.  Wszystkie  plagi  moje.  Nie  które  mogę,  ale  które 
Bibl.  8t.  Test.  t.  I. 


postanowiłem   zesłać    dla    ukarania    ciebie.  —  Na  serce 
twoje.  Które  zranią  twe  serce. 

15.  Lud  twój  morem.  Mor  tutaj  oznacza  wszelki  ro- 
dzaj wytępienia,  które  miał  zesłać  Bóg  na  Faraona; 
jakby  mówił:  klęski  do  klęsk  przydawać  będę,  aż  nim 
nie  zostaniesz  wytępiony  z  ziemi.  *" 

16.  Abym  pokazał  nad  tobą  moc  mojc.  Postanowiłem 
ciebie  królem,  dotąd  cię  zachowałem,  i  dopuściłem,  abyś 
osrożył  się  okrutnie  na  lud  mój,  żebym  nawzajem  i  ja 
powstał  na  ciebie  i  nareszcie  zatopił  cię  w  morzu  Czer- 
wonem,  iżby  w  ten  sposób  wszyscy  uznali  i  szanowali 
sprawiedliwość  moje  i  moc. 

17.  Jeszcze  trzymasz?  Hebr.:  jeszcze  depcesz, 

18.  Ode  dtiia,  którego  jest  zuhżon.  Od  czasu,  kiedy 
został  zamieszkały,  kiedy  naród  twój  powstał,  t.  j,  od 
lat  627. 

19.  Zbierz  bydło  twoje.  Gniew  i  karę  łaskawością  ła- 
godzi i  miarkuje,  ś.  Aug.  p.  33, 
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23.  Extenditque  Moyses  yirgaro  in  coelum,  et 
Dominus  dedit  tonitnia,  et  grandinem,  ac  discur- 
rentia  fulgura  super  terram:  pluitque  Dominus 
grandinem  super  terram  Aegypti.    {Sap.  16,  16). 

24.  YA  grando  et  ignis  mista  pariter  fereban- 
tur:  tantneque  fuit  magnitudinis,  quanta  antę 
numquam  apparuit  in  universa  terra  Aegypti,  ex 
quo  gens  illa  condita  est. 

25.  Et  percussit  grando  in  omni  terra  Aegypti 
cun^^ta,  quae  fuerunt  in  agris,  ab  homine  usque 
ad  jumentum:  eunctamque  herbam  agri  percussit 
grando,  et  orane  )ignum  regionis  confregit. 

26.  Tantum  in  terra  Gessen,  ubi  erant  filii 
Israel,  grando  non  cecidit. 

27.  Mi8itque  Pharao,  tt  vocavit  Moysen  et 
Aaron,  dicens  ad  eos:  Peccari  etiam  nunc:  Do- 
minus justus:  ego  et  populus  mens,  impii. 

28.  Orate  Dominum,  ut  desinant  tonitrua  Dei, 
et  grando:  ut  dimittam  vos,  et  nequaquam  hic 
ultra  maneatis. 

29.  Alt  Moyses:  Cum  egressus  fuero  de  urbe, 
extendam  palmas  meas  ad  Dominum,  et  cessa- 
bant  tonitnia,  et  grando  non  erit:  ut  scias,  quia 
Domini  est  terra. 

30.  Novi  autem,  quod  et  tu,  et  servi  tui,  nec- 
dum  timeatis  Dominum  Deum.  (Psal,  ^.7,  l), 

31.  Linum  ergo,  et  hordeum  laesum  est,  eo 
quod  hordeum  esset  virens,  et  linum  jam  lollicu- 
los  germinaret: 

32.  triticum  autem,  et  far  non  sunt  laesa,  quia 
serotina  erant. 

33.  Egressusque  Moyses  a  Pharaone  ex  urbe,  te- 
tendit  manus  ad  Dominum:  et  cessaverunt  tonitrua 
et  grando,  nec  ultra  stillavit  pluvia  super  terram. 

34.  Yidens  autem  Pharao  quod  cessasset  plu- 
via,  et  grando,  et  tonitrua,  auxit  peccatum: 

35.  et  ingravatum  est  cor  ejus,  et  servorum  11- 
lius,  et  induratum  nimis:  nec  dimisit  filios  Israel, 
sicut  praeceperat  Dominus  per  manum  Moysi. 


23.  Y  zćiągnął  Moyżesz  laskę  ku  niebii,  a  Pan 
dał  gromy,  y  grad,  y  łyskawice  biegaiące  po  zie- 
mi: y  spuścił  Pan  grad  na  ziemię  Egypt8ln|. 

24.  A  grad  y  ogie/i,  pospołu  zmieszane  padał: 
y  był  tak  wielki,  iaki  nigdy  przed  tym  nie  był 
widziany  we  wszytkiśy  ziemi  Egyptskićy,  iako 
naród  tamten  stanął. 

25.  Y  pobił  grad  we  wszytkićy  ziemi  Egypt- 
skićy  wszytko  co  było  na  polu  od  cilowieka  ał 
do  bydlęcia:  y  wszelkie  ziele  polne  pobił  grad, 
y  wszelkie  drzewo  krainy  połamał. 

26.  Tylko  w  ziemi  Cressen,  gdzie  byli  synowie 
Izraelowi,  grad  nie  padał. 

27.  Y  posłał  Pharao,  y  wezwał  Moyźesza  y 
Aarona,  mówiąc  do  nich:  Zgrzeszyłem  y  leraz: 
Pan  sprawiedliwy:  ia  y  lud  móy  niezbożni. 

28.  Módlcie  się  do  Pana,  aby  przestały  gromy 
Boże  y  grad:  żebym  was  puścił,  abyście  żadną 
miarą  więcey  tu  nie  mieszkali. 

29.  Rzekł  Moyżesz:  gdy  wynidę  z  miasta,  po- 
dniosę ręce  me  do  Pana,  y  przestaną  gromy,  y 
gradu  nie  będ7!ie:  abyś  wiedział,  %^  Paftska  iest 
ziemia, 

30.  Aleć  wiem,  że  y  ty  y  słudzy  twoi,  ieszcze 
się  nie  boicie  Pana  Boga. 

31.  Len  tedy  y  ięczmiefi  narażony  iest,  przeto 
iż  ięczmiefi  był  Zielony,  a  len  iuż  główki  wy- 
puszczał: 

32.  ale  pszenica,  y  żyto  nie  są  naruszone,  bo 
późne  były. 

33.  Y  wyszedszy  Moyżesz  od  Pharaona  z  mia- 
sta, wyciągnął  ręre  do  Pana:  y  przestały  gromy 
y  grad,    y  nie  kropnął  więcey  dśszcz  na  ziemię. 

34.  A  widząc  Pharao  że  przestał  dćszcz,  y 
grad,  y  gromy,  przyczynił  grzćchu: 

35.  y  ociężało  serce  iego,  y  sług  iego,  y  za- 
tward5(iało  zbytnie:  y  nie  puścił  synów  Izraelo- 
wych,  iako  przykazał  Pan  przez  rękę  Moyżeszową. 
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O  ósinej  pladze  Smraticzy,  i  dziewiątej  Ciemności. 


1.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Ingredere  ad 
Pharaonem:  ego  enim  induravi  cor  ejus,  et  ser- 
Yonim  illius:  ut  faciam  signa  mea  haec  in  eo, 

2.  et  narres  in  auribus  filii  tui,  et  uepotum  tuorum, 


24.  A  grad  i  ogień  pospołu  zmieszane.  Mędrzec  P. 
tak  to  wyjaśnia  (r.  16,  1 7).  A  co  dzitcjiiejszn,  nad 
wodą,  kłóia  uszysiko  gasi,  uHcej  ogiiń  przemngah . . 
Niekiedy  zaś  ogień  rozpalał  się  nad  siłę  ełc.  —  Jaki  ni- 
gdy pi'zedłem  nie  hyt  widziany  w  ziemi  egipskiej.  Z  te- 
go się  okazuje,  iż  fałszywe  twierdzenie  jest  tych,  któ- 
rzy powiadają,  że  w  E^'pcie  nigdy  nie  pada  deszcz,  albo 
grad. 

20.  (rdzie  byli  synotcie  Izraelowi,  Ta  tylko  część  ziomi 
Gessen  wolna  była  od  gradu,  która  należała  do  Hebraj- 
czyków; Kgipcyanic  krś  w  ni^j  mieszkający  nie  uniknęli 
wspólnej  klęski. 

20.  hulniosę  ręce.  Jest  to  zwyczaj  modlących  się. 
Tak  ś.  Paweł  powiada    (1.  Tim.  2,  8):    Chcę    tedy,    aby 


1,  Y  rzćkł  Pan  do  Moyźesza:  Wnidź  do  Phara- 
iona:    iam  bowiem  zatwardźił  serce  iego,   y  sług 

iego:  abych  uczynił  znaki  moie  te  na  nim, 

2.  ażebyś  powiadał  w  uszy  syna  twego,  ywnu- 

mcioicie  modlili  się  na  każdem  viiejscu:  podnosząc  czyste 
ręce. 

30.  Jeszcze  się  nie  boicie  P.  Boga.  Bojaźnią  syAowBk), 
pochodzącą  z  uszanowania  i  pobożności  ićn  Bogu  (ś.  Ang. 
p.  35);  albo  nawet  i  bojaźnią  niewolniczą,  któraby  was 
przywiodła  do  uwolnienia  ludu. 

32.  Bo  późne  były.  W  Egipcie  i  Judei,  żniwo  Micsyoa 
się  w  miesiącu  Nizan,  który  odpowiada  naszemu  Marco- 
wi, lub  Kwietniowi:  przeto  miesiąc  ten  (nizan)  sowie  Bię 
miesiącem  nowych  zbóż  (niż.  r,  13,  3);  grad  za^  ten  prsy- 
padł  w  miesiącu  Lutym. 

35.  Przez  rękę  Mojżeszową.  Przez  Mojżesza.  Jest  to 
liebraizm. 
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ąuoties  contriYerim  AegypŁios,   et  signa  mea  fe- 
cerim  in  eis:  et  sciatis.  ąuia  ego  Dorni nus. 

3.  Introieraot  ergo  Moyscs  et  Aaron  ad  Pba- 
raonem,  et  diserunt  ei:  Ilaec  dicit  Dominus  Deus 
Hebraeorum:  Usquequo  nou  vis  subjici  miiii?  di- 
mitte  popalum  lueutn,  ut  sacriłicet  mihi. 

4.  Sin  autem  resistis,  et  nou  yis  dimittere  eum: 
eeee  ego  indacam  cras  locustam  in  łines  tuos: 
(Sap.  16,  9.) 

5.  quae  operiat  superficieni  terrae,  ne  quid- 
ąoam  ejus  appareat,  sed  comedatur,  quod  resi- 
dnaiii  fuerit  grandiui:  corrodet  enim  omnia  ligna, 
ąnae  germinant  in  agris. 

6.  Et  implebunt  domos  tuas,  et  servorum  tuo- 
TUB,  et  omniam  Aegyptiorum:  ąuautain  non  vi- 
dsnuiŁ  patres  tui,  et  avi,  ex  quo  orti  sunt  super 
lerram  U8que  in  praesenteni  diem.  AYertitque  se, 
et  fgreasus  est  a  Pharaone. 

7.  Dixerunt  autem  servi  Pharaonis  ad  eum: 
l]8quequo  patiemur  hoc  scandalum:  dimitte  bo- 
miiies,  ut  aacrificent  Domino  Deo  suo;  nonne 
Tiles,  qnod  perierit  Aegyptus? 

8.  Revocavenintque  Moysen,  et  Aaron  ad  Pha- 
no&em,  qui  dixit  eis:  Ite,  sacriticate  Domino  Dc  o 
wtro:  ąuinam  sunt,  qui  ituri  suntV 

9.  Ait  Moyses:  Cum  paryulis  nostris,  etseuio- 
lihis  pergemus,  cum  filiis  et  filiabus^  cum  ovibus 
rtirmentis:  est  enim  solemnitas  Domini  Dei  nostri. 

10.  Et  respondit  Pharao:  Sic  Dominus  sit  vo- 
tJKam,  quo  modo  ego  dimittam  vos,  et  parvuIos 
Testros.  Cui  dubium  est,  quod  pessime  cogitetis? 

11.  Non  fiet  ita,  sed  ite  tantum  yiri,  etsacri- 
,  .fole  Domino:  hoc  enim  et  ipsi  petistis.  Statim- 
;   foe  ejecti  sunt  de  conspectu  Pharaonis. 

12.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  £xtende 
Bionm  tuam  super  terram  Acgypti  ad  locustam, 
it  ascendat  super  eam,  et  devoret  omnem  her- 
bin,  quae  residua  fuerit  grandiui. 

13.  £Ł  extendit  Moyses  virgam  super  terram 
Aegypti:  et  Dominus  iuduxit  veutum  urentem  tota 
die  ilhi  et  nocte:  et  mane  facto,  ventus  urens 
kuYit  locustas. 

14.  Quae  ascenderunt  super  universam  terram 


S,  10. — 4.  Przywiodę  Jutro  szarańcze.  Mnóstwo  wiśl- 
Ut  narańcsy.  Szarańcza  przeto  zapełni,  zabrudzi  do- 
■jr,  łóika,  pokarmy  Egipcjan;  podeptana  i  zgniła  ua 
iralgach  wyda  nieznośny  fetor  i  zarazę. 

7.  Jo  zgorszenie:  Dopókiż  to  nam  będzie  służyć  za 
pnenkodę  i  zgorszenie?  gdyż  zatrzymiyąc  dłużój  He- 
k^jciyków  ciągle  wpadamy  w  coraz  straszniejsze  nie- 
iKifŚda.— Xra7t  nie  icidzi^zł  Czylisz  jeszcze  nie  widzisz 
Imo,  źe  sniszczał  Egipt 

o.  Kiórzyi  są  co  pf]jdą?  Jak  gdyby  rzekł:  Nie  potrze- 
Ity  iibj  wBsysGy  szli  do  składania  ofiar;  niewiasty,  dzieci, 
•wnam  i  es^  mężczyzn  może  pozostać  w  domu;  wszak- 
Is  poswolę  i  na  to,  aby  szli  wszyscy  mężczyźni. 
"9  Bo  jest  wielkie  święto.  Wszyscyśmy  powinni  iść 
i  M»hm6  s  sobą  bydło,  bo  nic  wiemy  ilekroć  i  jak  wiele 
•flar  inbgeny,  gdyż  to  zależeć  będzie  od  woli  Boga, 
aakasiU^oego  nam  to  czynić;  nie  przystało  takoż,  iżby 
ktokolwiek  z  nas  nie  znajdował  się  na  takiej  uroczy- 
itoftef.    Mojżo8z  mówił  tu  prawdę;  albowiem  nieraz  mieli 


i  ków  twoich,  iłem  kroć  starł  Egyptiauy,  y  znaki  moie 
czyniłem  nad  nimi:  ażebyście  wied/ieli  żem  ia  Pan. 

I     3.  Weszli  tedy  Moyźcsz  y  Aaron  do  Pharaona, 

■  y  rzekli  mu:    To  mówi   Pan  Bóg  Hebreyczyków: 

,  Dokądże  mi  sig  niechcesz  poddać?  puść  lud  móy, 

iżeby  rai  ofiarował. 

j     4.    A  ieśli    się    sprzeciwiasz,    a   niechcesz    go 
puścić:  oto  ia  przywiodę  iutro  szaraficzi^  na  gra- 

jnice  twoie: 

5.  która  okryio  wierzch  ziemie,  aby  iey  na- 
mnłey    widać   nie  było,    ale  żeby   ziedzouo  było 

jCOby  zostało  po  gradzie:  pogryzie  bowiem  wszyt- 
kie  drzewa,  które  wschodzą  ua  polach. 

C.  Y  napełni  domy  twoie,  y  sług  twoich,  y 
wszytkich  Egyptianów:  iako  wiellsiey  nie  widzieli 
oycowie  twoi,  y  d/iadowie,  iako  poczęli  bydź  na 
ziemi,  aż  do  dnia  ninieyszego.  Y  odwrócił  się,  y 
wyszedł  od  Pharaona. 

7.  Rzekli  tedy  słudzy  Pharaonowi  do  niego: 
Długoż  będziemy  cierpieć  to  zgorszenie:  puść  lu- 
dzie aby  ofiarowali  Panu  Bogu  swemu;  izali  nie 
wid/isz  że  zniszczał  Egypt? 

8.  Y  zawołali  zaśię  Moyżesza  z  Aaronem  do 
Pharaona,  który  rzekł  im:  Idźcie  ofiaruyćie  Panu 
Bogu  waszemu:  którzysz  są,  co  póydą? 

9.  Rz(ikł  Moyżesz:  Z  di^iećmi  naszemi  y  z  starca- 
mi póydźiemy,  z  synmi  y  z  córkami,  z  owcami  y 
z  bydłem:  bo  iest  wielkie  święto  Pana  Boga  naszego. 

10.  Y  odpowiedział  Pharao:  Niech  tak  będzie 
Pan  z  wami,  iako  ia  was  puszczę,  y  dżieći  wa- 
sze. Któż  o  tym  wątpi,  że  co  naygorzśy  myślicie? 

11.  Niebędźieć  tak,  ale  ids^ćie  sami  mężowie, 
a  ofiaruyćie  Panu:  bośćie  y  sami  o  to  prosili. 
Y  wnetże  wyrzuceni  są  od  oczu  Pharaona. 

12.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza.  Wyćiągni  rękę 
twą  na  ziemię  p]gyptską  do  szaraficzy,  że  wstąpi 
na  nie,  y  pożrze  wszytko  ziele  które  zostało  po 
gradzie. 

13.  Y  wyciągnął  Moyżesz  laskę  na  ziemię 
Egyptską:  a  Pan  przywiódł  wiatr  parzący  przez 
on  cały  dźiefi  y  noc:  a  gdy  było  rano,  wiatr  pa- 
rzący podniósł  szarańczą. 

14.  Która  wstąpiła  na  wszytkę  ziemię  Egyptską: 


składać  oHary  jak  w  czasie  odebranego  prawa  na  górze 
Synai,  przy  poświęceniu  przybytku,  k^itpłanów  i  t.  d.  jak 
się  okaz.  z  r.  24  i  29.  Wiele  też  rzeczy  Mojżesz  zamil- 
czał, o  ile  wymagała  tego  roztropność. 

10.  Niech  tak  b^^lzie  Van  z  wami,  Niecb  wam  Bóg 
tak  dopomaga,  jak  ja  was  puszczę:  jest  to  formuła  prze- 
klinania, połj^czoua  z  szyderstwom.  —  Któż  o  tętn  wątpi. 
Bez  wątpienia  zamyślacie  o  rokoszu,  albo  ucieczce. 

11.  Boście  i  sami  o  to  profńli.  Skłamał  tu  Faraon, 
ze  swobodą  królewską,  której  nikt  nic  śmiał  się  sprze- 
ciwiać. 

13.  Wiatr  parzący.  Inne  wersye  z  hebr.  przekładają: 
wiatr  wschodni.  Musiał  więc  to  być  wiatr  tak  nazwany 
południowo-wschodni.  —  l*rzez  on  cały  dzień  i  noc.  Iżby 
ciepłem  swojem  i  naparzaniem  wywiódł  z  ziemi  szarań- 
cze, i  później  rozwiał  ją  na  cały  Egipt. 

14.  Ani  potem  ladzie.  Co  powiedziane  jest  przez  Moj- 
żesza duchem  proroczym. 
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Aegypti:  et  sederunt  in  cunctis  finibus  Aegyptio- 
rum  innumerabiles,  quales  antę  illud  tempus  non 
fuerant,  nec  postea  futurae  sunt. 

15.  Operueruntąue  uniyeraam  superficiem  terrae, 
vastantes  omnia.  Devorata  est  igitur  herba  terrae, 
et  quidquid  pomorum  in  arboribus  fuit,  quae  gran- 
do dimiserat:  nihilque  omnino  Yirens  relictum  est 
in  lignis,  et  in  herbis  terrae,  in  cuncta  Aegypto. 

16.  Qiiam  ob  rem  festinus  Pharao  vocavit  Moy- 
sen  et  Aaron,  et  dixit  eis:  Peccavi  in  Dominum 
Deum  yestruin,  et  in  vos. 

17.  Sed  nunc  dimittite  peccatum  ^ihi  etiam 
hac  vice,  et  rogate  Dominum  Deum  vestruro,  ut 
auferat  a  me  mortem  istam. 

18.  Egressusque  Moyses  de  conspectu  Pharao- 
nis,  oravit  Dominum. 

19.  Qui  tiarę  fecit  ventum  ab  occldente  vehe- 
mentissimum,  et  arreptam  locustam  projecit  in 
marę  rubrum:  non  remansit  ne  una  quidem  in 
cunctis  iinibus  Aegypti. 

20.  Et  induravit  Dominus  cor  Pharaonis,  nec 
dimisit  filios  Israel. 

21.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Extende 
manum  tuam  in  coelum:  et  sint  tenebrae  super 
terram  Aegypti,  tam  densae,   ut  palpari  queant. 

22.  Extenditque  Moyses  manum  in  coelum;  et 
factae  sunt  tenebrae  horribiles  in  universa  terra 
Aegypti  tribus  diebus. 

23.  Nemo  vidit  fratrem  suum,  nec  movit  se  de 
loco  in  quo  erat:  ubicumque  autem  habitabant 
filii  Israel,  lux  erat.  (Sap.  17,  2.— 18,  t). 

24.  Vocavitque  Pharao  Moysen  et  Aaron,  et  dixit 
eis:  Ite,  sacrificate  Domino:  oves  tantum  vestrae 
et  armenta  remaneant,  parvuli  vestri  eant  vobiscum. 

25.  Ait  Moyses:  Hostias  quoque  et  holocausta 
dabis  nobis,  quae  offeramus  Domino  Deo  nostro. 

26.  Cuncti  greges  pergent  nobiscum:  non  re- 
manebit  ex  eis  ungula:  quae  necessaria  sunt  in 
cultum  Domini  Dei  nostri:  praesertim  cum  igno- 
remus  quid  debeat  immolari,  donec  ad  ipsum  lo- 
cum perveniamus. 

27.  Induravit  autem  Dominus  cor  Pharaonis, 
et  noluit  dimittere  eos. 

28.  Dixitque  Pharao  ad  Moysen:  Recede  a  me, 
et  caye  ne  ultra  videas  faciem  meam:  quocumque 
die  apparueris  mihi,  morieris. 

20.  Respondit  Moyses:  Ita  fiet  ut  locutus  es, 
non  videbo  ultra  faciem  tuam. 


y  usiadła  po  wszytkich  granicach  Egyptskicb  nie* 
zliczona,  iakiey  nie  było  przed  onym  czasem,  ani 
potym  będiie. 

15.  Y  okryła  wszytek  wierzch  ;{iemi  pustosząc 
wszytko.  Pożarta  iest  tedy  wszytka  trawa  ziemie,  y 
cokolwiek  owocu  na  drzewie  było,  co  był  zostawił 
grad:  y  niezostało  prawie  nic  zielonego  na  drze- 
wie, y  na  zielu  ziemnym,  we  wszytkim  Egyptćie. 

16.  Przetóż  co  rychlćy  Pharao  wezwał  Moy- 
żesza  y  Aarona,  y  rzćkł  im:  Zgrzeszyłem  przeciw 
Panu  Bogu  waszemu,  y  przeciwko  wam. 

17.  Ale  teraz  odpuśćcie  mi  grzćch  ieszcze  ten 
raz,  a  proście  Pana  Boga  waszego,  aby  odemuie 
tę  śmierć  oddalił. 

18.  Y  wyszedszy  Moyźesz  od  oblicza  Pharao- 
nowego  modlił  się  do  Pana. 

19.  Który  kazał  wiać  wiatrowi  z  zachodu  bar- 
zo  mocnemu,  y  porwawszy  szaraiiczą,  wrzucU 
do  morza  czćrwonego:  y  iedna  niezostała  we 
wszytkich  granicach  Egyptskich. 

20.  Y  zatwardżił  Pan  serce  Pharaonowe,  y  nie-  ; 
puścił  synów  Izraelowych.  j 

21.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza:  Wyćiągni  rgk{  j 
twą  ku  niebu:  y  niech  będą  ciemności  na  ziemi  ^ 
Egyptskiey  tak  gęste,  żeby  się  ich  mógł  dotknąć. 

22.  Y  wyciągnął  Móyżesz  rękę  ku  niebu,  y  ' 
były  ciemności  straszliwe  po  wszytkióy  ziemi  ' 
Egyptskióy  przez  trzy  dni. 

23.  Żaden  nie  widział  brata  swego,  ani  się  ru- 
szył z  mieysca  na  którym  był:  a  gdziekolwiek 
mieszkali  synowie  Izraelowi,  była  światłość. 

24.  Y  wezwał  Pharaon  Moyżesza  y  Aarona  y  rzeB 
im:  Idźcie,  ofiaruycie  Panu:  tylko  owce  wasze  y 
bydło  niech  zostanie,  dźieći  wasze  niech  idą  z  wami. 

25.  Rzćkł  Moyżesz:  ofiary  tóź  y  całopaleuia  dasz 
nam,  które  ofiarować  mamy  Panu  Bogu  naszemu.   '. 

26.  Wszytkie  stada  poydą  z  nami:  nie  zostanie   ] 
z  nich    ani  kopyto:   których   potrzeba  do  służby 
Pana  Boga  naszego:  a  zwłaszcza  że  niewierny  co 
się   ma    ofiarować,    aż  na  samo  mieysce    prziy- 
dźiemy. 

27.  Y  zatwardżił  Pan  serce  Pharaonowe,  y  nie- 
chćiał  ich  puścić. 

28.  Y  rzekł  Pharao  do  Moyżesza:  IdZ  precz  odc- 
mnie,  a  strzeż  się  abyś  więcćy  nie  widział  oblicza 
mego:  któregokolwiek  mi  się  dnia  ukażesz,  umrzesz. 

29.  OdpowiedT^iał  Moyżesz:  Tak  będzie  iakoi 
rzekł,  nie  uyźrzę  więcćy  oblicza  twego. 


15.  Wszystek  wierzch  nemu  T.  j.  ziemi  uprawnej  i  po- 
krytej roślinnością;  ta  tylko  bowiem  miała  być  spnsto- 
szona  przez  szarańczę. 

17.  Ahi/  oilemnie...  oddalił,  W  hebr.  dodano:  tylko  i 
myśl  jest  ta:  tylko  tym  razem  niccbaj  przebaczy  Bóg:  wię- 
cej już  go  obrażać  nie  będę.— 6'/w/crc'.  Tę  zarazę,  tę  plagę. 

20.  /  zaiwarchil  Pan  aei  ce  faraona,  P.  W. 

21.  Oicmności. .,  źchy  się  ich  móiił  dotknąć.  Wyraża 
się  tu  w  sposób  ludzki,  i  mgliste  i  zgęszczone  i>owietrzc, 
które  sprawiało  ciemność,  mogło  być  niejako  namacalne, 
i  zmysłem  dotykania  poczute.  Stosownie  ta  plaga  zesłana 
była  na  Egypcyan,  którzy  Hebrajczyków  w  ciemnycb 
więzieniach  dręczyli.  Jakie  zaś  i  jak  okropne  były  te 
ciemności;  patrz  ks.  Madr.  r.  17. 


23.  Była  śmałMć.  Hebr.:  w  siedzibach  ich.  T.  j. 
nie  tylko  na  ulicach  i  wsiach,  ale  i  w  tymie  domu,  Ży- 
dzi w  swoich  izdebkach  mieli  światłość,  a  Egipeymie 
ciemność. 

24.  I  wezwał  Faraon  Mojżesza.  Po  upływie  tnecb  dni 
ciemności;  obawiając  się  jeszcze  straszniejszych. —  T^flto 
owce  wasze  i  hjdło  niech  zostanie.  Jako  zakład,  tebjśdf 
nie  uciekli  bez  powrotu. 

26.  Nie  zostanie  z  nich  ani  kopyto,  Ani  jedna  z  nich 
sztuka  nie  pozostanie:  jest  to  formuła  przysłowiewa. 

29.  Nie  ujrzę  więcej  oblicza  twego.  Dobrowolnie  nie 
przyjdę  do  ciebie,  i  nie  będę  cię  znaglał:  ty  taetój  za- 
pragniesz mię  widzieć,  kiedy,  z  powodu  śmierci  pierwo- 
rodnych, przynaglać  nas  będziesz,  abyśmy  wy  uli  (r.  12,31). 
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Wyfcłid  X.  J.  Wujka.  Boz.  10.  w.  20,  XaŁuiard:^ii  lVtu  serce  J'harfwnowt%    Co  tu  mówi   o  »«lwardztunu,    me  rozn- 
mirjżo  z  Kalwiuisiaiin,  jakoby  Bóg  byl  whiśuie  pr/yczyuti  ;t*twart]zeiiia  i  grzechu  cayjego:  aU?.  iż  kogo  on  łłłu^sżuie 
ó\ik  grzechów  opuszcasa,  ten  sif^  gorszym  i  zatwardziarym  stawa.     Co  się  zląd  pokasuje,   i*,  to  zatwardzenio  rbarfcf 
onowe  często  Pisiwo  #.   pr^ypistijc  sainonm  Pbar»ouowt,  który  z  wiolkicj  cierpli woki  Uokcj  brał  pr^ycnyuc  do  wia-l 
kszej  wzgardy  Bo^ii,  i  nporti ego  nieposłuszeństwa:  podczaa  tei  przypisuje  to  Panu  Bo^u.  który   mu  nie  dawał  tyle 
laski,  aby  mogła  zmiękczyć  serce  jego.   Wnhi^c  (mówi  Pismo  t  Exod.  8.  ver.  15)    że  j«ź  dano  odpoczynek,  obcin- 
iył  serce  swoje.     Oto  widzisz  jako  z  cierpliwości  Bożej,  jest  więcej  zatwardaony.    Bo  ii  pJagi  przesta  wały,  mc  bal^ 
sic^  ani  myślił,  ie  za  modlitwą  Mojżeszową,    plagi  jtrzestawały:    Prze  toż  sprawiedliwym  sądem  Boiym  stało  się,    M 
n  oie  dawał  U»ki  swej,  któraby  go  oświeciła  i  zmi^kcayłft.     I  to  Pismo  k,  mówi,  jiatwArdiił  Pan  serto  pharaono- 
'e»  ta  je«t,    dopuścił  zatwardzitS    nie  dając  łaski  CŁwej  (Aiig.  Epi.  105.  ad  8ixtam,  łib.  1.    ad  SimpL  ą.  i?.  Chrys. 
Hoa-  3,  in  epi.  ad  Rom).  ...       .    ,       *  •   * 

25.  Kforc  ofiarować  mamy,  W  żydowskim  jcsŁj  uczy  niemy.  A  tu  oUacz,  iż  focrre  c«yfiiv^  w  piśmie  i  w  żydowsknn 
chaldejskim,  greckim  i  łacińskim  cz^^sto  ofiarować  znaosy.  A  przeto  dobrze  tu  8.  Uieron*  żydowski,  grecki  i  chal- 
dejfki  text  przełożył  (czynić)  ofiarować.  To  też  :euaczy  u  Ewangelistów  świ\jtych:  'I*o  czepicie  na  pamtątkę  moję* 


CAPUTXL  ItOZDZlAŁ  IL 

O  fwzepowiedni  dgiesiątej  i  ostatniej  plagi,  i  rozkazie  napob/ceania  u  Egipcyan  sprayów  druffich* 

1.  Et  dixit    Uominus  ad  Moysea:    Arthuc  uria 
plaga  tangam  Pharuonem    et  Aogyptum,   et  post 


łiaec  dimittet  vos,  et  exire  compelltft 

2.  Uices  ergo  omni  plebi,  iit  postulet  vir  ab 
amico  suo,  et  mulier  a  vicina  sua,  vasa  argeutea, 
et  aurea.  (Supr,  3,  J^.2.  Infr.  12^  So). 

3.  Dabit  autem  Dorni niis  gratiaiii  populo  suo 
eoram  Aegyptiis.  Fuitque  Moyses  vjr  tougnos  val- 
de  in  terra  Aegypti  corain  ^^ervis  Pharaouis,  et 
u  Ul  Iii  impulo.  (Eccli,  46,  J). 

4.  Et  ait:  Haec  dicit  Dominus;  Media  nocte 
egrediar  in  Aegyptum: 

5.  et  morietur  oione  primogenitum  in  terra  Ae- 
gyptionim.  a  priaiogenito  Pharaocis,  rjui  sedet 
in  solio  ejus,  usque  ad  primogeoitum  ancillae, 
f}tiae  est  ad  molam^  etoinnia  primogenita  jumen- 
torum. 

6.  Eritąue  clauior  raagtius  in  universa  terra  Ae- 
gypti, (ptalis  nec  aute  luit»  nec  postea  futurus  est. 

7*  Apud  omnes  autem  rtlios  Israel  non  mutiet 
canis  ab  homine  usipie  ad  pecus:  ut  sciatis  f|uan- 
to  miraculo  dividat  Domintis  Aegyptios  et  IsracL 

8.  Desceufłentque  omnes  scm  tui  isti  ad  ine»  et 
adorabunt  me,  dicentes;  Egredere  to,  et  umnis  po- 
pulus  qui  subjectus  cst  tibi:  post  haec  egretiiemur. 

II,  Et  exivit  a  Pharaone  iratus  nimis.  Dixit 
autem  Dorainus  ad  Moysen:  Non  audiet  vos  Pha- 
rao,  ut  multa  signa  fiant  in  terra  Aegypti. 

K.  11. —  I.  i  rzeki  Pan,  Mojżesz  z  natchnienia  dowie- 
dxiał  się  o  tera  wprzódy,  nim  odszedł  od  Faraona;  albo- 
wiem, jak  się  okazuje  z  pnprzed,  roz.  w.  29.  po  owej 
ruaiDOwie  już  więcej  nic  pokazywał  si^'  królowi.  Zapo- 
wiedział wifjc  Faraonowi  o  śmierci  pierworodnych,  potem 
rozgniewany  wyszedł,  jak  widać  tn  z  w.   9. 

2,  Żfhy  iądat  Pożyczanym  sposobem.  Godjsiła  się  JIc- 
brajczykom  wziiiśt^  łupy  od  Egipcyan.  nie  tylko  dla  tego, 
te  B<ig  to  nakazał,  który  jest  panem  wszystkich,  ale  i 
prawem  wynagrodzenia  sobie  za  ponoszone  prace  w  cza- 
tio  niewoli;  takoż  tytułem  sprawiedliwej  wojny,  którą 
Fi  -''■  ulać  na  Egipcyan,  jak<j  swoich  niopr?!yjaciół  i 
i-  (niż,  r.  V2,  ?M  i  Mądr.  10,  17),— M^i^.  Każdy. 
—  wr.  jii ^,fnicielfi  strfffo.  Od  bliżnie-j^o,  sąsiada,  towarzy- 
iza  swego:  Kgipcyanic  bowiem  mieszkali  razem  pomic* 
«ani  z  Ilebrajczykarai.  —  Nnccjniia  srthrnego  i  złotego. 
Jak  gdyby  potrzebnych  przy  składaniu  ofiar. 

3.  Ihrn  da  łaskę ^  Nakłoni  serca  Egipcyan,  iżby  ch|l- 
nit    pożycaali  wam.  —  /  btfl  Mojiesz  tnąi  banUo  wielki. 


1.  I  rzćkł  Pan  do  MoyJ^esza:  Jeszcze  iedn^  pla- 
gą dotknę  Pharaona  y  Egyptu,  a  potym  putSći 
was^  y  przymusi  wyniśdź. 

2.  Przeto  powiesz  wszytkiemu  ludowi,  żeby  &%- 
dał  mąż  od  przyiaCiela  swego,  a  niewiasta  od  8J|^ 
siady  swoiey,  naczynia  Srebrnego  y  złotego, 

3.  A  Pau  da  łaskę  ludowi  swemu  przed  Egip- 
tiatiy.  Y  był  Moyżesz  mąż  barzo  wielki  w  ziemi 
Egyptskiey  przed  sługami  Pharaonowemi,  y  wszyt- 
kim  ludem. 

4.  Y  rzekł:  To  mówi  Pan:  O  północy  wyuidę 
do  Egyptu: 

5.  y  umrze  wszelkie  pierworodne  w  ilemi  E- 
gyptskiey,  od  pierworodnego  Pharaonowego,  któ- 
ry siedzi  na  stolicy  io^^o,  aż  do  pierworodnego 
niewolnice,  która  iest  przy  żarnach,  y  wszelkie 
pierworodne  bydląt. 

6.  Y  będzie  krzyk  wielki  we  wszytkićy  ziemi 
Egyptskiey. iaki  ani  przed  tym  był,ani  potem  I>cdżie. 

7.  A  u  wszytkicb  synów    Uraelowych    nie  za- 
mruknie  pie^,  od  człowieka  aź  do  bydlęcia:  aby- 
ście wiedi^icli,  iak  włejkira  cudem  dzieli  Pan  Egy^^ 
ptiany  y  Izraela* 

8.  Y  znidfj  wszyscy  słudzy  twoi  ti  do  mnie,  y 
pokłonią  mi  się,  mówiąc:  Wynidż  ty,  y  wszytek 
lud  tobie  poddany:  a  potym  wynidżiemy. 

9.  Y  wyszedł  od  Pharaona  barzo  rozgniewany. 
Y  rzekł  Pau  do  Moyżesza:  Nie  usłucha  was  Phara- 
on,  aby  się  wiele  znaków  staJo  w  /iemi  Egyptskićy* 


Jakby  rz(jkł  dalej:  1  dla  lego  l''araon  nie  Śmiał  go  znie- 
waża<?,  kiedy  on  groził  mu  plagami;  dla  tego  też  i  Egi- 
pcyanie  łatwo  pożyczali  nacjcynia  Hebrajczykom. 

4.  O  północy.  Nocy  następnej,  t.  j.  która  następowała 
po  czternastym  dniu  pierwszego  miesi/ica  Nizan,  Albo- 
wiem  w  owym  czternastym  dniu,  pod  wieczór,  Izraelici 
obchodzili  Paschę,  i  potem  wyszli  z  Egipta.  To  więc 
Mojżesz  wyrzekł  czternastego  dnia,  zrana,  wprzódy  nim 
wyszedł  zd  dworu  Faraona,  —  Wj/nifl^  do  Egiptu*  Nie 
przez  zmianę  miejsca,  lecz  przez  nowe  czyny. 

5.  Ktdrt/  siCflzi  na  Mtolicf/  jffjo.  Albo  z  nim  jni  współ- 
króluje,  albo  później  ma  królować.— A7o>a  Jest  przy  inr- 
nach.  Która  obrócona  jest  do  najcięższych  posług, 

7.  iVłr  tamrnknic  pies.  Formuła  przysłowiowa:  najwię- 
ksza b^łditie  cisza  i  pokój. 

8.  M'szifscy  stfŁflitf  łaoi.  Owszem  i  sam  Faraon,  j^k 
widać  z  rl  12,  3L 

'^,  Wfm^dł  o(i  Faraona  htrdio  r^ignicwany,  Ka  tak 
długie  odciąganie  się  i  upór  Faraona, 
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10.  Moyses  autem  et  Aaron  fecerunt  omnia  o-  i  10.  A  Moyżesz  y  Aaron  uczynili  wszytkie  cu- 
stenta.  quae  scripta  sunt,  corani  Pharaone.  Et  !  da  które  są  napisane,  przed  Pbaraoaem.  Y  za- 
ipduravit  Dominus  cor  Pharaonis,  nec  diniisit  li-  i  twardźil  Pan  serce  Pharaonowe,  y  me  puścił  sy- 
lios  Israel  de  terra  sua.  jnów  Izraelowych  z  ziemie  swoiey. 


C  A  P  U  T  XII. 

O  poliywaniu  baranka  Wielkanocnego,  dziesiątej 

toto  z 

1.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron 
in  terra  Aegypti: 

2.  Mensis  iste,  vobis  principium  mcnsium:  pri- 
nius  erit  in  mensibus  anni. 

3.  Loquimini  ad  universum  coetum  filiorum 
Israel,  et  dicite  eis:  Decima  die  mensis  bujus  tol- 
lat  unusquisque  agnum  per  familias  ot  domos 
suas. 

4.  Sin  autem  minor  est  numerus,  ut  sufficere 
possit  ad  vescendum  agnum,  assumet  vicinum  suum, 
qui  junctus  est  domui  suae,  juxta  numerum  ani- 
marum,  quae  sufficere  possunt  ad  esum  agni. 

5.  Erit  autem  agnus  absque  macula,  masculus, 
anniculus:  juxta  quem  ritum  tolletis   et  boedum. 

0.  Et  servabitis  eum  usque  ad  quartam  deci- 
mam  diem  mensis  huius:  immolabitque  eum  uni- 
versa    multitudo    liliorum    Israel    ad    yesperam. 

7.  Et  sument  de  sanguine  ejus,  ac  ponent  su- 
per utrumque  postem,  et  in  superliminaribus  db- 
morum,  in  quibu3  comedent  illum. 

8.  Et  edent  carnes  nocte  illa  assas  igni,  et 
azymos  panes  cum  lactucis  agrestibus. 

9.  Non  comedetis  ex  eo  crudum  quid,  nec  coe- 
tum aqua,  sed  tantum  assum  igni:  caput  cum 
pedibus  ejus  et  intestinis  Yorabitis. 


ROZDZIAŁ  13. 

pladze  śmierci  pierworodnych,    i  wyjściu  Igradi- 
Egiptu-  • 

1 .  Rzćkł  też  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona  w  zie- 
mi Egyptskiey: 

2.  Ten  miesiąc  wam  początkiem  miesiącowi 
pierwszym  będzie  między  miesiącami  roku. 

3.  Mówcie  do  wszego  zgromadzenia  synów  Iz- 
raelowych, y  powiedzcie  im:  Dziesiątego  dnia  te- 
go miesiąca  niecb  weźmie  każdy  baranka  według 
familii^y  y  domów  swoich. 

4.  A  iesli  mnieysza  liczba  iest,  niżby  dosyć  by- 
ło do  ziedzenia  baranka,  weźmie  sąsiada  swego, 
który  mieszka  podle  domu  iego,  wedle  liczby 
dusz,  którychby  dosyć  było  do  iedzenia  baranki. 

5.  A  baranek  będzie  bez  zmazy,  samczyk,  n>- 
czny:  wedle  którego  obrzędu  weżmićie  y  kożiełka. 

6.  Y*  będziecie  go  chować  aż  do  cztćmastego 
dnia  miesiąca  tego:  y  ofiarnie  go  wszytko  zgro- 
madzenie synów  Izraelowych  ku  wieczorowi. 

7.  Y  wezmą  ze  krwie  iego,  y  położą  na  oba 
podwoie,  y  na  naproźniki  domów,  w  których  go 
będą  pożywać. 

8.  Y  będą  ieść  mięso  iego  onćy  nocy,  ogniem 
pieczone,  y  przaśne  chleby  z  polną  sałatą. 

9.  Nie  będziecie  nic  z  niego  ieść  surowego,  ani 
warzonego  w  wodzie,  ale  tylko  pieczone  ogniem: 
głowę  y  z  nogami  iego  y  z  trzewy  ziććie. 


R.  12.— 1.  Bzekt  teł  Tan,  To  co  następuje  powiedział 
Bóg  Mojżeszowi,  a  teu  ogłosił  to  ludowi  jeszcze  przed 
zagubą  pierworodnych;  lecz  teraz  powiada  o  tern  Moj- 
żesz, bo  chciał  wprzódy  opisać  porządkiem  następstwo 
klęslc,  a  potem  opowiedzieć  wyjście  Izraelitów  z  Egiptu, 
które  poprzedził  obrządek  pożywania  Paschy  czyli  ba- 
ranka wielkanocnego,  będącego  godłem  i  hasłem  togo 
wyjścia  i  oswobodzenia. 

2.  Ten  miesiąc  wam  początkiem.  P.  W. 

3.  Mówcie,  Wy  starsi. — Dziesiątego  dnia  tego  miesiąca, 
Czterma  dniami  przed  ofiarowaniem  baranka,  które  się 
odbyło  dnia  czternastego. — Kaidy,  Głowa  rodziny,  gospo- 
darz.—  Według  familij  i  domótc.  W  jednym  bowiem  i 
tymże  domie,  mogło  znajdować  się  kilka  familii,  z  któ- 
rych każda,  jeżeli  była  liczna,  miała  i  pożywała  swego 
baranka. 

4.  A  jeśli  mniejsza  liczba.  Według  Józefa  FI ,  powin- 
no było  znajdować  się  mężczyzn  przynajmniej  dziesięć, 
a  najwięcej  dwadzieścia,  oprócz  niewiast  i  dzieci. 

5.  Bez  zmazy.  Nie  co  oo  barwy,  ale  co  do  kształtno- 
ści,  t,  j.  bez  wady,  nie  chromy,  nie  ślepy,  nie  chory,  i 
t.  d.  (patrz  Lev.  22,  21  i  22),—SamczyL  Bo  wydatniej- 
szy od  samicy;  a  Bogu  powinno  było  być  ofiarowane  to, 
co  jest  wyborniejszego,  albo  takoż  i  dla  tego,  że  był  fi- 
gurą Chrystusa.— Jfocrm/.  T.  j.  aby  nie  był  starszy  nad 
rok:  młodszy  bowiem  mógł  być  ofiarowany,  byleby  tylko 
miał  przynajmniej  dni  siedm  od  urodzenia.  Lev.  22,  27. — 
Wedle  którego  obrzędu,  T.  j.  to  samo  zachowacie,  jeśli 
zechcecie  ofiarować  koziołka  zamiast  baranka. — Weźmie- 
cie i  kozicłka.  Jeżeli  zabraknie  baranka;  albowiem  nie 
obudwóch,  ale  tylko  jednego  z  nich  każe  ofiarować. 

6.  Wszystko  zgromadzenie.    Każdy  ojciec    rodziny,   w 


imieniu  całej  famili.— A^u  wieczorowi.  Hebr.:  mi^zy  dwo- 
ma ioieczarami.  Chald  :  mi^lzy  dwoma  słońauni.  Pierwszy 
wieczór  jest,  gdy  słońce  skłania  się  już  ku  aachodowi; 
drugi,  sam  zachód  słońca:  i  to  rozumiał  tłamacs  Chal- 
dejski, między  dwoma  słońcami^  t,  j.  kłoniącem  się  i  la- 
chodzącem:  ten  więc  czas  obejmował  około  dwóch  go- 
dzin przed  zachodem  słońca.  Wieczorem  zaś  tym,  był 
wieczór  dnia  czternastego  kończącego  się,  i  dnia  piętna- 
stego zaczynającego  się;  zabijanie  bowiem  baranka  od- 
było się  dnia  czternastego,  a  pożywanie  właściwie  joł 
piętnastego.  Wieczór  bowiem  ten  był  granicą  dnia  ater- 
nastego  i  piętnastego,  i  jedną  swoją  częścią  odnosił  się 
do  czternastego,  a  drugą  do  piętnastego  dnia.  Izraelici 
bowiem  zaczynali  dzień  cywilny  od  zachodu  słońca.  Ztąd 
powiada  się  o  żydach  i  Chrystusie,  iż  pożywali  baranka, 
już  czternastego,  już  dnia  piętnastego. 

7.  Wezmą  ze  krwi  jego.  Ażeby  Anioł  niszczycie],  po- 
strzegłszy  tę  krew,  omijał  domy  Hebrajczyków,  i  nie  si- 
bijał  ich  pierworodnych  (w.  2%),— Domótc,  w  których  go 
będą  porywać.  Naproźniki  tych  domów  zostały  skropione 
krwią,  w  których  był  pożywany  baranek;  którzykolwiek 
przeto  przeszli  do  innych  domów  dla  pożywania  baranka 
(zpowodu  niedostatecznej  liczby  osób),  ci  nocowali  w  tym- 
że domu,  w  którym  pożywali  baranka;  inaczej  bowiem, 
jeśliby  byli  powrócili  do  swoich  domów  nieoznaczonych 
krwią,  byliby  zostali  zabici  od  Anioła. 

8.  Z  polną  sałatą.  Hebr.:  z  gorzkiemi^  t.  j.  i  jakiemi 
bądź  gorzkiemi  jarzynami  i  ziołami. 

9.  Suroinego.  Nie  zupełnie  upieczonego.— -4?tf  tylko  pie- 
czone ogniem.  Bo  prędzej  mięso  daje  się  upiec,  nii  u- 
warzyć;  a  Izraelitom  spieszno  było.  Lecz  najgłówniej- 
sza  tego  przyczyna   ma  źródło    w   tajemnicy;    albowiem 
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10.  Nec  remauebit  quidquain  ex  eo  usque  mane; 
i  quid  residuum  fuerit,  igne  comburetis. 

11.  Sic  autem  comedetis  illum:  Kenes  vestros 
ccingetis,  et  calceamenta  habebitis  in  pedibus,  te- 
leates  baculos  in  manibus,  et  comedetis  festinan- 
bt:  est  cnim  Phase  (id  est  transitus)  Domini. 

12.  Et  transibo  per  terram  Aegypti  nocteilla, 
percaŁiamque  omne  primo^enitum  in  terra  Aegypti 
ib  homine  usque  ad  pecus:  et  in  cunctis  diis  Ae- 
^pti  fiaciam  judicia,  ego  Dominus. 

13.  Erit  autem  sanguis  vobis  in  signum  inae- 
iibiiB  in  qQibus  eritis:  et  videbo  sanguinem,  et 
tnnsibo  vos:  nec  erit  in  vobis  plaga  disperdens, 
lOAnda  percDSsero  terram  Aegypti. 

14.  Habebitis  autem  huncdiemin  nionumentum: 
et  edfbrabitis  eam  solemnem  Domino  in  generatio- 
nibu  Testria  cultu  sempiterno. 

]&  Septem  diebus  azyma  comedetis:  indie  pri- 
mo non  erit  fermentum  in  domibus  vestris:  qui- 
nniqae  comederit  fermentatum,  peribit  anima  illa 
ie  IsrsSl,  a  primo  die  usque  ad  diem  septimum. 

16.  Dies  prima  erit  sancta  atque  solemuis,  et 
Ihi  septima  eadem  festivitate  venerabilis:  nihil  o- 
peris  facietis  in  eis,  exceptis  his,  quae  ad  vescen- 
dam  pertinent. 

17.  Et  obsei*vabitis  azyma:  in  eadem  enim  ipsa 
4te  educam  exercitum  vestrum  de  terra  Aegypti. 
ćt  ostodietis  diem  istum  in  generationes  vestras 
ittn  perpetuo. 

18.  Primo  mensę,  quartadecima  die  mensis  ad 
Yosperam,  comedetis  azyma,  usque  ad  diem  yigesi- 
oam  primam  ejusdem  mensis  ad  vesperam.  (Ler. 
23,  5). 

19.  Septem  diebus  fermentum  non  inyenietur 
io  domibus  Yestris:  qui  comederit  fermentatum, 
peribit  anima  ejus  de  ooetu  Isracl,  tam  de  adye- 
■ń  ąnam  de  indigenis  teirae. 

20.  Omne  fermentatum  non  comedetis:  in  cun- 
ctiB  babitaculis  yestris  edetis  azyma. 

21.  Vocavit  autem  Moyses  omnes  seniores  filio- 
nn  lerael,  et  dixit  ad  eos:  Ite  tolleutes  animal 
per  &milias  restras,  et  immolate  Phase. 

•-  32.  Fasciculumquo  hyssopi  tingitc  in  sanguine 
ęś  est  iniimine,  et  aspergite  ex  eo  superlimiuarc 


10.  Y  nie  zostanie  nic  z  niego  do  poranku,  ie- 
śli  co  zostanie,  ogniem  spalicie. 

11.  A  pożywać  go  tak  będziecie:  Biodra  swe 
opaazećie,  a  boty  będziecie  mieć  na  nogach,  trzy- 
maiąc  kiie  w  rękach,  a  będziecie  ieść  spieszno:  bo 
iest  Phase  (to  iest  przeszćie)  Pańskie. 

12-  Y  przeydę  przez  ziemię  Egyptską  nocy  onćy, 
y  zabiię  wszelkie  pierworodne  w  ziemi  Egyptskiey  • 
od  człowieka    aż  do  bydlęcia:    y  nad  wszytkimi 
bogi  Egyptskimi  uczynię  sądy,   ia  Pan. 

13.  Ale  krew  będzie  wam  na  znak  na  domiech 
w  których  będziecie:  y  uyirzę  krew  y  minę  was: 
y  nie  będzie  u  was  plaga  zagubiaiąca,  kiedy  ude- 
rzę ziemię  Egyptską. 

13.  A  ten  dżiefi  będziecie  mieć  na  pamiątkę: 
y  będziecie  ji  obchod^Jć  za  święto  uroczyste  Panu, 
w  rodzaiach  waszych  służbą  wieczną. 

15.  Siedm  dni  przaSniki  ieść  będziecie:  pierw- 
szego dnia  nie  będ^Je  kwasu  w  domiech  waszych: 
ktobykolwiek  iadł  kwaszone,  zginie  dusza  ona  z  Iz- 
raela,   od  pierwszego  doia  aż  do  dnia  siódmego. 

16.  Dźieft  pierwszy  hciUie  święty  y  uroczysty, 
y  dżieft  Siódmy  tymże  święceniem  ucczony:  żadnóy 
roboty  nie  będziecie  w  nie  czynić,  wyiąwszy  to  co 
należy  ku  iedzeniu. 

17.  Y  będziecie  zachowywać  przaśniki:  bo  w  ten- 
że sam  dźien  wywiodę  woysko  wasze  z  flemie  Egypt- 
skiey, y  strzedz  będziecie  dnia  tego  w  rodzaiach 
waszych  obrzędem  wiecznym. 

18.  Pierwszego  miesiąca  czternastego  dnia  mie- 
siąca ku  wieczorowi  będziecie  ieść  przaśniki,  aż 
do  dnia  dwudziestego  pierwszego  tegoż  miesiąca  ku 
wieczorowi. 

10.  Przez  śiedm  dni  nie  naydźie  się  kwas  w  do- 
miech waszych:  ktoby  iadł  kwaszone,  zginie  du- 
sza iego  z  gromady  Izraelskiey,  tak  z  gości  iako 

,  z  obywatelów  ziemie. 

I  20.  Nic  kwaszonego  nie  będ^^aećie  ieść:  we  wszyt- 
kich  mieszkaniach  waszych  przaśniki  ieść  będziecie. 

j  21.  Y  przyzwał  Moyżesz  wszytkich  starszych 
synów  Izraelowjch,  y  rzekł  do  nich:  Id/cie  wziąw- 
szy bydlę  po  familiach  waszych  a  ofiaruyćie  Phase. 

I     22.  A  snopek  hizopuomoczćie  we  krwi  która  iest 

,  na  progu,  a  pokropcie  nią  naprożnik  y  oba  podwoje: 


CklTStns,    ten  baranek  Boży.    został    ofiarowany    będąc 
~  aonT  ogniem   m\lo&ć\.— Oławę   i  z  wo/;a//łz. "  Wymię- 
to Bóg    dla    tego,    że  głowa^    kiszki   1  nogi,    jako 
\  i  chrsąstkowate,    zwykle    się    uie  użjwaią    do 


10.  jbo  poranku.  Bo  bardzo  rano  spiesznie  wyjdzie- 
ric;  WBiyttko  :więc  zjedzcie,  a  resztę  spalicie,  żeby  nic 
ris  sottało,  coby  mogło  być  spożyte,  lub  znieważone 
yraet  wofau6w. 

:  Jl,  modra  swe  opaszcie,    i^t.  d.   Wszystko    to  naka- 
aama  dla  wyraienia  pośpiechu,    z  jakim  mieli  być  przy- 
'  do  dłagiej  i  męczącej  podróży.— 2?a  jest  Phase, 


IS.  Ifad  wszystkimi  lioiji  KffipsJcimi  uczynię  sądy, 
WtiU  LXX.  uczynią  jy()m.s/i*,  krusząc  I  burząc  bałwa- 
Wf  bóstw  Egipskich;  co  i  stało  się.  jak  twierdzą  nie- 
lliiiy  pisane,  albo  od  trzęsienia  yiemi,  albo  innym 
^Mottem. 


US.  Kreir  będzie  wam  na  znak.  Za  postrzeżeniem 
którego  Anioł  daruje  wam  życie.  Przez  ten  obrzęd 
Hebrajczycy  wyznawali  tę,  acz  nierozwiniętą  jeszcze, 
wiarę  że  mają  bydź  oswobodzeni  od  śmierci  wiecznój  przez 
krew  Messyasza. 

14.  Na  pamiątkę.  Tego  tak  wielkiego  dobrodziejstwa.— 
W  rodzaiach  wasjych.  W  potomkach  i  pokoleniacłi 
waszych. — Sluzbą.  Hebr:  ustawią,— ^Wieczną.  Dopóki 
Zakon  trwać  będzie. 

15.  Zginie,  Tmrze,  śmiercią  ma  być  ukarane  (Num. 
roz.  10) 

17.  Przaśniki.  Chleb  niekwaszony  na  pamiątkę  wy- 
bawienia swego  od  goryczy  ducha. 

10.  Tak  z  goHci.  Przez  gości  rozumieją  się  tu  pro- 
zelici. 

22.  Snopek  hyzopu.  Albo  lebiody,  lub  rozmarynu,— 
Na  progu.  Z  hebrajskieG:o  można  takoż  tłama'!zyć  to; 
w  naczyniu j  iub  w  miednicy. 
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et  utrumque  postem:  nullus  vestrum  egrediatur  o- 
stium  doiuus  suae  usąue  niane.  (Hebr.  11,  ^8). 

23.  Transibit  enim  Dominuspercntiens  Aegyptios: 
cumque  yiderit  sanguinem  io  superliminari,  etin 
utroque  poste,  transcendet  ostium  domus,  et  non 
sinet  percussorem  ingredi  domiis  restras  et  laedere. 

24.  Custodi  verbum  istud  legitimum  tibietfi- 
liis  tuis  usque  in  aeternum. 

25.  Cumąue  introieritis  terram,  quam  Dominus 
daturus  est  vobis,  ut  pollicitus  est,  obseryabitis 
ceremonilELs  istas. 

26.  Et  cum  dixerint  vobis  filii  vestri:  Quaeest 
ista  religio? 

27.  Dicetis  eis:  Yictima  transitus  Domini  est, 
quando  transivit  super  domos  filiorumlsraelin  Ae- 
gypto,  percntiens  Aegyptios,  et  domos  nostraslibe- 
rans.  incurvatusque  populus  adoravit. 

28.  Et  egressi  filii  Israi^l  fecerunt,  sicutpraece- 
perat  Dominus  Moysi  et  Aaron. 

29.  Factum  est  autem  in  noctis  medio,  percussit 
Dominus  omne  primogenitum  in  terra  Aegypti,  a 
primogenito  Pharaonis,  qui  ip  solio  ejussedebat, 
usque  ad  primogenitum  captivae,  qm'.e  eratincar- 
cere,  etomne  primogenitum  jumentorum.fSM/^r.Il.Ą^ 

30.  Surrexitque  Tharao  nocte,  et  omnes  servi 
ejus,  cunctaque  Aegyirtus:  et  ortus  est  clamor  mag- 
uus  in  Aegypto:  neque  enim  erat  domus,  in  qua 
non  jaceret  mortuus. 

31.  Vocatisque  Pbarao  Moyse  et  Aaron  nocte, 
ait:  Surgite  et  egredimini  a  populo  meo,  vos  et 
filii  Israel:  ite,  im.molate  Domino,  sicut  dicitis. 

32.  Oves  vestras  etarmenta  assuraite,  ut  petie- 
ratis,  et  abeuntes  benedicite  mihi. 

33.  Urgebantque  Aegyptii  populum  de  terra  exire 
yelociter,  dicentes:  Omnes  moriemur. 

34.  Tulit  igitur  populus  conspersam  farinara 
antequam  fermentaretur:  et  ligans  in  palliis,  posuit 
super  humeros  suos. 

35.  Feceruntque  filii  Israel,  sicut  praeceperat 
Moyses:  et  petierunt  ab  Aegyptiis  vasa  argentea  et 
aurea  vestemque  plurimam.  (Snpr.  11,  J^). 

36.  Dominus  autem  dedit  gratiam  populo  coram  ; 
Aegyptiis,  ut  commodarent  eis:  et  spoliaverunt  Ae- 
gyptios.  i 


żaden  z  was  niech   nie  wychodzi  ze  drzwi  domu 
swego,  a2:  do  zarania. 

23.  Przćydźie  bowiem  Pan  zabiiaiąc  Eg^ptyanj: 
a  gdy  uyżrzy  krew  na  naprożniku,  y  naotnipod- 
woiach,  przestąpi  drzwi  domu,  y  niedopuści  zabili* 
ozowi  wniśdż  do  domów  waszych  y  obrażać. 

24.  Strzeż  słowa  tego  za  prawo  tobie  j  synom 
twoim  aż  na  wieki. 

25.  A  gdy  wnidźiećie  do  ziemie,  którą  wam  da 
Pan  iako  obiecał,  zachowacie  te  ceremonie.  * 

26.  A  gdy  wam  rzeką  synowie  waszy:  Cóż  to 
za  nabożefistwo? 

27.  Powieććieim:  Ofiara  przeszćia  Pańskiego  iest, 
kiedy  przestępował  domy  synów  Izraelowych  w  E- 
gyptćie,  zabiiaiąc  Egyptiany,  a  domy  nasze  wyzwą- 
laiąc.   Y  schyliwszy  się  lud  pokłonił  się. 

28.  A  wysielszy  synowie  Izraelowi,  uczyniliii- 
ko  Pan  roskazał  Moyżeszowi  y  Aaronowi. 

2-9.  Y  stało  się  w  północy,  pobił  Pan  wszelkie 
pierworodne  w  ziemi  Egyptskiey,  od  pićrworodoego 
Pharaonowego,  który  siedział  na  stolicy  iego,  ai ' 
do  pieworodnego  poimaney,  która  była  w  ciemni- 
cy, y  wszelkie  pićrworodne  bydląt. 

30.  Y  wstał  Pharao  w  nocy  y  wszyscy  słudzy 
iego,  y  wszytek  Egypt:  y  wszczął  się  wielki  krzyk 
w  Egyptćie:  bo  nie  było  domu  w  którymby  nie 
leżał  umarły. 

31.  Y  wyzwawszy  Pharao  Moyżesza  y  Aarona 
w  nocy,  rzekł:  Wstafi^^ie,  a  wynidźde  od  luda  me- 
go, wy  y  synowie  Izraelowi,  idźcie  ofiaruyćie  Panu 
iako  powiedaćie. 

32.  Owce  wasze  y  bydło  zabierzcie,  iakośćie  żą- 
dali, a  odchodząc  błogosławcie  mi. 

3  3.  Y  przynaglali  Egyptianie  ludowi,  aby  co  ry- 
chley  z  ziemie  wyszedł,  mówiąc:  Wszyscy  pomrzemy. 

34.  Wziął  tedy  lud  rozczynioaą  mąkę,  piórwćy 
niż  zakwaszone  było,  a  zawiązawszy  w  płaszcze 
kładli  na  ramiona  swoie. 

35.  Y  uczynili  synowie  Izraelscy  iako  był  przy- 
kazał Moyżesz:  y  prosili  u  Egyptianów  naczynia 
srebrnego  y  złotego,  y  szat  barzo  wiele. 

36.  A  Pan  dał  łaskę  ludowi  przed  Egyptiany  że 
im  pożyczali:  y  złupili  Egyptiany. 


23.  Zahijaczowi,  Jedni  mniemają,  że  zabgaczem  tym 
był  dobry,  drudzy  źe  zły  Auioł.  Jedno  i  drugie  jest 
prawdopodobne. 

26.  SynowU  wasi.  Rodzice  prowadzili  do  kościoła  swo- 
ich synów,  w  dwunastym  roku  ich  ^ycia,  jak  można  się 
domyślać  z  Łuk.  r.  2,  42;  i  już  od  tego  czasu  bywali 
przypuszczani  od  pożywania  Paschy  i  innych  ofiar. 

29.  Od  pierworodnego  Faraonower/o,  Pierworodnymi 
zowią  się  wszyscy  ci,  którzy  najprzód  narodzili  się  ze 
swoich  rodziców,  czy  to  mężczyźni,  czy  niewiasty,  i  czy 
to  kto  był  pierworodnym  tylko  z  ojca,  czy  tylko  z  mat- 
ki. A  tak  i  ojciec  familii,  jeśli  był  pierworodnym,  został 
zabitym,  i  z  nim  takoż  i  syn  jego  lub  córka,  jeśli  je 
miał;  w  jednym  więc  domu  mogło  znaleźć  się  dwóch  i 
więcej  zabitych  od  Anioła.  Faraon,  który  uniknął  tćj 
śmierci:  albo  nie  był  pierworodnym,  albo  od  Boga  zo- 
stał zachowany,  iżby  świadkiem  był  tej  klęski. 


30.  /  tcsłal  Faraon.  Jak  można  wnosić  z  tekstu  hetbr 
Faraon  sam  przyszedł  do  Mojżesza,  albo  prcynajmnief 
uczynił  to  przez  posłańców, 

82.  Błogosławcie  mi.  Módlcie  się  za  mną,  jak  wykła- 
da Wersy  a  Chald. 

33.  I  przynaglali  Fgipcyanic.  Przerażeni  bojaźnią 
z  pow^odn  takiej  klęski. 

34    W  płaszcze.  W  płótna,  czyli  prześcieradła. 

36.  Dał  łaskę.  Bóg  skłonił  serca  Pigipcyan,  iż  dobro- 
wolnie I  ochotnie  poJ:yczali  Hebrajczykom.— ^/«pf7t  E- 
gipcyaiiy,  Łup  ten  był  sprawiedliwy,  bo  dokonany  z  roz- 
kazu Boga.  izraelici  też  nic  skłamali,  prosząc  o'poły« 
częnic,  a  nie  maiąc  zamiaru  oddania;  albowiem  te  dwie 
rzeczy  mogą  się  razem  ostać,  to  jest  iż  ktoś  czyni  umo- 
wę pożyczki,  i  ma  zamiar  oddania  warunkowy:  jeżeli  be- 
Ihrie  obowiązany  oddać,  jeżeli  rzecz  pożyczona  nie  przej- 
dzie na  jego  własność  sposobem   sprawiedliwym. 
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37«  Profectique  sunt  filii  Isra^I  de  lli^messe  in 
Socoth,  8exceota .  fere  inillia  pedituin  virorum, 
abB^uą^paryulis. 

38.  Sed  et  vulgus  promiscuum  innumerabile 
ascendit  cum  eis,  oves  et  armenta  et  animantia 
dirersi  generis  inalta  nimis. 

39.  Coxerujitqtte  farinam,  quam  dudum  de 
Aegypto  Gonspersam  tulerant:  et  fecerudt  subci* 
Mrieiofi  pąnes  azymos:  neque  enim  poterant  fer- 
meatari  cogentibus  exire  Aegyptiis,  et  nullam 
U/HBn  aiBentibus  moram:  nec  pulmenti  quidquam 
oenirterat  praeiiarare. 

40.  Habitatio  autem  filiorum  Isral^l,  qua  man- 
iemiit  ia  Aegypto,  fuit  quadriDgentorum  trigińta 
aaBarum. 

•  41.    Quibus  expletis,    eadem  die  ogressus  est 
anoia  esercitus  Domini  de  terra  Aegypti. 

.42.  Nox  ista  est  observabiIis  Domini,  quando 
fldioit  eos  de  tena  Aegypti:  bano  observare  de- 
bratomnes  filii  Israi^l  in  geuerationibus  suis. 

4S.  DixiŁque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron: 
Baec  est  religio  Pbase:  Omnis  alienigeiia  non  co- 
;.MdeŁ  ex  eo. 

•  44.  Omnis  autem  servu8  emptitius  circumcide- 
,  tir,  et  sic  comedet. 

> ..:  4$.  Advena  et  mercenarius  non  edent  ex  eo. 
i>.46.  In  una  domo  comedetur,   nec  eiferetis  de 
anibas   ejus   foras,   nec  os  illius  confringetis. 
ifhm.  9,  12.  Joan.  10,  36). 

47.  Omnis  coetus  filiorum  Israel  faciet  illud. 

48.  Quodsi  quis  peregrinorum  in  yestram  vo- 
'  loeriŁ  transire  coloniam,  et  facere  Phase  Domini, 

drcumcidetur  prius  omne  masculinum  ejus,  et 
tODC  rite  celebrabit:  eritque  sicuŁ  indigena  terrae: 
a  ąois  autem  circumcisus  non  fuerit,  non  yesce- 
tar  6x  eo. 

49.  Eadem  lex  erit  indigenae  et  colono,    qui 
jieregrinatur  apud  yos. 


37 «  Y  wyciągnęli  synowie  Izraelowi  z  Ramesse 
do  Sokoth,  około  sześći  set  tysięcy  pieszych  mę- 
żów, okróm  dzieci. 

38.  Ale  y  gmin  posfiolity  niezliczony  szedł  z  ni- 
mi, owce  y  bydła,  y  zwierząt  rozmaitych  barzo 
wiele. 

39.  Y  popiekli  mąkę,  którą  dawno  byli  z  £gyp- 
tu  rozczynioną  wynieśli:  y  naczynili  podpłomyków 
przaśnych:  bo  niemogły  hydi  zakwaszone,  że 
przymuszali  wyuiśdź  £gyptianie,  y  niedopuszczali 
czynić  iadnćj  odwłoki:  ani  sobie  uamnieyszćy 
potrawki  nagotować. 

40.  A  mieszkanie  synów  Izraelowych,  którym 
mieszkali  w  Egyptćie,  było  cztery  sta  trzydzieści 
lat. 

41.  Które  gdy  sig  wypełniły,  tegoż  dnia  wyszło 
wszytko  woysko  Pańskie  z  ziemio  Egyptskićy. 

42.  Noc  ta  godna  zachowania  Panu,  kiedy  je 
wywiódł  z  ziemie  Egyptskiey:  tę  zachowywać  maią 
wszyscy  synowie  Izraelscy,  w  rodzaiach  swoich.- 

43.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza  y  do  Aarona: 
Ten  iest  obrząd  Phase:  Żaden  obcy  nie  będzie 
iadł  z  niego. 

44.  A  każdy  niewolnik  kupiony  obrzezany  bę- 
dzie, i  tak  będzie  pożywał. 

45.  Przychodzie^  y  naiemnik,  nie  będą  ieść  z  niego. 

46.  W  ieduym  domu  będzie  iedzony,  y  nie 
wyniesiecie  nic  z  domu  mięsa  iego,  ani  poła- 
miecie iego  kości. 

47.  Wszytko  zgromadzenie  synów  Izraelowych 
czynić  go  będzie. 

48.  A  ieśliby  kto  z  przychodniów  chciał  przeyść 
do  waszego  mieszkania,  y  czynić  Phase  Panu, 
pierwey  będzie  obrzezań  wszelki  mężczyzna  iego, 
a  wtenczas  będzie  porządnie  obchodził:  y  hędiio 
iako  obywatel  ziemie:  Ale  ieśliby  kto  nie  był 
obrzezany,  nie  będ^.ie  iadł  z  niego. 

49.  Toż  prawo  będzie  domowemu  y  mieszkań- 
cowi, który  gościem  iest  u  was. 


37.  Z  Bamesse,  Izraelici  dą^^ąc  z  Egiptu  do  Cliananei, 
■iell  48  stacyj  czyli  obozowych  staiiowisk  w  ciągu  t^j 
ira^.  Pierwsza  stacya  była  w  Kainesse:  tam  bowiem 
I  całego  Egiptu  zebrali  się  Hebrajczycy,  mając  wycho- 
U.  —  Do  8o]fot,  Druga  slacya  była  w  Sokot,  znajdu- 
jipfan  się  mięchiy  morzem  Gzerwonem  i  Egiptem.  Miej- 
KB  to  nazwane  jest  Sokot,  t.  j.  nmnioti/,  dla  tego,  że 
inalici  tam  pierwszy  raz,  po  wyjściu  z  Egiptu:  rozbili 
lvojo  namioty.  —  Około  sze.^ciuset  łysii^cu  int^izych.  Nie 
alaeaeni  są  do  tej  liczby  ci^  którzy  jeszcze  nie  skoii- 
oyu  bjrU  dwudziestego  rokn  życia,  takoż  uicwiasty^  star- 

Si  vieln  z  Egipcyan    (w.  38),   dobrowolnie    łączących 
s  liraelitami;    tak    że  cała   liczba    Izraelitów    przy 
'«}Jśdii  s  Egiptu,  dochodziła  do  trzech  milionów.  Mnićj 
■ołna  się  dziwić  temu,   ie  w  ciągu  lat  215,    potomstwo 
Jakóba  tak  bardzo  się  rozmnożyło,    kto  czytał  to,    co  o 
atodnoAci  niewiast  p]gipskich    napisał  Arystoteles,    (1.  7. 
.,M  h{st.  animal.  0.-4).  Według  najprawdopodobniejszego 
/itUcsenia,    wyjście  ludu  Izraeltikicgo  z  Egiptu  nastąpiło 
1^,  iw/S513,  przed  Ch.  1491. 

j  j  89«  DatCHO...  rozczynioną.  Bo  już  więcej  doby  upłynęło 
^JA  csasn  roaczynienia,    lecz   nie  była  jeszcze    znkwaszo- 
fML^— fb£rauiyb*.  Żywnością  jak  np.  mięso,  ryby  i  t.  d. 
4Q.  CiferyHa  irzydziekie  lał,  P.  W. 
41.  Teffoi  dnia.  To  jest,  Paschy. 

Kb.  St.  Test.  T.  I. 


42.  Noc  ia  godna  zachowania  Panu,  Hebr.:  tioc  stra- 
ży] to  jest,  którą  wszyscy  powinni  strzedz,  zachowywać 
i  święcić  uroczyście. 

43.  /  rzelł  Van.  W  krótkim  czasie  po  wyjściu  Izr. 
z  Egiptu. — /ahIch  obcy.  Który  nie  jest  Hebrajczykiem  — 
A7c  będzie  jadł  z  uieyo.  Chybaby  stał  się  prozelitą  przez 
przyjęcie  obrzezania,  i  przyłączył  się  do  was. 

44.  Niewolnik  kupiony  obrzezany  bcfłzie.  Koniecznie 
obowiązani  byli  do  przyjęcia  obrzezania  i  innych  obrząd- 
ków religijnych,  którzy  chcieli  zostać  niewolnikami  Ile- 
brajczyków;  gdyż  P.  Bóg  takich  tylko  pozwolił  kupować. 

45.  l^rzychodzień.  Obcy,  nie  z  waszego  narodu,  czy 
jaki  kupiec,  który  między  wami  mieszka.  —  Najemnik, 
Sługa,  lub  robotnik  najęty  do  czasu:  ci  nie  byli  obowią- 
zywani  do  obrzezania;  lecz  nie  mogli  pożywać  Paschy, 
jeżeli  nie  przyjmowali  obrzezania. 

4G  Nie  icyniesiecie  nic  z  domu  z  mięsa  jego.  Nie 
mogła  więc  jakaś  część  tego  baranka  być  posyłana  do 
tych,  którzy  w  innych  domach  zostawali. — Ani  połamie^ 
cie  jeyo  kości.  Nie  godziło  się  łamać  kości  baranka;  co 
też  zachowano  i  względem  Chrystusa  (Joan.  19,  ^G),  któ- 
rego przyobrażał  ten  baranek. 

47.  Czynić  yo  będzie.  T,.  j.  ofiarować  będzie. 

48.  Cłiciał  przejść  do  waszego  mieszkania,  T,  j.  jeśliby 
chciał  zostać  prozelitą,  jak  ma  Wers.  LXX. 
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50.  FeceruQtque  omnes  filii  Israel  sicut  prae- 
ceperat  Domious  Moysi  et  Aaron. 

51.  Et  eadeni  die  eduxit  Dominus  filios  Israel 
de  terra  Aegypti  per  turmaa  suas. 


50.  Y  uczynili  wszyscy  synowie  Izraelscy,  iako 
roskazał  Pan  Moyżeszowi  y  Aaronowi. 

51.  A  tegoż  dnia  wywiódł  Pan  syny  Izraelowe 
z  ziemie  Egyptskićy  hufcami  ich. 


Wyhlad  X.  J.  Wufka.— Roz.  12.  w.  1.  Ten  miesiąc  początkiem.  Ten  miesiąc  pospolicie  zgtdia  się  s  nassym  Mar- 
cem, bo  Żydowie  przedtym  miesiące  swoje  dorocznie  liczyć  poczynali  w.  jesieni,  i  pierwszy  bywał  Sepiemher^  Wrae- 
sień,  albo  zajmował  część  miesiąca  naszego  SepŁembra  i  OlcŁobra,  i  tego  porządku  w  liczbie  miesiąców  uiywali 
w  rzeczach  potocznycb.  Ale  po  wyjściu  z  Egiptu  za  rozkazaniem  Botem,  pierwszy  miesiąc  był  ten,  którego  wyszli 
z  Egiptu,  a  ten  był  Marzec,  który  po  cbaldejsku  zowią  Misan.  Tego  por»|dkn  miesiąców  uiywali  w  rzeczach  za- 
konny cb,  kiedy  albo  święta  liczyli,  albo  dzieje  zakonne  opisowali:  I  gdy  Pismo  święte  liczy  miesiące,  ma  się  rozu- 
mieć o  tym  roku  kościelnym,  który  się  poczynał  od  Marca.  Wiedzieć  tei  masz,  ii  Żydowie  mieli  Annoa  Zimara, 
to  jest,  według  biegu  miesiąca  rok  swój  mierzyli,  które  miesiące  tego  dnia  liczyć  poczynali,  kiedy  księiyc  nasta- 
wał.  A  miesiąc  jeden  miał  dni  29  i  godzin  12,  które  dwanaście  godzin  przydane  do  drugiego  księiyca  uczynili 
miesiąc  dni  trzydzieści.  1  tak  u  Żydów  zawidy  jeden  miesiąc  był  dni  dwadzieścia  i  dziewięć^  a  drugi  30,  a  iź  nie* 
dostawało  kilka  dni  do  rolcu  słonecznego,  przydawali  przez  dziewiętnaście  lat  siedm  razy  jeden  miesiąc,  to  Jest 
roku  trzeciego,  6,  8,  11,  U,  17  i  19  1  tak,  rok  był  miesięczny  równy  ałonecznemu.  A  zaczynał  się  ten  rok  od 
miesiąca  który  był  bliiszy  Aeąuinociio  rernali,  który  pospolicie  zajmował  część  Marca  i  Kwietnia  naszego. 

U.  I^hase  Pańskie.  Po  iydowsku  jejt  Pesach,  co  tłómacze  zowią  Pbase,  po  cbaldejsku  Piscba,  a  Grecy  i  Łacin- 
nicy  mówią  PascJia,  co  po  naszemu  właśnie  znaczy  Przejście,  ii  Anioł  zabijając  pierworodne  Egipskie  w  kaidym 
domu:  mijał  i  przesŁępował  domy  Izraelskie  krwią  Barankową  naznaczone:  ztąd  to  mijanie  i  przestępowanie  aa- 
zwane  jest  Pbase,  aibo  Przejście:  potem  tei  tćj  pamiątki  obcbód  albo  święto  i  Baranka  zowią  Pbase  albo  Pascht, 
(Luc.  22)  po  polsku  zowiemy,  Wielkanoc,  co  tei  takie  z  Pisma  ś.  wzięto,  bo  w  tymie  rozdz.  (Ter.  42)  sowie,  Moc 
godną  zachowania.  A  to  dla  tego  ie  się  to  wszystko  w  nocy  działo. 

18.  Czternastego  dnia  miesiąca.  Toi  powtarza  niiój  (Levit.  23.  Num.  9  i  2S)  zkąd  to  mamy,  ii  Pan  Bóg  roz- 
kazał Żydom,  aby  swoje  Wielkanoc  święcili  od  wieczora  czternastego  dnia  po  nastaniu  miesiąca  pierwszego:  a 
pierwsza  miesiąc  był  ten,  którego  dzień  ten  14  przypada  albo  na  samo  Aeguinoctium  remum,  (to  jest  na  po* 
równanie  dnia  z  nocą  na  wiosnę)  albo  więc  post  A€quinoctium  rychło  bywa.  Tak  pisze  Josephus  lib.  8  Antiąu,  e. 
13.  P/a7o  takie,  jak  o  nim  pisze  Eusebins  lib.  7.  Hist,  Eccl.  c.  29.  Teraz  jui  w  nowym  zakonie^  acz  Kościół 
Boiy  niepodlega  ceremoniom  starym,  dlatego  ii  przez  śmierć  i  zmartwychwstanie  Pana  Chrystusowe  są  zniesione: 
wszakie  to  jeszcze  zachowuje,  ii  Wielkanoc  nasza  chrześcyańdka,  którój  figurą  była  iydowska,  nie  ma  miejsca 
i  czasu  jednego,  ale  podczas  bywa  rychlej,  podczas  póinićj,  i  jako  mówią  non  est  immobiUf  ale  molnle  fesinm, 
i  strony  czasu  wielkanocnego,  tegoi  przestrzega  czego  i  Żydowie,  to  jest,  Aefjuinoctium  vernum  et  Lunam  14. 
primi  mefisis,  A  to  dla  tajemnic  zmartwychwstania  Pańskiego,  które  się  w  tćj  wielkiój  nocy  zamykeją*  jako  to 
Augustyn  ś.  szeroko  (lib.  12  ad  Inquis,  Januarii  c.  1  i  2)  opisuje.  W  tćm  się  jednak  z  Żydami  niezgadzamy,  ił 
Wielkanoc  nasza  nie  samego  dnia  14.  pierwszego  miesiąca  jak  Żydowie^  ale  w  niedzielę  pierwszą  po  czternastym 
dniu  najbliiszą  święcimy,  dla  tego  ii  pierwszój  Niedziele  po  wielkiój  nocy  iydowskićj  Pan  Chrystus  zmartwych- 
wstał.  1  przetoż  kiedy  się  trafi  Luna  14.  primi  mensis  w  sobotę,  jako  to  tego  1593.  zaraz  nazajutrz  w  nie- 
dzielę naszą  wiclkanoc  Chrześcijańsl<a  bywa.  Tak  jest  postanowiono  in  concilio  Cesariensi^  Nicaeno,  Anij^o* 
i-haeno,  Chahedoucn.  O  czóm  pisze  Knsch.  lib.  5.  liist.  EccL  c.  23.  Socr.  lU).  1.  Hist.  Eccl.  c.  6.  Theo.  lib.  I. 
Hist,  Eccł.  c.  9. 

40.  liffło  cztn-ffstu  irzyiizieści  lat  Jako  się  te  słowa  mają  rozumieć,  gdyi  Żydowie  nie  byli  tak  długo  w  Egipcie 
wykładają  to  LXX.  tłómacze  tak  pisząc:  Mieszkanie  w  którcm  synowie  Izraelscy  mieszlcali  w  Egipcie  i  w  ziem 
Chanaan,  było  lat  430.  1  tego  się  wykładu  trzymają  wszyscy  Historyko  wio  Greccy  i  Kacińscy,  starzy  i  nowi 
Chrześcijanie  i  Żydzi,  powiadając  ii  Żydzi  mieszkali  w  Egipcie  lat  21.S,  (Josephus,  Kusobius,  Uioronymus,  Auga- 
stinus^.  1  jest  o  tern  Pismo  ś.  Tuwła  do  (ialatów,  :(,  iż  Zakon  Mojżeszów  dany  jest  we  430  lat  po  onńj  obietofey 
którą  Bóg  uczynił  Abrahamowi,  gdy  mu  z  Mezopotamii  kazał  iść  do  Chanaan,  Gen.  12.  A  tak  ta  liczba  430  mi 
się  rozumieć,  począwszy  od  pielgrzymowania  Abrahamowego  w  Chananejskiej  ziemi,  wespółek  i  z  mieszkaniem, 
i  z  niewolą  którą  cierpieli  w  Kgipcie,  to  wszystko  uczyni  lat  430. 


CAPUT  xm. 


ROZDZIAŁ   13. 


o  poświęcaniu  Bogu  Pierworodnych^  obchodsie  sunęła  Paschy,    i  podróży  pod  przewodnictwem 

slu2)a  obłoku. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Sanctifica  mihi  omue  primogcnitum,  quod  ape- 
rit  vulvain  in  filiis  Israel,  tam  de  hominibus  quam 
de  .jumentis:  mea  sunt  enim  omnia.  (Infr.  34, 
19.  Lev.  27,  26,  Num,  8,  ir,,  Luc.  2,  23), 


R.  13. — 2.  Poświęć  mi  kaide  piertcorodne.  Bóg  ocalił 
od  śmierci  pierworodnych  Izraelskich;  słusznie  przeto 
nakazige,  aby  pierworodni  byli  mu  poświęcani,  t.  j.  wy- 
łączeni ze  zwyczajnego  użycia  i  ofiarowania  mu,  i  prze« 
znaczeni  na  jego  służbę  w  kościele. — Otwarzające  iywot. 
Co  pierwsze  rodzi  się  z  matki,  czyli  otwiera  jćj  macicę: 
tu  się  odnosi  to  co  jest  powiedziane.  Łuk.  2,  33.  Wszelki 
męiczyzna  otwierający  żywot-    święty  Panu  nazwany  6^- 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Poświęć  mi  każde  pierworodne  utwarzaiące 
żywot  między  syuy  Izraelowemi,  tak  z  ludzi  iako 
y  z  bydląt:  wszytko  bowiem  i&st  moie. 


dzie.  To  więc  prawo  nie  obejmowało  dzieci  płci  ieńskićj 
(w.  Vż),  ani  chłopców  z  wdowy,  która  przedtśm  jui  była 
rodziła.  Jednakże  kto  miał  wiele  żon,  obowiązany  był 
pierworodne  dzićcię  każdćj  z  tych  żon,  jeśli  było  płci 
męzki^,  Bogu  poświęcić.  —  Jest  maje.  Nie  tylko  prawem 
stworzenia^  ale  i  dla  tego,  żem  pierworodnych  waszych 
zachował  od  powszechnej  zaguby  Kgipcyan. 


13. 


3.  El  ait  Moyses  ad  [lopuluro:  Monientofe  diei 
huju^,  itt  ijua  cgressi  estisde  Aegypto  et  dr  domo 
iervituii«,  quoiiiaoi  in  manu  forti  eduxit  vo8  Di> 
minus  de  loco  isto:  ut  non  comeilatis  fermeDtatum 

4.  Hudie  egredioiini  mensę   novarum    frugum. 

5.  Cumque  introduxerit  te  Dominus  in  terram 
Chaiiaiiaei  et  Hetbaei  et  Ainorrbaei  et  Hevaei  et 

jei,  quam  juravit  patrihus  liiisuldaret  tibi, 
fl«e(iti3in  lacte  et  melle.   celebrabm    hunc 
Euoreni  f&crorum    meose  isto. 

6.  Sepiein  diebus  vesceris  azymis:  et  ia  die 
—-''-o  erit  solemnitas  Domini, 

\zjmti  coiuedetis  septem  diebus:  non  appare- 
bil  A|Mid  te  a]i<]uid  feroientatum,  neo    in  cunctis 
fiaibos  tu  18. 
8.  Kanrabisgue  tilio  tuo  in  die  illo,  dicens:  Hoc 
"-^  ^^*nt  niiłii  Dominus,  quando  egressus  sum 


9.  El  erit  quasi  si^'num  in  manu  tua,  et  tiuasi 
Tiionnmeotum  antę  oculos  tuos:  et  ut  lex  Domini 

sit  in  ore  tuo,  in  manu  enim  forti  edmit 
IŁ  i  ^^7  lii  i  O  lis  de  Aegypto. 

10.  Custodies  hujusccmodicuUum  statuto  tem- 
pore  a  diebus  in  dies* 

11.  ('umque  introtIuxerit  te  Dominus  in  terram 
Cbanaoaei,  sicut  juravit  tibi  et  patribus  tuis  et 
dederit  tibi  eam: 

12.  soparahis  omne,  quod  aperit  vulvam  Domi- 
JKS  et  ątiod  primitiYum  est  in  pecoribus  tuis: 
fjaid^uid  babueris  masculini  gexus,  consecrabis 
Domino,  (htfr,  22^  29,  34,  liK  EzccK    44,    30l 

13.  Primogenitum  asini  mutabis  ove:quodsi  non 
redemeris.  interficies.  Omne  autem  primogenitum 
hon  '  '     -  ■  tiliis  tuis,  pretio  redimes, 

H|ne  interrogavcrit  te  filius  tuus  cras, 
t^uid  est  hoc?  respondebis  ei:  In  manu  for- 
'  f   p'*^  Dominus  de  terra  Aegypti,  de  domo 

(ij.  ^aui  cum  induratus  esset  Pbarao^et  noliet 
xtm  dimittere.  occidit  Dominus  omne  primogenitum 
i  Aegypti  a  primogenito  bominis  nsąue  ad 
;Ditum  jumentorum:  idcirco  iramolo  Domino 
lUod  aperit  vutvam  masculini  sesus  etomnia 
"M  liliorura  raeorum  redimo. 


3,  Y  rzekł  Moyżesz  do  ludu:  Paraiętayćiesz  na 
ten  dźiefi,  któregoście  wyszli  z  Egyptu,  y  z  domu 
uiewolstwa,  bo  mocną  rgkji  wywiódł  was  Pan  z 
mieysca  tego:  abyście  nie  iedli  kwaszonego  chleba. 

4.  DźiiSia  wychodzicie  mieślijca   nowych   zbóż. 
b.  A  gdy  ćic  wprowadzi  Pan  do  ziemi  Chana* 

neyczyka,  y  Heteyczyka,  y  Amoreyczyka,  y  He- 
weyczyka,  y  Jebuzeyczyka,  którą  przysiągł  oycóra 
twoim  żebyć  ią  dał,  ziemię  płynącą  mlekiem  y 
miotiero,  będziesz  obchodzić  ten  obyczay  obrzędów 
miesiąca  tego. 

6.  Siedm  dni  ieść  będiiesz  przaśniki:  a  w  dziefi 
siódmy  będzie  święto  Panu. 

7.  Przaśniki  leM  będźiede  przez  śiedm  dni:  nie 
ukaże  się  u  ciebie  nic  kwaszonego,  aniwewszyt- 
kich  granicach  twoich < 

8.  Y  będziesz  powiadał  synowi  twemu  dnia  o- 
nego,  mówiąc:  To  iest  co  mi  uczynił  Pan»  kieilym 
wyszedł  z  Egyptu. 

9.  Y  będzie  iako  znak  na  ręce  twoiey,  y  iako 
pamiątka  przed  oczyma  twemi:  y  aby  zakon  Pań- 
ski był  zawsze  w  uśćiech  twoich,  bo  ręką  mocną 
wyprowadził  ćię  Pan  z  Egyptu. 

10.  Strzedz  będziesz  takowey  ustawy  czaiiu  na- 
znaczonego odedni  do  dni. 

11.  A  gdy  ćię  wprowadzi  Pan  do  źićmie  Cha- 
naneyczyka,  iako  przysiągł  tobie  y  oycóm  twoim, 
y  da  ią  toliie: 

12.  odłączysz  każde,  które  o twićra  żywot  Panu, 
y  co  pierworodnego  iest  w  bydłach  twoich,  co  te- 
dno  h^&l\e  samcz6y  płci,  to  poświęcisz   Panu. 

13.  Pierworodne  osłowe  odmienisz  owcą:  a  leśli 
nief)dkupi9z,  zabiesz.  A  każde  pierworodne  człowie- 
cze z  synów  twoich,  zapłatą  odkupisz. 

14.  A  gdy  ćię  zapyta  syn  twóy  iutro,  mówiąc: 
Cóż  to  iest?  odpowiesz  mu:  Mocną  ręką  wywiódł 
nas  Pan  z  ziemie  Egyptskiey,   z  domu  niewoićy. 

15.  Bo  gdy  był  zatwardzon  Pharao,  antechćiał 
nas  puścić,  yabił  Pan  wszelkie  pierworodne  w  ^Zie- 
mi  Egyptskiey,  od  pierworodnego  człowieczego,  aż 
do  pierworodnego  bydlęcego:  przetóż  ofiarnie  Panu 
wszelkie  co  otwiera  żywot  samczey  płci,  a  wszyt* 
kie  pierworodne  z  synów  moich  ml  kupnie. 


,    ?  ttołtufch  :b^jź.  Miesiąca    Nizan,    który    o4- 
powiadat  nassyiD.  [lo  części    Marcowi,    po  częici    Kwiet- 

5.  A  ffdt/  ci^  icproiradzi^  Z  tego  widać,  źe  prawo    po- 
\»»mA  PA^rliy    i     pr/.aśnikow,    i  prawo    o   poświęcaniu 
[i,  ni«  obowiązywały  Izraelitów  przez  lat  40, 
I  i  lokali  się  na  puszczy. 

I    0,  Jiiko  mak  UQ,  ircf  tuHijcj,  Żydzi,   ^.«^łiy  przykazaniu 

pił^nii  nr- i  nil  i  ZAcloifć^  prawo  delialr»gi)    wypijane  na  skó- 

inłiwycli,  przyczepiali    snhie     iia  ramionach, 

L^  ; L .  i. .  brzegach  sziłI^  albo    na  drzwiach    domu;    i 

■H»   9Ą    ich    laśniy,    które    im     przygania    Chrystus. 

10,   OfUdhi  da  dni.    T.  j.   od    roku  do   roku,   każdo* 

lU  Ot^itanejeiyka,  Pod  którym  rozumie  t  inne  aarody 


mieszkające    w  jiiemi    obiecanej;   wszystkich   bowiem  ich 
ojcem  był  Chanaan.  Gen.  10,  15. 

12.  W  htfdłai:h  tiaotch.  Bydlęta  tu  rozumieji  się  tylko 
te,  które  dostarczajii  pokarmn,  jak  owce«  kozy  i  woły. 

13.  Odmietti^z  owtn.  T.  j.  barankiem,  lub  koźlęciem* 
—Jeśli  nie  odkHpis*!^  zabiienz,  Jeieli  nie  zechcesz  go 
wykupić  owc^,  to  nie  ofiar ujenz  go,  ale  zabijesz*— Z^wrico- 
rmhtć  cziotoiecte  .  .  .  zapiała  odkupisz.  Aby  ten  wykup 
odnawiał  ci  paraięć  wybawienia  pierworodnych  od  miecza 
iYnioła;  i  dla  tego,  że  samych  tylko  Lewitów  przeznaczył 
Bójjf  do  służby  ołtarza. 

14.  JuttH).  W  czasach  przyszłych.  Mat,  6,  34. 

15.  Do  pienomodftego  hi^dlęceyo.  Pierworodne  takoi 
z  bydląt,  jak  koni,  osłów,  wlelb^dów^  były  pozabijane 
w  Kgipcie;  jednakże  na  pamliŁtkę  tego  Bóg  nakazał  Iz- 
raelitom, aliy  mu  ofiarowali  pierworodne  uie  wszystkich, 
ale  tyiko  tych  bydląt;  owiec,    koz,  wołów  i  osłów. 
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16.  Erit  igitur  qnasi  signum  in  inanu  tua,  et 
ąnasi  appensiim  ąuid,  ob  recordationem,  inter  ocu- 
los  tuos:  eo  quod  in  manu  fortł  ediTxit  nos  Dorai- 
nns  de  Aegypto.  (Deut  6,  ft). 

17.  Igitur  cum  omisisset  Pharao  populum,  non 
eos  duxit  Deus  per  viara  terrae  Philisthiim,  quae 
vicina  est:  reputans  ne  forte  poeniteret  enm,  si 
vidisset  adversurti  se  bella  consurgere,  et  rever- 
teretur  in  Aegyptum. 

18.  Sed  circumdnxit  per  viam  deserti,  quae  est 
juxta  marę  rubrum:  et  armati  ascenderunt  filii 
Israi^l  de  terra  Aegypti. 

19.  Tulitqnoquc  Moyses  ossa  Joseph  secum:  eo 
quod  adjurasset  filios  Isra»fl,  dicens:  Yisitabit  vos 
Deus,  effertc  ossa  mea  liinc  vobiscum.  (Gen.  50, 24), 

20.  Profectique  de  Socoth  castrametati  sunt  in 
Etham  in  extremis  finibus  solitudinis. 

21 .  Dominus  autem  praecedebat  eos  ad  ostenden- 
dam  viam  per  diem  in  columna  nubis,  et  per  noc- 
tem  in  columna  ignis:  ut  dux  esset  itineris  utroque 
tempore.  {Num.  14, 14.  Dent.  1,  SS.    Neh.  9. 19) 

22.  Numquam  defuit  columna  nubis  per  diem, 
nec  columna  ignis  per  noctem,  coram  populo. 


16.  Będzie  tedy  lako  znak  na  ręce  twoiey,  y 
iako  co  zawieszonego,  dla  wspomnienia,  między  ok 
czyma  twćmi:  że  mocną  ręką  wywiódł  nas  Pan 
z  Egyptu. 

17.  Gdy  tedy  Pharao  wypuścił  lud,  nie  wiódł 
ich  Bóg  drogą  Ziemie  PhilistyAskióy,  która  bliska 
iest,  myśląc:  by  snadź  nie  żałował,-  gdyby  ny^Tzał, 
ano  przeciw  iemu  walki  powstałą,  y  niewrócił  się 
do  Egyptu. 

19.  Ale  obwodził  drogą  pusty nićy,  która  iest 
nad  morzem  czerwonym:  a  wyszli  zbroyno  synowie 
Izraelowi  z  ziemie  Egyptskićy. 

1 0.  WsSiął  też  Moyżesz  kości  Jozephowe  z  sobą: 
przeto  że  był  poprzysiągł  syny  Izraelowe,  mówiąc: 
Nawiśd^i  was  Bóg,  wynieście  ztąd  kości  moie  z  sobą. 

20.  Y  wyciągnąwszy  z  Sokoth,  położyli  się  obo- 
zem w  Etham  na  ostatnich  granicach   pustynióy. 

21.  A  Pan  szedł  przed  nimi  na  okazanie  drogi, 
wednie  w  słupie  obłoku,  a  w  nocy  w  słupie  ogni- 
stym: żeby  był  wodzem  na  drodze  oboiego  czasu. 

22.  Nigdy  nie  odchodził  słup  obłoku  wednie,  a 
słup  ognisty  w  nocy  przed  ludem. 


CAPUT  XIV. 

O  ciidownóm  przejściu  Izraelitów  przez  morze 

1 .  Locutus  est  autem  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

'  2.  Loquere  filiis  Israel:  Reversi  castrametentur 

e  regione  Phihabi!roth,  quae  est  inter  Magdalum 

et  marę  contra  Beelsephon:  in  conspectu  ejus  cas* 

tra  ponetis  super  marę. 

3.  Dicturu8que  est  Pharao  super  filiis  Israel: 
Coarctati  sunt  in  ten-a,  conclusit  eos  desertum.  . 

4.  Et  indurabo  cor  etjus,  ac  persequetur  vos:  et 
glorificabor  in  Pharaone,  et  in  omni  exerciŁu  ejus; 
8cientque  Aegyptii,  quia  ego  sum  Dominus.  Fece- 
runtque  ita. 

5.  Et  nuntiatum  est  regi  Aegyptiorum,  quod  fu- 
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Czerwone,   i  zagubię  wojska  faraonowego. 

1.  A  Pan  mówił  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Mów  synom  Izraelowym:  Wróciwszy  się,  niech 
się  obozem  położą  przeciw  Phibahiroth,  które  iest 
między  Magdalum,  a  morzem  przeciw  Beelsephon: 
przeciw  niemu  obóz  położycie  nad  morzem. 

3.  Y  rzecze  Pharao  o  syniech  Izraelowych:  Śći- 
śnieni  są  w  ziemi,  zawarła  ie  puscza. 

4.  Y  zatwardzę  serce  lego,  y  gonić  was  będzie: 
y  uwielbień  będę  w  Pharaonie, .  y  we  wszytkim 
woysku  iego:  a  poznaią  Egyptianie,  żem  ia  iest 
Pan.  Y  uczynili  tak. 

5.  Dano  znać  królowi  Egyptskiemu,    że  uciekł 


16.  Jako  co  zawieranego.  Żydzi  rozumieli  to  bardzo 
zmysłowie  (patrz  w.  9);  lecz  znaczenie  prawdziwe  Le- 
go jest  takie,  jak  pow.  k  Ilicr.:  Przykazania  Boże  bę- 
djj,  na  ręce  twojój,  t.  j.  zawsze  niech  będą  wypełniane: 
będą  przed  oczyma  twemi,  al)yś  we  dnie  i  w  nocy  roz- 
myślał o  nich. 

17.  Droga  ziemi  Filistyńskiej*  Droga  z  Egipta  do 
Cbananei  przez  kraj  Filistynów  zabiera  czasu  około  dzie- 
sięciu dni. — Odi/lnj  ujrzał,  ano  przeciw  niemu  walki  po- 
wstają, 1  inną  drogą  idąc,  musieli  walczyć  z  Amalecy- 
tami  (1,  17);  lecz  ta  bitwa  była  jedyna,  i  czterdziestego 
już  dnia  po  wyjściu  z  Egiptu:  jeśliby  zaś  Izraelici 
dążyli  przez  ziemię  Filistynów,  zaraz  i  nieustannie 
musieliby  walczyć  z  narodem  wojowniczym,  jakim  byli 
Filistyni. 

18.  Zbrojno.  Znakomitsi  z  Izraelitów  już  przedtem 
mieli  broń  w  domacb  swoich,  drudzy  zaś  nabyli  jej  przed 
wyjściem  z  Egiptu,  i  napożyczali  od  Egipcyan,  iżby  mo- 
gli bronić  się  na  puszczy  od  dzikich  zwierząt,  albo 
w  razie  potrzeby,  od  nieprzyjaciół;  że  bowiem  mieli 
broii,  okazuje  się  z  tego,  iż  mogli  walczyć  z  A- 
malecytami. 

19.  Kości  Józcfowc,  Prawdopodobna  jest,  że  w  tym- 
że   czasie    i  innych    takoż    patryarchów,    braci  Józefa 


kości  zostały  przeniesione;  albowiem  z  Dz.  Ap.  r.  7, 
iCi  okazuje  się,  iż  i  oni  zostali  pogrzebieni  w  Palesty* 
nie,  w  Sichem. 

20.  W  Etham,  Etam  znajdowało  się  na  pustyni,  po- 
przerzynanćj  górami,  blizko  morza  Ciserwonego. 

21.  W  shijńe  obłoku.  Obłok  ten  w  ksz^łcie  słapi 
był  poruszony  przez  Anioła,  i  nie  tylko  wskazywał 
Izraelitom  dokąd  i  kędy  mieli  iść,  ale  takoi  osłaniał 
ich  obóz  od  wielkich  upałów  (Num.  10,  34).  Takoft 
ten  obłok  w  nocy  przybierał  kształt  ognisty,  aby  łat- 
wiej mógł  być  widziany. 

K.  14.— 2.  Przeciw  Phihahiroth,  To  czwarta  już  by- 
ła stacya  Izraeli1;ów.  Miejsce  to  znajdowało  się  mie- 
dzy przepaścistcmi  górami  i  morzem  Czerwonenn.— 
Magdalum.  Z  hebr.  znaczy  wieic.  Może  był  to  zamek 
na  górze  zbudowany. — Beelsephon,  Z  hebr.  znaczy  Biw 
straży^  musiało  więc  to  być  jakieś  miejsce  wyniosłe. 

3.  Sciśnieni  są.  Między  owemi  niedostępnemi  góra- 
mi^ a  więc  i  na  duchu  upadli. 

4.  Uwiclbion  będę  w  Faraonie.  Zatapiając  wojsko 
jcgu  w  morzu;  wtedy  bowiem  objawi  się  moja  potęga 
i  sprawiedliwość.— Po^/irr/rt  Kgipcyanie.  Nauczeni  nie- 
szczęściem zrozumieją  nakoniec. 

5.  I  odmieniło  się  serce,  Wola^  pOBtanowienie. 
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gisset  populus:  inimutatumąue  est  cor  Plmraonis 
et  serYorum  ejus  saper  populo,  et  dixeruDt:  Quid 
Yoluimas  facere  ut  dimitteremus  Israel,  ne  servL- 
ret  nobis? 

6.  Junxit  ergo  cun-uin,  et  omoem  populum 
8uum  assampsit  secum. 

7.  Tulitque  seicentos  currus  electos,  ei  quid- 
quid  in  Aegypto  curruum  fiiit:  et  ducea  totius 
eiercitus. 

8.  Induravitque  Dominus  cor  Pharaonis  regis 
Aegfpti,  et  persecutus  est  filios  Israel:  at  illi  e- 
gressi  erant  in  maou  excelsa. 

0.  Cumque  per8equerentur  Aegyptii  vestigia 
praeoedentium,  repererunt  eos  in  castris  super 
marę:  omnis  equitatu8  et  currus  Pharaonis,  et 
uniYersus  eiercitus  erant  in  Phihahirotb  contra 
BeelsephoD.  (Jos.  24,  6.  I  Mach.  4.  9). 

10.  Cumque  appropinqaasset  Pharao,  levantes 
filii  larai^l  oculos,  Yiderunt  Aegyptios  post  se:  et 
timnerant  valde,  clamaverQntque  ad  Dominum, 

11.  et  dkerunt  adMoysen:  Forsitan  non  erant 
aepulchra  in  Aegypto,  ideo  tulisti  nos,  ut  morę- 
remar  in  solitudine:  quid  hor  facere  Yoluisti,  ut 
educeres  nos  ex  Aegypto? 

12.  Konne  iste  est  sermo,  quem  loquebamur 
ad  te  in  Aegypto,  dicentes:  Becede  a  nobis,  ut 
aenriamus  Aegyptiis?  multo  enim  melius  erat  ser< 
YiiB  eis,  quam  mori  in  solitudine. 

18.  Et  ait  Moyses  ad  populum:  Nolite  timere: 
State  et  Yidete  magnalia  Domini  quae  facturus 
est  hodie:  Aegyptios  enim,  quos  nunc  videtis, 
Dequaquam  ultra  Yidebitis  usque  in  sempiternum. 

14.  Dominus  pugnabit  pro  Yobis,  et  yos  tace- 
bitis. 

15.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Quid  clamas 
ad  me?  Loquere  filiis  Israel  ut  proficiscaotur. 

16.  Tu  autem  eloYa  Yirgam  tuam,  et  extende 
manum  tuam  super  marę,  et  diYide  illud:  ut  gra- 
diantur  filii  Israel  in  medio  mari  per  siccum. 

17.  Ego  autem  indurabo  cor  Aegyptiorum,  ut 
persequantur  yos:  et  glorificabor  in  Pbaraone,  et 
in  omni  exercitu  ejus,  et  in  curribus  et  in  equi- 
tibuB  illius. 

18.  Et  pcient  Aegyptii,  quia  ego  sum  Domi- 
nus, cum  glorificatus  fuero  in  Pbaraone,  et  in 
enrribus  atque  in  equitibus  ejus. 

19.  Tollensque  se  Angelus  Dei,  qui  praecede- 
bat  castra  Israel,  abiit  post  eos:  et  cum  eo  pan- 
ter columna  nubis,  priora  dimittens,  post  tergum 


lud:  y  odmieniło  sig  serce  Pharaonowe  y  sług 
iego  nad  ludem,  y  rzekli:  Cóżeńmy  chcieli  uczy- 
nić,  żeśmy  puścili  Izraela,  aby  nam  nie  słuS:ył? 

6.  Zaprzągł  tedy  wóz,  y  wszytek  lud  swój 
wziął  z  sobą. 

7.  Y  wziął  sześć  set  wozów  wybornych,  y  co- 
kolwiek w  Egyptćie  wozów  było:  y  wodze  woyska 
wszytkiego. 

8.  I  zatwardźił  Pan  seroe  Pharaona  króla  E- 
gyptskiego,  y  gonił  syny  Izraelowe:  lecz  oni  wy- 
szli byli  w  ręce  wysokiśy. 

9.  Y  gdy  Egyptianie  następowali  w  tropy  idą- 
cych przed  sobą,  naleźli  ich  w  obozie  nad  mo- 
rzem: wszyscy  iezdni  y  wozy  Pharaonowe,  y 
wszytko  woysko  byli  w  Phihahirotb  na  przeciw- 
ko Beelsepbon. 

10.  A  gdy  się  przybliżył  Pharao,  podniózszy 
synowie  Izraelowi  oczy,  uyżrzeli  Egyptiany  za 
sobą:  y  bali  się  barzo,  y  wołali  do  Pana. 

11.  Y  rzekli  do  Moyżesza:  Podobno  nie  było 
grobów  w  Egyptćie,  dla  tegoś  nas  pobrał,  abyśmy 
pomarli  na  pusczy:  cożeś  to  chciał  uczynić,  ieś 
nas  wyprowadził  z  Egyptu? 

12.  A  za  nie  ta  iest  mowa,  którąśmy  do  ciebie 
mówili  w  Egyptćie,  mówiąc:  Idź  precz  od  nas, 
abyśmy  służyli  Egyptianóm?  daleko  bowiem  le- 
pićy  było  służyć  im,  niżli  pomrzeć  na  pusczy. 

13.  Y  rzekł  Moyżesz  do  ludu:  Niebóyćiesię:  stóy- 
ćie,  a  patrzayćie  na  wielkie  sprawy  Pańskie,  które 
uczyni  dźiSia:  bo  Egyptianów  których  teraz  widzi- 
cie, żadną  miarą  więcey  nie  uyżrzyćie,  aż  na  wieki. 

14.  Pan  będzie  walczył  za  was,  a  wy  milczeć 
będziecie. 

15.  Y  rzókł  Pan  do  Moyżesza:  Cóż  wołasz  do 
mnie?  mów  synom  Izraelskim,  aby  ciągnęli. 

16.  A  ty  iwdnieś  laskę  twoię,  y  śćiągni  rękę 
twoię  na  morze,  a  przedziel  ie:  aby  szli  synowie 
Izraelowi  śrzodkiem  morza  po  suszy. 

17.  A  ia  zatwardzę  serce  Egyptianów,  żeby 
was  gonili:  y  uwielbień  będę  w  l^haraonie,  y  we 
wszytkim  woysku  iego,  y  w  wożiech,  y  w  iezd- 
nych  iego. 

18  Y  wiedzieć  będą  Egyptianie,  żem  ia  iest 
Pan,  gdy  będę  uwielbień  w  Pharaonie,  y  w  wo- 
żiech także  y  w  jezdnych  iego. 

19.  A  ruszywszy  się  Anyół  Boży,  który  szedł 
przed  obozem  Izraelskim,  zaszedł  za  nie:  y  z  nim 
pospołu  słup  obłokowy,  przodek  opuściwszy  pozad 


7.  Sześćset  loozóu:.  Dawniej  walczono  wozami  i  z  wo- 
łów uzbrojonych  kosami:  wozy  bowiem  kosami  8wemi 
raziły  Indzi  i  koni;  żołnierze  zaś  walcząc  z  nich  rzucali 
się  na  nieprzyjaciela. 

10.  Bali  się  bardzo.  Nie  byli  bowiem  oswojeni  z  orę- 
łem  i  wojną,  a  tylko  z  jarzmem  i  ciężarsimi.  — Wołali  do 
Fana.  Modląc  się  i  użalając. 

13.  Nie  bijcie  się.  Łagodnie  i  pobłażliwie  odpowiada 
Mojżesz,  mąż  najłagodniejszy.— i\'a  wielkie  sprawij.  Hcbr.: 
Aa  sbamenie. 

14.  A  w/  milczeć  będziecie.  Wy  spokojni  i  radośni, 
patrzeć  będziecie  na  tę  walkę  Boga  za  was. 


15.  Cóz  icolasz  do  mnie?  Wołać  do  uszu  Boga  jest  to 
objawiać  przed  nim  silne  pragnienie.  Takie  wołanie  tu 
było  Mojżesza.  Przeto  Bóg  wysłuchując  jegc  modlitwę, 
rzekł:  Cóź  tcolase  do  mnie?  nie  strofując  go  tem,  ale  po- 
kazując że  przychodzi  mu  na  pomoc,  i  usposabiając  go 
do  przyszłego  cudu. 

16.  Środkiem  morza.  Przez  samo  morze  głębokie  i 
szerokie:  przeto  środek  tu  nie  bierze  się  w  ścisłem  zna- 
czeniu. , 

17.  Żeby  icas  gmiili.  Odąjmę  im  bojaźń,  iżby  śmiało 
szli  za  wami  przez  koryto  morza. 

19.  Anioł  Boży.  Ukrywający  się  w  słupie  obłoku. 
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20.  stetit,  inter  castra  Aegyptiorum  et  castra 
Israi^I:  et  erat  nubes  tenebrosa,  et  illuminans 
noctom,  ita  ut  ad  se  iQvicem  toto  noctis  tempore 
accedere  non  valerent. 

21.  Cnmąue  extendisset  Moyses  manum  super 
niare.  abstulit  illud  Dominus  flante  vento  vehe- 
menti  et  urente  tota  nocte,  et  vertit  in  siccum: 
divisaqae  est  aqua. 

22.  Et  ingressi  sunt  filii  Israi^l  per  medium  sieci 
maris:  erat  enim  aqua  quasi  murus  a  dextra  eorum 
et  laeva.  {Ps.  77, 13.  et  104,87  et  113, 3.  Ileb.  11, 29). 

23.  Persequeutesqiie  Aegyptii  ingressi  sunt  post 
eos,  et  omnis  equitatus  Pharaonis,  currus  ejus 
et  equite8,  per  medium  maris. 

24.  Jamque  advenerat  vigilia  matutina,  et  ecce 
respiciens  Dominus  super  castra  Aegyptiorum  per 
columnam  ignis  et  nubis,interfecit  exercitam  eorum: 
(Sap.  18,  15). 

25.  et  subvertit  rotas  curruum,  ferebanturque 
in  profundum.  Dixerunt  ergo  Aegyptii:  Fugiamus 
Israelem:  Dominus  enim  pugnat  pro  eis  contra  nos. 

26.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  £xtende  ma- 
num tuam  super  marę,  ut  revertantur  aquae  ad 
Aegyptios  super  currus  et  equites  eorum. 

27.  Gumque  extendisset  Moyses  manum  contra 
marę,  reversum  est  primo  diluculo  ad  prioi'em 
locum:  fugientibusquc  Aegyptiis  occurerrunt  aquae, 
et  involvit  eos  Dominus  in  mediis  fluctibus. 

28.  Reversaeque  sunt  aquae,  et  operuerunt 
currus  et  equites  cuncti  exercitus  Pharaonis,  qui 
seqaentes  ingressi  fuerant  marę;  nec  unus  qui- 
dem  superfuit  ex  eis. 

29.  Filii  autem  Isratłl  perrexerunt  per  medium 
sieci  maris,  et  aquae  eis  erant  quasi  pro  muro 
a  dextris  et  a  sinistris: 

30.  liberavitque  Dominus  in  die  illa  Israt^l  de 
manu  Aegyptiorum. 

31.  Etviderunt  Aegyptios  mortuos  super  littus 
maris,  et  manum  magnam,  quam  exercuerat 
Dominus  contra  eos:  timuitqae  populus  Dominum, 
et  crediderunt  Domino,  et  Moysi  servo  ejus. 


20.  stanął,  między  obozem  Egiptskim,  a  mię- 
dzy obozem  Izraelskim:  a  był  obłok  ciemny  y 
oświecaiący  noc,  tak  iż  iedni  do  drugich  przez 
całą  noc  przystąpić  niemogli. 

21.  A  gdy  Moyżesz  wyciągnął  rękę  na  morze, 
zniósł  ie  Pan  wianiem  wiatru  gwałtownego  y  pa- 
rzącego całą  noc,  y  obrócił  w  suszą:  y  rozstąpiła 
się  woda. 

22.  Y  weszli  synowie  Izraelowi  przez  pośrzo- 
dek  suchego  morza:  bo  była  woda  iako  mur  po 
prawćy  y  po  lewóy  stronie  ich. 

23.  A  Pigyptianie  goniąc  weszli  za  nimi,  y 
wszytka  iezda  Pharaonowa,  wozy  iego  y  iezdni 
przez  pośrzodek  morza. 

24.  Y  iuż  była  straż  zaranna  przyszła:  alić 
oto  weyżrzawszy  Pan  na  woysko  Egyptianów 
pr^ez  siup  ognia  y  obłoku,  pobił  woysko  icb: 

25.  y  powywracał  koła  wozów  y  pogrążeni  w 
głębią.  Rzekli  tedy  Egyptianie:  Uciekajmy  przed 
Izraelem:  Pan  bowiem  walczy  za  nimi  przeciwko  nam. 

26.  Y  rzókł  Pan  do  Moyżesza:  Wyćiągni  rękę 
twą  na  morze,  że  się  wrócą  wody  na  Egyptiany, 
na  wozy  y  na  iezdne  ich. 

27.  A  gdy  wyciągnął  Moyźesz  rękę  przeciw 
morzu,  zwróciło  się  na  pierwszym  świtaniu,  na 
piórwsze  mieysce:  a  ućiekaiącym  Egyptianóm  zasko- 
czyły wody,  y  ogarnął  ie  Pan  w  pośrzód  nawałnoScL 

28.  Y  wróciły  się  wody,  y  okryły  wozy  y  iezd- 
ne wszytkiego  woyska  Pharanowego,  którzy  go- 
niąc weszli  były  w  morze:  nawet  y  iednego  z  nich 
nie  zostało. 

29.  A  synowie  Izraelowi  szli  przez  pofirzódek 
suchego  morza,  a  wody  im  były  iako  miasto  mu- 
ru po  prawćy  y  lewóy  stronie: 

30  y  wybawił  Pan  w  on  dżieti  Izraela  z  ręki 
Egyptianów. 

31.  Y  widzieli  F/gyptiany  martwe  na  brzegu 
morskim,  y  rękę  wielką,  którey  użył  Pan  prze- 
ciwko im:  y  bał  się  lud  Pana,  y  uwierzyli  Panu, 
y  Moyżeszowi  słudze  iego. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  -  Roz.  14.  w.  31.     Uwierzyli    Panu    i  Mojżeszowi,    W  żydowskim  jest,    uwierzyli    w  Bogn 
i  Mojżeszu  słudze  jegc:  gdzie  masz  wiedzieć,    it  w  piśmie  żydowskicm,  jednoż  znaczy,    wierzyć  Mojżeszowi  i  wie* 


20.  Ciemny  i  okciecajfjfcy.  Oświecał  Izraelitów,  a  na 
PJgipcyan  sprowadzał  ciemność.  Anioł  kierujący  tym  obło- 
)ciem  stam^ł  nad  ostatnim  szeregiem  Hebrajczyków,  i 
strona  obłoku  obrócona  ku  obozowi  Hebrajczyków,  była 
światła;  druga  zaś  skierowana  na  Egipcyan,  była  ciemna, 

21.  Wiiitrn  gwałtownego  i  parzącego.  (P.  wyż.  10,  13). 
Wiatr  ten  był  potrzebny  tylko  do  osuszenia  błotnistego 
koryta  morskiego:  rozdzielenie  bowiem  i  zatrzymanie  wód 
stało  się  przez  posługę  Anioła.  Droga  ta  musiała  być 
bardzo  szeroka,  kiedy  przez  jedne  noc  mogło  przejść  po 
niej  około  trzech  milionów  \vL\iz\,-'Vfzez  cala  noc.  T.  j. 
aż  nim  nie  weszli  Izraelici  na  morze.  —Hozstąjnla  si^  wo- 
da. Ponieważ  w  Psal.  135,  13,  jest  pow,:  Który  rozdziC' 
hi  morze  Czerwone  na  rozdziały;  Żydzi  przeto  twierdzą, 
iż  tyle  znalazło  się  dróg  na  morzu,  ile  było  pokoleń  Iz- 
raelskich. Lecz  podanie  to  jest  niepewne,  i  w  tern  miej- 
scu psalmu  wyraz  rozdziały  oznacza  dwa  boki  rozdzielo- 
nego morza,  pomiędzy  któremi  otwarła  się  droga  dla  Iz- 
raelitów. 

22.  Suchego  inorza.    O  ile  było  dostatecznem   dla  wy- 


godnego przijjścia;  przeto  Mędrzec  powiada  (r.  19,  7):  Ais 
Czerwonem  morzu  droga  bez  przekazy-  Szerokość  morza 
w  tem  miejscu  była  około  trzech  mil.  wł. 

24.  Straż  zaranna.  Hebrajczycy,  tak  jak  i  Rsy mianie, 
dzielili  noc  na  cztery  równe  części,  z  iśtórych  każda  o- 
bejmowała  godzin  trzy.  Części  te,  od  czat  żołnierakbh, 
zmieniąiących  'się  po  czterykroć  w  ciągu  nocy,  nazywały 
się  strażami.  Straż  zaranna  była  czwartą  i  ostatnią  stra- 
żą nocy,  zaczynającą  się  o  świtaniu.— -PF<;V«atr«jy  Pan. 
Anioł  przedstawiający  Boga,  ukrywający  się  w  obłoku  og- 
nistym.—Po2>ł7  wojsko.  Część  wojska:  jest  to  Synekdocha; 
druga  bowiem  część,  przestraszona  tą  klęską  swoich,  za- 
częła  uciekać,  i  pochłonięta  została  od  wody. 

25.  Pogrążone  w  głębi.  Wozy  podniesione  wprzódy  na 
kołach,  po  skręceniu  Icół,  razem  z  temiż  kołami  zapadły 
w  głębią  morza. 

31.  ]{ckc  wielką.  Ogromną  porażkę,  którą  sprawił  Pan 
potężną  prawicą  swoją.— {/trierr^/i  Panu  i  Jkąjiesiowi, 
Prz.  Wujka. 
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rzyć  w  Mojł082»,  jako  tu  masz  jasny  przykład,  i  drugi  te2  niżąj  19,  aby  nie  słyszał  lud  mówiącego  do  ciebie, 
i  wierzył  tobie  na  wieki:  w  iydowskim  jest,  i  wierzył  w  ciebie.  Otot  to  jest  Hebifut>m,  wszakże  cliocia  ten  jest 
obyczaj  mowy  żydowskiej,  insza  przecie  jest  wiara  w  Boga  a  insza  w  człowieka,  bo  wierząc  Bogu,  i  w  Boga,  i 
w  Bogn,  wierzymy,  iż  on  Bogiem  naszym  w  którym  i  zbawienie  i  żywot  nasz  wieczny  jest,  i  przetośmy  go  nad 
wszystko  powinni  miłować.  Wierzyć  lepak  Mojżeszowi,  w  Mojżesza,  i  w  Mojżeszu,  znaczy,  iż  on  jest  posłany  od 
od  Boga,  i  co  uczył,  z  Boskiego  rozkazania  uczył  i  czynił.  Także  się  i  o  innych  rozumie.  A  tu  może  każdy 
obaczTĆ  wielką  bezbożność  Nowocbrzczeńców,  którzy  niechcą  inszćj  wiary  mieć  w  Pana  Chrystusa,  tylko  taką  ja- 
ką mieli  Żydowie  w  Mojżesza:  gdyż  Pismo  ś.  każe  nam  wierzyć  w  Pana  Chrystusa,  jako  w  Boga  stworzyciela  i 
zbawiciela  naszego,  w  którym  jest  zbawienie  i  żywot  wieczny,  nie  tak  jako  w  Mojżesza,  o  czćm  będziesz  miał  ui- 
żćj  na  wielu  miejscach. 


CA  PU  T  XV. 


ROZDZIAŁ  15. 


O  hffmnie  dsiękcgynnym  Mojźesea,  i  podróhf  leraelitów  do  JMarath,  i  do  Elim 


1.  Tunc  cecioit  Moyseset  filii  Israel  carmen  hoc 
Domino,  et  dixerunt:  Cantenius  Domino;  gloriose 
enim  magnificatus  est,  equum  tt  ascensorem  dejecit 
in  mire.  {Sap   10,  20). 

2.  Fortitudo  mes,  et  laus  mea  Doiuinus,  etfac- 


1.  Śpiewał  tedy  Moyżesz  y  synowie  Izraelscy  tę 
pieśfi  Panu,  y  rzćkli:  Spiewaymy  Panu,  chwalebnie 
bowiem  uwielbiony  iest,  konia  y  ie/.dźca  rzucił  w 
morze. 

2.  Moc  moia,  y  chwalą  moia  Pan,  y  stał  mi  się 


tns  est  mihi  in  salutem:  iste  Deus  meus,  et  glo-.  zbawieniem:  ten  Bóg  móy  y  wielbić  go  będę:  Bóg 


rificabo  eum:  Deus  patris  mei,  et  exaltabo  eum. 
(Psal.  117,  14.  Isai.  12,  2). 

3.  Dominus  quasi  rir  pugnator,  omnipotens  no- 
men ejus. 

4.  Cnrrus  Pharaonis  et  exercitum  ejus  projecit 
in  marę:  electi  principes  ejus  submersi  sunt  in 
mari  rubro. 

5.  Abyssi  operueruut  eos,  descenderunt  in  pro- 
fundam  quasi  lapis. 

6.  Dextera  tua,  Domine,  magnificata  est  in  for- 


oyca  mego,  y  wywyższać  go  będę. 

3.  Pan  iako  mąż  waleczny,  Wszechmocny  imię 
iego. 

4.  Wozy  Pharaonowe,  y  wojsko  iego  wr/ućił  w 
niorze:  celnieysze  książęta  iego  potonęly  w  czer- 
wonym morzu. 

5.  Głębokości  okryły  ie,  poszli  w  głębią  iako 
kamieil, 

6.  Prawica  twoia.  Panie,  uwielbiona  iest  w  raocv: 


titadine:  dextera  tua,  Domine,  i)ercussit  inimicum.    prawica  twoi&,  Panie,  uderzyła  nieprzyiaćiela 


7.  Et  in  multitudine  gloriae  tuae  deposuisti  ad- 
rersarios  tuos:  misisti  iram  tuam,  quae  devoravit 
eos  bicut  stipulam. 

8.  Et  in  spiritu  furoris  tui  congregatae  sunt 
aquae:  stetit  unda  fluens,  congregatae  sunt  abyssi 
in  medio  mari. 

9.  Dixit  inimicus:  Persequar  et  comprehendam, 
dividam  spolia,  implebitur  anima  mea:  evaginabo 
gladium  meum,  interficiet  eos  manns  mea. 

10.  Flavit  spiritus  tuus,  et  opernit  eos  marę:  sub- 
mersi sunt  quasi  plumbum  inaquis  yehementibus. 

11.  Quis  similis  tui  in  fortibus,  Domine?  quis 
ńmilis  tui,  magnificus  in  sanctitate,  terribilis  at- 
qae  laudabilis,  faciens  mirabilia? 

12.  Extendisti  manum  tuam,  et  devoravit  cos  terra. 


7.  A  w  wielkości  chwały  twoiey  złożyłeś  prze- 
ćiwniki  twoie:  spuściłeś  gniew  twóy,  który  ie  jk)- 
żarł  iako  słomę. 

8.  A  w  duchu  zapalczywośći  twoiey  zgromadziły 
się  wody:  stanęła  woda  płynąca,  skupiły  się  głę- 
bokości w  pośrzód  morza. 

9.  Rzekł  nieprzyiaćiel:  Będę  gonił  y  poymam, 
rozdzielę  korzyści,  nasyci  się  dusza  moia:  dobędę 
miecza  mego,  y  pobiic  ie  ręka  moia. 

10.  Wionął  wiatr  twóy,  y  okryło  ie  morze:  po- 
tonęli  iako  ołów  w  wodach  gwałtownych. 

11.  Któż  podobien  tobie  między  mocarzami  Pa- 
nie? kto  podobny  tobie,  wielmożny  w  świątośći, 
straszny  y  chwalebny,  czyniący  di^iwy. 

12.  Ściągnąłeś  rękę  twoię,  y  pożarła  ie  ziemia. 


R.  15.— 1.  Śpiewajmy,  Hebr.:  śpiewać  będę;  Mojżesz 
bowiem,  w  imieniu  swojćm  i  swoich,  za  natchnieniem 
Dacba  ś.  tę  pieiń  napisał.— A^^oki a  i  jeźdca.  Koni  i  ry- 
cenów.  Faraon,  jeżeli  wysiawszy  wojsko  w  pogoń,  sam 
posoiUł  na  brzegu,  mógł  być  ocalonym;  Pismo  ś.  nigdzie 
tego  Die  powiada,  że  on  utonął. 

2.  Jlfoc  moja.  Jak  gdyby  mówił:  Nie  naszej  mocy,  ale 
Boflkfćj  przyznajemy  to zwycięztwo— C/łtra/a moja.  Przed- 
miotem i  treścią  mój  chwały.— 5<a^  »«»  się  zbawie- 
niem. 8Uł  się  dla  mnie  Zbawicielem.— Jen  7%  niój. 
Jakby  rsekł:  Ten  Bóg,  który  nas  ocalił  na  morzu  Czer- 
wonemu jest  Bóg  prawdziwy  i  mocny.  Inni  bogowie  są 
niemocni,  i  nie  są  bogami.— -  irytri/iaroe  go  będę.  Jawnie 
wynawać  będę,  ie  on  jest  najwyższym,  i  o  ile  mogę,  bę- 
dę to  ogłaszał. 

3.  Pan  jako  mąi  waleczny,  Hebr.:  mąi  wojny, 

6.  Prawica  twąja  uwielbiona  jest.  Jawno  okazała  się 
potęga  i  moc  twoja  wielka. 


7.  Chwały  twojej.  Mocy  twojój  przez  którą  dostąpiłeś 
chwały.  Dla  ozdoby  i  i)oezyi  w  rozmaity  sposób  tę  samą 
rzecz  wyraża. — Złożyłeś.  Hebr.:  wytcróeiłiś,  rozjń-oszy- 
łeś. — Gniew  twój.  Karę,  która  jest  skutkiem  sprawiedli- 
wego gniewu  twego. 

8.  W  dudiu  zapalczywości  twojej.  W  zagniewaniu  i 
oburzeniu  twojem;  tak  ii  Iz.  r.  80,  28:  Duch  jego  jako 
rzeka  sa1e%oająca.  Ps.  138,  7:  Dokąd  pójdę  od  ducha 
twego:' — Zgromadziły  .^'ę  wody.  Z  t^j  i  tamtej  strony,  aby 
otwarło  się  przejście  dla  Izraelitów. 

9.  Nasi/ci  się  duaza  nuija.  Pragnienie  moje. 

10.  M'ionąl  wiatr  twój.  Potęga  pomsty  twojej 

U.  Straszny  i  chwalebny.  Hebr.:  straszny  cłiwalami^ 
t.  j.  większy  nad  wszelką  chwałę;  nietylko  ówiertelnicy, 
ale  i  Aniołowie  takoż  lękają  się  głosić  twe  pochwały, 
bo  wiedzą,  iż  nie  są  zdolni  opiewać  je  tak,  jak  zasłu- 
gujesz. 

]  2    Pożarła  je  ziemia.  Dno  morza. 
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13.  Dux  fuiBti  in  luisericordia  tua  populo,  (juern 
redeinisii:  et  portasti  eum  id  fortitudinc  tua,  ad 
liabitaculuin  sauctum  tuum. 

14.  Ascenderunt  populi,  et  iruti  suut:  dolores 
obtiDiierunt  habitatores  Pbilistbiim. 

15.  Tunc  conturbati  sunt  princii>cs  Kdoin,  ro- 
bu8tos  Moab  obtinuit  tremor:  obrigucruot  omnes 
habitatores  Chanaan. 

16.  Irruat  super  eos  formido  et  pavor  iu  uia- 
gnitudine  brachii  tui:  fiant  iw mobiles  quasi  lapis, 
donec  pertranseat  populus  tuus,  Douiiue,  doiicc 
pertranseat  populus  tuus  iste,  queui  possedisti. 

17.  Introduces  cos,  et  plantabis  in  monte  Iie- 
reditatis  tuae,  firmissimo  habitaculo  tuo,  quod  ope- 
ratus  as,  Domiue:  sanctuariuoi  tuum,  Douiine,  quod 
finuaverunt  manus  tuae. 

18.  Dominus  regnabit  in  aetornuu)  et  ultra. 

19.  Ingressus  est  enim  cques  Pharao  cum  cur- 
ribus  et  equitibus  ejus  in  marę:  et  reduxit  sui)er 
eos  Dominus  aqua8  maris:  filii  autem  Israel  ambu- 
laverunt  per  siccum  in  medio  ejus. 

20.  Sumpsitergo  Maria  Proplietissa,  soror  Aaron, 
tympanum  in  manu  sua;  egres3aeque  sunt  omnes 
mulieres  post  eam  cum  tympanis  et  choris, 

21.  quibus  praecinebat,  dicens:  Cautemus  Domi- 
no, gloriose  enim  maguificatus  est,  equum  et 
ascensorem  ejus  dejecit  in  marę. 

22.  Tulit  autem  Moyses  Israel  de  mari  rubro, 
et  egressi  sunt  in  desertum  Sur:  ambulaveruntque 
tribus  diebus  per  solitudinem,  et  rjon  inveniebant 
aquam. 

23.  Et  Ycnerunt  in  Mara,  nec  poterant  bibere 
aquas  de  Mara,  eo  quod  essent  amarae:  unde  et 
congruum  loco  nomen  imposuit,  Yocans  illum  Ma- 
ra, id  est,  amaritudinem. 


13.  UyleS  >YÓdzem  w  miłosierdziu  twoim  ludowi 
któryS  odkupił:  y  niósłeS  go  w  mocy  tvfoićy  do 
mieszkania  twego  świętego. 

14.  liuszyli  się  uarodowie,  y  rozgniewali  8i{: 
boleści  obięły  obywatele  Philitstyfiskie. 

15.  Tedy  się  strwożyły  książęta  Edom,  mocarze 
Moab  strach  zdiął:  zdrętwieli  wszyscy  obywatele 
Chananeyscy. 

16.  Niech  padnie  na  nie  strach  y  lękanie  w  wiel- 
kości ramienia  twego,  niech  siębttną  nieruchomi 
iako  kamiefi,  aź  przeydźielud  twóy,  PaDie,aż  przey- 
dźie  lud  twóy  ten,  któryś  otrzymał.  • 

17.  Wprowadzisz  ji  y  wsadzisz  le  górze  dzie- 
dzictwa twego,  w  namocnieyszym  mieszkania  two- 
im, któreś  urobił,  Panie:  świ^tuica  twoia,  Panie, 
którą  umocniły  ręce  twoie. 

18.  Pan  będzie  królował,  ua  wieki  y  dalćy. 

1 9.  Wiachał  bowiem  konny  Pharao  z  wozmi  y 
z  iezdnemi  swemi  w  morze:  y  wrócił  na  nie  Pan 
wody  morskie:  a  synowie  Izraelowi  chodzili  po 
suszy  przez  pośrzodek  iego. 

20.  Wźięla  tedy  Marya  Prorokini,  siostra  Aaro- 
nowa,  bęben  w  rękę  swoię,  y  wyszły  wszytkić  biale- 
głowy  za  nią  z  bębny,  yz  muzyką, 

21.  którym  zaczynała,  mówiąc:  Śpiewaymy  Panu, 
chwalebnie  bowiem  uwielbiony  iest,  konia  y  iefdt- 
ca  iego  zrzucił  w  morze. 

22.  A  Moyżesz  wywiódł  Izraela  z  morza  czerwo- 
nego, y  wyszli  w  pusczą  Sur:  y  szli  przez  trzy  dni 
po  pusczy,  a  nie  naydowali  wody. 

23.  Y  przyszli  do  Mara,  y  nie  mogli  pić  wód  z 
Mara,  dla  tego  że  były  gorzkie:  zks^d  y  słaszoe 
imię  dał  mieyscu,  zowiąc  ie  Mara,  to  iest,  gurz- 
kość. 


13.  Ludowi^  Jctikifś  odkujńł,  Z  niewoli  ogi]>8kićj.— 
/  uioshś  go.  Powiedziane  to  jest  w  diichn  proroczym. 
8cns  jest  ton:  i  zaniesiesz,  zaprowadzisz  ten  lud  do  zie- 
mi Chanaan,  którą  zowie  miesj:kaniem  śtci^tem^  bo  w  nićj 
mieszkali  Abraham,  Izaak,  Jakub,  mężowie  święci;  bo 
w  nićj  miał  byd  wybudowany  kościół  i  w  niej  miał  się 
narodzić  i  przestawać  z  ludźmi  Cbrystas,  Marya  Panna 
Apostołowie  i  t.  p. 

14.  Buazyhj  si^  naroihj^  i  rozgnietcali  si^.  Hebr.:  «- 
slyfizałi/  ludy.  t  j.  naradziły  się  i  wystąpiły  przeciw 
Izraelitom,  cbcąc  przeszkodzić  im  wstępu  do  Chanauci. 
To  się  mówi  duchem  proroczym 

15.  Zdr^ticicli,  Stali  się  podobni  zdumiałym  z  prze- 
strachu 

IG.  Aż  przejdzie  lud  i  trój.  Do  obiecano]  ziemi  Cha- 
naan. 

17.  Wprowadź  i  az  ich  i  wsadzisz.  Aby  posiedli  sie- 
dzibę slałą,  mocną  i  przyrodzoną^  jakby  rośliny  i  drze- 
wa mnjącc  głęboko  zapuszczone  w  ziemię  korzenie. — 
i\a  goi*se  dzietizictwa  twego.  Na  górze  Syon,  na  której 
złiuduje  się  kościół,  który  stanie  się  domem  i  dziedzi- 
ctwom Boga. 

18.  Na  wieki  i  dalĄj  Wiecznym  często  zowie  się  wiek 
najdłuższy,  którego  koniec  nie  daje  się  przewidzieć,  cho- 
ciaż właściwie  wiecznym  nie  jest.  Przeto  Hebrajczycy 
chrąc  oznaczyć  wieczn  ć  bezwzględną,  dodają  niekiedy 
wyraz  ?  dalej.  Takoż  może  tu  b}ć  i  hy  per  bola,  której 
myśl  jest  ta:  Pan  będzie  królował,  i  niech  króluje  ua 
wieki,  i  dalój,  jeśli  jaki  może  być  dłuższy  czas,  niż 
wieczność. 


19.  Konny  Faraon.  Konnica,  jazda  Faraona. 

20.  IH-orokini,  Nazwana  tak,  albo  dla  tego,  że  Bóg 
z  nią  rozmawiał  (Num.  1*2,  2);  albo  że  była  oanczyciel- 
ką,  albo  że  przewodniczyła  w  śpiewie.— 5io«/ra  AaranO' 
wOj  Zowie  się  raczej  siostra  Aarona  niż  Mojżesia,  bo  Aaron 
był  starszy  wiekiem  od  Mojżesza,  i  l)ezpośrednio  po  Ma- 
ryi był  zrodzony.  Ztąd  ś.  Grzeg.  Nyss.  (1.  de  Vir|.  e. 
6)  twierdzi,  że  ta  Marya  była  Panną,  inaciój  bowiem 
byłaby  nazywaną  raczej  po  mężu,  niż  po  bracie.  Pismo 
ś.  nigdzie  nie  wspomina  o  jej  mężu,  lub  dziedacb.  Jed- 
nakże to  mniemanie  nie  uważa  się  za  pewne,  Józef.  Fl- 
powiada,  że  mężem  jój  był  Hur.  (1.  3.  Antiqiiit  c. 
2).— Z  muzyką  T.  j.  z  mnóstwem  śpiewających,  lub  tań- 
czących. Zwyczaj  był  u  Jlebrajrzyków,  iż  na  cześć  Bo- 
ga, lub  pochwałę  lodzi,  niewiasty  i  młode  dziewice  śpie- 
wały i  Uńczyły;  tak  w  Ps.  07,  26:  Uprzedzili  kaiiMa 
złączeni  z  opiewającymi,  w  pośrodku  ntiodzinchnjfdi  bę- 
ben niczek. 

2l. Którym  zaczynała  Ilebr.:  t  dpowiadała  im,  T.  j. 
Maria  z  orszakiem  niewiast,  odpowiadała  Mojżeszowi  i 
gromadzie  mężczyzn.  Niewiasty  albo  powtarzały  ta  sa- 
me wiersze,  które  śpiewali  mężczyźni,  albo  pierwszy  ów 
wiersz:  Śpiewajmy  Panu,  etc.  dodawany  po  każdej  stro- 
fie. Inni  mniemają,  że  niewiasty  oddzielnie  od  mężczyzn, 
cały  ten  hymn  śpiewały. 

22.  Mojiesz  tcywiodl  Izraela  z  morza  Czerwonego. 
Ruszył  z  olK)zem,  poprowadził  Izraelitów  od  morza 
Cz. —  Wpuszczą  Sur,  Która  zowie  się  takoż  Etfaani. 
(Num.  H3.  6). 

23.  I  przyszli  do  Mara,   Jest  to  piąta   stacya  na  pu- 
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24.  £Ł  marmuravit  populus  contra  Moysen,  di- 
Qu{d  bibemus? 

25.  At  ille  damayit  ad  Dominum,  qui  ostcndit  ei 
Ugtmin:  qiiod  cum  misisset  in  aquas,  in  dulcedinem 
fenae  rant;  ibi  constituit  ei  praeccpta,  atque  judicia, 
U  ibi  tentavit  eum,  (Judith.  5, 15.  I^Jccli.  38, 5), 
"  26.  dicens:  Si  audieris  vocem  Domini  Dei  tui, 
et  qiiod  rectum  est  coram  eo  feceris,  et  obedie- 
rii  mandatis  ejus,  custodierisąue  omnia  prae- 
^o^ta  illius,  cuDctum  languorem,  quem  posui  in 
Aagypto,  non  inducam  super  te:  ego  enim  Do- 
miBiis  sanator  tuus.  (Num,  33,  9.) 

27.    Yeoerunt  autem  in  £lim  filii  Israel,    ubi 
cnnt  duodecim   fontes  aąuarum,    et  septuaginta 
K  et  castrametati  sunt  juxta  aquas. 


24.  Y  szemrał  lud  przeciw  Mojżeszowi,  mó- 
wiąc: Coż  będźiem  pić? 

25.  A  on  zawołał  do  Pana,  który  ukazał  mu 
drzewo:  które  gdy  włożył  do  wód  odmieniły  się 
w  słodkość.  Tam  ustawił  mu  przykazania  y  są- 
dy, y  tam  go  kusił, 

26.  mówiąc:  Jeśli  usłuchasz  głosu  Pana  Boga 
twego,  a  będziesz  przed  nim  dobrze  czynił,  y  bę- 
dziesz posłuszen  roskazaniu  iego,  y  będziesz  strzćgł 
wszytkich  przykazali  iego,  żadney  niemocy,  któ- 
rąm  włożył  na  Egypt,  nie  przywiodę  na  ćię:  iam 
bowiem  Pan,  lekarz  twóy. 

27.  Y  przyszli  do  Elim  synowie  Izraelowi, 
gd'/ie  było  dwanaście  zrzódeł  wód  y  śiedmdźieśiąt 
palm,  y  obozem  stanęli  przy  wodiSie. 
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O  zesłaniu  na  pokarm  laraeliłom  Preepiórch  i  Manny. 


1.  Frofectique  sunt  de  Elim,  et  yenit  omnis 
aalUtudo  filiorum  Israel  in  desertum  Sin,  quod 
jpl  inter  Elim  et  Sinai:  quintodecimo  die  mensis 
■condiy  postąuam  egressi  sunt  de  terra  Aegypti. 
^i^2.  Et  murmuravit  omnis  congregatio  filiorum 
dtaid  €Oiitra  Moysen  et  Aaron  in  solitudine. 

S.  Dixeruntque  filii  Isracl  ad  eos:  Utinam  mor- 
^W  eBBemus  per  manum  Domini  in  terra  Aegypti, 
^ipyido  sedebamus  sui)er  oUas  carnium,  et  come- 
pefeamiis  panem  in  saturitate:  cur  cduxistis  nos 
|p  desertum  istud,  ut  occideretis  omuem  multi- 
^tadinep  fama? 

4.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Ecce,  ego 
floaiD  Yobis  panes  de  caelo:  egi*ediatur  populus,  et 
«olligat  quae  sufficiunt  per  singulos  dies,  ut  ten- 
tem eum^  utrum  ambulet  in  legę  mca,   an  non. 

&  Die  autem  sezto  jiarcnt  quod  inferaut:  et 
lit  dnplum  quam  coUigerc  solebant  per  singulos 


6.  DixeruQlque  Moyaes  et  Aaron  ad  omnes  fi- 
lanel:   Yespcre  scietis,   quod  Dominus  edu- 
V08  de  terra  Aegypti: 


1.  Y  ruszyli  się  z  Elim,  y  przyszło  wszytko  mnó- 
stwo synów  Izraelowych  na  puszczą  Sin,  która  iest 
między  Elim  y  Synai:  piętnastego  dnia  miesiąca 
wtórego  potym,  iako  wyszli  z  ziemie  Egyptskióy. 

2.  Y  szemrało  wszytko  zgromadzenie  synów  Izrae- 
lowych przeciw  Moyżeszowi  y  Aaronowi  na  pusczy. 

3.  Y  mówili  synowie  Izraelscy  do  nich:  O  by- 
śmy byli  pomarli  od  ręki  Paiiskióy  w  ziemi  Egypt- 
skiey,  gdyśmy  siedzieli  nad  garncy  mięsa,  y  ie- 
dliśmy  chleb  w  sytości,  czemuśćie  nas  wywiedli 
r.a  tę  puszczą,  abyście  wszytko  mnóstwo  głodem 
pomorzyli? 

4.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyźesza:  Oto,  ia  spusczę  wam 
chleb  z  nieba:  niechay  wychodj^j  lud,  a  zbiera  co- 
by  dosyć  było,  na  każdy  dźiefi:  abym  go  doświad- 
czył, ieśliź  chodzi  w  zakonie  moim,  abo  nic? 

5.  A  dnia  szóstego  niechay  nagotuią  coby  wnie- 
śli: a  niechay  będzie  tyle  dwoie  niż  co  zbierać 
zwykli  na  każdy  dżiefi. 

6.  Y  rzekli  Moyżesz  y  Aaron  do  wszytkich  sy- 
I  nów  Izraelowych:  W  wieczór  poznacie,  że  was 
!  Pan  wyprowadził  z  ziemie  Egyptskióy: 


.^ j.    Mara  zowie  się  od  gorzkich  wód,  i  jest  to  Anty- 

i^Mpcfa:  albowiem  poźuićj  to  miejsce  zostało  tak  na- 
WfiM  od  Hojicsza,  gdy  już  skosztował  tój  wody. 
,  JiSm  Ukazał  mu  drectco.  Nazwy  tego  drzewa  Pismo  ś. 
^•ąnrjrała,  czyniło  ono  wody  owe  słodkicmi  przyroilzo- 
aą 'tw%  własnością,  nie  zaś  cudem.  —  Tam  ustawił  mu 
mm^Borama  i  sąttij.  Bóg  Izraelitom,  kiedy  byli  w  Mara, 
3ął  niektóre  ustawy  obrzędowe  i  sądownicze.  —  Tam  go 
CMff.  fićjg  próbował  lud  Idraelski,  nadając  sankcyą  owym 
ipŁawoiiif  przez  które  postanowił  był  doświadczyć  posłu- 
^iprtitwa  1  wierności  tego  ludu. 

.«,tt*  Źadm^  niemocy.    Pochodzącej  z  wrzodów^  pragnie- 
iim,  Hora,  i  innych  plag  Egipskich. 
-  f7*    PirtęfuU  do  Elim.    Do  szóstćj  stacyi,  czyli  stano- 
«iAa  obozowego. 

B.  16.  —  1.    Na  puszczę  Sin.    Jest   to    ósma   stacya. 

nad  morzem  Czerwonóm^   o  którój  wspomina  się 

69,  10,    tn  się  opuszcza,    bo  na  niej    nic  szczegół- 

^    ńę    nie^ przytrafiło.    Pustynia  Sin   znajduje  sie 


Cserwonem  i  górą  Synai,  i  jest  różną 
'8ł9,    iiazywającój    się    takoż    i  Kades,    o  którćj 
Bik  8t.  Test.  T.  I. 


Num.  20,  1. — ricłnasłeffo  dnia  miesiąca.  T.  j.  trzydzieste- 
go dnia  od  wyjścia  z  Egiptu. 

2.  Szemrało  wszystlco  eijromndzenie.  Gdy  już  ustawała 
mąka  rozczyniona,  którą  zabrali  byli  z  Egiptu. 

3.  Od  ręki  Pańslcićj,  T.  j.  od  śmierci  zesłanej  od  Boga, 
czy  to  naturalnie,  czy  gwałtownie.  —  Nad  garncy  mięsa. 
Inni  tłumaczą,  |;rry  garnkach:  lecz  nasz  tłumacz  lepićj 
wyraził  żarłoczność  grubego  ludu,  zwieszonego  niejako 
nad  garnkami  mięsa.  Garniec,  czyli  garnek,  (p.  Lin.) 

4.  CJdćb.  Manna,  z  której  potłuczonej,  lub  zmełtćj 
przyrządzali  chleb,  jak  wid.  Num.  11,  8. — Abym  go  do- 
świadczył.  Bóg  jest  badaczem  serc,  wio  wszystko;  do- 
świadcza przeto,  nie  żeby  sam,  lecz  iżby  inni  poznali. 

5.  A  dnia  szóstego.  W  piątek,  niech  przygotują  cóby 
wnieśli,  t.  j.  niech  schowają  część  manny  w  naiifiiotach 
swoich,  którąby  mogli  pożywać  w  następnym  dniu  so- 
botnim, w  którym  powinni  wstrzymać  się  od  pracy  zbie- 
rania i  tłuczenia  manny.  Ztąd  t^iątek  nazwany  był  Pa- 
rasceye,  czyli  Przygotowaniem,  od  przygotowania  po- 
karmów w  tym  dniu  na  Sobotę. 

6.  W  wieczór  poznacie...  7.  A  rano.  Albowiem  wie- 
czorem da  wam  Bóg  przepiórki,  a  rano  mannę  (ww.  12 
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7.  et  mane  videbitis  gloriam  Domini:  audivit 
enim  mnrmur  vestruiu  contra  Dominum:  nos  Ye- 
ro  quid  sumos,  quia  mussitastis  contra  nos? 

8.  Et  ait  Moyses:  Dabit^Yobis  Dominus  yespe- 
re  carnes  edere,  et  mane  panes  in  saturitate:  eo 
quod  audierit  rourmurationes  yestras,  quibus 
murmurati  estis  conlra  eum:  nos  enim  quid  su- 
mus?  uec  contra  nos  est  marmur  yestrum,  sed 
contra  Dominum. 

9.  Dixit  quoqae  Moyses  ad  Aaron:  Dic  uni- 
yersae  congregationi  filiorura  Isracl:  Accedite  co- 
ram  Domino:  audiyit  enim  nmrmur  yestrum. 

10.  Cumque  loqueretur  Aaron  ad  omnem  coe- 
tum  filiorum  Israei,  respexerunt  ad  solitudinem: 
et  ecce  gloria  Domini  apparuit  in  nubc. 

11.  liOcutus  est  autem  Dominus  ad  Moysen, 
dicens: 

12.  Audiyi  murmurationes  filiorum  Isracl,  lo- 
quere  ad  eos:  Yespere  comedetis  carnes,  et  ma- 
ne saturabimini  panibus:  scietisque  quod  ego  sum 
Dominus  Deus  yester. 

13.  Factum  est  ergo  yespere,  et  ascendensco- 
turnix  cooperuit  castra:  mane  quoque  ros  jacuit 
per  circuitum  castrorum. 

14.  Cumque  openiisset  superficiem  terrae,  ap- 
paruit in  solitudine  minutum,  et  quasi  piło  tusum 
in  similitudinem  pruinae  super  terram.  (Num.  11, 
7.  Psal.  77,  24.  Sap.  16,  20.  Joan.  6,  31.) 

15.  Quod  cum  yidissent  filii  Isracl,  dixerunt 
ad  inyicem:  Manhu?  *quod  significat:  Quid  est 
hoc?  ignorabant  enim  quid  esset.  Quibus  ait 
Moyses:  Iste  est  panis,  quem  Dominus  dedit  yo- 
bis  ad  yescendum.  (1  Cors  10,  3.) 

16.  Hic  est  sermo,  quem  praecepit  Dominus: 
Colligat  unu8quisque  ex  eo  quantum  sufficit  ad 
yescendum:  gomor  per  singula  capita,  juxta  nu- 
merum  animarum  yestrarum,  quae  babitaut  in 
tabernacnlo,  sic  tolletis. 

17.  Feceruntque  ita  filii  Isracl:  et  collegernot, 
alius  plus,  alius  minus. 


7.  a  rano  uyźrzyćie  chwilę  Paftską:  usłyszał 
bowiem  szemranie  wasze  przeciw  Paou:  a  myco 
iestedmy,  żeście  szemrali  przeciwko  nam? 

8.  Y  rzćkł  Moyżesz:  W  wieczór  da  wam  Pan 
ieść  mięso,  a  rano  chlćb  w  sytodći:  przeto  że 
usłyszał  szemrania  wasze,  którymeśde  szemrali 
przeciw  iemu,  my  bowiem  co  iesŁeśmy?  ajii  prze- 
ciwko nam  iest  szemranie  wasze,  ale  przećiwb) 
Panu. 

9.  Rzćkł  te2  Moyżesz  do  Aarona:  Powiedi 
wszytkiemu  zebraniu  synów  Izraelskicli:  Przy- 
stąpcie przed  Pana:  bo  słyszał  szemranie  wasze. 

10.  A  gdy  mówił  Aaron  do  wszjtkiego  zgroma- 
dzenia synów  Izraele wych,  poyźrzeli  ku  pusczy, 
a  oto  chwała  Paliska  ukazała  sig  w  obłoku, 

11.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

12.  Słyszałem  szemrania  synów  Izraelowydi, 
mów  do  nich,  w  wieczór  będziecie  ie^  mięso,  a 
rano  nasycicie  się  chlebem:  y  doznacie  tem  ia 
iest  Pan  Bóg  wasz. 

13.  Stało  się  tedy  w  wieczór,  y  wzlećiawzzy 
przepiórki,  okryły  obóz:  poranu  tćż  rossa  leżała 
około  obozu. 

14.  A  gdy  okryła  wierzch  ;^Jemie,  ukazało  si; 
na  pusczy  coś  drobnego  a  iakoby  w  stępie  utłu- 
czonego, na  podobieflstwo  śrzonn  na  ziemi. 

15.  Co  gdy  uyźrzeli  synowie  Izraelscy,  rzekli 
ieden  do  drugiego:  Manhu?  (co  znaczy:  Cóź  td 
iest?)  bo  niewiedźieli  co  było.  Którym  rzśkl 
Moyżesz:  Ten  iest  chleb  który  wam  dał  Pan  ku 
iedzeniu. 

16.  Ta  iest  mowa  którą  przykazał  Pan:  Niech 
zbiera  każdy  z  nie^o  ile  potrzeba  ku  iedzenia: 
gomor  na  każdą  głowę,  według  liczby  dusz  wa- 
szych, które  mieszkają  w  namiećie,  tak  nabie- 
rzecie. 

17.  Y  uczynili  tak  synowie  Izraelowi:  y  na- 
zbićrali  ieden  więcey,  drugi  mnióy. 


i  13),  z  czego  poznacie  chwałę  Pana,  czyli  chwalebną 
jego  potęgę  i  opatrzność.  Zaiste  nie  mogli  nie  znać  tego, 
ie  Bóg  był  sprawcą  ich  oswobodzenia  z  ł^iptu;  lecz 
miotani  trwogą  i  niepewnością  wybncbali  niekiedy  sze- 
mraniem przeciw  Mojżeszowi  i  Aaronowi.  Otrzymali  prze- 
to jeszcze  dobrodziejstwo  przepiórek  i  manny,  iżby  i  to 
posłużyło  im  za  nowy  dowód,  że  to  Bóg,  a  nie  kto  inny, 
wywiódł  ich  z  Egiptu,  i  teraz  prowadzi  przez  puszczę. 

9.  Przystąpcie  przed  Pana.  Przed  słup  obłoku,  w  któ- 
rym objawiła  się  obecność  Boga;  jeszcze  bowiem  przy- 
bytek nie  był  urządzony,  jak  się  okazuje  z  r.  86  i  nast. 
Albo  może  zgromadzali  się  przed  ten  namiot,  który  już 
znajdował  się  w  obozie,  wprzódy  nim  inny  z  rozkazu 
Boga  został  wystawiony,  jak  się  ok.  z  r.  33.  7. 

10.  Pójrztli  ku  puszczy.  Po  za  obóz.  —  Chwalą  Pań- 
ska ukazała  się.  ^'awił  się  blask  i  świetnie  promienie- 
jąca jutrzenka,  czem  Bóg  widocznie  niejako,  przez  Anio- 
ła okazał  swój  majestat. 

U.  Rzekł  Piin  do  Majźesza.  Do  samego  Mojżesza; 
gdy  bowiem  Aaron  przemawiał  do  zgromadzonego  ludu, 
wtenczas  Mojżesz-  zbKżył  się  dla  modlitwy  do  słupa 
obłoku. 

12.  Będziecie  jeść  mięso.  Przepiórki.  —  Nasycicie  fti^ 
chlebem.  Manną. 


13.  Wzleciawfizy  przepiórki.  Przyleciały,  będąc  M- 
dzone  tu  od  wiatru,  jak  się  pcw.  w  Pr.  77,  26.  Man- 
na zsyłana  była  przez  lat  40,  przepiórki  zaś  tylko  tego 
wieczora,  chociaż  wolno  było  je  zbierać  i  zachować  na 
dalszy  czas.  Późniój  drugi  raż  dane  były  przepiórki, 
u  grobów  pożądania  (Num.  31),  —  Po  ranu  łei  rosa  le- 
żała. Cała  płaszczyzna  okryta  była  rosą,  t.  j.  manną, 
która  była  podobna  rosie  zmarzłej  nakształt  śrzono  i 
kropel  icryształowych. 

U.  Ukazało  się  na  puszczy.  Zdaje  się,  iż  manna  nie 
padała  w  obozie,  jako  miejscu  zabrudzonćm,  i  in  nie 
mogłaby  być  łatwo  uzbieraną. — Jakoby  w  stępie  utłuczo- 
nego. Manna  była  białą,  uakształt  pszenicy,  któr^  od- 
jęto łupinę  przez  tłuczenie  w  stępie. 

15.  Rzekli...  Man-hu?  Ztąd  nadano  imię  manny. 
P.  Wujka. 

IG.  Oomor.  Jest  to  miara,  któn^j  wystarczało  dla  wy- 
żywienia człowieka  przez  jeden  dzień. 

17.  Nazbierali,  jeden  u^ęcej,  d)'ugi  mniej.  Każdy, 
według  tego  jak  co  mógł  mieć  na  podorędziu,  do  jakie- 
goś naczynia,  większego  lub  mniejszego  zbierał  mannę, 
która,  przyniesiona  do  domu,  napełniała  miarę  jednego 
gomor,  czy  kto  więcej,  czy  mniój  był  jśj  nazbierał.  Taż 
miarka  wystarczała  dla  dorosłego  i  dla  dziecka,  dla  zdro- 
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18*  Et  mensi  simt  ad  mensuram  gomor:  necąui 
plus  collegerat,  halmit  amplius:  nec  qui  niinns  pa- 
raverat,  reperit  minus:  sed  singuli  iuxta  uł,  ąiiod 
edere  poteraot,    congregaveruiit   (:J  Cor*  S,  15), 

19.  Dixitque  Moyses  ad  eos:  Nullus  reliQquat 
ex  eo  in  mane. 

20.  Qui  uon  audierunt  eum,  sed  dioiiserunt 
qaidam  ex  eis  usąue  mane,  et  suatere  coepit 
Termibus.  atąue  computruit:  et  iratiis  est  contra 
eos  Muyses. 

2L  Colligebant  autem  iiione  siegoli,  qijantum 
sufficere  poterat  ad  vesceiidum:  cumąue  iticaluis- 
set  sol,  liąuefiebat. 

22.  In  die  autem  sexta  collegeruiit  cibos  du- 
plices,  id  est,  tluo  gomor  per  siugulos  homines: 
Yetierunt  autem  omnes  princiims  muttitudŁois,  et 
narraveruQt  Moysi, 

23.  Qui  ait  eis:  Hoc  est  qiiod  locutus  est  Do- 
miDus:  Reąiiies  sabbati  sanctificata  est  Domino 
cras;  quodcumque  operandum  est,  facite,  et  quae 
coąueuda  sunt,  coquite:  ąuidąuid  autim  reliquum 
hierit,  reponite  usąue  in  mane. 

24.  Fecreruntque  ita,  ut  praeceperat  Moyses,  et 
non  computruit,  neque  vermis  inventus  est  in  eo. 

25.  Dixitque  Moyses:  Comedite  illud  hodie,  quia 
ibbatum  est  Domini:  non  invenietur  hodie  inagro. 

2G,  Sex  dtebus  colligite:  in  die  autem  septimo 
Babbaium  est  Domini,  idcirco  non  invenietur. 

27.  Venitque  septima  dies:  tt  egressi  de  po- 
pulo,  nt  colligerent,  non  invenerunt. 

28.  Diiit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Usquequo 
non  Yultis  custodire  mandata  mea,  et  legem  mean)? 

29.  Yidefe  quod  Dominus  dederit  vobis  sabba- 
tum,  et  propter  hoc  die  sexta  tribuit  vobis  cibos 
doplices:    raaneat  uuusquisquo  apud  semetipsura^ 

illas  egrediatnr  de  loco  suo  dio  septimo. 

30.  Et  sabbatizavit  populus  die  septimo. 

31.  Appel]avitque  domus  IsracI  oomeu  ejus 
Hao:  quod  erat  qnasi  seuien  coriandri  album, 
gusti]sque  ejus  quasi  similae  cum  melle. 

32.  Dixit  autem  Moyses:  Iste  est  sermo,  quem 
praecepit  Dominus:  Imple  gomor  ex  eo,  et  custo- 
diatur  in  futuras  retro  generationes:  ut  noverint 
panem,  quo  alui  vos  in  solitudioe,  quaQdo  edu- 
cłi  estis  de  terra  Aegypti. 


18.  Y  mierzyli  wedle  miary  gomor:  Ani  który 
wiccey  nazbierał,  więcćy  miał:  ani  który  mniey 
był  nagotował,  nalazł  mnićy:  ale  każdy  według 
tego  co  mógł  zieSć  nazbiórał. 

19.  Y  rzćkl  Moyźesz  do  nich;  Żaden  niech  nie 
zostawia  z  niego  do  zarania. 

21.  Którzy  nie  posłuchali  go,  ale  zostawili  nie- 
którzy z  nich  aż  do  poranku:  y  icło  się  zalęgaC 
chrobactwera  y  pogniło.  Y  rozgniewał  się  prze- 
ciw im  Moyżesz. 

21.  Y  zbićrali  po  ranu  każdy,  ile  mogło  bydż 
dosyć  ku  iedzeniu;  a  gdy  sig  zagrzało  słofice, 
topniało. 

22.  A  dnia  szóstego  zbierali  pokarmy  we  dwóy 
nasób,  to  iest,  dwa  gomor  na  każdego  człowieka, 
y  przyszli  wszyscy  przełożeni  pospólstwa,  y  po- 
wiedzieli Moyżeszowi: 

23.  Który  im  rzókł:  To  iest  co  mówił  Pan: 
Od  poczynienie  Szabathu  iutro  iest  poświęcone  Pa- 
nu: cokolwiek  macie  robić>  róbcie,  a  co  macie 
warzyć,  warzcie:  a  cokolwiek  zostanie,  schowayćie 
do  iutra. 

24.  Y  uczynili  tak  iako  Moyźesz  przykazał,  a 
nie  zgniło,  ani  sig  w  nim  robak  nalazł. 

25.  Y  rzekł  Moyźesz:  Jedźcie  to  dźisia:  bo  Sza- 
bath  iest  Pafiski:  nie  naydże  się  dxiś  na  polu. 

26.  Przez  sześć  dni  zbi^rayćie,  a  dnia  Siódme- 
go Szabath  iest  Pański,  przeto  się  nie  naydżie. 

27.  Y  przyszedł  siódmy  diiefi:  a  wyszeds^y 
z  ludu  aby  zbićrali,  nie  należii. 

28.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza:  Pókiż  niechce- 
ćie  zachować  roskazania  mego  y  zakonu  mego? 

29.  Patrzcie  i5s  Pan  dał  wam  Szabath,  y  prze- 
to w  dźieft  szósty  dał  wam  pokarm  dwoiaki:  każ- 
dy niech  mieszka  sam  u  siebie,  żaden  niech  nie 
wychodzi  z  mieysca  swego  dnia  siódmego. 

30.  Y  obchod^^ił  Szabath  lud  dnia  siódmego. 

31.  Y  nazwał  dom  Izraelów  imię  iego  Man: 
które  było  iako  nasienie  koryandru  białe,  a  smak 
iego,.  iako  białego  chleba  z  miodem. 

32.  Y  rzekł  Moyźesz:  Ta  iest  mowa,  którą 
Pan  przykazał:  Napełni  gomor  z  niego,  a  niech 
chowan  będzie  na  przyszłe  potym  rodzaie,  aby 
znali  chiób,  którymem  was  karmił  na  pusczy,  kiedy 
wyprowadzeni  iesteście  z  ziemie  Egyptskiey. 


wego»  i  illsL  chorego,  który  mtiiej    potrzebował  pokarmu; 
waajsikp  to  atawiiło  aię  cti downie. 

i9»  Żaden  niech  nie  i:ostama  z  niego  a£  do  zarania. 
To  przykasancm  sostało  dla  potuimowaoia  oiedowierczej 
i  niewttzesnej  przezorności  tych,  klórsjyby  chcieli  przygo- 
tować sobie  pokarmu  tm  dzień  następny. 

20.  Ąlo  sic  załeffać  rhrobadwcm  {rohaciwetn,  Linde). 
8lmwało  się  nie  bez  tiidn:  albowiem  manna  nie  była  tej 
wta«no6ci,  iżbj  nie  mogła  być  zachowana  dłużej  nad  je- 
den dzień;  la  bowiem,  któr^  zebrali  w  Piątek,  przydat- 
na była  i  w  Sobotę, 

21,  /  ibitrałi  po  ranu  każdy.  Taki  był  rozkaz  Bopta. 
Jakie  było  tego  znaczenie^  naucia  księga  Mądr.  r.  !6,  28: 
Ab^  Uiszem  wiadottio  hylo^  ie  ^iotrzeba  uprzednie  słońce 
jttj  u..,...utrf,ffięnin  ciebie  (do  C7xzenia  i  wielbienia  ciebie), 
<i  >'}dgi  hoiaffość,  modlić  się  do  ciebie.  —  A  ffdt/ 
%  ..^.,^..Ju  shńce^  topmało.  Chciał  Bóg,  aby  manna' to- 
poiala   na  polu,    li  by  ten  pokarm  niebieski    zostając  n% 


ziemi  nie  gQił>  lub  nie  bjł  pedeptanyj  a  tern  samem  nie 
był  lekceważony  i  znieważony, 

22.  I  powiedzieli  Mojieszowi.  Aby  2  odpowiedzi  dowie- 
dzieli się,  dla  czego  dany  był  im  rozkaz,  iiby  pod  wio 
marki  nazbierano;  jeszcze  bowiem  Bóg  nie  był  im  tego 
powiedział,  ie  zalecił  im  to  z  powodu  obowu^zku  świę- 
cenia SSzabatUf  co  Mojżesz  zaraz  im  wyj n śnią. 

3L  Jtiko  nasiienie  koryandru  białe.  Nie  ta  jest  rayil, 
że  manna  była  biała,  jak  nasienie  koryandru  (bo  nasienie 
togo  ziela  jest  czarne),  lecz  ten  jest  sens,  2e  manna  by- 
ła biat^,  a  z  kształtu  i  wielkości  podobną  do  nasienia 
kol^dry.—Smak  jeyo^  jako  białego  chleba  z  miodem.  Ten 
smak  był  mannie  jakby  wrodzonym  i  naturalnym,  i  taki 
miała  smak  jeżeli  jedzący  nie  pragnął  żadnego  innego 
pokarmo;  jeśli  bowiem  on  zapragnął  czego  innego,  wnet 
manna  ten  smak,  jakiego  on  chciał,  przybierała;  o  czem 
wyraźnie  pow.  ks.  Mądr.  r.  16,  2.  I  to  stawało  się  nie 
tylko  względem  pobożnych  Izraelitów,    jak  niektórzy  ro- 
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33.  Dixitque  Moyses  ad  Aaron:  Sumę  va3  u- 
QUiD>  et  mitte  ibi  Man,  quantum  potest  capcre 
gomor:  et  repone  ćoram  Domino  ad  servandum 
in  generationes  yestras, 

34.  sicut  praecepit  Dominus  Moysi.  Posuitąue 
illud  Aaron  in  tabernaculo  reservandum. 

35.  Filii  autem  Israel  comederunt  Man  qua- 
draginta  aunis,  donec  yenirent  in  terram  babita- 
bileiKi:  boc  cibo  aliti  sunt,  usquequo  tangerent 
fiues  terrae  Chanaan.  (Neh.  9,  21). 

36.  Gomor  autem  decima  pars  est  epbi. 


33.  Y  rzekł  Moyżesz  do  Aarona:  Weźmi  sta- 
tek ieden,  a  nasyp  we&  Man,  ile  może  w  się 
wH%t  gomor,  y  połóż  przed  Panem,  ku  zacho- 
waniu na  rodzaie  wasze, 

34.  iako  przykazał  Pan  Moyżeszowi.  Y  połotył 
go  Aaron  w  przybytku  na  zachowanie. 

35.  A  synowie  Izraelowi  iedli  Man,  czterdzie- 
ści lat,  aź  weszli  do  ziemie  mieszkalnćy:  tym 
pokai*mem  żywieni  są,  aż  przyszli  do  granic  zie- 
mie Chananeyskićy. 

36.  A  gomor  iest  d:fiesiąta  część  Ephy. 


Wykład  X.  J.  Wujka.— Roz.  16.  w  15.  ManJiu,  cóż  to  jest?  Inaczej  to  nowotni  tłómacze  wykładają,  powiadając,  ił 
Mamut  znaczy  dar,  od  słowa  żydowskiego  mana,  które  znaczy  darować  albo  zgotować,  jakoby  pokarm  z  daru  Bo- 
żego dany,  Ale  to  przeciw  pismu  iest,  które  tak  mówi:  Ujrzeli  svnowie  Izraelscy,  i  rzekli  jeden  do  drugiegc 
Manhu,  bo  nie  wiedzieli,  coby  było:  kiedyby  Man  znaczyło  dar,  juiby  nie  potrzebnie  te  słowa  był  Mojżesz  przy&L 
bo  nie  wiedzieli  coby  bjło:  ale  znać,  iż  to  słowo  było  dziwujących  się  i  pytających,  co  to  jest.  I  tak  przełożyli 
LXX  i  Hieronim  ś.  Josephus  też  (lib.  3  Antiąuit  c.  1)  powiada,  iż  Man  w  żydowskim,  a  zwłaszcza  syryjskim,  Jest 
słowo  pytającego,  co:  A  ci  lepiej  rozumieli  swój  język  niż  nowotni  tłómacze.  I  bardzo  dobrze  onema  pokaratwi 
dane  jest  imię  od  dziwowania  i  pytania,  bo  był  figurą  naszego  pokarmu  najświętszego  w  Sakramencie,  który  jest 
taiemnicą  wszelkiego  podziwowania  godną,  jako  sam  Pan  Chrystus  wykłada  (u  Jana,  6).  Przetoż  i  Ewangelista  i 
powiada:  iż  słysząc  Żydowie  od  Pana  Chrystusa  o  tern  pokarmie,  mówili:  Jako  może  ten  dać  ciało  swoje  do  poży- 
waniu? Ale  gdyby  byli  wierzyli,  słuszniejby  dziwigąc  się  rzekli:  Co  to  jest?  Jako  ich  ojcowie  o  mannie  mówili. 
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O  wyprowadzeniu  wody  »e  skaty,  i  walce  e  Amakcytami. 


1.  Igitur  profecta  omnis  multitudo  filiorum  Is- 
rael de  deserto  Sin  per  mansiones  suas,  juxta 
sermonem  Domini,  castrametati  sunt  in  Raphidim, 
ubi  non  erat  aqua  ad  bibendum  populo. 

2.  Qui  jurgatus  contra  Moysen,  ait:  Da  nobis 
aquam,  ut  bibamus.  Quibus  respondit  Moyses: 
Quid  jurgamini  contra  me?  cur  tentatis  Dorni- 
numV  (jyt4m.  20,  d). 

3.  Sitivit  ergo  ibi  populus  prae  aquae  penuria, 
et  murmuravit  contra  Moysen,  dicens:  Cur  fecisti 
nos  exire  de  Aegypto,  ut  occideres  nos,  et  libe- 
roB  nostros,  ac  jumenta,  siti? 

4.  Glamavlt  autem  Moyses  ad  Dominum,  di- 
cens: Quid  faciam  populo  huic?  adhuc  paululum, 
et  lapidabit  me. 

5.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  Antecede  popu- 
lum,  et  sumę  teeum  de  senioribus  Israel:  et  vir- 
gam,  qua  percussisti  fluYium,  tolle  in  manu  tua, 
et  vade.  (Supr.  U,  2.  Psal  77.  15.  L  Cor.  10,  4). 

G.  Ea  ego  stabo  ibi  coram  te,  supra  petram  Ho- 
reb:  percutiesque  petram,   et  exibit  ex  ea  aqua, 


1.  Wyciągnąwszy  tedy  wszytko  mnóstwo  synów 
Izraelowych  z  pusczy  Sin  z  stanowisk!  HWćmi, 
według  mowy  Pa^skiey,  położyli  sig  obozem  w 
Raphidim,  gdzie  nie  było  wody  ku  piciu  ludowŁ 

2.  Który  swarząc  sig  z  Moyżeszein,  mówiŁ 
Day  nam  wody,  abychmy  pili.  Którym  odpowie- 
dział Moyżesz:  Co  się  swarzycie  zemną?  Prsecz 
kusicie  Pana? 

3.  Y  pragnął  tam  lud  dla  niedostatku  wody, 
y  szemrał  przeciw  Moyżeszowi,  mówiąc:  Czemuf 
nas  wywiódł  z  Egyptu,  abyś  pomorzył  nas,  j 
dzieci  nasze,  y  bydło,  pragnieniem? 

4.  Y  wołał  Moyżesz  do  Pana,  mówiąc:  Cóż  mia 
czynie  ludowi  temu?  iescze  maluczko,  a  akamio- 
nuie  mię. 

5.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza:  mi  przed  ludem, 
a  weźmi  z  sobą  z  starszych  Izraelowych:  y  laskę, 
którąś  uderzył  w  rzekę,  weźmi  w  rękę  twoię,  a 
idź. 

I     6.  Oto  ia  stanę  tam  przed  tobą  na  skale  Horeb: 
i  y  uderzysz  w  skalę,  a  wypłynie  z  ntóy  woda,  aby  pił 


zumiejsi,  ale  i  dla  bezbożnych;  które  to  zdanie  jest  pra- 
wdopodobniejsze. 

33.  Trzcd  Panem.  Przed  przybytkiem  i  arką,  gdy  bę- 
dą urządzone. 

34.  /  położył  go  Aaron  te  przybytku  na  schowanie. 
Powiedziano  to  jest  przez  Autycypacyą;  albowiem  pó- 
źniej przybytek  został  wystawiony,  i  mannę  w  nim  prze- 
chowywano. 

R.  17. — 1.  Z  stanoińsJci  sicetni.  Ze  stanowisk  swoich, 
czyli  ze  stacyj;  w  których,  według  mowy  Pańskiej,  t.  j. 
stosownie  do  wskazań  słupa  obłoku,  zatrzymywali  się,  a 
których  wyliczać  wszystkich  po  szczególe  Mojżesz  nie 
miał  tu  zamiaru.— If^  liafidim.  Ta  jedynasta  z  porząd- 
ku stacya  była  blizko  góry  Synai,    tu  woda  została   wy- 


prowadzona ze  skały,  i  zwyciężeni  Amalecytowie.  Miej- 
sce to  nazwane  takoż  Massa,  t.  j.  Ktiszenie,  dla  kusze- 
nia i  swaru  Izraelitów  (w.  7). 

2.  Przecz  kusicie  Pana?  Chcieli  bowiem,  aby  ich  no- 
wym cudem  przekonano,  iż  czuwa  nad  nimi  wszechmoe- 
ność  i  dobroć  Boska;  albowiem  mówili  do  Mojiesa: 
Jcst'li  Pan  między  nami,  czyli  nie?  (w.  7). 

5.  Którąś  uderzył  to  rzekę.  Nil,  przez  Aarona  (r.  7, 
20).  Inni  przez  rzekę  rozumieją  tu  morze  Czerwone. 
Niekiedy  Pismo  ś.  podobnie  się  wyraża  (Jonasz  r.  2,  w.]. 

6.  Ja  stnnę,..  na  skale.  Stanę  w  słupie  obłoku,  który 
zatrzymam  nad  skałą  Horeb,  i  wyprowadzę  z  niąj  wodę. 
Horeb,  jcstto  Synai.  Skała  więc  ta  znajdowała  się  na 
puszczy  Synai,  lecz  bliżej  Rafidim,  niż  góry  Synai  F.  W. 
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a  bibat  populus.  Fecit  Moyses  ito  coram  senio- 
ibos  Israel: 

7.  et  yocavit  nomen  loci  illius,  Tentatio,  pro- 
pŁer  jurgium  filiorum  Isra^^I,  et  quia  tentaverunt 
Dominum,  dicentes:  Estue  Dominus  in  nobis,  an 

M»? 

8.  Yenit  autem  Amalec,  et  pugnabat  contra 
brma  ia  Baphidim.  (Deuł.  25,  17,  Judiłh.  4, 13. 
Saę.  11,  3). 

9.  Dixitque  Moyses  ad  Josue:  Elige  viros,  et 
egressna,  pugna  contra  Amalec:  cras  ego  stabo 
in  Yertice  coUis,  babens  yirgam  Dei  in  manu  mea. 

10.  Fecit  Josue,  ut  locutus  erat  Moyses,  et 
pognaYit  contra  Amalec;  Moyses  autem  et  Aaron, 
et  Hnr  ascenderunt  super  veriicem  collis. 

11.  Camąue  leyaret   Moyses  manus^   vincebat 
I:  sin  autem  paululum  remisisset,  superabat 


13.  Manus  autem  Moysi  erant  graves:  sumen- 
tai  igitor  lapidem,  posuerunt  subter  eum,  in  quo 
ndlt:  Aaron  autem  et  Hur  sustentabaot  manus 
^■8  ez  atraąue  parte.  Et  factum  est,  ut  manus 
iUas  non  lassarentur  usque  ad  occasum  solis. 

18.  Fagavitque  Josue  Amalec,  et  populum  ejus 
in  dre  ^aidii. 

14.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Scribe 
bo6  ob  monumentum  in  libro,  et  trade  anribus 
taw:  delebo  enim  memoriam  Amalec  sub  caelo. 

•  16.  Aedificavitque   Moyses   altare:    et   vocavit 
nonen  ejns,  Dominus  exaltatio  mea,  dicens: 

•  ii6.  Qaia  manus  solii  Domini,  et  bellum  Domi- 
ni erit  contra  Amalec,  a  gencratione  in  genera- 


lud:  Uczynił  tak  Moyżesz  przed  starszćmi  Izrae- 
lowemi: 

7.  y  nazwał  imię  mieysca  ouego,  Kuszenie,  dla 
swaru  synów  Izraelowych,  a  iż  kusili  Pana,  mó- 
wiąc: Jestli  Pan  między  nami,  czyli  nie? 

8.  Y  przyszedł  Amalek,  y  walczył  przeciwko 
Izraelowi  w  Rapbidim. 

9.  Y  rzćkł  Moyżesz  do  Jozuego:  Wybierz  mę- 
że,  a  wyszedszy,  walcz  przeciw  Amalekowi:  ia  iu- 
tro  stang  na  wierzchu  pagórku,  maiąc  laskę  Bo- 
żą w  ręce  moióy. 

10.  Uczynił  Jozue  iako  rzókł  Moyżesz,  y  po- 
tykał się  z  Amalekiem:  lecz  Moyżesz  y  Aaron 
y  Hur  wstąpili  na  wićrzch  pagórku. 

U.  A  gdy  podniósł  Moyżesz  ręce,  przemagał 
Izrael:  a  ieśli  trochę  opuścił,  przezwyciężał  A- 
malek. 

12.  A  ręce  Moyżeszowe  były  ciężkie:  wziąwszy 
tedy  kamiet,  podłożyli  podefl,  na  którym  usiadł: 
a  Aaron  y  Hur  podpierali  ręce  iego  z  obudwu 
stron.  Y  stało  się,  że  się  iego  ręce  nie  spraco- 
wały aż  do  zachodu  słońca. 

13.  Y  obrócił  w  tył  Jozue  Amaleka,  y  lud 
iego  pasczęką  miecza. 

14.  Y  rzókł  Pan  do  Moyżesza:  Napisz  to  dla 
pamięci  w  księgi,  y  poday  uszam  Jozuego:  bo 
wygładzę  pamiątkę  Amalekowę  pod  niebem. 

15.  Y  zbudował  Moyżesz  ołtarz:  y  nazwał  imię 
iego:  Pan  podwyższenie  moie,  mówiąc: 

16.  Iż  ręka  stolice  Paftskióy  y  woyna  Pafiska 
będzie  przeciw  Amalekowi  od  rodzaiu  do  rodzaiu. 


W|Wlid  X.  J.  Wujka.—- Roz.  17.  w.  B.    Uderzysz  w  skaię  a  wypłynie   z  niej  woda.     To  cudo   Paweł  ś.    przypisuje 


ChrystDSOwi,  który,  będąc  z  Żydami  Da  paszczy,  dał  iiń  tę  wodę,  o  czem  tak  pisze  (1.  Gor.  )0.  v.  4).  Wszy- 
tej pili  toż  picie  duchowne,  a  pili  z  Opoki  duchownej,  która  za  nimi  szła^  a  Opoka  była  ran  Chrystus.  Có:t  tu  in- 

Apostoł  uczy  jedno,  że  Pan  Chrystus  był  z  Żydami  na  puszczy?  Albowiem  raprzód  zowie  Pana  Chrystusa 
n%  opoką,  dla  tego  ii  ona  opoka  materyalna  sama  i  siebie  wód  wydawać  nie  mogła,  ale  to  miała  z  opoki 
B^  i  Diewidzialuąj,  to  jest,  od  Chrystusa.  O  czem  tak  pisze  Chryzostom  i  na  to  miejsce.  Nie  z  natury 
«p4:«poki  woda  wynikała,  boby  i  przed  tern  wynikała,  ale  insza  niejakaś  duchowna  Opoka  wszystko  to  sprawowa- 
la,  to  jest,  Chrystus,  który  obecny  wszędy  cuda  czyni,  i  dla  tego  mówi^  z  0]>oki,  która  za  nimi  szła.  Ambroży  ^.  na 
lift  nicJBce  mówi:  Naśladująca  opoka  rozumie  się  Ccrystus,  albowiem  gdzie  im  niedostawało  ludzkiej  pomocy,  tam 
||f  Chryf tos,  i  dla  tego  szedł  za  nimi  aby  im  pomagał  skoroby  ustawali.  A  tak  Chrystus  wedle  ducha  swojego 
lepkiego  był  tą  opoką,  a  wody  zaś  były  duchowne  względem  opoki  duchownej,  że  ona  kamienna  opoka,  nie  sama 
I  MiMo,  ale  mocą  opoki  duchownej,  którą  był  Chrystus,  wody  z  siebie  dawała.  Fałsz  tedy  jest,  co  Nowochrzcseń- 
gr  pAwią,  jakoby  ona  woda  za  Żydami  przez  puszczą  płynęła,  sen  to  jest,  i  wymysł  Pismu  świętemu  przeciwny. 
M  iego  Die  czytamy,  aby  ona  woda  za  nimi  chodziła^  i  owszem  zaraz  potem  gdy  się  ruszyli,  poczęli  szemrać  o 
wodff  (li^nni.  21.  v.  5).  To  znać  że  za  nimi  nio  płynęła,  ale  jako  mówi  Apostoł  ś.:  Chrystus  opoką  duchowną  bę- 
ilCy  to  jeity  Bogiem,  który  się  często  opoką  zowie,  dodawał  wód  Żydom  i  z  nimi  chodził. 


&  Amalek,  Amalecytowie^  którzy,  jako  pochodzący  od 
Enwa,  przechowywali  nienawiść  ojca  swego  ku  Izraeli- 
tia,  potomkom  Jakóba. 

11.  ^  gdy  podnosił  Mojżesz  ręce,  przemagał  IzraeU 
Ftni  to  pokazywał  Bóg,  że  jemu,  a  nie  słabej  rzeszy 
Htbrąjcsyków,  powinno  być  przyznawane  zwycięztwo. 
Mfljfteu  s  rozciąguiętemi  rękami  był  figurą  Chrystusa  u- 
kn^łowaDego. 

'  12.  A  ręce  Mojieszowc  był}/  ciężkie.  Bo  już  zbliżał  się 
do  ttaroAci,  i  przez  długie  podnasznnie  w  górę  teii  bar- 

13»  Ptmcs^  miecza.  Patrz  W. 
14.  Napiu  to  dla  pamięci.    Zapisz    to    w  kronikach, 
■ikacb.  ~  Fodąj  uszom  Jozuego,    Wraź  to  Jozuemu, 


iżby  on  następcom  swoim,  i  ci  swoim  przekazywali  ten. 
wyrok  Boga  o  wygładzeniu  Amalecytów.  — Po  wygładza 
pamiątkę  Amalekoicą  pod  niebem.  Surowy  wydał  Bóg 
wyrok  na  Amalecytów,  za  to,  że  okrutną  wojną  prześla- 
dowali niewinnych  i  pielgrzymujących  Izraelitów,  i  chcie- 
li ich  odstraszyć  od  przedsięwziętej  z  rozkazu  Boga  po- 
dróży do  ziemi  Cbanaan,  i  że  pozabijali  znękanych  pra- 
cą i  głodem  tych  Izraelitów,  którzy  oddzielili  się  od  swe- 
go wojska  nie  mogąc  za  niem  zdążyć,  jak  się  okai.  z 
Deut.  2ć>,  18. 

15.  Pan  podwyższenie  maje,  P.  W. 

IG.  /i  ręka  stolicy  Pańskiej,  Hebr.:  ii  r^ka  nad  sło^ 
lica  Pana  jest,  t.  j.  ręka  Pana  przysięgającego  przez 
stolicę  swoje,  że  przez  lud  swój  wieczną  wypowie  woj- 
nę Amalecytom. 
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13.  PoMCZiką  miecMa.  Jest  to  Hehraismus,  którego  Pismo  6.  uiywa,  kiedy  się  wielkie  krwie  roslanie  stanie^  Uk 
mówiąc:  In  ore  gladii:  Paszczęką  miecza,  dla  tego,  iż  pożera  ludzie  jako  paszczęka.  Niektórzy  to  wykładają 
ostrzem  miecza.  Ale  niech  się  temu  przypatrzą,  iż  Pismo  ś.  uigdziej  nie  używa  tych  słów,  jedno  kiedy  się  stała 
wielka  i  znaczna  porażka.  A  gdyby  znaczyło  ostrze  miecza,  tedjćby  chocia  i  jednego  zabiją,  mógł  tak  mówić:  In 
are  gladii:  Prawda  jest  i  u  Greków  co^a  to  jest,  usta,  za  ostrze  bierze,  zkąd  i  dicofioc  gemini  oris,  miecz  oa  ołńe 
stronie  ostry,  to  tak  a  Greków.  Ale  kiedy  Pismo  i.  mówi,  in  ore  gladii^  własność  jest  żydowskiego  języka,  co  też 
LXX.  przekładają  in  morłe  gladii,  w  śmierci  miecza,  fy<pi»v(a  fiayaicnc 

15.  Pan  podwyższenie  moje.  Nie  zowieć  tu  ołtarza,  Bogiem,  albo  Jehową,  jako  to  Nowochrzczeucy  zwykli  wykła- 
dać, cbociaj  sami  powiadają,  iż  to  imię  Jehowa  własne  jest  Bogu,  a  nie  komu  inszemu:  Ale  raczej  on  ołtarz  zowie 
imieniem  tego  skutku  i  dobrodziejstwa,  które  mu  Bóg  Jehowa  uczynił,  że  podwyższał  Izraela  nad  nieprzyjaciele, 
Czytaj  Jer.  23.  ver.  6.  Inszy  to  przekładają,  »Pan  chorągiew  moja  ^  Ale  słowo  żydowskie  oboje  znaczyć  może. 
naaz  tlómacz  przełożył:  Podwyższenie. 
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ROZDZIAŁ  18. 


O  prgffbyciu  do  oboeu  Jetra,  teścia  Mojiesea,  i  radzie  danej  preeeeń  Mojieseowi,  aby  prgybral 

sobie  do  pomocy  urzędntJcóto- 


1.  Cumque  audisset  Jethro,  sacerdos  Madian, 
cognatus  Moysi,  omnia  quae  fecerat  Deus  Moysi, 
et  Isra^li  populo  suo,  et  quod  eduxisset  Dominus 
Isra^l  de  Aegypto: 

2.  tulit  Sephoram  uxorem  Moysi,  quam  remi- 
serat*  (Supr.  2,  22). 

3.  et  duos  filios  ejus,  quonim  unus  vocabatar 
Gersam,  dicente  patre:  Advena  fui  in  terra  aliena. 

4.  Alter  vero  Eliezer:  Deus  enim,  ait.  patris 
mei  adjutor  meuSi  et  eruit  me  de  gladio  Phara* 
onis. 

5.  Yenit  ergo  Jethro,  cognatus  Moysi,  et  filii 
ejus,  et  uxor  ejus,  ad  Moysen  in  desertum,  ubi 
erat  castrametatus  juxta  montem  Dei. 

6/  Et  mandavit  Moysi,  dicens:  Ego  Jethro  co- 
gnatus tuus  yenio  ad  te,  et  uxor  tna,  et  duo 
filii  tui  cum  ea. 

7.  Qui  egressus  in  occursum  cognati  sui,  ado- 
rayit,  et  osculatus  est  eum:  saluŁaveruotque  se 
mutoo  Yorbis  pacificis.  Cumque  intrasset  taber- 
naculum, 

8.  narravit  Moyses  cognato  suo  cuncta,  quae 
fecerat  Dominus  Pharaoni  et  Aegyptiis  propter 
Isra^l:  univer8umqne  laborem,  qui  accidisset  eis 
in  itioere,  et  qttod  liberayerat  eos  Dominus. 

9.  Laetatusque  est  Jethro  super  omnibus  bo- 
nis,  quae  fecerat  Dominus  Isra^li,  eo  quod  eru- 
isset  eum  de  manu  Aegyptiorum, 

10.  et  ait:  Benedictus  Dominus,  qui  liberayit 
Yos  de  manu  Aegyptiorum,  et  de  manu  Pharao- 
nis,  qui  eruit  populum  suum  de  manu  Aegypti. 

11.  NunccognoYi,  quia  roagnus Dominus  super 
omnes  deos:  eo  quod  superbe  egerint  contra  illos. 
(S^pr.  i.  U.—&,  7  et  10,  10.— 14.  8). 


1.  Y  gdy  usłyszał  Jethro,  Kapłan  Hadiafiski, 
powinny  Moy^eszów,  wszytko  co  uczynił  Bóg  Moy- 
żeszowi,  y  Izraelowi  ludowi  swemu,  hii,  wywiódł 
Pan  Izraela  z  Egyptu: 

2.  wziął  Sephorg  żonę  Moyieszowę,  którą  był 
odesłał, 

3.  y  dwu  synów  ićy,  z  których  iednego  zwano 
Gersam,  iż  rzćkł  ociec:  Byłem  przychodniem 
w  żićmi  cudzćy. 

4.  A  drugiego  Eliezer:  Bóg  bowiem,  prawi, 
oyca  mego  pomocnik  móy,  y  wyrwał  miQ  od  mie- 
cza Pharaonowego. 

5.  Przyszedł  tedy  Jethro  powinny  Moyżeasów 
y  synowie  iego,  y  żona  iego  na  puscządo  Moyżesza, 
gdzie  się  był  obozem   położył  przy  górze  Bolćy. 

6.  Y  wskazał  do  Moyżesza,  mówiąc:  Ja  Jethro 
powinny  twóy  idę  do  ciebie,  y  żona  twoia,  y  dwa 
synowie  twoi  ż  nią. 

7*  Który  wyszedszy  naprzeciwko  powinnema 
swemu,  pokłonił  się,  y  pocałował  go:  y  przywi- 
tali się  spoinie,  słowy  spokoynćmi.  A  gdy  wszedł 
do  namiotu, 

8.  rospowiedżiał  Moyżesz  powinnemu  swemu 
wszytko  co  był  uczynił  Pan  Pharaonowi  y  Egyptia- 
nom  dla  Izraela:  y  wszytkę  pracą,  która  ie  potka- 
ła w  drodze,  a  że  ie  Pan  był  wybawił. 

9.  Y  radował  się  Jethro  ze  wszytkicli  dóbr, 
które  uczynił  Pan  Izraelowi,  iż  go  wybawił  e  t^ 
ki  Egiptianów, 

10.  y  rzćkł:  Błfijgosławiony  Pan,  który  was  wy- 
bawił z  ręki  Egiptianów,  i  z  ręki  Pharanowey, 
który  wyrwał  lud  swóy  z  ręki  Egiptskiój. 

1 1 .  Terazem  doznał,  że  wielki  Pan  nade  wszyt- 
kie  bogi:  przeto  że  się  przeciwko  nim  pyszno 
obchodzili. 


R.  18.--1.  Jetro,  kapłan  Madiański.  Patrz  co  pow. 
w  r.  2,  IG.^Powinnff  Mcjieszów,  Teść  Mojiesza. 

2.  Żonę  Mojżeszową,  którą  był  odtsłał.  Mojiesz  uda- 
jąc się  do  Elgipto,  aby  rozpocząć  z  Faraonem  Uk  wiel- 
ką i  niebezpieczDą  sprawę  o  oswobodzeoie  ludu,  nie  mógł 
razem  poświęcać  się  obowiązkom  męża  i  ojca;  przeto  żo- 
nę swą  z  synami,  która  obawiała  się  Faraona  i  dobro- 
wolnie chciała  pozostać,  odesłał  do  Madian. 

5.  Przy  górze  Bożej,  Horeb,  czyli  Synai,  jak  wid. 
r.  3,  1. 

7.  Pokłonił  się.    Według  zwyczaju  narodowego  okazał 


uszanowanie.  —  Przytoitcdi  się  spoinie,  słowy  spokąjn 
Hebr.:  pytali  się  o  pokoju^  albo,  czy  pokój,  to  jest,  czy 
wszystko  szło  szczęśliwie  i  dobrze;  gdyi  to  oznacia  po- 
zdrowienie Hebrajczyków:  PoMj  z  Uilbą. 

9.  /  radował  się.  LXX.  osłupiał,  jakby  w  zachwycenie 
był  porwany. 

11.  Terazem  doznał.  T.  j.  jaśniej,  nił  kiedyi  I  prze- 
to zaniedbawszy  bogów  pogańskich,  prawdziwemu  Bogn 
służyć  będę.  Tę  wiarę  i  pobożność  jetro  praekazał  po- 
tomkom; ocf  niego  bowiem  pochodzili  Rechabid,  jak  sie 
ok.  1.  Parał.  2.  55.,   których  chwali   s  potłnmńttwa  i 
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12.  Obtulit  ergo  Jetbro,  cognatus  Moysi,  holo- 
iMista  et  hostias  Deo:  veDerantque  Aaron  et  om- 
MB  aeniores  Israel,  ut  comedereot  panem  cum 
M>  eoram  Deo. 

13.  Altera  autem  die  sedit  Moyses,  ut  judica- 
leŁ  populum,  qui  assistebat  Moysi  a  mane  U8que 
id  Tesperam. 

14.  Qaod  cum  vidisset  cognatus  ejus,  omnia 
idliceŁ  quae  agebat  in  populo,  ait:  QuLd  est  hoc 
inod  facis  in  plebe?  cur  soius  sedes,  et  omnis 
populuB  praestolatur  de  mane  usque  ad  vesperani? 

15.  Cai  respondit  Moyses:  Yenit  ad  me  popu- 
los  qaaerens  seotentiam  Dei. 

16.  Cumque  acciderit  eis  aliqua  disceptatiu, 
Teniant  ad  me,  ut  judicem  inter  eos,  et  osten- 
dam  praecepta  Dei,  et  leges  ejus. 

17*  At  ille:  Non  bonam,  inquit,  rem  facis: 

18.  stnlto  labore  consumeris  et  tu,  et  popu- 
los  iste,  qui  tecum  est:  ultra  vires  tuas  est  ne- 
pitiiun,  solus  illud  non  poteris  sustinere.(Z)eu^l,7^.) 

19.  Sed  audi  yerba  mea  atque  consilia,  et 
erii  Deus  tecum.  Esto  tu  populo  in  his  quae  ad 
Deom    pertinent,    ut  referas   quae   dicuntur  ad 

30.  ostendasque  populo  ceremonias  et  ritum 
li,  yiamque  per  quam  ingredi  debeant,  et 
qaod  facere  debeant. 
3).  ProYide  autem  de  omni  plebe  viros  poten- 
tat et  timentes  Deum,  in  quibus  sit  yeritas,  et 
qai  oderint  ayaritiam,  et  constitue  ex  eis  tribunos, 
et  eentoriones,  et  quinquagenarios,  et  decanos, 

22.  qai  judicent  populum  omni  tempore:  quid- 
ąaid  autem  majus  fuerit,  referant  ad  te,  et  ipsi 
■inora  tantommodo  judicent:  leviusque  sit  tibi, 
partito  in  alios  onere. 

23.  Si  hoc  feceris,  implebis  imperium  Dei,  et 
piaecepta  ejus  poteris  sustentare:  et  omnis  hic 
popiduB  reyertetur  ad  loca  sua  cum  pace. 

24.  Qaibus  auditis,  Moyses  fecit  omnia,  quae 
ile  euggesserat. 


12.  Ofiarował  tedy  Jethro  powinny  Moyieszów 
całopalenia  y  ofiary  Bogu:  y  przyszedł  Aaron  y 
wszyscy  starszy  Izraelowi,  aby  cblćb  z  nim  iedli 
przed  Bogiem. 

13.  A  drugiego  dnia  siadł  Moyżesz,  aby  są- 
dń\  lud,  który  stał  przy  Moyżeszu  od  poranku 
aż  do  wieczora. 

14.  Co  gdy  uy/rzał  powinny  lego,  to  ioBt, 
wszytko  co  czynił  z  ludem,  rzókł:  C6t  to  iest, 
co  czynisz  z  tym  ludem?  Czemu  sam  siedzisz,  a 
wszytek  lud  czeka  od  poranku  aż  do  wieczora? 

15.  Któremu  odpowieds^iał  Moyżesz:  Przyszedł 
lud  do  mnie  pytać  sig  wyroku  Bożego. 

16.  A  gdy  im  spór  iaki  przypadnie,  przycho- 
dzą do  mnie,  abym  rozsądził  między  nimi,  y  po- 
kazał przykazanie  Boże,  y  prawa  iego. 

17.  Ale  on:  Nie  dobrą,  pry,  rzecz  czynisz: 

18.  głupią  pracą  psuiesz  się  y  ty,  y  lud  ten, 
który  z  tobą  iest:  nad  twe  siły  iest  sprawa,  sam 
ićy  nie  będziesz  mógł  zdołać. 

19.  Ale  posłuchay  słów  moich  y  rady,  a  bę- 
dzie Bóg  z  tobą.  Bądź  ty  ludowi  w  tych  rzeczach 
które*  ku  Bogu  należą,  abyś  odnosił  co  mówią 
do  niego: 

20.  y  ukazował  ludowi  ceremonie,  y  porządek 
służenia,  y  drogę  którąby  chodiić  mieli,  y  dzieło 
któreby  czynić  mieli. 

21.  A  opatrz  ze  wszytkiego  ludu  męże  potężne, 
y  bogoboyne,  w  któryehby  była  prawda,  y  którzyby 
nienawidźieli  łakomstwa,  y  postanów  z  nich  tysią- 
czniki,  y  setniki,  y  pięćd^Jesiątniki,  y  dżiesiątniki, 

22.  którzyby  lud  sądzili  na  każdy  czas:  a  co- 
kolwiek będ'/je  więtszego,  niecb  odnoszą  do  ciebie, 
a  sami  tylko  mnieysze  rzeczy  niechay  sądzą:  i  że- 
być  Iżćy  było,  podzieliwszy  ciężar  między  insze. 

23.  Jeśli  to  uczynisz,  wypełnisz  roskazanie Boskie, 
y  przykazanie  iego  będziesz  mógł  znosić:  y  lud  ten 
wszytek  będzie  się  wracał  z  pokoiem  na  mieysca  swoie. 

24.  Co  usłyszawszy  Moyżesz,  uczynił  wszytko 
co  mu  był  podał. 


■i^sliwości,  Jeremiasz,  r.  35.  —  Przeto,  £e  się 
ko  nim  pyszno  obchodzili.  Jest  to  powiedziane 
Mh  WjnotDię  (elipsis).  Sens  ten:  Bóg  wielu  klęskami 
Mtell  Egipcjan  za  to,  że  pyszno  obchodzili  sfę  z  Izrae- 
ĄhhI  i  Bieaprawiedliwie  ich  dręczyli. 

UL  Ofiarwcal,  Prawdziwemu  Bogu,  nie  bałwanom, 
U  pnidtóin.  —  Aby  chleb  z  nim  jedli  przed  Bogiem, 
Diar  dsfękcsyDnych,  składanych  Bogu  przez  całopalenie, 
wi^losa  csęść  przeznaczoną  była  na  uroczystą  ucztę, 
I  O  id6J  mówiono  że  się  odbywała  przed  Panem,  jakby 
m  był  obecnym  przy  składaniu  tych  ofiar  i  przy  tćj 
■ode,  a  Bwłaszcza  jeżeli  uczta  ta  odbywała  się  tuż  przy 
■itanacli,  na  których  składano  ofiary. 

13.  Abif  9t§dfii.  Rozsądzał  sprawy  ludu.  P.  W. 

15.  Aftod  ńc  wyroku  Bożego.  Hebr.:  szukając  Bogn, 
T.  j..A%iąjąc  odemnie,  abym  nauczył  ich  poznawać  wolę 
Bate  w  kaid^  sprawie. 

17.  2SRe  dobrą  rzecz,  rzecze,  czynisz.  Nie  jest  to  do- 
fene»  ie  w  taki  sposób  to  czynisz. 

IflL  €Hupią  pracą  psujesz  się  (wycięczasz  się)  LXX. 
mktuośmą,  nadswycząj  ogromną,  nad  siły  pracą. 

19.  Bgasie  Bóg  z  tobą.  Jeżeli  pójdziesz  za  moją  radą, 
d  aic  powiedzie,    przy  Boskićj  pomocy — W  tych 


rzeczach^  które  ku  Bogu  należą.  Hebr.,  bądź  ty  ludowi 
przed  Bogiem;  bądź  rzecznikiem  ludu,  posłem  jego  do 
Boga.  —  Abyś  odnosił  co  mówią  do  niego.  Abyś  proćby, 
pragnienia  i  potrzeby  ludu  przedstawiał  Bogn. 

20.  Ukazował  ludowi  ceremonie  etc.  Bądź  adwokatem 
ludu  do  Boga,  i  nawzajem  tłumaczem  Boga  do  lodn,  iż- 
by lud  nauczał  się  od  ciebie  tego,  co  Bóg  przepisiye 
odnoszącego  się  do  rządu  i  do  kształcenia  obyczajów. 

21.  MężMc  potężnych.  Odważnych,  stałych  i  cnotli- 
wych. —  W  który diby  była  prawda.  Którzyby  szukali 
prawdy  i  sprawiedliwie  sądzili. 

23.  Jeili  to  uczynisz,  wypełnisz  rozkazanie  Boskie  etc. 
Przedtćm  trzy  rzeczy  były  niewłaściwe.  Lud  przez  cały 
dzień  zostawał  przy  Mojżeszu  oczekigąc  jego  odpowiedzi; 
sam  Mojżesz  wycieńczał  swe  siły  zbytnią  pracą;  nie  zo- 
stawało Mojżeszowi  czasu  do  zasięgania  rady  Boga.  Te 
trzy  niedogodności  zostają  usunięte  nowym  porządkiem 
rzeczy.  Bóg  będzie  dawał  Mojżeszowi  swe  rozkazanie, 
czyli  odpowiadał  na  jego  prośby  i  rady;  Mojżesz  będzie 
mógł  podołać  pracy;  lud  wcześnie  będzie  mógł  powracać 
do  domu. 

24.  Uczynił  wszystko.  Wybrał  niższych  urzędników, 
i  dał  im  stosowne  przestrogi.    Patrz  Deut.    r.  1,  9 — 19, 
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25.  Et  elecŁis  Yiris  strenuis  de  cuncto  Israel, 
eonstituit  eos  priocipes  populi,  tribunos,  et  cen- 
tariones,  et  quioquageDarios,  et  decanos. 

2G.  Qui  judicabant  plebem  omni  tempore:  quid- 
quid  autem  graviu8  erat,  referebant  ad  eum,  fa- 
ciliora  tantummodo  judicantes. 

27.  Dimisitque  cognatum  suum:  qui  reversu8 
abiit  in  terram  suam. 


25.  A  wybrawszy  męże  potężne  ze  wszytkiego 
Izraela,  postanowił  ie  przełożonemi  nad  Indem,  ty- 
siączniki,  y  setniki,  y  pięćdziesiątnik!,  y  dżiesi^tniki. 

2G.  Którzy  sądzili  lud  czasu  każdego:  a  co- 
kolwiek było  ważnieyszego,  odnosili  do  niego, 
łacnieysze  tylko  sądząc. 

27.  Y  odprawił  powinnego  swego:  który  wró- 
ciwszy się  odszedł  do  ziemie  swoióy. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  18.  w.  13.  Siadi  Mojiesz  aby  sądeii  lud.  Mojżesz  jako  najwyższy  biskop  i  sędzia  sie- 
dział, i  na  wszystkio  wątpliwości,  i  różnice  w  zakonie  Pańskim,  odpowiadał.  A  niedopusxczał  nikomn  wykładać 
sobie  zakonn  Bożego,  jakoby  chciał:  ale  jako  Mojżesz  na  urzędzie  duchem  Bożym  rozumiał.  1  potem  kiedy  z  radj 
Jethro,  postanowił  sędzię,  którzy  by  sądzili  wszystek  lud,  zachował  sobie  rozwiązanie  wątpliwości  około  zakonu  Bo- 
iego.  Abyśmy  się  nauczyli,  iż  to  zdawna  wola  Boża  była,  aby  jeden  zawżdy  był  takim  sędzią,  od  którego  się 
wszyscy  mają  uczyć  zakonu  Bożego.  Deuł,  17.  Molach,  J. 


CAPUT   XIX. 


KOZDZIAŁ   19. 


O  przygotowaniu  leraelitóto  do  przyjęcia  Boskiego  prawa. 


1.  Mensę  tertio  egressionis  Israel  de  terra 
Aegypti,  iu  die  bac  yenerunt  in  solitudinem  Si- 
nai.  (Num.  33,  15.) 

2.  Kam  profecti  de  Raphidim,  et  peryenientes 
usqne  in  desertum  Sinai,  castrametati  sunt  in 
eodem  loco,  ibiąue  Israć^l  fixit  tentoria  e  regio- 
ne  montis. 

3.  Moyses  autem  ascendit  ad  Deum,  yocavit- 
que  eum  Dominus  de  monte,  et  ait:  Haec  dices 
domni  Jacob,  et  annuntiabis  filiis  UvdJd\\(Act  7, 38.) 

41  Vos  ipsi  Yidistis,  quae  feierira  Aegyptiis, 
quoroodo  portaverim  vos  super  alas  aąuilarum, 
et  assumpserim  mihi.  {Deut  20,  2.) 

5.  Si  ergo  audieritis  vocem  meam,  et  custodieri- 
tis  pactum  menm,  eritis  mihi  in  peculium  decunctis 
popniis:  mea  est  eoim  omnis  terra.  (Supr.  9,  29,) 

6.  Et  vog  eritis  mihi  in  regnum  sacerdotale, 
et  gens  sancta.  Harc  sunt  verba,  quae  loąueris 
ad  fllios  Israel.  (l  Peł.  2,  9.) 

'  7.  Venit  Moyses:  et  couvocatis  majoribus  natu 
populi,  exposuit  omnes  sermones,  quos  mandave- 
rat  Dominus. 

8.  Re8ponditque  omnis  populus  simul:  Cuncta 
quae  locutus  est  Dominus,  faciemus.  Cumque  re- 
Culisset  Moyses  Yerba  populi  ad  Dominum, 

9.  ait  ei  Dominus:  Jam  uunc  veniam  ad  te  in 
caligine  nubis,  ut  audiat  me  populus  Ioquentem 
ad  te,  et  credat  tibi  in  perpetuum.  Nuntiavit 
ergo  Moyses  verba  populi  ad  Dominum. 

10.  Qui  dixit  ei:  Vade  ad  populum,  etsancti- 
fira  illos  hodie,  et  cras,  laventque  vestimenta  sua. 


1.  Miesiąca  trzeciego  wyszćia  Izraela  z  ziemie 
Egyptskićy,  w  teuźe  dżieA  przyszli  na  pustynią 
Sinai. 

2.  Bo  wyciągnąwszy  z  Raphidim,  y  przyszedszy 
aż  do  puszczy  Sinai,  położyli  się  obozem  na  tym- 
że mieyscu,  i  tamże  rozbił  Izrael  namioty  prze- 
ciw górze. 

3.  A  Moyżesz  wstąpił  do  Boga,  y  zawołał  go 
Fan  z  góry,  y  rzeki:  To  powiesz  domowi  Jakó- 
bowemu,  y  oznaymisz  synom  Izraelowym: 

4.  Wyście  sami  widzieli,  com  uczynił  Egyptia- 
nóm,  y  iakom  was  nosił  na  skrzydłach  orłowych, 
y  wziął  sobie. 

5.  Jeśli  słuchać  będziecie  głosu  mego,  y  strzedz 
umowy  moiśy,  będziecie  mi  własnością  ze  wszech 
narodów:  albowiem  moia  iest  wszytka  ziemia. 

6.  A  wy  będ^^jccie  mi  królestwem  kapłaliskim, 
y  narodem  świętym.  Te  są  słowa,  które  mówit 
będziesz  do  synów  Izraelowych. 

7.  Przyszedł  Moyżesz:  y  zezwawszy  starsue 
ludu,  przełożył  im  wszytki  słowa,  które  Pan 
roskazał. 

8.  Y  odpowiedział  wszytek  lud  pospołu:  Wszyt- 
ko co  Pan  rzekł,  uczynimy.  A  gdy  odniósł  Moj- 
żesz słowa  ludu  do  Pana, 

0.  rzekł  mu  Pan:  Już  teraz  pr/iydę  do  ciebie 
we  mgle  obłoku  aby  mię  słyszał  lud  mówiącego 
do  ciebie,  a  wierzył  ci  na  wieki.  Odniósł  tedy 
Moyżesz  słowa  ludu  do  Pana. 

10.  Który  mu  rzćkł:  Id^  do  ludu  a  poświęC 
je  dźisia,  y  iutro,  y  niech  wypiorą  szaty  swoie. 


25.  Przełoźonijmi  nad  ludem.  T.  j.  tysiączniki  i  inoi, 
którzy  tu  się  wyliczają. 

R.  19. —  1.  W  tenże  deień.  T.  j.  w  dzień  tąjźe  licz- 
by, czyli  trzeci;  albowiem  poprzedziło  było:  miesiąca 
trseciego  i  i.  d.  Inni  rozamieją,  iż  przez  to  się  oznacza, 
że  tegoż  dnia,  którego  odeszli  z  Rafidim,  przybyli  do 
góry  Synai.  —  Aa  pustynią  Synai.  Gdzie  była  atacya 
dwuoaata. 

8.  Wstąpił  do  Boga.  Na  górę  Synai. 

4.  Jakofn  was  nosit  na  skrzydłach  orłowych,  OrlicO 
^orlęta  swe  oiosą  nic  trzymając  je    w  szponach  i  nogach, 


ale  kładą  je  sobie    na  skrzydła,    i  wzlatają  tak  wysoko, 
że  bezpieczno  są  od  wszelkiego  pocisku. 

5.  Będsiecie  mi  własnością.  Patrz  Wujka. 

6.  Będziecie  mi  Królestwem  Kapiańskiem,  P.  "W.  — 
Narodem  Mcictym,  Odłączonym  od  innych  narodów  bał- 
wochwalczych, i  mnie  w  niejaki  sposób  szciccgólniój  po- 
święconym. 

9.  Przyjdę  do  ciebie  we  mgle.  Abym  cię  postanowił 
Izraelitów  prawodawcą,  iżbyś  dał  im  prawo  nie  ludzklr, 
ale  od  samego  Boga  podyktowane. 

10.  Poświęć  ich.  Przygottg  ich  i  ociyść. 
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11.  Et  sint  parati  in  diem  tcrtium:  in  die 
Boim  tertia  descendet  Dominus  coram  omDi  plebe 
nper  montem  Sinai. 

12.  Const]tuesque  terminos  populo  percircuitum, 
et  dlces  ad  eos:  Cavete  ne  ascendatis  in  montem, 
wic  taogatis  fines  illius:  om  nis  qui  tetigerit  mon- 
tem, morte  morietur. 

13.  Manos  non  tanget  eum,  sed  lapidibus  op- 
lirimetur^  aut  confodietur  jaculis:  sive  jumentum 
fiierit,  Bive  homo,  non  vlvet:  cum  coeperit  clan- 
gBie  bnccina,  tunc  ascendant  in  montem. 

14.  Descenditąue  Moyses  de  monte  ad  popu- 
hm,  et  sanctificaYit  eum.  Cumque  lavissent  yes- 
tłonta  soa, 

^  15w  ait  ad  eos:  Estote  parati  in  diem  tertium, 
et  M  aK>ropinquetis  uxoribus  vestris. 

16.  Jamąue  advenerat  tertius  dies,  et  mane 
indaruerat:  etecce  coeperunt  audiri  tonitrua,  ac 
micue  fiilgora,  et  nubes  densissima  operire  mon- 
te■^  dangorąue  buccinae  yehementius  perstrepe- 
hafe  et  timnit  populns  qui  erat  in  castris. 

17.  Cumque  eduxisset  eos  Moyses  in  occui*sum 
Dii  de  loco  castrorum,  steterunt  ad  radices  montis. 

J8.  Totus  autem  mons  Sinai  fumabat:  eo 
fMd  desoęndisset  Dominus  super  eum  in  igne,  et 
iielMleret'  famus  ex  eo  quasi  de  fornace:  eratque 
Mris  iDons  terribilis.  (Deut.  4,  U), 

19.  Et  sonitus  buccinae  paulaŁim  crescebat  in 
JMijn,  et  prolisius  tendebatur;  Moyses  loqueba- 
tąr,  et  Deus  respondebat  ei. 

30.  Deseenditque  Dominuj  super  montem  Sinai 
ta  ip80  moutis  Yertice,  et  vocavit  Moysen  in  ca- 
cimaii  cfjńs.  Qud  cum  ascendisset, 

21.  dixit  ad  eum:  Desceude,  et  contestare  po- 
infauD,  ne  forte  velit  transcendere  terminos  ad 
ilimdńm  Dominum,  et  pereat  ex  eis  plurima 
— Wtudo. 

3l.'*8aGerdote8  quoque,  qui  accedunt  ad  Domi- 
D,  nnctificentur,  ne  percutiat  eos. 

33,  Dixitque  Moyses  ad  Dominum:  Non  poterit 
asfiendere   in  montem  Sinai:   tu  enim  te- 


\  VL'^Źta  diun  trzeci.  Ten  dzień  trzeci  hyi  pięćdziesią- 
ińi  tt  "Wielkanocy^  i  od  wyjścia  z  Egiptu^  była  to  Pię- 
.■Hilg^iCft,  kiedy  odebrali  od  fioga  prawo  na  górze  Syn&i. 

IŁ  Abyście  nie  wstępowali  na  górę.  Jakby  ciekawi 
liiifp^  obecności  i  majestetu  Boiego,  lecz  raczej  z  u- 
laMieiiHii  ka  niema,  zostawajcie  w  obozie  wy,  i  z  by- 
flg^  watieml. 

li.' JCamMmi  Mahit  będzie.  Niech  zostanie  ukamieno- 
«ny< jato  iwiętokradzca.  —  Gdf/  trąba  brzmieć  pocznie. 
Am  Uaby  natfadował  Anioł  stojący  na  górze:  głosem 
4*  byff  pnywoływany  lud,  zostający  w  namiotach  obo- 
je edległycli  od  stóp  góry,  aby  przybliżył  się  pod  samą 
eftrfy  i  Um  tłucbał  prawa  ogłaszanego  przez  Anioła^  ja- 
ko woftDoeo  Boga. — Niech  wstąpią  na  górę.  Ku  górze  aż 
ii  sianie  osnacsonych^  z  rozkazu  Boga,  przez  Mojżesza 
aft  poAeanui  górc.  (w.  17). 

.  X4.  Mmnędiji  (go).  Zalecając  im,  aby  wymyli  szaty 
ave,  witrsymywali  się  od  żon,  i  przygotowali  się  przez 
■cbędóetwo  i  obudzenie  w  sobie  pragnienia  słuchania 
9fin  I  Jogo  prawa. 

18.  Am'aiąpii  na  nic  to  ogniu.  Nieraz  napotyka  się 
jt  nimia  &  to,  te  ogień  poprzedza  Boga  albo  że  w 
:ipiB  aam  Bóg  aię  okazuje.  Psal.  49,  3.:  Bóg  jawnie 
-      KbL  BL  Taat  T.  1. 


1 1 .  A  niech  będą  gotowi  na  dźiefi  trzeci:  trze- 
ciego dnia  bowiem  znidżie  Pan  przed  wszytkim 
ludem  na  górę  Sinai. 

12.  Y  zamierzysz  granicę  ludowi  w  około,  i 
powićsz  im:  Strzeżcie  się  abyście  nie  wstępowali 
na  górę,  ani  się  dotykali  granic  ićy:  wszelki  kto- 
by  się  dotknął  góry,  śmiercią  umrze. 

13.  Ilękasię  go  nie  tknie,  alekamieUmi  zabit 
będ/ie,  abo  strzałami  ustrzelan,  bądź  bydle  bę- 
dzie, bądź  człowiek,  nie  będzie  żył.  Gdy  trąba 
brzmieć  pocznie,  tedy  niech  wstąpią  na  górę. 

14.  Y  zstąpił  Moyżesz  z  góry  do  ludu  i  po- 
święcił ji.  A  gdy  wyprali  szaty  swe, 

15.  rzćkł  do  nich:  Bądźcie  gotowi  na  Hieh 
trzeci,  a  nie  przystępuycie  do  źon  waszych. 

l(i.  Y  iuż  był  przyszedł  trzeci  dźiefi,  a  zara- 
nie zaswitło:  alić  oto  poczęły  bydź  słyszane  gro- 
my, y  łyskać  się  błyskawice,  a  obłok  barzo  gęsty 
okrywać  górę,  a  brzmienie  trąby  im  dalćy  tym 
więcćy  się  rozlegało:  y  zlękł  się  lud  który  był 
w  obozie. 

17.  A  gdy  ie  wywiódł  Moyżesz  na  zabieźenie 
Bogu  z  mieysca  obozu,  stanęli  pod  samą  górą. 

18.  A  wszytka  góra  Siuai  kurzyła  się:  przeto 
iż  był  Pan  zstąpił  na  nię  w  ogniu,  y  występo- 
wał dym  z  nićy  lako  z  pieca:  a  wszytka  góra 
była  straszliwa. 

19.  A  głos  trąby  z  lekka  się  barżićy  rozlegał, 
y  dłużćy  się  rozwłóczył:  Moyżesz  mówił,  a  Bóg 
mu  odpowiadał. 

20.  Y  zstąpił  Pan  na  górę  Sinai  na  sam  wićrzch 
góry,  y  wezwał  Moyżesza  na  wićrzch  ióy.  Tam 
gdy  wstąpił, 

21.  rzćkł  do  niego:  Zstąp,  a  oświadcz  ludowi, 
by  snadź  niechciał  przestąpić  granic  chcąc  wi- 
dzieć Pana,  y  nie  zginęło  z  niob  barzo  wielkie 
mnóstwo. 

22.  Kapłani  tćż,  którzy  przystępuią  do  Pana, 
niech  się  poświęcą,  ^^eby  ich  nie  pobił. 

23.  Y  rzekł  Moyżesz  do  Pana:  Nie  będzie  mógł 
lud  wstąpić  na  górę  Sinai:  tyś  się  bowiem  oświad- 


przyjdzie . . .  Ogień  przed  oblicznością  jego. —  A  icszystka 
góra  była  straszliwa.  Owszem  cała  góra  poruszyła  się 
od  trzęsieuia  ziemi.  Psal.  67,  9j  Ziemia  się  trzfsła,  nie- 
biosa też  kropiły  od  oblicza  Boga  Synai.  Nie  tylko 
wtenczas  pokazały  się  na  górze  ogień,  dym,  trzęsienie 
ziemi,  błyskawice,  ale  i  deszcz  padał  -^  gdyż  niełńosa 
kropiły. 

19.  A  Bóg  mu  odpowiadał.  Hebr.  dodaje  się  przez 
głos,  t.  j.  \t  Izraelici  słyszeli  Boga  rozmawiającego  z 
Mojżeszem. 

21.  Granic.  Odemoie  zakreślonych. 

22.  Kapłani.  Kapłaństwo  Aaronowe  jeszcze  nie  było 
ustanowione.  Przez  kapłanów  więc  rozumieją  się  tu  ci; 
którzy  z  prawa  natury  byli  kapłanami,  t,  j.  pierworodni, 
podług  zdania  wielu.-  Którzy  przystępują  do  Pana.  Któ- 
rych urząd  tego  wymaga,  aby  zbliżali  się  do  Pana.  Na- 
kazuje przeto,  aby  kapłani  wespół  z  innymi,  owszem 
przed  innymi  byli  poświęceni. 

23.  Kie  będzie  mógł.    Niech  się  nie  waży:    bo  wzbro- 
nioucm  jest  pod  karą  śmierci. — I*ośtcięć  ją.  Górętę.Sy-' 
nai  granicą,  jakby  murem  jakim,    oddziel    od  przystępu 
ludn,  iżby  ona  jakby  mnie  jednemu  była  poświęcona,  i  żeby 
nikt  się  jej  nie  dotykał  jak  rzeczy  zwyczajnej  i  świeckiej. 
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stificatus  es,   et  jussisti,   dicens:    Pone   terminos 
circa  montem,  et  sanctifica  illum. 

24.  Cui  ait  Dominus:  Yade,  descende:  ascen- 
desąue  tu^  et  Aaron  tecum:  sacerdotes  autem  et 
populus  ne  transeant  terminos,  nec  ascendant  ad 
Dominum,  ne  forte  interficiat  illos. 

25,  Deścenditque  Moyses  ad  populum,  et  om-  j 
nia  narmyit  eis. 


C2ył  y  roskazał  mówiąc:  Załóż  granice  około  gó- 
ry, y  poświęć  ią. 

24.  Któremu  Pan  rzókł:  Idź,  zstąp:  a  wstąpisz 
ty,  y  Aaron  z  tobą.  Lecz  kapłani  y  lud  niech 
nie  przestępuią  granic,  ani  wstępuią  do  Pana, 
by  ich  snadż  nie  pobił. 

25.  Y  zstąpił  Moyźesz  do  ludu,  y  wszytko  im 
I  powiedział. 


Wykład  X.  J.  Wujka.— Roz.  19.  w.  5.  Bodziecie  mi  własnością.   Żydowskie  słowo  SeguUach^  przekładają,  ptcuJium, 

nessio  pecuUaris,  a  znaczy  rzecz  własną,  osobliwą,  drogą  i  miłą,  której  pilnie  strzeże.  To  Pan  Bóg  tak  obieca- 
ydom,  te  ich  miał  mieć  za  rzecz  drogą,  i  strzedz  ich  i  bronić  osobliwie. 

6.  Będńecie  mi  króUstwem  kapłańskim,  70  tłómacze  tak  przełożyli:  królewskiem  kapłaństwem  Chaldejski  tak 
królowie  i  kapłani.  Gdzie  widzimy,  iż  tłómacze  te  słowa  jednako  rozumieli  o  królowanin,  jako  i  kapłaństwie:  a 
iż  tn  nie  mówi  o  królowaniu  zwierzchnem  (boćby  tak  musieli  wszyscy  rozkazować  i  rządzić,  czego  nipdy  nie  czy- 
nili, ale  mieli  swoje  króle),  toć  tedy  tu  ani  o  kapłaństwie  zwierzchnem  mówi  tylko  i  wnętrznem.  Co  się  i  ztad  do- 
wodzi, iż  przedsię  Żydzi  mieli  insze  kapłany,  którzy  zwierzchne  ofiary  na  ołtarzu  zwierzchnym  ofiarowali,  jaki  był 
Aaron  i  jego  synowie,  a  okrom  tych  inszym  się  niegodziło  ofiarować.  A  tak  i  Piotr  Ś.  kiedy  przywodzi  te  słowa, 
].  list  2.  Przenosząc  to  do  Chrześcijan,  co  przedtem  Żydom  obiecano.  Także  i  Jan  S.  w  Objaw.  1,  6.  Nie  ron- 
mieją  tego  o  kapłaństwie  zwierzchnem,  ale  o  wnętrznem,  które  też  ma  ofiary  wnętrzne,  modlitwy,  skruchę,  i  insn. 
Przeto  fałszywie  ztąd  dowodzą  heretycy,  jakoby  wszyscy  Chrześcijanie  mieli  być  wszyscy  kapłany,  mając  moc  po- 
święcania i  ofiarowania:  gdyż  i  sam  Pan  Chrystus  nie  wszystkim,  ale  Apostołom  dał  moc  poświęcania  i  szafowania 
Sakramentów  i  odpuszczania  grzechów:  co  też  Apostołowie  nie  wszystkim,  ale  niektórym  przez  kładzenie  rąk  po- 
ruczyli.  A  nadto  chociabyśmy  i  te  słowa  rozumieli  o  kapłaństwie  zwierzchnem,  tedy  prsedsie  nie  może  tię  to  ani 
o  wszystkich  Żydach,  ani  o  Chrześcijanach  rozumieć:  ale  jako  zowie  Żydy  królestwem  swojem,  iż  Bóg  nad  nind 
królował,  i  króle  im  dawał:  także  je  i  kapłaństwem  nazywa,  iż  między  nimi  miał  kapłany;  toż  i  o  Chrześcijanach 
ma  się  rozumieć.  A  tak  gdy  tu  mówi,  będziecie  mi  królestwem  kapłańskiem,  jakoby  rzekł:  będziecie  narodem  nad 
którym  ja  będę  królował,  i  kapłany  moje  z  nich  będę  miał. 

15.  Bądźcie  gotowi.  To  rzeczone  trzeciego  miesąca  w  dzień  czwarty,  a  szóstego  dnia  dany  jest  zakon,  to  jest  50 
od  wyjścia  z  Kgiptn,  bo  dwa  księżyca  żydowskie  czynią  dni  59,  którym  przydawszy  sześć  z  trzeciego  miesiąca,  bę- 
dzie dni  65,  od  których  odejmi  dni  15,  bo  wyszli  dnia  15,  i  tak  zostanie  dni  50,  to  są  dui  świąteczne  liczone  od 
dnia  2  Przaśników,  jako  pisze  Lev.  23.  Deut.  16. 


CAPUT  XX. 


ROZDZIAŁ  30. 


O  dziesięciorgu  PrgyJcaeań  Bokychy  i  sposobie  budofvania  OUarga. 


1.  Locatusque  est  Dominus  cunctos  sermones  hos: 

2.  Ego  sam  Dominns  Deus  tuus,  qui  eduxi  te 
de  terra  Aegypti,  de  domo  servitutis.  (Deut.  5, 
6.  Psal  80,  11). 

3.  Non  habebis  Deos  alienos  coram  me. 

4.  Non  facies  tibi  sculptile,  neqne  omnem  si- 
militudinem,  quae  est  in  coelo  desuper,  et  quae 
in  terra  deorsum,  nec  eorum  quae  sunt  inaqui8 
sub  terra.  (Lev.  26,  1.  Deut.  4,  15.  Ps.  96,  7. 
Jos.  24:,  14). 

5.  Non  adorabis  ea,  neque  coles:  ego  sam  Do- 
minus Deus  tuus  fortis,  zelot^s,  yisitans  iniquita- 
tem  patrum  in  filios,  in  tertiam  et  quartam  ge- 
nerationem  eorum,  qui  oderunt  me: 

6.  et  Caciens  misericordiam  in  millia  his,  qui 
diligunt  me,  et  custodiunt  praecepta  mea. 

7.  Non  assumes  nomen  Domini  Dei  tui  in  va- 
num:  nec  enim  habebit  insontem  Dominus  eum, 
qui  assumpserit  nomen  Domini  Dei  sui  frustra. 
(L€v.  19,  12.  Deut.  5,  11). 


1.  Y.  mówił  Pan  wszytkie  te  słowa: 

2.  Jam  iest  Pan  Bóg  t^óy,  którym  ćię  wy- 
wiódł z  ziemie  Egyptskićy,  z  domu  uiewolći. 

3.  Nie  będ^Siesz  miał  Bogów  cudzych  przedemną. 

4.  Nie  uczynisz  sobie  ryciny,  ani  żadnego  .po- 
dobieństwa, które  iest  na  niebie  wzgórę,  y  które 
na  ziemi  nisko,  ani  z  tych  rzeczy,  które  są  w 
wodach  pod  ziemią. 

5.  Nie  będziesz  się  im  kłaniał,  ani  służył,  ia 
iestem  Pan  Bóg  twóy  mocny,  zapalczywy,  nawiś- 
dzaiący  nieprawość  oyców  nad  synmi,  do  trzecie- 
go y  czwartego  pokolenia,  tych  którzy  mię  nie- 
nawidzą: 

6.  y  czyniący  miłosierdzie  na  tysiące  tym,  któ- 
rzy mię  miłaią,  y  strzegą  przykazania  mego. 

7.  Nie  będziesz  brał  imienia  Pana  Boga  twe- 
go nadaremno:  bo  nie  będzie  miał  za  niewinne- 
go Pan  tego,  któryby  wziął  imię  Pana  Boga  swe- 
go nadaremno. 


24.  Id£,  stąp.  Abyś  oznajmił  kapłanom^  iżby  nie  prze- 
stępowali  ^anic  góry,  i  abyś  przywiódł  do  mnie  Aaro- 
na.—-^m  wstępują.  Math.  11,  12:  Królestwo  Boie  gwałt 
cierpi,  a  gwałtownicy  porywają  je.  Teraz  wifc  godzi  się 
dąiy^  i  wstępować  aż  do  nieba,  a  wówczas  i  na  górę  się 
nie  godziło. 

R.  20.— 1.  r  mmł  Pan,    Dotąd    był   słyszany    tylko 


głos  trąby:    teraz  Anioł  przedstawiający  osol>ę  Boga,  o- 
głasza  wyraźnemi  słowy  prawo. 

2.  Jam  jest  Pan  Bóg.  Tu  się  zaczyna  Dekalog,  które- 
go wyjaśnienie  podane  jest  niżeg  Deut.  5.;  lam  bowiem 
cały  się  powtarza  w  lepszym  porządliu. 

4.  Nie  uczynisz  solne  ryciny.  Patrz  Wnjka. 

5.  Nie  będziesz  się  im  kłaniał,  P.  W.  ~  Nawiedzają- 
cy.    T.  j.   jeżeli    synowie    naśladigą    grzecby    rodziców. 
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8.  Memento,  ut  dieni  sabbatt  saoctifices.  {Infr* 
SI,  J3.  DeuL  5.  IL  Ezech.  20,  12). 

9.  Sex  diebus  opera beriSt  et  facies  omoia  opera 
Itta. 

10.  Septirno  autem  die  sabbatuin  Domini  Dei 
tui  est:  non  lacies  omne  opus  in  co,  tu,  et  filius 
taus  et  filia  tua,  servus  tuus  et  ancilla  tua,  ju- 
meplum  tuum,  etadvenaqu!est  iutra  portastuas, 

IK  Sex  enim  diebus  fedt  Dorainus  coelum  et 

im,  et  marc,   et  omnia  quae  in  eis  siint»   et 

i]evit  in  die  Hei>tinio»  idcirco  benedixit  Dorni- 

liei  sabt»ati,  et  iśanctificaviteum.  (Gen  2,2*) 

;  :.  Tfiiurira  |mtrem  tuum  et  matrem  tuam,  ut 
i.ij;^^  vus  superterrani,  ąyamDoeiiousDeustuus 
li-  ]t  tibi.  \^DeuU5,  16.  Małih^  15,  4.  Eph  6^ 2). 

l'S.  Non  occides.  (MaUh^  5,  21). 

N.  Non  moechaberis. 

15.  Non  furtum  facies. 

16.  Non  loąueris  contra  proxiaium  tuum  fal- 
mm  testimoDiutn. 

17.  Non  coDcupisces  domtuu  proxiuii  tui:    nec 
ierabiB  uxorem  ejus,  uon  servum,  non  aucil- 

000  bovem,  non  asinum*  nec  omnia  quae  illius 

{Rom,  7,  7.— 13,  9). 

i  ^,    Cunctus  autem    populus  videbat  Yoces  et 

i  I  padcs,  et  sonitum  bucciaae,  montemąue  fumau- 

!ii      et  perterriti  ac  pavore  concussi,    steteruot 

IrfOCUl, 

19,  dicentes  Moysr:  Lo(]uere  tu  nobis  etaudie- 
mus:  ne  loąuatur  nobis  Doniinus,  ue  forte  mo- 
nauaur. 

20,  Bt  ait  Moysc^  ad  jjopulum:  Nolite  timere: 
■:f  cnim  probaret  vos,    venit  Deus,    et  ut  terror 

-  easet  in  vobis,  et  non  peccaretis. 

Stctitąue  populus  de  longe-  Moyses  autem 

Nsit ad  caligineuiiu  rjua erat  Deus*  {T)euiJ8J6X 

22-  Diiit  praeterea  Doałinus  ad  Moysen:  Haec 

dices  tiliis  Israel:   Yos  yidistis  quod  de  coelo  lo- 

cutug  sim  Yobis. 

23.  Non  facietis  deos  argenteos,  nec  deos  au- 
reos  facietis  vobis. 

24-  Altare  de  terra  facietis  mihi,  et  offeretis 
iiiper  eo  holocausta  et  pacifica  vestra,  oYes  ves- 
inB  et  boYos  in  omni  loco,  in  quo  niemoria  fuerit 
fiominis  mei:  veniani  ad  te,  et  beuedicam  Łibi. 
llnfr.  27,  8,  38,  7). 


8,  Pamiętny,  aby^  dźiefi  Sobotni  święcił. 

9«  Sześć  dni  robić    będziesz,  y  będziesz  czynił 

wszytkie  dzieła  twoie* 

10.  Ale  dnia  siódmego  SzabDafc  Pana  Boga  twe- 
go iegt:  nie  będziesz  czynił  żadućy  roboty  wefi,  ty 
y  syn  twóy,  y  córka  Łwoia,  sługa  twóy,  y  służe- 
bnica twoia,  bydlę  twoie,  y  gość  który  iest  między 
bronami  twi^mi. 

U.  Przez  sześć  dni  bowiem  czynił  Pan  niebo 
y  ziemie  y  morze»  y  wszytko  co  w  nich  iest,  y  od- 
począł dnia  siódmego,  y  przetóż  błogosławił  Pan 
dniowi  Sobotniemu  y  poświęcił  ji. 

12.  Czci  oyca  twego  y  matkę  twoię,  abyś  był 
długowieczny  na  'Ziemi,  którij  Pan  Bóg  twóy  d^ 
tobie. 

13*  Kie  będziesz  zabiiał. 

14.  Nie  będziesz  cudzołożył. 

16.  Nie  będziesz  kradzieży  czynił. 

16.  Nie  będziesz  mówił  przeciw  bliźniemu  twe- 
mu świadectwa  fałszywego. 

17.  Nie  będ'^iesz  iK)źądal  domu  bliźniego  twego: 
ani  będziesz  pragnął  żony  iego,  nie  sługi,  nie  słu- 
żebnice, nie  wołu,  nie  osia,  ani  żadnćy  rzeczy 
która  iego  iest. 

18.  A  wszytek  lud  widział  głosy  y  błyskania, 
y  brzmienie  trąby,  y  kurzącą  się  górę:  a  przestra- 
szeni  y  boiaźuią  zdięći,  stanęli  zdalecza, 

19.  mówiąc  Itfoyżeszowr:  Mów  ty  do  nas,  y  tłłu- 
cbać  bcd:^iemy:  niech  Pan  do  nas  nie  mówi,  bych- 
my  snadź  nie  pomarli. 

20.  Y  rzekł  Moyźesz  do  ludu:  Niebóyćie  się:  bo 
aby  was  doświadczył,  przyszedł  Bóg,  y  aby  strach 
iego  był  w  was,  y  żebyście  nie  grzeszyli. 

2L  Y  stanął  Jud  z  daleka.  A  Moyżesz  przystą- 
pił do  mgły,  w  którey  był  Bóg. 

22.  Rzćkł  nad  to  Pan  do  Moyzesza:  Topowiósz 
synom  Izraelowym:  Wyście  widzieli  fem  z  nieba 
mówił  do  was. 

23.  Nie  będziecie  czynić  Bogów  śr^brnycti,  ani 
bogów  złotych  będziecie  czynić  sobie. 

24.  Ołtarz  mi  z  ternie  uczynicie,  y  ofiarować 
j  na  nim  będźiećić  całopalenia  y  zapokoyne  wasze, 
^  owce  wasze  y  woły,  na  wszelkim  mieyscu,  na  któ- 
j  rymby  była  pamiątka  imienia  mego:  przydę  do  ćie- 
Ibie,  a  bgdęć  błogosławił. 


17,   Nie  hętisiesz  poiądai.  Patrz  Wujka. 

18-  Widiial  glosy.  Słysscah  Hebrajrzycy  często  funk- 
cje jednego  jemjshi  przyzDąji^  drabiemu,  a  zwłaszcza 
«n)'słu  mdieińsL,  Tuk  u  Ś.  Jaua  r.  20,  25.:  ponietcaz 
ictdci€tie4  mi<f>  Tomnsiu^  utcierzyle^;  t,  j.  ponieważ  do- 
UoiąM  sif  mię. 

20,  Abif  wm  dasiiimicsfjL  Aby  doświadczy!  waszej 
*  '  H>wania  i  posłuszeństwa. 

'  lud  sdnlda.    Mojżesz  zaś  i  Aaroo  postą- 
iiu    A  ,/.  (  .a  rjkreśloDe   granice,    jak  widać  z  r.  19;  24. 

23.     Ate  hrtUiecic    czynić  hogdw  srebrnych.     W  teka. 
'  ^-    dodauo  :fmnq^    t.  j.  którjchbyścio    razem  ze  mnij 
Odświeża  w  pamięci  pierwsze  dekalogu  przykaza- 
li^,   kióre  często    potrzeba  było    przypominać  narodowi 
łklonoem  do  Ijatwocbwalstwa. 


24.  Ołtarz  mi  ś  ziemi  nciynide.  Nie  chce,  aby  ołtarz 
był  poBt&wiony  z  katnienia  ciosanego,  lub  z  kosztowne- 
go jakiego  tnateryałn,  iżby  Izraelitom,  skłonnym  do  bał- 
wochwalstwa^ odj^ł  wszelki  powód  do  robienia  jakich  fi- 
gur i  bałwanków,  któreby  mogli  czcić  za  jakie-  bóstwa. 
O  innych  tego  powodach  patrz  u  Korneliusza  a  Lapide 
na  tenże  rozdz. — Calopahnia  i  zaitokojne^  ZaiK>kojn 
są  to  ofiary  składane  za  pokój  i  pornyślnoić  rodziny;  Inb^ 
całego  kraju,  Lev.  r.  Z.— Na  ws^dkićm  mi^scu,  na 
którcmby  hijła  pamiątka  imienia  mego^  Na  miejscu,  ktu* 
re  Bóg  obrał  był  sobie,  aby  taro  był  czczony  ofiarami: 
jako  gdzie  znajdowała  się  Arka,  lub  przybytek;  chociaż 
niekiedy,  z  natchnienia  Bożego  lub  dla  ważnej  jakiej 
przyczyny,  i  gdzieindziej  składano  ofiary.  Tak  Samuel  o* 
tiarował  w  Maalaj  L  Reg.  7,  9.  i  w  Ramsitha,  tamże  w  17 
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25.  QuQdsi  altare  lapideum  feceris  mihi,  non 
aedificabia  illud  de  scctis  lapidibus:  si  enim  leva- 
veris  cuUrum  super  eo,  poIluetui%  (DeuL  27,  5. 
Jos.  8,  ó'i). 

26.  Non  ascendes  per  gradus  ad  altare  meom, 
ne  reveletur  turpido  tua* 


^ 


^ 


25.  A  leśli  mi  uczymsż  ołtarz  kamieunjr,    nie| 
biiduyże  go  z  Ciosanego  kamienia:  bo  ie^libjś pod- 
niósł naft  nó^  twóy,  będzie  splugawiony* 

26.  Nie  będziesz  wstępował  po  stopniach  do  oł-| 
tarza  mego,  żeby  się  nie  odkryła  szkaradoośC  twoia. 


Wyktad  X.  J.  Wujl^i— Raz.  20.  w.  4.  Nie  ucs^niss  sobie  rtfciny,  Tlómacze  L.XX.  przełożyli  H^mhn^     to  jest  bal- 
wana.     Orig^nes    IfomiJ.  <V.  in  E.rod,  Theodor^  łjuaest,  38,  in  Exo(i,    to  wjkUdajjic.    mówią:     \k  mięilzy  obrasem 
tk  bałwanem  ta  jest  rótnoś<i,  *e  obraz  jest  prawdziwe  jakiej  rzeczy  prawdziwej  podobieństwo,  jako  kiedy  malujem;  I 
człowieka^  konia ,  i  t,  d.  Bo  mówią  lacinnicy,    mctffo  uh  imifando  dicta  esł.    Bałwan  lepak  jest  fałszywe  podobień- 
stwo, to  jest,  znaczy  to  czego  prawdziwie  niemufiz,    jako  kiedy    poganie  wystawiali  słupy  Weuerze  albo  Miner  wie,  | 
i  t,  d.  One  znaki  bał)jiranem  były,  ii  znaczyły  bogi  albo   bogioie  takie,    jakowy  cli  niemasz,     ani  być  mogą^     &  tak  { 
ani  prawdziwie  znaczyły,  ate  były  fałszywe  znaki,    Zk%d  rozumiemy,  ii  obrazy  Clirystusowe  i  Świętych  nie  s^  bał- 
wany, i  przetoć  nigdzi^  Pismo  prawdziwego  obrazu  nie  zowie  bałwanein,  ale  tylko  ryciny  pogańskie  tak  zowie,  ii] 
łałszywe  bogi  znalazły,  i  tak  Prorok  święty  Abakuk  2.  zowie  takie  ryciny  obrazem    fałszywym,  i  Paweł  Ś.  1.  Cor,  I 
8.  m6wi:  Wiemy,  iź  bałwan  nic  nie  jest.  ^Me  zakazuje  tedy  Łu  obrazów,  jako  to  nowowiernicy  źle  wykładają,  ale  za- 1 
kaziije  rycia  i  wszelkiego  podobieństwa,  któreby  miały  boga  fałszywego  znaczyć,  co  poipolicie  pismo  zowie  batwi-  [ 
nem,  (Lev,  18.  i  19).  Bo  gdy  tu  mówh  Nie  będziesz  miał  bogów  cudzycb:  zakazuje  wnętrzng  wiary  i  cb wały;  agd|| 
przydaje:  Nie  uczynisz  sobie  ryciny:  zakazuje  i  zwierzcimiei  czci  i  znaku  tymże  bałwanom  czynić.  (August.  qua€«t,I 
7J.  in  Exod.  I  raożem  tego  z  pisma  dowieść,  poniewai  czytamy,  iż  obrazy  były  czynione  z  rozkazania  Bożego,  jako 
niżej  Exod.  25.  rozkazał  uczynić  obrazy  Cherubinów  nad  skrzynia,    i  Num.  21.     Węża  miedzianego,    i  3.  Król  G. 
i  7.     Cbenibiny,  Lwy,  Woły.  1  rzemiosła   malarskiego  i  snycerskiego  sam  B6g  nauczył,  Kxod.  31,  j  35.  NaoaUtek 
Żydowic  za  czasu  Pana  Chrystusa  mieli  obrazy  cesarskie  na  pieoił^dzach,  Mat,  22.  Toć  tedy  Bóg  nie  zakaj:ał  obri- 
żów,  aJe  tylko  bałwanów,  jako  to  niżej  w.  23,  w  tymże  rozdziale  wykłada  mówiąc:  Nie  będziecie  czynić  bogów  srehr- 
nycb,  ani  bogów  złotych.  A  tak  grzeszy  ten  przeciw  przykazaniu  Bożemu,    kto  rycie  albo  podobieństwa  jakie  czy- 
ni, aby  je  za  bogi  chwalił,    albo  fałszywych  13ogów  znakami  były:    ale  ten  nie  grzeszy,    kto  obrazy  prawdziwe  dlaj 
czego  przystojnego  czyni.  Jako  w  kościele  Bożym  mamy  obrazy,    aby  nam    były  jako  księgi    Ewangelii  i  żywotów  I 
Świętych,  abyśmy  nie  przepominali  tych,    których  miłujemy:     i  żebychmy  takimi  znakami,    cnotliwe  i  świi^tobliwcj  I 
sprawy  ludzi  ówiętych  czcili,  i  dla  inszych  względów  są  obrazy  nasze,  ale  nigdy  dla  tego.  abyśmy  je  mieli  za  bogi  I 
chwalić,  potwarz  to  jest  heretycka.  Zkąd  każdy  obaczyć  może,  że  to  jesl  jedno  przykazanie.  Nie  będziesz  miał  cu-  / 
dzych  bogów  przedemną:  I  nia  uczynisz  sobie  ryciny  i  żadnego  podobieństwa.    Bo  tu  zakazuje  tylko  jednt'j  rzeczy,] 
to  jest,  chwalić  cudzych  bogów  i  podobieństwa  ich,  inaczej  byłoby  nie  dziesięcioro,  ale  jedenaście  przykazania  Bo* 
źego  przeciw  jasnemu  pismu.  (Exod.  31,  34.  Dent.  4.  9— lO). 

b.  Nie  b^dnesż  ifię  im  ItaniaL    W  i^ydowskim  niemasz    żadnego    słowa,    któreby  właśnie  wyrażało,    pokłon  Bo* 
ży:  ale  są  słowa  pospolite,  któremi  wyrażają  insze  pokłony,  które  czynimy  stworzeniu:   i  to  znaczy  słowa  6VłcAfic/j|J 
to  jest  pokłonić  się,  tak  człowiekowi  jako  i  Aniołowi  i  Bogu.  Tak'^e  i  lacimucy  nie  mają  własnego  słowa^  któreby  J 
znaczyło  pokłon  Boski.  Bo  adorare^  mówi  pismOi  i  o  Bogu,  i  o  człowieku,  i  o  Aniołach,  jako  o  tem  piaze  August.] 
lib.  10,  de  Ctv.  cap    1.  i  masz  przykłady  Gen,   17,  18  i  !23,  i  indzR^j. 

A  tak  masz  wiedzieć,  iź  nie  wszelki  pokłon,  którym  się  kto  pokłoni  stworzeniu  jakiemu,  jest  bałwochwalstwem. I 
Bp  kłaniamy  się  i  człowiekowi,  i  Aniołowi,  jako  tego  jest  pełne  pismo  święte.  A  wszakże  w  tyra  żadnego  biUv<Hi 
chwabtwa  niemasz:  póki  się  człowiek  nie  Ictauia  tym  umysłem,  aby  które  stworzenie  miał  mieć  za  Boga:  ale  tytka  I 
dla  uczciwości  przystojnej  kłaniając  się,  żadnego  w  tym  grzechu  nie  czyni.  A  tak  różność  tego  kłaniania^  najwię^j 
cej  zależy  na  umyśle,  jakiem  się  kto  sercem  komu  kłania:  bo  jeżli  się  kto  kłania  stworzeniu  mając  go  za  Bog 
jest  bałwochwalstwo:  jeżli  lepak  dla  jakiąj  uczciwości,  która  jest  powinna  stworzeniu  cnotliwemu^  świętemu  i  zn 
cz/icemu  co  świętego,  aJho  zwierzchność  i&k%  mającemu,  w  tym  niemasz  żadnego  bałwochwalstwa,  ale  uczciwość  pny^ 
Btojna  i  słuszna.  Bałwanom  lepak  wsztilktego  pokłonu  zakazuje^  iż  bałwani  są.  Greckie  słowa  są  w  tćm  roacsniej-* 
Bze,  bo  pospolicie  latria  Bogu,  dnlia  ludziom  i  Aniołom  służy.  Czytaj  też.  Gen.  23,  v.  7. 
'  17.  Nie  bcd^i€sz  potądal.  To  przykazanie  rozdziela  si^  na  dwoje,  bo  d>vu  rzeczy  zakazuje,  i  pożądania  żony^  a 
to  jest  dziewiąte  przykazanie,  i  pożądania  rzeczy  cudzej,  a  to  jest  dziesiąte;  tam  zakazuje  cudzołoztwa  w  pożądaniłLj 
myślą,  a  w  tćm  łakomstwa  w  pożadfaniu  także  myślą. 
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^0  prawach  sądot4nfch  dotyczących  sługi  lub  slutebniey,  m(iobójstw,  Jiradziny^  niatssanuwani 
h  rodiicóWf  i  wołów  bodących  rogami. 

1.  Haec  sunt  judicia,  quae  propones  eis.  ;      L  Te  są  sądy,  które  im  przełożysz* 

2,  Si  emeris  seryum  Hebraeuin,  sex  anm"s  ser-  j  2.  Jeśli  kupisz  niewolnika  Hebreyczyka,  l>cd3H< 
viet  tibi:  ia  septimo  egredietur  liber  gratis.  (Z)<?t<^  służył  sześ(^  lat,  siódmego  odśydżie  wolny  darmi 
15,  1^.  Jer.  34,  U) 


Prsjfjd^  do  cie&ttf,  t  ftc^fc  ci  blof^osldmh  Wysłuchu- 
jąc prośby  twoje,  i  t.  p. 

25.  Jeślibyś  jmimósi  nói.  Przez  nóż  rozumie  się  wszel* 
kie  narzędzie,  sposobne  do  ciosania  kamieni, 

26.  Ż€bi/  Fi^  nie  odh'i/ła  szkaraditość  fivoia.  Aby  przy 
wstępowaniu  nie  zostały  odkryte  wstydliwe  miejsca  twoje, 
albo  żeby  nie  były  widziano  lniane  spodnie,  które  kapła- 
ni nosili  przeciągnięte  do  kolan.  Przykazanie  to  o  niero- 
bieniu  stopni  do  ołtarza,    było  tylko    czasowe  albowiem 


w  kościele    Salomonowym    ołtarz    miał   wysokości  łokci 
dziesięć  (H.  Par,  4,  1),  i  wstępowało  się  doń   po  wa 
dach.  Patrz  Ezech,  43,  17. 

R.  2K— 1.  Te  nq  f^ądtf.    Ustawy  sądowe,   kti»rc    pTMpk 
sał  Bóg  do  sprawiedliwego  i  spokojnego  rządzenia  łudeiit| 
Jako  ustawami  obrzędowemi   zwały  się  te,    kture  się 
nosiły  dp  składania  przez  święte   obrzędy  publicznej 
Boga. 

3.  SiikhńCffo.    Tea  rok  siódmy  (szabatowy)  dla  wasjK* 
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3.  Cum  ąuali  Yeste  intraverlt,  cum   tali  exeat: 
pi  habeus  uxorem,  et  uxor  egredictur  biibuL 

Sin  autem  Jominus  dederit  illi  uxorem,  et 
rit  filios  et  filias:  mulier  et  liberi  ejus  eniot 
illi  sui,  ipse  vero  exibit  cum  vestitu  suo. 

Quodsi  dixerit  servus:  Diligo  dom  i  mim  me- 
et  usoi^em  ac  libcros,  non  egrediar  liber: 
•  offeret  eum    Dominus  diis,    et  applkabitur 
^oslium    et  postes,    perforabitąue  nutem    ejus 
la;  et  erit  ei  servus  in  saeculum, 
Si  quis  Yendiderit  tiliam  suaei  tu  fam  ułam, 
egredietur  siciit  aueillae  ezire  con3ueverunt 
Si  displicuerit  aculis  domini  sui,   cui  tnuli- 
ierat,  dimittet  eam:  populo  autem  alieno  vefl- 
habebit  potestatem,   si  spreyerit  eam, 
lutera  filio  suo  desponderit  eam.  juxta 
tu  tiiiarum  faciet  illi. 
Quodsi    alteram    ei    acceperit,    proYJdtbit 
nuptias,  et  vestimenta,    et  pretium  pudi- 
DOQ  negabit* 

Si  tria  ista  non  fecerit,   egredietur  gratis 
pecunia, 

Qui  percusserii  homiuem   yolens  oecidere* 
e  moriatur.  (Let.  M,  17). 
.  Qui  autem    uoq    est  iusidiatus,    sed  Deus 
tradidit  in  manus  ejus:  constituam  tibi  lo- 
\n  quem  fugere  debeat,  (DeuL  U).  ^). 
Si  quis  per  industriam  occiderit  proxłmum 
et  per  iusidias,  ab  attari  meo  evelles  eum, 
'  *!ir. 


11. 
me 


3.  Z  iakąby  suknią  wszedł,  z  tak%  niech  wy- 
I  nidźie:  leśli  maiąc  żonc»  y  żona  wespół  wynidżie, 

4.  A  ieSliby  pan  iego  dal  mu  żonę,  y  urodźi- 
I  łaby  syny  y  córki:  niewiasta  y  dźieći  ićy  będą 
i  pana  iego,  a  sam    wynidżie  z  odcieniem  awoim. 

5.  Jeśliby  rzekł  niewolnik:  Miłuig  Pana  mego, 
j  ^onc,  y  dzieci,  nie  wynidg  wolnym: 

G.  stawi  go  Pan  przed  bogi,  y  l)ędżie  przysta- 
wioń  do  drzwi  y  poclw^oiów,  y  przekole  ucho  iego 
szydłem:  y  będzie  mu  niewolnikiem  na  wieki. 

7.  Je5li  kto  przeda  córkę  swoig,  żeby  była  słu- 
gą, nie  wynidżie  iako  zwykły  wychodzić  niewolnice, 

8.  Jeśli  się  nicspodoba  oczom  pana  swego  któ- 
remu dana  była,  odprawi  ic:  a  ludowi  ol>cemu 
przedać  nie  będzie  miał  mocy,  ieśli  ią  wzgardzi. 

D.  Ale  gdźieby  i%  synowi  swemu  poszlubił,  we- 
dle obyczain  córek  uczyni  ićy. 

10.  A  ieśli  mu  drugą  weźmie,  opatrzy  pannie 
wesele,  y  szaty,  y  zapłaty  wstydu  ńie  odmówi, 

1 1 .  Jeśli  trzech  tych  rzeczy  nie  uczyni,  wyni- 
dżie darmo  bez  pieniędzy. 

12.  Kto  uderzy  człowieka  chcicsabić,  niecbay 
śuiierciii  umrze.  '' '     <       'i' 

13.  Ale  ktoby  zdradą  nie  ezybał,  ale  go  Bóg 
[wdał  w  ręce  iego:  naznaczę  tobie  mieysce  na 
które  ma  uciec. 

14*  Jeśliby  kto  umyślnie  zabił  bliźniego  swego, 
y  nasadziwszy  się  zdradą,  od  ołtarza  mego  oder- 
wiesz go,  aby  umarł. 


lików  był  teoie.     Jcdui  więc  wcześniej,  dru- 

\i\ii,iiW^  oswobodzili   się  7.  niewoli,  według    tego  jak 

jcnstAWJil  csas  dłuższy,  lub  Irrótszy  do  owego  siód- 

roku. 

Z  jaką  tuknią,     Odchoditiiceinu  na  wolnoić  niewol- 

H  ma  l>yĆ    dana  sukuia    Uktej  wartości    i  giittinku, 

Ijika  pniv»xedł  bjl;    tego  bowiem    wymagajłi   słuszność 
■^      '        -'ość. 

^ta  i  dzieci  jeffo  hfdą  pana  jege.  Żona  pozo- 
uif-wolnicą  n  »wego  pana,  który  ją  oddał  był  w 
ustwo  owemu  tiiewoluikowi;  takoż  do  pana  należeć 
g  djsieci,  które  idjj  sa  matką,  zdaje  się  przetOj 
^laik  usamowolniony  zrywał  związek  małżeński 
toną,  która  jeszcze  jinzostawała  w  niewoli,  jak 
5ą  Abuleus,  Kajetan,  Lipoman  i  inni:  albowiem 
łby  rs£ecxą  nader  ciężką  do  jŁuieaienia,  jeśliby  mał- 
Lwo  trwało  nierozerwalne  i  wtencKiis,  kiedy  mąż  o- 
tnjBiywał  wolność  i  prawo  odejścia  od  swej  żony  i  syte- 
go  |«ia, 

^.  I^ied  hogi.    Przed  SędEiów,  mających  uctęatnictwo 

Vf  włiidzy  Boga,  rządzącej  ludźmi.    Tak  £x.  r.  2*2,  28.: 

Bó^-m   (sędziom)  uwlacsać  nie  h^tizksz^  a  prielożouemti 

^em  twoim  nie  b^d:iesz  złorzeczył,  P.  W.— Chciał 

by    w  rzeczy  tak  wielkił-j  wagi,    jaką  jest  długa 

,  nic  nierozmyślnie  się  uio  działo,    lecz  przez  sę- 

owifino  było  to  być  ro^pozuiiwane  i  stanowione;, — 

>  i^jów.  Domu  pana.  Szydłem  przekłówano 

i  ano  do  podwojów,  dla  oznaczenia,  i^  ta- 

'    aobrowolńie  oddaje  ai^^i    w  poddaństwo  logo 

':  się  bowiem,  iż  len  obrzęd   był  ustano wiony 

iił  kłr»j   1   baóbę  zaniedbanej  wolnośri.     Według  innych, 

maln  to  aoacxyć«    >.b  przez  to  niewolnik  oddaje  się  pod 

aąp«ł]i«    po^nszeństwo  swojego  pnnn,    tak,    iż  bez  je^o 

vjędaj,  ani  progu  nie  będzie  mu  wolno  przestąpią. — Nn 

— '-    Ak  do  pięd/iesiątego  roku  Jubileuszowego;   wtedy 

1  08  w  chadzano  wszystkich  niewolmkł'iw.    (Lcv,  25, 

Wigka. 


7.  Jeśli  k(o  jwseda  córkę  5iro/f,  ieffff  hjln  słttgą,  T,  j. 
z  obietnicą  poślubienia^  przez  którą  pan^  kuptgący  córkę 
Ilebrąjczyłca  na  usługę*  przyrzeka,  że  ją  pojmie  za  io- 
nę,  przynajmniej  drugorzędną.  — ^Yi*tf  wt/n\idzi€y  jako  zwy- 
khf  wychw^zió  uieirołni^e,  .lako  niewolnice,  które  nie  są 
z  narodu  Hebrajskiego,  ale  cudzoziemki.  Tak  więc  nie 
odprzeda  jej  komuś  z  niewiernych,  i  dopóki  będzie  zo- 
stawała u  niego  w  domu,  obiihodzić  się  z  nią  będzie  ła- 
skawie jak  z  córką,  a  gdy  zechce  od  niego  odchodzić, 
będąc  już  przedtem  uczestniczką  jego  łota,  będzie  miał 
o  niej  staranie,  iżby  stosownie  wyszła  za  mijż,  i  zaopa« 
tr«y  ją  w  azaty,  pieniądze  i  t  p.  (w.  10). 

9.  Wedle  obyczaju  córek  uczyni  jij.  Poślubi  ją  ayne* 
wi  swemu  w  tym  wieku,  w  którym  zwykli  rodzite  odda- 
wać w  małżeństwo  swe  córki-  t.  j,  iżby  nie  była  ani  zbyt 
młodą  i  niedojrzałą,  ani  toż  przestarzałą. 

10.  A  jeśli  mu  drugą  tcetmie,  T»  j.  synowi  swemu  i 
drugą  zechce  dać  fconę,  pierwszą  oddaliwszy,  (w.  7), 

IL  Jeśli  trzech  tych  riecztj  nie  uczyni.  To  jest,  jeśli 
nie  opatrzy  d|a  niej  nowego  małżeństwa,  szat  i  zapłaty 
jej  wstyd  U  WOŚ  ci,  czyli  stosownego  utrzymania  jako  swej 
żonie  nie  da,  wtenczas  będzie  miała  prawo  odejść  jako 
usamowolnionai  nic  nie  płacąc  za  wykup  swój. 

12.  Kto  uderzy  etłowieka.  T.  j.  tak  iż  on  umrze*,  al- 
bowiem uderzyć  często  w  księgach  Królewskich  i  innych 
historycznych  bierze  się  zamiast  zabić, ^Śmiercią  umne. 
Na  dobrowolnego  zabójcę  postanowiona  tu  kara  odwetu 
i  śmierci. 

13.  Ale  ktoby  zdradą  nie  czyhał.  Lecz  byłby  jednak 
zabójstwa  winien,  z  powodu  dopuszczenia  się  nieroztro- 
pności, albo  niedbalstwa,  albo  zemsty,  —  Ale  go  Bóg  po- 
dał w  r^ve  jego.  Alo  stało  się  to  opatrznością  Boga 
mściciela,  iż  on  wpadł  u iesp odzianie  w  ręce  zabójcy,  i 
ową  śmierć  zesłał  Bóg  na  niego,  jako  karę  za  jego  winy. 

14.  Od  ołtarza  mego  adcrwiesi  go,    aby  umarł.    Dla 
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15.  Qui  percusserit  patrem  suum  aut  matrem^ 
morte  moriatur. 

16.  Qui  furatus  fuerit  hominem,  et  Tendiderit 
euiOi  convictu8,  noxae,  morte  moriatur. 

17.  Qui  maledixęrit  patri  suo,  vel  matri,  mor- 
te moriatur.  (Zei^.  ^0,  9.  Prov.  20,  20.  Matth. 
15,  rf.  Marc  7,  10). 

18.  Si  riiati  fuerint  viri,  et  percusserit  alter 
proximum  suum  lapide  yel  pugoo,  et  ille  mortu- 
us  non  fuerit,  sed  jacuerit  in  lectulo: 

19.  si  sun^BJieritt  et  auibulayerit  foris  super 
haculum  suum,  innooens  orit  qui  i)ercusserit,  ita 
tamen  ut  operas  ejus,  et  impcnsas  in  medicos 
restituat 

20.  Qui  percusserit  8ervum  suum  vel  ancillam 
virga,  et  mortui  fueriot  in  manibus  ejus,  crimi- 
nis  reus  erit, 

21.  Sin  autem  uno  die  vel  duobus  supervixe- 
rint,  non  subjacebit  poenae,  quia  pecuoia  illius 
est. 

22.  Si  rixati  fuerint  viri,  et  percusserit  quis 
mulierem  praegoantem,  et  abortivum  ąnidem  fe- 
cerit,  sed  ipsa  vixerit:  subjacebit  damno,  quautum 
maritus  mulieris  expetierit,  et  arbitri  judicayerint. 

23.  Sin  autem  mors  ejus  fuerit  subsecuta,  red* 
det  animam  pro  anima, 

24.  oculum  pro  oculo,  dentem  pro  dente,  ma- 
num  pro  manu,  pędem  pro  pede,  (Lev.  24,  20. 
Deut.  19,  21.  Matth.  5,  38). 

25.  adustionem  pro  adustione,  vulnus  pro  vul- 
nere,  livorem  pro  livore. 

26.  Si  percusserit  quispiam  oculum  servi  sui 
aut  ancillae,  et  luscos  eos  fecerit,  dimittet  eos 
liberos  pro  oculo,  quem  eruit 

27.  Dentem  quoque  si  excusserit  servo  vel 
ancillae  suae,  similiter  dimittet  eos  liberos. 

28 •  Si  bos  cornu  percusserit  virum  aut  mulie- 
rem, et  mortui  fuerint,  lapidibus  obruetur:  et 
non  comedentur  carnes  ejus,  dominus  quoque 
boyis  innooens  erit. 

29.  Quodsi  bos  cornupeta  fuerit  ab  heri  et  nu- 
diustertius,  et  contestati  sunt  domiuum  ejus,  nec 
recluserit  eum,  occideritque  virum  aut  milierem: 
et  bos  lapidibus  obruetur,  et  dominum  ejus  occi- 
dent. 

podobnego  zabójcy  żadnej  uio  będzie  ucieczki,  choćby 
się  chronił  w  miejscu  świętem.  Tak  Salomou  kazał  za- 
bić Joaba  przy  ołtarzu.  (III.  Reg.  2,  31). 

15.  Ktoby  udertifł  ojca.  Chociażby  uderzenie  nie  było 
śmicrteloA,  jednakie  niech  taki  będzie  ukarany  śmiercią, 
aa  tak  wielką  beaboiność. 

16.  Któbff  ulsradi  człowieka.  Czy  to  wolnego,  czy  nie- 
wolnika; jako  bowiem  zabójca,  ma  być  karany  śmiercią, 
czyby  zabił  wolnego,  czy  niewolnika;  tak  i  ton,  któryby 
ukradł  jakiegokolwiek  człowieka. 

18.  Kamieniem,  albo  pięścią.  Albo  jakimkolwiek  in- 
nym sposobem  i  pociskiem. 

19.  Niewinien  owdzie.  Wolny  będzie  od  kary,  gdyż 
lAożna  sadzić,  że  śmierć  tamtego  pochodziła  z  innej  przy- 
czyny, nie  od  uderzenia.— 2ia6oiiyi«^o.  Zysk,  jakiby  miał 
za  roboty  swe    w  przeciągu  czasu,    który   przechorował 

90.  OrMeehu  winien  będzie.  T.  j.  zabójstwa,  a  następ- 
nie kary  śmierci. 


15.  Ktoby  uderzył  oyca  swego  abo  matkę,  niech 
śmiercią  umrze. 

16.  Ktoby  ukradł  człowieka,  a  przedał  by  go, 
przekonany  w  występku,  niochay  śmiercią  umrze. 

17.  Ktoby  złorzeczył  oycu  swemu,  abo  matce, 
śmiercią  niechay  umrze. 

18.  Jeśliby  się  zwadsEili  męiowie,  a  uderzyłby 
ieden  bliźniego  swego  kamieniem  abo  pięśCią,  a 
on  by  nie  umarł,  ale  by  leżał  na  łóżku: 

10.  ieśliby  wstał,  y  chodziłby  krom  domu  o  la- 
sce swoićy,  nie  winien  będzie  któryby  uderzyh 
wszakże  tak,  żeby  roboty  iego  y  nakłady  na  le- 
karze nagrodził. 

20.  Ktoby  ubił  niewolnika  swego  abo  niewól* 
uicg  laską,  y  umarliby  w  rękach  iego,  grzćchu 
winien  będzie. 

21.  Ale  ieśli  przez  iedefi  dżied  abo  dwa  żyw 
zostanie,  nie  będzie  podległy  karaniu,  bo  za  pie- 
niądze iego  iest. 

22.  Jeśliby  się  powadzili  mężowie,  a  uderzyłby 
który  niewiastę  brzemienną,  tak  żeby  poroniła, 
ale  sama  ży^a  została,  podlęże  szkodzie,  ileby 
mąż  niewiasty  zażądał:  a  rożsi|dzcy  osądzą. 

23.  Ale  gd^ieby  śmierć  na  nię  zatym  przyszła, 
odda  duszę  za  duszę, 

24.  oko  za  oko,  ząb,  za  ząb,  rękę  za  rękę, 
nogę  za  nogę, 

25.  sparzelinę  za  sparzelinę,  ranę  za  ranę,  A- 
ność  za  śiność. 

26.  Jeśliby  kto  uderzył  w  oko  niewolDika 
swego,  abo  niewolnicę,  y  uczyniłby  ie  iednookie, 
puści  ie  wolno  za  oko,  które  wybił. 

27.  Jeśliby  tóż  wybił  ząb  niewolnikowi,  abo  nie- 
wolnicy swoićy,  tymże  sposobem  wolne  ie  wypuści. 

28.  Jeśliby  wół  rogiem  ubódł  męża  abo  nie- 
wiastę y  umarliby,  ukamienują  go:  y  nie  będą 
ieść  mięsa  iego,  pan  tćż  wołu  nie  będzie  winien. 

29.  Ale  ieśliby  wół  był  rogobodżiec  od  weio- 
rayszego  y  d^iś  trzeciego  dnia,  y  oświadczyli  aę 
przed  panem  iego,  a  onby  go  nie  zawarł,  y  za- 
biłby męża  abo  niewiastę:  tedy  y  wołu  ukamio- 
nuią,  y  pana  iego  zabiią. 


21.  Bo  za  pieniądze  Jego  Jest.  Bo  jest  jego  oiewolni* 
kiem,  za  pieniądze  kupionym,  którego  prawnie  mógł  u- 
miarkowanie  karać;  a  przi>to  choćby  i  przebrał  miar^ 
słuszności  w  ukaraniu,  byleby  na  miejscu  nie  zabił,  nk 
ściąga  na  siebie  kary  śmierci. 

22.  Niewiastę  brzemienną.  Która  chciała  rozbrajać 
wadzących  się,  albo  pomagać  swemu  mężowi. 

23.  Odd<Ł  duBsę  za  duszę.  Życie  za  życie  niewiasty, 
którą  zabił. 

28.  Ukamionu)ą  go.  Nie  dla  winy  wołu,  której  bydld 
dopuścić  się  nie  w  stanic,  lecz  dla  postrachu  i  prsykła- 
du  ludzi,  iżby  tern  większy  mieli  wstręt  do  zabójstwa. 

29.  Od  KCZoniJAzego  i  dziś  trzcciajo  dnia.  Od  niejakie- 
go już  czasu. — I  ośiriadczifU  si^.  Ostrzegliby  właściciela 
wołu  o  niebezpieczeństwie.-iYic  zawarł,  llebr.  nie  strzegłby. 
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30.  Ooodsi  pretium  fuerit  ei  impositum,  dabit 
pro  anima  sua  quidquid  fuerit  postulatus. 

31.  FUioin  qaoque  et  filiam  si  corou  per^usse- 
^%  simill  senteiitiae  subjacebit. 

I    32*    Si  senum,  ancillamque  iQvaserit,  triginta 
|i|06  argenti   domino  dabit,   bos  vero  lapidibus 

33,  Si  quis  aperuerit  cisternam,  et  foderit,  et 
Mon  operueiit  earn,  cecideritąue  bos  aut  asiuus 
lo  eam, 

ZŁ  rełldet  dominus  cisternae  pretijnn  jumen- 
laTum:  qu(Kl  autem  mortuum  est,  ipsius  erit. 

35.  Si  lios  alienus  boveiu  alterius  Yulnerave- 
tit,  et  Ule  mortuus  fuerit,  vendent  boyem  vivum, 
jet  dhideat  pretium,  cadaYcr  autem  mortui  inter 
se  dispertient. 

30.  Sin  autem  sciebat,  quod  bos  cornui)etaes- 
set  ab  heri  et  uudiustertius,  et  uou  custodivit 
eam  dominus  suus:  reddet  bovem  pro  bove,  et 
[cadarer  iategrum  accipiet. 


30.  A  ieśliby  nadgrodę  włoiono  naft,  da  za 
duszg  swoig  cokolwiek  zażądaią. 

31.  Syna  też  y  córkę  ieili  rogiem  udersy«  ta* 
kićmuż  dekretowi  podlece. 

32.  Jeśli  się  na  niewolnika  y  niewolnicę  rzud, 
trzydzieści  syklów  srebra  da  panu,  a  wół  uka- 
miouowan  będzie. 

33.  Jeśliby  kto  otworzył  studnię  y  wykopał,  a 
nie  nakryłby  iey,  a  wpadłby  w  nię  wół  abo  ośieł, 

34.  pan  studnie  odda  zapłatę  bydląt,  a  co  zde- 
chło, iego  będ/Je. 

35.  Jeśliby  wół  cudzy  zranił  wołu  czyiego  a 
onby  zdechł,  przedadzą.  wołu  żywego,  yrozdźielt^ 

a  mięso  morŁwego  między  się  podzielą. 


36.  Ale  ieśli  wiedział,  ze  wół  był  Togobodżcą 
od  wczorayszego  y  d'/iś  trzeciego  dnia,  a  nie 
strzegł  go  pan  iego:  odda  wołu  za  wołu,  a  mię- 
so weźmi  całe. 


^Hfklad  t.  h  Wujka.  —  Roz.  21.  w.  6.  Stawisz  go  preed  bogi.    Sędzię  Indn,  sam  Bóg  zowie  bogami,    przyczynę  te- 
^  J«  jcizjiphut,  |i.  Far.  19  )    \ż  sęilziowie  nie  ludzki,  ale  Boży  sąd  sądzą,  to  jest,  miasto  Boga  sądzą.    Także  i 
|.  Moj^.<v^^  upomina,  aby  sprawiedliwie  sądzili,    iż  Boży  sąd  jest.    O  tychże  Pan  Chrystus    u  Jana  10.  mówi: 
GUfeh  ntjEwuf    bognmi,   do  których  mowa  Boża  stała  się,  i  t.  d.    gdzie  Pan  Chrystus  to  chce  rzec:  jeżH  prze- 
li  Bóg  sowie  bobami,    iż  się  do  nich  Boskie  roskazanie  stało,  aby  sądzili  na  miejscu  Bożćro,  jako  daleko  slusi- 
|kja  atc  n&aywar  Bogiem  mogę,    ponieważ  będąc  Synem  Bożym  przez  rodzenie  przedwieczne,  jestem  poświęcoay, 
ra  m^a  cj(K>wi«eza  przez  złączenie  to  z  naturą  i  personą  Boską  jest  poświęcona.  O  czóm  czytaj  u  Jana  tO. 
STa  uriekL  To  jest,  ustawicznie  aż  do  Jubileuszu:  gdzie  obacz,  iż  to  słowo,  na  tcieki^  znaczy  czas  dłagi,  diocia 
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^0  Hyiawach  odnoszących  się  do  kradsieity,  eastatcy,  poiyceM,  szkody,  porubstwa,  dziesięcin. 


|.  Si  ąuis  furalus  fuerit  bovem,  aut  oYem,  et 
rit  vel  vendiderii:  quinque  boves  pro  uno  bove 
t,  et  t|uatuor  oyes  pro  una  ove.  {J2  Reg.  12  6.) 
Si  effringens  fur  domum  ?ivesufł'odiens  fue- 
Mn^entus,  et  accepto  yulnere   mortuus  fuerit: 
3r  nuD  erit  reus  sauguinis. 
Quad*!    orto    sole  hoc  fecerit,    homicidium 
travit,    et  ipse    morietur.    Si  non  babuerit 
prf>  furto  nddat,  ipse  venundabitur. 
Si  Jnyentum  fuerit  apud  eum,  quod  furatus 
?iveijs,    sive  bos,  sive  asinus,  sive  ovis:  du- 
restitnet. 


1.  Jeśliby  kto  ukradł  wolu,  abo  owcę,  y  zabił 
abo  przedał:  pięć  wołów  odda  za  iednego  wołu, 
a  cztćry  owce  za  ieduę  owcę. 

2.  Jeśliby  wyłamuiąc  złod^ióy  dóm  al)opodko- 
puiąc  był  naleźiony,  a  w/iąwszy  ranę  umarłby: 
ten  kto  go  ranił,  nie  będzie  winien  krwie. 

3.  Ale  ieśliby  to  po  weszćiu  słoAca  uczynił,  mę- 
żobóystwo  popełnił,  y  sam  umrze.  Jeśliby  niemiał, 
coby  za  kradzież  oddał,  sam  niech  zaprzedan  będzie. 

4.  Jeśli  się  u  niego,  co  ukradł,  nayd^ie  i^ywo, 
lub  wołu,  lub  osła,  lub  owcę,  we  dwóynasób 
wróci. 


30.    A  jeśliby  nadtjrodę  tclożono  nań.    Przez  sędziego, 

ttóry,  TOzpoznawsgy  sprawę,   będzie  mógł  zamienić  karę 

inilerct  oa.  pieDię^ną,  jeżeli  wina  okazałaby  się  mniejszą. 

3^.    J^iltbtf  wół  tudzy.    Prawo  mówi    tii  tylko   o  tym 

ff^ypadlitL,  jeśliby  wół  zabił  wołu,  nie  zaś  owcę,  lub  cie- 

Ir    wtedy    Iłowkm   nie  byłaby  słuszna,    aby  rozdzielano 

Poła  ZA  owcę,    h\h  ciele,    które   mniejszój  jest  wartości 

tti  wół,    Wt^dy  więc  sędziowie  oznaczali  karę  pieniężną 

•li»iQwni<i  do  wielkości    wyrządzonej  krzywdy.    Co  się  tu 

mitwi    o  wole,    to  samo    ma   się  stosować,    w  podobnem 

~^r*«niti,  i  do  bmmna,  konia  i  t.  p. 

a,  %i.  —  1.    Pięć  wołów.    Dla    czego    kradzież    wołu 

la    ^^    wynagradzana    w  pięćkroć    więcej,    a    owcy 

».V0  awómasób,    trudno  jest  upatrzyć    na  to  innej, 

^  V#U  prawodawcy,    przyczyny.    Może  rliciano  sku- 

im^    pohamować    większą   skłonność    do  uprowadza- 

nlów:  albo  takoż  dla  tego,  że  większą  szkodę,  przy 

■|Ch  okolicsBOŚriacb,  wyrządza  ten,    kto  kradnie  wo- 


ły, gdyż  te  używają  się  do  orania,  owce  zaśniewyMad- 
czają  podobnćj  przysługi. 

3.  Jeśliby  to  jjo  wejściu  słońca.  Godziło  się  zabić 
złodzieja  nocnego,  a  nie  kradnącego  we  dnie:  1)  bo  o 
tamtym  nie  można  z  pewnością  wiedzieć,  z  jaką  siłą 
i  w  jakim  zamiarze  przyszedł,  t.  j.  czy  tylko  do  kra- 
dzenia, czy  może  i  do  zabijania;  2)  bo  nocnego  zło- 
dzieja nie  łatwo  jest  poznać,  a  przeto  nie  można  rze- 
czy ukradzionej  poszukiwać  prawem  sądu;  8)  bo  zło*. 
dzićj  nocny  nie  może  być  tak  bezpiecznie  schwytany, 
lub  odpędzony,  jak  dzienny;  we  dnie  bowiem  gospodarz 
łatwiój  niż  w  nocy  może  znaleźć  pomoc  od  sąsiadów  i 
przyjaciół. 

4.  Je^U  u  niego  co  nlcradl,  najdzie  żywo.  Tak  posta- 
nowiono jest  dla  tego,  bo  właściciel  łatwiój  rzecz  swoje 
odbiera,  dopóki  nie  jest  ona  roztrwoniona,  lub  zabita. 
Przeto  łagodniejsza  wymierza  się  kara,  niż  na  tego,  kto 
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5.  Si  laeserit  quispiam  agram  vel  vineam,  et 
dimiserit  jumentum  snum,  ut  depascatur  aliena: 
quidquid  optimum  habuerit  in  agro  suo,  vel  in 
viiiea,  pro  damni  aestimatione  restituet. 

C  Si  egressus  ignis  invenerit  spinas,  et  com- 
prelienderit  acervos  frugum,  sive  stantes  segetes 
ia  agris,  reddet  damnum  qui  ignem  succeoderit. 

7.  Si  quis  commendaVerit  amico  pecuniam,  aut 
vas  in  custcdiam,  et  ab  eo,  qui  susceperat,  furto 
ablata  fuerint:  si  inveDitur  fur,  duplum  reddet. 

8.  Si  latet  fur,  dominus  domns  applicabitur 
ad  deoa,  et  jurabit  quod  nou  extenderit  manum 
in  rem  proximi  sui, 

9.  ad  perpetrandam  f randem,  tam  in  bove, 
quam  in  asino,  et  ove  ac  vestimeDto,  et  quid- 
quid  damnum  inferre  potest:  ad  deos  utriusque 
causa  perveniet:  et  si  illi  judicaverint,  duplum 
restituet  proximo  suo. 

10.  Si  quis  commendaverit  proximo  suo  asi- 
num,  bovem,  ovem,  et  omne  jumentum  ad  custo- 
diam,  et  mortuum  fuerit,  aut  debilitatum,  vel 
captum  ab  hostibus,  nul]u8que  hoc  viderit: 

11.  jus  jurandum  erit  in  medio,  quod  non  ex- 
tenderit  manum  ad  rem  proximi  sui:  suscipietque 
dominus  juramentum,  et  ille  reddere  non  cogetur. 

12.  Quodsi  furto  ablatum  fuerit,  restituet  dam- 
num domino. 

13.  Si  comestum  a  bestia,  deferat  ad  eum 
quod  occisum  est,  et  non  restituet. 

14.  Qui  a  proximo  suo  qńidquam  horum  mutuo 
postulaverit,  et  debilitatum  aut  mortuum  fuerit 
domino  non  praesente,  reddere  compelletur. 

15.  Quodsi  impraesentiarum  dominus  fuerit, 
non  restituet,  maxime  si  conductum  venerat  pro 
mercede  operis  sui. 

16.  Si  seduxerit  quis  virginem  necdum  despon- 
satam,  dormieritque  cum  ea:  dotabit  eam,  et  ha- 
bebit  eam  uxorem.  {Deui.  22.  28) 

17.  Si  pater  virginis  dare  noluerit,  reddet  pe- 
cuniam jnxta  modum  dotis,  quam  Yirgines  acci- 
pere  consueverunt. 

18.  Maleficos  non  patieris  vivef(B. 

19.  Qui  coierit  cum  jumento,  morte  moriatur. 

20.  Qui  immolat  diis,  occidetur,  praeterquam 
Domino  soli. 

bydle  ukradzione  jni  zabił,    lub  przedał;    wtedy  boiriem 
w  piędornasób  ma  oddać.  (w.  1  ) 

5.  I  puści,  WpnszczajiłC 

6.  Wyszedhzy  ogień.  Jeśli  ogień  rozłoiony  przez 
kogoś  dojdzie  ai  do  zboża:  albowiem  powinien  byl  al- 
bo przygadió  Ogień,  albo  zaopatrzyć,  iżby  się  nie  roz- 
szerzał. 

8.  PaMfl  domu,  W  którym  depozyt  został  skradzio- 
ny.—iStau«V|  ^rrzed  bogi.  Zaprowadzą  go  do  sędziów.  — 
I  przysicse,  Pokładnik,  t.  j.  ten,  który  depozyt  przyj- 
muje, oczyści  się  od  podejrzenia  przvsięgą. 

9.  Ku  nczynuniu  zdrady.  T.  j.  iżby  mu  szkodził  zdra- 
dliwie. —  /  cokolwiek  szkoda  lyrzynieść  może.  Gdy  pest 
ukradzione,  t.  j.  cokolwiek  ma  jaką  wartość. — Dwojako 
nagrodzi.  Pokładnik,  przekonany  o  kradzież,  lub  uczest- 
nictwo ze  złodziejem. 


5.  Jeśli  kto  uszkod^^i  pole  abo  winnic§,  y  pu- 
ści bydlę  swe  aby  spasło  cudze:  cokolwiek  nalep- 
szego  będs^ie  miał  na  polu  swym  abo  w  winnicy, 
według  oszacowania  szkody  nagrodzi. 

6.  Jeśliby  wyszedszy  ogień  natrafił  ćićrnie,  y 
zaiąłby  kopy  zboża,  abo  stoiące  zbo2e  na  polu, 
nagrodzi  szkodę  kto  ogiel^  zapalił. 

7.  Jeśli  kto  zlććił  przyiacielowi  pieniądze,  abo  sta- 
tek ku  schowaniu,  a  temu  by  który  ie  przyiął,  ukra- 
dziono ierieśli  się  nayduiezłodźićy,  dwoiako  nagrodzi, 

8.  Jeśli  niewiedzą  o  złodżieiu:  pana  domu  sta- 
wią przed  bogi,  y  przyśięże  że  nieśćiągnął  ręki 
na  rzecz  bliźniego  swego, 

9.  ku  uczynieniu  zdrady,  tak  o  wołu,  lako  y 
o  osła,  y  o  owcę,  y  o  szatę,  y  cokolwiek  szkodę 
przynieść  może:  oboygu  sprawa  przytoczy  się 
przed  bogi:  a  i>śli  oui  osądzą,  dwoiako  nagitMlii 
bliźniemu  swemu. 

10.  Jeśli  kto  zleci  bliźniemu  swemu  osła,  wołu, 
owcę,  y  wszelkie  bydlę  na  chowanie,  a  zdechło 
by,  abo  znędzniało,  abo  było  wzięte  od  nieprzy- 
iaćiela,  a  niktby  tego  nie  widział: 

11.  przysięga  będzie  wpośrzodku,  że  nieśCiąg- 
nął  ręki  na  rzecz  bliźniego  swego:  y  prziymie 
pan  przysięgę,  a  on  nie  będzie  musiał  nagradzać. 

12.  Ale  ieśli by  ukradzione  było,  nagrodzi  szko- 
dę panu. 

13.  Jeśli  od  zwierza  zaiedźione,  niech  odniesie 
do  niego  co  zabite  icst,  a  nie  nagrodzi. 

14.  Ktoby  u  bliźniego  swego  czego  z  tych  rze- 
czy pożyczył,  B,  znędzniałoby  abo  zdechło  w  nie- 
bytnośći  pana,  nagrodzić  będzie  musiał. 

15.  Ale  ieśliby  pan  był  na  ten  czas,  nie  na- 
grodzi, zwłaszcza  ieśli  naięte  przyszło  za  zapłatę 
pracćy  iego. 

16.  Jeśliby  kto  zwiódł  pannę  ieszcze  nieposzlu- 
bioną,  y  spałby  z  nią:  da  ićy  wiano,  y  będzie 
ią  miał  za  żonę. 

17.  Jeśli  ociec  panny  dać  nie  będzie  chciał: 
odłoży  pieniądze,  według  obyczaiu  wiana,  które 
panny  brać  zwykły. 

18.  Czarownikom  żyć  nie  dopuścisz. 

19.  Ktoby  nierząd  płodził  z  bydlęciem,  śmier- 
cią niechay  umrze. 

20.  Kto  ofiarnie  bogom,  zabit  będzie,  oprócz 
samemn  Panu. 

10.  A  niktby  tego  nie  widziai.  T.  j.  te  zginęło  bydle 
bez  winy  tego,  który  je  ^przyjął  był  do  strzeżenia. 

11.  I  przyjmie  pan  przysięgę.  Pan,  cayli  właściciel 
bydl^ia,  które  zginęło. 

13.  Co  zabite  jest.  T.  j.  samo  zwierze  sabite^  all>o  je- 
go szczj^tki. 

15.  JeĄliby  pan  hjl  na  ten  czas.  W  obecności  bowiem 
wierzyciela,  zaciągający  pożyczkę  mógł  polegać  na  nim, 
co  do  strzeżenia  rzeczy  poty czon^'}. --^Żwiaszesa  jeiii  na- 
jęte. Zwłaszcza  jeśli  to  bydle  było  nie  tak  pożycione, 
jak  raczśj  najęte  za  pewną  opłatę  odpowiednią  pracy, 
czyli  uczynionemu  użytkowi  z  tego  bydlęcia. 

17.  Według  obyczaju  wiana.  JeŚli  ojciec  nie  lechce 
wydać  swej  córki  i  ją  wyposażyć,  wtedy  da  j6j  wiano 
ten,  który  ją  zwiódł,  i  wiano  to  ma  być  takie,  jakieby 
ona  miała  od  swego  ojca,  stosownie  do  swego  stanu. 
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21.  Adrenam  dou  cootristabis,  neque  affliges 
eam:  adveiiae  enim  et  ipsi  fuistis  in  terra  Ae- 
gypti.  (Lev,  19.  33.) 

22.  ViduaeeŁpupilIonon  nocebitis.  (Zach.  7, 10.) 

23.  Si  loeseritis  eos,  yociferabuntur  ad  me,  et 
ego  andiam  clamorem  eorum: 

24.  et  indignabitur  furor  meus,  percutiamgue 
TOS  gladio,  et  erunt  uxores  vestrae  viduac,  et 
filii  Yestri  pupilli. 

25.  Si  pecuniaoi  mutuam  dederis  populo  meo 
panperi  qui  habitat  tecum,  non  urgebis  euin 
ąoaai  esaetor,  nec  usuris  opprimes. 

26.  Si  pignus  a  proximo  tuo  acceperis  vestimen- 
tum,  antę  solis  occasum  reddes  ei.  (Dmt  24, 13.) 

27.  Ipfiurn  enim  est  solum,  quo  operitur,  in- 
diBiMiitnm  carnis  ejus,  nec  habet  aliud  in  quo 
donuat:  si  clamayerit  ad  me,  exaudiam  eum, 
ąjBOM  misericors  sum. 

28.  DiiB  non  detrahes,  et  principi  populi  tui 
BOB  maledioes.  (Act  23,  5.) 

29.  Decimas  tuas  et  primitias  tuas  non  tarda- 
bis  reddere:  primogenitum  filiorum  tuorum  dabis 
BBhi.  (Sttpr.  13, 2.  et  12.  Infr.  :M,  Ifl  Ezech.  44,30.) 

80.    De  bobus  quoque,   et  ovibus  similiter  fa- 
fleptem  diebus  sit  cum  matre  sua,  dię  octava 
iUum  niihi. 

31.  Viri  sancti  eritis  mihi:  carnem,  quae  a  be- 
śSm  fuerit  praegustata,  non  comedetis,  sed  proji- 
caaibus.  (Lev.  2.2,  8.) 


21.  Przychodnia  nie  zasmucisz,  ani  go  ućiśniesz: 
bośćie  y  sami  przychodniami  byli  w  ziemi  Egypt- 
skićy. 

22.  Wdowie  y  sierocie  szkodzić  nie  będziecie. 

23.  Jeśli  ie  obrasSićie,  będą  wołać  do  mnie,  a 
ia  wysłucham  wołanie  ich: 

24.  y  rozgniewa  się  zapalczywość  moia,  y  po- 
biię  was  mieczem,  y  b§dą  żony  wasze  wdowami, 
a  synowie  waszy  sierotami. 

25.  Jeśli  pieniędzy  pożyczysz  ludowi  memu  ul>o- 
giemu,  który  mieszka  z  tobą,  nie  będziesz  mu  przy- 
naglał, iako  wyćięgacz,  ani  lichwami  ućiśniesz. 

26.  Jeśli  w  zastawie  od  bli/niego  twego  weź- 
miesz odzienie,  przed  zachodem  słoAca  wrócisz  ie. 

27.  Abowiem  to  samo  iest,  czym  się  odziewa 
odzienie  ciała  iego,  a  innego  nic  nie  ma  w  czym- 
by  spał:  będźieli  wołał  do  mnie,  wysłucham  go, 
bom  iest  miłosierny. 

28.  Bogom  uwłaczać  nie  będziesz,  a  przełożo- 
nemu nad  ludem  twoim    nie  będziesz  złorzeczył. 

29.  Dziesięcin  twoich  y  pierwiastek  twoich  od- 
dać nie  omieszkasz:  pierworodnego  z  synów  two- 
ich dasz  mi. 

30.  Z  wołów  też  y  z  owiec  tymże  sposobem 
uczynisz:  śiedm  dni  niechay  będzie  przy  matce 
swoićy,  a  dnia  ósmego,  oddasz  mi  go. 

31.  Mężami  świętemi  mnie  będziecie:  mięsa 
któregoby  zwierz  pićrwey  skosztował,  ieść  nie 
będziecie,  ale  psom  wyrzucicie. 


■  Wykład  X.  J.  Wujka.— Roz.  22.  w.  29.  Dziesięcin  twoich  i  picrwiastcL  W  Żydowskim  lepak  tak:  ziipełnońci 
twojej  i  łcy  twoj^*,  a  przez  zupełność  rozumieją  obfitość  zbożu,  jako  i  przez  łzy,  wino  i  olej;  iż  z  prasy  jakoby 
hf  m  ocau,  to  jest  kroplami  cieką.  Przetoż  i  JjXX.  i  Chaldcusz  przekładają:  pierwiastki  zboża  i  prasy,  vulgata 
jaŚai^  lyneklada,  dziesięciny  i  pierwiastki. 

30.  Oddasz  mi  Obacz  tu,  iż  dochody  kapłańskie  samemu  P.  Bogu  w  kapłauiech  oddane  bywają.  (Eccl.  7).  A  tak, 
kto  ich  sprawiedliwie  nie  oddawa,  nie  tak  kapłanom  sługom  Bożym,  jako  samemu  Panu  fiogu  krzywd^  czyni  i 
aieprmw  sostaje. 


CAPUT  XXIII. 


ROZDZIAŁ  33. 


o  ustawach  dla  Sędziów,  i  zachowaniu  świąt  niektórych. 


1.  Non  suscipies  vocem  mendacii:  nec  junges 
mmum  tuam,  ut  pro  impio  dicas  falsum  testi- 
wminm. 

3.  Non  aeąueris  turbam  ad  faciendum  malum: 
nec  in  judicio  plurimoruiu  acqaiesces  senteotiae, 
ot  a  yero  devies. 


1.  Nie  będziesz  pr^iymował  głosu  kłamliwego: 
y  nie  przyłożysz  ręki  twoiey,  abyś  za  niezbożnym 
miał  mówić  fałszywe  świadectwo. 

2.  Nie  i)óydźiesz  za  gromadą  ku  iie  czynieniu: 
ani  u  sądu  nie  przestaniesz  na  zdaniu  wielaich, 
abyś  od  prawdy  odstąpił. 


-  S&.  Ubogiemu,  Mówi  się  tu  ogólnie  o  pożyczce  bo- 
ntttim,  esy  abogiemu;  lecz  wymieniony  jest  tylko  ubogi, 
BO  nbodiy  zwykle  potrzebują  pożyczać.  ~  Wyciętjacz, 
Łklnrian. 

88.    Bogom    uwłaczać   nie    bcd:icsz.     Sędziom,    urzę- 
daikom. 

,  29.    Dziesięcin  twoich  i  pierwiastek  twoic/i    oddać  nie 
amiezMtaąg.  Patrz  Wujka. 

M.   Dnia  ósmego.    Bo  przed  tym    duicm    jeszcze  jest 
lardso  młode  i  niedojrzałe. 

81.  Mętami  świętemi  mnie  hrdziecie.  Świecie  zacbo- 
vq{fc  to«  co  wam  przykazuj^*,  i  strze^^^c  się  od  wszelkiej 
wmMMjf  a  nawet  od  mięsa,  którc<^o  się  dotknęło  zwie- 
ne.  -^  Mipa,  kiaregobtf  zwierz.  T.  j.  1)  Jeżeli  bydle  ja- 
Uo  irprMj  było  zabite,  a  później  nadszedłszy  zwierz 
BibL  St.  Test.  t.  I. 


cośby  z  tego  mięsa  zjadł.  2)  Jeżeli  zwierz  jakie  zadu- 
sił bydle,  czyby  zjadł  coś  z  niego,  czy  nie.  3)  Jeżeli 
zwierz  porwał  jakie  bydle  i  je  zranił,  i  później  z  tćj 
rany  bydle  żyć  przestało.  Przykazuje  to  Bóg  Izraelitom, 
aby  ich  nauczył  przyzwoitości,  delikatności  i  nicjakiejś 
świętości  zewnętrznćj,  i  żeby  tćm  skuteczniej  odstręczyć 
ich  od  zabójstwa  i  kradzieży. 

K.  23. — 1.  Nie  będziesz  przyjmował  głosu  kłamliwego, 
Słuchaji^c  potwarcę,  usiłuji^cego  ciebie  skłonić  do  tego, 
iźbyś  był  sędzią,  albo  świadkiem  niesprawiedliwym.  — 
Nie  przyłożysz  ręki  ticojćj.  Nie  wnijdziesz  w  żadne  przy- 
mierze z  bezbożnym. 

2.  Nie  pójdziesz  za  gromadą  ku  źle  czynieniu.  Cho- 
ciażby sprawa  niesprawiedliwa  miała  wielu  obrońców, 
jednakże  tą  powagą  wielu  nie  daj  się  odwieść  od  praw- 
dy i  słuszności. 

25 


EXODi  CAP.  xxm. 


-  170  - 


KS.  WYJŚCIA  ROZ.  23. 


3.  Pauperis  quoque  non  misereberis  in  ju- 
dicio. 

4.  Si  occurreris  bo\i  inimici  tui,  aut  asinoer- 
ranti,  reduc  ad  eum.  (Deut.  22,  L) 

5.  Si  yideris  asinum  odientis  te  jacere  sub 
onere,  non  pertransibis,    sed  sablevabis  cum  eo. 

6.  Non  declinabis  in  judicium  pauperis. 

7.  Mendacium  fugies;  insontem  et  justum  non 
occides:  quia  aversor  impium.  {Dan.  13y  53,) 

8.  Nec  accipies  munera,  quae  etiam  excaecant 
prudentes,  et  8ubvertunt  verba  justorum.  (Deut. 
16,  19.  Ecdi  20,  31) 

9.  Peregrino  inolestus  non  eris;  scitis  eiiim 
advenarum  animas:  quia  et  ipsi  peregrini  fuistis 
in  terra  Aegypli.  (Gen.  46,  6.) 

19.  Sex  annis  seminabis  terram  tuam,  et  eon- 
gregabis  fruges  ejus. 

U.  Anno  autem  septimo  dimittes  eam  et  re- 
quiescere  facies,  ut  comedantpauperes  populi  tui: 
et  quidquid  reliquum  fuerit,  edant  bestiae  agri: 
ita  facies  in  vinea,  et  in  oliveto  tuo.  (Leo,  25,  4.) 

12.  Sex  diebus  operaberi^i:  septimo  die  cessa- 
bis,  ut  requiescat  bos  et  asinus  tuus:  et  refri- 
gerelur  filius  ancillae  taae,  et  adyena. 

13.  Omnia,  quae  dixi  yobis,  custodite.  Et  per 
nomen  exteruorum  deorum  non  jurabitis,  neque 
audietur  ex  ore  vestro. 

14.  Tribus  Yicibus  per  singulos  annos  mihi  fe- 
sta  celebrabitis. 

15.  Solemnitatem  azymorum  custodies.  Septi^m 
diebus  comedes  azyma,  sicut  praecepi  tibi,  tem- 
pore  mensis  novorum,  quando  egressus  es  de 
Aegypto:  non  apparebis  in  conspectu  meo  vacuus. 
(Supr.  13y  3.  4.  Eccli.  35,  6.  Infr.  34,  22.) 

16.  Et  solemnitatem  messis  primitivorum  ope- 
ris  tui,  quaecumque  seminaveris  in  agro;  solem- 
nitatem quoque  in  exitu  anni,  quando  congrega- 
veris  omnes  fruges  tuas  de  agro. 


3.  Nad  ubogim  tćż  nie  ulituiesz  się  u  sądu. 

4.  Jeśli  potkasz  wołu  nieprzyiaćiela  twego, 
abo  osła  błądzącego,  odwiedź  go  do  niego. 

5.  Jeśli  uyźrzysz  osła  nienawidzącego  ciebie, 
a  on  leży  pod  brzemieniem,  nie  miniesz,  ale  po- 
dźwigniesz  z  nim. 

6.  Nie  nachylisz  się  na  sąd  ubogiego. 

7.  Kłamstwa  się  strzćdz  będziesz.  NiewlDueRO 
y  sprawiedliwego  nie  zabiiesz:  bo  się  brzydzę 
niezbożnym. 

8.  Ani  darów  brać  będziesz,  które  i  mądre  za- 
ślepiaią,  y  wywracała  słowa  sprawioiliwych. 

9.  Przychodniowi  przykrzyć  się  nie  będziesz, 
wiecie  bowiem  dusze  przychodniów:  gdyteśćie  y 
sami  przychodniami  byli  w  ziemi  Egyptskióy. 

10.  Sześć  lat  zasiewać  będziesz  ziemię  twoię, 
y  zbierzesz  zboże  ićy. 

11.  Ale  siódmego  roku  zaniecliasz  ióy,  y  dasz 
ićy  odpoczynąć,  aby  iedli  ubodzy  ludu  twego:  a  co- 
kolwiek zbędzie,  niechay  iedzą  żwićrzęta  polne: 
tak  uczynisz    w  winnicy  y  w  oliwnicy  twoićy. 

12.  Sześć  dni  robić  będziesz:  siódmego  dnia  prze- 
staniesz,  aby  odpoczął  wół  y  ośieł  twóy:  y  ochło- 
dził się  syn  niewolnice  twoićy  y  przychodżieft. 

13.  Wszytko  com  wam  powiedział,  chowayćie. 
A  przez  imię  cudzych  bogów  nie  będziecie  przy- 
sięgać, ani  będzie  słyszane  z  ust  waszych. 

14.  Trzykroć  na  każdy  rok  święta  mi  oł^bo- 
dźić  będziecie. 

15.  Święta  przaśników  strzódz  I)ędźiesz.  Siedm 
dni  ieść  I)ędźiesz  przaśniki,  iakom  ći  rozkazał, 
czasu  miesiąca  nowych,  kiedyś  wyszedł  z  Egypto: 
nie  ukażesz  się  przed  oczyma  nićmi  próżen« 

16.  A  święto  żniwa  pićrwiastek  prace  twoićy, 
cośkolwiek  siał  na  roli;  święto  tćż  na  schodzie 
roku,   gdy  zbierzesz   wszytkie  zboża  twe  z  poU. 


3.  iiad  ubogim  też  nie  ulitujesz  się,  W  sprawie  nie- 
sprawiedliwej niewczesne  jest  miłosierdzie.  Dobre  jest 
miłosierdzie,  tak  jednakże,  iżby  nie  ubliżało  sprawiedli- 
wości. O  Chrystusie  mówi  się  w  Ps,  71,  2.:  Aby  sądził 
lud  twój  w  sprawiedliwości,  a  ubogie  twe  w  rozsądku. 

6.  Nie  nachylisz  się  na  sąd  ubogiego.  Potępiając  go, 
albo  uniewinniając  niesprawiedliwie  dla  tego»  że  jest 
ubogim. 

7.  Niewinnego  i  sprawiedliwego  nie  zabijesz.  Wers 
Chald.  Tego,  który  został  usprawiedliwiony  i  wyszedł 
sprawiedliwy  od  sądu,  nie  zabijesz. 

8.  Zaślepiają  mądre.  Hebr.  widzących,  którzy  zkąd 
inąd  mają  otwarte  oczy  duszy. 

9.  Wiecie  bowiem  dusze  przycliodniów.  Wiecie,  co  to 
jest  być  przychodniem,  to  jest,  który,  będąc  opuszczonym 
od  swoich,  upadły  jest  na  duchu,  nie  należy  przeto  przy- 
dawać mu  utrapienia.  —  I  sami  przychodniami  byli. 
Z  własnego  nieszczęścia  nauczyliście  się  sądzić,  ro  to 
być  przychodniem  w  ziemi  obcej. 

11.  Dasz  jej  odpocząć.  Od  usiewu  i  żniwa.  (Lev.  25, 
4).  Postanów ionem  to  było  dla  tego,  iżby  leżąc  przez  rok 
odłogiem  tem  żyżnicjszą  się  stała,  i  żeby  ubodzy  w  siód- 
mym owym  roku  mogli  zbierać  na  niej  owoce  same  przez 
się  roanące.  Rok  ten  nazywał  się  Szabatowyn,  i  zaczy- 
nał się  nie  od  miesiąca  Nisan,    czyli  Marca,   ale  od  Ti- 


sri,  czyli  Września.  W  roku  tym  wszyscy  niewolnicy  po- 
chodzenia hebrajskiego,  jeżeli  chcieli,  bywali  usamowal- 
niani,  jak  się  okaz  wyż.  r.  21,  2  W  tym  roku  takoł 
darowywany  był  Hebrajczykom  dług  zaciągnięty  %  po- 
życzki. (Deut.  r.  ló).  Na  początku  tego  roku,  w  dwięto 
Kuczek,  cały  lud  słuchał  czytania  księgi  praw  sawartych 
w  Deuteronomium. 

13.  Nie  będziecie  przysięgać,  Hebr.  nie  będziecie 
wspominać  bogów  cudzych.  —  Ani  będzie  słyszane.  Ich 
wzmianka. 

15.  Czasu  miesiąca  nowych.  W  miesiącu  Kisan,  w  któ- 
rym wyszli  z  Egiptu,  i  w  którym,  tak  w  Egipcie,  Jak  i 
w  Palestynie,  nowe  owoce  dojrzewają.  —  AVe  ukaiess  się 
przed  oczyma  memi  próźen,  T./j.  przychodząc  do  przy- 
bytku, lub  kościoła  na  święta  Paschy,  PięćdiiesiąŁoicy 
i  Namiotów,  nie  przybędziesz  bez  daru,  przeznaczonego 
na  utrzymanie  publicznój  czci  Bożój,  i  lewitów.  Ofiara 
ta  zwala  się  dobrowolną  (Deut.  16, 10),  bo  chociaż  wszyst- 
kim była  nakazana,  jednakże  ilość  jój  pnepisuią  nie  by- 
ła, lecz  to  pobożności  każdego  było  zostawionćm. 

16.  u4  iwięto  żniwa.  To  jest,  obchodzić  będziesz  świę- 
to Piędziesiątnicy,  czyli  Zielonych  Świątek,  i  wtedy  przy- 
niesiesz roi  na  oBarę  chleby  pszenne  przyraądaone  z  pier- 
wszego żniwa,  jak  w  święto  Paschy  ofiarowałeś  mi  dojrze- 
wające kłosy  jęczmienne.  A  więc  na  Zielone  Świątki  wy- 
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17.  Ter  in  auiio  apparebit  omae  masctiliniim 
touin  coram  Domino  tuo.  (Infr.  My  Z3), 

18-  Non  immolabis  super  fermento  sangiiinem 
victiniae  meae,  nec  remanebit  adeps  soleumitatis 
loeae  uscjue  mane. 

l'J.  Primitias  frtigum  terrae  tuae  deferes  in 
'^"'nutii  Domini  Dei  tui.  Non  coąues  hoetluoi  in 
*  niatris  suae.  (Infr,  34,  2G). 

20.  Ecce  ego  mittam  Angelum  meum,  qui 
praecedat  te,  et  cu^todiat  in  via,  et  introducat 
in  IcK-iiiiu  nueni  para  vi. 

21.  Obsewaeum,  et  audi  vocem  ejus,  nec  con- 
teinoendam  putes:  ąuia  non  dimittet,  cum  pecca- 
veris,  et  est  nomen  meum  in  illo 

2t?,   Quodsi  audieris  vocem  ejus,  et  feceris  om- 
'  loquor,    inimicus  ero  inimicis    tuis,    et 
•*.... ^.., u  affligentes  te.  (BmL  7,  12). 

23.  Praecedet(]ue  te  Angeliis  meus,  et  introdu- 
cet  te  ad  Amorrhaeum^^  et  Hethaeiim,  et  Piiere- 
zaeuui,  ChanaDaeumquo  et  llevaeiim,  et  Jebusae- 
ura.  (juos  ego  coiitcram*  {hifr.  H:l  2.  Jos.  24,  llK 

24.  Non  adorabis  deos  eorum,  nec  coles  eos: 
Bon  facies  opera  eorum,  sed  destrnrs  eos,  et  eon- 
'     -es  statiias  eoriim.  (DeuL  7»  25). 

».  Servietis(iue  Domino  Deo  vestro,  ut  bene- 
n\  panibus  tuis  et  aąuis,  et  auferam  infirmi- 
iu  de  medio  tui. 

26.  Non  erit  infoecunda,    nec  sterilis   in  terra 
11:  nomoTum  dierum  tuonim  imidebo. 

27.  Terrorem    lui^iim    mittarn    in   praecursum 
iuiu,  et  occidam  oninem  popiilum,  ad  qiłem  In- 

edieris:  cunctoriimque  inimicorura  tuorum  co- 
ram te  terga  vertam: 

28.  emittens  crabrones  prius,  ąui  fugabnnt 
HevaeQm,    et  Chananaeum,    et  Hetbaetim,  antę- 

rn  introeas-  (Deut.  7,  20). 

jLł,  Non  ejifiam  eos  a  facie  tua  anno  ono:  ne 
terra  in  solitudinera  redigatur,  et  crescant  con- 
ti'a  te  bestiae. 

30.  Paulatim  expeHam  eos  de  conspectu  tuo, 
donec  aiigearis,  et  poysideas  terram. 


17.  Trzykroć  do  roku  ukaże  się  wszelki  męż- 
czyzna twóy  przed  Panom  Bogiem  twoim. 

18.  Nie  będziesz  ofiarował  przy  kwasic  krwie 
ofiary  moiey^  ani  zostanie  tłuntość  święta  mego 
aż  do  zarania. 

19.  Pit*rwodny  zbóii  J^iemie  twoiey  przyniesiesz 
do  domu  Pana  Boga  twego.  Nie  bgd/^iesz  warzył 
koźlęcia  w  mleku  matki  iego. 

20.  Oto  ia  poszle  Anyoła  mego,  któryby  szedł 
przed  tobjł»  y  strzegł  na  drodze,  y  wprowadził 
Cię  na  mieysce,  którem  nagotował, 

21.  Szauuy  go,  y  słuchay  głosu  iego,  ani  go 
lekce  poważay:  boć  nie  odpuści,  kiedy  zgrzeszysz, 
y  iest  imię  moie  w  nim. 

22.  A  ieśli  usłuchasz  głosu  iego,  a  uczynisz 
wszystko^  co  mówię:  nieprzyiaćielem  będę  nie- 
przyiaćiołóm  twoim,  y  uti'apię  którzy  Cię  trapią. 

23.  Y  póydtie  Anyół  móy  przed  tobą,  y  wpro- 
wadzi Cię  do  Amorreyczyka,  y  Heteyczyka,  y 
Pherezeyczyka»  y  Chananeyczyka,  y  Heweyczyka, 
y  Jebuzeyczyka,  które  ia  zetrę. 

24.  Nie  pokłonisz  się  bogom  ich,  ani  im  słu- 
żyć będziesz:  nie  będziesz  czynił  to  co  oni  czy- 
nią: ale  ie  popsuiesz  y  połamiesz  bałwany  ich, 

25.  A  służyć  będziecie  Panu  Kogu  waszemu, 
abym  błogosławił  chlebom  twoim  y  wodam,  a 
odiiił  niemoc  z  pośrzodku  ciebie. 

26*  Nie  bcd;iie  nierodzayna  ani  niepłodna  w 
ziemi  twoiey:  liczbę  dni  twoich  wyi>ełnic. 

27.  Strach  móy  pusczę  na  uprzedzenie  twoie, 
y  pobiię  wszytek  lud  do  którego  wnidżiesz:  y 
wszytkich  nieprzyiaćiót  twoich  przed  tobą  tył 
obrócę: 

28.  pu.1ćiwszy  pierwcy  Sierszenie  przed  tobą, 
które  wypędzą  Heweyczyka,  y  Chananeyczyka 
y  Heteyczyka,  pierwey  niżli  wnid^iesz. 

29.  Nie  wyrzucę  ich  przed  obliczem  twoim  za 
ieden  rok:  aby  się  ziemia  w  pustynią  nie  obróci- 
ła, y  nie  namnożyło  się  na  ćię  bestiy. 

30.  Pomatu  ie  wypędzę   z  oczu  twych,   aż  sic_ 
rozmnożysz,  y  pośiędźiesz  ziemię. 


,      B6g,    aby  mu  ofitrowano    pierwiastki   WHzyitkich 

iMt  t,  j.    ciiłejco    żniwa    pszenic  ku  ego.  —  Śmcia    tez  na 

«rA.WiiV  rakic.  T,  j.  święta  Kuczek,  czy  U  Namiolów  (któ- 

;;rec.  zwały  się  $cftiop€ffia),   bo  wtedy  rozbijali  na* 

;  !  w   nich  prxe2  dui  Biedm   mieszkaU.    Mówi  uię  tu 

na  sKfiodzie  raktt^  t  j.  we  Wrześniu,  wtedy  bowiem  kou- 

rzył  się  i  zaezyoal:  zwyci^ajoy  rok  u  Żydów,    chociaż  co 

Hąt,  esy  U  rok  kościelny  zaczyna)  b\%  w  Marcu,  czy- 

i 7,  Trtykror  do  roku.  Nu.  Wielkanoc,  Zielone  Świątki 
1  iwięto  Namiotów:  prawo  to  obowiązywało  wszystkich 
fo^fcij^n,  jak  tu  się  mówt,  oil  roku  ich  Jtycia  20  —  60. 
fLev.  27,  $).  — Przed  Fanem  Bogiem,  Przed  Arką,  albo 
przed  Przybytkiem, 

l^,  Ntc  f/ędzicss  ofiarował  /jr^y  kwasie*  Jak  gdyby 
riH.wil'  Wynieś  z  domu  wszystka  kwaśne,  wprzódy  nim 
wbijesz  baranka  mMamcmgo.'- Święta  mt;go,  T.  j.  o- 
fiar.  które  mi  będą  składane  w  czasio  śwj^t.— J.i  do  za- 
rania. Na  dzień  następny. 

19,  W  mkkii.  T.  j,  z  samem  mlekiem  w  garnku,  al- 
bo dopóki  ssie  mleko,  albo  razem  z  jego  matki|.  S.  Kłem. 


AK  (2.  Stron,)    lak  mówi:    Niech   nie  będsie  pfif/pratuą 

cohitnjo  to,  co  syjącemn  shufflo  za  pokarm, 

20.  Anioła  mego,  Michała  Archanioła,  przełożonego  i 
opiekuna  Synagogi. 

21.  Ani  go  lekcc  potcażaj,  Hebr.  ani  go  wifztjwaj  do 
gorikości.  Wers  G  rec ,  ?i ie  bądź  m  n  n  iejtosł  u  s£  « ym . — Jest 
imi^  moje  w  nim.  On  przedstawia  imię,  powagę  i  wolę 
moje.  Imię  często  oznacza  powagę  i  potęgę. 

24    Co  oni  ccgnią.  Czcząc  bałwany. 

25.  Chlebom  tieoim  i  wodom.   Pokarmowi  i  napojowi. 

26.  Licebę  dni  twoich  wgpetni^.  Długowiecznym  bę- 
dziesz na  ziemi. 

28.  Piłściwmg  pierwiej  szerssenie.  Co  się  i  stało. 
(Jos.  24,  12),  i  pow,  w  ks.  Mądr.  12,8.:  Postałeś  upne- 
dsacie  prscd  wojakiem  lwem  szerszenie. 

29,  Aby  się  ńemin  w  pustgnią  nie  obróciła.  Żyzna 
więc  i  obszerna  była  Chananea,  kiedy  zboź  i  owoców  jej 
tak  dalece  nie  mogły  spoiyd  trzy  miliony  ludzi,  iż  wielka 
jeszcze  pozostawałaby  pustynia  na  siedlisko  dla  dzikich 
zwierssąt,  jeśliby  Chananejczycy  nie  pozostali  byli  w  nie- 
których jej  częściach. 
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31.  Ponam  autem  terminos  Łuos  a  mari  rubro 
usque  ad  marc  Falaestinorum  et  a  deserto  usque 
ad  fluvium:  tradam  in  manibus  vestris  habitato- 
res  terrae,  et  ejiciam  eos  de  conspectu  vestro. 

32.  Non  ioibis  cum  eis  foedus,  nec  cum  diis 
eorum.  (Infr.  Si,  15.  Deut.  72\ 

33.  NoD  habitent  in  terra  tua,  ne  forte  pecca- 
re  te  faciant  in  me,  si  servieris  diis  eorum:  quod 
tibi  certę  erit  in  scandaium. 


CAPUT   XXIV. 


31.  A  granice  twoie  położę  od  morza  czćrwo- 
nego,  aż  do  morza  Palestifiskiego,  a  od  pusczćy 
aż  do  rzćki:  podam  w  ręce  wasze  obywatele  zie- 
mie, y  wyrzucę  ie  od  oczu  waszych. 

32.  Niepostanowisz  z  nimi  przymierza,  ani  z 
bogami  ich. 

33.  Niechay  nie  mieszkała  w  ziemi  twoićy:  by 
ćię  snadź  nie  przyprawili  o  grz6ch  przeciwko 
mnie,  iedlibyś  służył  bogom  ich:  co  tobie  pewnie 
będzie  ku  zgorszeniu. 

ROZDZIAŁ  24. 


o  prgymierm  leraeliłóio  g  Bogiem,  i  sosławaniu  Mojisesza  na  górse  preea  dni  40. 


1.  Moysi  quoque  dixit:  Ascende  ad  Dominum 
tu,  et  Aaron,  Nadab,  et  Abiu,  et  septuaginta  se- 
nes ex  Israt^i,  et  adorabitis  procul. 

2.  Solusque  Moyses  ascendet  ad  Dominum,  et  ilU 
non  appropinquabunt:  nec  populus  ascendet  cum  eo. 

3.  Yenit  ergo  Moyses  et  narravit  plebi  omnia 
yerba  Domini,  atque  judicia:  responditque  omnis 
populus  una  voce:  Omnia  verba  Domini,  quae 
locutus  est,  faciemus. 

4.  Scripsit  autem  Moyses  uniyersos  sermones 
Domini:  etmane  consurgcns  aedificayit  altare  ad 
radices  montis,  et  duodecim  titulos  per  duode- 
cim  tribus  Israel. 

5.  Misitque  juvenes  de  filiis  Israćil,  et  obtule- 
runt  holocausta,  immolaveruntque  Yictimas  paci- 
ficas  Domino,  vitulos. 

6.  Tulit  itaque  Moyses  dimidiam  partem  san- 
guinis,  et  misit  in  crateras:  partem  autem  resi- 
duam  iudit  super  altare. 

7.  Assumensque  volumen  foederis,  legit  audien- 
te  popuio:  qui  dixerunt:  Omnia,  quae  locutus  est 
Dominus,  faciemus,  et  erimus  obedientes. 

8.  Ule  Yero  sumpŁum  sanguinem  respersit  in 
populum,  et  ait:  Hic  est  sanguis  foederis,  quod 
pepigit  Dominus  Yobiscum  super  cunctis  serraoni- 
bus  his.  (Hebr.  9,  20)>  . 

0.  Ascenderuntque  Moyses  et  Aaron,  Nadab 
et  Abiu,  et  septuaginta  de  senioribus  Israel: 

10.  et  viderunt  Deum  Israel;  et  sub  pedibus 
ejus  quasi  opus  lapidis  sapphirini,  et  quasi  coe- 
lum,  cum  serenum  est. 


1.  Moyżeszowi  też  rzćkł:  Wstąp  do  Pana  ty, 
y  Aaron,  Nadab,  y  Abiu,  y  śiedmdźiediąt  8ta^ 
szych  z  Izraela,  y  pokłonicie  się  zdaleka. 

2.  A  sam  Moyżesz  wstąpi  do  Pana,  a  oni  nie 
przybliżą  się:  ani  lud  nie  wstąpi  z  nim. 

3.  Przyszedł  tedy  Moyżesz,  y  powiedział  ludo- 
wi wszytkie  słowa  Pańskie,  y  sądy:  y  odpowie- 
dział wszytek  lud  iednym  głosem:  Wszytkió  sło- 
wa Pafiskie,  które  mówił,  uczynimy. 

4.  Y  napisał  Moyżesz  wszytkie  słowa  Pafiskie: 
a  rano  wstawszy,    zbudował  ołtarz   przy  samćy 
górze,    y  dwanaście  tytułów,    według    dwaoa^e    . 
pokoleft  Izraelowych.  ' 

5.  Y  posłał  młodlefice  z  synów  Izraelowych, 
y  ofiarowali  całopalenia,  y  ofiarowali .  ofiary  za- 
pokoyne  Panu  cielce. 

G.  Wziął  tedy  Moyżesz  połowicę  krwie,  y  wh^ 
w  czaszę:  a  drugą  połowicę  wjlał  na  ołtarz. 

7.  Y  wziąwszy  księgi  przymierza,  czytiJ,  a  lud 
słuchał:  którzy  rzekli:  Wszytko  co  rzekł  Pan, 
uczynimy,  y  będziemy  posłuszni. 

8.  A  on  wziętą  krwią  pokropił  lud,  y  rzćkł: 
Ta  iest  krew  przymierza,  które  ;4^an  postanowił 
z  wami  na  wszytkie  te  słowa. 

i).  Y  wstąpili  Moyżesz  y  Aaron,  Nadab  y 
Abiu,  y  śiedmdźieśiąt  z  starszych  Izraelowych: 

10.  y  uyźrzeli  Boga  Izraelowego:  a  pod  noga- 
mi iego  iako  robota  kamienia  szafirowego,  a  ia- 
ko  niebo  gdy  pogodne  iest. 


31.  Orf  puszczy  aż  do  rzeki.  Od  pustyni  Arabskiej  aż 
do  Eufratu. 

33.  Ku  zgorszeniu,  Hcbr.:  Na  sidło.  Grzech  bałwo- 
chwalstwa, powszechny  u  Cbananejezyków,  stanie  się  dla 
ciebie  zgorszeniem,  powodem  do  skażenia  obyczajów. 

K.  24. —  1.  Nadab  i  Abiu.  Starsi  synowie  Aarona. — 
Siedmdziesiąt  starszi/ch,  Z  przedniejszych  ludzi;  t  j.  ci 
sami,  o  których  się  mówi  (Num.  ]1,  25),  że  prorokowa- 
li.— Pokłonicie  się  zdaleka.  Bogu,  przez  Anioła  objawia- 
jącemu się  we  mgle  na  wierzchołku  góry  Synai,  i  roz- 
mawiającemu z  Mojżeszem. 

2.  Do  Pana.  Do  mgły  na  wierzchołku  Synai.  Sam 
tylko  Moyżesz  w  towarzystwie  sługi  swego  Jozucgo  (w. 
13).  Siedmdziesięciu  zaś  starszym  wespół  z  Aaronem  ka- 
zano pozostać  pod  górą  z  ludem,  dla  rządzenia  nim. 

3.  l\)wiedzial  ludoici.  Aby  on  objawił  swe  zezwolenie, 
i  tem  wierniej  zachowywał  prawo  dobrowolnie  przyjęte. — 
Sądy.  Ustawy  sądowe. 


4.  /  dwanaście  tytułóic^  Albo  dwanaście  kolumn  ka- 
miennych, albo  z  dwunastu  tych  kamieni  sbndowany  byt 
ołtarz.  Pierwsze  mniemanie  prawdopodobmąjsie. 

.5.  Młodzieńców.  Wers.  Chald.,  pierworodnych  synom 
Izraełskich,  którzy  w  prawie  natury  byli  kapłanami;  ka- 
płaństwo bowiem  Aaronowe  jeszcze  nie  było  uaUno- 
wione. 

6.  Połmoicę  krwi,  U  dawnych  byt  zwycitj  zatwierdia- 

nia  przymierza  ofiarami  i  krwią. 

5.  Kncią  jwkropił  lurł.  Przez  wylanie  i  pokropienk 
krwi  przy  zawieraniu  przymierza  oznaczano,,  ift  będzie 
ono  zachowywane^  nawet  z  niebezpieczeństwem  tycia.  Tu 
krew  była  ngurą  krwi  Chrystusa,  którą  satwierdtone  zo- 
stało nowe  przymierze  fllebr.  9,  19).  P.  W. 

10.  Ujrzeli  Bogn  Izraelotccgo.  Nie  w  jego  iatności, 
lecz  jakby   przez  cień  jaki    w  postaci  widiiuną},    Indi- 
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IK  Nec  super  eos,  qui  procul  recesserant  de 
Kliis  Israel,  misit  manuin  suam;  videruutque 
Deuoii  et  comederunt,  ac  biberuut. 

12.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Asceude 
jpi  me  in  montem,  et  esto  ibi:  dabogue  Łibi  taba- 
ki lapideas,  et  legem,  ac  maudata  quae  scripsi, 
flfcdoceas  eos. 

13.  Surrexerunt  Moyses  et  Josue,  minister 
Ifu:  ajBcendensąue  Moyses  iu  moutem  Dei, 

I  14.  sęnioribus  ait:  £xpectate  hic  donec  reyer- 
timur  ad  vas.  Habetis  Aaron  et  Hur  Yobiscum: 
ji  ąmd  natum  fuerit  ąuaestionis,  referetis  ad  eos. 
.  15.  Camque  ascendisset  Moyses,  operiiit  nubes 
moutem, 

16.  et  habitavit  gloria  Domini  super  Sinai,  te- 
gBBSjBam  nube  sex  diebus:  septimo  autem  dic 
m^Yit  eum  de  medio  caligiuis. 

17.  Erat  autem  species  gloriae  Domini,  quasi 
jgnis  «rdens  sui)er  yerticem  moutis,  in  conspectu 
^lioniBi  Israel. 

18.  Iiigressusque  Moyses  medium  nebulae,  as- 
jt  in  mootem,  et  fuit  ibi  quadraginta  diebus, 

,  ąaadraginta  noctibus.  (Dcut.  9,  0.) 


U.  Ani  ściągnął  ręki  swćy  na  te*  którzy  da- 
leko odstąpili  z  synów  Izraelowycb,  y  widzieli 
Boga,  y  iedli  y  pili. 

1 2.  Y  rzćkł  Tan  do  Moyżesza:  Wstąp  do  mnie 
na  gorg,  y  bądź  tam:  a  damći  tablice  kamienne, 
y  zakon,  y  przykazanie,  któróm  napisał,  abyś  ie 
nauczył. 

13.  Wstali  Moyżesz  y  Jozue  sługa  iego:  y 
wstępuiąc  Moyżesz  na  gorg  Bożą, 

14.  rzćkł  do  starszych:  Poczekayćie  tu  aż  się 
wrócimy  do  was.  Macie  Aarona  y  Hur  z  sobą,  ieśli 
sig  iaka  sprawa  otworzy,  odniesiecie  do  nich. 

15.  A  gdy  wstąpił  Moyżesz,  okrył  obłok  gorg, 

I  16.  y  mieszkała  chwała  Pafiska  na  Synai,  za- 
;  krywszy  ią  obłokiem  przez  sześć  dni:  a  siódmego 
I  dnia  zawołał  go  z  pośrzodku  mgły. 

17.  A  pozór  chwały  Paftskióy  był  iako  ogieft 
ipałaiący  na  wierzchu  góry  przed  oczyma  synów 
'  Izraelowych. 

18.  Y  wszedszy  Moyżesz  w  pośrzodek  mgły 
wstąpił  na  gorg,  y  był  tam  cztćrdźieśći  dni,  y 
cztćrdźieśći  nocy. 


iMłfed  X.  J.  Wtyka. —Roz.  24.  w.  8     Ta  jest  krew  przymierza.    Toć  było  starego  Testamentu  postanowienie,    gdy 
|i  unin  2iakonu  na  górze  Synai,  uczynił  Bóg  z  Żydami  przymierze,   i  obiecał  im  wiele  dobrego,  oni  mu  też  obie- 
poałusseóstwo.    1  uczynił  to  przymierze    przez  ofiarę   i  kropienie  temi  słowy:    Ta  jest  krew  przymierza,  które 
poateBOwił  z  wami.    Które  słowa  Paweł  ś.  (do  Żyd.  9.)    tak  przywodzi;    Ta  jest  krew  testamentu:    co  się  tak 
imię:    Ta  jest  krew,  przez  którą  się  postanawia  i  umacnia  wola  i  obietuica  Boża.    Toć  figura  była  i  wypełniła 
na  ostatni^  wieczerzy,   gdy  Pan  Chrystus  postanowił  Sakrament  ciała  i  krwie  swojśj.    Bo  to  jaśnie  pisze,  Luc, 
1  Paweł  ś   Cor.  U.    Ten  kielich  nowym  testamentem    jest  we  krwi  mojój.    Także  Mat.  26.    Marc.  14.  A  tak 
Um  Mojżesz  pierwej  ofiarował,    toż  dopiero  kropił  lud  krwią  ofiarowaną:    także   też    i  Pan  Chrystus  pierwej 
twoje  na  wieczerzy  Bogu  ofiarował,   potem  dał  do  pożywania.    Przetoż  na  ten  czas  Pan  Chrystus  prawdziwie 
wał,  i  to  była  Msza,  albo  ofiara  Chrześcijańska,  którą  nowy  testament  jest  utwierdzony.  A  jako  tam  w  starem 
liena  krew  prawdziwa  była,    tak  i  tu  prawdziwa  krew  być  musi:    bo  inaczćj,    mocniejby  stary  testament  był 
Itooy  krwią,  niż  nowy  prostem  winem. 
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O  składaniu  darów  na  urządzenie  PrzyhyłJcu,  ArJci^  Stołu,  Lichtarzów  i  t  d» 


1.  Łocutnsque  est  Dominus  ad  Moysen,  diceus: 
S.lioquere  fiiiis  Israel,  ut  tollant  mihi  primi- 
^  ab  omni  homino,  qui  offtTct  ultroneus,  acci- 


bis 


(Infr.  35,  5.) 
8.  Haec  sunt  autem    quae    accipere    debctis; 
.inroB,  et  argentum,  et  aes, 
^  Ł  byacinthum  et  piirpuram,    coccumque 
-liMtnm,  et  byssum,  pilos  caprarum, 


1.  Y  rzćkł  Pan  do  Moy^.esza,  mówiąc: 

2.  Mów  synom  Izraelowym,  aby  mi  wzięli 
pierwiastki,  od  kaisdego  człowieka,  który  otiaruie 
dobrowolnie,  weźmiecie  ie. 

3.  A  to  iest  co  brać  macie,  złoto  y  śróbro  y 
miedź, 

4.  hyaćint,  y  szarłat,  y  karmazyn  dwakroć 
farbowany,  y  bisior,  y  Sierć  kozią, 


Mii 


pewne. — Jako  robota  kiiinic.7iia.  Pod  nogami  Boga 
%  się  jakby  posadzka  wysłana  z  szafiru. 
11.  Na  tychy  którzy  daleko  <Mistq})ili,  >'a  starszych, 
któny  oddzielili  się  od  ludu,  i  z  Moyżeszeni  wstąpili  na 
iórg.  —  Ani  ściągnął  ręki  surj.  Śmiercią  icli  i»ie  ukarał, 
f  nic  słtgo  Die  ucierpieli,  chociaż  widzieli  Boga.  —  Jedli 
tpjit.  Pdfcniój,  po  powrocie  z  góry,  radując  się  z  oglą- 
dania Boga. 

13.  Nd  górę  Bożą.  Na  wyższą  część  góry  Synai. 

14.  Poczekajcie  iu.  Z  lud  u  nr.  a  możo  i  palcem  wska- 
MZi  Mojlesz  na  obóz  z  ludeu;;  powracnjcic  do  hidn^  dla 
nidsenia  nim  i  utrzymania  go  w  powinności. 

16.  Chwiia  Pańska.  Majestat  Boski  ukazywał  sio 
prseas  dziwne  zjawiska  mgły  i  ognia. 

17.  Jako  ogień.  Wyraz  jako,  oznacza  tu  nie  podobień- 


stwo^ ale  rzeczywistość  rzeczy,  jak  np.  gdy  się  mówi 
(Joan.  1,  14);  Widzieliśmy  go  jako  jcihiorodzonego. 

18.  /  wszedłszy  Mojżesz.  Zostawiwszy  Jozuego  na 
górze.  —  Był  (atn  czterdzieści  dni.  W  Dcut.  9,  9,  do- 
dano, /.c  Mojżesz  przez  te  40  dni  nic  nie  jadł  i  nie  pił. 
Do  tycli  dni  40-tu  zaliczają  się  i  owe  sześc^,  o  którycli 
w  w.  IG. 

R.  25. — 2.  Pierwiastki.  Ofiary  tych  darów  zowie  pier- 
wiastkami, albo  dla  tego,  że  to  była  pierwsza  wspólna 
Izraelitów  ofiara  na  urządzenie  Przybytku;  albo  że  Bóg 
chciał,  iżby  to,  co  jest  najpierwszcgo  i  najprzedniejszego, 
było  mu  ofiarowane;  albo  że  składana  była  w  ten  spo- 
sób, w  jaki  były  ofiarowane  pierwociny  z  owoców,  t.  j. 
przez  oddzielenie  pewnej  części  na  ofiarę  Bogu. 

4.    llyacynt.    Wełnę   hyacyntowego,    czyli  błękitnego, 
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5.  et  pelles  arietum  rabricatas,  pellesąue  jan- 
thinis,  et  ligni  setim: 

6.  oleum  ad  luminaria  concinnanda,  aromata  io 
nnguentum,  et  thymiamata  boni  odoris: 

7.  lapides  onychinos,  et  gemmas  ad  ornandum 
ephod,  ac  rationale. 

8.  Facientque  mibi  sanctuarium,  et  habitabo 
in  medio  eorum: 

9.  juxta  omnem  similitudinem  taberoaculi, 
qQod  ostendam  tibi,  et  omnium  vasorum  in  cuI- 
tum  ejus:  sicąue  facietis  illud:  (Hebr.  9,  :>.) 

10.  Arcam  de  lignis  setim  compingi te,  cnjus 
longitado  babeat  duos  et  semis  cubitos:  latitudo, 
cubitum  et  dimidium:  altitudo,  cubitum  similiter 
ac  semissem. 

11.  Et  deaurubis  eam  auro  mundissimo  intus 
et  foris:  faciesque  supra  coronam  auream  per 
circuitum: 

12.  et  quatuor  circuloś  aureos,  quos  poues  per 
quatuor  arcae  angulos:  duo  circuli  siut  in  latere 
uno,  et  duo  in  altero. 

18.  Facies  quoque  vectes  de  lignis  setim,  et 
operies  eos  auro. 

14.  Inducesque  per  circuloś,  qui  sunt  in  arcae 
lateribus,  ut  portetur  in  eis: 

15.  qui  semper  erunt  in  circulis,  nec  umquam 
.extrahentur  ab  eis. 

16.  Ponesque  in  arca  testificationem,  quamda- 
bo  tibi. 

17.  Facies  et  propitiatorium  de  auro  mundis- 
simo: duos  cubitos  et  dimidium  tenebit  longitudo 
ejus,  et  cubitum  ac  semissem  latitudo. 

18.  Duos  quoque  Cherubim  aureos  et  producti- 
les  facies,  ex  utraque  parte  oraculi. 

19.  Cherubim  unus  sit  in  latero  uno,  et  alterin 
altero. 

20.  Utrumque  latus  propitiitorii  tegant,  expan- 
dentes  alas,  et  operieutes  oraculum,  respiciantque 
se  mutuo  versis  vultibus  in  propitiatorium,  quo 
operienda  est  arca, 

21.  in  qua  pones  testimonium,  qnod  dabotibi. 

22.  Inde  praecipiam,  et  loquar  ad  te  supra  pro- 


5.  Y  skóry  baranie  czćrwono  farbowane,  y 
skóry  fiołkowe,  y  drzewo  Setim: 

6.  oliwę  do  przyprawienia  fiwiatła,  wonne  rze- 
czy na  ma^,  y  kadzenia  dobrćy  wónióy: 

7.  kamienie  onychiny,  y  drogie  kamienie  na 
ozdobienie  Ephod  y  Rationała. 

8.  Y  uczynią  mi  Świątnicę,  y  będę  mieaskał 
w  pośrzodku  ich: 

9.  wedle  wszytkiego  podobną  przybytku,  który 
ukażę  tobie,  y  wszytkiego  naczynia  ku  słnłbie 
iego:  A  uczynicie  ią  tak: 

10.  Skrzynię  z  drzewa  Setim  spóyćie.  któr^ 
długość  niech  ma  półtrzećia  łokcia,  szerokofić 
półtora,  wysokość  także  półtora. 

11.  Y  pozłocisz  ią  złotem  co  nayczyatszym  we- 
wnątrz y  zwićrzchu:  y  uczynisz  na  nićy  koronę 
złotą  w  koło: 

12.  y  cztćry  kolca  złote,  które  przyprawisz  do 
czterech  węgłów  skrzynie:  dwa  kolca  niech  będą 
na  iednym  boku,  a  dwa  na  drugim. 

13.  Uczynisz  tćż  drążki  z  drzewa  Setim,  y  po- 
wleczesz ie  złotem: 

14.  y  przewleczesz  ie  przez  kolca  które  sana 
bokach  skrzynie,  aby  ią  na  nich  noszono: 

15.  które  zawsze  będą  w  kolcach,  a  nigdy 
z  nich  wyięte  nie  I)ędą. 

16.  Y  włożysz  do  skrzynie  świadectwo,  które 
dam  tobie. 

.  17.  Uczynisz  y  ubłagalnią  ze  złota  naczyst- 
szego:  półtrzećia  łokcia  będzie  miała  długott 
iey,  a  półtora  łokcia  szerokość. 

18.  Dwa  tćż  Cherubiny  złote  y  bite  uczynisz 
po  obu  stron  wyrocznice. 

19.  Cherub  ieden  niech  będzie  na  iednym  bo- 
ku, a  drugi  na  drugim. 

20.  Obadwa  boki  ubłagalnie  niechay  zakrywała 
rozśćięgaiąc  skrzydła,  a  zakrywaiąc  ubłagalnią,  y 
niechay  ieden  na  drugiego  patrzy,  obróciwszy  twa- 
rzy na  ubłagalnią,  którą  ma  byd2  nakryta  skrzynia. 

21 .  Do  którey  włożysz  świadectwo  które  dam  tobie. 

22.  Ztamtąd  będę  przykazował,  y  będę  mówił  do 


albo  fioletowego  koloru.  —  Szarłat.  Weloc  uakrapianą 
kolorem  czerwonym.  —  Karmazyn.  Wełnę  dwakroć  far- 
bowaną czerwoną  glinką. —  Bisior,  Jest  to  rodzaj  jakie- 
goś lnu  najdelikatniejszego  i  najbielszego  —  Sierść  koźlą. 
Do  wytkania  pilścianych  płócien^  któremi  Arka  miała 
być  przykrywaną. 

5.  Skóry  fiołkowe  (fiołkowego  koloru),  drzewo  setim. 
Patrz  Wujka. 

8.  Śmątnic^.  Przybytek  w  którymby  był  czczonym. 

9.  Podobną  przybytku  (owi),  który  nkaię  tobie.  Któ- 
rego plan  i  kształt  wskażę  tobie  na  górze  Synai. 

10.  Diygośó  niech  ma  póltrz€cia  łokcia.  Jest  tu  mowa 
o  łokciu  pospolitym,  którego  długość  jest  taka,  jaka  od 
zgięcia  ręki  do  końca  ukazującego  palca,  i  zawiera  24 
cale,  czyli  dwie  wielkie  piędzie. 

11.  Poziocise.  Blachami  złotemi  pokryjesz.  —  Koronę 
złotą.  Oblamowanie,  wystający  brzeg  kwadratowy;  bo  i 
arka  była  kwadratowa. 

12.  Cztery  kolca,  U  czterech  rogów  arki,  przez  które 
kolca  przesuwały  się  drążki,  iżby  arka  mogła  być  nie- 
siona przez  kapłanów. 


16.  Świadectwo.  Tablice  prawa;  prawo  bowiem  csęalo 
zowie  się  świadectwem,  bo  zawiera  w  sobie  zaświadcze- 
nie woli  Boskiej,  i  w  nićm  Bóg  zostawił  poświadcienie 
o  tćm,  czego  żąda  od  ludzi.  W  arce  nic  innego  próci 
tablic  prawa  nie  przechowywano,  jak  wyraźnie  powiada 
Pismo  ś.  (III.  Reg.  8.  0.  i  U.  Parał.  5,  10).  Naczynie 
z  manną,  i  laska  Aarona  przechowywały  się,  nie  warci, 
a  tylko  w  przybytku. 

17.  Ubłagalnią.  Wieko,  przykrycie  Arki  (w.  20),  tej- 
że długości  i  szerokości  co  i  arka,  i  było  z  samego  zło- 
ta, nie  z  drzewa  setim.  P.  W. 

18.  Dwa  tei  Cherubiny,  W  postaci  ludzkiśj  dwóch 
młodzieńców  skrzydlatych^  jak  zwykle  maligą  Aniołów. 
Prawdopodobna  jest^  że  mieli  kształt  czterech  zwierząt, 
t.  j.  człowieka,  orła,  lwa  i  wołu  (Ezech.  r.  4);  po  części 
skrzydłami,  częścią  ciałem  swojem  pokrywali  całą  nl^- 
galnię.  Skrzydła  były  w  ten  sposób  rozpostarte^  ii  two- 
rzyły jakby  stolicę.  —  Bite.  Uczynione  nie  przez  odlewa- 
nie, ule  z  ciągłego  ztota. 

21.  Świadectwo,  Tablice  prawa,  jak  po  w.  w.  16^ 


EX0DI  CAP.  XXV. 


-  m  —  KS.  WYJŚCIA  ROZ.  26. 


|ituitoriuiD,  BC  de  medio  duorum  Cherubim,  qui 
hrnnt  super  arcam  testimonii,  cuncta  quae  man- 
|ibo  per  te  filiis  Israel. 

.  23.  Facies  et  mensam  de  lignis  setim,  habcn- 
daoB   cubitoe   longitudiuis,   et  in  latitudine 
itam,  et  in  altitudine  cubitum  ac  semissem. 
S4.  Et  inaurabis  eam  auro  purissimo:  faciesque 
labinm  aureum  per  circuituin, 
sS5.    et  ipsi   labio  coronam   iDterrasileiu  altam 
E>r  digitis:  et  super  illam,  alteram  coronam 
im. 
.36.   Qaatnor  quoque  circulos  aureos  praepara- 
et  pones  eos    in  ąuatuor    angulis   ejusdem 
per  singuios  pedes. 
2T.  Subter  coronam  erunt  circuli  aurei,  ut  mit- 
lutńr  lectes  per  eos,  .et  possiŁ  mensa  portari. 

38.  Ipsos  quoque  vectes  facies  de  lignis  setim, 
•I  eirenmdabis  auro  ad  subvehendam  mensam. 
29.  Parabis  et  aeetabula,  ac  phialas,  Łhuribula, 
ejafhos,    in  quibus  oiferenda    sunt  iibamina, 
inro  purissimo. 

SO.   Et  pones  super  mensam  panes  propositio- 

I  in  oonspectu  meo  semper. 

81.    Facies    et  candelabrum    dnctile    de  auro 

liasiiDO,  hastile  ejus,  et  calamos,  scyphos,  et 

lUs,  ac  lilia  ex  ipso  procedentia. 

r82.  Sex  calami  egredieutur  de  lateribus,    tres 

ono  latere,  et  tres  ex  altero. 

f83.  Tres  scyphi  quasi  in  nucis  modum  per  ca- 

singuios,  sphaerulaque  simul,  et  lilium:  et 

ńmiUter  scyphi  instar  nucis  in  calamo  altero, 

ilaąue  simul  et  lilium;    hoc  erit  opus  sex 

oram,  qui  produ^endi  sunt  de  hastili. 

J84.1n  ipso  autem  candelabro  erunt  quatuor  scyphi 

iBiids  modum,  8pliaerulaeque  per  singuios,  et  lilia. 

36.    Sphaemlae  sub  duobus    calamis    per  tria 

qai  simul  sex  fiunt,   procedeutes  de  bastili 

l36.   Et  sphaemlae    igitur    et  calami    ex    ipso 

universa  ductilia  dc  auro  purissimo. 
iJI7.  Facies  et  lucernas  septeni  et  i)ones  eas  su- 
ćudelabrum,  ut  luceant  ex  adverso. 

Emunctoria  quoquc  et  ubi,  quae  emuncta 

j  eitinguantur,  łiant  de  auro  purissimo. 

k  Omne  pondus    candelabri    cum    universis 

anis  habebit  talentum  auri  purissimi. 

.|4dL  Inspice,  et  fac  secundum  exemplar,  quod  tibi 

liionte  monstratum  est.  (Act,  7,  44.  Hcbr.  8,  5). 


ciebie  nad  ubłagalnią,  y  z  pośrzodku  dwóch  Che- 
rubów, którzy  będą  na  skrzyni  świadectwa, 
wszytko  co  roskażę  przez  ćic  synom  Izraelowym. 

23.  Uczynisz  też  y  stół  z  drzewa  setim,  ma- 
iący  dwa  łokcie  wzdłuż,  a  łokieć  w  szćrz,  a 
nazwyż  półtora  łokcia. 

24.  Y  pozłocisz  ji  złotem  naczystszym:  y  uczy- 
nisz mu  listwg  złotą  w  koło. 

25.  A  na  listwie  koronę  mieyscami  gładką,  na 
cztźry  palce  wysoką:  a  na  nióy  drugą  koronę 
złoćiuchną. 

26.  Zgotuiesz  też  cztery  kolca  złote,  y  przy- 
prawisz ic  do  czterech  węgłów  tegoż  stoła  każ- 
dóy  nogi. 

27.  Pod  koroną  będą  kolca  złote,  aby  drążki 
przez  nie  przewleczono ,  a  możono  stół  nosić. 

28.  Same  też  drążki  uczynisz  z  drzewa  setim, 
y  powleczesz  złotem  dla  noszenia  stołu. 

29.  Sprawisz  toż  miski  i  czasze,  kadźiedlnice  y 
kubki,  w  których  maią  bydż  ofiarowane  mokre 
ofiary  ze  złota  naczystszego. 

30.  Y  będ/iesz  kładł  na  stół  chleby  pokładne 
przed  obliczem  moim  zawsze. 

31.  Uczynisz  też  lichtarz  ukowany  ze  złota  na- 
czystszego, słupiec  iego  y  pióra,  czaszki  y  gałki, 
y  lilie  z  niego  pochodzące. 

32.  Sześć  piór  wynidźie  z  boków,  trzy  z  boku 
iednego,  a  trzy  z  drugiego. 

33.  Trzy  czaszki  iakoby  na  kształt  orzecha  na 
każdym  piórze,  y  gałka  wespół  y  lilia:  y  także 
trzy  czaszki  na  kształt  orzecha  na  piórze  drugim, 
y  gałka  wespół  y  lilia,  ta  będ^tie  robota  sześći 
piór,  które  maią  wywiedzione  bydź  z  słupca. 

34.  Ale  na  samym  lichtarzu  będą  cztóry  czas/.ki 
na  kształt  orzecha,  gałki  tćż  u  każdey,  y  lilie. 

35.  Gałki  pod  dwiema  piórami  na  trzech  miey- 
scach,  których  wespół  sześć  będzie,  wychodzących 
z  słupca  iednego. 

36.  A  tak  y  gałki  y  pióra  z  niego  l)ędą, 
wszytkie  ukowane  ze  złota  naczystszego. 

37.  Uczynisz  tćż  śiedm  lamp,  a  postawisz  ie 
na  lichtarzu,  aby  świeciły  na  przeciwko. 

38.  Nożyczki  też,  y  w  czym  ustrzyżki  będą 
gaszone,  niech  będą  ze  złota  naczystszego. 

39.  Wszytka  waga  lichtarza  ze  wszytkim  naczy- 
niem iego,  będzie  miała  talent  złota  naczystszego. 

40.  Patrzay,  auczy&  na  kształt,  kttnyć  na  gó- 
rze ukazany  iest. 


'  S8b    Siół,    Na  którym  umieszczano  dwanaście  clilebów 

idoych. 

rfi.    Koronę    miejscami    glntlką.    T.   j.    takiej    roboty 

■kićj,    gdzie  niektóre  miejsca    zostawiono  gładkie, 

b'Jiekl(6rB  neżbione.  Ih-wją  kmouc   Trzecia  to  ju2  b^ła 

twa,    csyli  lamówka,    położone  jedna  nad  drngą,    jnż 

miohję  jui  z  potrzeby,    j^.eby  nic  nie  zsuwało  się  ze 

,  ,  \Mm  -—  Żłoeiuchną.  T.  j.  z  czystego  złota,  lecz  bardzo 

iMi  i  denka. 

:  .  n.    Miski,    Tacę,    na  które  składano  mąko,  przezna- 
tnaą  na  ofiarę,  chleby  i  t.  p   (Loy.  2,  i). 
JO.  Chleby  pokładne.  Patrz  W. 
81.    Słupiec  jego  i  pióra.    Ze    słupca,    z  dwócb    stron 


wznosiły  się  po  trzy  pióra,    czyli  ramiona,  do  wysokości 
wierzchołka  słnpca. 

84.  AU  na  samym  Uchiaren,  Na  samym  słupcu  lich- 
tarza. 

37.  Na  przecitcko.  Ku  stołowi  chlebów  pokładnych. 
Siedm  owych  lamp  paliły  się  przez  całą  noc;  rano  zaś 
cztery  z  nich  były  gaszone,  a  trzy  pozostawały  i  przez 
cały  dzień  utrzymywały  światło. 

38.  /  w  czhn  ustrzyżki  będą  gaszone.  Naczyńka,  do 
których  rzucano  częśi^i  knota  spalonego  i  ustrzyżonego 
szczypcami 

39.  Tnleni  złota    Patrz  W, 
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WyMid  X.  J.  Wi)laL--Roz.  25.  w.  5.  Skdry  fiołkowe.  Inni  z  żydowskiego,  j^JUn  tnxcrum^  a  nassj,  skóry  bona* 
kowe,  pnekładają.  liecz  się  sami  Żydowie  o  ti^m  słowie  Thechamm,  niezgadzaj%,  jedni  teffo,  drodzy  owego  zwie* 
rzęcia  skórę  być  powiadają.  Hieronim  6.  i  LXX,  tłamacze,  wszędzie  Hiacyntinas,  albo  Jantynas  wykładają.  1.  Jo- 
sephua  lib,  3.  AnUg,  cap,  4,  mówi,  że  te  oboje  skóry  owcze  były,  jedne  czerwone,  a  drugie  brunatno  farbowani: 
zkąd  się  nieumiejętność  tych  nowych  Żydów  pokazuje. 

5.  Drseioo  setim.  Zowią  to  dmdzy  Cedrem  a]l)0  Jedliną,  aleć  to  drzewo  setim  nie  rodzi  się  indsićj,  tylko 
w  Arabii:  jest  drzewo  bardzo  mocne,  nigdy  nie  tmtwiejące,  i  dziwnie  lekkie  i  cndoe.  JJicron,  in  fmi.  41.  sowią  je 
Spina  (dha^  dla  jakiegoś  podobieństwa  w  liściu,  ritle  JJioscoruUm  lib   3.  cap.  12. 

17.  Uczynisz  i  vbłagalniq.  Tablica  złota  nad  skrzynią  była^  jakoby  wieko,  w  rękach  dwóch  Cherubinów,  tę  so- 
wie Propiłiatorium,  to  jest  ubłagalnia.  Jakoby  miejsce  ubłagalne  między  Cherubinami:  bo  tam  się  Bóg  Mojżeszowi 
okazował,  i  tam  bywał  ubłagany,  jako  samże  Bóg  obiecał  (ver.  22).  Toż  miejsce  zowie  Ornculum,  cośmy  przełożyli 
wyrocznicą,  ^ver.  18).  Bo  kiedy  się  Mojżesz  radził  w  czcm  Pana  Hoga,  odpowiadał  mu  i  wyroki  dawmł,  z  UJU 
ubłagalni6j,  jako  też  to  obiecał,  (ver.  22),  gdzie  też  pisze  że  się  tamże  Bóg  ukazował  i  odpowiadał  między  dwiema 
Cherubinami,  dla  tego  zwano  Pana,  siedzącym  na  Cherubinach. 

30.  Chleby  pokładne.  Te  chleby  dwojaku  w  żydowskim  zowie.  1.  Chleby  oblicznoaci,  iż  przed  Bożą  oblicz- 
nością  były  kładzione  2.  Chleby  rozłożone,  iż  były  porządnie  rozłożone,  z  jednej  strony  sześć,  z  drugiej  takie  sztść. 
70-cio  tłumacze  podczas  zowią  chleby  ohliczności,  podczas  clileby  pokładne.  Ijaciński  tłómacs  zawidy  chleby 
pokładne  zowie. 

39.  Talent  złota.  Pospolity  talent  jako  niektórzy  piszą  miał  funtów  sześćdziesiąt,  a  kościelny  120,  a  dmdzj 
mniemają,  iż  talent  miał  sto  funtów.  Czytaj  Kzech   45.  i  2.  Paralip.  25. 
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CAPUT  XXVL 
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O  ksKtalcie  budowy  Preybytku,  i  róinych  }cgo  części. 


1.  Tabernaculum  vero  ita  facies:  Decem  corti- 
nas  de  bysso  retorta,  et  hyacintho,  ac  purpura, 
coccoąue  bis  tliicto,  Yariatas  operę  plumario  fa- 
cies. 

2.  Longitudo  cortinae  unius  habebit  viginti 
octo  cubitos:  latitudo  qaatuor  cubitonim  erit. 
Uuius  mensunie  iient  universa  tentoria. 

3.  Quinque  cortinae  sibi  jungentur  luutuo,  et 
aliae  quinque  nexu  simili  cohaerebunt. 

4.  Ansulas  hyacintliinas  in  lateribus  ac  sum- 
niitatibus  facies  cortinarum,  ut  pcssint  inyicem 
copulari. 

5.  QainquageDas  ansulas  cortina  habebit  in 
atraque  parte,  ita  in^rtas,  ut  ansa  contra  an- 
sam  yeniat,  et  altera  alteri  possit  aptari. 

C.  Facies  et  quinquaginta  circulos  aureos,  qui- 
bus  cortinarum  vcla  jungenda  sunt,  ut  unum  ta- 
bernaculum fiat. 

7.  Facies  et  saga  ciiicina  undecim,  ad  operien- 
dum  tectum  tabernaculi. 

8.  Longitudo  sagi  unius  habebit  triginta  cu- 
bitoSt  et  latitudo  quatuor:  aequa  erit  nieusura 
sagorum  omnium. 

9.  E  quibus  quinque  junges  seorsum,  et  sex 
sibi  mutuo  copulabis,  ita  ut  sextum  sagum  in 
fronte  tecti  duplices. 

10.  Facies  et  quinquaginta  ansas  in  ora  sagi 
unius,  ut  conjungi  cum  altero  qacat:  et  quinqua- 
ginta  ansas  in  ora  sagi  alterius,  ut  cum  altero 
copnletur. 


R.  26. — 1.  Z  odmiennycJi  maścią  Hebr.:  chertihhn,  jak- 
by mówił:  Uczynisz  opony  haftowane  w  rozmaite  figury 
skrzydlate,  desenie. 

3.  Będą  Hpinane  jedna  z  drugą,  T.  j.  z  dziesięciu 
opon  zrobisz  dwie  wielkie,  zszywając  po  pięć  w  jedne, 
a  pożnłćj  dwie  wielkie  za  pomocą  piędzicsicciu  pętlic 
będą  spojone  w  jedne,  (w    h). 

6.  Kotek  złotych.  Aby  za  pomocą  ich,  dwie  zasłony 
owych  dwóch  wielkich  opon  mogły  by<*  spajane  i  przy- 
krywać cały  przybytek,  i  żeby  mogły  być  rozłączone 
YT  razie  przenaszania  na  inne  miejsce  przybytku. 


1.  Przybytek  zaśię  tak  uczynisz:  D^.ieśięć  opon 
z  bisioru  kręconego,  y  z  hiacyntu,  y  szarłatu,  y 
z  kannazynu  dwakroć  farbowanego  z  odmiennych 
maSći,  robotą  haftarską  uczynisz. 

2.  Dłuż  opony  iedney,  będzie  miała  ośin  y  dwa- 
dzieścia łokiet:  szćrz  na  cztóry  łokcie  będzie.  Pod 
iedną  miarą  uczynione  będą  wszytkie  opony. 

3.  Pięć  opon  będą  spinane,  iedna  z  drugą,  y 
drugie  pięć  także  złączone  będą. 

4.  Petliczki  z  hyacintu  po  bokach  y  po  wiśrz- 
chaoh  opon  uczynisz,  aby  się  mogły  iedna  z  dru- 
gą spinać 

5.  Pięćdziesiąt  pętlic  opona  będzie  miała  po  obu 
stronach,  tak  przyprawionych,  aby  pętlica  przeciw 
{)etlicy  przyszła,  a  iedna  mogła  się  spiąć  z  dmgą. 

().  Uczynisz  też  pięćdżieśifit  kółek  złotych,  któ- 
remi  opon  zasłony  spięte  bydż  maią,  żeby  przy- 
bytek był  ieden. 

7.  Uczynisz  też  dek  włośianych  iedenaśćie,  dla 
okrywania  przykrycia  przybytku. 

8.  Długość  deki  iednćy  będzie  miała  trzydzieści 
łokiet^  a  szerokość  cztery:  równa  miara  l)tdłie 
wszytkich  dek. 

9.  Z  których  pięć  zepniesz  osobno,  a  sześć  złą- 
czysz iednę  z  drugą,  tak  żebyś  szóstą  dekę  na 
czele  przykrycia  we  dwoie  złożył. 

10.  Poczynisz  tćż  pięćdziesiąt  pętlic  na  kraiu 
deki  iedney,  aby  się  mogła  z  drugą  spinać:  y 
pięćd'/ieśiąt  pętlic  na  kraiu  drugi^y  deki,  aby  się 
z  drugą  złączyła. 

7.  Dek  tclosianych  jcdynaście,  Uebr.,  ojmh  z  tcłomc 
kozich  jcdynaście:  szaty  bowiem  z  wełny  kozićj  zowią 
si^^  włosiane.  Deki  te,  czyli  zasłony  spinane  były  z  so- 
bą  w  tenże  sposól),  jak  i  opony  (w/3). — Dla  okrywania 
jirzykrycia  jfrzybytku.  Na  ten  cel  poczyniono  wszystkie 
te  opony,  i  przybytek  miał  cztery  przykrycia:  1,  z  dzie- 
sięciu opon  z  liisioru  i  t.  d.  (w.  1);  "2,  z  jedenastu  dek 
włosianycb  (w  7):  3.  ze  skór  baranicb;  4,  ze  skór  fioł- 
kowej farby  (w.  14). 
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Facies  et  quiu'iUcagiutii  fił»ulas  aoiieas,  qui- 
btts  jungaDlur  ansae,  ut  umim  tłX  otiinihusoperi- 

;  -,  Quod  autem  superfuerit  in  sagis,  quae  pa- 
mtur  tecto,  id  est  unum  sagiim  qu(x1  amplius 
ot^    ex  medietate  ejiis  opeiies    posteriora  taber- 

13.  El  cubitus  ex  una  parte  pendebit,  et  alter 
ti  altera,  qui  plus  est  in  ^agorum  loiigitudine, 
otrumąue  latus  taberoaculi  protegeiis. 

14.  Facies  et  operimetittmi  aliiid  tecto  de  pel- 
SlwłS  arietum  mbricatis:  et  super  boc  rursum  alind 

nuntnm  de  ianthinis  pellibus.  \Infr.  H6,  ItO* 
.   .  Facies  et  tabulas  stantcs  tabeniaculi  de  11- 
giiii  setioi, 

16*  quae  singulae  denos  cubitos  in  loiigitudine 
biJMtaat*  et  iQ  latitudine  singulos  ac  semisseiu* 
[17.  Id  lateribiis  tobubie,  dnaelncastraturae  fient, 
labula  alteri  tabalae  conneciatur;  atr^ue  i  u 
"buiK  modum  cunctae  tabulae  parabuiitur. 

18.  Quarum  viginti  eruiit  in  latere  meridiano, 
i^nod  vergit  ad  austrum, 

qiiad raginta  bases  argeiiteas  fundes, 

cH.s  singuliij  tabulis   per  duos  aogulos 
bjjciantur. 

^20.  In  lat^fre  ąuoqiie  secuodo  tabernaculi,  quod 
fit  ad  aquiloiiPtQ,  viginti  tabulae  eruiit, 

21.  yuadragiata  babentes  bases  argeoteas;  bi- 
bases  singulis  tabulis  supponentur. 

22,  Ad  occideiitalem  vero  piałam   Łabemaeuli 
eies  sex  tabulas, 

[23.  et  rursum  alias  duas,  quae  in  anguHs  eri- 
Intur  post  tergum  tabernaculi, 

24.  Eruntqe  coujunctłie  a  deorKUiri  usi|ue  sur- 
et  una  omnes   lompago    retinebit.  Duabus 

jue  tabulis,  q«ae  in  angulis  ponendae  siint,  si- 
to juncŁura  servabitar, 

25.  Et  erunt  simul  tabulae  octo,  bases  earum 
Keiiteae  sedecim,  duabus  basibus  i)er  unam  tabu- 

supputatis, 

26.  Facies  et  vectes    de  lignis  setim  quiuque 
coutioendas  tabulas  in  uuo  latere  taberuaculi, 

[27,  et  quinque  alios   iii  altero,  et  ejusdera  uu- 

ul  occideutalem  plagain: 
[28.  qui  mitteutur  per  medias  t^ibuliis  a  summo 
jue  ad  summum, 

1^9*  Ipsas  quixiue  tabulas  deaurabis,  et  fuodes 
eis  atmulos  aureos,   per  quos    vectes  tabulata 
atiueant:  qu03  operies  laminis  aureis, 
JSO,  Eteriges  tabernaculumjuxtaexemplar,  quo4 
in  moDte  moustratum  est*  (Supr^  ^J,  4(/)- 


n.  Kteuiu  uczynisz  piei^dżie^iąt  haftek  ni ledżia- 
nycb,  którenaby  pętlice  były  zapinane,  aby  ieduo 
ze  wszytkidi  przykrycie  byio. 

J2.  A  co  zbywaC  bętlźie  z  dek»  które  się  na  przy- 
krycie gotuią,  to  iest,  iedna  deka  która  zbywa,  po- 
łowicą i<^y  zakryiesz  tył  pr/.ybytku. 

13*  A  poiedney  stronie  łokieć  bedźie  wisiał,  a 
drugi  IX)  drugiey  który  zbywa  w  długo.śći  dek,  o- 
krywaiąc  obadwa  buki  przybytku. 

U,  Uczynisz  teź  przykrycie  drugie  na  wit^rzch 
z  ^kór  baranich  czerwono  farbowanych:  a  nad  to 
ieszc^e  inne  przykrycie  z  skór  fiołkowej    farby. 

15.  Naczynisz  teź  desczek  stoiących  przybytku 
z  drzewa  setim,    ,  ,    

16*  Z  kUirycb  ka^da  d>lie:^igć  łokiet  bgd-^ie  mieć 
na  dłużą,  a  na  szerzą  półtora, 

17*  Na  bokach  des;*/ki,  dwoie  firgowanie  będzie, 
któreuii  desczka  iedna  z  drugą  sicspoi:  y  tym  spo- 
sobem ws^ytkie  desi-zki  będą  zgotowane- 

18.  Z  których  dwadźie.*>Oia  będą  na  południo- 
wym boku,  który  patrzy  na  wiatr  południowy. 

14.  ICtórym  czterdiiieśći  [podstawków  śrelirnych 
uleićsz,  aby  po  dwu  podstawku  pod  każdri  desczką 
na  dwu  węgłach  było  podłożono. 

20.  Na  drugim  też  boku  przybytku,  który  patrzy 
na  północy,  dwadzieścia  desczek  bidzie. 

21.  Maiący  cztśrdźie^Ci  podstawków  srebrnych: 
dwa  podstawki  pod  każdij  desczką  bcdij  podłożone. 

22.  A  na  zaihodnią  stronę  przybytku  uczynisz 
sześć  desczek* 

23.  Y  za?i6  inne  dwie,  które  na  węgłach  niecli 
będą  podstawione  na  zadzie  przybytku. 

24.  Y  będą  spoione  od  dołu  aź  do  wierzchu,  a 
wszytkie  iedna  fuga  będzie  trzymała.  Dwiema  też 
desczkam,  które  na  węglach  postawione  bydz  maią, 
takież   spoienie  zostawione  będ/ie. 

2;'*,  A  będzie  pospołu  o.^m  desczek,  a  jłodstawkóWi 
ich  Srebrnych  iizehuaśćie,  dwa  podstawki  na  ie<inc 
desczkę  licząc, 

2t),  Uczynisz  y  drążki  z  drzewa  setim,  pięć  na 
zatrzymanie  desczek  po  iednym  boku  przybytku. 

27.  A  iięć  drugich  po  innym,  y  tyle  drugie  na 
stronę  zachodnią: 

28.  które  będą  przewleizone  przez  poSr/odek 
desczek  od  kolica  do  kotica. 

29.  Same  też  dtsr  zki  pozłocisz »  a  uleiesz  na  nie 
kolca  złote,  przez  kiórtby  drążki  spoionr  dc.«^<  zki 
trzymjły:  które  okryic^z  blacbjimi  zlttenii. 

5U.  Y  wystawisz  przybytek  tym  kształtem  ktći  jć 
na  górze  ukajano. 


Głowicą  jej,  Poniewai  dek  by  to  judynaścle,  a 
tylko  dziesięć,  i  d  hi  gość  dek  miała  łokci  30^  a 
28. 

1 5.  7>€tiCiik  sto^ąeffch   prsfjbfflktt,    Deszczki    te  były 
Wbt    ici&oy    przybytku,     w/oos^^ce  się    z  ir^cch  jego 

22    l'czt/mnz   sse^e    fieM^cick,     Jakby    aiowił:  Przyby- 

!flf  otl   «acliodnit»j    strooy    będzie     miat     oim  deszezek, 

I,  jednak^,e  tak,    iiby  34e4ć  byto  CAłycb,  r    j.  pol- 
3L  Test.  T.  I. 


torą- lokcio^vy cli    (w.  l6);  dwie    e&s    oslaloie  tylko  p6ł 
łokciowe, 

23.  iVa  umtjlach.  Jednu  bowi«;m  deszczkn  dotyknta 
putuduiowe^o  boku  przybytku,  druga  p^hiocncgo, — Nn 
iodztc,  W  atrouie  i^tiitliodniiij;  strona  bowieia  wsrbo- 
dait,  y.  której  byto  wnijfecie,  ifie  miała  źadnycb  desJiczek. 

2G.  f^czffnisi  i  dr*liki,  Dniżki  te  pokryte  złotem,  i 
przez  kolca  złote  przewleczone,  utrzymywały  całą  bu- 
dowę przybytku,  me  dozwaljijłŁC^  iżby  dc«czki  mogły  się 
zruszyć  JE  miejsca. 

26 
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r:r.m 
ilo  hy 


■/^    .^    ■     ;..:r:  .::^  bT3ointho,  etpuipura, 
.  <  :.;.;:■    v:  'r;i«'.^  retorta,   operę  pla- 

V.  -.ir tTAte  contextum: 
■••  ...  ,•:•:..:;<  .luro  iiuatuor  columnas  de  li- 
<     ■'       "'.',:*  :v>ae  quiilem  deauratae  erunt, 
;. ;::a  niiroa,  sod  bases  argenteas. 
*.  >;;:.::  ;;urem  veliiin  per  circulos,  intra 
".    ;>  ;.r.\uii  testimonii,  quoet  Sanctuarium, 
:■.:•.:*::•.  Siiiiotnaria  dividentur. 
r  :;o<  it  pnipitiatorium  super  arcam  testł- 
\.\  Nincto  sanctorum: 

r/.tMis:inuiuo  oxtra  velum:  et  contra  mensain 
abruni  in  iatere  tabcniaculi  meridiano:  mensa 
sr.ibit  in  parte  aąiiilonis. 
liicios  et  tentoriiim  in  introitu  tabernaculi 
aiintho,  et  purpura,  coccoąue  bis  tincto,  et 
retorta,  operę  plumarii. 


37.  Ktquinque  columnas  deaurabis  lignorum  se- 
tiiiK  anto  (juas  ducetur  tentorium:  quarum  erunt 
capita  anrea,  et  bases  aeneae. 


31.  Uczynisz  y  zasłonę  z  hiacyntu  y  szarłatu  y 
z  karmazynudwakroć  farbowanego,  y  z  bisioru  kr^ 
conego,  robotą  haftarską,  y  piękną  odmianą  utkaną. 

82.  Którą  zawiesisz  przed  cztćrema  słupami 
z  drzewa  setim,  które  acz  same  pozłocone  będą, 
y  mieć  będą  kapitelle  złote,  ale  podstawki  Srebrne. 

33.  A  zawleczona  będzie  zasłona  przez  kolca, 
za  którą  postawisz  skrzynię  świadectwa,  która  mię- 
dzy dwiątnicy  y  Świątnicami Ś wiątnice  dzielić  będzie. 

34.  Połoi^ysz  y  ublagaloią  na  skrzyni,  dwiide- 
ctwa  w  Świętym  świętych: 

35.  y  stół  przed  zasłoną:  a  przeciwko  stołowi 
lichtarz  na  boku  przybytku  południowym:  stół 
bowiem  będzie  stał  na  stronie  północnśy. 

34.  Uczynisz  y  tendę  we  drzwiach  przybytkB 
z  hiacyntu  modrego,  y  szarłatu,  y  karmazyoo 
dwakroć  farbowanego,  y  bisioru  kręconego,  rabo- 
tą  haftardką, 

37.  Y  pięć  słupów  pozłocisz  drzewa  setim,  pnad 
któreini  rozćiągniona  będzie  teoda:  których  kipi- 
tella  będą  złote,  a  podstawki  miedziane. 


CAPUT    XXVII. 


ROZDZIAŁ  27. 


o  budowie  Ołtarza  całopalenia  ^   Sieni  Przybytku  i  t.  p. 


1.  Kacies  et  altarc  dc  lignis  setim,  quod  ha- 
bobit  qiiin(|ue  cubitos  in  longitudine,  et  totidem 
iu  latitiuline,  id  est  quadrun),  et  tres  cubitos  in 
alŁitiuIine. 

2.  Cornua  autem  per  quatuor  angulos  ex  ipso 
eriiiit:  ot  operies  illud  aere. 

3.  Kaciesquft  in  usus  ejus  lebetes  ad  suscipien- 
(lo.s  cinercs,  ot  forcipes  atque  fuscinulas,  et  igni- 
um  recoptacula;    omnia  vasa    ex  aere  fabricabis. 

4.  (haticulanuiuc  in  modum  rctis  aeneam:  per 
cujus  quatuor  au^nlosoruntquatuor  annuli  aenoi, 

f).  qiios  prmes  subter  arulam  altaris:  eritque 
cratio.uhi  u.S(jue  ad  altaris  medium. 

(5.  Iwiiios  ot  vectes  altaris  de  lignis  ©etim  du- 
os,  quos  operies  laminis  aeneis: 

7.  ot  iudiicos  per  circulos,  eruntque  ex  utroque 
Iatere  altaris  a<l  portandum. 


I  1.  Uczynisz  y  ołtarz  z  drzewa  setim,  który  bf- 
(liie  miał  pięćłokietwdłuż,  a  także  wiele  w  szerz, 
to  iest,  kwadratowy,  a  trzy  łokcie  wzwysz. 

2.  Kogi  zaś  na  czterech  węgłach  z  niego  wy- 
nidą:  y  okryiesz  ji  miedzią. 

3.  Y  naczynisz  ku  potrzebam  iego,  kotłów  dla 
zsypowania  popiołu,  y  klćscze  r  widełki,  y  nar zy- 
nia  do  brania  w  śię  ognia;  wszytkie  nać/ynia  z 
miedzi  poczynisz. 

4.  Kratkę  te^  na  kształt  śieći  miedzianą,  a  któ- 
róy  na  czterech  rogach  będą  cztery  kółka  miodżiaDe, 

5.  które  włożysz  pod  ognisko  ołtarza,  y  będzie 
kratka  aS;  do  pół  ołtarza. 

6.  Uczynisz  tć2  dwa  drążki  do  ołtarza  z  drze- 
wa setim,   które  oprawisz  blachami  miedżiantei. 

7.  y  przewleczesz  przez  kolca,  y  będą  t  obu 
stron  ołtai-za  do  noszenia. 


,  :\i).  J'r:v(f  z^n^ioną  /f.  j.  która  przedzielała  miejsce 
Świrłr  (m1  Śiritjrf/o  ^wictych^  a  któro  to  ostatnie  miej- 
sce zjijiiiowulo  tylkn  trzecią  cz^»ś«^.  przybytku,  i  było  kwa- 
dratowe, mające  łokci  d/icsięć  z  ku^.ilego  boku.  Za  tą 
zasłon:}  {nzcchowywała  się  Arka    (jak  się  mów.  w.  33j. 

'Mi  IJcziinia^  iŁcndę,  l)ruj(ą  zasłonę^  która  rozpięta 
była  pizfil  i)ierwszą  czrścią  przybytku,  zowiącą  się  miej- 
scem Swirtćiii;  tak  jak  i)i(rwsza  zasłona  (w.  31)  była 
yjiwii-szona  j»rzod  dnijcą  częścią  i)rzybytku,  nazwaną 
ft\vi(;triii  Świętych. — Tenda.  Rozpięta  zasłona,  kortyna. 
iiiinle. 

i;  27.-1.  (Htarz.  Mowa  jest  tutaj,  uie  o  ołtarzu 
kji(l/(Mii:i,  który  stał  w  Świętem,  i  na  którym  palono 
kiul/iłłło  z  rana  i  wieczorem;  lecz  o  ołtarzu  całopalenia 
n:L  !(iórvm  składano  Hogu  i  polano  oHary  całopalne  i 
inijf.  /s  ffr:'irti  srłim.  Co  do  deszczek  około  brzegów; 
jiII)Mvirm  w<*wu:}trz  na  samym  spodzie,  ołtarz  ton  ai  do 
p«)|i»\\y  wypi'łniMiiy  liył  kamieniem  uiociosanym:  zwierz- 
riiri  ZIM  i»i)kr>ty  był  kratą  miedzianą.  Tak  więc  ołtarz 
ten  /  tir/ewa    -i-tjm     podobny  był  do  skrzyni  kwadrata- 


wej,  nie  mającej  spodu  ani  wierzchu,  i  wewnątrz  pustej. 

2.  Jiogi...  s  niego  wijuidą.  Węgły  wysUjącc  ntksxUłt 
rogów,  dla  ozdoby  ołtarza;  nie  z  czego  innego,  lecz  x  t^j- 
że  miedzi  ołtarza  wciąż  wyprowadzone. 

3.  WidelkL  Trójzębne  i  haczyste,  do  wyciąginU  mię- 
sa z  koi\()w.^Naf'z!łnia  ilo  brania  to  nie  ognia.  Jakby 
turybularzc,  do  przechowywania  rozpalonych  .węgli.  Mię- 
dzy innemi  naczynia  te  słutyły  do  tego,  aliy  w  nich 
ogień  święty  bnny  z  ołtarza  całopalenia, .  przenattano 
rano  i  wieczorem  na  ołtarz  kadzenia;  kadzidło  bowiem 
było  palono  nie  bezpośrednio  na  ołtarza,  leći  nt  tych 
turybularzach  (loło^.onych  na  ołtarzu. 

4.  Kratkę  ii'i  uakształt  sieci  tniedcianą.  Która  przy> 
krywała  wierzchnią  część  ołtarza,  na  uią  wkładano  ofia- 
ry przeznaczone  do  spalenia. — Cztery  kółka  mier/zuuir. 
Kratka  ta  miała  swoje  kółka  i  drążki  oddzielne  od  kiV 
łck  i  drążek  ołtarza,  była  bowiem  wyjmowana  i  oddzie- 
lona od  ołtarza,  aby  mogła  być  osobno  niesiona 

f).  7 W  offHtsko  ołtarza.  Z  kratki  nt  tańcnikAcli  zwie- 
szono wisiało  ognisko,    czyli  pieiyk  miediiuiy,  pośrodka 
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8.  Non  solidum,  sed  iDane  et  cavuin  iutrinse- 
9itt  fiuies  illud,  sicut  tibi  ia  inoDto  nionstratum 
■L  (8^:  20,  24.) 

9.  Facies  et  atrium  tabernaculi,  in  cujus  au- 
itrali  plaga  contra  meridiem  erunt  tentoria  de 
Ifuo  retorta:  centum  cubitos  nnum  latus  teuebit 
ia  longitudine. 

10.  Et  columnas  viginti  cum  basibus  totideiu 
ieneU,  qvae  capita  cum  caelaturis  suis  habebunt 
iigentea.- 

11/  Similiter  et  in  Iatei*e  aąuilonis  per  longum 
sranŁ  tentoria  centum  cubitorum,  columnac  vi- 
pati,  et  bases  aeneae  ejusdem  numeri,  et  capita 
earnm  cum  caelaturis  suis  argeutea. 
'  11.  In  latitudine  vero  atrii,  quod  respicit  ad 
•MMtem,  emnt  tentoria  per  quinquaginta  cubi- 
tóą  irt  eolamnae  decem,  basesąue  totidem. 

13.  'in  ea  quo<iue  atrii  latitudine,   quae  respi- 
aH  ad  orientem,  quinquaginta  cubiti  erunt. 
'14.  In  ąuibus  qifindecim  cubitorum  tentoria  la- 
Mri  noo  depatabuntur,  coiumuaeque  tres  et  ba- 
wi totidem: 

'.  15^.  et  in  latere  altero  erunt  tentoria  cubitos 
obtiiientia  quindecim,  coluninae  tres,  et  bases  to- 
lllem. 

16.  In  introitu  vero  atrii  (iet  tentorium  cubi- 
imm  yiginti  ex  hyacintho  et  purpura,  coccoqne 
Ib'  tittcto,  et  bysso  retorta,   operę  plumarii:    co- 

Inmiias  habebit  quatuor,  cum  basibus  totidem. 

[' 

''  17.  Omnes  columnae  atrii  per  circuitum  Yesti- 
'tie  erunt  argenteis  laminis,  capitibus  argcnteis, 
tt  basibus  aeneis. 

r  18.  In  longitudine  occupabit  atrium  cubitos 
witam,  in  latitudine  quinquaginta^  altitudo  quin- 
fie  cubitorum  erit;  tietque  de  bysso  retorta,  et 
hbdbit  bases  aeneas. 

19.  Cuneta  vasa  tabernaculi  in  omnes  usus  et 
eeremonias,  tam  paxilios  ejus  quam  atrii,  ex  ae- 
ta  fisu^ies. 

30.  Pra^ipe  iiiiis  Israel,  ut  afterant  tibi  oleum 
'%ti  ftrbbribuB  olivarum  purissimum,  piloque  contu- 
■B,  ut  ardeat  lucerna  semper 

Si.  in  tabernaculo  testimouii,  extra  Yclum, 
gwi  oppansum    est   testimonio.    Et  collocabunt 


nad  badową  nicciosanych  kamieni,  na  to  ognisko 
no  drwa  i  ogień  do  palenia  mięsa  złożonego  na 
kracie*— Ai  do  pói  ołtarza.  Kratka  nie  sama  jedna,  alo 
raifOB  s  tą  fajerką  zwieszoną  dosięgała  połowy  ołtarza; 
bo  mI{dxT  kratką  i  ogniskiem  znajdowało  się  przestrze- 
li Ba  półtora  prawie  łokcia;  co  stanowi  połowę  ołtarza, 
l^j^  eałj  był  wysoki  łokci  trzy  (w.  1). 
.8.  Nie  zupeiny,  ale  czczy.  Pod  w.  1.  powiedziano,  ja- 
dm  sposobem  ołtarz  z  drzewa  był  wewnątrz  próżny. 

9.  Sień,  Sień  ta  uczyniona  dla  tego,  iżby  zewsząd  ota- 
aała  prtTbytek,  jiiż  dla  ozdoby,  już  dla  uszanowania.— 
Ijponsf.  sień  z  boków  ostawioua  była  naokoło  oponami, 
L  J.  nstonanii,  czyli  kobiercami,  które- to  zasłony  stano- 
ńij  jakby  feitny  sieni. 

10.  Simpdw,  Ze  słupów  zwieszone  były  owo  opony, 
ijrli  ^rtMku^^KapiteUa  z  rzezaniem.  Ilebr.:  srebrne  bc- 
4  ki^iiella  slufjnów,  z  opaskarni,  to  jest,  które-to  opaski 


8.  Nie  zupełny,  ale  cczy  y  próżny  wewnjj,trz 
uczynisz  ji,  iakoś  na  górze  pokazano. 

y.  Uczynisz  y  sień  przybytku,  w  którey  po 
stronie  południowcy  przeciw  południu  bcdij  opo- 
ny z  bisioru  kręconego:  sto  łokci  ieduu  strona 
będ^Je  mieć  na  dłu^. 

10.  A  słupów  dwadzieścia  z  tjikźe  wiehj,  i)od- 
stawków  miedi^.iauycli,  które  będą  miały  kapitella 
z  rzezaniem  swoim  śrćbrne. 

1 1 .  Tymże  lóż  sposobem  ua  półuocućy  stronic 
w  dłuż  będą  opony  na  sto  łokci,  słupów  dwadzie- 
ścia, y  podstawków  miedi^ianycli  pod  tąż  liczbą, 
a  kapitella  słupów  z  rzezaniem  swoim  srebrne. 

12.  A  w  szerokości  sieni,  która  patrzy  na  za- 
chód, będ^  opony  na  pięćd/ieśiiit  łokiet,  a  słu- 
pów dziesięć,  y  podstawków  ich  także  wiele. 

13.  W  tćyże  tśż  szerokości  sieni,  która  patrzy 
ua  wschód  słofica,  pięćdziesiąt  łokci  będzie. 

14.  W  których  piętnaście  łokiet  opony,  iednej 
stronie  naznaczone  będą,  y  trzy  słupy  y  także 
wiele  podstawków: 

15.  a  na  drugiey  stronie  będą  opony  maiące 
piętnaście  łokci,  słupy  trzy  y  także  wiele  pod- 
stawków. 

16.  A  w  weszćiu  do  sieni  sprawią  opony  na 
dwudsliestu  łokiet  z  hiacyntu,  y  z  szarłatu,  y  z 
karmazynu  dwakroć  farbowanego,  y  bisioru  krę- 
conego, rol)otą  haftarską:  słupy  cztery  będ/ie 
miała,  z  także  wielą  podstawków. 

17.  Wszytkie  słupy  sieni  w  koło  będą  powle- 
czone śrćbrnćmi  blachami  z  kapitellami  śrćbrne- 
mi  y  z  podstawkami  mied/ianćmi. 

18.  Wzdłuż  zastąpi  śiefi  sto  łokiet,  w  szerz 
pięćdziesiąt,  wzwysz  na  piąci  łokiet  będ/ie,  a  bę- 
dńe  z  bisioru  kręconego,  y  będzie  miała  podstaw- 
ki miedziane. 

19.  Wszytko  naczynie  przybytku  ku  wszelakim 
potrzcbam  y  obrzędom,  tak  kolki  iego,  y  jako  sieni 
z  miedzi  poczynisz. 

20.  Przykaż  synom  Izraelowym,  aby  przynie- 
śli do  ciebie  oliwy  z  oliwnego  drzewa  co  uaczyst- 
szey,  w  stępie  tluczonćy,  aby  gorzała  lampa  zawsze 

21.  w  przybytku  świadectwa,  przed  zasłoną 
która  iest  zawieszona  przed  świadectwem.  A  bc- 


z  nici  srebrnych,  czyli  cienkich  blaszek,  uaksztalt  rzeźby 
będą  otaczać  kapitclle  kolumn. 

14.  riętnaście  łokci  opony.  Na  środku  wschodniego  bo- 
ku sieni  znajdowała  się  przestrzeń  na  łokci  dwadzieścia, 
stunowiąca  jakby  drzwi  ao  tej  sieni.  Po  jednej  i  drugiej 
stronie  tych  drzwi  była  przestrzeń  łokci  piętnastu ^  i  mia- 
ła swoje  kolumny  i  opony,  czyli  zasłony. 

19.  Kołki.  Wbite  do  słupów  dla  utrzymywania  opon 
czyli  zasłon.  Albo  do  kołków  umocowanych  w  ziemi,  za 
pomocą  powrózków  przywii^zywano  kortyny,  żtby  się  nie 
szamotały. 

20.  W  stępie  tłuczonej.  Oliwa  do  lampy  albo  ma  być 
ta,  która  samowolnie  płynie  z  drzew  oliw ,  albo  tłuczona 
w  stępie,  nie  zaś  wyciśnięta  w  ])rassie  lub  młynku^  któ- 
ra ma  w  sobie  wicie  luzu  i  brudów. 

21.  W  przybytku  śtciatkctica.  Bo  w  i)rzybytku  jjrze- 
chowywało  się  prawo,  które  było  świadectwom  woli  i 
przymierza  Bożego.  —  rrzed  śiciadectucm.    Przed    Aikij 
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eam  Aaron  et  filii  ejus,  ut  usque  mane  luceat 
coram  Domino.  Perpctuus  crlt  cullus  per  succes- 
sioues  coruiu  a  filiis  Israel. 


d:^  ią  stawiać  Aaron  j  synowie  iego,  aby  aż  do 
I)oranku  iSwiććila  przed  Panem.  Wieczna  bgdiie 
słu^.ba  przez  sukcessye  ich  od  synów  Izraelowych. 


CAPUT  XXV1IL 


ROZDZIAŁ  2S. 


o  ubiorach  hapłańskich  Aarona   i  jego  synów. 


1.  Applica  quoque  ad  te  Aaron  fratrem  tuum 
cum  filiis  suis  de  medio  łiliorum  Izrael,  ut  sa- 
cerdotio  fungantur  mihi:  Aaron,  Nadab,  et  Abiii, 
Eleazar,  et  Ithamar. 

2.  Faciesąue  vestem  sanctam  Aaron  fratri  tuo 
in  gloriam  et  decorem. 

3.  Et  loąueris  cunctis  sapientibus  corde,  quos 
replcvi  spiritu  prudentiae,  ut  faciant  vestes  Aaron, 
in  ąuibus  sanctiiicotus  ministret  mihi. 

4.  Ilaec  autem  erunt  vestimenta,  quae  facient: 
Ilationale,  et  superhumerale,  tunicam  et  lineam 
strictam,  cidarim  et  balteum.  Facient  vestimenta 
sancta  fratri  tuo  Aaron  et  filiis  eju?,  ut  sacerdo- 
tio  fungantur  mihi. 

5.  Accipientque  aurum  et  hyacinthum,  et  pur- 
puram,  coccumqMe  bis  tinctum,  et  byssum. 

6.  Facient  autem  superhuraerale  de  auro  et 
hyacintho  et  purpura,  coccoque  bis  tincto,  et 
bysso  retorta,  operę  polymito. 

7.  Duas  oras  junctas  habebit  in  utroque  latere 
summitatum,  ut  in  unum  redeant. 

8.  I  psa  quoque  textura  etcuncta  operis  varie- 
tas  erit  ex  auro  et  hyacintho,  et  purpura,  coccoque 
bis  tincto,  et  bysso  retorta. 

9.  Sumesque  duos  lapides  onychinos,  et  scul- 
pes  in  eis  nomina  filiorum  Isra^I:  (Infr.  S9,  6). 

10.  sex  nomina  in  lapide  uno,  et  sex  reliqua 
in  altero,  juxta  ordinem  natiritatis  eorum. 

11.  Operę  siulptoris  et  caclatura  gemmarii, 
sculpes  eos  nominibus  filiorum  Isrnel,  inclusos 
auro  atque  circumdatos: 

12.  et  pones  in  utroque  latere  superhumeralis, 
memoriale  filiis  Israel.  Portabitque  Aaron  nomina 
eorum  coram  Domino  super  utrumque  humerum, 
ob  recordationem. 


1.  Przyłącz  też  do  siebie  Aarona  brata  twego 
z  synami  iego,  z  pośrzodku  synów  Izraelowych, 
aby  mi  urząd  kapłański  sprawowali:  Aaron,  Na- 
dab,  y  Abiu,  Eleazar,  y  Ithamar. 

2.  Y  sprawisz  szaty  święte  Aaronowi  brata 
twemu  ku  czci  y  ozdobie. 

3.  Y  będziesz  mówił  wszytkim  mądrego  serca, 
którem  napełnił  duchem  umieiętności,  aby  ucsyoili 
szaty  Aaronowi,  w  którychby  mi  poświgoony  ^ołył. 

4.  A  szaty,  które  poczynią,  te  b^ą:  Kationał 
y  Naramiennik,  szatę  y  koszulę  wąz^,  cnpkę 
y  pas.  Uczynią  święte  szaty  Aaronowi  bratu  twe- 
mu y  synom  iego,  aby  mi  kapłaftski  arzą4  spra- 
wowali. 

5.  Y  nabiorą  złota,  y  hiacyntu,  y  szarłatu,  y 
karmazynu  dwakroć  farbowanego,  y  bisioru. 

6.  Ale  Naramiennik  uczynią  ze  złota  y  hia- 
cyntu, y  szarłatu,  y  karmazynu  dwaluroć  farbo- 
wanego, y  bisioru  kręconego,  robotą  haftarską. 

7.  Dwa  kraie  będ/ie  o^iał  złączone  ua  yobudwn 
bokach  koAców,  żeby  się  w  iedno  zaszły. 

8.  Samo  też  tkanie  y  wszytka  rozmaitość  roboty 
będs!ie  ze  złota>  y  z  hiacyntu,  y  szarłatu,  y  ka^ 
mazynu  dwakroć  farbowanego,  y  bisioru  kręconego. 

9.  Y  weźmiesz  dwa  kamienia  onychiny^  y  wy- 
ryiesz  na  nich  imiona  synów  Izraelowych: 

10.  sześć  imion  na  iednym  kamieniu,  a  aześć 
drugich  na  drugim  według  porządku  narodzeuiaich. 

11.  Robotą  sznicera  y  rzężących  kamienie  dro- 
I  gie,  wyryiesz  ie  imiony  synów  Izraelowych,  y  osa- 
idżisz  ie  we  złote  osadzenia: 

12.  y  położysz    na  obu  bokach    naramiennika 
j  pamiątkę    synów    Izraelowych.     Y    będzie    nosił 
j  Aaron  imiona    ich  przed  Panem   na  obu  ramio- 
nach, dla  wspominania. 


zawierającą  świadectwo,  czyli  tablico  prawa.— -4i  do  po- 
ranku. Patrz  r.  2'^,  37.— P/xe^  snkctssye.  Hebr.:  przez 
pokolenia. 

R.  28. — 1.  Trzylącz.  Każ  przy sUjpi ć.  — -4<iro/łri  hrata 
twego.  etc.  Abyś  ich  poświęcił  na  kapłanów  i  przyoblekł 
w  szaty  kapłańskie. 

2.  Ku  czci  i  ozdobie  Kapłanów  i  nrzęihi  kapłańskie- 
go. Patrz  Wujka. 

3.  Mądreijo  serca.  Mistrzom,  rzemieślnikom  w  swej 
sztuce  biegłym.  —  Jhichcm  umiejętności,  W  obszernem 
znaczeniu  bierze  się  tu  umiejętność,  tak  iż  oznacza  i 
sztuk(,>,  i  biegłość  mecbaniczną.  Kunstmistrzami  tymi  by- 
li Beseleel  i  Ooliab,  o  których  m.  r.  35,  30.  Biegłość  ta 
ich  zowie  się  tu  duchem  umiejętności,  l)o  była  umiejęt- 
nością natchnioną  od  Boga. 

(i.  ^'aramieunik.  Patrz  Wujka. 

7.  Dwa  kraje.  Szata  zwana  Efod,  czyli  Naramiennik, 
wkładała  się  na  ramiona  przez  głowę,  nad  jednem  i  dru- 
gicm  ramieniem  była  rozcięta;  brzegi  czyli  krojo  tych  ot- 


worów spinano  haftką,  gdy  najwyższy  kapłan  był  odzia- 
ny w  tę  szatę.  —  Km't4:ótc,  Bo  nie  pod  ptcbami  byij  te 
otwory,  ale  nad  ramionami,  na  wierzchu  Naramiennika. 

10.  Sześć  imion  na  Jrdnyni  kamieniu.  Na  onychynie 
prawym  były  wyryte  te  imiona:  Ruben,  Symeon,  .Juda, 
Dan^  Neftali  i  Gad;  na  lewym  zaś  Aser,  Issachar,  Za- 
bulou,  Efraim,  Maoasses  i  Benjamin.  Imię  Lewiego  nie 
liczyło  się  pomiędzy  dwunastu  pokoleniami,  lecz  sam  ka- 
płan, jako  lewita,  był  przedstawicielem  swego  pokolenia. 

12.  Pamiątkę  synów  Izraelotcych,  1.  Aby  naiwyiszy 
kapłan  i  lud  odnawiali  w  swej  pamięci  wiarę  i  cnoty 
dwunastu  patryarchów.  i  je  naśladowali.  2.  Aby  Arcyka- 
płan w  modlitwach  swoich  pamiętał  o  dwunastu  pokole- 
niach, pochodzących  od  owych  patryarchów.  3.  Aby  ar- 
cykapłan przypominał  sobie,  iż  lud  jrmu  powierzony  ma 
nosić  w  sercu  i  na  ramionach:  w  sercu  przez  miłość,  na 
ramionach  przez  znoszenie  trudów  i  przykrości,  nieodłą- 
cznych od  pasterskiego  urzędu. 
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,    13.  Facies  et  udcIdos  ex  auro, 
'      14.  et  daas  catenulas   ex  auro  purissinio  sibi 
y  jnkem  cohaerentes,  quas  insercs  uocinis. 

tl6.  Bationale  quoque  judicii  facies  operę  poly- 
^  aito  jaxta  tezturam  superhumeralis  ex  auro,  hya- 

rdntbo,  et  purpura,  coccoque  bis  tincto,  et  bysso 

utorta. 

r     16.  Qiuulrangulum  eritet  duplex:  mensuram  pal- 

ypi  habebit  tam  in  longitudine  quam  in  latitudine. 

^1  17.  Ponesąue  in  eo  ąuatuor  ordines  lapidum: 

^ii  primo  yersu  erit  lapis  sardius,  et  topazius,  et 

mmgjius: 

■'    18.  in  secundo  carbunculus,  sapphirus,  et  jaspis: 
p  .i.  19.  in  tertio  ligarius,  achates,  et  amethystus: 
ti  ih;3Q--in  quarto  chrysolitns,  onychiuuii,  et  beryl- 

1^;- JiliT JKluai  auro  erunt  per  ordines  suos. 
I  *   SI.  Habebuntque  noinina  filiorum  IsracI:  duode- 
jmninibus  caelabuntur,  singuli  lapides  nomi- 
singulorum  per  duodecim  tribus. 
•Ffldes   in  rationali   catenas   sibi  invicem 
ites  ez  auro  purissimo: 
et  duoB  annulos    aureos,    quos    pones   in 
e  ratłonalis  summitate: 
catena8que  aureas  jungcsannulis,  qui  sunt 

nibus  ejus: 

et  ipsarum  catenarum  extrema  duobus  co- 

onciois  in  utroque  latere  superhumeralis 

rationale  respicit. 

26.  Facies  et  duos  annulos  aurcos,  quos  pones 

aummitatibus  rationalis,  in  oris  quae  e  regione 

it  aaperhumeralis,  et  posteriora  ejus  aspiciunt. 

.37.  Nec  non  et  alios  duos  annulos  aureos,  qui 

inendi    sunt  in  utroque   latere   superhumeralis 

im,    quod  respicit  contra    fdciem  juncturae 

18,  ut  aptari  possit  cum  superhumerali, 
.  et  .atringatur  rationale  anuulis  suis  cum  an- 
Buperhumeralis  vitta  hyacinthina,  nt  maneat 
tura  fabrefacta,  et  a  se  invicem  rationale  et 
bomerale  nequeant  separari. 
.S9.  FdrŁabitque  Aaron  nomina   filiorum  Israi^l 
rtiałionali  judicii  super   pectus  suum,    quando 
lietur  Sanctuarium,  memoriale  coram  Domi- 
nia k  aetemum. 

]'1IK  Pones  autem  in  rationali  judicii  Doctrinam 

tTeritatem,  quae  erunt  iu  pectore  Aaron,  quundo 

lietur  coram  Domino:    et  gestabit  judicium 

Israel  in  pectore  suo,    in  conspectu  Do- 

semper. 

'.SI.  Facies   et  tunicam   superhuineralis   totam 

Dtbinam, 
8S.  in  cąjus  medio  supra  erit  capitium,  et  ora 


14. 
.96. 


13.  Uczynisz  też  y  faaczki  ze  złota, 

14.  y  dwa  łafteuźki  z  naczystszego  złota  we- 
spółek  sis  dzierżące,  które  założysz  na  haczki. 

15.  Rationał  też  sądu  urobisz  haftarską  robo- 
tą, według  tkania  Naramiennika,  ze  złota,  z  hy* 
ancyntu,  y  szarłatu,  y  karmazynu  dwakroć  far- 
bowanego y  bisioru  kręconego. 

16.  Czworogranisty  będzie  y  dwoisty:  miarę  pię- 
dzi będ'//ie  miał,  tak  wzdłuż  iako  w  s/erz. 

17.  Y  nasadzisz  wefi  cztćry  rzędy  kamienia: 
w  pierwszym  rzęd^Sie  będsSie  kamiet  sardius,  y 
topasius,    y  smaragd: 

18.  we  wtórym    karbuiiculus,    saphir,  y  jaspis, 

19.  w  trzecim,    ligurius,    achates   y   amethist: 

20.  w  czwartym,  chrysolit,  onychiń,  y  berył: 
będą  osadzone  we  złota  w  rzęd/iech  swoich. 

21.  Y  będą  miały  imiona  synów  Izraelowych: 
dwanaście  imion  będą  wyrzezane,  każdy  kamieft 
imieniem  każdego,  przez  dwanaście  pokolenia. 

22.  Uczynisz  w  Rationale  łaficuszki,  ieden  dru- 
giego się  dzierżący,  ze  złota  naczystszego: 

23.  y  dwa  pierścieni  złote,  które  przyprawisz 
przy  obu  końcach  Rationału: 

24.  a  łaficuchy  złote  złączysz  pićrśćieniami, 
które  są  na  kraiacli  iego: 

25.  a  samych  łaficuchów  końce,  dwiema  bacz- 
kami  spoisz^  na  obudwu  I)okach  naramiennika, 
który  iest  przeciwko  Rationałowi. 

26.  Uczynisz  y  dwa  piei*śćienie  złote,  które 
przyprawisz  na  końcach  Rationału,  na  kraiach 
które  są  przeciwko  naramiennikowi  y  ku  tyłowi 
iego  się  maią. 

27.  Ktemu  y  drugie  dwa  pierścienie  złote,  któ- 
re maią  bydż  położone  na  obu  bokach  naramien- 
nika na  dół,  który  patrzy  przeciw  spoieniu  dol- 
nemu, aby  się  mógł  przystosować  z  naramiennikiem, 

28.  y  spiął  się  Rationał  pierścieniami  swćmi 
z  pierścieniami  naramiennikasznurem  hiacyntowym, 
iżeby  trwało  spoienie  pięknie  urobione:  a  Rationał 
y  Naramiennik  od  siebie  niemogły  bydź  odłączone. 

29.  Y  będzie  nosił  Aaron  imiona  synów  Izrae- 
lowych w  Rationale  sądu  na  piersiach  swoich, 
gdy  będzie  wchodził  do  Swiątnice,  pamiątkę  przed 
Panem  na  wieki. 

30.  A  położysz  na  Rationale  sądu.  Naukę  y 
Prawdę,  które  będą  na  piersiach  Aaronowych, 
gdy  wnidżie  przed  Pana:  y  poniesie  sąd  synów 
Izraelowych  na  piersiach  swoich  przed  obliczem 
Pańskim  zawźdy. 

31.  Uczynisz  też  szatę  Naramiennika  wszytkę 
z  hiacyntu, 

32.  u  którey  we  śrzodku    na  wierzchu   będzie 


'  1S«  Hatgki  ze  złota.  Za  pomocą  haczków  i  łańcuszków 
jgrpiBano  lUcionał  do  Naramienników. 
■14.  Wttpói    si^  (hierzące.    T.  j.  kółka,  czyli     ogniwa 
rtjggo  łik^cuSKka  z  sobą  b^dą  złączone,  jak  zwykle  ro- 
Ifrfa  łańcnaski. 

-I8u  SaiioMi  Uż  sądn.  Patrz  W. 
It^Cnooroffraniaatif.  Równoboczny — Dwoisty, — Z  pod- 
%wmgn  ^6tna,  iiby  mógł  utrzymać  na  sobie  drogie  ka- 
dMit. 


21.  I  będą  miahj  imiona.    Imiona  wyrżnięte   literami, 
nie  zaś  tylko  jakie  godła  każdego  pokolenia. 

22.  W  RacionaU  łańcuszki.  O  których  w  w.  l<i. 

29.  Na  piersiach  swoich.  Ilebf :  tia  sercu  Stochem, 

30.  Naukę  i  Prawdę,  Patrz  W.  —Foniesie  sąd,  Racio- 
nał  sądu  (w.  15). 

31.  Szatę  Naramiennika.  To    trzecia  szata  Arcykapła- 
na, którą  wkładał  na  Naramiennik. 

32.  Kaplerzyk.    Hebr.,    usta   głowy,  t.  j.  otwór,    dla 
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per  gyrurn  cjus  textilis,  sicut  ficri  solet  in  extrc- 
niis  Ycstium  partibus,  ne  facile  runipatur. 

33.  Deorsum  vero,  ad  pedes  ejusdem  tunicae, 
per  circoitum,  ąuasi  mała  puaica  facies,  ex  hya- 
cinthOj  et  purpura,  et  cocjo  bis  tincto,  uiixtiśiu 
inedio  tintinnabulis, 

34.  ita  ut  tintinnabuluin  sit  aureum  etmalum 
punicum:  ruraumąoe  tintinnabulum  aliud  aureum 
et  inalum  punicum. 

35.  Et  \'e8tietur  ea  Aaron  in  officio  miuisterii, 
ut  audiatur  sónitus,  quando  ingreditur  et  cgreditur 
Sancturium  in  conspectu  Domini,  et  non  moriatur. 
(EccU.  4i\  11). 

36.  Faciies  et  lamiuam  de  auro  purisslmo:  in 
qua  sculpes  operę  caelatoris,  Sanctiim  Domino. 

37.  Ligabisque  eam  vitta  byaciuthina,  et  erit 
super  tiaram, 

38.  imminens  fronti  pontificis.  Portabitąue  Aa- 
ron iniąuitates  conim,  (luae  obtulerunt  et  sancti- 
ficaveruut  filii  Israt^l,  in  cnhetis  muneribus  et  do- 
nariis  suis.  Erit  autcip  lamina  scmper  in  fronte 
ejas,  ut  placatus  sit  eis  Dominus. 

39.  Stringesque  tunicam  bysso,  et  tiaram  bys- 
sinam  facies,  et  balteum  operę  plumarii. 

40.  Porro  filiis  Aaron  tunicas  lineas  parabis  et 
balteos  ac  tiaras  in  gloriam  et  dccorem: 

41.  vestie8que  his  omnibus  Aaron  fratrem  tuum 
et  filios  ejus  cum  eó.  Et  cunctoruin  consecrabis 
miinus,  sanctificabisque  illos,  ut  sacerdotio  fun- 
gatitur  mihi.' 

42.  Facies  et  feminalia  linea,  ut  operiant  car- 
nem  turpitudiuis  suae  a  rcnibus  usque  ad  femora: 

43.  et  utentur  eis  Aaron  et  filii  ejus,  quandt) 
ingredientur  tabernaculum  tcstimonii,  vel  quando 
appropiuquaiitad  altare,  utniinistrent  in  sunctnario, 
ne  iniquitatis  rei  moriantur,  liOgitimum  sempiter- 
num  erit  Aaron,  et  semini  ejus  post  eum. 


{kaplerzyk,  a  brama  około  niego  tkana,  iako  bywa 
I  na  kruiach  szat,  aby  się  łacno  nie  zdarł. 
{  33.  A  u  dołu  przy  nogadi  teyże  szaty  w  około 
!  uczynisz  iako  malogranaty  z  łiiacyntu  y  szarłatu, 
I  y  z  karmazynu  dwakroć  farbowanego,  przeplata- 
i  ląc  w  pośrzodku  dzwonki  w  koło, 

34.  tak  żeby  dzwoneczek  był  złoty,  a  malogra- 
nat:    y  za5i§  drógl  dzwonek  złoty  y  malogranat. 

35.  A  w  tę  szatę  będzie  się  obłóczył  Aaroa  w  od- 
prawowaniu  służby,  żeby  słyszano  dźwięk,  kiedy 
wchodzi  y  wychodzi  z  Świi[tnice  przed  obliczeń 
Patiskim  y  nic  umarł. 

36.  Uczynisz  t^ż  blachę  ze  złota  naczyslszego: 
na  którey  wyryiesz  robotą  sznireraką  Święte  Panu. 

37.  Y  przywiążesz  ią  sznurem  z  hiacyntu,  y 
będzie  na  czapce, 

38.  nad  czołem  na  wyższego  kapłana.  Y  poniesie 
Aaron  nieprawość  tych  rzeczy,  które  ofiarowali,  y 
poświęcili  synowie  Izraelowi  we  wszytkich  darach 
y  upominkach  swoich.  A  blacha  będzie  zawżdy  na 
czele  ieg;o,  aby  im  był  miłoSćiw  Pan. 

39.  Y  zćieśnisz  szatę  bisiorem,  y  uczynisz  czap- 
kę z  bisioru,  y  pas  robotą  haftarską. 

40.  Ale  synom  Aaronowym  szaty  lniane  poczy- 
nisz, y  pa3y,.y  czapki,  ku  czci  y  ku  ozdobie: 

41.  y  ubierzesz  w  to  wszytko  Aarona  brata  twe- 
go, y  syny  iego  z  nim.  Y  wszytkich  ręce  poświę- 
cisz y  świętemi  ie  uczynisz,  aby  mi  kapłański 
urząd  sprawowali. 

42.  Poczynisz  też  im  ubrania  lniane,  aby  zi- 
kryli  ćialo  sronioty  swey  od  biódr  aż  do  udów: 

43.  a  będą  ich  ożywać  Aaron  i  synowie  iego 
kiedy  wchod7'ić  będą  do  przybytku  świadectwa,  abo 
gdy  przystępuią  do  ołtarza,  aby  służyli  w  świątni- 
cy,  żeby  winni  grzechu  nie  umarli.  Prawo  wieczne 
będ/ie  Aaronowi  y  nasieniu  iego  po  nim. 


wkładania  tćj  szaty  przez  głowv\ — Brnma  około  niego 
Ol)!oga  brzegów  tego  otworu. — Tkana.  Nic  igła  uczyuio- 
usr,  (ilu  rohotą  tkarsb^. 

33.  przeplata iqc  dzwonki  w  około.  Na  przemian  był 
malogranat  (ozdobti  naśladująca  jaktiy  ziarnisto  jabłko, 
t.<j.  pełna  ziarnek  czyli  jądrok  (liin.),  i  dzwoneczek; 
dzwoneczki  były  ze  złota,  malogranaty  z  hyacyntu.  We- 
dług niektórych,  dzwoneczków  hylo  11  i  tyleż  malogra- 
natów. 

35.  /  nie  umarł.  Jeśliby  tak  nie  uczynił,  jak  przepi- 
sano^ Arcykapłan  w  szacie  z  dzwoneczkami  przyobra- 
żał  Chrystusa  i  Apostołów,  kt«')rych  f/łos  rozszedł  się  i>o 
wszifsłkićj  ziemi 

30.  Blacha.  Blacha  ta  przypięta  była  do  ty  ary  na  czo- 
le Arcyka])łana. — Śtci^łr  7Vin?i.  Hebr.:  Świętość  Je- 
howy, jakby  mówił:  Bóg 'najświętszy  jest,  owszem  sa- 
ma świętość';  święcie  tedy,  godnie  i  należycie  ma  być 
czczony. 

37.  Na  cznpcc   Hyacyutowój,  według  Józefa  FI. 

38.  Które  nfiarowalL  Jakby  rzekł:  Zgładzi  niepra- 
wości   popełnione  przez  tych,    któney    niegodnie   czynią 


ofiary,  gdyż  nie  stawają  się  świętymi;  albo  Łych,  sa  któ- 
rych składano  Bogu  ofiary.  Niesie  zaś  za  uicli  niepra- 
wości, chcąc  przebłagać  Boga  i  zadosyć  uczynić,  jako 
przyobrażający  Chrystusa. 

8i».  ScieŚHisz  szatę  bisiorem.  P.  W. — Czapka.  Gaapka 
ta  zowie  się  tiarą,  albo  niilrą.  Było  to  przykrycio  głowy 
Arcykapłana,  dosyć  wysokie  i  otoczone  przepaską, 
albo  sznurkiem,  jak  to  był  zwyczaj  u  królów  i  kap- 
łanów.—lYiir.  Do  przywiązywania  Naramienniki  i  in- 
nych szat. 

40.  xi\€  synom  Aaronowym.  Wyliczają  sie  tu  szaty 
kapłanów,  któremi  były  te  cztery:  ubrania  lniane  (w. 
42),  szaty  lniane,  pas  i  czapka.  Nie  mieli  więc  szaty 
hyacyntowej,  Naramiennika,  Kacionalu,  i  blachy  slotćj 
których  używał  Arcykapłan. 

41.  Jł^'^  pohdęcisz.  Patrz  W. 

42.  Ubrania  lniane.  Z  bisioru  kręconego,  jak  twierdzi 
Józef  V\.—()d  hiótlr  nż  do  udów.  Włącznie.  Szatą  tą 
był  to  rodzaj  spodni,  które  okrywały  niższe  części  cia- 
łtf,  aby  nie  okazała  się  nagość  w  przypadku,  jeiliby 
kapłan  upadł. 
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w  kościele  Bożym,  z  większą  uczciwością,  takie  posługi  Panu  Bogu  odprawiać,  żadnego  na  to  kosztu  oieźałi^ąc, 
aby  kapłani  mieli  szaty  poświęcone  i  ozdobne;  w  którycb  mają  Pann  Bogu  w  kościele  Kłitżyć. 

4,  Iiiaramienhtk.  Ziacinnicy,  Supcrhumerale,  albo  super  indumcutuw.  Grecy  ^tiuj/hc  Żydzi  Ejfkod,  my  'toprKeło- 
ftyli  Naramiennik.  Było  to  odzienie  zwierzchnio,  od  ramion  ai  do  pasa,  bo  je  przypasowano.  .Ą-  był:dw(4aki,  je- 
den słoty  i  łiiacyntowy,  którego  najwyższy  kapłan  uiiywał:  drugi  był  luiauy  dlfr  in&zyph  kapłanów. 

Szatę,  Była  to  szata  Biskupa  zwierzchnia,  na  którą  kładł  I^aramieunik,  jako  masz  ni^.oj  ver.  5. 

Ko9zu1ę,  Tą  była  szata  spodnia  biala^  z  bisioru,  którą  przypasowano,  U  długa  do  kostek,  tę  zowfó'  ciasną,  ii  'k&- 
io  ramioiif  byja  ¥rązka:  inszy  to  przekładają,  oczkowatą:  o  Uta  czytaj  ver.  39.  ;       ' 

15.  Bationai  fądu.  Nie  byłać  to  szata,  ale  tylko  przed  pieraiami  jakoby  noszenie  szerokte^.  ajl)0  aałotica,  na 
której  dwanaście  kamieni  drogich  było,  a  przypinano  ją  do  Naramiennika.  Lacinnic^  zowią- /^c^/otui^e^  z. greckie- 
go: którzy,  to  zowią  Aoyun',  jakoby  przepowiadający  przyszłe  rzeczy.  Bo  kapłani  nosząc  ten  Rationał,  brali  od  Pa- 
na Boga  ducha  prorockiego,  i  opowiadali  ludziom^  gdy  się  w  ćzem  Pana  Boiga  radzili,  jako  mamy,  Num.  27.  i  1. 
Król.  22.  Applica  Epl^,  tó  jest,  weźmij  Ephod,  abyś  mi  opowiedział  wolą  Bożą.  Przetok  zdało  się  eoifr  roznmnii- 
go,  i  od  tego  zowiemy  Bationał,  jakoby  rozumny:  Bo  też  na  tern  napisano  było.  Nauka  i  Prawda,  co  do  rozbmu 
należy.    A  przydaje,  Rationał  sądu,   iż  kapłan  miał  umieć  rozeznać  złe  od  dobrego,  i  przeto  nigdy  bą?  9iego  nie 

30.  Naukę  i  pratcdc.  Po  żydowsku  Urim  i  Thummim,  jeszcze  się  niezgodzili  Żydowie  nowi,  ćoby  to  było.  Babi 
Salomon  powiada,  że  to  było  imię  Boże,  które  zowią  Jehowa,  napisane  nn  Rationale,  z  którego  imienia  jasności, 
póanbwal  kapłan  co  miał  odpowiadać,  gdy'  się  go  radzono.  Arias  JfoiitanMAi  powiada,  iż  były.  dwa  kamiienie  jatfie 
od  Buf^  stworzone  i  dane :  Mojżeszowi.  Joseph,  lib.  3.  Antiąuit.  cap.  12  pisze,  iż  były  oneż  dwanaście  kamieni 
na  Radonale,  na  których  były  napisane  imiona  dwanaście  synów  Izraela.  Podobniejsza  to  co  pisze  A^igmi,  S, 
QHaegt,  118.  in  Ejcod.  iż  te  same  słowa  Urim  i  Thummim  byty  położone,  złotemi  literami  na  Rationale,  który  wi- 
siał na  piersiach  kapłai^skicb.  I  niedbamy  na  to  co  nowotni  Żydowie  piszą:  Iż  Urim  ta ie  znaczy  nauki,  ale  jasności: 
A  Thnmmim  nie  znaczy  prawdy  ale  doskonałości:  bo  więcej  w  t6m  mamy  wierayó  HieroRiłnowi,^^^[-siedmdziesiąt  M- 
macaoin,  którzy  to  wykładają  Naukę  i  Prawdę  według  języka  żydowskiego.  Ąleći  ten  ich  nowy  wykład  toż  fnoże 
znaczyć:  bo  iż  nauka  oświeca,  może  być  zwana  jasnością,  jako  i  prawda  w  nauczaniu  doskonałością;  a  tak  pic  in- 
szego nie  znaczą,  te  słowa,  jedno  Naukę  a  Prawdę.  Dlaczego  zasię  to  było  na  piersiach  kapłai^skich  napisano," ffa- 
je  pnsyczynę  (Deut.  17),  gdzie  rozkazuje  tym,  którzy  mają*  wątpliwość  jaką  w  zakonie  bożym,  aby  wstąpili  do  ka- 
płanów, i  pytali  się  od  nich;  Którzy  tobie,  powiada,  ukażą  prawdę.  A  tak  i  znakiem  i  słowem  Pan  olńecal^  iż 
w  sercu  kapłana  najwyższego,  miała  mieszkać  Nauka  i  Prawda.  Przctoż  nieomylnie  miał  uczyć,  a  jeżli  to  Cifsku- 
powi  Aaronowema  służyło,  daleko  więcej  Chrześcijańskiemu. 

89.  I  ścicśttiss  szatę  hmorem.  Albo  ściągniesz  szatę  pasem  jedwabnym.  Niektórzy  teraz  z  żydowskiego  wykła- 
dają: wyoczkujesz  albo  sprawisz  szatę  oczkowatą:  i  tak  co  wyżej,  ver.  4.  zowie  koszulę  wąską,  oni  zowią,  koszulę 
oczkowatą:  ale  się  o  tern  oczkowaniu  ani. 'Hieronimowi  ś.  ani  Józefowi,  ani  Philonowi  najuczeńszym  Żydom,  którzy 
te  ssaty  pilnie  opisują,  ani  70-ciu  tłumaczom  nic  nie. śniło,  i.  słowo  Szibełs  nic  znaczy  ;oc£kować,  ale  śc^kać,  albo 
ściągać:  przetoż  lepiej  się  starych  przekładac^ów  trzymać. 

41.  Pęce  jmucięcinz,  W  żydowskim,  napełnisz,  to  jest,  dając  w  ręce  coby  ofiarowali:  bo  tak  bywało  przy  paświc- 
cenio  kapłana.     Przetoż  w  Piśmie  ś.  napełnić  ręce,  znaczy  poświęcić  na  kapłaństwo.  Niżej  29,  vcr.  24, 


CAPUT   XXIX. 

O  ofiarach  prgy  poświęcaniu  Kapłanóic, 

1.  Sed  ethoc  facies,  utmilii  in  sacerdotio  eon-  I 
secreatur.    Tolle  vitiiliini  de  arinonto,   et  arietes 
duos  immaculatos,  {Tjev,  .9,  2). 

2.  panesąuc  azynios,  et  crustulani  absąiie  fer- 
mento,  qnae  conspersa  sit  nleo,  lagana  qiioque 
azyma  oleo  lita:  de  simila  triticea  ciincta '  facies. 

3.  Et  posita  in  canistro  offeres:  vitulnm  au- 
tem et  duos  arietes, 

4.  et  Aaron,  ac  filios  ejus  applicabis  ad  osti- 
urn  tabernaculi  testinionii.  Cumąue  Iaveris  patrem 
eum  filiis  suis  aqna, 

5.  indues  Aaron  vestimentis  suis,  id  est,  lioea 
et  tunica,  et  superliumerali  et  rationali,  quod 
constringes  balteo. 

6.  Et  pones  tiaram  in  capite  ejus,  et  iauiinani 
sanctam  super  tiaram, 

7.  et  oleum  unctionis  fundes  super  caput  ejus: 
atąue  hoc  ritu  consecrabitnr. 


R.  29. — 1.  Bez  makuhf.  Bez  uszkotlzeuia  na  ciele,  nie 
ułomnych. 

2.  Osuch  bes  kioasn.  Kołacz  sochy,  placek.  Lin.  — 7ut- 
ple  teJt,  Placki  cienkie,  w  oleju  smażone. 

3.  Cielca  i  dwóch  baranów.  Otidrujesz,  to  jest,  przy- 
wiedziesz i  postawisz  przed  pi/ybytkiem,  aby  potem  b)- 
ły  ofiarowana  (w.  1  ). 


ROZDZIAŁ   29. 

i  ustawiczne}  ofie$'B€  dwóch  baranhów- 

1.  Ale  y  to  uczynisz,  żeby  mi  byli  na  kapłafi- 
stwo  poświęceni.  Weźmi  ćićlca  z  j^tada  y  dwa 
barany  bez  inakuły,- 

2.  y  chleby  prza.<ine,  y  osuch  bez  kwasu,  któ- 
ryby był  oliwą  zaczyniony,  krepie  t^fc  przaśne 
oliwą  namazane:  z  przodnićy  mąki  pszc*niczDćy, 
wszytkiego  naczynisz. 

3.  A  włoży w.szy  w  kosz  ofiar uiesz:  a  cielca  y 
dwu  baranów, 

4.  y  przywiedziesz  Aarona  y  syny  ifgo  do 
drzwi  przybytku  ńwiadectwa.  A  ouiywszy  pyca 
z  synmi  lego  wodą, 

5.  obleczesz  Aarona  w  szaty  iego,  to  iest  w  ko- 
szulę y  w  szatę,  y  w  naramiennik,  y  w  Ratio- 
nał, który  ściągniesz  pasem. 

().  Y  włożysz  czapkę  na  głowę  iego,  y  blachę 
świętą  na  czapkę, 

7.  y  oleiek  namazania  wleiesz  na  głowę  iego: 
a  tym  sposobem  będzie  poświę^u- 

5.  ]V  szały  jcffo.  Kie  ma  tu  wzmianki  o  spodniach 
(r.  38.  42,  bo  Aaron  i  jego  synowie  jpż  je  mieli  na  so- 
bio,  żeby  przyzwoicie  mogli  być  umyci,  powiada  Bcda. 

7.  Ofcjek  namazania.  Tylko  Arcykapłan  był  nama- 
szczany na  głowie  olejkiem  namaszczenia;  o  niższych  bo- 
wiem kapłanach  tego  nie  czytamy.  Namaszczenie  to  głó- 
wnie czyniono  na  czole,  w  kształcie  głoski  X, 
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8.  Filios  quoque  illius  applicabis,  et  indues  tu- 
nicis  lineis,  cioge.sque  balteo, 

9.  Aaron  scilicet  et  liberos  ejus,  et  impones 
eis  mitras:  eruntque  sacerdotes  mihi  religione 
perpetua.  Postquaiu  initiaveris  uianus  eorum, 

10.  applicabis  et  vitulum  coram  taberiiaculo 
testimonii.  Imponentque  Aaron  et  filii  ejus  ma- 
Dus  saper  caput  illius,  (Lev.  1,  3). 

11.  et  mactabis  eum  in  conspectu  Domini, 
juxta  ostium  tabernaculi  testimonii. 

12.  Sumpturoque  de  sanguine  vi  tuli,  pones  su- 
per cornua  altaris  digito  tuo,  re!iquum  autem 
sanguinem  fundes  juxta  basim  ejus. 

13.  Sumes  et  adipem  totum,  qui  operit  inte- 
stina,  et  reticulum  jecoris,  ac  duos  renes,  et  adi- 
pem qQi  super  eos  est,  et  ofieres  incensum  su- 
per altare:  lLev,  5,  3). 

14.  carnes  vero  vituli  etcorium  etfimumcom- 
bures  fori:i  extra  castra,  eo  quod  pro  peccato  sit. 

15.  Uoum  quoque  arietem  sumes,  super  cujus 
caput  ponent  Aaron  et  filii  ejus  manus. 

16.  Quem  cum  mactaveris,  toUes  de  sanguine 
ejas,  et  fundes  circa  altare. 

17.  Ipsum  autem  arietem  secabis  in  frusta, 
loŁaque  intestina  ejus  ac  pedes  pones  super  con- 
cisas  carnes,  et  super  caput  illius. 

18.  Et  oflferes  totum  arietem  in  incensum  su- 
per altare:  oblatio  est  Domino,  odór  suayissimus 
Yictimae  Domini. 

19.  Tolles  quoque  arietem  alterum,  super  cu- 
jus caput  Aaron  et  filii  ejus  ponent  nianus. 

20.  Quem  cum  immoIaveris,  sumes  de  sangui- 
ne ejus,  et  pones  super  extrcmum  auriculae  de- 
xtrae  Aaron  et  filiorum  ejus,  et  super  pollices 
manus  eorum  ac  pedis  dextri,  fundesquc  sangui- 
nem super  altare  per  circuitum. 

21.  Cumque  tuleris  de  sanguine  qui  est  super 
altare,  et  de  oleo  unctionis,  asperges  Aaron  et 
Yestes  ejus,  filios  et  vestimenta  eorum.  Consecra- 
tisque  ipsis  et  vestibus. 


8.  Syny  takież  iego  przywiedziesz,  y  obleczesz 
ie  w  szaty  lniane,  y  pasem  opaszesz, 

9.  Aarona  mówię  y  syny  iego,  y  włoiysz  na 
nie  czapki,  a  będą  mi  kapiany  słuSsbą  wieczną. 
Gdy  poświęcisz  r^ce  icb, 

10.  przywiedziesz  y  cielca  przed  przybytek 
świadectwa.  Y  włożą  Aaron  y  synowie  jego  ręce 
na  głowę  iego, 

11.  y  zabiiesz  go  pi*zed  oczyma  Paftskimi,  a 
drzwi  przybytku  świadectwa. 

12.  A  co  weźmiesz  ze  krwie  cielca,  wloiysz  na 
rogi  ołtarza  palcem  twoim,  a  ostatek  krwie  wy- 
leiesz  u  podstawnika  iego. 

13.  Weźmiesz  tćż  lóy  wszytek,  który  okrywa 
ielita,  y  od/ieźę  z  wątroby,  y  dwie  nćrce,  y  łóy 
który  na  nich  iest,  y  ofilu*uiesz  zapał  na  ołtarzu. 

14.  Mięso  zaś  cielca,  y  skórę,  y  gnóy  spalKK 
prerz  7.a  obozem,  pr£eto  iż  za  grzech  iest 

15.  Jednego  tćż  barana  weźmiesz,  na  którego 
głowę  włożą  Aaron  y  synowie  iego  ręce. 

16.  Którego  gdy  zabiiesz,  weźmiesz  ze  krwie 
iego,  y  wyleiesz  około  ołtar/a. 

17.  A  samego  barana  na  sztuki  zrąbiesz,  a 
omywszy  trzewa  iego  y  nogi,  włożysz  na  zrąba* 
ue  mięso,  y  na  głowę  iego. 

18.  Y  ofiaruiesz  całego  barana  na  zapał  na  oł- 
tarzu: ofiara  iest  Panu,  wonność  naywdźięczniey- 
sza  ofiary  Tafiskićy. 

19.  Weźmiesz  też  barana  drugiego,  aa  które- 
go głowę  Aaron  y  synowie  iego  włożą  ręce. 

20.  Którego  ofiarowawszy,  weźmiesz  ze  krwie 
iego,  y  włożysz  na  koniec  ucha  prawego  Aarono- 
wego  y  synów  iego,  y  na  wielkie  pafce  ręki  Uh 
y  nogi  prawey,  y  wyleiesz  krew  na  ołtarzu 
w  koło. 

21.  A  gdy  iuż  weźmiesz  ze  krwie,  która  iest 
na  ołtarzu,  y  z  oleyku  uamazywania;  pokropisz 
Aarona  y  szaty  iego,  syny  y  szaty  ich.  A  poświę- 
ciwszy ie  y  szaty. 


9.  Gdy  pośici^cisz  ręce  ich.  Namaszczając  je  olejkiem. 
Głowę  namaszczano  tylko  Arcykapłana,  niższych  zaś  ka- 
płanów tylko  ręce. 

10.  /  włoią, ..  ręce.  Aby  przez  ten  obrzęd  oświadczyli 
się,  iż  są  grzesznikami,  I  że  grzechy  swoje  wkładają  na 
cielca  i  oddają  go  Bogu,  jako  ofiarę  za  grzechy  swoje, 
iżby,  w  ten  sposób  oczyszczeni,  stali  się  godnymi  ofiaro- 
wać i  wstawiać  się  za  innych. 

11.  ZMjesz  go.  Ty  Mojżeszu;  albowiem  i  Mojżesz  był 
takoż  kapłanem,  chociaż  widzialnie,  przez  zewnętrzne 
obrzędy  poświęconym  nie  był.  Ztąd  w  Ps.  98,  6:  Mojiesz 
i  Aaron  między  kapiany  jego, 

13.  /  ofiarujesz  zapał.  Wszystko  to  nakształt  kadzidła 
spalisz,  i  ten  dym  będzie  jakby  ofiara  kadzenia  na  cześć 
Boga.  Łój  przeto  i  nerki  zowią  się  tu  zapałem,  t.  j. 
ofiarą  spaloną  na  wzór  kadzidła. 

14.  Za  obozem.  Przyczyna,  dla  której  wszystko  to  po- 
winno było  być  palone  za  obozem,  daje  się  ta,  że  była 
to  ofiara  za  grzech;  nic  każda  ofiara  za  grzech,  ale  ofia- 
ra za  grzech  arcykapłana,  albo  wielu,  z  których  jednym 
był  i  on,  w  ten  sposób  miała  być  palona,  jak  wid. 
Lev.  4.  12. 

16.  Wylejesz  około  ołtarza.  To  jest,  na  samym  ołta- 
rzu na  około,  jak  się  powiada  w  w.  20. 


18.  Ofiara  jest  Panu  Hebr.:  całopalenie  jest  /\m«.— 
Wonność  najtrdzięczniejsza,  Hebr.  wonitotó  spoczynku, 
t.  j.  na  której  najwdzicczniej  i  najmilej  powonienie  spoczy- 
wa. Ofiary  Fańskiej.  Przy  poświęcaniu  tern  Aarona  i 
synów  jego  na  kapłanów,  złożone  były  każdego  rodząja 
ofiary,  jako  to:  całopalna,  zapokojna,  i  za  grzech;  gdyż 
do  sprawowania  tychże  ofiar  byli  wyświęcani.  Albowiem 
jednego  barana  głównie  ofiarowano  na  całopalenie,  cho* 
ciąż  jednocześnie  i  za  grzechy;  drugi  baran  był  prtezna- 
czony  na  ofiarę  zapokojna:  cielec  zaś  został  ofiarowany 
za  grzech. 

19.  Barana  drugiego.  Tego  właśnie  barana  ofiarowano 
na  ofiarę  zapokojna,  czyli  iżby  nowi  kaplaol*  godnio 
przyjęli  kapłaństwo,  i  żeby  ono  dla  nich  i  dla  lądu  by- 
ło spokojne,  t.  j.  szczęśliwe  i  pomyślne. 

20.  Którego  ofinr owo  wszy.  Którego  gdy  labyeaz  ns 
ofiarę  Bogu.  Albowiem  potem  baran  ten  dla  asopełnie- 
nia  ofiary  miał  być  spalony.  —  I  na  wielkie  pakę  rpłt 
tWi.  Każdego  z  nich  tylko  palec  wielki  ręki  prawej  był 
skropiony  krwią,  jak  widać  z  tekstu  hebr. 

21.  Z  olejku  natnazt/icania,  Z  czego  się  składał  ten 
olejek,  przep.  niż  80.  25.  —  Pokropisz.  T.  j.  olejkiem  i 
krwią,  razem  zmieszancmi,  albo  oddzielnie, 


EXODI  CAP.  XXIX. 


—  185  - 


KS-  WYJŚCIA  ROZ,  29. 


ł»  tolles  adipem  de  arietę,  et  caudam  et  arvi' 

I,  qnae  operit  vitalia»  ac  reticulum  jecoris^  et 

renes,  atque  adiimm,  <|ui  super  eos  est,  ar- 

jque  dextrum,  eo  quod  sit  aries  consecrationis: 

13.  tortamqiie  paiiis  iinius,  crustularii  consper- 

[ttiti  oleo,  lagamiin  de  canistro  azymorum,    quod 

|itum  est  iu  conspectu  Domini: 

poueiśque  omiiia  super  maiius  Aaroo  et  !i- 
itn  ejus,  et  sanetrficabis  eos  elevans  coram 
a  ino. 

Suscipiesąue  urnverra  de  nianibiis  eoruin,  et 
es  super  altare  iri  holocaustum,  odorem  sua- 
incoDSpecŁu  Domini,  quia  oblatioejusest. 
R  Sumea  qyoque  pc^tusrulurri  de  ariele^  quo 
{ioiliatiis  esl  AaroD,  sauctiiicabisąue  illud  elesatuni 
corim  Domino,  et  cedet  iii  partem  tuam* 

J7.    Saiictińcabiśque  et  pŁCtusculum  cousecra- 
et  armum  qaem  de  arietę  separasti, 

quo  initiatiiy  est  Aaron    et  filii  ejus,    ce- 
le   iu  partem  Aaron    et  tiliorum  ejus  jurę 
Btuo    a  łiliis  Isracl:    quia  primłtiva    sunt  et 
fm  de  victimis   eorum  pacificis,    (]uae  ołleruut 
ino. 

Ve3tem  autem  sauitam,  qua  utetur  Aaron, 

gbunt   filii  ejus  [»ost  eum,    ut  ungatuir  iu  ea^ 

atecreutur  ma  nu  i  eorum. 

86^m  diebus  utetur  illa,  (]ui  pontifex  pro 

faerit  constilutus  de  fiiiis  ejus,   et  qui  ingre- 

tietur  tabernaculum    testimonii,    ut  miuistret  in 

actuario* 

U-  Arietem  autem  cousecrationis  tolleB»  et  oo- 

carnes  ejus  in  loco  saucto: 

^2,  qaibus  vescetur  Aarou  et  filii  ejus.  Panes 

|tie,  (jui  sunt  in  canistro,  in  vestibulo  tabeniaculi 

liinooń  comedeiit,  (Lev*  S,  5i.  Math*  IV,  4)- 

|S.    ut  sit  placubile  sacritidum,  et  sanctificeti- 

offerentium  manus.    Alienigena   nou  vescetur 

^is«  quia  sancti  sunt. 

Ouodsi  remauserit  de  carnibus  consecratis, 


22.  weźmiesz  z  barana  lóy,  y  ogon,  y  tlustość 
która  okrywa  wnętrze,  y  odśnieżę  wątroby,  y  dwie 
nerce,  a  łóy  który  iest  na  nich,  y  łopatkę  prawą, 
przeto  iź  iest  baran  poświęcenia: 

23.  y  bochen  chleba  ieden,  OBUch  oliwą  pokro- 
piony, y  krepel  z  kosza  przaśników,  który  przed 
obliczem  Paftskim  iest  postawiony: 

24.  y  włożysz  to  wszytko  na  ręce  Aarona  y 
syuów  iego,  y  poświęcisz  ie  podnosząc  przed 
Panem. 

25.  Y  weźmiesz  wszytko  t  ręku  ich;  y  zapalisz 
na  ołtarzu  na  całopalenie,  wonność  na wdtięczniey- 
szą  przed  obliczem  Pafiskim,  bo  ofiara  iego  iest. 

26.  Weźmiesz  tćż  mostek  z  barana,  którym 
iest  paświęcou  Aaron,  y  iKJŚwięćisz  ji  podnosząc 
przed  Panem,  y  dostanie  się  na  twoię  częSĆ. 

27.  Y  poświęcisz  y  mosśtek  poświęcony,  y  ło- 
patkę którąś  odd'iie)ił  z  barana, 

28*  którym  Aaron  y  synowie  iego  są  poświę- 
ceni, y  dostaną  się  na  część  Aaronową  y  synów 
iego  prawem  wiecznym  od  synów  Izraelowych: 
bo  są  i)ierwoćiny  y  przodki  ołiar  ich  zapokoynych 
któi*e  ofiaruią  Panu. 

2U.  Ale  szatę  świętą,  którey  ubywać  będŹie 
Aaron,  będą  mieć  synowie  iego  po  nim,  Żeby  ie 
w  niey  namazowano  y  ręce  ich  poświęcano, 

30.  Siedm  dni  hcdiie  iey  utjwał,  który  miasto 
niego  będzie  postanowion  nawyższym  kapłanem 
z  synów  iego,  y  który  będzie  wchodził  do  przy- 
bytku świadectwa,  aby  w  Świątnicy  służył, 

31.  Ale  barana  poświęcenia  weźmiesz,  y  uwa- 
rzysz mięso  iego  na  mieyscu  świętym: 

32.  które  ieść  będzie  Aaron  y  synowie  iego. 
Chleby  także,  które  są  w  koszu,  w  sieni  przy- 
bytku świadectwa  ieść  będą, 

33.  aby  była  ofiara  ubłagalna,  a  ręce  ofiaru- 
iących  były  poświęcone.  Obcy  nie  będzie  iadt 
z  nich,  bo  święte  są* 

34.  A  ieśli  co  zostanie  z  mięsa  święconego  abo 


/  Offon.    Gdy    oiiAra    siapokojuA    składana  była  z 
X  inoemi    nickióremi    częściami   j  ogon  m\sd  być 
oy  tia  ołtarzu,  w  ionego  sshś  rod^ajn  ofiuracli  ogona 
Jono  na  oltoirzu  — Przeto  ii  jt^t  baran  poświecenia. 
sifl  tu  przyczynę    dU  c^ftgo    prawa    k|>atka    miała 
tii^lona    t.  j.    że  Ło  byU  ofiara    ua  poświęcaniu  ka- 
która   miała   to  szczcgófijego,    gdyż  w  oBaracli 
{nnych  okolicznościach  łopatka  prawa^  razem  z  pier- 
si barana,  ssła  na  użj^ick  ićapłaua. 

Frzed  oblicsem  I^mkiem,  Przed  oltaraem  całopa- 

^    "<ząc.  Patrz  W. 

H  je^t  poswiccan  Amon,    T.  j.    który   barto 
'i we  poświęcenie  Aarona. 
I  i  (kość  piersiowa),    T.  i»  ofia- 

|u  1  pnji>L  — i  itjpatlę.  Tutaj  stanowi  się  ogól- 
co  do  ofiar    zapokojnycli,    t,    j.    źe  z  nieb 
Btkft    pójdą  na  część  kapłanów    (w.  23),    tak 
Itaptatii  w  swoji']  nlierze  {przy  poświęceniu  iaiebie  ua 
X)  tedno  i  drugie  oddali  Bogu. 

Bo  $q  picnDOcintf  i  przodki.  Bo  te  si^  części  pierw* 

które  na  początku  z  ofiary  zapokojn^j  wyłączają  się 

3,  i  w  imieniu  Boga  oddaji^  się  kupłanowi, 

AU  »:Qtę  śui^tą.    Szaty  arcykapłana  przeznaczone 

{świętego  użyci  a,  po  śmierci  ojca,  weźmie  staramy  syn, 

lib.  St.  Test.  T.  L 


który  nasUipi  po  ojcu  na  arcykaptaństwo,  aby  odziany 
w  nie  l»yt  namaszczony  i  poświęcony  na  arcykapłana. 
Namaszczenie  i  poświęcenie  arcykapłana  odbywał  Wń 
z  niższych  kaplauów; -bo  nie  było  nikogo  etar«wge,  któ- 
ryby to  sprawował. 

30,  Sietim  dni.  Przez  siedm  dni  wciąż,  dopóki  trwał 
obrzęd  poświcceuia,  i  w  ciągu  tylu  dni  nie  mógł  odcho- 
dzić od  Przybytku.  Lev.  8,  33. 

31,  Na  miejscu  świętłm.  W  sieni  przed  przybytkiem, 
W2ił|wszy  ogień  z  ołtarza, 

35.  Które  ną  w  koifsu.  T,  j.  które  były  poaoatale;  albo- 
wiem nie  wszystkie  cblełiy  były  włożone  na  ręce  kapła- 
nów (w.  24),  i  spalono  (w.  25). 

33*  -1^//  i»fla  ofiara  ubhigalna.  Aby  pokazał  Bóg,  że 
jest  ubłaganym  przez  tę  ofiarę,  gdyż  icti  tak  łaskawifl 
przypuszcza  i  zaprasiza  do  stołu  swego,  t,  j.  do  ofiar 
swoich  —  A  ręce  ofinrującifch  hyhj  poświęcone*  Przez 
dotknięcie  tego  świętego  pole  ar  mu;  i  żeby  przez  ten  ob- 
rzęd i  tę  ucztę  świętą,  więcej  jeszcze  niejako  ręce  ich 
zostały  uświęcone.  —  Obaj.  Kto  nie  je»t  z  rodu  Aarona, 
chociażby  był  z  pokolenia  Levi, — Bo  święte  są,  T.  j.  ba 
te  chleby  zostały  oHiarowaue  Bogu  zł  poświęcenie,  nie 
lewitów,  lecz  kapłanów. 

34.  Bo  iHmci^cone  są.  Chcę,  aby  tegoż  dnia  były 
spożyte,  lub  sniszcseue,   iżbj  nie  dopuaaczoaa  ^v^^*i:^v 
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8ive  de  paoihus  usąue  mane,  coiiibures  i^eliąuias 
igai:  doq  comcdeiitur«  quia  sauctiticata  sunt. 

3ii.  Omnia,  quae  praecepi  tibi,  facies  super 
Aaron  et  filiis  ejus.  Septem  diebus  eonsecrabia 
nianus  eormn: 

30.  et  Yitiiluin  pro  peccato  oiferes  per  siugu- 
lo8  liies  ad  expiaiidunh  Mundabisąue  altare,  cum 
iiomolaYcris  expiatioEi8  liostiam,  et  unges  illud 
ia  sanctitiiiationem, 

37.  Septeoi  diebus  expiabis  altare,  et  saoctifi- 
cabis,  et  erit  Sanctum  sanctorum;  omnis,  qui 
tetigerit  illud,  saDCtificabitun 

38.  Hoc  est  ąuod  facies  in  altari:  Agnos  auni- 
culos  duoa  per  singulos  dies  jugiter,  (Num.  28,  3). 

39.  uDum  agmini  maiie,  et  alterum  vespere, 

40.  decimam  partem  aiiuilae  conspersae  oleo 
tuBOf  quod  babeat  uieusuram  quartam  partem 
hin,  et  Yiuum  ad  libaudum  ejusdem  mensurae 
in  agao  uno. 

4L  Alterum  Yero  agnum  offeres  ad  Yesperam 
juxta  rituiii  maiutinae  oblatioaia,  et  juxta  ea 
quae  diximus,  in  odorein  suaYJtatis: 

42.  sacriiiciiim  est  Dotniao,  oblatioue  perpetua 
in  generationes  Yestras,  ad  ostium  taberuaculi 
testimonii  coram  Doiuioo^  ubi  coustituam  ut  lo- 
quar  ad  te. 

43.  Ibiąue  praecipiam  filiis  Isracl,  et  saoctifi- 
cabitur  altare  i  o  gloria  uiea. 

44.  Saoctificabo  et  taberiiaculum  testimonii 
cum  altari,  et  Aaron  cum  filiis  suis,  ut  sacerdo- 
tio  fungautur  niiłii. 

45.  £t  babitabo  iu  medio  filiorum  Israel,  ero- 
que  eis  Deus, 

4G.  et  scient  quia  ego  Dominus  Deus  eorum, 
qui  eduxi  eos  de  terra  Aegypti,  ut  manerem  intf  r 
illos,  ego  Dominus  Deus  ipsorum. 


z  chlebów  do  zarania,  spalisz  ostatki  ogniem: 
będą.  ich  ieSć,  bo  poświęcone  są» 

35^  Wszytko,  com  ći  przykazał,  uczynisz  nad] 
Aaronem    y  nad   syny  iego.    Siedm  dni  będziesz 
poświęcał  ręce  ich: 

36,  y  Cielca  za  grzech   ofiarować  będziesz  co^ 
dżiefi  na  oczyśćrenie.  Y  oezy^^ćisz  ołtarz,  gdy  ofia* 
ruiesz   ofiarę    oczyśćienia,    y  namażesz  ji  na  ik 
święcenie. 

37.  Siedin  doi  będziesz  ołtarz  oczyś<iiał  y  po- 
święcała y  bgdźie  Święty lu  świętych;  katdf ,  ktobf 
yię  go  dulkuiił  będiiie  po^więcouy- 

36.  A  to  ie^t  co  czynić  będziesz  na  ołtarzu^ 
dwa  baranki  roczne  eo  dżiefi  ustawicznie, 

39.  Jednego  baranka  poranu,  a  drugiego  w  wieczóf 
40-  dziesiątą  c/ęść  pr/.eilniey  maki  zakropiooćjj 
z  oliwie  zbitij,  któraby  miała  miarę  C2wart«i  cz 
hin,    y  wina  ku  ofierze  napóynćy  pod  i%k  mm 
do  barauka  iednego. 

41.  Baranka  7aś  drugiego  ofiaruiesz  ku  wie 
czorowi  wedle  obrzędu  poranney  ofiary,  y  wedli 
tego  cośmy  i>owiedzieli,  na  wonność  wdzięczności^ 

42.  ofiara  lest  Panu,  ofiarowaniem  wiecznym  na 
pokolenia  wasze,  u  drzwi  przybytku  świadectwa 
przed  Panem,  gd-^ie  postanowię  abyih  mówił  do 
ciebie.  ^m 

43.  Y  tam  będę  przykazował   synom  kraelo^ 
wym,  y  poświęci  się  ołtarz  w  chwale  moiey* 

44.  Poświęcę  y  przybytek  świadectwa  z  ołta* 
rzem,  y  Aarona  z  synmi  iego,  żeby  mi  urząd 
kapłafiski  sprawowali. 

45.  Y  będę  mieszkał  w  pośrzodku  synów  Izrae 
lowych,  y  będę  im  Bogiem, 

4G,  y  |>oznaią  żem  ia  Pan  Bóg  ich,  którym  ie 
wyprowadził  z  ziemie  Egypt.sk iey,  żebych  mieszkał 
między  nimi,  ia  Pan  Bóg  ich. 


Wykład  X  J.  Wujka  —Roz.  29.  w.  24.  T^odnosząc.  Ten  był  obyczaj  iż  ofiary  podnoszono  kn  górie,  na  itnalc  tej 
te  Jo  Bogu  ofiókfowanD.  Tak  ui.  i  SAkrauieut  bywa  podaoszouy  przy  ofierze  najświętszej.  Nadto,  był  ten  obyć. 
iż  otkrę  podnos^^c.  obracano  od  wschodu  do  sackodu,  od  póloacy  nu  południe,  czem  znaczono  i£  B^g  jest  Paoi 
wszystkiego  świata:  esy  taj  Exod.  7,  ver.  34. 

40,  Dziesiątą  crj»v**c.    Epłii,    to  jest  dziesiąta  część  czwiertnie,  albo  ieden  Gomor:  Bo  ma  Ephi  li^zy  miary,  a  Oo* 
mor  i  te  43  skoriipiti  jakowych.  Coriis  lepak  miał  10  Ephi,  to  jest,  4,300  takowych  skór  u  pin. 

i/in.    Miara  rzecsy  mokrych  w  ktur^  aię  lało  12^  Log^w.    A  log  miewał  sześć  skorupin  takowych.  Jest  to  miara 
Egipska, 


I 


dem  nich    jakiego   ni  taczano  watii»«    jeśliby  pozoBlały  laa 
czas  dłuższy. 

Sh*  Siedm  dni,  Pray kasuje  tu,  aby  przy  wyświęcaniu 
kapłanów,  przez  dni  siedm  te  cztery  rzeczy  każdodjtien- 
nie  były  zachowane:  J,  itby  namaszczano  ręce  kitpłanów; 
2 1  aby  ofiarowano  cielca:  3,  aby  oczyszczano  ołtarz;  4, 
aby  namaszczany  był  ołtarz. 

36.  I  oczyicisc  ołtarz.  Przez  ofiarowanie  cielca » — /  wa- 
maiesjs ^{fo  na  fmwiccenfe.  Aby  był  poświecony. 

37.  tSwięłipn  śmęt^ch.  Najświętszym.  —  B^dne  pońmi;- 
cotiff,  KiGcb  będziii  poświęcony,  pi>wiiii«n  liy*'  poświęć*** 
nyni,  albo  nikt  niopowinieii  doń  prayBlapić  "dla  sprawo- 
wania tńmr,  kto  należycie  według  świętych  i>br/,łp1k«>w 
nie  był  wyświęconym. 

3S,  A  to  jest  co  csynU  btdzicu.  Jakby  niówił:  Głó- 
wnie na  ten  cel  przeznaczam  ołtarz,  aby  na  nim  składa- 
na była  ustawiczna  ofijira  dw6ch  baranków. 

59.  Fot^tnu^.,  i  witczorcm.  Przez  tę  ofiarę  raimij  i 
wieczorną  uznawano,  iż  B^g  jest  twórca  dnia  i  nocy.  Ta 


ustawiczna    ofiara    przyobrażała  nieustającą  ofiarę  €h 
stuia  w  N.  Sakramencie. 

40,   Dziesiątą  częśc.  Patrz  W. 

ii.  Ku  wiecsorowi.    Uebr.:  miplry  dwoma  uneciorami 
Wyż   r.  12,  G, 

42.  U  drzici  przfjhtjtlu.    Na  ołtarzu    całopalenia.  — 
Prsed  Panem,    Przed  przybytkiem.  —  Gdcie  pftstattOfCi^^ 
ahpm  nwwii  da  ciebie.    WidaĆ  z  tego,  że  Bóg  dawał 
powietizi  i  u  drzwi  przybytku,  nie  tylko  z  u  błaga  In  i  n 
Arką,  stf>ii|cj|  w  SwięttJm  Świctyrb, 

43.  Ji^i{  prtf/ktt:t/icnl   stfuom    I^rttrl^    Przez    eiebii 
pośrednika  mego.  —  /  postricci  .<fc  ołfars  fv  chwrtlr  imOj 
Ołtarz  oka^e  tiię  świętym,  gdy  <vliwała  moja  nad  nim  «ij 
objiiwi,    a  zwła Iszczą  gtly  ogiei^  t  nieba  zcsztę    na  ofiai 
(Lev.  9,  24). 

44.  Po^\eicvi  i  prsyhtftek.    tJjsoam  fo  ka  święty,  I  j 
taki  strzudz  Itędę  od  vfniewa^iinia  . 

45.  Ji^dc   micszhd    ir  j}ośirodku.    W  pj^zybylku  m^t 
który  znajduje  się  poiród  aynów  Izraelowych, 
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C  A  P  U  T  XXX. 

O  oUarźH  kad$€ftia,  iinnych  nec&aĄ,  naleliących 

K  Facies  qiioqiie  altare  ad  adoleiidum  thymia- 
m^  de  lignis  setitii, 

Hp.  habeos  ctibitum  longitudiois,  et  alterum  la- 
TOiidinis,  id  est,  ąiiadrangulum,  et  duos  cubitos 
ia  altitudine,  Cornna  ex  ipso  procedeeL 

3.  Vestiesqiie  il!ud  auro  purisaimo,  tam  crati- 
culatt)  ejus  ąuaoi  parietes  per  circuituoi,  et  cor- 
oua,  Faciesąue  ei  coroiiam  aiireolaiii  per  gyrum, 

4,  et  duos  annulos  atireos  sub  corona  per  sin- 
gula  lateray  ut  mittantur  in  eos  vectes,  et  alia- 
re  portetur. 

5*  Ipsos  quoque  vectes  facies  de  lignis  setim 
et  inaurabis. 

6.  Poaesque  altare  coutra  ve[mo,  quod  antę 
arcam  pendet  testimoiiii  coram  propitiatorio,  quo 
tegitur  testimoniuin,  ubi  ]oquar  tibi, 

7.  Et  adolcbit  iiicensuiu  super  eo  Aaron,  sua- 
ve  fragraos,  maue.  Quando  tomponet  luce r nas, 
iucendet  illud: 

8.  et  quarido  collocabit  eas  ad  vesperum^  uret 
tbf  laiama  sempiternum  coraiu  Domino   in  geoe- 

Sones  vestraa. 
I,  Non  otferetis  3uper   eo  tliymiama  composi- 
ij*  ulterius,  nec  oblationem,  et  victimam,  nec 
^ps  j  i  barn  i  na. 

10,  Et  deprecabitur    Aaron  super  coraua  ejus 

semel  pm*  annum,  ia  sanguine  quod  oblatum  est 

pro  peccato,  et  placabit  super  eo  in  gcnerationi- 

bus  Yestris.  Sanctum  sanctoruin  erit  Domino, 

IL  Lo€utus<]ue  est  Domiiius  ad  Moysen,  dicens: 

12.  Quando  tuleris  siunmam  filioruni  Isra^l 
juxta  nuinerum,  dabunt  singuli  pretiuin  pro  aui- 
mabus  suis  Douiino,  et  non  erit  plaga  iu  eis, 
CU©  fuerint  receusiti,  (Nunu  1,  2). 

13.  Iloc  autem  dabit  oninis  qui  transit  ad  no- 
meo,  diniidiuni  sieli  juxta  mensuram  terapii.  Si- 
clus  yiginti  obolos  habet.  Media  pars  sieli  offere- 
tur  Domino.  (Lei\  27,  25,  Num,S\  47.EsecL45, 12). 

Iii*  Qui  habetur  in  numero,  a  yiginti  aunis  et 
pra»  dabit  prctium, 
15.  Dives  non  addet  ad  medium  sieli,  et  pau- 
P  nihil  minuet. 


ROZDZIAŁ  30. 

d(y  przybytki*,  i  o  daninie  na  uirssymanie  przyhjihu 

1.  Uczynisz  t^ż  ołtarz  dla  palenia  wonnych 
rzeczy,  z  drzewa  setim, 

2.  maiący  łokieć  w  dłuż,  a  drugi  w  szerz,  to 
iest  kwadratowy,  a  dwa  łokcia  na  wysz.  Rogi  z 
niego  będą  wychodziły. 

3.  Y  powleczesz  ji  złotem  naczystszym,  tak 
kratkę  iego,  iako  y  śCiany  wkoło,  y  rogi.  A  n- 
czynisz  mu  koronkę  złoćiuchną  w  koło, 

4.  y  dwa  pierś^^ienła  złote  pod  koroną  po  każ- 
dym boku*  aby  w  nie  wkładano  drążki,  j  był 
noszony  ołtarz. 

5.  Same  tćż  drążki  uczynisz  z  drzewa  setim 
y  pozłocisz. 

6*  Y  postawisz  ołtarz  przeciw  zasłonie,  która 
wisi  przed  skrzynią  świadertwa,  przed  ubłagaintą, 
którą  zakrywaiąświadectwOjgdźiebędg  mawiał  tobie. 

7*  Y  będzie  palił  na  nira  Aaron  zapał  wdzię- 
czno wonny  rano.  Gdy  przyprawowoć  będzie  lam- 
py, zapali  go: 

8.  a  gdy  ie  stawiać  bgd^ie  pod  wieczór,  będzie  • 
palił  wonno5d  wieczne    przed  Panem,    na  poko- 
lenia wasze. 

9.  Nie  będziecie  na  nim  ofiarować  kadzenia 
inakszóy  przyprawy^  ani  obiaty,  y  ofiary,  ani  bę- 
dziecie ofiarować  raokrey  ofiary, 

10.  A  Aaron  będzie  się  modlił  narogacli  iego 
raz  w  rok,  we  krwi  ofiary  za  grzćcli.  y  będzie 
błagał  na  nim  w  rodzaiach  waszych.  Święty  nad 
Świętymi  będzie  Panu. 

IL  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówicie; 

12.  Gdy  zbierzesz  sumnię  synów  Izraelowych, 
według  liczby,  da  każdy  okup  zaduszę  swe  Pa- 
nu, y  nie  będzie  na  nie  karanie,  gdy  będą  po- 
liczeni. 

13.  Każdy  który  idzie  w  poczet  da  to,  pul  sy- 
kla według  wagi  ko^rteln^y.  Sykiel  ma  dwadzie- 
ścia pieniędzy,  Puł  sykla  będzie  ofiarowano  Panu. 

14.  Którego  maią  w  liczbie,  ode  dwudziestu 
lat  y  wyższey,  da  okup. 

15.  Bogaty  nie  przyłoży  do  puł  sykla,  a  ubo- 
gi nic  nie  umnieyszy. 


R»  30.— 2.   Rogi  z  mcffo    P.  wyż.  27,  2. 

8,  Kratkę  jego,  Hcbr.  dach,  albo  pnifTcrtjcit  jego, 
Pr^ez  otwory  tej  kratki  pojiiol  od  Bp  al  o  o  ego  kadzidła  i 
innych  wonnych  rzeczy  spatlat  na  ziemia.  poJ  ołtarz. 
Jednakie  kadzidła  przeznaczonego  <In  spaleuia  nie  wkła- 
dano bezpośrednio  na  kralp,  gdyż  ogień  md^lhy  nadwe- 
ręiać  złotą  kratkę;  ate  w  miedzianych  kadzielnicach  sta- 
▼ia&o  na  kracie  (Lev.  10.  \)—Knriiuk^.  P.  r.  25,  25. 

6,  Przeciw  smłoHie,  Oddtielajac^ij  miejsce  Święte,  od 
Świętego  Światy ch»—iV^ofi  slrzifuią  śtciadeciwa.  Przed 
Afką  przymier/.a. — Zakrywają  stciadectwo.  Sanii|  Arkę. 

8.  Wonności  wieczni.  Które  mąj|  by<i  palone  codzten- 
oie  rano  i  wieczora  ni. 

9.  Inakutj  prziąwawy*  Nad  tę,  którą  wam  przepi- 
Wf ,  fw.  34). 

10.  B^hitsi  9ic  modlił  Ilebn  b^tie  oceysicsaf;   albo 


jest  tu  mowa  o  kaidorocznem  nczyszcsenlu  oUarza— TKe 
krwi.  Ze  krwią. — W  rodrajach  wasrych.  T.  j,  ten  obrzęd 
oczyszczenia  ma  być  zachowywany  zawa«e  i  w  przysz- 
łych pokoleniach,  —  Śfciety  nad  Sieiciymi,  Najświctaay 
ołtarz,  najświętszy  obrzęd  oczyszczenia. 

12.  fidy  zbierzesz  sutnmę.  Ody  policsysz  Ind,  uczynlsa 
popia  ludności— 0A;«|?  za  dusze  sivąje,  T.  j.  i\  opłatą 
wykupią  niejako  £ycie  swe  od  Pana,  aby  nie  zogtali  za- 
bici, jeśliby  daniny  tej  płacić  nie  chcieH,  jak  się  to 
przytrafiło  za  czasów  Dawida  (II.  Reg.  r.  24,  15).  —  / 
nie  będzie  na  nie  karanie.  Jak  sif  to  przytrafiło  za  Da- 
wida. 

13.  Kfórtj  idzie  w  poczet.  Którego  imię  zoitanie  zapi- 
flane  (w.  U),—l^ł  tif/kla.  Patrz  W. 

Ib,  Boffały  nie  prij/łozif.  Równy  datek  złożą  ubogi  i 
bogaty,  albo  dla  tego.  Iżby  z  ilości  syklów  wiadoma 
była  liczba  ludu;  albo  żeby  bogacz  nie  wynosił  się  z  tego 
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16*  Susceptaniąue  pecuatam,  quae  coUata  est 
a  filiis  Israel,  trades  in  usus  tabernacuii  testi- 
moaii,  ut  sit  mooimentuDi  eonmi  corain  Domi- 
no, et  propitietur  aDimabus  eorum* 

17,  Locutusąue  est  Dominus  ad  Moysen,  diceos: 

18,  Facies  et  labrum  aeneum  cum  basi  sua 
ad  lavandum:  ponesąne  illud  ioter  tabernaculum 
testimonii  et  al  tarę.  Et  missa  aqua, 

19.  lavabunt  io  ea  Aaron,  et  filii  ejus  maniis 
suas  ac  pedes, 

20.  ąuaodo  iogressuri  sunt  tabeniaculum  te- 
stimoniij  et  quando  accessuri  sunt  ad  altare,  ut 
ofTerant  in  eo  tbyoiiama  Domino, 

2L  ne  forte  moriantur.  Legitimum  sempiter- 
num  erit  ipsi»  et  semiui  ejus  per  successiones. 

22.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen, 

23.  dicens:  Sumę  tibi  aromata,  primae  myrrhae 
et  electae  quingentos  siclos,  et  cinnamomi  me- 
dium, id  est,  ducentos  quinąuaginta  siclo?,  cala- 
mi similiter  ducentos  quinquaginta, 

24.  casiae  autem  quingeEitos  siclos  in  pondere 
sanctuarii,  olei  de  oliretia  mensuram  hin: 

25.  faciesąue  unctionis  oleum  sanctum,  nn- 
guentom  compositum  operę  uoguentarii, 

26.  et  unges  ex  eo  tabernaculum  testimonii 
et  arcara  testamenti, 

27.  mensamque  cum  vasis  suis,  candakbruiit, 
et  utensilia  ejus,  altaria  tbymiamatis, 

28.  et  holocaust  i.  et  universam  supellectilem 
quae  ad  cultum  eorum  pertinet. 

29.  Sanctificabisque  omnia,  et  erunt  Sancta 
sanctorum:  qui  tetigerit  ea,  sanctificabitur. 

30.  Aaron  et  filios  ejus  iiiiges,  sanctificabisque 
eos,  ut  sacerdotio  fungantur  inihi. 

31.  Filiis  quoque  Isra<U  dices:  Hoc  oleum  un- 
ctionis sanctum  erit  mihi  in  generationes  vestras. 

32.  Caro  hominis  non  ungetur  ex  eo,  et  justa 
compositionem  ejus  non  facietis  aliud,  quia  san- 
ctificatum  est»  et  sanctum  erit  yobis. 

33.  Ilomo  quicumque  tale  composuerlt,  et 
dederit  ex  eo  alieno,  exterminabitur  de  populo  suo. 

34.  Dixitque  Dominua  ad  Moysen:  Stime  tibi 
aromata,  stacten  et  onycłia»  galbanum  boni  odo- 
ris,  et  thus  lucidissimum,  aequali3  ponderis  erunt 
omnia: 


16-  A  wziąwszy  pieniądze,  które  złożono 
od  synów  Izraelowych,  dasz  na  potrzeby  przybyt* 
kn  świadectwa,  aby  była  pamiątka  ich  przed  Pi- 
nem, a  żeby  był  mitośćiw  duszom  ich. 

17.  Y  rziJkł  Pan  do  Moy^.esza,  mówiąc: 

18.  Uczynisz  y  umywalnią  miedzianą  z  podstaw- 
kiem iey  do  umywania:  y  postawisz  ią  miedzy  przy- 
bytkiem świadectwa  y  ołtarzem.  A  nalawszy  wody, 

19.  będą  w  niey  umywać  Aaron  y  synowie  ie- 
go  rcc«  swe  y  nogi, 

20.  gdy  bgdą  mieli  wchodzić  do  przybytku 
świadectwa,  y  gdy  będą  mieli  przystąpić  do  oł- 
tarza, aby  ofiarowali  na  nim  kadzenie  Panu, 

21.  by  snadź  nie  pomarli.  Prawo  wieczne  bc- 
difie  iemu  y  nasieniu  iego  w  potomstwach, 

22.  Y  rz&kł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

23.  WeiCmi  sobie  rzeczy  wonnych,  mirrhy  pitfr 
wszey    y  wyborn^y  pięć    set   syklów,    cynamoaii| 
połowicę,  to  iest,  dwieście  y  pięćd^^iesiąt  syklów,^ 
tatarskiego  ziela  bii  dwieście  pięćdziesiąt, 

24.  a  kassiićy    pięć    set  syklów    wedle    wagp 
Świątnice,  a  oliwy  z  oliwnie  miarę  hin: 

25.  y  sprawisz  oleiek  pomazowania  święty, 
maść  sprawioną  robotą  aptekarską. 

2n.  Y  pomaźesz  nią  przybytek  świadectwa  y 
skrzynię  testamentu, 

27.  y  stół  z  naczyniem  iego,  lichtarz,  y  na- 
czynia iego,  ołtarze  kadzenia, 

28.  y  całopalenia,  y  wszytek  statek  do  slażby 
ich  naleJiący. 

29.  Y  poświęcisz  wszytko  y  będą  Święte  nad 
świętami:  kto  się  ich  dotknie,   poświęcon  będzie. 

30.  Aarona  y  syuy  iego  pomażesz  y  poświę* 
Cisz  ie,  aby  mi  sprawowali  urząd  kapłański. 

31 .  Synom  tćź  Izraelowym  powiesz:  oleiek  ten [w- 
mazowania  będzie  mi  święty  w  narodżiech  waszych. 

32.  Ciało  człowiecze  nie  bcd'/ie  nim  pomazo- 
wane,  y  według  złożenia  iego  nie  uczynicie  dru- 
giego, bo  poświęcony  iest,  y  święty  wam   będzie. 

33.  Człowiek  którybykolwiek  złożył  takowy,  y 
dałby  obcemu  z  niego,  wygładzon  będ/je  z  ludu  swego. 

34.  Y  rzekł  Pan    do  MoyJiesza:   We^.mi   8obie 
rzeczy    wonnych:    stakty,    y   onychy,    y    g 
dobr<^y  woniey,   y  kadzidła  naświetleyszego, 
n^y  wagi  będzie  wszytko: 


praed  ubogim;  albo  że  w  ocxach  Boga  równej  wartoSci 
jest  życie  bogacza  i  ubogiego,  i  przeto  wszyscy  jeiln alto- 
we dzięki  powiiiDi  składać  Bogu  za  dar  /yd&. 

16  2>fl,"?^  na  potrzcbif  pi:yhfjików\  Którego  koszta  by- 
ły wielkie^  a  tern  więcej  pói:niej,  dta  utrzjmaoift  budo- 
wy kościoła,  kapłaaiSw.  i  1.  ń,—Abtj  fn/la  pamiątka  ich 
rzcd  Panem*  Abj  prze*  to  Bóg  pamiętał  o  waa,  i  był 
iram  miłości  w. 

18.  Umjficalnią^  Było  to  aaczynte  dla  iiŁrzymywaała 
wody,  którą  umywali  się  kapłaui  przed  sprawowaniem 
ofiar,  i  w  której  umywano  części  siabitycb  ofiar,  przezna- 
czone do  spalenia.  8tało  mtętizy  miejscem  Świętem  i  oł- 
tarzemf  całopalenia, 

19.  Bfdą  w  jej  umtfwać,  T.  j*  w  wodzie  płynącej  s 
kranu, — Bęce  swe  i  iwt/i.  Kapłani  boao  odbywali  posłu- 
gę w  przybytku, 

21.  By  madi  nie  pomarli.  Jeśliby  zaniedbali  ten  ok- 
rzęd  umywania. 


23.  Mirrtj  picrwssrj.    T.  j.  najlepszego  gatuuku,   alfa 
która  pierwsza  spływa  z  kory  tej  rośliny  i  zowie  się  ta^ 
koi  staktą. — Tatmsi^ieffo  ziela.  Wonnego^  czyli  aromatj" 
cznego. 

24.  Kassił.  Cynamonu,  rozmarynu. 
29.  Będą  stricte    nfid  świrtcmi.    Bcd%    najświętszemi  z 

powodu  tego  poświęcenia. — Poświęcon  b{;(Uie,  P.  W. 

♦3L  B£d::ie  mi  swictrj.  Będzie  używany  tylko  do  obrzę- 
dów świętych.— łSWf/y  mi  hcikie.  Zamiast:  świ^tt/  b^ditCt 
L  j.  dla.  waa,  i  n  was.  Jestto  heł)r. 

32.  Ciało  cihniHccze,  Nikt  z  ludzf,  oprócz  kapłanów. 
Królowie  byli  namaszczani,  alo  to  olejkiem  poipolityin, 
nie  zai  tym  olejkiem  namaszczenia,  czyli  świętym. 

33  Obcemu .  Komuś,  który  nie  jest  kapłanem,  albo 
z  rodu  kapłańskiego.— lFi/rjf/(i</^ow  b^dzU,  Niech  będzie 
zabity. 

34.  Stakttj,  Patrz  w.  23.  —  Otiydiy.  Olejek  wonny,— 
GalbiMM,  Sok  wonoy  drzewa  rosnącego  w  Syryi. 


faciesłiue  thymiama  compositum  operę  un- 

"ii,  nii,\tum  diligeiUer,  et  purum,  et  sancti- 
DC  digaissimuiiL 

Cunuiue  iii  tenuissimuit]  pulvereni  UMiver- 
ituderis,  pones  ex  eo  coram  tabeniaculo  te- 
lii,  ia  quo  loco  apparebo  tibi.  Sanctum  san- 
elit  vobis  thyuuama. 

Talem  compositionem  non  facietis  io  usus 

1,  ąuia  saactum  est  Domino. 

Homo  <]uicumque  fecerit  sinjile,  ut  odore 
perfruatur,  peribit  de  populis  suis. 
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35.  Y  uczynisz  kadzenie  sprawione  robotą  ap- 
tekarską, zmieszano  z  pilnością,  y  czyste  y  {K)- 
świ^euia  barzo  godne. 

36.  A  gdy  to  wszytko  w  drobniuchoy  proch 
stłuczesz,  położysz  z  niego  przed  przybytkiem  świa- 
dectwa, na  którym  mieyscu  ukażę  si^  tobie,  Świę- 
to nad  świ^temi  bidzie  wam  kadzenie. 

37.  Takowego  złożenia  nie  będziecie  czynić  na 
potrzeby  w&sze,  bo  święte  iest  Panu. 

3S  Człowiek  który  by  kol  wiek  uczynił  podobne, 
aby  wonności  iego  używał,  wykorzenień  będzie  z 
lud?4  swoich. 


li  X.  [  Wujka.  Roz,  3€.  w  13.  Tól  Sykla  według  kościelnej  wagi,  RozumJejii  uiektóriiy,  iż  sykiel  koś- 
biazy  byl  ml  pospolity,  i  pr;?eto  jedni  powiadaji^,  iż  większy  by^  a  tlnidzy  iż  muiejsasy:  aled  w  tćm 
ih^  Pismo  §.  opisuji^c  sjkiet  kościelny  na  tern  miejscu  dokładii,  sykiel  20  pieniędzy  ma.  Potem  Ezech, 
O^lu  po^poUtyn]  także  muwi:  Sykiel  dwadzieścia  pieniędzy  ma:  a  tak  jeUuaki  byt  sykicl  kości eloy  i  pospo- 
i  tego  tedy  tu  kościeloii  wagii  każe  oddawać,  iź  w  kościde  sykiel  sprawiedliwej  wjigi  był  chowany,  według 
wszybtkie  sykle  miały  być  ważone:  a  to  zablegajjjc  falazom  i  zdradom  ludzi  łakomycbj  i  ten  Pismo  i.  zo- 
lem kościelnym:  i  to  znaczij  słowa,  gdy  tu  mówi:  Wedłujf  kościelnej  wagi:  także  i  Lev,  27.  ver,  25.  Ten 
aiyl  cztery  drachmy  greckie  jako  i  staier.  O  drachinie  masz  Cień,  20.  vcr  12. 
^wiccoH  licdzic  To  jest,  pierwej  niź  si^  ich  kto  dotkuie  poświęcou  będzie^  bo  samym  tylko  kapłanom  jufc 
^oym^  godzi f o  sty  rjtecaiy  świętych  dotykać:  teraz  heretycy  dopuszczają  ^ic  ich  tada  chłopu  dotykać  i  urzfdy 
odprawiać,  ale  cói  u  uicb  Świętego? 


CAPUT  XXXL 
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Beeekelu,  i  Ooliabie,  budowniczych  Pr^ybyiki^,  o  przestrzeganiu  SmbatUy  o  tablicach 

prawa. 


>oeutusqiie  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
Icce,   vocavi  ex  nomine  Beselecl  filium  Uri 

nr  de  tribu  Jnda» 

et  implevi  eum   spiritu  Dei,   sapientia,   et 
eotia,  et  scientia  in  omoi  operę, 
ad  excogitanduin  quid(iuid   fabrtjfieri  potest 

ro,  et  argento,  et  aere, 

Darmore,  etgemmis,  etdiYersitatelignorutn, 

)edique  ei  sociutn  Ooliab  filium  Achisaniecli 
bu  Uan.    Et  in   corde  oiiiuis   eruditi  posui 
ut  faciant  cuncta  quae  praacepi  tibi: 


syna 


taberoacuhim  foederis,  et  arcum  testimoaii, 
torura,  ijiiod  super  eam  est,  et  cuacta 
trnacuii, 

samąuo  etva6aejiis,  cand<^!abrum  puris- 
eum  vasis  suis,  et  altana  thymiamatis, 
I  holocaust!,  et  omnia  vasa  eorum>  labrum 
lasi  sua, 

yestes  sanclas  iu  ministerio  Aaron  sacerdoti, 
is  ejus,  ut  fuugantur  ofticio  suo  iji  saciis; 


'adze nie.  Wonne  kadzidło,  perfiimę. — Fo^saiccenta 
o  godne.     Tak  starannie  i  dokładnie    p  fity  rządź  one, 
godne     było    by<!  oftarowaue  Bogu,     na  jego  cześć 

Przed  przgbgtkiem  hciadectwa.  Przed  Świętem 
tych,  na  ołtarzu  kadzenia. 

Kttkfibg  uczgnU  podobne.  Kadzidło  do  poapoli- 
lUytku,  będzie  ukarany  śiiuerct%. 

^1.-2,     Wezwaiem    mioiŁOwicie  BcieUela,    Ja  Bóg 


L  Y  rzekł  Pan  do  Moyiesza,  mówiąc: 

2.  Otom    wezwał    miaaowićie    Bezeleela 
Oriego,  syna  Murowego,  z  pokolenia  Judy, 

3.  y  napetnitem  go  duchem  Bożym,  mądrością 
y  rozumieniem  y  umieictnośćią  w  ka^ ym  rzemieśle, 

4*  ku  wymyśleniu  co  iedno  może  bydź  urobio- 
no ze  złota,  y  5r{*bra,  y  miedzi, 

5.  marmuru,  y  kamieoia  drogiego,  y  z  rozli- 
czDO^^ći  drzew. 

6.  Y  dałem  mu  towarzysza  Ooliaba  syna  Achi- 
samech  z  pokolenia  Dan.  A  w  serce  każdego  ćwi- 
czonego dałem  mądrość:  aby  uczynili  wszytko 
comCi  roskazał: 

6,  przybytek  przymierza*  y  skrzynię  świadec- 
twa, y  ubtagalnią  która  nad  nią  iest,  y  wszytko 
naczynie  przybytkowe, 

8.  y  stoi  y  naczynia  iego,  lichtarz  naczystszy 
2  naczyniem  iego,  y  ołtarze  kadzenia, 

8.  y  całopaletiia,  y  wszytko  naczynie  ich,  y  n- 
mywalnią  z  podstawkiem  iey^ 

10.  szaty  święte  do  służby  Aaronowi  kapłano- 
wi, y  synom  iego,  aby  odpr&wowali  urząd  swóy 
w  poświęconych; 

po  imieniu  wybrałem  przed  wszystkimi  innymi  Bezele- 
eh.-^Si/na  IIuł\  Ten  Hur,  dziad  Bezeleela^  zdaje  się 
jest  to  teu  sam,  o  którym  r,  17,  12  i  24,  14. 

3.  Duchem  hoiym,  DitcUeiu  moirrip  albo  ducliem  wybor- 
nym. Duchem  zaś  tym  jeMt  to  co  następuje,  t  j.  mądrość, 
biegłość  w  robocie  rzcmieśluiczej. 

6.  W  sacc  kazdeąo  twkzonego.  Innym  takoż  niższym 
biegłym  rzemieślnikom  datem  mądrość,  iiby  mogU  być 
porooci}  Bezeleelowi  i  OoUabowi  w  urządzetila  przybytku. 


(Supr. 


EXODI  CAP.  XXXII.. 

!!•  oleum  unctionis,  ctthymiama  aromatom  in 
Sanctuario,  omnia  quae  praecepi  tibi,  facient 

12.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

13.  Loąuere  filiis  Israfil,  etdices  ad  eos:  Vide- 
te  at  aabbatum  meum  cuetodiatis:  quia  signum  est 
iiiter  me  et  vo8  in  generationibus  yestris:  utscła- 
tis,  quia  ego  Dominus,  qui  sanctifico  vos. 

^J^'  ^??^^^ite  sabbatum  meum,  sanctuin  est 
emm  vobis:;  qui  pbUuerit  illud,  morte  morietur: 
qui  lecent  m  eo  opus,  peribit  anima  illius  de  me- 
aio  populi  sui. 

Q5.hKnf,?®^  ^1^^"^  ^^^'®"8  opus:  in  die  septimo 
saDbatum  est,  requies  sancta  Domino:  omuis  qui 

^?  pP"f  i?  ^^^  ^i^'  "morietur. 

hran/  r.l^^^odiant    filii  fcratil  sabbatum,    et  cele- 

Bempit^L^u^   8^"^^^«-"i'>"«  «-i«-    Pactum   est 

łnili  ^^^^  ^®  etfilios  Israel  signumquc  perpe- 
Jrt^.t^^^''.^''*"'  **^^"s   fecit  Dominus  coelum  et 

/•am^^-  *'^^*^^^^**^"8  Moysi,  completis  hujus- 
^l^?^^  ^\^^ni\>m  in  monte  Sinai,  duas  tabulas 
tesumomi  lapjdeas,  scriptasdigitoDei.  (Deut.9, 10). 
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1 1 .  oleiek  pomazowania  y  kadzenia  z  rzeczy  won- 
nych w  Świątnicy:  wszytko  comćiroskasał,  ucsynią. 

12.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

13.  Mów  synom  Izraele  wy  m,  y  rzeczesz  do  nich: 
Patrzcie  abyście  strzegli  Szabatu  mego:  bo  znar 
mieniem  iest  między  mną  a  między  wami  w  ro- 
dzajach waszych:  abyście  wiedzieli,  żem  ia  Pan 
który  was  poświęcam. 

14.  Strzeżcie  Szabatu  mego,  święty  bowiem  iest 
wam:  ktoby  go  zmazał,  śmierci?  umrze:  ktoby  weft 
czynił  robotę,  zginie  dusza  iego  z  pośneodka  lu- 
du swego. 

15.  Sześć  dni  będziecie  czynić  robotę:  dnia  siód- 
mego szabat  iest,  odpoczynienie  święte  Panu:  kał- 
dy  ktoby  w  ten  dźieft   co  robił,  umrze. 

16.  Niechay  strzegą  synowie  Izraelowi  szabtto 
y  niech  ji  święcą  w  swych  rodzaiach.  Przymie- 
rze iest  wieczne 

17.  między  mną  asyny  Izraelowymi,  y  zoanit 
wiekuiste:  przez  sześć  dui  bowiem  uczynił  Pan  nie- 
bo y  ziemię  a  w  siódmy  od  roboty  przestał,. 

18.  Y  dał  Pan  Moyżeszowi,  dokonawszy  tych 
mów  na  górze  Sinai,  dwie  tablice  świadectwa  ka- 
mienne, pisane  palcem  Bożym. 


1 


^nlrJnn?         "'•.  ^"i^^a-  *-  Roz.  31.  w.  16.    Przymierze  jest  wieczne.   Jest  ten  obyczaj  Pisma  świętego, 

łulM^    ^^^*®  wiccznemi 

/'»«.  16.    Zakoa 


chociaż  nie  miały  trwać,    tylko  do   przyjścia  Messyasza:   bo  tak 


\t  Ceremonii 
Pan  Chrystus  mówi 


fiiaia*  dU.  7""*''?  *  Prorocy  aż  do  Jana.  Wssakżo  i*  rzeczy  wieczne  znaczyły,  które  się  w  zakonie  nowym  wyp^- 
7^«ł  «a{?  C°  ^  ^^^*®  wieczaemi.  Tak  rozumićj  obrzezanie.  Sobotę,  ofiary,  i  t.  d.  Przymierzem  wiecsnem,  to 
je 51  poKi  zakon  trwał. 


CAPUT  xxxu. 

O  uJcaraniu  Izraelitów 

1-  Videns  autem  populus,  quod  morąm  faceret 
descendendi  de  monte  Moyses,  congregatus  adver- 
sus,  Aaron,  diiit:  Surge,  fac  nobis  deos,  qui  nos 
.praecedant:  Moysi  enim  huic  viro,  qui  nos  edu- 
xit  de  terra  Aegypti,  ignoramus  quid  acciderit. 
(Ad.  7.  40). 

2.  Dixitque  ad  eos  Aaron:  Tollite  inauresau- 
jGeas  de  uxorum   filiorumque  et  filiarum  yestra- 

rum  auribus,  et  aiferte  ad  me. 

3.  Fecitque  populus  quae  jusserat,  deferens 
inaures  ad  Aaron. 

4.  Qua8  cum  ille  accepisset,  formavit  operę  fu- 
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za  ulanie  złotego  cielca- 

1 .  A  widząc  lud,  iź  omieszka  wał  Moy2esz  zniść 
z  góry,  zebrawszy  się  przeciw  Aaronowi,  rzćkł: 
Wstafi,  uczyń  nam  bogi,  którzyby  szli  przed  na- 
mi: Moyżeszowi  bowiem  temu  mężowi,  który  nas 
wywiódł  z  ziemie  Egyptskióy,  niewiómy  co  sig 
stało. 

2.  Y  rzekł  do  nich  Aaron:  Pobierzcie  nan- 
sznice  złote  z  uszu  żón,  y  synów,  y  córek  wa- 
szych, a  przynieście  do  mnie. 

3.  Y  uczynił  lud  co  roskazał,  przynosząc  nau- 
sznice  do  Aarona. 

4.  Które  on  wziąwszy,  uformował  robotą  odle- 


13.  Szabatu.  Hebr.  Szabatów^  jakby  mówił:  jednakże 
nie  chcę,  aby  to  com  zalecił  do  zrobienia  czynili  w 
dniach  Szabatu.— IK  rodzajach  waszych.  Przez  wszystkie 
pokolenia  przyszłe.— jfiT/ory  was  poiwi^>am.  T.  j.  który 
was  przyzywam  do  czci  mojój,  i  jakby  do  siebie  was 
przyciągam  przez  to  święcenie  Szabatu,  iżbyście  święcie 
mię  czcili. 

U'.  Śuncty  bowiem  jest.  Święcie  ma  być  obchodzo- 
ny.—-Zjyi/łic.  Wyrokiem  sędziego,  albo  ukarany  będzie 
oa  Boga. 

15.  Odpocznienie  święte  Tanu.    Do  uwielbienia  Pana. 

16.  Przymierze  jest  wieczne.  Patrz.  Wujka. 

17.  Od  roboty  przestał.  Hebr.  odecJinąt  od  pracy.  Mó- 
wi tu  według  zwyczaju  ludzkiego. 

18.  Dwie  tablice  świcśdectica.  Dekalogu,  czyli  prawa, 
które    jest    świadectwem    woli    Bożćj.    Palcem  Bożym, 


Ręką,  staraniem  nie  człowieka,  ale  Boga,  albo  anioła 
przedstawiającego  osobę  Boga. 

R.  32.— I .  Uczyń  nam  bogi.  Bogi.  tojesł^  Boga;  gdy* 
o  jednego  tylko  prosili,  i  Aaron  dając  jednego  uczynił 
zadosyć  ich  żądaniu.  Patrz  Wujka. — Którzyby  szli  przed 
nami.  Mieli  słup  obłoku;  lecz  ponieważ  ten,  w  nieobec- 
ności Mojżesza,  nie  ruszał  się  z  miejsca,  przeto  zapra- 
gnęli mieć  nowego  jakiegoś  boga,  któryby  ich  prowadził 
do  ziemi  obiec. — Mojżeszowi  bowiem  tanu  mężowi.  O  Moj- 
żeszu mówią  tu  pogardliwie,  jakby  o  jakimś  nieznanym 
pospolitym  człowieku. 

2.  Pobierzcie  nausznice  złote  z  uszu  zon.  Wymaga 
nausznic,  spodziewając  się,  że  niewiasty  chętnie  nie  u- 
stąpią  ich  swym  mężom,  aby  tym  sposobem  odwiódł  ich 
od  tak  złego  zamiaru. 

4.  Cielca.  Niektór/.y  00.  ŚS.  mniemają,  żó   tylko  gło- 
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sorio»  et  fecit  ex  eis  Yitulum  conflatilem;  dise- 
runtque:  Hi  suut  dii  tui,  IsracI,  qiii  te  cduxeruut 
de  terra  Aet^yi^ti.  (Psah  105,  Vj)* 

5,  Quod  cum  vidisset  Aarou,  aedificavit  al  tarę 
coram  eo,  et  praecouis  voce  clamayit  dicens:  Cras 
solemnitas  Domini  est 

6.  Surgeotesąue  maue,  obttileriint  liolocau^ta, 
et  hotitias  pacificas,  et  sedit  popolus  manducare, 
et  bibere,  et  surrexeruut  ludere.  (1  Cor.  10,  7). 

In  Locutus  est  autem  Domiuus  ad  Moyseu, 
dicens:    Vade,    desceuile:    peicavit  populus  tuus, 

Km  eduxi8ti  de  terra  Aegypri.  (Ihut  U,  W. 
-  Ilecesserunt  cito  de  via,  ąuaiii  ostetidi^ti  eis, 
runU]iie  sibi  vitulum  couflutilem,  et  adorave- 
runt,  atque  inrmokntes  ei  hostias,  dixeruut:  Isti 
suot  dii  tui,  laracl,  ąm  te  eduxeruut  de  terra 
Aegypti,  {H  TUg,  12,  m. 

U.  Rursumąue  ait  Dominus  ad  Moysen;  Cerno 
ąuocl  populu3  iate  diirae  cervids  sit:  (Infr,  3a\ 
a.  Dmt  9.  13). 

10.  diiuitte  me,  ut  iraseatur  furor  lueus  contra 
m^  et  deleani  eos,  faciamąue  te  in  geuteui  uiagnaui. 
^pl.  Moyses  autem  orabat  Dominuni  Deum 
IKiu,  dicens:  Cur,  Doniiae,  irascitur  furor  tuuB 
i^ontra  iiopuluni  tuuuł,  ąitem  eduxisti  de  terra 
li,  in  fortitudine  ma;^ma,  et  in  matiu  ro- 
(Num^   14,  13.  FsaL  105,  2Bh 

12.  Ne,  ąuaeso,  ditant  Aegyptii:  Callide  edu- 
xit  eos,  ut  interticeret  in  montibiis,  et  deltret  e 
terra:  ąuiescat  ira  tua,  et  esto  plueabilis  super 
neąuiiia  populi  tui. 

13.  Recordare  Abraham,  Isaac,  et  Isracl,  ser- 
vorum  tuorum,  quibuił  jurasti  per  temetipsum, 
diceiis:  Multiplicabo  semen  Yestruni  sicut  ^teilas 
coeli:  et  univer.<am  terrani  baui%  tle  qaa  locutus 
sum,  dabo  semini  yestro,  et  po^ndebitis  eam  sem- 
ipęr.  (Gev.  12,  7.-18,  1€L 

H|4.  Placatustpic  est  Doinlijus^  ne  faeeret  ma- 
PRd,  quod  locutus  fuerat  adrersus  populuui  hwnm, 
15.  Et  reyersus  est  Moyses  de  monte,  portans 
duas  tabulas  testiuionii  in  manu  stia,  scnptas  ex 
itttraąue  paite, 

■|^6.  et  factas  operę  Dei:  scriptura  quoque  Dei 
PHt  sculpta  in  tabulis. 


waną,  y  uczynił  z  nich  (.-ielca  odlanejL'0;  y  rzekli: 
Ci  są  bogowie  twoi,  Izraelu,  którzy  ćic  wywiedli 
z  ziemie  Egyptskiey. 

5.  Couyźrzawszy  Aaron,  zbudował  oUarz  jłrzed 
nim,  y  głoi?em  woźnego  wołał,  mówiąc:  Jutro 
iest  święto  Pańskie, 

0.  Y  wstawszy  rana  ofiarowali  ralopalenia,  y 
ofiary  zapokoyne,  y  usiadł  lud  ieść  y  pi^,  y  wstali 
grać. 

7.  Y  rz<5kł  Pan  do  Moyite8za»  mówjj^c:  Idź, 
zstąp,  zgrzćszył  lud  twóy,  któryś  wywiodl  z  zie- 
mie Ef^yptskiey. 

8.  Ust.^pili  rychło  z  drogi,  któn^ś  im  ukazaK 
y  uc/^ynili  sobie  cielca  odlewanego  y  pokłonili  się, 

■  y  oliaruiac  mu  ofiary,  rzekli:  Ci  są  bogowie  twoi, 
Izraelu,  którzy  ćig  wywiedli  z  ziemie  Egyptakiey, 

9.  Y  za  sig  rzłJkł  Pan  do  Moyżesza:  Widzę  ^e 
ten  lud  iest  twardego  karku: 

10*  puść  mię,  że  się  rozgniewa  zapalc/jwośOnioia 
!  na  nie,  y  wygładzę  ie,  a  ciebie  uczynię  w  lud  wielki. 

U.  Ale  Moyi^eiłz  modlił  się  Panu  Bogu  swemu* 
mówiźjc:  Przecz,  lianie,  guiewa  się  zapalczywoflć 
twoia  przeciw  ludowi  twemu»  któryS  wywiódł  z 
tiemie  Egyptskiey,  siłą  wielką,  y  ręką  moen^? 

12,  Niech,  proszę,  nie  mówią  Egyplianie:  Chytrze 
ie  wywiódł,  aby  ie  pobił  na  górach,  y  wygład'/ił 
z  ziemie:  Niech  ucichnie  gniew  twóy,  a  bądź  li- 
tościwy nad  złością  ludu  twego. 

\6,  Wspóujni  na  Abrahama,  Izaaka,  y  Izraeła, 
sługi  twoie,  którymeS  pnyśiągł  sam  przez  się, 
mówiąc:  Rozmnożę  nasienie  wuyze  iuko  gwiazdy 
niebieskie:  y  wszytkę  tę  ziemię,  o  któreciem  mó- 
wił, dam  nasieniu  waszemu:  a  będziecie  ią  trzy- 
mać" zawrze.  • 

14.  Y  uWagany  iest  Pan,  ^.eby  nie  uciSynił  rie* 
go,  które  mówił  przeciw  ludowi  swemu,  '•'' 

15.  Y  wrócił  się  Moy^^esz  z  góry  niosąc  dwie 
,  tablicy  świadectwa  w  rękach  swoich,  pisane  z  obu 
*  stron, 

[.     10.   y  uczynione  robotą  Bożą:  pismo  też  IMe 
I  było  na  tablicacłi  wyrzezane. 


wm  cielca  eostała  odlana,  (ś.  Cypr.  1,  dc  Bono  pat.,  S. 
tm.  br,  C2.,  S.  Aug  in  ps.  7l),  Ciele*:  mś  ten  był  od- 
Imay  iia  wxór  Api^a.  wola  Egipskiego,  żwawego  iuaczćj 
Serapi&em. 

5,  I*rud  nim,  PrzDil  bałwanem  ciflca.  —  Snieto  Pań* 
skie  jest.  Aaron  raz  upadłszy  w  grzech  postłjpil  i  da- 
lej,   i  przjiuał  bałw&iiowi  imię  Pana,    właśdwe  samemu 

6.  J€»^\  Porywali  ac«tę  świętą,  \)t7Stł:ąAmwi\  z  ofiur  za- 
tKikoiitych    skłudaiiyeh  cielców L     W^taH  tjrnó,    6'picwać, 

KWttć  na  cześć  Imłwano  (w.  IB) 
LHil  iw6j.  Ju5i  nie  mój,  który  tak  ciężko  m^i 
ił. 
10  P*iU  mię,  Jaldiy  r^^ckł:  Przestań  koclmć  ten  lud; 
miłość  lK>wiem  twoja  stoi  jni  na  zawadzie,  iżbym  go  nie 
sgład^ił  2  siieml  Muwi  zai  to,  nie  rozkaiiując,  ale  tylko 
wymfeaj^c  iłrzyczynę,  dla  któnij  wittrzymnje  się  od  kary, 
Chuld.;    sanićchaj   prośby  ^    ktura    mu  i©   powstr^aymuje  i 


wir^le  nii'jako  ręce.  Alko,  odzywając  się  B<'^g  w  ten  spo- 
sób do  Mojżesza,  uitsticcza  nin  powód  do  modlitwy  za 
ludem.  S  tirze  —  Ciebie  uczifni^  w  Jud  wielki.  Nie  tak 
mający  się  narodzić  z  ciebie,  jak  raczej  niaji|cy  być  lo- 
bie podległym  i  rządzonym  przez  Ciebie.  Okazuje  bic  to, 
z  Niim.  14,  12.  {^dzie  jest  powtórzona  podobna  obietnica 
Mojżeszowi,  w  tyeb  ałowach;  Ciebie  ttcij/ni^  ksiąźcciem 
Htid  narnde^n  fcielkim. 

13,  Wsfiomftij  na  Abrahama,  i^atrz  Wujka. 

14,  I  ubhigahff  jest  Pan^  Nie  wygładził  hi d U,  jak  był 
zamierzrtł,  lecz  zesłał  uaó  ła^^odiiiejsze  kary  (w,  35).  ^ 

15,  Ptftane  :  obn  stron.  Gdyż  laldire  te  zapewne  nic 
były  wielkie,  kiedy  Mojiiesr  mógł  je  nieść  w  ręku,  i 
pomieiicić  w  arce;  litery  zaś  były  nic  małe,  aby  dały  się 
czytać  z  daleka.  Niektórzy  mniemają,  że  cały  dekaloj? 
łiył  w yjri sany  i  na  jednc^i  i  na  drngffj  stronie  tablic,  aby 
Izraelici  otaczający  Mojżesza,  zewazJid  mogH  czytać  te 
pr/ykazuiiia. 
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17,  ,^ttdieiis  autem  Josue  tumultum  populi  vo- 
cUeranlis,  dixłt  ad  Moyseu:  Ululatus  pugaae 
muditur  in  castris. 

18*  Qui  respondit:  Non  est  tlamor  adhorUni* 
tiutD  ad  pugnam^  ncąue  Yociferatio  compellentiuui 
ad  fugam:  sed  Yocem  cantaotiuiu  ego  audio. 

19.  Cuinąue  appropitHiuasset  ad  castra,  \idit  vi- 
tulum,  et  cboros:  iratusąue  valde,  projecit  de  ma- 
nu  tabulas,    et  coniregit  eas   ad  raditem  mootis: 

20.  arripiensąue  Yitulum,  ąiiem  fecenmt»  com- 
bussłi,  et  contrivit  U8i]ue  ad  pulvererD,  ąuern 
sparsit  in  aquam,  et  dedit  ex  eo  potum  filiis 
Israel  (DetU.  9,  21). 

21.  DUitciue  ad  Aaron;  Quid  tibi  fecit  hicpo- 
pulus,  ut  iutroduceres  super  eum  peccatum  ma- 
ximum? 

22.  Cui  iUe  respondit:  Ne  indignetur  domiuus 
meus:  tu  enim  nosti  populum  istum,  quod  pronus 
sit  ad  malum: 

23.  diierunt  mihł:  Fac  nobis  deos,  qui  nos 
praecedant:  huic  enim  Moysi,  qiii  nos  eduxit  de 
terra  Aegypti,  nescimus  ąiiid  acciderit^ 

24.  Quibus  ego  dixi:  Quis  vestrum  habet 
aurum?  Tulemut,  et  dederunt  mihi:  et  projeci 
illud  in  igoem,  egressii>ique  est  hic  Yitulus. 

25*  Yideus  ergo  Moyses  popal ura»  quod  esset 
nudatus  (spoliaveraŁ  enim  eum  Aaron  propter 
ignominiam  sordis,  et  inter  hostes  nudum  consti- 
tuerat), 

26.  et  stans  in  porta  castrorum,  ait:  Si  quis 
est  Domini,  jungatur  mihi.  Congregatique  sunt 
ad  eum  onines  iilii  Levi: 

27.  qaibu3  ait:  flaecdicit  Dominus  Deus  Israiil: 
Ponat  Yir  gladium  super  femnr  Buum:  ite,  et  re- 
dite  de  porta  usque  ad  portam  per  medium  ca- 
strorum,  et  occidat  UDUsquisque  fratrem,  et  ami* 
cum,  et  proximum  suum. 

28.  Feceruntque  fibi  LeYi  juxta  sermonero 
Moystt  cecideruiitque  in  die  illa  quasi  Yigiatt  tria 
millia  hooiioum. 

20.  Et  ait  Moysea:  Consecrastis  manus  vestras 
hodie  Domino,  unusquisque  in  tilio,  et  in  fratre 
mOf  ut  detur  Yobis  benedictio. 


17.  A  usłyszawszy  Jozue  głos  ludu  ^vij hu ^cegoj 
rzekł  do  Moyżesza:  Glos  bitwy  słychać  w  oboiit. 

18.  Który  odpowiedział:  Nie  ie^to  głos  apomi- 
naiącyuh  ku  bitwie,  aui  wrzask  przyćiskaiąeych 
ku  uciekaniu:  ale  glos  śpii^waiących  ia  słysjęl 

19.  A  gdy  się  przybliżył  do  obozu.  uy5;rzał 
cielca  y  tafrce:  y  rozgniewawszy  si^  barzo*  po- 
rzucił z  rgki  tablice,  y  stłukł  ie  pod  górą, 

20.  Y  porwawszy  ćielca»  którego  byli  uczynili, 
spalił,  y  skruszył  aż  na  proch,  który  wysypał 
na  wodę,  y  dał  z  niego  pić  symirn  Izraelowjm. 

21.  Y  rzćkł  do  Aarona:  Cóżći  ten  lud  oczjoił, 

żebyS  przywiódł  naCi  grzćch  b^Lrzo  wielki? 

22.  Któremu  on  odpowiedJfeiał:  Niecił  się  nie 
gniewa  pan  móy:  ty  bowiem  ten  lud  znasz,  że 
skłonny  iest  do  złego: 

23.  rzekli  mi:  Uczyfi  nam  bogi,  którzyby  szli 
przed  nami:  temu  bowiem  Moyi&eszowi,  który  nas 
wywiódł  z  ziemie  Egypt^kiey,  niewierny  co  sigistalo, 

24.  Którymem  ia  rzekł:  Kto  z  was  nia  zloto> 
Przynieśli  y  dali  mi:  y  wrzuciłem  ie  w  ogie(^|  j 
wyszedł  ten  Cielec, 

25.  Widząc    tedy   Moyźesz    że  lud  był  oboar^ 
zony,  (bo  ji  był  złupił  Aaron  dla  zeliiywo^S^i  plu* 
gastwa,  a  między  nieprzyiaćioły  nagim  zostawił), 

20.    y  stoiąc  w  bronie  obozu»  rzekł:  Jeśli  kto 
iest  Paiiski,  przyłącz  się  do  mnie.    Y  zebrali 
do  niego  wszyscy  synowie  Lewi: 

27,  którym  rzeki:   Tak  mówi  Pan  lióg 
Iow:  Niech  mąz  przypasze  miecz  na  biadrg 
idićiesz,  a  wracayćie  się  od  bramy  aż  do  brainj 
przez  pośrzodek  obozu,  a  zabiiayćie  kaifcdy  brata/ 
y  przyiaćiela,  y  bliiaiego  swego. 

28.  Y  uczynili  synowie  Lewi  według  mowy 
Moyżeszowey,  y  poległo  w  on  dźiefi  około  dwu- 
dziestu y  trzech  tysięcy  ludzi. 

2U.  Y  rzekł  Moyżesz;  Poświęciliście  ręcewis^e 
dżiśia  Panu,  każdy  w  synie  y  w  bracie  swoim, 
aby  wam  było  dane  blogosławiefLstwa, 


19.  l^or^nciL,.  i  słłukf  je.  Uoiealony  gorUwoicią  prze- 
ciw publiczoilj  bezbożności,  i  uwataji^c  za  niedorjce- 
cznc,  aby  podawał  zakon  B^tj  ludowi  pijanemu,  i  zu- 
chwale  gwakącemu  teDże  zakou  przez  obrzydliwe  bał- 
wochwalstwo. 

20.  Iftii  s  niego  pić.  Uczynił  to  Mojiesz  i  gorliwości, 
iiby  odstępcy  poiarli  swego  bałwana,  i  nauczyli  się  po- 
gard zat^  iakićm  bóstwem,  kture  daje  sif^  w  nicość  obracać. 

22.  Żt  skłonny  jrst  do  złego.  LXX.;  Uj  masz  ludu  te- 
go lapęd.  i,  j,  ktt>ry  oie  łatwo  odwrócić  od  lego  do  cze- 
go się  uniesie  namiętnością.  Jedeu  więc  nie  zdołałem  mu 
się  aprzeL 

2i«  I  wyniedl  Un  cielec,  Cbc^c  ułagodzić  gniew  brata, 

iltara  ai^  słowy  zmniejszyć  wlellcość  zbrodni,    powiadając, 

_4e  to  nie  z  namysłu  i  postanów ienia,  ale  jakby  pr/.ypad- 

jliem  się  stało,  ijh  złoto  w  ogiiin  przybrało  kyzŁałt  cielca. 

^   25.  Obnażony.  Bezbronny,  pozbawiony  nawet  naiisznic, 

"^  co  większa,    honoru,    łaski  i  pomocy  Boga.    Bo  złupił 

go  Auron,    Jut    co    do   broni,    co  do  nausznic«    i  co  do 

opieki  Bożej,  —  Dla  ztłiyicoici  plugastica.  Dla  bałwana. 


którego  Hebrajczyki  zowją  plugastwem,  bo  jak  gn^I 
jest  obrzydliwy  (Dent.  7,  26)  —  Między  nieprtfijaeiołg 
nagim.  Wystawiony  na  nieprzyjaei6ł,  i  ogołocony  a  łaalil 
Bożej. 

2f).  Siejąc  w  bronie  (bramie)  ofto^u.  Ka  wchodsie 
obozu,  —  Jeśli  kto  jest  PmUki.  Kto  się  trzyma  atroo;. 
Boga,  i  jest  gorliwym  o  cześć,  jego*  —  Ws:^yscy  *y»Qim 
Lnvi,  Po  większćj  części  Lewici  nie  zezwalali  na  ten 
grzecb;  jednakże  niektórzy  z  nich  poszli  byłi  aa  gra©- 
Bzącym  Aaronem.  Zt^d  i  Lewitów  winnych  ukarano^  al- 
bowiem mówi  się  (w.  29);  Poświęciliście  ręce  weisse.  -  . 
kaidp  w  Rt/iiie  i  w  ł/racie  stcoitn;  t.  j.  zabytijac  ich  (w  27), 
Kiedy  więc  mówi  się  tu  wszyscy,  trzeba  rozumieć  wiftu, 
Albo  tu  iię  pokazuje,  żb  ci  którzy  się  zebrali  do  Moj- 
żesza, wszyscy  byli  Lewitami. 

V7.    Zabijajcie.    Mojżesz^  wódz  ludu.  miał  prawo  mi 
cza,  i  taki  był  rozkaz  i  wola  Boia. 

29,    Foświ^ciliicit  r^cc  uo&ie.    Dla  t^j    bowiem    gorll 
wości    Lewici    zadłużyli    na  błogosławieństwo    i  kapta6< 
Btwo.  ?,  Deut.  33,  Ł), 


^y 
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30.  Facto  autora  altero  die,  locutus  est  Moyses 
ad  populum:  Peccastis  peccatiim  uiaximum:  ascen- 
dam  ad  l)ominum»  si  quo  modo  qiiivcro  eum  de- 
precari  pro  scelere  vestro. 

31.  Reversuscjue  ad  Doniinum,  ait:  Obsecro, 
peccavit  populus  iste  peccatum  ma^imum,  fec6- 
ruatąue  Bibi  deos  aureos:  aut  dimitte  eis  hanc 
DoxaiQ, 

32.  aut  si  non  facis,  deie  me  de  libro  tuo 
quern  scripaisti. 

33.  Cui  respondit  Dodiidus:  Qui  peccaverit  mi- 
hi,  delebo  eum  de  libro  meo: 

34.  tu  autem  vade,  et  duc  popytom  istum  quo 
loeutus  sum  tibi:  Angeluij  meus  praecedet  te. 
Ego  autem  in  die  ultionis  visjtabo  et  hoc  pecca- 
tum eoruiu, 

35.  Percussit  ergo  Dominus  populum  pro  reatu 
vituli,  quem  fecerat  Aaron. 


30.  A  |2fdy  naszedl  dżiefi  drugi,  rz^kl  Moyiesz 
do  ludu:  Zgrzeszyliście  grzech  bar 20  wielki:  wiitif 
pic  do  Pana,  ieSlibym  go  iako  za  grzech  wasz 
mógł  ubłagać. 

31.  Y  wróciwszy  się  do  Pana,  r^ekł:  Proszę, 
zgrzeszył  ten  lud  grzech  barzo  wielki,  y  uczynili 
sobie  bogi  złote  abo  im  odpuść  t§  włng, 

32.  abo  ieśli  nie  uczynisz,  wymaż  mię  2  ksiąg 
twoich  które-  napisał. 

33.  Któremu  odpowiedział  Pan:  Kto  zgrzćszy 
mnie,  wymażę  go  z  kśii^g  moich: 

34.  ale  ty  idź,  a  prowadź  ten  lud  gdiiem  ći 
powied/Jał:  Auiól  raóy  póydżie  prze<l  tobą.  A  ia 
w  diieii  ijomsty  nawiedzę  y  ten  grzech  ich. 

35-  Skarał  tedy  Pan  lud  za  grz6ch  ćielc4i,  któ- 
rego był  uczynił  Aaron. 


WyMad  X.  J.  Wujka -Roi.  32.  w,  1  WHań,  ucrffń  nam  bogi,  Klesłuisoie  Heretycy  potwarzają  kościół  Boiy,  ja* 
koby  na  ten  cxas,  gdy  te^o  cielca  Żydowie  chwalili,  miał  wszYttek  Kokiot  zbłi^dzić;  gdył  ouego  czaiu  Kokio^a 
Boiego  głową  był  Mojitesz,  ktury  nic  zhlfjdzir,  ani  cielca  onego 'cbwalil  Aaron  ict  jesicie  nie  był  Biskupem  naj- 
wy^zym  ai  potem  oiiej  Ermi.  4i),  Nadto  Lewitowie  nie  byli  winni  tego  grzechu,  jako  piKe  niżej  ver.  26.  A  lak 
nf  wsaystek   Kościół  zbładdł,  ale  tylko  część  niejaka  ludu. 

13.  Wspomnij  na  Abrahama.  Tłieotloretu^  qHac9t,  67.  iii  Krof/.  pisze,  ii  Mojżesz  rozumiejąc,  ie  niemógł  lam  ubła- 
gać Fana   Bogji,  bierze  sobie  na  pomoc  Patryarcliy.     Gdzie  obacz,    iż  onycU  caasów  uie  było  lego  obyczfiju,  m6wić 
do  ODjcb  dasz  świętych:    Święty  Abrahamie,    módl  się  za  nami:   Bo  rl  one  dusze  jeszcze  nie  widziały  I^ana  Boga, . 
Biemogły  też  pospolicie  zawSsdy  wiedzieć  modlitw  ludzkich,  chyba  kiedy  B^g  im  objawił.     I  przctoż  czytamy  w  sta^j 
rym  tesumeacie,  że  się  mo^Jlili  do  Aniołów,  Gtii,  48.    Anioł  który  mię  wyrwał  od  wsaYStkiego  złego,  niech  błogn-i 
sławi  tym  dzieciom.  Czytamy  i  to,  iż  iywi  prosili  ^.ywych,    al^y  się  za  nimi  mcdUłl    1.  KróL  1,  Nie  przestawaj  za 
nami  wołać  do  Pana.  Ale  tęga  nio  czytamy,    aby  kto  o  modlitwy  Świętych  prosił,    tak  mówiąc:    S.  Abrahamie,  S, 
Jakóbie,  módl  się  za  nami.     Bo  to  jest  własny  modłitwy  oliyczBJ  zakonu  nowego,    w  któryni^  jn^-  Święci  widzą  Pa- 
na Boga.  i  mogą  też  w  nim  widzieć  modlitwy  nasze.    Wszakże  był  inszy  obyczaj  wzywania  Świętych  w  starym  za* 
konie*  przypominając  zasługi  świętych  zmarłych,  aby  nimi  byli  ratowani:  i  aby  modlitwy  były  przyjemniejsze  Be gUjj 
jako  tu  masz,  i  Gtu.  48.  i  u  Daniela  3.    A  chociaż  tu  tylko  przymierze  i  przysięgę  przypomina  Mojżesz,  jednak  i] 
to  przymierze  uczynił  Bóg  dta  ich  zasług,  i  przctoż  na  innych  miejscach,  przypominają  nie  tylko  przymierze,  ale  I 
cnoty  i  dobre  uczynki.     O  czem  będzie  Psalm  131,  3,  KruL  15.  Dah,  3,  czytuj  Gen,  48. 


CAPUT  XXXIIL 


ROZDZIAŁ 


O  ialu  Izraelitów  za  grzech  bałwochwalstwa^  i  rozmowie  Mojżesza  b  Bogiem. 


1.  Locutusąue  est  DoDiiuus  ad  Moysen»  dkens: 
Vade,  ascende  de  loco  isto  tu,  et  populus  tuus, 
quem  eduiisti  de  terra  Aegyiłti,  iti  terram  quam 
juraYi  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  dicens;  Semini 
luo  dabo  eauj:  (Sapr.  :):ł,  IH), 

2,  et  mittam  praecursorem  tui  Angelum.  ut 
ejiciam  Chananaeuni,  et  Ainorrhaeum,  et  Iletliae 


1.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc:  Idź, 
rusz  sig  z  tego  mieysca  tv,  y  lud  twóy,  któryś 
wywiódł  z  ziemie  Egyptski6y,  do  ziemie  którąiu 
przysiągł  Abrahamowi,  h.aakowi,  y  Jakubowi, 
mówii|ł-:  Naśieoiu  twemu  daiu  ią; 

2.  y  poślę  pr^eslflfica  twego  Anyola,  abym  wy- 
rzucił Chauaueytzyka,  y  Araoneyezyka,  y  Hetey- 


urn,  et  Ptierezaeum,    et  Hevaeum,  et  Jebusaeum,  iczyka,  y  Pherezeyczyka,  y  Heweyczyka,   y  Jebu 


(Supr.  5^»  5i.  DcuL  7,  22.  Jos.  21,  U)- 

3.  et  intres  i  u  ter  ram  fluentem  lacte  et  oieIle< 
Kon  enim  asceudam  tecum,  i)uia  impiilus  durae 
cervicis  es:  ue  forte.  disiR^rdam  te  iu  via.  (Supr^ 
32,  9.  Deut.  9,  i.>J 


zeyczyka. 

3,  y  abyś  wszedł  do  ziemie  'plyuątóy  mlekiem 
y  miodem*  Bo  nie  póydę  z  tobą,  boś  iest  lud 
twardego  karku:  bydi  ćic  snadż  nie  wjtradł  na 
drodze. 


30,  JeMibpm  go, .,  mógi  ublagnć,  T*  j-  aby  przestając 
na   tej  jednej  karze,   więcej  już  pla^  nit!  zsyłHY. 

'6%  Wy  mai  ł/iig.  .lak  gdyby  rzekł:  Nie  wymażesz  mię, 
E  więc  odpuść  im.  Niektórzy  chcj^  widzieć  w  teni  hyper* 
boliocne  wyrażenie  najwii^kszej,  acz  nierozważni, t  w  tym 
razie*  ku  ludowi  miłości;  tak  Knebel,  (Gen,  30,  1),  odzy* 
wata  »ic:  Daj  mi  dziecię  itiftcztj  umrę. — Z  f,siqq.  T.  j. 
z  kmęKi  wybranych,  albo  z  liczby  tych,  kt^>rych  miłujesz. 
6.  Hier.  (od  Algal,),  i  S,  Grzeg.  (10  Mor.  c  7),  rozu- 
mieją to  o  księdze  tyjących  nie  w  niebie,  a  w  tern  ty- 
du;  jak  §dyby  mówił:  Albo  przebacz  im^  albo  mię  zab^, 
0ibl  SL  Tesi,  T.  I. 


34.  W  diień  pomty,  W  ciasie  karania  za  len  graech,^ 

o  czem  w  w,  uast* 

35.  Skarat  Utbj  Pan.  Albo  morowem  powietrzem,  alb 
inm|  jaką  plagi|,  której  Pismo  S,  nie  wymienia. 

It.  33 -L  JUcli  ran  do  Mojlesia,  Który  powtórnie 
już  wstąpił  byt  na  górę* 

2.  IH-ltJilańca  tmgo  Anioła,  Który  ciebie  poprzedza  w 
słupie  obłoku,  Trzemawia  tu  do  Mojżesza,  jako  do  posła 
ludu;  mowa  ta  przeto  skierowana  jest  do  całego  lodu, 

3,  J?o  nie  pójdę  i  tohą.  Anioł,  który  ci  towarzyizy,  Jnl 
uie  Boga»  jak  dot%d^  ale  swoję  osobę  będzie  przcistawUl^ 
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4.  Audiensque  populus  sermonem  hunc  pessi- 
mum,  luxit:  et  nullus  ex  mora  indutus  est  cultu 
sao. 

5.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Loquere  filiis 
Islra^l:  Populus  durae  cewicis  es,  semel  ascendam 
in  medio  tui,  etdelebo  te.  Jam  nuncdepone  or- 
natum  tuum,  ut  sciam  quid  faciam  tibi. 

6.  Deposuerunt  ergo  filii  Israł^l  ornatum  suum 
a  moDte  Horeb. 

7.  Moyses  quoque  tollens  tabernaculum,  teten- 
dit  extra  castra  procul,  vocavitque  nomen  ejus, 
Tabernaculum  foederis.  Et  omuis  populus,  qui 
habebat  aliquam  quaestionem,  egrediebatur  ad 
Tabernaculum  foederis,  extra  castra. 

8.  Cumque  egrederetur  Moyses  ad  tabernacu- 
lum, surgebat  UDiversa  plebs,  et  śtabat  unusquis- 
que  in  ostio  papilionis  sui,  a8piciebantque  ter- 
gum  Moysi,  donec  ingrederetur  tentorium. 

9.  Ingresso  autem  illo  tabernaculum  foederis. 
descendebat  columna  nubis, .  et  stabat  ad  ostium, 
loquebaturque  cum  Moyse,  ^ 

10.  cernentibus  universis  quod  columna  nubis 
staret  ad  ostium  tabernaculi.  Stabantque  ipsi,  et 
adorabant  per  fores  tabernaculorum  suorum. 

11.  Loquebatur  autem  Dominus  ad  Moysen  fa- 
cie  ad  faciem,  sicut  solet  loqui  homo  ad  amicum 
suum.  Gumque  ille  reverteretur  in  castra,  mini- 
ster ejus  Josue  filius  Nun,  puer,  non  recedebat 
de  tabernaculo. 

12.  Dixit  autem  Moyses  ad  Dominum:  Praeci- 
pis  ut  educam  populum  istum:  et  non  indicas  mihi, 


4.  Y  usłyszawszy  lud  mowg  tg  bardzo  złą,  pła- 
kał: y  żaden  wedle  zwyczaiu  nie  włożył  na  śic 
oćhędóżki  swoiśy. 

5.  Y  rzekł  Pan  do  Moyźesza:  Mów  synom  Iz- 
raelowym:  Ludeś  twardego  karku,  raz  prziydg 
w  pośrzód  Ciebie,  y  wygładzę  ćic.  Już  teraz  złóż 
ocbędostwo  twoie  z  siebie,  abych  wiedział  co  mam 
czynić  z  tobą. 

6.  Y  złożyli  synowie  Izraelowi  ochędostwo  swoie 
od  góry  Horeb. 

6.  Moyżesz  też  wziąwszy  przybytek,  rozbił  za 
obozem  daleko,  y  nazwał  imię  iego,  Przybytek 
przymierza.  A  wszytek  lud,  który  miał  o  co  py- 
tać, wychodził  do  przybytku  przymiei-za,  przed 
obóz. 

8.  A  gdy  wychodził  Moyźesz  do  przybytku, 
wstawał  wszytek  lud,  y  stał  każdy  we  drzwiach 
namiotu  swego,  y  patrzali  w  tył  Moyźesza,  aż 
wszedł  do  namiotu. 

9.  A  gdy  on  wszedł  do  przybytku  przymierza, 
zstępował  slup  obłoku,  y  stał  u  drzwi,  y  mówił 
z  Moyżeszem, 

10.  y  widzieli  wszyscy  że  słup  obłokowy  stał 
u  drzwi  przybytku.  Y  stali  oni  y  kłaniali  się 
przezedrzwi  namiotu  swego. 

1 1 .  A  Pan  mówił  do  Moyżenza  twarzą  w  twarz, 
iako  zwykł  człowiek  mówić  do  przyiaćiela  swego. 
A  gdy  się  on  wi*acał  do  obozu,  sługa  iego  Jozue 
syn  Nun,  pacholę,  nie  odchadzał  z  przybytku. 

12.  Y  rzekł  Moyżesz  do  Pana.  Każesz  abym  wy- 
wiódł  ten  Ind:  a  nie  oznaymuiesz  mi  kogo  poślesz 


ani  będzie  już  więcej  czynił  owe  znamienite  cuda,  jakie 
władzą  i  mocą  Bo2ą  działał,  jako  przedstawiający  imię 
i  osobę  Boga.  Albo  sens  jest  ten:  Chcę  oddzielić  się  od 
was,  i  przybytek  mój,  który  lerai  jest  pośród  was,  prze- 
nieść gdzie  indziej,  za  obóz,  co  i  stało  się  (w.  l,)—Boś 
jest  lud  twardego  karku,  Uporny,  kmąbuy.  nieposłusz- 
ny.—J?ym  cię  snadź  nie  wytracił  na  drodze.  Mówi  tu 
sposobem  ludzkim:  Nie  cbcę  zblizka  patrzeć  na  twoje 
obyczaje;  niech  kto  inny  ciebie  prowadzi,  abym  snadź 
ńie  dotknął  cię  ciężką  jaką  plagą,  będąc  pobudzony  do 
tego  nową  jaką, twą  zbrodnią. 

4.  Mowę  tę  bardzo  złą,  T.  j.  która  zapowiadała  wiel- 
kie jakieś  klęski.  -  ^ad<^ł  wedle  zwyczaju  nie  wto*yl  na 
się  ochędoźki  swojej  (stroju,  świątecznego  ubioru  swego). 
Zmiana  szat  świetnych  na  licbe,  jest  znakiem  żałoby, 
pokuty,  i  klęsk.  Izraelici  po  części  wynieśli  z  Egiptu, 
po  części  z  łupów  zabranych  na  Amalecytncb,  mieli  roz- 
maite ozdobki,  jak  bransoletki,  zausznico  i  t.  p.  do  ubio- 
ru swego. 

5.  Bas  przyjdę  w  pośród  ciebie,  i  wyt/ładzę  cię.  Powie- 
dziano jest  to  albo  warunkuwie,  albo  w  sposób  gróźb}:  to 
jest,  jeśli  i  nadal  będziesz  bezbożnym  i  upornym:  albo 
mówi  się  tu  proroczo,  i^djż  Bór  przewidywał,  iż  oni  nie- 
raz dopuszczą  si(L  grzechów,  i  przeto  zasłużą  na  kary. 
Albo  myśl  tajca:  Jeżeli  raz  uderzę  na  cię,  wygładzę  cię 
z  ziemi, — Zióź  ochędóziwo  ticoje.  Jakby  rzekł.  Postępuj- 
cie tak  jakościc  zaczęli,  noście  taki  ubiór,  któryby  dowo- 
dził waszej  żałoby  i  pokuty:  albo  moż^  w  wierszu  4,  po- 
wiedziano jest  przez  autycypacyą.--.4%m  u-iedzial  co  mam 
czynić  z  tobą.  Abym  postanowił  czy  mam  wam  przebaczyć 
lub  nie,  czy  większą  czyli  mniejszą  jśarę.mam  zesłać  na  was. 

6.  I  złożyli.  Zrzucili  z  siebie  ozdobny  strój  swój,  już 
z  dobrowolnej  żałoby,  już  pobudzeni  rozkazem  Bożym.— 
Od  pórjf  lloreb.  Zamiast   u  stop  góry  Horeb,   gdyż  obo- 

sowali  pod  tą  górą. 


7.  Wziąwszy  przybytek.  Nie  ten,  który  rozkazał  Bóg 
Mojżeszowi  uczynić  (r.  26),  i  o  którego  budowie  nowi 
się  w  r.  40;— ten  bowiem  jeszcze  nie  był  wzniesiony,  lecs 
mały  jakiś  tymczasowy  namiot,  do  którego  Mojżesz  i  in- 
ni zgromadzali  się  na  modlitwę.  Ten  przeto  namiot  Moj- 
żesz przeniósł  za  oboz.^ Przyin/tek  przi/mierza.  Tem  imie- 
niem później  nazwany  został  i  przybytek  ów  większy, 
Patrz  Wujka. 

8.  Wstawał  wszystek  lud.  Okazując  uszanowanie  Moj- 
żeszowi, jako  namiestnikowi  Boga,  i  swojemu  naczelttOBB 
zwierzchnikowi, 

10.  Kłaniali  się  przezedrzwi  namiotu  sfrrgoj  Kał^I 
składał  cześć  Bogu  stojąc,  albo  raczej  klycyąc  n  dnwl 
namiotu  swego,  mając  obróconą  twarz  ku  przybytkowi, 
który  Mojżesz  był  przeniósł  za  obóz,  i  a  driwi  którego 
Anioł  przedstawiający  osobę  Boga  rozmawiał  z  Hojłe* 
szem  przez  słup.  obłoku. 

11.  Twarzą  w  twarz.  Rozmawiał  najpoufalej  z  Anio- 
łem w  postaci  ludzkiej,  przedstawiającym  osobę  Boga. — 
Pacholę.  Nie  co  do  wieku,  gdyż  Jozue  już  był  dowodził 
wojskiem  na  wojnie  przeciw  Amalecytom  Jestto  sposób 
mówienia  P.  S ,  że  uczuiów  i  sług  zowie  pacholętami,  bo 
niższymi  są  od  nauczyciela,  lub  pana.  Albo  pacholęciem 
zowie  się  dla  tego,  że  młody;  niektórzy  bowiem  utrzymu- 
ją, że  Jozue  miał  wtenczns  lat  46,  który  to  viek  w  o- 
wym  czasie  jeszcze  się  zaliczał  do  młodości.  Dłużej  takoż 
dawano  nazwę  pacholęcia  tym,  którzy  jeszcze  żon  nie 
mieli,  jaKim  był  Jozue.— A'iV  odchadzał  e  prgybytku.  Aby 
mógł  mieć  s  raż,  w  uieobecności  Mojżesza,  nad  miejsceia 
świętem  i  tablicami  prawa;  razem  też  oddawał  się.  mo- 
dlitwie i  rozmyślaniu. 

12.  Nie  oz  najmujesz  mi  kogo  poszlesz  ze  mną.  Po- 
wiedział był  Bóg:  Anioł  mój  poprzedzać  ttię  będziti 
lecz  nic  oznaczył,  kogo  mianowicie  poszle.  Mojioss  przeto 
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ąpeni  missuras  es  mecum,  praesertim  cum  dixeri3: 
Kovi  te  ex  nomine,  et  invenisti  gratiam  coram  me. 

13.  Si  ergo  ioYeni  gratiim  iu  conspectu  tuo, 
OBt.ende  onibi  faciem  tuani,  ut  sciam  te,  et  inye- 
wam  gratiam  antę  oculos  tuos:  reapice  populum 
taain  gentem  hanc. 

14.  Dixitque  Dorni  o  us:  Facies  mea  praecedat 
te,  et  reqaiem  dabo  tibi. 

13.  Et  ait  Moyses:  Si  non  tu  ipse  praecedas, 
ne  educas  nos  de  loco  isto. 

16.  In  quo  enim  scire  poterimus  ego  etpopu- 
Ins  tans  inveaisse  nos  gratiam  in  conspectu  tuo, 
Bisi  ambulaveris  uobiscum,  ut  glorificemur  ab 
wuiibus  populis  qui  babitant  super  terram? 

17.  Disit  autem  Domious  ad  Moysen:  £t  yer- 
bu  utud,  quod  locutus  es,  faciam:  invenisti  enim 
(nfiam  coram  me,   et  teipsum  novi  ex  nomine. 

18.  Qui  ait:  Ostendę  mihi  gloriam  tuam. 

19.  Respondit:  Ego  ostendam  omue  bonum  tibi, 
A  Tocabo  in  nomine  Domini  coram  te:  et  mise- 
JWbor  cui  Yoluero,  et  clemens  ero  in  quem  mihi 
plaoaerit  (Rom.  9,  15). 

. .  20.  Rurjumque  ait:  Non  poteris  yidere  faciem 
non  enim  yidebit  me  homo^  et  yiyet. 


21.  Et  iterum:    Ecce,   inquit,   est  locus  apud 
;  me,  et  stabis  supra  petram. 

22.  Cumque  transibit  gloria  mea,  ponam  te  in 
foramine  petrae,  et  protegam  dextera  mea,  donec 
traosęam: 

23.  tolIamqne  maoum  meam,  et  yidebis  poste- 
riora  mea:  faciem  autem  meam  yidere  non  poteris. 


zemną,   zwłaszcza  żeS  powiedział:   Znam  cię  po 
imieniu,  y  znalazłeś  łaskę  przedemną. 

13.  Jeślim  tedy  nalazł  łaskę  przed  obliczekn 
twoim,  ukaż  mi  twarz  twoię,  żebym  ćię  poznał, 
y  znalazł  łaskę  przed  oczyma  twemi:  weyżrzy 
na  lud  swóy  ten  naród. 

14.  Y  rzćkł  Pan:  Oblicze  moie  póydzie  przed 
tobą,  y  damći  odpoczynienie. 

15.  Y  rzókł  Moyżesz:  Jeśli  nie  ty  sam  wprzód 
póyd'i!iesz,  nie  wywód:{  nas  z  mieysca  tego. 

16.  Altiowiem  po  czymże  będ^iem  mogli  poznać  ia 
y  lud  twóy,  żeśmy  naleźli  łaskę  przed  obliczem  twoim, 
ieśli  nie  póydźiesz  z  nami,  żebyśmy  byli  chwaleni 
od  wszytkich  narodów,  które  mieszkają  na  ziemi? 

17.  Y  rzekł  Pan  do  Mpyżesza:  Y  to  słowo,  któ- 
reś rzćkł,  uczynię:  nalazłeś  bowiem  łaskę  prze- 
demną,  y  ciebie  samego  znam  po  imieniu. 

18.  Który  rzćkł:  Ukaż  mi  chwałę  twoię. 

19.  Odpowiedział:  Ja  wszytko  dobre  tobie  po- 
każę, y  będę  nazywał  w  imię  Pafiskie  przed  to- 
bą: y  zlituię  się  nad  kim  będę  chciał,  y  będę 
miłościw  komu  mi  się  podobać  będzie. 

20.  Y  zaśię  rzćkł:  Nie  będziesz  mógł  widzieć 
oblicza  mego:  nie  uyżrzy  mię  bowiem  człowiek, 
a  będzie  żyw. 

21.  Y  ieszcze:  Oto  iesŁ  (pry)  mieysce  u  mnie 
y  staniesz  na  skale. 

22.  A  gdy  przeydżie  chwała  moia,  postawię  ćię 
w  rozpadlinie  skały,  y  zakryię  prawicą  moią  aż 
minę: 

23.  y  odeymę  rękę  moię  y  uyźrzysz  tył  móy: 
lecz  oblicza  mego  widzieć  nie  będziesz  mógł. 


Wifclad  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  33.  w.  7.  l^zyhyiek  przymiersa.  Tak  nazwany,  iż  w  nim  były  tablice,  na  których 
bjl  Dipisany  zakon,  zamykający  w  sobie  przymierze.  W  Żydowskim  zowie  go  Namiot,  albo  przybytek  schadzki, 
aibo  sgromadzenia.  Tłumacze  70.  zowią  go  Przybytek  świadectwa. ' 


błaga  o  to  aby  mn  oznajmił,  kto  jest  ten,  który  popro- 
wa£d  lud,  i  w  prośbie  swtg  zmierza  do  tego,  aby  sum 
Bóg  a  nie  kto  inny  był  wodzem  ludu.  Ztąd  w  wierszu 
■ast.  mówi:  llkaz  mi  twarz  Ucoję:  jakby  rzekł:  Żfidamy 
«Uic«i  twego;  niech  ono  nas  prowadzi,  i  przewodniczy 
■am  w  podróży  — Znam  cię  po  imieniu.  Przed  wszystkimi 
Imijmi  wybrałem  cię  i  miłuję,  mnie  się  podobasz.  Pismo 
t.  swykle  się  wyraża  o  tych,  których  Bóg  miłi^e,  że 
Idb  ma^  a  nie  zna  tych,  których  odrzuca. 
i.-.  13-  Ukaż  mi  twarz  tuoję  Ilebr:  Ukaż  mi  droffc  twoje, 
tl  oblicze  twoje,  rzyli  ty  sam  idź  przed  nami  i  wska- 
flg  nam  drogę.  —  Żelym  cię  poznał.  Abym  poznał,  żeś 
db  mnie  i  Indu  tego  jest  łaskawy,  i  pośród  nas  obecny. 
II.  Oblicze  moje  pójdzie  przed  tubą.  Ja  sam  poprzedzać 
df  będf  — /  dam  ci  odpocznicnie.  Iżbyś  pośród  nieprzy- 
jtciót  zud\cwał  bezpieczuy,    polegając  na  obecności  i  po- 


Kj  nojćj. 
li  MH 


nie  ty  sam  wprzód  piyjdzicsz.  Z  wielkiój  mi- 
tofci  ku  ludowi,  Mojżesz  błaga  Boga  powtórnie  o  po- 
twSOTdjw&ie  tej  obietnicy  (w.  14). 

17.  I  to  s/ofco,  któreś  rzeki,  uczynię.  Wyraźniej  po- 
twierdsam  to,  o  coś  wyraźniej  i  powtórnie  prosił. 

18.  Ukoi  mi  chwałę  twoj^  Pan  rozmawiał  z  Mojże- 
neai  głosem  ludzkim,  lecz  dla  mgły  obłuku  nio  był  od 
aiego  widziany.  Prosi  wi^^c  aby  rozpędziwszy  mgłę  uką- 
sił mn  chwałę  oblicza  swego. 

19.  Ja  tcezystko  dobre  tobie  }H)kazę  Wersye  Hcbraj- 
ikie  ai^  przeprowadzę  wszelkie  dobro  moje  przed  obli- 
CfMi  iwofem;  ukażę  tobie  mnie  samego,  który  jestem 
wnelkiem  dobrem;  albo,  jak  niektórzy  wykładają,  ukażę 


tobie  coś  najznamienitszego,  najpiękni^szego^  najdosko- 
nalszego. (Gzy  Mojżesz  oglądał  istotę  boską,  o  tóm  roz- 
prawiają scholastycy,  i  S.  Tho.  p.  g.  12.  art.  II).  Inni 
mniemają,  że  ten  jest  sens:  Ukażę  tobie  wszystkie  :te 
dobra,  które  mam  dać  ludowi  Izraelskiemu.— JS^r?^;  nazy- 
wał w  imię  Pańskie.  Gdy  będę  przechodził  przed  tobą 
ukrytym  i  przykrytym  w  skale  (w.  22),  odezwę  się,  Łbyś 
wiedział,  że  Pan  przechodzi,  i  abyś  mię  ujrzał.  Wersye 
LXX:  B^Ię  nazywał  Pan  przed  tobą,  Albo  myśl  ta:  Ja 
Pan  przecbodząc  przed  tobą,  I)ędę  tiazywal  w  imic_  Pań- 
skie; t.  j.  wymienię  przymiotniki  służące  imieniowi  Boga, 
mówiąc  (jak  w  r.  34,  6):  Panujący,  Panie-  Boie  miło- 
sierny, łaskawy;  a  to  dla  tego,  abym  nauczył  cię  spo- 
sobu wzywania  mię,  i  nazywania  mię  temiż  epitetami. — 
Zlituję  się  nad  kim  będę  chciał.  Ja  przechodząc  przed 
tobą  będę  wymieniał  i  przyzywał  imię  Pańskie,  mówiąc, 
Panujący,  Panie,  i  inne  Boskie  nazwy,  lecz  mianowicie 
to:  Zlituję  się  nad  kim  będę  chciał,  to  jest,  miłosierny, 
łaskawy  i  t.  d. 

20.  Nte  będziesz  mógł  widzieć  oblicza  mego,  Mó^i  tu 
o  przybranćm  cielesnćm  obliczu,  na  któróm  majestat 
i  cbwała  Boga  mniej  więcej  się  wyraża,  i  staje  się  wi- 
dzialną. Ki^  ujrzy  bowiem  mię  człowiek,  a  będzir.  żyw. 
Blask  majestatu  oblicza  mego  tak  jest  wielki,  iż  oko 
śmiertelne  znieść  go  nie  może.  Patrz  Wujka. 

22.  Zakryję  prawicą  moją.  Wziąwszy  obłok  lub  iune 
jakie  ciało  ciemno  zasłonię  jaskinię,  w  której  się  będziesz 
ukrywał,  abyś  nie  ujrzał  oblicza  mego  i  nie  utracił  ży- 
cia, będąc  rażony  nadzwyczajnym  blaskiem. 

23.  Ujrzysz  tył  mój.  Patrz  Wujka. 
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J9.  Będę  nasijtcaL   To  jest,  hcdc  mtiltd  imię  Piińslcie,  mówinc,  Pan  z  wami  jest:    to  miał  O^łg  albo  Anioł  wołi^l 

20,  Mf  itjrzy  mię.    Rozumiej*    w  lyra  źywocio  Śmiertelnym  będ^c^    człowiek  Pana  Boga  zmyslumi  lielesnenti  wi-l 
d^ieć  niemoce.  j 

23.  Ujrzfm  'W  ^^ti'    Cbocia  Mojimz  oblicza  Bożego,  to  jest,  bóstwa  nit*  widział:    wszakże  znać,  ii  z  on^j  sl^AłfJ 
przez  rozpadliny  widział  Boga  przecliodzącepo  w  osobie  KWicrzchnii'],  podobno  człowieczt^j:  i  tale  preeztył  AitguBly 
rozumie  ciało,    które  potem    Bóg  przyjął.    August,    2.    de  Trinit,    I  powiadaJ!j    drudzy,    fee  się  to  wypełniło  jfrif 
Transtigaracji,  gdzie  Mojżesz  widział  Boga  w  ciele.  TtftuL  łib,  4.  eon.  Mfnt.  c.  22.  Iractm^s  hh,  4.  eon.  Kaert 
c,  37,  OrigcH,  HomiL  12.  in  Krod. 


CAPUT  XXXIV. 


ROZDZIAŁ  34. 


O  powtórntfch  tablicach  kamiennycJi^  strgeźeniu  się  bałwochwalstwa ^  zachowywaniu  iwiąU 

i  twansy  rogatej  Mojżesza, 


L  Ac  deinceps:  Praecide,  ait,  tibi  duas  tabu- 
las  lapideas  iostar  priorum,  et  scnbaiu  super 
eas  verba,  quae  habuerunt  tabulae,  f|uasfregisti. 
{Deut  10,  1). 

2.  Esio  paratus  mane,  ut  ascendas  statim  \n 
moniem  Sinai,  atabisąue  mecum  super  yerticein 
tnootis. 

3.  Nullus  ascendat  tecum,  nec  videatur  qui8- 
piam  per  totum  montem:  boves  ąuofjue  et  oves 
Mun  pascantur  econtra. 

4.  Excidit  ergo  duas  tabulas  lapideas,  q  u  aleś 
antea  fuerant:  et  de  nocte  consiirgeus  ascendit 
in  montem  Sinai,    sicut  praeteperat  ei  Dominus,  I  górę  Sinai.  iako  mu  był  Pan   przykazał    niesie 


L  Y  potym:  Wyćiesz  (prawi)  sobie  dwie  taWt- 
cy  kamienne  na  kształt  pierwszycb,  a  napiszę  i 
nieb  słowa,  ktcire  miały  tablice  któreś  potłukł. 

2.  BądA  gotów  rano,    żebyś  wstąpił  zaraz  ni 
gorg  Sinai,   y  staniesz  zemną  na  wi^rzcłiu  góry-j 

3.  Żaden  z  tobą  niecb  nie  wstępnie,    y  m 

nie  będ^Cie  widać  nikof^o  po  wszytkióy  górze: 
ly  ttó  y  owce  niech  się  nie  paszą  na  przeciw. 

4.  Wyciosał  f^y  dwie  tablicy  kamienne,  iaki« 
przed  tym  były:   y  w  nocy  wstawszy  wstąpił  m 


portans  secum  tabulas. 

5.  Cumąue  descendisset  Dominus  per  nubem^ 
atetit  Moyses  cum  eo,  invo"ans  nomen  Domini. 

6.  Quo  transeunte  coram  eo,  ait:  Dorni  nator 
Doraine  Deus,  misericora  et  clemens,  patiens  et 
niultae  miserationis.  ac  verax, 

7.  ąui  custodis  misericordiam  in  millia:  (]ui 
aufers  iniquitatem  et  scelera,  atqiie  peccata,  nul- 
lusque  apud  te  per  se  innocens  est.  Qui  reddis 
iniquitatem  patrum  łiliis  ac  nepotibus  in  tertiam 
et  quartam  progeniem.  {DeuL  5,  W.  Jer,  B^,  IS, 

^JPsal.  U 2,  2,  Dcut.  5,  9.  Jer.  32,  18\ 

S.  Festinusque  Moyses,  curvatus  est  pronus  in 
terrain,  et  adorans 

9.  ait:  Si  inveni  gratiam  in  conspectu  tuo, 
Domine,  obsecra  ut  gradiaris  nobiscnm  (populus 
enim  durae  cervicis  est),  et  auferas  iniąuitates 
nostras  atque  peccata,  nosque  |X)Ssideas^ 

10.  Kespondit  Dominus:  Ego  inibo  pactum  vi- 
dentibus  cunctis,  signa  faciam  quae  numquam  vi- 
sa  sunt  super  ter  ram,  nec  in  utlis  genfibus:  ut 
cernat  populus  iste,  in  cujus  es  medio,  opus  Do- 
mini tcrribile  quod  facturus  sura.  (Dmt*  5,  2u 
Jerem.  32,  40K 

1 1*  Obserya  cuncta  qnae  liodie  mando  tibi:  ego 


z  sobą  tablice. 

5.  A  gdy  zstąpił  Pan  przez  obłok,  stanął  Moy* 
źesz  z  nim,  wzywaiąc  imienia  Pafiskiego. 

Ci,  który  gdy  przechodził  przed  nim,  rzćkł:  Pa«j 
nuiący  l*anie  Boże  miłosierny  y  łaskawy,  ćierpU^ 
wy,  y  mnogiey  litości,  y  prawdiiwy, 

7*  litóry  strzeżesz  miło#erdiia  na  tysiące:  któr 
zgładzasz  nieprawość,    y  niezboźuośći   y  grzóchy^^ 
a  J:aden  u  Ciebie  nie  icst  sam  przez  śię  iiiewintty»j 
TC  tory  nieprawość  oyców   oddaiesz  synom  y  wn« 
kóm  do  trzeciego  y  czwartego  pokolenia. 

8,  Y  posSpieszywszy  się  Moy^esz,  schylił  8i(j 
twarzą  do  ziemie,  y  kłaniaiąc  się, 

9,  rzćkł:    Jeślim  nalazł  łaskę  przed  obliczem' 
twoim,  Panie,  proszę  abyś  szedł  z  nami  (lud  bo- 
wiem twardego  karku  iest)  a  zgładził  nieprawofiti 
nasze  y  grzecby,  a  nas  posiadł. 

10.  Y  odpowiedział  Pan:  Ja  postanowię  pr 
mierze    gdy  wszyscy    patrząc  będą,    cuda  czynii^ 
będę  iakich  nigdy  nie  widj^iaoo  na  ziemi  y  ni 
dnych   narodów:  aby  uy/rzał   ten  lud,  w  które 
poSrzodku  iesteś,  sprawą   Paftską  straszną  którą" 
mam  uczynić. 

11.  Strzezże  wszytkiego  co  tobie  dźiś  roskazu^ 


R.  34.-3,  Wołif  lei  i  owce.  Pan  Bóg  chciał  tak  dla  jetit  min  priez  się  nieiciunif.  Wszyscy  bowiem  potrzebuj) 
tego*  iżby  twardemu  i  grubemu  ludowi  tćm  większą  miłosierdzia.  Przed  lobą  nikt  nie  jest  bez  winy  (pierwr 
wraził  bojaźń  i  uszanowanie. 

5.    Stanął  Mojżesz  z  nim.    Stanął  ukryty   w  jaskini 


^>adna  wina  nie  nioie  być 


przykryty  obłokiem,  jak  miał  zalecenie  (r.  p.  w*  1t), 

6.  Tan\K)ąc\jy  Panie  i  i,  d,  Albo  w  to  słowa  modlił  się 
Moiżesz;  albo  tak  wołał  P.  Bóg  ostrzegli j^c  Mojjfcesza,  i2 
przechodzi,  i  pobudzając  go  do  modlitwy:  Patrz  r.  p.  w.  10, 

7*  jKiórt/  sir  z  f  źesz  milosiertiita  na  timiącf.,  T  j.  który 
jc3ici  dobroczynnym    bez  granic.  —  Zndf^  m  ciehit  nit 


rod  n/j,  hib  uczynkowej), 
kary. 

\K    A  nm  posiadL    Niech    t>cdziemy    ludem    twoim, 
cz:^siką  dziedzictwa  twego. 

10,  Gdy  wszyscy  patrzeć  będą,  Hebr,  w  obec  eoiego 
hidi(, 

11.  O)  tofne  dziś  rozkazuję.  Tobie,  o  ludu  mój.  Mówi 
tu  B<ig  do  Moj^e^za  jako  posła  i  przeilsŁawicieU  aitoii£« 
narodu. 
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ejiciam  aote   faciem  tuam    Ainorrliaeum,  et 
ChAnanaeuin^  etllethaeum,  Pberozacufnquoque,et 
fvaeuiii,  et  Jebusaeimi. 

.  Cave  ne  umąuarn  cum  ljabitatorił)us  terrae 

jungas  amicitias,  qiiae  sint  til)i  jn  ruinaui: 

®.  sed  aras  eortira  destrue,  confringe  statuas, 

ilTie  succide: 

14.  noli  adorare  Deum  alienuiu.  Dominus  zelo- 

oomeij  ejus,  Deus  est  aemulatur. 

15.  Ne  ineas  pactum    cum    liamiiiibus  illamm 

regiooum:  ne,  cun»  fornicati  fyerint  cum  diis  su- 

et  adoraverintsimtilacraeorum,  vocette  ądspi- 

tcomedas  dc  ImmohthA  Supr.2S\S2.DeutJ,Ąl 

:0,  Nec  uxorem  dc  filiabus  eorum  accipies  fi- 

im:  ne,   postąuam  ipsae    fiierint  foniicatae, 

licwri    faciant   et   filios    tnos    in    deos    suos. 

Deos  conflatiles  non  facies  tiUi. 
8.  Solemuitatem  azymorum  custodies.  Septem 
m  yesreris    azymis,    sicut  ijraecepi    tibi,    in 
e  inensis  novornm:  mensę  enim  verni  tem- 
egressus  es  de  Aegypto, 
Omne,  quod  aperit  vulvan)  generis  mascu- 
meiim  erit.  De  cunctis  animantibus,  tam  de 
ąuaiD  de  oYibiis  meum  erit.  (Supr.  13,  2^ 
22.  29). 

Primogeiiitum  asinl  redinies  ove:  sin  autem 
pretium  pro  eo  dederis,  occldetur.    Primoge- 
filiorum  tuorum  redimes:  nec  apparebis  in 
tu  meo  vacuus. 

21.  Sex  diebus  operaberis,    die  septimo  cessa- 
arare,  et  metere. 

22.  Solemnitatem  hebdomadarum  facies  tibi  in 
'T''^is  frugiim    messis  tnae   tnticeac,    et  sole- 
ni, quando  redeunte  anni   tempore  cuncta 

.caiwluntur.    (Supr,  23,  ir»). 

23.  Tribus  temporibus  anni  apparebit  omne  mas- 
colinum  tuum  in  conspectu  omnipotentis  Domini 
M  IsTSL^l  (Supra.  23,  17.  IJeuł.  16,  16.) 

24.  Cum  enim  tulero  gentes  a  facie  tua,  et 
-ro  termioos  tnos,  nuiliis  iiisidiabitur  ter- 
te,  ascendente  te,  et  apparente  in  conspe- 

ini  Dei  tui  ter  in  anno. 
OD  iramolabis  super  fermento  san^.uinem 
Wi&e  meae:  ncque  residebit  mane  de  victima 
wlemnitatłs  Phase.  (Supr.  23,  18^  19j 
_2G,  Primitias  frugum  teiTae  tuae  ofTcres  in  do- 
Domini  Dei  tui.  Non  coques  boedum  in  lacte 
suae,  (Supr.  23,  19,  Deut  14,  21) 


ię:  ia  sam  wyrzucę  przed  obliczem  twoim  Amor- 
reytzyka,  y  Cliananeyczyka,  y  Heteyczyka,  Phere- 
zeyczyka  tćź,  y  Heweyczyka,  y  Jebuzeyczyka, 

12.  Strzeż  abyś  nigdy  z  obywatelmi  ziemie  uney 
nie  miał  przyiaćielstwa,  któreby  tobie  było  ku 
upadku: 

13.  ale  ołtarze  ich  zepsuy,  bałwany  połam,  y 
gaie  wyrąbay: 

14.  nie  kłaniay  się  Bogu  cudzemu  ►  Pan  zapal- 
czywy imię  iego,  Bóg  zawistny  iest. 

15.  nie  czyft  przymierza  z  ludźmi  onych  kra- 
iów,  by  zaś,  gdy  oni  będą  cudzołożyć  z  bogami 
swemi,  y  kłaniać  się  bałwanom  ich,  nie  wezwał 
ćig  który,  abyś  iadł  z  rzeczy  ofiarowanych. 

IG.  Ani  żony  z  córek  itii  we/miesz  synom  two- 
im: aby,  gdy  one  będ^  cudzołożyć,  nie  przywiedli 
synów  twoich  ku  cudzołóstwu  z  bogi  swemi. 

17,  Bogów  litych  sobie  nie  uczynisz. 

18.  Święta  przaSników  strzćdz  będziesz.  Śiedm 
dni  ieść  będziesz  przaAniki,  iakomći  przykazał 
czasu  miesiąca  nowin:  w  księżycu  bowiem  czasu 
wiosny  wyszedłeś  z  Egiptu. 

11).  Wszytko,  co  otwarza  żywot  samczey  płci, 
moie  będ^/ie.  Ze  wszytkiego  bydła,  tak  z  wołów, 
iako  y  z  owiec,  moie  będzie. 

20.  Pierworodne  osłowe  odkupisz  owcą:  a  ieśłi 
ani  okupu  za  nie  dasz,  zabite  będzie.  Pierworo- 
dnego synów  twych  odkupisz:  y  nie  ukażesz  się 
przed  oczyma  m^mi  prófcny. 

21.  Sześć  dni  robić  będziesz,  Siódmego  dnia 
przestaniesz  orać  y  żąć. 

22.  Święto  tygodniów  uczynisz  sobie  w  pier- 
wiastkach zboża  żniwa  twego  przenicznego,  y  bwię- 
to  gdy  na  z  wróceniu  rocznego  czasu  w.^zytko  się 
chowa. 

23.  Trzech  czasów  roku  ukaże  się  wszelki  męż- 
czyzna twóy  przed  oblicznoSciłj  wszechmogącego 
Pana  Boga  Izraelskiego. 

24.  Bo  gdy  zniosę  narody  od  oblicza  twego,  y 
rozszerzę  granice  twoie,  żaden  nie  będzie  nazdradżie 
ziemi  twoiey,  gdy  ty  póydżiesz.  y  gdy  się  pokażesE 
przed  obliczem  Pana  Boga  twego  trzykroć  do  roku. 

25.  Nie  będziesz  ofiarował  przy  kwasie  krwie 
ofiary  inoićy:  ani  zostanie  rano  z  ofiary  Święte 
Phase. 

26.  Pi^rwiaslki  zboża  ziemie  twśy  cfiaruiesz 
w  domu  Pana  Boga  twego.  Nie  będziesz  warzył 
koźlęcia  w  mleku  maiki  iego. 


Zatmlc^yim/.    Zazdrosny    w  miłości    i  czci  jedynie 

tylfco  należnej,  i  niecierpi  w  Lem  współ  zawodnika. 

15.  Ste  CEtfń  f/f*:i/miersa.    Mianowicie  przei  wcljodxe> 

mi  w  związki  małżeńskie.  Żydam  zabronione  by- 

iistwa  2  poffanarni;   przeio  strofowany    był  Sfllo- 

\mw.  iiJ.  Reg.  r.  11.  Eedr,  9,    h-^Gdjf  h^dą  ciuUolohjć. 

iCkd^  bałwany.  Często  w  P.  S.  ImtwocLwalstwo  zow.  cii- 

'*--*"-•  "-r^     Jer.  r,  2  i  3;    Ezech.  r.  l^.^Ah^ś    jadł 

rotcanycli,     I  przez  to  był  n^^cony    do  bał- 

Orai  i  iq<:.    Chociażby  pora  była  orania    \  żniwa, 
lb»l  |M>Wftrzyma8«  s'c  i  od  tycb  prac, 
ŚiPiffo  tifffodnióu\  Obchodzić  będzie-SK  uroc«.    Zie- 


lonych Sw.  po  tygodniu  tygodniów,  t.  j.  po  aiedmiu  ty- 
godniach; czyli  po  49  dniach^  jO-j^o  dnia  od  Wielkanocy; 
i  wtedy  ofiarujesz  Bogu  pierwiastki  chlebów — Na  iwró- 
cenie  rocztłego  ciasu.  Patrz  Wujka  i  Ex.  r.  23,  16, 

2-1.  liois^eitę  ffrannt  Juojc  Gdy  dam  ci,  jakem  obie- 
cał szerokie  granice.— /ła^ic w  nie  będzie  na  zdradzie  ik' 
mi  Ucąjej,  Alko  wiem  ja  pohamuję  i  utrzymam  sąsiednie 
narody,  »by  ci  nie  tmgly  i  nie  ośmielały  się  szkoddć, 
gdy  b^disiesz  wykonywał  prawa  moje  co  do  obchód  a 
Świ«|t. 

25,  Prii/  kttamie,  Z  kwasem.  Wy  i.  r.  23,  18.— -2'  ofia'* 
łf/  święta  Phwic,  Baranka  wiolk.  całego  zjecie  w  tym^tit 
dniU)  PIC  nie  zostawując  na  dzień  nast^ 
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27.  Dixitque  Dominus  ad  Hoysen:  Scribe  tibi 
verba  baec^  quibus  et  tecum  et  cum  Isra(>l  pepi- 
gi  foedus. 

28.  Fuit  ergo  ibi  cum  Domino  ąuadraginta  dies 
%t  quadraginta  noctes:  panem  non  comedit  et  aqiiani 
non  bibit,  et  scripsit  in  tabulis  verba  foederis  de- 
cem. (Supr.  24,  18.  Deui.  #,  IS). 

29.  Cumąue  descenderet  Moyses  de  monte  Si- 
nai,  tenobat  duas  tabulas  testimonnii,  et  ignora- 
bat  quod  cornuta  esset  facies  sua  ex  consortio 
Bermonis  Domini. 

30.  Yidentes  autem  Aaron  et  filii  Israei  cor- 
iratam  Moysi  faciem,  timuerunt  prope  accedere. 

31.  Vocatique  ab  eo,  reversi  sunt  tam  Aaron 
quam  principes  synagogae.  Et  postquam  locutus 
est  ad  eos, 

82.  yenerunt  ad  eum  etiam  omnes  filii  Israt^I 
quibu8  praecepit  cuncta,  quae  audierat  a  Domi- 
no in  monte  Sinai. 

33:  Impleti8que  sermonibus,  posuit  yelamen  su- 
per faciem  suam.   (J2  Cor.  5,  i.V). 

34.  Quod  ingressus  ad  Dominum,  et  loquens 
cum  eo,  auferebat  donec  exiret.  et  tunc  ioqueba- 
tur  ad  fiiios  Isra(^l  omnia,  quae  sibi  fuerant  im- 
perata. 

35.  Qui  yidebant  faciem  egredientis  Moysi  esse 
cornutam,  sed  operiebat  iiie  rursus  faciem  suam, 
8i  quando  loquebatur  ad  eos. 


27.  Y  rzekł  Pan  do  Moytosza:  Napisz  sobie  te 
słowa,  którcmi  y  z  tobą  y  z  Izraelem  a  -zyoiłem 
przymierze. 

28.  Był  tedy  tam  z  Panem  cztćrdżiedći  dni  f 
czterdzieści  nocy:  chleba  nie  iadł  y  wody  nie  pił, 
y  napisał  na  tabli'*ach  słów  przymierza  diieśi^Ł 

29.  A  gdy  schodził  Moyźesz  z  góry  Synai  trzy* 
mał  dv\ie  tablice  dwiadectwa,  a  niewiedżiał  te 
twarz  iego  rogata  była,  z  społeczności  mowy  Pafi- 
skićy. 

30.  A  wid/ąc  Aaron  y  synowie  Izraelowi  ro- 
gatą twarz  Moyżeszowę,  bali  się  przystąpić  Ni- 
sko do  niego. 

3 1 .  Y  zawołani  od  niego,  wrócili  się  tak  Aaron 
iako  przełożeni  zgromadzenia.  A  potyin  iako  od* 
prawił  rzecz  do  nich, 

32.  przyszli  tćż  do  niego  wszyscy  synowie  Iz- 
raelowi, którym  przykazał  wszytko  co  słyszał  od 
Pana  na  górze  Synai. 

33.  A  skończywszy  mowy,  włołył  zasłonę  na 
twarz  swoię. 

34.  Którą  wchodząc  do  Pana,  y  mówiąc  z  nim, 
zdeymował  aż  wyszedł,  a  tedy  mówił  do  synów 
Izraelowych  wszytko,  co  mu  było  roskazano, 

35.  Którzy  wid^Zieli  twarz  wychodzącego  Moyie- 
sza  rogatą,  ale  on  zaśię  zakrywał  twarz  swdt, 
ieśli  kiedy  do  nich  mówił. 


Wykład  X.  J.  Wujka  —Roz.  34.  w.  22.  I  Święto  gdy  na  zwróceniu  rocznego  czasu.  Było  to  święto  Kuczek,  Wiat 
księżyca  Września  bywało:  prawic  Da  ten  czas,  kiedy  zrównanie  duia  i  nocy  na  jesień  przypadało,  które  zowią 
AcqninocHfim  Antumnale, 

25.  l^riy  hemie,  Pierwićj  bowiem  mieli  uprzątnąć  chleb  z  domu,  i  wszelką  rzecz  kwaszoną  mi  baranka  wiel- 
kanocnego ofiarowali.  Toż.  ma  Wyż^  2:i.  cap,  18. 

29.  Tuarz  jego  rogata  hyla.  W  Żydowskim  tak  jest,  na  kształt  rogów  świeciła,  albT)  promienie  wypuszczał*.  Bo 
słowo  keren,  znaczy  róg,  ztadże  żydowskie,  hnan^  to  jest,  jaśnieć  rogato  albo  z  promieniami.  Przetoż  Tal|aU 
chcąc  właśnie  wyrazić,  tak  przekłada:  Twarz  jogo  rogata  była:  co  się  rozumie  o  światłości,  która  z  twarzy  jego 
w  proraieniHch;  jako  rogi  wychodziła^  i  ztąd  obyczaj  urósł,  że  Mojżesza  z  rogami  maliyą. 

C  A  P  U  T  XX5lV.  R  o  z  D  z  i  a  Ł  35. 

O  przestrzeganiu  Szabatu,  i  sktadaniu  darów  na  hidowę  przybytku. 
1.  Igitur  congregata  omni  turba  filiorum  Israfil,        1.  Zebrawszy   tedy  wszytko   zgromadzenie  sy-^ 


-  ^t^. ww..r,.^Qv..,..    ^^.M„      w».^,.»    ^..vr.  ME..    «w»xy., 

dixit  ad  eos:    Ilaec   sunt    quae   jussit    Dominus 
fieri. 
2.  Scx  diebus  facietis  opus:  septimus  dies  erit 


nów  Izraelowych,    rzekł  do  nich:    Te  są  rzeczy, 
które  Pan  czynić  rozkazał. 
-6.  ovA  uicuucs  iuuiewa  \)\m^'.  aepuuiub  uies  eiii       2.  Sześć  dni  będziecie  robić:  siódmy^  dźieft  Ijj- 
vqbis  sanctus,  sabbatum,.  et  reąuies  Domini:  qui  Idzie  wam  święty,  Szabat,    y  odpoczynienie  Paft- 
fecerit  opus  in  eo,  occidetur.  |  skie:  ktoby  robił  wefi,  zabit  będ^Sie. 


27.  Napisz  sobie  te  siowa.  Zapisz  te  przepisy  obrzę- 
dowe, aby  nie  wyszły  z  pamięci.  Uczynił  to  Moyżesz, 
właśnie  pisząc  tę  księgę. 

2S.  Czterdz teście  dni.  Już  powtórnie.- -CA/cŁn  uie  jadi. 
Nic  nie  jadł  i  nie  pił.— »S/(itc  przymierza  dziesięć.  Pra- 
wo dekalogu. 

29.  Ttcarz  rogata  hyła.  Patrz  Wujka.  —  Z  społeczno- 
ści inowy  Pań^ikiej,  Promienie  te  pozostały  na  Mojżeszu 
z  obcował  ii  z  Bogiem,  mianowicie  kiedy  przecbodziła 
chwiiła  Boża  przed  rozpadliuJi  skały  (r.  33,  '22).  Nada- 
ną była  ta  światłość  obliczu  Mojżesza,  iżby  on  większą 
miał  powagę  u  ludu;  i  ona  na  zawsze  na  uiem  pozQ9tala 
jak  naucza  S  Abr.  Abul.  Belas. 


30.  Bali  się  przystąpić.  Bo  nie  mogli  utkwić  swyck 
oczu  w  tak  jaśniejące' oblicze,  i  zdięci  byli  wielkiem  u- 
szanowaniem. 

32.  Przyszli  tez  do  niego.  Już  ochłonięci  z  przestra- 
chu. 

3:J.  Wioiyl  zasłonę  7ia  ttcarz  sicoję,  Z  początku  mó- 
wił do  nieb  z  twarzą  odkrytą,  dla  okazania  ten  wię- 
kszego uszanowania  i  wielkości  prawa;  późnij  s  osło- 
niętą, aby  każdemu  zostawił  wolniejszy  do  siebie  przy- 
stęp. Aleg.  Zasłona  ta  była  godłem  starego  zakono,  któ-* 
ry  prawami  i  obrzędami  swemi  osłaniał  w  sobie  ofiarę  i 
zakon  Messyasza.  2.  Korynt,  3,  16. 
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Non  surceodeiis  ignem  in  omnibus  habita- 
Yestris  pcir  diem  sabbati. 
Et  ait  Moyses  ad  omnem  catiwam  filioi um 
lel:    Iste  esŁ  sermo  quem   praecepit  Dominus, 

Separate  apud  vos  iirimitias  Domino:  Omnis 
imtarius   et  prono  animo   offerat  cas  Domino: 
et  argentum,  et  aes,  (Supr.  J25,  2). 
hyacinthum   et  purparam,    coccumque   bis 
im  et  by&sam,  pi  los  caprarum, 
peUesqae  arietum  rubricatas,    et  iauthinas, 
setim, 

et  oleum  ad  luminaria  concinnanda,    et  ut 
ir  unguentum,  et  thymiama  suavissimum, 
ft.  lapides  onychinos,   et  gemmas  ad  ornatum 
neralis  et  rationalis. 

10.  Qnisquis  yestrum  sapiens  est,    veniat,    et 
ąood  Dominus  imperavit: 

11.  Tabernaculum  scilicet,  et  tectum  ejus,atque 
Jmentum,  annulos,  et  tabalata  cum  rectibus, 

et  bases: 
^12.  aTcam  et  yecte?,  propitiatorium,  et  velum, 
antę  illud  oppanditur: 

.    mensam  cum  yectibus  et  va^is,  et  propo- 
pianibus: 
[14:    candelabrura    ad    luminaria    sustentanda, 
iUins  et  luceruas,    et  oleum  ad  nutrimenta 
nam: 

'16.    altare   thymiamatis,    et  rectes,    et  oleum 
loU  et  thymiama  ex  aromatibus:  Tentiorium 
oatiam  tabernaculi: 
^16.  altare  holocausti,  et  craticulam  ejus  aeneam 
▼ectibns  et  yasis  suis:  labrum  et  basim  ejus: 

;17.  cortinas  atrii  cum  columnis  et  basibus,  ten- 

in  foribns  yestibuli, 
18.    paxillos  tabernaculi  et  atrii  cum  funiculis 


i'  19.  yestimenta,  quorum  usus  est  iu  niinisterio 
Kuctoarii,  yestes  Aaron  pontiiicis  ac  iiiiorum  ejus, 
tt  sacerdotio  fungantur  mihi. 
y  90.  £grcssaque  omnis  multitudo  tiliorum  Isracl 
jląwBspectu  Moysi, 

2^91,  obtnlerunt  meute   promptissima  atquc  de- 
ma Jffimitias    Domino,    ad  fariendum    opus  ta- 

uli  testimonii.   Quidquid   ad  cultum  et  ad 

sanctas  necessarium  erat, 

22.  yiri  cum  mulieribus  praebucrunt,  armillas 
inaares,  annulos  et  dextralia:  onnie  vas  aureum 

donaria  Domini  separatum  est. 

23.  Si  quis  habebat  hyacinthum,  ot  purpuram, 
Kcamąue    bis  tinctum,    byssum    et  pilos  capra- 

I,  pelles  arietum  rubricatas,  et  iauthinas. 


3.  Nie  wzniecicie  ognia  we  wszytkich  mieszka- 
niach waszych  przez  dźieii  Sobotni. 

4.  Y  rzekł  jMoyżesz  do  wszytkićy  gromady  sy- 
nów Izraelowych:  Ta  iest  mowa,  którą  przykazał 
Pan,  mówiąc: 

5.  Odłączcie  u  was  pierwiastki  Panu:  kałdy 
dobrowolny  y  ochotnym  sercem  niech  io  ofiaruie 
Panu:  złoto,  y  srebro,  y  miedź, 

6.  y  hiacynt,  y  szarłat,  y  karmazyn  dwaki*oć 
farbowany,  y  biśiór,  sierść  kozią, 

7.  y  skóry  czerwono  farbowane  y  fioł  koił  ey 
maści,  drzewo  setim, 

8.  y  oliwę  ku  przyprawie  światła,  y  aby  uczy- 
niona była  maść  y  kadzenie  nawdźięcznieys/e, 

9.  kamienie  onycbiny,  y  kamienie  drogie  na 
ozdobienie  naramiennika  y  rationału. 

10.  Ktokolwiek  między  wami  mądry  ie^t,  niech 
prziyds^ie,  y  czyoi  co  Pan  roskazał: 

11.  to  iest,  przybytek  y  dach  iego  y  przykry- 
cie, pićrśćieuie  y  deski  z  drążkami,  kołki  y  pod- 
stawki: 

12.  skrzynię  y  drążki,  ubłagalnią  y  zasłonę, 
którą  przed  nią  zapusczaią: 

13.  stół  z  drążkami,  y  z  naczyniem  y  z  chle- 
bem poktadnym: 

14.  lichtarz  ku  trzymaniu  świateł,  naczynie  ie- 
go, y  lampy,  y  oliwę  na  posiłek  ognia: 

15.  Ołtarz  kadzenia,  y  drążki,  y  oleiek  poma- 
zania, y  kadzenie  z  wonnych  rzeczy,  oponę  do 
drzwi  przybytku: 

IG.  Ołtarz  całopalenia,  y  kratkę  iego  miedzia- 
ną, z  drążkami  y  z  naczyniem  iego:  umywalnią 
y  podstawek  iey: 

17.  opony  do  ś:eni  z  slujwimi  y  z  podstawka- 
mi, zasłonę  we  drzwiach  u  sieni, 

18.  kolki  przybytku  y  sieni  z  powrózkami 
swymi: 

19.  szaty  których  używaią  na  służbie  świątni- 
cc,  odj^jenio  Aarona  nawyższego  kapłana  y  sy- 
nóvy  iego,  aby  mi  sprawowali  urząd  kapłański. 

20.  Y  wyszeJszy  wszytko  zgromadzenie  synów 
Izraelowych  od  obiicznoSći  Moyżesza, 

21.  ofiarowali  umysłem  barzo  ochotnym  y  na* 
bożnym  pierwiastki  Panu,  na  czynienie  roboty 
przybytku  świadectwa.  Cokolwiek  na  służbę  y  na 
szaty  święte  było  potrzeba, 

22.  mężowie  z  niewiastami  dodali  manelle,  y 
nausznice,  pierścienie,  y  prawnice,  y  wszytko  na- 
czynie złote  na  dary  Pafiskie  iest  odłożono. 

23.  Jeśli  kto  miał  hiacynt,  y  szarłat,  y  karmazyn 
dwakroć  farbowany,  biśiór,  y  sierść  ko/ją,  skóry 
baranie  czerwono   farbowane,   y  fiolkowey  maści, 


B.  35.  —  3.     We  wszyHlick.    W    żadnym    doma.    Na  Aram/,   l)0  dotąd  żadnej  jeszcze  publicznej   i  wspóluej  tt- 

Mkaaoc    i  w  inne  święta    wolno    b^to   zapalać    ogień  kicj  jahnużny  nie  składali  byli. 

owanenia  pokarmów  (r.  12,  10);    w  Szabasie  zaś  to  S.  Aby  uczyniona  byln  nui^ć,  Z  czego  miała  l)yćma&(f, 

fiD  wsbronione.  pow.  r.  25.  Olej  używany  był  tylko  do  lamp,  nie  zaś  do 

■  '  kadzenia. 

I  5l    Pieruńastki  Panu,    Pierwszą    waszę  ofiarę    i  dary  10.  Mądry  jeał.  Biegły  i  doświadczony  r/eiuieśluik. 

li  bndowfi    przybytku.    Dar  ton  zowie  ńi^  tu  jńenciasł-  1 1.  Deski,    Boki  przybytku    z  drzewa  setim.    (c.  *2.^V 
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24.  argenti  aerisąuc  metalla,  obtulerunt  Do- 
mino, Iignaque  setim  in  yarios  usus. 

25.  Sed  et  mulieres  doctae,  quae  neverant,  de- 
derunt  hyacintbuin,  purpuratu,  et  Yermiculum, 
ac  byssum, 

26.  et  pilos  caprarum,  sponte  propria  cuncta 
tribuentes. 

27.  Principes  vero  obtulerunt  lapides  onychi- 
no8,   et  gemmas  ad  superhumerale  et  rationale, 

28.  aromataque  et  oleum  ad  luininaria  con- 
cinnanda,  et  ad  praeparandum  unguentum,  ac 
thymiama  odoris  suavissimi  componiendum. 

29.  Omnes  yiri  et  mulieres  mente  devota  obtu- 
lerunt douaria,  ut  fierent  opera  quae  jusserat 
Dominus  per  roanum  Moysi.  Cuncti  filii  Isra^l 
YÓluDtaria  Domino  dedicaverunt 

30.  Dixitque  Moyses  ad  filios  Israel:  Ecce,  vo- 
caYit  Dominus  ex  nomine  Beseleel  filium  Uri 
filii  Hur  de  tribu  Juda.  {Supr.  31,  2)^ 

31.  Implevitque  eum  spiritu  Dei,  sapientia  et 
intelligentia,  et  scientia  et  omni  doctrina 

32.  ad  excogitandum,  et  faciendum  opus  in 
auro  et  argento,  et  aere, 

33.  8culpendisque  lapidibus,  et  operc  carpen- 
tario;  quidquid  fabre  adinveniri  potest, 

34.  dedit  in  corde  ejus:  Ooliab  quoque  filium 
Achisamech  de  tribu  Dan: 

35.  ambos  erudivit  sapientia,  ut  faciant  opera 
abietarii,  polymitarii,  ac  plumarii,  de  byacintho 
ac  purpura,  coccoque  bis  tincto,  et  bysso,  et  te- 
xant  oronia,  ac  nova  quaeque  reperiant. 


24.  sróbra  y  miedzi,  y  kruszce,  ofiarowali  Yk 
nu,  y  drzewo  setim  na  rozmaite  potrzeby. 

25.  Lecz  y  niewiasty  nauczone,  co  naprzędły, 
dały  hiacynt,  szarłat,  y  karmazyn,  y  bidiór, 

26.  y  śierśC  kozią,  z  dobrzy  wolćy  wszytko 
dawaiąc. 

27.  Przełożeni  zaśifl  ofiarowali  kamienie  odj- 
chiny,  y  kamienie  drogie  na  naramiennik,  y  na 
rationał, 

28.  y  rzeczy  wonnych,  y  oliwy  na  przyprawt 
świateł,  y  na  przyprawienie  maści,  y  na  słoienie 
kadzenia  bardzo  wdźięczney  wouićy. 

29.  Wszyscy  mężowie  y  niewiasty  sercem  na- 
bożnym ofiarowali  dary,  aby  uczynione  były  robo- 
ty, które  kazał  Pan  przez  rękę  Mo;2esza.  Wszyaey 
synowie  Izraelowi  dobrowolne  Panu  oddali. 

30.  Y  rzćkł  Moyżesz  do  synów  Izraelowych: 
Oto  wezwał  Pan  na  imię  Beseleela  syna  UriegOi 
syna  Hurego,  z  pokolenia  Judy. 

31.  Y  napełnił  go  duchem  Bożym,  mą^rottiąy 
rozumieniem  y  umieiętnośćią,  a  wszelką  nauką, 

32.  ku  wymyśleniu  y  uczynieniu  roboty,  we 
złocie,  we  srebrze,  y  miedzi, 

33.  y  w  rzezaniu  kamienia,  y  robocie  ćieśielakićy; 
cokolwiek  misternego  wynaleziono  bydż  może, 

34.  dał  do  serca  iego:  Ooliaba  tćż  syna  Achi- 
samech z  pokolenia  Dan: 

35.  obudwu  wyćwiczył  mądrością,  aby  czynili 
robotę  ciesielską,  tkacką,  y  haftarskq,  z  hiacyntn, 
y  szarłatu,  y  karmazynu  dwakroć  farbowanego, 
y  bisioru,  aby  tkali  wszytko,  y  nowe  wszelakie 
rzeczy  wynaydowali. 


I 


CAPUT  XXXVI.  ROZDZIAŁ  36. 

O  budowie  i  urządzeniu  przyhytku* 


1.  Fecit  ergo  Beseleel,  et  Ooliab,  et  omnis  vir 
sapiens,  quibus  dedit  Dominus  sapientiam  et  in- 
tellectum,  ut  scirent  fabre  opcrari,  quae  in  usus 
Sanctuarii  necessaria  sunt,  et  quae  praecepit  Do- 
minus. (Supr.  ^6,  1\ 

2.  Cumąue  vocasset  eos  Moyses,  et  omnem  eru- 
ditum  yirum,  cni  dederat  Dominus  sapientiam,  et 
qui  sponte  sua  obtulerant  se  ad  faciendum  opus, 

3.  tradidit  eis  universa  donaria  filiorum  Israel. 
Qui  cum  instarent  operi,  quotidie  mane  vota  po- 
pulus  ofTerebat. 

4.  Uude  artifices  venire  compulsi, 

5.  dixerunt  Moysi:  Plus  offert  populus,  quam 
necessarium  est. 

6.  Jussit  ergo  Moyses  praeconis  voce  caotari: 
Nec  Tir  nec  mulier  quidquam  oiferat  ultra  in 
operę  Sanctuarii.  Sicque  cessatum  est  a  muneri- 
bus  oiferendis, 


1.  Uczynił  tedy  Beseleel  y  Ooliab,  y  każdy 
mąż  mądry,  którym  dał  Pan  mądrość  y  rozniu, 
aby  umieli  misternie  urobić,  co  do  potrzeby  fiwią- 
tnice  należy,  y  co  Pan  przykazał. 

2.  Y  gdy  ich  wezwał  Moyżesz  y  każdego  mę- 
ża wyćwiczonego,  któremu  dał  Pan  mądrość,  y 
którzy  się  dobrowolnie  ofiarowali  na  robotę: 

3.  oddał  im  wszytkie  dary  synów  Izraelowych. 
Którzy  gdy  z  pilnością  robili,  na  każdy  diieft  ra- 
no śluby  lud  ofiarował. 

4.  Dla  czego  rzemieślnicy  przymuszeni  przyść, 

5.  mówili  Moyżeszowi:  wiccey  lud  ofiaruie  niźli 
potrzeba. 

6.  Kazał  tedy  Moyżesz  woźnego  głosem  wołać: 
Ani  mąż  ani  niewiasta  niechay  nic  więcćy  nie 
dawa  na  robotę  śwlątuice.  Y  tak  przestano  od 
ofiarowania, 


35.  NiewiasUj  nauczone.  Biegłe  w  sztuce  przędzenia  i 
htftoWAni&. 

29.  Dobrowolne.  Złożyli  ilary  z  własnćj  dobrej  chęci. 

8.S.  W  robocie  ciesielskiij,  W  sztuce  wszelkich  wyro- 
bów z  drzewa. 


34.    Dai  do  se^ca  jego.    Dał  mu   dar  znajomości 
downictwa,  tak  iż  mógł  i  innych  nauczać. 

R.  36. — 3.  Śluby.  Dobrowolne  dary. 

6.  Wodnego  głosem  tcoiać.  Prze^  woźnego  ogłosił. 


bui- 


EXODI  CAP.  XXXVI. 


—  201  — 


KS.  WYJŚCIA  ROZ.  36. 


ut 


7.  eo  guod  oblata  sufficerent  et  superabuuda- 

8.  Feceruntąue  omnes  eonie  sapientes  ad  explen- 
tnm  opas  tal)erDaculi,  cortinas  decem  dc  bysso 
«torŁa,  et  hyacintho,  et  purpura,  coccoque  bis 
tocto,  operę  yario,  et  arto  polymita: 

9.  ąuarom  una  habebat  in  longitudine  Yiginti 
Md  cubitos,  et  in  latitudiue  quatuor:  una  men- 
inrft  erat  omnium  cortinarum. 

'-*'10.  Conjunxitque  cortinas  qułnque,  alteram  al- 
Kri,  et  alias  quinque  sibi  inviceni  copulayit. 
•*<'ll.  Fecit  etansas  hyaciuthinas  in  ora  cortinae 
nau  ex  utroque  latere,  et  in  ora  cortinae  alte- 
ini  limiliter, 

jMHi -Hit  contra   se  invicen)    yeniront  ansae,    et 
■bIio  juDgerentur. 

«'-ł3.  IJnde   et  quiuquagiuta  fudit   circulos  au- 
*qui  moi-derent  cortinarum  unsas,    et  fieret 
tabernaculum. 
^'14.  Fecit  et  saga  uudecim   de  pilis   caprarum 
Koperiendum  tectuni  tabernaculi: 
1:15.  unum  eagum  in  longitudine  habebat  cubi- 
I  triginta,  et  in  latitudine  cubitos  quatuor:   u- 
mensurae  erant  oninia  saga: 

16.  quorum    quinque  junxit   seorsum,    et  sex 
separatim. 

17.  FecitqDe    ansas  quinquaginta   in  ora 
et  quinquaginta    in  ora  sagi   alterius, 

iDTicem  jungerentur. 
(^18.  Et    fibulas    aeneas    quinquaginta,    quibus 
leretar  tectnm,  ut  unum  pallium  ex  omnibus 

fieret. 
19.  Fecit  et  opertorium  tabernaculi  de  pellibus 
Btum  rubricati?:  aliudque  desnper  relamentuni 
pellibus  iantbinis. 
^!90.  Fecit  ettabulas  tabernaculi  de  lignis  setim 
a.  {Supr.  26,  14.) 

Decem  cubitorum  erat  longitudo  tabulae  u- 
et  unum  ac  semis  cubitum  latitudo  retinebat. 
Binae  incastraturae  erant  per  singulas  ta- 
,    ut  altera   alteri  juogeretur.    Sic  fecit  in 
s  tabernaculi  tabulis. ' 
£  quibus   viginti    ad  plagam   mcridianam 
contra  austrum, 
94.  cum  quadraginta    basibus  argenteis.  Duae 
8ub    una    tabula    ponebantur    ex  utraque 
augulorum,    ubi    inca^tratnrae    laterum  in 
Ss  terminantur. 
IB.  Ad  plagam    quoque  tabernaculi,    quae  re- 
irit  ad  aquiloneni,  fecit  yiginti  tabulas, 
26.  cum  quadraginta  basibus    argenteis,    duas 

per  singulas  tibulas. 
17.  Contra  occidentem  vcm'o  id  est,  ad  eam  partem 
ernaculi,  quae  marę  respicit,  ftcit  sex  tabulas, 
18.  et  duas  alias  i)er  singulos    angulos  taber- 
uli  retro: 

.9.  quae  junctae  erant  a  doorsum  usque  sur- 
I,  et  in  unam  compaginem  pariter  ferebantur. 
.  fecit  ex  utraque  parte  pt  r  angulos: 
Kb.  St.  Test.  T.  L 


7.  przeto  że  rzeczy  ofiarowanych  dosyć  było  y 
zbywało. 

8.  Y  uczynili  wszyscy  mądrzy  sercem  ku  wy- 
konaniu ruboty  przybytku,  opon  dziesięć,  z  bisio- 
ru kręconego,  y  hiacyntu,  y  szarłatu,  yzkarma- 
zynu  dwakroć  farbowanego  robotą  wzorzystą,  y 
rzemiesłem  tkackim: 

9.  z  których  iedna  miała  na  dłużą  dwadzieścia 
y  ośm  lokiet,  a  na  szerzą  cztćry,  iedna  miara 
była  wszystkich  opon. 

10.  Y  złączył  pięć  opon  iednę  z  drugą,  y  dru- 
gie pięć  złączył  pospołu. 

11.  Poczynił  tez  pętlice  z  hiacyntu,  po  kraiu 
opony  iedney  z  obu  stron,  y  po  kraiu  opony 
drugićy  także, 

12.  aby  przeciw  sobie  zeszły  się  wespół  pętli- 
ce, y  iedna  się  z  drugą  spinała. 

13.  Przeto  ulał  y  pięćdziesiąt  kolców  złotych, 
któreby  uymowały  pętlice  opon,  y  był  ieden  przy- 
bytek. 

14.  Uczynił  tćż  dek  iedenaśćie  z  koźióy  śierSći, 
dla  przykrywania  wierzchu  przybytkowego: 

15.  jedua  deka  wzdłuż  miała  trzydzieści  łokci, 
a  wszćrz  cztćry  łokcie:  jedney  miary  były  wszyt- 
kie  deki: 

16.  z  których  pięć  złączył  osobno,  a  sześć  in- 
nych osobno. 

17.  Y  uczynił  pętlic  piędźieśiąt,  na  kraiu  deki 
iednóy,  a  pięćd/ieśiąt,  na  kraiu  deki  drugićy, 
aby  się  pospołu  schodziły. 

18.  Y  haczków  miedzianych  pięćdziesiąt,  ktori- 
miby  się  spinało  przykrycie,  aby  iedno  przykry- 
cie ze  wszytkich  dek  l)yło. 

19.  Uczynił  y  przykrycie  przybytku  z  skór  ba- 
ranich czerwono  farbowanych,  y  drugie  zwierzchu 
przykrycie  z  skór  fiołkowśy  maSćł. 

20.  Narobił  y  desczek  przybytku  z  drzewa 
setim  stoiących. 

21.  DiSieśięć  łokci  była  dłużą  desczki  iedney, 
a  pułtora  łokcia  szerzą  miała. 

22.  Dwoie  fugowanie  było  w  każdćy  de^ce, 
aby  się  iedna  z  drugą  schodziła.  Tak  uczynił  u 
wszytkich  desczek  przybytku. 

23.  Z  których  dwad/jeśćia  na  stranę  południo- 
wą były,  przeciwko  wiatru  południowemu^ 

24.  ze  czterd5!ieśćią  podstawków  śrćbrnych.  Dwa 
podstawki  pod  iednę  desczkę  kładziono  z  obu 
stron  węgłów,  gdzie  S'ę  fugowania  boków  na  wę- 
głach koficzą. 

25.  Na  stronę  tćż  przybytku,  która  patrzy  na 
pułnoc  uczynił  dwadzieścia  desczek, 

2G.  ze  czterdziestą  podstawków  śróbrnych,  dwa 
;  podstiwki  do  każdóy  desczki. 
,      27.  A  ku  zachodowi,  to  iest,  na  tę  stronę  przybył- 
j  ku  która  ku  morzu  patrzy,  uczynił  sześć  desczek, 

28.  y  inne  dwie   na  każdym    węgle  przybytku 
'  w  tyle: 

29.  które  były  spoione  od  spodku  aż  do  wierz- 
chu, a  w  iedno  się  spoicnie  pospołu  zchodźiły. 
Tak  uczynił  z  obu  stron  na  wcąłaclu 
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30.  ut  octo  essent  simul  tabulae,  et  habereot 
bases  argenteas  sedecim,  binas  scilicet  bases  sub 
singulis  tabulis. 

31.  Fecit  et  vectes  de  lignis  setim,  quiDque 
ad  continendas  tabulas  unius  lateris  taberoaculi, 

32.  et  quinque  alios  ad  alterius  lateris  coap- 
tandas  tabulas:  et  extra  hos,  quinque  alios  yectes 
ad  occidentalem  plagam  taberoaculi  contra  marę. 

33.  Fecit  quoque  yectein  alium,  qui  per  me- 
diasjtabulas  ab  angulousque  ad  angulum  peryeniret 

34.  Ipsa  autem  tabulata  deaurayit,  fusis  basi- 
bus  earum  argeoteis.  Etcirculos  eorum  fecit  au- 
reos,  per  quos  yectes  induei  possent:  quos  et  ip- 
sos  laminis  aureis  operuit. 

35.  Fecit  et  yelum  de  hyacintbo,  et  purpura, 
yermiculo,  ac  bysso  retorta,  operę  polymitario, 
yarium  atque  distinctum: 

36.  et  quatuor  columnas  de  lignis  setim,  quas 
cum  capitibus  deaurayit,  fusis  basibus  earum  ar* 
genteis. 

37.  Fecit  et  tentorium  in  introitu  tabernaculi 
ex  byacintho,  purpura,  vermiculo,  byssoque  re- 
torta, operę  plumarii: 

38.  et  columnas  quinque  cum  capitibus  suis, 
quas  operuit  auro,  basesque  earum  fudit  aeneas. 

CAPUT   XXXVII. 


30.  żeby  ośm  było  pospołu  desczek,  y  miały 
podstawków  Srćbrnych  szesnaście,  to  iesŁ  dwa  pod- 
stawki pod  każdą  desczką. 

31.  Uczynił  tćż  drążki  z  drzewa  setim,  pigC 
ku  trzymaniu  desczek  iednćy  strony  przybytku, 

32.  a  pięć  drugich  ku  zięciu  desczek  drugićy 
strony:  y  krom  tych,  innych  pięć  na  zachodnią 
stronę  przybytku  przeciw  morzu. 

33.  Uczynił  tćż  drążek  inny,  któryby  przez 
śrzodek  desczek  od  węgła  aż  do  węgła  przechodził. 

34.  A  desczki  same  pozłocił  ulawszy  podstaw- 
ki ich  śrćbrne.  A  kolca  ich  złote  poczynił,  przez 
któreby  drążki  możono  wkładać:  które  tćż  same 
złotemi  blaszkan.i  okrył. 

35.  Uczynił  y  zasłonę  z  hiacyntu,  szarłatu,  y 
karmazynu,  y  bisioru  kręconego  robotą  tkai^ 
mienioną  y  przetykaną: 

36.  y  cztery  słupy  z  drzewa  setim,  które  z 
wierzchami  pozłocił,  ulawszy  podstawki  ich  ftr^me. 

37.  Uczynił  tćż  zasłonę  we  weszśćia  przybyt- 
ku z  hiacyntu,  szarłatu,  z  karmazynu,  y  bi^m 
kręconego,  robotą  haftarską: 

38.  y  słupów  pięć  z  wierzchami  ich,  które  po- 
I  wlókł  złotem,  a  podstawki  ich  ulał  miedziane. 

ROZDZIAŁ  37. 


O  budowie  Arhi,  Ubłagalni^  Słolu,  Lichtarza,  i  t  p. 


1 .  Fecit  autem  Beseleel  et  arcam  de  lignis  se- 
tim, babentem  duos  semis  cubitos  in  longitudine, 
et  cubitum  ac  semissem  in  latitudine,  altitudo 
quoque  unius  cubiti  fuit  et  dimidii:  yestiyitque 
eam  auro  purissimo  iotus  ac  foris. 

2.  £t  fecit  illi  coronam  auream  per  gyrum, 

3.  conflans  quatuor  annulos  aureos  perquatu- 
or  angulos  ejus:  duos  annulos  in  latere  uno,  et 
duos  in  altero. 

4.  Yectes  quoque  łecit  dc  lignis  setim,  quos 
yestiyit  auro, 

5.  et  quos  misit  in  annulos,  qui  erant  in  la- 
teribus  arcae  ad  portandum  eam. 

6.  Fecit  et  propitiatorium,  id  est,  oraculum,  de 
auro  mundissimo,  duorum  cubitorum  et  dimidii 
in  longitudine,  et  cubiti  ac  semis  in  latitudine. 

7.  Duos  etiam  Cherubim  ex  auro  ductili,  qnos 
posuit  ex  utraque  parte  propitiatorii: 

8.  Cherub  unum  in  summitate  unius  partis,  et 
Cherub  alterum  in  summitate  partis  alterius:  duos 
Cherubim  in  singulis  summitatibus   propitiatorii, 

9.  extendentes  alas,  et  tegentes  propitiatorium, 
8eque  mutuo  et  illud  respicientes. 

10.  Fecit  et  mcnsam  de  lignis  setim  in  longitudi- 
ne duorum  cubitorum,  et  in  latitudine  unius  cubiti, 
quae  habebat  in  altitudine  cubitum  ac  semissem. 


1.  A  Beseleel  urobił  y  skrzynię  z  drzewa  se- 
tim, mającą  pultrzećia  łokcia  wzdłuż  a  pułton 
łokcia  w  szerz,  wyższa  tćż  na  pułtora  łokcia  by- 
ła: y  oblókł  ią  zlotem  co  naczystszym  we  wnątn 
y  z  wierzchu. 

2.  Y  uczynił  ićy  koronę  złotą  w  około, 

3.  ulawszy  cztćry  kolca  ziote  po  cztćrech  wę- 
głach ićy:  dwa  kolca  po  iednśy  stronie,  a  dwa 
po  drugićy. 

4.  Drążki  tćż  uczynił  z  drzewa  setim,  które 
powlókł  złotem, 

5.  y  które  włożył  w  kolca,  które  były  po  bo- 
kach skrzynie,  ku  noszeniu  ićy. 

6.  Uczynił  tćż  ubłagalnią,  to  iest  wyrocznioą 
ze  złota  naczystszego  na  pultrzećia  łokcia  w  dłał, 
a  na  pultora  w  S7Ćrz. 

7.  Ktemu  dwa  Cherubiny  ze  złota  bitego,  któ- 
re postawił  z  obu  stron  ubłagalnie: 

8.  Cheruba  iednego  na  wićrzchu  iednćy  strony, 
a  Cheruba  drugiego  na  wićrzchu  drugićy  strony, 
dwu  Cherubinów   na  obu  wićrzchach   ubłagalnie, 

9.  rozćiągaiące  skrzydła,  y  nakrywaiące  ubla* 
galnią,  a  spoinie  na  się  y  na  nię  patrzące. 

10.  Uczynił  y  stół  z  drzewa  setim,  wzdłuż  na 
dwa  łokcia,  a  w  szćrz  na  ieden  łokieć^  który 
miał  w  zwysz  pułtora  łokcia. 


38.  Drąiek  inny.    O  tym  drążka    nie  było    wzmianki    wleczone  tylko    były    złotem,    czyli    blachami    słotemi; 
w  powyżHiych    rozdziałacłi,    gdzie  mówiono    o    budowie    wierzchy  zaś  icb  byty  całe  ze  złota,  jak  Bćg  prsykasał 


pmbytku 
34.  Deneczki,  Cztśry  boki  przybytku. 
85.  /  wierzchami  pojtłocii,  W  ten  sposób  ii  słupy  po- 


Mojżeszowi,  r.  26,  32 

R.  37.— S.  Na   wierzchu  jednej    strony.    Na    bnega 
boku. 
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11.  CSrcumdeditąue  eam  auro  mundissimo  et 
IbciŁ  illi  labium  aureum  per  gyrum, 

12.  ]p6iqae  labio  coronam  auream  interrasilem 
pataor  digitoruro,  et  super  eamdem  alteram  córo- 
lam  aansam. 

Mis.  Fndit  et  quatuor  circulos  aureos,  quos  po- 
Wt  10  ąuatuor  augulis  per  singulos  pedes  mensae 
14.  eontra  corouain:  misitąue  in  eos  vectes,  ut 
ęmH  mensa  portari. 

f  f5.  Ipsos  quoque  vectes  fecit  de  lignis  setim, 
)t  ditamdedit  eoa  auro. 
'16.  Etyasa  ad  dwersos  usus  mensae,  acetabula, 
|IUis,  et  cyathos,  et  thuribula,  ex  aura  puro, 
ta  frilme  offerenda  sunt  libamina 

17.  Fedt  et  caodelabrum  ductile  de  auro  mun- 
De  ciqas  Yecte  calami,  scyphi,  sphaeru- 

ae  lilia  procedebant: 

18.  8ex  io  atroque  latere,  tres  calami  ex  parte 
IM.  et  tres  ex  altera: 

19.  tres  scyphi  in  nucis  modum  per  calamos 
ŚfHgśIoa,  8phaerulaeque  simul  et  lilia:  et  tres 
mpi^  instar  nucis  in  calamo  altero,  sphaerulaeque 
Hd  et  lilia.  Aequum  erat  opus  sex  calamorum, 
pi  procedebant  de  stipite  caudelabri. 

SO.  In  ipso  autem  vecte  erant  quatuor  scyphi 
nueis  modum,  spbaerulaeque  per  singulos  simul 
ItGUa: 
21.  et  sphaerulae  sub  duobus  calamis  perloca 
da,  qai  simul  sex  fiunt  calami  procedentes   de 
cte  ano. 

S2.  Et  sphaerulae  igitur,  et  calami  ex  ipso 
ut,  aniyersa  ductilia  ex  auro  purissimo. 

23.  Fecit  et  lucemas  septem  cum  emunctoriis 
is,  et  Tssa,  ubi  ea.  quae  emuncta  sunt,  extin- 
utur,  de  auro  mundissimo. 

24.  Talentum  auri  appendebat  candelabrum  cum 
inilms  yasis  suis. 

t85.  Fecit  et  altare  thymiamatis  de  lignis  setim, 
r  qiiadram  singulos  habens  cubitos,  et  in  altitu- 
w  dnos:  e  cujus  angulis  procedebant  cornua. 
^26.  Ve8tiyitqu6  illud  auro  purissimo  cum  crati- 
nii  ac  parietibus  et  cornibus. 
r  9T.  Fedtque  ei  coronam  aurcolam  per  gyrum, 
iri  iMs  annulos  aureos  sub  corona   per   singula 
Iteii  ut  mittantur  in  eos  vectes,  et  possit  altare 

K.  Ipsos  autem  yectes  fecit  de  lignis  setim,  et 
^ipehiit  laminis  aureis. 

39.  Composuit  et  oleum  ad  sanctiticationis  un- 
im,  et  thymiama  de  aromatibus  mundissimis 
pigmentarii.  I 


11.  Y  powlókł  ji  złotem  co  naczystym,  y  u- 
czynił  mu  listwę  złota  w  koło, 

12.  a  samćy  listwie  koronę  złotą  mićyscami 
gładką  na  cztery  palce,  a  na  tćyże  drugą  koronę 
złotą. 

13.  Ulał  ycztćry  kolca  złote,  które  przyprawił 
do  cztórech  węgłów  u  każdey  nogi  stołu 

14.  przeciwko  koronie:  y  wprawił  w  nie  drążki, 
żeby  mógł  hjH  noszony  stół. 

15.  Same  tóż  drążki  uczynił  z  drzewa  setim 
y  powlókł  ie  złotem. 

16.  Y  naczynieku  różnym  potrzebam  stołowym, 
miski,  czasze  y  kubki,  y  kadżidlnice,  ze  złota  czy- 
stego, w  których  maią  bydź  ofiarowane  mokre  ofiary. 

17.  Uczynił  tóż  lichtarz  kowany  ze  złota  naczyst- 
szego.  Z  którego  słupca,  pióra,  czaszki,  y  gałki, 
y  lilie  pochodziły: 

18.  sze^  na  obu  stronach,  trzy  pióra  z  iednóy 
sitrony,  a  trzy  z  drugóy: 

19.  trzy  czaszki  nakształt  orzecha,  na  każdym 
piórze,  a  gałki  wespół  y  lilia:  a  trzy  czaszki  na 
kształt  orzecha  na  piórze  drugim,  a  gałki  wespół  j 
lilie.  Jednaka  była  robota  szeSći  piór,  które  po- 
chodziły z  słupca  lichtarzowego. 

20.  A  na  samym  słupcu  były  cztóry  czaszki  na 
kształt  or^echa,  a  gałki  przy  każdóy  wespół  y 
lilie: 

21.  y  gałki  podedwiema  piórami'  na  trzech  miey- 
scach,  których  pospołu  iest  sześć  piór  wychodzących 
z  słupca  iednego. 

22.  A  tak  y  gałki  y  pióra  z  niego  były  wszyt- 
kie  ukowane  ze  złota  naczystszego. 

23.  U  czynił  tćż  śiedm  lamp  z  nożyczkami  ich, 
y  naczynie  w  którychby  ustrzyżki  gaszone,  ze  złota 
naczystszego. 

24.  Talent  złota  ważył  lichtarz  ze  wszystkim 
naczyniem  swoim. 

25.  Uczynił  y  ołtarz  do  kadzenia  z  drzewa  se- 
tim na  cztery  strony  maiący  po  łokciu,  a  nazwysa 
dwa:  z  którego  węgłów  wychodziły  rogi. 

26.  Y  powlókł  ji  zlotem  naczystym,  z  kratką, 
y  ścianami  i  rogami. 

27.  Y  uczynił  mu  koronę  złoćiuchną  w  koło,  j 
dwie  kolca  złote  pod  koroną  na  każdym  boku,  aby 
w  nie  wkładano  drążki,  y  mógł  bydź  noszony 
ołtarz. 

28.  A  same  drążki  uczynił  z  drzewa  setim,  y 
powlókł  blachami  złotemi. 

29.  Złożył  tóż  oleiek  na  maść  poświęcenia,  y 
kadzenie  z  wonnych  rzeczy  naczystszych  robotą 
aptekarską. 


CAPUT  XXXVIIL  ROZDZIAŁ  38. 

O  biulowie  ołtarza^  umywalnia  sienie  i  o  policzeniu  złożonych  darów. 

1.  Fecit  et  altare  holocausti  de  lignis  setim,  '  1.  Uczynił  y  ołtarz  całopalenia  z  drzewa  setim: 
4Uiiqiie  cubitornm  per  quadrum,  et  triuni  inalti-  \  po  pięći  łokiet  na  cztćry  strony,  a  trzy  na  zwysz, 
Winę:  {J3   Par.  i,  5)\  \ 


14.  Przeciwko  koronie.  T.  j. 
ik»,27. 


pod    koroDą,    jak    pow, 


19.  Jedfiaka  hyla  robota,  T.  j.  podobna,  równych   roz- 
miarów. Reszta  tego  rozdziału  objaśniono  w.  r.  25  i  30. 
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2.  cujiis  cornua  de  angulis  procedebant,  operu- 
itque  illud  laminis  aeneis. 

3.  Et  in  usus  ejusparavit  ex  acre  yasa  diycrsa, 
lebetes,  forcipes,  fusciuulas,  uncinos,  et  ignium  re- 
ceptacula. 

4.  Craticulacnque  ejus  in  modum  retis  fecitae- 
neam,  et  subter  eam  in  altaris  medio  arulain, 

5.  fusis  quatuor  annulis  per  totidem  retiaculi 
summitates,  ad  inimittendos  vectes  ad  i)ortandum: 

6.  quos  et  ipsos  fecit  de  lignis  setim,  etoperuit 
laminis  aeneis: 

7.  induxitque  in  circulos,  qui  in  lateribus  alta- 
ris euiinebant.  Ipsuui  autem  altaro  non  erat  soli- 
dom, sed  cavum  ex  tabulis,  et  intus  yacuum. 
(Supr.  27,  8). 

8.  Fecit  et  labruui  aeneum  cum  basi  sua  de 
speculis  mulierum,  quae  excubabant  in  ostło  ta- 
bernaculi. 

9.  Fecit  etatrium,  in  cujus  australi  plaga  erant 
tentpriu  de  bysso  retorta,  cnbitorum  contum, 

ló.  columnae  aeneae  vigiuti  cum  basibus  suis, 
capita  columuarum,  et  tota  operis  caelatura  argen- 
tea. 

11.  Aeque  ad  septentrionalem  plagam  tentoria, 
columnae,  basesque  et  capita  columnarum  ejusdem 
mensurae  et  operis  ac  metalli,  erant. 

12.  In  ea  vero  plaga,  quaerdoccidentem  respi- 
cit,  fueruut  tentoria  cubitorum  quiuquaginta,  colu- 
mnae decem  cum  basibus  suis  aeneae.  et  capita 
columnarum,  et  tota  operis  caelatura,  argentea, 

13.  Porro  contra  orientem,  quinquaginta  cubito- 
rum paravit  tentoria: 

14.  e  quibus,  quindecim  cubitos  columnarum 
trium,  cum  basibus  suis,  unum  tenebat  latus: 

15.  et  in  parte  altera  (quia  inter  utraque  in- 
troitum  tabernaculi  fecit)  quindecim  aeque  cubito- 
rum erant  tentoria,  columnaeque  tres,  et  bases 
totidem. 

16.  Cuncta  atrii  tentoria  byssus  retorta  texuerat. 

17.  Bases  columnarum  fuere  aeneae,  capita  au- 
tem earum  cum  cunctis  caelaturis  suis  argentea: 
sed  et  ipsas  columnas  atrii  V6stivit  argento. 

18.  Et  in  introitu  ejus  operę  plumario  fecit  ten- 
torium  ex  hyacintho,  purpura.  vermiculo,  ac  bysso 
retorta,  quodhabebat  viginti  cubitos  in  longitudine, 
altitudo  vero  quinque  cubitorum  erat  juxta  mensu- 
ram,  quam  cuncta  atrii  tentoria  habebant. 

19.  Columnae  autem  in  ingressu  fuere  quatuor 
cum  basibus  aeneis,  capitaque  earum  et  caelaturae 
argenteae. 

20.  Paxillos  quoque  tabernaculi  et  atrii  per, 
gyrum  fecit  aeneos. 

21.  Ilaee  sunt  instrumenta  tabernaculi  tcstimo- 
nii,  quae  enumeratasunt  juxta  praeceptum  Moysi 
in  ceremoniis  Leritarum  per  manum  Ithamar  filii 
Aaron  sacerdotis: 


2.  którego  rogi  z  węgłów  wychodziły,  y  iM)wIókł 
ji  blachami   mied'/ianemi. 

3.  A  na  potrzeby  ie^o  nagotował  z  mied^^i  na- 
czynia różnego,  kotiów,  kleszczy,  widełek,  osgczek 
y  naczynia  do  brania  w  śię  ognia. 

4.  Y  kratę  iego  na  kształt  śieCi  uczynił  mied;iia- 
ną,  a  pod  nią  w  pośród   ołtarza  ognisko, 

5.  ulawszy  cztery  kolca  na  także  wiele  koficów 
kraty,  na  zakładanie  drążków  ku  noszeniu: 

6.  które  y  samo  uczynił  z  drzewa  setim,  y  po- 
wlókł  blachami  mied^.ianemi: 

7.  y  wprawił  ie  w  kolca,  które  na  bokach  oł- 
tarza wychod'/iły.  A  sam  ołtarz  nie  był  wewnątrz 
zupełny,  ale  wydrożały  z  desizek,  a  czczy  wewnątn. 

8.  Udźiałał  y  umywalnią  miedsSianą  z  podstaw- 
kiem ićy  ze  ^.wierćiadł  niewiast,  które  strzegły  u 
drzwi  przybytku. 

9.  Uczynił  y  śioft,  na  którey  stronie  południowcy: 
były  oi)ony  z  bisioru  kręconego,   na  sto   łokci, 

10.  slup()w  miedsiianych  dwadzieścia  z  podstaw- 
kami swymi,  wierzchy  słupów  y  wszytko  roboty 
rzezanie  srebrne 

1 1 .  Także  na  stronie  od  północy,  opony,  słupy, 
y  podstawki,  y  wierzchy  słupów  teyże  miary,  y 
roboty,  y  kruszcu  były. 

12.  A  na  tey  stronie,  która  patrzy  na  zachód, 
były  opony  na  pięćdziesiąt  łokiet,  slupów  dziesięć  ' 
z  podstawkami    swymi   miedsiianych,   a  wierzchy 
slupów  y  wszytko  roboty  rzezania  srebrne. 

13.  Na  wschód  zaś  słofica,  zgotował  opony  ni 
pięd/jeśiąt  łokiet: 

14.  z  których  piętnaście  łokiet  trzech  słupów, 
z  podstawkami  swemi  ieden  bok  dźierźał: 

16.  a  na  drugiey  stronie,  (bo  między  obiema 
uczynił  wchodzenie  do  przybytku)  były  takirf 
opony  na  piętnaście  łokci,  a  trzy  słupy,  y  tak 
wiele  podstawków. 

16.  Wszytkie  opony  do  sieni  utkane  były  z 
bisioru  kręconego. 

17.  Podstawki  słupów  były  miedziane,  a  wierzdiy 
ich  ze  wszytkim  swym  rzezaniem  śrśbrne:  ale  j 
same  słupy  do  sieni  srebrem  oprawił. 

18.  A  w  weśćiu  iey  uczynił  oponę  haftarską  ro- 
botą z  hiacyntu,  z  szarłatu,  karmazynu,  y  z  bi- 
sioru kręconego,  która  miała  dwadzieścia  łokci  aa 
dłużą,  a  wysz  na  pięć  łokiet  była,  według  miary, 
którą  wszytkie  opony  sienne  miały. 

19.  A  słupów  w  weszćiu  było  cztćry,  z  pod- 
stawkami miedźianemi,  a  wićrzchy  ich  y  rzezanie 
śrśbrne. 

20.  Kołki  też  do  przybytku  y  do  sieni  w  koło, 
uczynił  miedziane. 

21.  Te  są  naczynia  przybytku  świadectwa,  któ- 
re policzone  są  wedle  przykazania  Moyżeszowego 
w  ceremoniach  Lewitów,  przez  rękę  iŁhamąra 
syna  Aarona  kapłana: 


R.  3S. — 8.  Zc  zwUrciwUl  nkiriant.  P.urz  Wujka  składać  przybytek.  Nad  Lewitami    przełożonym    był  syn 

21.  W  ceremoniach.  To  jest,   do    i)osłiigowauia    Lewi-    Aarona,  Itainar;  Urn  przeto  obowiązany    był  utrzymywać 
tów,  do  których  nilcżalo  rozbierać,    przenosić,    i  znowu    spis  wszystkich  naczyń  i  sprzętów  przybytku. 
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22.  quae  Beseleel  filius  Uri  filii  Hur  de  tribu 
Juda,  Domino  per  Moysen  jubente,    coinpleverat, 

23.  juncto  sibi  socio  Ooliab  filio  Achisamech  de 
tribu  Dun:  qui  et  ipse  artifex  ligaorum  egregius 
fuit^  et  i)oIyiiiitarius  atque  plumarius  ex  hyacintho, 
purpura,  vermiculo,  et  bysso. 

24.  Omae  aurum  quod  expeDsum  est  in  operę 
Sanctuarii,  et  quod  oblatum  est  in  donariis,  vigin- 
ti  novem  taleutorum  fuit,  et  septiugentorum  tri- 
ginta  siclorum,  ad  niensuram  Sanctuarii. 

25.  Oblatum  est  autem  ab  bis,  qui  transierunt 
ad  numerum,  a  viginti  annis  et  supra,  de  sexcen- 
tis  tribus  millibu?,  etqulngentis  quinqunginta  ar- 
matomm. 

26.  Fuerunt  praeterea  eeutum  talcnta  argenti, 
e  quibus  conflatae  sunt  bases  Sanctuarii,  et  intro- 
itus  ubi  yelum  pendet, 

27.  Centum  bases  factae  sunt  de  talentis  cen- 
tum,  singulis  talentis  per  bases  singnlas  supputatis. 

28.  De  mille  autem  septingeutis  et  seiituaginta 
quinque,  fecit  capita  columnarum,  quas  et  ipsas 
vestivit  argento. 

29.  Aeris  quoque  oblata  sunt  talenta  septuagin- 
ta  duo  millia,  et  quadrigenti  supra  sieli, 

30.  ex  quibus  fusae  sunt  bases  in  introitu  ta- 
l)eniaculi  testimouii,  et  altarc  aeneuni  cum  cra- 
ticula  6ua,  omniaque  vasa,  quac  ad  usum  ejus 
pertinenU 

31.  et  bases  atriitam  incircuitu  ąuaminingres- 
suejus,  etpaxilli  tabernaculiatqueatrii  pergyrum. 


22.  które  Beseleel  syn  Urego  syna  Hurowego 
z  pokolenia  Judy,  za  roskazaniem  przez  Moyżesza 
Pafiskira,  wykonał, 

23.  wziąwszy  k  sobie  towarzysza  Ooliaba  syna 
Achisamecb  z  pokolenia  Dan:  który  tćż  sam  rze- 
raieśnik  około  drzewa  wyborny  był,  y  tkitcz,  y 
haftarz,  z  hiacynthu,  z  szarłatu,  karmazynu,  y 
z  bisioru. 

24.  Wszytkiego  złota  które  wydano  na  budowa- 
nie  Świątnice,  y  które  ofiarowano  w  podarzech  dwa- 
dzieścia y  dziewięć  talentów  było,  y  śiedm  set  y 
trzydzieści  syklów  na  wagę  Świątnice. 

25.  A  ofiarowano  było  od  tych,  którzy  szli  w  po- 
czet, od  dwudziestu  lat  y  wyższćy,  z  sześći  set  y 
trzech  tysięcy,  y  z  piąci  set  y  z  piącidźieśiąt 
zbroynych, 

20,  Było  nad  to  sto  talentów  śróbra,  z  których 
ulane  s%  podstawki  Świą.tnice  y  weszCia  gdzie  za- 
słona wisi. 

27.  Sto  podstawków  uczynione  są  ze  stu  talen- 
tów, każdy  talent  na  każdy  podstawek  licząc. 

28.  A  z  tysiąca  y  śiedmi  set  y  śiedmdźieśiąt 
y  piąci,  uczynił  wierzchy  słupów,  które  tćż  same 
powlókł  Srebrem. 

20.  Miedzi  też  ofiarowano  talentów  śiedmdżie- 
śiąt  y  dwa  tysiąca,  y  cztćrysta  nad  to  syklów, 

30.  z  których  ulano  J^odstawki,  w  weszCiu  przy- 
bytku świadectwa,  y  ołtarz  miedziany  z  kratką  ie- 
go  y  wdzytkie  naczynia,  które  ku  potrzebam  iego 
należą, 

31.  y  podstawki  sieni  tak  w  koło  iako  y  w  wesz- 
Ciu do  niey,  y  kolki  do  przybytku,  y  do  sieni,  w  około 


Wykład  X.  J.  Wulka.—Roz.  38.  w.  8.  Ze  zwierciaiU  nieioiaat.  Było  naczynie  wielkie  miedzianne,  z  którego  się 
kapłani  niż  do  ofiar  przystąpili  umywali.  A  to  było  ze  zwicrciadt  niewieścich .  Bo  przeiltetn  zwierciadła  nie  śklan- 
ne,  ale  miedziane,  alho  cynowe,  albo  srebrne  bywały,  dobrze  je  wygładziwszy,  że  każdego  figurę  mógł  w  nich  wi- 
dzieć, PUnius  Uh.  33.  c.  J).  et  lib,  3:j.  c.  17.  A  te  zwierciadła  były  od  niewiast,  które  strzegły  w  postach  i  mod- 
litwach przy  kościele  albo  przybytku  Bożym:  te  porzuciwszy  stroje  i  mariiośtu  świata  wzgardziwszy,  oddawały 
zwierciadła  do  przybytku,  albo  kościoła,  ał)y  z  nich  uaczynia  do  służliy  Bożej  czyniono. 

8.  Niewiast  które  strzegły.  Tu  daje  znać,  iż  przy  kościele  było  miejsce  sposobne,  gdzie  niewiasty  służąc  Panu 
Boga  mieszkały:  toż  mówi  o  pannach  2.  Mach.  3.  r.  li).  Panny,  powiada,  które  zamkoione  były.  Także  i  4  KróL 
11.  Jozaba  córka  królewska  mieszkała  w  domu  Pańskim  i  Luk.  2.  O  Annie  Prorokini  mówi,  że  nie  wychodziła  z 
kościoła  we  dnie  i  w  nocy.  Józef:  też  lib.  S.  Ant.  c.  3.  pisze,  iż  przy  kościele  były  takie  komary  do  mieszkania 
zbudowane. 


CAPUT   XXXIX. 

O  sporządzeniu  szat  i 

1.  De  łiyacintho  vero  et  purpura,  vermiciiloac  I 
bysso  fecit  veste?,  quibusinduerrtur  Aaron  quan-  ' 
do  miuistrabat  in  sanctis,   sicut  praecepit  Domi- 
nu8  Moysi.  {Supr,  28,  6). 

2.  Fecit  igitur  superhumerale  de  auro,  hya- 
cintbo,  et  purpura,  coccoque  bis  tincto,  et  bysso 
retorta, 


KOZDZIAŁ   39. 

ubiorów  kapłańskich 

1.  Z  hiacynthu  zaśię,  z  szarłatu,  z  Icariuazynu 
y  bisioru  poczynił  szaty,  w  ktoreby  się  oblóczył 
Aaron  Iciedy  służył  w  Swiątnicy,  iako  przykazał 
Pan  Moy leszowi. 

2.  A  tak  sprawił  Ifaramiennik  ze  złota,  z  hia- 
cyntu, y  szarłatu,  y  karmazynu  dwakroć  farbo- 
wanego, y  bisioru  kręconego. 


24.  Wszystkiego  złota.  Całfgo  złota,  które  dobrowol- 
nie zostało  przez  lud  oiiarowanc,  było  20  talentów,  i  730 
syklów.  Inszy  talent  był  złoty,  inszy  srebrny,  inszy  mie- 
dziany. Wszystkie  te  były  tOjże  wagi,  ale  nie  jednako- 
wej wartości.  Jeden  talent  zawierał  trzy  tysiące  sy- 
klów. Ponieważ  sykl  ważył  cztery  drachmy,  talent  prze- 
to jeden  zawierał    drachm  dwanaście  tys.    Talent  zhty. 


na  nasz  rachunek,  wynosił  około  108  tysięcy  złotych, 
czyli  r.  16,000.  Talent  srebrny,  około  złot.  7,600,  czy- 
li r.  1140. 

30.  Podstaicki  w  tcejściu  przybytku.  T.  j.  podstawki 
słupów,  będących  przy  wejściu.  Wyż.  r.  26,  37. — Oł- 
tarz miedziany.  Wyż.  r.  20. 

31.  Foihtawki  sieni,  Słupów  sieui.  Wyż.  r.  27. 


EXODI    CAP.  XXXIX. 


-  206  - 


KS.  WYJŚCIA  ROZ.   39. 


3.  operę  polymitario;  inciditąuo  bracteas  aure- 
as,  et  exteQuavit  in  fila,  ut  possent  torqueri  cum 
priorum  colorum  subtegmine, 

4.  duasque  oras  sibi  inyicem  copulatas  in  uŁro- 
quelatere  summitatum, 

5.  etbalteum  ex  eisdem  coloribus,  sicut  prae- 
ceperat  Dominus  Moysi. 

6.  Paravit  et  duos  lapides  onychinos,  astrictos 
et  inclusos  auro,  et  sculptos  arte  gemmaria  nomi- 
nibus  filiorum  Israel: 

7.  posuitque  eos  ina  lateribus  superhumeralis  in 
monimentum  filiorum  Israel,  sicut  praeceperat 
Dominus  Moy^i. 

8.  Fecit  et  rationale  operę  polymito  juxta  opus 
superhumeralis  ex  auro,  byacintbo,  purpura,  coc- 
coque  bis  tincto,  et  bysso  retorta: 

9.  quadrangulum,  duplex,  mensurae  palmi. 

10.  Et  posuit  in  eo  gemmarum  ordines  quatuor. 
In  primo  versu  erat  sardius,  topazius  smaragdus. 

11.  In  secundo,  carbunculus,sappbirus,  et  jaspis. 

12.  In  tertio,  ligurius,  aebates,  et  amethystus. 

13.  In  quarto,  cbrysolitbus,  onycbinus,  et  be- 
ryllus,  circumdati  et  iuclusi  auro  per  ordines  suos. 

14.  Ipsique  lapides  duodecim,  sculpti  erant  no- 
minibns  duodecim  tribuum  Israel,  singuli  per  no- 
mina  singulorum. 

15.  Fecerunt  in  rationali  et  catenulas  sibi  in- 
vicem  cohaerentes,  de  auro  purissimo: 

16.  et  duos  uncinos,  totidemque  anuulos  aureos. 
Porro  annulos  posuerunt  in  utroque  latere  ratio- 
nalis, 

17.  e  quibus  penderent  duae  catenae  aureae, 
quas  inseruerunt  uncinis,  qui  in  superhumeralis 
angulis  eminebant. 

18.  Haec  et  antę  et  retro  ita  conveniebant  si- 
bi, ut  superhumerale  et  rationale  mutuo  necterentur , 

19.  stricta  ad  balteum,  etannulis  fortius  copu- 
lata,  quos  jungebat  vitta  hyacinthina,  ne  laxa 
fluerent,  eta  se  invicem  moYoreotur,  sicut  prae- 
cepit  Domious  Moysi. 

20.  Fecerunt  quoqu6  tunicam  superhumeralis 
totam  hyacinthinam, 

21.  et  capitium  in  superiori  parte  coutra  me- 
dium, oramque  per  gyrum  capitii  textilem: 

22.  deorsum  autem  ad  pedes  mała  punica  ex 
hyacintho,  purpura,  vermiculo,   ac  bysso  retorta: 

23.  et  tintinnabula  de  auro  purissimo,  quae 
posuerunt  inter  malogranata  in  extrema  parte 
tunicae  per  gyrum: 

24.  tintinnabulum  autem  aureum,  et  malum 
punicum,  quibus  ornatus  incedebat  pontifex,  quan- 
do  minjsterio  fungebatur,  sicut  praeceperat  Do- 
minus Moysi. 

25.  Fecerunt  et  tuniras  byssinas  operę  textili 
Aaron  et  filiis  ejus: 


R.  39,-4.  Dioa  kraje,  T.  j.  uczynił.  U  tych  końcach  patrz  wy*,  r,  2S,  7 


3.  robotą  tkacką,  y  nastrzygł  blaszek  złotych 
y  wyciągnął  ie  na  nici,  aby  się  mogły  przeplatać 
z  pierwszych  farb  wątkiem, 

4.  y  dwa  kraie  wespołek  się  zlączaiące  na  oba 
bokach  koftców, 

5.  y  pas  z  tychże  maści,  iako  był  Pan  przy- 
kazał Moyżeszowi. 

6.  Zgotował  y  dwa  kamienie  onychinowe  osa- 
dzone y  wprawione  we  złoto,  y  ryte  rol)ot%  złotni- 
czą imiony  synów  Izraelowych: 

7.  y  przyprawił  ie  na  bokach  Naramiennika 
na  pamiątkę  synów  Izraelowych,  iako  Pan  przy- 
kazał Moyżeszowi. 

8.  Ud2iałał  tći;  Rationał  robotą  wzorzystą  we- 
dług roboty  Naramiennika  ze  złota,  z  liiacynta» 
szarłatu,  karmazynu  dwakroć  farbowanego,  j  bi- 
sioru kręconego: 

9.  na  cztóry  granie,  dwoisty,  na  piędii. 

10.  Y  nasadził  wefi  cztery  rzędy  drogich  kamie- 
ni. W  pićrwszym  rzędsSie  był  sardius,  topaaiua, 
smaragd. 

11.  We  wtórym,  karbunculus,  szafir,    y  jaspis. 

12.  W  trzecim,  ligurius,  achates,  amethist. 

13.  W  czwartym,  chrysolith,  onychin,  y  l)eril- 
lus:  osadzone  y  oprawione  złotem  w  rzędżiech 
swoich. 

14.  A  te  dwanaście  kamieni  były  rzezane  imion- 
mi  dwunaśćie  pokolenia  Izraelowego,  każdy  imie- 
niem każdego. 

15.  Udźiałali  u  rationału  y  łańcuszki  wespółćk 
spięte,  ze  złota  naczystszego: 

16.  y  dwa  haczki,  y  także  wiele  obrączek  zło- 
tych. A  obrączki  przyprawili  na  obu  kraiach  Ra- 
tionału, 

17.  z  którychby  wisiały  dwa  łaftcuszki  złote, 
które  założyli  na  haczki,  które  na  rogach  nara- 
miennika były  wysadzone. 

1 8.  Te  y  naprzód  y  nazad  tak  się  z  sobą  schodzi- 
ły, iż  Naramiennik  y  Rationał  pospołu  się  wiązały, 

19.  do  pasa  przypięte,  y  obrączkami  tęłćy 
przyćiągoione,  które  złączał  sznur  z  hiacyntu,  aby 
wolno  nie  wisiały,  y  nie  ruszały  się  od  siebie, 
tak  iako  Pan  przykazał  Moyżeszowi. 

20.  Uczynili  tćż  y  szatę  Naramiennika  wszyt- 
kę z  hiacyntu, 

21.  y  kaplerzyk  na  wiórzchu  iey  przeciw  Srzod- 
kowi,  y  bram  około  kaplórzyka  tkany: 

22.  a  ua  dole  u  nóg  malogranaty  z  hiacyntu, 
szarłatu,  karmazynu,  y  z  bisioru  kręconego: 

23.  y  dzwoneczki  ze  złota  naczystszego,  które 
przyprawili  między  malogrąnatami  u  dołu  onćy 
szaty  w  koło: 

24.  a  dzwonyszek  złoty  y  raalogranat,  w  które 
ubrany  chodził  nawyższy  kapłan,  kiedy  służbę  od- 
prawował,   iako  był  Pan   przykazał  Moyżeszowi. 

25.  Poczynili  tóż  suknie  z  bisioru  robotą  tkac- 
ką Aaronowi  y  synom  lego: 
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26.  et  mitras  cum  coronulis  suis  ex  bysso: 

27.  femioalia  quoqu6  lioea,  byssina: 

28.  cingulum  yero  de  bysso  retorta,  byacintho, 
purpura,  ac  yerroiculo  bis  tiucto  arte  plumaria, 
sicut  praeceperat  Dominus  Moysi. 

29.  Fecerunt  et  laminain  sacrae  yenerationis 
de  auro  purissimo,  scripseruntque  in  ea  operę 
gemmario,  Sanctum  Domini: 

30.  et  8trinxeruDt  eam  cum  mitra  vitta  bya- 
cntbina,  sicut  praeceperat  Domiuus  Moysi. 

31.  Peifectum  est  igitur  omne  opus  taberna- 
cnli  et  tecti  testimouii:  feceruntąue  filii  Israel 
cuDcta  ąuae  praeceperat  Dominus  Moysi. 

82.  Et  obtulerunt  łabernaculura  et  tectum  et 
UDiYersam  supellectilem,  annulos,  tabulas,  vectes, 
columnas  ac  bases, 

33.  opertorium  de  peliibus  arietum  rubricatis, 
et  alind  operimentum  de  ianthinis  peliibus, 

84.  velum,  arcam,  yeites,  propitiatorium, 

35.  inensam  cum  yasis  suis  et  propositionis 
panibofi: 

36.  candelabrum,  lucernas,  et  utensilia  earum 
cum  oleo: 

37.  altare  aureum,  etunguentum  et  thymiama 
ex  aromatibus: 

38.  et  teotorium  in  introitu  tabernaculi: 

89.  altare  aeueum,  retiaculum,  yectes  et  yasa 
ejos  omnia:  labrum  cum  basi  sua:  tentoria  atrii, 
et  colamuas  cum  basibus  suis: 

40.  tentorium  in  introitu  atrii,  funiculosąuo  il- 
lios  et  paxillos.  Nihil  ex  yasis  defuit,  quae  in 
ministerium  tabernaculi,  et  in  tectum  foederis 
jassa  sunt  fieri. 

41.  Yestes  quoque,  quibus  sacerdutes  utuntnr 
in  Sanctuario,  Aarou  scilicet  et  filii  ejos, 

42.  obtulerunt  filii  Lracl,  sicut  praeceperat 
Dominus. 

43«  Quae  postquam  Moyses  cuucta  yidit  com- 
pleta,  benedixit  eis. 


26.  y  czapki  z  koronkami  ich  biśiorowe: 

27.  y  ubranie  płócienne  z  bisioru: 

28.  a  pas  z  bisioru  kręconego,  hiacyntu,  szar- 
łatu, y  karmazynu  dwakroć  farbowanego,  robotą 
haftarską,  iako  Pan  był  przykazał  Moyżeszowi. 

29.  Sprawili  y  blachę  świętego  ucczenia  ze  zło- 
ta naczystszego  y  napisali  na  nićy  robotą  złotni- 
czą, Święte  Pafiskie: 

30.  y  przywiązali  ią  do  czapki  sznurem  hia- 
cyntowym,   iako  był  Pan  przykazał  Moyżeszowi. 

31.  Dokończono  tedy  wszytkiśy  roboty  przybytku 
y  wiśrzchu  świadectwa:  y  uczynili  synowie  Izrae- 
lowi wszytko,  co  był  Pan  przykazał  Moyżeszowi. 

32.  Y  oddali  przybytek  y  wiórzch,  y  wszytkie 
naczynia,  kolca,  desczki,  drążki,  słupy,  y  pod- 
stawki, 

33.  przykrycie  z  skór  baranich  czórwono  farbo- 
wanych, y  drugie  przykrycie  z  fiołkowćy  maści  skór, 

34.  zasłonę,  skrzynię,  drążki,  ubłagalnią, 

35.  stół  z  naczyniem  iego  y  z  chleby  pokla- 
dnemi: 

36.  lichtarz,  lampy  y  naczynie  ich  z  oliwą: 

37.  ołtarz  zloty  y  oleiek,  y  kadzenie  z  won- 
nych rzeczy: 

38.  y  oponę  w  weszćiu  przybytku: 

39.  ołtarz  miedziany,  kratkę,  drążki,  y  wszyt- 
kie naczynia  iego:  umywalnią  z  podstawkiem  ićy: 
opony  do  sieni,  y  słupy  z  podstawkami  swymi: 

40.  oponę  w  weszćiu  sieni,  y  powrózki  do  nićy 
y  kolki.  Na  żadnym  naczyniu  nie  schodziło,  któ- 
re na  służbę  przybytku,  y  na  ^ićrzch  przymie- 
rza poczynić  roskazauo. 

41.  Szaty  tśż,  których  kapłani  używaią  w  Świą- 
tnicy,  to  iest  Aaron  y  synowie  iego, 

42.  oddali  synowie  Izraelowi,  iako  Pan  był 
przykazał. 

43.  Które  gdy  Moyżesz  uyźrzał  wszytkie  wy- 
konane^ błogosławił  im. 


CAPUT  XL. 
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O  poświęceniu  przyhythi,  i  esiąpieniu  nań  chwały  Tańskiej  w  obłoku. 


1.  IiOcutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Mensę  primo,  iTima  die  mensis,  eriges  ta- 
bernaculum  testimonii, 

3.  et  pones  in  eo  arcam,  dimittesque  antę  ii- 
lam  yelum: 

4.  et  Ulata  mensa,  pones  super  eam,  quae  ri- 
te  praecepta  sunt.  Candelabrum  stabit  cum  lu- 
eemis  suis, 

5.  et  altare  aureum  in  quo  adoletur  inccnsum, 
coram  arca  testimonii;  Tentorium  in  introitu  ta- 
bernaculi pones, 

6.  et  antę  illud  altare  holocausti: 


1.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Miesiąca  pićrwsz^go,  dnia  pierwszego  księ- 
życa postawisz  przybytek  świadectwa, 

3.  y  postawisz  w  nim  skrzynię,  y  zapuścisz 
przed  nią  zasłonę: 

4.  a  wniózszy  stół,  położysz  na  nim  coć  porząd- 
nie przykazano.  Lichtarz  będzie  stał  z  lampami 
swemi, 

5.  y  ołtarz  złoty  na  którym  palą  kadzenie,  przed 
skrzynią  świadectwa;  Oponę  zawiesisz  w  weszćiu 
przybytku, 

6.  a  przed  nią  ołtarz  całopalenia: 


29.  Bcholą  złotniczą.  Jak  jubilerowie  zwykli  wyrzynać 
BA  pieąęcL 

31.  Wierzchu  świadectwa.  Przykrycia  z  dek  włosia- 
■ych.  Wyl  r.  26,  7. 


43.  Błogosławił,  Pochwalił  i  dobrze  życzył. 
B   40.— 2.    Miesiąca  pierwszego.    Drugiego    roku  po 
wyjściu  z  Egiptu,  jak  wid.  z  w.  15. 

4.  Lichtarz  będzie  stał.  Hebr.  każesz  zapalić. 
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7.  labruin  inter  altare  et  tabernaculum,  quod 
implebis  aqua. 

8.  Circumdabisąue  ałriuin  teutoriis,  et  ingres- 
sum  ejus. 

9.  Et  assumpto  unctiouis  oleouoges  tabernacu- 
lum cura  vasis  suis,  ut  sanctificentur: 

10.  altare  holocausti  et  oinnia  vasa  ejus: 

11.  labruin  cum  basi  sua:  omnia  unctionis  oleo 
consecrabis,  ut  siut  Sancta  sanctorum. 

12.  Applicabisque  Aaron  et  filios  ejus  ad  fores 
tabernaculi  t^stimonii,  et  lotos  aqua 

13.  indues  sanctis  vestibus,  ut  ministrent  nii- 
hi,  et  unctio  eorum  in  sacerdotium  sempiternum 
proficiat.  (Supr,  ^9,  35). 

14.  Fecitque  Moyses  omnia,  quae  praeceperat 
Dominus. 

15.  Igitur  mensę  primo  anni  secundi,  prima 
die  mensi^,  collucatum  est  tabernaculum. 

16.  Erexitque  Moyses  illud,  et  posuit  tabulas  ac 
bases  et  yectes,  statuitque  columnas,  (Num.  7,  1). 

17.  et  expandit  tectum  super  tabernaculum, 
iraposito  desuper  operimento,  sicut  Dominus  im- 
peraverat. 

18.  Posuit  et  testimonium  in  arca,  subditis 
infra  vectibus,  et  oraculum  desuper. 

19.  Cumque  iniulisset  arcam  in  tabernaculum, 
appendit  antę  eam  velum,  ut  expleret  Domini 
jussionem. 

20.  Posuit  et  mensam  in  tabernaculo  testimo- 
nii  ad  plagam  septentrionalem  extra  velum, 

21.  ordinatis  coram  propositionis  panibus,  si- 
cut praecei)erat  Dominus  Moysi. 

22.  Posuit  et  candelabrum  in  tabernaculo  testi- 
monii  e  regione  mensae  in  parte  australi, 

23.  locatis  per  ordinem  lucernis,  juxta  prae- 
ceptum  Domini. 

24.  Posuit  et  altare  aureum  sub  tccto  testi- 
monii  contra  velum, 

25.  et  adolevit  super  eo  incensum  aromatum, 
sicut  jusserat  Dominus  Moysi. 

20.  Posuit  et  tentorium  in  introitu  tabernaculi 
testimonii, 

27.  et  altare  holocausti  in  vestibulo  testimonii, 
offerens  in  eo  holocaustum,  et  sacrificia,  ut  Do- 
minus imperaverat. 

28.  Labrum  quoque  statuit  inter  tabernaculum 
testimonii  et  altare,  implens  illud  aqua. 

29.  l#averunUiue  Moyses  et  Aaron,  ac  filii  ejus 
manus  suas  et  pedes, 

30.  cum  ingrederentur  tectum  foederis,  et  ac- 
cedereut  ad  altare,  sicut  praeceprat  Dominus 
Moysi. 

31.  Erexit  et  atrium  i)er  gyrum  tabernaculi  et 
altaris,  ducto  in  introitu  ejus  tentorio.  rostquam 
omnia  perfecta  sunt, 


7.  umywalnią  między  ołtarzem  a  przybytkiem, 
którą  napełnisz  wodą. 

8.  A  śitft  obtoczysz  oponami,  y  węszcie  do 
niey. 

9.  Wziąwszy  oleiek  pomazania,  namażesz  przy- 
bytek z  naczyniem  iego,  nhy  były  poświęcone: 

10.  ołtarz  całopalenia,  y  wszytkie  naczynia  iego: 

11.  umywalnią  z  podstawkiem  ićy,  wszylko 
oleikiem  pomazania  poświęcisz,  aby  były  Święte 
świętych. 

12.  Y  przewiedziesz  Aarona  y  syny  iego  do 
drzwi  przybytku  świadectwa,  y  omyte  wodą, 

13.  obleczesz  w  szaty  święte,  aby  mi  słuiyli, 
a  pomazanie  ich  na  kapłaństwo  wieczne  pomogło 

14.  Y  uczynił  Moy#,esz  wszytko,  co  Pan  przy- 
kazał. 

15.  A  tak  miesiąca  pićrwszego  roku  ntórcgo, 
pierwszego  dnia  miesiąca,  postawień  iest  przybytek. 

16.  Y  podniósł  ji  Moyżesz,  y  postawił  desćzki, 
y  podstawki,  y  drążki,  y  postawił  słupy, 

17.  y  rozćągnął    wiśrzch    nad    przybytkiem, 
włożywszy  na  wićrzch  przykrycie,    iako  Pan  bjł  , 
roskazał.  j 

18.  Włożył  też  świadectwo  do  skrzynie,  zał«-  j 
żywszy  na  dół  drążki,    a  wyrocznicg  na  wierztL 

19.  A  wzniósszy  skrzynię  do  przybytku,  2t 
wieśił  przed  nią  zasłonę,  aby  wypełnił  Patiskie 
roskazanie. 

20.  Postawił  y  stół  w  przybytku  świadectn' 
na  północną  stronę  przed  zasłoną, 

21.  sporząd:!iwszy  na  oczach  chlebj  pokładtt, 
iako  byt  przykazał  Pan  Moyżeszowi. 

22.  Postawił  y  lichtarz  w  przybytku  świadectwa 
na  przeciwko  stołowi,  na  stronie  południowcy, 

23.  postanowiwszy  porządnie  lampy  według^ 
przykazania  Pafiskiego.  | 

24.  Postawił  y  ołtarz  złoty  pod  przykrycie!  j 
świadectwa  przeciwko  zasłonie,  \ 

25.  y  palił  na  nim  kadzenie  wonnych  necift  - 
iako  był  roskazał  Pan  Moyżeszowi. 

26.  Zawiesił  tóż  oi)onę  w  weszćiu  przybytki 
świadectwa,  1 

27.  y  ołtarz  całopalenia   w  sieni   świadectii, 
ofiaruiąc  na  nim  całopalenie,   y  ofiary,   iako  b}ł.| 
Pan  roskazał. 

23.  Umywalnią  też  postawił  między  przybytkiei 
świadectwa  y  ołtarzem,  napełniwszy  ią  wodą. 

29.  Y  umywali  Moyżesz  y  Aaron  y  synowie 
iego  ręce  swe  y  nogi, 

30.  gdy  wchodzili  pod  przykrycie  przymierza T' 
przystępowali  do  ołtarza,  iako  był  Pan  przykazał 
Moyżeszowi. 

>31.  Postawił  też  śiefi  około  przybytku,  y  ołta- 
rza, rośćiągnąwszy  oponę  w  weszćiu  ićy.  Gdj 
się  wszytko  dokończyło, 


13.  Na  JcapłmUtwo  wieczne  pomogło.  Jakby  rzokł:  Na-        18.  Siruiflectico,  Tablice  prawa.  —  Wyroctnicę,  Ubla- 
maszczenic  to  niech  uczyni    ich    kapłanami    dojińki    ^.yć    galnię. 


24.  7*0 7  prciflrtfciem  ^triadcctwa.  Pod  wspólnym  przy- 
kryciem Świętego  i  Świętego  Świętych. 
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KS.  kapi.a:^ska 


32.  operuit  nubes  tabernaculiiia  testimonii,  et 
gloria  Dumini  implevit  illud.  (Nam.  O,  15.  III 
Ileg.  8,  W), 

33.  Nec  poterat  Moyses  ingredi  tectiim  foede- 
ris,  nube  operiente  omnia,  et  majestate  Domini 
coruscante,  quia  ciincU  nubes  ofieruerat. 

34.  Si  iiuando  nubes  taberuacuhim  deserebat, 
proficiścebantur  tilii  Isratil  per  turmas  suas: 

35.  si  pendebat  desuper,  manebant  ia  eodem 
łoco. 

36.  Nubes  ąuipfie  Domini  iociibabat  per  diem 
Ubernacuto,  et  iguis  in  nocte,  videntibiTS  cuuctis 
popal  18  hrael  per  cunctas  mansioaes  suas. 


32,  okrył  obłok  przybytek  świadectwa,  a  thwa* 
ła  Pafiska  nai)elD!ła  ji: 

33.  Y  nie  raógl  Moyźesz  wniśdż  pod  przykry- 
cie przymierza,  bo  był  obłok  zakrył  wszytko,  a 
maiestat  PaQski  błyskał  sic»  bo  obłok  zakrył  był 
wszytko, 

i     34.  Jeśli  kiedy  obłok  odstępował  od  przybytku, 
I  ciągnęli  synowie  Izraelowi  hufcami  swćmi: 
'      35.  jeśU  wisiał  nad  przybytkiem,  mieszkali  na 
tymże  mieyscu. 

3(>.  Obłok  bowiem  Pafiski  wiśial  nad  przybytkiem 
we  dnie,  a  ogiefi  w  nocy,  ro  widzieli  wszyscy  lu- 
d/ie  Izraelscy  po  wszy tk ich  stanowiskach  swoich. 


32,  Chwała  Pańska,    OWok  wspaniaty,  świAtły  i  połyskujj^cy, 

38.  Nie  mógł  Mojżesz  ivniś(\     Już  z  powodu  uszaDowania  majestatu  Boskiego,   jui  dla  tego,  *e  obłok  wszystko 
sapelnił  tak,  i^  Mojżesz  widziet?  nte  mógł, 
34.  Jdli  kicdij  obłok.     Za  postępującym  słupem  obłoku  sssli  wszyscy.— //tf/cawii  swenti*  Uszykowani  w  hufce. 


•"C^*!^^^!'  *^3v'  *  iCSE^T^^***' 


LIBER  LEVITIGCS.        KSIEfiA  KiPłANSRA. 


CAPUT   I. 


ROZDZIAŁ  1. 


O  sposobie  składania   ofiar  całopalnych. 


1.  V  ocavit  autem  Moysen,  et  locutus  est  ei 
Bominus  de  tabernaculo  testimonii,  dicens: 

2.  Loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos:  Homo, 
qui  obtulerit  ex  vobis  hosttam  Domino  de  pecori- 
bos,  id  est.  de  bobus  et  ovibiis  offerens  victimas, 

3.  si  holocaustu m  fuerit  ejus  oblatio,  ac  de  ar- 
menio;  masculum  immacuUitum  offeret  ad  ostium 
tabernaculi  testimonii,  ad  placandum  sibi  Domi- 
uuuK  (Exod.  20,  10), 

i.  ponetąue  manum  super  caput  hostiae,  et  accep- 
t&bilis  erit,  atąiie  iu  expiationem  ejus  proticieos; 

5.  immolabitfiue  vituliim  coram  Domino,  et  of- 
ferent  filii  Aaron  sacerdotes  sanguinem  ejus,  fuu- 
deotes  per  altaris  circuitum,  quod  est  antę  osti- 
um tabernaculi; 

6.  detractaąue  pelle  hostiae,  artus  in  fmsta 
coacident, 


L  I  zawołał  Moyżesza,  y  mówił  mu  Pan  t 
przybytku  świadectwa,  mówiąc: 

2  Mów  synom  Izradowyin,  y  rzeczesz  do  nich: 
Człowiek,  któryby  z  was  ofiarował  ofiarę  Panu  x  by- 
dła, to  iest,  z  wołów  a  z  owiec,  ofianiiąc  ofiaryJ 

3.  jeśliby  całopalenie  było  ofiara  lego,  y  z  ro-" 
gatego  bydła  samca    bez  makuty,    będzie  ofiaro- 
wał u  drzwi    przybytku    Świadectwa,    aby  sobie 
ubłagał  Pana: 

4.  y  położy  rgkc  na  głowę  ofiary,  y  będiie 
przyiemna  i  pomocna  ku  orzyśćieniu  iego; 

5.  y  ofiarnie  cielca  przed  Panem,  y  będą,  ofia- 
rować synowie  Aaronowi  kapłani  krew  iego,  wy- 
lewaiąc  w  koło  ołtarza,  który  iest  przede  drzwia- 
mi przybytku, 

6.  y  obłupiwszy  skórę  ofiary,  zvv^\^  członki 
w 


Ki^ment  ar  z  Meno  eh  i  ii  sxa . 

R,   1. — L  Z  prt}fhyłku  iwtndeciwa.    Patrz  Ex.  27,  2L 

2.  Cttmcitky  Itórtfbij  ofiarottałbi/.  T.  j«  dobrowolnie,  al- 
bowiem inne  niektóre  ofiary  były  przykazane  i  konie- 
czne, jak  np*  ofiara  pi  er  w  o  rodny  cli.  Kx,  22,  22. — ikfmrę. 
Ilelir.  korUiH,  który  to  wyraz  oznacza  wszelki  dar  czyli 
ofiarę  uczynioną  FJogiip  czy  to  z  bydląt,  czy  z  owoców 
liemi.-if  owt>r.  Pod  owcami  i  kozy  się  roEumieją,  albo- 
wiem im  wspólna  jest  nazwa  hebrajska  łmm  Bóg  wybrał 
tobie  na  ofiarę  xe  zwierjiijt:  wohi,  owcę  i  kozę;  z  pta- 
ków 2aś:  gołębia  i   Byno^raHicę. 

3.  Je^libtf  catopalenie  bijło.  Patra  W, — Z  roffatetfo  hy- 
Ha,  T.  j.  wół  albo  ciełec;  z  większych  bowiem  zwierziit 
le  tylko  ofiarowano.— *S'«wcrt,  Na  całopalenie  tylko  sa- 
OitM;  mógł  być  ofiarowany;  do  ofiar  zu pokój  ny cli  mogła 
fcfć  użyta  i  samica.— Iłf^  maktdif.  RW.— (Lev.  22,  22  )  — 
U  drtiei  przyhjlku  świmkdwa.  U  drzwi  sieni,  albowiem 
Krieocy  ludzie  nie  mogli  wchodzić  do  przybytku  —  Aby 
iobie  ultlagat  Pana,  Główny  cel  ofiary  całopalnej  był 
oddać  pokłon  i  cześć  Bogu,  nie  zaś  go  błagać  aa  grzechy; 
lecz  lo  z  tamtego  wynikało. 

Bib,  St.  Test.  T,  I, 


i,  Paialff  rękę  na  ffłowę  ofiary.    Patrz  W,  —  Pomocnml 

ku  ocsyszcimiii  jtf/o,  T.  j.  1)  Ku  oczyszczeniu  z  kary 
doczesnej,  którąby  inaczej  musiał  ponosić;  2)  bo  zmywa- 
ła nieczystość  prawna;  3j  bo  zoosiła  winę  i  karę  wte* 
czną,  nie  sama  z  aiebie,  ale  jeśli  oHanijący  czynił  j^ 
z  doskonałej  miłości  i  skruchy. 

5.  /  ofiaruje.  Kie  sam  przez  się,  ale  za  pośrednictwem 
kapłanów,  do  których  wyłącznie  należało  sprawować  o- 
fiary,  kadzidła  palić,  i  t.  p-  jak  się  okaz.  r  10,  U— Ciel- 
cu, T,  j.  młodego  widu;  gdyż  mięso  ma  del]katnie|5^e,  a 
Bogu  powinno  było  być  ofiarowane  lo,  co  jest  najlepsze- 
go. — lYzed  Panem,  Przed  przybytkiem,  przy  ołtarzn;  Im 
w  w.  It  powlediiiiano;  o/ taruje  tjo  u  boku  ołtarza, ^Krew 
jego  wylaciijąt\  Albowiem,  jak  powiada  Ap.  (do  Żyd,  9, 
ii):  bes  rozlania  krwi  nie  bt/wa  odpusmctiie.  Całopale- 
nie za  podrzędny  ceł  miało  odpuszczenie  grzechów:  ofia- 
rowali przeto  krew  bydlęcia,  jakby  prosząc  Boga,  aby 
ji|  przyjął  w  miejsce  krwi  grzesznika,  który  ją  ofiarował, 

6.  ObłHpiicsig  skór^.  Zdzierano  skórę,  juz:  dla  czy- 
stości ofiary,  jui  dla  tego,  że  ofiarę    nwaiano  jakby  po* 

m 
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KS.  KAPŁAŃSKA  ROZ;  1. 


7.  et  subjicient  in  altari  ignem,  strue  lignorum 
antę  composita: 

8.  et  membra  quae  sunt  caesa,  desuper  ordi- 
nantes,  coput  videlicet,  etcuncta  quae  adhaerent 
jecori, 

9.  intestinis  et  pedibus  lotis  aqua:  adolebitque 
ea  sacerdos  super  altarc  id  holocaustum  et  sua- 
yem  odorem  Domino. 

10.  Quod8i  de  pecoribus  oblatio  est,  de  ovibus 
siye  de  capris  holocaustum,  masculum  absque 
macula  offeret: 

11.  immolabitque  ad  latus  altaris,  quod  respi- 
cit  ad  aquiionem,  coram  Domino:  sanguinem  Ye- 
ro  illius  fundent  super  altare  filii  Aaron  per  cir- 
cuitum: 

12.  dividentque  membra^  caput,  etomnia  quae 
adhaerent  jecori:  et  ponent  super  ligoa,  quibus 
subjiciendus  est  ignis: 

13.  intestina  yero  et  pedes  Iavabunt  aqua.  Et 
oblata  omnia  adolebit  sacerdos  super  alture  in 
holocaustum  et  odorem  8uavissimum  Domino. 

14.  Si  autem  de  avibus,  holocausti  oblatio  fu- 
erit  Domino,  de  turturibus,  ant  puUis  columbae, 

15.  offeret  eam  sacerdos  ad  altare:  et  retorto 
ad  collum  capite,  ac  rupto  Yulneris  loco,  decur- 
rere  faciet  sanguinem  super  crepidinem  altaris: 

16.  yesiculam  yero  gutturis,  et  plumas  proji- 
ciet  prope  altare  ad  orientalem  plagam,  in  loco 
in  ąąo  cineres  effundi  solent, 

17.  confringetque  ascellas  ejus,  et  non  seca- 
bit,  neque  ferro  diyidet  eam,  et  adolebit  super 
altare,  lignis  igne  supposito.  Holocaustum  est  et 
oblatio  suayissimi  odoris  Domino. 


7.  y  podpalą  ogieh  na  ołtarzu,  stóe  drew  pićr 
w6y  ułożywszy; 

8.  a  członki  które  są  zrąbane  na  wiórzchu  po- 
rządnie położywszy,  to  iest  głowę,  y  wazytko  cc 
iest  przy  wątrobie, 

0.  ielita  y  nogi  upłókawszy  w  wodzie:  j  sptli 
ie  kapłan  ua  ołtarzu  na  całopalenie  y  na  wd£^ 
czną  wonią  Panu. 

10.  A  ieśli  ofiara  iest  z  drobiu,  z  owiec  abo 
z  kóz  całopalenie:  samca  bez  roakuły  odda: 

11.  a  ofiarnie  go  u  boku  ołtarza,  który  patrzy 
ku  północy,  przed  Panem:  a  krew  iego  wylfj) 
na  ołtarz  synowie  Aaronowi  w  koło: 

12.  y  rozbierzą  członki,  głowę,  y  wszytko  co 
iest  przy  wątrobie,  y  włożą  na  drwa,  pod  które 
ma  bydź  podłożony  ogieft: 

13.  a  ielita  y  nogi  wypłóczą  w  wodzie.  A  wszyt- 
ko co  ofiarowano  zapali  kapłaą  na  ołfatim  na 
całopalenie,  y  wonność  nawdźięcniiaystą  PAnu. 

H.  A  ieSliby  z  ptastwa,  całopalenia  była  ofia- 
ra Panu,  z  synogarlic  abo  gołąbiąt: 

15.  ofiarnie  ią  kapłan  u  ołtarza:  y  zakręciwszy 
mu  głowę  do  szyie,  y  przerwawszy  mieysce  rany, 
da  wyciec  krwi  jego  na  kray  ołtarza: 

10.  a  pęcherzyk  gardźielny  y  pićrze  ponad 
blisko  ołtarza  ku  wschodnićy  stronie,  na  mieysce 
gdzie  popiół  wysypuią, 

17.  y  połamie  skrzydła  iego,  y  oie  pokraie, 
ani  przetnie  ićy  żelazem,  y  spali  na  ołtarzu,  po- 
dedrwa  ogiefi  podłożywszy.  Całopalenie  iestj 
ofiara  wonićy  nawdżięcznieyszćy  Paoo. 


Wykłady  miejsc  trnduiejazych  X.  J.  Wujka. 

LEYITICUS,  iH)  ŻijdowBkn  YAIKRA. 

Te  kjięci  po  Grecka  UviimK  Lemłicns^  to  Jest,  Lewitskie  albo  kapłańskie  zowią:  ii  wszystek  nnąd  ka- 
płański i  Lewitski,  i  sposób  ofiarowania,  i  rozeznawanie  zwierząt  czystych  i  nieczystycli.  i  poznawanie  tr|da 
szeroce  opisują.      Żydowie  od  pierwszych    słów  jako  zwykli  Yaikra^   to  jest,  1  zawołał,  nazywają.     A  bh^ 
w  sobie  historyą  tegoż  roku  pierwszego  po  wyjścia  z  Egiptu.  Z  tych  ksiąg  trzynaście  miejsc  temii  ikwy:  a 
drugich  trzynaście  podobnemi  przywodzą  Ewangelistowie  z  Pawłem  o. 
Roz.  I.  w.  3.  Jeźliby  całopalenie  hylo.    Po  Żydowsku  jest,  Calil  po  Grecka  Holocaustum^  a  po  naszemu,  calipi- 
lenie,  iż  ta  ofiara  wszystka  była  na  chwałę  Bożą  palona,  a  nic  się  z  niej  kapłanom  niedostawało.     Ta  ofiara  tu- 
czyła Pana  Chrystusa,  który  się  na  krzyżu  cało  ofiarował  za  rodzaj  ludzki. 

3.  Bez  makuty,  W  Żydowskim  Thamim,  znaczy  całego  i  doskonałego,  co  nie  ma  jakiej  wady  na  Członkach. 

4.  I  połohj  rchc.    Tem  znaczył,  iż  dobrowolnie  ofiarował,   albo  karanie  którego    był  winien  za  gneich,  na  bydlf 
kładł. 

17.  Ofiara  woniej  najtodzi^czni^jseej  Panu.    Te  ofiary  były  wdzięczne    Pana  Boga   dla  tych  przyczyn:  pienma, 
iż  tym  sposobem    wyznawali    Pana  Boga  być  Panem    i  Stworzycielem  swoim:    Bo  ofiara  samemu    Panu  Bogn  iła* 

lenia;  ofiarę  tę  składali  ubodzy,  jak  powiedsiaoo  nit  r. 
12,  8.1  ztąd  w  w.  2.  gdzie  jest  mowa  o  ofiarach  boga- 
czów, nie  wyliczają  się  ptaki. 

15.  Przerwawszy  miejsce  rany.  Z  tego  wida^,  ie  nie 
żelazem  lub  nożem,  ale  paznogciem  otwierała  ranę,  dla 
wyposzczenia  krwi. — Na  kraj  ołt<xrza»  T.  j.  aa  aam  wiench 
ścian  ołtarza,  tak  iż  ztamtąd  na  ziemię  spływała. 

16.  Kh  wschodniej  stronie  Ku  sieni,  nie  Mi  ku  ^ny- 
bytkowi,  dla  większego  uszanowania  i  praytwoitoścL  Cii* 
tarz  bowiem  był  na  wschód  przybnka.  (£x,  27,  18). 

17.  Polarnie  skrzydła  jego.  T.  j.  tok  r^idaitli,  ciyli 
połamie  skrzydła,  żeby  jednak  ich  nie  roadnał  I  aie  rac* 
rywał,  a  ułożył  je  tak,  jak  zwykły  nę  aktada^  gdy  ptAl 
ma  być  pieczony.-^O/tcfra  woni  najtądBi^gmejigei.  Patn 
Wiyka. 


karm  Boga;  skóra  zaś  nie  zwykła  się  jadać  Obrzęd  ten 
może  oznaczać  to,  że  u  Boga  wszystko  obnażone  i  otwar- 
te. (Żyd.  4,  13.)— IK  kęsy.  Na  części. 

7.  Podpalą  ogień  na  ołtarzu.  Do  pierwszej  ofiary 
wzniecą  oppeń,  a  potem  ciągle  będą  go  podtrzymywać, 
jak  powiedziano  niżej  r.  6,  12. 

8.  Głowę  i  wszystko  co  jest  przy  wątrobie.  Wymienia 
te  części,  o  których  mogła  być  wątpliwość;  albowiem  co 
do  innych  wiadomo  było,  że  powinny  były  spłonąć  na 
całopaleniu. 

10.  Z  drobiu,  (z  bydlątek,  owiec.  Linde).  Jest  to  dra- 
gi gatunek  ofiary  całopalnej. 

12.  Włoią  na  drwa.  Albo  bezpośrednio,  albo  za  po- 
średnictwem kraty.  Patrz  Exod.  27,  4. 

14.  Jeśliby  z  ptastwa.    Jest  to  trzeci  gatunek  calopa- 
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y,  iakoacqr  AuguH.  lib.  lOde  civit.  c,  4.  29.  i  20.  Draga  prsycsyna,  ii  temi  ofiarami  wysnawali  wiarę  swoje  w  Pa- 
li^ (wjllatt*  który  miał  prsyjść:  bo  cokolwiek  praes  one  ofiary  prosili,  nieinaczej  tego  mogli  uprosić,  tylko  pnes 
wumtć  SjBA  Boiego,  którą  figurowała  i  opowiadały  one  ofiary  bydlęce.  Trzecią  przyczyna,  ii  temi  zwierzchoiemi  zna- 
(ABi  bjlE  zachowana  prawdziwa  wiara,  tak  w  Pana  Boga,  jako  i  w  przyszłego  Messyasza.  I  przetoł  za  widy  ofiary 
Mj  aajprtcidnicjszą  posługą,  którą  ludzie  święci  Panu  Bogu  oddawali,  jako  masz  wiele  przykładów  w  Piśmie  iwię- 
.MU  Hapnód  w  zakonie  przyrodzonym,  Abel,  Noe,  Abraham,  Izaak,  Jakób,  Job.  i  t  d.  Potem  i  w  Mojżeszowym 
Sakonie  l^go  było  bardzo  wiele,  jako  tu  masz  opisano.  A  potćm  i  sam  Pan  Chrystus  wypełniając  one  wszystkie 
Inrj  samego  siebie  na  krzyżu  ofiarował:  i  tg  ofiary  pamiątkę,  ofiarę  niekrwawą  pod  osobą  chleba  i  wina^  na 
nejCMnj  oatatni^  postanowić  raczył.  O  czym  będziesz  miał  u  Ewangelistów, 
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O  sposobie  sJcładanią  ofiar  b  mąhi^  chleba,  hadgidła  i  pierwocin. 


1.  Anima  cum  obŁuIerit  oblationem  sacrificii  Do- 
lili   ainiila  erit  ejus  oblatio;   fuodetqae   super 

oleam,  et  ponęt  thus, 
9L,  ic  deiferet  ad  filios  Aaron  sacerdotes:  quo- 
nm  mnft  tollet  pugillum  plenum  similae  et  olei, 
be  iDtui  thiifl,  et  ponęt  memoriale  super  altare, 
in  odorem  8uavissimum  Domino.  {Ecdi.  7,  3i)- 
.  9L  QtłOd  auteni  reliquum  fuerit  de  sacrificio, 
kit  Aaioa  et  filiom  n  ejus,  Sanctum  sanctorum 
iB  oblationibus  Domini.  {Eccli^  7,  3d). 

4.  Cum  autem  obtuleris  sacrificium  cocŁum  in 
dbano,  de  simila,  panes  scilicet  absque  fermento^ 
M^TSOs  oleo,  et  lagana  azyma  oleo  lita; 

5.  ai  oblatio  tua  fuerit  de  sartagine,  similae 
ttospersne  oleo  et  absąue  fermento, 

6.  divides   eam   minutatim,    et  fundes 
oleam. 

^,7.  Sin  autem   de  craticula   iuerit  sacrificium, 

iUse  ainila'oleo  conspergetur: 

\  %  qiuun'  oiierens  Domino,   trades  manibus  sa- 


super 


_  9.  Qiii  cum  obtulerit  eam,  tollet  memoriale  de 
wrificio,  et  adolebit  super  altare,  in  odorem  sua- 
WiDcoilno; 

'  10..  ,qaidquid  autem  reliquum  est,  erit  Aaron, 
^inhiorum  ejus,  Sanctum  sanctorum  de  oblationi- 
Domini. 

1.  Omnis  oblatio,  quae  offertur  Domino,  abs- 
lórmenio  flet,  nec  quidquam  fermenti  ac  mel- 

j4otebitor  in  sacrificio  Domino. 

IJ— 1.  Dusza  T.  j.  człowiek;  część  za  całość. — przez 
;  #Hłdodlię.— 0^at(  (fiary.  Ofiara  z  rzeczy  nieżywotnych. 
ft  Wąjka.  Ofiara  ta  ustanowiona  była,  1)  ze  względu 
fBilbMicli,  aby  oie  brakło  im  na  możności  ofiarowania; 
J|  aby  kapłaaom  zaopatrzono  chleb  i  żywność,  gdyż  wię- 
IfM  cicić  tych  ofiar  im  się  dostawała;  8)  aby  Bóg  był 
fteany  nie  tylko  ofiarami  ze  zwierząt^  ale  i  z  owoców 
~  4}  .  jbo  ofiara  uważała  się  jakby  za  ucztę  przyrzą- 
.'uOŚf^  a  więc  prócz  mięsa,  chleb  albo  jego  mate- 
Irino  i  aól,  powinny  były  być  użyte.  Rozkazał  zaś 
aby  do  kaidój  ofiary  z  bydląt  przydawano  ofiarę  z 
i  winiL'  Ukóż  soli.  (Num.  r.  15,  w.  4,  7,  :3  ),  iżby 
letta    nTijako    była  zupełna    i  doskonała.— 2^ia/a  mąka 

rHe  ofiara  Hj.  Ofiaruje  mąkę  białą,  oczyszczoną  z  otrę- 
(Oan.  IS,  ^iy^Naląje  na  nic  ólucy.  Jakby  jaki<y  przy- 
afnwj;  Bogn  miał  być  ofiarowany  pokarm  najsmaczniej- 
I  udwybomiejszy.— TK/oi^  kadzidło.  Aby  nie  tylko 
'jpnneamy  smak^  ale  i  zapach  wdzięczny;  i  dla  tego, 
Ją  aw/kfe  kadzidło  samemu  Bogu  się  ofiaruje. 
''IL  mqlki  bia^tj  i  oliwy.  Mąki  skropionej  oliwą. — 1  po- 
1ri|f  ptumątk^   H3br.  zapali,  to  jest,  aby  była  pamiątką 


1.  Dusza,  gdy  przyniesie  obiata  ofiary  Panu, 
biała  mąka  będzie  ofiara  ićy;  y  naleie  na  nię  oli- 
wy, y  włoży  kadzidła, 

2.  y  przynieitie  do  synów  Aaronowycb  kapłanów: 
z  których  ieden  wesSuiie  garść  pełoą  mąki  białćy 
y  oliwy,  y  wszytko  kadzidło,  y  położy  pamiątkę 
na  ołtarzu,  na  wonność  nawd^ięcznieyszą  Panu. 

3.  A  co  zostanie  z  ofiary,  będzie  Aaronowe  y 
synów  iego,  Święte  świętych  z  ofiar  Paftskicb. 

4.  Ale  gdy  ofiaruiesz  ofiarę  upieczoną  w  piecu, 
z  białey  mąki,  to  iest  chleby  bez  kwasu  oliwą  roz- 
mieszane, y  krepie  przaśne  oliwą  pomazane. 

5.  jeśli  obiata  twoia  będzie  z  panwie  białćy 
mąki  oliwą  rozmieszana  y  bez  kwasu, 

6.  podzielisz  ią  w  kęsy,  y  wleiesz  na  nię  oliwy. 

7.  Ale  ieśli  z  rósŁu  będzie  ofiara,  tak2e  biała 
mąka  oliwą  będzie  zaczyniona: 

8.  którą  ofiaruiąc  Panu,  oddasz  w  ręce  ka- 
płańskie. 

9.  Który  gdy  ią  będzie  ofiarował,  we^imie  pa- 
miętne z  ofiary,  y  spali  na  ołtarzu  wonność 
wdzięczności  Panu: 

10.  a  cokolwiek  zostanie,  będzie  Aaronowe  y 
synów  iego,  Święte  świętych  z  obiat  Pańskich. 

11.  Wszelka  obiata,  którą  ofiaruią  Panu,  bez 
kwasu  czyniona  będzie,  y  bynaymnićy  kwasu  ani 
miodu  nie  będą  palić  na  ofierze  Panu. 


jakby  odnawiającą  Bogu  wspomoienie  ofiarąjącego,  i  u- 
prosiła  to,  czego  się  żąda.  Albo  myśl  ta,  że  owa  spalo- 
na cząstka  mąki,  będzie  pamiątką,  czyli  przypomnieniem, 
iżby  Bóg,  równie  jak  żeby  i  cała  była  spalona,  pamiętał 
na  ofiartyącego,  i  był  mu  miłościw. 

3.  Śtcicte  świętych.  Najświętsze,  nie  przez  kogo  innego, 
jedno  tylko  od  kapłanów  ma  być  pożywane.  Niż^j  r.  22^  lO. 

4  Ofiarę  upieczoną.  Mojżesz  mówi  teraz  o  innym  ga- 
tunku objaty,  t.  j.  o  ofierze  z  mąki  pieczonćj,  co  się 
przyrządzało  trojakim  sposobem,  albo  wypiekając  ją  w 
piecu,  albo  na  panwi  (w.  5),  albo  na  reszcie,  czyli  kra- 
cie   (w.  7). 

6.  Podzielisz  ją  to  kęsy.  Aby  rozdzielone  tak  części 
wsiąknęły  olej  na  nie  wylany,  i  żeby  niektóre  z  tych 
części  mogły  być  Bogu  ofiarowane. 

9.  l^atniętne  z  ofiary^  Patrz  co  powiedziano  pod  w.  2. 

11.  Bez  kwam.  Chleb  bowiem  przaśny  jest  czyściejszy; 
przytćm  chleby  przaśne  odnawiały  Izraelitom  pamiątkę 
ich  oswobodzenia  z  Egiptu,  kiedy  dli*  pośpiechu  użyli 
przaśników.  Exod.  12,  34—9.  Ani  miodu.  Taż  \>rzxc'Ł^- 
na  wzbronienia  miodu,  co  v  kn^^.  \.,  \.  ^^  Oii5v»XiV^ 
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12.  Primitias  tantum  eorum  ofiferetis  ac  mune- 
ra:  super  altare  vero  non  imponentur  in  odorem 
8uavitatis. 

13.  Quidquid  obtuleris  sacrificii,  sale  condies, 
nec  auferes  sal  foederis  Dei  tui  de  sacrificio  tuo. 
In  omni  oblatione  tua  oiTeres  sal  (Marc.  9^  48). 

14.  Si  autem  obtuleris  munus  prlmarum  fru- 
gum  tuarum  Domino  de  spicis  adhuc  yirentibus, 
torrebis  igni,  et  oonfriuges  in  morem  farris,  et  sic 
oiferes  primitias  tuas  Domino, 

15.  fundens  supra  oleum,  et  thus  imponens, 
quia  oblatio  Domini  est. 

16.  De  qua  adolebit  sacerdos  in  memoriam  mu- 
neris,  partem  farris  fracti,  et  olei,  ac  totum  thus. 


12.  Pierwociny  tylko  tych  rzecsy  bodziecie  o' 
fiarować  y  dary:  ale  na  ołtarz  nie  nMsą  ich  na 
wonność  wdzięczności. 

13.  Cokolwiek  ofiary  bj^żiesz  ofiarował,  solą 
posolisz,  ani  odćymiesz  soli  przymierza  Boga  twe- 
go z  ofiary  twoićy.  Przy  wszelkióy  obiatie  twwćy 
ofiaruiesz  sól. 

14.  Ale  ieśli  ofiaruiesz  dar  pierwdzego  zboia 
twego  Panu,  z  kłosów  ieszcze  zielonych,  będźieBi 
prażył  ogniem,  y  zetrzesz  ie  iąkQ  lirupy,  j  tak 
ofiaruiesz  pierwociny  twoie  Panu, 

15.  nalawszy  z  wićrzchu  oliwy,  a  włofcywszy 
kadzidła,  bo  iest  obiata  Pańska. 

16.  Z  któróy  kapłan  spali  na  pamiątka  dam 
część  startych  krup,  y  oliwy,  y  kadzidło  wszytko. 


Wykład  X.  J.  Wujka.— Roz.  2.  w.  1.  Ohiałę  ofiary.  Obiatą  zowiemy  to,  co  Żydowie  MinhaJi  zowią,  to  jest,  ofiarę  i 
mąki,  albo  z  chleba  w  piecu  upieczonego,  albo  w  paawi  smażonego,  albo  na  ro§ćie  upieczonego,  albo  a  prainia.  Te 
figura  była  iż  Pan  Chrystus  nie  tylko  miał  być  zabity,  ale  też  nam  miał  zostawić  ofiarę  ciała  i  krwi  awoj^  pad 
osobą  chleba  i  wina, 

13.  Soli  przymierza,  fiyło  to  przymierze  między  Bogiem  a  ludem,  aby  za  wżdy  sól  z  ofiarami  była  ofiarowana,  a 
to  pospolicie  przy  każdym  przymierzu  czynili  ludzie,  aby  się  znaczyła  moc  i  trwałość*  przymiersa.  Czytaj 
Num.  18.  rer.  19. 
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O  sposobie  czynienia  ofiar  Mapokojnych  e  wołów,  owiec^  jagniąc   i  hoB. 


1.  Quodsi  hostia  pacificorum  fuerit  ejus  oblatio, 
et  de  bobus  Yoluerit  ofTerre,  marem  sive  feminam, 
immaculata  offeret  coram  Domino. 

2.  Ponetque  manum  super  caput  victimae  suae, 
quae  immolabitur  in  introitu  tabernaculi  testimonii, 
fundentque  filii  Aaron  sacerdotes  sanguinem  per 
altaris  circuitum. 

3.  Et  otferent  de  hostia  pacificorum  in  oblatio- 
nem  Domino,  adipem  qui  operit  yitalia,  et  quid- 
quid  pinguedinis  est  intrinsecus:  (Exod.  29,  13). 

4.  duos  renes  cum  adipe  quo  teguntur  ilia,  et 
reticulum  jecoris  cum  renunculis. 

5.  Adolebuntque  ea  super  altare  in  holocaustum, 
lignis  igne  supposito:  in  oblationem  suavissimi  odo- 
ris  Domino. 

6.  Si  vero  de  ovibus  fuerit  ejus  oblatio  et  paci 
ficorum  hostia,  sive  masculum  obtulerit,  sive  fe- 
minam, immaculata  erunt. 

7.  Si  agnum  obtulerit  coram  Domino, 


1.  Jeśliby  ofiara  zapokoynych  była  ofiara,  a 
chciałby  z  skotu  ofiarować,  samca  abo  samica, 
bez  makuły  ofiarnie  przed  Panem. 

2.  Y  położy  rękę  na  głowie  ofiary  swćy,  któ- 
ra ofiarowana  będzie  w  weszćiu  przybytku  świa- 
dectwa, y  wyleią  synowie  Aaronowi  kapłani  krew 
w  około  ołtarza. 

3.  Y  będą  ofiarować  z  ofiar  zapokoynych,  na 
obiatę  Panu,  łóy  który  okrywa  wnętrze,  y  cpkol- 
wiek  iest  tłustoSći  wewnątrz: 

4.  dwie  nćrce  z  łoiem,  który  okrywa  trzewa, 
y  odźiedzę  wątroby  z  nćreczkami. 

5.  Y  spalą  to  na  ołtarzu  na  całopalenie,  drwa 
podnieciwszy,  na  obiatę  nawdźięcznieyszóy  wonno- 
śći  Panu. 

6.  A  ieśli  z  owiec  będzie  dar  y  z  zapokoynych 
ofiara,  bądź  samca  ofiarnie,  bąd-i^  samicę,  bez  ma- 
kuły b^ą. 

7.  Jeśli  baranka  będzie  ofiarował   przed  Panem, 


czyściejszy,  i  że  poganie  używali  do  swoich  ofiar,  a  Bóg 
nie  chciał,  aby  Izraelici  naładowali  ich  obrządków;  albo 
że  miód  jest  godłem  rozkoszy,  i  że  w  chlebie  z  miodem 
mają  upodobanie  dzieci  raczćj  i  niewiasty,  nie  zaś  po- 
ważni mężowie,  ztąd  zwyczajnie  nie  przymieszywano 
miodu  do  chleba. 

12.  Pierwociny  tylko.  Jakby  mówił:  Chociaż  kwasu  i 
miodu  nie  wolno  wam  używać  do  ofiar,  jednakże  pierwo- 
ciny tych  rzeczy  powinny  być  oddawane  kapłanom.  Nie 
tylko  bowiem  z  zebranych  owoców  ziemi,  ale  takoż  i  z 
chlebów  świeżo  upieczonych  cząstka  jakaś  miała  być 
oddawana  na  użytek  kapłanów.  Num.  15,  19. 

13.  Soli  przymierza,  t  j.  soli  tego  prawa,  którem  Bóg 
nakazuje  aby  jej  używać  do  każdej  ofiary,  często  bowiem 
w  P.  Ś.  prawo  zowie  się  przymierzem.  P.  W. 

U.  Z  kłosów  jeszcze  ziclonyclt,    Jestto   trzeci  gatunek 


objaty,  czyli  ofiary  mączn^,  albo  zbożowej.— /f^r^refj 
je  jako  krupy,  T.  j.  zetrzesz  ziarna  wymłócone  z  kło- 
sów. 

16.  Na  pamiątkę  daru.  Aby  część  Bogu  oddana  i  spa- 
lona była  pamiątką  i  znakiem,  że  cały  ten  dar  czyli  ofia- 
ra została  uczyniona  Bogu.  P.  w.  2. 

R.  3.— 1.  Ofiara  zapókąjnych,  T.  j.  która  się  czyni  za 
pokój,  czyli  zdrowie  i  pomyślność,  już  otrzymane,  albo 
mające  się  otrzymać.  Wers.  LXX.  zowie  ofiarą  zbawień^ 
ną — Bet  makuły.  Bez  ułomności  i  kalectwa .--JPrred  Pa- 
nem. Przed  ołtarzem. 

2.  W  wQ&eiu  przybytku.  U  ołtarza  całopalenia. 
.   3.  Wnętrze.  Trzewy,  serce  i  osierdzie,  które   nijwięc^ 
przyczyniają  się  do  utrzymania  życia. 

4.  Odziedsc  (błonkę)  wąjtroby.  Tfustość,  która,  nakształ 
sieci,  okrywa  wątrol^  (w,  l5). 
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8.  pooet  manum  suam  sui>er  caput  victimae 
saae:  ąuue  loimoIabiŁur  in  yeslibulo  tabernacuU 
tesUmonii:  fundentąuc  lilii  Aaron  sanguiiiem  ejus 
per  circuituiii  altaris. 

9.  Et  ofterent  de  paciticorum  hostia  sacrificium 
Domino:  adipem  et  cauJam  to  tara 

10.  cum  renibus,  et  pinguedinem  ijuae  operit 
ventrem  atque  uDiversa  vitalia,  et  utrumąue  re- 
ounculuni  cum  adipi%  (lui  est  juxta  ilia,  reticu- 
lumąue  jecoris  cem  renunculis. 

11.  Et  adolebit  ea  sacerdos  super  altare  in  pa- 
bulum  ignis  et  oblationis  Domini. 

12.  Si  capra  fuerit  ejus  oblatio,  et  obtalerit 
eam  Domino, 

13.  ponęt  mamira  suam  super  capnt  ejus:  ira- 
molabitąne  eam  in  introitu  tabernaculi  testimo- 
nii.  Et  fundent  tilii  Aarou  sanguinem  ejus  per 
aJtaris  circnitum. 

14.  Tollentąue  ex  ea  in  pastnm  ignis  Dominici, 
adipem  ą\ii  operit  ventrem,  et  (}ui  tegit  universa 
vi  talia: 

1 5.  duoH  renunculos  cum  reticulo,  quod  est  su- 
per eos  juxta  ilia,  et  arvjnam  jecoris  com  re- 
noDcuIis: 

16.  adolebitąue  ea  super  altare  sacerdos  in 
alimoniam  ignis,  et  sua\issimi  odoris.  Omnis 
adeps  Domini  erit 

17.  jurę  perpetuo  in  generationibus,  et  cunctis 
habitacnłis  Yestris:  nec  satigninem  nec  adipem 
omaino  comedetis. 


8.  położy  rglcę  swą  na  głowę  ofiary  swśy:  która 
ofiarowana  bgdżie  w  sieni  przybytku  świadectwa: 
y  wyleią  synowie  Aaronowi  krew  ićy  w  koło 
ołtarza. 

9.  Y  ofiar uią  z  ofiary  zapokojnych  ofiarg  Pa- 
nu; łóy  y  ogon  wszytek 

10.  z  nerkami,  y  tłustość  która  okrywa  brzuch 
j  wszytko  wnętrze,  y  obiedwie  nereczce  2  tłu- 
stym które  iest  przy  trzewadi,  y  o<liiedzg  wą- 
trobną  z  nereczkami. 

U.  Y  spali  ie  kapłan  na  ołtarzu  na  atrawg 
ognia  y  obiaty  Panu. 

12.  Jedliby  koza  była  obiata  iego,  a  ofiaro- 
wałby ią.  Panu: 

13.  połowy  rękę  swą  na  iey  głowę,  y  ofiaruie 
Ul  w  weszćiu  przybytku  świadectwa.  A  wylei%  sy- 
nowie Aaronowi  kiew  ićy  w  koto  ołtarza. 

U.  Y  we^mą  z  nićy  na  pastwę  ognia  Pa(i- 
skiego  lóy,  który  okrywa  brzuch,  y  który  zakry- 
wa wsaytko  wnętrze: 

15.  dwie  nerce  z  odźiedz^  która  iest  na  nich 
wedle  trzew,  y  tłustość  wątroby  z  nćreczkami: 

16.  y  spali  ie  na  ołtarzu  kapłan  na  żywność 
ognia  y  nawdźięcznieyszćy  woniey.  Wszelki  łój 
będzie  Pafiski 

17.  prawem  wiecznym  w  rodzaiach  waszych^ 
7  wszech  mieszkaniach  waszych:  ani  krwiOi  aoi 
łoiu  koniecznie  ieść  nie  będziecie. 


CAPUT   IV. 

o  sposobie  sicładania  ofiar  ea  kapłana^ 

1.  Locutusąue  est  Domimis  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Lo(juere  filiis  IsraCl:  Anima,  quae  pcfcave- 
rlt  per  iguorantiam,  et  de  nniversis  mandatis  Do- 
mini, ąuae  praecepit,  ut  non  fierent,  ąuidpiara 
tecerit: 

3.  Bi  sacerdos,  ąui  unctus  est,  peccaverit,  de- 
lioąuere  faciens  popuIum»  offeret  pro  peccato  suo 
Yitulum  immaculatura  Domino: 

4*  et  adducet  iJlom  ad  ostiuni  tabernaculi  te- 
stiroonii  coram  Domino,  ponetąue  manum  super 
caput  ejus^  et  immolabit  eum  Domino. 

6.  Iłauriet  quoque  de  sanguine  vituli,  inferens 
111  am  io  taberoaculum  testimonit. 


ROZDZIAŁ   4. 

sa  zwierzchnika^  i  prt/watnfgo  człowieka* 

1.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Mów  synom  Izraelowym:  Dusza,  któraby 
zgrzeszyła  z  niewiadomośći,  y  ze  wszytkich  ros- 
kazafi  Pańskich,  które  przykazał,  aby  nie  czy- 
niono, uczyni taby  co: 

3*  ieśliby  kapłan,  który  iest  pomazan,  zgrze- 
szył, przywodząc  lud  ku  grzćchowi,  ofiaruie  za 
grzóch  swóy,  cielca  bez  makuły  Pana: 

4.  y  przywiedźcie  go  do  drzwi  przybytku  świa- 
dectwa przed  Pana,  y  położy  rękg  na  głowę  ie- 
go,  y  ofiaruie  go  Panu. 

5.  Poczćrpnie  tit  ze  kr  wie  Cielcowćy  wnosząc 
ią  do  przybytku  świadectwa* 


9.  Offon  icszifstek.  Ofiara  za  pokój  na  z  owcy,  ja  gn  tg  ci  a 
i  barana  (Lev,  9^  10),  to  miała  szczególnego,  Że  ogon 
był  palony:  gdyż  tego  nie  czyniono,  jeśli  ta  ofiara  była 
z  wołu,  lub  kozy, 

17.  W  rodzajach  lomtych,  T.  j,  tok  dalece,  \t  *tdne 
pokoi ente,  i  iailoa  rodzica  oie  będzie  mogta  ucbylić  się 
od  tego  ijrawa. — -In*  krwi.  Żydom  wzbroniono  było  po- 
żywać wszelkiej  krwi,  nie  tylko  ofiar  zabitych.  Patrz 
Genes.  3,  4.  —  Ani  łoju.  Kie  tego»  który  z  mięsem  jest 
poJi|C2ony,  ale  który  oddzielnie  na  wnr^trznościacli  stgę- 
aaczony;  i  to  tylko  O'lnosilo  się  co  do  nricaa  zabitych 
liliar:  kto  bowiem  w  domu  zarzynał  bydlę  do  jedzejua, 
^Wfbgl  i  lój  pożywać  według  upodobania.  Chociaż  Kor- 
neliusz  a  Lapide  i  mm  s^dzi|,   i%  i  prywatnie  uie  mogli 


poływać  lojn  tych  bydląt,  które  słuiyły  do  ofiar,  jak 
owca.  wół.  (Joseph,  L  3.  Antią.  c  10), 

R,  4  — 2,  Z  nietciadoma^ci^  Grubćj  i  dobrowolnej,  czy 
te  prawa,  czy  uczynku.  P.  Vłn'ikii.  —  Ze  wi^if/sikich  roila' 
zoil.  Przyrodaonycb,  obrzędowych,  sądowych,  nakazują- 
cych, zakazujących. 

3  Kapłan,  LXX:  ksiąie  kapłanów ,  ciyll  arcykapłan. 
P.  W.  —  Ktorfj  jest  potnaian.  Gdy  jui  jest  poświęcony 
uroczyście  (Exod.  29,  7).  Jeśliby  bowiem  wybrany  arcy- 
kapłan zgrzeszył  jeszcze  przed  swoją  konsckracyą,  wtedy 
oczyszczał  siebie  ofiarą  prywatnego  człowieka,  albo  prze- 
łożonego nad  ludem^  jeśli  nim  byL — Prttjwo(Uąc  lud  kn 
grstchotci.  Przez  zgorszenie,  jakie  mćgł  da^. 

4*  Ofiaruje,  Sam  arcykapłan,  który  zgrzeszy). 
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6.  Gumqae  intimcerit  digitum  in  sanguioe,  as- 
perget  €o  septies  coram  Domino  contra  velum 
Sanctuaeii. 

7.  Ponetgue  de  eodem  sanguine  super  cornua 
altaris  thymiamatis  gratissimi  Domino,  quod  est 
in  tabernaculo  testimonii:  omnem  autem  reliquum 
sanguinem  Aindet  in  basim  altaris  holocausti  in 
introitu  tabemaculi. 

8.  Et  adipem  vituli  auferet  pro  peccato,  tam 
eum  qui  vitalia  operit  quam  omuia  quae  intrin- 
secus  sunt: 

9.  duos  renunculos,  et  reticulum,  quod  est  super 
eos  ]uxta  ilia,  et  adipem  jecoris  cum  renunculis, 

10.  sicut  aufertur  de  vitulo  hostiae  pacificorum: 
et  adolebit  ea  super  altare  holocausti. 

11.  Pełłem  vero  et  omnes  carnes  cum  capite 
et  pedibus  et  intestinis  et  fimo, 

12.  et  reliquo  corpore,  efferet  extra  castra  in 
locum  mundum,  ubi  cinci^s  effundi  soleot:  incen- 
detque  ea  super  iignorum  struem,  quae  in  loco 
effusorum  cinerum  cremabuntur. 

13.  Quodsi  omnis  turba  Isra^i  ignoraverit,  et 
per  impeńtiam  fecerit,  qaod  contra  mandatum 
Domini  est, 

14.  et  postea  intellexerit  peccatum  suum,  offe- 
ret  pro  peccato  suo  vitulum,  adducetque  eum  ad 
ostium  teberuaculi. 

15.  Et  ponent  seniores  populi  manus  super 
caput  ejus  coram  Domino.  Immolatoque  vitulo  in 
conspectu  Domini, 

16.  inferet  sacerdos,  qui  unctus  est,  de  san- 
guine ejus  in  tabęroacului;^  testimonii, 

17.  tincto  digiCo  aspergens  septies  contra  Yelum. 

18.  Ponetque  de  eodem  sanguine  in  cornibus 
altaris,  quod  est  coram  Pomino  in  tabernaculo 
testimonii:  re]iqQum  autem  sanguinem  fuudet 
juxta  basim  altaris  holocaustorum,  quod  est  in 
ostio  tabernaculi  testimonii. 

19.  Omnemque  ejus  adipem  toUet,  et  adolebit 
super  altare: 

20.  sic  faciens  et  de  hoc  vitulo,  quo  modo  fe- 
cit  et  prius:  et  rogante  pro  eis  sacerdote,  pro- 
pitius  erit  eis  Dominus. 

21.  Ipsum  autem  vitulum  efferet  extra  castra, 
atque  comburet  sicut  et  priorem  vitulum:  quia 
est  pro  peccato  multitudinis. 


6.  Y  omoczywszy  palec  we  krwi,  pokropi  nią 
śiedm  kroć  przed  Panem  przeciwko  zasłonie  Swią- 
tnice. 

7.  Y  włoży  z  tćyże  krwie  na  rogi  ołtarza  ka- 
dzenia nawdżięcznieyfizego  Panu,  który  iest  w  przy- 
bytku świadectwa:  a  ostatek  wszytek  krwie  wy- 
łeie  na  podstawek  ołtarza  całopalenia,  który  iest 
w  weszóiu  przybytku. 

8.  A  łóy  cielca  wyjmie  za  grzócb,  tak  ten  któ- 
ry okrywa  wnętrzności,  iako  y  wszytko  co  we- 
wnętrzu  iest: 

9.  dwie  nćreczce  y  odźiedzkę,  która  na  nicłi  iest 
przy  trzewach   y  tłustość  wątroby  z  nćreczkami, 

10.  jako  wybićraią  z  cielca  ofiary  zapokoyDycłi 
y  spali  ie  na  ołtarzu  całopalenia. 

11.  A  skórę  y  wszytko  mięso  z  głowy  y  z  no- 
gami, y  z  wnętrzem,  y  z  gnoiem, 

12.  y  z  ostatkiem  mięsa,  wyniesie  za  obóz  na 
mieysce  czyste,  gd^Zie  wysypuią  popiół:  y  zapali 
ie  na  stosie  di-ew,  które  na  mieyscu  wysypanego 
popiołu  spalone  będą. 

13.  A  ieśliby  wszytek  lud  Izraelski  niewiedźiał, 
a  z  niewiadomośći  uczynił,  co  przeciw  przykaza- 
niu Paflskiemu  iest, 

14.  a  potymby  obaczył  grzóch  swóy,  ofiarnie 
za  grzćch  swóy  cielcu,  y  przywiedzie  go  do  drzwi 
przybytku. 

15.  Y  włoią  starszy  z  ludu  ręce  swe  na  głowę 
iego  przed  Panem.  Y  ofiarowawszy  cielca  przed 
oblicznośćią  Pafiską, 

16.  wniesie  kapłan,  który  iest  i)omazany,  ze 
krwie  iego  do  przybytku  świadectwa, 

17.  omoczywszy  palec,  pokrapiając  śiedm  kroć 
przeciw  zasłonie. 

18.  Y  włoży  z  tćyże  krwie  na  rogi  ołtarza, 
który  iest  przed  Panem  w  przybytku  świadectwa: 
a  ostatek  oney  krwie  wyleie  przy  podstawka  oł- 
tarza całopalenia,  który  iest  przede  drzwiami  przy- 
bytku świadectwa. 

19.  Y  wszytek  łóy  iego  we2mie,  y  spali  na 
oltai*zu: 

20.  tak  czyniąc  y  z  tym  cielcem,  iako  ucEjnił 
y  pierwóy:  a  gdy  się  będzie  kapłan  modlił  za 
nimi,  będzie  im  Pan  miłośćiw. 

21.  A  samego  cielca  wyniesie  za  obóz  y  spali, 
iako  y  pićrwszego  cielca:  bo  iest  za  grzćcli 
pospólstwa. 


6.  Pokropi.  Krwią  cielca  przez  siebie  i  za  siebie  ofia- 
rowanego. —  Zasłonie  hciątnity.  T.  j.  zasłonie  przedzie- 
lającćj  część  przybytku  Świętą  od  Najświętszej. 

7.  Na  podstawek.   Przy  podstawku,  jak  wid.  z  w.  18. 

8.  Jako  i  wszyHko^  co  tte  Wnętrzu  jest.  Ofiary  skła- 
danój  za  grzecli  spali  wszystek  łój,  tak  ten,  który  po- 
krywa serce  i  osierdzie,  jak  i  ten,  który  wewnątrz  tycli 
części  i  trzewów  się  znajdige. 

12.  Wyniesie  za  obóz.  Obrzęd  ten  był  cichą  modli- 
twą, przez  którą  arcykapłan  błagał  Boga,  aby  grzecłiy 
czyli  kary  za  grzechy  kapłana,  albo  całego  luda,  nie 
spadały  ua  cały  htd,  ale  raczój  były  spalone  i  znisz- 
czone wespół  z  ofiarą  za  obozem  —  Na  miejsce  czyste. 
Gdyż  były  to  szczątki  ofiary.  —  Odzie  wysypują  popici. 
Popiół  ofiar  naprzód  wysypywany  był  w  sieni,  przy  ołta- 


rzu całopalenia;    a  ztąd  wynaszano  go   za  obóz  na  nio- 
sce czyste. 

13.  Jeśliby  wszystek  Ind  Jeśliby  cały  Ind,  albo  wię* 
ksza  jego   część.    Trzeba    zauwaiyd,    że  ta  sama  ofiara 

Srzepisaną  była  za  grzech  arcykapłana,  i  za  grsech  la- 
u,  t.  j.  cielec,  z  tą  tylko  różnicą  w  obrzędzie,  ii  w  ofie- 
rze za  grzech  ludu,  nie  arcykapłan,  ale  starsi  i  luda 
ręce  wkładali  na  głowę  cielca,  (w  wler.  4.  i  15). 

IB.  Kapłan,  który  jest  pomazany.  Najwyższy  kaptan, 
arcykapłan. 

18.  Ołtarza,  który  jest  przed  Panem.  Ołtarta  ka- 
dzenia.— Przede  drzwiami  przybytku.  Przy  drzwiach. 

20.  Gdy  się  będzie  modlił  kajiłan.  Arcykapłan.  —  B(- 
dzie  im  Pan  miłokiw.  Pan,  ubłagany  tą  ofiarą,  nie  wy* 
mierzy  na  lud  kary  w  tóm  życiu.  Albowiem  eo  do  wioy 
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22.  Si  peoeav4rit  princeps,  et  fecerit  unum  e 
pluribos  per  ignorant iam,  quo(l  Domini  legę  pro- 
hibebtr; 

23.  et  postea  intellexerit  peccatum  suum,  offe- 
lel  hoBtuim  Domino,    bircum  do  capris  immacu- 

I  kitom. 

;     24.  Ponetque  maoum  suam   auper  caput  ejus: 

\  eunąiie  iinnioIaverit  eum  in  loco,  ubi  solet  mactari 

Moaia8l«iin  coram  Domino,  quia  pro  peccato  est, 

25.  tinget  sacerdos  digitum  in  sangnine  hostiae 
pio  peecato,  tangens  cornua  altaris  holocausti,  et 
rdiąnam  fundens  ad  basim  ejus. 

26.  Adipem  vero  adolebit  supra,  siciit  in  victi- 
■li.lMificorum  fieri  solet:  rogabitque  pro  eosa- 

et  pro  peccato  ejus,  et  dimittetur  ei. 


2T»Qiiod  si  peccaverit  anima  per  ignornntiam, 
de  popalo  terrae,  ut  faciat  quidquam  de  his, 
qiiie  Domini  legę  prohibentur,  atque  delinquat, 

28.  et  oognoYerit  peccatum  suum,  offeret  cap- 
immaculatam. 

29.  Ponetąue  manum  super  caput  hostiae,  quae 
im.peeeato  est,    et  immolabit  eam  in  loco  bolo- 


•M.;  ToUetąue  sacerdos  de  sanguine  in  digito 
WK  et  tangens  cornua  altaris  holocausti,  reli- 
gtam  fnndet  ad  basim  ejus. 

81.  Omnem  autem  adipem  auferens,  sirut  au- 
adlet  de  yictimis  pacificorum,  adolebit  super 

in  odorem   suavitatis  Domino:    rogabitque 
[po  60,  et  dimittetur  ei. 

82.  Sin  eutem  de  pecoribus  obŁulerit  victimam 
^|ro  peccato,  ovem  scilicet  immaculatam: 

83.  ponęt  manum  supor  caput  ejus,  et  immo- 
it  eam  in  loco,  ubi  solent  cacdi  holocaustorum 

'84.  Sometque  sacerdos  de  sanguine  ejus  digito 

«l  tangens  cornua   altaris   holocausti,    reli- 

fnndet  ad  basim  ejus. 

86.  Omnem  quoque  a<Iipem  auferens,  sicut  auferri 

[.idrt  adepa  arietis,    qui  immolatur   pro  paciiicis: 

abit  super  altare  in  inccnsum  Domini:  roga- 

^vtt|n  pro  60,  et  pro  peccato  ejus,  et  dimittetur  ei. 


22.  Jeśliby  zgrzeszył  klią^g,  a  uczyni  niewia- 
domie  iedno  z  wielu  co  sig  Paftskim  zakonem 
zakaźnie, 

23.  a  potymby  obaczyl  grzech  swóy,  ofiarnie 
ofiarg  Panu,  kozła  od  kóz  bez  makuły. 

24.  Y  położy  rękę  swą  na  głowę  iego:  a  ofia* 
rowawszy  go  na  mieyscu,  gdzie  zwykli  zabliać 
całopalenie  przed  Panem,  ponieważ  za  grz6eh 
iest, 

23.  omoczy  kapłan  palec  we  krwi  ofiary  za 
grzćch,  y  dotykaiąc  rogów  ołtarza  całopalenia,  a 
ostatek  wylćwaiąc  u  po<istawku  iego. 

26.  A  łóy  spali  na  wićrzcbu,  iako  iest  objc^iy 
czynić  przy  ofiarach  zapokoynych:  y  będsfie  się 
kapłan  modlił  zaft,  y  za  grzćih  iego,  a  będzie  mu 
odpuszczon. 

27.  Jeśliby  zgrzćszyła  dusza  niewiadomie  z  lu- 
du ziemie,  że  uczyni  cokolwiek  z  tych  rzeczy,  któ- 
rych się  zakonem  Paftskim  zakaźnie  a  wystąpiłaby, 

28.  y  poznała  gr/ćch  swóy,  ofiaruie  kozę  bez 
makuły. 

29.  Y  włoży  rękę  na  głowę  ofiary,  która  za 
grzóch  iest,  y  ofiaruie  ią  na  mieyscu  całopalenia. 

30.  Y  weźmie  kapłan  re  krwie  na  palec  swóy: 
a  dotknąwszy  się  rogów  ołtarza  całopalenia,  osta- 
tek wyleie  u  podstawku  iego. 

31.  A  wszytkę  tlustość  wybrawszy,  iako  wybić- 
rai4  z  ofiar  zapokoynych,  spali  na  ołtarzu  na 
wonność  wdzięczności  Panu:  y  będzie  się  modlił 
za  nim,  a  będzie  mu  odpuszczono. 

32.  A  ieśliby  z  drobiu  ofiarował  ofiarę  za 
grzćch,  to  iest  owcę  bez  makuły: 

33.  położy  rękę  na  głowę  ićy,  y  ofiaruie  ią 
na  mieyscu,  kędy  biią  ofiary  całopalenia. 

34.  Y  weźmie  kapłan  krwie  ićy  palcem  swym, 
a  dotknąwszy  się  rogu  ołtarza  całopalenia,  osta- 
tek wyleie  u  podstawku  iego. 

36.  Wszytek  tćż  łóy  wybrawszy,  iako  wybiera- 
ią  łóy  barani,  którego  ofiaruią  za  zapokoyne: 
spali  na  ołtarzu  na  zapał  Panu:  y  będzie  się  mod- 
lił zaft  y  za  grzech  iego,  a  będzie  mu  odpusczuno. 


X.  I.  WB|ka.-Roz.  4.  w.  1.  Dusza  któraby  zgrzeszyła  z  uiewiadmności.    Tu  masz  opę  różnoóć  jako  The- 
aoą,  ii  trojakie  są  grzechy,  jedne  z  niewiadomości,  drugie  z  krewkości,  a  trzecie  ze  złości.    Z  nicwiado- 
II  gneny,  który  powinien  co  wiedzieć  i  może  wicdzipć,  ale  albo  nie  dba,  albo  niechce,  aby  tern  bezpiecs- 
lył.    Kiedy  lepak  za  poduszczeniem    pokusy  jakiej,  albo   złym  aiFektem  uniesiony  grzeszy,    ten    czyni   z 
.    Ale  kiedy  kto  z  samej  złej  wolej  umyślnie  grzeszy,  tenże  ze  złości  grzeszy.    Jednak  jakożkolwiek  kto 
j,  lAwidy  grzechem  jest,  i  pokutować  potrzeba.  Chociać  i  w  tern  pokuta  różna  jest,  jako  tu  obaczyć  możesz: 
i  In  fnaciąj  ofiarują  ci,  którzy  niewiedząc  zgrzeszą:    a  inaczej  którzy  chcąc  i  wiedząc  złe  czynią:    w  czem  nau- 

ait  róftne  jest  dosyć  uczynienie  albo  karanie  za  grzechy,  ponieważ  według  grzechów,  różne  też  ofiary  opisuje, 
ly  kapian.  Ciężkość  grzechu  bywa  też  szacowana  według  stanu  czyjego:  dla  tego  tu  insza  ofiara  za  grzech 
"  albo  kapłaiiski,  insza  za  wszystek  lud,  insza  za  przełożonego,  iusza  za  kogo  z  pospólstwa. 


pnynłego  iycla,  lej  nie  gładziła  ofiara,  albo  mo- 
M  aicykapłana,  ale  sknicha  tych,  którzy  byli  zgrze- 
Bi  którcjto  skruchy  znakiem  i  oświadczeniem  była 
Ma  ta  'oAara,  jaką  za  grzech  swój  składali. 
Hi  MHihif  tgruBzyl  książś,  Książęciem  tu  się  zowie 
^  klAiT  jast  wodzem,  głową  i  pierwszym  w  familii,  a1- 
YsfoUania,  albo  w  wojsku.  (P.  Num.  ],  4,  i  r.  7,  2). 
lfe'^Cntla  -Ai  kÓ8,  Kozła  młodziuchnego,  jeszcze  trzy- 
flitoia  al^  maiki. 


24.  Ofiaroicaicszy  go.  Kapłan. 

27.  Z  ludu  ziemi.  Człowiek  pospolity,  plebejusz. 

32.  Z  drobiu,  Z  bydlątek  domowych,  s  owiec;  albo- 
wiem o  kozach  już  powiedziano  (w.  28). 

83.  Ofiary  je  ją,  Prtez  kapłana.  —  K^dy  biją  ofiary, 
Przy  ołtarza  całopalenia. 

Zb.Na  zapal  Panu.  T.  j.  aby  był  łój  spalony  na  oł- 
tarzu Pana. 


LBVITICI  CAP.  V. 
CAPUT  V. 


_  816  ^  KS.  R&PŁAŃSKA  ROZ.  5. 

ROZDZIAŁ  5. 


O  ofiarach  ga  grgechy  ciidee,   ga  grgechy  pochodgące  g  omyłki,   g  prgysięgi,  świętokradslwaf 

i   g  niewiadomoścu 


1.  Si  peccaverit  anima^  et  audierit  vooem  ju- 
rantis,  testisąue  fuerit,  quod  aut  ipse  vidit,  aut 
conseius  est:  nisi  indicaverit,  portabit  iniąmtatem 
siiam. 

2.  Anima,  quae  tetigerit  aliąuid  immundum, 
8ive  quad  occisum  a  bestia  est,  aut  per  se  mor- 
tuum,  aut  quodlibet  aliud  reptile:  et  oblita  fuerit 
immunditiae  suae,  rea  est,  et  deliquiŁ: 

3.  et  si  tetigerit  quidquam  de  immuoditia  ho- 
minis  juxta  omnem  impuritatem,  qua  poUui  solet, 
oblitaque  cogQOverit  postea,  subjacebit  delicto. 

4.  Anima,  quae  juraverit,  et  protulerit  labiis 
suis,  ut  vel  małe  quid  faceret,  veł  bene,  etidip* 
sum  juramento  et  aermone  firniaverit,  oblitaque 
postea  iotellexerit  delictum  suum, 

5.  agat  poeoitentiam  pro  peccato, 

6.  et  offerat  de  gregibus  agoam  sive  capram, 
orabitque  pro  ea  aac^os  et  pro  peccato  ejus: 

7.  siu  autem  nou  potuerit  offerre  pecus,  offer- 
at dttOB  turtures,  vel  duos  puUos  columbarum 
Domino,  uoum  pro  peccato,  et  alterum  in  bolo- 
caustum,  {Infr.  12,  6.  Luc.  2,  24) 

8.  dabitque  eos  sacerdoti:  qui  primum  offerens 
pro  peccato,  retorquebit  caput  ejus  ad  peunulas, 
ita  ut  collo  baereat,  et  non  penitus  abrumpatur. 

9.  Et  asperget  de  sanguine  eius  parietem  al- 
taris:  quidquid  autem  reliquum  fuerit,  faciet  distil- 
lare  ad  fundamentum  ejus,  qttia  pro  peccato  est 

10.  Alterum  vero  adolebit  ia  holocaustnm,  ut 
fieri  solet:  rogabitque  pro  eo  sacerdos  et  pro  pec- 
cato ejus,  et  dimittetur  ei. 

11.  Quodsi  non  quiverit  manus  ejus  duos  offer- 
re turtures,  aut  duos  pullos  columbarum,  offeret 
pro  peccato  suo  similae  partem  ephi  decimam: 
non  mittet  iu  eam  oleum,  nec  thuris  aliquid  im- 
ponet,  quia  pro  peccato  est; 


1.  Jeśliby  zgrzćszyła  dusza,  y  usłyssałaby  głos 
przyśięgaiącego,  a  byłby  świadek,  że  abo  sam 
widział,  abo  wió  o  tym:  ieśli  nie  oznaymi,  poniesie 
nieprawość  swoię. 

2.  Dusza,  która  się  dotknie  czego  nieczystego, 
lub  od  żwićrza  zabitego,  lub  przez  się  zdechłego, 
abo  któregożkolwiek  inszego  płazu:  a  zapomni 
nieczystoty  swoićy,  winna  iest,  y  wystąpiła: 

3.  a  ieśli  sig  dotknie  czego  z  człowieczćy  nie- 
czystości, według  wszelkićy  nieczystodCi,  którą  8i( 
zmykł  mazać,  a  zapamiętawszy,  potym  sig  oha- 
czy,  podlęże  występkowi. 

4.  Dusza,  któraby  przysięgła,  a  wyrzekłaby 
usty  swćmi,  abo  żle  abo  dobrze  uczynić,  a  toby 
przysięgą  y  mową  potwićrdźiła,  a  zapomniawszy 
potymby  obaczyla  występek  swóy, 

5.  niechay  czyni  pokutę  za  grzćch, 

6.  a  niech  ofiarnie  z  trzody  owcę  al>o  kozę,  y 
będzie  się  kapłan  modlił  za  nię,  y  za  grzćch  ićy: 

7.  a  ieśliby  niemogła  ofiarować  drobiu:  niedi 
ofiarnie  parę  synogarlic,  abo  dwoie  gołąbiąt  Panu, 
iedno  za  grzćcb,  a  drugie  na  całopalenie, 

8.  y  da  ie  kapłanowi:  który  pićrwsze  ofiaruiąc 
za  grzćch,  żalami  głowę  iego  ku  skrzydełkom,  tak 
żeby  u  szyie  wisiała,  a  nie  do  kolica  się  urwała. 

9.  Y  pokropi  krwią  iego  ścianę  ołtarza:  a  co- 
kolwiek zostanie,  da  wykapać  na  fundament  ie- 
go, bo  za  grzćch  iest. 

10.  Drugie  zaś  spali  na  całopalenie,  iako  iest 
obyczay:  y  będzie  się  kapłan  modlił  zaft,  y  za 
grzćch  iego,  a  będzie  mu  odpuszczon. 

11.  A  ieśliby  nie  mogła  ręka  iego  ofiarować 
pary  synogarlic,  abo  dwoyga  gołąbiąt,  ofiarnie  la 
grzćch  swóy  białćy  mąld  dziesiątą  część  ephy, 
nie  wleie  do  nićy  oliwy,  ani  kadzidła  nic  nie 
włoży,  bo  za  grzćch  jest.  


B.  5.— 1.  Jeśliby  ggrseuyta  duBza,  W  sposób  jak  na* 
stępcye.  Przypadki  i  prawa  namienioDe  w  tym  i  następ- 
nym rosdsiale  odnoszą  się  takoż  i  do  arcykapłanów,  iak 
się  zdaje,  gdyi  żadna  różiUta  osób  tu  się  nie  czyni.  — 
Usiystaiaby  głos  przysięgńjącego.  Myśl  ta:  jeśli  kto  po- 
słyszy  kogo  stwierdzającego  przysięgą  jakąś  rzecz,  albo 
coś  obiecującego,  i  jeśli,  będąc  wezwany  sądownie,  aby 
powiedział  co  wie  i  widział,  nie  odkryje  prawdy,  ponie- 
sie niepraw(^ć  swoje,  t  j.  karę  nieprawości,  wymierzoną 
nań  od  Boga.  Mógł  jedoak  występek  ten  bTĆ  zgładzony 
poknta  i  ofiarą,  o  której  w  w.  6,  z  warunkiem  aby  wy- 
nagrodzona była  krzywda  bliźoieron,  jeśli  ztąd  powstała. 
Albo  wyraz  ten  przysięgającego^  oznacza  zaklinającego, 
i  myśl  jest  ta:  Jeśli  komuś  sędzia  pod  zaklęciem  kaie 
mówić  prawdę,  ten,  powodowany  miłością  lub  nienawi- 
ścią, świadczyć  nie  zechce,  w  obliczu  Boga  będzie  winien 
zbrodni, 

2.  Płazu.  Wszystkie  płazy  uwatały  się  za  nieczyste, 
według  prawa  Lewit.  11,  43.  —  ^  zapomni  nieczystoty 
stDojej  A  następnie  zaniedba  jej  zmyć  przez  ofiarę  pra- 
wem ustanowioną. — Winna  jest.  Nieczysta  jest  i  spluga- 
wioną,  bo  postąpiła  przeciw  prawu,  które  wzbrania  do- 
tykać się  nieczystego.  Lew.  U,  43.—  Wystąpiła.  Zgrze- 


szyła, bo  nie  zgładziła  nieczystoty  swej  przez  ofiarę,  czy- 
li przez  oczyszczenie  prawem  przepisane. 

3.  Z  czlotoieczęj  nieczystości.  Ze  wszystkiego  tego, 
przez  co  ludzie  według  prawa  Mojżesza,  stają  ti^  nie- 
czystymi, jak  dotknięcie  trupa  i  t.  p. — Pódlcie  tcysicp^ 
kowi.  Zaciągnie  winę  i  karę;  a  przeto  obowiązany  bę- 
dzie do  ofiary  w  r.  6.  przepisanej. 

4.  Albo  zle  uczynić.  Etoby  pod  przysięgą  postanowił 
utrapić  kogo  sprawiedliwie,  jak  niekiedy  czynią  rodzice, 
którzy  przysięgają,  że  ukarzą  swe  dzecL-^  zapomnia- 
wszy. Tak  daiecp,  iż  nie  wykonał  przysięgi. 

5.  Niecliaj  czyni  pokutę  za  grzech.  iNiech  uzna  awĄ* 
grzech,  i  żałuje  zaó;  inaczej  ofiara  nie  będzie  dlań  wid- 
ce  pożyteczna.  Tekst  Hebr.  i  Chald.  ma:  Niedi  się  spo-* 
wiada  ze  swego  grzechu^  który  popełnił,  roznmie  aię  ka- 
płanowi. To  samo  trzeba  rozumieć  takoż  i  o  innych  ofiap 
rach  za  grzech,  chociażby  tego  nie  wyrażono. 

7.  Jedno  za  grzecJi.  Mięso  synogarlicy  ofiarowana  za 
grzech,  całe  dostawało  się  kapłanowi,  jak  to  miało  miej- 
sce w  innych  ofiarach  za  grzech.  Levit.  6,  2S. 

11.  Nie  wleje  do  niej  oliwy.  Przyczyną  tego  prawa 
jest  taka  wola  Boga  rozkazującego,  i  ujemniea  pczes 
którą  się  oznacza,    iż  grzesznik  pozbawiony   jest  nulości 
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12.  tradetqae  eain  sacercioti:  qui  plenum  ex  ea 
pngillum  hauriens,  crcinabit  super  altare,  iu  moni- 
mentum  ejus,  qui  obtulerit, 

13.  rogans  pro  illo  et  expians  relkiuam  vero 
partem  ipse  habebit  in  munere. 

14.  Łocatusąue  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

15.  Anima,  si  praevaricans  ceremonias,  perer- 
iOTem«  in  his  quae  Domino  sunt  sanctificata,  pec- 
ciiTerit,  offeret  pro  delicto  suo  arielem  immacula- 
tnm  de  gregibus,  qui  emi  potest  duobus  siclis, 
JBita  pondus  Sunctuarii: 

16.  ipsuinque  quod  intulit  damui  rcstituet,  et 
ąointam  partem  ponęt  supra,  tradeus  sacerdoti,  qul 
TOgabit  pro  eo  offereus  arietem,  et  dimittetur  ei. 

17.  Anima  si  peccaverit  perignorantiam,  fece- 
rtąwt  unnm  ex  bis  quae  Domini  legę  prohibentur, 
et  peccati  rea  inteIIexeriŁ  iniquitatem  ssuam, 

18.  offeret  arietem  immaculatum  de  gregibus 
Biceriloti,  juxtaniensuramaestimationenique  peccati: 
ąei  orabit  pro  co,  quia  nesciens  fecerit:  et  dimit- 
tetur ei, 

19.  ąuia  per  errorem  deliquit  in  Dominum. 


12.  Y  da  ią  kapłanowi:  który  nabrawszy  z  nićy 
pełną  garSć,  spali  na  ołtarzu,  na  pamiątkę  onego 
który  ofiarował, 

13.  modląc  się  za  nim,  y  oczyśćiaiąc:  a  ostatek 
będ/ie  sobie  miał  w  upominku. 

U.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

15.  Dusza,  ieśliby  przestgpuiąc  ustawy,  z  omyłki 
w  tych  rzeczach  które  Panu  są  poświęcone  zgrze- 
szyła, ofiaruie  za  grzech  swóy  barana  bez  makuły 
z  trzód,  którego  kupić  może  za  dwa  sykla  wed- 
ług wagi  Świątnice: 

16.  a  tę  szkodę  którą  uczynił,  nagrodzi,  y  piątą 
część  nadda,oddaiąc  kapłanowi^  który  się  będzie  mod- 
lił za  nim  ofiaruiąc  barana,  a  będzie  mu  odpusczono. 

17.  Dusza  ieśli  z  niewiadomośći  zgrzeszy,  y  u- 
czyni  iednę  rzecz  z  tych,  których  się  zakazuie 
zakonem  Pańskim,  a  będąc  winna  grzćcbu  obaczy 
nieprawość  swoię, 

18.  ofiaruie  barana  bez  makuły  z  trzód  kapłano- 
wi, według  miary  y  oszacowania  grzechu:  który 
się  będzie  modlił  zali,  gdyż  niewiadomie  uczynił, 
a  będzie  mu  odpusczono, 

19.  bo  przez  omyłkę  wystijpił  przeciw  Panu. 

ROZDZIAŁ  6. 


CAPUT   VI. 

o  ofiarach  gą  grzechy  rozmyślne^   o  ofierze  przy  święceniu  kapianóWy  o  paleniu 

ustawicznego  ognia  ^  i  t.  p. 


1.  LocuŁus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Anima  quae  peccaverit,  et,  coutempto  Domino, 
MgHYerit  proximo  suo  depositum,  quod  fidei  ejus 
alitom  fuerat,  vel  yi  aliquid  extorserit,  autca- 
himniam  fecerit, 

3.  sive  rem  perditam  inrenerit,  et  inficians  in- 
nper  perjeraverit,  et  quodlibet  aliud  ex  pluribus 
bcerit,  in  quibus  soicnt  peccarc  homincs, 

4.  convicta  delicti,  reddet 

5.  omnia,  quae  per  fraudem  vuluit  obtine- 
A,  Integra,  et  quintam  insuper  paitem  domino 
cni  damnum  intulerat.  (Num.  5.  7), 

6.  Pro  peccato  autem  suo  ołferet  arietem  imma- 
oihtaiii  de  grege,  et  dabit  eum  sacerdoti,  juxta 
iMtiaiationem  mensuramque  delicti:  


1.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Dusza  która  zgrzćszy,  a  wzgardziwszy  Pana 
zaprzy  bliźniemu  rzeczy  do  schowania  danćy,  któ- 
rćy  ićy  powierzono,  abo  co  gwałtem  wyciśnie, 
abo  potwarz  uczyni, 

3.  abo  naydźie  rzecz  straconą,  a  zaprzawszy  się 
nad  toprzyśięie  fałszywie,  y  cokolwiek  innego  uczyni 
z  wielu  rzeczy,  w  których  zwykli  ludzie  grzeszyć, 

4.  przćkonana  w  grzćchu,  przywróci 

5.  wszytko,  co  zdradą  chciała  otrzymać  zupeł- 
nie, y  nad  to  piątą  część  panu  któremu  szkodę 
uczyniła. 

6.  A  za  grzech  swóy  ofiaruie  baiana  bez  ma- 
kuły z  trzody,  y  da  go  kapłanowi,  według  osza- 
ćowania  y  miary  przewinienia, 


fMfttła. — Ani  kadzidła.  Bo  grzech  ma  woń  najgorszą 
f  Mnydliwym  jest  w  oczach  Boga. 

11  Na  pamiątkę.  Patrz.  r.  2.  w.  2. 

18.  Modląc  8fc  za  nim,  i  oczi/szczajfic.  Modląc  się  aby 
M  bjto  odpuszczono — Ostatek,  Mąki  ofiarowanej  za 
iimdL-^Sobie.  Kapłan  ofiarujący.— ^^^J*e  miai  w  upo- 
Wiiku,  Będsie  miał  jakby  upominek,  którym  Bóg  chce 
|i  wjiukgrodsić  za  pracę  i  posługę  w  przyliytku. 

15.  Z  omyłki.  Albowiem  jeśliby  rozważnie— śmiercią 
■ft  iyć  akaran.  Num  15,  30.  W  tych  rzeczacJt,  które 
Rmu  zą  poiwi^one,  Np.  jeśliby  świecki  człowiek  poży- 
wd  t  mięsa  ofiarnego,  jak  się  mówi  r.  2\  U. -Za  dwa 

£e.     Którego  wartość  jest    nie  mniejsza  nad    dwa  sy- 
^Wagi  świątnicy    Patrz  Ex.  30,  13. 
16-  r  p^ą^ą  czcić  nadda.  Ał)y  ten  naddatek    był  wyna- 
ndieniem  obrazy,    oprócz  szkody  własc,    wyrządzonej 
MfO  i  neczom  świętym.  Tę  zaś  restytucyą  oddawano  w 
ftafądsach  kapłanom. 

17.  UeżyHi  jidnę  rzecz  z  tych.  Opuszczając  jakiś  ob- 
tzffi  pnepisABj. 

Bib.  St.  Test.  T.  I. 


18,  Według  miary  i  oszocotoanin  grzechu.  Za  większy 
grzech  lepszego  i  droższego  ofiaruje  barana,  za  lżejszy 
zaś  mniejszej  ceny. 

R.  6. — 2.  Który  zgrzeszy  a,  .  .  zaprzy.  T.  j.  człowiek 
który  zgrzeszy  wypierając  się  depozytu.—  Wzgardziwszy 
Pana.  T.  j.  przed  którym  nic  nie  ma  ukrytego,  i  który 
jest  mścicielem  grzeszników,— Poiwarir  uczyni.  Przez  po- 
twarz i  zdradę  pokrzywdzi  kogoś. 

3.  W  których  zwykli  grzeszyć.  Czyniąc  jakąś  krzywdę 
bliźniemu. 

4.  Przekonana  to  grzechu.  Skoio  się  okaże,  sądem  ka- 
płana, któremu  to  odkryto,  że  wykroczyła. 

5.  Otrzymać.  T.  j.  zatrzymać.—/  natUo  piątą  część 
jjanu.  Na  wynagrodzenie  szkody  właścicielowi,  którą  po- 
niósł z  powodu  tymczasowej  straty  swój  rzeczy.  P.  W. 

6.  Ofiaruje  barana.  Za  grzech  z  niewiadomośći  ofiaro- 
wano  kozę;  za  grzech  rozmyślny,  jako  ciężejszy  ofiaro- 
wano barana,  który  jest  większej  wartości.  P.  W. 
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7.  qui  rogabit  pro  eo  coram  Domino,  etdimit- 
tetur  illi  pro  singulis,  quae  faciendo  peccavit. 

8.  Łocutusque  est  Dominus  adMoysen,  dicens: 

9.  Praecipe  Aaron  et  filiis  ejuś:  Haec  est  lex 
holocaust!:  Cremabitur  in  altari  tota  uocte  usąue 
mane:  ignis  ex  eodem  altari  erit; 

10.  vestietur  tunica  sacerdos  et  feminalibus  Ii- 
nels:  tolletąue  cineres,  quos  vorans  ignis  exussit, 
et  ponens  juxta  altare, 

11.  spoliabitur  prioribus  yestimentis,  indutusąue 
aliis,  efferet  eos  extra  castra,  et  in  loco  mundis- 
simo  usąue  ad  favillam  consumi  faciet. 

12.  Ignis  autem  io  altari  sem per  ardebit,  quem 
nutriet  sacerdos  subjiciens  ligna  mane  per  singulos 
dies,  et,  imposito  bolocausto,  desuper  adolebit  adi- 
pes  pacificorum. 

13.  Ignis  est  iste  perpetuus,  qui  numquam  de- 
ficiet  in  altari. 

14.  Haec  est  lex  sacrificii  et  libamentorum, 
quae  oiferent  filii  Aaron  coram  Domino,  et  coram 
altari. 

15.  ToUet  sacerdos  pugillum  similae,  quae  con- 
spersa  est  oleo,  et  totum  thus,  quod  super  simi- 
lam  positum  est:  adoIebitque  illud  in  altari  in 
monimentum  odoris  suavissimi  Domino: 

16.  reliquam  autem  partem  similae  comedet  Aa- 
ron cum  filiis  suis,  absque  fermento:  et  comedet 
in  loco  sancto  atrii  tabernaculi. 

17.  Ideo  autem  non  fermentabitur,  quia  pars 
ejus  in  Domini  ofifertur  incensum.  Sanctum  san- 
ctorum  erit,  sicut  pro  peccato  atque  delicto. 

18.  Mares  tantum  stirpis  Aaron  comedent  il- 
lud. Legitimum  ac  sempiternum  erit  in  genera- 
tionibus  yestris  de  sacrificiis  Domini:  omnis,  qui 
tetigerit  illa,  sanctiflcabitur. 

19.  Locutusąue  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

20.  Haec  est  oblatio  Aaron,  et  filiorum  ejus,  quam 
offerre  debent  Domino  in  die  uuctionis  suae.  Deci- 


7.  który  się  bgdźie  modlił  zafi  przed  Panem,  a 
bgdźie  mu  odpuszczona  każda  rzecz  którą  czyniąc 
zgrzószył. 

8.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

9.  Roskaż  Aaronowi  y  synom  iego:  Ten  iest 
zakon  całopalenia:  Będzie  palona  na  ołtarzu  całą 
noc  aż  do  zarania:  ogieh  z  tegoż  ołtarza  będzie; 

10.  oblecze  się  kapłan  w  szatę  y  w  ubranie 
płócienne:  y  wybierze  popiół  który  żrzący  ogiefi 
spalił,  y  posypawszy  ji  przy  ołtarzu, 

11.  zewlecze  pierwsze  odzienie,  a  oblókłszy  się 
w  inne,  wyniesie  ji  za  obóz,  a  na  mieyscu  barze 
czystym  spali  ji  aż  się  w  pćrz  obróci. 

12.  A  ogieU  na  ołtarzu  zawżdy  będzie  gorzał, 
który  hęiiie  żywił  kapłan  podkładaiąc  drwa  ra- 
no na  każdy  diieh,  y  włożywszy  nan  całopalenie, 
będzie  na  nim  palił  łoie  zapokoynych. 

13.  Ogiefii  ten  ustawirzoy  iest,  który  nigdy  nie 
ustanie  na  ołtarzu. 

14.  Teu  iest  zakon  obiaty,  y  mokrych  ofiar, 
które  ofiarować  będą  synowie  Aaronowi  przed  Pa- 
nem y  przed  ołtarzem. 

15  Weźmie  kapłan  garść  białśy  mąki  oliwą 
rozczynionćy,  y  wszytko  kadzidło,  które  na  mące 
jest  położone:  y  spali  ie  na  ołtarzu  na  pamiątkę 
wonióy  nawdźięcznieyszóy  Panu: 

16.  a  ostatek  białćy  mąki  ztó  Aaron  zsynmi 
swćmi  bez  kwasu,  a  zić  na  mieyscu  Świętym  sie- 
ni przybytku. 

16.  A  kwaszona  nie  będzie  dla  tego,  iż  się 
część  ićy  ofiaruie  za  zapał  Paflski.  Święte  świę- 
tych będzie,  iako  za  grzć.k  y  za  występek. 

18.  Mężczyzna  tylko  z  pokolenia  Aaronowego 
ieść  ie  będzie.  Zakonne  y  wieczne  będzie  w  poko- 
leniach waszych  z  ofiar  Paflskich:  każdy  kto  się 
ich  dotknie,  będzie  poświęcony. 

19.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

20.  Ta  iest  obiata  Aarona  y  synów  iego,  którą 
ofiarować  maią  Panu  w  Aiieh  pomazowania  swego. 


9.  Zakon  całopalenia.  Rozum,  ustawicznego;  gdyż  roz- 
kazał Bóg,  aby  mu  codziennie  ofiarowano  dwa  baranki, 
jednego  rano,  drugiego  wieczorem,  jak  wid.  Num.  r.  28, 
3  i  4. — Będzie  pcdonn.  .  .  colą  noc.  A  więc  kapłan  czę- 
6d  ciała  baranka  wkładał  na  ołtarz  jedne  po  dmgićj,  i 
przez  całą  noc  czuwał  dla  t^'  posługi. — Ogień  z  tegoż 
ołtarza.  Nie  powinien  bjć  ogień  obcy,  zkąd  inąd  przy- 
niesiony. 

1  ].  ZewUcze  pierwsze  odzienie.  Gdyż  zaniesienie  popio- 
łów za  obóz  nie  było  posługą  świętą,  do  którćj  te  szaty 
słoty ły.  —  Aż  się  w  pers  obróci.  Gdyż  mogły  pozostać 
niedopalone  części  drzewa  zamieszan*  go  w  popiele^  takoż 
Biczątki  tłustości   mięsa  i  kości. 

12.  Wloiytcszy  nań  całopalenie.  Myśl  taka:  rano  ułóż 
Btos  drzew  na  ołtarzu:  i  włóż  nań  mięso  ofiar  całopal- 
nych; a  jeżeli  prócz  tego  są  jeszcze  jakie  ofiary  zapokoj- 
ne  do  ofiarowania,  weż  z  nich  łój  i  spal  go  wespół  z  ofia- 
rą ustawicznego  całopalenia.  Nie  chcę  bowiem,  aby  sam 
łój  odrębnie  był  palony. 

14.  Zakon  objaty.  Ofiary  mącznój  nie  z  mięsa.  — 
Mokrych  ofiar.  Mokre  ofiary  zowią  się  tu  nie  od  wy- 
lewania płynów  na  ołtarz,  ale  od  placków  i  chlebów, 
które  z  mąki  i  krup  się  przyrządzają.  Ztąd  w  wierszu 
następnym  zowie  mąką  to  samo,  co  tu  nazywa  ofiarami 
jDokremi. 


16.  Zje  Aaron  z  synami.  Wyjąwszy,  jeżeliby  zaciąg- 
nęli nieczystotę  prawną;  wtenczas  bowiem  obowiązani 
byli  wstrzymać  się  od  uczt  i  od  miejsc  świętych.  Nil. 
22,  6. 

17.  Kwaszona  nie  będzie,  iż  się  część  jij.  Jak  gdfby 
rzekł:  Część  mąki  białćj  ofiarowana  Bogu  powinna  być 
przaśna  (Lev.  2,  U);  a  więc  nie  przystoi,  aby  i  pozo- 
stała część  ofiary,  która  przeznacza  się  na  pokarm  ka- 
płanom, była  kwaszona,  bo  i  ta  takoż  jest  cząstką  ofiary 
złożonćj  Bogu,  i  uważa  się  za  ofiarowaną  mu  wespół 
z  ową  garścią  mąki^  która  spaloną  zosUła  na  ołUrzu 
Pana.  —  Święte  śtrtętych  będzie.  Będzie  najświętszćm,  i 
przeznaczooóm  wyłącznie  dla  kapłanów. — Jtuko  za  grzech 
i  za  występek.  Będzie  najświętszem,  jak  jest  najświętsza 
ofiara  za  grzech  i  błąd. 

18.  Mężczyzna  tylko.  Sami  kapłani  tylko  mogli  ją  po- 
żywać, a  więc  tylko  mężczyźni.  —  Zakonne  i  wieczne. 
Przepis  ten  jest  wieczny,  ma  być  zachowany  dopóty,  jak 
długo  będzie  trwał  zakon  wasz.  —  Będzie  poiwięcony. 
Niech  będzie  poświęcony  i  oczyszczony. 

20.  Objata  Aarona  i  synów  jego,  T.  j.  arcykapłana 
i  niższych  kapłanów.  Tak  niżój  często  Aaron  bierze  się 
za  imię  pospolite,  zamiast  jakiegobądż  arcykapłana.  — 
W  ofierze  wieczn^.  Która  zawsze  ma  być  ofiarowana 
prl^y  poświęceniu  kapłanów. 
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mail  ptrtem  ephi  olferent  similae  in  sacrificio 
Bempiterno,  mediam  ejus  maDe,  et  medium  ejus 
ympere: 

21.  qaae  in  sartagine  oleo  conspersa  frigetur. 
OCferet  autem  eam  calidam    in  odorem   suavissi 
Bram  Domino, 

22.  sacerdos,  qui  jurę  patri  successerit,  et  to- 
la  cremabitur  in  altari. 

23.  Ohnne   enim    sacrificium    sacerdotum  igne 
mnsimieŁnr,  nec  quisquam  comedet  ex  eo. 

24.  Łoeutos   est  autem   Dominus   ad  Moysen, 


25.  Łoquere  Aaron  et  filiis  ejus:    Ista  est  lex 
pro  peccato:  In  loco  ubi  offertur  holocau- 
immolabitur  coram  Domino:  Sanctum  san- 
est 
ML  Sacerdos  qui  offert,   comedet  eam  in  loco 
I,  in  atrio  tabernaculi. 

27.  Quidquid  tetigerit  carnes  ejus,  sanctifica- 
Utar.  Si  de  sangnine  illius  vestis  fuerit  aspersa, 
hYaUtor  in  loco  sancto. 

28.  Yas  autem  fictile»  in  quo  cocta  est,  eon- 
IdageŁur;  quodsi  vas  aeneum  fuerit,  defricabitur, 
ś  hTabitur  aqua. 

29.  Omnis  masculus  de  genere  sacerdotali  ve- 
■ebir    de  camibus  ejus,    quia   Sanctum  sancto- 

^nun  est 

30.  Hostia  enim,  quae  caeditur  pro  peccato, 
:  ciqii8  sangiiis  infertur  in  tabernaculum  testimonii 

ad  ezpiandum  in  Sanctuario,  non  comedetur,  sed 
combuetnr  igni.  (Supr.  4,  5,  Hthr>  13,  11). 


I  Dziesiątą  część  ephy  mąki  białćy  ofiaruią  w  ofie- 
jrze  wieczney,  połowicę  ićy  rano,   a  połowicę  ićy 
wieczór: 

21.  która  w  panewce  zaczyniona  oliwą  usma- 
żona będzie.  A  ofiarnie  ią  ciepłą  na  wonność 
nawdźięcznieyszą  Panu 

22.  kapłan,  który  na  oycowskie  mieysce  pra- 
wnie wstąpił,  a  spalą  wszytkę  na  ołtarzu. 

23.  Każda  bowiem  ofiara  kapłańska  wszytka 
będzie  spalona,  a  żaden  z  nićy  nie  będzie  pożywał. 

24.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

25.  Mów  Aaronowi  y  synom  iego:  Ten  iest  za- 
kon ofiary  za  grzćch:  Na  mieyscu  gdzie  ofiaruią 
całopalenie,  będzie  ofiarowana  przed  Panem,  Świę- 
te świętych  iest. 

26.  Kapłan  który  ofiarnie,  będzie  ią  iadł  na 
mieyscu  świętym,  w  sieni  przybytku. 

27.  Ciokolwiek  się  dotknie  mięsa  ićy,  będzie 
poświęcone.  Jeśli  szata  krwią  ićy  będzie  pokro- 
piona, wypiorą  ią  na  mieyscu  świętym. 

28.  A  naczynie  gliniane,  w  którym  ią  warzo- 
no, stłuką,  a  ieśli  naczynie  l)ędźie  miedziane, 
wytrą  ie,  y  wymyią  wodą. 

29.  Każdy  mężczyzna  z  rodu  kapłaftskiego  bę- 
dzie mięsa  iey  pożywał,  bo  Święte  świętych  iest. 

80.  Ofiara  bowiem,  którą  biią  za  grzćch,  którćy 
krew  noszą  do  przybytku  świadectwa  dla  oczyśćie- 
nia  w  Świątnicy,  nie  będzie  iedźiona,  ale  spalona 
ogniem. 


MM  X.  J.  Wuika— Roz.  6,  w.  5.  Przyioróci  wszystko  co  zdrada  chciaia  otrzymać.  Patrz  iż  tu  rozk&sano  jest 
wMiHOf  aby  pierurej  wrócił  i  nagrodził  w  ciem  kogo  uszkodziła  chceli  mieć  odpaszczenie  grzechów. 

a  Da  kapianouri  u>ediug  ofiaroicania.  Oto  tu  masz  figurę  jasną  naszej  spowiedzi,  poniewai  tu  i  o  grzechach  ta- 
jnych rozkazuje,  jako  pisze  Josephns  (lib.  3  Aiitiq  Cap.  10).  Bo  tu  grzeszącemu  rozkazuje  iść  do  kapłana,  i 
imn  BU  swój  powiedzieć,  aby  według  jego  oszacowania,  barana  obrał  i  za  grzesznego  się  modlił. 

CAPUT  VII.  ROZDZIAŁ  7. 

o  sposobie  składania  ofiar  ssa  występek,  i  zapokojnych. 
L  Haec  quoque  lex  hostiao  pro  delictO)  Sancta 


iMfanum  est: 

1  idcirco  ubi  immolabitur  bolocaustum,  macta- 
Nkr  et  yictima  pro  delicto:  sanguis  ejus  per  gy- 
m  altaris  fundetur. 

3^  OCferent  ex  ea  caudam  et  adipem  qui  ope- 
rit  Titalia: 


1.  Ten  ttó  zakon  ofiary  za  występek,  Święte 
świętych  iest: 

2.  przetóż  gdzie  będzie  ofiarowane  całopalenie^ 
zabiią  y  ofiarę  za  występek:  krew  ićy  w  koło 
ołtarza  wyleią. 

3.  Ofiaruią  z  nićy  ogon  y  łóy  okrywaiący  wnę- 
trze: 


A  Ktplai^  który  na  ojcowskie  miejsce  prawnie  wsta* 
fH,  T.  J.  kapłana  syn  pierworodny,  chybaby  ten  nie  był 
ibpanewny  do  kapłaństwa  dla  jakiegoś  niedostatku  przy- 
mt6w  (nii.  31,  18);  wtenczas  na  jego  miejsce  następo- 
nł  t  pdrsądka  drugi,  i  t.  d. 

8S.  BęiMie  apaiona.  T.  j.  ofiara  mąki  białej;  gdył  z  o- 
lir  iwoich  lapokojaych  kapłani  mogli  pożywać.  Ex.  29,  28. 

ftrf  K^fian  który  ofiaruje,  będzie  ją  jadł.  Do  samego 
kawitm  (ylko  ofianijącego  kapłaoa  należała,  i  on  tyllro 
I  lyiiaiBi  swymi  ją  pożywał;  chociaż  mógł  wezwać  na  tę 
tolę  f  innych  kapłanów,  jak  wid.  z  w.  20. 

S7.  B^^  poświecone.  Patrz  £xod.  30,  29,  i  Aggaei^ 
X  iZ*-^  wypiorą  ją  na  miejscu  śicictem,    W  sieni   przy- 


bytku; iżby   tak  wymyta,  mogła   być  powrócona  do  uży- 
cia pospolitego,  i  dla  lodzi  świeckich. 

28.  W  którem  ją  warzono.  T  j.  ofiarę  za  grzech  — 
Stiuką.  Bo  z  naczynia  glinianego  nie  można  łatwo  zmyć 
tłustość  mięs  ofiarnych. 

29.  Każdy  mężczyzna.  A  więc  mięso  z  ofiary  za  grzech 
mogli  pożywać  tylko  mężczyźni,  bo  sami  tylko  kapłani 
i  ich  synowie. 

30.  Której  krew  noszą  do  przybi/tku.    Co  miało  miej-/ 
sce  w  ofierze  za  grzech    Arcykapłana    i  całego  luda.; 
Nie  będzie  jcdziona.    Taka  bowiem  ofiara  cała  byłay  ^ 
łona  za  obozem,  wyż.  r.  4. 

R.  7.— 1    Zakon  ofiartj  za  występek.    Za  grzcf 
pomoienia  i  nieznajomości,  mianowicie  prawa 
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4*  duos  renuDCulos,  et  pinguediDem  quaejuxta 
ilia  est,  reticulumąue  jecoris  cum  renunculis. 

5.  Et  adolebit  ea  sacerdos  super  altare:  incen- 
sum  est  Domini  pro  delicto. 

6.  Omnis  masculus  de  sacerdotali  geuere,  iu 
loco  sancto  Yes<.etur  his  carnibus,  quia  Sanctum 
sanctorum  est. 

7.  Sicut  pro  peccato  offertur  hostia,  ita  et  pro 
delicto:  utriusque  hostiae  Iex  una  erit:  ad  sacer- 
dotem,  qui  eam  obtulerit,  pertinebit. 

8.  Sacerdos  qui  offert  holocausti  yictimam,  ha- 
bebit  pełłem  ejus. 

D.  Et  omne  sacrificium  similae,  quod  coquitur 
in  clibano,  et  quidquid  iu  craticula,  vel  in  sar- 
tagioe  praeparatur,  ejus  erit  sacerdotis  a  quo 
offertur: 

10.  sive  oleo  conspersa,  sive  arida  fuerint, 
cunctis  filiis  Aarou  mensura  aequa  per  singulos 
dividetur. 

1 1 .  Haec  est  lex  hostiae  pacificorum,  quae  of- 
fertur Domino. 

12.  Si  pro  gratiarum  actione  oblatio  fuerit, 
offerent  panes  absque  fermento  conspersos  oleo, 
et  lagana  azyma  uncta  oleo,  coctamque  similam, 
et  coUyridas  olei  admistione  conspcrsas: 

1 3.  panes  quoque  fermentatos  cum  hostia  gra- 
tiarum, quae  immolatur  pro  pacificis: 

14.  ex  quibus  unus  pro  primitiis  offeretiir  Do- 
mino, et  erit  sacerdotis  qui  fundet  hostiae  san- 
guinem; 

15.  cujus  carnes  eadem  comedentur  die,  nec 
remanebit  ex  eis  quidquam  usque  mane. 

16.  Si  voto,  vel  sponte  quispiam  obtulerit  ho- 
stia m,  eadem  similiter  edetur  die:  sed  et  si  quid 
in  crastinum  remaoserit,  ve8ci  licitum  est: 

17.  quidquid  autem  tertius  invenerit  dies,  ig- 
nis  absumet. 

18.  Si  quis  de  carnibus  victimae  pacificorum 
die  tertio  coqaederit,  irrita  fiet  oblatio,  nec  pro- 
derit  oiferenti:  quin  potius  quaecumque  anima 
tali  se  edulio  contamiQaverit,  praevancationis  rea 
erit. 

19.  Caro,  quae  aliquid  teligerit  immundum, 
non  comedetur,  sed  comburetur  igni:  qui  fuerit 
mundus,  vescetur  ex  ea. 


4.  dwie  nćreczce  y  tłustość  która  iest  przy 
trzewach,  y  odźiedzg  wątroby  z  nćreczkami. 

5.  Y  spali  ie  kapłan  na  ołtarzu:  zapał  iest 
Panu  za  występek. 

6.  Każdy  mężczyzna  z  rodu  kaplailskiego,  na 
mieyscu  świętym  będzie  tego  mięsa  pożywał,  abo- 
wiem  Święte  świętych  iesL 

7.  Jako  bywa  ofiarowana  ofiara  zagrzćcb,  tak 
y  za  występek:  oboióy  ofiary  ieden  zakon  będzie: 
na  kapłana,  który  ią  ofiarnie,  prziydżie. 

8.  Kapłan  który  ofiarnie  całopalenia  .ofiarę, 
będzie  miał  skórę  ićy. 

9.  Y  każda  ofiara  z  białóy  mąki,  którą  pieką 
w  piecu,  y  cokolwiek  na  róstćie,  abo  w  panewce 
hywa  przyprawione,  tego  kapłana  będzie,  który 
ią  ofiaruie: 

10.  choćia  oliwą  zaczyniona,  choćia  suche  rze- 
czy będą,  wszytkim  synom  Aaronowym  rówoą 
miarą  na  każdego  będzie  podścielona. 

11.  Ten  iest  zakon  ofiary  zapokoynych,  którą 
ofiaruią  Panu. 

12.  Jeśli  na  dziękowanie  ofiara  będzie,  ofiaruią 
chleby  bez  kwasu  oliwą  pomazane,  y  krepie  prza- 
śne  oliwą  pomazane,  y  białą  mąkę  warzoną,  y 
kołacze  oliwą  namazane: 

13.  chleby  tćż  kwaszone  z  ofiarą  dziękowania, 
którą  za  zapokoyne  ofiaruią: 

14.  z  których  ieden  zapierwodny  będzie  ofia- 
rowan  Panu,  y  dostanie  się  kapłanowi  który  wy- 
leie  krew  ofiary: 

15.  którćy  mięso  tegoż  dnia  ieśćbędą,  ani  zo- 
stanie nic  z  niego  aż  do  poranku. 

16.  Jeśli  ślubem,  abo  dobrowolnie  kto  ofiarnie 
ofiarę,  tegoż  takież  duia  ziedźiona  będzie:  ale  y 
ieśliby  co  nazaiutrz  zostało;  może  bydż  iedźiono, 

17.  ale  cobykolwiek  nalazł  dżieft  trzeci,  ogieft 
strawi. 

18.  Jeśliby  kto  pożywał  mięsa  ofiary  zapo- 
koynóy  dnia  trzeciego,  nadaremna  będzie  ofiwi, 
ani  pomoże  ofiaruiącemu:  y  owszem  którabykol- 
wiek  dusza  takim  się  iadłem  splugawiła,  prze- 
stępstwa winna  l>ędżie. 

19.  Mięso  któreby  się  dotknęło  czego  niersf' 
stego,  nie  będzie  iedżione,  ale  ogniem  będzie 
spalone:  kto  będzie  czysty,  będzie  go  pożywić. 


6.  Będzie  tego  mięsa  pozywał.  Będzie  mógł  pożywać, 
r.  6.  la 

8.  Będzie  miał  skórę  jej.  Bo  z  ofiary  całopalnej,  tylko 
skóra  pozostawała,  a  mięso  całe  było  palone. 

10.  Bówną  miarą  na  każdego  będzie  podzielona,  T.  j. 
wszyscy  równe  będą  mieli  prawo  do  tych  ofiar,  które 
kaidy  2  nich,  według  porządku  swojej  kolei,  będzie  spra- 
wował. 

12.  Białą  mąkę^  i  kołacze  Spójnik  i  wzięty  tu  za- 
miast to  jest. 

13.  Cldehy  tez  kwaszone.  Nie  żeby  z  nich  brano  cóś 
do  ofiary  na  ołtarz;  gdyż  to  było  wzbronione,  wyż.  r.  2, 
11. y  lecz  chleby  te  jako  upominki  dawane  kapłanom  dla 
pożywania. — Z  ofiarą  dziękowania.  Z  ofiarą,  którą  skła- 
dano na  podziękowanie  Bogu  za  pokój  i  inne  dobrodziej* 
stwa. 

\A,  Z  których.  Z  chlebów  kwaszonych.  —  Je^len  za 
pienoociny    będzie    ofiarotcan  2*anH,    T.  j.    dostanie  się 


kapłanowi,  zastępującemu  miejsce  Boga,  za  pokarm.  In* 
ne  chleby  już  przez  ten  pierwszy  będą  się  uważały  za 
ofiarowane  Bogu. 

16.  Tegoż  dnia.,,  zjedziona  będzie.  Aby  coś  ze  świę- 
tego pokarmu  nie  podległo  zepsuciu,  i  nie  ubliżało  lię 
przez  to  szacunkowi  i  świętości  ofiar.— Jis^i&y  co  nora- 
JHtrt  zostało.  Ofiara  ze  ślubu  mogła  być  pożywana  i 
w  dniu  następnym;  ofiara  zaś  na  dziękcaynienie.  tegoż 
samego  dnia  powinna  była  być  spożyta— taka  .))yłą  wola 
prawodawcy. 

18.  Nadaremna  bcflzie  ofiara.  Pnset  to  pttnf^jsze 
przekroczenie  prawa  tego,  iż  zostawi  mięso  na  dzień 
trzeci,  utraci  tę  łaskę,  którą  wysłużył  był  u  mnie  pierw- 
szą swoją  ofiarą  zapokojną. 

19.  Mięso^  któreby  się  dotknęło  czego  fnecMysUgo.  T.j. 
mięso  Bogu  ofiarowane,  jeśli  potem  jakim  sposobem  so* 
stało  splugawione,  nie  powinno  być  pożywane,  ale  spalo- 
ne: a  to  przez  uszanowanie  ku  ofiarom. 
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20.  ADima  polluts,  quae  ederit  de  carnibus  hos- 
Ute  pacificoiiim,  quae  oblata  est  Domino,  peri- 
*liiŁ  de  popiilis  sais. 

2K  Et  qiiae  tetigent  immnnditiain  hominis,  vel 
leotit  siTe  omnis  i*ei,  quae  polluere  potest,  et 
ederit  de  hąjusremodi  caroibus,   interibit  de 
fpulis  suis. 

22.  LocQtusque  est  Dominus  ad  Moysen,  diceiis: 

;    2S*  Ijoquere  tiliis  IsraBl:  Adipem  ovis,  et  boviSi 

W  caprae,  noa  eomedetis. 

24,  Adipem    cadaveris  morticini,    et  ejus  ani- 

qiłod  a    bestia   captum    est,    habebitis  in 

i)fi.  Si  ąnk  adipem,  qui  offerri  debet  in  incen- 
[^pofflini,  com^erit,  peribit  de  populo  suo. 
ni  Sanguinem  quoqi:e  omnis  animalis  non  su- 
10  cibo,  Łam  de  avibus  quam  de  pecoribus. 
ST.  Omnis  aoima,  quae  ederit  sanguinem,  peri- 
Ht  te  populis  suie. 
W,  Loeutu3que  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

29.  Loquere  felii^    Isrofil,    dicens:    Qui   offert 
am    padficorum  Domino,    offerat   simul  et 

ifidiim,  id  est,  libamenta  ojus. 

30.  Teuabit  manibus  adipem  iiostiao,  et  pectus- 
eumque  arabo  oblata  Domino  consecrave- 

Łnidet  sarordoti, 
U-  qui  adolebit  adipem  super  altare,  pectuscu- 

autem  erit  Aaroti,  et  filiorum  ejus. 
32  Armus    quoque  dexter    de  paciticorum  bo- 
li cedat  in  primitias  sacerdotis. 
33*  Qui  obtalerit  sanguinem   et  adipem,   filio- 
laron,  ipse  habebit   et  armum   dextrum  in 
tłone  8ua. 

Pectusculum    enim  eleyationis,    et  armum 
ratiouis,  tuli  a  łiliis  Israel  de  hostiis  eorum 
ficts,    et  dedi  Aaron  sacerdoti,  et  filiis  ejus, 
perpetua,  ab  omni  populo  Israel. 

'35.  Ha^  est  unctio  Aaron  et  filiorum  ejus  in 
etTeiDoiiiis  Domini,  die   qua  obtulit  eos  Moyses, 

aacerdotio  fuaąerentur; 
[K*  et  quae  praeeepit  eis  dari  Dominus   a  fi- 

ilsra^ł  religlone  perpetua  ingenerationibussuis. 


tu. 


20.  Dusza  zmazana,  któraby  iadła  z  migsa 
ofiary  zapokoynycb,  która  iest  ofiarowana  Panu, 
zginie  z  ludu  swego 

21.  A  któraby  sig  dotknęła  nieczystoty  czło- 
wieczey,  abo  bydlęcśy,  abo  wszelkićy  rzeczy,  któ- 
ra splugawió  może,  a  iadłaby  z  takowego  mięsa^ 
zginie  z  ludzi  swoich. 

22.  Y  rzekł  Pan  do  Moyitesza,  mówiąc: 

23.  Mów  synom  Izraelowym:  Łoiu  owczego,  y 
wołowego,  y  ko:?iego,  ieść  nie  będ^JieCie. 

24.  Żioy  Sćiórwu  zdechliny,  y  tego  bydlęcia 
które  zwierz  ugonił,  będziecie  mieć  na  rozmaite 
potrzeby. 

25.  Jeśliby  kto  łóy,  który  ma  bydż  ofiarowany 
na  zapal  Pafiski,  iadł,  zginie  z  ludu  swego. 

26.  Krwie  tćż  wszelkiego  'Zwićrzęćia  nie  weź- 
miecie na  pokarm  tak  z  ptaków,  iako  z  bydląt. 

27.  Wszelka  dusza,  któraby  iadła  krew,  zginie 
z  ludzi  swoich. 

28.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

29.  Mów  synom  Izraelowym,  mówiąc:  Kto  ofia- 
ruie  ofiarę  zapokoynych  Panu,  niech  zaraz  ofia- 
ruie  y  obiatę,  to  iest,  mokre  ofiary  iey. 

80.  Będzie  trzymał  w  rękach  łóy  ofiary,  y  mo- 
stek: a  gdy  oboie  ofiarowawszy  Panu  poświęci, 
odda  kapłanowi, 

31.  który  spali  łóy  na  ołtarzu,  a  mostek  bę- 
dzie Aaronów  y  synów  iego. 

32.  Fjopatka  i6>.  prawa  z  ofiar  zapokoynych 
dostanie  się  za  pierwociny  kapłanowi. 

=-33.  Ktoby  z  synów  Aaronowycb  ofiarował  krew 
y  łóy,  ten  będzie  miał  y  łopatkę  prawą  za  czę^ 
swoię. 

34.  Abowiem  mostek  podnoszenia,  y  łopatkę 
odłączenia  wziąłem  od  synów  Izraelowych  z  ofial* 
icb  zapokoynych,  y  dałem  Aaronowi  kapłanowi 
y  synom  iego,  prawem  wiecznym,  od  wszytkiego 
ludu  Izraelskiego. 

35.  To  iest  pomazanie  Aarona  y  synów  iego 
w  obrzędżiech  PaUskich  dnia  którego  ie  ofiaro- 
wał Moyżesz.  żeby  kapłański  urząd  odprawowali, 

36.  y  co  im  dawać  przykazał  Pan  od  synów 
Izraelowych  ustawą  wieczną  w  rodzaiach  ich. 


liłe 


do 


spalone  ogniem  nie  świętym,  ale  z\vyc/.ajnym,  bo 

i  jeit    rogiem  ofiarnem,    jako   już   odrzucoue    dla 

ituty.     Wszelkie   inne  mięso,    prócz    ofiarowanego 

moiaa  było  jeść«    chociażby    dotknęło  się    czego 

mystego,  jak  wid.  Deut   r.  12,  15  i  22.    Jeżeli  mięso 

KfizoaCEoite    Dt  ofiiirę,  zostało    splamione  ])rzod  złoże- 

na  oltan&t    nm  godziło  się    je  ofiarować?,    lecz 

rbyd  ntyte    do  zwyczajnego  i>okarinu.— 7C/o  bęthie 

hęvbi€  <jo  poit/wfii,  T.  j.  mięso  ofiary  zapokojnej, 

'1  jest  iplugawloue. 

}msa  tma^ana.    Człowiek  spliigawiony.  —  Zginie 
IfnCe  na  itc  Imierć   mściwego  Boga,   albo  w  tem  ży- 
j^  albo  wiectną  w  przyszłem. 
81.  Nieegyitoiy  c-Jowieacj.   T.  j.  wymiotu  c/.łowiecze- 
J,  lob  bydlęcego.    Człowiek    przeto  splugawiony    sam 
m^e^  Inb  przez  dotknięcie  czegoś  nieczystego,  powi- 
li  był  ^  witncymać  się    od  pożywania  ofiar  zapok. 
tB^  ŻĄfu  owczego,    i  wolowego,    i  koziego  jeść  nie  bę- 
fkeiew     Bp  te  trzy  rodzaje  bydląt  używane  były  do  0- 
Lm;  stąd  loja  ich  domaghł  się   Bóg  dla  siebie    i  wtedy. 


kiedy  je  zabijali  w  domu  dla  pokarmu  (w.  25),  Łój  zaś 
innych  zwierząt  czystych,  lecz  nie  przeznaczonych  do 
ofiar,  mogli  pożywać. 

24.  Zdechliny,  Bydlęcia  zdechłego. — Na  rozmaite  po- 
irzeby.  Jeść  nie  wolno,  ale  nie  ma  przeszkody  do  użycia 
go  na  inne  potrzeby. 

r5  A^a  zapał.  Który  powinien  był  być  spalony  na 
cześć  Panu;  mówi  tu  o  łoju  owcy,  wołu  i  kozy. 

27.  Wszelka  dusza,  któraby  jadła  hew,  P.  Wujka. 

29  I  mokre  ofiary  jęj.  T.  j.  ofiary  z  mąki  białej, 
aby  tym  sposobem  przyrządził  niejako  Bogu  ucztę  zu- 
pełną, z  mięsa  i  mąlci,  czyli  chleba. 

30.  Tanu  poświeci    Nie  kapłan,  ale  ten  kto  ofiaruje. 

34.  Mostek  podnoszenia.  T.  j.  który  przez  podniesie- 
nie w  górę  (Exod.  29,  26),  był  Bogu  ofiarowany.  P.  W. 
—Łopatka  odłączenia.  T.  j.  oddzieloną  Bogu,  iżby  odda- 
na była  kapłanom. 

S.*).  ir  ohrgędnch  IWhskich.  T.  j.  według  obrządków 
przepisanych  w.  r.  G,  2G,  i  Kx  r.  29. 
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37.  Ista  est  lex  bolocausŁi,  et  sacrificii  pro 
peccato  atque  delicto,  et  pro  consecratione  et  pa- 
cińcorum  Yictiniis; 

as.  quam  constituit  Domious  Moysi  in  monte 
Sinai,  ąuando  mandayit  filiis  Isra^l,  ut  offerrent 
oblatioues  suas  Domino  in  deserto  Sinai. 


37.  Ten  iest  zakon  całopalenia  y  ofiary  za 
grzech  y  za  występek,  y  za  poświęcenie,  y  ofiar 
zapokoynych; 

38.  które  ustawił  Pan  Hoyżeszowi  na  górze 
Synai,  kiedy  przykazał  synom  Izraelowym,  aby 
ofiarowali  ofiary  swe  Panu,  na  puszczy  Synai. 


Wykład  X.  J.  Wu|ka.— Roz.  7  Ofiary  za  występek.  Żydowskie  słowo  Asam,  a  łacińskie  delictum^  po  naszemu  wj- 
Btępek,  toi  znaczy  pospolicie,  co  i  j^ccatum^  albo  grzech:  wszakie  tłómacz  ta  zowie  delictum  albo  występek,  co  się 
z  uiewiadomości  niecbcąc  czynie  albo  się  co  dobrego  opuści.  A  to  zaś  grzechem  zowie,  kiedy  co  złego  chcąc  i  wie- 
dząc czynimy.  Bo  ii  wyżąj  nauczał  o  grzechach,  tak  z  niewiadomości  jako  i  z  wiadomości  uczynionych,  teras  opi- 
8i]ge,  kędy  i  jako,  ofiary  za  występek  z  uiewiadomości  miały  być  odprawowane.  (Aug.  in  Łeu.  q.  20). 

27.  Wszelka  dusza  któraby  jadła  krew.  Często  tu  przykazuje  Żydom,  aby  krwie  przy  ofiarach  nie  pili,  cscicią 
dla  tego  aby  nic  nie  mieli  spólnego  z  pogaoy,  którzy  byli  zwykli  przy  ofiarach  swych  krwie  używać,  jako  man 
Deat.  32.  Częścią  też  dla  tego,  iż  ona  krew  bvd)ęca  figurowała  krew,  którą  miał  dla  nas  Pan  Chrystus  roslać. 
Ten  zwyczaj  Apostołowie  chowając  nie  dawali  Żydom  kielicha  Chrześc^ańskiego,  przy  ofierze  ciała  i  krwie  Pana 
Chrystusowej.  Ale  tylko  pod  osobą  chleba  stawali  się  uczestnikami  ofiary  Chrześcijańskiej.  O  czem  masz  w  Dzte. 
c.  42.  V.  2.  i  20.  Y.  7. 

34.  Podnoszenie,  Inszy  to  prsekładają  obracania,  iż  gdy  podnoszono  ofiarę,  obracano  ją  na  wszystkie  stnwy: 
wszakże  inszy  słowa  żydowskie  Tenuphah  i  2'erumach,  podnoszeniem,  i  podwyższeniem  przekładają.  ChaldejiU  tak 
przełożył,  jako  nasz  łaciński  tłómacz,  Mostek  podnoszenia  i  łopatkę  odłączenia.  Czytaj  Exod.  29.  y.  24. 


CAPUT  YIII. 


IIOZDZIAŁ  8. 


o  poświęceniu  Aarona^   i  Przybytku. 


I .  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
2*  Tolle  Aaron   cum  filiis  suis,    vestes  eorum, 

et  unctionis  oleum,  vitulum  pro  peccato,  duos  a- 
rietes,  canistrum  cum  azymis, 

3.  et  congregabis  om  nem  coetum  ad  ostium 
tabernaculi. 

4.  Fecit  Moyses  ut  Dominus  imperaverat.  C!on- 
gregataque  omni  turba  antę  fores  tabernaculi, 

5.  ait:  Iste  est  sermo,  quem  jussit  Dominus 
fieri.  (Exod.  40,  13). 

6.  Statimqueobtidit  Aaron  et  iiiios  ejus.  Cum- 
que  lavisset  eos, 

7.  YestiYit  pontificem  subucula  linea,  accingens 
eum  balteo,  et  induens  eum  tunica  hyacinthina, 
et  desuper  humerale  imposuit, 

8.  quod  astringens  cingulo  aptavit  rationali, 
in  quo  erat  Doctrioa  et  Yeritas. 

9.  Gidari  quoque  texit  caput:  et  super  eam, 
contra  frontem,  posuit  laminam  auream  consecra- 
tam  in  sanctificatione,  sicut  praeceperat  ei  Do- 
minus. 

10.  Tulit  et  unctionis  oleum,  quo  liniyit  ta- 
bernaculum  cum  omni  supellectili  sua. 

I I .  Cumque  sanctificans  aspersisset  altare  se- 
ptem  Yicibus,  unxit  illud,  et  omnia  vasa  ejus, 
labrumque  cum  basi  sua  sanctificayit  oleo. 

12.  Quod  fundens  super  caput  Aaron,  unxit 
eum,  et  coDsecravit:  (Eccli.  45,  18) 

13.  filios  quoque  ejus  oblatos  vestivit  tunicis 
lineis,  et  cinsit  balteis,  imposuitque  mitras,  ut 
jusserat  Dominus. 


1.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Weźmi  Aarona  z  synami  iego,  szaty  ich,  y 
oleiek  pomazania,  cielca  za  grzóch,  dwu  baranów, 
kosz  z  przadnikami, 

3.  y  zgromadzisz  wszytko  zgromadzenie  do 
drzwi  przybytku. 

4.  Uczynił  Hoyżesz  iako  Pan  roskazał.  Y  zgro- 
madziwszy wszytek  lud  przede  drzwi   przybytki, 

5.  rzókł:  Ta  iest  mowa,  którą  Pan  roskauł 
uczynić. 

6.  Y  natychmiast  ofiarował  Aarona  y  syny 
iego.  Y  omywszy  ie, 

7.  ubrał  nawyższego  kapłana  w  koszula  Ima- 
ną, opasa  wszy  go  pasem,  y  oblókszy  go  w  8sat§ 
z  hiacyntu,   y  na  wićrzch  ramiennik  włoiył, 

8.  który  Ściągnąwszy  pasem  przystosował  do 
Rationału,  w  którym  była  Nauka  y  Prawda. 

9.  Czapką  tćż  nakrył  głowę:  a  na  nićy  pne- 
ćiw  czele  przyprawił  blachę  złotą  poświęconą  na , 
poświęceniu,  iako  mu  był  Pan  przykazał. 

10.  Wziął  y  oleiek  namazywania,  którym  na- 
mazał  przybytek  ze  wszytkim  naczyniem  iego. 

U.  A  gdy  poświęcaiąc  pokropił  ołtarz  śiedm* 
kroć,  namazał  ji,  y  wszytkie  naczynia  i^o,  y  «• 
mywalnią  z  podstawkiem  ićy  oleykiem  poświęcił. 

12.  Który  wylawszy  na  głowę  Aaronowę,  po- 
mazał go  y  poświęcił: 

13.  syny  takież  iego  ofiarowaw?zy,  oblókł  w 
szaty  lniane,  y  opasał  pasy,  y  włożył  czapki,  ia- 
ko był  Pan  roskazał. 


38.  Na  górze  Synai,  Ka  pustyni  górzystej,  przy  Synai.  szatą  lnianą  i  wazką. 

K.  8.-2.  Weźmij  Aarona   z  synami  jego.    P.  Wujka.  9.  Bl€u;hc  złotą,   poświęconą    na  poświęceniu.    Blacha 

(Rozdział  ten  jest  prawie  tenie  co  i  r.  29.  Exod,)  złotą  przez  namaszczenie  olejem  poświęconą  do  koścłd- 

6.  Ofiarował  Aarona,  1jXX.  przyprowadził.   Hebr.  ha-  nego  ir>.ycia. 

zał  przystąpić,  \\.  A  gdy  poświęcając.  Poświęcenie  to  było  nie  co  in- 

7.  Koszulę  Iniatią.    Która  £xod.    r.  28,  4,    zowie  się  nego,  jak  namaszczenie  przybytka  i  nacsyA  Jego. 
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14.  Obtulit  et  viŁulum  pro  pecato;  cumque  su- 
per caput  ejtis  posuissent  Aaron  et  filii  ejus  ma- 
na Buas, 

15.  immolavit  eutn:  hauriens  sanguinem,  et 
ttncto  digito,  tetigit  cornua  altaris  per  gyruiu; 
po  ezpiato  et  sanctificato  fuditreliąuum  sangui- 

m  ad   fundamenta  ejus. 

16.^  Adipem  vero  qui  erat  super  vitalia,  et  re- 
'falnm  jecoris,  duosąue  renunculos  cum  arviau- 
h  sois  adoleTit  super  altare: 

17.  yitulum   cum   pelle   et  caroibus,    et  fimo, 
enuuis  extra  castra,  sicut  praeceperat  Dominus. 

18.  Obtulit  et  arietem  in  holocaustum:  super 
cqjH  eaput  cum  imposuissent  Aaron  et  filii  ejus 
naan  snas, 

19.  imiDolaYlt  eum,  et  fudit  sanguinem  ejus 
parcfrtuitam  altaris. 

SO.  Ipanmąue  arietem  in  frusta  concidens,  ca- 
pat  qiis,  et  artus,  et  adipem  adolevit  igui, 

21.  loŁis  prius  iotestinis  et  pedibus;  totumąue 
ńol  arietem  incendit  super  altare,  eo  quod 
Met  holocaustum  suaYissimi  odoris  Domino,  sicut 
fneceperat  ei. 

22.  Obtulit  et  arietem  secundum,  in  consecra- 
■e  sacerdotum:  po3ueruntque  super  caput.  ejus 

et  filii  ejus  manus  suas. 

23.  Quem  cum  immolassei  Moyses,  sumens  de 
ioe  ejus,  tetigit  extremum    auriculae    dex- 

Aaron  et  pollicem  manus   ejus  dextrae,    si- 
et  pedis. 

24.  Obtulit  et  filios  Aaron;  cumque  desangui- 
arietis  immolati  tetigisset  extremum  auriculae 

ilorum  deitrae,    et  pollices    manus  ac  pedis 
reliąuum  fudit  super  altare  per  circuitum; 

25.  adipem  vero,  et  caudam,  omnenique  pin- 
iom qnae  operit  intestina,  rcticulumque  je- 
et  daos  renes  cum  adipibus  suis,  et  armo 

8eperavit 
'36.  ToUens  autem  de  canistro  azyiiiorum,  quod 
eoram  Domino,    panem  absque  fcrmento,  et 
edpidam  conspersam  oleo,    ]aganumque,    posuit 
■Kr  adipes,   et  armum  dextrum. 
.17.  tradens  simul    omnia   Aaron    et  filis  ejus. 
(JB.pootąoam  levaverunt  ea  coram  Domino. 
2i  rursum  suscepta   de  manibus  eorum,  ado- 
(raper   altare  holocausti,   eo  quod  consecra- 
eaeet  oblatio,    in  odorem   suavitatis,  sacri- 
Domino. 
29.  Tnlitąue  pectusculum,  elevans  illud  coram 
IDO,   de  arietę  consecrationis   in  partem  su- 
I,  sicut  praeceperat  ei  Dominus. 
80.  A88umeosqae   unguentum,    et  sanguinem, 
erat  in  altari,  asporsit  super  Aaron  et  yesti- 
ńita  ąjus,  et  super  filios  illius  ac  vestes  eorum, 
31.  Cumąue  sanctificasset   eos  in  vestitu  suo, 


[■iEter 


r«it 


[Mt 


14.  Ofiarował  y  cielca  za  grzech;  a  gdy  na  głó-^ 
wę  iego  włożył   Aaron  y  synowie  lego  ręce  swe, 

15.  ofiarował  go:  nabrawszy  krwie,  y  omoczy- 
wszy  palec,  dotknął  się  rogów  ołtarzowych  w  ko- 
ło; który  oczyściwszy  y  poświęciwszy,  wylał  osta- 
tek krwie  do  spodku  iego. 

16.  A  łóy  który  był  na  wnętrzu,  y  odźiedzę 
wątrobną,  y  dwie  nćreczce  z  tłustoSćią  ich  spa- 
lił na  ołtarzu: 

17.  cielca  z  skórą  y  z  mięsem  y  gnoiem  paląc 
za  obozem,  iako  Pan  był  przykazał. 

18.  Ofiarował  y  barana  na  całopalenie:  na 
którego  głowę  gdy  Aaron  y  synowie  iego  włoży- 
li ręce  swe, 

19.  ofiarował  go,  y  wylał  krew  iego  w  koło 
ołtarza. 

20.  A  samego  barana  w  sztuki  zśiekawszy, 
głowę  iego,  y  członki,  y  łóy  spalił  ogniem, 

21.  spłókawszy  pićrwćy  ielita  z  nogami;  y  za- 
raz całego  barana  spalił  na  ołtarzu,  przeto  iż 
był  całopaleniem  uawdżięcznieyszćy  woniey  Panu, 
iako  mu  był  przykazał. 

22.  Ofiarował  y  barana  wtórego,  na  poświęce- 
niu kapłanów:  y  włożyli  na  głowę  iego  Aaron  y 
synowie  iego  ręce  swoie. 

23.  Którego  ofiarowawszy  Moyżesz,  wziąwszy 
ze  krwie  iego,  dotknął  się  ko^ca  ucha  prawego 
Aaronowego,  y  wielkiego  palca  prawóy  ręki,  tak- 
że tćż  y  nogi. 

24.  Ofiarował  y  syny  Aaronowe;  a  gdy  krwią 
barana  ofiarowanego  dotknął  się  kohc^  prawego 
ucha  każdego  z  nich,  y  palca  wielkiego  ręki  y 
nogi  prawóy,  ostatek  wylał  na  ołtarz  w  około; 

25.  a  lóy  y  ogon  y  wszytkę  tłustość  która 
okrywa  ielita  y  odźiedzę  wątroby,  y  dwie  nerce 
z  łoiem  ich,  y  łopatkę  prawą  oddzielił. 

26.  A  wziąwszy  z  kosza  przaśników,  który  był 
przed  Panem,  chleb  bez  kwasu,  y  kołacz  oliwą  za- 
czynione, ykrepel,  włożył  na  łoie,  y  łopatkę  prawą, 

27.  daiąc  wespół  wszytko  Aaronowi  y  synom 
iego.  Którzy  gdy  ie  podnieśli  przed  Panem, 

28.  zaśię  wziąwszy  ie  z  ręku  ich,  spalił  na  oł- 
tarzu całopalenia,  bo  była  obiata  poświęcenia,  na 
wdzięczną  wonność  ofiary  Panu. 

29.  Y  wziął  mostek,  podnosząc  j i  przed  Panem, 
z  barana  poświęceniac  za  c^ęsć  swoię,  iako  mu 
Pan  był  przykazał. 

30.  A  wziąwszy  oleiek,  y  krew,  która  była  na 
ołtarzu,  pokropił  Aarona  y  szaty  iego,  y  syny 
iego,  y  szaty  ich. 

31.  A  gdy  ie  poświęcił  w  ubierze  ich,  przykazał 


U.  Ofiarował  i  cielca    Cielców;    gdyż  w  Ex.    29,  35, 
aby    codzieu   przez    siedm    dui  ofiarowano 


es: 


lA.  OUjek,  O   którego   przyrządzeniu    w  Exod.  3,  23, 
[ML  Pflświtccnie  przeto,    czy  raczćj  wylanie    olejku  na 


głowę,  stanowiło  poświęcenie  Arcykapłana,  jak  wid.  w. 
12.  Namaszczeniem  zaś  wspólnóm  arcykapłanowi  i  niż^ 
szym  kapłanom  było  pokropienie,  olejkiem  zmieszanym 
ze  krwią,  ich  i  szat  ich^  takoż  namaszczenie  ucha  \)ra- 
wego  i  wielkich  palców  (Eil^  ^d^^lOiY 
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praecepit  ais  diceos:  Coąuitc  carnes  aate  fores 
tabernaculi,  et  ibicomedite  eas;  paaes  quoque  coa- 
secrationis  edite,  qui  positi  suat  in  canistro,  sicat 
praecepit  inihi  Dominus,  dicens:  Aaron  et  filii  ejus 
comedent  eos:  {Exod.  29,  32.  Infr.  2Ł  0.) 

32.  qttidquid  autem  reliquum  fuerit  de  carue 
et  pauibus^  ignis  absuinet. 

33.  De  ostio  quoque  tabernaculi  non  exibitis 
septem  diebus,  usque  ad  diem  quQ  compl^^bitur 
tempus  consecrationis  Yestrae;  septem  enim  die- 
bus  finitur  consecratio: 

34.  sicut  et  impraesentiarum  factum  est,  ut 
ritus  sacrificii  compJeretur. 

35.  Die  ac  nocte  manebitis  in  tabernaculo 
observantes  custodias  Domini,  ne  moriamiui:  sic 
enim  mibi  praeceptum  est. 

36.  Feceruntque  Aaron  et  filii  ejus  cuncta 
quae  locutus  est  Dominus  per  manum  Moysi. 


im,  mówiąc:  Warzcie  migso  przede  dzwiami  przy 
bytku,  a  tam  ie  ićdzćie;    chleby   też  poświęcenia 
iedzćie,    które  w  kosz  są  włożone,    iuko  mi  Pan 
przykazał,  mówiąc:  A arou  y  synowie  iegoziedząie: 

32.  a  cokolwiek  zostanie  mięsa  y  chleba,  ogieU 
strawi. 

33.  Ze  drzwi  te/,  przybytku  nie  wynid^ietie 
przez  śiedm  dni,  aż  do  dnia  którego  sig  wypełni 
czas  poświęcenia  waszego;  przez  śiedm  dni  bo- 
wiem kończy  się  poświęcenie: 

34.  iako  się  y  teraz  stało,  aby  się  porządek 
poświęcenia  wypełnił. 

35.  We  dnie  y  w  nocy  mieszkać  będżie<^ie  w 
przybytku,  pilnuiąc  straży  Paftskiśy,  abyście  nic 
pomarli:  bo  mi  tak  przykazano. 

36.  Y  uczynili  Aaron  y  synowie  lego  wszytkie 
rzeczy  które  mówił  Pan  przez  rękę  Moyżeszoirą. 


Wykład  X.  J.  Wąjka.— Roz.  8.  w.  1  Wezmif  Aarona  z  synami  jego.  I  w  starym  zakonie  nie  godziło  się  nikoma 
fltaźyć  w  kościele  chocia  był  Lewitskiego  rodzaju,  acz  pierwój  pewncini  ceremoniami  był  poświęcony,  o  czto  tei 
masz  Num.  8.  A  jakoż  się  nio  wstydzą  heretycy  dzisiejsi,  którzy  nrząd  własny  kapłanom,  daleko  zacniejszy  w 
nowym  testamencie,  bez  wszelakiego  święcenia,  lada  chłopu  poruczają:  azaż  to  nie  jest  przeciw  godności  i  zacności 
urzędu  Pana  Chrystusowego? 
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o  składaniu  ofiar  przez  Aarona,  i  ogniu  spuszczonym  z  nieba  na  ofiary. 

1.  Facto  autem  octavo  die,  vocavit  Moyses  I  i.  A  gdy  przyszedł  dźieft  ósmy,  wezwał  Moy- 
Aaron  et  filios  ejus,  ac  majores  natu  Isracl,  di-  żesz  Aarona  y  synów  iego,  y  starszycli  Izrael- 
xitque  ad  Aaron:  skicb,  y  rzćkł  do  Aarona: 

2.  Tolle  de  armento  vitulum  pro  peccato,  et  2.  Weźmi  z  stada  cielca  za  grz^^cli,  y  barana 
arietem  in  Iiolocaustum,  utrumque  immaculatum,  na  całopalenie,  obu  bez  makuły,  y  ofiaruy  ie  przed 
et  oifer  illos  coram  Domino.  (Exod*  20,  1.)         'Panem. 

3.  Et  ad  filios  Israćl  loąueris:  Tollite  hircum  ,  3.  A  do  synów  Izraelowych  mówić  będziesz: 
pro  peccato  et  vitulum  atque  agnum  anniculos  Weźmićie  kozła  za  grzech,  y  cielca,  y  baranka 
et  sine  macula,  in  łiolocaustum,  rocznego  a  bez  makuły,  na  całopalenie, 

4.  bovem  et  arietem  pro  pacificis:  et  immolato  4.  wołu  y  barana  na  zapokoyne:  y  ofiamyCie 
eos  coram  Domino,  in  sacrificio  siogulorum  simi-  ie  przed  iwanem,  przy  ofierze  każdego,  bu^ą  mt- 
lam  conspersam  oleo  offerentes:    Iiodie  enim  Do-    kę  oliwą   zaczynioną  ofiaruiąc:    dziś  l)Owiem  Pan 


minus  apparebit  vobis. 

5.  Tulerunt  ergo  cuncta,  quae  jusserat  Moyses 
ad  ostium  tabernaculi:  ubi  cum  omnis  multitudo 
adstaret, 

6.  ait  Moyse.-":  Iste  est  sermo,  quem  praecepit 
Dominus:  facite,  et  apparebit  vobis  gloria  ejus. 

7.  Et  dixit  ad  Aaron:  Accede  ud  altare,  et  im- 
raola  pro  peccato  tuo:  offer  Iiolocaustum,  et  depre- 
care  pro  te  et  pro  populo:  cumque  mactaveris  lios- 
tiam  populi,   ora  pro  eo,  sicut  praecepit  Dominus. 

34.  Jako  się  i  teraz  staio,  t.  j.  tak  niech  będźie~i"na  nowo-wyświęcony  arcykapłanie;  albowiem  do  ciebie  jni 
potem,  ilekroć  odbywać  się  będzie  poświęcenie  arcykapła-  należy  z  pcwaf^i^  arcykapłuńską  nakazywać  Indowi  skła- 
na  i  kapłanów.  danie  ofiar— 7^c?/ie.  Tak,    iżby  tak  cielec  Jak  I  baranek 

86.  Przez  rękę  Mc^ieszową,  Przez  Mojżesza.  nie  były  starsze  nad  rok . 

R.  9.— 1.  6rJy  przyszedł  dzień  ósmy.  Od  poświęcenia  4  Ofiarujcie  je.  Przywiedźcie  je  do  mnie,  abym  sa  was 
Aarona  i  przybytkn. —  Wezwał  Mejzesz  Aarona  i  symno  ofiarował. — Przed  Panem.  Przed  ołtarzem  całopalenia. 
jego.  Aby  ci  nowi  kapłani  składali  pierwsze  swoje  ofiary.  --l\zy  ofierze.  Mi^cznćj,  która  przydawa  się  do  katdćj 
— /  starszych  Izraehkidi.  Wezwani  takoż  zostali  i  ci,  ofiary  z  bydląt  (w.  17),  gdyż  nic  ma  uczty  bez  chleba, 
aby  uczcili  pierwociny  swojego  arcykapłana,  i  żeby  przez  Dziś  boioiem  Pan  uknie  się  wam.  Spuszczając  ogień  z 
niego  swoie  ofiary  złożyli  Dogu.  nieba,  który  strawi  wasze  ofiary. 

2.  Cielca  za  grzech.  Aby  był  ofiarą  za  grzech.  6.  Przynieśli  tedy  wszystko.  Potem  jak    Aaron^  a  roz- 

3.  Do  synów  Izr.   móicić   będziesz.    T.  j.    ty  Aaronie,    kazu  Mojżesza,  im  to  zalecił  (w.  3). 


ukaże  się  wam. 

5.  Przynieśli  tedy  wszytko  co  roskazał  Moy- 
żesz  do  drzwi  przybytku:  ^diiegdy  wszytek  lud  stał, 

6.  rzekł  Moyżesz:  Ta  ie^t  mowa,  którą  Pan  przy- 
kazał: C/yfićie  a  ukaże  się  wam  chwała  iego. 

7.  Y  rzekł  do  Aarona:  Przystąp  do  ołtarza,  a 
ofiaruy  za  grzćch  twóy:  ofiaruy  całopalenie,  a  módl 
się  sam  za  śię  y  za  lud:  a  gdy  zabijesz  ofiar{ 
ludu,  módl  się  za  nim,  iako  przykazał  Pan. 
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8.  StaŁimque  Aaron  a^cedens  ad  altare,  immo- 
bviŁ  TitaIum<pro  peitcabo  auo: 
l     9.  ciąjus  sanguincm  obtulerunt   ęi  filii  sui:    in 
qiio  tingeils  digitutn,  tetigit  cornua  altaris,  etfu- 
dit  ręsidimm  ad  basioi  cjus. 
^  10.  Ądipeinique  et  renunculos,  acreticulum  je- 
^rifl,   qaae  sunt  pro  peccato,  adolevit  super  al- 
tue,  sient  praeceperat  Dominus  Moysi: 
,  II.  curnes   vero   et  pełłem   ejus  extra  castra 
tMBliiissit  igni. 

.12.  Iminolayit  et  holocausti  victimam:  obtulc- 
nutąue  ei  filii  sui  sanguinem  ejus,  qucin  fudit 
|pr  altaris  circuitum. 

18.  Ipsam  etiam  hostiaui  in  frusla  concisam, 
qp  eapite  etmembris  singulis,  obtulerunt;  qaac 
^kaią  mper  altare  creinavit  igni, 

14.  loŁis  aqua  prius  intestinis  et  pedibus. 

15.  Et  pro  peccato  populi  offcrons,  mactavit 
Iiimm:  expiatoque  altari, 

:16.  fecit  holocaustum, 
17.  addens  in  sacrifi  io  libamcuta,  quae  pariter 

oBnrpntur,    et  adolens   ea  super  altare,    absque 

opBiiioniis  holocausti  matutini. 
,,ti[..  IminolaYit  etbovem  atque  arietom,  hostias 

lldńcas  populi:.  obtuleruntque  ei  filii  sui  sangui- 

ip,  ąjkem  fudit  super  altare  in  circuitum. 
,:1&.  Adipem  autem  bovis,  et  caudam  ai'icti$,  re- 
pM^Osque  cum  adipibus  sui?,  et  reticulum  jecoris 
.irjp^.posuerunt  super  pectora;    cumque  cremati 

aypit;  adipes  super  altare, 
21.  pectora  eorum,  et  ąriuos  dextros,  soparavit 

^iaion,  elevans  coram  Domino,  siiut  praeceperat 


f,ji2.  Eit  exŁendens  manus  ad  populum,  benedi- 

ad.  |§icque  completis    hosUis  pro  peccato,    et. 
caiistis,  et  pącificis,  descendit. 
,  ^__  ._  jressi  autem  Moyses  et  Aaron  in  taber- 
['m^am:it^Umo^i|,  etdeincci>segre3si,  benedixeT 
tnrat  pópulo.    Apparuitque  gloria    Domiqi    omui 

..^i..'.et  eccę  egt;essus  ignis  a  Domino,  devoraYit 
Uiocaastum,    et  adipcs,   qui  erant  super  altare. 
^-Q|U^  capa,  yidissent  turbae^  laudaveruut  Dominum 
'  tHfiltea,  in,  fącies  suas,  (Ji,  MacJi.  .v,  10). 


8.  Y  wnet  Aaron  przystąpiwszy  do  ołtarza,  o- 
fiarował  cielca  za  gtóećŁ  swój: 

9.  którego  krew  podali  mu  synowie  iego:  w  któ- 
róy  omoczywszy  palec,  dotknął  się  rogów  ołtarzo- 
wych, a  ostatek  wylał  u  spodku  iego. 

10.  A  łóy  y  ućreczki  y  odżiedzę  wątroby,  któ- 
re są  za  grzćch,  spalił  na  ołtarzu,  iako  Pan  był. 
przykazał  Moyżeszowi: 

11.  a  mięso  y  skórę  iego  za  obozem  spalił 
ogniem. 

12.  Ofiarował  y  ofiarę  całopalenia:  y  podali 
mu  synowie  iego  krew  iey,  którą  wylał  w  koło 
ołtarza. 

13.  Same  też  ofiarę  zrąbawszy  w  sztuki,  z  gło- 
wą y  z  każdym  członkiem  podali;  co  on  wszytko 
na  ołtarzu  ogniem  spalił, 

14.  wypłókawszy  piórwey  w  wodzie  ielita  y  nogi. 

15.  A  ?a  grzech  ludu  ofiaruiąc,  zabił  kozła:  a 
oczyściwszy  ołtarz, 

16.  uczynił  całopalenie, 

17.  przydawszy  w  ofierze  mokre  ofiary,  które 
pospołu  ofiaruią,  a  paląc  ie  na  ołtarzu,  oprócz 
obrzędów  całoi)alenia  porannego. 

18.  Ofiarował  y  wołu  y  barana,  ofiary  zapokoyne 
ludu:  y  podali  mu  synowie  iego  krew,  którą  wy:; 
lał  na  ołtarz  w  około.  :    , 

\\).  A  łóy  wołowy  y  ogon  barani,  y  nereczki 
z  tłustośćią  ich,  y  odżiedzkę  wątroby, 

20.  włożyli  na  mostki;  a  gdy  się  spaliły  łojp. 
na  ołtarzu,  .:  :  • . 

21.  mostki  ich,  y  łopatki  prawe,  oddzielił  Aaron 
podnosząc  przed  Panem,  iako  był  rozkazał  Hoyźe^z. 

22.  A  wyciągnąwszy  rękę  do  ludu,' błc^osłaiyiłi 
mu.  Y  dokonawszy  tak  ofiar  za  gr^cł},  .y.^ałpr, 
palenia,  y  zapokoynych,  zstąpił.    .         .      .    ,  ^,, 

23.  A  wszcdszy  Moyżesż  y  Aarpa  do. przybyt- 
ku, świadectwa,  y  zaśię  wysze^3zy,  błogosławili 
ludowi.  Y  ukazała  się  chwała  Pafiska  wszytkie- 
mu  zgromadzeniu: 

24.  a  oto  wyszedszy  .  ogień  .o(l  ran«i,  pożarł, 
całopalenie,  y  łoie,  które  były  na  ołtarzu.  Co  gdy 
uyźrzały  tłuscze,  chwaliły  Pana,  padaiąc  na  twa- 
rzy swoie. 


I   '<S|0.  Ktire  9ą  za  grzech.  Któro  to  są  części  ofiary  skła- 
iia^  sa  ^necb. — Sjjalil  na  ołtarzu.     Złożył  ua  ołtarzu 
.  im  tpalmna:    albowiem  później  ogieu    z  niebu  strawił  to 
Siwi  jy.  24). 

'    -ill-  apalU  ogniem.  Stosownie  do  a^),  prawa  (r.  4,  \2). 

^  ^-'U.  Ouyieiwszy  oitarz.  Trzez  tę  oliarc  za  grzecb,  któ- 

nil  kr«i%  (rftarz  został  skropiony  i  namaszczony. 

.  ł7.  Prswdaw/tMy  w  ofierze  Z  mąki  białej.  --Mokre  o- 

'  /Bary.  Z  oleju  i  wina,     o  czem  Num.    r.  15,  4  i  5,  któ- 

Mto  prawo  jnft  było    podane  jak  widać    z  tego   miejsca, 

ckodmł  pnjwodzi  się    ono  później.    Num.  15.  —  Oprócz 

tłrfyfrfir  edtopalenia  porannego,  T.  j.  nie  opuszczając  nic 

sftMO,  00  się  tyczy  ustawicznej  oliary  rannej  i  wieczornej. 

20.  Wlo^i  9ia  mostki.  Bydląt  zal»itycb  na  oliarę,  któ- 

n  polMil  Aaron  oddzielił,  jak  wid.  w.  21. 

21«  Podnosząc  przed  Panem.  Mostek  bowiem  piersiowy 
I  imwa  łopatka    nie  były  palone,    lecz   po  podniesieniu 
icJa  I  ofiarowaaia  Bogu,   szły  na  korzyść  Icapłana  otiaru- 
(r.  7,  81  i  32). 
»k  8t.  Teirt.  T.  I. 


22.  Bhgoaławif  mu.  Aaron  nowo-wyśw.  arcykapłai^. 
Formuła  błogosławieństwa  była  ta^  o  którci  Num  6,  24: 
Niech  ci  Pan  blogoslaici  i  t.  d. — Dokonawszy  tak  ofiar. 
Po  zabiciu,  porąbaniu  i  złożeniu  ofiar  na  ołtarzu.— Żs/r/- 
2)ił,  Aaron  sprawujący  ofiary:  pozostawało  jeszcze  pale- 
nie tych  ołiar,  które  nastąpiło  później  przez  ogień  z  nie- 
ba (w.  24);  to  przeto,  co  powiedziano  jest  o  paleniu  o- 
fiar  od  w.  10—20,    wyrzeczono  było  przez   antycypacyą. 

23.  A  wszedłszy  Mojżesz  i  Aaron  do  przybytku.  Dla 
tego,  iżby  Aaron  ofiarował  kadzidło  na  ołtarzu  kadze- 
nia, przed  spaleniem  porannej  ofiary  całopalenia.  Odył 
ofiara  kadzenia  zawsze  poprzedzała  ranno  całopalenie 
baranka.— roajflr^a  się  chwalą  Pamka,  T.  j.  ogień  od 
Boga  zesłany  dla  strawienia  ofiar;  stało  się  to  dla  tego, 
aby  lud  zrozumiał,  źe  kapłani  ci  byli  ustanowieni  od 
Boga,  i  są  mu  miłymi,  i  aby  powziął  tem  większo  usza- 
nowanie ku  ofiarom.  Ogień  ten  potem  ciągle  był  ntray- 
mywany  przez  kapłanów,  według  przykazania.  Le?. 
r.  6.  12. 
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O  ukaraniu  Nadaba  i  Abija,    synów  Aarona,  o  nakazie  poiywania  ostatka  ofiar. 


1.  Arreptisque  Nadab,  etAbiu  filii  AaroD  tbu- 
ribulis,  posuerunt  ignem,  et  incensum  desuper, 
offereotes  coram  Domino  ignem  alienum:  quod 
eis  praeceptum  non  erat.  (Num.  5,  4.—^^,  61). 

2.  Egressusąue  ignis  a  Domino,  devoravit  eos, 
et  mortui  sunt  coram  Domino. 

3.  Dixitque  Moyses  ad  Aaron:  Hoc  est  quod 
locutus  est  Dominus:  Sanctificabor  in  iis,  qni  ap- 
propinquant  mihi,  et  in  conspectu  omuis  populi 
glorificabor.  Quod  audiens  tacuit  Aaron. 

4.  Yocatis  autem  Moyses  MisaSle,  et  Elisapban 
filiis  Ozit^l,  patrui  Aaron,  ait  ad  eos:  Ite  et  tol- 
lite  fratres  vestros  de  conspectu  Sanctuarii,  et 
asportate  extra  castra. 

5.  Confestimque  pergent^s,  tulerunt  eos  sicut 
jacebant,  vestitos  lineis  tunicis,  et  ejecerunt  fo- 
ras,  ut  sibi  fuerat  imperatum. 

6.  Locutusque  est  Moyses  ad  Aaron,  et  ad  E- 
leazar,  et  Ithainar,  filios  ejus:  Capita  vestra  no- 
lite  uudare,  et  vestimenta  nolite  scindere,  no  for- 
te moriamini,  et  super  oranem  coetum  oriatur 
indignatio.  Fratres  vestri,  et  omnis  domus  IsraSl, 
plaugant  incendium  quod  Dominus  suscitavit: 

7.  vos  autem  non  egrediemini  fores  taberna- 
culi,  alioquin  peribitis:  oleum  quippe  sanctae  uu- 
etionis  est  super  vos.  Qui  fecerunt  omnia  juxta 
praeceptum  Moysi. 

B.  Ditit  quoque  Dominus  ad  Aaron: 

9.  Yinun.i,  et  omne  quod  inebriare  potest,  non 
bfbetis  tu  et  filii  tui,  quando  intratis  in  taber- 
naculum  testimonii,  ne  nioridmiui:  qufa  priiecep^ 
tum  sempiternum  efet  in  gerieration^  yestl^asl 

10.  Kt  ut  habeatis  scieiitiam  discernendi  inter 
sanctum  et  profanum,  inter  pollutum  et  muudumr 

11.  doceatisque  filios  Israel  omnia  legitima 
ihiea,  quae  locutus  est  Dominus  ad  eos  per  ma- 
num  Moysi. 

12.  Locutusque  est  Moysis  ad  Aaron,  et  ad 
Eleazar,  et  ithamar,  filios  ejus.  qui  craut  residui: 
Tollite  sacrificium,  quod  remansit  de  oblatione  Do- 


1.  Y  porwawszy  Nadab  y  Ablu  synowie  Aaro- 
nowi kadzielnice,  włożyli  ognia  y  kadzidła  na 
wierzch,  ofiaruiąc  przed  Panem  ogiefi  obcy:  czego 
im  było  nie  przykazano. 

2.  Y  wyszedszy  ogieft  od  Pana,  potarł  ie,  y 
umarli  przed  Panem. 

3.  Y  rzćkł  Moyżesz  do  Aarona:  To  iest  co  Paa 
mówił:  Poświęceń  będę  w  tych,  którzy  się  przyUi- 
żaią  do  mnie,  a  przed  oczyma  wszytkiego  ludo 
rozsławion  będę.  Co  słysząc  milczał  Aaron. 

4.  Y  źawoł&wszy  Moyżesz  Misaela  y  Elisapha- 
na  synów  Oziela,  stryia  Aaronowego,  rzćkł  do 
nich:  Idźcie  a  weźmićie  bracią  wasze  od  oblicza 
Świątnice,  a  wynieście  za  obóz. 

5.  Y  wnet  szedszy,  wzięli  ie  lako  lejeli  oble- 
czeni w  szaty  płócienne,  y  wyrzucili  precz,  iak 
im  było  roskazano. 

0.  Y  r/ćki  Moyżrsz  do  Aarona,  y  do  Kleazant, 
y  Ithamara,  synów  iego:  Głów  waszych  nie  odkry- 
wayćie,  a  szat  was/ych  nie  lozdżierayćie,  '  byście 
snadź  nie  pomarli,  a  na  wszytko  zgromadzenie 
nie  przyszedł  gniew.  Bracia  waszy  y  wszytek  dom 
Izraelów  niech  płaczą  ognia    który  Pan  wzniecił. 

7.  Ale  wy  nie  wynidźiećie  ze  drzwi  przybytku, 
inaczćy  zginiecie:  oleiek  ^bowiem  świętego  poma- 
zania iest  na  was.  Któr/y  uc/.ynili  wszytko  we- 
dług przykazania  Moy&eszowego. 

8.  Y  ryćkł-Pan  do  Aai-onf^:  "  "       '      *  ;' 

9.  Wina  y  wszelkiego  co  upoić  może,  pi€  We 
będziecie  ty  y  synowie  twoi.  gdy  wchodzicie  tdo 
pizybjtku  świadectwa,"  abyśćfi^'i^le' pomarli:  bo 
przykazanie  wieczni  iest  w  rodŹJłie  Wasze. 

ló.  A  żebyście  mieli  -  trmleięthóśtT  rozpoznania 
między  rzeczą  świętą  y  nfe  święta,  micHzy  zma- 
źaft4  y  czystą:  '  '    "■■  i'!'         ;■•♦  •' 

11.  ażebyście  uczyli  syny  Izraelowe  wśzytkitlf' 
ustaw  moich,  które  mówił  Pan  do  nich  przez  rę- 
kę Moy^>eszowę. 

12.  Y  mówił  Moyżesz  do  Aarona,  y  daEIeazan 
y  Ithamara,  synów  iego,  którzy  byli  zostali:  Weźmi- 
ćie  ofiarę,  która  została  z  obiaty  Pafiskićy,  y  iedi- 


R.  10.— 1.  Ogień  obcy.  Patrz  Wujka. — Czego  im  hylo 
nie  przykazano.  Co  im  liylo  wzbronione.  Wyż.  r.  6,  9. 

2.  Wy^zedłsey  ogień  od  Pana,  Z  przybytku  gdzie  Pan 
był  czczony.  Albo  od  ołtarza  całopalenia  i  kadzenia.— 
JPózarl  icJi.  Nie  pocbłaniając  zupełnie,  ale  !ylko  nakszałt 
piorunu  opalając  icb  i  zabijając,  Zapewne  Bóg  ukarał 
icb  śmiercią  doczesną,  aby  uniknęli  wiocznoj;  i  grzech 
icb  albo  śmiertelnym  nie  był,  albo  zgładzili  go  skruchą 
wprzódy  nim  wyzionęli  byli  ducha. 

3.  Po^uHęcon  będę  w  tych.  Okażę  się  świętym  i  miło- 
śnikiem świętości,  gdy  karzę  gwałcicieli  rzeczy  świętych. — 
Którzy  się  przybliżają  do  mnie.  Przez  posługo wa nie  świę- 
te.— RoZfilatcion  będę   Chwalebnym  się  okażę. 

4.  Bracią  tcaszc.  Krewnych  waszych. 

6.  Głów  wauych  nie  odkrywajcie.  Rozumie  się,  na 
gmji  i^u^    '  t^,  Mie  chciał  Bóg,  żeby  nowi  kapła- 


ni świeże  ich  poświęcenie  znieważyli  niejako  żałobą.-^ 
Szat  waszych  nie  rozdzierajcie.  To  było  wzbronione  ar- 
cykapłanowi na  pogreebach  (Lev.  21.  10);  gdyż  rozdarcie 
to  szat  dowodzi  pewnej  słabości  duclia,  która  nie  przy-* 
stała  na  arcykapłana.  Nigdzie  nie  czytamy,  żeby  to  było 
i  innym  kapłanom  zabronione.  W  obecnym  zaś  przypad- 
ku i  miejscu  zakazano  im  rozdzierać  szaty  dla  przyczy- 
ny wyżej  wspomnianej.— 5.i/^ci«  «fia//i  fłtejKHifor/*.  Snadż 
nie  oznacza  tu  powątpiewania;  i  zdanie  jest  to,  to  pew- 
nie pomrą. 

7.  Ze  drzwi  przybytku.  Ze  drzwi  sieni  przyby tku. -  0- 
lęjek  boiciem  ś.  lyomazania  jest  na  was.  oo  niedawno 
przez  święte  namaszczenie  zostaliście  poświęceni. 

9.  Co  upoić  może.  Kapłanowi  mającemn  sprawować  o- 
fiary  nie  godziło  się  używać  nic  upajijącego,  aby  to  nie 
stało  się  dlań  powodem  do  ospałości  i  omyłek. 
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mini,    et  eomedite   illud   absqao  feriuento  juxŁa 
alŁare,  quia  Sanctum  sanctorum  est. 

13.  Comedetis  autem  in  loco  sancto:  qnod  da- 

;  tom  est  tibi  et  filiis  tuis  de  oblationibus  Domi- 

'  ni,  Bieat  praeceptum  est  mihi. 

^       14.   Plectoaculuin  quoque  quod  oblatum  est,  et 

[   armam  qui  separatus  est,  edetis  in  loco  mundis- 

no   ta   et  filii  tui,   et  filiae   tuae  tecum;    tibi 

eniiD  ac  liberis  tuis  reposita  sunt  de  hostiis  sa- 

Muibu  filiorum  Isracl: 

15.  eo  ąuodarniuo]  et  pectus,  et  adipes  qui 
cremantur  in  altari,  elevaveruut  coram  Domino, 
et  perCineant  ad  te,  et  ad  filios  tuos,  legę  per- 
sicut  praecepit  Dominus. 
19.  Inter  haec,  hircam,  qui  oblatus  fueratpro 
,.eum  quaereret  Moyses,  exustum  reperit: 
[oe  contra  Eleazar  et  Ithamar  filios  Aaron, 
ą/ń  remanserant,  ait:  {J2  Macliab.  2,  11). 

17^  Car  non  comedistis  hostiam  pro  peccato  in 
loeo  saiKto,  quae  Sancta  sanctorum  est,  et  data 
i  leUs,  nt  portetis  ]niquitatem  multitudinis,  et  ro- 
^  gotie  pro  ea  in  conspectu  Domini, 

18.  praesertim  cum  de  sanguine  iliius  non  sit 
'■itiiin  intra  sancta,  et  comedere  debueritis  eam 

■  Sanctuario,  sicut  praeceptum  est  mihi? 

19.  Respondit  Aaron:  Oblata  est  hodievictima 
|IP»  peecato,  et  holokuiustum  coram  Domino:  mihi 
niem  accidit,  quod  yides:  quomodo  potui  come- 
in  eam,  aut  placere  Domino  in  ceremoniis, 
■nte  lugubri? 

30.  Quod  cum  audisset  Moyses,  recepit  satis- 
lirtionem. 


jćie  ią  bez  kwasu    przy   ołtarzu,    bo  Święte   nad 
świgtemi  iest. 

13.  Ale  iedć  będziecie  na  mieyscu  świętym, 
co  dano  tobie  y  synom  twoim  z  obiat  Pańskich, 
iako  mi  przykazano. 

14.  Mostek  i^>s  który  ofiarowano,  y  łopatkę 
którą,  odd/ielono,  ieść  będziecie  na  przeczystym 
mieyscu  ty  y  synowie  twoi,  y  córki  twoie  z  tobą: 
bo  tobie  y  synóni  twoim  odłożone  są  z  ofiar  zba- 
wiennych synów  Izraelowych: 

15.  przeto  iż  łopatkę,  y  mostek,  y  łóy  który 
palą  na  ołtarzu,  podnosili  przed  Panem,  y  przy- 
należą tobie  y  synom  twoim,  prawem  wiecznym, 
iako  Tan  przykazał. 

16.  A  w  tym,  kozła,  który  był  ofiarowan  za 
grzóch,  gdy  Moyżesz  szukał,  nalazł  że  był  spa- 
leń: y  rozgniewawszy  się  na  Eleazara  yithamara 
syny  Aaronowe,  którzy  pozostali,  rzśkł: 

17.  .Czemuśćie  nie  iedli  ofiary  za  grzóch  na 
mieyscu  świętym,  gdyż  Święte  świętych  iest,  y  da- 
na wam,  abyście  nosili  nieprawość  zgromadzenia, 
y  modlili  się  za  nim  przed  obliczem  Pafiskim, 

18.  zwłascza  iż  ze  krwie  ióy  nie  wniesiono  do 
świątnice,  a  mieliście  ią  ieść  w  Świątnicy,  iako 
mi  przykazano? 

19.  Odpowiedział  Aaron:  Ofiarowana  iest  Ai\h 
ofiara  za  grzćch,  y  całopalenie  przed  Iranem:  mnie 
zaś  przydało  się,  co  widsiisz:  iakóżem  ią  mógł 
ie^ć,  abo  się  podobaC  Panu  w  obrzędach,  sercem 
żałosnym? 

20.  Co  gdy  usłyszał  Moyżesz,  przyiął  dość 
uczynienie. 


V|Mul  X.  J.  Wujka.  —Roz.  10-  w.  1 .  Offień  obcy.  Ogień  obcy  był,  który  nie  był  spnsEczony  z  niebft,  ani  z  ołtana 
'irigtj.  Bo  był  dany  ogień  z  nieba,  wyżój  9.  v.  24,  którego  samego  używano  do  ofiar,  jako  rozkazał  wyżćj  6.  y.  12. 
Tn  ogień  był  ustawiczny  zawżdy  gorejąc  na  ołtarzu,  i  nicgodziło  8ię  inszego  ognia  na  ołtarz  przynosić:  co  ii  ta 
.pnmąpfli  synowie  Aaronowi,  śmiercii|  skarani  są.  Tenże  ogień  był  cbowany  aż  do  niewolej  babilońskiój.  O  czem 
ORt^  3  Mach  1  i  2.  A  tenci  ogień,  znaczy  gorącą  miłość  Bożą,  którą  ludzie  Chrześcijańscy  zapaleni,  wszystkie 
wy  ivojo  i  dobre  uczynki  mają  Panu  Bogu  ofiarować,  jako  Pan  Chrystus  uczy.  Luc.  12. 

CAPUT  XI.  '  ROZDZIAŁ  11. 

p  o  swier zetach  czystych  i  nieczystych. 


1.  Łocutusąue  est  Dominus  ad  Moysen  et  A- 
fliOB,  dicens: 

2.  Dicite  filiis  Israel:  Haec  sunt  animaiia,  quae 
coDedere  det)etis  de  cunctis  animaniibus  terrae: 


1.  Y  i-zekł  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona,  mó- 
wiąc: 

2.  Mówcie  synom  Izraelowym:  Te  są  zwierzęta, 
które  ieść  macie  ze  wszytkich  zwierząt  ziemskich: 


14.  Na  przecsystim  mifjscu.  W  sieni  przybytku,  przy 
•hano  całopalenia.  —  Ż  ofiar  zbawientu/ch,  T.  j.  za- 
fokojnych^  które  się  zanoszą  za  zdrowie,  pokój  i  po- 
l^flnoić 

15.  Podnosili  prfed  Panem.  Patrz  Exod.  29,  24. 

16.  Kotla^  który  hył  ofiarowan  za  tjrzcch.  Za  grzech 
Mo.  Patra  r.  9,  Ib.  —  Nahizi^  te  hył  spalon.  Dla  tego, 
Ii  Aaron  i  jego  synowie,  zasmuceni  i  przestraszeni  świc- 
ia  klę«ką  swoich,  kozYa  tc^o  ofiarowimcf^o  za  ^rzorh  jeść 
lir  mogli,  jak  byli  powinni  to  uczynić,  wedłn*;  prawa 
r.  fil,  8^  stąd  innicmali,  >^o  ton  ko/ioł  cały  powinien 
1^  być  spalony,  jak  tf>  i  inne  mięso  ofiarowane  (iogu 
a  pnesnacsone  kapłanom  Bóg  kazał  spalić  (r.  7,  17).— 
BozgniewfKWSzy  się  na  Eleazara  i  Ithmnara.  Nic  stro- 
fąje  tu  Aarona^    bo  widział  go    pogrążonego    w  smutku 


po  stracie  synów,    gdyż  ómierć  ich   więcej  ojca  niż  braci 
dotknęła. 

17.  Abyście  nosili  uieprau^ość.  T.  j.  abyście  z  ofiarami 
ludu  skłudanemi  za  grzech,  razem  też  grzechy  ludu  jak- 
by przyjęli  na  siebie,  w  celu  zgładzenia  ich  i  modlenia 
się  za  ich  odpuszczenie. 

!8.  Ztrlaazcza  iż  ze  Inri.  Myśl  ta:  Należało  je6ć  kozła 
za  grzech;  gdyż  ton  nie  jest  z  tci,'o  rodzaju  ofiar,  których 
krew  wylewa  się  do  świątnicy,  i  którą  skrapla  się  ołtarz 
kadzenia;  tych  bowiem  nie  jedzono,  ale  palono  je  za 
obozem,  wyż.  r.  6,  IJO. 

19  Jfikoiem  ją  mńyl.  Nic  mogłem,  będąc  przerażony 
tak  wielką  klęską.  Wymówkę  tę  przyjął  Mojżesz. 

R    U. — 2.    Które  jeść  macic     Które  jeść   jest  wob 
W  rozdziale  tym  jest  mowa  o  pokarmach  cz^&t^cbL  vt 
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3.  omne  quo(l  habet  divisaai  ungulam,  et  lu- 
minat  in  pecoribus,  comedetis.  {Deut  14,  Ł) 

4.Quidquid  autem  i'uimnatquidem,  et  habet  augu- 
lam,  bed  non  dividiteam,  sicatcameius  etcetera, 
non  comedetis  illud,  et  inter  immunda  reputabitis. 

5.  Choerogryllus  qui  ruminat,  nngulamque  non 
diYidit,  immundus  est. 

6.  Lepus  quoque:  nam  et  ipse  ruminat,  sed 
ungulam  non  dWidit. 

7.  Et  sus:  qui  cum  ungulam  dividat,  non  ruminat; 

8.  borum  carnibus  non  vescemini,  nec  cada- 
vera  contingetis,  quia  immunda  sunt  vobis. 

9.  Haec  sunt  quae  gignuntur  in  aquis,  etvesci 
licitum  est.  Omnequod  babet  piunulas  ctsquamas, 
tam  in  n^ri  quaminfluminibus  etstagnis,  comedetis. 

10.  Quidquid  autem  pinnulas  et  8quamas  non 
.  habet,  eorum  quae  in  aquis  moventur  et  vivunt, 

abominabile  vobis 

11.  execrandumque  erit;  carnes  eorum  non  co- 
medetis, et  morticina  yitabitis. 

12«  Cuncta  quae  non  liabent  pinnulas  etsqua- 
mas  io  aquis,  polluta  erunt 

13.  Haec  sunt  quae  de  avibus  comedere  non 
debetis,  et  vitanda  ;sunt  vobis:  Aquilam,  gryphem, 
et  haliaeeturo, 

14.  et  milYum,  ac  Yulturem  juxta  genus  suum, 

15.  et  omne  corvini  generis  in  similitudinem 
suam, 

.      16.   struthiooem,  et  noctuam,  et  larum  et  ac- 
cipitrem  juxta  genus  suum: 

17vbubonem  et  mergulum;  et  ibin,.^ 

18.  et  cygnum,  et  onocrotalum,  et  porphyrionem, 

19.  herodionem  et  charadrion  juxta  genus 
suum,  upupam  quoque,  et  \espertilionem. 

20»  Omne  de  Yolucribus,  quod  graditur  super 
quatuor  pedes,  abominabile  erit  vobis. 

21.  Quidquid  autem  am bułat  quidem  super 
quatuor  pcdes,  sed  habet  longiora  retro  crura, 
l)er  quae  salit  super  terram, 

22.  comedere  debetis,  ut  est  bruchus  in  gene- 
re  suo,  et  attacufi  atque  Opbiomacbus,  ac  locusta, 
singula  juxta  genus  suum. 

23.  Quidquid  autem  ex  yolucribus  quatuor 
tantum  habet  pedes,  execrabile  erit  vobis: 

24.  et  quicumque  morticina  eorum  tetigerit, 
póUuetur,  et  erit  immundus  usque  ad  ve^erum: 


3.  wszelkie   które  ma  rozdzielona  kopyto,  a 

przeżuwa  w  bydle,  iedć  będźtećieL.. 

4.  Lecz  którekolwiek  acz  przetoira  y  ma  kopy- 
to, ale  nie  dzieli  go,  iako  wielbłąd  y  inne,  iett 
go  nie  będ/iećie,  y  między  nieczyste  policsyćie. 

5.  Jćż  który  f)rzeiuwa,  y  kopyto  nie  diidi, 
nieczysty  iest. 

6.  Zaiąc  też:  bo  y  ten  przeżuwa,  ale  ki^yto 
nie  dzieli. 

7.  Y  świnia:  która  acz  dzieli  kopyto,  nie  praeiuwi; 

8.  tych  mięsa  ieść  nie  będziecie,  ani^isSdćr- 
wów  dotkniecie,  bo  wam  są  nie  czysta 

9.  Te  są  które  się  rodzą  w  wodzie,  y  godsąrię 
ieść.  Wszelkie  co  ma  skrzelle  y  łuski,  taJ^  w  mo- 
rzu tako  w  rzćkach  y  w  ieźiorach  ieSć  będziecie. 

10.  Lecz  cokolwiek  skrzelli  y  iiiaki  nie  ma, 
z  tych  które  się  w  wodzie  rucbaią  y  ływią: 
omierzłe  wam 

U.  y  obrzydłe  będs^ie;  mięsa  ich  ieit  nie  bę- 
dziecie, a  zdechlin  warować  się  będziecie. 

12.  Wszytko  co  nie  ma  skrzel  y  łuski  w  wo- 
dach, nieczyste  będzie. 

13.  Te  są  których  z  ptastwa  ie^  nie  macie, 
y  strzćdz  się  ich  macie:  Orła,  y  grypba,  y  orla 
morskiego, 

14.  y  kanie,  y  sępa,  według  ix)dzaiu  i^o, 

15.  y  wszelkiego  kruczego  rodzaia,  na  podo- 
bieństwo iego, 

16.  Btrusa,  y  sowy,  y  łyski,  y  iasŁnąba  we- 
dług rodzaiu  swego: 

17.  puhacza,  y  norka,  y  ibę, 

18.  y  łabęd:?ia,  y  bąka,  y  porphyriona, 

19.  herodyana,  y  cbaradryona  według  rodzaiu 
swego,  dudka  tśż  y  nietopórza. 

20.  Wszelkie  z  lataiących,  które  ćbódSi^na 
cztćrech  nogach,  obrzydłe  wam  będs^ie. 

21.  A  cokolwiek  acz  chodzi  na  cztćrech  nogach, 
ale  ma  dłuższe  poszlednie  golenie,  któremi  dcacze 
po  ziemi, 

22.  ieść  macie:  iako  iest  szarafiicza  w  rodzaiu 
swoim,  y  attakus,  y  ophiomacbus,  y  koniczek, 
każde  według  rodzaiu  swego. 

23.  A  cokolwiek  z  lataiących  cztóry  tylko  nogi 
ma,  obrzydłe  wam  będzie: 

24.  a  ktokolwiek  się  dotknie  zdechliny  ich,  jplu- 
gawi  się,  y  będzie  nieczystym  aż  do  wieczora: 


czystych.  P.  Bóg  prawa  o  rozróżnianiu  pokarmów  tych 
przepisał  grubemu  ludowi  dla  tego:  1)  aby  ćwiczył  go 
w  powściągliwości,  posłuszeństwie  i  religii;  2j  ażeby  od 
czystości  zewnętrznej  wznosili  się  do  czystości  ducha, 
powstrzymując  się  od  grzechów,  a  zwłaszcza  od  bał- 
wochwalstwa, 3)  bo  pokarmy,  które  się  tu  wzbraniają, 
po  większej  części  szkodliwe  są  zdrowiu,  ze  swego  przyro- 
dzenia; 4)  nieczyste  te  zwierzęta  są  godłem  występków, 
których  się  chronić  powinniśmy. 

3.  Rozdzielone  koptfto.  Jak  owce,  woły  i  t.  p.  -W  by- 
dle, W  czworonożnych  zwierzętach. 

6.  Zając,  Dla  tejże  przyczyny  i  królik. 

8.  Ani  się  ścierwo  w  dotkniecie.  A  ztąd  i  łoju  z  nich 
wydobywać  i  używać  go  nie  mogli. 

9.  SkrteU  i  łnaki.  Jeżeli  jednego  z  nich,  lub  drugiego 


nie  mają,  takie  ryby  uważają  się  za  nieczyste,  jak  np. 
węgorze,  które  są  bez  łusek. 

14.  Wediug  rodzaju  swego.  Według  gatunków  swoich, 
gdyż  wiele  jest  gatunków  sępów. 

Ih.l^a  podobieństwo  jego.  T.  j.  według  podobieństwa 
jego;  jak  gdyby  mówił:  wszystkie  ptaki  podobne  do  kru- 
ka, i  z  tegoż  rodzaju^  mają  się  uważać  za  nieczyste. 

IG.  Łyski.  Ptak  z  rodzaju  kokoszek  wodnych.  Linde. 

17.  Ibę,  Ptak  Egipski,  nieprzyjaciel  wężów. 

20.  Vfszelkic  z  latających.  Tu  jest  mowa  hie  tak  o 
ptakach^  jak  raczej  o  owadach  latających,  co  pokazują 
następne  wiersze. 

2  i,  Attakus^  i  ophiomaclius.   Są  to  gatunki  szarańczy. 

23.  Cztery  tylko  ma  nogi.  Rozumie  się  równe;  jeśli  bo- 
wiem tylne  ma  dłuższe,  któremi  skacze,  uważa  się  aa 
czyste,  jak  pow.  w.  21. 


LE\1TIC!  CAP.  XL 

-yiS^  et  «  necessc  fuerit,  ut  portet  ąuippiam 
horam  uortuum,  lavabit  Yestiroenta  sua,  et  im* 
-BundaB  eńt  U8que  ad  occasumsolis. 
;^,ii- 96.  .Omne  aninial  quod  habet  quidem  ungu- 
•  lam,  aed  non  dividit  eam,  nec  niminat,  immnn- 
b-^iśk  eńtz  et  qai  tetigerit  illud,  contaminabitur. 
\-'a'*  27;  Qiiod  aoibulat  super  manus,  ex  cunctis 
ri^Mnamtibns,  quaeincedantqiiadrupedia,  immun- 
i.-fm  erit:  qai  tetigerit  morticina  eorum,  poUue* 
[.itar>ti8i)iie  ii  vesperuni. 

I      38.  £t  qui  portayerit  hujuscemodi  cadavera,  la- 

^  Mikit  ^ntimenta  sua,  etinimundus  eritusquead 

V  WUparum:  qnia  omnia  faaec  immunda  sunt  vobis. 

29.  Haec  qnoqne  inter  polluta  repntabuntur 

quae  itioYentur  in  terra,  mustela  et  luus 

-flFaocodiłns,  singula  juxta  genus  suum, 

90.  mygale,  et  chamaeleon,  et  stellio,  et  la- 
Mrta^  et  talpa: 

'31.  onnia  baec  immunda  sunt.  Qui  tetigerit  mor- 
I  tidoa  eornm,  immundus  erit  usque  ad  yesperum: 
i  S2.  et  super  quod  ceciderit  quidquam  de  morti- 
fUs  eorum,  poUuetur,  tam  vas  ligneum  et  vesti- 
^MotfUDy  quam  pelles  etcilicia:  etin  quocumque 
m  opos,  tingentur  aqua,  et  polluta  erunt  usque 
id  Tesperum,  et  sic  postea  mundabuntur. 

35.  Yas  autem  fictiłe,  in  quod  borum  quidquam 
istro  ceciderit,  polluetur,  et  idcirco  frangendum  est. 

34.  Omnis  cibus,  quem  comedetis^  si  fusa  fue- 
fk  snper  eum  aqua»  immundus  erit:  et  omne  li- 
||iQB8.qaod  bibitur  de  uniyerso  yase,  immundum 

'  {9^.  &  qaidquid  de  morticinis  hujuscemodi  ceci- 
ierit  sdper  illud,  immundum  erit:  siye  clibani, 
^  cbytropodes,  destruentur,  et  immundi  erunt. 

36.  Fontes  yero  et  cisternae,  et  omnis  aquarum 
mgregatio  munda  erit.    Qui  morticinum  eorum 

il^  polluetur. 
7-  Si  ceciderit  super  sementem,  non  poiluet  eam. 
88.  Si  autem  quispiam  aqua  sementem  perfu- 
jfałti  et  postea  moiticinis  tacta  fuorit,  illico  pol- 

i  39.  Si  mortuum  fuerit  animal,  quod  licet  yo- 
Ik  comedere,  qui  cadayer  ejus  tetigerit,  immun- 
|u  erit  usque  ad  yesperum: 
,.40.  etqui  comederit  ex  eo  quidpiam,  siye  por- 
iiTerit,  lavabit  yestimenta  sua,  et  immundus  erit 
i^oe  ad  yesperum. 
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25.  a  ieśliby  potrzeba  było,  aby  niósł  co  z  tych 
zdechłego,  wypierze  szaty  swoie,  y  będzie  nie- 
czysty aż  do  zachodu  słotkca. 

26.  Wszelkie  zwierze  które  acz  ma  kopyto, 
ale  go  nie  diieli,  ani  przeżuwa,  nieczyste  bidzie: 
a  kto  się  go  dotknie,  splugawi  się. 

27.  Co  chodzi  na  łapach  ze  wszytkich  źwićrząt, 
które  chodzą  na  czterech  nogach,  nieczyste  bę- 
dzie: kto  się  dotknie  śćiórwu  ich,  będzie  zmaza* 
ny  aż  do  wieczora. 

28.  A  ktoby  takie  Sćićrwy  nosił,  wypierze  sza- 
ty swoie,  y  nieczysty  będzie  aż  do  wieczora: 
wszytko  to  bowiem  plugawe  wam  iest 

29.  Te  też  między  plugawemi  będą  poczytane, 
z  tych  które  się  ruszaią  na  ziemi,  łasica,  y  mysz, 
y  krokodyl,  każde  według  rodzaiu  swego, 

30.  mygale,  y  chameleon,  y  tarantula,  y  iasczor- 
ka,  y  kret: 

81.  wszytko  to  nieczyste  iest.  Kto  się  dotknie 
śćićrwu  ich,  niev.zysty  będzie  aż  do  wieczora: 

32.  y  na  cokolwiek  upadnie  co  ścierwu  ich, 
splugawione  będZie,  tak  naczynie  drzewiane,  y  sza- 
ta, iako  y  skóry  y  Włosienice:  y  w  czym  kolwiek 
robią:  będą  w  wodzie  omoczone,  y  będą  zmazane 
aż  do  wieczora,  a  tak  potym  będą  oczyśćione. 

33 .  A  naczynie  gliniane,  w  któreby  co  z  tych  wpa- 
dło, splugawione  b^źie,  y  przetoż  ma  bydź  stłuczono. 

34.  Wszelki  pokarm,  który  iedć  będziecie,  ie- 
śli  wleią  naft  wody,  nieczysty  b^źie:  y  wszelka 
rzecz  mokra  y  którą  piią  z  wszelkiego  naczynia, 
nieczysta  będzie. 

35.  Y  cokolwiek  zdechlin  takowych  padnie  na 
nie,  nieczyste  będzie:  bądź  piece,  bądź  panwie, 
będą  skażone,  y  nieczyste  będą. 

36.  A  źrzódła  y  studnie,  y  każde  zgromadze- 
nie wód,  czyste  będzie.  Ktoby  się  śćićrwów  tych 
rzeczy  dotknął,  splugawion  będzie. 

37.  Jeśli  upadnie  na  nasienie,  nie  splugawi  go, 

38.  Ale  ieśli  kto  wodą  poleie  nasienie,  a  po- 
tym się  go  zdecblina  dotknie,  natychmiast  będzie 
splugawione. 

39.  Jeśli  zdechnie  bydlę,  które  się  wam  ieść 
godzi,  kto  się  ścierwu  iego  dotknie,  nieczysty  bę- 
dzie aż  do  wieczora: 

40.  a  ktoby  iadł  co  z  niego,  aboby  nosił,  upie- 
rze szaty  swoie,  y  nieczysty  będzie  aż  do  wie- 
czora. 


•!  C  Jełliby  potrzeba  było,  aby  niosi.    Jeżeli,  op.  musi 
Vyiicść  z  miasta,  lub  usunąć  z  drogi,  żeby  powietrza  nie 
waiato. 
S6.  Kto  się  go  dotknie.  T.  j.  zdcclilinę  jego;  gdyż  zwie- 

31  te  iywe  mogły  być  dotykane,  jak  kouie,  wielbłądy, 
,  Da  których  uawet  jeżdżono. 

17.  Oo  ehodei  na  lapadi.  Zwierzę  używaiące  przed- 
Jieh  BÓg  jakby  rąk,  jak  m.  łpa  i  niedźwiedź. 

9Bi  Hfiecgyniy  lidzie.  Patrz  Wujka. 

32.  Wio9ienice,  Szaty  twarde  z  sierści.  —  W  czenikoh 
■Kft  rMni*  Wszelkie  naczynie  używane  przy  jakiej  ro- 
kldiL— A  tak  potem  Itędą  oayazczone,  B^dą  czyste,  ani 
JttnelNi  będaie  inuego  umywania  i  oczyszczania,  lecz  za 
Hdąjidein  wieczora  ustawała  ta  prawua  nieczystość. 


34.  Jeśli  tcląją  nań  wody.  T.  j.  wody  nieczystej,  albo 
płynącej  z  nieczystego  naczynia. — Z  wszelkiego  Hacjfynia* 
Rozumie  się  nieczystego. 

38.  A  źródia  i  studnie.  Choćby  w  nie  wpadło  coś  nie- 
czy3tego,  nie  zaciągną  nieczystoty;  Bóg  tak  postanowił 
z  powodu  wielkiej  potrzeby  wód,  bez  których  ladzie  o- 
bejść  się  uie  mogą. 

37.  Jeśli  upadnie  na  nasienie.  Nie  splugawi  się  nasie- 
nie, chybaby  było  polane  wodą;  wtedy  bowiem  to  nasie- 
nie, jako  łatwiej  ściągające  na  się  brudy,  uważa  się  za 
nieczyste,  i  ma  być  oddane  zwierzętom. 

4ł).  Ktoby  jadł  co  z  niego.  Ktoby  jadł  z  tej  zdecbliny, 
lub  niósł,  lecz  uie  wiedząc  o  tem,  będzie  nieczysty  aż 
do  wieczora;  bo  jeśliby  wiedząc  jadł,  zgrzeszyłby  ciężko^ 
i  byłby  kary  godzien. 
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4K  Omne  quod  reptat  super  terram,  abomina- 
bik  erit,  nec  assumetar  io  cibum. 

42.  Quidquid  super  pectus  ąuadrupes  gradi- 
tur.  et  multos  habet  pedes,  sive  per  humum 
txabitur,  non  comedetis.  quia  abominabile  est. 

43.  Nclite  cootaoiinare  animas  vestras^  nec  tan- 
gifttis  qnidquam  eorum,  ne  immundi  sitis. 

44.  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  Tester:  san- 
di  estote,  quia  ego  sanctus  sum.  Ne  polluatis  a- 
nimas  vestras  in  omni  reptili,  quod  moretur  su- 
per terram.  (Infr.  19^  2). 

45.  Ego  enim  sum  Dominus,  qui  eduxi  vos  de 
terra  Aegypti,  ut  essem  Yobis  in  Deum.  Sancti 
eritis,  quia  ego  sanctus  sum.  (1  TcU  1,  16). 

46.  Ista  est  lex  animantium  ac  Yolucrum,  et 
omnis  animae  yiYentis,  quae  movetur  in  aquay 
et  reptat  in  terra, 

47.  ut  differentias  noveritis  mundi  et  immun- 
di«  et  sciatis,  quid  comedere  et  quid  respuere 
debeatis. 


41.  Wszelkie  co  płaza  po  ziemi,  obrzydłe  bi- 
dzie, ani  będsSie  brano  na  pokarm. 

42.  Cokolwiek  napićrdiach  łazi  ocztćrech  no- 
gach, y  nóg  wiele  ma,  abo  się  włóczy  po  źiemi, 
leM  nie  będziecie,  bo  brzydkie  iest. 

43.  Nie  plugawcie  dusz  waszych,  ani  się  dotykay- 
ćie  nic  tych  rzeczy,  abyście  nie  byli  nieczystymi. 

44.  Bom  ia  iest  Pan  Bóg  wasz:  bądźcie  świę- 
tymi, bom  ia  święty  iest  Nie  plugawcie  dusz  wa- 
szych żadnym  płazem,  który  się  rucha  po  iiemŁ 

45.  Bom  ia  iest  Pan,  którym  was  wywiódł  i 
ziemie  Egyptskiey,  abych  wam  był  za  Boga. 
Świętymi  będziecie,  bom  ia  święty  iest. 

46.  Tenći  iest  zakon  źwićrząt  y  ptaków,  y 
wszelkióy  duszy  żywiącóy,  która  się  mclia  w  wo- 
dzie y  płaza  się  po  ziemi, 

47.  abyście  znali  różność  czystego  y  nieczyste- 
go, y  wiedzieli,  cobyśćie  ieść  abo  odrzucać  mieli 


Wykła4  X.  J.  Wujka.— Roz.  11.  w.  28.  Nieczystym  bidzie.  To  jest,  ktokolwiek  t^ikira  nieczystym  by)  według  »- 
konu,  teo  nie  mógł  przebywać  z  drugimi  ludźmi,  ani  do  kościoła  wniść,  ani  z  ofiar  pożywa^C  o  czem  masz  czosU 
V  zakonie  fifojżeszowym.  Figura  to  była  Exkomanikacyi  albo  irregularitaiis.  Acz  u  nas  chrześcijan  są  te  karuiit 
cjcftste  i  srotsze. 
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O  ustawach  dotyegących  oczyseczenia  nieuriasi  po  połogu. 


1.  Łocutuśqne  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loąuere  filiis  IsraSl,  et  dices  ad  eos:  Mulier, 
si  snscepto  semine  pepererit  masculnro,  immnnda 
erit  septem  diebus,  juiŁa  dies  separationis  men- 
struae,  (Luc  2,  22). 

3.  Et  die  octavo  circumcidetar  infantulus:  (Luc. 

A  Slh 

4.  ipsa  vero  triginta  tribus  diebus  manebit  in 
s^nguine  purificationis  suae.  Omne  sanctum  non 
tanget,  nec  ingredietur  in  Sanctnarium,  donec 
impleantur  dies  purificationis  suae. 

5.  Sin  autem  feminam  pepererit,  immunda  erit 
daabns  hebdomadibus,  juxta  ritum  fluxus  menstrui, 
k^t  sesaginta  sex  diebus  manebit  in  sanguine  pu- 
rificationis suae. 

t;.  Cumque  expleti  fuerint  dies  purificationis 
$uao,  pro  filio,  sive  pro  filia,  deferet  agnum  an- 


1.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzeczesz  do  nich: 
Niewiasta,  ieśii  przylawszy  nasienie,  porodzi  męi- 
czyznę,  nieczysta  będzie  przez  śiedm  dni,  według 
dni  odłączenia  micSięcznśy. 

3.  A  ósmego  dnia  będzie  obrzezano  dzieciątko 

4.  a  ona  trzydzieści  i  tr^y  dni  mieszkać  bę- 
dzie we  krwi  o'zyśćienia  swego.  Żadnćy  rzeczy 
świętśy  nie  dotknie  się,  y  nie  wnidżic  do  świątni- 
ce,  aż  się  wypełnią  dni  oczyśCienia  ióy. 

5.  A  ieśli  dzieweczkę  urodzi,  nieczysta  l)ędiie 
dwie  niedzieli,  według  zwyczaiu  choroby  mieśię- 
cznćy,  a  sześćdziesiąt  y  sześć  dni  będzie  mieszkać 
we  krwi  oczyśćienia  swego, 

6.  A  gdy  się  wypełnią  dni  oczyśćienia  ióy,  za 
syna,  al^  za  córkę,  przyniesie  baranka,  rocznego 


4*.  />M.«J  iraszych.  Was  samych.  —  Ani  się  dotykajcie 
S<A  r:fc:y.  Tak  więc  płazów  i  dotykać  się  nie  mogli. 
"^  44.  Śttiiiff/fni.  T.  j.  czystymi.—  Bom  ja  śidęły  jest.  Czy- 
iM  jit^tem  i  brzydzę  się  nieczystotą  pogan  w  ich  ofia- 
1^  i  ucztach,  (o  których  ś.  Aug.  I.  bel.  7  de  CmU) 
i  flict  Abyście  od  tej  czystości  waszej  zewnętrznej  wzno- 
^  9lt  do  naśladowania  świętości  mojej. 

4l^^m  ja  jest  Pan.    Który    tak    wam    rozkazuję,  a 
|j|Mt|to  słuchać  wam  należy. 

H   If. — 2.   Jeśli  przyjąwszy   nasienie.     Jeśli    pocznie 

CM  przyjęciu  nasienia    mężczyzny    w  spółkowanin. 
11,  Ifarya  prawem  tem  nie  była  związana,  gdyft  Chr. 
%l^a|Ja  •  Ducha  i. -^  Nieczyfttą    będzie  przez  sicdm  dni. 
V||t  Mcce,    iż  nikomu,  ani  mężowi  nawet,    niegodzi  się 
,fl||  |irt^^^''^  Tirzez    siedm  dni:    w  ciągu    zaś  nastę- 
^3k  mogła  wchodzić  do  świątyni,   lecz 

mawiać,   jeść  i  przestawać'  (tylko 


nie  spółko wać  cieleśnie,  była  bowiem  ntkształt  miesię* 
cznej):  i  przeto  przez  to  siedm  doi  nazywała  się  odłącKh 
ną,  i  były  to  dni  odłączenia;  pozostałe  zaś  dni  SS  były 
dniami  oczyszczenia. — Według  dnia  odłączenia  mienicS' 
nej.  Przez  te  siedm  dni  będzie  nieczystą  tak,  jak  i  nie- 
wiasta mająca  peryody,  o  czem  w  r.  15,  19. 

4.  We  krwi.  Dla  upływu  krwi,  z  której  ciągle  się  e- 
czyszcza. 

5.  Dwie  niedziele.  T-  j.  dni  14,  dwa  razy  więcej,  niż 
po  urodzeniu  chłopca. — Sześćdziesiąt  i  sześć  dni,  W  ogó- 
le więc,  po  dodaniu  owych  14- tu,  jest  nieczystą  dni  80. 
Dłuższy  czas  oczyszczenia  naznacza  się,  bo  niewiasty  po 
urodzeniu  córki  doświadczają  dłuższego  płynienia  krwi. 

6.  Treynie^ie  haranJca.  Na  oczyszczenie  własne,  ni< 
dziecięcia  wydanego  na  świat.  —  Na  całopalenie.  Dli 
podziękowania   Bogu,  iź  przeszło   niebezpieczeństwo  po 


LEVn?lCł  CAP.  XtlL 


KS.  ItAPŁAŃSK\  ROZ.  13. 


in  holocaustuniy  et  pulium  columbae  sive 
tnrtiireiii  pro  peccato,  ad  ostium  tabernaculi  tes*- 
tunonii,-  et  tradet  sacerdoti, 

7.  ąui  oflGwet  illa  coram  Domino,  etorabitpro 
CA,  et  sic  mundabitur  a  profluvio  sanguinis  sui: 
ite  est  Iex  parientis  masculum  aut  femioam. 

8.  Ooodsi  non  iuyenerit  nianus  ejus,  nec  potu- 
«tt  oflbrre  agnum,  suniet  duos  turtures  vel  duos 

columbarum,  unum  iu  holocaustum,  etalte- 
pro  peccato:    orabitque  pro  ea  sacerdos,    et 
nsodabitur.  (Supr.  5,  7-  11.  Luc.  2,  24). 


na  całopalenia,  y  gołąbię  abo  synogarlicę:  Ka 
grzech,  do  drzwi  przybytku  dwiadectwa,  y  odda 
kapłanowi, 

7,  który  ie  ofiarnie  przed  Panem,  y  będzie  się 
modlił  za  nię,  y  tak  będzie  oczyściona  od  pły- 
niania  krwie  ićy:  ten  iest  zakon  rodzi^rey  syna 
abo  dziewkę. 

8.  A  ieśliby  nie  nalazła  ręka  ićy,  aniby  mogła 
ofiarować  baranka:  weźmie  parę  synogarlic,  abo 
dwoie  gołąbiąt,  iedno  na  całopalenie,  a  drugie 
za  grzócli:  y  będzie  się  modlił  za  nię  kapłan,  y 
tak  będzie  oczydćioua. 
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O  sposobie  poznawania  trąfiu  na  ludziach,  i  na  seacie. 


1.  LocuŁu8que  e^t  Domiuus  ad  Moysen  et 
Aaimi,  dicens: 

%,  Homo,  in  cujus  cute  et  carue  orŁus  fuerit 
diTeraas  color  8ive  pustula,  aut  quasi  luoens  quip- 
_  I,  id  est,  plaga  leprae,  adducetur  ad  Naronsa- 
l«nf4otem,    yel  ad  unum  quemiibet  filier  urn  ejus. 

i  Qui  cum  \iderit  lepram  in  cute,  et  pilos  in 
ftnm  mutatos  colorem,  ipsaa)que  speciem  Ie- 
[wie  hąmiliorem  cute  et  carne  reliqua;  plaga 
[wfM  est,  et  ad  arbitrium  ejus  separabitur. 

\L  Sin  autem  lucens  candor  fuerit  in  cute,  oce 
tamilior   carne    reliquą,   et  pili  coloris  pristini, 
ndodet^eum^sacerdos  septem  diebus, 
i^j&t;.pi.|'Q^3%rabit.  die  septimo:  et  siquidemle- 
in  iiitJ^  '.pfijji'  creverit,    nec    transierit.  in  cute 

ores;;,termlpos,    rursum  ręcludet   cum.  seatem 

WijJns.        , 

I.  jĘ^.aie  ęeptimp  contęmplabitur:  si  obscurior 
_^  Jtjjcpra,   ,et  non  crcverit  iu  cutę,    mundabij 

r'"'jji^,jqyuja,,pcąbiese^t:  lavabitque  humo  ycsU,meif- 
na,  etmundus  erit. 
^•7.  :Qaodsi,  postąiiam  a  sacerdoto   visus  est,  ot 
jJB^^\  munditiae,  iterum  lepra  breveriŁ;  addu- 
|Stnr..a4' eiim, 

8.  et  immunditiae  condeuinabitur. 
,,;,9v Plaga  leprae  si  fuerit    in  bomine,    adduce- 
w  ad  sacerdotem, 
10.  et  Yidebit  eum.  Cumquc  color  albus  in  cute 


, — Za  grzech.  Za  nieczystość,  będącą  jakby  prtw- 
^m  gmcbeiii,  który  tą  ofiarą  był  gładzony.  Albo  i  ea 
fUn  we  właściwem  znaczeniu,  jeśli  go  się  dopuściła 
t  chmrobie  połogowćj,  albo  w  czćm  innem. 

7.  Bcfyie  oczyszczona  od  phjnienia  krtci  jej.  Od  nie- 
ttyitoty  prawDĆj,  którą  zaciągnęła  z  powodu  upływu 
krwi  porodzenia,  tak  iż  odtąd  będzie  już  mogła  wchodzić 
4o  Mątnicy,  dotykać  poświęconych  rzeczy  i  t.  p. 

8.  A  Stffily  nie  nalazln  ręka  jej.  Jeśliby  tak  dalece 
hłft  ubogą,  \t  nie  miałaby  za  co  kupić  baranka  etc. 
ak  ncayniła  N.  Mary  a,  duchem  i  majętnością  uboga. 

B.  13. — 2.  Co  lśniącego  się.  Jakby  lśniące  się  otręby, 
llho  luki;  ta  były  pierwsze  znaki  pojawiającego  się  trą- 
ilL  Wątpliwość  jfBt,  azali  tr^d,  o  którym  się  mówi  w  tym 
IMilihln.  byt  tejże  natury  co  i  trąd  zwyczajny  w  na* 
■Tck    fcngacb.    Walez.    (de  sacra    Philosophia,    c.  ]9J 


1.  Y  rzókł  Pau  do  Moyżesza  y  Aarona,  mó- 
wiąc: 

2.  Człowiek,  na  którego  skórze  y  ćiele  pokaże 
się  różna  barwa,  abo  krosta,  abo  co  lśniącego 
się,  to  iest,  plaga  trądu:  przywiedźión  będzie  do 
Aarona  kapłana,  abo  do  iedn  go  któregóżkolwiek 
z  synów  lego. 

3.  Który  gdy  uyźr/.y  trąd  na  skórze,  y  włosy 
w  białą  barwę  odniienione,  y  sam  ksztjałt  trądu 
niższy  niżli  skóra  y  inne  Ci^alo:  [ilaga ,  tjrądi^  jesL 
y  na  zdanie  iego  będ/Je  odłączony. 

4.  Ale  ie5li  Iśnią,ca  ąię. białość  'będzie  ;ńa  'skó- 
rze, a  nie  niższa  niżli  inne  ćiałoj^  włosy  ^j^^^f^fifl 
co  y  piqrw6y:  zamknie  go.  kapłap  cSrzezsietJn^.d^^^^ 

5.  y  ogląda  dnia^iód^ęgp;  a  łe^iby.j  trąd  ,da- 
lóy  się  nie  szerzył,  y  nie  .przestąpi  ,na'8TLÓr25C 
pii^wszych  granic,  zaśię.  go  zamkui^.  ^rugfą  sii^ed^^ 

6^    A  siódmego,  dnia  oj^ąda;.,  jęliby, ^^^^^ 
szy.  był  trąd,  a,  na  skórzej)y-  uic  .m^^^^ 
gp,'   l|P  świćrib   iest:    l^^ipie^'^^r.^^o^^^ 
swoie,  a  będzie  cżystytn.'  '  "    ,.,.j,- '.>,;, i  ' 

7.^^ Lecz. ieSliby  jpotyjn,  ifl..lf.o,.,go  l^cpfąn  'qglą^ał, 
y  przywróćón  był  do  ćligrfógjpśq,  .rząś  trąd  urósł, 
przywiodą  go  do  niogo» 

8.  y  będzie  osądzony  za  nieczystego.       ,. 

9.  Plaga  trądu  ieśliby  była  na  człowiecze, 
przywiodą  go  do  kapłana, 

10.  y  ogląda  go.  A  gdy  białą.  barWa  na  skó- 

uŁrzymuje,  że  to  był  trąd  różny  od  naszego,  i  zawierał 
w  sobie  komplikacye  ro^tmaitych  zaskóirnycb  chorOb.  — 
Przyudedzion  będsie  do  Airona  kapłana.  Bo  do  kapFana 
należało  osądzić,  czy  kto  był  sposobny,  t  j.  czysty,  iżby 
mógł  wchodzić  do  świątyni,  lab  nie. 

3.  Włosi/  w  białą  barwę.  Białość  bowiem  włosów,  była 
znakiem  zepsucia  i  wady  ciała,  s  którego  wyrastały.  — 
Kształt  trądu  niższy.  Ukazująca  się  powierzchowność 
trądu,  jest  niższa  od  skóry  ciała,  czyli  miejsca  w  któ- 
rych  się  pokazuje  trąd,  są  wklęsłe  nieco.  —  Odłączony, 
Jako  nieczysty. 

6.  Oczyści  go.  Ogłosi  go,  że  jest  czystym. 

8.  Będzie  osądzony  za  nieczystego,  Gdyi  pojawiły  się 
w  nim  znaki  ciągłego  i  wkorzeuiouego  trądu. 

10.  Samo  tei  mięso  żytce.  T.  j.  trąd  wrosły  już  w  ży- 
we mięso,  więc  już  dawniejszy  i  gorszy  od  tego,  który 
się  ukazige  tylko  na  skórze  i  włosach. 
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fuerit,   et  capiilorum    mutayerit  aspectum,    ipsa 
qaoque  caro  viYa  apparuerit: 

U.  lepra  yetustissiina  judicabitur,  atque  inoUŁa 
cuti.  GoDtamiDabit  itaąue  eum  sacerdos,  et  dod 
recludet,  quia  perspicuae  immunditiae  est. 

12.  Sin  autem  efflorucrit  discurrens  lepra  in 
cuŁe,  et  opcnierit  omnem  cutem  a  capite  usque 
ad  pedes,  quidquid  8ub  aspectum  oculorum  cadit, 

13.  coDsiderabit  eum  sacerdos,  et  teneri  lepra 
mundissima  judicabit:  eo  quod  omnis  in  caudo- 
rem  ver?a  sit,  et  idcirco  homo  mundus  erit. 

14.  Quando  vero  caro  vivens  in  eo  apparuerit. 

15.  tunc  sacerdotis  judicio  polluetur,  et  Inter 
immundos  reputabitur;  caro  enim  Yiva  si  lepra 
aspergitur,  immunda  est. 

IG.  Quodsi  rursum  yersa  fuerit  inalborem,  et 
totum  hominem  operuerit, 

17.  considerabit  eum  sacerdos,  et  mundum  esse 
decernet. 

18.  Caro  autem  et  cutis  in  qua  ulcus  natum 
est  et  sanatum, 

19.  et  in  loco  uleeris  cicatrix  alba  apparuerit, 
siye  subrufa,  addncetur  homo  ad  sacerdotem: 

20.  qui  cum  yiderit  locum  leprae  humiliorem 
carne  reliqua,  et  pilos  yersos  in  candorem,  conta- 
ińińabit  eum:  plaga  enim  leprae  orta  est  in  ulcere. 

21.  Quodsi  pilus  coloris  estpristini,  etcicatm 
subpbscura,  et  yidna  carhe  ńon  bsthumilior,  re- 
eliid^t  eum  septiśni  diebus. 

■  i2,  fit  si^uldeiii  creyerlt,  adjudicabitetim  lepraś. 
23^  sin  autem  steterit  in  locp'sQo,  ulceris  est 
ificatdi,  k.tómoniilndus  erit.  V/ 

'■  24.  Caro  atitern  etciitis,  quam  Igńis  eiasserlti 
et  sanata  albam  siye  rufam  habuerit  cicątricśii], 
.25 .' '  'ćóą^idterabit  eani  sabordós,  iąt' '  ecde  yistsa 
^9t  in'  ąlbqi'(eim,  dt  locus  ejus  reliqua  ciite  est  bu- 
^ilłór:  ćbnt&minabtt  eum,  quia  plajta  leprae  in 
cicatrice  orta  est.      ,  .  i      ' 

!'2^.  Qilb(i  si  pitofutil  color  non  fuerit  infmilta- 
ttis/  nec  humilior  plia^a  carhe  reliqua,^  et  ipsa 
leprae  species  fuerit  subobsc*Ora,  i^ludet  enm 
septem  diebus, 

27.  et  die  septimo  contemplabitur:  si  creverit 
in  cute  lepra,  contaminabit  isum. 

28.  Sin  autem  in  loco  suo  candor  steterit  non 
satis  clarus,  plaga  combustionis  est,  et  idcirco 
mundabitur,  quia  cicatrix  est  combustnrae. 

29.  Vir,  siye  mulicr,  in  cujus  capite  yel  barba 
germinayerit  lepra,  yidebit  eos  sacerdos: 


rze  będiie,  y  zmieni  włosów  pozór^  y  sajse  te2 
mifso  żywe  się  ukato: 

11.  2?a  trąd  zastarzały  będzie  osądzony  y  wro- 
sły w  skói*ę.  Splugawi  go  tedy  kapłan,  a  nie 
zamknie,  bo  iasną  niec^y8totę  ma. 

12.  Ale  ieśli  się  rozkwitł  rozchodząc  się  trąd 
po  skórze,  y  okrył  wszytkę  skórę  od  głowy  ai 
do  nóg:  cokolwiek  okiem  oglądano  bydź  mote, 

13.  obeźrzy  go  kapłan,  y  te  ma  czysty  trąd, 
osąd'/i:  przeto  źe  się  wszytek  w  białodC  obrócił, 
y  dla  tego  człowiek  czysty  będzie. 

H.  A  kiedy  się  na  nim  żywe  mięso  pokaŁe, 

15.  tedy  za  rozsądkiem  kapłańskim  splugawio- 
ny  będzie,  y  między  nieczyste  policzony,  mięso  bo- 
wiem żywe  ieśli  iest  trądem  zakażone,  nieczyste  iest. 

16.  Lecz  ieśli  się  zaśię  obróci  w  białość,  y 
okryie  wszytkiego  człowieka, 

17.  ogląda  go  kapłan  y  osądzi  czystym. 

18.  Ciało  zaś  y  skóra  na  którćy  się  wrzód 
uczynił  y  zgoił, 

19.  a  na  mieyscu  wrzodu  ukazałaby  się  blizna 
biała  abo  przyczerwiefisza,  przywiodą  czljwieka 
do.  kapłana: 

20.  który  gdy  uy^Jrzy  mieysce  trądu  niższe  nit 
insze  ciało,  y  włosy  w  białość  obrócone,  splugairi 
go:  plaga  bowiem  trądu  uczyniła  się  we  wrzodzie. 

21.  A  ieśli  włos  dawną  ma  barwę,  a  blizna 
pri7ćiemnieysza,  a  nie  głębsza  niżli  bliskie  ćia- 
łó;  zamknife  go  przez  śiedih  doi. 

22.  A  ieśllby  urosła,  przysądzi  intt  trąd.  ■        ' 

23.  Lecz  ieśli  stariie  na  sWym  miej|^u,  blizna 
iisst  wrzodowa,  a  człowiek  czysty  bidzie.  ' 

24.  A  ciało  y  skóła,  którąby  ogieft  spalił,  ieśK 
uzdrowione,  ma  bliznę  białą  abo  czórwoną,  ' 

'  2d.'  Ogląda  ią  fc(i'płan,-  alić  się  w  białloiŚć  od- 
Aiieniła,  a  mieysce  i6y  jesf  głębsze  ńiiłi  innt 
skóra:"  splagawi  go,  "bo  śic  plag[a;'tłijdu;iii'bliżnitf 
zaczęła.  -ii 

26.  A  ie^iby  się  trłosów"  barwa  nie  odinieniła, 
ani  plaga'  niższa  iest  niżli  insze  ciało, '  ą  kształt 
sam  trądu  iest  przyćicmnieyszym,  -zamknie  go 
przez  śicdm  dni; 

27.  a  śiódnfiego  dnia  ogląda.'  Jeśli  się  rozsze- 
rzył na  skórze  trąd,  splugawi  go.  ^ 

28.  Ijećz  ieśliby  na  swym  mieyscti  białość  sta- 
nęła nie  dosyć  iasna,  plaga  spalenia  iest,  y  prze- 
to będzie  oczyśćion,   blizna  bowiem  iest  spalenia. 

29.  Mąż,  abo  niewiasta,  w  któregoby  głowie 
abo  brodZie  wyrastał  trąd,  ogląda  ie  kapłan: 


11.  Splugawi  go  knilan.  Ogłosi  za  nieczystego. 

18.  Że  mn  czysty  trąd.  T.  j.  niezaraźliwy,  i  przeto 
taki  nie  będzie  uważany  za  trędowatego,  a  tylko  za  li- 
Biajowatego. 

14.  Żywe  mięso,  Jeieli  trąd  rozsiany  na  mięsie,  po 
roipęknienia  skóry  się  ukaie. 

15.  SplugawioHy  będzie.  Za  nieczystego  poczytan  bę- 
dzie. 

16.  Zosię  obróci  w  białość.  Będzie  czystym,  gdyż  to 
Jest  makiem,  ie  ciało  przychodzi  do  zdrowia,  i  znown 
•korą  Sie  ł^-"-"*- 


23.  Lecz  jesU  stanie  na  swim  miejscu,  (Myt,  jeśliby 
był  trąd,  toby  się  rozszerzał. 

24.  Białą  albo  czerwoną  Jeśliby  blizna  została  od 
opalenia,  byłaby  czarna;  gdy  zaś  jest  biała,  lub  czerwo- 
nawa, można  podejrzewać,  te  się  trąd  znajdige. 

28.  Plaga  spalenia  jest.  Blizna  pochodząca  od  spa- 
lenia. 

39.  W  któregoby  głowie^  albo  brodzie.  Trąd  inajdujący 
się  na  innych  częściach  ciała,  zamieniał  wloiy  na  białej 
ten  zaś  który  pojawia  się  na  głowie  i  brodzie,  lamienia 
włosy  na  iółte  i  je  wycieńcza. 


LEVIT1CI  CAP.  KUL 
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^Siąuidem  humilior  fiierit  locus  camere- 
et  capillus  fidYus,  soUtOfjue  subtilior:  conta- 
uabit  eos,  quia  lepra  capitis  ac  barbae  esL 
IL  Sia  autem  Yiderit  locum  inacolae  aer)ualem 
iuae  carni,  et  capillum  uignini:  recludet  eum 
ptem  diebus, 

12.  et  die  septimo  intuebitur.  Si  non  creverit 
I,  et  capillus  sui  coloris  est,  et  lo€us  pla- 
irDi  reHąiuie  aequalis: 

53.  radetur  homo  absque  loco  maculae,  et  in- 
ietur  septem  diebus  aliis. 

54.  Si  die  septimo  visa  fuerit  stetisse  plaga  iu 
suo,  nec  liumilior  carne  reliąua,  mundabit 
Ioti»iue  Yestibus  suis  mundus  erit. 

15.  Sin  autem  post  emundationem  rursus  cre- 

it  macula  in  cute, 

[S6.  DOQ  ąuaeret  auiplius  utrum  capillus  ia  fla- 

coloreoi  sit  immutatits,  quia  aperte  immun* 

est 

57,  Porro  si  steterit   macula,    et  capilli   nlgri 

priot,  noyerit  bomiueoi  eanatum  esse,    et  eon- 

iter  eura  pronuntiet  mundam. 
J88»  Vir,  sive  mulier,  m  cujus  cute  caudor  ap- 
piraeritt 

39.  intuebitur  eos  sacerdos:  si  deprebeuderit 
sabobscurum  alborem  lucere  in  cute,  sciat  non 
m  lepram»  seil  maculam  coloris  candidi,  et  ho- 

jBioem  mundum. 

40.  Vir,   de  cujus  capi  te  capilli  fluuat,  calvu3 
mandus  eet: 

41.  et  Bi  a  fronte  ceciderint  pili,    i'ecalvaster 
muadusest. 

42.  Siu  autem  in  calvitio  sive  ia  recahatioue 
ilbus  vel  rufus  color  fuerit  eiortus, 

43.  et  hoc  sacerdos  vident,    condemuabit  eum 
ud  dubiae  leprae,  quae  orta  est  in  caIvitio, 
14,  QuicuDique    ergo   raaculatus   fuerit   lepra, 
eeparatus  est  ad  ai'bitriuiii  «acerdotis, 

45.  habebit  yestioienta   dissuta^  caput  oudiim, 

veste   contectum,  cootaminatum  ac  sordidum 

clamabit* 

4(3.  Omni  tempore,  quo  leprosus  est  etimmitn- 

solus  habitabit  CKtra  castra, 
47.  Yestis     lauea    sive    linea,     quae   lepram 

Brit, 


30.  a  ieśliz  głębsze  bgdźie  mieysce  nizli  inne 
ciało,  a  włos  żółty,  ynad  zwyczay  Ciedszy,  splu- 
gawi  ie,  bo  trąd  głowy  y  brody  iest. 

31.  Ale  ieśli  uyźrzy  mieysce  zmazy  równe  blis- 
kiemu ciału,  y  włos  czarny:  zamknie  go  przez 
śiedm  dni, 

32.  a  dnia  siódmego  ogląda.  J^śli  nie  przyro- 
sło zmazy,  a  włos  swą  barwę  ma,  a  miesce  sa- 
dzela  równe  innemu  ciału: 

33.  ogolą  człowieka  oprócz  mieysca  zmazy,  y 
zamkną  go  przez  drugą  śiedra  doi. 

34.  Je5li  dnia  siódmego  uyżrzą  ano  stoi  sad2el 
na  swym  mieyseu»  a  nie  iest  głgbszy  ni^li  inne 
Ciało,  oczyści  go,  y  wymywszy  szaty  swe  czysty 
będzie. 

36.  Ale  ieśli  po  oczySćieniu  nrośćie  zaś  zmaza 
na  skórze, 

36.  nie  będlie  wiccóy  patrzył,  ieśli  włos  w 
żółtą  barwę  iest  odmieniony  abo  nie,  bo  iawaie 
nieczysty  iest, 

37.  Ale  ieśli  zmaza  stanie,  a  włosy  czarne  bę- 
dą, niechay  wie,  że  człowiek  iest  uzdrowiony,  a 
S miele  go  czystym  niech  osądzi. 

38.  Mąż,  abo  niewiasta,  u  którego  na  skórze 
ukaże  się  białość, 

3*J,  ogląda  ie  kapłan,  a  ieśli  naydżie  źe  się 
przyćiemnieysza  białość  lśni  na  skórze,  niechay 
wie  że  nie  iest  trąd,  ale  plama  biała,  a  człowiek 
czysty, 

40.  Mąż,  z  którego  głowy  włosy  lazą^  łysy  a 
czysty  iest: 

41.  a  ieśli  od  czoła  włosy  mu  oblazły,  przely- 
Siały  y  czysty  iest. 

42.  Ale  ieśli  na  łysinie,  abo  na  pnyłyśieniu 
biała  albo  czerwona  barwa  się  ukaże, 

43.  a  kapłan  to  uyżrzy,  przysądzi  mu  bez 
wątpienia  trąd,  który  urósł  na  łysinie. 

44.  Ktokolwiek  tedy  będzie  splugawion  trądem, 
a  oddi^ielon  iest  za  rozsądkiem  kapłafiakim, 

45.  będzie  miał  szaty  rozpróte,  głowę  odkrytą, 
usta  szatą  zakryte,  y  będzie  wołał  że  iest  spluga- 
wiony  y  smrodliwy. 

4G,  Przez  wszytek  czas  póki  iest  trędowatym 
y  nieczystym,  sam  będzie  mieszkał  za  obozem. 

47.  Szata  sukienna,  abo  płócienna,  któraby 
miała  trąd, 


33^  Sadieła.  Sadzct,    a»  m.— runa,  guz,    wrzód.  Linde* 
83.  Ogolą.    Żeby  wyraiuiśj  Jaltł  się  widzieć,    czy  trąd 
%  siedmiu  dniiicb  się  rozszerzył, 

38.  V  którego  na  skórze  ukaże  się  białość.  Tutaj  opi- 
n^je  fif  piega,  t.  j.  prosta  plama  białego  koloru,  powsta- 
]|ca  om  de1«»  która  nie  jest  trądem. 

42»  Biała,    itiho   czerwona   barwa.    Plamy    białe    albo 
oerwonc    dowodzą   skażenia  soków,    klóremi  się  karmitj 
^  Takie  znaki  wskazują,  źe  się  pojawia  trjjd  na  ły- 
'la  środku  głowy),    i  przełysieoiu    (łysinie  tylko  z 
głowy). 
5.  Siait/  rozpróte.  Było  to  poiyteczne  dla  tr§dowatycl), 
łatwiej  występowały   z  cista  zepsute  humory;    i  dla 
]if    bo  prędzej  mogli  rozróżnić  tycb,    którzy  byli 
saraźeoi.    Dla  tycbio  przyczyu  mieli  i  glow^  od- 
\, —    Usta  szatą    zakryte.    Nie   aawaze,    lecz  wtedy 
St.  Test.  T.  I, 


kiedy  się  zbliżał  do  innycl],  iżby  oddechem  nie  udzielił 
im  aw^j  ch^Tohy.  —  B^dsre  tcołal,  że  jest  .spłuffawhny. 
Żeby  ktióś  niebezpiecznie  nie  zbliżył  się  do  niego. 

46.  Sam  b^nc  miesskał  £a  obozem.  Na  puszczy^  gdzie 
wówczas  zostawali.  Ody  Izraelici  zamieszkali  w  miastach 
Judei,  wteuczas  trędowaci  przebywali  za  nmrami  miasta; 
osobom  znakomitszym  pozwalano  mieszkać  w  mieście,  je- 
żeli miały  domy  swe  odosobnione,  jak  to  czytamy  o  kró- 
lu  Oziaszu,  IV.  Reg.  15,  5, 

47.  Szala  s^ikienna,  albo  pltkienna.  Jest  to  gatunek 
trądu  przez  podobleiistwo;  ponieważ  trąd  jest  chorobą 
zaraźliwą,  może  przeto  w  jiewien  sposób  przylgnąć  do 
szat  i  ścian  domu,  a  ztąd  udzielać  się  tym  którzy  miesz- 
kają w  taktcb  domach,  lub  uźywaj%  szat  i  naczyń  zari^ 
żonycli. 


.^^ITKT  CAP-  XIV, 
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:  >v.«jai^X'  40(ii»f  5ci<e$inine,  aut  certę  pel- 

'*:  ;^u'U    ,'x  T^Clie  confectum  est, 
.    i:!*     x>    -i:?!  utcala  fuerit  iufecta,  le- 
,iv.  \-v:'ir      .^c^detuniue  sacerdoti: 

^.,:   .vkiasiłi.^-rjk:aui  recludet  septem  diebus: 
:  c  -^^i-^crrco  rursus  aspiciens,    si  depre- 


•\»».^«"  ■ 


5=25^^   iopra  perseverans  est:  pollutum 
, .  .>.     .  >. :  ^-.t^'  utuui  et  omne  in  quo  fuerit  inventa: 
./.  ,1    ♦icŁrv-v'»  comburetur  flammis. 
.   ^ł.v.o>i    ł?^m  Yiderit  non  crevisse, 
yr-.wv:viet.  et  layabunt  M,  in  quo  lepra  eśt, 
.x.uóow;uo  iUuil  soptem  diebus  aliis. 

•  ^  t*:  cuiu  Yiderit  faciem  quidem  pristinara 
•K>a  w^crjsAui,  nec  taiuen  creyisse  lepram,  im- 
^ilu-tvixu  judioabit,  etigne  comburet,  eo  quod  in- 
*  .>jfc  :s.:  xa  siUMMlicio  restimenti  vel  per  totum,  lepra. 
'  /i,  ^iu  autem  obscurior  fuerit  locus  Icprae, 
v>.Va\xiaiu  Yostis  cstlota,  abrumpet  eum,  et  aso- 

iuio  aiYidot.  ....... 

M.  Quixlsi  ultra  apparuent  m  his  locis,  quae 
Vnus  immaculata  erant,  lepra  Yolatilis  et  vaga, 
aolvt  iguo  comburi. 

:^S,  Si  cessaverit,  lavabit  aqua  ea,    quae  pura 
i^uut,  sccundo  et  muuda  erunt. 

59.  Ista  est  lex  leprae  Yestimenti  lanei  et  li- 
uoi,  staminis  atque  subtegminis,  omnisque  supel- 
UvtUis  pcUiceae,  quomodo  mundari  debeat,  vel 
contaminari. 

CAPUT  XIV. 


48.  na  osnowie  abo  na  wątku,  abo  wi^c  skóra, 
abo  cokolwiek  z  skóry  uczyniono, 

49.  ieśli  białą  abo  czerwoną  zmazą  będ2ie  za- 
rażona, za  trąd  bgd/ie  miana,  y  kapłanowi  będzie 
okazana: 

50.  który  oglądaną   zamknie  przez  diedm  dni: 

51.  a  siódmego  dnia  za§  obejrzawszy,  ieśli  u- 
źrzy  że  się  roszerzyło,  trąd  trwały  iest:  osądzi  sza- 
tę bydź  nieczystą,  y  każdą  rzecz  naktórśy  się  oaydżie: 

52.  a  przetóź  będzie  spalona  ogniem. 

53.  Lecz  ieśli  uy/.rzy  że  ićy  nie  przybyło, 

54.  roskaże,  y  wymyią  to,  na  czym  iest  trąd, 
y  zamknie  ono  przez  drugą  śiedm  dni. 

55.  A  gdy  obaczy  że  się  pierwsza  farba  nie 
przywróciła,  a  przecie  nie  przyrosło  trądu,  osądzi 
za  nieczystą,  y  spali  ogniem,  przeto  że  się  rozlał 
po  wierzchu  szaty,  abo  wszytkićy  trąd. 

56.  A  ieśli  przyćiemnieyszym  będzie  mieysce 
trądu  po  wypraniu  szaty,  odedrze  ie,  y  oddzieli 
od  całego. 

57.  A  ieśliby  się  daley  ukazał  na  tycłi  miey- 
scach,  które  piśrwćy  były  bez  makuły,  trąd  lata- 
iący  y  niestateczny,  ma  bydź  ogniem  spalono. 

58.  Jeśli  ustanie,  wymyie  ono  co  chędogie  iest^ 
wodą  powtóre,  y  będzie  czyste. 

59.  Toć  iest  zakon  trądu  szaty  sukiennóy,  y 
płóćiennćy,  osnowy  y  wątku,  y  każdego  sprzęta 
skórzanego,  iako  ma  bydź  oczyśćiona  abo  splu- 
ga  wioną. 

ROZDZIAŁ   14. 


O  ofiarach  prgy  oceyseceeniu  z  trądu* 


1 .  Ii0cutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Hic  est  ritus  leprosi,  quando  mundandus  est: 
Adducetur  ad  sacerdotem:  (Matth,  8, 4.  Luc.  5. 14:) 

3.  qui  egressus  de  castris,  cum  invenerit  lepram 
esse  mundatam, 

4.  praecipiet  ei,  qui  purificatur,  ut  oflFerat  duos 
pasśeres  vivos  pro  se,  quibus  vesci  licitum  est, 
etlignum  cedriuum,  vermicnlumque  ethyssopum. 

5.  Et  unum  ex  passeribus  immolari  jubebit  in 
vase  fictili  super  aquas  viventes: 

6.  alium  autem  Yivum  cum  ligno  cedrino,  et 
cocco  et  hyssopo,  tinget  in  sanguine  passeris  im- 
molati, 

7.  quo  asperget  illum,  qai  mundandus  est,  sep- 
ties,  ut  jurę  purgetur:  et  dimittet  passerem  Yi- 
Yum,  ut  in  agrum  avolet.  


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyźesza,  rzckąc: 

2.  Ta  iest  ustawa  trędowatego,  gdy  będzie  miał 
bydż  oczyśćiony.  Przywiodą  go  do  kapłana: 

3.  który  wyszedszy  z  obozu,  gdy  naydźie  że 
trąd  iest  oczyśćiony, 

4.  przykaże  owemu,  który  się  czyści,  aby  ofia- 
rował dwu  wróblów  żywych  za  się,  które  się  ieSĆ 
godzą,  y  drewno  cedrowe,  y  karmazyn,   y  hizop. 

5.  Y  każe  iednego  z  wróblów  ofiarować  na  na- 
czyniu glinianym  nad  wodą  żywą: 

6.  a  drugiego  żywego  z  drewnem  cedrowym,  y 
z  karmazynem,  y  z  hizopem  omoczy  we  krwi 
wróbla  ofiarowanego, 

7.  którą  pokropi  onego,  który  ma  bydż  oczyśćio- 
ny śiedni  kroć,  aby  był  prawnie  oczyśćiony:  y 
puści  wróbla  żywego,  aby  uleciał  na  pole. 


55.  Pierwsza  farba  nie  przyioróciła.  Pierwsza,  t.  j.  ta 
którą  mia^a  szata  wprzódy  nim  została  zarażona  trądem; 
dopóki  bowiem  trwa  ta  sama  plama  jcst  znakiem,  że 
i  trąd  jeszcze  sią  znajduje, — Po  tcierzchw  Ilebr:  na  łysi- 
nie, lub  przelł/sieniUj  t.  j.  na  przedniój  lub  tylney  czę- 
ści szaty. 

56.  Odedrze  je.  Tę  część  sukna  lub  płótna,  na  której 
ukażą  się  plamy,  odetnic  od  sukni  i  spali. 

57.  Tr(j^  latający  i  niestateczny.  Podobny  do  tego  o 
którym  w  w.  12. 

59.  Jako  ma  być  oczyszczona,  albo  splugawiona.  Jak 
ma  być  uważana  za  czysta  lub  nieczystą. 


R.  14. — 4.  jKłóre  się  je^ć  godzi.  W  r.  11  wróble  nie 
są  zaliczone  pomiędzy  ptaki  nieczyste. 

5.  Ofiarować,  Hebr.  zabić. — Kaie.  Wróbel  ten  był  na- 
bijany nie  przez  kapłana,  lecz  z  rozkazu  kapłana;  gdyż 
nie  była  to  właściwie  ofiara,  albowiem  odbywała  się  za 
obozem,  nie  na  ołtarzu;  lecz  tylko  to  zabicie  wróbla  po- 
trzebne było  dla  tego,  aby  krwią  jego  mógł  być  skropio- 
ny trędowaty. — Nad  wodą  żywą.  T.  j.  źródlaną  lub  rzeczną^ 

7.  Którą  pokropi  onego.  Kropidło  to  którem  oczyszcza- 
no trędowatego,  było  takie:  Do  wierzchołku  gałązki 
cedrowćj  przywiązywano  iywego  wróbla  w  ten  sposób,  iż 
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8.  Camque  layerit  homo  yestimenta  sua,  radet 
pilos  corporis,  etlayabitur  aqua:  purifica- 

tii8qoe  ingredietur  castra,   ita  duntaxat  ut  ma- 
aeat  extra  tabernaculum  suum  septem  diebus, 

9.  et  die  septimo  radet  capillos  capitis,  barbam- 
406  et  supercilia,  ac  totius  corporis  pilos.  Et  lo- 
A  rarsutn  Yostibus  et  corpore, 

10.  die  octaYO  assumet  duos  agnos  immacula- 
toi|  et  ovem  anniculam  absąue  macula,  et  trcs 
tedmas  similae  in  sacrificium,  quae  conspersa  sit 
•bo,  et  seorsum  olei  sextariuin. 

11.  Cumque  sacerdos  purifieaiis  hominem,  sta- 
tnerit  eum,  et  haec  oninia  coram  Domino  in  ostio 
tibemaculi  testimonii, 

13.  toUet  agnum,  et  offeret  eum  pro  delicto,  o- 
leiąie  seitarium:   et  oblatis  antę  Dominum  om- 

13.  immolabit  agnum,  ubi  solet  immolari  Iio- 
ilia  pro  peccato,  et  holocaustum,  id  est,  in  loco 
■a^.  Sicut  enim  pro  peccato,  ita  et  pro  delicto 
id  sacerdotem  pertinet  hostia:  Sancta  sanctorum  est. 

14.  As8umensque  sacerdos  de  sanguine  hostiae, 
vfue  ilnmolata  est  pro  delicto,  ponęt  super  extre- 

auriculae  dexturae  ejus   qui  mundatur,    et 
(■per  pollices  manus  dexterae  et  pedis: 

16.  et  de  olei  sextario  mittet  in  manum  suam 
ikiistram. 

.  K.  tingetque  digitum  dextrum  in  eo,  et  asper- 
.pt  coram  Domiiiio  septies. 

17.  Quod  autem  reliquum  est  olei  in  laeva  ma- 
H,  fundet  super  extremum  auriculae  dextrae 
Ąu%  qQi  mundatur,  et  super  pollices  manus  ac 
pedis  dextri,  et  super  sauguinem  qui  effusus  est 
|ro  delicto, 

18.  et  super  capul  ejus. 

.  19.  Rogabitque  pro  eo  coram  Domino,  et  faciet  sa- 
eifidom  pro  peccato;  tunc  immolabit  holocaust  um, 

20.  et  ponęt  illud  in  altari  cum  libamentis  su- 
i^  et  homo  rite  mundabitur. 

31-  Quodsi  pauper  est,  et  non  potest  manus 
.IJDS  i&yenire,  quae  dicta  sunt,  pro  delicto  assu- 
pet  agnum  ad  oblationem,  ut  roget  pro  co  sacer- 
m^  decimamque  partem  similae  conspersae  oleo 
k  sacrificium,  et  olei  sextarium, 

ta.  duosque  turtures  sive  duos  puUos  columbae, 


KS.  KAPŁAŃSKA  ROZ.  14. 

8.  A  gdy  wypierze  człowiek  szaty  swe,  ogoli 
wszytkie  włosy  ciała,  y  omyie  się  wodą:  y  oczy- 
Sćiony  wnidźie  do  obozu,  wszakże  tak,  żeby  mie- 
szkał przed  namiotem  swoim  przez  śiedm  dni, 

9.  a  dnia  siódmego  ogoli  włosy  na  głowie,  y 
brodę,  y  brwi,  y  po  wszytkim  ciele  włosy.  A  o- 
mywszy  powtóre  szaty  y  ciało, 

10.  ósmego  dnia  weimie  dwa  baranki  bez  ma- 
kuły,  y  owcę  roczną,  bez  makuły,  y  trzy  dziesią- 
te części  białćy  mąki  na  ofiarę,  któraby  była  za- 
czyniona oliwą,  a  osobno  kwartę  oliwy. 

11.  A  gdy  kapłan  oczyśćiaiący  człowieka,  po- 
stawi go,  y  to  wszytko  przed  Panem  we  drzwiach 
przybytku  świadectwa, 

12.  weźmie  baranka  'y  ofiarnie  go  za  wystę- 
pek, y  kwartę  oliwy:  a  ofiarowawszy  wszytko 
przed  Panem, 

13.  ofiarnie  baranka,  gdzie  obyczay  ofiarować 
ofiarę  za  grzech,  y  całopalenie,  to  iest,  na  miey- 
scu  śv\  iętym.  Jako  bowiem  za  grzśch,  tak  y  za  wystę- 
pek kapłanowi  należy  ofiara:  Święta  świętych  iest. 

14.  Y  wziąwszy  kapłan  krwie  ofiary,  która 
ofiarowana  iest  za  występ,  włoży  na  koniec  ucha 
prawego,  tego  który  się  czyści,  y  na  wielkie  pal- 
ce prawey  ręki  y  nogi: 

15.  a  z  kwarty  oliwy  wleie  nalewa  rękę  swą, 

16.  y  omoczy  w  niey  palec  prawćy  ręki,  y  po- 
kropi przed  Panem  śiedmkroć. 

17.  A  co  zostało  oliwy  w  lewśy  ręce,  wyleie 
na  koniec  ucha  prawego,  tego  który  się  czyści,  y 
na  wielkie  palce  ręki  y  nogi  prawey,  y  na  krew 
która  wylana  iest  za  występek, 

18.  y  na  głowę  iego. 

19.  Y  będ^/ie  się  za  nim  modlił  przed  Panem, 
,  y  uczyni  ofiarę  za  grzech;  tedy 'ofiarnie  całopalenie, 

i     20.  y  włoży  ie  na  ołtarz    z  mokremi  ofiarami 
swemi,  y  człowiek  porządnie  oczjśćiony  będi^ie. 

21.  Ale  ieśli  iest  ubogi,  a  nie  może  ręka  iego 
należć  tego  co  się  rzekło,  za  występ  weźmie  ba- 
ranka na  ofiarę,  żeby  się  za  nim  kapłan  modlił, 
y  dziesiątą  część  białey  mąki  zaczynionóy  oliwą 
na  ofiarę,  i  kwartę  oliwy, 

22.  y  parę  synogarlic,  abodwoie  gołąbiąt,  z  któ- 


jego  wystawał  w  górę,  a  głowa  obrócona  była  do 
ika  kropidła;  do  tej  gałt)zki  wespół  z  wróblem  u- 
f^^junrano  karmazyn,  t.  j.  wełnę  szkarłatną,  i  hyzop;  pó- 
^  Uq  wierzchołek  gałązki,  t.  j.  wróbla  ogon  i  skrzydła 
■BMpół  s  karmazyncm  i  hypozera  zanurzano  w  wodzie 
nuetsanej  ze  krwią  zabitego  wróbla,  i  skrapiauo  nią 
.ll|dowAŁego,  który  miał  być  oczyszczony.  —  ASiedm  kroć. 
I   O^ito  w  podobnych  oczyszczaniach  używano  siedmiokro- 

skraplania,  jak  się  okazuje  z  r.  4,  6,  i  tutaj,  iżby 

tę  liczbę,  wyrażającą  doskonałość,  oznaczono  zu- 
mIm  smycie  i  oczyszczenie,  rrawnic.  Według  obrządku 
1  pimw  iiBtanowionych. 

8.  Odv  wypierze...  ogoli.  Umycie,  ogolenie  i  doskona- 
lą ochęaóstwo  wiele  przyczyniały  się  do  uzdrowienia 
^UŁm^^Prted  namiotem  swoim.  Ża  domem  swoim,  aby 
Midfc  nie  udzielił  trądu,  jeżeli  jeszcze  się  ukrywał,  do- 
IMnikom  swym,  a  mianowicie  żonie. 

9.  O^i  wlostj.  Powtórnie  już. 


10.  Trzn  dziesiąte  czyści  mąki.  Jedne  dziesiątą  część 
do  każdej  owcy,  na  ofiarę  mączną. 

12.  Ofarujc  go  za  występek,  T.  j.  podniesie  go  w  gó- 
rę, według  obrządku^  o  którym.  Exod.  29,  24. 

13.  Kapłanowi  należy.  Jak  jest  powiedziano  w.  r.  6, 
2G. — Święta  świętych  jest.  Najświętsza. 

16.  Przed  Panem.  Frzed  sienią  przybytku. 

17.  /  na  kreto.  Która  przylgnęła,  czyli  którą  skropione 
są  uszy  i  wielkie  palce  tego,  który  jest  oczyszczany  (w.  14). 

1 9.  Uczyni  ofiarę  za  grzech.  Drugiego  baranka  ofia- 
ruje za  grzech,  jak  pierwszego  ofiarował  za  występek 
(w.  12).  Jaka  różnica  między  występkiem  i  grzechem, 
po  w.  w  r.  7,  1. — Ofiaruje  całopalenie.  Owcę  roczną  (w. 
10);  wprzódy  bowiem  przez  ofiarę  za  grzech  i  występek 
powinien  był  oczyścić  duszę,  aby  potem  mógł  ofiarować 
Bogu  czystą  i  przyjemną  ofiarę  całopalenia. 

20.  Z  mokremi  ofiarami  swemi.  T.  j.  z  ofiarą  biał«ł 
mąki,  oliwy  i  wina.  P.  r.  7,  i  Num.  15. 
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ąuorcin  unus  sit  pro  peccato,  et  alter  in  holocau- 
stum:  (Supr,  12^  8)  > 

23.  offeretąue  ea  die  octavo  purificationis  suae 
sacerdoti,  ad  ostium  tabernaculi  testimonii  coram 
Domino: 

24.  qui  suscipiens  agnum  pro  delicto  etsexta- 
rium  olei,  levabit  simul: 

25.  immolatoąue  agno,  de  sanguine  ejus  ponęt 
super  extreinum  auriculae  dextrae  illius  ąuimun- 
datur,  et  super  poUices  manus  ejus  ac  pedis  dextri: 

26.  olei  Yero  partem  mittet  in  manum  suam 
sinistram, 

27.  in  quo  tingens  digitum  dextrae  manus 
asperget  septies  coram  Domino: 

28.  tangetąue  extremum  dextrae  auriculae  il- 
lius qui  mundatur,  et  poUices  manus  ac  pedis 
dextTiy  in  loco  sanguinis  qui  effusus  est  pro  delicto: 

29.  reliąuam  autem  partem  olei,  quae  est  in 
sinistra  manu,  mittet  super  caput  purificati,  ut 
placet  pro  eo  Dominum: 

30.  et  turturem  sive  pullum  columbae  offeret, 

31.  unum  pro  delicto,   et  alterum  in  holocau- 
atum  cum  libamentis  suis. 

32.  Hoc  est  sacrificium  leprosi,  qui  habere  non 
potest  omnia  in  emundationem  sui. 

33.  LiOcutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron,  dicens: 

34.  Cum  ingressi  fueritis  terram  Chanaan, 
quam  ego  dabo  vobis  in  possessionem,  si  fuerit 
plaga  leprae  in  aedibus, 

35.  ibit  cujus  est  domus,  nuotians  sacerdoti, 
et  dicet:  Quasi  plaga  leprae  videtur  mihi  esse  in 
domo  mea. 

36.  At  ille  praecipiet,  ut  efferant  universa  de 
domo,  priusquam  ingrediatur  eam,  et  videat  ut- 
rum  leprosa  sit,  ne  immunda  fiant  omnia  quae 
in  domo  sunt.  Intrabitque  postea,  ut  consideret 
lepram  domus: 

37.  et  cum  viderit  in  parietibus  illius  quasi 
yalliculas  pallore  sive  rubore  deformes,  et  humi- 
liores  superficie  reliqua, 

38.  egredietur  ostium  domus,  et  statim  clau- 
det  illam  septem  diebus. 

39.  Reversusque  die  septimo,  considerabit  eam: 
si  invenerit  crevisse  lepram, 

40.  jubebit  erui  lapides  in  quibus  lepra  est,  et 
projici  eos  extra  civitatem  in  locum  immuadum: 

41.  domum  autem  ipsam  radi  intrinsecus  per 
circuitum,  et  spargi  pukerem  rasurae  extra  ur- 
bem  in  locum  immundum, 

42.  lapidesque  alios  reponi  pro  his,  qui  ablati 
fuerint,  et  luto  alio  liniri  domum. 

43.  Sio  autem,  postquam  eruti  sunt  lapides, 
et  puWis  erasus,  et  alia  terra  lita, 


rych  iedno  niech  będzie  za  grzćch,  a  dragie  na 
całopalenie: 

23.  y  ofiarnie  ósmego  dnia  oczyśćieoia  swego 
kapłanowi  do  drzwi  przybytku  świadectwa  przed 
Panem: 

24.  który  wziąwszy  baranka  za  grzććh  y  kwar« 
tę  oliwy,  podniesie  pospołu: 

25.  y  ofiarowawszy  baranka,  ze  krwie  iego  wło- 
ży .na  koniec  ucha  prawego  tego  który  się  czyści, 
y  na  wielkie  palce  ręki  iego  y  nogi  prawśy: 

26.  a  część  oliwy  naleie  na  rękę  swą  lewą, 

27.  w  którćy  omoczywszy  palec  prawóy  ręki, 
pokropi  śiedm  kroć  przed  Panem: 

28.  y  dotknie  się  koftca  ucha  prawego  tego  któ- 
ry się  czyści,  y  wielkich  palców  ręki  y  nogi  pra- 
wćy,  na  mieyscu  krwie,  która  iest  wylana  za  występ: 

29.  a  ostatek  oliwy,  która  iest  w  lewćy  ręce, 
wyleie  na  głowę  oczyśćionego,  aby  zali  uUagał 
Pana: 

30.  a  synogarlice  abo  gołębie  ofiarnie, 

31.  ićdno  za  występ,  a  drugie  na  całopalenie 
z  mokremi  ofiarami  swemi. 

32.  Tać  iest  ofiara  trędowatego,  który  mieć 
nie  może  wszytkiego  ku  oczyśćieniu  swemu. 

33.  T  rzćkł  Pan  do  Moyżesza  y  do  Aarona, 
rzekąc: 

34.  Gdy  wnidźiecie  do  ziemie  Chananeyskićy,  któ- 
rą ia  wam  dam  w  dzierżawę,  ieśli  będzie  zara- 
żenie trądu  w  domie: 

35.  póydźie  ten  którego  iest  dóm,  opowiadaiąc 
kapłanowi,  y  rzecze:  Jakoby  zarażenie  trądu  wi* 
dżi  mi  się  bydż  w  domu  moim. 

36.  A  on  przykaże,  aby  wszytko  wynieśli  z  do- 
mu, pićrwćy  niżliby  wszedł  do  niego  y  oglądał 
ieśli  iest  trędowaty:  aby  się  nie  splugawiły  wszyt- 
kie  rzeczy  które  są  w  domu.  A  potym  wniMe, 
aby  oglądał  trąd  domu: 

37.  a  ieśli  uyźrzy  na  ścianach  iego  iakoby  doł- 
ki bladością  abo  czerwonością  szpetne,  y  głębsze 
niźli  insza  ściana, 

38.  tedy  wynidżie  z  domu,  y  wnet  zamknie  ji 
przez  śiedm  dni. 

39.  A  wróciwszy  się  dnia  siódmego,  ogląda  ji: 
a  ieśli  uyźrzy  że  przyrosło  trądu. 

40.  każe  wyłomić  kamienie  na  którym  trąd  jest, 
y  wyrzucić  ie  przed  miasto  na  mieysce  nieczyste: 

41.  a  sam  dom  oskrobać  wewnątrz  w  około, 
y  wysypać  proch  skrobania  przed  miasto  na  miey- 
sce nieczyste, 

42.  a  kamienie  inne  wprawić  na  mieysce  tych 
które  wybrano,  y  wapnem  innym  dóm  potynkować. 

43.  A  ieśli  potym  iako  kamienie  wyłamano  y 
proch  wyskrobano,  y  inszym  wapnem  potynkowano, 


31.  Jedno  za  występek.  Występek  wzięto  tu  za  jedno 
z  grzechem;  baranek  bowiem  właściwie  za  występek,  a 
synogarlica  za  grzech,  nie  zaś  za  występek,  miała  być 
ofiarowaną,- jak  wid.  w.  22. 

34.  Zarażenie  trądu  w  domu.  Trąd  ten  domów*  była 
to  wadliwa  jakaś  własność  na  domach^    gryząca  je  i  zo- 


stawująca  ślady  na  nich,  jak  trąd  na  człowieku.  Po- 
wstawała ena  albo  z  zepsucia  zarażonego  powietrza,  al- 
bo z  oddechu  zaraźliwego  trędowatych,  mieszkaiących 
w  tych  domach:  podobnie  jak  w  czasie  morowego  powie- 
trza, od  ludzi  chorych  udziela  się  zaraza  i  ich  domom, 
szatom  i  sprzętom. 
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44.  ingrefisus  sacerdos  yiderit  reversam  lepram^ 
b  puietes  r^spersos  maculis,  lepra  est  perseve- 
us,  et  immunda  domus: 

45.  ąuain  statim  destruent,  et  lapides  ejus  ac 
(gna*  atąue  nniversum  pulyercm  projicient  extra 
fpidaiD  io  locum  immundam. 

46.  Qtti  intrayerit  domum,  quando  clausa  est, 
MBandtts  erit  usque  ad  yesperum: 

47.  et  qm  dormierit  in  ea,  et  comederit  quip- 
ikm,  layabit  yestimenta  sua. 

48.  Qaodsi  introiens  sacerdos  yiderit  lepram 
Mm  crerisse  in  domo,  postquam  denuo  lita  fne- 
!lti  pnrificabit  eam,  reddita  sanitate: 

49.  et  in  parificationem  ejus  sumet  duos  pas- 
lignumąae  cedrinum,  et  yermiculum  atąue 


§K  et  immolato  uno  passere  in  yase  fictili 
Mfir  aquas  yiyas, 

61.  toUet  lignum  cedrinum,  et  hyssopum,  et 
DOCCUB  et  passerem  yiyum,  et  tinget  omnia  in 
Magoine  passeris  immolati,  atąue  in  aquis  yiyen- 
Mt,  et  asperget  domuro  septies, 

i3.  purificabitque  eam  tam  in  sanguine  passe- 
tt  ^am  in  aquis  yiyentibus,  et  in  passere  yivo, 
jne  cedrino  et  hyssopo  atque  vermiculo. 

St.  Cumque  dimiserit  passerem  ayolare  in  ag- 

Ip  liberę,  orabit  pro  domo,  et  jurę  muodabitur. 

11  Ista  est  lex  omnis   leprae  et  percussurae, 

Uu  leprae  yestium  et  domorum/ 

M.  cicatricis  et  erumpentium  papularum,  lu- 
balis  maculae,  et  in  yarias  species,  coloribus 
iMnitatis, 

67.  ut  possit  sciri,  quo  teropore  mundum  quid, 
M  imnrandam  sit. 

CAPUT  XV. 


44.  wszedszy  kapłan,  uyźrzałby  że  się  trąd 
wrócił,  a  sćiany  plamami  splugawione,  trąd  iest 
trwały,  y  dóm  nieczysty: 

45.  który  wnet  rozwalą,  a  kamienie  iego  y 
drzewo,  y  wszytek  proch  wyrzucą  przed  miasto 
na  mieysce  nieczyste. 

46.  Ktoby  wszedł  do  onego  domu,  gdy  iest  zam- 
kniony,  nieczysty  będzie  aż  do  wieczora: 

47.  a  ktoby  -spał  w  nim  y  iadł  co,  wypierze 
szaty  swe. 

48.  Lecz  ieSli  wszedszy  kapłan  uyźrzy  że  trą- 
du nie  przyrosło  w  domu,  potym  iako  znowu  był 
tynkowany,  oczyści  go,  po  wróceniu  zdrowia: 

49.  a  na  oczyśćienie  iego  weźmie  parę  wróblów, 
y  drewna  cedrowego,  y  karmazynu,  y  hyzopn: 

50.  a  ofiarowawszy  wróbla  iednego  na  naczy- 
niu glinianym  nad  wodą  żywą, 

51.  weźmie  drewno  cedrowe,  y  hizop,  y  kar- 
mazyn,  y  wróbla  żywego,  y  omoczy  wszytko  we 
krwi  wróbla  ofiarowanego,  y  w  wodzie  żywćy,  y 
pokropi  dóm  śiedmkroć, 

52.  y  oczyści  ji  tak  we  krwi  wróblowóy,  iako 
y  w  wodzie  źywóy,  y  w  wróblu  żywym,  y  drze- 
wie cedrowym,  y  hizopie,  y  karmazynie. 

53.  A  puściwszy  wróbla  latać  wolno  na  pole,  bę- 
dzie się  modlił  za  dóm,  y  prawnie  będzie  oczyśćiony. 

54.  Tenći  iest  zakon  wszelkiego  trądu  y  zarażenia: 

55.  trądu  szat  y  domów, 

56.  y  blizny,  y  wyrzucaiących  się  krost,  y 
łśkniącóy  się  plamy,  y  gdy  się  na  różne  l)arwy 
odmienia  farby, 

57.  aby  się  mogło  widzieć,  którego  czasu  iest 
iaka  rzecz  czysta  abo  nieczysta. 

ROZDZIAŁ  15. 


O  ustawach  toBględem  oczyszczenia  mchczyzn  i  nieuńast,  z  powodu  upływu  nasienia. 


Łociitusque    est   Dominus    ad    Moysen  et 

dicens: 
Łoqaimini  filiis  Israel,    et  dicite  eis:    Yir, 
rfatitur  fluxum  seminis,  immundus  erit. 

Et  tunc  judicabitur   huic  yitio  subjacere, 
tfer  singnla  mementa  adhaeserit  carui  ejus, 
Lconcreyerit  foedus  humor. 
4^   Omne  stratum,    in  quo  dormierit,  immun- 
erit,  et  ubicumque  sederit. 
Si  quis  hominum  tetigerit  lectum  ejus,  laya- 
Yestimenta  sua:  et  ipse  lotus  aqua,  immundus 
luąne  ad  yesperum. 
Ł   Si  sederit  ubi  ille  sederat,   et  ipse  layabit 
Dta   sna:    et  lotus  aqua,    immundus    erit 
iUB  ad  yesperum. 
r.T.  Qai  tetigerit  carnem  ejus,  layabit  yestimenta 
kia:  et  ipse  lotus  aqua,  immundus  erit  usque  ad 


1.  Y  rzókl  Pan  do  Moyżesza  y  do  Aarona, 
mówiąc: 

2.  Mówcie  synom  Izraelowym,  y  powiódzćie  im: 
Mąż,  który  ćićrpi  nasienia  pły  nienie,  nieczysty  będzie. 

3.  A  na  ten  czas  będzie  osądzony,  że  podległ 
tćy  chorobie,  gdy  na  każdy  czas  przylgnie  do 
ciała  iego,  y  spiecze  się  plugawa  wilgotność. 

4.  Każda  pościel  na  któróyby  spał,  nieczysta 
będzie,  y  gdźiebykolwiek  siedział. 

5.  Jeśli  się  który  człowiek  dotknie  łoża  iego 
upierze  szaty  swe,  y  sam  omywszy  się  wodą, 
nieczysty  będzie  aż  do  wieczora. 

6.  Jeśliby  siedział  tam  gdzie  on  siedział,  y  ten 
wymyie  szaty  swe,  a  omywszy  się  wodą,  nieczy- 
sty będ^je  aż  do  wieczora. 

7.  Ktoby  się  dotknął  ćiąła  iego,  wymyie  szaty 
swe:  a  sam  omywszy  się  wodą,  nieczysty  będzie 
aż  do  wieczora. 


'a.  I  garaienia.  T.  j.  kiedy  powstał  trąd  z  zarażenia.        R.  15.-— 2.   Który  cierpi  naaienia  ptynienie.    Rozumie 
■W.  IWMny.    T.  j.  gdy  na  bliźnie    wrzodu    lub    rany    się  płynienie  długotrwałe  z  choroby  dekątizkiy  i^^^Vl^^x^ 
m%  trąd,  jak  pow.  r.  13,  19.  cćj  z  osłabienia  nattury. 
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8.  Si  saliYam  hnjascemodi  homo  jecerit  super 
eum  qui  mundus  est,  Iavabit  vestimenta  sua,  et 
lotus  aqua,  immundus  erit  usque  ad  vesperum. 

9.  Sagma,  super  quo  sederit,  immundum  erit: 

10.  et  quidquid  sub  eo  fuerit,  qui  fluxum  se- 
minis  patitur,  pollutum  erit  usqu6  ad  yesperum. 
Qui  portaverit  horum  aliquid,  layabit  yestimenta 
sua:  et  ipse  lotus  aqua,  immundus  erit  usque  ad 
Yesperum. 

11.  Omuis,  quem  tetigerit  qui  talis  est,  non 
lotis  antę  manibus,  Iavabit  vestimenta  sua:  et  lo- 
tus aqua,  immundus  erit  usque  ad  vesperum. 

12.  Vas  fictile  quod  tetigerit,  confringetur: 
vas  autem  ligneum  layabitur  aqua. 

13.  Si  sanatus  fuerit,  qui  hujuscemodi  susti- 
net  passionem,  numerabit  septem  dics  post  emun- 
dationem  sui,  et  lotis  yestibus  et  toto  corpore  in 
aqnis  yiyentibus,  erit  mundus. 

14.  Die  autem  octavo  sumet  duos  turtures, 
aut  duos  pullos  columbae,  et  yeniet  in  conspec- 
tum  Domini  ad  ostium  tabernaculi  testimonii, 
dabitque  eos  sacerdoti: 

16.  qui  faciet  unum  pro  peccato,  et  alterum 
in  holocaustum:  rogabitque  pro  eo  coram  Domi- 
no, ut  emundetur  a  fluxu  seminis  sui. 

16.  Vir  de  quo  egreditur  semen  coitus,  laya- 
bit aqua  omne  corpus  suum:  et  immundus  erit 
usque  ad  yesperum. 

17.  Yestem  et  pellem,  quam  habuerit,  layabit 
aquay  et  immunda  erit  usque  ad  yesperum. 

18.  Mulier,  cum  qiia  coierit,  lavabitur  aqua, 
et  immunda  erit  usque  ad  yesperum. 

19.  Muller,  quae  redeunte  mensę  patitur  flu- 
xum  sanguinis,  septem  diebus  separabitur. 

20.  Omnis,  qui  tetigerit  eam,  immundus  erit 
usque  ad  Yesperum; 

21.  et  in  quo  dormierit  Yel  sederit  diebus  se- 
parationis  suae,  polluetur. 

22.  Qui  tetigerit  lectum  ejus,  layabit  yestimen- 
ta  sua:  et  ipse  lotus  aqua,  immundus  erit  usque 
ad  yesperum. 

23.  Omne  vas,  super  quo  illa  sederit,  quis- 
quis  attigerit,  layabit  yestimenta  sua:  et  ipse  lo- 
tus aqua  pollutus  erit  usque  ad  yesperum. 

24.  Si  coierit  cum  ea  vir  tempore  sanguinis 
menstrualis,  immundus  erit  septem  diebus:  et 
omne  stratum,  in  quo  dormierit,  polluetur. 


8.  Jeśli  ślinę  takowy  człowiek  rzud  na  tego 
który  czysty  iest,  upierze  szaty  swe,  a  omywszy 
się  wodą,  nieczysty  będzie  aż  do  wieczora. 

9.  Siodło,  na  którymby  siedział,  nieczyste  będiie: 

10.  y  cokolwiek  było  pod  tym,  który  płynienie 
nasienia  cierpi,  nieczyste  liędźie  aż  do  wieczora. 
Ktoby  nosił  cokolwiek  z  tych  rzeczy,  wypierze 
szaty  swe:  a  sam  omywszy  się  wodą,  nieczysty 
będzie  aż  do  wieczora. 

11.  Każdy,  kogoby  dotknął,  który  takowy  iest, 
nie  omywszy  pierwćy  ręku,  wypierze  szaty  swe,  a 
omywszy  się  wodą,  nieczysty  będzie  aż  do  wieczora. 

12.  Naczynie  gliniane  którego  się  dotknie,  bę- 
dzie stłuczone:  a  naczynie  drzewiane  będzie  wy- 
myte wodą. 

13.  Jeśli  będzie  uzdrowiony  ten,  który  takową 
niemoc  cierpi,  naliczy  śiedm  dni  po  oczyśdenia 
swoim,  a  omywszy  odzienie  y  wszytko  ciało 
w  wodzie  żywey,  będzie  czysty. 

14.  A  dnia  ósmego  weźmie  parę  synogarlic, 
abo  dwoie  gołąbiąt,  y  prziydżie  przed  oblicze 
Fańskie,  do  drzwi  przybytku  świadectwa,  ydaie 
kapłanowi: 

15.  który  uczyni  iedno  zagrzćch,  a  drugie  da 
całopaloDie,  y  będzie  się  modlił  za  nim  przed  Panem, 
aby  był  oczyścion  od  płynienia  nasienia  swego. 

16.  Mąż  z  którego  wynidźie  nasienie  złączenia, 
omyie  wodą  wszytko  ciało  swe:  y  nieczysty  bę- 
dzie aż  do  wieczora. 

17.  Szatę  y  skórę,  którą  będzie  miał,  wymyie 
wodą,  y  nieczysta  będzie  aż  do  wieczora. 

18.  Niewiasta  z  którą  spał,  omyie  się  wodą, 
y  nieczysta  będzie  aż  do  wieczora. 

19.  Niewiasta,  która  co  miesiąc  ćiórpi  płynie- 
nie krwie,  przez  śiedm  dni  będzie  odłączona. 

20.  Każdy,  kto  się  ićy  dotknie,  będzie  nieczysty 
aż  do  wieczora; 

21.  y  na  czymby  spała  abo  siedziała  we  dui 
odłączenia  swego,  splugawione  będzie. 

22.  Ktoby  się  dotknął  łoża  ićy,  upierze  szaty 
swe:  a  sam  tśź  omywszy  się  wodą,  nieczysty  bę* 
dźie  aż  do  wieczora. 

23.  Wszelkiego  naczynia,  na  którymby  ona  śie- 
d^^iała,  ktoby  się  kolwiek  dotknął,  upierze  szaty 
swe:  a  sam  omywszy  się  wodą,  nieczysty  będzie 
aż  do  wieczora. 

24.  Jeśliby  spał  z  nią  mąż  czasu  krwie  mieśię- 
czney,  nieczysty  będzie  przez  śiedm  dni:  y  wszel- 
ka pościel  na  którćyby  spał  nieczysta  będzie. 


15.  Uczyni,  Ofiaruje.  —  Za  grzech.  T.  j.  za  grzech 
prawny,  czyli  za  oczyszczenie  nieczystoty  prawem  ozna- 
czonej, i  takoż  za  grzech  właściwie  wzięty,  jeśli  jaki  po- 
pełnił. —  Od  płynienia  nasieriia  swego  Od  nieczystoty 
prawnej  zaciągniętej  przez  upływ  nasienia. 

16.  Nasienie  złączenia.  Czy  to  prawnego  złączenia, 
Jak  w  małżeństwie,  czy  niegodziwegOi  po  za  msAżeń^ 
Btwem.  Nasienie  złączenia  zowie  się  to,  które  płynie 
B  powodu  spółko wania.  Omyje  wodą.  Oczyszczenie  to 
po  spółkowaniu,  zaraz  powinno  było  się  odbyć  rano.  — ^ 
^  do  meczora.    Kie    dla  grzechu   którego    nie   popeł^ 


nił^  jeżeli    z  żoną  spółkował,    ale  z  powodu    nieczystoty 
legalućj. 

19,  Płynicuie  krm.  Miesiączki.  Będzie  odiącsona.  Nie 
za  obóz,  ale  od  towarzystwa  ludzi,  przez  siedm  dni. 

20.  Każdy,  kto  się  jej  dotknie.  Jeżeli  już  jest  dorodny 
i  zdrowego  rozumu;  dzieci  zaś  małe  wymawia  wiek  i  ko- 
nieczność. 

24.  Nieczysty  będzie  przez  siedm  dni.  Jeżeli  to  się  sta- 
nie tajemnie,  i  przez  niewiadomość;  wtedy  bowiem  se- 
kretnie będzie  mógł  być  oczyszczony.  Jeśli  zaś  to  wyj- 
dzie na  jaw,  i  on  zostanie  oskarżony  i  przekonany,  ra- 
zem z  żoną  ma  być  zabity.  Niż*  r.  20,  IS. 
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>-  MMlier,  quae  patitiir  miiltis  diebiis  fluxuni 
juiais  non  iu  tempore  menstriiHli,  vt3l  quae 
menstruum  sangułnerii  ihiere  noa  cessat, 
adiu  subjacet  huic  passioni,  inrmunda  erit, 
si  sit  ia  tempore  menstnio. 
[6,  Ooine  strat iim,  in  quo  dorinierit,  et  vas 
|uo  sederit,  pollutura  erit: 
L  qaicumque  tetigerit  ea,  larabit  ?estiEłeDta 
et  ipse  lotus  aqua,  immondns  erit  usque  ad 
*rum. 

Si  steterit  sanguis,     et  rttiere    cessaverit, 
W^bit  septcm  dies  pnriticatiouis  suae: 
ł.  et  die  octavo  offeret  pro  se  sacerdoti  duos 
ire«;,  aut  duos  pullos  colurabarum,  ad  ostium 
aaculi  testiraouii: 
30.    qui  DDum  faciet   pro  peccato,    et  altenim 
trolocaustuui,  rogal}itque  pro  ea  coram  Domi- 
[et  pro  fluxu  immunditiae  ejus. 

Docebitis  ergo  ttlios  IsniOl,  ut  caveaut  im- 
titiaiu,    et  non   raoriantiir    iu  sordibus  suis, 
pollueriot    taberoaculum    meum,    anod   est 
eos. 

.    Ista  est  lex  ejus,    qui  pat  i  tur  flusum  se- 
s,  et  qui  poUuitur  coitu, 

et  quae  meustruis  teraporibus  separatur, 
quac  jugi  fluit  saoguine,  et  hominis,  ąui  dor- 
it  cum  ea. 


25.  Niewiasta,  która  Cierpi  pr2e2  wiele  dni  plf- 
nicnie  krwie  nie  na  czas  uiieSiąców,  abo  która 
po  mieśicczney  krwi  płynąć  nie  przestaie,  póki 
potlległa  tey  niemocy,  nieczysta  będzie  iakoby  by- 
ła czasu  luieśiceznego. 

2G.  Wszelka  pościel,  na  którćyby  spała,  y  na- 
czynie na  który mby  śied/^iała,  splugawione  będzie: 

27.  ktokolwiek  się  icli  dotknie,  wypierze  sza- 
ty swe:  a  sam  omywszy  si§  wodą,  nieczysty  l>e- 
dne  aż  do  wieczora* 

28.  A  ieśli  si§  zastanowi  krew,  y  przestanie 
płynąć,  naliczy  śiedm  dni  oczyśćienia  swego: 

29.  a  ósmego  dnia  ofiarnie  za  się  kapłanowi 
parę  synogarlic,  abo  dwoie  gołi^biąt,  do  drzwi 
przybytku  świadectwa: 

30.  który  iedno  uczyni  za  grzech,  a  drugie  na 
całopalenie^  y  bgd^^ie  śię  modlił  za  nic  przed  Pa- 
nem, y  za  płynieuie  nieczystości  idy. 

31.  Przetóż  nauczać  będziecie  syny  Izraelowe, 
aby  sif  strzegli  nieczystości,  y  nie  pomarli  w  plu- 
gastwach swych,  gdyby  sphigawili  przybytek  móy, 
który  iest  między  wami. 

33.  Tenći  iest  zakon  tego,  który  cierpi  płynienie 
nasienia,  y  który  się  plugawi  sprawą  z  niewiastą, 

33.  y  która  miesięcznych  czasów  bywa  wyłą- 
czona, abo  która  ustawiczną  krwią  płynie,  y  czło- 
wieka któryby  spał  z  nią. 


CAPUT  XVL 


ROZDZIAŁ  16. 


O  sposobie^  jak  i  hicdy  arcykapian  ma  wchodMÓ  do  swiątnicy^  i  o  ofierze  kotła  ływego* 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  post  mor- 
duorum    filiorum    Aaron,    quando  ofFereotes 
tm  alienum  iuterfecti  sunt:  {Supr.  lOt  Ij 

et  praecepit  ei»  dicens:  Loąuere  ad  Aaron 
rem  tuum,  ne  om  ni  tempore  ingrudiatiirSanctoa- 
quod  est  intra  velum  coram  propitiatorio, 
tegitur  arca»  ut  non  moriatur  (quia  in  nube 
abo  super  oraculura),  {Exod.  no,  10,  Heb.  9,  71 
nisi  haec  antę  fecerit:  Yitulum  pro  peccato 
Ipet,  et  arietem  in  holocaustu  m. 
Tunica  linea  yestietur,  femiualibus  liueis  Ye- 
.  ceiabit:  accingetur  zona  linea,  cidarim  lineam 
net  capiti:  łiaec  enim  vestimeDta  sunt  sancta: 

cuoctis,  cum  lotus  fuerit,  induetur. 
Su5cipietque  ab  uuiYersa  multitudine  filiorum 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyźesza  po  śmierci  dwu 
synów  Aaronowych,  kiedy  ofiaruiąc  cudzy  ogieli 
zabici  są: 

2.  y  przykazał  mu,  mówiąc:  Mów  do  Aarona 
brata  twego,  aby  nie  każdego  czasu  wchodził  do 
Świątnice,  która  iest  za  zasłoną  przed  ubłagalnią, 
którą  iest  nakryta  skrzynia,  aby  nie  umarł,  (bo 
w  obłoku  ukazować  się  bgdę  nad  wyrocznią), 

3.  ai  to  pierwóy  uczyni:  Cielca  za  grzśch  ofia- 
ruio,  a  barana  na  całopalenie. 

4.  Oblecze  się  ws^atę  lnianą,  a  ubraniem  lnia- 
nym okryie  łono:  opasze  sig  pasem  lnianym,  a 
czapkę  lnianą  wei!mie  na  głowę:  bo  te  szaty  są 
święte:  w  które  wszytkie,  omywszy  się  oblecze  się, 

5.  Y  przyiymie  od  wszytkiego  zgromadzenia  sy- 


Pilf Hienie  krtcL  Z  cboroby  benioroidaln^j. 
I.  Ccif/fti.  Ofiaruje,  Za  grzech.  Nig  żeby  opływ  mie- 
V?  t^zechem,  lecz  źe  jest  prawna  inecaystot|.  — 
nieczysioici  jej\    T.  j»    iżby  iiwoUiioD!|  zo- 
:zystoty  legaluąj,  któr%  zaciągnęła  z  pawodii 

Aby  Hę  Hrsfffli  nkcif/stoki.    Nieczyści   niech  uie 
do  przybytku  mego«  iżby  uie  zostali  za  to  uka- 

\  XBk — 1-  I^  Śmierci  thuóch  sfffnófo.  Która  była  po- 
do  ustanowienia  święta  oczyszczenia,  czyli  pa 
cAippurim,  o  kturem  tu  mowa.  Celem  tego  święta 
wrazić  u^jsanowaiiie  miejsc  świctycli,  a  mianowicie 
rtktt. 


2.  Ahij  nie  kaŁtUgo  czmn  wchodził,  T.  j.  aby  nigdy 
nie  wchodził  arcykapłan  do  Świętego  Świętych,  nie  za- 
chowawszy przepisanych  tu  obrzędów. 

3.  Aź  to  /nVr«'K/  ucst/uu  T.  j.  przed  wnijścicm  do 
Świfjtnicy,  ofiaruje  cielca  za  grzech  i  stawi  przed  Fanem 
baranka,  którego  już  po  wyjściu  ze  Świątnicy  zabije  na 
całopalenie.  —  Cielca  sa  grzfcK  Za  grzechy  swoje  i  fa- 
milii swojej*  w  ciąi^u  roku  dobrowolnie  lub  z  niewiado* 
moici  popełnione^  jak  wid,  z  w,  G.  Albowiem  za  grzech 
ludu,  nie  cielca.  lecz  kozła  ofiarował,  w.  5  i  15. 

4.  W  szatę  lnianą.  Nic  w  arcy kapłańskie,  ale  tylko 
w  s^aty  niższych  kapłanów  ubrany;  to  howiem  święto  nie 
było  radosne,  ale  pokuty  i  żalti. 

.'>.  Dmt  kozty  za  grzech.  Była  to  otiara  za  grzechy 
całego  ludu,    z  rozwagif  lub  z  nie  wiadomości  popełnione. 
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Israel  duos  hircos  pro  peccato,  et  unnm  arietem 
in  holocaustum. 

6.  Cumque  obtulerit  vitulum,  et  oraverit  pro 
se  et  pro  domo  sua, 

7.  duos  bircos  stare  faciet  coram-  Domino  in 
ostio  tabernaculi  testimonii: 

8.  mittensque  super  utrumąue  sortem,  onam 
Domino,  et  alteram  capro  emissario: 

9.  cujus  exierit  sors  Domino,  offeret  illum  pro 
peccato: 

10.  cujus  autem  in  caprum  emissarium,  sta- 
tuet  eum  YiYum  coram  Domino,  ut  fundat  preces 
super  eo,  et  emittat  eum  in  solitudinem. 

11.  His  rite  celebratis,  offeret  Yitulum  et  ro- 
gans  pro  se  et  pro  domo  sua,  immolabit  eum: 

12.  assumptoąue  thuribulo,  quod  de  prunis  alta- 
ris  impleyerit,  et  hauriens  manu  compositum  thy- 
miama  in  incensum,  ultra  yelum  intrabit  in 
Sancta: 

13.  ut  positis  super  ignem  aromatibus,  nebula 
eoram  et  yapor  operiat  oraculum,  quod  est  supra 
testimonium,  et  non  moriatur. 

14.  Tollet  quoque  de  sanguine  Yituli,  et  asper- 
get  digito  septies  contra  propitiatorium  ad  orientem. 

15.  Cumque  mactaverit  hircum  pro  peccato  po- 
puli,  inferet  sanguinem  ejus  intra  velum,  sicut 
praeceptum  est  de  sanguine  yituli,  ut  aspergat 
e  regione  oraculi, 

16.  et  expiet  Sanctuarium  ab  immunditiis  fi- 
liorum  Israel,  et  a  •  praevaricationibus  eorum, 
cunctisque  peccatis.  Juxta  hunc  ritum  faciet  ta- 
bernaculo  testimonii,  quod  fixum  est  inter  eosin 
medio  sordium  habitationis  eorum. 

17.  Nullus  bominum  sit  in  tabernaculo,  quan- 
do  pontifex  Sanctuarium  ingreditur,  ut  roget  pro 
se  et  pro  domo  sua.  et  pro  universo  coetu  Israt^l, 
donec  egredlatur.  (Luc.  I,  10). 

18.  Cum  autem  exierit  ad  altare,  quod  coram 
Domino  est,  oret  pro  se,  etsumptum  sanguinem 
yituli  atque  hirci  fundat  super  cornua  ejus  per 
gfrnm: 

19.  aspergensque  digito  septies,  expiet,  et  sanc- 
tificet  illud  ab  immunditiis  filiorum  Israel. 

20.  Postquam  emundayerit  Sanctuarium,  et  ta- 
bernaculum,  et  altare,  tunc  oiferat  hircum  yiyentem: 


nów  Izraelowych  dwu  kozłów  za  grzech,  a  iedne 
go  barana  na  całopalenie. 

6.  A  gdy  ofiarnie  cielca,  y  modlić  się  będżii 
za  się  y  za  dóm  swóy, 

7.  dwu  kozłów  postawi  przed  Panem  wedrzwiacł 
przybytku  świadectwa: 

8.  y  puściwszy  na  obudwu  losy,  ieden  Pano, 
a  drugi  kozłowi  wypuszczał  nomu: 

9.  którego  los  wynidżie  Panu,  ofiarnie  go  zi 
grzćch: 

10.  a  którego  na  kozła  wypuszczalnego,  posta- 
wi go  żywego  przed  Paneni^  aby  uczynił  modli* 
twę  nad  nim,  a  wypuścił  go  na  puszczą. 

11.  To  rządnie  odprawiwszy,  ofiaruie  Cielca,  i 
modląc  się  za  śię  y  za  dóm  swóy,  ofiaruie  go: 

12.  a  wziąwszy  kadźilnicę,  którą  węglem  it- 
rzystym  napełni  z  ołtarza,  y  nabrawszy  rgk| 
przyprawionego  kadzenia  wonnego  na  zapał,  wni- 
dźie  za  zasłonę  do  Świątnice: 

13.  aby  nakładszy  na  ogieU  wonności  mgłaick 
y  para  okryła  wyrocznicę,  która  iest  nad  świt' 
dectwem,  a  nie  umarł. 

14.  Weźmie  też  krwie  ćielcowćy,  y  pokropi  pal* 
cemśiedmkroć  przeciw  ubłagalniey  naw8chódsł(^kea 

15.  A  gdy  zabiie  kozła  za  grzćch  ludu,  wnie- 
sie krew  iego  za  zasłonę,  iako  iest  przykazano 
o  krwi  ćielcowćy,  aby  pokropił  przeciwko  wyrr 
cznicy, 

16.  a  oczyścił  Świątnicę  od  nieczystot  synów 
Izraelowych,  y  od  przestępstwa  ich,  y  wszytUch 
grzćchów.  Wedle  tego  obrzędu  uczyni  przybytki* 
wi  świadectwa,  który  rozbity  iest  między  nuri 
w  pośrzodkn  plugastw  mieszkania  ich. 

17.  Żaden  człowiek  niechay  nie  ł)ędżie  w  |niy- 
bytku,  kiedy  nawyższy  kapłan  wchod[źi  do  Świąt- 
nicę, aby  się  modlił  za  śię  y  za  dóm  swó;,  y  a 
wszytko  zgromadzenie  Izraelskie,  póki  nie  wynidtie. 

18.  A  gdy  wynidżie  do  ołtarza,  który  iest  pnel 
Panem,  niech  się  modli  za  się,  a  wziąwszy  krew 
ćielcową  y  kozłową,  niech  ią  wyleie  na  rogi  kp 
w  około: 

19.  y  kropiąc  palcem  śiedm  kroć,  niech  ji  ocsf- 
śći,  y  poświęci  od  nieczystoty  synów  Izraelowych. 

20.  A  gdy  oczyści  Świątnicę,  y  przybytek,  J 
ołtarz,  tedy  niech  ofiaruie  kozła  żywego: 


6.  Za  dom  swćj.  Za  całą  familią  kapłanów  wszystkich 
i  lewitów;  ich  bowiem  nie  obejmowano  pod  imieniem  lu- 
du, lecz  oni  należeli  do  familii  Arcykapłana. 

9.  Którego  los  loynijdeie.  W  jaki  sposób  rzucano  te 
losy,  nie  wiadomo. 

10.  Kozia  wypuszczalnego,  Hebr.  azazeU  słowo  to  ro- 
zumieją rozmaici  rozmaicie.  Lecz  azazel  znaczy  to  samo, 
co  odchodzący,  czyli  wypuszczalny.  —  Aby  uczynił  mod^ 
Ułwę  nad  nim.  T.  j.  aby  wyznał  grzechy  swoje  i  ludu, 
i  błagał  Boga,  żeby  je  przeniósł  na  kozła;  kozieł  bowiem 
ten  był  jakby  błagalną  ofiarą  ludu,  na  którego  wkładano 
jego  grzechy,  iżby  obłożony  niemi,  wyniósł  je  z  sobą  za 
o^z  na  puszczę. 

11.  Ofiaruje  cielca.  Nie  była  tu  owa  krowa  czerwona, 
o  którćj  Num.  19,  2;  ta  bowiem  była  ofiarowana  po  za 
obozem  za  grzech  ludu,   ten  zaś  cielec  w  przybytku,    za 

tpłanów. 


13.  Która  jest  nad  śtciadecłtoem.  Nad  arką,  w  ktdrjj 
przechowuge  się  świadectwo,  t.  j.  tablice  prawa. —  A  wk 
umarł.  Dla  zaniedbania  świętych  obrzędów. 

14.  Przeciw  ubłagalni.  Tak  jednak,  iżby  krew  j^*  iSl 
nie  dotknęła.  —  Na  wschód  słońca.  Ku  przodów^  cs^ 
obróconćj  na  wschód. 

15.  Za  zasłonę.  Wniesie  krew  do  części  przybytku  ivir 
nój  ŚwięŁćm  Świętych,  wespół  z  krwią  cielca  (o  któryfl 
w  11  i  14);  gdyż  inaczej  podwakroć  w  tymże  dnia  ai- 
siałby  arcykapłan  wchodzić  do  Świętego  Świętych,  kiedy 
tylko  raz  w  roku  godziło  się  to  mu  ciynlć.  (Hd»r.  9, 7). 

17.  W  przybytku.  T.  j.  w  części  przybytku,  która  «t 
zowie  Świętem;  albowiem  do  Świętego  Świętych  nikomi 
nigdy  nie  wolno  było  wchodzić,  oprócz  arcykapłana. 

18.  Do  ołtarza.  Kadzenia. 

20.  Gdy  oczyści  świątnicę.  Nie  żeby  świątniea  sama 
przez  się   potrzebowała  oczyszczenia,  leci  te  ona  gne* 
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21.  et  posita  utraque  manu  super  capuŁ  ejus, 
confiteatur  omnes  iniąuitatesfiliorum  Israel,  et  uni- 
yersa  delicta  atąue  peccata  eoruiu:  quae  impre- 
cans  capiti  ejus,  einittet  illiim  per  hominem  pa- 
latam  in  desertuo). 

22.  Cumque  portaverit  hircus  omnes  iniąuita- 
tes  eonim  in  terram  solitariam,  et  dimissus  fiie- 
rit  in  deserto, 

23.  revertetur  Aaron  in  tabernaculum  testimo- 
lii,  et  depositłs  vestibus,  ąuibus  prius  indutus 
ant,  cum  intraret  Sanctuariuin,  rclictisque  ibi, 

34.  lavabit  carnem  suam  in  loco  sancto,  indue- 
toiąoe  vestibus  suis.  Et  postąuaui  egressus  obtu- 
larit  liolocaustum  suum  ac  plebis,  rogabit  tani  pro 
n  qwun  pro  populo: 

25.  et  adipem,  qui  oblatus  est  pro  peccatis, 
adidebit  super  altare. 

26.  Ule  vero,  qui  dimiscrit  capruui  cnaissarium, 
hfllńt  Yestimenta  sua  et  corpus  aqua,  et  sić  in- 
gredietur  in  castra. 

27.  Yituluin  autem  etbircuni,  qui  pro  i)eccato 
terant  immolati,  et  quorum  sanguis  iliatus  est  in 
tactnariam,  ntexpiatiocomploretiir,  asportabunt 
knm  castra,  et  comburcnt  igni  tam  pclIes  quaui 
cmes  eoruni  ac  fimum:  (Ilrb.  XV,  11.) 

,    28.  et  quicumque  combusserit  ca,   lavabit  ve- 
ŚlmBDtA  Bua  et  carnem  aqua,    et  sic  ingredietur 
Jb  castra. 

29.  Eritgue  vobis  hoc  legitimum  sempiternum: 
septimo,  decima  die  mensis,  affligetis  ani- 

Mu  Yestras,   nullumque  opus  facietis,   sive  indi- 

Ea,   8ive  advena,    qui   peregrioatur  iuter   vos. 
fr.  23,  27.  28). 

30.  In  hac  die  expiatio  erit  vcstri,  atque  mun- 
dhtio  ab  omnibus  peccatis  yestris:  coram  Domi- 
ar mnndabimini. 

81.  Sabbatum  enim  requietionis  est,  et  afflige- 
lia  animas  yestras  religione  perpetua. 

82.  Expiabit  autem  sacerdos,  qui  unctus  fue- 
tU^  et  cajus  manus  initiatac  sunt,  ut  sacerdotio 
.fnigatur  pro  patre  suo:  indueturque  stola  linea 
'^  Yestibus  sanctis, 

83.  et  expiabit  Sanctuarium  et  tabernaculum 
tHtimonii  atque  altare,  sacerdotes  quoquc  et  uni- 
fenam  populum. 

ihiaii  loda,  pośród  którego  się  znajdowała,  wciągu  roku 

Cptbuonemi    zdawała  się  jakby   splugawionji  —Ofiaruje 
ila  iywego.  Owego  wypus7xzaIapgo  (w.  Sj,   nie  zabija- 
Ju  go,  ale  sUwiąc  go  przed  Panem,   t.  j.  przybytkiem. 

21.  Priekiinając  głowę  jego.  T.  j.  iżby  kara  należna 
nMchom  lada  przeszła  na  niego,— .V't  puscczą.  Gdzieby 
MpoiATty  od  zwierząt,  i  tym  sposobem  stał  się  ofiarą 
lliiMlDa  M-lnd,  i  karę  jego  grzechów  poniósł. 

g.  Wróci  «łg  Aaron  do  przyhiftkit.  Przy  wypuszczaniu 
Wwiem  kcwła  był  zewnątrz,  t.  j.  przy  sieni  przybytku 

S4.  Om^t  eiaio  swe.  T.  j.  całego  sieliic,  iżby  to  omy- 
cie było  godłem  dostąpionej  c/ystości  przez  t(Mi  olirzęd 
Msytsennia.— Aa  miejscu  świrtrm.  W  sieni  przy!>ytku, 
«  BmTWAlai,  czyli  morza  mieJzianego  —Ohhczc  się.  w 
ęgfgjty  gne.  Arcykapłańskie;  albowiem  odtąd  już  uroczy- 
Mść  ta  bjłft  wesoła,  obrzędem  oczyszczenia  skończyły 
rf|  i  oBiaki  lałoby. 

BibS  St.  Test.  T.  I. 


21.  a  włożywszy  obiedwie  ręce  na  głowę  iego, 
niechay  wyzna  wszytkie  nieprawości  synów  Izrae- 
lowych,  y  wszytkie  występki  y  grzćchy  ich:  któ- 
remi  przeklinając  głowę  iego,  wypuSći  go  przez 
człowieka  nagotowanego  na  pusczą. 

22.  A  gdy  zaniesie  koźieł  wszytkie  nieprawości 
ich  do  ziemie  pustey,  a  będzie  pusczon  na  pustynią, 

23.  wróci  się  Aaron  do  przybytku  świadectwa, 
a  złożywszy  szaty,  w  które  pierwey  był  obleczony, 
gdy  wcliodżił  do  Świątnice,  y  tam  ie  zostawiwszy, 

24.  omyie  ciało  swe  na  mieyscu  świętym,  y 
oblecze  sie  w  szaty  swe.  Y  potym  g('y  wyszedszy 
ofiaruie  całopalenie  swoie  y  pospólstwa,  będzie  się 
modlił  tak  za  śię  iako  y  za  lud: 

25.  a  łóy,  który  iest  ofiarowany  za  grzechy, 
spali  na  ołtarzu: 

20.  On  zaś,  który  wypuści  kozła  wypuszczalne* 
go,  omyie  szaty  swe  y  ciało  wodą,  y  tak  wni- 
dźie  do  obozu. 

27.  A  cielca  y  kozła,  które  za  grzech  były  ofia- 
rowane, y  których  krew  wniesiona  iest  doŚwią- 
tnice,  aby  się  wykonało  oczyśćienie,  wyniosą 
precz  za  obóz,  y  spalą  ogniem,  tak  skóry  iako 
mięso  ich  y  gnóy  ich: 

28.  a  ktobykolwiek  ie  spalił,  wymyie  szaty 
swe  y  ciało  wodą,  y  tak  wnidźie  do  obozu. 

29.  Y  będzie  wam  to  za  ustawę  wieczną:  Mie- 
niąca siódmego,  dziesiątego  dnia  miesiąca  trapić 
będziecie  dusze  wasze,  y  żadney  roboty  czynić  nie 
będziecie,  bądź  obywatel,  bądź  przychodżiefi,  któ- 
ry gościem  iest  między  wami. 

30.  Tego  dnia  będzie  oczyśćienie  wasze  y 
ochędożenie  od  wszytkich  grzechów  waszych:  przed 
Panem  będziecie  oczyśćieni. 

31.  Bo  Szabat  odpoczynienia  iest,  y  trapić  bę- 
dziecie dusze  wasze  ustawą  wieczną. 

32.  A  oczyśćiać  będzie  kapłan,  który  iest  po- 
mazany, y  którego  ręce  są  poświęcone,  aby  ka- 
plafiski  urząd  sprawował  miasto  oyca  swego:  a 
oblecze  się  w  szatę  lnianą  y  w  odzienie  święte, 

33.  y  oczyści  Świątnicę,  y  przybytek  świade- 
ctwa, y  ołtarz,  kapłany  też  y  wszytek  lud. 


26.  Oinfjie.  Dla  zmycia  z  siebie  nieczystości  prawnćy 
jak]^  zcią^oął  przez  dotknięcie  się  kozła,  tylu  grzccłiami 
i  przeklcustwy  obarczonego. 

27.  Wyniosą  precz  za  obóz.  Dla  przyczyny,  o  której 
wyż.  r.  4,  12. 

28.  A  kłobylcolwiek  Je  spalił.  Ktokolwiek  z  ludu,  które- 
mu to  było  zlecono;  gdyż  to  palenic  nie  należało  do 
kapłanów. 

29.  'Trapić  będziecie  dusze  wasze.  Już  poszcząc,  już 
innym  sposobem  martwiąc  siebie. 

31.  Bo  Ssafjnt  odpocznitniajcsf,  Hehr.  szafjot  szabatu, 
lub  odjKłCzynck  oditoczynku^  t.  j.  najzupełniejaze  odpo- 
cznienie;  przeto  nie  t;oJ/ilo  się  w  to  święto  przyrządzać 
pokarmy,  kiedy  w  inne  święta  uic  było  io  wzbronione, 
jak  się  okaz  z  r.  23.  27. 

32.  Kapłan  kłóry  pomazany.  Arcykapłan. 
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24.  Eritque  Yobis  hoc  legitimum  sempiternum, 
ut  oretis  pro  filiis  Isra^l,  et  pro  cunctis  peccatis 
eorum  semel  in  anno.  Fecit  igitur  sicut  praece- 
perat  Dóminus  Mojsi. 

C  A  PU  T  XVII. 


34.  Y  będzie  wam  to  za  ustawę  wieczną,  aby- 
ście się  modlili  za  syny  Izraelowe  y  za  wszytkie 
grzćchy  ich  raz  w  rok.  Uczynił  tedy  Moyżesz, 
lako  mu  Pan  był  przykazał. 

ROZDZIAŁ  17. 


o  składaniu  ofiar  nie  gdeie  indsnfj\  jeno  w  przybytku. 


1.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,   dicens 

2.  Loquere  Aaron  et  filiis  ejus,  et  cunctis  filiis 
Israćl,  dicens  ad  eos:  Iste  est  sermo,  quem  man- 
dayit  Dominus,  dicens: 

3.  Homo  quilibet  de  domo  Isra^I,  si  occiderit 
bovem  aut  ovem,  sive  capram,  in  castris  vel  os- 
tra castra, 

4.  et  non  obtulerit  ad  ostium  tabernaculi  obla- 
tionem  Domino,  sanguinis  reus  erit:  quasi  si  san- 
guinem  fuderit,    sic  peribit  de  medio  populi  sui. 

5.  Ideo  sacerdoti  oflFerre  debent  filii  Israćl  hos- 
tias  suas,  quas  occident  in  agro,  ut  sanctificen- 
ut  Domino  antę  ostium  tabernaculi  testimonii, 
et  immolent  eas  hostias  pacificas  Domino. 

6.  Fundetque  sacerdos  sanguinem  super  altare 
Domini  ad  ostium  tabernaculi  testimonii,  et  ado- 
lebit  adipem  in  odorem  suavitatis  Domino. 

I.  Et  nequaquam  ultra  immolabunt  hostias  su- 
as  daemonibus,  cum  quibus  fornicati  sunt.  Legi- 
timum  sempiternum  erit  illis  et  posteris  eorum. 

8.  Et  ad  ipsos  dices:  Homo  de  domo  Israel, 
et  de  advenis,  qfii  peregrinantur  apud  vos,  qui 
obtulerit  holocaustum  sive  victimam, 

9.  et  ad  ostium  tabernaculi  testimonii  non  ad- 
duxerit  eam,  ut  oflFeratur  Domino,  interibit  de  po- 
pulo  suo. 

10.  Homo  quilibet  de  domo  Israel,  et  de  adve- 
nis  qui  peregrioantur  inter  eos,  si  comederit  san- 
guinem, obfirmabo  faciem  meam  contra  animam 
illius,  et  disperdam  eam  de  populo  suo, 

II.  quia  auima  carnis  in  sanguine  est:  et  ego 
dedi  illum  vobis,  ut  super  altare  in  eo  expietis  pro 
animabus  vestris,  etsanguis  proanimae  piaculo  sit. 

12.  Idcirco  dixi  filiis  Israel:  Omnis  anima  ex 
Yobis  non  comedet  sanguinem,  nec  ex  advenis,  qui 
peregrinantur  apud  vos. 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Mów  Aaronowi  y  synom  iego,  y  wszytkim 
synom  Izraelowym,  mówiąc  do  nich:  Ta  iest  mo- 
wa, którą  Pan  roskazał.  mówiąc: 

3.  Każdy  człowiek  z  domu  Izraelowego,  ieśli  za- 
biie  wołu  abo  owcę,  abo  kozę,  w  ob^ie  abo  za 
obozem, 

4.  a  nie  ofiarnie  u  drzwi  przybytku  ofiary  Pa- 
nu, krwie  winien  będzie:  iakoby  krew  wylał,  tak 
zginie  z  pośrzodku  ludu  swego. 

5.  Przetóż  kapłanowi  ofiarować  nlaią  synowie  Iz** 
raelowi  ofiary  swe,  które  zabiią  na  polu,  aby  były  po- 
święcone Panu  przede  drzwiami  przybytku  świadec- 
twa, a  niech  ie  ofiaruią  za  ofiary  zapokoyne  Panu. 

6.  Y  wyleie  kapłan  krew  na  ołtarz  Pafiski  u 
drzwi  przybytku  świadectwa,  y  spali  łóy  na  won- 
ność wdzięczności  Panu. 

7.  A  żadną  miarą  wigcóy  nie  będą  ofiarować 
ofiar  swych  czartom  z  któremi  cudzołożyli.  Usta- 
wa wieczna  będzie  im,  y  potomkom  ich. 

8.  Y  do  nich  rzeczesz:  Człowiek  z  domu  Izra- 
elowego  y  z  przychodniów,  którzy  gośćmi  są  u 
was,  który  ofiarnie  całopalenie  abo  ofiarę, 

9.  a  do  drzwi  przybytku  świadectwa  nie  przy- 
wiedzie iey,  aby  była  ofiarowana  Panu,  zginie  z 
ludu  swego. 

10.  Człowiek  każdy  z  domu  Izraelowego,  y  przy- 
chodniów którzy  gośćmi  są  między  nimi,  ieśliby 
iadł  krew,  zatwardzę  twarz  moię  przeciw  duszy 
iego,  y  wygubię  ią  z  ludu  iey, 

11.  bo  dusza  ciała  we  krwi  iest:  a  iam  ią  dał 
wam,  abyście  nią  Uci  ołtirzu  oczyśćiali  za  dusze 
wasze,  a  krew  była  na  oczyśćicuie  dusze. 

12.  Przetożem  rzćkł  synom  Izraelowym:  ża- 
dna dusza  z  was  nie  będzie  iadła  krwie,  ani  z 
przychodniów,  którzy  gośćmi  są  u  was. 


34.  Abyście  się  modlili.  Wy,  o  arcykapłani  przyszli. 
Sami  bowiem  tylko  Arcykapłani  mogli  odbywać  obrzęd 
oczyszczenia,  i  uroczyście  modlić  się  w  tym  dniu. 

R.  17.— 3.  Zabije  wołu  albo  owcę.  Myśl  ta:  ktobykol- 
wiek  zabił  i  ofiarował  wołu,  owcę  lub  kozę  nie  w  przy- 
bytku, winien  jest  śmierci;  za  to,  że  będąc  laikiem,  spra- 
wuje urząd  kapłański,  i  że  czyni  to  nie  w  miejscu  prze- 
znaczonem  na  ofiary.  Jednakże  za  szczególnćm  natchnie- 
niem Boga  niektórzy  składali  ofiary  po  za  przybytkiem. 
Tak  uczynił  Mannę  (Jud.  13,  19),  Samuel  (1.  Reg  7,  9), 
Dawid  (II.  Reg.  24,  18),  Eliasz  (111.  Reg.  18,  36}. 

4.  Krwi  winien  będzie.  Śmiercią  niech  będzie  ukarany 
od  sędziego,  jeżeli  rzecz  wyjdzie  na  jaw;  jeżeli  zostanie 
tajemną.  Boga  będzie  miał  mścicielem.  Jakoby  krew  wy^ 
lal.  Będzie  ukarany  śmiercią  jak  zabójca.  Z  powodu  te- 
go prawa  Izraelici  wypowiedzieli  wojnę  Rubenitom,  któ- 
rzy wystawili  byli  inny  ołtarz.  (Jos,  22,  12). 


5.  Przełóż,  Żeby  nie  stali  się  winnymi  śmierci. — Które 
zabiją  na  polu.  Które  obyczajem  innych  narodów,  xwy- 
kii  zabijać  i  ofiarowywać  na  polu,  i  to  nie  Bogu,  lecz 
czartom,  jak  się  mówi  w  w.  7.  Albo,  któreby  inaczej  za- 
bijali i  ofiarowali  na  polu,  jeśliby  prawo  tego  nie  zabra- 
niało.— Aby  były  poświęcone.  Ofiarowane,— Za  ofiary 
tapokojne.  Pod  zapokojncmi  rozumieją  się  tu  i  ofiary  za 
grzech  i  na  całopalenie. 

6.  Krew  na  ołtarz.  Na  około  ołtarza,  jak  pow.  r.  3,  2. 

7.  Z  któremi  cudzołożyli.  Do  których  przylgnęli.  Pod 
imieniem  cudzołóztwa  bardzo  często  w  Piśmie  Ś.  oznacza 
się  bałwochwalstwo.  Ztąd  się  okazuje,  iż  żydzi  gdy  jesz- 
cze mieszkali  w  Egipcie,  czcili  bałwany  i  ofiary  składli 
czartom.  To  samo  widać  i  z  Ezech.  r.  16,  22. 

10.  Z  przychodniów,  Z  prozelitów  nawróconych  do 
judaizmu.— £f(>r^^     gośćmi    są.    Którzy     mieszkają,-* 
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13.  Homo  qaicumque  deliliis  Israel,  et  de  ad- 
renis,  qui  peregrinantur  apud  yos,  si  yen^tione, 
itąue  aucupio  ceperit  feram  vel  avem,  ąuibus 
resci  licitum  est,  fundat  sanguinem  ejus,  etope- 
iat  illum  terra. 

14.  Anima  enim  omnis  carnis  in  sanguine  est: 
inde  dixi  filiis  Isra(^l:  Sanguinem  universae  carnis 
non  comedetis,  quia  anima  carnis  in  sanguine 
Bit:  et  quicamque  comederit  illum,  interibit.  {Gen. 
9.  4.  Supr.  7,  26.^ 

.  15.  Anima,  quae  comederit  morticinum,  vel 
nptam  a  bestia,  tam  de  indigenis,  (luam  dc  adve- 
Bia,  layabit  yestimenta  sua  et  semetipsum  aqua, 
et  eontaminatus  erit  usque  ad  vesperum:  et  hoc 
oidine  mundus  fiet. 

16.  Quodsi  non  ]averit  vestinienta  sua  et  cor- 
fofl^  portabit  iniquitatem  suam. 


13.  Człowiek  którykolwiek  z  synów  Izraelowych, 
y  z  przychodniów,  którzy  gośćmi  są  u  was,  ieśli 
łowem  albo  ptasznictwem  uchwyci  zwierza  albo 
ptaka,  które  się  ieśC  godzi,  niechay  wylełe  krew 
z  niego,  a  okryie  ią  iiemią,. 

14.  Dusza  bowiem  każdego  ciała  we  krwi  iest: 
przetom  rzekł  synóra  Izraelowym:  Krwie  wszel- 
kiego ciała  icść  nie  będziecie,  bo  dusza  ciała  we 
krwi  iest:  a  ktokolwiekby  ią  iadł,  zginie. 

15.  Dusza,  któraby  iadła  zdechlinę,  abo  co  u- 
chwyconego  od  bestiy,  tak  z  obywatelów,  iako  y 
z  przychodniów,  omyie  szaty  swe,  y  sam  siebie 
wodą,  y  nieczysty  będzie  aż  do  wieczora:  y  tym 
porządkiem  stanie  się  czystym. 

16.  Lecz  ieśli  nie  omyie  szat  swych  y  ciała, 
poniesie  nieprawość  swoię. 


Wifclii  X.  J.  Wujka  —Roz.  17.  w.  14.  Dusza  każdego  ciaia  we  krwi  jest.  Duszą  tu  zowie,  żywot  ten,  którym  żyje 
dało:  bo  ftywot  ten  cielesny,  najwięcej  jest  we  krwi,  którą  żyje  ciało:  i  przetoź  też  w  Żydowskim,  Deuł,  12.  mówi, 
kmr  JMt  dnsza,  to  jest,  ma  w  sobie  duszę,  albo  żywot  ciała.  A  tenci  żywot  kończy  się  śmiercią.  O  tejże  duszy 
Jirtv3  Apostoł  w  dziejach,  Cap.  20.  Nie  czynię  dusze  mojej  droższej  niż  mnie.  Kędy  pokazuje,  iż  był  gotów  um- 
nuft  sa  Ewangelią  Ś.  Znaczy  też  dusza  w  człowieku,  już  nie  ten  żywot  bydlętom  podobny,  który  śmiercią  się  koń- 
WĘf  ale  Ducha  który  po  śmierci  zostaje,  a  ten  może  być  bez  krwie  i  bez  ciała,  bo  jest  nieśmiertelny,  jako  masz 
.flw.  %  i  ten  bywa  niesiony  od  Aniołów  na  łono  Abrahamowe,  u  Luc,  16  i  o  tern  rzekł  Pan:  Dzisiaj  będziesz  ze 
j-fliBiw  nja.  u  Luc,  23  i  ten  Pan  Chrystus  na  krzyżu  w  ręce  Bogu  ojcu  oddał,  August,  q.  57,  sup,  Lev,  Aleó 
i^taio  Nowochrzczeńcy  niechcą^  wolą  onę  bydlęcą,  która  umiera. 


CAPUT  XVIII. 


ROZDZIAŁ  18. 


O  preesekodach  do  maUeństwa,  i  o  grzechach  przeciwko  czystości. 


^    1.  Locatas  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
I    3.  Loquere  filiis  Isra(il,  et  dices  ad  eos:    Ego 
I  Ibminus  Deus  vesfer: 

'    S.  jaxta  consuetudinem  terrae  Aegypti,  in  qua 
:  Uiitastis,  non  facietis:  et  juxta  morem  regionis 
Ghuiaan»    ad  quam  ego  introducturus   sum  vos, 
aon  agetis,  nec  in  legi ti  mis  eorum  ambulabitis. 

4.  Facietis  judicia  mea,  et  praecepta  mea  ser- 
nUtis,  et  ambulabitis  in  eis:  Ego  Dominus  De- 
«  vester. 

5.  Costodite  leges  meas  atque  judicia,  quae  fa- 
deis  homo,  vivet  in  eis.  Ego  Dominus.  (Ezech: 
-»,  Ih  Bom.  10,  5.  Gal,  5.  12.) 

6.  Omnis  homo  ad  proximam  sanguinis  sui  non 
medet,  ut  revelet  turpitudinem  ejus.  Ego  Dominus. 


1.  Rzśkl  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  Mów  synom  Izraelowym:  y  rzeczesz  do  nich: 
Ja  Pan  Bóg  wasz: 

3.  według  obyczaiu  ziemie  Egyptskiśy  w  któ- 
rśyieśćie  mieszkali,  czynić  nie  będziecie:  y  we- 
dług obyczaiu  ziemie  Chananeyskićy,  do  którey  ia 
was  wprowadzę,  nie  będziecie  czynić,  ani  w  usta- 
wach ich  chodzić  będziecie. 

4.  Czynić  będziecie  sądy  moie  y  przykazania 
mego  strzedz,  y  chodzić  w  nim  będziecie:  ia  Pan 
Bóg  wasz. 

5.  Strzeżcie  praw  moich  y  sądów,  które  czło- 
wiek pełniąc,  żyć  będzie  w  nich.  Ja  Pan. 


G.  Żaden  człowiek   do  bliskićy  krwi    swey  nie 
przystąpi,  aby  odkrył  sromotę  ićy.  Ja  Pan. 


bttwtardze  twarz  moje.  Bardzo  będę  rozgniewany:  tak 
i  lii.  r.  20,  3. 

11.  Bo  dusza  ciała  we  kruń  jest.  Głównie  zależy  na 
knri:  bez  której  zwierzę  żyć  nie  może.  Gen.  0.  4.  P. 
Pfttjka,  w.  U. 

13.  Okrtfje  ią  ziemią.  Przyczyna  tego  jest  ta,  aby 
viflRęta  krwi  nic  lizały. 

15.  Omj^je  szaty  swe.  Jeśli  przez  niewiadomość  to  u- 
lyoit  (jaieli  bowiem  rozmy^ślnio  to  jadł,  ciężej  ma  być 
aranj).  Nadto  jeszcze  złoży  oiiarę  ])rzei)isau<'^,  w  r.  4, 
7,  etc. — Tf/m  porządkiem.  Przez  te  obrzjjdki. 

16.  Tóniesie  nieprawość  >ncojc.     Odniesie  karę  za  swą 

riwość  i  nieposłuszeństwo. 
18.— 3.  Ani  w  ustawach  ich  chodzić  będziecie.    Nic 


Nie  naśladujcie  pogan  w  icb  ustawach  i  obrządkach,  któ- 
remi  oddają  cześć  bałwanom  i  czarom. 

4.  Sąihj  moje.  Przepisy  sądowe,  które  określają,  co  jest 
sprawiedliwem  i  uczciwcm  w  stosunkach  z  bliźnimi. — 
Przykazania,  Obrządkowe,  któremi  należycie  cześć  mi 
oddawajcie. 

5.  Żyć  będzie  to  nich  Zachowującego  te  prawa  uda- 
ruję  długiem  i  szczęśliwem  życiem. 

(3.  Do  hlizkiej  krwi  swej.  Stosownie  do  praw,  które  tu 
są  postanowione. — Aby  odkrył  sromotę  jej.  Sroraotą  zo- 
wią  się  tu  nieprzystojne  członki,  a  więc  odkryć  sromo- 
tę niewiasty,  jest  to  z  nią  spółkować  cieleśnie,  czy  to 
w  małżeństwie,  czy  nie,— Ja  Pan,  Który  to  wam  przy- 
kazuję, a  któremu  wiuniście  posłuszeństwo. 
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7.  Turpitudinem  patris  tui  et  turpitudinem  ma- 
tris  tuae  non  discooperies:  mater  tua  est;  non 
reyelabis  turpitudinem  ejus. 

S.  Turpitudinem  uxoris  patris  tui  non  disco- 
operies: lurpitudo  enim  patris  tui  est. 

9.  Turpitudinem  sororis  tuae  ex  patrc,  sive 
ex  matre,  quae  domi  vel  foris  genita  est,  non 
reyelabis. 

10.  Turpitudinem  filiae  filii  tui  vel  neptis  ex 
filia  non  revelabis:  quia  turpitudo  tua  est. 

11.  Turpitudinem  filiae  uxoris  patris  tui,  quam 
peperit  patri  tuo,  et  est  soror  tua,  non  reyela- 
bis. 

12.  Turpitudinem  sororis  patris  tui  non  disco- 
operies: quia  caro  est  patris  tui. 

13.  Turpitudinem  sororis  matris  tuae  non  re- 
yelabis, eo  quod  caro  sit  matris  tuae. 

14.  Turpitudinem  patrui  tui  non  reyelabis,  nec 
accedes  ad  uxorem  ejus,  quae  tibi  affinitate  con- 
jungitur. 

15.  Turpitudinem  nurus  tuae  non  reyelabis,  quia 
uxor  filii  tui  est,  nec  discooperies  ignominiam  ejus. 

16.  Turpitudinem  uxoris  fratris  tui  non  reyela- 
bis, quia  turpitudo  fratris  tui  est. 

17.  Turpitudinem  uxoris  tuae  et  filiae  ejus 
non  reyelabis.  Filiam  filii  ejus,  et  filiam  filiae  illius 
non  sumes,  ut  reveles  ignominiam  ejus:  quia  caro 
illius  sunt,  et  talis  coitus  incestus  est. 

18.  Sororem  uxori8  tuae  in  pellicatum  illius 
non  accipies,  nec  reyelabis  turpitudinem  ejus  ad- 
huc  illa  yiyente. 

19.  Ad  mulierem,  quae  patitur  menstrua,  non 
accedes,  nec  reyelabis  foeditatem  ejus. 

20.  Cum  uxore  proximi  tui  non  coibis,  nec  se- 
minis  commistione  maculaberis. 

21.  De  semine  tuo  non  dabis,   ut  consecretur 


7.  Sromoty  oyca  twego,  ysromoty  matki  twśy 
nie  odkryiesz:  matka  twoia  iest;  nie  odkryiesz 
sromoty  i6y. 

8.  Sromoty  żony  oyca  twego  nie  odkryiesz:  bo 
sromota  oyca  twego  iest. 

9.  Sromoty  siostry  twey  z  oyca,  abo  z  matki, 
która  w  domu,  abo  gdzie  indzie  urodzona  iest, 
nie  odkryiesz. 

10.  Sromoty  córki  syna  twego,  abo  wnuczki 
z  córki  twćy  nie  odkryiesz:  bo  sromota  twoia  iest. 

1 1 .  Sromoty  córki  żony  oyca  twego,  która  uro- 
d'i!iła  oycu  twemu,  a  iest  siostra  twoia,  nie  od- 
kryiesz. 

12.  Sromoty  siostry  oyca  twego  nie  odkryiesz: 
bo  ciało  iest  oyca  twego. 

13.  Sromoty  siostry  matki  twćy  nie  odkryiesz, 
przeto  że  ciało  iest  matki  twoićy. 

14.  Sromoty  stryia  twego  nie  odkryiesz,  ani 
przystąpisz  do  zony  iego,  która  ćic  powinowac- 
twem dosięga. 

15.  Sromoty  niewiastki  twoićy  nie  odkryiesz,  bo 
iest  żona  syna  twego,  ani  odkryiesz  sromoty  i6y, 

16.  Sromoty  żony  brata  twego  nie  odkryiesz, 
bo  sromota  brata  twego  iest. 

17.  Sromoty  żony  twćy  y  córki  ićy  nie  odkry- 
iesz. Córki  syna  ićy,  y  córki  córki  iśy  nie  weź- 
miesz, abyś  miał  odkryć  sromotę  ićy:  bo  ciało 
ićy  są,  a  takie  złączenie  kazirodztwo  iest. 

18.  Siostry  'żony  twey  na  nałóżnictwo  przy 
nićj  nie  weźmiesz,  ani  odkryiesz  sromoty  ićy,  pó- 
ki jescze  ona  żywa. 

19.  Do  niewiasty,  która  ćićrpi  przyrodzoną  cho- 
robę, nie  przystąpisz,  ani  odkryiesz  sprosnośCi  ićy. 

20.  Z  żoną  bliźniego  twego  spać  nie  będziesz, 
ani  się  nasienia  zmieszaniem  splugawis?. 

21.  Z  nasienia  twego  nie  dasz,  aby  ie  ofiarowano 


7.  Sromoty  ojca  twego.  Zabrania  się  małżeiisŁwo  i 
spółkowanie  z  ojcem  i  matką;  dawniej  bowiem  niektórzy 
z  pogan  łączyli  się  z  ojcem  lub  matką,  przeciw  przyro- 
dzonemu uszanowaniu  ku  osobom  tego  rodzaju. 

8.  Żony  ojca  twego.  Z  macocbą  twoją  nie  będziesz 
spółkował. — Bo  sromota  ojca  twego  jest,  Hebr.,  nagość 
bowiem  ojca  tioego  jest.  Jak  gdyby  rzekł.  Obnażył  ją  i 
poznał  ojciec  twój;  a  więc  bardzo  nie  przystoi,  abyś  ty 
ją  poznał. 

9.  Siostry  twej  z  ojca,  albo  z  matki.  T.  j.  która  ma 
jednego  z  tobą  ojca,  lecz  inną  matkę,  albo  jedną  matkę, 
a  nie  jednego  ojca.  —  Która  w  domu,  albo  gdzie  indziej 
urodzona  jest.  Jaką  jest  ta,  którą  matka  z  pierwszego 
męża  urodziła.  Jak  gdyby  rzekł:  Przyrodnią  siostrę,  choć- 
by po  za  domem  się  urodziła,  żaden  nie  ma  pojmować 
za  żonę. 

10.  Bo  sromota  twoja  jest,  T.  j.  bo  wnuczka  w  pro- 
stej linii  od  ciebie  pocbodzi,  i  przeto  za  jedno  z  tobą 
się  uważa,  tak,  iż  odkrywając  jej  sromotę^  razem  i  two- 
je odkryjesz, 

11.  Córki  zony  ojca  twego.  Córki  macochy  twej,  któ- 
ra jest  względem  ciebie  jakby  przyrodnią  siostrą,  nie 
pojmiesz  w  małżeństwo^  nie  uznasz  jej  cieleśnie. 

12.  Siostry  ojca  twego.  Ciotki  twojej.— C/rt7o  jest  ojca 
twego.  Bo  krewna  ojca  twego,  i  pochodzi  od  jednycliże 
rodziców,  a  więc  od  tegoż  ciała  co  i  ojciec  twój. 

14.  Sromoty  stryja  twego  nie  odkryjesz,  T.  j.  iżbyś 
miał  z  żoną  jego  się  kcnić,   po  śmierci  jego.    "W  starym 


zakonie  małżeństwo  było  wzbronione  z  ciotką,  se  stry- 
jem zaś  nie;  przyczyna  tego  ta,  że,  ponieważ  mąż  jest 
głową  żony;  jeśliby  wnuk  pojął  za  żonę  swoje  ciotkę, 
taby  musiała  podlegać  swojemu  wnukowi;  w  drugim  zi& 
przypadku,  wnuczka  ulega  stryjowi,  co  już  mniej  sprze- 
ciwia się  przystojności. 

15.  Niewiastki,  Synowej. 

16.  Sromoty  żony  brata  ticego.  Wyjąwszy,  jeżeli  brat 
umiera  bezdzietnym;  wtedy  bowiem  obowiązany  był  brat 
pojąć  sobie  za  żonę  bratowę  swoje  owdowiałą,  jak  się  to 
nakazuje.  (Deut   25,  5).. 

17.  Żony  twej  i  córki  jej.  Tak,  iż  ani  współcześnie, 
ani  jedne  po  drugiej  za  żonę  brać  nie  możesz.— 2?o  cta- 
^0  jej  jest.  Bo  blizką  krwią  złączono  są  z  żoną  twoją, 
a  przeto  nieprzystojna  jest  rzecz. 

18.  Siostry  żony  twej.  Zabrania  się  tu  pojmować  za 
żonę  razem  dwie 'siostry:  chociaż  wprzódy  było  to  do- 
zwoloncm,  jak  widać  z  przykładu  Jakóha. — Na  nałoini- 
ctwo  przy  niej.  W  tekście  Hebr.  przydano:  ku  utrapie- 
''«w  jcjf  gdyż  z  tego  powodu  łatwo  i>o wstałaby  zawiść  i 
niezgoda  pomiędzy  siostrami.  -  -  Póki  jeszcze  ona  żywa. 
Gdyż  po  śmierci,  wdowcy  mogli  "wchodzić  w  związki  mał- 
żeńskie z  siostrami  swych  żon. 

21.  Bałwanowi  Moloch.  Bożkowi  Ammonitów,  na  cześć 
którego  palono  dzieci,  albo  przynajmniej  przeprowadza- 
no je  przez  ogień.  —  Ani  splygawisz  imienia  Boga  tioe- 
go. Byłoby  to  bowiem  wzgardą  i  niesławą  dla  moie,  je- 
ślibyś muio  opuściwijzy,  czcił  bałwany  czcią  Uik  bezecną.' 


V^i 
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Ego 


iolo  Midoch,   nec  pollues  nomen  Dei  tui. 
tamiiiii&  {Infr.  20y  Z). 

82.  Cum  masculo  non  commiscearis  coitu  fe- 
■ineo,  quia  abominatio  est 

23.  (kim  omni  pecore  non  coibis,  nec  macula- 
^ris  cum  eo.  Mulier  noDSuccumbetjumento,  nec 
piioebitur  ei:  quia  scelus  est.  (Infr.  20,  16). 
;.  24.  Ńec  polluamini  in  omnibus  his,  quibus 
tetaminatae  sunt  universae  gentes,  quas  ego 
peiain  anta  conspectum  yestrum, 
I  26.  et  ąuibus  polluta  est  terra:  cujus  egosce- 
kn  Tisitabo,  ut  evomat  habitatores  suos. 

26.  Custodite  legitima  mea  atque  judicia,  et  non 
Ihdałis  ex  omnibus  abomiuationibus  istis,  tam  in- 
figm  quam  colonus,  qui  peregrinatur  apud  vos. 

27.  Omnes   enim    execrationes  istas  fecerunt 
terrae,    qui  fuorunt  antę  vos,  et  pollue- 


28.  CaveŁe  ergo,    ne  et  vos  similiter  evomat, 
in.  paria  feceritis,   sicut  evomuit  gentem,  quae 

antę  vos. 

*.^29.  Omnis  anima,  quae  fecerit  de  abominatio- 

his  quippiaro,  peribit  de  medio  populi  sui. 

.30.  Custodite  mandata  mea.  Nolitc  iacere  quae 

Dt  hi,    qui  fuerunt  aute  vos,  et  ne  pollua- 

,  in  eis.  Ego  Dominus  Deus  vester. 


bałwanowi  Moloch,   ani  splugawisz  imienia  Boga 
twego.  Ja  Pan. 

22.  Z  mężczyzną  nie  złączay  się  złączeniem 
niewieścim,  bo  brzydkość  iest. 

23.  Z  żadnym  bydlęciem  nie  złączysz  się,  ani 
się  z  nim  splugawisz.  Niewiasta  niech  niepodlega 
bydlęciu,  ani  się  złącza  z  nim:  bo  haniebna  złość  iest. 

24.  Ani  się  plugawcie  temi  wszytkimi  rzeczami, 
któremi  się  splugawili  wszyscy  narodowie,  które 
ia  wyrzucę  przed  obliczem  waszym, 

25.  y  którśmi  iest  splugawiona  ziemia:  którćy 
ia  złości  nawiedzę,  aby  wyrzuciła  obywatele  swoie. 

26.  Strzeżcie  ustaw  moich  y  sądów,  a  nie  czyń- 
cie ze  wszech  tych  brzydkośći,  tak  obywatel  iako 
mieszkaniec,  który  gościem  iest  u  was. 

27.  Abowiem  te  wszytkie  brzydkośći  czynili 
obywatele  ziemie,  któr/.y  byli  przed  wami,  y  splu- 
gawili ią. 

28.  Przetóź  strzeżcie,  aby  y  was  także  nie  wy- 
rzuciła, gdybyście  tym  podobne  rzeczy  czynili, 
iako  wyrzuciła  naród,  który  był  przed  wami. 

29.  Wszelka  dusza,  któraby  co  uczyniła  z  tych 
brzydliwośći,  zginie  z  pośrzodku  ludu  swego. 

30.  Strzeżcież  mandatów  moich.  Nie  czyfićie 
co  czynili  ći,  co  przed  wami  byli,  a  nie  plugawcie 
się  w  nich.  Ja  Pan  Bóg  wasz. 


CAPUT  XIX.  BOZDZIAŁ  19. 

o   rozmaitych  przykazaniach,    ściągających    się    do    sądów    i   obyczajów. 


1.  Locntus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
S.  Łoquere  ad  omnem  coetum  filiorum  Isracl,  et 
ad  eos:  Sancti  estote,  quia  ego  sanctus  sum, 
1008  Deus  vester,  (Supr.  11,  44^  I  Pet  1, 16). 
S.  Unnsquisque  patrem  suum,  et  matrem  suam 
Sabbata  mea  custodite.  Ego  Dominus  Deus 


I.  Nolite  converti  ad  idola,  nec  deos  conflati- 
te  ftdatis  Yobis.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

5.  Si  immolaveritis  hostiam   pacificorum  Do- 
9H0,  at  sit  placabilis, 

:  6.  60  die  quo  fuerit  immolata  comedetis  eam, 
A; Ce  altero:  quidquid  autem  residuum  faerit  in 
ihi  tertium,  igne  comburetis. 

7.  Si  quis  post  biduum  comederit  ex  ea,  pro- 
fiiitt  erit,  et  impietatis  reus: 

8.  portabitque  iniquitatem  suam,  quia  sanctum 
Domini  poliuit,  et  peribit  anima  illa  de  populo  suo. 


1.  Rzekł  Pan  do  Moyźesza,  mówiąc: 

2.  Mów  do  wszego  zgromadzenia  synów  Izrae- 
lowych,  y  rzeczesz  do  nich:  Świętśmi  bąd'ićie, 
bom  ia  Święty  iest  Pan  Bóg  wasz. 

3.  Każdy  się  bóy  oyca  swego,  y  matki  swey. 
Sabbatów  moich  strzeżcie.  Ja  Pan  Bóg  wasz. 

4.  Niezwracayćie  się  do  bałwanów,  ani  bogów 
litych  sobie  czyfićie.  Ja  Pan  Bóg  wasz. 

5.  Jeśli  ofiarować  będziecie  ofiarę  zapokoyną 
Panu,  aby  była  ubłagalna, 

6.  tegoż  dnia  którego  będzie  ofiarowana,  bę- 
dziecie ią  ieść  y  dnia  drugiego:  a  cokolwiek  zo- 
stanie do  dnia  trzeciego,  ogniem  spalicie. 

7.  Jeśli  kto  po  dwu  dniu  będzie  iadł  z  nićy, 
przeklęty  będzie,  y  winien  niezbożnośći: 

8.  y  poniesie  nieprawość  swoię,  bo  święte  Pafi- 
skie  pomazał,   y  zginie  dusza  ona  z  ludu  swego. 


SS.  Bo  haniebna  złość  jest.  Nie  tylko  jest  to  obrzydli- 
weić,  ale  i  zbrodnia  wielce  haubiąca.  I  z  takich  złączeń 
■m  Bi§  rodzić  potwory. 

Ul  Ztokd  nawiedza.  Karać  będę. 

.f6.  Tak  obywatel,  jako  mieszkaniec.  Mieszkańcem  tu 
amrie  iiC  ten  z  obcych  narodów,  kto  przechodzi  pod  pra- 
wa Imelitów,  i  pomiędzy  nimi  mieszka. 

88.  Wyrzuciła,  Mówi  tu  proroczo  o  czasie  przyszłym, 
llfcbj  o  przeszłym;  myśl  więc  ta:  rychło  i  niezawodnie 
ryimd  od  siebie.  Mówi  się  tu  przenośnie  o  ziemi,  że 
ryrmd  z  siebie,  jakby  nie  mogąc  znieść  na  sobie  ska- 
Mjch  obyciąjów  i  bezbożności  mieszkańców.  Tak  w  ks. 
■idrcici  r.  5,  23.  Oburzy  się  na  nie  looda  morska. 


R.  19.  2.  Świętymi  bądźcie.  Wolnymi  od  wszelkiej  nie- 
czystości ciała  i  ducha,  od  wszelkiego  grzechu,  i  winy 
legalnćj. 

3.  Bój.  Czcij. 

4.  Bogów  litych.  Jestto  Synekdocha;  albowiem  pod 
imieniem  litych,  rozumieją  się  tu  wszelkie  bałwany  kute 
i  rzeźbione. 

5.  Alty  była  ubłagalna.  Aby  Pan  dał  sio  wysłuchać, 
i  był  dla  was  ubłagany. 

7.  Winien  niezltoźności.  Bo  naruszył  to  prawo  obrząd- 
kowe, postanowione  od  Boga. 

8.  Zginie.  Za  wyrokiem  sędziego,  jeśli  rzecz  stanięć 
się  jawną. 
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9.  Gum  messueris  segetes  terrae  tuae,  uoa  ton- 
debis  usque  ad  soluin  superficiem  terrae:  nec  re- 
manentes  spicas  coUiges.  (Infr.  23y  22). 

10.  Neque  in  vinea  tua  racemos  et  grana  de- 
cidentia  congregabis,  sed  pauperibus  et  peregrinis 
carpenda  diniittes.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

11.  Non  facietis  furtum.  Non  mentiemini,  nec 
decipiet  unusquisque  proximum  suum. 

12.  Non  perjurabis  in  nomine  meo,  nec  poUues 
nomen  Dei  tui.  Ego  Doniinus.  (JGrodt.  20,  7). 

13.  Non  facies  calumniam  proximo  tuo,  nec 
vi  opprimes  eum.  Non  niorabitur  opus  mercena- 
rii  tui  apud  to  usque  niane.  (Erdi  10,  6.  DetiL 
24.  14.  Tob.  4,  15). 

14.  Non  maledices  surdo,  nec  coram  raeco  po- 
nes  offendiculum:  sed  timebis  Dominum  Deum 
tuum,  quia  ego  sum  Dominus. 

15.  Non  facies  quod  iniquum  est,  nec  injuste 
judicabis.  Non  consideres  personam  pauperis,  nec 
honores  vultura  potent  s.  Juste  judica  proximo  tuo. 
(Deut  1. 17 et  16, 19.  Fr  2 i,  23.  EccU42, 1.  Jac.  2,2). 

16.  Non  eris  criminator,  nec  susurro  in  popu- 
lo.  Non  stabis  contra  sanguinem  próxinii  tui.  Ego 
Dominus. 

17.  Non  oderis  fratrem  tuum  in  corde  tuo,  sed 
publice  argue  eum,  ne  habeas  super  illo  peccatum. 
(1.  Joan.  2y  11.  Eccli.  19,  13.  Małh.  18,  15). 

18.  Non  quaeras  ultionem,  nec  memor  eris  in- 
juriae  ciyium  tuorum.  Diliges  amicum  tuum  si- 
eut  teipsum.  Ego  Dominus.  (Małh.  5,  43.  Rom. 
13,  9). 

19.  Leges  meas  custodite.  Jumentnm  tuum  non 
facies  coire  cum  alterius  generis  animantibus. 
Agrum  tuum  non  seres  diverso  semine.  Yeste, 
quae  ex  duobus  texta  est,  non  indueris. 

20.  Homo  si  dormierit  cum  muliere  coitu  se- 
minis,  quae  sit  ancilla  etiam  nubilis,  et  tamen 
pretio  non  redempta,  nec  libertate  donata:  yapu- 
labunt  ambo,  et  non  morientur,  quia  non  fuit 
libera: 


9.  Nie  h^ziesz  golił.  Nie  będziesz  ziynał  wszystkich 
a  wszystkich  kłosów,  lecz  zostawisz  cóś  dla  ubogich. 

12.  W  imię  moje.  Przez  imię  moje. — /  nie  splugawisz 
imienia  Boga  twego,  O  ile  to  jest  w  tobie;  albowiem 
imię  Boże  samo  w  sobie  znieważone  być  nie  może. 

13.  Tracą  najemnika.  Zaplata  pracy. — Aż  do  zarania. 
Tego  samego  dnia  zapłać  mu,  bo  najemnicy,  zwykle 
ubodzy,  utrzymują  się  z  dnia  na  dzień. 

14.  Nie  bodziesz  złorzeczył  głuchemu.  Bo  jest  bardzo 
nieludzka  rzecz  miotać  zniewagi  na  tego,  który  się  bro- 
nić nie  może. — Ani  j^zed  ślepym.  Może  tu  jest  przenośna, 
zakaziyąca  dawać  złe  rady  nieumiejętnym  i  prostodusz- 
nym, których  łatwo  jest  w  błąd  wprowadzić. 

15.  Nie  patrz  na  osobę.  W  sądzie.  —  Ubogiego.  Iżbyś 
niesprawiedliwą  litością  zdjęty  nie  osądził  fałszywie. 

16.  Nie  będziesz  stał.    LXX.,    nie  sprzysiężesz  się.  — 
.  Przeciw  knci  bliźniego  twego.  Iżbyś  pomagał  tym,  którzy 

niesprawiedliwie  go  zabijają. 

17.  Ale  go  jawnie  karz.  Nie  chowaj  tajemućj  niena- 
wiści; lecz  jeśli  w  czóm  jesteś  pokrzywdzonym,  i  chcesz 
dochodzić  twego  prawa,  jawnie  u  sądu  szukaj  dla  się 
zadośćuczynienia.  —  Abyś  nie  miał  grzechu  dla  niego. 
Czyniąc  potajemnie  na  jego  zgubę. 


9.  A  gdy  żąć  będziesz  zbo&e  z  ziemie  twoiój, 
nie  będziesz  golił  ziemie  aż  do  gruntu:  ani  po- 
zostałych kłosów  zbierzesz. 

10.  Ani  w  winnicy  swoićy  gron  i  iagód  upada- 
iących  zbierzesz,  ale  ubogim  y  goSćióm  na  zbie- 
ranie zostawisz.  Ja  Pan  Bóg  wasz. 

1 1.  Nie  będziecie  czynie  kradzieży.  Nie  będżietie 
kłamać,  ani  będ:!ie  oszukiwał  żaden  bliźniego  swego. 

1 2.  Nie  będziesz  krzywo  przysięgał  w  imię  moie, 
y  nie  splugawisz  imienia  Boga  twego.  Ja  Pan. 

13.  Nie  będziesz  kładł  potwarzy  na  bliźniego 
twego,  ani  go  gwałtem  ściśniesz.  Nie  zmieszka 
praca  naiemnika  twego  u  ciebie  aż  do  zarania. 


14.  Nie  będziesz  złorzeczył  głuchemu,  ani  przed 
ślepym  nie  l>ędźiesz  kładł  zawady:  ale  się  bę- 
dziesz bał  Pana  fioga  twego,  bom  ia  iest  F$n. 

15.  Nie  będziesz  czynił  nieprawości,  ani  nie- 
sprawiedliwie sądzić  będziesz.  Nie  patrz  na  osob^ 
ubogiego,  ani  czci  twarzy  możnego,  sprawiedliwie 
sądź  bli^^niemu  twemu.  j 

16.  Nie  będziesz  potwarcą,  ani  podsczuwaczem  . 
między  ludem.  Nie  będziesz  stał  przeciw  krwi  i 
bliźniego  twego.  Ja  Pan.  I 

17.  Nie  misy  w  nienawiści  brata  twego  w  serca  ;-■ 
twoim,  ale  go  iawnie  karz,  abyś  nie  miał  grzćcha  f 
dla  niego.  ' 

18.  Nie  szukay  pomsty,  ani  pamiętać  będźien 
krzywdy  sąsiadów  twoich.  Będziesz  miłował  przy- 
iaćiela  twego  iako  sam  siebie.  Ja  Pan. 

19.  Praw  moich  strzeżcie.  Bydlęcia  twego  nie 
spusczay  z  bydlęty  rodzaiu  inszego.  Rolćy  twoićj 
nie  ośieway  rozmaitym  nasieniem.  Szaty,  która 
ze  dwu  rzeczy  iest  utkana,  nie  obleczesz. 

20.  Człowiek  ieśliby  spał  z  niewiastą  złącze- 
niem nasienia,  któraby  była  niewolnicą  choć  na 
wydaniu  ale  nie  oknpioną,  ani  wolnością  daro* 
waną:  oboie  ubici  będą,  i  nie  umrą,  ponieważ  nie 
była  wolną: 


18.  Nie  szukaj  pomsty.  Nie  mfidj  się  krxywdy  piy- 
watną  powagą,  ani  też  w  zamiarze  zemsty  dochodi  j^' 
u  sądu.  —  Jako  sam  siebie.  Wyraz  jako  nie  oznacza  ta 
równości,  ale  podobieństwo.  —  Ja  Pan.  Który  to  przy- 
kazuję, i  wymagam  tego,  jakkolwiek  to  wam  trudnćm 
się  wydaje. 

19.  Bydlęcia  twego.  Prawo  to  ma  być  rozumiane  tak 
jak  brzmi.  Muły  przeto,  które  znajdowały  się  u  Hebraj- 
czykóW;  albo  przypadkowie  były  zrodzone,  albo  przy- 
wiedzione zkąd  inąd.  Przykazanie  to  dane  było  dla  tego: 

1)  że  Bóg  cbciał,  aby  Izraelici  wychowywani  byli  jak 
najświęciój  podług  praw  przyrodzenia:  spuszczanie  zaś 
bydląt    nie  jednego  rodzaju   jest   przeciw    przyrodzenia; 

2)  bo  uic  chciał  Bóg,  aby  gatunki  zwierząt  były  mie- 
szane; 3)  żeby  Izraelici,  patrząc  na  parzenie  się  owych 
zwierząt,  nie  pobudzali  się  do  ich  naśladowania.  -—  Boli 
twej  nie  osiewaj  rozmaitem  nasieniem.  Zdaje  się  ii 
Bóg  chciał  przez  tę  ustawę  wrazić  Izraelitom  prostotę 
w  pokarmach,  jedzeniu  i  w  każdej  iun<!j  rzecz}'.  Co  się 
tu  mówi  o  polu,  to  samo  się  zaleca  i  o  winnicy.  Deut. 
22,  0.  --  Ze  dwóch  rzecz g  jest  ntkajia,  T.  j.  z  wełny 
i  lnu. 

20.  Oboje  ubici  będą.  Ilebr,:  mają  być  smagani  rze- 
mieniami  ze  skóry  tcolowej. 
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21.  pro  delicto  autem  suo  offeret  Domino  ad 
€Btiaiii  tabernaculi  testimonii  arietem: 

22.  orabitąue  pro  eo  sacerdos,  et  pro  peccato 
.qa8  coram  Domino,  et  repropitiabitar  ei,  dimitte- 
Ltarqae  peccatum. 

r  23.  Qaando  ingressi  fueritis  terram,  et  planta- 
pBritis  in  ea  ligna  pomifera,  auferetis  praeputia 
^flomm:  poma,  quae  germinant,  immunda  erunt 
( ibbis.  nec  edetis  ex  eis. 


[     24.  Ouarto  autem  anno  omnis   fructus  eorum 
rjuetificabitur  laudabilis  Domino. 
-     25.  QQinto  autem  anno  comedetis  fructus,  con- 
::|pWBUites  pomc,   quae  proferuot.    Ego  Doniiuus 

Deu  Tester. 

SB.  Non  comedetis  cum  sanguiue    Non  augu- 

imbiniDi,  nec  obseryabitis  somnia. 

27.  Neqae  in  rotundum    attondebitis    comam: 
MC  ndetis  barbam. 

28.  Et  super  mortuo  non  incidetis  carnem  ve- 
itimin,  neąue  figuras  aliquas,  aut  stigmata  facie- 

i^tii  vobis.  Ego  Dominus. 

29.  Ne  prostituas  filiam  tuam,   ne  contamine- 
K  tenEi  et  impleatur  piaculo. 

30.  Sabbata  mea  custodite,  et  Sanctuarium  nie- 
m  metaite.  Ego  Dominus. 

;,  SI.  ^on  decUnetis    ad  magos,   nec   ab   ariol  s 
*'**'^  sciscitemini,    ut  polluamiui  per  eos.   Ego 
lus  Deus  yester. 
S2.  Coram    cano    capite   consurge,    et  honora 
|ei8onam  senis:    et  time  Dominu m  Deum  tuum. 
sum  Dominus. 

33.  Si  habitaverit  advena  in  terra  vestra,  et 
iwntos  faerit  inter  \os,  non  exprobrctis  ei: 
0Dod.  22,  2L) 

34.  aed  sit  inter  vos  quasi  indigena:  et  dilige- 
1  eom  qaasi  Yosmetipsos:  fuistis  enim  et  vos  ad- 

in  terra  Aegypti.  Ego  Doniious  Deus  Yester. 

35.  Nolite  facere  iniquum  aliquid  in  judicio, 
Ii  reguła,  in  pondere,  in  mensura. 


21.  a  za  występek  swój  ofiarnie  Panu  u  drzwi 
przybytku  świadectwa  barana: 

22.  y  będzie  się  kapłan  modlił  zafi,  y  za 
grzćch  iego  przed  Panem,  a  będzie  mu  zaś  mi- 
łośćiw;  y  odpuszczony  grzóch  będzie. 

23.  Gdy  wnidźiećie  do  ziemie,  y  nasczepićie 
w  nićy  drzewa  rodzaynego,  oderzniećie  iako  rzecz 
nieczystą:  owoce,  które  rodzą,  przez  trzy  lata  nie- 
czyste wam  będą,  ani  ich  ieść  będziecie. 

24.  Ale  czwartego  roku  wszelki  owoc  ich  bę- 
dzie poświęcony  chwalebny  Panu. 

25.  A  piątego  roku  będziecie  ieść  owoc  pozbiś- 
rawszy  iabłka,  które  z  siebie  daią.  Ja  Pan  Bóg 
wasz. 

26.  Nie  będziecie  ieść  ze  krwią.  Nie  będziecie 
wróżyć,  y  snów  nie  będziecie  przestrzegać. 

27.  Ani  w  koło  będziecie  strzydz  włosów,  ani 
brody  golić  będziecie. 

28.  Y  za  umarłego  nie  będziecie  rzezać  ciała 
waszego,  ani  znaków  iakich,  ani  piątna  sobie 
czynić  bęJżiećie.  Ja  Pan. 

29.  Nie  daway  na  wszeteczność  córki  twoićy, 
aby  się  nie  splugawiła  ziemia,  y  nie  napełniła 
się  grzechem. 

30.  Sabatów  moich  strzeżcie,  a  Świątnice  mo- 
iey  bóyćie  się.  Ja  Pan. 

31.  Nie  skłauiayćie  się  do  czarowników,  ani 
>ic  wieszczków  ni  ocz  pytayćie,  abyście  się  przez 
liio  splugawili.  Ja  Tan  Bóg  wasz. 

32.  Przed  głową  szędziwą  powsŁafi,  a  czci  oso- 
bę starego:  a  bóy  się  Pana  Boga  twego.  Jam  iest  Pan. 

33.  l^e(i'2ieli  przychodzie^  mieszkał  w  ziemie 
waszćy,  a  będzie  przebywał  między  wami,  nie 
urągayćie  mu: 

34.  ale  niech  będzie  między  wami  iako  obywa- 
tel: y  będziecie  go  miłować  iako  sami  siebie:  bo- 
śćie  y  wy  byli  przychodniami  w  ziemi  Egypskióy. 
Ja  Pan  Bóg  wasz. 

35.  Nie  czyńcie  nic  przewrotnego  w  sądzie, 
w  prawidle,  w  wadze,  y  w  mierze. 


.S.  A  będzie  mu  zaś  miłościir.    Tak,  iż  nie  będzie  go 

i  V  tam  tvciu;  a  takoż  udzieli   mu  i  swej  łaski,  je- 

I  doikonaią  skruchą  złoży  Bogu  ofiarę  (w.  21). 

tL  Oderzniećie  jak  rzecz  nieczysta.    Rzeczą  nieczy.stą 

ta  owoce  pierwszych   trzech  lat.    Chciał  Bóg  być 

'  pnes  ten  obrzęd,    równie  jak  przez   obrzezanie 

iw.  Ztąd  Izraelici  owoce  drzew  z  pierwszych  trzech 

hi  mdi  nieobrzezanemi,  t.  j.  nieczystemi.    Owoce  pier- 

8  jako  bardziej  wodniste  i  niestrawne,  mniej  są  zdro- 

M  pttniejszych  -—Owoce  które  rodzą.    Owoce,    które 

,  liisą  owe  drzewa. 

UL  Będzie  pośtoiccony  chwalebny  Panu.    Owoc  cswar- 

rokn  będzie  poświęcony  Panu  na  chwałę  jego,  t.  j. 

m  ofiarowany  kapłanom  jak  pierwiastki    i  dziesięci- 

i  przejdzie  na  ich  własność:  te  więc  owoce  czwarte- 

fi  rokn  mogli  pożywać  tylko  kapłani,  a  nic  laicy. 

K  Nie  h^tzieeie  wróżyć.    Nie  będziecie  zajmowali  się 

r  wAMantwem,  albo  sztuką  czarnoksięzką. 

[      fl7.  Ani  w  ido  będziecie  strzydz  włosów.  Wersya  LXX 

[  WMz  Nie  uczynicie  okrąfjlości  z  włosóto  waszych.    Jeszcze 

i  iiiiiąj  niektóre  narody  całą  głowę  strzygą,    albo  golą, 

mtawi^te  tylko  czub  włosów,   albo  na  wierzchu  głowy, 

"     nm  przedzie.    Był    ten    zwyczaj  dawny    u  pogan,  a 

n  Egipcyan  używany,  i  dla  tego  Bóg  zabronił 


go  Izraelitom.— ilm  brody  golić  będziecie.  Jakby  mówiłt 
Strzydz  pozwalam,  lecz  golić  zupełnie  zabraniam^  Zdajd 
się,  że  tak  Bóg  przykazał  dla  teęo,  iżby  widoczną  była 
broda,  która  jest  oznaką  męzkości. 

28.  Nie  będziecie  rzezać  ciała  wasteyo.  Zwyczaj  tełl 
był  u  pogan,  iż  na  cześć  umarłych,  i  na  znak  żałoby  pd 
nich,  nacinali  sobie  niektóre  części  ciała,  albo  czynili 
rozmaite  piętna  rozpalonem  żelazem,  lub  atramentem  i 
t.  p.  na  cześć  bogów;  i  tych  znaków  żadną  sztuką  nie 
można  było  zniszczyć.   (Deut.  14,  I,  i  lii.  Reg.  18,  28). 

30.  Sabatów  moich  strzeżcie.  Szabat  tu  wzięty  jest  za 
każde  im^to,— Świąt  ni cy  mojej  bójcie  się.  Z  uszanowa- 
niem do  niej  przychodźcie,  będąc  czystymi,  i  nie  z  próż- 
nej ciekawości 

31.  Do  czarowników.  Którzy  wchodzą  w  umowę  wy- 
raźną lub  domyślną  z  czAttem,-- Wieszczków.  Wieszczka- 
mi właściwie  zowią  się  ci,  którzy  z  ofiar  zabitych  wróżą 
o  przyszł<»ści. 

32.  A  bój  się  Pana  Boga.  Przykaztgącego  okazywać 
uszanowanie  dla  starszych. 

33.  Przychodzień.  Obrzezany,  prozelita. 

35.  W  prawidle.  T.  j.  którem  mierzycie,  jakiem  jest 
łokieć,  jakby  rzekł:  Sprawiedliwej  miary  ożywajcie  W 
mierzeniu. 
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36.  Statera  justa,  et  aequa  sint  pondera,  jus- 
tus  modius,  acquusque  8extarius.  Kgo  Dominus 
Deus  vester,  qui  eduxi  vo8  de  terra  Aegypti. 

87.  Gustodite  omnia  praecepta  mea,  et  unirersa 
judiciai  et  facite  ea.  Ego  Dominus. 

CAPUT  XX. 

O  karze  śinierci  na  ofiarujących  bałwanomy 

1.  Locutusąue  ost  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Haec  loqueris  filiis  Isratil:  Homo  de  filiis 
Israel,  et  de  advenis,  qui  habitant  in  Isratil,  si 
qui8  dcderit  de  semine  suo  idolo  Moloch,  morte 
moriatur:  populus  terrae  lapidabit  eum.  (Supr, 
18,  21.) 

3.  Et  ego  ponam  faciem  meam  contra  illum; 
succidamque  eum  de  medio  populi  sui,  eo  quod 
dederit  de  semine  suo  Moloch,  et  contaminaverit 
SancŁuarium  meum,  ac  polluerit  nomen  sanctum 
meum. 

4.  Quodsi  negligens  populus  terrae,  et  quasi 
parYipendens  imperium  meum,  dimiserit  homi- 
nem,  qui  dedit  de  semine  suo  Moloch,  nec  volu- 
erit  eum  occidere: 

5.  ponam  laciem  meam  super  hominem  illum, 
et  super  cognationem  ejus,  succidaroque  et  ipsum, 
et  omnes  qui  consenserunt  ei,  ut  fornicaretur 
cum  Moloch,  de  medio  populi  sui. 

6.  Anima,  quae  declinaverit  ad  magos  et  ario- 
los,  et  foruicata  fuerit  cum  eis,  ponam  faciem 
meam  contra  eam,  et  interficiam  illam  de  medio 
populi  sui, 

7.  Sanctificamini  et  estote  sancti,  quia  ego  sum 
Dominus  Deus  vester.  (1,  Petr.  I,  16.) 

8.  Gustodite  praecepta  mea,  et  facite  ea.  Ego 
Dominus  qui  sanctifico  yos. 

9.  Qui  maledixerit  patri  suo  aut  matri,  morte 
moriatur:  patri,  matrique  maledixit,  sanguis  ejus 
sit  super  eum.  (Exod-  J21,  17.) 

10.  Si  moechatus  quis  iuerit  cum  uxore  alte- 
rius,  et  adulterium  perpetraverit  cum  conjuge 
proximi  sui,  morte  raoriantur  et  moechus  et  ad- 
ultera.  (DeuL  22,  22,  Joan.  8,  5.) 

11.  Qui  dormierit  cum  noverca  sua,  etrevela- 
Yerit  ignominiam  patris  sui,  morte  moriantur 
ambo:  sanguis  eorum  sit  super  eos. 

12.  Si  quis  dormierit  cum  nur  u  sua,  uterque 
moriatur,  quia  scelus  operati  sunt:  sanguis  eorum 
sit  super  eos. 


36.  Szale  sprawiedliwe,  y  równe  niech  będą 
gwichty,  sprawiedliwy  korząc,  y  kwarty  sprawie- 
dliwe. Ja  Pan  Bóg  wasz,  którym  was  wywiódł 
z  ziemie  Egyptskićy. 

37.  Strzeżcież  wszego  przykazania  mego,  y 
wszech  sądów,  a  czyHćie  ie.  Ja  Pan. 

ROZDZIAŁ  20. 

na  cearoumików,   na  enieważycieli  rodsiedta. 

1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

2.  To  powiśsz  synom  Izraelowym:  Człowiek 
z  synów  Izraelowych.  y  z  przychodniów  któny 
mieszkaią  w  Izraelu,  ieśliby  który  dał  z  naSenia 
swego  bałwanowi  Moloch,  Śmiercią  niech  umrze: 
lud  'Ziemie  ukamionuie  go. 

3.  A  ja  stawię  twarz  moję  przeciwko  iemu:  y 
wytnę  go  z  pośrzodku  ludu  iego,  przeto  że  dał 
z  nasienia  swego  Moloch,  y  splugawił  Świątnio^ 
moię,  y  zmazał  święte  imię  moie. 

4.  A  ieśliby  lud  ziemie,  niedbając  y  iakoby 
lekce  poważaiąc  roskazanie  moie,  wypuścił  czło- 
wieka, który  z  nasienia  swego  dał  Moloch,  aniby 
go  chciał  zabić: 

5.  stawię  twarz  swą  przeciw  onemu  człowie- 
kowi y  przeciw  powinowactwu  iego,  y  wytnę  y 
samego  y  wszytkich  którzy  mu  przyzwolili  aby 
cudzołożył  z  Moloch,  z  pośrzodku  ludu  iego. 

6.  Dusza,  któraby  się  skłoniła  do  czarowników, 
y  wieszczków,  y  cudzołożyłaby  z  nimi,  postawia 
twarz  moię  przeciw  ićy,  y  wygładzę  ją  z  posrzód 
ludu  iśy. 

7.  Poświęcayćie  się  a  bądźcie  świętymi,  bom 
ia  iest  Pan  Bóg  wasz. 

8.  Strzeżcie  przykazania  mego,  a  czyfićie  ie. 
Ja  Pan,  który  was  poświęcam. 

9.  Ktoby  złorzeczył  oycu  swemu  abo  matce, 
śmiercią  niechay  umrze:  oycu  y  matce  złorzeczył, 
krew  iego  niech  będzie  na  nim. 

10.  Jeśliby  kto  cudzołożył  z  żoną  drugiego,  a 
cudzołóstwa  się  dopuścił  z  żoną  bliźniego  swego, 
śmiercią  niechay  umrą  y  cudzołożnik  y  cudzoło* 
żnica. 

11.  Ktoby  spał  z  macochą  swoią,  a  odkryłby 
sromotę  oyca  swego,  niechay  oboie  śmiercią  umrze: 
krew  ich  niechay  będzie  na  nich. 

12.  Jeśliby  kto  spał  z  niewiastką  swoią,  o1)oie 
niechaj  umrze,  bo  haniebną  złość  popełniU:  krew 
ich  niech  będzie  na  nich. 


36.  JRówne  niech  będą  gwichty,  ilebr.  róicnt  niech  ^- 
dą  kamienie^  Tych  bowiem  wag  używano  dawniej.  Prov. 
16,  U. 

R.  20.-2.  Bałwanowi  Moloch.  Patrz  wyż.  18,  21.— 
Lud  ziemie.  Pospólstwo. 

3.  Wytnę  go.  Rozumie  się,  jeżeli  sędziowie  zaniedbają 
go  ukarać,  ukamienować*,  o  czem  wyraźniej  w  w.  4  i 
naat. — Spluffaial  świątnicę  moję.  Uważał  ją  jakby  za 
splugawiooą,  zaniedbując  obrzędy  mojej  Religii,  i  prze- 
nQsząc  nad  nic  zabobouy  pogańskie. 

5.  Slaicic  twarz  sicą.  Kozgoiewam  się. 


6.  Cudzołożyłaby  z  nimi.  Przylgnęłaby,  przystałaby 
do  nieb. 

8.  Ja  Pan,  który  was  jłośtcięcam.  Który  rozkazigę  wam 
i  cbcę,  abyście  byli  świętymi. 

9.  Krew  jego.  Wina  i  kara  krwi,  t.  j.  śmierci,  oa  któ- 
rą zasłużył;  jak  gdyby  rzekł:  z  własnej  winy  niech  zginie, 
śmierciAi  niecb  będzie  ukarany  przez  wyrok  sędziego. 

10.  Śmiercią  niechaj  umrą.  Niecb  będą  ukamienowani, 
jak  okaz.  Deut.  22,  24. 

U.  Sromotę  ojca  swego.  Patrz  r.  18,  8.  —  Krew  Kara 
krwi,  czyli  śmierci. 
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13.  Qoi  dormierit  cum  raasculo  coitu  femineo, 
uterąne  operatus  est  nefas,  morte  moriantur:  sit 
nuiguis  eoruin  super  eos. 

14.  QQi  supra  uiorem  filiain,  duxerit  mati-em 
qns,  scelus  operatus  est:  vivus  ai*debit  cum  eis, 
nec  pennanebit  tantum  nefas  in  medio  yestri. 

15.  Qui  cum  jumento  et  pecore  coierit,  morte 
moriatnr:  pecus  qnoque  ocddite. 

16.  Mulier,  quae  suceubuerit  cuilibet  jumento, 
amol  interficietur  cum  eo:  sanguis  eorum  sit  su- 
per eos.  (Supr.  18,  J2:j). 

,.  17.  Qui  acceperit  sororem  suam  łiliam  patris 
ni^  vel  filiam  matris  suae,  et  viderit  turpitudinem 
^fifkt  iUaqu6  conspexerit  fratris  ignominiam:  nefa- 
,iiafli:iem  operati  sunt:  occidentur  in  conspectu 
popifi  sni,  eo  quod  turpitudinem  suam  mutuo 
iWBiaTerinty  et  portabunt  iniąuitatem  suam. 

16.  Qui  coierit  cum  muliere  in  iiuxu  menstruo, 
et  fBvelaverit  turpitudinem  ejus,  ipsaque  aperue- 
rić  Ibiiteni  sauguinis  sui,  interticientur  ambo  de 
■edio  populi  sui. 

19.  Turpitudinem  materterae,  etamitae  tuae  non 
flMMKiperies:    qui   hoc  fecerit,    ignominiam  carnis 
niłdavit;  portabunt  ambo  iniquitatem  suam. 
90.  Qoi  coierit  cum  uxore  patrui,  vel  avunculi 
cŁ  revelaverit  ignominiam  cognationis  suae, 
int  ambo  peccatum  suum:    absque   liberis 
:ur. 

Qui  duserit  uxorem  fratris  sui,  rem  facit 

turpitudinem  fratris  sui  revelavit:  absque 

erunt. 

S2.  Cnstodite  leges  meas,  atque  judicia,  et  fa- 

ea:  ne  et  vos  oYomat  terra^  quam  intraturi 

et  habitaturi. 

23.  Nolite  ambulare  iu  legitimis  nationum, 
ego  expulsurus  sum  antę  Yos.-Omnia  enim 
fecerunt,  et  abominatus  sum  fas. 

24.  Yobis  autem  loquor:  Possidete  terram 
I,  quam  dabo  vobis  in  hcreditatem,   terram 

item  lacte  et  melle.    Ego  Dominus  Deus  ve- 
qai  separayi  vos  a  ccteris  populis. 
.2fi.    Separate  ergo   et  vos  jumentum  mundum 

ininuDdo,  et  avem  mundam  ab  immunda:  ne 
Bhatis  animas  yestras   in  pecore,   et  avibus  et 
Mb  quae  moYentur    in  terra,    et  quae  vobis 
tadi  esse  poUuta. 
26.    Eritis  mihi  sancti,   quia  sanctus  sum  ego 


21. 


I  13.  Ktoby  spał  z  mężczyzną  złączeniem  niewieś- 
ćim,  obadwa  haniebną  złość  zbroili,  śmiercią  nie- 
chay  umrą:  krew  ich  niechay  będ^^ie  na  nieb. 
I  14.  Ktoby  poiąwszy  za  żonę  córkę,  poiął  matkę 
I  iey,  haniebną  złość  zbroił:  żywo  z  nimi  będ'2ie  go- 
i  rżał,  nie  zostanie  tak  wielki  grzech  w  pośrzodku  was. 

15.  Ktoby  się  z  bydlęciem  y  zwierzęciem  złączył, 
I  śmiercią  niechay  umrze:  ^.wićrzę  tćź  zabiyćie. 

16.  Niewiasta,  któraby  podległa  któremukolwićk 
bydlęciu,  pospołu  z  nim  będzie  zabita:  krew  ich 
niech  będzie  na  nich. 

17.  Ktoby kolwiek  poiął  siostrę  swą,  córkę  oyca 
swego,  abo  córkę  matki  swśy,  y  uyźrzalby  sro- 
motę  iey,  j  onaby  widziała  sromotę  brata  swego, 
sprośną  rzecz  uczynili:  zabici  będą  przed  oczyma 
ludu  swego,  dla  tego,  że  sromotę  swą  ieden  dru- 
giemu odkryli,  y  poniosą  nieprawość  swoię. 

18.  Ktoby  spał  z  niewiastą  w  płynieniu  mie- 
sięcznym, y  odkryłby  sromotę  ićy,  y  onaby  otwo- 
rzyła źrzódło  krwie  swoiey,  oboie  zabici  będą 
z  i)ośrzodku  ludu  swego. 

19.  Sromoty  siostry  matki  twoiey,  y  siostry  oy- 
ca twego  nie  odkryiesz:  ktoby  to  uczynił,  sromotę 
ciała  swego  obnażył;  poniosą  oboie  nieprawość  swoię. 

20.  Ktoby  spał  z  żoną  stryia,  abo  wuia  swego, 
y  odkryłby  sromotę  krewnośći  swoiey,  poniosą 
oboie  grzech  swóy:  bez  dżieći  umrą. 

21.  Ktoby  poiął  żonę  brata  swego,  czyni  rzecz 
która  się  niegodźi,  sromotę  brata  swego  odkrył: 
bez  diied  będą. 

22.  Strzeżcie  ustaw  moich  y  sądów,  a  czyńcie 
ie:  aby  y  was  nie  wyrzuciła  ziemia,  do  którćy 
macie  wniść,  y  mieszkać. 

23.  Nie  chodMe  w  ustawach  narodów,  które 
ia  wypędzę  przed  wami.  Wszytko  to  bowiem  czy- 
nili y  zbrzydźiJem  się  nimi. 

24.  Wam  zaś  powiadam:  Posiądźcie  ziemię  ich, 
którą  wam  dam  w  dziedzictwo,  ziemię  płynącą 
mlćkiem  y  miodem.  Ja  Pan  Bóg  wasz,  którym 
was  odłączył  od  innych  narodów. 

25.  Odłączćiesz  wy  tćż  bydlę  czyste  od  nieczy- 
stego, y  ptaka  czystego  od  nieczystego:  abyście 
nie  spliigawili  dusz  waszych  bydlęty  y  ptaki,  y 
wszytkini  tym  co  się  rucha  na  ziemi,  y  którem 
wam  pokazał  bydź  nieczyste. 

26.  Będziecie  mi  świętymi,  bo  święty  iestem  ia 


14   Żifwo  z  nimi  będzie  gorzał.    Niech    będ%    spaleni 
ft  Jeieli  obie  zgodziły  się  na  to. 

V  Ui    Zwierzę  też  zabijcie.    Żeby  nie  odnawiało  pamięci 


J   17.    lizałby  sromołc.    Jeśliby  się  jej  dotknął  i  z  nii^ 
'^-■mkowi^.  —  Nieprauośf-    swojr.     Kurę    swej    niepra- 
icŁ 

UL  (kwarzyia  źródło  I' mi  swojej.  Jeśliby  odkryła 
^jm  rodłimfl  ciała^  zkąd  krów  miesiączki  płynie.  — 
Btf  gMei  h^ą.  Powód  do  takiego  prawa  dało  to,  że 
iWOwanie  w  tym  czasie  jest  nieprzystojne,  i  dzic- 
cbi  sikodliwe.  Z  prawa  Bożego  dowolnego,  danego 
MliUmi,  było  grzechem  śmiertelnym  spółkowanie  mał- 
'  mńe  peryodów  żony;  inaczej  zdaje  się  to 
Bt.  Test.  T.  I. 


nie  przechodzi   winy   powszedniej.  (Sanchcz  de  Mart,  1. 
9,  disp.  21). 

19.  Ciała  swego.  Krewnej  swojej. 

20.  Krewnośći  swojej.  Krewnej  swojej,  stryjenki  hib 
wujeuki.  —  Ijcz  dzieci  umrą.  Kazircdzcom  tym  nie  do- 
zwolić żyć  długo  w  swćj  zbrodni,  aż  nimby  dzieci  się 
doczekali,  lecz  zaraz  niech  będą  zabici.  Ś.  Augustyn 
tak  to  wykłada:  Jeśli  sio  im  urodzą  synowie,  mają  być 
uważani  za  nieprawych^  i  praw  ojcowskich  nic  odzie- 
dziczą. 

24.  Ziemię  phjnącą  mhTciem  i  miodem.  Najżyźniejszą, 
we  wszystko  obfitującą, 

25.  Bydlę.  Zwierzę  lub  bydlę.  —  Czyste  od  niec::ysłego, 
O  czem,  r.  11.  7-  Abyście  nie  splugawili.  W^atPc^tŃa"^ 
nieposłuszeństwa,  albo  yrlivs^  \vtv«\iv 
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ut 


Dominus,    et  separayi  vos   a  ceteris  populis, 
essetis  mei.  (1  Pet.  i,  16). 

27.  Vir,  8ive  mulier,  in  ąnibus  pythonicus,  vel 
rliyinationis  fuerit  spiritus,  morte  moriantur;  lapi- 
dibus  obruent  eos:  sanguis  eorum  sit  super  illos. 
(Deut.  18,  11.  1  Reg.  J28,  7). 


Pan,  y  odłączyłem  was  od  inszych  ludów,  abyśtie 
byli  moi. 

27.  Mąż,  abo  niewiasta  w  którychby  był  duck 
pythonów,  abo  wiesczy,  śmiercią  niech  umrą:  ka- 
mieniem ie  pobiią:  krew  ich  niech  bgdżie  na  nich. 


CAPUT  XXI. 


ROZDZIAŁ   21. 


O  ustawach  dla  Tcaplanów  wgględem  postępowania  ich  co  do  pogrzebów,  pojmowania  ton, 

przyjmowania  do  kapłaństwa. 


1.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen:  Loguere 
ad  sacerdotes  filios  Aaron,  et  dices  ad  eos:  Ne  con- 
taminetur  sacerdos  in  mortibus  civium  suorum, 

2.  nisi  tantum  in  consanguinęis,  ac  propinquis, 
id  est,  super  patre,  et  matre,  et  filio,  et  filia, 
fratre  quoque, 

3.  et  sorore  virgine  quae  non  est  nupta  viro: 

4.  sed  nec  in  principe  populi  sui  contamina- 
bitur. 

5.  Non  radent  caput,  nec  barbam,  neque  in 
camibus  suis  facient  incisuras.  {Supr.  19,  i^. 
Ezech.  44,  20). 

6.  Sancti  erunt  Deo  suo,  et  non  poUuent  no- 
men ejus:  incensum  enim  Domini,  et  panes  Dei 
sui.  offerunt,  et  ideo  sancti  erunt. 

7.  Scortum  et  vile  prostibulum  non  ducent  uxo- 
rem,  nec  eam,  quae  repudiata  est  a  marito:  quia 
consecrati  sunt  Deo  suo,  (Supr.  19,  29). 

8.  et  panes  propositionis  offerunt.  Sint  ergo 
sancti,  quia  et  ego  sanctus  sum,  Dominus,  qui 
sanctifico  eos. 

9.  Sacerdotis  filia  si  deprehensa  fuerit  in  stu- 
pro,  et  Yiolaverit  nomen  patris  sui,  flammis  exu- 
retur. 

10.  Pontifex,  id  est,  sacerdos  maximus  inter 
fratres  suos,  super  cujus  caput  fusum  est  unctionis 
oleum,  et  cujus  manus  in  sacerdotio  consecratae 
sunt,  yestitusque  est  sanctis  yestibus,  caput  suum 
non  discooperiet,  vestiinenta  non  scindet:    . 

11.  et  ad  omnem  mortuum  non  ingredietur 
omnino:  super  patre  quoque  suo,  et  matre  non 
contamiuabitur. 


1.  Rzćkł  tćż  Pan  do  Moyisesza:  Mów  do  kapła- 
nów, synów  Aaronowych,  y  rzeczesz  do  nich:  Niech 
się  niemaże  kapłan  śmieróiami  sąsiadów  swoich, 

2.  chyba  krewnych  a  bliskich,  to  iest  cyca  y 
matki,  y  syna,  y  córki,  y  brata, 

3.  y  siostry  panny,  która  nie  szła  za  mąk 

4.  lecz  ani  kśiążęćiem  ludu  swego  nie  Sj^ngii- 
wi  się. 

6.  Nie  będą  golić  głowy  ani  brody,  ani  na  cie- 
le swym  będą  czynić  rzezania. 

6.  Świętymi  będą  Bogu  swemu,  a  nie  isplugawią 
imienia  iego:  abowiem  zapał  PaUski,  y  chleby 
Boga  swego  ofiaruią,  a  przetoż  świętymi  będą. 

7.  Nierządnice  y  podłóy  wszetecznice  nie  poy- 
mą  za  żonę,  ani  tey  która  odrzucona  iest  od  mę- 
ża: bo  poświęceni  są  Bogu  swemu, 

8.  y  chleby  pokładne  ofiaruią.  Niechże  ted; 
świętymi  będą,  bom  y  ia  Święty  iest.  Pan,  który 
ie  poświęcam, 

9.  Kapłafiska  córka  ieśliby  zastana  była  w  oie- 
rząd/ie,  y  zgwałciła  imię  oyca  swego,  ogniem  bę- 
dzie spalona. 

10.  Arcykapłan,  to  iest,  nawiętszy  kapłan  mię- 
dzy bracią  swoią,  na  którego  głowę  wylany  iest 
oleiek  pomazania,  y  którego  ręce  na  kaplatistwo 
są  poświęcone,  y  obleczony  iest  w  szaty  święte, 
głowy  swey  nie  odicryie,  szat  nie  rozedrze: 

11.  y  do  żadnego  umarłego  7.%oH  nie  wnidiie: 
y  oycem  swym  y  matką  nie  będzie  się  plugawił. 


27,  Krew  ich  niech  h^thie  na  nidi.  Niech  będą  zabici. 

R.  21. — 1.  iJo  Kapłanów,  syn&ic  Aaronowych.  Do  niż- 
szych kapłanów.  —  Smierciami  sąsiadów  sicoich.  Przez 
dotykanie  się  trupa,  noszenie  żałoby,  wchodzenie  do  do- 
mu umarłego,  i  t.  p. 

2.  Chyba  kretcnych.  Nie  podpadają  pod  prawo  to  tylko 
ojciec,  matka,  syn,  córka,  brat  i  siostra  jeszcze  nieza- 
mężna; po  tych  więc  umarłych,  kapłan  mógł  obchodzić 
żałobę;  nie  mógł  zaś  po  żonie,  wnuku  i  wnuczce,  gdyż 
ci  się  nie  wyjmują  z  pod  tego  prawa. 

4.  Lecs  ani  książcciem.  Choćby  to  umarł  najznako- 
mitszy mąż  w  narodzie,  albo  i  przewodniczący  całemu 
krajowi,  na  pogrzebie  jednakże  jego  nie  ma  się  znaj- 
dować. 

5.  Ani  na  ciek  będzie  czynie  rzezania.  To  bowiem 
wzbronione  było  izraelitom,  nawet  laikom.  Wyż.  r.  19, 
28.  P.  W. 

6.  Świętymi  b^dą  Bogu  stcemti.  Dalecy  od  wszelkiej 
nieczystoty    grzechu.    P.  W.  —  Nie  splugawiii  imienia 


jego.  Godności  kapłańskiej,  i  chwały  samego  Boga,  któ- 
rego są  ministrami.  —  Zapal.  Ofiary,  które  na  ołtanca 
palą. — Chleby.  Pokładne. 

8.  Kióry  ich  poświęcam.  Który  udzielam  im  mojćj 
świętości;  albo  który  im  rozkazuję,  aby  byli  świętymi. 

9.  Zgwałciła  imię  ojca  swego.  Bo  nierządem  swoim 
wielką  ściągnęła  plamę  na  ojca  swego;  i  przeto  ma  ją 
zmyć  karą  ognia.  Inne  zaś  dziewice,  nie  córki  kapła- 
nów, za  nierząd  śmiercią  nie  były  karane,  jak  motna 
o  tern  wnosić  z  Ex.  r.  22,  16,  chybaby  chciały  uchodzić 
za  panny  i  oszukały  narzeczonego;  wtedy  bowiem,  gdy 
to  było  dowiedzione,  karano  ich  ukamienowaniem,  jak 
cudzołożnice,  Deut.  22,  20. 

10.  Głow^  swej  nie  odkryje.  T.  j  czapki  arcyka* 
płauski^  nie  zdejmie,  rozumie  się  na  znak  żałoby  po 
umarłych. 

11.  I  (ccem  swym.  Ani  śmierci  rodziców  swoich  arcy- 
kapłan nie  ma  opłakiwać,  przez  zewnętrzne  jakie  znaki 
żałoby,  i  na  pogrzebie  ich  się  znajdować. 
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12.  Nec  egredietur  de  sanctis,  nepoUuat  San- 
toariam  Domini,  quia  oleum  sanctae  unctionis 
M  8ui  super  eum  est.  Ego  Dominus. 

13.  Yirginem  ducet  uxorera:  (Ezech.  44^  2:^). 

14.  vidaafn  autem  et  repudiatam,  ot  sordidam, 
(ue    meretricem  non  accipiet,   sed  puellam  de 

lo  8Uo: 

15.  ne  commisceat  stirpem  generis  sui  vulgo  gen- 
jBi  suae:  quia  ego  Dominus,  qui  sanctifico  eum. 

i 

\  16.  Ii0cuta8que  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
^  17.Loquere  ad  Aaron:  Homo  de  semine  tuo  per 
■■iliu,  qui  habuerit  maculam,  non  oiferet  panes 

18.  lee  accedet  ad  ministerium  ejus:  si  caecus 
ń  clandus,  si  parvo  vel  grandi  yel  torto  naso, 


19.  m  fracto  pede,  si  manu, 
Ml  8i  gibbus,  si  lippus,  si  albuginem  habens  in 
inlOy  ■  jngem  scabiem,  si  impetiginem  in  corpo- 
tel  hemiosus. 
31.  Omnis   qai  habuerit  maculam  de  semine 
sacerdotis,  non  accedet  offerre  hostias  Do- 
nac  panes  Deo  suo: 
TBScetur  tamen  panibus,   qui  offeruntur  in 

ita  duntaxat,    ut  intra   velum  non   ingre- 

nec  accedat  ad  altare,  quia  maculam  ha- 

eontamioare  non  debet  Sanctuarium  me- 

•ligo  Dominus,  qui  sanctifico  eos. 

Locutus  est  ergo  Moyses  ad  Aaron,  et  ad 

^ofl,  et  ad  omnem  Isracl  cuncta  quae  fue- 

riH  imperata. 


12.  Ani  wynidźie  z  Świętych,  aby  niesplugawił 
Świ%tnice  PaAskiey,  bo  oleiek  świętego  pomazania 
Boga  iego  iest  na  nim.  Ja  Pan. 

13.  Pannę  za  małżonkę  weźmie: 

14.  lecz  wdowy,  y  odrzuconóy,  y  plugawey,  y 
niarządnice  niepoymie,  ale  panienkę  z  ludu  swego: 

15.  aby  nie  zmieszał  plemienia  rodzaiu  swego 
z  pospolitym  człowiekiem  ludu  swego:  bom  ia 
Pan,  który  go  poświęcam. 

If).  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

17.  Mów  do  Aarona:  Człowiek  z  nasienia  twe- 
go, według  domów,  któryby  miał  zmazę,  nie  bę- 
dzie ofiarował  chleba  Bogu  swemu, 

18.  ani  przystąpi  do  służby  iego:  ieśli  będzie 
ślepy,  ieśli  chromy,  ieśli  małego  nosa,  abo  wielkie- 
go, abo  krzywego, 

19.  ieśli  złamaoóy  nogi,  ieśli  ręki, 

20.  ieśli  garbaty,  ieśli  płynących  oczu,  ieśli 
maiący  bielmo  na  oku,  abo  świerzb  ustawiczny, 
ieśli  parchy  na  Ciele,  abo  wypukły. 

21.  Wszelki  któryby  miał  wadę  z  nasienia  Aaro- 
na kapłana,  nie  przystąpi  ofiarować  ofiar  Panu, 
ani  chlebów  Bogu  swemu: 

22.  wszakże  będzie  pożywał  chleba,  który  ofia- 
ruią  w  Świątnicy, 

23.  ale  tak.  żeby  za  zasłonę  nie  wchodził,  ani 
do  ołtarza  przystępował,  ponieważ  ma  wadę,  a  nie 
ma  plugawić  Świątnice  moićy.  Ja  Pan,  który  ie  po- 
święcam. 

24.  Mówił  tedy  Moyżesz  do  Aarona,  y  do  sy- 
nów iego,  y  do  wszytkiego  Izraela,  wszytko  co 
było  roskazano. 


X.  J.  Wulka. — Roz.   21.  w.  5.    Nie  h^lą  golić  głowy.    Nie  zakazowalci  tu  kapłanom    starego  zakonu,    aby 

\  fl6v  albo  brody  nie  golili:  ale  żeby  nie  golili  na  znak  żałoby  po  śmierci  powinnego  swego:  bo  chciał  Pan  Bóg 
ftjffftii!  nad  insze  stateczniejszy  byli. 

yjsmi^fiemi  będą  Bogu  swemu.   Chaldejski  tłómacz  tak  przekłada:    Świętemi  hębą  przed  Panem  Bogiem  swoim: 
I  to  mówi:    Przed  Panem  Bogiem  swoim;    bo  często   chociaby   najbardziej  chcieli,    nie  mog%   być    świętemi 
tedskidi,  którzy  pospolicie  źle  sądzą,    chocia  i  najlepsze  kapłany:    a  na  ten  czas  dosyć  będzie,    świętym 
~  Panem  Bogiem. 


pi  wi^nidne  z  Świ^ych.    Ze  świątnicy,  jeżeli  się 

wtedy  kiedy  tam  będzie  się  znajdował,   umrze 

\    lub  matka. — Aby    nie    splugawił    świątnicy, 

o  n^j  wrócił,  stawszy  się  nieczystym  przez    do- 

nmmrłego.    Albo,  żeby  nie  wyrządził    zniewagi 

y,    oposaciając  ją,    i  opłakując   umarłego    prze- 

rn  pnyiwoitości. 

/Ito«i0  Ma  maiionl-c  weźmie.  D2a  zacności  i  godno- 
~  apłańttwa.     Toż    prawo    obowiązywało     takoż 
en  kapłanów,  jak  się  okaz.  z  Ezech.  44,  22. 

,  Awidwłg  tludu  swego.  Zdaje  się  jednak,  iż  nieko- 
aiafai  być  z  pokolenia  Levi;  gdyż,  jak  widać  z 
II,  arcykapłani  pojmowali  córki  książąt  i  kró- 
iidny  byli  a  pokoi.  Judy.  Tak  Jojadas  pojął  za 
rptabot,  córkę  Jorama,  króla  Judź.,  jak  świadczy 
JLŁ9.  AnUą.  c.  7,  i  II.  Parał.  22,  U, 


15.  Ahy  nie  zmieszał  plemienia.  Nie  ma  brać  żony  z 
pospólstwa,  ale  z  klassy  wyższej;  a  to  1)  dla  godności 
kapłaństwa;  2)  iżby  arcykapłan,  połączony  będąc  powi- 
nowactwem z  królmi  i  książętami,  tćm  swobodniej  mógł 
ich  upominać,  i  nauczać  prawdziwej  Religii. 

17.  Zmazę.  Znaczną  jaką  wadę  ciała. — Chleby,  Po- 
kładne,  które  każdego  szabatu  kapłani  zmieniali  na 
ołtarzu. 

18.  Małego  nosa.  Płaskiego,  rozciętego. 

20.  Wypukły,  Wydęty;  albo  mający  kiłę. 

21.  Wszelki  któryby  miał  wadę.  Którąkolwiek  z  wy- 
mienionych. 

22.  Wszakże  będzie  pożywał  chleba,  T  j.  będzie  mógł 
pożywać  z  ofiar  składanych    Bogu. 

23.  /a  zasłonę.  Do  przybytku,  lub  do  miejsca  święte- 
go,   gdzie  otiarowano  kadzidło    i  chleby  pokładne.—^lni 

do  ołtarza.  Całopalenia,  iżby  składał  ofiary. 
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O  łychy  którzy  mają  się  wstrzymywać  od  poiywania  rzeczy  Bogu  poświęconych. 

i  o  przymiotach   ofiar. 


1.  Locutus  quoque  est  Dominus  ad  Moysen, 
dicens: 

2.  Loąuere  ad  Aaron  et  ad  filios  ejus,  ut  ca- 
Yeant  ab  his,  quae  consecrata  suDt  iiliorum  Isra- 
el,  et  non  contamment  nomen  sanctificatorum 
inihi,  quae  ipsi  offerunt.  Ego  Dominus. 

3.  Dic  ad  eos,  et  ad  posteros  eorum:  Omnis 
homo,  qui  accesserit  de  stirpe  vestra  ad  ea  quae 
con^ecratp.  sunt,  et  quae  obtuleruut  łilii  Israel 
Domino,  in  quo  est  immunditia,  peribit  coram 
Domino.  Ego  sum  Dominus. 

4.  Homo  de  semine  Aaron,  qui  fuerit  leprosus, 
aut  patiens  fiuxum  seminis,  non  yescetur  de  his 
quae  sanctiticata  sunt  mihi  donec  sanetur.  Qui 
tetigerit  immundum  super  mortuo,  et  ex  quoegre- 
ditur  semen  quasi  coitus, 

5.  et  qui  tangit  reptile,  et  quodlibet  immun- 
dumi  cujus  tactus  est  sordidus, 

6.  immundus  erit  usque  ad  yesperum,  et  non 
\escetur  his  quae  sanctiiicata  sunt:  sed  cum  la- 
verit  carnem  suam  aqua, 

7.  et  occubuerit  sol,  tunc  mundatus  vescetur 
de  sanctiticatis,  quia  cibus  illius  est. 

8.  Morticinum  et  captum  a  bestia  non  come- 
dent,  nec  polluentur  in  eis.  Ego  sum  Dominus. 
(Stipr.  17,  15.  Deut.  14,  21.  Ezech.  44.  Si). 

9.  Custodiant  praecepta  mea,  ut  non  subjace- 
ant  peccato,  etmorianturinSanctuario,  cum  pol- 
luerint  illud.    Ego  Dominus  ([ui  sanctifico  eos. 

10.  Omnis  alienigena  non  comedet  de  sanctifi- 
catis,  inquilinus  sacerdotis  et  mcrcenarius  non 
yescentur  ex  cis. 

11.  Qucm  autem  sacerdos  emerit,  etqui  Yerna- 
culus  domus  ejus  fuerit,  hi  comedent  ex  eis. 

12.  Si  filia  sacerdotis  cuilibet  ex  populo  nupta 
fuerit:  de  his,  quae  sanctificata  sunt,  et  de  pri- 
mitiis  non  yescetur; 

13.  sin  autem  yidua,  yel  repudiata,  et  absque 
liberis  reversa  fuerit  ad  domum  patris  sui:  sicut 

H.  22. — 2.  Aby  się  strzegli.  Aby  się  wstrzymywalir 
Jopóki  sami  sij  nieczysty  mi. — Które  są  poświccofie.  Któ- 
re Bogu  zostały  ofiarowane,  Nie  mówi  się  tii  o  tych  rze- 
czach, które  dawano  tylko  na  utrzymanie  Lewitów  i  Ka- 
płanów, jak  np.  (Izesicciuy.— 7  nie  S2}luffatcili  imienia  rze- 
cz}f.  Aby  i)lamy  nieczystości  nie  przenieśli  na  rzeczy 
mnie  ofiarowane. 

3.  Której  przystąpi.  Dla  pożywania. — W  którym  jest  nic- 
czystota.  O  której  się  mówi  od  w.  4. — Zyinie  lyrzcd  Ta- 
nem, llebr.  Wycięta  bidzie  dusza  cwa  od  oblicza  mego, 
t.  j.  odemnie. 

4.  Któryby  się  dotknął  nieczystego  od  zmarłego,  Z  po- 
wodu umarłego,  lub  jakiegoś  pogrzebu. 

7.  lio  jtokarm  jego  jest.  Bo  on  ma  prawo  pożywać  z 
rzeczy  liogu  oliarowanych- 

8.  Zdechł iny.  Zdechłego  1)ydlccia. — IJcłtwyconego  od 
zwierza.  Zadaszonego,  poszarpanego  od  zwierza. 

•  1).  Fzzy  kazania  me  jo.  Ilcbr.:  straży  moje,  T.  j,  po  win - 


1.  Mówił  i&f.  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

2.  Mów  do  Aarona  j  do  synów  iego,  aby  się 
strzegli  tych  rzeczy,  które  są  poświęcone  synów 
Izraelowych,  y  nie  splugawili  imienia  rzeczy  mnie 
poświęconych,  które  oni  ofiaruią.  Ja  Pan. 

3r  Mów  do  nich,  y  do  potomków  icb:  Wszelki 
człowiek,  który  przystąpi  z  rodu  waszego  do  tych 
rzeczy  które  są  poświęcone,  y  które  ofiarowali  sy* 
nowie  Izraelowi  Panu,  w  którym  iest  nieczystoU, 
zginie  przed  Panem.  Ja  iestem  Pan. 

4.  Człowiek  z  nasienia  Aaronowego,  któryby 
był  trędowaty,  abo  płynienie  nasienia  cierpiący, 
nie  będ'i!ie  iadt  z  tych  rzeczy,  które  ini  są  po- 
święcone, aż  będ^.ie  uzdrowień,  któryby  się  do- 
tknął nieczystego  od  zmarłego,  y  z  którego  wy- 
chodzi nasienie  iakoby  złączenia, 

5.  y  który  się  dotyka  płazu  y  czegokolwiek 
nieczystego,  którego  dotknienie  iest  nieczyste: 

6.  nieczysty  będ/ie  aź  do  wieczora,  y  nie  bę- 
diie  iadł  tych  rzeczy,  które  są  poświęcone:  ale 
gdy  omyie  ciało  swoie  wodą, 

7.  a  słofice  zaydiie,  tedy  oczyśćiony  będzie  po- 
żywał rzeczy  poświęconych,  bo  pokarm  iego  iesL 

8.  Zdechliny  y  uchwyconego  od  żwiórza  nie  bę- 
dą ieść,  ani  się  splugawią  nimi.  Jam  iest  Pan. 

9.  Niechay  strzegą  przykazania  mego,  aby  nie 
podlegli  grzechowi,  y  nie  umarli  w  Świątnicy, 
gdyby  ią  splugawili.  Ja  Pan  który  ie  poświęcam. 

10.  Żaden  obcy  nie  będ^^ie  iadł  rzeczy  poświę- 
conych, komornik  kaptafiski,  y  naiemnik  ieAć  z 
z  nich  nie  będą. 

U.  Ale  którego  kapłan  kupił,  y  któryby  był 
rodzic  domu  iego,  ći  będą  ieść  z  nich. 

12.  Jeśli  córka  kapłaliska  póydźie  za  kogokol- 
wiek z  ludu:  z  tych  rzeczy  które  są  poświęcone 
y  z  pierwocin  nie  będzie  iadła; 

13.  ale  ieśli  wdowa,  abo  odrzucona,  y  bez  dzia- 
tek wróci  siędo  domu  oyca  swego:  iako  panienką 
Ilości,  które  mają  spełniać.  Zaczynali  J2|  od  roku  tycia 
17.  (Jo8.  Ant^  jud  1.  \b),—Nic  umarii  to  Swiątnicif, 
Aby  nie  byli  zabici  przeze  mnie  w  Świątnicy,  jak  Na- 
dab  i  Abiii. 

10.  (fłfcy.  Który  nie  pochodzi  z  pokolenia  kapłańskie- 
go i  z  rodu  AArouA.— Komornik  kapłański.  Który  mie- 
szka razem  z  kapłanem,  czy  to  najemnik,  czy  gość,  a 
nie  jest  z  rodu  kapłańskiego. 

1 1 .  Którego  kapłan  kupił.  Słudzy  i  domownicy,  t  j. 
słudzy  z  domu  zrodzenia^  którzy  całkiem  naloi%  do  swe- 
go Pana,  mogli  po^.ywać  z  rzeczy  ofiarowanycli,  tak  jak 
i  sam  pan  ze  swoimi  syntLiai.— Bodzie.  Rodowiec,  rodak. 
Linde. 

1  2.  Córka  ka2)ła/iftka.  Gdyż  przez  małżeństwo  wesała 
do  innój  familii.  Żona  zaś  kapłana  mogła  pożywać,  bo 
uważa  się  za  jedno  ciało  1  jedne  osobę  z  mężem  swoim 
kapłanem. — Pierwocin.  Pierwocinami  tu  zowią  się  rze- 
czy pierwsze  i  wyborne,  które  się  Bogu  ofiangą;  w  tśm 
znacz,  jak  Exod.  2b,  2, 
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pudla  consueyerat,  aletur  cibis  patris  sui.  Omnis 
alienigena  comedendi  ex  eis  non  habet  poŁcstatem. 

14.  Qui  comederit  de  sancŁificatis  per  ignoran- 
tiam,  addet  quintam  partem  cum  eo,  quod  come- 
dit,  et  dabit  sacerdoti  in  Sanctuarium. 

15.  Nec  contaminabunt  sanctificata  filiorum  Is- 
ra^l,  quae  offerunt  Domino: 

16.  ne  forte  sustineant  iniąuitatem  delicti  sui, 
cam  sanctificata  comederint.  Ego  Dominus  qui 
lanctifico  eos. 

17.  Łocutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

18.  Łoquere  ad  Aaron  et  filios  ejus  et  ad  om- 
MB  filios  Israel,  dicesque  ad  eos:  Homo  de  domo 
tanCl,  et  de  adyenis  qui  habitant  apud  vos,  qui 
fiUderit  oblationem  suam,   vel  YoŁa  sohens,  vel 

olferens,  quidquid  illud  obtulerit  in  holo- 
Domini, 
"ijt.  nt  offeratur  per  vos,  masculus  imrnaculatus 
[  crit  ei  bobas,  et  ovibas,  et  ex  capris: 
I      20.  si  maculam  habuerit,  non  offeretis,  neque 
aft  acceptabile. 

21-  Homo  qui  obtulerit   yictimam  pacificorum 

|)oiiiiiio,   rei  vota  solvens,    vel   sponte   offerens, 

de  bobus    quam    de   OYibus,    immaculatum 

ut  acceptabile  sit:  omnis  macula  non  erit 

•o.  (Deut.  15,  21.  JEccli.  35,  14.) 

'22.  Si  caecum  fuerit,  si  fractum,  si  cicatricem 

8,  si  papulas,  aut  scabiem,  aut  impetiginem: 

oifereŁis   ea  Domino,    nec  adolebitis    ex  eis 

altare  Domini. 

Bovem  et  ovem,  aurę  et  cauda  amputatis, 

^idutarie  offerre  potes,  votum  autem  ex  eis  solvi 

potest 

24.  Omne  animal,  quod  vel  contritis  vel  tusis, 

aectis,  ablatisque  tesŁiculis  est,   non  offeretis 

et  in  terra  vestra    hoc  omnino    ne  fa- 

25»  De  mauu  alienigenae  non  offeretis  panes 
yestro,  et  quidquid  aliud  dare  voluerit:  quia 
Bpta,   et  maculata  sunt  omnia:    non  suscipi- 
i. 

26.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

27,  Bo8,    ovis,   et  capra,   cum  genita    fuerint, 
diebus  erunt  sub  ubere  matris  suae:  die 

octavo,  et  deinceps  offerri  poterunt  Domino. 
ii»  Siye  illa  bos,  sive  ovis,  non  immolabuntur 

die  cum  foetibus  suis. 
29-  Si  immolayeritis   hostiam    pro    gratiarum 

Domino,  ut  possit  esse  placabilis, 
SO.  eodem  die  comedetis  eam,    non  remanebit 
laam  in  mane  alterius  dici.  Ego  Dominus. 


14 


Nmida  piątą  czc^-.  Za  krzywdę  wyrządzoną:  obo- 
ay  takoł  oddać  Bogu  ua  ofiarę  wyż  r.  5,  Ib.—Ka- 
ń  do  iwiątnicy.  Na  użytek  kapłana,  lub  świątnicy. 
14.  Ani  8plvgawią  imwi^cowjch  rzeczy.  Pożywając  je, 
4  ^dfc  s  roda  kapłańskiego. 

IŁ  JS  prgjfi^wdniów.  Z  prozelitów. — Cohylwlmck  ofia- 
rni IM  całopalenie.    Na  ofiarę   całopalną  mogły    być 
wUam  ^rlko  samcy;  na  zapokojne  i  za  grzccb,  ofiaro* 
hM  i  tanice. 

XI.  MM  ułomne.    Jeśli  połamano  nogi,   lędźwie,  wy» 
oko. 


'zwykła  była,    będzie   ieść  pokarmy    oyca  swego. 

I  Wszelki  obcy  ieść  z  nich  nie  ma  wolności. 

;  14.  Ktoby  z  niewiadomośći  iadł  poświęcone, 
nadda  piątą  część  do  tego  co  ziadł,  y  da  kapła- 
nowi do  Swiątnice. 

15.  Ani  splugawią  poświęconych  rzeczy  synów 
Izraelowych,  które  ofiaruią  Panu: 

16.  by  soadź  nie  podięli  karania  za  grzćch 
swóy,  gdyby  iedli  poświęcone.  Ja  Pan,  który  ie 
poświącam. 

17.  Y  rzekł  Pan  do  Moyźesza,  mówiąc: 

18.  Mów  do  Aarona  y  synów  iego,  y  dowszyt- 
kich  synów  Izraelowych,  y  rzeczesz  do  nich:  Czło- 
wiek z  domu  Izraelowego  y  z  przychodniów  miesz- 
kaiących  u  was,  któryby  ofiarował  ofiarę  swą, 
abo  szluby  pełniąc,  abo  dobrowolnie  ofiaruiąc, 
cobykolwiek  ofiarował  na  całopalenie  Panu, 

19.  aby  było  ofiarowano  przez  was,  samiec  bę- 
dzie bez  makuly  z  wołów,  y  z  owiec,  y  z  kóz: 

20.  jeśliby  miał  wadę,  nie  ofiaruieCie,  ani  bę- 
dzie przyierano. 

21.  Człowiek  któryby  ofiarował  ofiarę  zapokoy- 
nych  Panu,  abo  szluby  pełniąc,  abo  dobrowolnie 
ofiaruiąc:  tak  z  wołów  iako  z  owiec,  wady  niema- 
iące  ofiaruie,  aby  przyiemno  było:  2adna  wada 
w  nim  nie  będzie. 

22.  Jeśli  będ^^.ie  ślepe,  ieśli  ułomne,  ieśli  bliznę 
maiące,  ieśli  brodawki,  abo  świćrzb,  abo  parch: 
nie  ofiar uiećie  ich  Panu,  ani  palcie  z  nich  na  oł- 
tarzu Pafiskim. 

23.  Wołu  y  owcę,  ucho  y  ogon  ućiąwszy,  do- 
browolnie ofiarować  możesz,  ale  szlub  z  nich  wy- 
pełniony hjdi  niemoże. 

24.  Żadnego  zwierzęcia,  któreby  miało  abo 
starte,  abo  stłuczone,  abo  wyrznione,  a  wyięte 
iąderka,  nie  ofiaruicćie  Panu,  a  w  ziemi  waszśy 
tego  koniecznie  nie  czy^iCie. 

25.  Z  ręki  cudzoziemca  nie  będziecie  ofiarować 
chleba  Bogu  waszemu,  y  cokolwiekby  inszego 
chciał  dać:  bo  są  wszytkie  skażone  y  pomazane, 
nie  prziymiećie  ich. 

26.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  mówiąc: 

27.  Wół,  owca,  ykoza,  gdy  się  urodzą,  śiedm 
dni  będą  pod  cyckiem  matki  swoióy:  a  ósmego 
dnia  y  potym  mogą  bydź  ofiarowane  Panu, 

28.  Choć  to  krowa,  choć  owca,  nie  będą  ofia- 
rowane iednego  dnia  z  płodem  swym. 

29.  Jeśli  ofiarować  będ'/iećie  ofiarę  za  dziękczy- 
nienie Panu,  aby  mogła  bydź  ubłagalna, 

30.  tegoż  doia  ią  ziććie,  nie  zostanie  nic  do 
j)oranku  drugiego  dnia.  Ja  Pan. 

25.  Cudzoziemca,  JPoganina  trwającego  w  swych  zabo- 
bonach. Chleba.  Ofiar,  które  są  jakby  chlebem,  t.  j.  po- 
karmem IJoga.  LXX.  mają:  dary.  —  Są  skalone  i  pofna- 
zane.  Dla  tego,  że  ofiarujący  są  sitażeni,  bo  bałwochwalcy. 

27.  Ośmcgo  dnia.  Nie  pierwiej,  bo  przez  pierwsze 
siedm  dni  płód  jeszcze  nadto  jest  mały  i  delikatny.  (Ex. 
22,  3  ). 

28.  Jednefio  dnia  z  jyiodem  atcoim.  Gdyż  to  się  wydaję 
nadto  okrutncm. 
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31.  Custodite  mandata  mea,  et  facite  ca.  Ego 
Dominus. 

32.  Ne  polluatis  nomen  meum  sanctum,  uŁ 
sanctificer  in  medio  filiorum  Israel  Ego  Domi- 
nus, qui  sanctifico  vos, 

33.  et  eduxi  de  terra  Aegypti,  ut  essem  vo- 
bis  in  Deum.  Ego  Dominus. 


31.  Strzeżcie  roskazafi  moich,  y  czyftftie  ie. 
Ja  Pan. 

32.  Nie  plugawcie  imienia  mego  świętego,  abych 
był  święcon  w  pośrzodku  synów  Izraelowych.  Ja 
Pan,  który  was  poświącam, 

33.  y  wywiodłem  z  ziemie  Egyptskićjt  abym 
wam  był  za  Boga.  Ja  Pan. 


CAPUT  xxin. 


ROZDZIAŁ  23. 


O  ustawach  wzglądem   obchodu  świąt. 


1.  Ii0cutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos:  Hae 
sunt  feriae  Domini,  quas  yocabiti^  sancił^s. 

3.  Sex  diebus  farietis  opus:  diesseptimus,  quia 
sabbati  requie8  est,  YOiabitur  sanctus;  omne 
opus  non  facietis  in  eo.  Sabbatum  Domini  est  in 
cunctis  babitationibus  vestri9. 

4.  Hae  sunt  ergo  foriae  Domini  samtHO,  quas 
celebrare  debetis  temponbus  suis. 

5.  Mensę  primo,  quartadecima  die  mensis  ad 
yespernm,  Phase  Domipi  est:  (Exod.  12^  18. 
Num.  28,  16.) 

6.  et  quintadecima  die  mensis  bujus,  solemni- 
tas  azymorum  Domini  est.  Septem  diebus  azyma 
comedetis. 

7.  Dies  primus  erit  Yobis  celeberrimus,  san- 
ctu8que:  omne  opus  servile  non  facietis  in  eo: 

8.  sed  offeretis  sacrificium  in  igne  Domino 
septem  diebus;  dies  autem  septimus  erit  celebrior 
et  sanctior:  nullumque  servile  opus  facietis  in  eo. 

9.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

10.  Loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos:  Cum 
ingressi  fueritis  terram,  quam  ego  dabo  vobis, 
et  roessueritis  segetem,  feretis  manipulos  spica- 
rum,  primitias  messis  vestrae,  ad  sacerdotem: 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

2.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzeczesz  do  nicłi: 
Te  są  święta  Pafiskie,  które  będziecie  zwać  świętćmi. 

3.  Sześć  dni  bigdźiećie  robić:  dźiefi  siódmy,  te 
iest  odpoczynienie  Sabatu,  będzie  nazwań  święty, 
żadnćy  roboty  wefi  robić  nie  będziecie.  Sabat 
Pafiski  iest  we  wszech  mieszkaniach  waszych. 

4.  Te  są  tedy  święta  Paliskie  święte,  które 
obchodzić  macie  czasów  swoich. 

5.  Miesiąca  pierwszego  czternastego  dnia  mie- 
siąca ku  wieczoru,  Phaze  Pańskie  iest: 

6.  a  piętnastego  dnia  tego  księżyca  wielkie 
święto  przaśników  iest  Panu.  Siedm  dni  przasniki 
ieść  będziecie. 

7.  Dźieft  piśrwszy  będzie  wam  przechwalebny 
y  święty:  żadnóy  roboty  służebniczćy  wefi  robić 
nie  b^żiećie: 

8.  ale  ofiarować  będziecie  ofiarę  w  ogniu  Panu 
przez  śiedm  dni,  a  dzieli  siódmy  będzie  chwaleb- 
nieyszy  y  świętszy:  y  żadnćy  roboty  służebniczćy 
nie  uczynicie  wefi. 

9.  Y  mówił  Pan  do  Moyfcesza,  raekąc: 

10.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzeczesz  do 
nich:  Gdy  wnidźiećie  do  ziemie,  którą  ia  wam 
dam,  y  pożniećie  zboże:  przyniesiecie  snopy  kło- 
sów piórwoćiny  żniwa  waszego  do  kapłana: 


32.  Nie  plugawcie  imienia  mego.  Nie  postępujcie  tak, 
iżby  poganie,  dla  waszego  nieposłuszeństwa  i  skażonych 
obyczajów,  bluźnili  imię  nioj<», 

R.  23.— 2.  Które  będziecie  zwać  świętemi.  LXX.  etoo- 
lytcdniami  światem:  w  te  bowiem  uroczystości  powoły- 
wano lud  do  slncbania  prawa,  do  składania  ofiar  i  mod- 
litw. 

3.  Odpocmienie  Szabatu.  —  Hebr.r  odpocznienie  odpo- 
czynku, t.  j.  największy  odpoczynek  i  przerwanie  pra- 
cy.—  Będzie  nazwań  święty.  Będzie  święty,  i  ku  czci 
mojej  przeznaczony.  Często  w  P.  Ś.  nazywać  się  bierze 
się  zamiast  być,  tak  u  Is.  9,  G, ,  będzie  nazwań  przedzi- 
wny, t.  j.  będzie  przedziwny.— i5^riff/itf;  roboty.  W  Szaba- 
sie więc  nie  godziło  się  zapalać  ognia,  przyrządzać  po- 
karmy i  t.  d.,  jako  i  w  dzień  Oczyszczenia.  W  inne 
Święta  było  to  dozwolone.— iSa/>a^  Pański.  Panu  poświę- 
cony, albo  w  którym  Pan  odpoczął,  albo  w  którym  na- 
leży odpoczywać  na  cześć  Panu.  —  We  wszech  mieszka- 
niach waszych,  W  domach  waszych  prywatnych;  w  przy- 
bytku bowiem  i  później  w  kościele,  kapłani  zajmowali 
się  składaniem  ofiar.  Ztąd  Obr.  mówił,  uś.  Mat.  r.  12,  5: 
Alboście  nie  czytali  w  zakonie^  że  w  soboty  kuptani  w 
kościele  gwałcą  Sabat,  a  bez  toiny  są?  Gwałcenie  to  by- 
ło tylko  zewnętrzne,  nie  zaś  rzeczywiste. 


5.  Miesiąca  pierwszego.  Miesiąca  Nisan,  który  odpo- 
wiada naszemu  w  części  Marcowi,  w  części  Kwietniowi. — 
Ku  wieczorowi,  Hebr.,  między  dwoma  wieczorami,  t.  j. 
między  zachodem  słońca  i  nocą.  Patrz  Exod.  12,  6.  — 
Thaze  Fańskie,    Święto  Wielkanocy,    Patrz.  Ex,  12,  14. 

6.  Święto  Przaśników  jest.  Dni  przaśników  zaczynały 
się  z  Wielkanocnem  Świętem,  czyli  14  dnia  pierwszego 
miesiąca  ku  wieczorowi  drugiemu  (Ex.  12,  6),  t.  j.  na 
początku  dnia  piętnastego;  i  przeciągał?  się  przez  dni 
siedm,  które  z  tego  powodu  zwały  się  Wielkanocnemi,  i 
pożywano  w  nich  chleb  przasny. 

7.  Dzień  pierwszy  będzie  przechwalebny,  Z  siedmia  dni 
przaśników  naj uroczy stszemi  były  pierwszy  i  siódmy. 

8.  (Jfiarę  w  ogniu.  Całopalenie,  które  od  Hebrajczy- 
ków zwune  było  ognieniem. — Żadntj  roboty  stuźebniceęj^ 
Wyjmuje  się  tylko  robota  służebnicza;  gdyż,  jak  pow. 
w.  3,  tylko  w  Szabacie  i  w  Święto  Oczyszczenia  zaprze- 
stawano wszelkiej  ruboty,  nawet  od  przygotowania  po- 
karmów: w  inne  zaś  święta  to  się  dozwalało. 

10.  Gdy  wnidziecie  do  zielni.  Chanaan.  Ztąd  się  oka- 
zuje, ie  te  nstawy  obrządkowe,  i  obchodzenie  tych  świąt 
nie  obowiązywały  Izraelitów,  dopóki  zostawali  na  pasz- 
czy.—- iSfiopS/  kłosów.  Jęczmienia,  który  w  Palestynie  doj- 
rzewa już  w  początkach  kwietnia. 
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11.  qai  elevabit  fasciculum  coram  Domino,  ut 
acceptabile  sit  pro  vobis,  altero  die  sabbuti,  ut 
sanctificabit  illum. 

12.  Atqu6  in  eodem  die,  quo  manipulus  conse- 
eratar^  caedetur  agnus  immaculatus  anniculus  in 
holocaustum  Domini. 

13.  Et  libamenta  offerentur  cum  eo,  duae  de- 
dmae  dmilae  conspersae  oleo  in  incensum  Do- 
mini, odoremqu6  suavissimum:  liba  quoque  vini, 
ąuarta  pars  hin. 

14.  Panem,  et  polentam,  et  pultes  non  come- 
detis  ex  segete,  usque  ad  diem  qua  offeretis  ex 
ca  Dec  vestro.  Praeceptum  est  sempiternum  in 
IBDeratioaibus,  cunctisque  babitaculis  Yestris. 

15.  Numerabitis  ergo  aD  altero  die  sabbati,  in 
fV  obtulistis  roanipulum  i)rimitiarnm,  septem 
Mdcmadas  plenas,  (Deuł.  16,  9). 

16.  iiaque  ad  alteram  diem  expletionis  hebdo- 
septimae,  id  est  quinquaginta  dies:  et  sic 

sacrificium  novum  Domino 

17.  ex  omnibus  babitaculis  yestris,  panes  pri- 
■itiarain  duos  de  duabus  decimis  similae  fer- 
■entatae,  quos  coquetis  in  primitias  Domini. 

18.  Offeretisąue  cum  panibus  septem  agoos  im- 
lueiilatos  anniculos,  et  yitulum  de  armento  unum, 

arietes  duos,  et  erunt  in  holocaustum  cum  li- 
itis  suis,  in  odorem  suavissimuin  Domino. 

19.  Facietis   et  hircum  pro  peccato,    duosque 
anniculos  hostias  pacificorum. 

L    Cumque  elevaverit   eos  sacerdos  cum  pa- 
I  primitiarum  coram  Domino,  cedent  in  usuiu 

.  Et  Yocabitis  hunc  diem  celeberrimum  atqiie 
imam:    omne  opus  servile  non  facietis  in 
Łesptimum  sempiternum  erit  in  cunctis  babi- 
et  generationibus  yestris. 

22.  Postąuam  autem  mcssucritis  segetem  ter- 
vestrae,  non  secabitis  eam  usque  ad  solum: 
remaaentes  spicas  colligetis,   sod  pauperibus 

peregiDis    dimittetis  eas.    Ego  sum  Dominus 
veater.  (Supr.  19.  9). 

23.  Łocatusquo  est  Dominus  ad  Moysen,  diceus: 
I.  Łoquere  filiis  Israel:  Mensę  scptimo,  prima 
neosis,  erit  yobis  sabbatum,  memoriale,  clan- 

tubis  et  yocabitur  sanctum:  (Nfim,  5,9,  7>L_ 

^;1L  Podmiene.  Ofiarując  go.  —  Drugiego  dnia  Sahtitu. 

i  daia  przaśoików.  —  I  poświeci  go.  Obrządkiem 

ujm  Yyi.  r.  2,  14. 

Prmima,    Jęczmienia  prażonego   —  I  wszech  mie- 

mdk  waufjfCK    Zdaje  się,  iż  to  należy  rozumieć  ta- 

t  i  o  tjeb,   którzy    mieli    pomieszkanie    po  za  ziemią 

Od  drugiego  dnia  i^ahału.  Nie  Sabatu  właściwie 
;  swanego,  ale  Sabatu,  czyli  Wielkanocy  i  uroczystości 
siwków;  t.  j.  od  drugiego  dnia  przaśników,  w  którym 

twali  snopek  kłosów,  Izraelici  liczyli  siedm  tygodni, 

49  dni;  tar  ift  następny  dzień  pięćdziesiąty,  był  uro- 
teirlą   Piędziesiątnicy,    czyli    Zielonych  Świątek.  — 

dmi&w  gupdnydh.  Całych. 

.  I  Udb  <^^i(/ert«.   Na  Zielone  Świątki. — Ofiara  no- 

Z  aoiTtgo  sbola. 

,  A  dmóek  diiegiąlych  cz^icimąki  białej.  Dwa  chle* 
%  tĘ  Ooid  mąki  watyły  około  funtów  1372. 


I  11.  Który  poduieSie  snopek  przed  Panem,  aby 
jprzyiemny  był  za  was  drugiego  dnia  Sabatu,  f 
i  poświęci  go. 

I     12.    Y  tego  dnia,    którego  poświęcai)  snopek, 
'będ/ie  zabit  baranek  niepokalany  roczny  na  cało* 
palenie  Panu. 

13.  Y  mokre  ofiary  z  nim  będą  ofiarowane,  dwie 
dziesiąte  części  białey  mąki  oliwą  zaczynioney  na 
zapał  Pafiski,  y  na  wonność  nawdżiccznieyszą:  a 
mokra  tć;.  ofiara  wina,  czwarta  część  hyn. 

14.  Chleba  y  prażma,  ani  krup  nie  będziecie 
jeść  ze  zboża^  aż  do  dnia,  którego  ofiaruiećie  z  nie- 
go Bogu  waszemu.  Przykazanie  iest  wieczne  w  ro- 
dzaiach,  y  wszech  mieszkaniach  waszych. 

15.  Liczyć  tedy  będziecie  od  drugiego  dnia 
Sabatu,  któregoście  i  fiarowali  snopek  piórwoćin, 
śiedm  tygodniów  zupełnych, 

16.  aż  do  drugiego  dnia  wypełnienia  siódmego 
tegodnia,  to  iest  pięćdziesiąt  dni:  y  tak  ofiarę 
nową  Panu  ofiaruiećie 

17.  ze  wszytkich  mieszkać  waszych,  dwa  chleby 
pićrwoćin,  z«i  dwu  dziesiątych  części  białćy  mąki 
kwaszonśy.  które  upieczecie  na  pićrwoćiny  Panu. 

18.  Y  ofiaruiećie  z  chlebem  śiedm  baranków  bez 
mukuly  locznyih,  y  ćieha  iednego  z  stada,  y  dwu 
baianów,  y  b^dą  na  całopalenie 'z  mokremi  ofia- 
rami swemi,  na  wonność  nawdżięcznieyszą  Panu. 

19.  Uczynicie  też  kozła  za  grzśch,  y  dwu  ba- 
ranków rocznych  ofiary  zapokoynych.. 

20.  A  gdy  ie  podniesie  kapłan  z  chlebami 
pierwocin  przed  Panem,  dostaną  mu  się  na  uży- 
tek iego. 

21.  Y  nazo wiecie  ten  dzieli  przechwalebny  y 
naświętszy:  żadney  roboty  służebniczey  wefi  robić 
nie  będziecie.  Uatawa  wieczna  bidzie  we  wszech 
mieszkaniach  y  w  rodzaiach  waszych. 

22.  A  gdy  będziecie  żąć  zboże  ziemie  waszey, 
nie  będziecie  go  przyrzynać  aż  do  ziemie:  ani  po- 
zostałych kłosów  zbierzecie:  ale  ie  ubogim  y  przy- 
chodniom zostawicie.  Jam  iest  Pan  Bóg  wasz. 

23.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

24.  Mów  synom  Izraelowym:  Miesiąca  siódmego, 
pierwszego  dnia  miesiąca  będzie  wam  Sabat,  pamię- 
tne, gdy  uderzą  w  trąby,  y  będźo  nazwany  święty: 


18.  Sic(hn  baranków.  Na  całopalenie.  JNum.  28,  27, 
wymieniają  się  i  inne  ofiary,  które  w  tę  uroczystość  skła- 
dano. —  Z  mokremi  ofiarami  swemi.  Tak  nazywało  się 
wszystko  to,  co  przydawano  do  ofiar  bydląt,  jako  oliwa, 
wino,  mąka,  kadzidło,  sól. 

19.  Uczynicie    Ofiarujecie. 

20  Dostaną  mu  się  na  uiyłek  jego.  Kapłana:  mówi 
się  tu  o  ofiarach  za  pokój  nych,  nie  o  całopalnych;  te  bo- 
wiem rnłe  były  palone.  Chleby  takoż  owe  (trzy  lub  czte- 
ry), które  kapłan  podnosił,  dostawały  się  kapłanowi; 
inne  zaś  chleby^  jako  też  i  inne  pierwociny,  między  in- 
nych  kapłanów  były  rozdzielone. 

21.  Ten  dźieil.  Piędzieaiątnicy,  czyli  Ziel.  Świątek. 

22.  Nie  będziecie  go  ureynać  aż  do  ziemi.  Patrz  wyż. 
r.  19,  9. 

24.  Będzie  wam  Sabat.  T.  j.  święto  uroczyste.  ~  Pa^ 
mięłne.  T.  j.  Sabat  na  pamiątkę  ofiarowania  Izaaka,  a 
ten  był  figurą  Chr.— Miesiąca  siódmego.  Patrz  W, 
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25.  omne  opus  servile  non  facietis  in  eo,  et 
offeretis  holocaustum  Domino. 

26.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

27.  Decimo  die  mensis  hujus  septimi,  dies  ex- 
piationura  erit  celeberrimus,  et  vocabitur  sanctus: 
affligetisque  animas  vestras  in  eo,  et  offeretis  ho- 
locaustum Domino.  {Supr.  16,  29,  Num.  29,  7. 
Joan.  7,  37). 

28.  Omne  opus  serrile  non  facietis  in  tempore 
diei  hujus:  quia  dies  propitiationis  est,  ut  pro- 
pitietur  Tobis  Dominus  Deus  vester. 

29.  OmDis  anima,  quae  afflicta  non  fuerit  die 
hac,  peribit  de  populis  suis: 

30.  et  quae  operis  quippiam  fecerit,  delebo 
eam  de  popalo  suo. 

81.  Nihil  ergo  operis  facietis  in  eo:  legitimum 
sempiternum  erit  Yobis  in  cunctis  generatiouibus, 
et  habitationibus  vestris. 

32.  Sabbatum  requietionis  est,  et  affligetis  ani- 
mas yestras  die  nono  mensis:  A  vespera  usque 
ad  Yesperam  celebrabitis  sabbata  vestra. 

33.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

34.  Loquere  filiis  Israel:  A  quintodecimo  die 
mensis  hujus  septimi,  erunt  feriae  Tabernaculo- 
rum  scptem  di^bus  Domino. 

35.  Dies  primus  vocabitur  celeberrimus  atque 
sanctissimus:  omne  opus  servile  non  facietis  in  eo. 

36.  Et  septem  diebus  offeretis  holocausta  Do- 
mino: dies  quoque  octayus  erit  celeberrimus  atque 
sanctissimus,  et  offeretis  holocaustum  Domino: 
est  enim  coetus  atque  collectao:  omne  opus  ser- 
rile non  facietis  i  a  eo. 

37.  Hae  sunt  feriae  Domini,  quas  Yocabitis  ce- 
leberrimas  atque  sanctissimas,  offeretisque  in  eis 
oblationes  Domino,  holocausta  et  libamenta  juxta 
ritum  uniuscnjusque  diei: 

38.  exceptis  sabbatis  Domini,  donisque  vestris, 
et  quae  offeretis  ex  voto,  vćl  quae  sponte  tribue- 
tis  Domino. 

39.  A  quiritodecimo  ergo  die  mensis  septimi, 
quando  congregaveritis  omnesfructus  terrae  vestrae, 
celebra bitijj  ferias  Domini  septem  diebus:  die  pri- 
mo et  die  o:tavo  erit  sabbatum,   id  est  requies. 

40.  Sumetisque  vobis  die  primo  fructus  arboris 
pulcherrimae,  8patulasquepalmarum,  etramosli- 


!     25.   żadnćy  roboty  służebniczćy  weft  robić  nie 
będziecie,  y  ofiaruiećie  całopalenie  Panu. 

26.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

27.  Dziesiątego  dnia  mieniąca  tego  siódmego 
diieti  oczyśćiania  będzie  przechwalebny,  y  będzie 
zwań  święty:  y  będziecie  weft  dręczyć  dusze  wa- 
sze, y  ofiaruiećie  całopalenie  Panu. 

28.  Wszelkiey  roboty  słuiebniczćy  robić  nie 
będziecie  czasu  dnia  tego:  bo  dżie&  ubłagania 
iest,  aby  wam  był  miłośćiw  Pan  Bóg  wasz. 

29.  Wszelka  dusza,  któraby  nie  była  udr^ona 
tego  dnia,  zginie  z  lud^i  swoich: 

30.  a  któraby  iakąkolwiek  robotę  robiła,  zgła- 
dzę ią  z  ludu  ićy. 

31.  Przetóż  nic  robić  nie  będziecie  weft:  usta- 
wa wieczna  będzie  wam,  we  wszech  rodzaiach  y 
mieszkaniach  waszych. 

82.  Sabat  odpoczynienia  iest,  y  będziecie  trai^ 
dusze  wasze  dziewiątego  dnia  miesiąca.  Od  wie- 
czora do  wieczora  święcić  będziecie  święta  wa^ze. 

33.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

34.  Mów  synom  Izraelowym:  Od  piętnastego 
dnia  miesiąca  tego  siódmego,  będą  święta  ICuczek 
śiedm  dni  Panu. 

35.  Pićrwszy  dźiefi  będiie  nazwany  przechwa- 
lebny y  naświętszy:  żadnćy  roboty  służebniczćy 
wed  robić  nie  będziecie. 

36.  A  przez  śiedm  dni  ofiaruiećie  całopalenia 
Panu:  dźiefi  tóż  ósmy  będzie  przechwalebny  y  na- 
świętszy, y  ofiaruiećie  całopalenie  Panu:  iest  bo- 
wiem zgromadzenia  y  zebrania:  źadnśy  roboty 
slużebniczćy  weft  robić  nie  będziecie. 

37.  Teć  są  święta  Paftskie,  które  zwać  będzie- 
cie nasławnieyszćmi,  y  naświętszemi,  y  będziecie 
w  nie  ofiarować  obiaty  Panu,  całopalenia  y  mokre 
ofiary,  według  obyczaiu  dnia  każdego: 

38.  okróm  Sobót  PaUskich,  y  darów  waszych, 
y  które  ofiarować  będziecie  z  szlubu,  abo  które 
dobrowolnie  dawać  będziecie  Panu. 

39.  Od  piętnastego  tedy  dnia  miesiąca  siódme- 
go, gdy  zbierzecie  owoce  iiiemie  waszćy,  będziecie 
obchodzić  święta  Panu  przez  śiedm  dni,  dnia  pier- 
wszego y  ósmego  będ'iie  Sabat,  to  iest  odpoczynienio. 

40.  Y  weźmiecie  sobie  dnia  pierwszego  owoce 
z  drzewa  napięknieyszego,  y  rósczki  palmowe  y  ga- 


27.  Dzień  Oczyszczania   O  tćrn  mów.  r.  10. 

29.  Wszelka  dusza.  Nakazuje  się  pokuta  wszystkim, 
gdyż  trudno  było,  aby  każdy  prawie  nie  przestąpił  któ- 
regokolwiek z  tak  licznych  i  różnorodnych  przepisów. 
Jeżeli  zaś  niektórzy  i  byli  wolni  od  wszelkićj  winy^  dla 
tych  powodem  do  pokutowania  były  występki  drugich, 
jako  członków  jednego  i  tegoż  ciała.  Dan.  9,  5. 

32.  Odpocznienia.  Całkowitego  (w.  Z)-  —  Od  wieczora 
dó  wieczora.  Od  jednego  zachodu  słońca  aż  do  dru- 
giego-  .  , 

34.  Święta  Kuczek.  Scenopegia.  Święto  to  było  usta- 
nowione na  pamiątkę  opieki,  którą  Bóg  osłaniał  Izrae- 
litów na  puszczy,  gdzie  przez  lat  40,  zimą  i  latem  mie- 
szkali nie  w  domach  ale  w  namiotach.  Takoż  święto  to 
obchodzone  było  na  podziękowanie  Bogu  za  zboża  ze- 
brane w  ciągu  roku.  (Ex.  23,  16.  Num.  29,  12  ) 


36  Zgromaxtzenia  i  zebrania.  Była  to  jakby  oktawa 
uroczystości  Kuczek.  Zowie  się  dniem  zgromadzeoin  i 
zebrania,  od  zbierania  się  i  zgromadzania  ludzi,  którzy 
przychodzili  dla  złożeniu  dziękczynienia  Bogu,  za  to,  ie 
po  długiej  pielgrzymce  na  puszczy  wprowadził  ich  do 
ziemi  obiecanój. 

38.  Okrom  Sobót.  Oprócz  ofiar,  które  się  składi^ą 
w  szabasie.  Num.  28,  9. 

40.  pnia  pierwszego.  Święta  Kuczek.  —  Z  drzewa 
najpiękniejszego.  Cytrynowego,  według  twierdzenia  He- 
brajczyków. —  Drzewa  gęstych  jfałczi.  Mirtowego.  (If. 
Esdr.  8)  —  Będziecie  ł<ię  weselić  przed  Panem,  Nosząc 
te  gałązki  i  owoce,  skakać  będziecie  w  Przybytku  przed 
Panem:  dawnirj  bowiem  zwykli  byli  uroczystości  swoje 
obchodzić  z  tańcami  i  muzyką.  £x.  15^  ŚSO.  II.  Reg. 
6,  14. 
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{ni  dendarUm  frondium,  et  salices  de  torrente,  et 
laetabimini  coram  Domino  Deo  vestro; 

41.  celebrabiti8qae  solemnitatem  ejus  septem  die- 
bns perannum.  LegitimumsempiŁernumerit ingene- 
ratioiiibus  Yestris.  Mensę  septiuio  festa  celebrabitis^ 

42.  et  habitabitis  in  umbraculis  septem  diebus: 
onmia,  qui  de  genere  est  IsracI,  manebit  in  ta 
ternaculis: 

43.  ot  discant  posteri  vestri,  quod  in  taberna- 
cnlis  babitare  fecerim  filios  IsracI,  cum  educerem 
eoB  de  terra  Aegypti.  Ego  Uominus  Deus  vester. 

44.  Locutusque  est  Moyses  super  solemnitati- 
Im  Domini  ad  filios  Isracl. 


łązki  drzewa  gęstych  galęźi,  y  wierzbiny  od  po- 
toku, y  będziecie  się  weselić  przed  Panem  Bogiem 
waszy  m: 

41.  y  święcić  będziecie  święto  iego  śiedm  dni 
przez  rok.  Ustawa  wieczna  będzie  w  rodzaiach  wa- 
szych. Miesiąca  siódmego  święta  będziecie  święcić^ 

42.  y  będziecie  mieszkać  w  kuczkach  przóz 
siedm  dni:  wszelki  kto  iest  z  rodu  Izraelowego, 
będzie  mieszkał  w  kuczkach: 

43.  aby  się  nauczyli  potomkowie  waszy,  żem  ka- 
zał w  kuczkach  mieszkać  synom  Izraelowym,  gdym 
ie  wywiódł  z  ziemi  Egyptskićy.  Ja  Pan  Bóg  wasz. 

44.  Y  mówił  Moyźesz  o  świętach  wielkich  Pań- 
skich do  synów  Izraelowych. 


W^khi  X.  J.  Wujka.— Roz.  23.  w,  24.  Miesiąca  siódmego.  Siódmy  ten  miesiąc  zajmował  cz(^^ść  naszego  SepŁombra 
IflliAift.  Którego  to  miesiąca,  Żydowie  mieli  cztery  wielJtie  świt^ta:  ])ierwsze  (ii  miamijc  świoto  Trąbienia:  powiadają 
MęM^  ii  to  było  na  pamiątkę  wybawienia  Izaaka  od  śmierci,  jakoje<«t  Gen.  22.  A  iż  Abraliam  znalazł  barana, 
JMij  byt  za  rogi  w  cierniu  uwiązł,  dla  tego  w  rogowe  trąby  na  to  święto  trąltili.  Druj^ic  święto  było  dziesiątego 
Mi  ociyMRseaia  z  grzecbów  przez  pokutę:  i  tego  tylko  dnia  najwyższy  liiskup  wcbodzit  do  świętej  swiątnice,  ja- 
ii  aau  wyiśj  IG.  i  do  Żydów  9.  A  to  była  figura  męki  i  śmierci  Pana  Chrystusowej,  przez  którą  jesteśmy  oczy- 
itioii  od  grzechów.  Trzecie  święto,  dnia  piętnastego  było  Kuczek  przez  siodm  dni:  na  pamiątkę  onego  kiedy  na  pu- 
maj  w  kuczkach  mieszkali.  Czwarto  święto,  Zgromaibsenia,  kiedy  już  wyszedłszy  z  kuczek  ósmego  dnia,  wszyscy 
#1  igromadzili  do  kościoła  dziękując  Fanu  Bogu,  iż  ich  do  ziemi  obiecanej  przyprowadził. 


CAPUT  XXIV. 


ROZDZIAŁ  U. 


O  ustawach  względem  palenia  lamp  w  przybytku^  względem  cUehów  pokładnych, 
o  karach  na  hluźnierców  i  krzywdzicielu 


I.  Et  locutus  (^st  Doininus  ad  Moyscn,  dicens: 
ł.  Praecipe  filiis  IsracI,  ut  afferant  Łibi  oleum 
toliYis  purissimum  ac  lucidiim.  ad  couciunandas 

jagiter, 

3«  exŁra  Yelam  testiinouii  in  taberoaculo  foede- 
Ponetque  eas  Aaron  a  yespere  usąue  ad 
coram  Domino,  cultu  rituqiie  perpetuo  in 
iitionibus  yestris. 
4.  Soper  candelabrum  mundissiiniuu  ponentur 
nper  in  conspectu  Domini. 
6.  Accipies  quoque  simiiani,  etcoques  ex  ea  duo- 
panes,  qui  singuli  habcbunt  duas  decimas: 

}Ji.    ąaorum    senos    ultiinsecus    super  mensnm 

imam  coram  Domino  statues; 
"^l  et  pones    super  eos.thus    lucidissimum,    ut 
'ifaois  in  monimentum  oblationis  Domini. 
'%•  Per  singula  sabbata  mutabuntur  coram  Do- 

snscepti  a  filiis  IsracI  foedere  sempiterno: 


M. — 9.   Przykaż.  .  ,abi/  jtrsiptieiili.   Koszta  na  ofia- 

la  palenie  kadzidła,    na  olej  do  lamp  i  t.  p.   dostar- 

lad;    kapłani  bowiem  ofiary  i  święte  obrządki  spra- 

aB  w  imienia    całego  ludu,    do    niego    więc  należało 

iMić  potriebne  do  tego  wydatki.  Ztąd  ])rzy  policzeniu 

Nid  każdy  wnosił  pół  sykla  (Kx.  30    18).  i  w  czasie 

lUeh    lwiąt   dobrowolnie  czyniono  dary;    gdyż  powie- 

H»  (Eł  &i  15):  NiC  ukażesz  się  przed  oczyma  mrmi 

hip.  i  karbona  takoż   (o  którój  S    Luk.  21,  1),  usta- 

Ima  hfhk  dla  składek  na   kościół.   Oliwy  przeczysłrj. 

tnbB    tłocsonójy    nie  zaś  wytłoczanej    w  prasie,    lub 

■le^     która    nie  jest  tak  czysta.— D/a    przyprawienia 

§,  I>o  sapalania  lamp. — Ustawicznie,    Każdej    nocy, 

Kbi  Bt.  Test.  T.  I. 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyźesza,  rzekąc: 

2.  Przykaż  synom  Izraelowym,  abyć  przynieśli 
oliwy  z  drzewa  oliwnego  przoczystey  y  przeźrzo- 
czystey,  dla  przyprawienia  lamp  ustawicznie, 

'  3.  przed  zasłoną  świadectwa  w  przybytku  przy- 
mierza. Y  będzie  ie  stawiał  Aaron,  oil  wieczora 
aź  do    zarania    przód    Panem,    służbą    y  obrzę- 

'  dem  wiecznym  w  rodzaiach  waszych. 

I      4.  Na  lichtarzu  przeczystym  będzie    ie  zawźdy 

!  stawiał  przed  obliczem    Pafiskim. 

5.  We/miesz  też  bialey  mąki  y  upieczesz  z  nióy 
dwanaście  chlebów,   z  których  każdy  będzie  miał 

,dwie  dziesiąte  części: 

I  G.  z  których  po  sześći  iedeu  przeciw  drugiemu 
ni  stole  przeczystym  przed  Panem  położysz; 

j      7.  y  włożysz    nu   nie  kadzidła  naiaśnieyszego, 

I  aby  był  chleb  na  pamiątkę  obiaty  Pafiskićy. 

i  8.  Na  każdą  sobotę  będą  ie  odmieniać  przed 
Panem,  przyjęte  od  synów  Izraelowych  przymie- 
rzem wiecznym:  

od  wieczora  aż  do  poranku. 

b.  Upieczesz  z  niej.  Obowiązek  pieczenia  tych  chlebów 
należał  do  Kaatytów.  jednaj  z  familij  pokolenia  Levi,  1. 
Parał.  O,  32. — Dwanaście  chief mUv.  Pok ładnych. — Każdy 
h^AHe  miał  dwie  dziesiąte  części.  Każdy  chleb  ważył  o- 
koło  13  i  pół  funtów;  gdyż  obejmował  dwie  dziesiątych 
czyli  jedne  piątych  Epba. 

5.  Stole  przeczystym.    Złotym. 

7.  Na  pamiątkę  obiaty  Pańskiej,  Aby  chleb  ten  był 
ustawiczną  pamiątką  ustawicznej  ofiary,  którą  przezeń 
Izraelici  składają  Panu. 

8.  Aa  każdą  sohołę  hęjlą  jf  odmieniać.  Zęby  nieu?" 
chały  zbytecznie,    albo  si^  nie  psuły.    Przyjęte   od  ayi 
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9.  eruntąue  Aaron  et  filiarum  ejus,  ut  come- 
dant  eos  in  loco  sancto:  quia  sanctum  eancŁo- 
rum  est  de  sacrificiis  Domini  jurę  perpetuo. 

10.  Ecce  autem  egressus  filius  mulieris  Israeliti- 
dis,  quem  pepererat  de  viro  Aegyptio  Inter  filios 
Israel,  jurgatus  est  in  castris  cum  viro  Israelita. 

11.  Cumąue  blasphemasset  nomen,  et  maledixis- 
set  ei,  adductus  est  ad  Moysen.  (Yocabatur  autem 
mater  ejus  Salumith,  filia  Dabri  de  tribu  Dan). 

12.  Miseruntque  eum  in  carcerem,  donec  nossent, 
quid  juberet  Dominus, 

13.  Qui  locutus  est  ad  Moysen, 

14.  dicens:  Educ  blasphemum  extra  castra,  et 
ponant  omnes,  qui  audierunt,  manus  suas  super 
caput  ejus,  et  lapidet  eum  populus   universus. 

15.  Et  ad  filios  Israel  loqueris:  Homo,  qui  ma- 
Iedixerit  Deo  suo,  portabit  peccatum  suum: 

1 6.  et  qui  blasphemaverit  nomen  Domini,  mor- 
tft  moriatur:  lapidibus  opprimet  eum  omnis  mul- 
titudo,  sive  ille  civis,  sive  peregrinus  fuerit.  Qui 
blasphemaverit  nomen  Domini,  morte  moriatur. 

17.  Qui  percusserit,  et  occiderit  homioem, 
morte  moriatur.  (Exod.  21,   12). 

18.  Qui  percusserit  animal,  reddet  vicarium,  id 
est  animam  pro  anima. 

19.  Qui  irrogaverit  maculam  cuilibet  civium 
suorum:  sicut  fecit,  sic  fiet  ei: 

20.  fracturam  pro  fractura,  oculum  pro  oculo, 
dentem  pro  dente  restituet.  Qualem  infiixerit  ma- 
culam, talem  sustinere  cogetur.  {Exod.  21,  24). 

21.  Qui  percusserit  jumentum,  reddet  aliud.  Qui 
percusserit  hominem,  punietur. 

22.  Aequum  judiciura  sit  inter  vos,  sivc  pere- 
grinus, sive  civis  peccayerit:  quia  ego  sum  Do- 
minus  Deus  vester. 

23.  Locutusque  est  Moyses  ad  filios  Israel;  et 
eduxerunt  eum,  qui  blasphemaverat,  extra  castra, 
ac  lapidibus  oppresserunt.  Feceruntque  filii  Israel, 
sicut  praeceperat  Dominus  Moysi. 

CAPUT    XXV. 


9.  7  będą  Aaronowe  y  synów  lego,  aby  ie  i€- 
dli  na  mieyscu  świętym:  bo  święte  świętych  iest 
z  ofiar  Paliskich  prawem  wiecznym. 

10.  A  oto  wyszedszy  syn  niewiasty  Izraelskjey, 
którego  miała  z  mężem  Egyptcyaninem  między 
syny  Izraelowymi,  swarzył  się  w  obozie  z  onężem 
Izraelskim. 

11.  A  gdy  zbluźnił  imię  Pańskie  y  złorzeczył 
mu,  przywied/Jono  go  do  Moyżesza.  (A  zwano 
matkę  iego  Salumith,  córka  Dabry  z  pokolenia  Dao). 

12.  Y  wsadzono  go  do  ciemnice,  i^«by  się  do- 
wiedzieli cobv  roskazał  Pan. 

13.  Który  rzekł  do  Moyżesza, 

14.  mówiąc:  Wy  wieds^.  bluźniercę  za  obóz,  anidch 
włożą  wszyscy  którzy  słyszeli  ręce  swe  na  głowę 
iego,  y  nie.;h   go  ukatnionuie  wszytek  lud. 

15.  A  do  synów  Izradowych  mówić  będżiesc 
Człowiek,  któryby  złorzeczył  Bogu  swemu,  ponie- 
sie grzech  swóy: 

16.  a  ktoby  bluźnił  imię  Pafiśkie,  śmiercią 
niech  umrze:  kamiefimi  go  zabiie  wszytek  lud, 
choćby  on  obywatel,  choć  przychodzie/!  był,  Kto- 
by blu'/nił  imię  Pańskie,  śmiercią  niecłi  umrze. 

17.  Ktoby  uderzył,  y  zabił  człowieka,  śmiercią 
niech  umrze. 

18.  Ktoby  zabił  bydlę,  da  inne,  to  iest  dasz§ 
za  duszę. 

19.  Ktoby  oszpecił  kogokolwiek  z  sąsiadów 
swoich,  iako  uczynił,  tak  mu  się  stanie: 

20.  złamanie  za  złamanie,  oko  za  oko,  ząb 
za  ząb  odda:  iako  uczynił  zmazę,  taką  ćićrpieU 
będzie  musiał. 

21.  Kto  zabiie  bydlę,  odda  insze.  Kto  zabiie 
człowieka,  będzie  karan. 

22.  Jednaki  sąd  niechay  będzie  między  wami, 
bądi^by  przychodźieft,  bąd:^  obywatel  zgrzeszył: 
bom  ia  iest  Pan  Bóg  wasz. 

23.  Y  mówi!  Moyżesz  do  synów  Izraelowych: 
y  wywiedli  onego,  który  był  zblui^nił  za  obóz,  y 
zabili  go  kamiefimi.  Y  uczynili  synowie  Izraelo- 
wi tak,  iako  był  przykazał  Pan  Moyźeszowi. 

ROZDZIAŁ    25. 


O  ustawach  wzlędem   roku  siódmego,  piędzicsiąiego,  lichwy  i  nietcoJników. 


1.    Locutusąue    est 
monte  Sinai,  dicens: 


Dominus    ad    Moysen   in 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza  na  górze  Sinai, 
rzekąc: 


leraelowych.  Jak  gdyby  mówił:  Materya,  t.  j.  mąka  ma 
być  dawana  przez  synów  Izraelowych,  chleby  zaś  pieczo- 
ne od  Lewitów,— Przi/mierzem  wiecznem.  Ustawą  wie- 
czną, zawsze  mającą  się  zachowywać;  albo  myśl  ta:  Chle- 
by te  mają  być  jakby  wiecznem  godłem  przymierza  za- 
wartego między  mną  a  ludem. 

9.  Na  miejscu  świętem,  W  sieni  przybytku. 

10.  Wyszedłszy.  Wyjść  w  Piśmie  ś.  bierze  się  niekiedy 
zamiast  przystąpić  i  poczynać.  Ex.  2,  I,  Deut.  13,  13. 
Wyszedłszy  takoż  mówi  się  dla  tego,  że  z  Izraelitami 
wielu  Egipcyan  wyszli  byli  y  przyjęli  religią  Żydowską, 
i  połączeni  byli  z  niemi  powinowactwem,  jak  się  to  mo- 
żna domyślić  z  Ex.  12 

14.  Niech  włożą  ręce  swe  Wkładali  ręce  na  głowę, 
zaświadczając  tem,    iż  słyszeli  go  blużniącego,    i  że  gło- 


wie bezbożnój  powinna  być  wymierzona  karą;  albo,  wkła 
dali  ręce  chcąc  niejako  obrządkiem  tym  ubłagać  Boga, 
iżby  na  jednego  bluźniercę  przeniósł  całą  karę  grzecha, 
i  dla  zbrodni  jednego  nie  zsyłał  klęsk  na  wszystek   lud. 

15.  Grzech  swój    Karę  grzechu  swego. 

16.  C/łoć  przffcłiodzień  był.  Choc^by  nawet  był  i  nieo- 
brzezany,  poganin 

18.  Duszę  za  Duszę,  Bydlę  żywe  za  zabite. 

19.  Ktooy  oszpecił.  Ktoby  zadał  ranę,  bliznę  ucży^ 
nił. 

20.  Złamanie  za  złamanie.  Tak,  iż  jeśli  kto  koma 
złamał  nogę  lub  rękę^  i  jemuż  ma  być  złamana  noga 
lub  ręka. 

21.  Będzie  karan.   Karą  śmierci. 
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2.  Loąaere  filiis  Israć^l,  et  dices  ad  eos:  Quan- 
lo  ingressi  faeritis  terram,   quam  ego  dabo  vo- 
kb,  sabbati^is  sabbatum  Domino. 
S.  Sez  annis  seres  agrum  tuum^  et  sex  annis 
ibis  Yioeau   tuam,   colIigcsque  fructus  ejus: 
od.  as,  12). 
4.  aeptimo  autem  anno  Scabbatum   erit  terrae, 
Btionis  Domini:  agnim  non  seres,  et  yineam 
putabis.  (£r/?d.  23,  12). 
Qaae  sponte  gignet  humus,   non  metes:   et 
primitiarum  tuarum  non  coUiges  quasi  vin- 
im:  annus  enira  requietionis  terrae  est: 

nd  erunt  vobis  in  cibum,  tibi  et  servo  tao, 
et  mercenario  tuo,  et  advenae,  qui  pere- 
apud  te: 
pr^.  jamentis  tuis  et  pecoribus  omnia,  quae  na- 
par, praebebunt  cibum. 
;  Kumerabis  quoque  tibi  septem  hebdomadas 
B,  id  est,  septies  septem,    quae  simul  fa- 
annós  ąuadraginta  novem: 
et  clanges  buccina  mensę  septimo,    decima 
11818,    propitiationis   tempore    in   universa 
i^¥68tra. 
8anotificabisque    annum    quinquagesimum, 
>  remissionem  cunctis  habitatoribus  terrae 
Jpae  est  enim  jubileus.    Ilevertetur  homo 
ionem  suam,  et  unusquisque  rediet  ad 
pristinam: 
\,  qQia  jubileus   est    et  quinquagesimus  an- 
Non  seretis,  neque  metetis  sponte  in  agro 
ii   et  primitias  vindemiae  non  colligetis, 
ob  sanctificationem  jubilei,  sed  statim  ob- 
I  eomedetis. 

Anno  jubilei  redient  omnes  ad  possessio- 

k  Ouando  yendes  quippiam  civi  tuo,  vel  emes 
'  ne  contristes  fratrem  tuum,  sedjuxta  nu- 
I  annorum  iubilei  emes  ab  eo, 
,  et  jazta  supputationem  frugum  vendet  tibi. 


2.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzeczesz  do  nich 
Gdy  wnidźiecie  do  ziemie,  którą  ia  wam  dam: 
sobotuy  Sobotę  Panu.  , 

3.  Sześć  lat  zasiewać  będziesz  pole  twoie,  y 
sześć  lat  obrzynać  będziesz  winnicę  twoię,  y  zbić- 
rać  owoce  iey: 

4.  ale  siódmego  roku  Sabat  będzie  ziemi  od- 
poczynienia  Pafiskiego:  pola  zaśićwać  nie  będziesz^ 
y  winnice  nie  będziesz  obrzynać. 

5.  Co  sama  ziemia  zrodzi,  żąć  nie  będziesz:  y 
jagód  winnych  pierwocin  twoich  zbierać  nie  bę- 
dziesz iakoby  zbićranie  wina:  bo  rok  odpoczynie- 
nia  iest  ziemie: 

6.  ale  wam  będą  na  pokarm,  tobie  y  niewol- 
nikowi twemu,  niewolnicy  i  naiemnikowi  twemu, 
y  przychodniowi,  którzy  gośćmi  są  u  ciebie: 

7.  bydłu  twemu  y  dobytkowi  wszystko  co  się 
zrodzi  będiie  ku  iedzeniu. 

8.  Naliczysz  też  sobie  śiedm  tygodniów  lat,  to 
iest,  po  śiedm,  kroć  śiedm,  które  pospołu  czynią 
lat  czterdzieści  y  dZ.iewięć: 

9.  y  zatrąbisz  w  trąbę  miesiąca  siódmego,  dzie- 
siątego dnia  miesiąca,  czasu  ubłagania,  po  wszyt- 
ki6y  ziemi  waszey. 

10.  Y  poświęcisz  rok  pięćdziesiąty  y  ogłosisz 
odpuszczenie  wszytkim  obywatelom  ziemie  twoi6y: 
abowiem  ten  iest  Jubileusz.  Wróci  się  człowiek 
do  maiętnośći  swoićy,  i  każdy  się  wróci  do  domu 
dawnego: 

11.  bo  Jubileusz  iest,  y  pięćdziesiąty  rok.  Nie 
będziecie  siać,  ani  żąć  co  się  samo  na  polu  rodzi, 
y  pićrwoćin  zbierania  wina  nie  zbierzecie, 

12.  dla  poświęcenia  Jubileusza,  ale  natychmiast 
ofiarowane  ieść  będziecie. 

13.  Roku  Jubileusza  wrócą  się  wszyscy  do  ma- 
iętnośći swych. 

14.  Gdy  co  przedasz  sąsiadowi  swemu,  abo 
kupisz  u  niego,  nie  zasmucay  brata  twego,  ale 
według  liczby  lat  Jubileusza  kupisz  u  niego, 

15.  a  według  porachowania  zboża  przeda  tobie. 


\,^SciMuy  acifotę  Fanu,  zachowajcie  Szabat  zie- 
iłby  ziemia    w  siódmym    roka  odpoczęła. 
oie    to  dane  było  na  puszczy    na  górze  Synai; 
fil  je  xacliowywa<^   po  wnijściu  już  do  ziemi  o- 
gdjft  i  tu  się  mówi;    Gdy  wnidziecic  do  ziemi 

manych  piertcocin  twoich.    Nazywa  tu  pier- 
ta  jagody,    które  zbierał  sobie   właściciel  win- 
dy,  nim  dozwolił-  wchodzić    do  niej  ubogim, 
jf^Utbr  powtórnie  zbierali  wino.  Mógł  jednak  wła- 
f  wluuey    zebrać  cós  dla  siebie   na  pokarm    i  pu- 
)we^  lecz  tyłko   o  tyle  o  ile  to  i  inni   w  jc- 
csynid  mogli. 

Uf  trąbę  miesifica  siikhncfjo.  Pod  koniec 
bnniieniem  trąb  zapowiadano,  że  rok  następny^ 
■^,  będzie  rokiem  .Jubileuszu.  Zaczynał  się  zaś 
iBnowy  wraz  z  ogłoszeniem  go  przez  tri|by,  co 
iqice  W  dzień  święta  oczyszczenia,  albo,  jak  się 

*  sdąje,   po  oktawie  święta  kuczek.  —  Czasu  u- 
,.    W  daia  uroczystości    oczyszczenia,    która  się 
%  diiofiątego  dnia  siódmego  miesii^ca. 
ittmiffiiu.  Ogłosisz  go  za  święty  i  mnie  poświę- 

•  pnjaposobisz  lud  do  uroczystości  roku  50. — 


Ogłosisz  odpuszczenie.  Zapowiesz,  że  w  owym  roku  na- 
stąpi odpuszczenie  niewolników,  długów  i  dóbr,  które 
przeszły  do  innych.  Ten  jest  jubileusz.  P.  Wujka. — Wró- 
ci się  człowiek  do  majętności  swojej.  T.  j.  dobra  nieru- 
chome, jako  grunta,  domy  i  t.  p.  w  czasie  jubileusza 
wracały  do  swych  dawnych  właścicieli,  bez  żadnej  z  ich 
strony  opłaty.  Przcdaż  bowiem  była  tylko  warunkowa, 
do  roku  jubileuszowego  (w.  IG).  Prawo  to  było  ustano- 
wione dla  tego,  iżby  nie  zostały  pomieszane  z  sobą  po- 
kolenia, iżby  znakomitszc  familije  mogły  utrzymywać 
swoie  towarzyskie  położenie,  iżby  położono  hamulec  na 
łakomstwo,  iżby  zachowana  była  niejakaś  równość  po- 
między Izraelitami,  i  żeby  wiedzieli,  że  posiadają  swą 
ziemię  nie  tak  prawem  własności,  jak  raczej  tylko  pro- 
stego używania. — Każdy  się  wróci  do  domu  dawnego.  Al- 
bowiem w  podziale  ziemi  przez  Jozucgo,  każdej  familii 
była  wyznaczona  posiadłość. 

12.  Dla  jjoświ^cenitf.  Dla  świętości  jubileusza.  —  Ofia- 
rowane. Owoce  samowolnie  rodzące  się  i  pierwsze  jakie 
napotkacie.— Jeść  będziecie.  Zrywając  ie  nie  zaś  żnąc  al- 
bo podbierając  winnice. 

11.  Nic  zasmucaj  brata  twego.  Zatrzymuiąc  to  dłużej 
jak  do  roku  piędziesiątego. 
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16.  Quanto  plures  anni  remanserint  post  jubi- 
leum,  tanto  crescet  et  pretium:  et  quanto  minus  tern- 
poris  numeraveris,  tanto  minoris  et  emptio  consta- 
bit:  tempus  enim  frugum  vendet  tibi. 

17.  Nolite  aifligere  contribules  vestros,  sed  ti- 
meat  unusquisque  Dcum  suum,  quia  ego  Dorni- 
nus  Deus  vester. 

18.  Facite  praecepta  mea,  et  judicia  custodite, 
et  implete  ea,  ut  habitare  possitis  in  terra  absque 
ullo  pavore, 

19.  et  gignat  Yobis  humus  fructus  suos,  quibus 
Yescamini  usque  ad  saturitatem,  nullius  impetum 
formidantes. 

20.  Quodsi  dixeritis:  Quid  comedemus  anno 
septimo,  si  non  severimus,  neque  collegerimus 
fruges  nostras? 

21.  Dabo  benedictioncm  meam  vobis  anno 
sexto,  et  faciet  fructus  trium  annorum: 

22.  seretisqu6  anno  octavo,  et  comedetis  vete- 
res  fruges  usque  ad  nonum  annum:  donec  nova 
nascantur,  edetis  vetera. 

23.  Terra  quoque  non  vendetur  in  perpetuum, 
quia  mea  est,  et  yos  advenae  et  coloni  mei  estis: 

24.  unde  cuneta  regio  possessionis  Yestrae  sub 
redemptionis  conditione  yendetur. 

25.  Si  attenuatus  frater  tuus  vendiderit  pos- 
sessiunculam  suam,  et  Yoluerit  propinquus  ejus, 
potest  redimere  quod  ille  yendiderat. 

26.  Sin  autem  non  habuerit  proximum,  et  ipse 
pretium  ad  redimendum  potuerit  inYenire: 

27.  computabuntur  fructus  ex  eo  tempore  quo 
Yendidit:  et  quod  reliquum  est,  reddet  emptori, 
sicque  recipiet  possessionem  suam. 

28.  Quodsi  non  invenerit  manus  ejus,  ut  red- 
dat  pretium,  habeblt  emptor  quod  emerat,  U8que 
ad  annum  jubileum.  In  ipso  enim  omnis  vendi- 
tio  redibit  ad  dominum,  etad  possessorera  pristinum. 

29.  Qui  Yendiderit  domum  intra  urbis  muros, 
habebit  licentiam  redimendi,  donec  unus  implea- 
tur  annus. 

30.  Si  non  redemerit,  et  anni  circulus  fuerit 
OYolutus,  euiptor  possidebit  eam,  et  posteri  ejus 
in  perpetuum,  et  redimi  non  poterit,  etiam  in 
jubileo. 

31.  Sin  autem  in  villa  fuerit  domus,  quae 
muros  non  habot,  agrorum  jurę  Yendetur:  si  antę 
redemta  non  fuerit,  in  jubileo  reYertetur  ad  do- 
minum. 

32.  Aedes  LoYitarum^  quae  in  urbibus  sunt, 
semper  possunt  redimi: 


16.  Im  więcey  zostanie  lat  po  Jubileuszu,  tym 
wigtsza  bgdżie  zapłata:  a  im  mnióy  czasu  nali- 
czysz,   tym   tafisze  kupno  będzie:    czas  bowiem 

'zboża  przeda  tobie. 

17.  Nie  trapcie  braćiey  z  pokolenia  wasz^o, 
ale  się  niech  każdy  boi  Boga  swego,  bo  ia  Pan 
Bóg  wasz. 

18.  Czyfićie  przykazania  moie,  a  sądów  prze- 
strzegayćie  y  wypełniayćie  ie,  abyście  mogli  mie- 
szkać w  ziemi  bez  wszelkiego  strachu, 

19.  a  żeby  wam  ziemia  rodziła  uródzaie  swoie, 
którychbyśćie  używali  aż  do  sytości,  nie  boląc  się 
naiazdu  od  nikogo. 

20.  A  ieśli  rzeczećie:  Co  będziemy  ieść  siód- 
mego roku,  ieśli  nie  będs^jemy  siać,  ani  zbierać 
zboża  naszego? 

21.  Dam    wam    błogosławieństwo    moie    roku 
]  szóstego,  y  uczyni  urodzay  trzech  lat: 

I     22.  y  będziecie  siać  ósmego  roku,  a  będziecie 
I  icść  stare  zboże   aż  do  dziewiątego  roku:    aż  aę 
urodzą  nowe,  ie.<ć  będziecie  stare. 

23.  Ziemia  też  nie  będzie  przedana  na  wieczno^: 
bo  moia  iest,  a  wyście  przychód niowie  i  kmiecie  moi: 

24.  przetóź  wszelka  ziemia  ośiadłośći  waszćy 
pod  kondycią  wykupienia  przedana  będzie. 

25.  Jeśli  zubożawszy  brat  twóy  przeda  maię- 
tnostkę  swoię,  a  chciałby  bliski  iego,  może  wy- 
kupić co  on  był  przedał. 

26.  A  ieśli  nie  miał  bliskiego,  a  samby  mógł 
zapłatę  na  okup  naleść: 

27.  będą  porachowane  pożytki  od  tego  czasa 
iako  przedał:  a  co  zostanie  odda  temu  co  kupił, 
y  tak  odbierze  maiętność  swoię. 

28.  A  ieśli  nie  nayd^.ie  ręka  iego,  żeby  oddał 
zapłatę,  będzie  trzymał  kupiec,  co  kupił,  aż  do 
roku  Jubileusza:  w  nim  bowiem  każde  przeda- 
nie  wróci  się  do  pana,  y  do  dzierżawce  piśrwszego. 

29.  Ktoby  przedał  dom  w  murze  mieyskim, 
będzie  miał  wolność  odkupienia,  aż  się  ieden  rok 
skoHczy. 

30.  Jeśli  nie  wykupi,  a  rok  minie,  ten  który 
ji  kupił,  będ/ie  ji  miał  y  potomkowie  iego  na 
wieczność,  a  nie  będ/ie  mógł  bydź  wykupiony 
ani  w  Jubileusz. 

31.  Ale  ieśli  dóm  iest  we  wśi,  która  nie  ma 
murów,  polnym  prawem  przedan  będzie:  ieśli 
pićrwey  nie  będzie  wykupiona,  w  Jubileusz  wróci 
się  do  Pana, 

32.  Domy  Lewitów,  które  są  w  mieśćie^h, 
za  wżdy  mogą  bydż  wykupione: 


21.  Dam  icam  błogosławieństwo  moje  rohi  szóstego, 
Ztąd  się  okazuje,  że  płodność  ziemi  świętej  była  w  czę- 
ści przyrodzonjj,  w  części  ze  szczególniejszej  łaski  Boga. 

24.  Po(ł  koudt/cł/ą  wiikupienia  przedana  będzie,  T.  j. 
iżby  nie  tylko  w  roku  jubileuszowym  wróciło  do  właści- 
ciela, ale  i  przód  tym  rokiem  mogła  być  wykupiona. 

30.  Ani  w  jubileusz.  Tak  postanowiono  co  do  domów 
miejskicb  wewnątrz  murów,  iżby  tym  sposobem  miasta 
coraz  więcej  się  zaludniały;  chętniej  bowiem  kupiłby 
ktoś  dla  się  dom,   wiedząc  że  stałym  będzie  jego  posia- 


daczem: tern  więc  prawem  zachęcano  do  kupowania  do- 
mów w  mieście.  Razem  też  właściciele  odstraszali  się  od 
przcdawania  tych  domów,  wiedząc,  iż  je  na  zawsze  mają 
utracone.  Przytem  przez  posiadanie  domów  miejskich  nie 
odróżniały  sję  familie  jedne  od  drugich,  i  dla  tego  bez- 
warunkowa ich  przedaż  mogła  być  dozwolona  bez  nie- 
bezpieczeństwa pomieszania  pokoleń. 

32.  Domy  Lewitów^  to  w/jęte  były  od  powyższego 
prawa;  jeżeli  bowiem  prędzej  nie  były  wykupywane,  to 
wracały  do  swych  właścicieli  w  roku  jubileuszowym. 
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33.  81  rsdemptae  non  fueriut,  in  jubileo  rever- 
ad  douiiuo.^,    ąuia  donius   urbium  Levita- 
pro  posśessioiiibui  sunt  inter  liiios  Izrael. 
34-  Suburbana  autem  eorum  non  yeneaut,  quia 

iio  sampiterna  e^st. 
35.    Si  attenuatus  fuerit  frater  tuus,   et  infir- 
manu,  et  suscejieris  euni  quasi  advenau),  et 
egrimim,  et  vixerit  tecum, 
S6.    ne  accipias    usuras    ab  eo,    nec  amplius 
dedisti.  Time  Deuni  tuum,  ut  Yivere  possit 
tuus  apud  te. 
37.  Pecuiiiam  tuam  non  dabis  ci  ad  usuraui,  et 
fraguiB  saperabuDdaiitiain  non  exiges.  {Dent. 23^19), 
3S.    Ego  Dominus  Ueus  vester,  qui  eduxi  vos 
1  tirra  Aegypti,    ut  darem    Yobis   terrani  Cl'ia- 
%  et  e^isem  yester  Deus. 

Si  paupertato  compulsus  vendiderit  se  tibi 
'iflier  tuus,    non  eum  opprinies    servitute  famu- 


40«  Md  ąu&Bi  niercenarius  et  colonus  erit  usque 

id  aoauiD  jubileutn  operabitur  apud  te, 

4L    et  postea  egredietur   cum  liberis  snis,    et 

"^erietur    ad   cogoatiouem    et    ad  possessiouem 

suoLiim: 

mei  enim  seryi  sunt,  et  ego  eduxi  eos  de 

A^ypti;  non  veneant  conditione  servorum: 

ne  aMigdS  eum  per  i)otentiani,  sed  metuito 
tuum. 
I.  Serrus  et  ancilla  sint  vobis  do  nationibus, 
in  cireuitu  vestro  sunt. 
Et  de  advent3  qui  peregrinantur  apud  vos, 
qni  ex  his  nati  fuerint  in  torra  vestra,    hos 
pbilis  famulos; 

et  hereditorio  juie  transmittetis  ad  poste- 

t  poasidebitis  in  aeternum;  fratres  autem  ves- 

fiIio9  Israel,  ne  opprimatis  per  potentiam. 

If .  Si  inyaluerit  apud  vos  manus  advenae  at- 

peregrini  et  attenuatus  frater  tuus  yendide- 

'    ei,  aut  cuiquam  de  stirpe  ejus: 

post  yeudltionem  potest  redimi.  Qui  volue- 

fratribus  suis,  redimet  eum, 

i.  et  patruus,  et  patruelis,  et  consanguineus, 

"'  lis.  Sin  autem  se  ipse  potuerit,  redimet  se, 

supputatis  dunntaxat  auuis  a  tempore  yen- 

13  auae  usąue  ad  aunum   jubileuui:    et  pe- 

qua  yenditus  fuerat,    juxta  aunorum  nu- 

et  rationem  mercenarii  supputata. 


33.  ieśli  ich  nie  wykupią,  w  Jubileusz  wrócą 
się  do  panów:  bo  domy  mia^t  Lewitskicb,  miasto 
maiętności  są,  między  synmi  Izraelowymi. 

34.  Ale  domy  ich  na  przedmieściu  niech  nie 
będą  przedane,  bo  iest  ośiadłość  wieczna. 

35.  Jeśli  zubo!?.eie  brat  twóy,  a  oslabieie  ręka 
iego,  y  prziymiesz  go  iako  przychodnia,  y  gościa, 
a  będzie  żył  z  tobą, 

3G.  nie  weźmiesz  lichwy  od  niego,  ani  więcey 
ni^eS  dał.  Bóy  się  Boga  twego,  żeby  żyć  mógł 
twóy  brat  przy  tobie. 

37.    Pieniędzy  twoich   nie  dasz  mu  na  lichwę, 
ly  zboża  nad  zwysz  nie  będ/iesz  wyćiąsjał. 
I      38.    Ja  Pan  Bóg  wasz,    którym    was  wywiódł 
,  z  ziemie  Egyptskióy,  abym  wam  dał  ziemię  Cha- 
jnaneyską,  a  był  Bogiem  waszym. 

39.  Jeśli  ubóstwem  przydśniony  zaprzeda  się 
tobie  brat  twóy,  nie  będziesz  go  cisnął  służbą 
niewolniczą, 

40.  ale  iako  naienmik  y  oracz  będzie  u  ciebie: 
aż  do  roku  Jubileusya  będzie  robił  u  ciebie, 

41.  a  potym  wyuidźie  z  dziatkami  swemi,  y 
wróci  się  do  rodziny  y  do  maiętności  oyców 
swoich: 

42.  słudzy  bowiem  moi  są.  y  iam  ie  wywiódł 
z  ziemie  Egyptskiey:  niech  nie  będą  przedawani 
iako  niewolnicy: 

43.  nie  trap  go  mocą,  ale  się  bóy  Boga  twego. 

44.  Niewolnik  i  niewolnica  niech  wam  będzie 
z  narodów,  które  są  w  okolicy  waszey. 

45.  Y  z  przychodniów,  którzy  gośćiami  są  u 
was,  abo  którzy  się  z  nich  urodzą  w  ziemi  wa* 
szey,  te  będziecie  mieć  za  sługi: 

46.  y  prawem  dziedzicznym  podacie  ie  potom- 
kom, y  odżicrżyćie  na  wieki;  ale  braćiey  waszey 
synów  Izraelowych  nie  ućiskayćie  mocą. 

47.  Jeśli  się  zmocni  u  was  ręka  przychodnia 
y  gościa,  a  brat  twóy  zubożawszy  przeda  się 
mu,  abo  któremukolwiek  z  rodu  iego: 

48.  po  zaprzedaniu  może  b;dź  odkupień.  Który 
chce  z  braćiey  iego,  odkupi  go, 

■10.  y  striy,  y  stryieczny  brat,  y  krewny,  y  po- 
winowaty. A  ieśli  y  sam  będzie  mógł,  odkupi  się, 

50.  obracliowawszy  tylko  lata  od  czasu  zaprze- 
dania swogo,  aż  do  roku  Jubileusza:  a  pieniądze 
za  które  był  przedan,  według  liczby  lat,  y  iako 
naiemnikowi  pł.icą  zrachowawszy. 


I  Mimtu  Majętności  ftą.  Ponieważ  Lewici  innyoli  po- 

ni«  iaąj4»    prócz  domów:    jak  więc  innych  ma- 

wracąją    do  swoich  panów,    tak  i  domy  lewitów 

idi  posiadłościami,  powinny  do  nich  wrócić. 

Otiadició  mtczna.    Ciągła    i  klóni    przodnną  być 

\  zawsze    poti?:(ibna    im,  dla  wykarniicnla  by- 


MbfiMi  rękajtfja.  T.  j. 


pu 


który  praca  rak  nie  mo- 
ir«  poiywionia. 

nadswyt.    Nie  b^>d/iosz  wymacał  od  niego 
leeol  wiecćj  zboża  niż  mu  po/yc/ałeś. 
IracM,   Który  do  czasu  tyllco  mieszka  i  za  zapłatę 
%  poIflL  -^  Ai  do  roku  JubUctu^zn,  To  sio  rozumie, 
p0  JKchce  wychodzić  roku  siódmego.  K\.  '21,  G. 


42.  iSfudci/  hoiriem  moi  są.  Rozumie  się  Izraelici;  a  to 
nie  tylko  przez  stworzenie,  ale  i  przez  wykupienie  ich 
z  niewoli  egipskiej. 

44  i<iccłi-  wam  hrdzic  z  narodów.  Niewolnicy,  jakich 
mieć  będ/.iccio,  niech  będą  z  narodów  pogańskich,  nie 
z  Izraelitów. 

45.  /  z  przi/cltodniów.  Z  prozelitów.  —  Za  .v/f///i.  Za 
niewolników. 

4C),  \a  wieh'.  Ciiygle,  przez  cały  czas  ich  życia. 

47.  Je.śli  się  wzmocul  u  was  rrka  przifchwlnia.  Jeśli 
ktoś  z  prozelitów  pomiędzy  wami,  stanie  się  bogatym  i 
możnym. 

50.  Ohrachowaws:fi  liflko  lata.  Jeśli  się  zdarzy,  że 
ten  niewolnik  zechce  si^  wykupić,   maj.i  być  zracliowane 
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51.  Si  pluros  fuerint  anni,  qui  remanent  U3que 
ad  jubileum,   secundum    hos  reddet   et  pretium: 

52.  si  T)aaci,  ponęt  rationem  cuna  eojuxtaan- 
norum  numerum,  et  reddet  emptori  quod  reli- 
quum    est  annorum, 

53.  quibus  antę  servivit  raercedibus  iniputatis: 
non  affliget  eum  violenter  in  conspectu  tuo. 

54.  Quodsi  per  haec  redimi  non  potuerit,  anno 
jubileo  egredietur  cum  liberis  suis. 

5&.  Mei  enim  sunt  servi,  tilii  Israt^I,  quos  cdu- 
xi  de   terra  Aegypti. 


51.  Jeśli  wigcćy  lat  będzie  które  zostaią  aż  do 
Jubileusza,  wedle  tycbże  odda  y  okup: 

52.  a  ieśli  mało,  porachuie  się  z  nim  według 
liczby  lat,  y  odda  kupcowi  co  zostało  lat, 

53.  których  pićrwćj  służył  zapłaty  wracho- 
wawszy:  nie  będzie  go  dręczył  gwałtownie  przed 
oczyma  twemi. 

54.  A  ieśliby  przez  to  nie  mógł  bydż  odkupio- 
ny, roku  Jubileuszu  wynidźie  z  dziećmi  swćmi. 

55.  Moi  bowiem  słudzy  są  synowie  Izraelowi, 
którćm  wywiódł  z  ziemie  Egyptskićy. 


Wykład  X.  I.  Wujka.  —  Roz.  25.  10.  Tm  jest  Jubileusz.  Hok  ten  pięćdziesiąty,  który  się  poczynał  liczyć  od  pier- 
wszego roku,  którego  weszli  do  ziemi  obiecnnej,  był  bardzo  zacny  n  Żydów,  jako  go  tu  opisuje:  a  ten  zwano,  JcM 
to  jest,  rok  odpuszczenia  albo  wolności.  Bo  acz  bywało  też  odpuszczenie  siódmego  roku,  jako  masz  Exod.  21  i  23. 
Deuł.  15.  wszakże  to  było  doskonalsze  we  ws/.ystkiem,  ani  się  dalój  godziło  odpuszczenia  odkładać.  Około  wykła- 
du tego  słowa,  Johei,  są  rozmaite  mniemania:  ale  dosyć  nam  na  tem,  co  Józefus  biegły  w  swym  języku  powiada, 
iż  znaczy,  wolność  albo  odpuszczenie,  Lib.  3.  Aiititj.  c,  10-  Co  też  potwierdza  Hi^on,  lib,^.  in  Isai,  także  i  LXX 
tłumacze,  którzy  pospolicie  przekładają  orpfdtr,  to  jest,  odpuszczenie.  Przetoż  co  niektórzy  powiadają,  jakoby  dla 
tego  Jubileusz  zwano,  iż  na  ten  rok  wolności,  w  róg  barani  trąbiono,  (bo  Obel  znaczy  róg  barani),  żydowskie  to 
są  wymysły:  bo  takich  trąb  na  ten  czas  nie  używano,  tylko  powiada  pismo,  iż  były  trąby  rogowe,  po  żydowska 
Sapkar,  co  LXX  przekładają  itfcfnivac,  to  jest,  buccinas  corneas,  trąby  rogowe,  od  większych  bydląt,  i  te  zwano^ 
trąby  Jubileuszowe,  których  było  siednu  Jas.  6.  A  tak  od  tego  słowa  Jobel,  które  znaczy  wolność,  albo  odposicie- 
nie,  my  zowiemy  Jubileusz:  i  była  to  figura  naszego  Jubileuszu,  który  też  zowiemy  Miłościwem  latem,  albo  roldeiii 
odpuszczenia,  iż  nam  bywają  odpuszczono  nietylko  grzechy,  których  odpuszczenie  mamy  przez  pokutę,  ale  tei  i 
karanie  docresne  za  grzechy.  A  toć  jest  prawdziwa  wolność. 


CAPUT  XXVI. 


ROZDZIAŁ  36. 


O  nagrodach  ea  zachowanie  przykaeań^  i  o  karach  za  ich  gwałcenie^ 


1 .  Ego  Dominus  Deus  vester:  Non  facietis  vo- 
bis  idolum  et  sculptile,  nec  titulos  erigetis,  nec 
insignem  lapidem  ponetis  in  terra  yestra,  ut  ado- 
retis  eum.  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  yester. 
(Exod.  J20,  4.  Deuł,  5,  8,  Psal  96.  7.) 

2.  Custoilite  sabbata  mea,  et  pavete  ad  Sanc- 
tuarium  meum.  Ego  Dominus.  (Detd.  28,  1). 

3.  Si  in  praeceptis  meis  ambulaveritis,  et  man- 
data  mea  custodieritis,  et  feceritis  ea,  dabo  vo- 
bis  pIuYias  temporibus  suis, 

4.  et  terra  gignet  germen  suum,  et  porais 
arbores  replebuntur. 

5.  Apprehendet  messium  tritura  yindemiam,  et 
yindemia  occupabit  sementem:  et  comedetis  pa- 
nem vestruui  in  saturitate,  et  absąue  pavore  ha- 
bitabitis  in  terra  vestra. 

6.  Dabo  pacem  in  fiujbus  vestris:  dormietis,  et 
non  erit  qui  esterreat.  Auferam  malas  bestias, 
et  gladius  non  trausibit  terminos  yestros. 

7.  Perseąuemini  inimicos  yestros,  et  corruent 
coram  yobis: 

8.  Perseąuentur  quinque  de  yestris  centum  alie- 


1.  Ja  Pan  Bóg  wasz:  Nie  będziecie  sobie  czy- 
nić bałwana,  ani  ryciny,  ani  znaków  stawiać  bo- 
dziecie, ani  kamienia  znacznego  postawicie  w  zie- 
mi waszćy,  żebyście  sig  mu  kłaniali.  Bom  iaiest 
Pan  Bóg  wasz. 

2.  Zachowayćie  święta  moie,  a  na  Świątnicg 
moię  strachayćie  się.  Ja  Pan. 

3.  Jeśli  w  przykazaniach  moich  chodzić  będzie- 
cie, a  mandaty  moie  zachowacie,  y  wypełnicie  iCi 
dam  wam  dżdźe  czasów  swoich, 

4.  a  ziemia  da  urodzay  swóy,  y  owocu  drzewa 
pełne  będą. 

5.  Zaymie  młódżba  żniwa  zbieranie  wina,  a 
zbieranie  wina  nadćydżie  ślew:  y  będziecie  ieść 
chlćb  wasz  w  sytości,  y  bez  strachu  mieszkać  bę- 
dziecie w  ziemie  waszćy. 

6.  Dam  pokóy  na  granicach  waszych:  będziecie 
spać,  a  nie  będzie  ktoby  przestraszył.  Odóymęzłe 
iCwierzę:  a  miecz  nie  przeydźie  granic  waszych. 

7.  Będziecie  uganiać  nieprzy^aćioły  wasze,  y 
upadną  przed  wami. 

8.  Będą  gonić  pięć  waszych  sto  obcych,  a  sto 


lata,  które  pozostają  do  jabileusza,  i  stosownie  do  liczby 
ich  ma  być  wrócona  pami  cena  oknpu.  Np.  jeśli  kto  się 
przedał  za  syklów  40,  gdy  jeszcze  pozostawało  40  lat  do 
jiibileiisza:  jeśli  już  wysłu^.yl  lat  20;  za  pozostałe  lat  20 
opłaci  syklów  20  na  swój  wykup. 

R.  26. — 1.  Ani  znaków,  Ilebr.,  ani  statui  albo  kolumn 
podtrzymujących  posągi  bałwanów. — Kamienia  znacznego. 
Urobionego  w  kształcie  bałwana. 

2.  Strachajcie  się,  W  uszanowaniu  miejcie. 


5.  Zajmie  miódżba  żniwa  zbieranie  teina.  Tak  wielka 
będzie  obfitość  zboża,  iż  wprzódy  nim  młócić  je  skoń- 
czycie, nastanie  pora  winobrania,  i  nie  uspiejccie  pode- 
brać winnicy,  a  już  nadejdzie  czas  siejby. 

6.  Miecz  nie  przejdzie,  Nie  będziecie  się  lękali  napa- 
dów nieprzyjaciół. 

8.  B^ą  gonić  pięć  waszych  sio  oltcł/ch.  Tak  Gedeon 
z  trzysta  swoimi  poraził  niezliczoną  liczbę  Madianitów, 
Judic.  7,  22.  Toż  samo  uczynili  Machabojczykowie. 
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DOS,   et  centum  de  yobis   decem    millia:    cadent 
inimici  vestri  gladio  in  conspectu  vesŁro. 

9.  Respiciam  vos,  et  crescere  faciam:  multipli- 
cabimini,  et  firmabo  pactum  meum  vobiscum. 

10.  Gomedetis  vetastissima  yeterum,  et  vetera 
noYis  superYenieDtibus  projicietis. 

11.  Ponam  tabernaculum  meum  in  medio  yes- 
tri,  et  non  abjiciet  vos  anima  mea. 

12.  Ambulabo  inter  vos,  et  ero  Deus  vester, 
vosque  eritis  populus  meus.  (2.  Cor.  0>  10) 

13.  Ego  Dominus  Deus  yester,  qui  eduxi  yos 
de  terra  Aegyptiorum,  ne  seryiretis  cis,  et  qui 
coofregi  catenas  cervicum  yestrarum,  ut  iocede- 
retis  erecti. 

14.  Quodsi  non  audieretis  me,  nec  ieceretis 
omnia  maudata  mea, 

15.  si  spreyeritis  leges  meas,  et  judicia  mea 
contempseritis,  ut  non  faciatis  ea  quae  a  me  eon- 
stituta  sunt,  et  ad  irritum  perducatis  pactum 
meum:  (Deut.  28,  15,  Molach,  2,  2.) 

16.  ego  quoque  haec  faciam  yobis:  Yisitabo  yos 
yelociter  in  egestate,  et  ardore,  qui  cooficiat  ocu- 
los  yestros,  et  consumat  ani  mas  yestras.  Frustra 
seretis  sementem,  quae  ab  hostibus  devorabitur. 

17.  Ponam  faciem  meam  contra  yos,  et  cornie- 
tis  coram  hostibus  yestris,  et  subjiciemini  his 
qm  oderunt  yos:  fugietis,  nemine  perscquento. 

18.  Sin  autem  necsicobe^Ueritismihi,  addam  cor- 
reptiones  yestras  septuplum  propter  pcccata  yestra, 

19.  et  conteram  superbiam  duritiae  vestrae. 
Daboque  yobis  coelum  desuper  sieut  ft-rrum,  et 
terram  aeneam. 

20.  Consumetur  incassum  iabor  yester,  non  pro- 
feret  teiTa  germen,   nec  arbores  poma  praebebunt. 

21.  Si  ambulayeritis  ex  adyerso  mili  i,  nec  yo- 
lueritis  audire  me,  addam  plagas  vestras  in  sep- 
tuplum propter  peccata  yestra: 

22.  immittamque  in  yos  bestias  agri,  quae  con- 
sumant  yos,  et  pecora  yestra.  et  ad  paucitatem 
cuucta  redigant,  deser taeqae  fiant  viae  ycstrae. 

23.  Quodsi  nec  sic  yolueritis  recipere  discipli- 
nam,  sed  ambulayeritis  ex  adyerso  mihi: 

24.  ego  quoque  contra  yos  adyersus  iacedam, 
et  percutiam   yos  septies  propter  peccata  yestra, 

25.  inducamque  super  yos  gladium  ultorem 
foederis  mei,  Curaque  confugeritis  in  urbes,  mit- 
tam  pestilentiam  in  medio  yestri,  et  trademiui 
in  manibus  hostium, 

^  16.  postquam  confregero  baculum  panis  yestri: 
^10  BcHeiecie^jeść  najstarsze  starych  rzecry.  Tak  da- 
lece obfiiować  i)ę(]ziecJe  we  zboża^  iż  nie  zdołacie  wszyst- 
kiego spożyć;  lecz  zmuszeni  będziecie  jak  najdłużćj  je 
przechowywać,  a  nareszcie  wyrzucać,  gdy  nowe  przyjdą. 

12.  Ądc  diodził  między  wami.  Zawsze  przybędę  wam 
I  pomocą. 

13.  PołamcJem  łańcuchy.  Z  niewoli  egipskićj  wywio- 
dłem was  na  wolność.— Prostu  eJ^odzili,  Jako  wolni,  nie 
sal  jako  niewolnicy  pod  jarzmem. 

25.  Wniwecz  obrócicie  przymierze  moje.    Jeśli  nie  za- 
chowacie praw  moich  tak,  jakoście  przyrzekli. 
16.  Crorącoicią.    Chorobą  żółtaczką,   zapaleniem    oczu 


z  was  dziesięć  tysięcy:    polęgą  nieprzyiaćiele  wa* 
szy  mieczem  przed  oczyma  waszćmi. 

9.  Weyźrzę  na  was,  y  rozkrzewię,  rozmnożycie 
się,  y  utwierdzę  przymierze  moie  z  Wami. 

10.  Będziecie  ieść  nastarsze  starych  rzeczy,  a 
stare  gdy  nowe  nastaną  wyrzucicie. 

1 1 .  Postawię  przybytek  móy  w  pośrzodku  was, 
a  nic  odrzuci   was  dusza  moia. 

12.  B^dę  chodził  między  wami,  y  będę  Bogiem 
waszym,  a  wy  będziecie  ludem  moim. 

13.  Ja  Pan  Bóg  wasz,  którym  was  wywiódł  z 
ziemi  Egyptianów,  żebyście  im  nie  służyli,  y 
którym  poła  •■  ał  łańcuchy  szyi  waszych,  żebyście 
prosto  chodzili. 

14.  A  ieśli  mię  nie  usłuchacie,  y  nie  zacho- 
wacie wszytkich  przykuzali  moich, 

15.  ieśli  wzgard'/ićie  prawa  moie,  y  sądy  mo- 
ie lekce  poważycie,  abyście  nie  uczynili  tego  com 
ia  postanowił,  i  wnłwecz  obrócicie  przymierze  moie: 

16.  iat(V/.wam  to  uczynię:  Nawiedzę  was  pręd- 
ko ubóstwem  y  gorjicoSćią,  któraby  pokaiEila  oczy 
wasze,  y  znędźifa  dusze  wasze.  Próżno  siać  bę- 
dziecie siew,  który  od  nieprzyiaćiół  pożarty  będzie. 

17.  Postawię  twarz  moię  przeciwko  wam,  y  u- 
padniećie  pr/ed  nieprzyiaćiół y  waszymi,  y  będzie- 
cie poddani  tym  którzy  was  maią  w  nienawiści: 
będziecie  uciekać,  choć  was  nikt  gonić  nie  będzie. 

18.  A  ieśli  ani  tak  nie  usłuchacie  mię,  przydam 
karania  waszego  śiedmiorako  dla  grzechów  waszych, 

19.  y  zetrę  pychę  zatwardzenia  waszego.  Y 
dam  wam  niebo  z  wierzchu  iako  żelazo,  a  ziemię 
miedzianą. 

20.  Wniwecz  póydźie  prac:i  wnsza,  nie  da  zie- 
mia pożytku,  ani  drzewa  dadzą  owoców. 

21.  Jeśli  chodzić  będiiećie  przeciwko  mnie,  a 
nie  zedicećie  mię  słuchać,  przydam  każni  waszey 
śiedmiorako  dla  grzechów  waszych: 

22.  y  puszczę  na  was  bestiie  polne,  któreby  po- 
iadły  wa^  y  dobytek  wasz,  y  przywiodły  do  tro- 
chy  wszytko,  a  drogi  wasze  żeby  spustoszały. 

23.  A  ieśliż  ani  tak  nie  będziecie  chcieć  przy* 
iąć  karności,  ale  przeciwko  mnie  póydźiećie: 

24.  ia  też  przeciwko  wam  przeciwny  póydę,  y 
uderzę  was  śłedmkroć  dla  grzechó.v  waszych, 

25.  y  przywiodę  na  was  miecz  msczący  się 
przymierza  mego.  A  gdy  ućieczećie  do  miast, 
pustzę  powietrze  między  was.  y  będziecie  podani 
w  ręce  nieprzyiaćielskie, 

26.  gdy  złomie    podporę  chleba   waszego:    tak 


t,  p. — Dusze  was:€.  Życie  wasze. 

19.  Pycft^  zatwardzenia  waszego.  Dumną  ztwardzia* 
łość  wasze. — Niebo  z  wierzchu  foko  żelazo.  Nie  spuszczę 
deszczu  z  nieba,  i  ziemia  nie  będzie  wydawała  plonów, 
jakgdyby  byU  miedziana. 

21.  Przeciwko  mnie.  Jeżeli  będziecie  przeciwnymi  i 
nieposłusznymi. 

24.  Przeciwko  wam  przeciwny  p^d^.  Jako  nieprzyjaciel 
napadłgąc  na  waa,  i  zadając  wam  klęski. — Uderza  was 
siedmkroć.  Giężkiemi  i  licznemi  karami. 

26.  Podporę  chleba,  Cbleb  zowie  się  podporą,  gdyż 
podtrzymige  życie;    podobna  fraza    w  Psal.  104,    16;  Is. 
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ita  ut  decem  mulieres  in  uno  clibano  coąuant 
panes,  et  reddaot  eos  ad  pundus:  et  comedetis, 
et  non  saturabimini. 

27.  Sin  autem  nec  per  liaec  audieritis  me,  sed 
ambulaveritis  contra  me: 

28.  et  ego  incedam  adyersus  vos  in  furorę 
contrario,  et  corripiam  yos  8eptem  plagis  propter 
peccata  vestra, 

29.  ita  ut  comedatis  carnes  filiorum  Yestrorum 
et  filiarum  vestrarum. 

30.  Destruam  excelsa  vestra,  et  simulacra  con- 
fringam  Cadetis  inter  ruiuas  idolorum  yestrorum, 
et  abominabitur  vos  anima  mea, 

31.  in  tantum,  ut  urbes  yestras  redigam  in 
solitudiuem,  et  Sdeserta  faciam  anctuaria  yestra, 
nec  recipiam  ultra  odorem  suayissimum. 

32  Disperdamąue  terram  vestram,  et  stupe- 
bunt  super  ea  iuimici  yeslri,  cum  habitatores 
illiud  fuerint: 

33.  YOS  autem  dispergam  in  gentes,  et  eyagi- 
nabo  post  yos  gladium,  eritąue  terra  yestra  de- 
serta,  et  ciyitates  vestrae  dirutae. 

34.  Tunc  placebunt  terrae  sabbata  sua  cun- 
ctis  diebus  solitudinis  suae:  quando  fueritis 

35.  in  terra  hostili,  sabbatizabit,  et  requiescet 
in  sabbatis  śolitudinis  suae,  eo  quod  non  reąuie- 
Yerit  in  sabbatis  yestris  ąuando  habitabatis  in  ea. 

36.  Et  qui  de  Yobis  remanserint,  dabo  pavorem 
in  cordibus  eorum  in  regionibus  ho:stium,  terrebit 
eos  sonitus  folii  Yolantis,  et  ita  fugieut  quasi 
gladium:  cadcnt,  uullo  persequente, 

87.  et  corruent  singuli  super  fratrcs  suos  qua- 
si bella  fugieutes:  nemo  yestrum  inimicis  audebit 
resistere: 

38.  peribitis  inter  gentes,  et  hostilis  yos  ter- 
ra consumct. 

39.  QuoiI  si  et  de  iisaliqui  remanserint,  tabcscent 
in  iniquitatibus  suis,  in  terra  iniuiicorumsuurum,  et 
propter  peccata  patrura  suorum  et  sua  affligentur: 

40.  donec  confiteantur  iniquitates  suas,  et  ma- 
jorum  suorum,  quibus  praeyariciiti  sunt  in  me,  et 
ambulayerunt  ex  adyerso  mihi. 

41.  Ambulabo  igitur  et  ego  contra  eos,  et  in- 
ducam  illos  iu  terram  hostilem,  donec  erubescat 
incircumcisa  mens  eorum:  tunc  orabunt  pro  im- 
pietatibus  suis. 

42.  Et  recordabor  foederis  mci,  quod  pepigi 
cum  Jacob,  Isaac,  et  Abraham.  Terrae  quoque 
memor  ego: 


i^A  d'2ieSieć  niewiast  na  raz  w  iednjm  piecu  będą 
piec  chleb,  y  będą  ji  oddawać  pod  wagą:  y  bę- 
dziecie jeSć,  a  nie  najćcie  się. 

27.  A  ieśli  ani  przez  to  nie  usłuchacie  mię, 
ale  póydźiećie  przeciwko  mnie: 

28.  y  ia  póydę  przeciwko  wam  w  zapalczywo- 
śći  przećiwnćy,  y  skarżę  was  śiedmią  plag  dla 
grzechów  waszych, 

29.  tak  ii,  będziecie  ieść  ciała  synów  waszych, 
y  córek  waszych. 

30.  Popsuię  wyżyny  wasze,  y  bałwany  połamię. 
Padniecie  mięidzy  obaliny  bałwanów  waszych,  y 
będzie  się  brzydziła  wami  dusza  moia, 

31.  tak  barzo,  iż  miasta  wasze  obrócę  w  pu- 
stynią, y  spustoszę  Świątnice  wasze,  y  nie  prziy- 
mę  więcćy  wonności   nawdżięcznieyszćy. 

32.  Y  popsuię  ziemię  wasze,  y  zdumieią  się  nad 
nią  nieprzyiaCielele  waszy,  gdy  będą  w  niey  mie- 
szkać: 

33.  a  was  rozprószę  między  narody;  y  dobędę 
miecza  za  wami,  y  będzie  ziemia  wasza  pusta,  a 
miasta  wasze  zburzone. 

34.  Tedy  się  będą  podobały  ziemi  Sabaty  ićy 
po  wszytkie  dni  pustek  iey:  kiedy  będziecie 

35.  w  ziemi  niei)rzyiaćielskfey,  będzie  8olx)to- 
wała,  y  odpocznie  w  Sabaty  pustek  swoich:  prze- 
to źe  sobie  nie  odpoczęła  w  Sabaty  wasze,  gdyśćte 
mieszkali  na  niey. 

36.  A  którzy  z  was  zostaną,  dam  strach  do  ser- 
ca ich  w  ziemiach  nieprzyiaćielskich,  przestraszy 
ie  chrzęs^  listu  lecącego,  y  tak  będą  uciekać  iako 
przed  mieczem:  będą  padać  choć  ich  nikt  nie  gom, 

37.  y  padnie  każdy  na  brata  swego,  iako  u- 
ćiekaiący  przed  woyną:  żaden  z  was  nie  będzie 
się  śmiał  sprzeciwiać  nieprzyiaćielowi: 

38.  poginieCie  między  pogany,  y  poie  was  zie- 
mia uieprzyiaćielska. 

39.  A ieśliyztyc,hniektórzyzostaną,uschnąwnie- 
prawośćiach  swoich:  wźicuii  niepr/yiaćiół  swoióh,  y 
za  grzechy  oyców  swych  y  swoie  utrapieni  będą: 

40.  aż  wyzuaią  nieprawości  swoie  y  przodków 
swoich,  któremi  wystąpih  przeciwko  mnie,  y  cho- 
dzili sprzećiwiaiąc  mi  się. 

41.  Chodzić  tedy  y  ia  będę  przeciwko  im,  i 
wwiodę  ie  do  ziemi  nieprzyiaciół  iih,  aż  się  za- 
wstydzi nieobrzezanc  serce  ich:  tóż  się  modlić  bę- 
dą za  niezbożnośći  swoie. 

42.  Y  wspomnię  na  przymierze  moie,  którem 
uczynił  z  Jakóbem,  y  z  Izaakiem,  y  z  Abraha- 
mem. Y  wspomnię  tśż  na  ziemię: 


3,  1.— 7Vł/;  li  dziesięć  nieiciasł,  Z  których  każd^'  zale- 
dwo  przedtem  wystarczał  piec  jeden, — Będą  go  Ołldawać 
pod  icagą.  Tak,  if.  nie  będą  mogli  jeść  tyle,  ile  zechcą, 
ani  nasycić  zupełnie  głodu. 

30.  Wyżł/nj/  wasze.  Świątynio  bałwanów,  wzniesione 
na  wzgórzach  zwyczajem  pogan.  —  Bałwany  jHjiamic, 
Wyraz  hebrajski,  hammanim,  oznacza  bałwany  słońca. 
Ztąd  może  to  był  Jowisz  Hammoniusz. 

31.  SpuifłoHcę  świątnice  wasze.  Tak  te,  któreście  bał- 
wanom, jako  i  te,  któreście  dla  mnie  poświęcili,  —  IKow- 
ności  najicdiiccsniejszej.  Ofiar  całopalnych   i  kadzidła. 


34.  Będą  się  podithah/  ziemi  Sabaty  jej.  Będ-^ie  odło- 
giem le^.ała,  gdy  was  wyrzur.i  od  siebie, 

35.  Nie  odpoczęła  w  Sabały  wasze.  Dla  tego,  ieAcie 
przez  łakomstwo  nie  dozwolili  j('j  odpoczywać  w  roku 
siódmym. 

39.  Usdiną  w  nie  prawością  eh  stcoich.  Dla  grzechów 
swoich  wyniszczeni  zostaną. 

41.  Nieohnczanc  serce  ich,  Hebr.  ai  się  uieypokorty 
nieobreefane  serce  ich,  t.  j  serce  twarde,  oporne,  nie- 
czyste.—7oi  się  modlić  h^dą,  Ciągłemi  klęslicBmi  pobu* 
dsani  do  npamictania  się. 


.EYITICI  CAP,  XXVir, 


I  KAPRiJfSK.i  tlOZ.  27. 


43.  quae  cum  relicta  fiierit  ab  eis,  complace- 
bit  sibi  in  sabbatis  suis,  patiens  solitudinem  pro- 
pter  illos.  I  psi  vero  rogabunt  pro  peccatis  suis, 
eo  quod  abjecerint  judicia  mea,  et  leges  meas 
de8pexeriQt. 

44.  Et  tamen  etiam  mm  esseiit  io  terra  hostili, 
Don  penitns  abjeci  eos^  neąue  sic  <lespesi,  ut 
eoostiinereDtur,  et  irritum  facerem  pactum  meum 
eum  eis.  Ego  enim   sum  Doroinus    Deus  eorum, 

45.  et  recordabor  foederis  mei  pristini,  quatido 
edciKi  eos  de  terra  Aegypti  in  corispectu  gentitiin, 
ut  essem  Deus  eorurn.  Ego  Domirius.  Haec  sunt 
judicia  atąue  praecepta  et  leges,  ąnhs  dedit  Do* 
minus  inter  se  et  filios  Israel  in  monte  Sinai  per 
manum  Mojsi. 

CAPUT   XXV1L 


43,  która  będąc  od  nich  opiiszczona,  bgd;^ie 
się  sobie  pwlobała  w  świętach  swoich,  cierpiąc 
pustki  dla  nich.  A  oni  hędii  się  modliC  za  grzt^chy 

'swoie,    ii   odr/uCłli    sądy    moie,    y  prawa    moie 
wzgardzili, 

44.  Wszakże  t&>.  gdy  byli  w  ziemi  nieprzyia- 
ćielskiey,  nie  do  koficam  ich  odrzucił,  anim  ich 
tak  wzgardi^ił,  żeby  wyniszczeni  byli,  y  żebych 
rzucił  przymierze  moie  z  niini»  Jam  bowiem  iest 
Pan  Bóg  ich, 

45*  y  wspomnię  na  przymierze  moie  dawne, 
kiedym  ie  wywiódł  z  ziemie  Egyptskiif^y  przed 
oczyiua  narodów,  abym  był  Bogietu  ich.  Ja  Pan, 
Tcć  sii  sądy,  y  przykazania,  y  prawa,  które  dał 
Płin  między  sobą  a  między  synmi  Izraelowymi 
na  górze  Sinai,  przez  ręce  Moyźeszowe. 

ROZDZIAŁ  27, 


O  ustawach  względem  obieink,  ślubów,  i  dziesięcin. 


1.  Locutusque  est  Domious  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loquere  filiis  IsralH.  et  dices  ad  eos:  Homo 
ąai  YOtura  fecerit,  et  spoponderit  Deo  animam 
saam,  sub  aestimatione  dabit  pretium, 

3.  Si  fuerit  uiasciilus  a  vigesimo  anno  usąue 
td  scsagcsimum  annom,  dabit  quioquaginta  sirlos 
srgcnti  ad  meosurarn  Sanctuarii: 

4.  si  mulier,  triginta. 

5.  A  quinto  autem  anuo  usąue  ad  \vgeKimum, 
masculus  dabit  viginti  si«  his:  femina  decem, 

6.  Ab  uiio  mensę  usąue  ad  anuum  ąuintum,  pro 
masculo  dabuutur  ąuinąue  sieli:  pro  femiiia,  tres. 

7.  Sexagenanus  et  ultra  maa^uhis  dabit  ąuiude- 
cim  sicios:  femina  derem, 

8.  Si  panper  fuerit,  et  aestimationem  reddere 
non  yalebit,  stabit  coram  sacerdote:  et  ąuantum 
Ule  aestimaveritj  et  vident  eum  posse  reddeie, 
tantum  dabit 

O-  Animal  antem,  quod  immolari  potest  Dorni- 
na»  si  quis  voverit,  saiictnm  erlt, 

10.  et  mutari  non  poterit»  id  est,   oec  melius 


L  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 
2.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzeczesz  <lo  nich: 
Człowiek  który  uczyni  szlub,  a  poślubi  Bngu  du- 
S2g  swoig,  pod  szacunkiem  da  okup. 

3*  Jeśli  bgdżie  mężczyzna  od  dwudziestego  ro- 
ku, aż  do  sześćdziesiątego  roku,  da  pięćdsSieśiiit 
syklów  śrćbra  wedle  kośćielney  wagi: 

4.  ieśli  niewiasta,  trzydzieści, 

5.  A  od  pii|te;zo  rukii  aż  do  dwudziestego,  męż- 
czyzna da  dwads^ieśćia  syklów:  niewiasta  diieśięć. 

6.  Od  iednego  mieśit^ca  aż  do  piijtego  roku,  za 
mężczyznę  dadzą  pi£ćsvklów:  a  za  żefisczyznę  trzy, 

7.  Męźczyj^na  w  szeSćidżieśfąt  lat  y  daley,  da 
piętnaście  syklów:  niewiasta  dziesięć. 

8.  Jeśli  bgdżie  ubogi,  a  szacunku  oddać  nie 
bedźie  mógł,  stanie  przed  kapłuuem:  a  ile  on 
oszacuic,  y  obaczy  że  może  oddać,  tyle  da. 

9.  Ale  bydlę,  które  mo2e  bydź  ofiarowane  Pa- 
nu, ieśliby  kto  szlubował,  święte  hędi:ie, 

10.  y   nie  będzie  mogło    bydż  odmienione,    to 


mało,  nec  pejus  bono;  ąuodsi  niutaYcrit,  et  ipsum  |  iest,  ani  lepsze  za  gorsze,    ani  gorsze  za  lepsze 


ąaod  mutatum  est,  etillud  pro  qt;o  mutatum  est, 
consecratum  erit  Douiino. 

U.  A  ni  mai  immundnm,  quod  immolari  Domi- 
no non  potest,  si  quis  voverit,  adducetur  antę 
sacerdotem; 

12.  qui  judicans  utrum  bonuoa  ao  malum  sit, 
filatoet  pretium. 


I  a  ieśli  odmieni,  y  (o  które  iest  odmie^iione.  y  ono 

za  które  odmienione  iest,  będzie  poświęcone  Panu. 

11.  Bydlę  nieczyste,  które  Panu  ofiarowane  bytU 

nie  może,  ieśliby  kto  szlubił,  będzie  przywied^io- 

I  ne  przed  kapłana. 

I      12.  Który  osądziwszy  ieśli  dobre  iest  abo  złe, 

I  ustawi  zapłatę. 


43.  Dęthie  gię  śohU  podobała  w  Ąwiętach  swoich,  Uży- 
WAĆ  będzie  spocjsyiiku  swego. 

44.  Ntt  (h  hmcam  ich  odnnciL  Nie  odrzucę  ich  zii- 
pfcłnie«  irdy  się  dostaną  ^  niewola  Diepr2>Jąci6t:  CKas 
prics^ły  za  przyszły. 

46.  Tcć  gą  eąfli/.  Ta  to  są  sprawiedliwe  groziły  i  ka- 
rr,  któro  Bóg  wymierjta  rm  gwiikideli  swojego  prawa,— 
Prie£  ręce  Mo^żessotte    Przcj!  Moj-^esza. 

R,  27. — 2,  Poślubi  Boiju  duszę  swoj^.   Kto  ślubem  ott- 

^  siebie  samego  na  shitbę  Bożą  w  przyliytku,  Uby  tam 

fiosil  wodę  łab  drwa    do  świątriicy,    iżby  oczysuczał  aieó 

przybytku,  liby  poslug^twU  Je  witom  i  t  p  — /W  fizacun- 

Bib,  St.  Test,  T.  I 


kiem.     Na  okup  da  zapłatę,  kt<^r^  tu  jest  oszacowana  I 
przepisami. 

3.  Wedk  koiciehi^  waffi.  Patrz  co  jest  powiedz.  Ex, 
ao,  13. 

5.  Od  piątego  roht.  Rozum  i  r  się.  jeieli  rodajice  go  po- 
ślubiti,  gdy*  dziecię  pięciolettiie,  jako  uicużywające  je- 
nzcte  roasumu,  nie  może  czynić  ślubów. 

8.  Pr:€d  kapłannn.  Nawet  i  niiszym,  który  wtedy  bę- 
dzie na  poałutl^e  oharzu:  albowiem  nie  mówi  się  tu^  ±c 
lo  jest  zaatrzeżonem  arcy-ka pianowi, 

12.  Chądziicsztf  JeśH  dobre  jest  abo  ile.  Gzy  wielkiej 
jest  wartością  czy  małej, 

3.1 


ŁEVmCl  CAP.  XXVIL 


KS,  Kapłańska  iioz.  ai 


13.  Quodsi  dare  voluerit  is,  qui  offert,  addet 
supra  aestinaatioiiem  ąuinUini  partem. 

14.  Homo  ai  voverit  donmiii  suam,  et  sanctifi- 
caverit  Doniioo,  considerabit  eum  sacerdos  utrum 
bona  an  mała  sit,  et  juxta  pretiuo),  quod  ab  eo 
fuerit  coustitutum,  venumdabitur: 

15*  siu  autem  ille,  qui  voverat,  voluerit  redi- 
mere  eam,  dabit  ąuintam  partem  aestimatioiiis 
Bupra,  et  habebit  douium. 

IC.  Qaod8i  agrum  possessionis  auae  voverit,  et 
coase<'raYerit  Dnmitio:  juxta  mensuraD)  sementis 
aestimabitur  pretium;  si  trigiota  modiis  hordei 
seritur  terra^  ąaiuąmigiata  sicUs  venumdetiir  ar- 
genti. 

17.  Si  statira  ab  anno  inciptentis  jubilei  vove- 
rit  agrum,  quanto  Yalere  potest.  tanto  aestima- 
bitur, 

18.  Sin  autem  post  aliąuatittim  temporis:  suppu- 
tabit  sacerdos  pecuniam  jiiita  annoruiiK  qui  re- 
IiqQi  sunt,  numerum  usque  ad  jubileum,  et  de- 
tralietur  ex  pretio. 

11).  Quodsi  Yoliierit  redimere  agrum  ille,  qui 
voverat,  adtlet  quintatn  partem  aestiraatae  peeu- 
ijlae»  et  possidebit  emn. 

20«  SiQ  autem  noluerit  redimere,  sed  alteri 
cuilibet  fuerit  veiiumdatus,  ultra  euiii  qui  voverat 
redimere  non  poterit: 

21.  quia  cum  jobilei  venerit  dies,  sanctifica- 
tU3  erit  Dorni 00,  et  possessio  cousecrata  ad  jus 
pertiriet  sarerdotuiu. 

22.  Si  ager  cmptus  est,  et  non  de  posscssione 
majorum  sanctificatus  fuerit  Domiuo, 

23*  supputabit  sacerdoi^  juxta  aoiiorum  nume- 
ru m  mąne  ad  jubileum,  pretiuai:  et  dabit  i  Ile 
qui  voverat  eum,  Domino: 

24.  iu  jubileo  aut-em  revertetur  ad  priorem 
dominom,  qui  vemłiderat  euo),  et  babuerat  in 
sorte  pogsessiouis  suae. 

25,  Omuis  aestimatio  siclo  Sanctuarii  ponde- 
rabitur.  Siclus  viginti  obolos  habet.  (Exod.  30, 13- 
Nmn.  3,  47), 

26,  Prioiogeuita,  quae  ad  Dominum  pertiuent, 
nemo  sanctificare  poterit  et  vovere:  sive  bos,  sive 
ovis   fnerit»  Domini  suiit. 

27.  Quodsi  iinmundum  e«t  animal,  redimetqui 


13*  Którą  będżieli  dićial  dać  lew  który  oSi 
ruJe:  nadda  nad  oszacowanie  piątą  część, 

14,  Człowiek  ieśli  szlubi  dóm  swóy,  y  jioświi 
Panu,  ogląda  ji  kapłan  ieśti   iest  dobry  abo  il 
y  wedle  ceny»  która  od  niego  fłostawiooa  bcdii 
przedau  bgdźie: 

15'  lecz  ieśli  ten,  który  szlubtł,  będzie  ji  chćinł 
odkupić,  da  piątą  część  oszacowania  nad  zwysi, 
y  bgdMe  mu*ł  dóm. 

16.  A  ieśli  roli|  osiadłnści  swey  szlubi  y  po- 
święci Panu;  według  nuary  zaśiwku  będzie  szaco- 
wana cena.  ieSli  trzydziestą  korci  ięc^miema  za- 
siewają 'Ziemię,  za  pięćdziesiąt  syklów  śrźbra  cni 
bydZ  pnsedana. 

17.  Jeśli  zaraz  od  roku  zaczętego  Jubilettsza  ' 
poślubił  rolą^  za  co  może  stać,  za  to  bcdiie  oesa-  I 
cowana.  ' 

18.  Ale  ieAli  wyszło  nieco  czasu:  kapłan  pora- 
chuie  pieniądze  według  liczby  lat,  które  ieszrze 
zbywaią  aź  do  Jubileusza,  y  wytrącono  będzie 
z  zapłaty. 

19.  A  ieśli  będzie  chciał  odkupić  rolą,  te^ 
który  ią  szlubił,  nadda  piątą  część  oszacowauy^B 
pieniędzy,  y  otrzyma  ią.  ^^ 

20.  Lecz  ieśli    nie  będzie  chciał    odkupić,    ale 
komu  inszemu  będzie  zaprzedana,  iuż  wiechy 
który  i^  szlubił  odkupić  ióy  nie  będzie  mógł: 

2L  ho  gdy  przyd^Zie   dżiefi  Jubileuszu,    bgd, 
poświęcona    Panu,    a    maigtność   poświęcona 
prawa  należy  kapłafiskiego. 

22.  Jeśli  pole  kupione  iest,  a  nie  z  oyc7. 
ośiadlośći,  poświęcone  będ^Je  Panu, 

23.  zraclmie  kapłan  według  liczby    lat  ai  da 
Jubileusza  cenę,    y  da  ten  który    ią  był    szlubj 
Panu: 

24.  a   v{  Jubileus^u    wróci  się   do    piórwszei 
pana^    który  ie  był  przedal,    y  uiiał  iił  w  dii 
maiętnośći  swoiey. 

25.  Wszelki  szacunek  będą  waisyć  cyklem  Swią 
tnice.  Sykiel  ma  dwadzieścia  pieniędzy*  J 


;  da 
ub^ 


2G,  Pii5rworł)dnych,  które  należą  Panu,  żaden  , 
nie  może  poświę^^ić^  ani  szlubić^  bądź  wół,  bą^H 
owca,  Pafiskie  są.  ^^ 

27.  A  ieśli  iest  bydlę  nieczyste,  odkupi  ten  kto- 


13.  KaM(%...  piąłą  cłc4(%  Dodatek  ten  ustitnowiono 
dla  tego,  żeby  ślubu ji|cy  tak  iatwo  nie  skłaniali  sig  do 
okupu  tego,  do  czeico  raz  ślubem  się  zobowiązali. 

16,  Bolę  OBiadłości  swej.  Którą  j:vko  swoje  własną  po- 
siada.— Za  piędź iesiąt  syklów.  Corocznie,  nie  jeiinorazo- 
wie  tylko, 

17.  Za  to  hęthie  osmcownua,  Wedłuff  podanej  usta- 
wy, t*  j*  2a  rolę,  która  przyjmuje  zasiewu  korcy  30,  o* 
płaci  roczuie  syklów  50,  i  w  taić  im  stosuDku  Tnają  byĆ 
skacowane  inne  grunta,  racbując  lata  pozostałe  jeszcze 
do  najbliższego  jubileu^ziu 

20.  Lecz  jeśli  nie.  Tego  i  następnego  wiersza  ta  jest 
myśl:  kto  rolę  swoję  przez  ślub  odda  Bogu,  i  nie  odku- 
pi jej  od  kapłanów,  za  nadejściem  roku  jub  tle  u  sitowego 
nie  odbierze  napowrót  swej  poiśiadłości;  a  jeśli  kapłani 
przed  rakiem  jubil.  przedad^ą  tę  rolę.  w  roku  jubih 
wróci  4o  kapłanów,  nie  r.n^  do  picrwszeco  włairiciela. 
LeoE  po  u  I « waż  lewici  nie  niog%  mieć  posiadiosci  siemnycii^ 


pratedddz^  ją  komuś,  kto  jest  z  tegot  pokolenia  k  klóri 
go  był  pierwszy  posiadacz,  Mhy  nie  były  pomieszane  p* 
siadłości  pokoleń. 

22.  Jeśli  pole  kupione  jest.     Myśl  ta:    jcill  kto    kupij[ 
pole,  i  wprzódy  nim  od  przedajątego  zostało  od  kuplom'" 
prze«  ślub  poświęci    je  l^anu;    za  nadejściem  jiibilen' 
wróci    do  pierwszego    właSciciefa  który    je    był  przedal 
gdy*    ślubujący    uie  mójrł  itabem  ofiarować    nic  innegi 
jeno  tylko    prawo  posiadani&    tego  pola    uź  do  rnku 
którym  wsselka  posiadłość  wraca    do  pierwszych    awoti 
panów. 

^^6.  Pierworodnych  - . .  imlen  nie  moie  paświęctŁ  Tyc] 
nie  moftna  było  przeznaczać    Bogu  przez  ślub,  gdyż  o 
jut  naleiały    do  Boga    z  powodu    swego    picrworodzt^i 
Kum.  18,  II 

27.  Jeśli    le$t  bydle    tiitCM^sie,     Mowa    tu    o  bydlcoi 
l>ierworodflem,  —  lVTerfane    icdiU   intiemu,    Będatie  m 


upij^ 

onśH 

daH 

.1 


'oMtiHt,  joxta  sestioiationom  tuani,  et  addet  quin- 
tain  partem  pretii;  sł  rediiDere  noluerit,  vendetur 
alteri  quantotunique  a  te  fuerit  aesiimatiim. 

^^8.  Oum€%  (|uod  Domino  eonseeratiir,  sive  łio- 
Co  fuerit,  sive  animal,  sive  ager,  oon  yeudetur, 
nec  redimi  poterit.  Quidquiil  semel  fuerit  conse- 
cratum,  sanctum  sanctorum  erit  Domino. 
^^D.  Et  oninis  consecratio,  qiiae  oflertur  ab  ho- 
^^e,  non  redimetur,  sed  raorte  morielur. 

30,  Onincs  derimae  terrae,  sive  de  frugibus, 
sive  de  porois  arborum,  Domini  sunt,  et  illi  san- 
ctificantur. 

31,  Si  quis  autem  voliierit  rediraere  decimas 
8Uns,  addet  quintam  partem  eanim* 

32,  Omniym  detimaruui  bovis    el  ovis    et  ca- 
prae,  quae  sub  pastoris  virga  transeiint,  quidqiiid 
jd|eimum  Yeoerit^  sanctificabitor  Domino. 
|H|3.  Non  eligetiir  nec  bonum  nec  malura,    iiec 
afcero  ćommutabitur;  si  ąuis  miitayerit,   et  quod 

|"*"^atum  est,   et  pro  quo  mutatum  est,   sanctifi- 
tur  Domino,  et  non  redimetur. 
4.  Haec  sunt  praecepta,  quae  mandavit  Domi- 
Moysi  ad  filios  Israel  in  monte  Sinai. 


ry  ofiarowałt  według  szacunku  twego,  y  nadda 
piątą  część  ceny:  jeśli  nie  bgdżie  chciał  odkupić, 
przedane  bgdźie  innemu  za  cokolwiek  od  Ciebie 
będzie  oszacowane* 

28.  Wi?zelkie,  co  poświęcone  będzie  Panu,  bąd^ 
człowiek,  bądź  bydlę,  abo  rola,  nie  będzie  prze- 
dano,  ani  będzie  mogło  bydź  odkupiono.  Cokol* 
widi  raz  będ'iie  poświęcono,  Święte  świętych  bę- 
dzie Panu. 

29.  Y  wsz^kie  poświęcenie  które  ofiarnie  czło- 
wiek, nie  będ/ie  odkupione,    ale  śmierćii^  umrze. 

30.  Wszytkie  dziesięciny  ziemie,  cboć  ze  zbo- 
ża, choć  y  z  owocu  drzewa,  Pańskie  są,  y  iemu 
się  poświęcaią, 

31.  Jeśli  kto  chce  odkupić  dziesięciny  swoie, 
nadda  piątą  część  ich. 

32.  Wbzytkich  dziesięcin  wolu,  y  owco,  y  ko- 
zy, które  przechodzą  pod  laską  pasterzową,  cokol- 
wiek dziesiąte  pr/.ydźie,  poświęcone  Panu  będzie 

33  Nie  będą  wybi6'ać  ani  dobrego  ani  złego, 
ani  innym  będzie  odmienione;  jeśli  kto  odmieni, 
y  to  co  się  odmieniło,  y  za  lo  się  odmieniło,  bg- 
d:fie  poświęcone  Panu,  y  nie  będzie  odkupione. 

34.  Te  są  przykazania,  które  roskazal  Pan 
Moyi^eszowi  do  synów  I/raelowych  na  górze  Sinai. 


gło  być  przedane;  jeili  bowiem  len,  który  je  ofiarowiił, 
nie  cbeiał  odkupić,  wtenczas  nic  iłfe  przeszkadzało  ka- 
płanowi, ieby  mógł  je  dla  eiebie  zatrzymać. 

iB,  Wszelkie  co  jmświccont  h^diie  Panu.  Wszystka  to, 
co  się  poświęca  Bogu  przez  lego  rodzaju  ślub,  który  po 
hebrajska  zowie  się  chcreyn,  a  po  grecku  onafhema, 
przedanem  ani  od  ku  pionem  być  nie  może;  gdyi  U  jest 
ascs€g6lDa  wła6QOśi3  takiego  ślubu,  ii  to,  co  raz  przezeń 
Boga  się  oddftje,  poświęcone  mu  zostaje  bezwarunkowo 
i  nieodwołalnie. 

,  29*  Wsieikie  poświecenie.  Hebr^  wsielkie  chtrłm,  — 
Śmiercią  umrze.  Jeżeli  może  być  zabite^  czyli  jeżeli  go- 
dzi się  to  zabić,  jako  to,  jeżeli  zwierzę  jest  czyste,  albo 
jeieli  oieprzyjaciele  od  Boga  skazani  są  na  śmierć,  cze- 
go przykład    znajduje  się    w  ks,  Ijiczb.    r.  21,  2,  gdzie 


Izraelici,  obowiązawszy  się  ślubem  dereni j  w  pień  wy- 
cięli Chaoanejczyków. 

30,  Choń  ze  ihoiti^  chor  z  owocn  drzetca.  Ze  wszyst- 
kich owoców  ziemi. — Fati^^kie  są.  Prawem  tem  dziesięcin 
do  Pana  należy,  —  Jemn  się  paiiificc€rią.  Jemu  powinny 
byt!  ofiarowane,  oddane. 

3L  Nadda  piH^H  część.  Odda  sprawiedliwą  wartość 
dziesięcin,  i  jeszcze  prócz  tego  przyda  pii^tą  część  tej 
wartości.  Postanowiono  to  zostnlo  w  tym  celu,  iżby  się 
odsiraszali  od  przedawania  tycb  rzeczy,  które  do  Boga 
należą 

32.  Ktijre  pntchodią  pod  htską  paMeriotcą,  Które  od 
pasterzy  są  strzeżone,  albo  raczej  policzane»  gdy  należy 
oddawać  dziesięciny,  —  Cokohniek  rhiesiątefjo  prziijdzie. 
Jak  gdyby  mówił:  Da  co  losem  przypadnie,  gdy  pod  la- 
sk%  liczy »  czy  dobre  będzie,  czy  zJe» 
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KSIĘGA  LICZBY. 


Jcościdnej, 


ROZDZIAŁ  1. 

i  naznaczeniu  Lewitów  do  sluźby 


1.  -LJocutnsque  est  Doniinus  ad  Moysen  in  de 
serto  Sinai,  in  tabernaculo  focdens,  prima  die 
mensis  secundi,  anno  altero  egressionis  eoruni 
ex  Aegypto,  dicens: 

2.  Tollite  sunimam  univerśaecongregationis  filio* 
TUTO  Israel  per  cogoritionea  et  donios  suas,  et 
(Horaina  singiilorum,  qnidquid  sexas  est  niasaillDi, 
(Exod,  30,'  IZ) 


L  1  mówił  Pan  do  Moyźesza  na  puszczy 
Synai  w  przybytku  przymierza,  pierwszego  dnia 
mieśiąta  wtórego,  roku  wtórego  po  wysx(-iu  ich 
z  Egyptu,  rzekąc: 

2.  Zbierzcie  summc  wszystkiego  zgromadzenia 
synów  hraelowycb  według  rodzaiów  y  domów  ich 
y  imiona  kaMego,  cokolwiek  iest  płd  męzkłćy, 


I                          Koiticnlnr^^  Meiiofliiirsza.  2,  ZMerzcit  sumwc,  Jnny  takoż  popis  ludności  dokona- 

'    U.  L  — 1.  Na  ptiszcii/  Stfuai,     Wszystko  bowiem  to,  o  ny  był  oa  puszczy  przed  budową  przybytku,  Ex.  38,  2^ 

czcm   BJc    tu  mówi  od    r.  1  — 10,  w.  U,    działo  się  pod  Teraz  powtórnie  uczyniono  spis  ludu,    w  celu    powzięcia 

fÓrą  Synai,  na  stacyi  12.    W  jnzyhijtku.  W  miejscu  naj-  dokładniejszej    wiadomości  o  jego  liczbie,    ażeby  slosow- 

Iwięts^em  i  na  nblagalai.  niej  nioźua  *było  un^dM  obóz  i  rozłożyć  namioty  około 
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3.  a  Yigesiino  anno  et  supra,  omnium  virorum 
fortium  ex  Israiil,  et  numerabitis  eos  per  turmas 
8uas,  tu  et  Aaron. 

4.  Eruntque  Yobiscum  principes  tribuum  ac 
domorum  in  cognationibus  suis, 

5.  quorutn  ista  sunt  nomina:  De  Rnben,  Eli- 
sur  filius  Sedeur; 

G.  de  SimeoD,  Salamiel  filius  Surisaddai; 

7.  de  Juda,  Nahasson  filius  Amiaadab; 

8.  de  Issaciiar,  Nathanai^l  filius  Suar; 

9.  de  Zabulon,  Eliab  filiuis  HeloD. 

10.  Filiorum  autem  Joseph,  de  Ephraim,  Eli- 
sama  filius  Ammiud;  de  Manasse,  Gamaliel  filius 
Phadassur: 

11.  de  Benjamin,  Abidan  filius  Gedeonis; 

12.  de  Dan,  Ahiezer  filius  Amisaddai; 

13.  de  A  ser,  Phegiel  filius  Ochran; 

14.  de  Gad,  Eiiasaph  filius  Du^l; 

15.  de  Nephthali,  Ahira  filius  Enan. 

16.  Hi  nobilissimi  principes  multitudinis  per 
tribus  et  cognationes  suas,  et  capita  exercitus 
Isra^l: 

17.  quos  tulerunt  Moyses  et  Aaron  cum  omni 
Yulgi  multitudine: 

18.  et  congregaverunt  primo  die  mensis  secun- 
di,  recensentes  eos  per  cognationes,  et  domos,  ac 
familias,  et  capita,  et  nomina  singulorum  a  yigesi- 
mo  anno  et  supra, 

19.  sleut  praeceperat  Dominus  Hoysi.  Numera- 
tiąue  sunt  in  deserto  Sioai. 

20.  De  Ruben  primogenito  Israfilis  per  gene- 
rationes  et  familias  ac  domos  suas,  et  nomina 
capitum  singulorum,  omne  quod  sexus  est  masculi- 
ni  a  YJgesimo  anDO  et  supra,  procedentium  ad 
bellum, 

21.  quadraginta  sex  millia  quingenti. 

22.  De  filiis  Siraeon  per  generationes  et  fami- 
lias ac  domos  cognationum  suarum  recensiti  sunt 
per  nomina  et  capita  singulorum,  omne  quod  se- 
xus  est  masculini  a  vigesimo  anno  et  supra,  pro- 
cedentium ad  bellum, 

23.  quinquaginta  uoYem  millia  trecenti. 

24.  De  filiis  Gad  per  generationes  et  familias 
ac  domos  cognationum  suarum  recensiti  sunt  per 
nomina  singulorum  a  Yiginti  annis  et  supra,  om- 
nes  qui  ad  bella  procederent, 

25.'quadragiuta  quinque  millia  sexcenti  quin- 
quaginta. 


3.  od  dwudziestu  lat  y  wyźszćy,  wszystkich 
mę2ów  mocnych  w  Izraelu,  a  policzycie  ie  we- 
dług hufców  ich,  ty  y  Aaron. 

4.  A  z  wami  będą  kdiążęta  pokolenia  y  domów 
w  rodzinach  swych, 

5.  których  te  są  imiona:  Z  Ruben,  Elisur  syn 
Sedeur; 

6.  Z  Simeon,  Salamiel  syn  Surysaddai; 

7.  Z  Juda,  Naasson,  syn  Aminadab; 

8.  z  Issachar,  Nathanael  syn  Suar; 

9.  z  Zabulon,  Eliab  syn  Helon. 

10.  A  synów  Jozephowych  z  Ephraim:  Elisami 
syn  Amiud;  z  Manasse,  Gamaliel  syn  Phadassur, 

U.  z  Beniamin,  Abidan  syn  Gedeonów; 

12.  z  Dan,  Ahieser  syn  Amisaddai; 

13.  z  Aser,  Phegiel  syn  Ochran; 

14.  z  Gad,  Elizaph  syn  Duel; 

15.  z  Nephtali,  Ahira  syn  Enan. 

16.  Ci  najzacniejszy  kdiążęta  luda  w  pokole* 
niach  y  w  rodzaiach  swoich,  y  głowy  wojyki 
Izraelowego: 

17.  które  wzięli  Moyżesz  y  Aaron  ze  wszyst- 
kim mnóstwem  pospólstwa: 

18.  y  zgromadzili  piórwssego  dnia  mietiąn 
wtórego,  popisuiąc  ie  według  rodu,  y  domów,  j 
familiy,  y  głów,  y  imion  każdego,  od  dwndtid- 
stego  roku  y  wyższśy, 

19.  iako  był  przykazał  Pan  Moy£eszowi.  T  po- 
liczeni są  na  pusczy  Synai. 

20.  Z  Ruben  pićrworodnego  Izraelowego,   wa-  - 
dług  rodów,    y  familiy,    y  domów  ich,    y  imidi 
ka^dóy  głowy,    wszytkióy  płci  męzki^y  od  dwv- 
dźiestego   roku    y    wyższćy,     wychodzących  na 
woynę, 

21.  cztśrdźieśći  y  sześć  tysięcy  y  pięć  mt 

22.  Z  synów  Simeon  według  rodzaiów,  y  &mi- 
liy,  y  domów  rod;(in  ich,  policzeni  są  po  inuo- 
nach  y  po  głowach  każdego,  wszytkióy  mężczyzn j 
od  dwudziestego  roku  y  wyższćy,  wychodzących 
na  woynę, 

23.  pięćdziesiąt  y  dziewięć  tySięcT  y  trzysta. 

24.  Z  synów  Gad,  według  rodzaiów,  y  familiy, 
y  domów  rodzin  ich,  naliczeni  są  po  imionach 
każdego  od  dwud^Siestu  lat  y  wyższćy,  wszyscy 
którzyby  na  woynę  wychodzili, 

25.  cztćrdźieści  y  pięć  tysięcy,  sześć  set  y 
pięćdziesiąt. 


^Yzyhyiliu,— Synów  Izr acloici/ch.  Nie  załączono  do  tego 
8pisu  nikoj^o  z  prozelitów,  albo  z  Egipcyan  lub  przychod- 
niów z  innych  narodów,  chociaż  nie  mała  znajdowała  się 
ich  liczba,  jak  widać  z  Ex.  12,  38 — Cokohciek  jest  pici 
mczkiej.  Niewiasty  bowiem  i  dzieci  nie  były  sposobne 
do  noszenia  broni;  a  tutaj  powinni  byli  być  policzeni  mę- 
żowie, zdolni  do  staczania  boju  podczas  wojny. 

3.  (hi  dwudziestu  hit  i  wy  tej.  Bo  ten  wiek  sposobny 
jost  do  służby  wojennej.  Wszystkich  wężów  vwcuych. 
Wszyscy  zgoła  zostali  policzeni,  i  wszyscy  byli  mocny- 
mi ze  s/czególiiiojszej  łaski  Boskiej;  gdyż  jak  jest  pow. 
Psal.  104,  37:  Xie  był  mi{;dzy  ich  pokoleniem  chory, 

4.  Książęta  pokolenia.  Księciem  pokolenia  był  pierwo- 

''tóry  w  prostej  linii  pochodził  od  samej  pierwszej 


głowy  pokolenia,  albo  od  patryarchy,  jak  np.  Judy.  Po* 
dobnież  książętami  familij  byli  pierworodni  tejże  funflii. 

5.  Z  Iluben.  Pokolenia  i  patryarchowie  wyliczają  się 
tu  porządkiem  łoża  małżeńskiego.  Naprzód  synowie  Lii, 
potem  Racheli,  nakoniec  służebnic. 

IG.  Najzacniejfii,  Wyraz  hebrajski  oznaczA  weswan^d^ 
powalanych^  często  jednakże  bierze  się  i  za  Bnakomitycb, 
najprzedniejszych,  sławnych. 

17.  Których  wzięli.  Których  imiona  wnieśli  do  tablic 
spisowych. 

20.  Według  rodów.  Ród  tutaj  bierze  się  obszernie* 
niż  familia  i  dom,  i  jeden  ród,  czyli  jak  łacinnicy  się 
wyrażają,    narad  (gcns),    zawiera  wiele  familij  i  domów, 
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filiis  Juda  per  generationes  et  familias 
[domo5  cognatifumiii  suarum,  per  Domiria  siu- 
lonitn    a  Yigesinio  auno   et  supra,    omoes  qui 

^raot  ad  bella  procedere, 

{7.    receusiti  sunt  septiiaginta  quatuor   inillia 

18.    De  filiis  Issacliar,  per  geoerationes  et  fa- 
iias^c  domos  cognationuin  suarum,  per  nomi* 
siuguloruni  a  vigesimo  auijo  et  supra,  omnes 
ad  bella  procedereiit, 
"^9.  recensiti  sunt  ąuinąuaginta  ąuatuor  millia 
ąaadringenti. 
30.    De  filiis  Zabulon   per  generationes,  et  fa- 
ac  domos  cognatiooum    suanim  recensiti 
ii  per  nonnua  8inguIorum   a  Yigesimo  anno  et 

oranes  qui  poterant  ad  bella  procedere, 
'31.  quiaquaginta  septem  millia  ąuadringenti. 
32.  De  filiis  Joseph,  fitiorura  Ephraiin  per  ge- 
Ofrationes,    et  familias,    ac  domos    cognationum 
suartim   recensiti  suot  per  nomina  singulorum  a 
sitDO  anno  et  6U]>ra,    omnes  qui  poterant  ad 
la  procedere, 

ł3.   ąuadraginta  raiilia  ąuingentL 
14*  Porro  filiorum  RJaniisse  per  generationes  et 
IlUas  ac  doDios  cognationum  su  ar  u  m  recensiti 
per  nomina    singulorum    a  yiginti  annis  et 

omnes  qui  poterant  ad  bella  procedere, 
f  triginta  doo  millia  ducenti. 
'  De  filiis  Benjamin  per  generationes  et  fa- 
ac  domos    cognationnm   su  a  rum    recensiti 
tiominibus    singulorum    a  Yigeisimo  anno  et 
pra,  onines  qui  poterant  ad  bella  prucedere, 
j37.  triginta  qułnque  millia  quadringenti. 
[38-  De  filiis  Dan  per  generationes,  et  familias 
domos  cognatioDum  suarum  recensiti  snnt  no- 
Inibus  singulorum    a  vigesimo  anno  et  supra, 
pnes  qui  poterant  ad  bella  procedere, 
S9.  sexaginta  duo  raiilia  septingenti. 
10.   De  filiis  Aser  i)er  generationes  et  familias 
domos  cognatiouum  suaruni  recensiti  sunt  per 
nina   singulłMHim    a  vigesimo   anno   et  supra, 
jlnee  qui  poterant  ad  helia  procedere, 

41.  quadraginta  millia  et  mille  quingent]. 

42.  De  filiis  Nepthali  per  generatiooes  et  fa- 
m\m  ac  domos  cognationnm  su  ar  urn  receusiti 
mt  Douiinibus  singulorum  a  vigesimo  anno  et 
tnpra,    omnes   qui   poterant  ad  bella  procedere^ 

43.  quinquaginta  tria  millia  qnadriDgenti. 
[44.  Hi  sunt,    quos    numeraverunt    Moyses,    et 

ron,  et  duodecim  principes  Israel,  singulos  per 

Bos  cognationnm  snarum* 
1 45.  FueruDtque  omuis  nunterus  filiorum  Israel 
w  domos    et  familias  suas    a  yigesimo  anno  et 
bpra,  qui  poterant  ad  bella  procedere, 

46.  8excenta  tria  millia  virorum  quingenti 
l^inąnagiota. 

47.  liCYitae  autem  in  tribu  familiarum  suarum 
oa  suut  numerati  cum  eis. 


2G.  Z  synów  Juda  według  rodzaiów,  y  familiy, 
y  domów  rodzin  ich  po  imionach  każdego,  od 
dwudziestego  roku  y  wyt^zćy*  wszyscy  którzy 
mogli  na  woynę  wycbodzić, 

27,  naliczeni  są  śiedmdźieśiąt  y  cztery  tyśiącei 
y  sześć  set. 

2S,  Z  synów  Iss^achar,  według  rodzaiów,  y  la- 
miliy,  y  domów  rodzin  ich,  po  imionach  każdego, 
od  dwudziestego  roku  y  wyźszey^  wszyscy  któ- 
rxyby  na  woynę  wychodzili, 

29.  naliczeni  są,  pięćdziesiąt  y  cztery  tysiące, 
y  cztćry  sta. 

30.  Z  synów  Zabulon,  według  rodzaiów,  y  fa* 
miliy»  y  domów  rodźio  ich,  naliczeni  są.  po  imie- 
niu każdego,  od  dwudziestego  roku  y  wyźszćy^ 
wszyscy  którzy  mogli  na  woynę  wychodzić, 

31.  pięCdżieśiijt  y  ś'edm  tysięcy,    y  cztery  sta. 

32.  Z  synów  Jozeph,  z  synów  Epbraim,  według 
rodzaiów,  y  familiy,  y  domów  rodzin  ich,  nali- 
czeni są  po  imieniu  każdego,  od  dwudziestego 
roku  y  wy^szćy,  wszyscy  którzy  mogli  na  woynę 
wychodzić, 

33.  czt^rd^fie^ći  tysięcy,  pięć  set. 

34.  A  z  synów  Manasse,  według  rodzaiów,  y  fa- 
miliy, y  domów  rodzin  ich,  popisani  są  po  imie- 
niu każdego,  od  dwudziestego  roku  y  wyższ6y, 
wszyscy  którzy  mogli  na  woynę  wychodzić, 

35.  trzydzieści  dwa  tysiąca  dwieście, 

36.  Z  synów  Beniamiuowych,  według  rodzaiów, 
y  familiy,  y  domów  rodzin  ich,  naliczeni  s%  imion- 
mi  każdego,  od  dwudziestego  roku  y  wyższey, 
wszyscy  którzy  mogli  wychodzić  na  woynę, 

37.  trzydzieści  pięć  tysięcy   cztery  sta^ 

38.  Z  synów  Dan,  według  rodzaiów,  y  familiy^ 
y  domów  rodzin  ich,  naliczeni  ^^  każdego  imie- 
niem, od  dwudziestego  roku  y  wyższćy,  wszyscy 
którzy  mogli  na  wovnę  wychodzić. 

39.  sześćdziesiąt  dwa  tyj^iąca   śiedm  set 

40.  Z  synów  Aser,  według  rodzaiów,  y  familiy, 
y  domów  rodzin  ich,  naliczeni  są  po  imionach  kaź-' 
dego   od  dwudziestego  roku    y  wyżsżćy,    wszyscy^ 
któr/y  mogli  wyniść  na  woynę, 

41.  czterdzieści  tysięcy  y  tysiąc  pięć  set 

42.  Z  synów  Nephthali,  według  rodzaiów,  y 
familiy,  y  domów  rolzin  ich,  naliczeni  są  imie- 
niem każdego,  od  dwudziestego  roku  y  wyfeszćy, 
wszyscy  którzy  mogli  wychodzić  na  woynę, 

43.  pięćdziesiąt  trzy  tysiące   cztery  sta. 

44.  Ci  są,  które  policzyli  Moyiesz  y  Aaron,  y 
dwanaście  książąt  Izraelskich,  ka>.dego  według 
domów  rodzaiów  ich. 

45.  Y  była  wszytka  summa  synów  Izraelowych 
według  domów,  y  familiy  ich,  od  dwudziestego  ro- 
ku y  wyźsz^y,  któr/y  mogli  wychodzić  nu  woynę, 

46.  po  sześć  kroć  sto  tysięcy  y  trzy  tysiące 
mężów   pięć  set  y  piędzieśii,t 

47.  Lecz  Lewitów  w  pokoleniu  familiy  swoich 
nie  liczono  z  nimi* 


[W*  Lucitów..^    lite  Hcsono  z  nimi  Bo  ich  ale  mieszano    w  obozie    ra^cm  z  iunerai  pokolcniami,    kci  ia^^a?*> 
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48.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moyseu,  dicens: 

49.  Tribum  Levi  noli  numerare,  neque  pones 
suminam  eorum  cum  filiis  Israel: 

50.  sed  constitue  eos  super  tal  ernaculum  tesli- 
mouii  et  cuncta  vasa  ejus,  et  ąuitląuid  ad  cere- 
monias  pertinet.  Ipsi  portabunt  tabernaculum  et 
omoia  utensilia  ejus:  et  erunt  in  ministerio,  ac 
per  gyrum  tabernaculi  luetabuntur. 

51.  Cum  proliciscendum  fuerit,  deponent  Levi- 
tae  tabernaculum:  cum  castramctańdum,  erigent: 
quisquis  externorum  a^cesserit,  occidetur. 

52.  Metabuntur  autem  castra  filii  I^rael  unus- 
quisque  perturmas  et  cuneos  alque  exei  citum  suum. 

5.H.  Porro  Levitae  per  gyrum  tabernaculi  figent 
tentoria,  ne  fiat  indignatio  suptr  multitudinem 
filiorum  Isfael,  et  excubabunt  in  custodiis  taber- 
naculi testimonii. 

54.  Fecerunt  ergo  filii  IsraeJl  juxta  omnia, 
quae  praeceperat  Dominus  Moysi. 


48.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

49.  Pokolenia  Lewi  nie  licz,  y  nie  położysz 
summy  ich  z  synmi  Izraelowćmi: 

50.  ale  ie  postanów  nad  przybytkiem  świadec- 
twa, y  wszytkim  naczyniem  iego,  y  cokolwiek  ku 
ceremoniam  należy.  Ci  nosić  będą  przybytek,  y 
wszytko  naczynie  iego:  y  będą  w  posługowaniu, 
y  w  około  przybytku  obozem  się  położą. 

51.  Gdy  będziecie  mićli  ciągnąć,  Lewitowie  przy- 
bytek składać  będą:  a  gdy  się  obozem  położycie, 
postawią:    a  ktoby  obcy  przystąpił,  zabit  będzie. 

52.  A  synowie  Izraelowi  będą  stać  obozem, 
każdy  wedle  hufców  y  pułków  y  wojsk  swoich. 

53.  A  Lewitowie  w  koło  przybytku  namioty 
rozbiiać  będą,  aby  nie  przyszedł  gniew  na  rgro- 
madzenie  synów  Izraelowych,  y  będą  czuć  na 
straży  przybytku  świadectwa. 

54.  Uczynili  tedy  synowie  Izraelowi  wedle 
\^szytkiego,  co  był  przykazał  Pan  Moyżeszoni. 


Wykłady  miejsc  trndniejszych  X.  J.  Wnjka. 

>nMERI,  po  Żydowsku  YAJEDABAR. 

Te  księgi  Grekowie  a'}i'^iioi^  Lacinoicy  Nvmeru$^  to  jest,  Licsby  zowią.  \t  w  pierwssych  piąci  roidiiahdt 
liczbę  i  popis  synów  I/raehkicli  na  wojnę  w  sobie  zamykają.  Żydowie  od  pierwszych  słów  tycnłe  ksiąg  V§f_ 
jedahbei\  to  jest,  I  mówił,  nazywają:  Mają  w  sobie  historyą  trzydzieści  i  dziewiąci  lat,  to  jest,  mało  idi 
wszystko  00  się  pod  Mojżeszem  działo,  ai  do  jedenastego  księftyca  roku  czterdziestego,  od  wyjAcia  s  EgiM 
stanowiska,  obozy  na  puszczy,  i  zwycięztwo  ludu  z  tój  strony  Jordanu,  szemranie  ludu,  proroctwo  Baakmowa. 
Jedno  tylko  miejsce  znajduje  się  u  Jana  ś.  z  tycb  ksiąg  przywiedzione:  Ale  sentencyi  podoboych 
w  Nowym  Testamencie. 


CAPUT  II. 


ROZDZIAŁ  2. 


o  miejscu  gdeie  haisde  pokolenie  miało  się  roglokyć  obozem  około  przybytku. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moyseo  et  Aaron 
dicens: 

2.  Singuli  per  turmas,  signa,  atque  vexilla,  et 
doinos  cognatioDum  suarum  castrametabuntur  fi- 
lii Israeil,  per  gyrum  tabernaculi  foederis. 

3.  Ad  orientem  Judas  figet  tentoria  per  tur- 
mas exercitus  sui:  eritąue  princeps  filiorum  ejus 
Nahassoii  filius  Amiuadab; 

4.  et  omnis  de  stirpe  ejus  summa  pugnantium, 
septuaginta  quatuor  millia  sescenti. 

5.  Juxta  eum  castranietati  sunt  de  tribu  Issa- 
cbar,  quorum  princeps  fuit  Nathanat^l  filius  Suar; 

6.  et  omnis  numerus  pugnatorum  ejus  quin- 
quagiDta  quatuor  millia  quadringeuti. 

7.  In  tribu  Zabulon  princeps  fuit  Eliab  filius 
Helon. 

8.  Omnis  de  stirpe  ejus  exercitus  pugnatorum, 
quinquaginta  septem  millia  quadringenti. 


1 .  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona,  rzeknę: 

2.  Każdy  wedle  hufców,  znaków  y  chorągwi,  y 
domów  rodzin  swoich,  obozem  się  poło2ą  synowie 
Izraelowi  w  około  przybytku  przymierza. 

3.  Na  wschód  słoiica  Judas  rozbiie  namioty, 
według  hufców  woyska  swoiego:  a  będzie  Hetma- 
nem synów  iego  Nahasson  syn  Aminadab; 

4.  a  wszytka  summa  ludu  woiennego  z  pokole- 
nia iego,  giedmdźieśiąt  y  cztćry  tysiące,  y  ssseśC  set. 

5.  Podle  niego  położyli  się  obc^em  pokolenia 
Issachar,  którego  Hetman  był  Nathaoael  syn  Suar, 

6.  a  wszytek  poczet  żołnierzów  iego  pięćdzie- 
siąt cztśry  tysiące  cztóry  sta. 

7.  W  pokoleniu  Zabulon  Hetmanem  był  Eliab 
syn  Helon. 

8.  Wszytko  z  pokolenia  iego  woysko  żołnićrzów, 
pięćdziesiąt  śiedm  tysięcy   cztćry  sta. 


w  blizkości  przybytku,  jako  przeznaczeni  do  jego  posłu- 
gi (w.  50),  i  przeto  byli  odłączeni  od  dwunastu  pokoleń, 
jako  cząstiia  i  pokolenie  Pana.  Pokolenie  to  wyjęte  było 
od  pełnienia  służby  żołnierskiej,  chociaż  Lewitów,  jeżeli 
potrzeba  wymagała,  lub  sami  dobrowolnie  chcieli  nie  usu- 
wano od  posług  wojennych,  jak  się  to  okazuje  z  przykładu 
Machabeuszów.  Joseph.  1.  3.  Antią.  c.  11.  et  ].  4,  c.  4. 
50.  /  cokolwiek  ku  ceremoniam  należy.  Wszystkie  na- 
Iki   sprzęt  przybytku.  —   W  około  iwzybyt- 


usadowili  się    około   przybytku, 
któryby  Die  był  z  po- 
totdlc  proporców 


ku.    Jakim  porządkiem 
mówi  się  w  r.  3. 

51.  Ki  oby  obcy  przystąpił,  T.  j. 
kolenia  Lewi. 

52.  Wedle  hufcótc  i   pólkótu  Hebr  , 
swoich. 

53.  Będą  czuć  na  siraży.  Będą  pilnie  strzedz,  czuwać. 
R.  2. — 2.    Każdy  tcedle    hufców,    zfitików  i  chorągwi. 

Wedle    podania    Hebrajczyków,    Izraelici   rozłożeni  byli 
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9,  irniversi  riui  in  castris  Judae  annumerati 
it,  faeruat  ceututn  octoginta  sex  millia  qua- 
igeoti;  et  per  turni  as  suas  primi  egredientur. 

'lO.  la  castris  filiorum  Ruben    ad  merkliauam 

im  erit  princeps  Elisur  tilius  Sedeur: 
11,  et  cunctus  exercitus   pugiiatoruiu  ejus  ąui 

imerati    sunt,  quadraginta  sex  millia  (]uingenti. 

'12,  Juita  eum  castnimetati  simt  df^  tribu  Si- 

Bon,  ąuorum  princeps  fuil  Salamiel  tilius  Suri- 
Idai: 

13.  etcuDctus  exerdtus  pugnatorom  eju^,  ąui 
[lerati  suut,  quinquagiijta  novem  uiillia  trecenii. 

^14.  In  tribu  Gad  princeps   fuit  Eliasapli  filius 

15.  et  cunctus  exercitas  pugnatorum  ejus,  qui 
Derati  sunt^    quadraginta   qirmqiie  niillia  sex- 

Dti  quiQquaginta. 

16.  Ouines  qui  reeonsiti  sunt  in  castris  Ruben, 
atain  quinquagiQta  railJia  et  mille  quadnngenti 

pinąoaginUi    per  turmas  suas:  in  secundo    loco 
oficiscentur. 

17.  Levabitur  auteia  taberoaculum  testimonii 
ofticia  Levitai«ni  et  turmas  eorum;  ąuomodo 
tur,    ita  et  deponetur,     SingtiH    per  hen  et 

suos  profieiscentur. 
|Ts.   Ad  OLT-identalerii  phigani  eruiit  castra  tilio- 
Ephraim,   ąuorum  princeps  fuit  Elisama  fi- 
'  Ammiud: 

J9.  cunctus    exercitus    pLignatarum    ejus,    qui 
aerati  sunt,  ąuadragiiita  niiflia  r|iringenti, 
[^G*  Et  cum  eis  tribtjs  filiorum  Manasse,  quo- 
fm  princeps  fuit  Gamaltel  filius  Phadaj^sur: 
21.  cunctusqutf  exen;itus  pugnatorum  ejui>,  qui 
Dmerati  sunt,  trigiuta  duo  millia  duceuti. 
22-  Jn  tribu   filiorum    Benjamio  princeps   fuit 
Ibidan  filius  Gedeonis: 

23.  et  cuuctu-s  exerritijs  pugnatorum  ejus,  qui 
asiti  sunt,  triginta  quinque  millia  ąnaflringeuti, 

24.  Omnes  qui  numerati  stiutin  castris  Eplira- 
B,  centum  orto  mdlia  ceutum  per  turmas  suas: 
irtii  proficiscentur. 

26.  Ad  aqijilonis  partem  castrametati  aunt  filii 
o:  quorum  princeps  fuit  Ahiezer  filius  Ammi- 
iai; 
5i>.  cunctus    exercitus    pugnatorum    ejus,    qui 

Umera ti  sunt,  sex«ginta   duo  millia  septingenti, 

27.  Juxta  eum  fixere  teutoria  de  tribu  Aser: 
Dorum  princeps  fuit  Phegiel  iilins  Ocli  ran; 

28.  cunctus  exercitiis  pugnatorum  ejus,  qui  nu- 
terati  sunt,  quadniginta  millia  et  mille  qi)ingenti. 
^  29.  De  tribu  filiorum  Nepbtbiiii  princeps  fuit 
Ihira  filius  Euan: 


9.  Wszytkicli  których  w  oboż"e  Judy  naliczono 
było,  sto  ośmd/ieśiąt,  sj:eść  tysięcy  cztery  sta:  a 
wedle  hufców  swoich  iiieiwszy  wynid^. 

10.  W  obozie  synów  Hulien  ku  południowcy 
stronie,  Iletmnnem  będzie  Elisur  syn  Sedeur: 

H.  a  wszytko  woysko  źolnierzów  iego  którzy 
są  policzeni,  czterdzieści  sześć  ty^Sięcy,  pięć  set. 

IL  Podle  niego  obozem  się  położyli  z  poko- 
lenia Simeou:  których  Hetman  był  SaLimiei  syp 
Surysaddiii: 

13.  a  wizytko  woysko  ^ołoićrstwa  iego,  które 
polic/ono.  pigCdiiieśiąt  dziewięć  tySi§cy   trzysta* 

U.  W  pokoleniu  Gad,  Hetmanem  był  Eliazaph 
syn  Duel: 

15.  a  wszytko  woysko  żołni6rzów  iego,  którzy 
s%  policzeni,  czterdzieści  pi§C  tysięcy  sześć  set 
pię6dżieśił^tp 

16.  Wszytkich  popisanych  w  obozie  Ruł)en,  sto 
pięćdźieśifit  tyśigcy,  tysiąc  cztćry  sta,  pięćdzie- 
siąt w  htificch  swoich:  we  wtórym  rzędzie  po- 
ciągną. 

17.  A  podniosą  przybytek  Świadectwa  według 
urzędów  Lewitów  y  hufców  ich,  iako  podnieśioa 
będzie  tak  iH  y  zło;?.on.  KaJidy  wedle  mieysc  y 
purządków  swoich  ciągnąć  będzie. 

l^  Ku  yahodniey  stronie  będ^^ie  obóz  synów 
Kphraim,  których  Hetman  był  Elisama,  syn  Amiud: 

10.  ws/ytko  woysko  iołnierzów  iego,  którzy  s%' 
policzeni,  ćztel•dźie^ći  tysięcy  pięć  set. 

20.  A  z  nimi  pokolenie  synów  Manasse,  któ- 
rych Hetman  byl  Gamatiel  syn  Phadassur: 

21.  a  wszytko  woysko  Sjołnierzów  iego,  którzy 
są  policzeni,    trzydzieści  y  dwa  tysiące   dwieśćie. 

22.  W  pokoleniu  synów  Beniatuiu  Hetman  był 
Abidan  syn  Gedeonów; 

23.  a  wszytko  woysko  zolnier/.ów  iego,  któr/.y 
popijani  są,  trzydzieści  pięć  tyśię^-y  czterysta. 

24.  Y  wszytkich  policzonych  w  obozie  Ephra- 
imi  sto  ośm  tysięcy  sto  w  hufiech  swoich:  ći  po- 
ciągną tCi^L^i, 

25.  Ku  północney  stronie  położyli  się  obozem 
synowie  Dan,  których  Hetman  był  Ahiezer  syn 
Ammisaddai; 

26  wszytko  woysko  ?:ołni6rzibv  ie^o,  którzy 
są  policzeni,  sześćdziesiąt  dwa  tysiąca    śiedmset 

27.  Podle  niego  rozlłili  namioty  z  pokolenia 
Azer,   których  Hptman  był  Phegiel   syn  Ochran; 

28.  a  w^szytko  woysko  żołnierzów  iego,  którzy 
policzeni  8ą,  czterdzieści   tysięcy  tysiąc  pięćset, 

29.  Z  pokolenia  synów  Nephthali  Hetman  był 
Ahira  syn  Kn»iir 


n  nsi  około  przybytku,  w  odległości  z  k^^dej  stro- 
roilc,  wTJi^wszy  Lewitów,  którzy  znajdowali  się 
prty  przybytku,  jako  jo^o  Rtrażniry.— CAora^W  He- 
^Jntyty  powiadjjj|,  łe  rm  tliorągwi  Judy  znajdował  się 
|l»,  Rtibeoft— crłowiek,  Efrema  -  wół,  Dina -orzeł.  Nic 
» lem  nie  ma  pewiit>go,    i  mniemałby  ra,    że  to  są  baśnie 

d.  W€dit  hufców  stmich  tmfnijdą.    Gdy  obóz  miał  wy- 
Cttizać,    d  pierwsi   upukiws/y  sucyą,  powinoi  byli  po- 


stępować: i  nie  dziwna,  gdyż  po  większej  części  szli  ku 
wschodowi^  i  ta  strouii  oboEU  i  arki  przymierza  była 
częścią  przednią. 

i 7.  A  pmlniosą  prtj/^tytek  śmadectwa  wedłH{f  urzędów 
Lewłtów.  Przybytek  ru/.ebraoy  nieśli  Lewici  y^tidłu^  wy- 
znaczonych sobie  od  iSnga.  urzędów,  jak  wid.  z  r  iiast  ^ 
Jako  podtiieifiion  będHe  tak  też  i  zlolon,  T.  j*  ci,  klÓrj^y 
będą  mit^M  powluiiiłść  jtwinięcia  prji;ybyikii,  do  Łycb>.e  na- 
leżeć będ«ie  i  j('go  pnstawieuie. 
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30.  cuDctus  esercitus  pugnatorum  ejus,  ąuinąua- 
ginta  tria  millia  ąuadringenti. 

31.  Omnes,  qui  numerati  sunt  in  castris  Dan, 
fuerunt  centum  quinquaginta  septem  millia  sexcenti: 
et  noyissimi  profidscentur. 

32.  Hic  numerus  filioruin  IsraSl,  per  domos 
cognatioDum  suarum  et  turmas  divisi  exercitus, 
8exGeota  tria  millia  qaiogenti  quinquaginta. 

83.  Levitae  autem  non  sunt  numerati  inter  fi- 
lios  Isra^l:  sic  enim  praeceperat  Dominus  Moysi. 

34.  Feceruntque  filii  Isra^I  juxta  omnia,  quae 
mandaverat  Dominus.  Castrametati  sunt  per  tur- 
mas suas,  et  profecti  per  familias  ac  domos  pa- 
trum  suorum. 


30.  A  wszytko  woysko  żołniórzów  iego,  pięćdźie 
diąt  trzy  tysiące  cztśrysta. 

31.  Wszytkich  policzonych  w  obufie  Dan  hjło 
sto  pięćdziesiąt  y  śiedm  tysięcy  sześćset:  a  osta- 
tni  pociągną. 

82.  Ta  liczba  synów  Izraelowych  według  do- 
mów rodzin  icb,  y  według  bufów  rozdzielonego 
woyska,  po  sześć  kroć  sto  tysięcy  ^trzy  tysiące 
pięćset  pięćdziesiąt. 

83.  A  Lewitów  nie  liczono  między  syny  Izrado- 
wymi:  tak  bowiem  był  przykazał  Pan  Moyżeszowl 

84.  Y  uczynili  synowie  Izraelowi  wedle  wszyt- 
kiego,  co  był  Pan  roskazał.  Stanowili  się  obozeo 
według  bufów  swoich,  y  ciągnęli  według  familif 
y  domów  oyców  swoich. 


CAPUT  III. 

o  policeeniu  Lewitów,    i  naznaczeniu 

1.  Hae  sunt  generationes  Aaron  et  Moysis,  in 
die  qua  locutus  est  Dominus  ad  Moysen  in  monte 
Sinai. 

2.  Et  haec  nomina  filiorum  Aaron:  primogeni- 
tus  ejus  Nadab,  deinde  Abiu,  et  Eleazar,  et 
Ithamar.  (Exod.  6,  23). 

3.  Haec  nomina  filiorum  Aaron  sacerdotum 
qui  uncti  sunt,  et  quorum  repletae  et  cousecratae 
manus,  ut  sacerdotio  fungerentur. 

4.  Mortui  suDt  enim  Nadab  et  Abiu,  cum  offer- 
rent  ignem  alienum  in  conspectu  Domini  in  de- 
serto  Sinai,  absque  liberis:  functique  sunt  sacer- 
dotio Eleazar  et  Ithamar  coram  Aaron  patre  suo. 
(Lev.  10.  1.  Par.  24,  2), 

5.  Łocutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

6.  Applicatribum  Levi,  et  fac  stare  in  tonspectu 
Aaron  sacerdotis,  ut  ministrent  ei,    et  excubent, 

7.  et  observent  quidquid  ad  cultum  pertinet 
multitudinis  coram  tabernaculo  ttstimonii, 

8.  et  custodiaut  vasa  tabernaculi,  seryientes 
iu  minister Jo  ejus. 

9.  Dabisque  dono  Levitas 

10.  Aaron  et  filiis  ejus,  quibus  traditi  sunt  a 
filiis  Israel.  Aaron  autem  et  filios  ejus  constitues 
super  culŁum  sacerdotii.  Externus,  qui  ad  mini- 
strandum  accesserit,  morietur. 

11.  Locutusquee£t  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

12.  Ego  tuli  Levitas  a  filiis  Israel  pro  omni 
primogenito,  qui  aperit  vulvam  in  filiis  Isra(^l, 
eruntque  Levitae  mei. 

13.  Meum  est  enim  omne  primogenitum:  ex  quo 


ROZDZIAŁ  3. 

im  właściioych  posług  w  przybytku. 

1.  Te  są  rodzaie  Aarona  y  Moyżesza,  wdiieft 
którego  mówił  Pan  do  Moytesza  na  górze  Sinai. 

2.  A  te  imiona  synów  Aaronowych:  pićrworo- 
dny  iego  Nadab,  potym  Abiu,  y  Eleazar,  y  I- 
thamar. 

3.  Te  imiona  synów  Aaronowych  kapłanów  ktS-  ^ 
rych  pomazano,  y  których  ręce  napełniono  y  po-  : 
święcono,  aby  kaplafiski  urząd  sprawowali. 

4.  Nadab  bowiem  y  Abiu  pomarli,  gdy  ofiaro-  ,; 
wali  ogiefL  obcy  przed  obliczem  PaAskim  na  pin* 
czy  Sinai,  bez  potomstwa:  y  odpracowali  kapłal- 
ski  urząd  Eleazar  y  Ithamar  przed  Aaronem  of-   ^ 
cem  swoim. 

5.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

6.  Przywiedź  pokolenie  Lewi,  y  postaw  przed 
oczyma  Aarona  kapłana,  aby  mu  służyli, 

7.  y  strzegli  y  pilnowali  cokolwiek  naieły  do 
służby  zgromadzenia  przed  przybytkiem  ńwiadectwa. 

8.  y  niech  strzegą  naczynia  przybytkowegD, 
służąc  na  posłudze  iego. 

9.  Y  daruiesz  Lewity 

10.  Aaronowi  y  syuóm  iego,  którym  dani  są 
od  synów  Izraelowych.  A  Aarona  y  syny  iego 
postanowisz  nad  służbą  kapłaliską.  Obcy,  któryby 
ku  posługowanu  przystąpił,  umrze. 

11.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

12.  Jam  wziął  Lewity  od  synów  Izraelowych  mia- 
sto wszelkiego  pierworodnego  otwarzaiącego  żywot 
między  syny  Izraelowymi,  y  będą  liOwitowie  moi. 

13.  Bo  móy  iest  każdy  pićrworodny:  odtąd  ia- 


R.  :^ — 1,  Rodzaje  Aarona  i  Mcjźesza.  Synowie  Aaro- 
na i  Mojżesza.  Chociaż  zdaje  się  tu.  iż  wyliczają  się  tyl- 
ko synowie  Aarona,  jednakże  obudwóch  ród  się  wylicza 
w  w.  27  i  28  tego  rozdziału,  gdzie  jest  mowa  o  lewitach 
Amramitach;  ci  bowiem  są  to  synowie  Aarona  i  Mojże- 
sza, których  ojcem  był  Amram.  Na  początku  tego  roz- 
działu po  szczególe  wymienieui  synowie  są  Aarona,  bo 
oni  tylko  dostąpili  kapłaństwa;  potomkowie  zaś  Mojżesza, 
którzy  pozostali  na  niższym  stopniu  Lewilów,  są  poli- 
czeni z  innymi  lewitami  Kaatitami  (w.  27). 

3.  Których  ręce  napełniono  i  poświęcono.  Patrz  W. 


6.  Pokolenia  Lewi.  l*atrz  Wujka. 

8  I  darujesz  Lewity,  Lewitów  ofiarigeez  Aaronowi 
i  kapłanom,  aby  im  posługiwali,  i  to  darmo,  bes  zapłaty. 

10.  0(2  Hynów  Izraelowych.  Iżby  tą  darowieoą  acsynio- 
ną  Aaronowi,  wykupili  od  Boga  swoich  syoów  pierworo- 
dnych, jak  wid  z.  w.  45.  Obcy,  Nie  kapłan.— I7mr««.  Za 
wyrokie  n  sędziów  ma  być  skazany  ua  śmierć. 

13.  Bo  mój  jest  każdy  pierworodny.  Nie  tvlko  prawem 
stworzenia,  ale  i  przez  szczególniejsze  oawol>odseDie  ich 
i  wykapienie,    kiedym  ich  ocalił  od  anioła  oiazeiyciela' 
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percussi  primogeuitos  m  torra  Aegypti:  saDctifica- 
vi  mihi  c[uu{quul  primum  uascitur  inlsracl  fib  ho* 
minę  usque  ad  pecus,  mei  suut:  ego  Domiuus. 
(£xod.  13,  2). 

14-  Locutusąue  est  Dominus  ad  Moysen  id  de- 
serto  Sinai,  dicens: 

13.  Numera  filios  Levi  per  doinos  jiatrum  suo- 
nitn  et  famtlias,  omaem  masculum  ab  uno  m^nse, 
et  supra. 

16,  Nameratit  Moyses,  ut  praeceperat  Doujinus, 

17.  et  iiiventi  sunt  filii  Levi  per  nomina  sua, 
Gersoa  et  Caath  et  Merari.  (Exod,  O,  16). 

IS,  Filii  Gerson:  Lebiii  et  Semei. 

19,  Filii  Caath:  Ainram  et  Jesaar,  Hebron  et 
Oael. 

20*  Filii  Merari:  Moboli  et  Musi- 

2K  De  Gerson  fuere  familiae  duae,  Ijebnitica, 
et  Semei  tica: 

22.  ąuarum  numeratus  est  populussexas  mas- 
cttlini  ab  uno  mensę  et  sopra,  septeni  miilia  ąuin- 
genti. 

23*  Hi  post  taberoaculum  metabuntur  ad  ccci- 
dentem 

24,  sub  priocipe  EHasaph  filio  LacL 

25,  Et  habebuut  exciłbias  iii  tabernaculo  foederis, 

26,  ipsum  tabernaculum  et  operimeutum  ejuSi 
tentorium  quod  trahitur  antę  fores  tecti  foederis, 
et  cortinas  atrii:  tentorium  quoque,  quod  appen- 
ditur  in  introitu  atrii:  tabernaCuli,  et  qiudquid  ad 
ritam  altaris  pettinet,  funcs  taberoaculi  et  omnia 
ntensilia  ejus. 

27,  Cognatio  Caath  habebitpopnlos  Amramitas 
et  Jesaaritas  et  Hebronitas  et  Ozielitas,  Hae  sunt 
lamiliae  Caathitarum  recetisitae  per  ooroina  sua. 

28,  Omneś  gen^ris  mascolini  ab  uno  mensę  et 
snpra,  octo  miilia  sexcenti  habebniit  excubias  San- 
ctuarii, 

21L  et  castrametabuutiir  ad  meridianam  plagani, 

30,  pnneepsque  eorum  erit  Elisaphao  filius 
Ozicl: 

3L  et  custodient  arcani,  mensamque  etcaiide- 
Ubruin,  alŁaria  et  vasa  Sanctnarii^  io  ąuibos  mi- 
nistratur,  et  \'elum,  cunctamqne  hujuscemodi  sn- 

''  <*tilem. 
.:.  Priucepsautem  prindpum  Levitarum  Eleazar 
tlius  Aaron  sacerdotis,  erit  super  excubitores  cu- 
&todiae  Sanctuarii. 

33-  At  vero  de  Merari  erunt  popnli  Moholitae 
et  Musitae,  receositi  per  nomina  sua: 


kom  pobił  pierworodne  w  fiemi  Egypskićy,  poświę- 
ciłem sobie  cokolwiek  się  pierwszego  rodzi  w  Izrae 
lu,  od  człowieka  aż  do  bydlęcia  moi  są:  Ja  Pai 

14.  Y  mówił  Pati  do  Moyłesza  na  pasczy  Sy- 
nai,  rzekąc: 

15.  Policz  syny  Lewi,  według  doniów  oyców  ich;* 
y  faniiliy,  kaźdi^go  m^gżczyznę  od  iednego  miesiąca 
y  wyższey. 

IG*  Policzył  Moyżesz,  iako  Pan  przykazał, 

17,  y  naleźieni  są  synowi  Lewi  po  imionach 
swych:  Gerson  y  Kaath  y  Merary, 

18,  Synowie  Gerson:  Lebni  y  SemeL 

ID*  Synowie  Kaath:  Amram  y  Jesaar,  Hebron 
y  OzyeL 

20.  Syaowie  Merary:  Moholi  y  Musy. 

2L  Od  Gersona  były  dwie  familie^  Lebnitska 
y  Semeyska: 

22.  których  naliczono  ludu  plći  mgzkiśy,  od 
iednego  miesiąca  y  wyższey^  f5iedm  tysięcy  y  pięć- 
set. 

23.  Ci  za  przybytkiem  kłaśil^.  się  obozem  będą, 
za  zachód  słofica 

24.  pod  lletmaoem  Eliasajdi  synem  Lael. 

25.  A  będą  mieć  straż  w  przybytku  przy  mierżą^ 
20*  sara  przybytek  y  przykrycie   iego,  zasłonę, 

którą  zaCiagaią  przede  drzwiami  [)rzykrycia  przy- 
mierza, y  opooy  sieni:  oponę  t^^^,  którą  za wieszaią 
w  weszćiu  sieni  przybytka,  y  cokolwiek  do  służby 
ołtarza  należy,  powrozy  przybytkowe  y  wszytkie 
statki  iego. 

27.  Itód  Kaath  będzie  miał  lud  Amramity  y 
Jesaarity,  Hebronity,  y  Ozyelity.  Teć  są  domy 
Kaathitów,  policzone  po  imionach  swoich. 

28.  Wszytkicłi  rod?.aiu  męzkiego,  od  iednego 
księżyca  y  wyższey,  ośm  tysięcy,  sześćset'  będą 
mieć  straży  Swiątnice, 

29.  y  położą  się  obozem  na  południową  stronę; 

30.  a  hetman  ich  będzie  Eli4*aphan  syu  Oziel: 

3L  y  będą  strzedz  skrzynie,  y  stołu,  y  lichta- 
rza, ołtarzów  y  naczynia  Świątuice,  któremi  służbę 
sprawuią,  y  zasłony,  y  Wiizelki  takowy  sprzęt. 

32.  A  Hetman    Hetnianów^^  Lewitckich  Eleazar 

syu  Aarona  kapłana  będzie  nad  strażnikami  straży 
Świątnice. 

33.  A  od  Merary  będą  ludowie  MohoUtowie  y 
Muzytowie,    policzeni  imioomi  swymi; 


JExod.  1^,  23*  Takoż  \\o  mtiie  należy  wszystko,  c<ł  pier- 
^  orodDCf  bo  tem  sprawiedliwem  raojcm  przykazaniem 
ftk  stanowię,— Po fm/£'c^/tf ^^j  sobte.  Chcę.  aby  mi  bytt)  po- 
Iwi^one,  ofiarowaue. 

15*  Od  jednego  miesiąca  i  wijiej.  Przyczyna  dla  kto- 
Tt}  od  tego  wieku  liczono  Lewitów  do  spisu,  jest  ta,  że 
pierworodni  po  jnilnym  mieBii^cu  ich  życfa  już  powinni 
iiyli  być  wykupywani,  juk  się  mówi  ni/Ąj  r    \%  16. 

17.  Naleńtni  są,  W  id}  liczbie  i  spisie,  nie  zaś  w  ży- 
cia, bo  przedtem  byli  ti marli. 

25.  Uciią  miVć  fitraź  w  pr:}thtjikH,  Będ^  mieli  do  atrze- 
itoia  to  co  następuje,  t.  j,  mm  przybytek,  przykrycie  i  t.  p« 
Bib.  St.  Test.  T.  L 


26^  Sam  piztjhyttk.  Nie  deski,  stnpy  i  podstawki,  te 
bow^iem  oieśii  Meraryci^  lecz  zasłonę  wewnętrzną  czyli 
najniższą,  która  się  siiłaJalA  z  dziesięciu  opon,  i  na  któ- 
rą wkładano  inne  zasłony.  Ex.  r.  2(5. — Cokolwiek  dosłuż- 
bi/  ołtarza  nakży.  T,  j.  cokolwiek  r,  opon  i  zasłon  ta 
nalepy,  bo  o  nieb  tn  mowa, 

28.  Bcilą  mici^  straźi/  świąt nice,  Slraz  świątnicy  c^  do 
naczyń  o  jakich  lu  się  mówi  (31) 

31.  /  zmlony,  Ktt>ra  się  zawiesza  md  iwięt(^m  świę- 
tych; w  m%  bowiem  miała  być  zawijana  arka,  gdy  JJ| 
nieśli  Kaatyci.  Wszystkie  inne  Kaslony  niesione  były 
przez  Geraonitów. 
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34.  omnes  generis  masculini  ab  uno  mense  et 
supra^  sex  millia  ducenti. 

35.  Princeps  eorum  Suriel  filius  Abihaiel;  in 
plaga  sęptentrionali  castrametabuntnr. 

36.  Erunl  sub  custodia  eorum  tabulae  taberna- 
culi  et  yectes,  et  columnae  ac  bases  earUm,  et 
omnia  quae  ad  cultum  hujuscemodi  pertioent: 

37.  columnaeąue  atrii  per  cii^cuitum  cum  basi- 
bus  suiS)  et  paxilli  cum  fuoibus. 

38.  Castrametabuntur  antę  tabernaculum  foede- 
ris,  id  est  ad  orientalem  plagam,  Moyses  et  Aaroa 
CQm  filiis  suis  habeutes  custodiam  Saactuarii  in 
medio  fliiorum  Israel;  quisquis  alienus  accesserit, 
morietur. 

39.  Omnes  Levitae,  quos  numerayerunt  Moyses 
et  Aaron  juxta  praeceptum  Domini  per  familias 
suas  in  genere  masculino  a  mense  uno  et  supra, 
fuerunt  viginti  duo  millia. 

40.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  Numera  pri- 
mogenitos  sexus  masculini  de  filiis  Israel  ab  uno 
mense  et  supra,  et  habebis  summam  eorum. 

41.  Tollesque  Leyitas  mihi  pro  omni  primogi- 
nito  fiUorum  Israel,  ego  sum  Dominus:  et  pecora 
eorum  pro  uniyersis  primogenitis  pecorum  filiorum 
Israel. 

42.  Recensuit  Moyses,  sicut  praeceperat  Domi- 
nus primogenitos  filiorum  Israel; 

43.  et  fuerunt  masculi  per  nomina  sua,  a  men- 
se uno  et  supra,  yiginti  duo  millia  ducenti  septua- 
ginta  tres. 

44.  Łocutu3que  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

45.  Tolle  Lsyitas  pro  primogenitis  filiorum  Israel, 
et  pecora  Leyitarum  pro  pecoribus  eorum,  erunt- 
que  Leyitae  mei.  Ego  sum  Dominus. 

46.  In  pretio  autem  ducentorum  septuaginta 
trium,  qui  excedunt  numerum  Levitarum  de  pri- 
mogentis  filiorum  Israel, 

47.  accipies  quinque  siclos  per  singula  capita 
ad  mensuram  Sanctuarii.  Siclus  babet  yiginti  obo- 
los.  (L€vit,  27.  25.) 

48.  Dabisque  pecuniam  Aaron  et  filiis  ejus,  pre- 
tium  eorum  qui  supra  sunt. 

49.  Tulit  igitur  Moyses  pecuniam  eorum,  qui 
fuerant  amplius,  et  quos  redemerant  a  Levitis 

50.  pro  primogentis  filiorum  Israel,  mille  tre- 
centorum  saxaginta  quinque  siclorum  juxta  pon- 
dus  Sanctuarii, 

51.  et  dedit  eam  Aaron  et  filiis  ejus  juxta 
yerbum  quod  praeceperat  sibi  Dominus. 


34.  wszytkich  rodzaiu  męzki^o,  od  iednego 
miesiąca  y  wyższćy,  szedć  tysięcy   dwieście. 

35i  Hetman  ich  Suriel,  syn  Abihaiel:  na  północ- 
nóy  stronie    obozem  si$  połoią. 

36.  Pod  ich  strażą  będą  deszczki  przybytkowe, 
y  drążki,  y  słupy,  y  podstawki  ich,  y  wszytko  co 
ku  takowćy   służbie  należy: 

37.  y  słupy  sienne  w  około  z  podstawkami 
swómi,  y  kołki  z  powrozami. 

38.  Stanowić  się  obozem  będą  przed  przybyt- 
kiem przymierza,  to  iest  na  wschód  słoftca,  Moy- 
żesz  y  Aaron  z  syny  swćmi,  trzymaiąc  straż  Świą- 
tnice  wpośrzodkn  synów  Izraelowych;  ktokolwiek 
obcy  przystąpi,  umrze. 

39.  Wszytkich  Lewitów,  które  policzyli  Moyżesi 
y  Aaron  wedle  przykazania  Paflskiego,  według 
domów  ich,  rodzaiu  męzkiego,  od  międląca  iedne- 
go y  wyższóy,  było    dwadzieścia  dwa  tysiąca. 

40.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza:  Policz  pićrWoro- 
dne  płci  męzkiśy  z  synów  Izraelowych,  od  iedne- 
go miesiąca  y  wyższćy,  y  będziesz  m\i\  summ^  ich. 

41.  Y  weźmiesz  mi  Lewity  miasto  wszytkich 
pierworodnych  synów  Izraelowych,  jam  iest  Pam 
y  bydło  ich  miasto  wszego  piśrworodoego  bydłJi' 
synów  Izraelowych. 

42.  Policzył  Moyżesz,  iako  był  Pan  przykazał, 
piśrworodne  synów  Izraelowych. 

43.  Y  było  mężczyzn  wedle  imion  swych,  od 
miesiąca  iednego  y  wyższóy,  dwadzieścia  dwa  ty- 
siąca dwieście  śiedrndżieśiot  trzćy. 

44.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

45.  Weźmi  Lewity  miasto  piór worodoych  synót 
Izraelowych:  y  bydło  Lewitów  miasto  bydła  ich, 
y  będą  moimi  Lewitowie.  Ja  iestera  Pan. 

46.  A  w  okupie  dwu  set  śiedmidźieśiąt  trzech, 
którzy  przechodzą  liczbę  Lewitów  z  piorworodnych 
synów  Izraelowych, 

47.  weźmiesz  po  piąci  syklów  na  każdą  głowę 
wedle  wagi  Świątnice.  Sykiel  ma  dwadsSieśćia  pie- 
niędzy. 

48.  Y  dasz  pieniądze  Aaronowi  y  synom  iego, 
okup  tych  którzy  są  nad^wysz. 

19.  Wziął  tedy  Moyżesz  pieniądze  tych,  którzy 
byli  nadzwysz,  y  które  odkupili  od  Lewitów 

50.  za  pierworodne  synów  Izraelowych,  tysiąc 
trzysta  sześćdziesiąt  pięć  syklów  wedle  wagi 
Świątnice. 

51.  Y  dał  ie  Aaronowi  y  synom  iego,   według 
słowa  które  mu  Pan   był  przykazał. 


Roz.  3.-3.  Których  ręce  napełnione.  Jest  to  Hebraismns  częsty  w  Piśmie  ś.  który  ztąd  urósł,  iż  gdy  kapltny 
święcono,  ofiary  kładziono  na  ręce  kapłańskie,  jako  rozkazał  Exod  20.  24,  i  tak  ręce  ich  oapełoiaao  ofiara  mi  i  dara- 
mi, co  też  wspomina  Lci\  8.  26,  ztąd  jest  obyczaj  mowy  żydowskićj,  napełnić  ręce,  to  jest,   poświęcić. 

6.  Pokolenie.  Lewi,  Acz  niemógł  być  żaden  kapłanem,  tylko  z  pokolenia  Lewi,  wszakże  nie  wszyscy  Lewitowie 
byli  kapłany,  tylko  Aaron  i  synowie  jego:  a  inszy  byli  na  posługach    w  kościele. 

37.  Kołki  z  j>owrozami. 


Dla  podtrzymywania  słupów  i 
zasłon  sieni,  iżby  od  wiatru  nie  były  miotane. 

41.  Weźmiesz . . .  bf/dlo  ich.  Oddzielisz,  iżby  mi  wespół 
z  Lewitami  były  jakby  poświęcone  i  przeznaczone,  i  były 
mojemi  jako  i  sami  Lewici  są  moi:  lecz  oddzielenie  tonie 
było  tego  rodzaiu,  iżby  bydło  to  zostało  użyte  do  ofiar. 

46.  ii  u)  okupie.  Wszystkich  Lewitów  było  tysięcy  22. 


pierworodnych  zaś  Izraelskich  znajdowało  8tQ  23,  27S. 
Ponieważ  zaś  Lewitów  oddano  Bogn  zamiast  pierworo- 
dnych, pozostawało  przeto  nadwyż  273  pierworodnych  sa 
wykup  każdego  z  nich  rozkazuje  Bóg  opłacić  po  pięć  sy- 
klów i  oddać  je  Aaronowi  (w.  48). 

49.  Którzy   hyli  nadwyż.    Którzy   po    rzncenio   losóWr 
zostali  nad  liczbę  lewitów. 
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€APUT  lY. 

^"*   O  urźfdach  i  czynnościach  Lewitów  po 
cutusque  est  Domiuus  ad  Moysen  et  Aaron, 

Ł  ToUe  summam  fillorum  Caath  de  medio  Le* 
im  per  doiuos  et  familias  siias,  (1  Par.  15, 15), 
a  trigesimo  anoo  et  supra,  usque  ad  quiE- 
igesimum   annuni,    otimium    qui  ingrediuotur, 
stent  et  ministrent  in  tabernaculo  foederis. 
[4     Hic  est  cultus  filiorum  Caath:    Taberuacu- 
foederis,  et  San€tum  sanctorum 
ingredientur  Aaioa  et  ftlii  ejus,  ąuaDdo  nio- 
uda  sunt  castra,  et  deponent  velum  quod  pen- 
jiite  fores»  involventque  eo  arcam  testimonii^ 
I  et  operient    rursum    YelaiDine  iactbinarum 
extendentque    deauper    pallimn   totum 
iciotbinum,  et  inducent  vectes, 
7.  Men^am  ą»ioque  propositionis  involvent  bya- 
dittliiao    pallio,    et  poueut    cum  ea  tburibula  et 
nortariola,  cyathos  et  crateras  ad  liba  fuadeoda: 
iies  seiuper  iu  ea  erunt: 
^.    exteudentqiie   desuper   pallium   coccineum, 
rursunj    operieut    velaiiieuto    iaDthioarum 
pełli  tim»  et  iiiducei>t  vectes, 
^9-    Sument  et  palliuo*  bjanotbinuro,  quo  ope* 
at  caudelabrum  cum  luceniis  et  forcipil>us  suis 
> amuoctonis  et  cunctis  vasis  flei,  quae  ad  con- 
nandas  lucernas  nece^ssaria  sunt: 
[10.  et  super  omnia  ponent  oiierimeotuiM  ianthi- 

pelliuni,  tt  iudiuent  vecLes. 
"11,  Nec  non  et  altare  aureum  iuvolvent  hya- 
BŁbtno  \estiinento,  et  extendent  desuper  operi- 
entum  iaothmanim  pelliuna,  inducentque  vectes. 
12-  Omnia  vasa,  quibus  ministratur  in  Sanctua- 
f,  mvolvent  hyacintbiiio  pallio,  et  extendeiit 
aper  operimentuin  iantliinarum  pellium,  indu- 
ntąne  vectes. 

13,  Sed  et  altare  mundabunt  cinere,  et  invol- 

Qt  Ułud  purpureo  vestimeiito, 

14*  ponentqiie  cuin  eo  omnia  va.^a,    quibus  in 

sterio  ejus  utuutur,   id  est,   ignium  recepta- 

ifuscinulas  ac  tridentes,    uociuos    et  batilla, 

vasa    altans    operient    simul    velamiae 

Inarum  pellium,  et  ioducent  vectes. 

'  Cumque  involveriiit  Aaron  et  filii  ejus  Sanc- 


ROZDZIAŁ  4. 

sgcjsegołBf  według  ich  familij  i  domów- 
ią   Y    mówił    Pau   do   Moyźesza    y    Aarona, 
rzekąc: 

2.  Weźuii  summc  synów  Kaath  z  pośrzodliu 
Lewitów  według  domów  y  familiy  icJi, 

3.  od  trzydziestego  roku  y  wyższe?,  aź  do  pigc- 
dźiei?iiątego  roku,  wszytkich  którzy  wcŁodzą,  aby 
stali  y  służyli  w  przybytku  przymierza* 

4.  Ta  iest  służba  synów  Kaath:  do  przybytku 
przymierza,  y  do  Święfego  Świętych, 

5.  wnidżie  Aaron  y  synowie  iego,  gdysiębgdzie 
miał  ruszyć  obóz,  y  zóymą  zasłonę  która  wisi  prze* 
dedrzwiami,  y  uwiną  w  nię  skrzynię  świadectwa, 

6.  y  okryią  zaś  przykry<^iem  z  skór  fiołkowey 
farby,  y  rozciągną  na  wierzchu  przykrycie  wszyt- 
ko z  hiacyntu,  y  założą  drążki. 

7.  Stiił  tćż  pokładania  obwiną  przykryciem 
z  hiacyntu,  y  pokładą  z  nim  kadźidlnice  y 
moździerzy  ki,  kubki  y  czasze  do  lania  ofiar  mo* 
krych:  chleb  zawsze  na  nim  będzie: 

8.  y  rozciągną  z  wiśrzchu  nakrycie  karmazy- 
nowe,  które  zaś  nakryią  przykryciem  z  skór  fioł- 
kowey maści,  y  zawioidą  drążki, 

9.  Wezmą  tćż  przykrycie  z  hiacyntu,  którym  na- 
kryią lichtarz  z  lampami  y  klesczykami,  y  z  ućie- 
radly  iego,  y  ze  wszytkim  naczyniem  oliwnym, 
które  do  przyprawienia  lamp  są  potrzebne: 

10.  a  ua  wszytko  włożą  przykrycie  z  skór  fioł- 
kowćy  farby,  y  założą  drążki, 

IL  Ołtarz  zaśię  złoty  obwiną  odzieniem  z  hia- 
cyntu, y  rozciągną  z  wiśrzchu  dekę  z  skór  fioł- 
kowóy  maSCi,  y  załoią  drążki. 

12.  Wszytko  naczynie,  którym  głużą  w  Świąt- 
nicy,  obwiną  w  przykrycie  z  hiacyntu,  y  rozciąg- 
ną z  wierzchu  dekę  z  skór  fiołkowey  maści,  y 
założą  drążki. 

13.  Ale  y  ołtarz  oczyśćią  z  popiołu  y  obwiną 
ji  odzieniem  szarłatnym, 

14.  y  włożą  z  nim  wszytko  naczynie,  któregaj 
używaią  do  słuitby  iego»  to  iest  naczyuia  do  bra-' 
nia  w  śię  ognia,  widełki^  trzy  zębate  widły,  haki, 
y  łopaty.  Wszytko  naczynie  ołtarza  nakryią  deką 
z  skór  fiołkowóy  maM,  y  założą  drążki. 

15.  A  gdy  uwiną  Aaron  y  synowie  tego  Świątnicę, 


^E.  4. — ^3.  Od  trzijdzitsUgó  roku.    Tu  wyliczają  się  tyl- 

I  ci  mciowie.  którzy  zoac/jnejsze  cicfary  i  części  przy- 

j(tiea  mogli  dźwigać,  gdy  inittiio  ruszać  zobozf^m.  Mniej- 

I  jednak  niektóre  prace^  zdaje  się  podujmowAti  i  mło- 

o4  roku  20  (I   Parał.  23/24),  i  oieco  starsi  nad  lat  t5* 

hi*  r.  8,  24.  —  Abij  stali.    Staniem  tu  się  zowie  sama 

IQiługa  Lewitów  w  przybytku;  tak  w  w.  5U  powiada  się 

\  Mer&rjrtach:    Którzif  wchodzą    na  urząd  posługi  sicój, 

[JT  obudwócli  miejscach  w  wers.  Hebr  są  te  same  wyrazy. 

5.  Aaron  %  synowie  Mgo,  \  ni«si  takoż  kapłani  mogli 
thoditiłi  do  Świętego  Świętych  dla  zwinięcia  go;  pr^y 
onuzenru  obozu  ^-Zdejmą  zadon^.  Która  oddziela  SwJc- 

Swictych  od  Świętego. 

6.  Przykryciem    s  skór    fiolkotctj    farhh    Nie    ow^m 
^  pr^krycieiD,    którćm    zaciągano    przybytek,    iiJe    inDĆm 

wł^kiwem.    Albowiem    i   Btół    i  lichtarz    i  inue    rzeczy 


raiały  właściwe  sobie  przykri^cia  ze  skór  fiołkowej  barwy, 

7.  Mosdzitrzyki.  ByJy  to  miseczki  do  mąki  p rzeźna- 
czoDej  do  ofiar.  —  Chhh  zaws::e  n(i  nim  będzie.  Chleby 
pokładne  zawsze  znajdowały  się  na  stote,  nawet  gdy  go 
przeoaazano  z  miejsca  na  miejsce. 

10.  Założą  drąfhi.  Chociaż  lichtarz  nie  miał  kótek« 
przez  któreby  przeciągano  drążki,  jak  widać  2  jego  bu- 
dowy (Exod  r,  25  \  37);  jednakże  używano  drążków, 
gdy  go  przeoaszano^  do  których  uwiązywaoo  mieszek^ 
z  lichtarzem,  albo  go  na  nie  wkładano. 

IL  Ołtars  złoty.    Ołtarz    kadzenia,    który   byl  powie*! 
czony  zlotemi  blachami.  | 

13,  /  ułUtrz,  Całopalenia.  —  Oczy  siczą  z  popiołu.   Od  ' 
ofiar  i  drew  spalonych. 

15.  Nte  doikną  si^  naczynia,  T.  j.  naczyń  nagich,  aiąj 
przykrył  ych. 
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tuarium  et  omnia  vasa  ejus  in  cotnmotione  oast- 
rorom,  tunc  intrabunt  fllii  Gaath,  ut  poitent  in- 
Yoluta:  et  nou  taiigCDt  yasa  Sanctparii,  ne  mo- 
riantur.  Ista  sont  onera  filiorum  Caath  in  taber- 
naculo  foederis; 

16.  super  quos  erit  Eleazar  filius  Aaron  sacer- 
dotis,  ad  ciijus  luram  pertinet  oleum  ad  concin- 
nandas  lucernas,  et  compositionis  inceosum,  et 
saerificium,  qnod  semper  offertur,  et  oleum  unctio- 
Di8,  et  quidquid  ad  tułtom  taberoaculi  pertinet^ 
omniumąue  Yasorum,  quae  in  SaEctuario  sunt, 

17.  LocutU5que  est  Dominus  ad  Moysen  et 
Aaron,  dicens: 

18.  Nolite  perdere  popiilum  Caath  de  medio 
Levitarura: 

19.  sed  hoc  facite  eis,  ut  \1vant,  et  non  mo- 
riantur,  si  tetigennt  Sancta  Sanctorutn.  Aaron  et 
filii  eju8  intrabunt,  ipsiąue  disponent  opera  sin- 
gulorum»  et  divident  quid  portare  quis  debeat 

20.  A  lii  nulla  curiobitate  videant,  ąuae  sunt 
in  Sanctuario,  priusąiiam  ioYolvaiitur,  alioąuin 
morientur 

21.  Locutnsąne  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

22.  Tolle  summam  etian]  filiorum  Gerson  per 
domos  ac  familias  et  eognationes  saas, 

23.  a  triginta  annis  et  supra,  usqne  ad  annos 
quinqtiaginta.  Numera  onines  qui  ingrediuntur  et 
ministrant  in  tabernaculo  foederis. 

24    Hoc  est  otficium  famitiae  Gersonit^rum, 

25.  ut  portent  cortiiias  tabernaculi  et  tectuon 
foederig,  operimentum  aliud,  et  super  omnia  ve- 
lamen  ianthiniim,  teiitoriumque  quod  pendet  in 
introitu  tabernaculi  foederis, 

26.  cortinas  atrii,  et  velum  in  introitu  quod 
est  antę  tabernaculum.  Omnia  quae  ad  altare 
pertinent,  fimtculos,  et  vasa  mini^terii, 

27.  jubente  Aaron  et  filiis  ejus,  porfabunt  filii 
Gerson:  et  scient  singuli  cui  debeant  oneri  man- 
cipari. 

28.  Hic  est  cultus  fnmiline  Gersonitarum  in  ta- 
bernaculo foederis.  erunhpie  sub  manti  Ithamar 
filii  Aaron  sacerdotis. 

20.  Filios  quoque  Merari  per  familias  et  do- 
mos pat  rum  suorum  recensebis, 

30.  a  tri<Tinta  annis  et  supra,  usque  ad  annos 
quioquaginta,  omnes  qui  ingrediuntur  ad  officium 
ininisterii  sui  et  cultura  foederis  testimonii, 

3L  Haec  sunt  onera  eorum:  Portabunt  tabulas 
tabernaculi  et  Yectes  ejus,  columnasacbasesearum, 

32.  columnas  quoque  atrii  per  circuituoi  cum 
basibus  et  pasillis  et  ftmibiis  suis.  Omnia  vasa 
et  supellectilem  ad  numerura  accipient,  sicąue 
portabunt. 


y  wszytko  naczynie  ićy,  gdy  się  będzie  ruszał 
obóz,  t^dy  wnidą  synowie  Kaatb,  aby  nieśli  uwi- 
nione:  j  nie  dotkną  się  naczynia  Świątnice,  aby 
nie  pomarli.  Te  są  brzemiona  synów  Kaath 
w  przybytku  przymierza: 

IG.    nad  którerai   będzie  Eleazar  syn  Aarona 
kapłana,  do  którego  starania  należy  oliwa  do  przy-] 
prawienia  lamp   y  zapał  złożony,  y  ofiara,  którą] 
zawsze  ofiaruią,  y  oleiek  naraazywania,  y  cokol- 
wiek do  służby   przybytku  należy,   y  wgzcgo  m* 
czynią,  które  s%  w  Świątnicy. 

17.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona,  ro6-| 
wiąc: 

18.  Nie  wytracayćie  ludu  Kaath    z  pośrzodkuj 
Lewitów: 

19.  ale  to  im  uczyfićie,  aby  żyli,  a  nie  pomarli,' 
ieśli  się  dotkną   Świętych   nad   Świętymi.   Aaroo 
y  synowie  iego  wnidą,  y  oni  rozłożą  robotę  każ* 
dego,  y  mzdiMą  co  kto  ma  nieść. 

20.  Inszy  tadną  dwornoSćłą  niech  nie  widzą 
rzeczy,  które  pą  w  Swiątnicy,  pićrwey  niżli  ie 
obwiną,  inaczey  pomrą. 

2K  Y  mówił  Pan  do  Moyźesza,  rzekąc; 

22.  Weźmi  ttó  snmmę  synów  Gerson  wedługj 
domów  y  familiy  y  rmliin  ich, 

23.  od  trzydzieści    lat    y    wyźsz^y   aź   do 
pią^idżieśiąt.    Policz    wszytkie   którzy   wchodzą  jj 
służą  w  przybytku  przymierza. 

24.  Ten  iest  urząd  domu  Gerson! tó w, 

25.  aby  nosili  opony  przybytku,  y  wierzch  przy^ 
mierzą,  przykrycie  drugie,  a  nad  wszytko  zaslooj 
fiolkowśy  maści,  y  s^asłong  która  wisi  w  weszdl 
przybytku  przymierza, 

26.  opony   Sienne   y  zasłonę   w  weszCłu  któr 
iest  przed  przybytkiem.    Wszytko   co  do  ołtarza'' 
należy,  powrózki  y  naczynia  posługowauia, 

27.  na  roskazanie  Aaronowe  y  synów  iego,  po* 
niosą  synowie  Gerson:  y  będzie  wiedział  ifi^^tt 
któremu  ciężarowi  ma  h^di  podległy. 

28.  Ta  iest  służba  familiy  Gersonitów  w  przj* 
bytku  pr/.ymier/a,  a  będą  pod  ręką  Itbamara 
na  Aarona  kapłana. 

29.  Syny  też  Merary  wedle  familiy  y  dómói 
oyców  ich  policzysz, 

30.  od  trzyd;!iestu  lat  y  wyższey,  aż  do  piątt 
dźieśiąt  lat»  wszytkich  którzy  wchodzą  na  ui 
posługi  sw<5y,  y  służl)c  przymierza  świadectwa. 

31.  Te  są  brzemiona  ich:  liędą  nośic  desczl 
przybytku  y  drążki  iego,  słupy  y  podstawki  icl 

32.  słupy  też  sieni  w  około  z  podstawkami, 
z  kolkami,  y  z  powrozami  ich.  Wszytko  naczynie 
y  sprzęt  pod  liczbą  wezmą  y  tak  poniosą. 


ie 

■ 


16.  Nad  Jctónjtni.  Kaiityt&mi,  —  B^dsie  Eteazar.  Jako 
pochodziicy  od  Knata:  nad  Gersooitami  jsaś  i  Merary- 
tiimi  irrzeiożonyiu  hyt  Itaraar.  mludszy  syn  Aarona;  lak 
jednaicte,  ii  przed  wszystkimi  przodkowa}  Eleazar,  ogól- 
ny ińejakiś  nad#;or  mąjąr.  nad  nimi.  —  Do  którego  T.  j, 
Eleazara.  —  Zapal  %  ofiara.  Nie  ^eby  Eleazar  sam  je- 
dea  składał  ofiary,  i  jmlit  kadzidłt),  lecz  Że  do  niego 
należało  dopatrywać,  iżby  nie  zabrakło  mąki,  oliwy,  ka- 


dzidła do  tych  ofiar.  —  Ofiara  którą  saiv$se  ofiarują. 
W  tek*  hcbr.  jest  mincha:  a  wigc  rozumieć*  przede  lo  oa- 
Uty  ową  białą  mąkę,  którą  przecbowywano  dla  składani* 
jśj  wespół  -?  ofiarą  nfifawicntą,  ^H 

18.  Nie  itytracajcie  ludu  Kaaf,   Nie  doawałajdc,  i^l||H 
Kaatyci    byli    p(»bici    ode  mnie;    co    sf^  stanie,    jfśn    ni^i 
dotkną    Świętych    nad  Swiftymi^    t  j.  nąjśiri^iaiyc^  na- 
czyń przybytku. 
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83.  Hoc  est  officium  familiae  Meraritarum  et 
ninisteriam  in  tabernaculo  foederis:  eruntque  sub 
nana  iŁhamar  filii  Aaron  sacerdotis. 

34.  Becensaerunt  igitur  Mojses  et  Aaron  et 
priodpes  aynagogae  filios  Caath  per  cognationes 
rt  domos  patrnm  suorum, 

86.  a  triginta  annis  et  supra,  iisque  ad  aonum 
funąnagesimom,  omnes  qui  ingrediuntur  ad  mi- 
rirtwimn  tabemaculi  foederis: 

86.  et  inventi  saot  duo  millia  septingenti  quin- 
Ittginta. 

37.  Hic  est  numerus  populi  Caath,  qui  intrant 
falieniaciiIuiD  foederis;  hos  numerarit  Moyses  et 
Aarnn  jnita  sermooem  Domini  per  manum  Moysi. 

S8.  Numerati  sunt  et  filii  Gerson  per  cogna- 
tiopw  et  domos  patrum  suoruin, 

891  a  triginta  annia  et  supra,  usque  ad  quin- 
gBigwfimmn  annum,  omoes  qui  ingrediuntur  ut 
■laŁtront  iu  tabernaculo  foederis: 

40..  et  inventi   sunt   duo    millia  8excenti  tri- 


41.  Hic  est  populus  Gersonitarum,  quos  nume- 
memnt  Moyses  et  Aaron  juxta  verbum  Domini. 

42.  Numerati  sunt  et  filii  Merari  per  cogna- 
tiones et  domos  patrum  suorum, 

49*  a  triginta  annis  et  supra,  usque  ad  annum 
łptenHgesimum,  omnes  qui  ingrediuntur  ad  ex- 
ikmos  ritus  tabernaculi  foederis; 

44.  et  inventi  sunt  tria  millia  ducenti. 

45.  Hic  est  numerus  filiorum  Merari,  quos  re- 
owujeruiit  Moyses  et  Aaron  juxta  imperium  Do- 
Wli  per  manum  Moysi. 

4ff.  Omnes  qui  recensiti  sunt  de  Levitis,  et 
flM  recenseri  fecit  ad  nomen  Moyses,  et  Aaron, 
<  principes  Israel,  per  cognationes  et  domos 
itfraiD  suorum, 

47.'  a  triginta  annis  et  supra,  usque  ad  annum 
fUBąnagesimum,  ingredientes  ad  ministerium  ta< 
knaculi,  et  onera  portanda, 

48.  faerunt  simul  octo  millia  quingenti  octoginta. 

49.  Juxta  verbum  Domini  recensuit  eos  Moyses 
iiimqaemque  juxta  officium  et  onera  sua,  sicut 
IMowrat  ei  Dominus. 

CAPUT  V. 


33.  Ten  iest  urząd  familiy  Merarczyków,  y  słu- 
żba w  przybytku  przymierza:  a  będą  pod  rgką 
Ithamara  syna  Aarona  kapłana. 

34.  Policzyli  tedy  Moyżesz  y  /^aron  y  przeło- 
żeni Synagogi  syny  Kaath  według  rodów  y  dor 
mów  oyców  ich, 

35.  od  trzydziestu  lat  y  wyższćy,  aż  do  pięć* 
dziesiątego  roku,  wszytkie  którzy  wchodzą  na  po- 
sługę przybytku  przymierza; 

36.  y  nalazło  się  ich  dwa  tyjąca  śiedm  set 
pięćdziesiąt. 

37.  Ten  iest  poczet  ludu  Kaath,  którzy  wchodzą  do 
przybytku  przymićrza:  te  policzył  Moyżesz  y  Aaron, 
według  słowa  Paiiskiego  przez  rękę  Moyżesza. 

38.  Zliczeni  tóż  są  y  synowie  Gerson,  według 
rodów  y  domów  oyców  ich, 

39.  od  trzydziestu  lat  y  wyższey,  aż  do  piąći- 
dżieśiątego  roku,  wszyscy  którzy  wchodzą  aby 
służyli  w  przybytku  przymierza: 

40.  y  nalazło  się  ich  dwa  tyjąca  sześć  set 
trzydzieści. 

41.  Ten  iest  lud  Gersonitów,  które  policzyli 
Moyżesz  y  Aaron  wedle  słowa  Pańskiego ■ 

42.  Policzeni  są  y  synowie  Merary,  według  ro- 
dów y  domów  oyców  ich, 

43.  od  trzyds^iestu  lat  y  wyźszśy,  aż  do  pięći- 
dżieśiątego  roku,  wszyscy  którzy  wchodzą  do  wy- 
pełnienia porządku  przybytku  przymierza: 

44.  y  nalazło  się  ich  trzy  tysiąca  dwieście: 

45.  Ten  iest  poczet  synów  Merary,  które  po- 
liczyli Moyżesz  y  Aaron,  według  roskazania  Pań- 
skiego przez  rękę  Moyżesza. 

46  Wszyscy  którzy  policzeni  są  z  Lewitów,  y 
które  popisać  kazał  mianowicie  Moyżesz  y  Aaron, 
y  przełożeni  Izraelscy,  według  rodów  y  domów 
oyców  ich, 

47.  od  trzydziestu  lat  y  wyźszóy,  aż  do  pięć- 
dziesiątego roku,  wchodzący  na  służbę  przybytku, 
y  na  noszenie  brzemion, 

I     48.  było  w  obec  ośm  tysięcy  pięć  set  ośmdżieśiąt. 

1     49.  Według  słowa  Pańskiego  policzył  ie  Moy- 

jżesz,  każdego  według  urzędu  y  brzemienia  iego, 

I  iako  mu  był  Pan  przykazał. 

ROZDZIAŁ  5. 


Owgidlaniu  z  obozu  nieczystych   i  trędowatych,    o  ofiarach   za  grzechy  niedbalstwa,  podejrzanego 

cudzołóztwa. 


1.  Łocatusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
3.  Praecipe  filiis  Israel,    ut  ejiciant   de  castris 

Mem  leprosum,  et  qui  semine  fluit,  poliutusque 

■tsnper  mortuo: 

5.  tam  masculum  quam  feminam  ejicite  de  ca- 
jhis.  ne  contaminent  ea,  cum  habitaverim  yobiscum. 

87.  Według  slotca  Pańskiego  przez  rękę  Mojżesza, 
fittig  iłowa  i  rozkazu  Pana,  który  oznajmił  przez 
k^mzk  aby  tak  było. 

6.  Kaidego  tciAług  urzędu  i  brzemienia  jego,  Ka- 
iioin  z  Dich  rozkazując  i  naznaczając  urząd,  jaki  miał 

E-  5.-2.  Aby  wyrzucili  z  obozu.    Dwojaka    była  nie* 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

2.  Przykaż  synom  Izraelowym,  aby  wyrzucili 
z  obozu  vs'.elkiego  trędowatego,  y  który  nasie- 
niem płynie,  y  splugawił  się  umarłym: 

3.  tak  mężczyznę  iako  y  niewiastęwyrzuććie  z  obo- 
zu, aby  go  nie  splugawili,  gdyźem  mieszkał  z  wami. 


czystota  prawna:  jedna  lżejsza,  która  uicdozwalała  tyl- 
ko wnijścia  do  kościoła,  lecz  niewzbraniała  obcowania 
z  lud/mi,  i  nie  przechodziła  na  innych  za  dotknięciem; 
druga  cięższa,  która  zarażała  innych:  takiemi  byli  ci, 
którzy  się  tu  wyliczają,  i  dla  tego  zmuszeni  byli  mie- 
szkać po  za  obozem. 
3.  Gdyiem  mieszkał  z  wami.    7AX^i.\^vi:\  ^^^\^\  ^'^^ 
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4.  FeceruDtque  ita  filii  Isra3l,  et  ejecerunt  eos 
extra  castra,  sicut  locutus  erat  Dominus  Moysi. 

5.  Locutusque  est  Domious  ad  Moyscn,  dicens: 

6.  Loąuere  ad  filios  Israel:  Vir,  8ive  mulier, 
cum  fecerint  ex  omnibus  peccati^:,  quae  solent  ho- 
minibus  accidere,  et  per  negligeutiam  transgressi 
fuerint  roandatum  Domini,  atque  deliąuerint, 

7.  confitebuntur  peccatum  sunm,  et  reddent 
ipsum  caput,  ąiiintamąoe  partem  desuper  ei,  in 
quem  peccaverint.  (Lpv.  5,  6). 

8.  Sin  autem  nou  fuerit,  qui  recipiat,  dabunt 
Domino,  et  erit  sacerdotis,  excepto  aiiete,  qui 
oflFertur  pro  expiatione,  ut  sit  placabilis  hostia. 

9.  Omues  quoque  primitiae,  qaas  offerunt  filii 
Israt^I,.  ad  sacerdotem  pertinent: 

10.  et  quidquid  in  Sanctuarium  oflFertur  a  sin- 
gulis,  et  traditur  manibus  sacerdotis,  ipsius  erit. 

11.  Locutusque  est  Uominus  ad  Moysen,  dicens: 

12.  Loquere  ad  filics  Isra&I,  et  dices  ad  eos: 
Vir,  cujus  uxor  errayert,  maritumque  contemnens 

13.  dormierit  cum  altero  viro,  et  boc  maritus 
deprehendere  non  qniYerit,  sed  latet  adulterium, 
et  testibus  argui  non  potest,  quia  non  estinven- 
ta  in  stu  pro: 

14.  si  spiritus  zelotypiae  concitaverit  virum 
contra  uxorem  suam,  quae  Yel  poUuta  est,  yel 
falsa  suspicione  app6t*tur, 

15.  adducet  eam  ad  sacerdotem,  et  oflferet  obła- 
tionem  pro  illa,  deiimam  partem  sati  farioae 
hordeaceae:  non  fundet  super  eam  oleum,  nec 
imponet  thus,  quia  sacrificium  zelotypiae  est,  et 
oblatio  investigans  adulterium. 

16.  Ofieret  igitur  eam  sacerdos,  et  statuetco- 
ram  Domino: 

17.  assumetque  aquam  sanctam  in  vase  fictili, 
et  pauxillnm  terrae  de  paYimento  tabernaculi 
mittet  in  eam. 

18.  Cumque  steterit  mulier  in  conspectu  Domi- 
ni, discooperiet  caput  ejus,  et  ponęt  super  manus 
illins  sacrificium  recordationis,  et  oblationem  ze- 
lotypiae: ipse  autem  tenebit  aquas  amarissimas, 
in  quibus  cum  execratioue  maledicta  congessit: 


4.  Y  uczynili  tak  synowie  Izraelowi^  y  wyrzu- 
cili ie  z  obozu,  iako  mówił  Pan  Moyieszowi. 

5.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

6.  Mów  do  synów  Izraelowycb:  Mai,  abo  nie- 
wiasta gdy  uczynią  ze  wszytkich  grzechów,  które 
się  zwykły  ludziom  przygadzaC,  a  przez  niedba- 
łość  przestąpią  przykazanie  Pańskie,  y  zgrzeszą, 

7.  wyznaią  grzćch  swóy,  y  oddadzą  same  głów- 
ną rzec7,  y  piątą  część  nadzwysz  onemu  przedw 
któremu  zgrzćszyb. 

8.  A  ieśliby  nie  był,  ktoby  odebrał,  dadzą  Panu, 
y  będzie  kapłańskie,  wylawszy  barana,  który  bywa 
ofinrowan  na  oczyśćienie,  aby  była  ofiara  ubłagalna. 

9.  Wszytkie  tćż  pierwociny,  które  ofiaruią  sy- 
nowie Izraelowi,    należą  do  kapłana: 

10.  y  cokolwiek  do  Świątnice  ofiaruią  od  każde- 
go, y  daią  w  ręce  kapłańskie,  iego  b^źie. 

11.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

12.  Mów  do  synów  Izraelowycb,  y  rzeczesz  do 
nich:  Mąż,  któregoby  żona  wystąpiła,  y  wzga^ 
dźiwszy  małżonkiem 

13.  spałaby  z  inszym  mężem,  a  tegoby  mął 
doznać  nie  mógł,  ale  taiemne  iest  cudzołoztwo,  a 
świadkami  nie  może  bydż  dowiedzione,  ił  ićy  nie 
zastano  w  cudzołoztwie: 

14.  ieśli  duch  podeyżrzenia  wzruszy  męża  pne* 
ćiw  żonie  swćy,  która  abo  iest  splugawiona,  tbo 
fałszywe  domniemanie  na  nie  kładą, 

15.  przywiedzie  ią  do  kapłana,  y  ofiaruie  obia- 
tę za  nię,  dziesiątą  część  korca  mąki  ięczmien- 
nćy:  nie  wleie  na  nię  oliwy,  aoi  włoży  kadzidła, 
ponieważ  ofiara  podeyźrzenia  iest,  y  obiata  do- 
chodząca cudzołoztwa. 

16.  Ofiaruie  ią  tedy  kapłan  y  postawi  przed 
Panem: 

17.  y  weźmie  wody  świętśy  w  naczynia  gli- 
nianym, y  trochę  ziemie  ze  tła  przybytku  wsy- 
pie w  nię. 

18.  A  gdy  stanie  niewiasta  przed  obliczem  Paft* 
skim,  odkryie  głowę  ióy,  y  włoży  na  ręce  ićy 
ofiarę  wspominania,  y  obiatę  podeyrzeoia:  a  sam 
będzie  trzymał  wody  barzo  gorzkie,  na  które  le 
złorzeczeniem  klątew  nakładł: 


mój  przybytek.  Przyczyna  więc  dla  czego  mieli  być  wy- 
daleni z  obozu  jest:  iżby  drudzy  się  nie  zarazili  prawną 
nieczystotą  i  przez  to  nie  zostali  usunięci  od  uczestnictwa 
w  ofiaracb. 

6.  Ze  wszystkich  grzfchóic,  które  się  ztcykhj  ludziom 
przygadzać.  T.  j.  pdy  wyrządzą  jaką  krzywdę  bliźniemu, 
jaki  to  grzech  zwykli  ludzie  popełniać.— iY^c^  niedbałość. 
Wiedząc  że  to  jest  zakazane,  lecz  zaniedbując  to  zacho- 
wać, lubo  nie  pogardzając. 

7.  Piął^  część.  Patrz  Wujka. 

8.  Jeśliby  nie  byt,  ktoby  odebrał.  Jeśliby  niebyło  kre- 
wnego, któryby  w  miejsce  zmarłego  przyjął  to,  co  się  od- 
daje. —  Będzie  kapłana.  Kapłan  bowiem  jest  jakby  za- 
stępcą i  dziedzicem  Bo;;a.  —  ^^'uH^szy  barana.  Jeżeli 
skradziony  był  baran  i  nie  ma  nikogo,  komuby  go  po- 
wrócono, powinien  być  złożony  Bogu  na  ofiarę. 

9.  T>o  kapłana.  Do  kapłanów;  pierwociny  bowiem  roz- 
dzielano pomiędzy  kapłanów.  Inaczej  co  do  ofiar;  te  na- 
leżały do  kapłana  ofiarującego 

10.  Cokolwiek  do  Świątnicy,  Cokolwiek  ofiarujący  da* 


wali  kapłanowi,  należało  do  kapłana,  chybaby  ofiarojąc, 
wyraźnie  powiedział,  że  daje  na  użytek  przybytku,  lab 
kościoła:  wówczas  bowiem  szło  to  na  oznacsony  pnedmiot 
15.  OUtcy.  Bo  oliwa  jest  godłem  miłosierdzia;  od  któ- 
rego podejrzliwy  jest  dalekim.  I  ponieważ  do  ofiar  za  grze- 
chy nie  przydawano  oliwy  i  kadzidła,  Lewit.  5,  U. — Ani 
tcloży  kadzidła.  Bo  kadzidło  jest  godłem  dobr^  sławy, 
tu  zaś  idzie  o  sprowadzenie  hańby  na  cudzołożnicę. 

17.  Wody  świętej.  Przeznaczonćj  do  świętego  niycia 
w  przybytku:  ta  sama  woda  zowie  się  bardzo  gorzką, 
w  w  w.  18  i  19.  —  Trochę  ziemi  ze  tła.  Dla  oznaczenia, 
iż  cudzołożnica  jest  podłą,  nakształt  ziemi,  która  się 
depcze.  Eccl.  9,  10:  Nietcinsta,  któraj est  nierządna,  jako 
gnój  na  drodze  deptana  będzie.  Brano  tę  ziemię  z  sieni 
przybytku,  gdyż  w  niój  ten  obrzęd  się  odbywał. 

18.  Odkryje  głowę  jij.  Iżby  przez  ten  obrzęd  zrosa- 
miała  niewiasta,  że  jest  w  obec  Boga,  przed  którym  nic 
nie  ma  tajnego  i  zakrytego,  i  że  powinna  wyznać  zbrodnię, 
jeśli  ją  popełniła.  —  Ofiarę  wspominania.  Bo  jest  ofiarą 
wspominającą  grzech,  którą  w  w.  15  zowie  się  ohjałą  docho- 
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19.  a4jurabitque  eam,  et  dicet:  Si  Don  dormi- 
rit  Tir  alienns  tecum,  et  si  dod  polluta  es  deser- 
D  mariti  tboro,  non  te  nocebunt  aquae  istae 
imariflsiiDiie,  in  quas  maledicta  congessi. 

20.  Sin  autem  declinasti  a  viro  tuo,  atque  pol- 
Ma,  et  coDcabuisti  cum  altero  Yiro, 

31.  kis  maledictionibus  subjacebis:  Det  te  Do- 
mnos  in  maledictionem,  exemplumque  cunctorum 
ta  populo  8Uo:  putrescere  faciat  femur  tuum,  et 
uterus  tuus  dinrumpatur. 


22^  Ingrediaotur  aąuae  maledictae  in  ventrem 
\  tnUi  et  utero  tumer^cente    putrescat  femur.   Et 
mpendebit  mulier,  Amen,  Amen. 

iL  Scribetąue  sacerdos  in  libello  ista  maledi- 
cta|  K  delebit  ea  aąuis  amarissimis,  in  quas  ma- 
leista  roDgessit, 
U.  €t  dabit  ei  bibere.  Quas  cum  exbauserit, 
IS.  toUet  sacerdos   de  manu    ejus  sacrificium 
ttbtyplae,  et  eleyabit  iłlud   coram  Domino,   im- 
flMtąiie   illud    super    altare:    ita    duntaxat,  ut 
frios 

rSfib,  pugillnm  sacri.ficii  tollat  de  eo.  quod  offer- 
IJKt  et  incendat  super  altare:  et  sic  potum  det 
ndleri  aquas  amarissimas. 
iifll^  Qua8  cum  biberit,  si  polluta  est,  et  eon- 
tMKto  yiro  adulterii  lea,  pertransibunt  eam  aqii;ie 
■dadickioDis,  et  inflato  ventre  computrescet  fo- 
HT  eritque  mulier  in  maledictionem^  et  in 
MMnplum  omni  populo. 

38.  Qttod  si  polluta  non  fuerit;  erit  innoxia, 
it  ftidot  liberos. 

29.  Ista  est  lex  zelotypiae.  Si  declinaverit  mu- 
far  a  Yiro  suo,  et  si  polluta  fuerit, 

30.  maritu8que  zelotypiae  spiritu  concitatus  ad- 
iuerit  eam  in  conspectu  Domini,  et  fecerit  ei 
■eerdos  juxta  omnia  quae  scripta  sunt: 

81.  maritus  absque  culpa  erit,  et  illa  recipiet 
ittąaitatem  suam. 


19.  y  popr/,yśięźe  i%  y  rzecze:  Jeśli  nie  spał 
mąż  obcy  z  tobą,  y  iefiliś  nie  iest  splugawiona 
opuściwszy  łoże  małżonkowe,  nie  zaszkodząó  te 
wody  bardzo  gorzkie    w  którśm  klątew  nakładł. 

20.  Ale  itśliżeś  ustąpiła  od  mgża  twego,  y  ie- 
steś  splugawiona,  a  obcowałaś   z  inszym  mężem: 

21.  tym  przeklęctwam  iKidlężesz:  Niechay  ćię 
da  Pan  na  przeklęctwo,  y  przykład  wszytkićb 
w  luds^ie  swoim:  niech  uczyni  że  wygniie  łono 
twoie,  a  brzuch  twóy  opuchnąwszy  niech  się  ro- 
spuknie: 

22.  niechay  wnidą  wody  przeklęte  do  brzucha 
twego,  a  gdy  opuchnie  żywot,  niech  wyguiie  ło- 
no. Y  odpowie  ona  niewiasta.  Amen,  Amen. 

23.  Y  napisze  kapłan  na  książkach  te  prze- 
klęctwa,  y  zniaże  ie  wodą  barzo  gorzką  na  któ- 
rą klątew  nakładł, 

24.  y  da  iey  pić.  Którą  gdy  wypiie, 

25.  weźmie  kapłan  z  ręki  iśy  ofiarę  podeyrze- 
nia,  y  podniesie  ią  przed  Panem,  y  włoży  ią  na 
ołtarz:  wszakże  tak,  że  pierwćy, 

26.  garść  ofiary  weźmie  z  tego  co  ofiaruią,  y 
spali  na  ołtarzu:  y  tak  da  pić  niewieście  wodę 
bar^o  gorzką. 

27.  Którą  gdy  wypiie,  ieśli  splugawiona  iest, 
:i  wzgardziwszy  m^ża  cudzołóstwa  winna,  rozśy- 
dźie  się  po  nićy  woda  przeklęctwa,  a  gdy  się 
brzucłi  wezdmie,  łono  wygniie:  y  będzie  niewia- 
sta na  przeklęctwo,  y  na  przykład  wszytkiemu 
ludowi. 

28.  Ale  ieśli  nie  iest  splugawiona,  będzie  bez 
obrażenia,  y  dziatki  mieć  będzie. 

29.  Tenći  iest  zakon  poiieyrzenia  Jćśli  ustąpi 
żona  od  męża  swego,  y  ieśli  ^plugawiona  będzie, 

30  a  mąż  duchem  podeyrzenia  wzruszony, 
przywiedzie  ią  przed  oblicze  Pana,  y  uczyni  ićy 
kapłan  wedle  wszytkiego  co  iest  napisano: 

31.  mąż  bez  winy  będzie,  a  ona  odnie^e  nie- 
prawość swoię. 


WjjkM  X.  J.  Wujka. — Roz.  5,  7.     Wffsnają  grzech  sw^.     Żydowskie  słowo  Uchicualn  właśnie  się  może  przełożyć 

'  tfc  Mianowicie  i  iaśnie  wyznają  grzerh  swój,  to  jest,  który  uczynili:  bo  tak  żydowskie  słowa  znaczą.     Zkąd  rnzu- 

llli  Dioftemy,  St  tu  rozkazano  było  Żydom  al)y  grzecby  swoje  wyznawając  mianowali:  bo  kiedy  by  byli  tylko  grzechy 

4Hh&  bes  mianowania  wyznawali,    nie  mówiłoby    Pismo  ś.  wyznają  jawnie  grzech    który  uczynili,    ale  by  rzekło, 

maąją  grzechy  swoje.    A  tak  tu  masz  spowiedź  w  starym  Zakonie  zwyczajną.    O  czem  też  Lcv,  5,  5.  Przijp.  24 


dhfef  eudsoióztica:  albo  nazywa  się  ofiara  wspominania 
Ib  tegOy  ie  przez  nię  błagano  Boga,  aby  chciał  poka- 
Mi  vms  karę,  ie  pamięta  na  cudzołóztwo,  lub  ie  po- 
iwiaden  j^  niewinnośó  dając  jej  płodność  (w.  28),  jeśli 
linlossnie  ściągnęła  podejrzenie  męża. — Sam  Kapłan.— 
W^ijf  bardzo  gorzkie.  Woda,  która  w  w.  17  nazwana 
łut  świętą,  tn  zowie  się  bardzo  gorzką,  już  że  przekleu- 
ttvy  kapłana  została  jakby  ciężką  i  obcii}żoną,  już  że 
mita  od  cudzołożnicy,  trapiła  ją  wielką  gorzkością. 

i\.  Niechaj  dc  da  Pan  na  przeklęctwo.  Bądź  tak  nę- 
iaa  i  nieszczęśliwa,  iżby  publiczne  i  powszechne  lu- 
U  iłoneczenia  i  przeklęctwo  to  było:  Niech  się  przy* 
*•/•  tobie  to^  co  owej  cudzolo&nicy  się  przytrafiło.^ 
^Kedk  ueM^hi  łe  wygnije  łono  twoje.    Przez   łono  nale- 


ży tu  rozumieć    miejsca  wstydliwe    i  części  ciała  im  są* 
siednie. 

22.  Amen,  Klech  się  tak  stanie. 

23.  Na  ksioHach  Dostateczna  tu  była  kartka,  za* 
miast  książki;  lecz  Hebrajczycy  wszystko  na  czemkolwiek 
się  napisujo  sopher,  książką  nazywają. 

27.  Rozejdzie  się  po  niej  woda.  Ilebr.:  wnidzie  do 
niej.  czyli  moc  swoje  wywrze. 

28.  Będzie  bez  dtrażenia  Żadnej  nie  odniesie  szko- 
dy.—Z>^ta<^•i  mifć  hędzir.  Na  pociechę  ^wego  utrapienia, 
i  żeby  od  męża  na  potem  była  kochaną,  jako  płodna. 
I  to  się  jej  przytnifi  w  tymże  roku,  i  wyda  na  świat 
dziecię  płci  męzlćiej. 

31    Odniefńe  nieprawość  swoJc.    Odniesie  karę. 
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OAPUT  VI.  ROZDZIAŁ  6. 

O  po&więceniu  Nazarejczyków^   i  formule  dawania  błogosławieiistwa   ludowi. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Łioquere  ad  filibs  Israel,  et  dices  ad  eos: 
Vir,  sive  mulier,  cDm  fecerint  Yotum,  ut  sancti- 
ficentur,  et  se  voluerint  Domino  consecrare: 

3.  a  vino,  et  omni,  quod  inebriare  potest, 
abstinebunt.  Acetum  ex  vino,  et  ex  qualibet  alia 
potione  et  ąuidąuid  de  uva  exprimitur,  noQ  bi- 
beot:  uvas  recentes  siccasąue  non  comedent 

4.  cnnctis  diebus  ąuibus  ex  voto  Domino  con- 
secrantur:  ąuidąuid  ex  ylnea  esse  potest,  ab  uva 
pa8sa  usąue  ad  acinum  non  comedent. 

5.  Omni  tempore  separationis  suae  novacula 
non  transibit  per  caput  ejus,  usąue  ad  completum 
diem,  ąuo  Domino  consecratur.  Sanctus  erit,  cres- 
lente  caesarie  capitis  ejus.  (Judic.  13,  5\ 

6.  Omni  tempore  consecrationis  suae  super 
mortuum  non  ingredietur^ 

7.  nec  super  patris  ąuidem  et  matris  et  fratris 
sororisąue  funere  contaminabitur,  quia  consecra* 
tio  Dei  sui  super  caput  ejus  est. 

8.  Omnibus  diebus  separationis  suae  sanctus 
erit  Domino. 

9.  Sin  autem  mortuus  fuerit  subito  ąuispiam 
corara  eo,  polluetor  caput  consecrationis  ejus: 
ąuod  radet  illico  in  eadem  die  purgationis  suae^ 
et  rursum  septima. 

10.  In  octava  autem  die  oiferet  duos  turtures, 
vel  duo3  pullos  columbae  sacerdoti  in  introitu 
foederis  testiroonii. 

11.  Facietąue  sacerdos  unum  pro  peccato,  et 
alterum  in  holocaustum,  et  deprecabitur  pro  eo, 
ąuia  peccayit  super  mortuo:  sanctificabitąue  caput 
ejus  in  die  illo; 

12.  et  consecrabit  Domino  dies  separationis 
illius,  offerens  agnum  anniculum  pro  peccato:  ita 
tamen  ut  dies  priores  irriti  fiant,  ąuoniam  poUuta 
est  sanctificatio  ejus. 

13.  Ista  est  lex  consecrationis.  Cum  dies,  ąuos 
ex  voto  decreverat,  coiiiplebuntur:  adducet  eum 
ad  ostlum  tabernaculi  foederis, 

14.  et  offeret  oblationem  ejus  Domino,  agnum 
^nniculum  immaculatum  in  holocaustum,  et  ovem 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

2.  Mów  do  synów  Izraelowych,  y  rzeczesz  ió 
nieb:  Mąż,  abo  niewiasta,  gdy  łiczyiiią  fitab  aby 
się  podwięćili:  y  chcą  się  Panu  podwi^ć: 

3.  od  wina,  y  od  wszelkiego  co  airic  m^ie, 
wstrzymywać  się  maią.  Octu  z  wina,  y  z  które- 
gokolwiek innego  napoiu,  y  cokolwiek  z  iagody 
winnćy  wytłaczaią,  pić  nie  będą:  Jagód  winnych 
świeżych  ani  suchych  ieść  nie  będą. 

4.  po  wszytkie  dni  przez  które  Panu  dlabem 
są  poświęceni:  cokolwiek  z  winnice  bjdż  mote, 
od  rózynki  aż  do  iagódki  ieść  nie  będą. 

5.  Przez  wszytek  czas  odłączenia  iego  brzytwa 
nie  przćydżie  przez  głowę  iego,  aż  wypełni  dni 
przez  które  się  poświęcił  Panu.  Świętym  bfdiie 
zapuszczeniem  włosów  głowy  iego. 

6.  Przez  wszytek  czas  poświęcenia  8W^;o  do 
umarłego  nie  wnidźie, 

7.  ani  się  y  oyca,  y  matki,  y  brata,  y  śi<i6try 
pogrzebem  zmaże,  bo  poświęcenie  Boga  iego  iait 
na  głowie  iego. 

8.  Po  wszytkie  dni  odłączenia  sw^o  świętfB 
będzie  Panu. 

9.  A  ieśliby  kto  umarł  nagle  przed  nim,  spin- 
gawi  się  głowa  poświęcenia  iego:..  którą  natych- 
miast ogoli  onegoż  dnia  oczyśćienia  swego,  y  za- 
śię  siódmego. 

10.  A  ósmego  dnia  ofiarnie  parę  synogarlic, 
abo  dwoie  gołąbiąt,  kapłanowi  w  weszćin  przy- 
mierza świadectwa. 

11.  Y  uczyni  kapłan  iedno  za  grzóch,  a  dm* 
gie  na  całopalenie,  y  będzie  się  modlił  za  nim, 
bo  zgrzószył  nad  umarłym:  y  poświęci  głowę  je- 
go w  on  dzieti: 

12.  y  poświęci  Panu  dni  odłączenia  iego,  ofia- 
ruiąc  baranka  rocznego  za  grzóch:  wszakże  tak 
aby  dni  pićrwsze  wniwecz  poszły,  ponieważ  splo- 
gawione  poświęcenie  iego. 

13.  Ten  iest  zakon  poświ6vCnia.  Gdy  się  wy- 
pełnią dni,  które  był  ślubem  postanowił:  przy- 
wiedzie go  do  drzwi  przybytku  przymierza, 

14.  y  ofiaruie  obiatę  iego  Panu,  baranka  ro- 
cznego bez  makuły  na  całopalenie,  y  owcę  roczną 


R.  6.-2.  Gdy  uczynią  alub^  aby  się  poświęcili,  T.  j. 
gdy  uczynią  ślub  Nazaroatn,  iżby  się  odłączyli  od  zwy- 
czajnego pożycia  z  ludźmi  i  poświęcili  Panu.  P.  W. 

5.  Brzytwa  nie  przejdzie.  Ani  brzytwą,  ani  nożycami 
nie  zdejmie  swoich  włosów  podczas  nazareatu. 

6.  Do  umarłego  nie  wnijdzie.  W  tem  Nazarejczyk 
równał  się  arcykapłanowi,  o  którym  Lev.  21,  11  i  to 
Jednemu  i  drugiemu  przystawało,  dla  poświęcenia,  cbo- 
liai  różnego  rodzaju,  lecz  w  swoim  rodzaju  najwyższego. 

7.  Jio  jwświccenie  Boga  jego  jest  na  głowie  jego.  Bo 
włosy  nieogolone  są  na  głowie  jego,  które  wskazują,  iż 
on  jest  Bogu  oddzielony,  uwieńczony  i  poświęcony;  i  na 
tych  włosach,  zdaje  się,  zależał  główny  obrzęd  Nazarej- 
czyków. 

9,  Głowa  poświęcenia  jego.    Zamiast   poświęcenia  gło- 


wy iego. — Natychmiast  ogoli.  Warkocz  jakby  splugawio- 
ny  golono,  iżby  nowy  odrósł;  przeszłe  dni  ntzAreata  u- 
ważały  się  za  niebyłe,  i  zmuszony  był  nanowo  czas  peł- 
nienia ślubu  zaczynać;  co  należy  rozumieć  o  tym,  który 
został  Nazarejczykiem  tylko  do  pewnego  czasu:  albowiem 
czyj  ślub  był  wieczny,  tego  włosów  nigdy  nie  golono, 
jakkolwiekby  został  spiugawiony. 

10.  W  wejściu  przymierza  świadectwa,  U  wnijścia 
przybytku. 

U.  llceyni.  Ofiaru]c.— Zgrzeszył  nad  umarłym.  Spiu- 
gawiony został,  winę  prawną  zaciągnął.— R^lirt^  plotce 
jego  w  on  dzień.  Od  tej  pory  znowu  zacznie  licsyć  csas 
Bwojego  nazareatu. 

13.  Przywiedzie.  Kapłan.  —  Go.  Nazarejczyka.  —  Do 
drzwi  przybytku.  Aby  złożył  zań  przepisane  ofiary. 


NtJMERORUM  CAP.  VI. 


—  281  — 


iiS.  LICZBY  ROŻ,  6. 


loaicalam  immaculatam  pro  peccato,  et  arietem 
immacalatuin,  hostiam  paciiicam, 

15.  canistrum  quoquc  panuin  azymorum,  qui 
coDspersi  sunt  oleo,    et  lagaua   absąue  fermento 

^  Diicta  oleo,  ac  libamina  singulorum: 

16.  quae  offeret  sacerdos  coram  Domino,  et  fa- 
det  tam  pro  peccato,  qua(n  in  liolocaustum. 

17.  Arietem  vero  iiumolabit  hostiam  paciiicam 
:  Domiao,  offerens  simul  canistrum  azymorum,  et 
'  ihuienta  quae  ex  morę  debentur. 

[  18.  Tunc  radetur  Nazaraeus  antę  ostium  ta- 
bemieuli  foederis  caesarie  consecrationis  suae: 
Idetąue  capillos  ejus,  et  ponęt  super  iguem,  qui 
Mtsuppositus  sacrificio  pacificorum.  {Act.U1^2Ł) 
It.  Et  armum  coctum  arietis,  tortamque  abs- 
fft  fermento  unam  de  cauistro,  et  lagauum 
ijfjnam  unum,  et  tradet  in  manus  Kazaraei, 
IMtąnam  rasum  fuerit  caput  ejus. 

90.  Susceptaque  rursum  ab  co,  elevabit  in  con- 
ipeetu  Domini:  et  sauctificata  sacerdotis  erunt, 
dsoŁ  pectusculum,  quod  scparari  jussum  est,  et 
faDon  pos(  haec  potest  bibere  Nazaraeus  \inum. 

21.  Ista  est  lex  Nazaraei,  cum  vovorit  obla- 
timem  suam  Domino  tempore  consecrationis  suac, 
oeeptis  his,  quae  invenerit  manus  ejus.  Juxta 
fiod  mente  deYOverat,  ita  faciet  ad  perfectionem 
nctificatlonis  suae. 

S2.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

23.  Loquere  Aaron  et  filiis  ejus:  Sic  benedi- 
CBtis  filiis  Israei,  et  dicetis  eis: 

24.  Benedicat  tibi  Dominus,  et  custodiat  te. 
(iEbelt.  36,  10.) 

25.  Ostendat    Domiuus    faciem  suam  tibi,    et 
I  ttsereatur  tui. 

26.  Conyertat  Dominus  Yultum  suum  ad  te, 
«t  det  tibi  pacem. 

27.  Invocabuntque  nomen  meum  super  filios 
fanSi,  et  ego  benedicam  eis. 


bez  zmazy  za  grzćch,  y  baranka  bez  makuły 
ofiarę  zapokoyną, 

15.  y  kosz  chlebów  przaiSnych  oliwą  zaczynio- 
nych: y  kreplów  bez  kwasu,  oliwą  pomazanych, 
y  mokre  ofiary  każdego: 

IG.  które  ofiaruie  kapłan  przed  Panem,  y  u- 
czyni  tak  za  grzćch  lako  y  na  całopalenie. 

1 7.  A  Baranka  ofiaruie  ofiarę  zapokoyną  Pa- 
nu, ofiaruiąc  wespół  kosz  przaśników  y  mokre 
ofiary  wedle  zwyczaiu  powinno. 

18.  Toż  ogolony  będzie  Nazareus  przededrzwia- 
mi  przybytku  przymierza  z  włosów  poświęcenia 
swego:  y  weźmie  włosy  iego  y  włoży  na  ogiefi, 
który  iest  podłożony  pod  ofiarę  zapokoynych. 

19.  Y  łopatkę  uwarzoną  barana,  ychlćb  przez 
kwasu  ieden  z  kosza,  y  krepel  przaśny  ieden,  y 
da  w  ręce  Nazareusza,  po  ogoleniu  głowy  iego. 

20.  Y  wziąwszy  ie  zaś  od  niego,  podniesie 
przed  obliczem  Paliskim:  a  poświęcone  Eapłati- 
skie  będą,  iako  mostek,  który  odłączyć  kazano, 
y  łopatka:  potym  może  pić  Nazareus  wino. 

21.  Teoći  iest  zakon  Nazareusza,  kiedy  ślubuje 
obiatę  swą  Panu  czasu  poświęcenia  swego,  oprócz 
tego  co  naydźie  ręka  iego.  Wedle  tego  iako  był 
na  umyśle  ślubił,  tak  uczyni  ku  wykonaniu  po- 
święcenia swego. 

22.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

23.  Mów  Aaronowi  y  synom  iego:  Tak  błogosła- 
wić będziecie  synom  Izraelowym,  y  rzeczećie  im: 

24.  Niechay  ći  Pan  błogosławi,  y  niechay  ćię 
strzeże. 

25.  Niech  poŁaźe.  Pan  oblicze  swoie  tobie,  y 
niech  się  zmiłuie  nad  tobą. 

26.  Niech  obróci  Pan  twarz  swoię  ku  tobie,  y 
niech  ći  da  pokóy. 

27.  Y  będą  wzywać  imienia  mego  nad  synmi 
Izraelowymi,  a  ia  im  błogosławić  będę. 


Wiklad  X.  J.  Wujka  — Roz.  6.  3.  Ślub  aby  się  poświęci  li.  W  Żydowskim  jest,  ślub  Nazyra,  albo  Nazarejczyka. 
■  tt^asT  sługi  kościelne  mogą  być  i  ci  policzeni:  wszakże  to  pewna,  że  kapłany  nie  byli,  ani  z  pokoleliia  Lewi,  ale 
'.ittłdego  pokolenia  być  mogli,  jako  Samson  był  z  pokolenia  Dan,  i  był  nazarejczyk,  tSciU  13.  Rzeczeni  są  Na- 
[  nrei,  od  riowa  Nazar,  co  znaczy  odłączony,  albo  poświęcony  jakol)y  odłączeni  od  ludzi  i  Bogu  oddani;  że  się  do- 
''  kminie  Boga  oddawali,  włosy  goląc  a  wina  nie  pijąc,  i  insze  obyczaje  mieli  jako  tu  opisuje.  Z  tych  niektórzy 
M  ślub  wieczny  jako  Samson,  Sędś.  13.  drudzy  tylko  do  pewnego  czasu,  o  których  też  tu  najwięcej  mówi.  Któ- 
Bfidawali  się  na  ten  ostrzejszy  żywot,  aby  tuk  ciało  trapili.    Z  tych  i  inszych  sług  kościelnych  starego  zakonu. 


18.  Weźtnie.  Kapłan.  Włoi*/  wa  opien.  Mają  być  spa- 
iiu  włosy  Nazarejczyka,  ku  czci  Boga,  jako  mu  przed- 
tem poświęcone. 

SO.  Poświęcone,  Cokolwiek  podniósł  i  podnosząc  Bogu 
tSarowat  i  poświęcił.— Jiu A-o  mostek.  Jako  mostek  tak  i 
hpttkę,  czyli  jak  jedno  tak  i  drugie. 

81.  Oprócz  tego,  co  najdzie  rcht  jctjo.  Do  czego  dobro- 
tolaie  chciał  siebie  zobowiązać.  —  iVvdle  trgo  jako  byi 
w  nmyśle  ślubił,  Śłub  bowiem  jest  to  prawo  prywatne, 
którego  rozciągłość  zawisła  od  woli  ślubującego.  —  Ku 
*ifinnauiu  poświęcenia  jego  Hebr.  aclłng  prawa  nazarca- 
*■  «wyo,  t.  j.  które  ma  na  celu  doskonałość  Nazaroj- 
ayka  przez  świętość  stanu  owego  czasu,  t.  j.  starego 
Zakonn. 

8i  Niechfij    ci  Pan  błogosławi.    Niech    udziela    tobie 
•bitość  dóbr  wszelkich. 
Bib.  St.  Test.  T.  I, 


25.  Niechaj  itoknie  Pan  oblicze  swoie  tobie.  Wesołe, 
łaskawe.  Wersya  Ilebr.  ma:  Niech  świeci  Pan  obliczem 
swojem  fiail  łobą.  T.  j.  Pan  niech  będzie  dla  cię  na- 
kształt  światła  i  lampy,  któraby  kierowała  wszystkiemi 
twojemi  sprawami. 

26.  Niech  obróci  Pan  twarz  swoię  ku  tobie.  Niechaj 
cię  pociesza,  wspomaga  i  broni;  to  bowiem  sprawuje  Pan, 
gdy  jest  ku  nam  obrócony;  przeciwnie  zaś  temu^  gdy 
odwrócony. 

27.  I  będą  wzywać  imienia  mego  nad  synami  Izr, 
Gdy  kapłani  błogosławić  będą  synom  Izraelowym,  niech 
przyłączą  do  swego  błogosławieństwa  imię  moje  trzykroć 
święte  (.Jehowa). — ^-1  ja  im  błogosławić  będę.  Będę  im 
dobrze  czyniła  napełniając  ich  mojemi  dobrami. 
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był*  figtira  tego  co  teraz  jest  w  nowym  Testameocie.  Bo  też  także  teraz  rozmaici  są  słudzy  w  kościele  Bożym,  aą 
Akolitowie,  jako  oni  którzy  lampy  zaświecali.  £xod.  27.  Subdyakoni  jako  Nathynejczykowie,  którzy  potrzeb  doda- 
wali. 1 .  Parał,  9.  1  Esdrae,  8.  bą  Djrakoni  jako  Lewitowie:  nadto  i  kapłani  i  Biskupi,  co  się  wszystko  przed  tern 
przefigurowało.  A  do  tego  i  zakonnicy  jako  Nazarejczykowie,  którzy  się  Bogu  oddali,  i  poświęcili,  na  żywot  ostrzejszy. 


CAPUT  VII. 


ROZDZIAŁ  7. 


o  darach  i  ofiarach  Tc8iąiq^  leraelskich,  według  dwunastu  ich  poJcoleń^  podczas  pośurigcenia 

przybytku  i  ołtarza. 


1.  Factum  est  autem  in  die,  qua  compleyit 
Moyses  tabernaculum,  et  erexit  illud;  unxitque  et 
sanctificayit  cum  omnibus  Yasis  suis,  altare  simi- 
liter  et  omnia  yasa  ejus.  (Exod.  40.  16.) 

2.  Obtulerunt  principes  Israel  et  capita  fami- 
liarum,  qui  erant  per  singulas  tribus,  praefectique 
eorum,  qui  numerati  fuerant, 

3.  muuera  coram  Domino,  sex  plaustra  tecta 
cum  dnodecim  bobus.  Unum  plaustrum  obtulere 
duo  duces,  et  unum  bovem  singuli,  obtuIeruntque 
ea  in  conspectu  tabernaculi. 

4.  Ait  autem  Dominus  ad  Moysen: 

5.  Suscipe  ab  eis,  utserviant  in  ministerio  ta- 
bernaculi, et  trades  ea  Levitis  juxta  ordinem 
ministerii  sui. 

6.  Itaque  cum  suscepisset  Moyses  plaustra  et 
boyes,  tradidit  eos  Leyitis. 

7.  Duo  plaustra  et  quatuor  boyes  dedit  filiis 
Gerson,  juxta  id  qiod  habebant  necessarium. 

8.  Quatuor  alia  plaustra,  et  octo  boyes  dedit 
filiis  Merari  secundum  officia  et  cultum  suum, 
sub  manu  Itbamar  filii  Aaron  sacerdotis. 

9.  Filiis  autem  Caath  non  dedit  plaustra  et  bo- 
yes: quia  in  Sanctuario  serviunt,  et  onera  pro- 
priis  portant  bumeris. 

10.  Igitur  obtulerunt  duces  in  dedicationem 
altaris,  die  qua  unctum  est,  oblationem  suam 
antę  altare. 

11.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Singuli  du- 
ces per  singulos  dies  offerant  munera  in  dedica- 
tionem altaris. 

12  Primo  die  obtulit  oblationem  suam  Nahas- 
son  filius  Aminadab  de  tribu  Juda: 

13.  fueruntque  in  ea,  acetabulum  argenteum 
poodo  centum  triginta  siclorum,  phiala  argentea 
habens  septuaginta  siclos,  juxta  pondus  Sanctuarii, 
utrumque  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacri- 
ficium: 


1.  Y  stało  się  w  dźieti,  którego  dokoftczył  Moy- 
żesz  przybytku  y  postawił  ji:  y  namazał  y  m- 
święcił  ji  ze  wszytkim  sprzętem  iego,  ołtarz  tak- 
że, y  wszytko  naczynie  iego. 

2.  Ofiarowały  książęta  Izraelskie,  y  głowy  fa- 
miliy,  które  były  w  każdym  pokoleniu,  y  przeło- 
żeni nad  tćmi,  którzy  policzeni  byli, 

3.  dary  przed  Panem:  sześć  wozów  przykry- 
tych ze  dwunaśćią  wołów.  Jeden  wóz  darowało 
dwoie  książąt,  a  każdy  po  jednym  wołu,  y  ofia- 
rowali ie  przed  przybytkiem. 

4.  Y  rzśkł  Pan  do  Moyżesza: 

5.  Prziymi  od  nich,  aby  były  na  posługę  przy- 
bytku, a  dasz  ie  Lewitom  według  porządku  po- 
sługi ich. 

6.  A  tak  przyiąwszy  Moyżesz  wozy  y  wrfy, 
oddał  ie  Lewitom. 

7.  Dwa  wozy  y  cztórech  wołów  dał  synom 
Gerson,  według  tego  iako  potrzebowali, 

8.  Cztśry  drugie  wozy  y  ośm  wołów  dał  sy- 
nom Merary,  według  urzędów  y  służby  ich,  pod 
ręką  Ithamara  syna  Aarona  kapłana. 

9.  A  synom  Kaath  nie  dał  wozów  y  wołów: 
bo  w  Świątnicy  służą,  a  brzemiona  na  swych  ra- 
mionach noszą. 

10.  Ofiarowały  tedy  Książęta  na  poświgceoie 
ołtarza  w  diiet  którego  iest  pomazany  dar  swóy 
przed  ołtarz. 

11.  Y  rzókł  Pan  do  Moyżesza:  Każde  Książa 
każdego  dnia  niech  ofiarnie  dary  na  poświęcenie 
ołtarza. 

12.  A  tak  piórwszego  dnia  ofiaiował  dar  swóy 
Nahasson  syn  Aminadab  z  pokolenia  Juda: 

13.  a  były  w  nim  miska  śrćbrna,  która  waży- 
ła sto  y  trzydzieści  syklów,  czasza  śrćbrna  ma- 
iąca  śiedmdźieśiąt  syklów,  wedle  wagi  Świątnice, 
obie  pełne  białćy  mąki  zaczynionóy  oliwą  na 
ofiarę: 


R.  7. — 1.  W  dzień.  T.  j.  w  czasie;  albowiem  z  tegoż 
rozdziału  widać,  że  użyto  na  to  czasu  przyoBJuiniej  dni 
dwanaście. — Dokończył  Mojżesz  przybytku.  Za  posługą 
Bezeleela  i  towarzyszów. 

3.  Wozów  przykrytych.  Iżby  naczynia  i  sprzęt  święty, 
gdy  je  przewożono,  nie  były  widziane  od  ludu,  i  żeby 
nie  były  uszkodzone  od  deszczu,  gradu  i  t.  p. 

8.  Cztery  drugie  toczy.  Synom  Merary  dano  więcej 
wozów  i  wołów,  bo  oni  mieli  do  dźwigania  większe  cię- 
żary, jako  to,  słupów  wszystkich,  desek  podstawek,  etc; 
tak  dalece,  iż  według  zdania  Abulensa,  wszystkie  ich 
ciężary  nie  mogły  być  złożone  na  czterecli  wozach,  lecz 
niektóre  z  nich  na  barkach  niesione.  —  Pod  ręką.  Pod 
władzą  i  dozorem.  —  Itamara,  Itamar  przełożony  był 
nad  Gersonitami  i  Merary tami,  i  nad  ich  naczyniami  i 
sprzętami. 


9.  Bo  w  świątnicy  słuią.  To  zaś,  co  należało  do  świą- 
tnicy, nie  na  wozach  lecz  na  barkach  przenaszano,  dla 
świętości  i  uszanowania  tych  rzeczy. 

11.  Każde  książę.  Książęta,  naczelnicy  pokoleń.-*- Aa 
poświęcenie  ołtarza.  Całopalenia,  który  oprócz  nama- 
szczenia wspólnego  z  innemi  naczyniami  przybytku,  miał 
jeszcze  swoje  szczególne  poświęcenie,  t.  j.  przez  siedm 
dni  codzienne  namaszczanie^  i  ofiary  przepisane.  Exod 
29,  36  i  37;  ztąd  i  codziennie,  na  poświęcenie  całego 
przybytku,  a  mianowicie  tego  ołtarza,  składali  książęta 
dary  wspólnie  i  pojedynczo. 

13.  Miska.  Patrz  o  tem  Exod.  r.  25,  29.  Te  jednak 
miski,  ponieważ  były  srebrne,  zdaje  się  przeto  nie  były 
używane  w  świątnicy,  gdyż,  jak  wiadomo,  wszytkie  na- 
czynia świątnicy  były  złote.  A  więc  obracano  je  na  uży- 
tek sieni  i  ołtarza  całopalenia. 
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14.  mortariolum  ex  decem  siclis  aureis  plenum 


15.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agaum 
iiBłcalam  in  holocaostum: 

16.  hircumque  pro  peccato: 

17.  et  in  sacrificio  pacificorum  boves  duos, 
uietes  qainque,  hircos  quinque,  agoos  anniculos 
|oinqiie;  haec  est  oblatio  Nahasson  filii  Aminadab. 

18.  ^undo  die  obtulit  Nathanael  fiiius  Suar, 
Ab  de  tribu  Issacbar, 

.10.  acetabulum   argenteum  appendens  centum 

higiiita  siclos,  phialam  argenteam  habentem  sep- 

ta^inta  siclos,  juxta  pondus  Sanctuarii,  utrumque 

iknim  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 
10^  mortariolum  aureum  habens    decem  siclos 

fmm  incenso: 
n.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 

Mfeilam  in  holocaustum: 

'39.  hircamque  pro  peccato: 

23.  et  in  sacrificio  pacificorum  boves  duos,  arie- 
to q^nque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
fUi  haec  fuit  oblatio  Nathanael  filii  Suar. 

U.  Tertio  die  princeps  filiorum  Zabulon,  Eliab 
Im  Heloo, 

95.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
tmtam  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
IM  septuaginta  siclos  ad  pondus  Sanctuarii,  ut- 
iMqae  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 

16.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
Al,  plenum  incenso: 

97.  boyem  de  armento,  et  arietom,  et  agnum 
Mńeolam  in  holocaustum: 

98«  hircumque  pro  peccato: 

99.  et  in  sacrificio  pacificorum  boves  duos, 
inteB  qainque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
|iiiiqiie;  haec  est  oblatio  Eliab  filii  Helon. 

30.  IMe  quarto  princeps  filiorum  Ruben,  Elisur 
fi«B  Sedeur, 

31.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
cntnm  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
taieptoagintasiclos  ad  pondus  Sanctuarii  ,utrumque 
;|ie&am  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 

89.  mortariolum  aureum  appendens  decem 
idoB  plenum  incenso: 

tt.  bovem  de  armento,  et  arietom^  et  agnum 
ttfeulnm  in  holocaustum: 

S4.  hircumque  pro  peccato: 

35.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
iBiqiunque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
loe;  haec  fuit  oblatio  Elisur  filii  Sedeur. 

36.  Die  quinto  princeps  filiorum  Simeon,  Sala- 
aifl  fiiius  Surisaddai, 

S7.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
Kotiun  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tm  septuaginta  siclos  ad  pondus  Sanctuarii,  utrum- 
9ie  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 

38.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
doB  plenum  incenso:  


14.  Motdgierzyk,  Mała  czasza  do  brania  kadzidła. 

13.  TFtóf^  dnia,  T.  j.  drugiego  czasu;  albowiem  znoszenie  darów  tych  trwało  dni 


14.  moźdźierzyk  z  dziesiąci  syklów  złotych  pe- 
łen kadzidła: 

15.  wolu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

16.  y  kozła  za  grzóch: 

17.  a  na  ofiarę  zapokoynych  wołów  dwa,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć, 
tać  iest  ofiara  Nahassona  syna  Aminadab. 

18.  Wtórego  dnia  ofiarował  Nathanael  syn 
Suar  kśiąże  z  pokolenia  Issachar, 

19.  miskę  śrćbrną  ważącą  sto  y  trzydzieści  sy- 
klów, czaszę  śrćbrną  maiącą  śiedmdźieśiąt  sy- 
klów,   wedle  wagi  Świątnice,  obie   pełne   białćy 

i  oliwą  zaczyuionśy  na  ofiarę: 

20.  moźdźierzyk  złoty  maiący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

21.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

22.  y  kozła  za  grzóch: 

23.  a  na  ofi&rę  zapokoynych  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
ta  była  ofiara  Nathanaela  syna  Suar. 

24.  Trzeciego  dnia  książę  synów  Zabulon,  Eliab 
syn  Helon, 

25.  ofiarował  miskę  śrćbrną  ważącą  sto  y  trzy- 
dzieści syklów,  czaszę  śrćbrną  maiącą  śiedmdźie- 
siąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  białćy 
mąki  oliwą  zaczynionćj  na  ofiarę: 

26.  możdtierzyk  złoty  ważący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

27.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

28.  y  kozła  za  grzćch: 

29.  a  na  ofiarę  zapokoynych,  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  iest  ofiara  Eliab  syna  Helon. 

30.  Dnia  czwartego  książę  synów  Ruben,  Elisur 
syn  Sedeur, 

31.  ofiarował  miskę  śrćbrną  ważącą  sto  y  trzy- 
dzieści syklów,  czaszę  śrćbrną  maiącą  śiedmdźie- 
siąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  białćy 
mąki  oliwą  zaczynionćy  na  ofiarę: 

3|l.  moźdźierzyk  złoty  ważący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

33.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

34.  y  kozła  za  grzćch: 

35.  a  na  ofiarę  zapokoynych  wołów  dwu,  bara- 
nów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Elisur  syna  Sedeur. 

33.  Dnia  piątego  kśiąże  synów  Simeon,  Sala- 
miel  syn  Surysaddai, 

37.  ofiarował  miskę  śrćbrną  ważącą  sto  y  trzy- 
dzieści syklów,  czaszę  śrćbrną  maiącą  śiedmdżie- 
śiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  białćy 
mąki  oliwą  zaczynionćy  na  ofiarę: 

38.  moźdźierzyk  złoty  ważący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 


12. 
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39.  bovem  de  armento,  et  arietero,  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum: 

40.  hircumąue  pro  peccato: 

41.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
te8  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos 
qninque;  baec  fuit  oblatio  Salamićl  filii  Surisaddai. 

42.  Die  sexto  prin^^eps  filiorum  Gad,  Eliasaph 
filius  Duel, 

43.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argeoteam  haben- 
tem  septuaginta  siclos  ad  pondusSanctuarii,  utrum- 
que  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificiuni: 

44.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos plenum  iocenso: 

45.  boyem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum: 

46.  hircumque  pro  peccato: 

47.  et  in  hostias  pacificorum  boYesduos,  arie- 
tes  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
que;    haec  fuit  oblatio  Eliasaph  filii  Duel. 

48.  Die  septimo  princeps  filiorum  Ephraim, 
Elisama  filius  Ammiud, 

49.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tern  septuaginta  siclos  ad  pondus  Sanctuarii,  utrum- 
que  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 

50.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos plenum  incenso: 

51.  boyem  de  armento,  et  arietem^  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum; 

52.  hircumque  pro  peccato: 

53.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
tes  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
que;  baec  fuit  oblatio  Eiisama  filii  Ammiud. 

54.  Die  octayo  printeps  filiorum  Manasse, 
Gamaliel  filius  Phadassur, 

55.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tem  septuaginta  siclos  ad  pondus  Sanctuarii,  utrum- 
que  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 

56.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
clos, plenum  incenso: 

57.  boyem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum: 

58.  hircumque  pro  peccato: 

59.  et  in  hostias  pacificorum  boyes  duosr  arie- 
tes  quinque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
que;   haec   fuit  oblatio  Gamaliel  filii  Phadassur. 

60.  Die  nono  princeps  filiorum  Benjamin,  Abi- 
dan  filius  Gedeonis, 

61.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
centum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben- 
tera  septuaginta  siclos  ad  pondusSanctuarii  utrum- 
que  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 

G2.  et  mortariolum  aureum  appendens  decem 
siclos  plenum  incenso: 

63.  boyem  do  armento,  et  arietem,  et  agnum 
anniculum  in  holocaustum: 

64.  hircumque  pro  peccato: 

65.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 


39.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

40.  y  kozła  za  grzśch: 

41.  a  na  ofiary  zapokoyne  wołów  dwn,  bara- 
nów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Salamiel  syna  Surysaddai. 

42.  Dnia  szóstego  książę  synów  Gad,  Eliasaph 
syn  Duel, 

43.  ofiarował  miskę  śróbrną  ważącą  sto  y 
trzydzieści  syklów,  czaszę  śrćbrną  maiącą  diedm- 
dżieSiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne 
białćy  mąki  oliwą  zaczynionćy  na  ofiarę: 

44.  moźdźierzyk  złoty  ważący  dźieśięC  syklów, 
pełen  kadzidła: 

45.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

46.  y  kozła  za  grzech: 

47.  a  na  ofiary  zapokoynych  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznycli  pięć; 
tać  była  ofiara  Eliasaph  syna  Duel. 

48.  Dnia  siódmego  książę  syoów  Ephraim,  Eii- 
sama syn  Ammiud, 

49.  ofiarował  miskę  śrćbrną  ważącą  sto  y  trzy- 
dzieści syklów,  czaszę  srebrną  maiącą  śiedmdiie- 
śiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  bidiy 
mąki  oliwą  zaczynionśy  na  ofiarę: 

50.  moździerzy k  złoty  ważący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

51.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

52.  y  kozła  za  grzech:  ^ 

53.  a  na  ofiary  zapokoynych  wołów  dwu,  !»- 
ranów  pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć 
tać  była  ofiara  Elisama  syna  Ammiud. 

54.  Dnia  ósmego  książę  synów  Manasse,  Ga- 
maliel syn  Phadassur, 

55.  ofiarował  miskę  śrćbrną,  ważącą  sto  y  trzy* 
dźieśći  syklów,  czaszę  śrćbrną,  maiącą  śiedmdiae- 
śiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  białćj 
mąki  oliwą  zaczynionóy  na  ofiarę: 

56.  możdżierzyk  złoty,  ważący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

57.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  ro^ 
cznego  na  całopalenie: 

58.  y  kozła  za  grzćch: 

59.  a  na  ofiary  zapokoynych,  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Garaalłela  syna  Phadassur. 

60.  Dnia  dziewiątego  książę  synów  Beniamin, 
Abidan  syn  Gedeonów, 

61.  ofiarował  miskę  śrćbrną  ważącą  sto  y  trzy- 
dzieści syklów,  czaszę  srebrną,  maiącą  śiedmdźie- 
śiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  białćy 
mąki  oliwą  zaczynionóy  na  ofiarę: 

62.  y  możdżierzyk  złoty  ważący  dziesięć  sy- 
klów pełen  kadzenia: 

63.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

64.  y  kozła  za  grzech: 

65.  a  na  ofiary  zapokoynych,  wołów  dwu,  ba- 
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ta  qaiaqae,  hircos  qułnque,  agnos  anniculos 
^iiiqae;  haec   fuit  oblatio  Abidan  fili  G^deonis. 

66.  Die  decimo  princeps  filiorum  Dan,  Abiezer 
Hias  Ammisaddai, 

67.  obtalit  acetabulum  argenteum  appeodens 
centiin  triginta  siclos,  phialam  argenteam  baben- 
ta  leptuaginta  siclos  ad  pondusSanctuarii,  utrum- 
fie  idenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 
•  68.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
doB  plenum  incenso: 

69.  boyem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 
mskolnm  in  bolocaustum: 

70.  hircumque  pro  peccato: 

71.  et  in  hostias  pacificorum  bovesduos,  arie- 
lBqaiDqae,  hircos  quiDque,  agnos  anniculos  quin- 

;  m  haec  fuit  ablatio  Abiezer  filii  Ammisaddai. 

-  ń.  Die  undecimo  princeps  filiorum  Aser,  Pbe- 

|id  filius  Ochran 9 
73.  obtulit. acetabulum    argenteum    appendens 

Mtam  triginta  siclos,  phialam  argeoteam  haben- 

tan  septuaginta  siclos  ad  pondus  Sanctuarii,  utrum- 

foe  plenum  simila  conspersa  oleo  in  sacrificium: 
.    74.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 

im  plenum  iDcenso: 
76.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 

aakulum  in  bolocaustum: 

76.  hircumque  pro  peccato: 

77.  et  in  hostias  pacificorum  boves  duos,  arie- 
fcl  qainque,  bircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
fK;  haec  fuit  oblatio  Phegiel  filii  Ochran. 

78.  Die  duodecimo  princeps  filiorum  Nephthali, 
AUra  filius  Enan, 

79.  obtulit  acetabulum  argenteum  appendens 
eeotum  triginta  siclos,  phialam  argenteam  haben* 
tam  septuaginta  siclos  ad  pondus  Sanctuarii,  utrum- 
)ie  plenum  simila  oleo  conspersa  in  sacrificium: 

80.  mortariolum  aureum  appendens  decem  si- 
doi,  plenum  incenso: 

81.  bovem  de  armento,  et  arietem,  et  agnum 
nniealum  in  bolocaustum: 

82.  hircumque  pro  peccato: 

;     83.  et  in  hostias  pacificorum  boyes  duos,  arie* 
'  tBiqainque,  hircos  quinque,  agnos  anniculos  quin- 
m  haec  fuit  oblatio  Ahira  filii  E  nan. 

84.  Haec  in  dedicatione  altaris  oblata  sunt  a 
Jrincipibus  Isra6l,  in  die  qua  consecratum  est; 
icetabula  argentea  duodecim;  phialae  argenteae 
dnodecim:  mortariola  aurea  duodecim: 

85.  ita  ut  centum  triginta  siclos  argenti  habe- 
nt  anum  acetabulum,  et  septuaginta  siclos  habe- 
tet  ona  phiala:  id  est,  in  commune  yasorum  om- 
niom  ex  argento  sieli  duo  millia  quadringenti, 
poodere  Sanctuarii: 

86.  mortariola  aurea  duodecim  plena  incenso 
deaos  siclos  appendentia  pondere  Sanctuarii:  id 
cst:  simnl  auri  sieli  centum  viginti: 

87.  boyes  de  armento  in  bolocaustum  duode- 
cioi,  .arietes  duodecim,  agni  anniculi  duodecim, 
A  Ubamenta  eorum:   hirci  duodecim  pro  peccato: 


ranów  pię6,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Abidan  syoa  Gedeonowego. 

66.  Dnia  dziesiątego  książę  synów  Dan,  Ahie* 
zer  syn  Ammisaddai, 

67.  ofiarował  miskę  Srśbmą,  ważącą  sto  y  trzy- 
dzieści syklów,  czaszę  srebrną,  maiącą  diedmdźie- 
śiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne  mąki 
oliwą  zaczynionóy  na  ofiarę: 

68.  moźdźierzyk  złoty,  ważący  dźieSięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

69.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

70.  y  kozła  za  grzech: 

71.  a  na  ofiarę  zapokoynych  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Ahiezer  syna  Ammisaddai. 

72.  Dnia  iedenastego,  książę  synów  Asser,  Phe- 
giel syn  Ochran, 

73.  ofiarował  miskę  Srćbrną,  ważącą  sto  y 
trzydzieści  syklów,  czaszę  śrćbrną,  maiącą  śiedm- 
dźieśiąt  syklów  na  wagę  Świątnice,  obie  pełne 
bialćy  mąki  oliwą  zaczynionćy  na  ofiarę: 

74.  moźdźierzyk  złoty  maiący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

75.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

76.  y  kozła  za  grzćch: 

77.  a  na  ofiary  zapokoynych  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kozłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Phegiel  syna  Ochran. 

78.  Dnia  dwunastego  książę  synów  NepŁbali, 
Ahira  syn  Enan, 

79.  ofiarował  miskę  śróbrną,  ważącą  sto  y 
trzydzieści  syklów,  czaszę  śrćbrną,  maiącą  śiedm- 
dźieśiąt  syklów  na  wagę  Swiątnice,  obie  pełne 
mąki  oliwą  zaczynionóy  na  ofiarę: 

80.  moźdźierzyk  złoty,  ważący  dziesięć  syklów 
pełen  kadzidła: 

81.  wołu  z  stada,  y  barana,  y  baranka  roczne- 
go na  całopalenie: 

82.  y  kozła  za  grzćch: 

83.  a  na  ofiary  zapokoynych  wołów  dwu,  ba- 
ranów pięć,  kosłów  pięć,  baranków  rocznych  pięć; 
tać  była  ofiara  Ahira  syna  Enan. 

84.  Te  rzeczy  na  poświęcanie  ołtarza  są  ofia- 
rowane od  książąt  Izraelowych,  w  dżiefi  którego 
poświęceń  iest:  misek  śrćbmych  dwanaście:  czasz 
śrćbrnych  dwanaście:  możdźierzyków  złotych  dwa* 
naście: 

85.  tak  że  sto  y  trzydzieści  syklów  śrćbra  mia- 
ła miska  iedna,  a  śiedmdźieśiąt  syklów  czasza 
iedna:  to  iest,  w  obec  wszytkiego  naczynia  ze 
srebra  syklów  dwa  tysiąca,  cztćrysta  wagi  Świąt* 
nice: 

86.  moździerzy ków  złotych  dwanaście  pełnych  ka- 
dzidła, po  dziesiąci  syklach  ważący  eh  wagąŚwiątnice: 
to  iest  wespół  złota  syklów  sto  y  dwadzieścia: 

87.  wołów  z  stada  na  całopalenie  dwanaście^ 
baranów  dwanaście,  baranków  rocznych  dwanaście, 
y  mokre  ofiary  ich,  kozłów  dwanaście  za  gnił 
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88.  in  hostias  pacificorum,  boves  Yigiati  qua- 
t  uor,  arietes  BexagiQta,  hirci  sexaginta,  agui  an- 
niculi  sesagiota.  Haec  oblata  sunt  in  dedicatione 
altaris,  quando  unctuiu  est. 

89.  Gumque  ingrederetur  Moyses  tabernaculum 
foederis,  ut  consuleret  oraculum,  audiebat  vocem 
loąuentis  ad  se  de  propitiatorio  quod  erat  super 
arcam  testimonii  inter  duos  Cherubim,  unde  et 
Ioquebatur  ei. 


88.  na  ofiary  zapokoynych  wołów  dwadzieścia 
y  cztery,  baranów  sześćdziesiąt,  kozłów  sześćdzie- 
siąt, baranków  rocznych  sześćdziesiąt.  Te  rzeczy 
są  ofiarowane  na  poświęcaniu  ołtarza,  gdy  ji  po- 
mazano. 

89.  A  gdy  wchodził  Moyźesz  do  przybytku  przy- 
mierza, aby  sie  radził  wyrocznice,  słyszał  głos 
mówiącego  do  siebie  z  ubłagalnie,  która  była  nad 
skrzynią  świadectwa  między  dwiema  Cherubiny, 
zkąd  t6ż  mawiał  do  niego. 


CAPUT  VIII. 

O  ustawieniu   lichtarza^ 

1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loquere  Aaron,  et  dices  ad  eum:  Cum  po- 
sueris  septem  lucernas,  candelabrum  in  australi 
parte  erigatur.  Hoc  igitur  praecipe,  ut  lucernae 
contra  boream  e  regione  respiciant  ad  mensam 
panum  propositionis,  contra  eam  partem,  quam 
candelabrum  respicit,  lucere  debebuut. 

3.  Fecitque  Aaron,  et  imposuit  lucernas  super 
candelabrum,  ut  praeceperat  Dominus  Moysi. 

4.  Haec  autem  erat  factura  candelabri,  ex  au- 
ro ductili,  tam  mediusstipes,  quam  cuncta  quaeex 
utroque  calamorum  latere  nascebantur:  juxta 
exemplum,  quod  ostendit  Dominus  Moysi,  ita  o- 
peratus  est  candelabrum. 

5.  Et  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

6.  ToUe  Levitas  de  medio  filiorum  Isra^l,  et 
purificabis  eos 

7.  juxta  hunc  ritum:  Aspergantur  aqua  lustra- 
tionis,  et  radant  omnes  pilos  carois  suae.  Cum- 
que  Iaverint  Yestimenta  sua,  et  mundati  fuerint, 

8.  tollent  bovem  de  armentia,  et  libamentum 
ejus  similam  oleo  conspersam:  bovem  autem  alte- 
rum  de  armento  tu  accipies  pro  peccato: 

9.  et  appifcabis  Iievitas  coram  tabernaculo  foe- 
derisy  convocata  omni  multitudine  filiorum  Israć^l 

10.  Cumque  Levitae  fuerint  coram  Domino, 
ponent  filii  Isra^I  manus  suas  super  eos: 

11.  et  offeret  Aaron  Levitas,  munus  in  con- 
spectu  Domini  a  filiis  Isra^I,  ut  serviant  in  mi- 
nisterio  ejus. 

12.  Levitae  quoque  ponent  manus  suas  super 
capita  boum,  e  quibus  ynum  facies  pro  peccato, 
et  alterum  in  holocaustum  Domini,  ut  depreceris 
pro  eis. 


ROZDZIAŁ  ». 

i  poświęceniu  Lewitów. 

1.  Y  mówił  Pan  do  Moy^esza,  rzekąc: 

2.  Mów  Aaronowi  y  rzeczesz  do  niego:  Gdy  po- 
stawisz śiedm  lamp,  lichtarz  na  stronie  południo- 
wcy niech  postawień  będzie.  To  tedy  przykał, 
aby  lampy  ku  północy  z  przećiwia  patrzyły  kn 
stołowi  chlebów  pokładnych,  ku  tćy  stronie  kn 
którćy  się  lichtarz  obrócił,  świććić  maią. 

3.  Y  uczynił  Aaron,  y  wstawił  lampy  na  lich- 
tarz, iako  roskazał  Pan  Moyżeszowi. 

4.  A  robota  lichtarza  ta  była  ze  złota  kowa- 
nego, tak  słupiec  śrzedni,  iako  y  wszytko  co 
z  obu  stron  piór  wychod^/iło:  na  kształt  ktdry 
ukazał  Pan  Moyżeszowi,  tak  urobił  lichtarz. 

5.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

6.  Weźmi  Lewity  z  pośrzód  synów  Izraelowych, 
a  oczyść  ie 

7.  wedle  tego  porządku:  Niech  będą  pokropie- 
ni wodą  oczyśćienia,  a  niech  ogolą  wszytki^  wło- 
sy ciała  swego.  A  gdy  wymyią  szaty  swe,  y  oczy- 
śćieni  będą, 

8.  wezmą  wołu  z  stad,  y  mokrą  ofiarę  iego, 
białą  mąkę  oliwą  zaczynioną,  a  wołu  drugiego 
z  stada  ty  weźmiesz  za  grzćch: 

9.  y  przywiedziesz  Lewity  przed  przybytek 
przymierza,  zwoławszy  wszytkiego  mnóstwa  sy- 
nów Izraelowych. 

10.  A  gdy  Lewitowie  będą  przed  Panem,  wło- 
żą synowie  Izraelowi  ręce  swe  na  nie: 

11.  y  ofiaruie  Aaron  Lewity,  dar  przed  oczy- 
ma Paftskimi  od  synów  Izraelowych,  aby  służyli 
na  posłudze  iego. 

12.  Lewitowie    też  położą  ręce  swe    na  głowy 
wołów,  z  których  iednego  uczynisz   za  grzćch,  a . 
drugiego   na  całopalenie   Paftskie,    abyś  się  mo- 
dlił za  nimi. 


89.  Aby  8ic  radził  wyroczni.  Boga  siedzącego  na  ubła- 
galni  w  Świętem  Świętych. 

R.  8.  —  2.  Patrzyły  ku  słołoioi  chlebów  pokładnych. 
Na  tym  stole  Bóg  jakby  odbywał  swą  ucztę;  nikt  zaś 
bie  je  obiadu  w  ciemności,  ale  przy  świetle;  ponieważ 
w  przybytku  żadnego  nie  było  okna^  przeto  lampy  się 
zapalają. 

4«  Robota  lichtarza,  W  krótkości  powtarza  o  budo- 
wie lichtarza  to,  co  powiedz.  Exod.  25,  31,  i  r.  37,  17. 

7.  Wodą  oczyszczenia.  Którą  mieszano  z  popiołem 
krowy  czerwonej,  niż.  r.  19, — Niech  ogolą  wszystkie  wło- 


sy ciała  swego,  O  sensie  tropologicznym  tego,  patrz 
ś.  Grzeg.  ks.  5.  Mor.  r.  23:  te  bowiem  obrzędy  zapewne 
nie  były  bez  tajemniczego  znaczenia. 

8.  Mokrą  ofiarę  jego.  To  jest,  która  do  tej  ofiary: 
zwykła  się  przydawać,  o  czem  niż.  r.  15,  9. 

10.  Wiozą  synowie  Izraelom  rc^e  swe  7ia  nie.  Iżby 
przez  to  włożenie  rąk  pokazali,  że  Lewitów,  współziom- 
ków swoich,  odłączają  od  siebie,  i  jakby  dar  i  ofiarę 
oddają  ich  Bogu. 

12.  Jjetifitowie . . .  na  głowy  toołów.  Wół  był  ofia- 
rą Lewitów,   jak  Lewici 'sami   byli  ofiarą    niejako  luda 
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18.  8taŁae8que  Levitas  in  conspectu  AaroD  et 
filioriim  ejus,  et  consecrabis  oblatos  Domino 

14.  ac  separabis  de  medio  filiorum  Israi^I,    ut 
fiut  mei. 

15.  Et  postea  iogredientur  tabernaculum  foede- 
TiB,  ut  seryjant  mihi.  Sicque  purificabis  et  conse- 

i^cn^bis  eos  in  oblationem  Domini:    quooiam  dono 
[ionati  sunt  mitai  a  filiis  Isra^l. 

16.  Pro  primogenitis    quae   aperiunt   omnem 
mham  in  Israć^l,  accepi  eos.  (Supra  <9,  13.  Luc, 

17.  Mea  suot  enim  omnia  primogenita  filiorum 
IsrtSl,  tam  ex  hominibus  quam  ex  jumentis.  Ex 
tie  quo  percussi  omne  primogenitum  in  terra 
iąfpd,  sanctificayi  eos  mibi: 

18.  et  tuli  Leyitas  pro  cunctis  primogenitis  fi- 
Israel: 

19.  tradidique  eos  dono  Aaron  et  filiis  ejus  de 
popnli,  ut  serviant  mihi  pro  Israi^I  in  ta- 

hnuculo   foederis,   et  orent  pro  eis,    ne  sit  in 
fopdo  plaga  si  ausi  fuerint  accedere  ad  Sanctua- 


30.  Fec8runtque  Moyses  et  Aaron  et  omnis 
liltitudo  filiorum  Israel  super  LeviŁis,  quae 
jneeeperat  Dominus  Moysi: 

21.  purificatique  sunt,  et  ]averunt  vestimenta 
ML  £Ievavitque  eos  Aaron  in  conspectu  Domi- 
Ą  et  oraYit  pro  eis, 

22.  ut  purificati  ingrederentur  ad  officia  sua 
h  tabernaculum  foederis  coram  Aaron  et  filiis 
4B8.  Sicut  praeceperat  Dominus  Moysi  de  Levi- 
Ih  ita  factum  est. 

23.  Locutusque  est  Domious  ad  Moysen,  dicens: 

24.  Haec  estlex  Levitarum:  AMginti  quinque 
nuiis  et  supra,  ingredientur  ut  ministreut  in  ta- 
hrnaculo  foederis. 

25.  Cumque  quinquagesimum  annum  ^etatis 
iaideyerint,  seryire  cessabunt: 

26.  eruntque  ministri  frati*um  suorum  in  ta- 
hrHACulo  foederis,  ut  custodiant  quae  sibi  fuerint 
nnmendata,  opera  autem  ipsa  non  faciant.  Sic 
lispones  Levitis  in  custodiis  suis. 


C  A  P  U  T  IX. 


13.  Y  postawisz  Lewity  przed  oczyma  Aarona 
y  synów  iego,  y  poświęcisz  ofiarowane  Panu 

14.  y  odłączysz  z  podrzodku  synów  Izraelo- 
wych,  aby  byli  moi. 

15.  A  potym  wnidą  do  przybytku  przymierza 
aby  mi  służyli.  Y  tak  oczyścisz  y  poświęcisz  ie 
na  ofiarę  Panu:  bo  darem  darowani  mi  są  od 
synów  Izraelowych. 

16.  Miasto  pićrworodnych  które  otwarzaią 
wszelki  żywot  w  Izraelu,  wziąłem  ie. 

17.  Mole  bowiem  są  wszytkie  pićrworodne  sy- 
nów Izraelowych,  tak  z  ludzi  iako  y  z  bydła. 
Odednia  któregom  pohił  wszelkie  pićrworodne 
z  ziemi  Egyptskióy,  poświęciłem  ie  sobie: 

18.  y  wziąłem  Lewity  miasto  wszech  pierwo- 
rodnych synów  Izraelowych: 

19.  y  darowałem  ie  Aaronowi  y  synom  iego 
z  pośrzodku  ludu,  aby  mi  służyli  miasto  Izraela 
w  przybytku  przymierza,  a  modlili  się  za  nie, 
aby  nie  było  plagi  na  lud,  ieśliby  śmieli  przystą- 
pić do  Świątnice, 

20.  Y  uczynili  Moyżesz  y  Aaron  y  wszytko 
mnóstwo  synów  Izraelowych  z  Lewitami  co  był 
roskazał  Pan  Moyżeszowi: 

21  y  oczyśćieni  są,  i  wymyli  szaty  swoie.  Y 
podniósł  ie  Aaron  przed  Panem,  y  modlił  się  za 
nimi, 

22.  aby  oczyśćieni  weszli  na  urzędy  swe  do 
przybytku  przymierza  przed  Aarona  y  syny  iego. 
Jako  rozkazał  Pan  Moyżeszowi  o  Lewitach,  tak 
się  stało. 

23.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

24.  To  iest  prawo  Lewitów,  od  dwudziestu  y 
piąci  lat  y  wyższóy,  wchodzić  będą,  aby  służyli 
w  przybytku  przymierza. 

25.  A  gdy  pięćdziesiąt  lat  wieku  wypełnią, 
służyć  przestaną: 

26.  y  będą  pomocnikami  braćićy  swśy  w  przy- 
bytku przymiei-za,  aby  strzegli  tego  co  im  zlecą, 
ale  robót  samych  niech  nie  czynią.  Tak  rozrzą- 
dzisz Lewitom  na  strażey  ich. 

ROZDZIAŁ  9. 


O  obchodzie  Paschy  powtórnie,   i  słupie  obłoku* 


1.  Locutus  Cst  Domiąus  ad  Moysen  in  deserto 
Sinii  anno  secundo,  post(iuam  egressi  sunt  de 
tera  Aegypti,  mensę  primo,  dicens: 


1.  Mówił  Pan  do  Moyżesza  na  pusczy  Sinai 
roku  wtÓrego  po  wyszćiu  ich  z  ziemi  Egyptskićy, 
miesiąca  pierwszego,  rzekąc: 


pnto  ta  i  tam  iest  obrzęd  wkładania  rt^k,— Jednego  u- 
tf^fnitt  ga  grzechy  Nie  ty,  ale  Aaron;  uczyuisz  przeto 
>w  prses  samego*  siebie,  ale  przez   Aarona  arcykapłana; 

£ji  w  w.  16  powiedziano:  Ofiaruje  Aaron  leioity.  Je- 
ftkle  nie  jest  nieprawdopodolma,  że  i  sam  Mojżesz  o- 
Suowtł,  co  zdaje  się  pokazywać  i  nasz  tekst,  i  wersya 
UX.  Patrz  Bonfreriusza  na  to  miejsce. 

14.  Aby  byli  moi.  Aby  będąc  wolnymi  od  ciężarów  i 
^Qg  wojeDnych;  byli  stróżami  świątnicy,  odźwiernymi, 
totmmi.  Te  bowiem  były  powinności  lewitów. 

15.  Wnijdą  do  przybyfku  przymierza.  Ilebr.,  tonijdą 
^  pMlugawania  swego  w  przybytku  pi*zymierza^  t.  i. 
*^  go  nosili;  gdyż  iunej   nie  mieli  powinności  lewici. — 


Poświęcisz  ich  ua  ofiarę  Panu,  Hebr.,  podniesiesz  ich. 
Patrz  powiedziane:  Exod.  29,  24. 

19.  Aby  nie  bi/lo  plagi  ua  lud.  Jeśliby  człowiek  świe- 
cki i  niepoświęcony  chciał  się  wtrącać  do  posług  świę^ 
tycb,  przeciw  mojemu  przykazaniu. 

21.  Podniósł  je  Aaron  przed  Fanem.  P.  Exod.  29,  24. 

26.  Ale  robot  samych  niech  nie  czynią.  Które  wprzó- 
dy zwykli  byli  czynić,  kiedy  siły  mieli  jeszcze  nie  sty^ 
ranę.  Tak  rozrządzisz  lewitóto.  Iżby  strzegli  naczyń  przy- 
bytku w  tym  wieku  życia,  i  w  ten  sposób,  jakem  prze- 
pisał. -  Na  strażej  ich.  Zowie  strażami  w  liczbie  mnog., 
bo  wiele  było  familij,  którym  rozmaite  rzeczy  przezna- 
czano do  strzeżenia. 
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2.  Faeiant  filii  Israćl  Phase  in  tempore  suo, 
(Exod.  12,  3). 

S.  ąuartadecima  die  mensis  bujus  ad  yesperam, 
juxta  omnes  ceremonias  et  jastificationes  ej  as. 

4.  Praecepitqae  Moyses  filiis  Israel,  ut  face- 
rent  Phase. 

5.  Qai  fecerunt  tempore  suo;  quartadecima  die 
mensis  ad  Yesperam  in  monte  Sinai.  Juxta  om- 
ula, qaae  mandayerat  Dominus  Moysi,  fecerunt 
filii  Isra^l. 

6.  Ecce  autem  quidam  immundi  super  anima 
bominis,  qui  non  poterant  facere  Phase  in  die 
illo,  accedentes  ad  Moysen  et  Aaron, 

7.  dixeruDt  eis:  Immundi  sumus  super  anima 
hominis:  quare  fraudamur,  ut  non  valeamus  obla- 
Uooem  offerre  Domino  in  tempore  suo  inter  fi- 
lios  Israel? 

8.  Quibus  respondit  Moyses:  State  ut  consulam, 
quid  praecipiat  Dominas  de  vobis. 

9.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

10.  Łoquere  filiis  Israel:  Homo  qui  fuerit  im- 
mundus  super  anima,  sive  in  Yia  procul  in  gen- 
te  yestra,  faciat  Phase  Domino 

11.  in  mensę  secundo,  quartadecima  die  men- 
sis ad  Yesperam:  cum  azymis  etlactucis  agresti- 
bus  comedent  iUud: 

12.  non  relinquent  ex  eo  quippiam  usque  ma- 
ne,  et  os  ejus  non  confringent,  omnem  ritum 
Pbase  obseryabunt.  {Exod,  12,  46). 

13.  Si  quiB  autem  etmundus  est,  et  in  itine- 
re  non  fuit,  et  tamen  non  fecit  Phase,  extermi- 
nabitur  anima  illa  de  populis  suis,  quia  sacrifi- 
cium  Domino  non  obtuUt  tempore  suo:  peccatum 
suum  ipse  portabit 

14.  Peregrinus  quoque  et  adyena  si  fuerint 
apud  Yos^  facient  Phase  Domino  juxta  ceremo- 
Dias  et  justiflcationes  ejus.  Praeceptum  idem  erit 
apud  Yos  tam  adyenae  quam  Indigenae. 

I  u.  Igitur  die,  qua  erectum  est  tabernaculum, 
operuit  illud  nubes.  A  yespere  autem  super  tento- 
riuffl  erat  quasi  species  ignis  usque  mane.  (Supr. 
7,  1.  Exod.  40.  16). 

16.  Sic  fiebatjugiter;  per  diem  operiebat  illud 
nubes  et  per  noctem  qua8i  species  ignis. 

17.  Cumque  ablata  fuisset  nubes,  quae  taberna- 
culum  protegebat,  tunc  proficiscebantur  filii  Israi^I: 
et  in  loco  ubi  stetisset  nubes,  ibi  castrametaban- 
tur. 


2.  Niech  uczynią  synowie  Izraelowi  Pbase  cza- 
su swego, 

3.  cztśrnastego  dnia  miesiąca  tego  ku  wieczoru, 
według  wszytkich  obrzędów  y  usprawiedliwienia  iey. 

4.  Y  przykazał  Moyżesz  synom  Izraelowym 
aby  uczynili  Phase. 

5.  Którzy  uczynili  czasu  swego,  czternastego 
dnia  Miesiąca  ku  wieczoru  na  górze  Sinai.  We- 
dle wszytkiego  co  był  roskazał  Pan  Moyźeszowi, 
tak  uczynili  synowie  Izraelowi. 

6.  Ale  oto  niektórzy  splugawieni  duszą  czło- 
wieka, nie  mogli  czynić  Phase  dnia  onego,  przystą- 
piwszy db  Moyżesza  y  Aarona, 

7.  y  rzekli  im:  Nieczyśćiśmy  dla  dusze  czło- 
wieczóy:  przecz  nam  odeymuią  że  nie  możem 
ofiarować  ofiary  Panu  czasu  swego  między  syny 
Izraelowymi? 

8.  Którym  odpowiedział  Moyźesz:  Postóyćie  at 
się  poradzę,  co  Pan  o  was  każe. 

9.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

10.  Mów  synom  Izraelowym:  Człowiek  który 
będzie  nieczystym  dla  dusze,  abo  w  drodze  da- 
leko, w  narodzie  waszym,  niechay  czyni  Phase  Panu 

11.  miesiąca  wtórego,  czternastego  dnia  mie- 
śiąca  ku  wieczoru:  z  przaśnikami  y  z  polną  sa- 
łatą ieść  ie  będą: 

12.  nie  zostawią  nic  z  niego  aż  do  zarania,  y 
kości  iego  nie  złamią,  wszytek  porządek  Phase 
zachowaią. 

13.  Ale  ieśli  kto  y  czysty  iest,  y  nie  był  w 
drodze,  a  przecie  nie  czynił  Phase,  ł>ędźie  wy- 
gładzona dusza  ODa  z  ludu  swego,  bo  ofiary  Pa- 
nu nie  ofiarował  czasu  swego:  grzćch  swóy  sam 
poniesie. 

14.  Gość  też  y  przycbodźiefi  ieśli  będą  u  was, 
uczynią  Phase  Panu,  według  ceremoniy  y  uspra- 
wiedliwienia iey.  Ustawa  iednaż  będzie  u  was 
tak  przychodniowi  iako  y  obywatelowi. 

15.  Dnia  tedy  którego  postawień  był  przyby- 
tek, okrył  ji  obłok.  A  od  wieczora  nad  przybytr 
kiem  było  iako  widzenie  ognia  aż  do  zarania. 

16.  Tak  się  działo  ustawicznie:  we  dnie  okry- 
wał ji  obłok,  a  w  nocy  iako  widzenie  ognia. 

17.  A  gdy  był  odięty  obłok  który  okrywał 
przybytek,  tedy  się  ruszali  syuowie  Izraelowi:  a 
na  mieyscu  kędy  stanął  obłok,  tam  się  obozem 
położyli. 


R.  9. — 3.  Ku  uneezorowi.  Hebr.,  między  dwoma  wie- 
ciorami^  p.  Ex.  12,  Q.^ Według  wszystkich  obrzędów  i 
usprawiedliwienia  jej.  T.  j.  według  wszystkich  obrząd- 
ków i  okoliczności  przepisanych.  Ex.  r.  12.  Przykazania 
Bote  zowią  się  usprawiedliwieniami,  dla  tego,  że  bez  nich 
nic  się  nie  może  dokonać  sprawiedliwie  i  prawnie. 

5.  którzy  uczynili  czasu  swego.  Tej  jednak  Paschy 
nie  poty  wali  ci,  którzy  się  narodzili  jut  po  wyjściu  z  £- 
giptn,  bo  nie  byli  obrzezani,  ani  też  mogli  niektórzy  z 
powoda  wieku  jeszcze  niemowlęcego. 

6.  Duszą  czloufieka.  T.  j.  poniewat  dotknęli  się  tru- 
pa człowieciego;  tacy  bowiem  byli  oddalani  od  wszel- 
kich ofiar.  LeYit.  r.  22,  4. 


10.  Człowiek...  w  narodzie  waszym.  T.  j.  człowiek 
z  narodu  waszego,  czyli  Hebrajczyk,  który  był  nieczys- 
tym, albo  w  dalekiej  podróty,  gdy  ustanie  nieczystota, 
lub  powróci  do  swoich,  niech  obchodzi  święto  Wielkano- 
cne miesiąca  drugiego,  ieśli  pierwszego  nie  mógł,  dla 
wspomiiionych  przeszkód:  jeżeli  i  w  drugim  nie  mógł, 
niegodziło  się  już  przenosić  obchodu  Paschy  na  miesiąc 
trzeci,  lub  dalszy. 

13.  Orzech  swój  poniesie.  Karę  grzechu  swego. 

14.  Gość  tei  i  przychodzień.  Jeśli  przyjął  religią  ży- 
dowską. 

15.  Obłok.  Słup  obłoku.  —  A  od  wieczora.  Słnp  ten 
w  ciąga  dnia  miał  kształt  obłoku,  w  nocy  zaś  ognia. 


NUMERORUM  CAP.  X, 


-  289  — 


KS.  LICZBY  ROZ.  10. 


IS-  Ad  impetiura  Domini  proiiciscebantur,  et 
1  imperium  illius  figebant  tabernaculum.  Canctis 
iebus  quibu8  stabat  nubes  super  tabernaculum, 
lanebant  in  eodem  loco:  (1.  Cor.  10,  1). 

19.  et  sl  evenisset  ut  multo  tern  porę  maneret 
Bper  iUud,  eiant  filii  Israel  in  excubiis  Domini, 
i  non  proficiscebantur 

20.  quot  diebus  fuisset  nubes  super  taberna- 
srium.  Ad  imperium  Domini  erigebant  tentoria, 
A  ad  imperium  iiiius  deponebant. 

21.  Si  fuisset  nubes  a  vespcre  usąue  mane,  et 
ititim  dilucnlo  tabernaculum  rdiąuisset,  profici- 
icebaDtur:  et  Bt  post  dieui  et  noctem  rccessisset, 
^pabant  tentoria. 

-  SI.  Si  vero  biduo  aut  uno  nicnse  vel  longiori 
łoipore  fuisset  super  tabernaculum,  manebant  fi- 
fi  braci  in  eodem  loco,  et  non  proficiscebantur: 
ntim  autem,  ut  recessisset,  movebant  castra. 
i-!  33.  Per  verbum  Domini  figebant  tentoria,  et 
|er  verbum  illius  proficiscebantur:  erantąuc  iu 
tadbiis  Domini  justa  imperium  ejus  per  manum 
Moysi. 

CAPUT  X. 


la  Na  roskazanie  Paftskie  ciągnęli,  y  na  roz- 
skazanie  iego  stanowili  pr/ybytek.  Przez  wszyt- 
kie  dni,  przez  które  stał  obłok  nad  przybytkiem, 
mieszkali  na  tymże  mieyscu: 

19.  a  ieśli  się  trafiło  że  przez  długi  czas  trwał 
nad  nim,  byli  synowie  Izraelowi  na  strażach  Pań- 
skich, a  nie  ruszali  się 

20.  ile  dni  był  obłok  nad  przybytkiem.  Na 
roskazanie  Pafiskie  rozbiiali  namioty,  y  na  roska- 
zanie iego  składali. 

21.  Jeśli  był  obłok  od  wieczora  aź  do  zarania, 
a  wnet  rano  odszedł  od  namiotu,  ciągnęli:  a  ie- 
śli po  dniu  y  nocy  odstąpił,    rozbiśrali  namioty. 

22.  A  ieśli  przez  dwa  dni  abo  przez  ieden  mie- 
siąc abo  dłu^.szy  czas  stał  nad  namiotem,  niieszk(V 
li  synowie  Izraelowi  na  tymże  mieyscu,  y  nie  ru- 
szali się:    ale  wnet  skoro  odstąpił,    ruszali  obóz. 

23.  Na  Słowo  Pańskie  rozbijali  namioty  y  na 
słowo  iego  ciągnęli:  y  byli  na  stra'/y  Pafiskiey 
według  roskazania  iego  przez  rękę  Moyżesza. 


ROZDZIAŁ  10. 


jlfiiiyiraram  trąh  do  zwoływania  hidu^  o  podnosgeniu  i  ustawianm  przybytku  w  czasie  podróky  it.p. 


1.  Locutusciue  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 
iirA  Fac  tibi  duas  tubas  arp:enteas  ductiles,  qui- 
ioB  convocare  possis  multitudinem,  quando  mo- 
Mda  snnt  castra. 

3.  Cumąue  increpueris  tubis,  congregabitur  ad 
teomnis  turba  ad  ostium  tabernaculi  foederis. 

4w  Sisemelclangucris,  venicnt  ad  teprincipes, 
et  capita  multitudinis  Isracl. 
i,,.!"  Si  autem  prolixior    atcpie    concisus  ciangor 
JMSepnerit,    movebunt  castra  prinii    qui  sunt  ad 
ifrientalem  plagam. 

L  6.  Iq  secuodo  autem  sonitu  et  pari  ululatu 
tabae,  levabunt  tentoria  qui  habitant  ad  nieri- 
dien;  et  juxta  hunc  modum  reliqui  facient,  ulu- 
rhntibns  tubi:j  in  profectionem. 

h7.  Qaando    autom  congregandus    est  populus, 


X    tubarum 


ciangor  erit,    et   non    concise 
-  Mibunt. 

.  >•:  Filii  autem  Aaron  sacerdotes  clangent  tubis: 
tńbpie  hoc  legitimum  serapiteinum  in  generatio- 
iih»  Yestris. 

9.  Si  exieritis  ad  beli  u  m  de  terra  vedtra  con- 

i  tn  ho^tes  qui  dimicant  advcrsum  vos,    clangetis 

dolantlbus  tubis,  et  erit  recordatio  vestri  coram 


'      1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 
I      2.  Uczyft    sobie    dwie  trąbie  srebrne    kowane, 
któremibyś  mógł   zwoływać  lud,    gdy  się  ma  ru- 
szyć obóz. 

3.  A  gdy  w  trąby  zatrąbisz,  zgromadzi  się  do 
ciebie  wszytek  lud  do  drzwi  przybytku  przymierza. 

4.  Jeśli  raz  zatrąbisz:  prziydą  do  ciebie  ksią- 
żęta, y  głow7  mnóstwa  Izraelowego. 

5.  A  ieśli  dłuższe  y  pi*zerywane  trąbienie  za- 
brzmi, ruszą  obozy  pierwszy  którzy  są  na  wschód 
sloftca. 

0.  A  na  wtóre  trąbienie  y  takoweż  brzmienie 
trąby,  złożą  namioty  któr/y  mieszkaią  n?».  połud- 
nie; y  tymże  sposobem  y  drudzy  uczynią,  gdy 
będą  trąbić  na  ruszenie. 

7.  Lecz  gdy  się  będzie  miał  lud  zgromad/ić, 
będzie  proste  brzmienie  trąb,  a  nie  przerywaiąc 
brzmieć  będą. 

8.  A  trąbić  będą  synowie  Aaronowi  kapłani 
w  trąby:  y  będ/.ie  ta  ustawa  wieczna  w  rodzaiach 
waszych. 

9.  Jeśli  wyciągniecie  na  woynę  z  /jemie  waszey 
na  nieprzyiaćiele,  którzy  walczą  przeciwko  wam, 
będziecie  trąbić  głośno  brzmiącemi  trąbami,  y  bę- 


18.  Na  roskazanie  Pańskie.    Na  rozkaz   Pana,    poru- 
■IWego  słup  obłoku  przez  anioła. 

19.  Syli  synowie  Izraelowi  na  strnżach  Pańskich, 
&łli  na  miejscu,  jakby  czuwajjic  i  pnnrlądajac,    azali  się 

,M»k  nit  raszał;  albo  myśl  Łn:  zostawali   w  tom^.c  miej- 

*IQiiiaiUBowi8kacb,  których  bez  rozkazu  Boga  opuszczać 
IM  mogli. 

•1.  10.— 2.  Duie  irąhic  srebrne.  Dla  zwołjwnnia  ludu: 
U^o  SAnzu  z  obozem,  2)  na  uroczystoRci,  3)  do  skła- 
^Uua  «fUr,  4)  do  uczt  rcligijoych.    Nakazano  sporządzić 

i  liąjiy  dwie,    lecz  uic  zabroniono  uczynić  i  więcej.    Zro- 

'        Kb.  8t.  Test.  T.  I. 


biono  trąby  srebrne   dla  większego  uszauowania   ku  czci 
Boskiej,  i  żeby  były  donośniejsze. 

4.  Jeśli  raz  zatrąbisz,  Hebr.,  Jeśli  jedną  trą^'q  zatrą- 
bisz: tak  się  też  znajduje  i  w  wcrsyach  Cbald.  i  LXX;  i 
myśl  może  być  taka  sama;  kto  bowiem  brzmi  jedną  trąbą, 
w  pewnem  znaczeniu  raz  tylko  brzmi;  kto  dwoma,  dwa- 
kroć  niejako  brzmi,  choćby  razem  głos  wydawały, 

9.  Ihędzie  ivs})ommenie.  Jak  gdyby  mówił:  Bóg  wspom- 
ni na  was  w  czasie  po'tyczki,  gdy  trąbić  hądiA^^ŃR.  ^^- 
dług  tego  jego  pr^vk2ci«^Yi\^/\  mc.t.^vC\  ^^.^  t.^^^\vj;:łra.^sa* 
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Domino  Deo  Yestro,  ut  emamiDi  de  maoibus  ini- 
micorum  yestrorum. 

10.  Si  quando  habebitis  epulum  etdies  festos, 
et  calendas,  canetis  tubis  super  bolocaustis,  et 
pacificis  yicŁimis,  ut  sint  vobis  io  recordationem 
Dei  yestri.  Ego  Dominus  Deus  vester. 

11.  Anno  secundo,  mensę  secundo,  yigesima 
die  mensis,  elevata  est  nubes  de  tabernaculo  foe- 
deris: 

12.  profectique  sunt  filii  Isra^l  per  turmas 
suas  de  deserto  Sinai,  et  recubuit  nubes  in  soli- 
tudine  Pharan. 

13.  Moveruntque  castra  primi  juxta  imperium 
Domini  in  manu  Moysi, 

14.  filii  Juda  per  turmas  suas:  ąuorum  prin- 
ceps  erat  Nahasson  filius  Aminadab.  (Supr.  i,  7). 

15.  In  tribu  filiorum  Issachar  fuit  princeps 
Nathana^^l  filius  Suar. 

16.  In  tribu  Zabulon  erat  princeps  Eliab  filius 
Helon. 

17.  Depositumąue  est  tabernaculum,  quod  por- 
tantes  egressi  sunt  filii  Gerson  et  Merari. 

18.  Profectiąue  sunt  et  filii  Ruben,  per  turmas 
et  ordinem  suum;  quorum  princeps  erat  Helisur 
filius  Sedeur. 

19.  In  tribu  autem  filiorum  Simeon,  princeps 
fuit  Salamiel  filius  Surisaddai. 

20.  Porro  in  tribu  Gad  erat  princeps  Eliasaph 
filius  Du^l. 

21.  Profectiąue  sunt  et  Caathitae  portantes 
Sanctuarium.  Tamdiu  tabernaculum  portabatur, 
donec  venirent  ad  erectionis  locum. 

22.  Moyeruot  castra  et  filii  Ephraim  per  tur- 
mas suas,  in  quorum  exercitu  princeps  erat  Eli- 
sama  filius  Ammiud. 

23.  In  tribu  autem  filiorum  Manasse  princeps 
fuit  Gamaliel  filius  Phadassur; 

24.  et  in  tribu  Benjamin  erat  dux  Abidan  fi- 
lius Gedeonis. 

25.  NoYissimi  castrorum  omnium  profecti  sunt 
filii  Dan  per  turmas  suas,  in  ąuorum  exercitu 
princeps  fuit  Ahiezer  filius  Ammisaddai. 

26.  In  tribu  autem  filiorum  Aser  erat  princeps 
Pheglel  filius  Ochran. 

27.  Et  in  tribu  filiorum  Nephthali  princeps 
fuit  Ahira  filius  Enan. 

28.  Haec  sunt  castra,  et  profectiones  filiorum 
Isracl  per  turmas  suas,  quando  egrediebantur. 

29.  Dixitque  Moyses  Hobab  filio  Raguel  Madia- 


d^ie  wspomnienie  na  was  przed  Panem  Bogiem 
waszym:  abySćie  byli  wyrwani  z  i*ąk  nieprzyiaciół 
waszych. 

10.  Jeśli  kiedy  będziecie  mieć  ucztę,  y  dni 
święte,  y  nów  mieśiąców,  trąbić  będziecie  trąby 
nad  całopaleniem,  y  nad  ofiarami  zapokoynemi, 
aby  wam  były  na  wspomnienie  Boga  waszego. 
Ja  Pan  Bóg  wasz. 

U.  Roku  wtórego,  miesiąca  wtórego,  dwudzie- 
stego dnia  miesiąca,  podniósł  się  obłok  od  przy- 
bytku przymierza: 

12.  y  ruszyli  się  synowie  Izraelowi  hufcami 
swemi  z  pustynie  Sinai,  y  położył  się  obłok  na 
pusczy  Pharan. 

13-  Y  ruszyli  obóz  pićrwszy  według  roskaza- 
nie  Paliskiego  przez  rękę  Moyżesza, 

14.  synowie  Judowi  z  hufcy  swemi:  których 
hetman   był  Nahasson  syn  Aminadab. 

15.  W  pokoleniu  synów  Issachar  betmanem 
był  Nathanael  syn  Suar. 

16.  W  pokoleniu  Zabulon  hetmanem  był  Eliab 
syn  Helon. 

17.  Y  złożony  iest  przybytek,  który  niosąc  wy- 
szli synowie  Gerson  y  Merary. 

18.  Y  ruszyli  się  tćż  synowie  Ruben  hufetmi 
y  porządkami  swemi;  których  hetmanem  bjł 
Helisur  syn  Sedeur. 

19.  A  w  pokoleniu  synów  Simeon,  hetmanem 
był  Salamiel  syn  Surisaddai. 

20.  A  w  pokoleniu  Gad,  hetmanem  był  Elia- 
saph syn  Duel. 

21.  Y  ruszyli  się  tćż  Kaathitowie  niosący  Swiąt- 
nicę.  Tak  długo  przybytek  niesiony  był,  aż  przy- 
szli na  mieysce  stanowiska. 

23  Ruszyli  obóz  y  synowie  Ephraim  hufcami 
swómi,  w  których  woysku  hetmanem  był  Elisa- 
ma  syn  Ammiud. 

28.  A  w  pokoleniu  synów  Manasse,  hetmanem 
był  Gamaliel  syn  Phadasur; 

24.  a  nad  pokoleniem  Beniamin,  hetman  był 
Abidan  syn  Gedeonów. 

25.  Naostatku  obozów  wszytkich  ciągnęli  syno- 
wie Dan  hufcy  swćuii,  w  których  woysku  hetma- 
nem był  Ahieser  syn  Ammisaddai. 

26.  A  w  pokoleniu  synów  Aser,  betmanein 
był  Phegiel  syn  Ochran. 

27.  A  w  pokoleniu  synów  Nephtali,  hetmanem 
był  Ahira  syn  Enan. 

28.  Te  są  obozy  y  ciągnienia  synów  Izraelo- 
wych  według  hufców  ich,  gdy  się  ruszali. 

29.  Y  r/śkł  Moyżesz,    Hobab  synowi  Raguela 


10.  Ucztę.  Uroczystą  i  świętą  z  ofiar  zapokojnych,  lub 
ucztę,  która  poprzedza  i  zamyka  ofiarę,  jak  to  miało 
miejsce  przy  poświęceniu  królów;  podobnież  na  nowiu 
księżyca,  t.  j.  pierwszego  dnia  miesiąca  księżycowego, 
który  był  uroczystym  u  żydów. — Na  wspomnienie  Boga. 
Aby  Bóg  na  was  wspominał,  (w.  9/ 

11.  Roku  wtórego.  Od  wyjścia  z  Egiptu. 

12.  Na  puszczy  Pharan,  W  miejscu,  które  później  zo- 
stało nazwane  gróf>am%  poźądanial  i  gdzie  była  trzynasta 
stacya  Hebrajczyków. 


13.  Według  rozkaznnia  Pańskiego  przes  rc^c  3fo;^- 
8za.  Według  rozkazu  jaki  dał  Bóg  przez  Mojiessa,  słu- 
gę swego. 

24.  Niosący  Stoiątnicę  Naczynia  święte  Świetniej,  t 
j.  miejsca  Świętego  i  Najświętszego,  czyli  Świętego 
Świętych 

99.  Hobab,  synowi  Ragnela.  LXX.  tłómaczów  i  nie- 
którzy inni  mniemają,  że  to  był  Jetrn.  teść  Mojżesza. 
Jednakże  prawdopodobniejsze  jest  twierdzenie  innych,  ie 
to  był  syn  Jetra. 
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eognato  suo:  Proficiscimur  ad  locum,  ąuem 
Dominiu  daturus  est  nobis:  yeni  nobiscam,  ut 
braefacianiiis  tibi,  quia  DomiDus  bona  promisit 
bnelL 

30.  Cai  ille  respondit:  Non  yadam  tecum,  sed 
'lerertar  in  terram  meam,  in  qua  natus  sum. 

[     SI.  Et  ille:    Noii,    inguit,    nos  relinquere:    tu 
■im  sofiti    in  ąuibus  locis    per  desertum  castra 
debeamns,  et  eris  ductor  noster. 
32.  Camąue  nobiscum  veneris,    quidquid  opti- 
fiierit  ex  opibus,  qua8  nobis  traditurus  est 
DwiBus,  dabimus  tibi. 
IS.  Profiecti  sunt  ergo  de  monte  Domini  viam 
dierum,  arcaque  fo^deris  Domini  praecede- 
ht  MB,  per  dies  tres  providens  castrorum  locum. 
;,  li  Nabes  quoque  Domini  super  eos  erat  per 
^■1  eum  incederent. 
S5.  Cumąue   eleTaretur  arca,   dicebat  Moyses: 
Domine,  et  dissipentur  inimici  tui,  et  fu- 
|intt  qai  oderunt  te,  a  facie  tua.  (Psal  67,  2). 

86.  Cum  autem  deponeretur,  aiebat:  Revertere, 
line,  ad  multitudioem  esercitus  Israel. 

CAPUT  XI. 


Madianity,  krewnemu  swemu:  Ciągniemy  do  miey- 
sca  które  nam  Pan  dać  ma:  pódź  z  nami,  żebyś- 
myć  uczynili  dobrze,  bo  Pan  obiecał  dobra  Izra- 
elowi. 

30.  Któremu  on  odpowiedział:  Nie  póydę  z  to- 
bą, ale  się  wrócę  do  ziemie  swóy,  w  któreiem  się 
narodził. 

31.  Aon:  Nie  opusczay,  pry,  nas:  bo  ty  wiósz 
na  których  mieyscach  po  pusczy  obóz  stanowić 
mamy,  y  będziesz  przewodnikiem  naszym. 

32.  A  gdy  prziydźiesz  z  nami,  cokolwiek  nale- 
pszego  będzie  z  bogactw,  które  nam  Pan  da,  to- 
bie damy. 

33.  Ciągnęli  tedy  od  góry  Pafiskićy  drogą  trzech 
dni,  a  skrzynia  przymierza  Pafiskiego  szła  przed 
nimi  przez  trzy  dni,  upatruiąc  mieysoe  obozowi. 

34.  Obłok  tćż  Patiski  był  nad  nimi  we  dnie 
gdy  ciągnęli. 

35.  A  gdy  podnoszona  była  skrzynia,  mawiał* 
Moy&esz:  Powstali,  Panie,  a  niech  się  rozprószą 
nieprzyiaćiele  twoi,  a  niech  ućiekaią,  którzy  ćię 
nienawidzą,  od  oblicza  twego. 

36.  A  gdy  ią  składano  mówił:  Nawróć  się,  Pa- 
nie, do  mnóstwa  woyska  Izraelskiego. 

ROZDZIAŁ  II. 


O  plagach  Mesłanych  na  lud  za  jego  SMcmranie,  i  wybraniu  siedmdgiesigciu  starszych* 


1.  Interea  ortum  est  murmur  populi,  quasi 
ium  pro  labore,  contra  Dominum.  Quod 
audisset  Dominus,  iratus  est.  Et  accensus 
OB  ignis  Domini  deYorayit  extremam  castro- 
partem.  (Psah  77,  19  et  21). 

9.  Camque  clamasset  populus  ad  Moysen,  ora- 
'  Ifoyses  ad  Dominum,    et  absorptus  est  ignis. 

8.  Yocavitque  nomen  loci  illius,  Incensio:  eo 
~  incensus  fuisset  contra  eos  ignis  Domini. 

4.  Yolgus  quippe  promiscuum,  quod  ascenderat 
eis,  flagrayit  desiderio,  sedens  etflens,  jun- 


1.  W  tym  czasie  wsczęło  się  szemranie  ludu, 
iakoby  styskuiącego  dla  prace,  przeciw  Panu.  Co 
usłyszawszy  Pan  rozgniewał  się.  Y  zapaliwszy  się 
na  nie  ogieli  Patiski,  pożarł  ostatnią  część  obozu. 

2.  A  gdy  wołał  lud  do  Moyżesza,  modliłsię 
Moyżesz  do  Pana   y   zapadł  ogieH. 

3.  Y  nazwał  imię  onego  mieysca  Zapalenie:  i^. 
się  przeciwko  nim  zapalił  ogieti  Pafiski. 

4.  Lud  bowiem  pospolity,  który  był  wyszedł  z 
nimi,  chciwością  był  zapalony,  siedząc  y  płacząc, 


*  ML  Do  Mierni  sw^.  Do  Madiao. 

^SL  Bo  iy  wiest.  Nie  potrzebował  przewodnika  na  pu- 

MojiMz,   który  szedł  zawsze    za  słupem  obłoku,  i 

tamie    znajdował  się   przez   lat  40,  pasąc    trzody 

teicia  swego;  lecz  pragnął  tym  sposobem  Hobaba, 

Bwego  przywieść  do  poznania  prawdziwej  religii 

-  .         iej.    Tak  rozumieją   niektórzy.    Albo  można  ta- 

Mfowiedzieć,   i  co  uważam  za  prawdziwe,   że  Mojżesz 

Mfl  nieć  przy  sobie  Hobaba,  iżby  o  szczególnych  nie- 

jnfiTcli  neczach  dowiadywał  się  od  niego,  które  z  upły- 

osaaa  podległy  były  odmianie,  lub  o  których  Moj- 

saDomniał,  z  powodu  upłynionego  długiego  już  cza- 

i  bjgaąc  rozrywany  tak  wielorodnemi  sprawami.  I  z  po- 

tlapa  obłoku  Hebrajczycy  wiedzieli  tylko  o  tem, 

17  mieli   zwracać  swą  podróż,    o  wielu   zaś  innych 

lOŚeiach  zmuszeni    byli  dowiadywać  się  od  prze- 

laików  i  znawców  miejscowości. 

•1  Ciągnęli  tedy.  Hobab  milczy;  prawdopodobna  prze- 
ijMt;,  ie  usłuchał  Mojżesza  i  z  nim  pozostał.  —  Upa- 
ifc  miejsce  obozowi.  Czynił  to  słup  obłoku,  a  następ- 
arica,  nad  którą  znajdował  się  obłok.  W  tek.  hebr. 
;:  fcii  wycedzeniu  dla  nich  spoczynku,  t.  j.  miejsca, 
Hónmby  wygodnie  spoczęli. 
Ml  Q4if  godnoezona  hyla  skrzynia.  Aby  obóz  poruszał 


się  z  miejsca — Powstań^  Fanie.    Jakby  dotąd  spoczywał 
zostawając  nad  arką. 

R.  11. — 1.  Jakoby  utyskującego  dla  pracy.  Dla  stru- 
dzenia podróżą,  którą  odbywali  już  w  ciągu  trzech  dni 
wespół  z  małemi  dziećmi,  prowadząc  z  sobą  bydło  i  nio- 
sąc tłómoki. 

2.  Ogień  Pański,  Pochodzący  od  Pana,  albo  ogień 
ogromny,  gwałtowny,  straszliwy;  tak  bowiem  zowią  się 
cedry  Boie,  góry  Boże,  t.  j.  cedry  wielkie,  góry  wyso- 
kie. —  Poiarl  ostatnią  część  obozu.  W  której  zapewne 
znajdowali  się  Egipcyauie,  podbudzający  Izraelitów  do 
tego  szemrania.  A  może  też  i  niektórzy,  którzy  udawali 
znużenie,  w  tej  ostatniej  części  obozu  byli  pochłonięci.  - 
Zapadł  ogień.  Albo  po  prostu  zgasł,  albo  zapadł  w  zie- 
mię, zkądf  był  wyszedł. 

3.  Zapalenie.  Miejsce  to  od  ognia  nazwane  zostało  Za- 
paUniem\  lecz  od  kary  za  obżarstwo  nazwane  było  gro- 
bami pożądania^  (w.  34);  albo  jest  to  jedno:  to  samo 
miejsce,  jako  i  to  samo  szemranie:  być  też  może,  że  ca- 
łe miejsce  nazwane  zostało  grobami  żądz;  część  zaś  tego 
miejsca,  która  ogniem  spłonęła,  nazwano  Zapaleniem, 

4.  Lud  bowiem  pospolity.    Rzesza  pospólstwa  złożona 
z  Egipcyan,  którzy  przyłączyli  się   do  Izraelitów. — Chci- 
wością byt  zapalony.  Żądzą  mięsa  i  cebuli  egipskiej;  cl 
ciąż  bowiem  Hebrajczycy  trzoda  %h<«\^  -l  ^<^\  \jX^^^ 
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ctis  sibi  pariter    filiis  IsracI,    et  ait:    Quis  dabit 
nobis  ad  vescendum  carnes?  (1.  Cor.  10,  3). 

5.  Recordamiir  piscium,  quo8  coiuedebamus  iu 
Aegypto  {gratis:  iii  mentem  nobis  veniunt  cucume- 
res,  et  pepoiies,  porriąue  et  caepe,  et  allia. 

6.  Ani  ma  nostra  arida  est,  nibil  aliud  respi- 
ciunt  oculi  nostri    nisi  Man.  (1»  Cor.  10,  3). 

7.  Erat  autem  Man  quasi  semen  coriandri, 
coloris  bdellii.  (Exod.  16,  U), 

8.  Circuibatąue  populus,  et  colligens  illud,  frau- 
gebat  mola,  sive  terebat  in  niortario,  coąucns  iu 
olla,  et  faciens  ex  eo  tortulas  saporis  quasi  pa- 
nis  oleati. 

9.  Cumque  descenderet  nocte  super  castra  ros, 
descendebat  pariter  et  Man. 

10.  Audivit  ergo  Moyses  flenteni  populum  per 
familias,  singulos  j  er  ostia  tentorii  sui.  Iratusque 
est  furor  Domini  valde:  sed  et  Moysi  intoleranda 
res  visa  est; 

11.  et  ait  ad  Dorainum:  Cur  afflixi3ti  servum 
tuum?  quare  non  invenio  gratiam  coram  te?  et 
cur  imposuisti  pondus  univei*si  populi  hujus  su- 
per me? 

12.  Numquid  ego  concepi  omnem  hanc  multi- 
tudinem,  ycI  genui  eara,  ut  dicas  milii:  Porta 
eos  in  sinu  tuo  sicut  portare  solet  nutrix  infan- 
tulum,  et  defer  iu  terram  pro  qua  jurasti  patri- 
bus  eorum? 

13.  Unde  mibi  carnes,  utdem  tantae  multitu- 
dini?  flent  contra  me,  dicentes:  Da  nobis  carnes, 
ut  comedamus. 

14.  Non  posBum  solus  sustincre  omnem  hunc 
populum,  quia  gravis  est  mihi. 

15.  Sin  aliter  tibł  videtur,  obsecro  ut  iuterfi- 
cias  me,  et  inyeniam  gratiam  in  oculis  tuis,  nie 
tantis  afł*(ciar  malis. 

16.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Congrega 
mihi  septuaginta  viros  de  senibus  Isracl,  quos  tu 
nosti  quod  senes  populi  sint  ac  magistri:  et  du- 
ces  eos  ad  ostium  tabernaculi  foederis,  faciesque 
ibi  stare  tccum, 

17.  ut  descendam  et  loquar  tibi:  et  auferam 
de  spiritu  tuo,  tradamque  eis,  ut  sustentent  te- 

cum  onus  populi,  et  non  tu  solus  graveris. 

jednakże  ów  lud  pospolity  nie  mógł  jeść  mięso,  ilckroćby 
go  chciał;  niektórzy  też  oszczędzali  owce,  aby  je  mogli 
doprowadzić  do  ziemi  Obiecanej.  Dla  niektórych  takoż 
Egipcyan  pożywanie  cebuli  było  rzeczą  religijna:  lecz 
nie  wszyscy  z  nich  trzymali  się  tego  zabobonu. 

ó.  Darmo.  Za  lichą  cenę.  jakby  za  nic. 

6.  Bufiza  naaza  schnie.  Apetyt  nasz  słabnie,  traci  wła- 
ściwy smak  i  jakby  usycha.  Albowiem,  chociaż  manna 
rozmaity  smak  wydawała,  lecz  oni  życzyli  rozmaitości 
nie  tak  w  smaku,  jak  raczej  w  barwie  i  kształcie  ze- 
wnętrznym pokarmów,  iżby  razem  z  brzuchem  i  oczy 
swe  napasali. 

7.  Barwy  bddliowej.  Perłowej,  białej  i  lśniącej  się. 
O  barwie  i  smaku  manny  patrz  powied.  Exod.  16,  31. 

10.  Mojżeszowi  zdała  się  rzecz  niczno.śua.  T.  j.  że  ca- 
ły lud  narzekał  i  domagał  si«j!  mięsa. 

12.  Nieś  je  Ud  łonie  (wojem.  Wielką  bowiem  miłością 
powinni  otaczać  swoirh  zwierzchnicy. 

15.  Abyś  mie  zabił.     Proszę,    iżby    godziło  się    mi  u- 


przy łączy  wszy  k  sobie  syny  Izraelowe,   y  mówił: 
Kteż  nam  da  mięsa  do  iedzenia? 

5.  Wspominamy  na  ryby,  któreśmy  iadali  w 
Egyptćie  darmo:  przychodzą  na  pamięć  ogórki,  y 
melony,  y  łuczki,  y  cebule  y  czosnki. 

6.  Dusza  nasza  schnie,  ninacz  inszego  nie  pa- 
trzą, oczy  nasze  iedno  na  Man. 

7.  A  było  Man  iako  nasienie  koryandrowe  bar- 
wy bdelliowey. 

8.  Y  obchodził  lud,  y  zbierając  ji  mełł  w  żar- 
•nach,  abo  tłukł  w  możd^.ierzu  warząc  w  garncu, 
y  czyniąc  z  niego  placki  smaku  iakoby  chleba 
z  oliwą. 

9.  A  gdy  padała  w  nocy  na  obóz  rosa,  spada- 
ło pospołu  y  Man. 

10.  Usłyszał  tedy  Moyłesz  lud  płaczący  po 
domach  swych,  każdego  we  drzwiach  namiotu 
swoiego.  Y  rozgniewała  się  zapalczywość  Parska 
bardzo:  ale  y  Moyźeszowi  zdała  się  i*zecz  nieznośna; 

11.  y  i-zekł  do  Pana:  Czemuś  udręczył  sługę 
twego?  przecz  nie  nayduię  łaski  przed  tobą?  A 
czemuś  włożył  ciężar  wszytkiego  ludu  tego  na  mię? 

12.  Yzalim  ia  począł  to  wszytko  mnóstwo, 
abom  ie  urodził,  żebyś  mi  rzeki:  Nieś  ie  na  ło- 
nie twoim,  jako  zwykła  nosić  mamka  dzieciątko, 
y  zanieś  do  5[iemie,   którąś  przysiągł  oycóm  icW 

13.  Zkądże  ia  mam  wziąć  mięso,  abychdałtal 
wielkiemu  mnóstwu?  płaczą  na  mię,  mówiąc:  Day 
nam  mięsa,  abyśmy  iedli. 

14.  Niemogę  sam  zdźierżeć  wszytkiego  ludu 
tego,  bo  mi  ciężki  iest. 

15.  A  ieśli  się  tobie  inaczćy  zda,  proszę  abyś 
mię  zabił,  a  niecliay  naydę  łaskę  w  oczach  two- 
ich, aby  eh  nie  cierpiał  tak  wiele  złego. 

16.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza:  Zbierz  mi  śiedm- 
dźieśiąt  mężów  z  starszych  Izraelowych,  które  ty 
znasz  że  są  starszymi  ludu  y  mistrzami:  y  przy* 
wiedziesz  ie  do  drzwi  przybytku  przymierza,  y 
każesz  im  tam  stać  z  sobą, 

17.  żebym  zstąpił  y  mówił  do  Ciebie:  y  odeymę 
z  ducha  twego  y  dam  im,  aby  dźwigali  z  tobą  brze- 

mię  tego  ludu,  a  nie  ty  sam  był  obćiąźon. 

mrzeć.     Lekka,  albo  i  ^adna  nie  była  wina  raałoduBzoo- 
ści:  i  przeto  nie  strofuje  go  Bóg,  ale  pociesza. 

16.  Zbierz  mi  sicdm(I:łf.<iqt  meżmo.  Już  pierwiej^  za 
radą  Jetra,  Ex.  18,  21,  Mojj!e37/był  postanowi!  diieka- 
Dów  i  trybunów  do  rozstrzygania  spraw  ludu;  Iccs  jesz- 
cze odwoływano  się  do  Moyżesza,  który  Kawiadował  ta- 
koż sprawami  oduosząccmi  się  do  czci  Boi^.ej,  i  wszystkie 
sprawy  ważniejsze  do  niego  odsyłano.  Bóg  przeto  posta- 
nowił tych  sicdmdziesiccin  mężów,  którzyby  te  same 
sprawy,  równie  jak  Mojżesz,  załatwiali;  i  dla  tego  podo- 
bnież i  ich  jak  Mojżesza  udarował  duchem  proroczym, 
iżby  poufale  zasięgali  rudy  Boga  w  wątpliwościach,  i  by- 
li od  niego  nauczani. — Których  ty  znasz,  że  są  starszy- 
mi. Nie  tak  wiekiem,  jak  raczej  roztropnością  i  cnotą. 
Patrz.  Wujka. 

17.  Żebym  zstąpił.  Nachylając  słup  obłoku,  w  któ- 
rym znajduję  się,  jako  wódz  wasz.  —  Odejmę.  Wezmę. 
Tak  od  jednej  świecy  bierze  się  światło  dla  zapalenia 
drugiej,  a  nic  ze  światła  nie  traci  pierwsza.  —  Z  ducha. 
Proroczego    (jak  należy  wnosić   z  w.  25),    przy   pomocy 
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18.  Populo  quoque  dices:  SanctificamiDi,  cras 
comedetis  carnes  Ego  eDiin  nudivi  yos  dicere: 
Quis  dabit  nobis  escas  caruiuin?  benc  n^bis  erat 
iii  Aegypto.  Ut  det  Yobis.  Doininus  carnes,  et 
comedatis: 

19.  non  uno  die,  nec  duobus,  vel  quinque  aut 
decem,  nec  viginti  quidem, 

20.  sed  usque  ad  uiensem  dierum,  douec  cxeat 
per  nares  yestras,  et  yertatur  in  nauseam,  eo 
quod  repuleritis  Dominiin),  qiii  iu  niedio  vestri 
est,  et  fleyeritis  coram  eo,  dicentes:  Quare  egressi 
samus  ex  Aegypto. 

21.  Et  ait  Moysee:  Sexcenta  millia  peditum 
hujus  populi  suut:  et  tu  dieis:  Dabo  eis  esum 
camium  nieuse  integro? 

22.  Numquid  oviuui  et  boum  multitudo  caede- 
Łur,  at  possit  sufiiiero  ad  cibuuj?  \el  omnes  pisces 
maris  iu  unum  congregabuntur,  ut  eos  satieni? 
(Joan.  Oy  10). 

23.  Cui  respondit  Domiuus:  Nuinquid  mauus 
Domini  inyalida  est?  Jam  nunc  Yidebis  utrum 
meus  sermo  operę  compleatur.  (Isai.  59,  1). 

24.  Venit  igitur  Moyses,  et  narravit  populo  Yer- 
ba  Domini,  congregans  septuaginta  viros  de  seni- 
tms  IsraeU    quos  stare  fecit  circa  tabernaculum. 

26.  Descenditque  Dominus  per  nubem,  et  locu- 
tus  est  ad  eum^  auferens  de  spiritu  qui  erat  in 
Moyse,  et  dans  septuaginta  vins.  Cuinque  requie- 
Yisset  in  eis  Spiritus,  prophetaverunt,  nec  ultra 
cessaverunt. 

26.  Remanserant  autem  in  castris  duo  Yiri, 
quorum  unus  Yocabatur  Eldad,  et  alter  Medad, 
super  quos  requieYit  Spiritus;  nam  et  ipsi  de- 
Bcripti  fuerant  et  non  exierant  ad  tabernaculum. 

27.  Cumque  prophetarent  in  castris,  cucurrit 
puer,  et  nuntiaYit  Moysi,  dicens:  Eldad  et  Medad 
prophetant  in  castris. 

28.  Statim  Josue  filius  Nun,  minister  Moysi, 
et  electus  e  pluribus,  ait:  Domine  mi  Moyses 
prohibe  eos. 

29.  At  ille:  Quid,  inquit,  aemularis  pro  me? 
qai8  tribuat  ut  omnis  populus  pruphetet,  et  det 
ets  Dominus  Spiritum  suum? 

30.  Reversusque  est  Moyses,  et  majores  natu 
Isratil  in  castra. 


18.  A  do  ludu  rzeczesz:  PoświęCćie  się,  iutro 
będziecie  ieść  mi^^so.  Bom  ia  słyszał  was  mówiąc: 
Kto  nam  da  potrawy  mięsa?  dobrze  nam  było 
w  Egyptćie.  Żeby  wam  dał  Pan  mięsa,  y  żeby- 
ście iedli: 

19.  nie  przez  ieden  dźietL  ani  dwa,  abo  pięć 
abo  dziesięć,  ani  tóż  dwadzieścia, 

20.  ale  przez  miesiąc  dni,  aż  pole-^iie  przez 
nozdrze  wasze,  y  obróci  się  w  brzydliwość:  dla 
tego,  żeście  odpędzili  Pana,  który  iest  w  pośrzod- 
ku  was,  y  płakaliście  przed  nim,  mówiąc:  Prze- 
cześmy  wyszli  z  Egyptu? 

21.  Y  rzekł  Moyżesz:  Sześć  set  tysięcy  pie- 
szych iest  ludu  tego,  a  ty  mówisz:  Dam  im  ieść 
mięsa  przez  cały  miesiąc? 

22.  Yzali  owiec  y  wołów  mnóstwa  nabiią,  że- 
by im  dostało  ku  iedzeniu?  abo  się  wszytkie  ry- 
by morskie  na  kupę  zbiorą,  aby  ie  nasyciły?    . 

23.  Któremu  odpowiedział  Pan:  Azaś  ręka 
Paliska  iest  niemocna?  Już  teraz  uyźrzysz  ieśli 
się  moia  mowa  skutkiem  wypełni. 

24.  Przyszedł  tedy  Moyżesz,  y  powiedział  lu- 
dowi słowa  Pafiskie,  zebrawszy  śiedmdźieśiąt  mę- 
żów z  starców  Izraelskich,  które  postawił  około 
przybytku. 

25.  Y  zstąpił  Pan  przez  obłok,  y  mówił  do 
niego  odóymuiąc  z  ducha  który  był  w  Moyżeszu, 
y  daiąc  śiedmdźieśiąt  mężom.  A  gdy  duch  odpo- 
czyoął  na  nich,  prorokowali,  ani  potym  przestali. 

26.  A  w  obozie  zostali  byli  dwa  mężowie,  z  któ- 
rych iednego  zwano  Eldad,  a  drugiego  Medad,  na 
których  duch  odpoczynął;  bo  y  oni  byli  popisani 
y  nie  wyszli  byli  do  przybytku. 

27.  A  gdy  prorokowali  w  obozie,  przybieżalo 
pacholę  y  dało  znać  Moyźeszowi,  rzekąc:  Eldad 
y  Medad  prorokuią  w  obozie. 

28.  Wnet  Jozue  syn  Nun,  sługa  Moyżeszów,  y 
wybrany  z  wielu,  rzśkł:  Panie  móy  Moyżeszu, 
zabrofi  im. 

29.  A  on:  Co  im  zayrzysz  dla  mnie?  Ktoby 
dał  aby  wszytek  lud  prorokował,  ażeby  im  dał 
Pan  ducha  swego? 

30.  Y  wrócił  się  Moyżesz  y  starszy  Izraelscy 
do  obozu. 


którego  umiałby  ludem  rządzić,  wątpliwości  wyjaśniać, 
poznawać  rzeczy  tajemne,  przyszło  ])rzewidywać,  i  opie- 
wać chwałę  Boga  za  natcbnieniem  tegoż  ducha. 

18.  Poświęćcie  się.  Przygotujcie  aię;  albowiem  poświę- 
cić w  Piśmie  ś.  niekiedy  poprostu  oznacza  przygotować 
się.  Wers.  Chald.  ma:  przygotujcie  się. 

20.  Ale  przez  miesiąc  dni.  Przez  cały  miesiąc,  czyli 
przez  wszystkie  dni  miesiąca— ^li  polezie  przez  nozdrze. 
Zaraz  wyjaśnia  to,  gdy  mówi:  i  obróci  się  w  obrzydli- 
wość. 

21,  Sześćset  tysięcy.  Samej  piechoty  hebrajskiej,  zdol- 
nej do  boju:  razem  zaś  z  niewiastami,  dziećmi,  sługami 
i  Egjpcyanaml  liczba  łatwo  mogła  dochodzić  do  trzech 
milionów. 

Ż3.  Beka.  Potęga. 

25.  Frorokowali.  Z  Boskiego  natchnienia  poczęli  o- 
piewać  chwałę  Bożą.    Tuk  o  8aulu  mówi  się,   że  proro- 


kował, gdy  jakby  entuzyazmem  pobudzony  śpiewał  pie- 
śni na  cześć  Boga,  1.  lieg.  10,  \h,^Ani  potem  przesłali. 
Ten  duch  proroczy,  którego  odebrali  dla  rządzenia  lu- 
dem, nigdy  ich  nie  opuszczał. 

26.  Zostali  byli.  Z  pokory,  czując  się  niegodnymi  tak 
wielkiego  zaszczytu.  Tak  ś.  Hier.  w  liście  127. 

27.  Eldad  i  Medad  prorokują  w  obozie.  Innych  68 
prorokowali  w  przybytku  w  obec  Mojżesza,  i  jakby  po- 
łączeni z  Mojżeszem  i  jemu  podlegli:  owi  zaś  dwaj, 
w  nieobecności,  i  bez  wiedzy  Mojżesza:  i  przeto  Jozue, 
obawiając  się  żeby  to  nie  zmniejszało  powagi  Mojżesza, 
chce  aby  im  zabroniono  to  czynić.  O  podobnem  zdarze- 
niu patrz  ś.  Łuk.  r.  9,  49. 

28.  Wybrany  z  tcielu,  Njjpoufalszy  ze.ąług  Mojże- 
szowych. *i 

30.  I  wrócił  się...  do  obozu:  Z  przybytku  do  przy- 
ległych namiotów  obozowych. 
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31.  Yentiis  autem  egrediens  a  Domino,  arrep- 
tans  trans  marę  coturnices  detnlit,  et  demisit  in 
castra  itinere  quantum  uno  die  confici  potest,  ex 
omni  parte  castrorum  per  circuitum,  volabantque 
in  a^re  duobus  cubitis  alŁitudine  super  terram. 
(Psal  77.  26). 

82.  Surgens  ergo  populus  toto  d^e  illo,  et  no- 
cte,  ac  die  altero,  congregayit  coturnicum,  qui 
parum,  decem  coros:  et  siccaverunt  eas  per  gy- 
rum  castrorum. 

33.  Adbuc  carnes  erant  in  dentibus  eorum, 
nec  defecerat  hujuscemodi  cibus:  et  ecce  furor 
Domini  concitatus  in  populum,  percussit  eum 
plaga  n)agna  nimis. 

34.  Yocatusąue  est  ille  locus,  Sepulchra  com  u- 
piscentiae:  ibi  enim  sepelierunt  populum  qui  de- 
sideraverat.  Egressł  autem  de  sepulchris  concu- 
piscentiae,  venet  unt  in  Haseroth,  et  manserunt  ibi. 


31.  A  wiatr  wyszedszy  od  Pana,  porwawszy 
z  zamorza  przepiórki,  przyniósł  y  spuśtił  na  obóz, 
drogą,  ile  iednego  dnia  uyść  może,  ze  wszytkich 
stron  obozu  w  koło:  y  latały  po  powietrza  na 
dwa  łokcia  wzwysz  nad  ziemią. 

32.  Wstawszy  tedy  lud  przez  wszytek  on  dźtefi 
y  noc,  y  drugiego  dnia,  nazbićrali  przepiórek, 
kto  mało,  dziesięć  korcy:  y  suszyli  ie  około  o- 
bozu. 

33.  Jescze  mięso  było  w  zębiech  icłi,  ani  był 
ustał  takowy  pokarm:  a  oto  zapalczywodć  Pafi- 
ska  wzruszywszy  się  na  lud,  uderzyła  ji  plagą 
zbytnie  wielką. 

34.  Y  nazwano  ono  mieysce,  Groby  pożądania: 
bo  tam  pogrzebu  lud  który  pożądał.  A  ruszywszy 
się  z  Grobów  pożądania,  przyszli  do  Haseroth, 
y  mieszkali  tam. 


Wykład  X.  J.  Wu]ka  —  Roz.  11  w.  16.  Zbierz  mi  siedmdziefńąt  m^zów.  Tak  rozumieją  niektórzy,  ii  stąd  się  laeiął 
on  Senat  żydowski,  który  zwano  Sanhedrin,  był  to  sąd  królewski,  do  którego  główniejsze  sprawy  były  odootaone: 
tymże  też  był  poruczony  wykład  trudniejszych  rzeczy  w  zakonie,  jako  wspomina;  1  Paralip.  26,  A  nad  nimi  swe- 
go czasu  był  Mojżesz,  i  pewna  rzecz,  że  nad  tym  sądem  był  zawżdy  przełożony  najwyższy  kapłan.  Bo  to  jaśnie 
mówi  Deut.  17  ver.  8,  iż  ten  sąd  był  kapłański. 

17.  Odejmę  z  ducJiti  twego.  Nie  żeby  miał  odjąć  co  Mojżeszowi,  albo  komu  inszemu:  ale  wziął  z  tegoż  Dacha  i 
którego  był  dał  Mojżeszowi,  i  dał  też  onym  siedmdziesiąt  nic  nie  umniejszając  Mojżeszowi.  (August,  lib.  5  ót 
Trinit). 


CAPUT  XII. 

O  szemraniu  Aarona  i  Maryi  przeciw 

1.  Locutaqne  est  Maria  et  Aaron  contra  Moy- 
sen  propter  uxorem  ejus  Aetbiopissam, 

2.  et  dixerunt:  Num  per  solum  Moysen  locu- 
tus  est  Dominus?  nonne  et  nobis  similiter  est 
locutus?  Quod  cum  audisset  Dominus, 

3.  (crat  enim  Moyses  vir  mitissimus  super  om- 
nes  homines  qui  morabantur  in  terra) 

4.  statim  locutus  est  ad  eum,  et  ad  Aaron  et 
Mariam:  Egredimini  yos  tantum  tres  ad  taberna* 
culum  foederis.  Cumąue  fuissent  egressi, 

5.  descendit  Dominus  in  columna  nubis,  et 
stetit  in  introitu  tabernaculi  yocans  Aaron  et 
Hariam.  Qui  cum  iisseet, 

6.  dixit  ad  eos:  Audite  sermones  meos:  Si 
quis  fuerit  inter  vos  propheta  Domini,  in  yisione 
apparebo  ei,   vel  per  somnium  loquar   ad  illum. 


ROZDZIAŁ  12. 

Mojżeszowi-  i  ukaraniu  Maryi  trądem. 

1.  Y  mówiła  Maria  y  Aaron  przeciw  Moyteszo- 
wi  dla  żony  iego  Murzyfiskiey, 

2.  y  rzekli:  Yzali  tylko  przez  Moyżesza  sa- 
mego mówił  Pan?  aza  y  nam  takiesz  nie  mó- 
wił? Co  gdy  usłyszał  Pan, 

3.  (bo  Moyźesz  był  mąż  barzo  cieby  nad  wszyt- 
kic  ludzie,  którzy  mieszkali  na  ziemi) 

4.  wnet  rzćkł  do  niego,  y  do  Aarona,  y  do 
Mariićy:  wynidźćie  t}lko  was  troie  do  przybytku 
przymierza.  A  gdy  wyszli, 

5.  stąpił  l^an  w  słupie  obłokowym,  y  stan^ 
w  weszćiu  przybytku,  wołaiąc  Aarona  y  Mariićy. 
Którzy  gdy  szli, 

6.  rzćkł  do  nieb:  Słuchayćie  słów  moicli:  Jeśli 
kto  będzie  między  wami  prorok  PaUski,  w  widzeniu 
ukażę  mu  się,  abo  przez  sen  będę  mówił  do  niego. 


81.  Wintr  wyszedłszy  od  Pana.  Przeciw  prawom  przy- 
rodzenia od  Boga  zesłany.  —  Z  znnwrza.  Czerwonego  — 
Przepiórki.  Dane  tu  już  powtórnie,  gdyż  po  raz  pierwszy 
przedtem.  £xod.  16,  IS.—Spui^cił  na  obóz.  Na  około  o- 
bozu,  przez  taką  przestrzeń^  którą  można  przejść  jedne- 
go dnia. 

32.  Kłri  molo,  dziesięć  koi'cy.  W  dziesięciu  korcach 
przynajmniej  znajdowało  się  sześć  tysięcy  przepiórek,  a 
następnie  jeden  milion  ludzi  nazbierał  sześć  tysięcy  milio- 

.  nów,  cały  zaś  lud,  składający  się  z  trzech  milionów, 
mógł  zebrać  około  ośmnastu  tysięcy  milionów.  —  Swizyli 
je.  Aby  nie  gniły,  lecz  mogły  zachowywać  się  na  dłuższy 
cjcas. 

33.  Jeszcze  mięso  było  w  zębach  ich.  Już  po  upływie 
miesiąca  w  ciągu  którego  nasycali  się  mięsem  przepió- 
rek, według  obietnicy  Boga  (w.  20) — Piagą  zbytnie  wiel- 


ką. Karą  ognia,  który  potem,  na  prośbę  Mojiesia, 
ustał,  w.  3. 

R.  12.— I .  Dla  żony  jego  Murzyńskiej.  Sefory,  Ma- 
dyanitki,  która,  może  dla  tego,  że  była  żoną  Mojżesza, 
wynosiła  się  nad  Maryą;  czego  ta  spokojnie  nie  zniosła. 
W  tern  szemraniu  zdaje  się,  iż  głównie  zgrzeszyła  Ma- 
rya^  i  Aarona  pobudziła  przeciwko  Mojżesza,  ztąd  zosta- 
ła ukaraną  trądem. 

2.  Przez  samego.  Jak  gdyby  rzekli:  czyliż  tylko  jeden 
Mojżesz  jest  prorokiem? 

8.  Bo  Mojżesz  był  mąż  bardzo  cichy.  Mojżesz  jako 
najłagodniejszy,  nie  mści  się  swej  krzywdy;  przeto  Bóg 
przyjmuje  jego  obronę.  Mojżesz  napisał  tę  o  sobie  po- 
chwałę, bo  tak  było  pokierowało  pióro  Ducha  Świętego 
pobudzającego  do  napisania  tego. 

6.  W  widzeniu.  W  zachwycie,  i  w  przedstawieoin  ńę 
jego  umysłowi,  lub  wyobraźni. 
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7.  At  non  talis  servus  meus  Moyses,  qui  in 
omni  doino  mea  fidelissimus  est:  (Htb-  3,  2). 

8.  ore  enim  ad  os  loquor  ei:  et  pałam,  et  non 
per  aenigmata  et  figuras  Doiniuutn  videt.  Quare 
ergo  non  timuistis  detrahere  serYO  meo  Moysi? 
{Exod.  33,  21). 

9.  Iratusque  contra  eo6,  abiit: 

10.  nubes  quoque  recessit  quae  erat  super  ta- 
bernacnlum;  et  ecce  Maria  apparuit  candeus  lepra 
qaasi  niz.  Cumque  respezisset  eam  Aaron,  et 
Tidisset  perfusam  lepra, 

11.  ait  ad  Moyseo:  Obsecro,  domiue  mi,  ne 
imponas  nobis  faoc  peccatum,  quod  stulte  commisi- 
mus, 

12.  ne  fiat  baec  quasi  mortua,  et  ut  aborti- 
vum  quod  projicitur  de  yulva  matris  suae;  ecce 
jam  medium  caruis  ejus  doYoratum  est  a  lepra. 

13.  Clamavitque  Moyses  ad  Dominum,  dicens; 
Deus,  obsecro,  sana  eam. 

14.  Cui  respondit  Dominus:  Si  pater  ejus  spuis- 
set  in  faciem  illius,  nonue  debuerai  saltem  sep- 
tem  diebus  rubore  suffuudi?  Separetur  septem 
diebus  extra  castra,  et  postea  revocabitur. 

15.  £xclusa  est  itaque  Maria  extra  castra  sep- 
tem diebus;  et  populus  non  est  motus  de  loco 
iUo  donec  revocata  est  Maria. 

CAPUT   XIII. 

O  wysianiu  posłańców  do  ziemi  Obiecanej t  i 

1.  ProfecŁusque  est  populus  de  Haseroth,  fixis 
tentoriis  in  deserto  Pharan; 

2.  ibique  locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
eens: 

3.  Mitte  viros,  qui  considerent  terram  Chana- 
an,  quam  daturus  sum  iiliis  Israel,  singulos  de 
fiingulis  tribubus,  ex  principibus. 

4.  Fecit  Moyses  quod  Dominus  imperaverat, 
de  deserto  Pharan  mittens  principes  viros,  quo- 
mm  ista  sunt  nomina: 

5.  De  tribu  Rubeu,  Sammua  filium  Zechur. 

6.  De  tribu  Simeon,  Saphat  filium  Huri. 

7.  De  tribu  Juda,  Ćaleb  filium  Jephone. 

8.  De  tribu  Issachar,  Igal  filium  Joseph. 

9.  De  tribu  Epbraim,  Osee  filium  Nun. 

10.  De  tribu  Beujamin,    Phaiti  filium  Ilaphu. 


7.  Ale  nie  taki  sługa  móy  Moyżesz/:  który  we 
wszytkim  domu  moim  nawiernieyszy  iest: 

b.  abowiem  usty  do  ust  mówię  iemu:  y  iaw 
nie,  a  nie  przez  zasłony,  y  figury  Pana  widzi. 
Czemużeśćie  się  nie  bali  uwłaczać  słudze  memu 
Moyżeszowi? 

9.  Y  rozgniewawszy  się  na  nie,  odszedł: 

10.  y  obłok  też  odszedł  który  był  nad  przybyt* 
kiem:  alić  oto  Maria  ukazała  się  zbielałą  trądem 
iako  śnieg.  A  gdy  na  nię  weyźrzał  Aaron,  y  uy- 
rzał  trądem  osypaną, 

1 1 .  rzćkł  do  Moyżesza:  Proszę,  Panie  móy,  nie 
kładź  na  nas  grzóchu  tego,  któregośmy  się  głu- 
pie dopuścili, 

12.  aby  się  nie  stała  ta  iako  martwa,  y  iako 
niedoszły  płód  który  wypada  z  żywota  matki 
swey;  oto  iuź  połowica  Ciała  iey  pożarta  iest  od 
trądu. 

13.  Y  wolał  Moyżesz  do  Pana:  Boże,  proszę, 
uzdrów  ią. 

14.  Któremu  Pan  odpowiedział:  Gdyby  był 
ociec  iey  plunął  na  iey  oblicze:  zażby  nie  miała 
była  przynamniey  przez  śiedm  dui  wstydem  się 
zapłonąć?  Niech  będzie  wyłączoną  z  obozu  na 
śiedm  dui,  a  potym  będ'/ie  zaś  przyzwana. 

15.  Wyłączona  tedy  iest  Maria  z  obozu  przez 
śiedm  dni:  a  lud  nie  ruszył  się  z  mieysca  onego, 
aź  zaś  przyzwaua  była  Maria. 

UOZDZIAŁ  IS. 

wznieceniu  przez  nich  rokoszu  w  narodzie- 

1.  Y  ruszył  się  lud  zHaserotli,  rozbiwszy  na- 
mioty w  pustyni  Pharan, 

2.  y  tam  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

3.  Pośli  męże,  którzyby  oglądali  ziemię  Chana- 
neyską,  którą  mam  dać  synom  Izraelowym,  po 
iednemu  z  każdego  pokolenia,   z  przednieyszych. 

i.  Uczynił  iMoyżesz  co  Pan  kazał,  z  pusczy 
Płiaran,  posławszy  męże  przednieysze,  których  te 
są  imiona: 

5.  Z  pokolenia  Ruben,  Samua  syna  Zechur. 

G.  Z  pokolenia  Simeon,  Saphat  syna  Huri. 

7.  Z  pokolenia  Juda,  Kaleb  syna  Jephone. 

8.  Z  pokolenia  Isachar,  Igal  syna  Jozepha, 

9.  Z  pokolenia  Ephraim,  Ozee  syna  Nun. 

10.  Z  pokolenia  Beniamin,  Phalty  syna  Raphu. 


7.  We  wszystkim  domu  inoim,  W  całem  zgrooiadzeniu 
Izraelitów 

8.  Usty  do  nut,  W  ten  sposób,  w  jaki  Exod.  34,  6. 
Patrz  po  w.  Ex.  33.  11. 

10.  Obtok  tei  odszedł.  Nic  usuwając  się  i  przechodząc, 
ale  wstępując  nad  przybytek. 

11.  Jsie  IdcuU  na  u  aa.  Nie  poczytuj  nam 

12  Jako  martwa.  Dla  zniszczenia  jej  ciała  przez  trąd, 
albo  jako  umarła  śmiercią  cywilną,  z  powodu  wyłączenia 
trędowatych  od  towarzystwa  ludzi. 

14.  Gdyby  był...  plunął.  Jak  gdyby  rzekł:  Jakże  nie- 
równie więcej  teraz,  kiedy  ja  ją  trądem  jak  śliną  obrzu- 
ciłem.— Przez  siedni  dni.  Po  upłynieniu  których  od  Bo- 
ga została    uleczoua,    i  przyzwaua  uapowrót    do  obozu. 


Przy  przyłączeniu  zaś  jej  do  towarzystwa  ludzi,  uie  za- 
chowywano obrządków  oczyszczenia,  przepisanych  dla 
trędowatych  (Levit.  U);  albowiem  uzdrowienie  jej  i 
przyzwanie  cudownie  przez  samego  Boga,  było  dostate- 
cznem  oczyszczeniem.  Za  tym  przykładem  ustanowiona 
została  klątwa,  czyli  wyłączenie  z  Synagogi,  a  potem 
z  Kościoła  Chrze8cijnński(>go. 

K.  13—1.  Z  Ilaseroł.  Gdzie  była  14-ta  stacya.— 7?or- 
bitcszy  namioty  tv  ))ustyni  Faran.  Posunąwszy  się  z  o- 
l)ozem  dali^  na  pustyni  Faran,  do  miejsca  zwanego 
Bethma^  gdzie  mieli  15-tą  stacyc,  jak  się  okazuje  z  r. 
33,  18. 

3  J^oślij  inrżóir  Domagał  się  był  tego  lud  (Deut.  1, 
22);  Mojżesz  zasięgał  rady  Boga,  i  Bóg  zezwolił. 
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U.  De  tribu  Zabulon,  Geddiel  filium  Sodi. 

12.  De  tribu  Joseph,  sceptri  Manasse,  Gaddi 
filium  Susi. 

13.  De  tribu  Dan,  Ammiel  filium  Gemalli. 

14.  De  tribu  Aser,  Stbur  filium  Michael. 

15.  De  tribu  Nephthali,  Nahabi  filium  Vapsi. 

16.  De  tribu  Gad,  Guel  filium  Machi. 

17.  Haec  sunt  nomioa  virorum,  quos  misit 
Moyses  ad  considerandam  tenam:  vocavitque 
Osee  filium  Nun,  Josue; 

18.  Misit  ergo  eos  Moyses  ad  considerandam 
terrara  Chanaan,  et  dixit  ad  eos:  Ascendite  per 
meridianam  plagam.  Cumąue  veneritis  ad  montes, 

19.  considerate  terram,  ąualis  sit:  et  pojmlum 
qui  habitator  est  ejus,  utrum  fortis  sit  aa  infir- 
mus:  si  pauci  numero,  an  plures: 

20.  ipsa  terra,  bona  an  mała:  urbes  ąuales, 
muratae,  an  absąue  muris: 

21.  humus,  pinguis  an  sterilis,  nemorosa  an 
absąue  arboribus.  Confortaniini,  et  afferte  nobis 
de  fructibus  terrae.  Erat  autem  tempus,  ąuando 
jam  praecoąuae  uvae  Yesci  possunt. 

22.  Cumąue  ascendissent,  exploraverunt  terram 
a  deserto  Sin,*  usąue  Ilohob  intrantibus  Emath. 

23.  Ascenderuntąue  ad  meridiem,  et  venerunt 
in  Hebron,  ubi  erant  Achiman  et  Sisai  et  Thol- 
mai  filii  Enac;  nam  Hebron  septem  annis  antę 
Tanim  urbeni  Aegypti  condita  est. 

24.  Pergentesąue  usąue  ad  Torrentem  botri, 
absciderunt  palmitem  cum  uva  sua,  qnem  porta- 
Yerunt  in  vecte  duo  viri.  De  malis  ąuoąue  gra- 
natis  et  de  ficis  loci  illius  tulerunt:  (Deut  1,  24), 

25.  ąui  appellatus  est  Nehelescol,  id  est,  Tor- 
rens  botri,  eo  quod  botrum  portassent  inde  filii 
Israel. 

26.  Reversiąue  exploratores  terrae  postąuadra- 
ginta  dies,  omni  regione  circuita. 

27.  Yenerunt  ad  Moysen  et  Aaron  et  ad  om- 
nem  coetum  filiorum  Israel  in  desertum  Pharan, 
quod  est  in  Cades.  Locutiąue  eis  et  omni  milti- 
tudini  ostenderunt  fructus  lerrae: 

28.  et  narra Yerunt,  dicentes:  Yenimus  in  terram. 


11.  Z  pokolenia  Zabulon,  Geddiel  syna  Sodi. 

12.  Z  pokolenia  Jozeph,  sceptru  Manasse,  Gaddi 
syna  Sus. 

13.  Z  pokolenia  Dan,  Ammiel  syna  Gemalli. 

14.  Z  pokolenia  Aser,   Sthur,    syna  Michaela. 

1 5.  Z  pokolenia  Nephtali,  Nahabi  syna  Uapsy. 

16.  Z  pokolenia  Gad,  Guel  syna  Mahiego. 

17.  Te  84  imiona  mężów,  które  posłał  Moy- 
żesz  na  oglądanie  ziemie:  y  nazwał  Ozeasza  sy- 
na Nun,  Jozue. 

18.  Posłał  ie  tedy  Moyżesz  na  oglądanie  fie- 
mie  Chananeyskiey,  y  rzśkł  do  nich:  Idźcie  po- 
łudniową stroną.  A  gdy  prziydżiećie  na  góry, 

19.  oglądajcie  ziemię  iaka  iest:  y  lud  który 
jest  obywatelem  ićy,  ief5li  iest  mocny  abo  słaby: 
ieśli  ich  mała  liczba  czy  więcóy: 

20.  sama  ziemia  dobra  czy  zła:  iakie  miasta, 
murowane  czy  bez  muru: 

21.  ziemia  tłusta,  czy  niepłodna,  gaista  abo. 
bez  drzew.  Bierzcie  strce,  a  przynieście  caio 
z  owoców  ziemie.  A  był  czas  gdy  iuS:  skoro3!rzale 
iagody  winue  ieść  może. 

22.  A  gdy  poszli,  wyszpiegowali  ziemię  od  pu- 
sczy  Sin,  aż  do  Rohob  wchodzącym  do  Eraat. 

23.  Y  poszli  na  południc,  y  przyszli  do  He- 
bron, gdzie  byli  Achiman,  y  Sisai.  y  Tholmai 
synowie  Enak;  bo  Hebron  śiedm  lat  przed  Tha- 
nim  miastem  Egyptskira  zbudowane  iest.    " 

24.  Y  szedszy  aź  do  Strumienia  grona,  urżnęli 
gałąś  wiuną  z  iagodą  iey,  którą  nieśli  na  drago 
dwa  mężowie.  Z  małogranatów  też  y  fig  mieyaa  - 
onego  nabrali: 

25.  które  nazwane  iest  Nehel  Eschoi,    to  ieSt 
Strumień  grona,  dla  tego,  że  ztamtąd  grono  wio-    . 
ne  przynieśli  synowie  Izraelowi. 

26.  Y  wrócili  się  szpiegierze  z  ziemie  poater- 
d^^ieśći  dni,  obszedszy  wszytkę  krainę, 

27.  przyszli  do  Moyźesza  y  Aarona  y  dowszjt- 
kiego  zgromadzenia  synów  Izraelowych  na  pusty- 
nią Pharan,  która  iest  w  Kades.  A  powiedziawszy 
im  y  wszytkiemu  mnóstwu  ukazali  owoce  ziemie 

28.  y  powiadali,  rzekąc:  Przyszliśmy  do  ziemie, 


12.  Z  pok.  Józefa^  sceptru  Manasse,  Z  tekstu  hebr. 
może  być  pnełożone,  e  pokolenia  Józefa^  z  pokolenia 
Manasse;  lecz  nasz  tłumacz,  chcąc  uniknąć  powtórzenia 
wyrazu,  na  drugiem  miejscu  użył  sceptru,  który  w  pier- 
wotnem  swojem  znaczeniu  oznacza  rózgę,  laskę  i  berło; 
ztąd  bierze  się  niekiedy  za  królestwo,  panowanie,  i  po- 
kolenie. 

17  Nazwał  Ozeasza,  syna  Nun,  Jozue,  Mojżesz  imię 
Ozeasza  zamienił  na  Jozuego,  dodawszy  na  początku 
imienia  głoskę  j  (od),  najprzód  dla  tego,  iżby  tern  pe- 
wniejsze zwycięztwo  rokowało  nad  Chananejczykami;  al- 
bowiem Ozcasz  znaczy  £hau\  Jozue  zaś  który  zbawi;  2re, 
aby  pokazał,  że  od  Boga  trzeba  oczekiwać  pomyślnego 
skutku  wojny;  przydawszy  bowiem  do  imienia  Jozuego 
pierwszą  głoskę  imienia  Bogo,  zduje  się  przedstawiać  ten 
sens,  Boya  zbawienie,  albo  zbawiciel  od  Boga  dany;  :Scie, 
bo  przewidywał  duchem  proroczym,  że  Jozue,  czy  Jezus 
ten,  jak  go  zowią  LXX,  będzie  figurą  Jezusa  Cbrystusa, 
J^JbawJcielM;  to  samo  bowiem  w  języku  hebrajskim  jedne- 


go i  drugiego  jest  imię,    temiż  głoskami   i  punktami  sif 
pisze:  Jeschuali. 

'2\.  Gdy  już  skorózreale  jagody  winne  jeM  można, 
W  miesiącu  Czerwcu  w  Palestynie. 

22.  Wdiodzącym  do  Eniat.  Bo  się  idzie  i  wdiodzi  do 
krainy  Emat,    która  od  północy  kończyła  ziemię  świętą. 

23.  Synowie  Enak.  Wnuki  i  potomkowie  Enaka,  ol- 
brzyma. Zdaje  się,  że  ci  sami  są  to  Inichidowie  Gre- 
ków, którzy  od  najdawniejszych  czasów  ze  Wscboda 
przesiedlili  się  do  Grecyi  — Tkanin,  mias(en%  Egipskiem^ 
T.  j.  znakomitem,  i  jak  niektórzy  chcą,  królewskien. 
Psai.  77,  12:  Uczynił  dziici/  w  ziemi  Egipskiej,  na  pol* 
Tanejskiem.  TJ  Jeremiasza  często  znajduje  się  wzmianU 
Tanis,  czyli  Tafuis,  r.  2,  IG;  r.  43,  7;  r.  44,  1;  r.  46,14. 

24.  Gałąź  winną  z  jagodą  jej.     Hebr.    i  Chald.  r^tiS- 
winną  latorośl  i  grono  jagód  jedno.  U  pisarzów  leiświ^ 
rkich  czytamy   o  winogronach  ogromnej   wielkości.  Palt* 
Korneliusza  a  Lap.  na  to  m.'T)waj  mężowie.  S.  Amb^ 
w  w.  72  o  A.  (  yp    powiad.i,  że  to  byli  Josne  i  Kalcb. 

28.  Mlekiem  i  miodem.  T.  j.  jest  najżyzniejsza. 
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ad  quam  mimti  nos,  qime  revera  fluit  lacte  et 
melle^  nt  ex  his  fruetibus  coguosci  potest: 

20.  sed  cultores    fortissimos  habet,    et   urbes 
graoiies  atque  muratas,  Stirpem  Eaac  yidimus  ibi: 

SO.  Amalec  habitat  i n  lueridie,  Hethaeuset  Je- 

*       *^us  et  Anjorrhaeus  in  uiontanis:  Chananaeus 

fijoratur  j«xla  marc  et  circa  floeiita  Jordauis. 

3K  Inter  hacł:;CaIebcompesc(?ns  marmur  populi, 

qiii  oriebatur  contra  Mojsen.  ait:  AscendamuSj  et 

possideamus  terram^  ąuouiam  poterimus  obtiner*^ 

eam. 

V2    Alii  Tero,  ąnl   fuerant  cum    eo,  dicebant: 

\m  ad  hunc  populuin  Yalemusascendere, 

j..-  .  iLior  nobis  est, 

t%.  Detraxfernntque  terrae,  quam  inspeserant, 
tpad  filios  Israc!,  dicentes:  Terra,  ąuara  lustra- 
rnfjii«,  devorat  habitatores  suos:  populus,  qaem 
i  mus,  procerae  staturae  est. 
i  Ibi  Yidimas  monstra  ąua edam  filiorum  Enac 
de  geuere  giganteo:  quibuscomparati,  quasi  !ocu-  I 
ftie  yidebamur,  I 


do  któreyśnas  posłał,  która  zaiste  opływa  mlekiem 
y  miodem,  iako  z  tych  owoców  poznać  sig  może: 

29.  ale  obywatele  ma  bardzo  mocne,  y  miasta- 
wielbię  y  murowane.  Widzieliśmy  tam  pokolenie 
Eaak; 

30.  Amalek  mieszka  na  południe,  Heteyczyk,  y 
Jebuzeyczyk,  y  Amorreyczyk  po  górach:  Chauaney- 
csŁyk  zaś  mieszka  nad  morzeni  y  przy  rzece  Jordanie. 

3 1 .  W  tym  Kaleb  hamuiąc  szemranie  ludu,  które 
się  wsczynało  przeciw  Moyżeszowi,  rzekł:  Pódżmy, 
a  posiądźmy  ziemię, bo  ląoAtiertet  będziera  mogli. 

32.  Lecz  drudzy,  którzy  z  nim  byli,  mówili: 
Żadną  miarą  nie  możemy  ciągnąć  do  tego  ludu, 
bo  mocnieyazy  iest  niźli  my. 

33.  y  uwlekli  ziemi,  którą  byli  oglądali,  przed 
synmi  Izraelowymi,  mówiąc:  Ziemia,  którąSmy 
przeyźrzeli,  po5:^ra  obywatele  swe:  lud,  któryśmy 
widnieli,  wysokiego  wzrostu  iest. 

34.  Tameśmy  wid^Sieli  diiwy  z  synów Enak  z  ro- 
du olbrzymskiego:do  których  przyrównani Muli^my 
się  iako  szaraficza. 


C  A  P  U  T  XIV, 

o  buncie  ludu  przeciw  Mojżeszowi,  i 
L  Igitur  Yociferansomnis  turbrtflevitDOcte  illa, 
1  et  murraurati  suut  contra  Moysen  et  Aaron 
cootti  filii  Israel,  dicentes: 

3.  Utinam  niortui  essemus  in  Aegyptor  etin  hac 
?asta  solitudine  utinam  pereamus,  et  non  indacat 
BO^  Doaiinus  in  terram  istam.necadamusgiadio, 
et  uxores  ac  liberi  noatriducantur  captivi.  Nonne 
nelius  est  reverti  in  Aegyptom? 

4.  Dixernntque  aker  ad  aIteriini:Coastitunmus 
obis  ducem,  et  revrrramur  io  Aegyptum* 

.  5.  Qao  audito,  Moyses  et  Aaron  eeridertint  proni 
Lteltam  corani  om  ni  multiiudiiie  iiliorum  Israel. 

At  vero  Josue  filius  Nuu,  et  Caleb  filrus 
hone,  qui  etipsi  liistroveraut  terram,  sciderunt 
limenta  sua,  (EecU.  4€,  fi) 

et  ad    omnera  multitudinem  filiorum  Israt:! 

suut:  Terra,  quam  circuiYimu'??^  valdebona 


ROZDZIAŁ  14. 

karsse  wijoiierzonej  m  ło  na  Izraelitów* 

1.  Ytak  wrzescząc  wszytek  gmin,  płakał  nocy  onej, 

2.  y  szemrali  przeciw  Moyżeszowi  y  Aaronowi 
wszyscy  synowie  Izraelowi,  mówiąc: 

3.  Obychmy  byli  pomarli  w  Egiptcie:  y  na  t6y 
wielkiey  pustyni  day  Boże  byśmy  poginęli,  y  nie 
wprowad^Ził  nas  Pan  do  tey  iiemie,  abyśmy  nie  u- 
padli  od  miecza,  a  ^ony  y  dziatki  nasze  niebyły 
zaprowadzone  w  niewolą.  Yzali  nie  lepiey  wrócić 
się  do  Egiptu? 

4.  Y  rzekli  ieden  do  drugipg:o:  Postanówmy  so- 
bie wodza,  a  wróćmy  się  do  Egyptn. 

5.  Co  usłyszawszy,  Moyies^  y  Aaron,  upadli  na 
oblicze  na  'iiemig  przede  wszytkim  gminem  synów 
Izraelowych. 

6.  Ale  Jozue  syn  Nun,  y  Kaleb  syn  Jepbone,  któ- 
rzy teSfe  oględowali  '/Jemię,  rozdarli  szaty  swe> 

7.  y  do  wszego  zgromadzenia  synów  Izraelowych 
mówili:  Ziemia,  którąśmy  ol>eszli,  bardzo  dobra  iest; 


«  propitius  fuerit  Dominus,  inducet   nos  in        8.  będźieli  nam  Pan  miłościw,  wprowadzi  uas  do 
Dt  et  tradet  humum  lade  et  melle  manantem.  '  nićy,  y  da  nam  ziemię  mlekiem  y  miodem  płynącą 


JłlfgO* 


m. 


Amalek   tnie  sika   ua  południe.    PowJadaja    tak 
rjwie^    nie    ?.el>y    kraiua    Anjalccytów  należafft   do 
ni  I  z  ni  elito  01    obiccani'*j,    lecz   że  liyU  jej  astsiednią; 
|i]   Amulecytowie    talwo    mogti    przeszkodzić    woijśda 
iltMiny  Chaoaan, 

Pnjna  'Obywatele   swe.    Niezdrowa  jest,  szkodli- 
liwa    Fałsz  to  był, 

"  s^ara^^cm.    Zbytnia   i  kłamliwa    byperbola 
'  ^U  u4ras2;dDia  łtidu. 

K.  14,-1     Na    tej    wiffkićj  pustyni  daj  B:t£e  ht/śmy 
'/C.     Życzenie   to  ich    spełniło    się,    gdy    Có^   tęż 
n%  nich  wymierzył  (w,  23);     wszyscy    bowiem  griVb 
AlełU  na  pnszczy. 

Bib.  8t.  Test,  T.  I 


4.  Wróćmy  mę  do  Egiptu,  Któż  powracającym  do- 
starctyłby  ^wności?  azali  rokoszanom  Bóg  zsyłałby 
manoc?  jakimby  ipoaobem  przeprawili  się  przez  mo- 
rze Czerwone? 

5.  TJimdli  na  oblicze  na  dcmię.  Błagając  Pana,  iżby 
nie  zsyluł  zemsty  na  szemrzących,  jak  to  był  uczynił 
przy  grobach  Poddania,  r.  U,  33. 

8.  Będeieli  nam  Pan  imloścuo.  Wyraz  hcdiieli  nie 
oznacza  tu  powątpiewania,  lecz  wskazuje  sposób  w  jaki 
odniesiono  zostaje  zwycicttwo;  jak  gdyby  mówili:  Pr«y 
łaace  Boż4\j  wnijdzieray  i  t  d.;  albo  sens  tea:  jeśli  nie 
będziecie   dalśj  obrai&ć  go  waszym  uporeia. 
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9.  Nolite  rebeUes  esse  contra  Dominum:  neque 
timeatis  popukm  terrue  bujus,  ąuia  sicut  panem 
ita  eos  possuiniis  devorare;  recessit  ab  eis  omne 
praesidium:  Domiuus  nobinciiui  est,  nolite  raettiere, 

10.  Ciimąue  clamaret  oiiinis  multitudo,  et  lapi- 
dibus  eos  veUetoppriujere,  apparuit  gloria  Doiuini 
super  tectum  foederis  cunctis  filiis  IsraeL 

11.  Kt  disit  Domintisad  Moyseu:  Usqiiequode- 
trabet  mihi  fiopulus  iste?  yuousąue  non  credent 
mihi  in  omnibus  signis,  quae  feci  coram  eis? 

12.  Feriam  igitur  eos  pestilentia,  atqueconsu- 
mam:  te  aoteni  faciaui  principem  super  genteni 
magoaai,  et  fortiorem  quam  huec  est. 

13.  Et  ait  Moyses  ad  Domiiuim:  Ut  audiant 
Aegyptiijdeąuorum  medioeduxisti  populum  istnm, 

14*  et  habitatores  terrae  bujus,  qui  audierunt, 
quod  ta,  Domine,  io  populo  isto  sis,  et  facie  videaińs 
ad  faciem,  et  niibe^  tua  protegat  illos,  et  m  co- 
lumna  nubis  praecedas  eois  per  diem.  et  in  colu- 
mua  ignis  per  noc  te  ni:  {Exi*d.  IS,  2t), 

15.  quod  occifleris  tantani  multitudmem  quasi 
tintim  hominenj,  et  dicant: 

1 6.  non  poterat  introdncere  populum  iit  terrain , 
pro  qua  jnraverat:  idiirco  o?'idit  eos  in  solitu- 
dine.  {Exod.  32.  28), 

17.  Magnificetur  ergo  fortiturfo  Domini  sicut  ju- 
rasti,  dicens. 

18*  *  Doniinus  patienset  miiltaemisericordiae, 
**auferen5  iniqnitatemet  scelera^  nulIumqueinno- 
xinm  dereiinquens,  qin'*'**  Yisitaspeccata  patrum 
in  lilios  in  tertiam  et  qunrfam  geuerationem.  {*Fsah 
102,  H,  *''Exod.  34,  7,  ***iu:orf,  20.  5). 

19,  Dimitte,  obsecro,  peccatum  populihujus  se- 
cundum  magnitudinem  misericoniine  tuue,  sicut 
propidus  fuisti  egrediontibus  de  Aegypto  usque  ad 
locum  istuuL 

20.  Dixitąue  Dominus:  Dimisi  )uxta  verbum  tuutn, 

21.  Vivo  ego:  et  implebitur  gloria  Domiuiuni- 
yersa  terra. 

22.  Attamen  omues  homines,  qiii  viderunt  ma- 
jestatem meani,  et  sigiia  quae  feci  in  Aegypto  et 
io  solitudifie,  et  tenfciivernnt  me  jam  per  decem 
vices,  nec  obedierunt  voci  meae, 


9.  Niechćiejcie  sporoćmi  by  di  przeciw  Panu,  y 
uiebóyćie  się  ludii  ziemie  ouey.  bu  iako  (hlśbtak 
je  poieść  możemy.  Odstąpilać  od  i*icb  vvs2eika(>- 
brona:  Pan  z  nami  iest,  niebóycie  się, 

10.  A  gdy  wohiło  wszytko  zgromadzenie,  y  thćiało 
ie  kamiefimi  pobić,  ukazała  się  chwalą  PaiVki 
nad  wierzchem  przymierza  wszytkim  synóro  laraeiu^ 
wym. 

IL  Y  rzekł  Pan  do  Moyjiesza:  Dok  ądże  będzie 
Uli  uwłaczał  ten  lud?  Pókiz  mi  wierzyć  nie  będ^ 
na  wszytkie  znamiona^  którem  czynił  przed  nimi? 

12.  Uderzę  ie  tedy  morem,  y  wytracę:  a  ciebie 
uczynię  kśiążęciem  nad  narodem  wielkim,  y  moc^ 
nieyszyni  niż  ten  iest. 

13.  Y  rzekł  Moyżesz  do  Pana:  Aby  usłyszeli  K- 
gyptianie,  z  których  pośrodku  wywjr' 

U.  y  obywatele  tśy  ziemie,  którz\  ., 
ty,  Panie  Jest  między  tym  ludem,  y  bywasz  widzie 
twarzą  w  twarz,  a  iź  ie  twóy  obłok  zakrywa,  a  i| 
w  słupie  obłokowym  choiUisz  przed  nimi  we  dnie 
a  w  slupie  ognistym  w  nocy. 

15,  żeś  pobił  takie  mnóstwo  iako  człowieka it-^ 
dnego:  y  rzekliby; 

1 6.  nie  m(%ł  wprowadzić  ludn  do  'iiemie,  kt 
im  był  przysiągł:  y  przeto    ie  pobił  na  puszasy.^ 

17,  Niechay  tedy  będzie  uwielbiona  moc  PtóH 
8ka»  iakoś  przysiągł,  mówiąc: 

18.  Pan  cierpliwy  y  wielkiego  miłosierdzia^  odef 
muiący  nieprawość  y  grzechy,  a  żadnego  niewin 
nego  nieopuszczaiący,  który  nawiedza^sz  'fi 
oyców  na  syniech  do  trzeciego  y  czwarte: 
lenia. 

U).  OdpuSC,  proszę,  grzech  ludu  tego  według 
wielko^śći  miłosierdzia  twego,  iakoś  był  miłościw 
wychodzącym  z  Egyi>tu  ^i  do  tego  mieysca, 

20.  Y  rzćkł  Pan:OdpUNćiłem  wtdlug  słowa  twego. 

2L  Żywię  la:  y  l)edźie  napełniona  chwał*  Pi 
ską  wszytka  ziemia. 

22.  Wszakże  w.szyscy  ludsCia,  którzy  widftó 
maiesta.t  móy»  y  cuda  kiórem  czynił  w  Egiptcie] 
na  pnsczy,  a  kusili  mię  iuź  przez  dziesięć  kroć, 
ani  byli  posłuszni  głosu  mego. 


9,  Odsiąpiłać  ml  nich  tcsielka  obrona.  Pozbawieni 
są  BosUiij  pomocy.  Hebrajczycy  ^o^UQlipją  to  o  śmierci 
ś,  Jolja^  który  miazkal  uicdalnko  Jardami,  jak  do  wo- 
dzi z  r^źnycli  autorów  Pineda^  na  Joba  r  I,  27;  i  nie- 
którzy utrzymują,  że  on  w  tym  roku  nmarl.  Pntrg 
Kornel,  a  Lap.  na  r,   10,   M. 

10-  Kamtemni  ^mlnć,  T,  j.  Kaleb*  i  Jozucifo,  którzy 
opierali  się  szemrzący  tn.  —  Chwalą  Pańska  >  Obłok 
jasny  wskakujący  obecność  Bożą.  — J^Tarf  witrMćhem  ftriy- 
mierzą.  Nad  przybytkiem, 

11.     Będsie  mi  mrlacztilf    Rebn:    !fcdne  mi^  gniewał? 

la,  Ksiąicciem  iiad  itarodem  melkim.  Który  po- 
witame    z    ciebie,    i    któremu    ty    będziesz    r^łzkazywał. 

13-  Abf/  unlyRteU Effipcffanic.  1'łamkowa  mowa  przez 
Apoxiopezc  (/.arnilc zenie)  dla  wyra^^enia  wielkiego  uczu- 
cia, jak  gdyby  rsRekJ.  Jeśli  to  uczynisz,  posłyszą  Egi- 
pcyanie,  i  bluźni<5  bi^di^  imię  twoje. 

14,  Byt  prsysiągL  Praysi^igl  Bug  ludowi  Izraelskie* 
mu,  który  się  uwata   zawsze    za    ten    sam,    nie  itaś  tym 


lub  owym  z  tego  ludu.  Przeto    przysięgę    tę  w  zupełno* 
i(ń  wypełnił  Bóg,  za  czasów  Jozuego. 

17.  Niechaj  iedtj  będsie  wielbiona  moc  Palika,  K|« 
chaj  się  okaże  wielką,  zwyciężając  gniew,  i  pokonywać 
jąc  trudu  oki  pncLod/^ace  nd  nieprzyjaciół,  z  podróży 
i  z  twardł^go  cba  rak  teru  Hebrajczyków.  —  Jakoś  fmy- 
9iqijL  Nie  przysięgał  Bó^,  lecz  jego  słowom  rówiii|  wia- 
rę trzeba  dawać  jak  i   przysiędze, 

18.  Źadnigo  uieiciunego  nie  opiff^zdająćp.  Nikogo 
nie  zostawujący  bez  kary/ jeśli  na  nią  tasłutył  — iTr^^n/ 
natcitd^tisi  tjrzech^  ujców  na  synach.  Nie  ^.eby  M"j- 
feesz  tego  życzył,  gdyż  błagał  o  przeciwne,  lecz  ie  B*>^ 
tak  sielłie  wzywać  kazał    Exod    34,  6.  '^ 

20.  Odpuścihm,  Nie  ukarzę,  iakiem  był  powit4«iał. — 
WciUng  słona  twego.  Jakoś  żądał. 

31.  Żyję  ja,  Pr/ysi^pflm  przez  ^yrie  moje,  />ff^łV 
fiapeluio$ia  cłiwałą  Pumką  ieszytka  mmia.  Tak  dabj- 
ce  dziwne  rzeczy  uczynię,  wprowadiaiącluddoChananet. 
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23.  non  yidebniit  terrani,  pro  quajuravi  iiatri- 
bus  eonmi,  nec  quisquam  ex  illis,  qui  detraxit 
tnihi,  intuebitur  enm.  (Dcut  1,  35), 

24-  Servum  meimi  Caleb,  ąm  plenus  alb  spiritu 
secutus  est  me,  inrlucfim  iu  terram  hanc,  qiianj 
circuivit:  et  semen  ejiis  posyidebit  eam.  (Jos*  14^  łj). 

25.  QuoQiam  Araalecites  etCbaoaoaeus  habitant 
in  Yalljbus.  Cras  movete  castra,  et  reYertimini 
in  solitudinem  per  viani  maris  rubri, 

26.  Locutosąuc  est  DomJnus  ad  Moysen  et  Aaron, 
diceos: 

27.  Usqueqiio  multitudi  haec  pessima  murma* 
rat  contra  me?  qnerelas  filioruni  Israel  audivi. 

28.  Dic  ergo  eis:  Vivo  ego,  ait  Dominus;  sicut 
loeuti  estis  audiente  me,  sic  faciam  vobis. 

2fł,  In  solitnditie  hac  jacebuntcadavera  vestra. 
Onines  ąiń  nmnerati  estis  a  Yiginti  annis  et  su- 
pra,  et  murmurastis  contra  me, 

30.  non  intrabitis  terram,  super  quam  levavi 
manum  incam,  ut  babitare  vos  facerem,  praeter 
Caleb  fitiam  Jephone,  et  Josue  tilium  Nun. 

3h  ParYulos  autem.  vestros,  de  quibus  diiistis, 
qaod  praedae  hostibus  forent,  introducam:  ut  ^i- 
deaot  terram»  ąuae  vobis  di^splicuit, 

32.  Vestra  cadavera  jacebunt  io  solitudine. 

33.  Filii  veatri  erunt  Tagi  in  deserto  annis 
qiia4raginta,  et  portabyut  fornii-iitionem  vestratn, 
donec  consumantur  cadavera   patrum  in  deserto, 

34»  juita  numerom  quadragintadierum,  quibus 
cposjderastis  terram:  *aQiins  pro  dieimputabitur. 
**£t  quadraginta  annis  recipietis  iniquitates  ve- 
straa,  et  scietis  ullionem  meam:  {*  Eeech  4,  6, 
"^PsaL  94,  101 

35.  quoQiam  sicut  locutus  sum,  ita  faciam  omni 
moltitudini  huic  pessimae,    quae  consurrexit  ad- 

HTi  me:  in  solitodine  hac  deficiet,  et  morietur. 

>,  Igitur  omnes  viri,  quos  miserat  Moyses  ad 
cootemplandam  terram,  et  qui  reyersi  murmurare 
feperaot  contra  euu]  omnem  multitudinem^detra- 
hentes  terrae  quod  esset  mała,  (Judith.  S,  M.  I 
Cor.  10,  10.  Hehr,  3,  17.  Judae  5j 

37.  mortui  sunt  atque  pereussi  in  conspectu 
Domini. 

38,  Josue  autem  filius  Nun,  et  Caleb  filius  Jepho- 
Qe  vixerunt  ex  omnibus,  qui  perrexeratitadcon- 
sideraodam  terram. 


23*  nie  ogtądaią  ziemię  októrąra  przy.^iągl  cy- 
com ich,  ani  i^aden  z  tych,  który  mi  uwlókł,  nie 
uyźrzy  iej. 

24.  Sługę  mego  Kałeba,  który  pełen  ducba  inne- 
go szedł  za  mną,  wprowadzę  do  tey  ziemie,  którą 
obszedł:  a  nasienie  icgo  odziedziczy  ią. 

25.  U  Amalecitay  Chananeyczyk  mieszkaią  po 
dolinach.  lutro  ruszcie  obóz,  y  wróćcie  się  na  pusczą 
drogą  morza  czerwonego. 

26.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona,  rzekąc: 

27.  Dokądże  ta  zła  gromada  szemrze  przeciwko 
mnie?   narzekania  synów  Izraelowych   słyszałem,lf 

28.  Przeto  powiedź  im:  Żywię  ia,  mówi  Pan: 
jakośćie  mówili  gdym  ia  słyszał,  tak  wam  uczynię, 

29.  Na  tey  pustyni  będą  leżeć  trupy  wasze. 
Wszyscy  którzyście  policzeni  od  dwudziesta  lat  y 
wytszćy,  a  szemraliście  przeciwko  mnie, 

30.  nie  wnidżiećie  do  ziemie,  o  którą  podniosłem^ 
rękę  moię,  żebym  wara  mieszkać  dał,  oprócz  Ka* 
łeba  syna  Jephone,  a  Jozua  syna  Nun. 

3U  A  dziatki  wasze,  o  którycheśćie  mówili,  ^e 
miały  bydź  korzyścią  nieprzyiaCiołóm,  wprowadzę: 
aby  widziały  -Ziemię,  która  się  wam  niepodobała, 

32*  Trupy  wasze  będą  leżeć  na  pusczy. 

33.  Synowie  waszy  będą  tułaczami  na  pustyni 
lat  czterdzieści,  y  poniosą  cudzołoztwo  wasze,  aź 
znisczeią  trupy  oycowskie  na  pusczy, 

34.  według  liczby  czterdzieści  dni,  przez  któ- 
reście oględowali  ziemię,  rok  za  dzitfi  przyczytan 
będzie^  Y  przez  czterdzieści  lat  odniesiecie  nie- 
prawości wasze,  y  poznacie  pomstę  moię: 

35.  bo  iakora  rzekł,  tak  uczynię  wszytkićy  tśy 
zlćy  gromadzie,  która  powstała  przeciwko  mnie:  na 
tóy  pustyni  ustanie  y  pomrze. 

36.  Wszyscy  tedy  mężowie »  które  był  posłał 
Moyżesz  na  przepatrowanie  ziemie,  y  którzy  wró- 
ciwszy się  ku  szera'raniu  przywiedli  wszytek  gmin 
przeciwko  niemu,  uwlócząc  ziemi,  żeby  zła  była, 

37.  pomarli  i  pobici  są  przed  obliczem  Pafiskim. 

38.  Lecz  Jozue  syn  NuQ,yKaleb  synJephone, 
żywi  zostali  ze  wszytki  eh,  którzy  byli  szli  oglę- 
dować  ziemię. 


22,  Którzy  wiiUieli  fnąjeatat  m<\j.  T,  j.  znaki  i 
dziwfy  dowodzące  wielkgki  mojój.  —  Frjcez  dsicm^ć- 
kroć    Wiele  raay. 

24.  Pełen  ducha  innego.  T.  j.  pełen  ducba  dobrego, 
posłuszeństwa,  wspaiiiaiomyślności  i  ufności— iS^erf/  za 
mną,  Koskazy  moje  pełniąc  bez  szemraniu,  spodziewając 
t\ą  pomyślnego  s kątku,  i  w  drugicli   nadzieję  podnop^cąc. 

jf5.  Mieszkają  po  dolinach.  Stojij  obojem  w  s^i^ie- 
do  ich  dolinach,  i  na  was  czy  hu  ją.  —  irmw  ^'V  '*'* 
pustc::^..  Już  przyszU  Iiyli  do  Rettna  i  Kades,  bUzko 
aiemi  Obłecanej,  od  której  oddzielały  tylko  góry  Idu- 
mei:  za  karę  więc  odwołuje  icb  na  puszczę,  Albo,  iżby 
nie  wpadli  w  zasadzki  nTeprzyjai:iól|  z  którymi  jeśliby 
iic  potykali  odnieśliby  porażkę,  nte  tniiji|c  łaskawego  na 
itc  Boga. 


30.     O  którą  })O(lni08i'im  r§kc  moje,     O    którśj,  jakbf  | 
z  podniesiona  ręką  w    górę,   przysiągłem,    że    wam  od- 
dam. Gen.   15»  IS. 

33.  Lat  citerd^rieśd.  Izraelici  wyazli  z  Egiptu 
Id  dnia  pierwszego  miesiąca  (Kum.  35^  3):  prsessli 
zal  Jordan,  i  wkroczyli  do  Chaniinei  lO-go  dnia  mie- 
siąca pierwszeł^o,  roku  4 1 -go  od  wyjścia  (Jos.  4.  19)* 
A  tak  braknie  tylko  5  dnj  do  lat  40.  —  Ponioffą  cudiO' 
lóitwo  wanzc  Karę  cudzołóztwa  waszego,  t.  j.  przenie* 
wierfitwa  i  odstąpieinn  od  Boga  i  jego  prawa, 

34.  NieprawoHiii  tcauze.  Karę  nieprawości  waszych, 
37,     Jhmarli   i    pahici    ^ą.     Na^rłą   śmiercią    o  karani, 

oprócz  Jozuego  i  Kił  łeba.  —  Prstd  oblicz  tm  Pańskiim. 
Gdy  chwała  Pańska  jeszcze  si^  ukazywała  nad  przy- 
bytkiem. 
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39.  Locutusąue  estMoyses  tiiiiversa  verba  haec 
ad  omnes  filios  Israol,  et  liixjt  populus  nimis. 

40*  Et  ecce  maoe  primo  siirgentes  asceoderunt 
verticem  uiontis,  atque  dixeniut;  Parati  sumus 
ascendere  ad  locum,  de  quo  Domious  locutus  est: 
qata  peccaYunus, 

41.  Quibus  Moyses:  Cur,  inquit,  trausgredimini 
Yerbura  Domini,  ąuod  vobis  non  cedet  m  prosperum? 

42.  Nolito  ascendere:  non  enim  est  DomiDus  V0" 
biscuip:  necorruatiscoram  inimicis  yestris.  Deut* 
i,  4^. 

43.  Amale^^ites  et  ChauaDaeus  aule  vos  sunt, 
ąuorum  gladio  corruetis,  eoquod  uolueritis  acquies- 
cere  Domino,  oec  erjt  Domiiius  yobiscum, 

44.  At  illi  eontenebrati  ascenderuDt  ia  yerticem 
montis.  Arca  autem  testamenti  Domini  et  Moyses 
non  recesserunt  de  castris. 

45.  Desceuditque  AmalecitesetChananaeus,  qiii 
habitabat  io  moote:  et  percutieos  eos  atque  con- 
cidens,  persecutus  est  eos  usąue  Horma. 


39.  Y  mówił  Moyźesz  wszytkie  te  głowa  do  wszech 
synów  Izraelowych,  y  płakał  lud  bardzo, 

40.  Alić  oto  bardzo  rano  wstawszy  wstąpili  na 
wićrzch  góry,  y  rzekli:  Gotowiśmy  iSć  na  uaieysce, 
o  którym  Pan  mówił:  bośmy  zgrzćszyli. 

4L  Którym  rzókł  Moyżesz:  Czemu  przestf  puiećie 
słowo  Pafiskie,  co  się  wam  nie  posczc.śći? 

42.  Nie  chodźcie:  bo  nie  iest  Pan  z  wami:  aby7, 
śćie  nie  polegli  przed  nieprzyiaćioły  waszymi. 

43.  Amalekita  y  Cbananeyczyk  przed  wami 
których  mieczem  poIgżeCie,  przeto^.eScieniecbći 
słuchać  Pana,  ani  będzie  Pan  z  wami. 

44.  Lecz  oni  zaćmieni  wstąpili  na  wierzch  góry. 
A  skrzynia  Testamentu  Pańskiego  y  Moyteaz  nie « 
deszli  z  obozu, 

45.  Y  zstąpił  Amalekita  y  Cbananeyczyk,  któr 
mieszkał  na  górze*  y  pobiwszy  ie  y  po^iek^zy,  i 
ie  a^  do  Hormy. 


CAPUT,     Xr.  ROZDZIAŁ  15^ 

O  ofiarach^  char  Bena  pyssny  eh  za  sgwalcenk  Ssahatu^  i  znakach  na  podollzach  płassceów. 


L  Lociitus  est  Domiuus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Loqueread  filios  Isra^l,  etdicesad  eos:  Cum 
ingresai  fueritis  terram  habitationis  restrae,  quam 
ego  dabo  vobi8» 

3.  et  feceritig  oblationem  Domino  i n  holocaustu m, 
aut  yictimam,  vota  solventes,  vel  sponte  offeren- 
tes  mnnera,  aut  io  solemnitatibus  restris  jidoleti- 
tes  odorem  suaYitatis  Domino,  de  bobus  sive  de 
ovibus: 

4.  ofteret  quicumqne  iraraolaverit  yictimam,  sa- 
crificium  similae,  decimam  partem  ephi,  consper- 
sae  oleOi  quod  raensuram  habebit  quartam  par- 
tem łiin: 

5.  et  yinam  ad  liba  fundenda  ejiisdem  mensu- 
fae  dabit  in  holocaustnm  sive  in  yictimam.  Per 
agnos  singulos 

G.  et  arieteseritsacrificium  siuiilae  duarum  de- 
cimanim,  quae  conspersa  sit  oleo  tertiae  partia  hin: 

7.  et  yinum  ad  libaraentum  tertiae  partis  ejusdeui 
mensurae  offeret  in  odorem  suavitatis  Domino. 

8.  Quando  vero  de  bobus  feceris  holocaustura  aut 
hostiami  ut  impleas  Yotum  vel  pacificas  yictinias, 

9.  dabis  per  singulos  boves  similae  tres  dęci- 
mas  con^persae  oleo,  quod  habeat  medium  mensu- 
rae hin: 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moytesza^  rzekąc. 

2.  Mów  do  synów  Izraelowycb,  a  rzei!z  do  tAt\ 
Gdy  wnidżiećie  do  ziemie  mieszkania  waszego,  W 
ia  wam  dam, 

3.  a  uczynicie  obiatę  Panu  na  całopalenie, , 
ofiarę  Śluby   oddaiąc,   abo  z   dobrey    wol^y 
ruiąc  dary,  abo  na  uroczyste  i5wi^ta  wasze,  palą 
wonność  wdżięczoośći  Panu  z  wołów  abo  z  owi««ś^ 

4.  którykolwiekby  ofiarował  ofiarę,  będzie  ofia- 
rował obiatę,  biał^y  mąki  d:iieśiątą  część  Efii}, 
zaczynioną  oliwą,  która  będrie  miała  miarę  cwartą 
część  hin: 

5.  a  wina  nalanie  mokrych  ofiar  pod  t^ź  miarą 
da  do  całopalenia,  abo  do  ofiary.  Przy  kaidym 
baranku, 

6.  y  baranie  będzie  obiata  biał^y  mąki  ze  dwu 
dziesiątych  czgśći,  któraby  zaczyniona  była  oliwa 
trzećiey  części  hin: 

7.  a  wina  na  mokrą  ofiarę  trzećiey  c^r'"- 
miary    będzie  ofiarował  na  wonność  wd2i 
Panu. 

8.  A  kiedy  z  wołów  uczynisz  całopalenie,  abo  o- 
flarę,  żebyś  wypełnił  ślub  abo  ofiary  zapokoyne, 

9.  dasz  do  każdego  wolu  białijyraąkitrzy  dfie- 
śiąte  części  zaczynion^y  oliwą,  coby  miało  p<)ł  mia- 
ry hin: 


39.  Wsisysikie  U  słowa.  Zawierające  wyrok  Amiercu 

40.  Wstąpili  na  wiertch  góry.    Idumei,  iiby  tym  spo- 
"  em    rychło    dostali    się   do   Chaannei.     Pierwiej    ze 

rstrętem  od  nićj  chcieli  iicieka<£,  teraz  rzucają  się  do 
^tój  nieuważnie,  bez  rady,  skioicnia  i  pomocy  Bożej; 
w  obydwóch  razach  nieposłuszai  Bogn,  i  dla  tego  tu  i 
tam  zostaJi  ukarania  jak  na  to  zasłużyli  byli,  >-  Goto- 
wiśmy f,¥c,  Jakby  chcąc  poprawić  pierwszy  swój  upór. 
44.  Lecs  oni  ::aómieni.     Zaślepieni  tiieposluszeusŁwetn 


i  żądzą  dostaoia  mę  do  ChanaDei^  nie  słuchają.  ^-  Nt$ 
wiersch  górtf.  Odzie  znajdowali  si^  Ghauaaejczycj  i 
Amalecytowie,  którzy  łatwo  strącili  i  pobUi  IzrAelitów* 
wdzierających  się  ua  grzbiet  góry. 

45.  At  do  Uftrmy,  Miejuce  to  późuićj  tak  jtosUTo 
nazwane  (niź  r.  21,  3),  od  klęski,  jaką  nadali  nieprzy- 
jaciołom Izraelici — Horma,  znaczy  pr£ekJ{^tu'0, 

R.  15.— 3.  Paiąc  Wf)miik<ć  mi^iccs^ności.  X.  j*  ofiarę 
całopalenia,  albo  ziipokojną. 
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la,  et  vinura  ad  liba  fyndeiidaejusdem  meusurae 
oblatioriem  suayiusiuii  udoris  Domino. 

11.  Sic  faciem 

12.  per  singuliJs  boves  et  arietas  et  agnos  et 
boedos. 

^IrJ,  Tani  iadigenae  quam  peregrini 
1-4,  eodem  ntu  ołlercnt  sacriiicia. 

15.  Uauni  praeceptum  erit  atquejudicium  tam 
ilbis  ąuain  adveiiis  terrae. 

16,  Locutus  est  DomiDus  ad  Moysen,  diceos: 
,17.  Loąuere  filiis  Israiil,  et,  dices  ad  eos: 
\l%*  Cam  veneritis  in  terrain,  qiiam  dabo  yobis* 
,19,  et  comederitis    de  |jauibu$  regionis  illiust 

parabitU  primitias  Domiuo 

[.  20.  de  cibis  Yestris.  Sicut  de  areis  primitias  se- 

L  ita  et  de  pulmentis  dabitis  prioiitiva  Domino. 

[  22.  Quodsi  per  ignoraatiam  praeterieritis  quid- 

[  borunii  quae  locutus  est  Dominus  ad  Moysea, 

23.  et  iDaadavit   per  eura  ad  vos,    a  die  qua 
pit  jubere  et  uUt-a, 

24.  oblitaąue  fuerit  faceremuliitadozofferet  vi- 
tłum  de  arniento,  holocaustum  in  odorem  suavis* 

ottin  DoiDino,  et  sacrificiuiD  ejiis  ac  liba,  utce- 
Doniae  postulant,  bircuiiique  pro  peccato: 
[25-  et  rogabit  sacerdos  pro  omiii  multitudine  fi- 
lm Israel:  et  diinittetureis,  qnoiiiuui  non  sponte 
caverunt,  nibilominus  olferentes  inceusnoi  Do- 
pro  se,  et  pro  peccato  atque  errore  suo; 

i,  et  dimittetur  uniYersae  plebi  filiorum  Israel^ 
adveni3  qui  peregrinantur   łnter  eos:  quouiam 
est  omnis  populi  per  ignorantiani, 

[Ź7,  Qood?i  anima  tma  nesci^^ns  peccaverit,  of- 
rct  caprao]  annic ulani  pro  peccato  suo: 
1 28-  et  deprecabitur  pro  ea  sacerdos,  qiiod  inscia 
lyerit  coram  Domino:  impetrabitąue  ei  veflkvm, 
dimittetur  illi. 

89.    Tam  indigenis  quani  advenis'naa  lex  erit 
ium,  qui  peccaverint  ignorantes, 

^lima  vero,   qiiae  per    superbiam   aliqHid 
!    I  rit,isive  civis  sit  iUe,  sive  peregrinu^  (quo- 
adversus  Dominum  rebellis  fuit),  peribitde 
Jo  suo: 
ZL  verbum  enim  Domini  contempsit,  et  praecep- 
nm  jllius  fecit  irritum:  idcirco  delebitur,  et  por- 
łbit  iniquitatem  suam. 
32.  Factum  est  antem,    cum  essent  filii  Israel 
solitudinei  et  ioYenissent  hominem  coUigentem 
gna  ia  die  sabbati, 

LI  CudiOiinncy,  Którzy  stali  się  prozditami- 
80,  Z  pokarmótt.     Z    chlebów.     Jako    z  bojetciHk,     Ze 
Iboł*.  Podobnież  i  z  prass  winnych, 
21.    Z  ptjkarnióic.    Z  ciasta  mąki  zamieazanćj  do  pie- 
lenia clileba. 

24     CUlca  s  stada,    W  Lewit.  4,  13,  przepisano,  abj 

Hi  cały    lud    zgrzeszy,     oiiarowarjo   za   grjefch   cieką, 

^ry  powinien    byd    spalonym    m  obozem.     Tu  zaś  do- 

Kioo,  iiby   prócz  tego   cielca,   złożono   na    całopalctiie 


10.  y  wina  nalanie  niokrey  ofiary  tśy5:e  miary 
na  obiatg  nawdżiccznit^jisz^y  wonności  rarm. 

1 1 .  Tali  uczynisz 

12.  Przy  każdym  wole^  y  baranie,  y  baranku,  y 
koi!ie!ku. 

13.  Tak  obywatele  iako  y  cutlzoźiemcy  ii 

14.  tymże  sposobem  ofiary  b^d^  ofiamwać. 

15.  Jedno  przykazanie  y  sąd  bgdZie  tak  wam, 
iako  przyi-bodniom  ziemie.  u 

IG,  Mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

17.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzecz  do  nich: 

18.  Gdy  wnidżie<:'ie  do  ziemie,  którą  wam  dam, i 
la.  a  będziecie  ieść  chleb  on^y  krainy,  oddzie- 
licie pierwociny  Panu 

20.  z  pokarmów  waszych.  Jako  z  boiewisk  pier- 
wociny oddzielacie, 

21.  tak  y  z  pokarmów  dacie  pićrwociny  Pana, 
22-  A  ieśli  z  niewiadomośCi  przestąpicie  cokol- 
wiek z  tycli  rzeczy,  które  mówił  Pan  do  Moy-źe^aa, 

23.  y  rozkazał  przezeń  do  was,  ode  dnia  którego 
począł  rozkazowaC  y  dalćy, 

24.  y  zapomni  uczynić  mnotstwo:  ofiaruie  cielca 
z  stada,  całopalenie  na  wonność  przewd^/icczną  Pa- 
nu, y  obiatg  iego  y  mokrą  ofiarę,  iako  ceremonie 
chcą,  y  kozła  za  grzćeh: 

25.  y  będzie  prosił  kapłan  za  wszytko  zgroma- 
dzenie synów  Jzraelowych*  a  będzie  im  odpuszczono, 
ponieważ  nie  umyślnie  zgrzeszyli:  przecie  iednak 
ofiarując  zapał  Panu  za  się,  y  za  grzech,  a  omy- 
lenie swoie: 

26.  y  będzie  odpuszczono  wszy tkiemu  ludowi  sy- 
nów Izraeiowych,  iprzycliodniomktórzy  goiSCmi  są 
między  nimi:  ponieważ  wina  iest  wszytkiego  ludu  z 
niewiadomośCi. 

27.  A  ieśli  iedna  dusza  zgrzćszy  nie  wiedząc,  o* 
Sarnie  kozę  roczną  za  grzecli  swóy: 

28.  y  h^diib  się  kapłan  modlił  za  nią,  że  z  nie- 
wiadomości  zgrzeszyła  przed  Panem;  y  uprosi  ióy 
odpuszczenie,  a  będzie  ley  odpuszczono.  / 

29.  Tak  obywatelom  iako  y  przychodniom  zakon 
ieden  będzie  wszytkim,  którzyby  zgrzeszyli  niewie- 
dząc. 

30.  Ale  dusza,  którab?  z  hardośCi  co  uczyniła, 
choćby  był  obywatel,  choCia  gośC  (ponieważ  prze- 
ciwko Panu  sprzeCiwny  byl)  zginie  z  ludu  swego: 

31.  słowo  bowiem  Pańskie  wzgardził,  y  przyka- 
zanie iego  zgwałcił:  przetoż  zgładzon  będzie  y  po- 
niesie nieprawość  swoię. 

32.  Y  stało  się,  gdy  byli  syDOwie  Izraelowi  na 
pusczy,  i  nale^li  człowieka  żbieraiącego  drwa  w 
dżiefi  sobotni,  • 

maego,  i  kozła  za  grzech, 

35.    O/iarrijąc  tąpał   Otiarę,  k  tor  aby  by  la  apalona. 

3L     Prz^f kąsanie  jeffo  tgwalcH,    Naruszył    przykażą 
nie,  uczynił  je  daremuśm,    Die   co  do  obowii^zku  zacha^^ 
wania  go,    ale   co   do  jego   użyLku   i   celu,    jakim  jest 
poskHzeiiatwo  Bo^u, 

32.  Zbierającego  drwa  w  dsien  sohottiu  Na  puszczy 
zachowywali  Szabat  co  do  przestauku  od  robot,  nic  co 
da  ofiar. 
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3S.  obtulerunt  eura  Moysiet  Aaronetuniyersae 
multituclini. 

34.  Qui  recluserutit  eum  in  carcerem,  nescien- 
tes  quid  super  eo  facere  deberent. 

35.  Dixitqtie  Douiinusad  Moysen:  Morte  mona- 
tur  homo  iiśte,  obruat  eum  lapidibus  oinnis  turba 
extra  castra* 

36.  Curaąue  ediiiissent  etimforas,  obriieruntk- 
pidibus,  etmortuus  est,  sicutpraeceperat  Domiiius. 

37.  Dixit  ąuoąiie  Dominus  ad  Moysen: 

38.  Loquere  filiis  Isracl,  etdices  adeos,utfa- 
ciant  sibi  fimbriasper  angulos  palliorum»  ponentes 
in  eis  vittas  hyacinthinas: 

39.  ąuas  mm  vidennt,  recondentur  omniura  iiiaii- 
datonim  Domini,  nec  seąaaotur  cogitationes  suaset 
oculos  per  res  varias  fornicautes, 

40.  S6J  magis  meoiores  praeceptorum  Domioi  fa- 
ciaat  ea,  Bintąue  sancti  Deo  suo. 

41.  Ego  Dominus  Deus  vester,qui  eduxi  vosde 
terra  Aegypti»  ut  essem  Deus  Yester. 


I 


tl.  Ec-ce  autem  Core  filius  Isaar,  filii  Caatb,  li- 
lii Levi,  et  Dathan  atąue  Abirou  filii  E!iab,  IIou 
quoque  filius  Phcleth  do  filiis  Ruben, 
2.  surrexeruut  cootra  Moy.^en,  aliique  fiUorum 
Isracldu€eutiquin(iuaginta  viriproceres  synagogae, 
et  qui  tempore  concilii  per  noaima  yocabantur. 
di 
sa 


33.  st-awili  go  Moyźeszowi,  y  Aaronowi,  y  wsrjt 
kie  ma  zgromadzeniu, 

34.  Którzy  zaniknęli  go  w  ciemnicy,  nie  wiedząc 
coby  z  nim  czynić  mieli. 

35.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza:  Śmiercią  niecił 
umrze  ten  człowiek,  niech  go  kamiefimi  zabi]6 
wszytka  rzesza  za  obozem. 

36.  Y  wywiózszy  go  precz,  zabili  go  kamiefimi, 
y  umarł,  i  a  ko  Pan  przykazał, 

37.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza: 

38.  Mów  t^ynom  Izraelowym,  irzeczesz  donich* 
aby  sobie  poczynili  bramy  na  rogach  płasczów^przy* 
prawiw.«?zy  do  nich  sznurki  z  hiacyntu: 

39.  na  które  gdy  weyźrzf^,  niech  wsporainaią  na 
wszytkie  przykazania  Paóskie,  ani  się  niech  nie 
udawaią  za  myślami  tw^mi^  y  za  oczami  poroz* 
maitych  rzeczach  cuds^ołoźąc. 

40.  ale  raczmy  pamigtaiąc  na  przykazanie  Pafi- 
skie,  niech  ie  pełnią  y  niech  będsi  świętymi  Boga 
s  wolemu, 

4L  Jam  Pan  Bóg  wasz,  którym  ^as  wywiódł  i 
ziemi  Egyptskićy,  abym  był  Bogiem  waszym. 


CAPUT  XVI.  ROZDZIAŁ  16. 

O  buncie  Koreco^  Datana  i  Abirona,  i  kar^e  Beslane)  na  przestępców, 

1.  Alić  oto  fiore  syn  Isaar»  syna  'Kaath,  sjoa 
Lewi,  y  Dathan,  yAbiron,  synowie  Eliab,  HonUi 
syn  Pheleth,  z  synów  Rul>en, 

2.  powstali  przeciw  Moyżeszowi,  y  inni  z  synóf 
Izraele wycb  dwieście  pięćdżieSi{|t  mężów,  prze* 
dnieyszy  z  Synagogi,  y  których  czasu  rady  miaao- 
wicie  przyzywano. 

3.  Y  gdy  stanęli  przeciw  Moyf.eszowi  y  Aarono- 
wi, rzekli:  Mieyćie  dosyć »  bo  wszytek  lud  Świętych 
iest,  a  iest  Pan  między  nimi:  Precz  sig  wyoaaA* 
ćie  nad  ludem  Pafiskim? 


3*  Cumque  stetissent  adversum  Moysen  et  Aaron, 
dixerunt:  Sufficiat  vobis,  quia  oninis  multitudo 
sanutorum  est,  et  in  ipsis  est  Dominus:  Cyreleva- 
mini  suner  populum  Domini?  {EccU  45,  22.  Ju- 
dae  11), 

4.  Quod  cum  audissetMoyses,  ceciditpronus  in 
faciem: 

5.  locutusąue  ad  Core  et  ad  omnem  multitudi- 


4.  Co  gdy  usłyszał  Moyźesz,  upadł  na  obficie 
swoie: 

5.  y  mówił  do  Korę,  y  do  wszytkiego  mnóstwa: 


as.  śmiercią  niech  umrze,  Uatawy,  zwłaszcza  świeżo 
poaUnowioue,  powinny  być  usaokcyonowane  karą* 

38*  Bramy,  W  ten  sposób,  jak  widzimy  na  koiicn 
płócien  M^ystaj^ce  niejakieś  nitki.  Te  bramy  uosił  ta- 
kot  i  Clirystua;  albowiem,  Luk  8,  44,  pow.  źe  niewia- 
sta dotknęta  bramy  szaty  jego.  Brama,  Listwa  u  szaty, 
obłoga,  gftlftn,  jakby  kutasy.  Linde. — Ss nurki  s  h^a^ 
cyntu.  Koloru  fioletowego, 

39.  Niech  nienddirftjfi  za  myśfnmi  STwemi;  i  ra  ocza- 
mi  po  romimtyih  riec^ach  cndzolośąc.  Jak  gdyby  mó- 
wił: Noście  te  bramj',  abyście,  oistrzegani  przez  nie  o 
prawic  Bożem,  nie  szU  za  myślami  i  ciekawością  umy- 
słu i  serca  waszego,  i  za  pożądliwaścią  oczu,  za  kló- 
remi  idąc  oddalicie  się  od  przykazań  Bożycb,  i  jakby 
cudzołoźni  nifporząduą  miłoudą  i  grzech  ami  siebie 
Bplamicie.  Albo  myśl  ta:  Nie  tłómaczcie  prawa  liożego 
według  myśli  t  zacbceii  waszycb^  naginając  je  do  wa- 
szych żądz,  iżbyście  polegając  na  własnym  9i^dzie  nie 
zgrzeszyli,  i  nie  zaciągnęli  winy,  która  w  przenośnym 
znaczeniu,  jest  pewnem  cudzołóztwam. 

R,  16.— 1  Korę  syn  Imar.  Korc  był  bratem  stryjc- 
Hojiesza  i  Aarona;  byli  bowiem  synami  dwócłi 
jrama  i  Isaara.    Kaat   spłodził  Amrama  i  isa- 


ara,  jak  i»ię  okazt^e,  po  ,części  tu,  po  części  a  £xod« 
6.  18.  —  Z  ińjnów  BnhetK  Którzy  nie  mogli  tego  stfv 
wid,  że  od  synów  Rabeua,  pierworodnego  Jakóba,  o4* 
jęte  zostało  prawo  kapłaństwa. 

2*  Powstali  priectw  Moysensóm.  Nie  tak  uganiając 
się  za  jego  przełożeństwem,  jak  raczćj  zazdroszcząc 
Aaronowi  kapłaństwa,  jakoby  ono  od  nicłi,  jako  pier^ 
worodttycb,  odjęte  zostało;  zwłaszcza  Korę,  kti^ry  byt 
pierworodnym,  Exod.  6,  21. 

3.  Miejcie  dosyć.  Żyjcie  jako  prywato!,  przestając 
każdy  na  swoim  losie,  —  Bo  wszytek  lud  iwiclffch  jtiU 
Bo  wszystek  ten  lud  Hebrajski  święty  jest,  i  z  Bo* 
giem^  przez  wiarę,  religią  i  przymierze  zawtrU 
górze  Synai  złączony  i  jaltby  poświęcony  równio  jak 
i  wy,  o  Mojżeszu  i  Aaronie!  —  Jest  Pan  mifiJ.y  nimu 
Pan  przybywa  im  z  pomocą,  i  obsypuje  twemi  dobro- 
dzieJBiwy. 

Ł  Upadt  fia  oblicze  swoje.  Błagając  pokoraie  Bogii 
aby  ten  rokosz  Korego  rozsądził. 

5.  Kiór;y  do  niego  należą.  Do  tych  słów  od 
się  apostoł,  W  Gen^  2»  19,  kiedy  mówi:  Zna  Pan, 
rsy  są  jego,  —  Świętych  j^zyfączy  do  st^fk,   Z% 
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..     Mane,    inąuit,  notum  faciet  Dominiis,  ąui 
se  pertineant,    et  sanctos  applicabit  sihi:    vi 
|os  elegerit,  appropinąiiabunt  ^L 

6.  Hoc  igitur  facite:  Tollr^t  unusquisque  thuri- 
bula  sua,  ta  Core,  et  oiiiue  conciliurn  tuum: 

7.  et  hausto    cras    igoe,    poiiite   desuper  tby- 
piama   corani  Domino:  et  (luemcumąue  elegerit, 

erit  sanctus:  iimUmii  eriginiini  filii  Levi. 
B-  Dixitque  riirsum  ad  Core:  Auditt*  filii  Levi: 

num  parum  vobis    est,  iiuod    tcparavit  vos 
eas  Israel  ab  oirmi  populo,    et  jur»xit  sibi,    ut 
lerriretis  ei  in  cuUn  tabernaculi^  et  staretis  co- 
^nm  frequentia  populi,  et  ministraretis  ei? 
10.    Idcirco  ad  se  fecit  accrdere    te  et  onmes 
Itios  fiłios  Levi^    ut  vobis  etiain  sacerdo- 
vinHicetis, 
1-  et  omiiis  globus  tuus  stet  contra  Dominuo]? 
est  eniiił  Aaron,  ut  iiiurmuretis  contra  eum? 

Ii,  Misit  er^o  Moyses,    ut  vocaret  Dathao  et 

Ibiron    filios  Kliab.    Qui  responderunt:  Non  ve- 

BUs; 

S.  numqurt  purum  est  tibi»  quod  etiuxistinos 

terra,  ąuae  lacte  et  melle  mauabat,    ut  occi- 

leres  in  deserto,  nisi  et  dominatus  fueris  nrłStri? 

U*  Revera  induKisti  nos  in  terram^  quae  fluit 

~      lactis  et  mellis^    et  dtdisti    nobi.s  possessio- 

agrorum  et  Yinearum;   aa  et  oculos    uostros 

eruere?  ooii  venimns. 

15*  Iratusque  Moyses  valde,  ait  ad  Doininum: 

respicias   sacrificia    eofuui:    tu  scis    ipod  ue 

elluai  quidem  unquam    acceperini    ab  eis,  nec 

liserim  querupiaui  eoruiiK 

16*  Dixitque  ad  Gore:  Tu,  et  omuis  cougrega- 

l«a  State  seor-^ura   coram  Domino,    et  Aaron 

crastirjo  sępa  rat  im. 

17.  Toilite  sin^uli  łliuribnbi  vt'stra,    et  ponite 

Uper  ea  incensuio,    utterentes    Domino   ducenta 

aąua^inta    thuribula;     Aaron    qiioque    teneat 

ibuluua  suum. 

18*  Quod    cutn   f^^risseiit,   stantłbus    Moyse  et 

1.  et  coarervaij&ent  adversuiTj  eos  omnem  mul- 
[ftldiuem  ad  ostium  tabernaruli,  apparuit  cunctis 
^  ria  Domini. 


Jutro  rano  okaże  Pan,  którzy  do  nie^o  naleźf], 
y  święte  przyłączy  do  siebie:  a  które  obierze, 
przybliżą  się   do  niego. 

6.  To  tedy  uczytićie:  Weiuii  kaMy  kadsSidlni- 
cę  swoię,  ty  Korę  y  wszytek   zbór  twóy: 

7*  a  nabrawszy  iutro  ognia,  nakładźcie  nań  ka- 
dzidła przed  Panera:  a  kogokolwiek  obierze,  ten 
będzie  święfy:  bardzo  się  wynosicie  synowi  Lewi. 

8,  Y  rz^^kł  zaś  do  Korego:  Słuchajcie  synowie 
Lewi: 

!\  Yzali  wam  ma  Jo,    że  was  oddiiielil  Bóg  Iz- 
raelów   od  wszytkiego  ludu,    y  przyłąjczył   sobie, 
abyście  nm  słu^jli  w  służbie  przybytku,  y  staliw 
przed  mnóstwem  Indu,  y  słuJ:yli  mu? 

10.  Dla  tegoż  kazał  przystąjiić  do  śebie  tobie, 
y  wszytki^y  braćiey  twey  synom  Lewi,  abyście 
też  sobie  kaplafistwo  przywłaszrzali, 

11.  ażeby  wszytek  zbór  twóy  powstał  przeciw 
Panu?  bo  cóż  iest  Aaron,  żebyście  szemrali  prze- 
dw  iemu? 

12.  Posłał  tedy  Moyżesz,  aby  zawołał  Datbaa^ 
y  Abiron  syny  Eliab.   Którzy  odpowiedzieli:    Nie 
póydżiemr: 

13.  niałoli  ua  tym  masz,  żeś  nas  wywiódł  z  iSie- 
niie,  która  mlekiem  y  miodem  płynęła,  abyś  po- 
bił na  pustyni*  iedno  abyś  panował  nad  nami? 

14.  Foprawdżie  wwiódleś  nas  do  ziemie,  która 
płynie  strumiefimi  mleka  y  miodu,  y  daleś  nam 
ośiadłośfi  pól  y  winnir:  czyli  y  oczy  nasze  chcesz 
wy  łupić?  niepóydźiemy. 

15.  Y  rozgniewany  Moyżei^z  barzo,  rzekł  do 
Pana:  Nie  pairz  na  ich  ofiary:  ty  wiesz  żem  ni- 
gdy ani  ośiełka  nie  wziął  od  nich,  anim  ntrapit 
żadnego  z  nich. 

10.  Y  rzekł  do  Korego:  Ty  y  wszytek  zbór 
twóy  stafićie  osobno  przed  Panem^  a  Aaron  iu* 
trzeyszego  dnia  osobno. 

17,  Weżćieź  ka/dy  kad/idlnłce  wasze,  a  na- 
kładźcie na  nie  kadzidła,  ofiaruir^c  Panu  dwieście 
pięćdziesiąt  kad'2idhiic:  Aaron  t^ż  niechay  trzyma 
kadżittlnicę  swoię. 

18,  Co  gdy  uczynili,  gdy  stał  Moyżesz  y  Aaron, 

19,  y  zgromadzili  pr/ećiwko  im  wszytek  lud 
do  drzwi  przybytku:  ukazała  się  wszy tk im  chwała 
Paiiska. 


tnikiem    okate   tego^  kogo    c1ico>    aby  mn  byf  po- 

riccony  na  kapłaństwo,    i  spełniał  ten  święty  urzipl    — 

których   obi  er  te  przybliżą  mę  do  niego.  Kapłaństwo  sprn- 

iować  bcd%  ci«    których  sam  Bug    do  tego  obierze  yl  Qie 

pni. 

.  l*r£ed  Panem    Przed  Świętem  Świętych,    na  ottHrzti 

zema.  —  Ten  l/ęfhie  śtnęłif.   Odłi|czoi]y  i  wybrany  od 

do  kupłan^twa   —  Bardzo    gic    wf/nosidc    ai/fujwie 

PI.  Bardzo  się  pysiiiicie  i  wiele  Bołiie  przywłaszczacie. 

11.  Zbór  tuój.  Zgromadzenie.  —  Bo  cóż  jtft  Aaron? 
M  uczynił  Aaroo?  wszakże  nre  on  sara  przywłaszczył 
fobie  kapłaństwo,  ale  od  Boga  był  powołany. 

12.  Podtil  tedy  Mojzvse.  Posłańca  ilo  »ioobecnyi'b 
ThUna  i  Abirona  i  takoż  do  Hona,  ^am  bowipm  tylko 
Korę  znajdował  się  przed  Mojżeszem.  —  Nie  pdjdzitniif. 

[Kle  chcemy  |>r2yjś<i. 


1 4.  Fo  pratrdiic  icwiofiłeś  nas.  Jest  to  szydercza  przy- 
ttłówka;  jak  gdyłiy  rsiekł:  Czyfii&  ta  to  jest  na  puszcz^; 
owa  zi4?mia  naj/yzniujaza^  do  ktńrfj  chełpiłeś  się,  że 
masz  nas  wprowadzić?  —  Ocnj  na^^se  ch€esi  wyłupi^ 
Iźl»y^my  nie  widzieli  twoich  szalbierstw.  Albo  leus  ten: 
azali  chcesz  tak^.e  okrucieństwo  wywierać  na  nas^  jeśli 
nie  będziemy  tobie  ulegali? 

15  Ofiary,  Kadzenia;  nia  ofiary  bowiem,  ale  tylko  ka- 
dziilła  przynieśli* 

17.  Dirie^cic  jńęfisieMąt  kadzidlnic.  Nie  ze  iwiątplcy 
wzięte,  ale  rokoszanie  sporządzili  byli  je  sobie. 

18  C>o  gdy  uctynUL  Owycb  250»  Dfttao  i  Abiron,  Ko- 
rę i  Hou  nie  cbclfeli  przybyć  z  zuchwałego  nporn,  albo 
jttt  obawiali  się  jakiego  nieszczęścia  od  Bug^a. 

19.   Chwata    Pańska,    Większa    n\t    zwykle    iwialb 
w  słupie  obłoku,  wskazująca  obecnoić  Bqs^^. 
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20.  Locuttisąue  Dominus  ad  Moysen  et  Aarou,  ait: 

21.  Sejwramini  tle  raedio  congrcgationis  liujus, 
ut  G03  repente  dispenlam. 

22.  Qui  ceciderunt  pmni  in  f-iciem,  atque  di- 
xerunt:  Forti^isime  Deus  spirityum  universae  car* 
nis,  num,  uao  peccanie,  contra  onmm  iratuade- 
saeviet? 

2S.  Et  ait  Domiiuis  ad  Moyseni 

24.  Traecipe  univcr3o  pojmlo,  uL  spparctiir  a 
tabernaoulis  Core,  et  Dathau  et  Abiron- 

25,  Surrexitque  Moyses,  et  abiit  ad  Dathati  et 
Abiron:  et  srqtientibus  euni  senioribiis  l^^racl, 

2(5.  dixit  ad  tuibani:  Kecedite  a  tabernaculłs 
hominuui  irnpioruni,  et  nolite  taogerc  ijuacadeo^ 
pertment,  ne  involvau]hi  in  peccatis  eorum. 

27.  Cumque  reces^^issent  a  teotonis  eorum  per 
cfrcuitiJiTi,  Dathan  et  Abiron  egressi  stabant  in 
introitit  papilioouin  suonim  cum  usoribuset  libe- 
ris,  omniąiie  freąuentia. 

28.  Et  ait  Moyses:  In  hoc  scietis,  quod  Domi- 
nus miserit  me,  ut  fac.erem  UDłversa  qnae  cerni- 
tis.  et  non  t\x  proprio  ea  corde  protulerim: 

29.  si  consueta  boniinum  morte  interierint,  et 
visitaverit  eo^  plaga,  qua  et  cetcri  visitari  solent, 
non  misit  nie  Dominus: 

30.  sin  autem  novam  rem  fecerit  Dominus,  ut 
aperiens  ten-a  os  suum  deglutiat  eos  et  omula 
quae  ad  illos  pertinent,  descenderiutque  viventes 
in  fnfernum,  scietis  qnod  blaspbemaverint  Do- 
uiinum. 

31.  Confeśtim  igitiir  ut  cessavit  Ioqui,  dirupta 
e.4t  terra  sub  pedibus  eorum:  (Dcut^  1/,  6.  PsaL 
105,  IT.) 

32.  et  aperien^  os  suum,  devoravit  illos  cum 
tabcinaculis  suis  et  universa  snbstantia  eorum; 

33.  desceudernntque  vivi  in  infenmm  operti  hu- 
nio,  et  perierurit  de  medio  multitudiuis, 

34.  At  yero  oranis  Izrael,  qui  stabat  per  gy- 
rum,  fu;^t  ad  clamorem  i>ereuntium,  dicens:  Ne 
forte  et  nos  terra  def:;lutiat 


20.  Y  mówiąc  Pan  do  Moyże57,a  y  Aarona,  n&Ą 

21.  Odłączcie  sig  z  pośrzodku  zboru  tego,  że  ii 
znagla  zatracę. 

22.  Którzy  upadli  na  twarz,  y  rzekli:  Namocnief 
szy  Bo?,e  Duchów  wszelkiego  Ciała,   izali  gdy  i 
den  zgrzeszy,  przeciw  wszytkim  gniew  twóy  m 
żyć  się  bed/ie? 

23.  Y  r^ekł  Pan  do  Moyźesza: 

24.  Rozlcaz  wszytkierau  Indu,  aby  się  odlączjł 
od  namiotów  Korę,  y  Dathan,  y  Abiron. 

25.  Y  Waiał  Moyiiesz,  y  szedł  do  Dathany  Abi- 
ron: a  gdy  szli  za  nim  starszy  Izraelowi, 

26.  rzóklł  do  ludu:  Odstąpcie  od  namiotów  ludli 
niezbożny^h,  a  nie  dotykajcie  się  co  do  nicli  »a 
leży,  abyjSćie  nie  byli  zagarnieni  w  grzediach  ich. 

27.  A  gdy  odstąpili  od  namiotów  ich  w  okol 
Dathan  y  Abiron  wyszedłszy  stali  w  weszCiu  na- 

miofców  swoich  z  żonami  y  z  dziećmi,  y  ze  wszyt 
kim  zborem. 

28>  Y  rzćkł  Moyżesz:  Po  tyra  poznacie,  to  tnij 
Pan  posłał,  abych  czynił  wszytko  co  ^widiiCie,  a 
nie  z  wlasnegora  to  serca  wymyślił. 

29.  Jeśli  zwyczaymi  ludziom  śmiercią  zginą, 
nawiedzi  ie  plagą,  którą  y  inni  uawiedzeni  l^< 
zwykli,  nie  posłał  mię  Pan: 

30,  ale  ieSli  nową  rzecz  uczyni  Pan,  ^.e  otwo- 
rzywszy ziemia  pasczekę  swą  pożrze  ie,  y  wszjtl 
co  do  nich  należy,  y  wstąpią  żywi  do  pieliła, 
znacie  te  zblnźnili  Pana. 


31.  Natychmiast  tedy  skoro  przesUł  raó wić,  roz- 
stąpiła się  ziemia  pod  nogami  icJ»: 


'i 


32.    y  otworzywszy    pasczękę    swą,    pożarła  m^ 


z  namioty  ich.  y  ze  wszytką  maiętnośćią  icli; 

33.  y  zstąpili  żywo  do  piekła,   okryCi   tiemią 
y  zginęli  z  posrzodku  zgromad;cenia. 

34.  Ale  y  wszytek  Izrael,  który  stał  około,  tt 
ciekł  na  krzyk  ginących,  mówiąc:  By  snadiy 
iiemia  nie  pożarła. 


21  <  (hJląrzcic  si^.  a  pm-odka  shoru  tego,  I  żądających 
kaphitistwa,  i  ludu  lego,  który  im  sprzyjał.  Dolirycli  pod- 
danych  jest  powinnością  nie  łączyć  się  z  rokoszaaami; 
etiid  Moj^.esż  zaooai  modlitwę  za  lud,  jak  następuje: 

22.  Boie  duchów  wsielkteco  ciaI/(,  Który  kaidą  duaz^ 
ludzką,  którft  oiywia  ciało,  stworzyłeś;  albo,  który  prze- 
nikasz wnętrze  ciała,  poznajesz  duszę,  skłonności  i  ^4- 
&ĄQ.^Iiali  gdy  jeden  zgrzeszy,...  Niewielu  zgrzeszyło,  im 
tylko  należy  się  kara.  Lud  nie  t»ył  tak  ^.uchwały  jak  oni; 
lecz  on  lżej  zgrzeszył,  powodując  si^*  iiowoicią  rzeczy 
1  ciekawością:    godzien  jest  przetii,  Jieby^  mu  przepukił* 

24.  Kcrt^  Daian  i  Abiron.  1  Ilon  takosfc,  lio  wszyscy 
czterćj  bjii  przewódcami  rokosz  a. 

26.  W  grzechach  ich.  Abyćcid  me  stali  ei^  ncz^sini- 
Cami  ktiry  grz(>sKników. 

27.  /?tr  wszgsłkim  zborem.    Sług,  służebnic,  dzieci. 

28.  Ahijm  czijnil  tosny^iko,  t^r.m  uczyni!  przy  wypro- 
wadzeniu wa4  z  Ej^iptu,  całym  zarządem  moim,  u  mia- 
nowiciu  co  «ic  tyczy  wybf^ru  na  kapłaństwo  Aarona  i 
jego  fyoów, 

29.  Ptagii^i  którą  i  itmi  naiwiedzmi  hyc  zwykli,  Ktń- 
ra  nie  jest  nadzwyczajną,    która    nieraz     bywa    ssyłauą 


od  Boga,  jako  to:  głód,  morowe  powietrze,  wojna. 

30.  OtwiHiy  ziemia  pfjszczękf  sicą.  Uczyniwszy  jir 
paić,  —  Zbluźftili  Pana.  Dzieło  bowiem  Boifce,  to  jt*5t; 
kapłaństwo  Aarona  o^zkalowdi  i  przypisali  je  nie  Bo* 
gu,  lecz  Moyieszowi  1  jego  niesprawiedliwym  wzglę- 
dom: a  to  jest  bluinieritwem.  Bo  blużuierstwo  jest 
wtedy,  kiedy  się  dzieło  Boże  pnyznaje  cznrtu»  lub 
człowiekowi,  jak  wid,  Math.  12*  31. 

32.  Zć  wmjtką  intijcfnoscią  ich,  Żooy,  synowie  i  to 
ni  przyjaciele  i  doiuowiiicy  stali  się  uczęj^tnikami  Kn^\ 
chu,  pochwalając  icb  rtjkosz;  dla  tego  IK>g  i  ich  ląt  kH' 
rą  ogarnął.  Niemowlęta,  które  z  powodu  wieku  niłs 
mogły  popełnić  grzechu,  tako*  zostały  pochłonięte,  lAby 
w  nich  rodzice  byli  karani  od  Boga,  który  jest  Panem 
życia  i  śmierci.  Jeśliby  dłużt^j  *yły,  moźeby  naślado- 
wały swoich  rodziców:  i  zkądinąd  nie  przepuszcscająe 
ciałom,  dusze  zapewne  Hóg  oszcKęd^ih  albowiem  praw- 
dopodobna jest,  że  zostali  oczyszczeni  od  grzechu  pier- 
worodnego przez  pośrednictwo  prawa  niitury;  albowiem 
obrzezanie  na  puszczy  nie  było  w  użyciu, 

33.  Do  piekła   Patrz  Wujka.  —  Okryci  aiemii^.     El* 
mtą  która  była  się  roseazła,  paszczę  swą  zawarła. 


■I 
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35.  Sed  et  ignis  egressus  a  Domino Jnterfecit  du- 

łtos  quinfiuagintaviros,  <]aiofterebant  incensum. 
16.  Locutustjue  est  Dorni  ims  ad  Moysen,  dtcens: 
17.  Praecipe    Eleazaro^    filio    Aaron  sacerdoti. 
tollat  thurihula,    i^uae  jacent   in  incendio,    et 
Igneni  buc  ilłucr|ue    dispergat:    ąuoniam  sanctifi- 
sunt 
in  mortibus  peccatorum:  producatąue  ea  in 
linas,  et  af%at  alfari,  eo  fiiiod  oblatum  sit  in 
incensuin  Domino,  et  sanctificata  sint,  nt  i!er- 

ea  pro  sigDo  et  iiiouiujento  filii  Isracl. 
|9.  Tulit  ergo  Eleazar  sacerdos  thuribula  aenea, 
ijuibus  obtulerant  hi,  i]uos  incendium  devora- 
et  pvoduxit  ea  in  laminas,  affis^eiis  altari: 
ut  haberent  postea  filii  Isracl,  ąuibus  coni- 
itur,    ne  quis  accedat   alieiiigena,    et  ąiu 
de  semnie  Aaron    ad  olferendum  iocen- 
Domino,    ne  patiatnr  sicut  passus  est  Core, 
pniDis  coDgregatio  ejus,    loquento   Domino  ad 
faen. 

{l.  Murmuravit    autem  omnis  multitiido  filio- 
Israel  sequenti  die  contra  Moysen  et  Aaron^ 
Vos  interfecistis  populum  Domini. 
Cuii]que  oriretur   seditio,    ot  tnmuUus  in- 

loyses    et  Aaron  fngerunt   ad  taberoacu- 

ieris.  Quod,  postquaia  ingressi  sunt,  ope- 

"nubes  et  ai^paruit  gloria  Domini, 

Dixitque  Dorainus  ad  Moysen: 

Recedite  de  medio  hujns  nuiUitudinis,  eti- 

DODC  delebo  eos.   Cunuiue  jacerent   lu  terra, 

dicit  Moyses  ad  Aaron:    Tolle  thuiibuluni, 

bausto  igne  de  altari,  raitte  incensum  desuper, 

ito  ad  populuDi,  ut  roges  pro  eis:    jam 

iti  est  ira  a  Domino,    et  plaga  desae- 


.  medi 


18 


T.  Quod  cum    fecisset   Aaron,    et  cncurrisset 
iam  multitudinem,  quam  jam  vastabat  in- 
iuro,  obtuirt  thymiama:  (Sap.  i6\  21)- 

et  stans  iiitcr  mortiios  ac  viventes,  pro 
ulo  doprecatus  est,  et  ploga  cessavit. 
ih  tuerunt  autem  jjui  percussi  sunt^  quatuor- 
im  miiiia  hominum  et  septirigenti,  absque  bis 
perierant  in  seditiotie  Core, 
Reversusque  est  Aaron  ad  Moysen  ad  ostium 
aculi  foederis,  postqiiam  quievit  interitus. 


35.  Lecz  y  ogiefi  wyszedszy  od  Pana  zabił  dwie- 
ście pięćdziesiąt  mężów,  którzy  ofiarowali  kadzenie. 

36.  Y  mówił  Pan  do  Moyźesza,  rzekąe: 

37.  Przykaż  Eleazarowi  synowi  Aaronowemu 
kapłanowi,  aby  pozbierał  kad/idlnice,  które  leżą 
na  pogorzelisku,  a  ogien  tam  y  sam  niecłi  roz- 
miecie: bo  są  poświęcone 

38.  śmiercią  grzeszników:  a  niecli  ie  rozbiić  na 
blachy,  y  przybiie  do  ołtarza,  przeto  że  ofiarowano 
w  nich  kadzenie  Panil,  y  poświciione  są,  aby  ie 
widzieli  na  znak    y  pamiątka  synowie  Izraelowi. 

3IX  Y  pozbierał  Eleazar  kapłan  kadzidlnice  mie- 
dziane, w  których  ofiarowali  oni,  których  ogłefi  po- 
żarł, y  rozbił  ie  na  blachy,  przybiiaiąc  do  ołtarza: 

40.  aby  mieli  na  potym  synowie  Izraelowi, 
czymby  się  uf>«)mnipli,  kehj  żaden  nieprzystępo- 
wal  obcy,  y  który  nie  iest  z  nasienia  Aaronowe- 
go  do  ofiarowania  kadzidła  Panu,  aby  nie  cierpiał 
iako  u{*ierpial  Korę  y  wszytek  zbór  iego,  iako 
mówił  Pan  przez  Moyżesza. 

41.  Lecz  wszytko  mnóstwo  synów  Izraelowych 
szemrało  nazaintrz  przeciw  Mojżeszowi  y  Aaro- 
nowi, rzekąc;  Wyście  pobili  lud  Pafiski. 

42.  A  gdy  się  wsczynał  rozruch,  y  tumult  rósł, 

43.  Moyźesz  y  Aaron  uciekli  do  przybytku 
przymierza.  Który,  gdy  weszli,  okrył  obłok,  y  u- 
kazała  się  chwała  Pafiska. 

44-  Y  rzekł  Pan  do  Moyźesza: 

45.  Wynidżćie  z  pośrzodku  tego  zgromadzenia, 
y  teraz  ie  zgładzę.  A  gdy  lejeli  na  ziemi, 

46.  rzćkł  Moyźesz  do  Aarona:  Weźmi  kadżidl- 
nicę,  a  nabrawszy  ognia  z  ołtarza,  nakładź  naft 
kadzidła,  szedłszy  prędko  do  Indn,  abyś  się  mo- 
dlił za  nimi:  bo  iu7.  wyszedł  gniew  od  Pana,  a 
plaga  się  sroży. 

47.  Co  gdy  uczynił  Aaron^  y  wbieżal  w  po- 
śrzód  ludu,  który  iuJi  ogień  porażał,  ofiarował  ka- 
dzenie: 

48.  a  stoiąc  między  martwemi  y  żywemi,  pro- 
sił za  ludem,  y  przestała  plaga. 

49.  A  było,  którzy  są.  pobici,  czt<?rnaśćie  ty- 
Śięc?  y  śiedra  set  Indżi,  oprócz  tych  którzy  po- 
ginęli  w  rozruchu  Korego. 

50.  Y  wrócił  się  Aaron  do  Moyżesza  do  drzwi 
przybytku  przymierza,  gdy  zgubienie  przestało* 


Wvliład  X    J.  Wujka —Roz.  16.  w.  2^.  Zatąptliiffteo  dopieJeh.Tti  slowtt  o  miejscu  albo  o  piekle  potępionycli  rozumie 
fft  Ancorato.    Hieronim  Ś,  także  iu  cap.    4.  (ul  EfArsi^    i  Reda  ^ji  mp.     10*  Nnm,    A  to  pewna,  ie  ci 
lii  języku  nie  dadzą  ioszym  naprzód,  bo  i  słowo  ScJ^ol^  właśnie  jcoaczy  przepaść,  i  pospolicie  je  rozumie- 
\^  [»od«iemuycli  miejscach  dusz.  Przetoż  LXX  wszgdzie  przełożyli  na  Greckie  uJpi-,  Hieronim  i  infemum,  to  jest 


Sa.  Wyiisedtszy  od  Pana,  Z  ottarfa  całopalenia,  si  kto- 
*-"*  ł.t-ni;  r>jTiei'|  do  zapalenia    kfkdTJól^  —Którzif  ofiaro^ 
^"    Którzy  §(otowali  się  do  oHarowaniit, 
.  ccone.     Prz&z  dotknięcie  się  ognia  świętego  i 
Albo  poświęcone  są,    gdy  Bóg  wywarł  zeniatę 
\hezhoiuym};    to  zdaje  się  wyraiaĆ    słowa:    imieraą 
'  cnib/w,     Albo  Daostatek  poświęcone  eą,  bo  zlojćone 
iij  w  przybytku  1  w  oim  przecliowywane  nu  wieczną 
slego  wypadku  pamiątkę. 
Bib.  St.  Test.  T.  I. 


38»  Smin-cią  rtrzcszników.  Priiez  śmierć,  jakem  powie- 
dział, albo  w  cstasie  kiedy  grzesznicy  zostali  zatraceni, 

39.  J^rtphijttjąr  do  o  tiar  z  a.  Całopalenia. 

4.1.  A  (]dtj  hieli  na  sienn.  Mojżesz  i  Aaron  błagając 
za  lud. 

47,  Ofiarował  ladieme.  Godziło  uję  ofiarować  tylko 
w  przybytku^  na  nKarzu  kadzenia;  lecz  uczynił  lu  wy- 
jątek z  rozkazu  Moji?:esza,  działającego  z  wyższego  ntkę 
tchnienia.  ' 

Ki 


piekło.     lUbbi  David  in  rsalm.  i),  i  Rabbi  Abenesdm  in  J'mbn,  138.  i  Uiibbi  Lewi  iii  /Vor,  15»    \*) 

8ce  duBit  pod  7Acmą,     A  nii^dy  siy  im  nie  iullo  o  grobie  iilbo  jiimie,  juko  to  Jlerpl)i:y.  a  xw}asEC/.a  > 

cy*  i  nowotni  żydowie  wykłjtdnją:  wsxakAe  by  najbordjtipj  iiieebdeli,  praeriu  i  iti  i  na  iiisasydi  mlfjcacb  tniimii  iwd*^ 

piekłem,  o  czam  będziesj;  miał  ni^ej,  czytuj  Gen.  37.  vei\  35  i  42,  ter,  38. 


CA1»UT    XVII. 

O  lasce  Aarona^  która 

Et  toeutus  t*8t  iJoruinus  aii  Moysen,  diccns: 

2.  Loqiieie  ad  tilius  Isracl,  et  accipe  ab  eis 
Yirgus  binj^ulas  (ler  co^tuitioiies  siiaa,  n  curictis 
principibus  Inbuunu  virgas  tiuotiecim,  vt  unius- 
cujusque    nomen  stiper&cribeji  virgae  suae; 

3.  nouien  auteiii  Aaron  erit  in  tribu  Levi,  et 
uua  \iiga  cunclus  seorsuni  fiimibas  ciHitinebit: 

4.  jionejitjue  eas  in  tabernaculo  foiMleris  coram 
tesLinioiuo,  ubi  loqnar  ad  te; 

5.  ciiieni  ex  liis  elegero,  germinabit  virga  ejus: 
et  cohibebo  a  me  ąuerinionias  filioiiim  IsraOli 
ąuibus  contra  vos  njyrmnrant. 

6.  Locntusque  ei-t  Moy.ses  ad  fiJios  Israel:  et 
dedt^rnnt  ei  ooines  i;iinri[łes  \irgas  per  siugulas 
tribus;  ftieruuUiue  vit'gae  duodecini  abs<iuo  virga 
Aaron. 

7.  Quas  cani  posnisset  Moysea  coranj  Domino 
in  tabernatuio  testimonii: 

8.  sequenti  dio  regressus  inveuit  germinasse 
virgam  Aaron  in  doino  Levi:  et  turgentibus  gem* 
mis  erupłTant  Hores,  qni,  foliis  dilatatis,  in  amrg- 
dalas  deforniati  sunt. 

Ił,  Protulii  er*,'o  Moyses  otnnes  virga.s  <ie  con- 
spectu  Domini  ad  cunctos  filios  Israel:  videriint- 
que    et  rece[tenmt  sitiguli  yirgas  smis. 

10.  DixiŁque  Iłoniinns  ad  Moysen:  liefer  yirgani 
Aaron  in  tabern.iLnlyni  testinionri,  iit  servetnr  ibi 
in  signum  rebelliuni  tilioium  Israel,  et  (|uiescant 
querelae  eoruni  a  me,  nc  nioriantnr.  (Hrbr.  9,  4h 

1 L  Fecltąue  Moysen,  sit:ut  praeceperat  Dominus. 

12.  Dixerunt  autem  lilii  Israel  ad  Moysei): 
Ecctj  consumpti  snmns,    ouiiies  periyimns; 

13,  qoicunjqtie  acecdit  ad  tabernarnhun  Domi- 
ni, moritur;  nntn  n«que  ad  iiiternecjoneiu  cuneti 
delendi  sunius? 


ROZDZIAŁ   It. 

zalneUla    i  owoc  wydała, 

1,  Y  inóv*ił  Pan  do  Moy^.ej^za,  raekąc: 

2,  Mów  do  synów  Unielowych,  a  weżrai  od 
nicli  po  lasce  nedlo  pokolenia  ich,  od  wszytkich 
książąt  pokolenia^  lasek  dwanaście,  y  każdego 
imię  napii^/esz  na  Idsce  iego; 

tj.  a  imię  Aaronowe  będzie  w  pokoleniu  Levi 
iedna  laska  wszytkie  z  osobna  familie  niiet:  będzie; 

4.  y  położysz  ie  w  przybytku  przymierza  przed 
świadectwem,  gd/ie  będę  mówił  do  ciebie; 

5.  którego  z  tyełi  obiorę,  zakwitnie  laska  iego: 
y  zaliamuię  od  siebie  uskarżania  synów  Izraelo- 
wy  eh,  któremi  szemrżt^  przeciwko  w\am. 

0»  Y  mówif  Moyże^^z   do  synów  Izraelowydr 
dali  mn  wszytkie  kśii|Z^ła  laski  z  każdego  jioki 
lenia:  y  było  lasek  dwanaście  oprócz  laski  Atro- 
now^y. 

7.  Które  gdy  położył  Moyźesz  przed  Paaeffl 
w  przybytku  świadectwa; 

8.  nazaiuirz  is^róciwszy  się  nalazł  iz  zakwitali 
laska  Aaronowa  w  domn  Lewi:  y  gdy  iiapcezniill 
pi|kowie,  wyszły  kwiatki,  które,    gdy  się  list  ro- 
zwit,  w  migdały  sie  obróciły. 

0.  Y  wyniósł  Moyźesz  wszytkie  laski  od  obli- 
cznoś^'i  Piifi-kiej  do  wszytki<*h  synów  Izrjif*!owvi  h: 
y  uyźr/eli,  y  odebrali  kaziły  leskę  swoi*; 

10.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżeszji:  Odnieś  łash^-  .A^rn- 
nowę  do  przybytku  świadectwa,  aby  tam  była  cho- 
wana na  znak  sprzef-iwnych  i^ynów  Izraelowych,  « 
Ustały  szemrania  ich  ode  mnie,  aby  nie  pomarli* 

1  K  Y  uczynił  Moy/esz,  iako  mu  Pan  przykażą) 

12.  Y  rzekli  synowie    Izraelowi   do  Moji^esr 
Oto  znisczebśmy,  w>zysry$niy  zginęli: 

13.  ktoiedno  przystąpi  do  przybytku  Pafiskio' 
go,  umiera;  izali  a^  do  sz^ziitka  wszyscy  wytra- 
ceni  l>yd^  mamyV 
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CAPIIT  XVIII.  llOZaZIAŁ  18. 

O  ohimiązhach  Lewitów^  pitrwocinacli  i  ofiarach  htplanóu\    i  (hieai^cinarh, 

1.  DixiŁque  Uominus  ad  Aaron:  Tu,  et  tilii  tui,  I      1.  Y  rzókl  Pau  do  Aarona:  Ty,  y  synowie  tire 
et  domus  patria  tui  te(  urn,  {(ortabitis  iniąnitatem  |  y  dom  oyca  twego  z  tob^,  jmnieSiećie  nieprawoś 


n.  17.— 3.  W  pokoleniu  Jjłwi.  Na  Imce  Lewi,  Jak  jest 

4'  Przed  MadecttreiH.  Prjied  Ark^. 

fł    Znhtimuję  ml  nięhif.  Uspokoję  i  przekrocc. 

fi.  lii/h  la*>ck  fhnitumte,  oi^ócs  hiski  Anronowrj.  Po- 
koU.ii,  \iC7i[c  i  l.ewiego,  było  tr^yriaśirie,  albowiem  poko- 
lenie Ju2efa  było  dwoisto,  catyli  ria  dwł>je  podzielont?,  t. 
j*  Kfniiitift  i  MiiiiaseHSfi,  Gd  pokolenia  Levi  ^ło^ona  zo- 
siała  Uska  Auroua,  ktum  była  trzyrmsLij. 

S,  Tjtisla  Amottoii^t^  Klury  był  pierworodnym  w  domu, 
1.  j.  w  pekoleiiiu  Lewicgo.  —  ?i'u^tcezmaiQ  f^kowie.    Po- 


trójny by^  cud,    t.  j.  sucha  bska  wydala  pąrzki",    te  sa 
ra«  olłróciły  «ic  w  kwinty,  n  od  ostutnicb  powstały  o^oco, 

12.  iHo  ^mfiics(liśmtf.     Wielu  2  ims  zginęło  w  pawy 
szydi  pUgach. 

Ki  Kto  jahio.  Nie  poświęcony  i  od  B^ga  nie  powf^ln- 
hy\—haU  af  do  s£c:qtkn?  Z  powodu  nowego  tpga  cndii 
tiickli  aic,  iżby  znowu  nit*  zesłał  na  ntch  Bóg  jak:|  placę 
Żj|dnJ4  przeto,  aby  Mojżesz  modlilwami  swenii  odwróclf 
ijieascCJŁCście*  jeżeli  jakie  groziło. 

H-  IH» — J.    l^oniestfcir  nivj)rawośv  Stpiątnicfł.     Odai 
stecie  kiityff   jeżeli  się  priccstiipi    w  obr^ądkMh,    ttili  je- 
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nctnarii;  et  tu  et  filii  tui  simiil  sustinebitis  pec» 

sacerdotii  vestri: 
I.  sed  et  fratres  tuos  de  tribu  L€vi,  Bt  scep* 
im  pairis  tui  sumę  tecum,  pmcstoąue  sint,  et 
ioistreni  tibi:     tu  autem  et  filii  tui  ministrabi- 
^tłs  iu  tiiberoaciilo  testiDłonii. 

3,  Excubabuotque    Levitae   ad  praecepta  tua» 
ad  cuncta  opera  tabernaculi:  ita  duiitaxat,  ut 
rasa  Sanctuarii  et  altarc  non  accedaut,  ue  et 
moriantur,  et  vos  pereatis  simul; 

li.  sint  autem  tecuni,  et  excubeiit  in  custodiis 
crnaculi,  et  in  omnibus  cererooniis  ejus.  Alle- 
na non  miscebitur  vobis, 
[i.  Excubate  iu  custodia  Sanctuarii  et  iu  mini- 
altaris:   ne  oriatur  indignatto  super    filios 

1 8.  Ego   iledi  vobis   fratres  vestros   LeYitas  de 

dto  ńliorum  Israiil,  et  tradidi  douum   Domino, 

8eniant  in  ministtóriis  tabernaculi  ejus. 

7.  Tu  autem  et  filii  tui  custodite  sacerdotium 

rum:  et  omnia  quae  ad  cultuii  altaris   perti- 

ut,  et  intra  veluni  sunt,   per  sacerdotes  admi- 

trabuntur:  si  quis  exterrins  acccsserit,  uccidetiir, 

ffi.  Locutusąue  cst  Dominus  ad  Aaron:  Ecce  de- 

tibi  custodiam   primitianina    mearum.   Omnia 

_sanctificantiir  a  filiis  Israt^l,   tradidi  tibi  et 

lis  proofficiosacerdotali  legitimasempiteriia. 

laec  ergo  accipies  de  his,  qiiae  sauctitican- 

et  oblata   sunt  Domino,    Omnis  oblutio,   et 

II,    et  quidquid  pro  peccato   atąue  deli- 

tur  mihi,  et  cedit  iu  Sancta  sanctorutn, 

101  erit,  et  filtoruro  tuorura. 

^10.  Id  Sanctuario  comedes  illiid:  marrs  tantum 

Bat  ex  eo,  quia  eonsecratum  est  tibi. 

hi-  Primitias  autem,  qua8  voveriiłt   et  obtule- 

It   filii  Israel,    tibi  dedi,  et  filiis  tuis,  ac  lilia- 

tuisjure  perpetuo.  Qui  mundus  est  in  domo 

yescetur  eis. 

[12.  Oriinem  medullam  olei,  et  vini,  ac  frumen- 

^uidquid  otierantprimitiarum  Domino,  tibi  dedi. 

[  kioś  obcy  przez  wasze  niedbalstwo  wtrącać  się  będzie 
ty  iwictycb,  albowiem  was  iitwieriixiiem  w  kapłau- 
i  cudami  umocTiileiii  powagę  waszą  u  ludu:  wnszą 
tjest  powinaością  mcJ^aie  bronić  praw  kapłaiistwa. 
[I  Scepir.  Patrz  r.   Vi,  12, 

I  b^ią  csuć  Lewito  wie.  Skwapliwie  i  ochotnie,    ja- 

I  itudzy,  kiórzy  rozkazów  Pana  swego  czekajjj,  potowi 

I  wykonywać. — Na  vmzystkic  rofmtff  p'ztfhfftku.^  Aby  jco 

Heglii  nosili  przy  poroszeniu  obozu,  i  t.  p. — Żebif  i  oni 

U  jiomnrfi  i  wf/.  Oni  dla  zuchwałego  dotykaoia    rzeczy 

fictycb;  wy,  źe  oie  wzbroniliście  im  to  czyniL-. 

iJbrs^iach^    Postuj^owaniack    religijnych,  —  Obaj. 
6ry  z  innego  iest  pokolenia, 
\a>.  Gni^w  na  fti/utf  hraelow^.  Aby  Pan  nie  karał  iudii 
I  frtccby  kapłanów,  ciało  za  giowy, 
f7.  Zfi  znsfoną  jest.  W  Świętem  i  w  swiclpm  Swictyclu 
Stniż,  Z  pełnem  prawem  używania  i  spoś^ywania.— 
kntocm.    Darów.  —  Poświeć ajte    hffwoją^    Które  mnie 
tt|C«8Ją  i  ofiarnją.  —  Ptawa  wiecznf.,  IJstawa    wieczna 
I  jest.  dopóki  trwać  hędscie  społeczność  Izraelska. 
[5.  KnMa  óbjatn.    Wszelkie  ofiary,  z  przepisn    prawa 
'%tie,^I}08tąje  sif  świcU/m  suirfmfi    Co  się  mi  ofia- 
jt,  i  pr««to  jest  najświętsze. 


Świątuice:    y  ty  y  synowie  twoi  wespół  dżierżeć 
na  sobie  bctiźiede  grzechy  kapłafistwa  waszego: 

2,  lecz  y  bracią  twoję  z  pokolenia  Lewi,  y 
sceptr  oyca  twego  weźmi  z  sobij»  a  niech  w  po- 
gotowiu  bc<Ią,  y  niechći  posłiigiiią:  a  ty  y  syno- 
wie  twoi  służyć  będziecie  w^  przybytku  świadectwa. 

3,  Y  będą  rzuC  Lewitowre  na  roslcazanie  twoie, 
y  na  wszytkie  roboty  przybytku:  wszakże  tak, 
aby  do  naczynia  Światu ice  ani  do  ołtarza  nie 
przystopowali,  żeby  y  oni  nie  pomarli,  y  wy  po- 
społu nie  pogincli; 

4,  ule  niech  z  tobą  będą,  a  niechay  czuią  na 
strażach  przybytku,  y  na  wszytkich  obrz^*dach  ie- 
go.  Obcy  nie  bgdjiie  się  ntieszat  między  was. 

5*  Czuyćie  na  straży  Świiitnice  y  na  służbie 
ołtarza,  aby  nie  powstał  gniew  na  syny  Izraelowe, 

6.  Jam  wam  dał  brnćiji  waszg  Lewity  z  po- 
Srzodku  synów  Izraelowych,  y  dałem  dar  Panu, 
aby  służyli  w  posłu-^ach  przybytku  icgo. 

7.  A  ty  y  synowie  twoi  strzeftiie  kapłaństw^a 
waszego:  a  wszystko  co  do  słiiżby  ołtarza  należy, 
y  za  zasłoną  iest,  przez  kapłany  będzie  sprawo- 
wano. JeSli  kto  obcy  przystf^pi,  zabit  będzie. 

8.  Y  miiwił  Pan  do  Aarona:  Otonići  dał  strai 
pierwocin  moich.  Wszytkie  rzeczy  ktorc  poświęca- 
ne bywaią  od  synów  Izraelowych  dałem  tobie  y 
synom  twoim  za  urz^d  kaplafiski  prawa  wieczne, 

U.  A  tak  to  będ'^iesz  brał  z  tych  rzeczy,  które 
poi^wigcone  bywaią,  y  ofiarowane  są  Panu.  Każda 
obiata,  y  ofiara,  y  cokolwiek  za  grzech  y  za  wy- 
stępek bywa  mi  oddano,  y  dostaje  się  Świętym 
świętych,  twoje  będzie  y  synów  twoich, 

10.  W  Świątnicy  to  będziesz  iadt:  mężczyzna 
tylko  to  bc-dżie  ie^ć,  bo  poświęcone  icst  tobie, 

IL  A  pierwociny,  któreby  ślubowali    y  ofiaro- 
wali synowie  Izraelowi^  dałem  tobie,  y  synom  two 
iui,  i  córkom  twym,  prawem  wiecznym.  Kto  czy- 
sty iest  w  domu  twoim  będzie  ich  pożywał. 

12.  Wszytko  co  nalepszego  oliwy  y  wina  y  zbo- 
ża cokolwiek  pierwocin  ofiaruią  Panu,  dalom  tobie. 

]071V  Śtciątnicy.  \V~  sioiTi' pr/ybjtkn^  przy  oUarzu 
cołopalBnia-— il/ficrł/^nn  łifJlo  i  o  hcilzie  j€śf\  T.  j.  z  o- 
fiary  za  grzech'  i  występek.  Albowiem  z  ofiar  zapokoj- 
nycb  i  niewiasty  takojfe  poiy wuły,  jak  wid.  Lew.  1C\  M. 
Dtut.  12,  18:  i  r.  16,  11:^ Bo  poświęcone  jest  fobie,  DU 
ciebie  odłączone  będzie,   i  do  ciebie  należeć. 

U,  Pierwocin}/,  Dary. 

12,  Pierwocin,  .  .  PoniL  Pierwociny  Tozróżniiij:^  się 
od  dziesięcin:  pierwociny  bowiem  są  to  pierwsze  owoce; 
tlziesiceiny  zaś  są  to  fkiesjijta  c?:cść  oiwocowi  pierwo- 
ciny bezpasSreduifi  ofiarowano  Bogu  na  dziękczynienie 
za  plony  ziemi;  dziesięciny  oddawano  kapłanom  jako 
żołd,  mi  ich  utrzymanie,  izraelici  czworakie  oddawali 
pierwociny:  1)  kłosów,  dru^ie^o  tliiia  przaśnikow,  Lev. 
T^^  10  i  11;— 3)  chlebów,  w  święto  Piędziesiątnicy  Lev. 
23^  I7i — :^)  chlebów,  które  tygodniowie  piekli,  Nura.  15. 
iU—i]  w  siódmym  miesiącu,  w  święto  Namiotów,  z  zc^ 
branych  wszystkich  owoców  tak  «c  żniwa  jak  js  winnic, 
i  te.  lego  czwartego  rodzaju^  pierwociny  nale^.y  rozu- 
mieć, kiedy  w  Piśmie  ń.  czyni  się  wzmianka  pierwocin. 
Ilość  zaś  pierwocin,  jakt^  di  w  ano,  była  część  owoców 
pośrednia  nu^?dzy  40  i  60.  Kto  chciał  dać  nąjmnioj, 
dawał    część  8ześćdzie3ii|t%:    kto  tiiiwi^<i^v  ^^Nr.^^'"^^^*'^ 


NDMERORUM  CAP.  XVIII. 


308  - 


KS.  LICZBY.  ROZ.  18. 


13.  IIuiversa  frugum  initia,  quas  gignit  humas^ 
et  DomiDO  deportantur,  cetleut  ia  usus  tuos:  ąiii 
luuudus  esŁ  in  domo  tua,  vescetur  eis. 

14.  Omne  anod  ex  voto  reddiderint  filii  laraiii, 
tuum  erit. 

15.  Quidqtłid  primuai  erumpit  e  vulva  cunctae 
carniSf  ąuani  offerimt  Domino,  sive  ex  honoinibus, 
Bive  de  pecoribus  iueiit,  tui  jiiris  erit:  ita  dun- 
taxat,  ut  pro  homirds  primugenito  pretiiim  acci- 
pias,  et  omne  ani  mai,  quod  immundom  est,  redi- 
mi  facias, 

16.  cujus  redemptio  erit  post  utiiim  meosem, 
siclis  argenti  (luiuąiie,  pondere  Saiictuarii.  Siclus 
yjginti  obolos  habet,  (Supr,  3^  47), 

17.  Primogenitum  autem  bovis  et  ovis  et  ca- 
prae  non  facies  redimi,  rjuia  sanctiticata  siiiit  Do- 
mino; sanguinem  tantum  eoruni  fuudes  super  al- 
tare,  et  adipes  adolebis  ia  suavissituum  odorem 
Domino. 

18.  Cariies  vero  io  usum  tuum  cedeut,  sicut 
pectusculum  consecratum,  et  armtis  dexter,  tua 
erunt. 

19.  Omnes  primitias  Sanctuarii,  quas  offerimt 
tilii  Israel  Domino,  tibi  dedi  et  tiliis,  ac  tiliabus 
tułs  jurę  perpetuo.  PacŁum  salis  cst  sempiter- 
num  coram  Domino,  tibi  ac  tiliis  tuis. 

20.  Dixitque  Dominus  ad  Aaroa:  In  terra  eo- 
rum  nihil  possidebitis»  iiec  liabebitis  partem  inter 
eos;  ego  pars  et  hereditas  tua  in  medio  filio- 
rum  Israel, 

21  Filiis  autem  Levi  dedł  omnes  decimas  Israt^- 
lig  in  possessionem  pro  ministerio,  quo  serviunt 
mihi  in  taberoaculo  foederiB: 

22.  utnon  accedant  ultra  filii  Israel  ad  taber- 
uacuUim,  uec  committaut  peccatum  mortlferum, 

23.  solis  filiis  Levi  milii  in  tabernaculo  servien- 
tibuSi    et  portautibus   peccata   populi.  Legitimuin 
sempiternum  erit  iu  generationibus  vestris.  Nihil 
aliud  possidebunt,  (Beut,  18,  i). 

24.  decimarum  oblatione  conteeti,  quasin  usus 
eorum  et  necessaria  separavi. 

25.  Locutusąue  est  Dominus  ad  Moysen^  dicens: 

13.  Zboża  pocsąU'4,  Pierwocioy.  —  Kto  c£tfittf  Jcd 
Rozumie  się,  je^,eli  coś  z  tych  pierwociu  było  ułożone  na 
ofiar^f  BogUj  albowiem  inacj^ef,  jeżeli  wprost  kapłanowi 
były  oddane,  mogły  liy*^  spożyte  iinwet  i  od  nieczystych. 

14.  Wii^jiitko  co  <:  śhfhu  oiklmnć  b^dą.  Rozumie  się* 
jeżeli  to  ślubować  h%i\%  nie  na  ofiarę,  de  tylko  jaka  dar 

15.  Cokolwiek  pierwszego  wycftodzt.  Pierworotlne  zwie- 
Ttt^U  —  Xkczi/sle,,,  Nie  co  do  gaiimkii,  jak  koń  i  muł; 
ale  pri:ypadkieiii,  jak  np.  owca  chrouia,  lub  ślepa. 

16.  Którego  okup,  T.  j.  człowieka,  uie  zaś  zwierząt — 
P[)  miej^iącH,  Mogło  wi^^c  niemowlę  pi  er  w  o  rod  no  być  wy- 
kupiona prsced  oczyszczeniem  matki,  kture  odbywało  się 
dtiia  40;  pospolicie  jednak  matki  czekały  czasu  swojego 
oczyszczenia^  co  uczyniła  i  N.  Marya:  id^^c  za  tjm  zwy- 
czajem. 

17.  Są  po^wi^one,  S^  sposobu e  do  ofiar*  a  przeto 
powinue  być  ofiarowane. 


13.  Wszelkiego  zboi^a  początki,  które  rodzi  źie 
mia,    a  bywaią  odniesione  Panu,   dostana  się  n^ 
twoie   potrzeby:   kto  czysty  iest  w  domu   twoii 
pożywać  ich  będ/ie. 

14.  Wszystko  co  z  ślubu  oddawać  będą  syno*] 
wie  Izraelowi,  twoie  będzie. 

15.  Cokolwiek  pierwszego  wychodzi  z  iywotal 
wszego  ciała,  które  ołiaruią  Panu,  bądź  z  lud^ij 
bądź  z  bydła  bcdiiie^  do  twego  prawa  naleicej 
bgdźie:  wszakże  takt  abyś  za  pierworodne  czto-j 
wiecze  okop  brał,  a  wszelkie  zwierze  nieczjste] 
odkupić  kazał, 

19,  którego  okup  bedźie,  po  miesiącu,  \^\^i%\ 
syklów  srebra  na  wagę  Świiitnice,  Sykiel  ma  dwa- j 
diieśćia  pieniędzy* 

17,  Lecz  pierworodnego  krowiego    y  owczego  I 
y  koziego  nie  dasz  odku|)Ować,  bo  s%  po^wiccouej 
Panu;   krew  tylko   icli  wyleiesz   na  ołtarz,  a  ło 
ie  spalisz  na  przewdźięczną  wonnose  Panu, 

18.  Mięso  zaś  na  twoie  się  potrzeby  dostania 
iako  mostek  poświęcony  y  łopatka  prawa>  twoii 
będ.1. 

19,  Wszytkie  pierwociny  Swiątnice^  które  ofia^, 
rui%  synowie  Izraelowi  Panu,  daleoi  tobie  y  fij-j 
nóm,  y  córkom  twoim  prawe.n  wiecznyai.  Uawf 
wa  około  soli,  iest  wieczna  przed  Panem, 
y  synom  twoim. 

20.  Y  rzekł  Pan  do  Aarona;  W  ziemi  ich 
nie  pośiędzieCie,  ani  cięśći  między  nimi  aiieć 
d/iećie:  iam  część  y  dziedzictwo  twoie  w  poSnsoi^ 
ku  synów  Izraelowych, 

2L  A  synom  Lewi  dałem  wszytkie  d^ie^cd^ 
ny  synów  Izraelowych  w  ośiadtość  za  służbę,  któ-j 
rą  mi  słu?4  w  przybytku  przymierza: 

22*  aby  więcey  nie  przystępowali  synowie  bnie- 
łowi  do  przybytku,  ani  się  dopuszczali  grzechu 
śmiertelnego, 

23.  gdyż  sami  synowie  Lewi  mnie  w  przybjt* 
ku  służą,  y  grzechy  ludu  noszą.  Ustawa  w^iectua 
będzie  w  rodzaiach  waszych.  Nic  inszego  dźierzdi 
me  będą, 

24.  przestawaiąc  na  ofierze  dźłeśię<'in,  którem 
na  używanie  ich  y  na  potrzeby  oddzielił. 

25.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzek%c: 

19.  Umowa  około  soli^  Patrz  W. 

20.  W  ziemi  ich.  Izraelitów  s|iółbrftci  waszycb, — Ani 
c£f;4ci.  Dziedzictwa,  t.  j.  pól,  wiiitik,  lijk,  i  t.  p.  ^ —  J*^ni 
c^ęść  i  d:ictlzicłiio  twąjc.  To  jeat,  jalt  się  to  obja.^niA 
Jos.  13,  14.  ofittry  i  dary,  które  mi  §4  odilawauc,  sla* 
nuwią  twoje  daieduictwo;  ta  dla  ciebie  obficie  wystarcŁy. 

21.  A  *7/noMi  Lewi,  D/Jesicciny  oddawano  tylko  Lc* 
witom,  nic  zaś  kapłanom:  Lewici  zaś  znowu  as  tych  da- 
wali dziesięciny  ktipłaaom,  Nchem  10,  37  i  3S, 

22.  Ani  się  dopHHZc-zali  (jrzechn  Arnie ridtiego,  Którybi 
by  I  im  pr/ycicyn^  śmierci  tak  doczesnej   jako     i  wie 

23*    /  ip'::et:hy    ludu  nos:q.    Tego    miejsca    setii 

teiiźe  jak  w  w,  1;  t.  j   jeżeli  kto  z  ludu  /.grzeszy  w1 

ji|c  się  zutbw»le   du  urz^^du  Lewitów,  albo  dotykając 
naczyń  świ^ayeb,    albo  wchodźcie  do  sieni  przyliytku; 
Bóg    poczyta  ^fn  gr/.ccb    nie  całemu  ludow),    ale  &amy 
Lewitom,    klurycb  jest  powiunoiciii    czuwać    nad    iŁmę{ 
innych  do  ttfgo  nie  dopuszczać*. 
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26-  Praecipe  LeYjtis,  atąiie  ilenoiitia:  Cum  |  26-  Przykaż  Lewitom  y  opowiódz:  Gdy  weźmie- 
acceperitis  a  filiis  Lsrael  (lecimas,  quas  detli  vobis,  ćie  od  synów  Izraelowych  dziesięciny,  którym 
priiuitias  earum  offerte  Domino,  id  est,  decioiam  [wam  dał,  pierwociny  ich  oJiaruyde  Panu,  to  iest 


partem  decioiae, 

I     27*  ut  reputetur  Yobis    in  oblationem  piimiti- 

iroruin,  taai  de  areis  quam  de  torcularibus: 

^    28.  et   universis    fjuorum    accipitis    pnmitias» 

pflferte  Domino,  ot  datę  Aaron  sacerdoti, 

20*  Omnia,  qiiae  offeretis  ex  decimis,  et  io 
donaria  Domini  sepurahitis,  optima  et  electa 
erunt. 

30.  Diccsąue  ad  eos:  Si  praeclara  et  meliora 
quaeque  obtuleritis  ex  decimis,  repntabitur  vobis 
ąuasi  de  area  et  torculari  dederitis  primitiab: 

31.  et  comedetis  eas  in  omnibus  locis  vestris, 
tam  Yos  quam  familiae  vestrae:  qnia  pretium 
est  pro  ministerio,  quo  servitis  in  taternaculo 
testimonii. 

32.  Et  non  peccabitis  super  hoc»  egregia  yobis 
et  pinguia    reservantes,    ue   polluatiji    oblationes 

iornm  Israiil,  ot  moriamini. 


dżieśiątji  częSć  d^Jeśięćiny, 

27.  aby  wam  poczytano  za  ofiarę  pierwocin, 
tak  z  boiowisk  iako  y  -i  pras: 

28.  y  wszytkieh  rzeczy  których  bierzecie  pierwo- 
ciny, ofiaruyćie  Panu,  y  dayćie  Aaronowi  kapłanowi. 

129,  Wszytko,  co  ofiarować  będjiiecie  z  dziesię- 
ciu, y  oddzielicie  na  podarze  Panu,  nalepsze  y 
wyborne  będzie. 

;30.  Y  rzeczesz  do  nich:  Jeśli  co  przedoieysze 
y  lepsze  rzeczy  ofia miecie  z  dźieiSięCin,  będzie 
wam  poczytano  iakobyśćie  z  boiowiska  y  z  prasy 
pierwociny  dali: 

31.  a  będziecie  ie  ieść  na  każdym  micyscu 
waszym,  tak  w^y  sami,  iako  y  czeladź  wasza:  bo 
iest  zaplata  za  sluźbę,  którij  służycie  w  przybyt- 
ku świadectwa. 

32.  A  nie  będziecie  grzćszyć  w  tym,  przednie 
sobie  y  tłuste  rzeczy  zachowuiiic,  abyście  nie  splu- 
gawili  ofiar  synów  Izraelowycb,  y  nie  pomarli. 

lykiad  X.  I.  Wujka— R«.  18,  w.  19.  Przymierze  soli  jest.  To  jest,  przymierze  nieodmienfle,  co  tez  znaczy  słowem 
łtóro  przydaje,  wieczne.  Przypowieść  to  jcjdowslta  z  ląd  wzięła:  Iż  Bóg  rozkazał  Li  w  2»  i\  13.  do  każdej  ofiary 
;  ^  '  Ii,  i  to  wieczDein  pniweni  poslaaowił.  Ztądźe  teź  ^^os^o,  iź  wszystkie  umowy  i  stuDowienia  wieczne  zwano 
rzem  soli^  albo  prawem  soli.  Tak  mówi.  !^  Pand,  13.  Iż  daJ  Dawiilowi  krolrstwo  przymierzem  soli,  to  jest 
piAnn'Tn  wieczuem.  Takźeć  i  ta  obiecuje  Aaronowi,  iż  tak  prawo  jego  na  kapłaiisLwo  miało  bye  wieczne^  jako  też 
prawo  o  kładzeniu  Bo!i  do  ofiary  jest  wieczne.  I  owszem  ii  inszych  naroduw  byl  teo  zwyczaj,  iż  czynisjc  przymie- 
rze, niywali  soli,  że  só!  długo  rzeczy  zachowuje  od  skazy. 


ijior 


^^]c 


CAPUT  XIX.  ROZDZIAŁ  19, 

O  wodjsic  ocgysscsicnia   z  popiołu  jałowicp  czerwonej. 


iocutusąue  est  Dominus  ad  Moysen   et  A-  I      1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza  y  Aarona,  rzekąc: 
dicens: 


aroD, 

2.  Ista  est  religio  Yictimae,  qnam  constitnit 
JDominus.  Praecipe  filiis  IsraSl,  nt  adducaot  ad 
te  yaccam  riifam  aetatis  iotegrae,  in  qua  nulla 
fsit  macula,  nec  portaverit  jiigum: 
:  3.  tradetisque  eain  Eleazaro  saccrdoti,  qui 
cductam  extra  castra  immolabit  in  conspectu  om- 


et  tingens  digitum  in  sangaine  ejus,  asper- 
leontra  fores  tabernaculi  septem  yicibus, 


2.  Ta  iest  ustawa  ofiary,  którą  Pan  nstawił. 
Przykaż  synóra  Izraelowyoi»  aby  przywiedli  do 
Ciebie  krowę  czerwona  lat  zupełnych,  w  któreyby 
nie  było  żadney  zmazy,  aniby  nosiła  iarzma: 

3.  y  oddacie  ią  Eleazarowi  kapłanowi,  który 
wywiodszy  ią  za  obóz,  ofiaruie  przed  oczyma 
wszytkieh: 

4.  y  001  oczy  wszy  palec  we  krwi  iśy,  pokropi 
śiedm  kroć  przeciw  drzwiam  przybytkowym, 


IHerwociny  ich:  I>ziesicciiiy  icli.    Te  dostawały  się 
kapłanom,  jakiem  powiedział  w  w,  21, 

27.  Ab^f  ivafn  poc:t)tano  Tym  sposobem  i  wy  także 
/opłacicie  dziesięciny,  jak  będziecie  mogli,  i  stanie  sie  za 
Jedno,  jak  gdybyście  składali  ofiary  ze  zboża  i  wiimic, 
Jeślibyście  \e  mieli. 

28*  Pierwociny,  Dziesięciny.— Z?ojci>  Aaronowi  kapla- 
fuowL  Aby  oa  to  pomi^^dzy  kapłanów  rozdzielił; 
1  31.  Btfiz  i  ecie  je  jt  .vt'  tt  a  I  a  ii/rw  m  iejs  cu.  Gd  zi  ek  o  1  w  i  ek 
będziecie  mieszkać.  Mówi  się  to  dla  lego,  że  niektóre 
fttecty,  które  dostawały  się  kapłanom,  powinny  były  być 
łpożyte  ,w  sieni  przybylkn,  jak  po  w,  w.  10. — Zapłatę  za 
iiuzhc.  Żołd  na  u  trzy  manie  mi^. 

32.  Ahijście    nie  i^p/Hffawili    ofiar  ł^yuów    hraehteych. 
Cobyście  uczynili,    jeślibyście  dawali    dziesięciny  najlicb- 
tłgej  sami  przyjmujip;  najlepsze  (w.  29).  — i  7iie  f/omtrli, 
lOiew  mój  na  aic  wywohiji|c, 

K,  19,-2.  Ofiary,    O  czyszczak  ej,   z  której  popiołów 


przyrządzano  wodę  oczyszczenia. — Ckertcona.  Dia  czego 
Ła  krowa  powinna  była  bytS  raczej  czerwona,  nie  zaś  in- 
nej barwy,  o  tem^  i  Salomoa  nie  wiedziała  jak  powiadają 
Hebrajczycy.  ^-  Żadnej  zmazy,  l^ie  koloni,  ale  co  do 
kształtności,  t,  j»  nie  chroma,  nie  ślepa,  nie  parszywa,  i 
t.  p.  Lev.  22,  'l^.—Anihy  tmsila  jarzma.  Kie  przysta- 
wało bowiem,  aby  słnźyła  ludziom  ta  ofiara,  kU>r&  ma 
słnżyć  Bogu  do  oczyszczenia  Ind /i. 

3.  Oddacie  ją  EkaznmwL  Gdyż  ta  ofiara  nie  była  uro- 
czysta i  świąteczna^  iżby  jij  składał  Aaron  arcy-kapłan, 
ale  żałobna  i  oczyszczaloa:  z'ąd  rozkazano  Eleazarowi 
kapłanowi;  aby  ją  ofiarował. — Ża  obóz.  Bo  ona  miała  byd 
ofiarowana  za  ^crzccliy  całego  ludu;  uua  przeto  (jako  U, 
która  grzechy  całego  ludu  przyjęła  na  siebie)  za  bardzo 
nieczystij  się  uważała,  i  kapłan  ]ą  ofiarujący,  i  ten,  któ- 
ry ji^  paliła  stawali  aic  nieczystymi  aź  do  wieczora. 

Ł  lyzcdw  fJrzwiotn  pnybytk^wym.  Obrócony  do  nich, 
lubo  zdaleka;  gdyż  zuajdowat  si§  za  obozem 
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5.  combureląue  eam    cunrtis  v:dentibxi5,   tam       5.  y  spali    ią,    przed   oczyma    wszytkich 
l)ene  et  carnibus    ejia    ąiam    s.inMine    et  iimo  skórę  y  mięso  iśy,  iako  krew  y  gnóy  w  ogiefi 


Hammae  trai.tis,  tHfhr.  1:;,  llj. 

0.  Liiza.:::!  -lu^i^ue  cednnum,  et  hyssopam  coc- 


ćiwszy. 

6.  Drewno  też  cedrowe,    y  hisop,  y  kari 


cumąue  fcii?  tinctum  sac^rJos  minet  in  flammam,   dwa  kroć  farbowany,  kapłan   wrzuCi    w  pi 

który  krowę  żrze. 

7.  A  na  ten  czas  dopiśro,  omywszy  szaty 
ło  swoie,  wnidżie  do  obozu,  y  zmazany  I 
aż  do  wieczora. 

8.  Ale  y  on,  który  ią  spali,  omyie  szaty 
ciało,  y  nieczysty  będzie  aż  do  wieczora. 


9.  A  mąż  czysty  zbierze  popiół  krowy,  y 
ple  ji  za  obozem    na  mieyscu    przeczystym, 
był  zgromadzeniu  synów  Izraelowych  na  st 
na  wodę  pokrapiania:    bo  krowa    za   grzec 
'  spalona. 


'1  u  ae  v;ic-  a  ti  vo  raL 

T.  E:  tuic  demum.  iotis  ^estibos  et  corpore 
5n>.  inj^re-iiecur  Ln  ea.?tra,  commatnlatiLsqiie  erit 
ui-ri-*  ił  Tespemm.  ' 

~-  5^  ^-  ule.  nui  combas&erit  eam,  lavabit 
■  ■f^:::::e:i:d  jua  et  corpas,  tt  immondiis  erit  nsąoe 
*i  "espenm- 

-•.j  liii^i^K  a.irt?!n  vir  mundus  cineres  Taccae, 
-^c  -frfizi.w-:  e*-^  ,ax-r:i  cŁs^^ra  in  loco  porissirao, 
■;■:  ^;:i-  t.  ;!r:n.i..i:  iinim  brael  in  costodiam, 
^  '1  J«:  L121  is?łrr^Loii«:  ^tiul  pro  peccato  Tacca 
■-"'U  ^-Łsca  ■;<:. 

1  \  'JLn:.;ie  !i-rr.:.  i  ;i  Tacirae  portarerat  ci-  j  10.  A  wypłókawszy,  który  nosił  popiół  k 
^•":":'^.  -:>.::ii»:s:a.  5::x.  iziTunia^  erit  ii$que  ad  j  szaty  swoie,  nieczystym  będzie  aż  do  wie 
'^^;**?ri-!v  Hi:^i*'i2:  lbx'  ńlii  Izrael  et  advenae,  Będą  to  mieć  synowie  Izraelowi  y  przych 
■tu   M>irA3;  :i:--:  t^^s.  2asv-:am  jare  perpetao.       wie  mieszkaiący  między  nimi    rzecz  święta 

"  wem  wiecznym. 

11.  Ktoby  się  dotknął    trupa  człowiecze 
dla  tego  byłby  nieczysty  przez  siedra  dni: 

12.  bcdy.ie  pokropion  tą  wodą  trzeciego  < 
siódmego,  y  tak  oczyśćion  bcd;!ie.  Jeśli  tra 

!  dnia  nie  będzie  pokropion,   siódmego    nie 
j  mógł  bydż  oczyśćiony. 
u.  tłftirt^r:  huuunae  animae  mor-  I      13.  Każdy,  ktoby  się  dotknął    dusze   lu( 
i<:vr>u>  r Av  c^oimisuone  non  faerit.  :  martwizny,  a  nie  byłby  pokropiony  tym  zn 


*'     V**    ':?::j::r.:    :aii-r  h.^siins,   et  propter 

*^-    i^c^^^;^rJL:  ^^  ul:  jc::i  die  tertio  et  sepli- 
'ł^^    :c  5^v'  Tr:"3>:*'?'nr,  ?;  die  UTr>  aspersus  non 


A.:^.-  MlYrririiUi:  Wciini*  et  peribit  ex  Israel: 
<*JL;jŁ  ji;u.i  ; \r\i:  ::^^>  cen  ts:  a5per?U5,  inimun- 
i.$  er*:,  c;:  ij::eN:  $jHin:łtii  ejus  super  eum. 

U  l>:.;  o:  U\  houiiu;?  OjUiiooritur  in  taber- 
iAvu\*  0:**r:*>  .;'::  ;a^rx\iiuu:ur  tontorium  illius, 
,v  uii;nv:>4    vjLNi.    .,i**'  *^*^  ^^^^^    lH)Uuta  erunt 

::  YjLis  o,Uvvi  roa  hibuorit  opereulum,  nec 
^;;h;u r;iu:  .u>;uxr.  Ł:uxu:ivium  orit. 

:      S:  .;  ::^  ::i  Acr\^  ^:i?»  rit  cadaYer  occisi  ho- 


niem,  splugawi  przybytek  Pafiski,  y  zginie  z 

la:  iż  wodą  oczyśćienia  nie  iest  pokropiony 

czysty  będzie,  y  zostanie  na  nim  plugastwo 

14.  Ten  iest  zakon  o  człowieku  który  u 
w  namiećie:  Wszyscy  którzy  wchodzą  do  na 
iego,  y  wszytko  naczynie,  które  tam  iest,  n 
ste  będzie  śiedm  dni. 

15.  Naczynie,  któreby  nie  miało  wieka, 
przywiązania  z  wierzchu,  nieczyste  będzie. 

16.  Jeśli  się  kto  na  polu  dotknie   trupa 


,r. 


;v: 


no  iroitui.   ^vo  i>is  illius,  vel  se-  i  wieka  zabitego,   abo  tez  swą  śmiercią   urna 


:.  u:\U;iŁ  cne  jieptom  diebus. 


j  abo  kości  iego,  abo  grobu,  nieczysty  będzie 
śiedm  doi. 

17.  Y  wezmą   popiołu  spalenia    y  grz6 


^  •     V      i*M  vC  vio  Ol  tribus  combustionis  atąue 

^   .;     .ri^.^M-  ^,uu^  N^3$  :>ui^T  iH>s  in  Yas:  Iwleią  wody  żywey  naft  w  naczynie; 
^''^^  ':.;\.r/.;:^''J^iu  bowo  mundus  tiwerit  liys-  |     18.  w  którey   gdy  mąż  czysty 


omoczy 


..  ^   ^v.  •  ^v:v    riiri  IyyiL    r.  4,  6. 
.VM**A--  .vMSf05ep:    va  u!tciv*u^l5   prawnej 


inni,  łe  dla  oczyszczenia  ze  wszystkich  nieczystot  pn 

IS.  J«f/i  trzeciego  dnia.    Jeśli  nic  był    trzccieg 

będzie  mógł   by<5  pokropiony  czwartego    albo  piat 

siódmogn  od  owego  dnia  będzie  mógł  się  oczyścić 

13.  MarttriiHy.    Trupa.— Tern  zmieszaniem,    Ti 

M^.o.er*    va  U!tx-.XMVMT    łu,-«.j.    zmieszaną    x  popiołem   jałowicy.  -  5p/ii^ait^i   i>rr 

t  v^*«  PokA5H>^  człowiekowi,  s  ero.    ZniewiiT  miąjsce  święte 

5NW.«  ^^^*-^  ,  ^.     ^  _  ^^.  ji    ij-  namiocie.     W  domu,   jak  przekładają 

Wszytko  naczynie.  Cały  sprzęt  domowy. 

15.  yaczynie,  którehy   nie  miało   wieka.     Kie 
prawo  ogólne.,  lecz  tyllio  mowa  tu  o  pogrzebach, 
ni*  więc  znąjduiące  się  w  namiocie  umarłego,    je: 
lą  przykryte,  obecnością  trupa  zostają  splamiono. 


•     ' «/   * 

^■*  -i.v,-*.*«    Mv>»e»  i  niw*- 


H^    f*M«  c:*-*'^-*!''^     Nł*ktiSrit 


16.  Jeśli  łfo  na  polu.    Gdzie  Hebrajczycy  miel 
groby. 

17.  irody  żywej.  Kzecznej  lub  źródlanej. 


ItrMERORUM    CAP.  XX. 
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i  asjierget  ex  eo  omne  tcntoriuin,  et  cun- 
^ipelleclileni,  et  homiues  liuja!?cemodi  conta- 
CoUułos: 

^^tque  hoc  modo  nuiiulus  Uistrabit  immuii- 
Bilio  et  septimo  tlie;  expiatu8que  tlie  septi- 
ferabit  et  se  et  vestimc!Jta  sua>  et  inimun- 
fit  usque  ad  vesi)erum. 
I  Si  qais  li  w  ritu  non  fuerit  ex  piat  us,  peri- 
Ima  illiiis  de  nmWo  eccl^siae:  ł]uia  sanctua- 
>omiiii  polkiit,    et  bod  est  aqua   histratio- 

erit  lioi:  praeceptiim  legitiuuiio  sempiter- 
Ipse  quoque,  qoi  uspeigit  aąuas,  lavabit 
tiita  sua,  Oiniiis  qni  tetigerit  aquaa  expia- 
immuudiis  eiit  u-^ąuc  ad  vespen(m. 
Quidqijid  tetigerit  imniundus,  immirndum 
et  aninm,  quae  horuin  quippiani  tetigorit, 
da  erit  usque  ad  vesperum- 


pokropi  mm  wszytek  namiot  y  wszytko  naczynip, 
y  ludjiie  takową  zarazi}  splugawione: 

10.  y  tyui  obyczaiem  czysty  oczyści  nieczyste- 
go trzeciego  y  siódmego  dnia.  a  ocsiyśćiony  duia 
siódmego,  omyie  y  sarn  siebie  y  szoty  swoie,*^ 
nieczysty  będzie  vlż  do  wieczora. 

20.  Jeśli  kto  tym  sposobem  nie  będzie  oczyśćio- 
ny,  zginie  dusza  iego  z  poSrzodku  zgromadzenia: 
bo  świqtnirc  Pafiskii  splugawił^  a  nie  pokroinon 
iest  wodą  oezyśćienia: 

21.  będzie  to  przykazanie  iislawą  wieczną.  Ten 
te^  który  kropi  wodą,  wymyie  szaty  awoie.  KaSt- 
dy  który  się  dotknie  wody  orzyśCtania,  nieczy- 
sty będzie  aź  do  wieczora. 

22.  Czego  się  kolwitdc  dotknie  nieczysty,  nie- 
czystym nczyni:  a  dusza,  która  się  dotknie  czego 
z  tych  rzeczy,  nieczysta  będi^ie  a?,  do  wieczora. 


X.  J,  Wujka— Ro2  19.   w,  0.  Na  uwif  imltmpiania,  Tęż  wodę  Eowie  wyźcj  8.  r  7.  i  niżej  Z\,  r.  23  wodą 

tak  zwaiło  woilę  do  kiurej  popiół  kładziono,  z  krowy  2U  cr/.ecłiy  spalonej,  i  tą  wodą  kropili  się  Aydo- 

Dd  niecatystoty    zwierzctiuipj  hyJi  wohii.     O  czeni  też  mówi  Apostoł  do  iydów  9,  iż  woda  służyła  oa  ocjty- 

eiała,    to  jest»  na  zgladzeuie  uiejakirli  iiieprzysiojnościalbo  jiieuczciwości.  które  Laciunicy  ssowią  Jneffitianta' 

byli  godnemi  ofiary  odiirawi;uV     Usta  to  ni<»jaka    S^^tl^l  wody  świeconej,  ad  Apostołów    w  kościele  Bożym 

rionej  i  zawsze  ?.iicłif>wariej,  która  bywa  jłoświccoua  modlitwą  kupłańskij,    i  słowem    Bożem    L  Titn.  4.  rer. 

,  aby  kropiąc  się  byliśmy  wolni  od  wsjtclldch  pokus,  i  stali  się  sposobniejszy    do  służby  Bo^.tfj      O  tf>j  wo- 

icooej  mas2  Itb,  8.  ConstiL  Aposi,  cap,  36.  CV>;k'.  Nannonensc  cap.  4,  Aleramiet^  Pajm  1.  ad  EimCt  Ji^pipk, 

ici,  2. 


CAPUT    XX.  ROZDZIAŁ  20. 

O  htiierci  Maryi^  wodnie  wyprowadzonej  te  śhaly^  i  śmierci  Aarona. 

'eReruntque  filii  Israel,  et  omnis  mnititndo  [      L  Y   przyszli    syoowie    Izraelowi^    y    w^szytko 

nniośtwu  na  pusczą  Sin,  micśią^^a  pierwszego:  y 
niieszkat  Ind  w  Kades.  Y  umarła  lam  Maiia,  y 
pogrzebiona  iest  na  tymże  mieyscu. 

2.  A  gdy  nie  miał  wody,  zeszli  się  przeciw 
iiuyżeszowi  y  Aaronowi: 

;j.  a  urzyniwBzy  rn/,rncli|  mówili:  Oliyśmy  byli 
zginęli  ntiędzy  braći?i.  naszą  pr^cd  Panem. 

4,  Pjzecześćie  zawiedli  zgromady.enie  Pafiskie 
na  pusezjj,  abyśmy  y  my  pomarli  y  dolrytki  nasze? 

5*  Czemiiśćie  nam  kazali  wyniść  z  Egyptn,  y 
przywiedliście  na  to  mieysce  barzo  złe,  które  za- 
śiewaue  bydź  nie  może,  ani  fig  roJZi,  ani  winnic, 
ani  pomagranatów,  nakouiec  nie  ma  y  wody  ku 
piciu? 

0.  Y  wszedszy  Moyzesz  y  Aaron^  rozpuściwszy 


trturu  Sin,  niense  primo;  et  nmusit  popn- 
Cades.  Moi  tunqtie  est  ibi  Maria,  et  sepul- 
lodem  loco. 

^umqye  indigeret  aqua  popnins,  coovenerunt 
uin  Moysen  et  Aaron:  (Exod,  17,  3.) 
it  versi  iri  seditionem,  dixerunt:  Utinani  pe- 
lus  iuter  fratrcs  nostros  eoram  Domino, 
Jur  tMjn.\istis  erclesiaui  Dojnini  in  bolitndi- 
It  et  nos  er.  nostra  jnmenta  nioriaiuur? 
[uare  nos  fecistis  a^cendere  de  AegyiJto,  et 
Stis    in  loL-nm    isŁuni    pessimmn,    qui  seri 
itest,  qiii  tiec  ficum  gignit,  ner  vineas,  nec 
■anattt,  insuper  et  aquam  non  babet  ad  bi- 
li? 
Ilgres^usąue  Moyses  et  Aaron,  dimissa  uiul- 


^•Ni>    dn^ia  jeffo.     Od  8cibJ»Vw    śmiercią    będssie 
jeAli  rxe«x  była  jnwna;  inacssej  nkuraiiy  zosta- 

Boga,  n  hcideia  tjrzechów. 

Ktthy  się  ihikmr^  wadi/  oczyszCiCnia.  Zostanie 
fUf  c«J  in'«cxy8tnty  pierwszej,  np,  z  dotknięcia 
leci  z  powodu  dotknięcia  się  tej  wody  zaciągnie 
llóra  trwac  będziu  Ijlko  do  wieczora. 
U:t0f0  mc  kuiwmk  dMn*e  nieczt/sttf.  Nieczysto  tą 
icksz^  ^ii^dmioduiowi},  ilLi  dotknięcia  tnipa,  ^Tobti 
^  ten  dotknięciem  swojt^m  iunycb  hpljimi,  — 7Jm.9£/i 
tr^  dotknie,  czego  z  tijeh  rzectij.  Kie  tylko  jeat  nio- 
to  ten,  kto  jf!st  dotkniętym  od  nieczystego;  lecz 
ffii,  kto  Hię  dotyka  niecy^ystego,  albo  rzeczy  jakiej 
kriooej,    zaciąga    nieczystotę    (rwając^    aź  do  wie- 


R.  20. — 1    iV<i  pH»2cą  ^if*.    Pustynia   ta  jest  inną  od 
owej  Sin,    tn   której    murina    leaczęla  piiilac\    Kx,  16,   I 
i  15.  Albowiem  na  tmotr^j    była  ustna  stacya  Izraflitów^ 
na  tej     33-cia:    tamta    pisze  się    p'^**^    Sampcb*    ta  zaś 
przt*z  Tzatle.^ — Mićnąrrt  piertcszcfio.  Roku  40  od  wyjęcia 
z  Egiptu;    [łlbawiem  Mojifcesz    wspomiołi    zdarzenia  tylko- 
roku     pierwszego,    drngif^fjjo,    i    cxterdzief*tego:    od  te^joj 
przeto  rozdziału    nż  ^lo  koika    F^'ntat*?nclia    opi^fujfj  słc 
wypjidki    n»kn  c*ztcidzie*iiego,    który    był  ostatnim  pii'l-*J 
przymowrania  Tlł*brajczyków  nu  pusitczy. —  W  Kndeit.    To 
Kades  rózoe  jest  od  owego,  kfure  znwie  nę  Kadesbarue, 
]łrzy  kttjrem  była   iS-a  stacya.     Patrz  KorneL    a  Lap.— 
IJmaria    tam  Maria.    Majijt!  wieku    lut  1 30,    na  cattery 
miesiące  przed  bratem  swoim  Aaronem. 

G   Skarb  ht^,    O  tern  co  jest  ukryte,  i  jessEOte  flW 


niia 
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comburetąiie  eam  cunetis  videntibus,  tam 
pelle  et  carnibus  ejus  qiiara  sanguine  et  fimo 
tiamraae  tratlitis,  (Jlćbr.  23,  11). 

O,  Lignuin  (|uoque  cedrinum,  et  hyssopum  coc- 
cumąue  bis  tinctuiu  sacerdos  mittet  iii  flammam, 
ąuae  vaccam  rorat, 

7.  Et  tutic  deratini,  lotis  vestibus  et  corpore 
suo,  inpjredietur  in  castra,  couimatuJatus^iie  erit 
usque  ad  Yesperum, 

8,  Sed  et  ille,  qui  conibeisserit  eaui*  lavabit 
yestimenta  siia  et  corpus»  et  iniuiundus  erit  usąue 
ad  yesperum. 

9.  ł'ollij?et  antem  vir  miindus  cineres  vaccae, 
et  effundet  eos  extra  castra  in  loco  purissimo, 
lit  sint  iniiltitudiiii  tilionim  Israel  in  niistodiam, 
et  in  aquan]i  aspersiomB:  anią  pro  peccato  vacca 
combasta  est. 

10,  Cumąiie  laverit,  qui  Yaccae  portaverat  ci- 
neres, yestiuieuta  su  a,  immunduj^  erit  usąue  ad 
yesperum,  Ilabcbunt  boc  filii  Isracl  et  adyeoae, 
qai  habitaut  iuter  eos,  saoctum  jurę  perpetuo, 

IL  Qui  teti|:i;erit  cadavor  boniiiiis^  et  propter 
hoc  septem  diebus  fuerit  immundus: 

12.  aspergetur  ex  hac  aqija  die  tertio  et  septi- 
roo,  et  sic  mundabitur,  Si  die  ttatio  aspersus  non 
fuerit,  septimo  non  poterit  emuodari. 

13,  Omnis,  qui  tetigerit  bumnnae  animae  mor- 
ticinum,  et  a*?persus  bac  commistione  non  fuerit, 
polluet  tabernaciilum  Domini,  et  peribit  ex  Israel: 
quia  aqua  expiatioiiis  non  est  aspersus,  immuu- 
duB  erit,  et  mnnebit  spurcitia  ejus  super  eum. 

14.  Ista  ust  lfx  hominis  quimoritur  io  titber- 
uaculo:  Onines  qui  ingrediuntur  tentoriurn  ilHus, 
et  universa  yasa,  i]uae  ibi  sunt,  polluta  erunt 
sept^^m  diebiis. 

15,  Vas,  quod  non  babuerit  opereulum,  nec 
ligaturam  desuper,  immundum  erit. 

10.  Si  q«is  in  agro  telig*Titcadaver  oecisi  ho- 
miuis,  aut  per  se  mortui,  siye  os  illius,  yel  se- 
pultbrum,  imiuundus  erit  septem  diebus. 

'''*ł7.  Tollentque  de  cii.eribus  comhustionis  atque 

peccaii,  et  niittent  aquas  yivas  super  eos  in  vas; 

18.  io  ąiiibus  tum  homo  mundus  t?nxerit  hys- 


5.  T  »pnli.  Nie  sam,  ale  przez  Innego,  jak  wid,  %  w.  8. 

6.  Drewno  łei  cedrowe,  t  hf/zop.  Patrz  Levit    r,  4,  6- 

7.  Zmazany  będzie.  Nieczysty  prawnie. 

9.  iVa  straż*  Aby  popioły  pilnie  były  strzeżone  od  sy- 
nAw  Izrael  o  wych.  —  A^a  wott^  pokrapiania.  Któryby  po- 
kropieni zostawali  oczyszczeni  od  DieczyaLoty  prAwn^j. 
Woda  zmieszana  z  popiołem  połcazuje  człowiekowi,  z  cze- 
lno on  jest  złożony,  a  poznanie  samego  siebie  jest  naj- 
iepszeai  przygotowaniem  do  orzyszczeoia— Bo  krotea  zn 
f)nrrh  jfst  sfmloua.  Iżby  sUla  atc  ofitrą  oczyszczającą 
z  grzechn, 

10.  Ftccż  ^c(ą  pmtcent  meemem,  Mocnem  i  oiena- 
riłszjiinem. 

U,  Kiobtf  si^  dotJiuąl  trupa  czlowinze^ja.  Niektórzy 
eł|d/R,  ifce  ta  woda  oczys^zczaloa  a^t&nowionij  była  tylktł 
dh  zmjrcia  iiieczjstoty,  zaciągniętej  z  doiknięda  się  trupa: 


5.  y  Spali    ig.    przed    oczyma    wszytkich,    r'ń 
skórę  y  mięso  it^y,  iako  krew  y  gnoy  wogiefi  wr;  i; 
ćiwszy. 

6.  Drewno  tfó  cedrowe,  y  btsop,  y  karnifałb 
dwa  kroC  farbowany,  kapłan  wrzuci  w  płoiiiiefi 
który  krowę  ^.rze* 

7.  A  na  ten  czas  dopiero,  omywszy  szaty  y  ćia- . 
Io  swoicr  wnidżie  do  obozu,  y  zmazany  bcd2ie| 
aź  do  wieczora. 

8-  Ale  y  on,  który  ią  spali,  omyie  szaty  swe  y J 
ćialo,  y  nieczysty  będzie  slI  do  wieczora. 

9.  A  mąż  czysty  zbierze  popiół  krowy,  y ' 
pic  ji  za  obozem    na  mieyscii    przeczystym, 
byl  zgromadzeniu  synów  Izraelowych   na  straż 
na  wodę  pokrapiania:    bo  krowa    za    grzech 
spalona. 

10.  A  wyplókawszy,  który  uośił  popiół  krowyJ 
szaty  swoie,  nieczystym  będ5?ic  aż  do  wieczora.! 
Będą  to  mieć  synowie  Izraelowi  y  przychód nichj 
wie  mieszkaiacy  między  nimi  rzecz  świętą  pra*^ 
wem  wiecznym. 

11.  Ktoby  się  dotknęli    trupa  człowieczego, 
dla  tego  byłby  nieczysty  przez  siedra  dni: 

12.  będzie  pokropion  ią  wodi-j  trzeciego  dnia  f  | 
siódmego,  y  tak  oczyśćion  bcd'/ie.  Jeśli  trzetiejo  , 
dnia  nie  będzie  pokropion,  siódmego  nie  btdi^j 
mógł  byrJż  oczyśćiony. 

13.  Każdy,  ktoby  się  dotknął    dusze   Indikiif^ 
martwizny,  a  nie  byłby  pokropiony  tym  zmielą- 
niem,  splugawi  przybytek  Pafiski,  y  zginie  z  Im 
la:  iz  w^odą  oczyśćienia  nie  iest  pokropiony, 
czysty  będzie,  y  zostanie  na  nim  plugastwo 

14.  Ten  icst  zakon  o  człowieku   który  ttmil 
w  namiećie:  Wszyscy  którzy  wcho<lz^  do  namiota] 
iegó,  y  wszytko  naczynie,  które  tam  iest,  niewr-j 
sto  bę<lżie  śiedm  dni. 

15.  Naczynie,  któreby  nie  miało  wieka,  akw] 
przywiązania  z  wierzchu,  nieczysta  będiie. 

16.  Jeśli  się  kto  na  polu  dotknie    trupa 
wieka  zabitego,    abo  tóź  swi^  śmiercią,   uniar^j 
abo  kości  iego,  abo  grubu,  nieczysty  będzie  ] 
Sicdm  dni, 

17.  Y  wezm^    popiołu   spalenia    y  grzecłi 
wleią  wody  Xywćy  naft  w  naczynie; 

18.  w  którey    gdy  mąt  czysty    omocey  hi 


inni,  że  dla  oczyszczenia  ze  wszystkicb  nieczystoi  prawq 

12.  Jfśfi  trzeciego  dnia.    Jeśli  nie  był    trzeciefo 
będzie  mógł   być  pokropiony  czwartego    albo  \^l 
siódmegfi  od  owego  dnia  będzie  mógł  się  oczys 

13.  Marhcizuy.    Trupa.— Fe m  imies^anitm,     \\    we 
zmieszan^-j    z  popiołem    jałowicy.  —  Splugawi   przyhit 
Znieważy  miejsce  święte 

14,  W  nn miocie,     W  dorau,    jak  przekładają    LXX- 
W8£t/tko  naczynia.  Cały  sprzęt  dotnow}*, 

15,  Naczynie,  któreby   nit  miało    tcieka,     Nio    jtst  ^ 
prawo  ogólne,  lecz  tylko  mowa  tu  o  pogrzebach    Kaal* 
Ilia  więc  znajdni^ce  się  w  namiocie  umarłego,    jcicli  aii 
8ą  przykryte,  obecnością  trupa  zostają  splamione.  J^ 

16.  Jeśli  Ito  na  polu.    Gdzie  Hebrajczycy  uieli  swofl 
groby, 

17,  Wodij  i^weu  Rzecznej  lub  i^rddlanflj. 


kIimeror! 


a 


iopnm,  asperget  ex  eo  omne  teulorium,  et  cun- 
ttam  supellcctilein,  et  homiues  IjujusLeuioili  conta- 
giotie  lK>nutos: 

n.  atąue  bo€  moiio  mimdiis  lustrabit  inimim- 
tertio  et  septinio  die;  expiatusque  die  septi- 
Bio,  lavabit  et  se  et  veytiuieiita  sua,   et  i  ni  mu  u- 
dus  erit  usąue  ad  Ycsperum. 

20*  Si  ąuis  hoc  ritu  mm  fiierit  expiatiis,  peri- 
Wt  anima  illius  de  inedio  ecclesiae:  qiiia  sanctua- 
nam  Doaiini  polluH,  et  noa  est  a<]ya  lustratio- 
ftis  aspersus; 

2K  erit  lior.  praeceptuni    legitiumm    sempiter- 

IIUOL    Ipse  quoque,    ąm  asper^^it   aąuas,    lavahit 

■  '     .Hiita  stia.  Omnis  ąiii  teiigerit  aquas  cxpia- 

initnundus  erit  u<qiie  ad  vesperum. 

►Juidqyid    tetigorit  imiiiuodiis,    immiindum 

.„  ,.:.  et  aiiiiiia,  quae  liorum  f|uippiam  tetigerit, 

iołoitiada  erit  usqiie  ad  Yespenim. 


pokropi  nim  wszytek  namiot  y  wszytko  nacj^ynlp, 
y  ludzie  takową  zaraza  splugawione- 

19.  y  tym  obyct^aiem  czysty  oczyści  nieczyste- 
go trzeOiegu  y  Siódmego  dnia,  a  oczyśCiony  dnia 
siódmego,  oniyie  y  sam  i5iebie  y  szoty  swoie,  y 
nieczysty  będzie  aż  do  wieczora. 

20.  Jegli  kto  tym  sposobem  nie  będzie  ocxyi>ćio- 
ny,  zginie  dusza  iego  z  po^rzodku  zgromadzenia: 
bo  ŚwujtniiC  Pafiską  t^płiigawił,  a  nie  pokropion 
iest  wodą  orzyśćienia: 

21.  będi^Je  to  przykazanie  ustawą  wieczną.  Ten 
też  który  kropi  wodą,  wymyie  szaty  swoie.  Ka!&* 
dy  który  się  dotknie  wody  oizygćTaoia,  nieczy- 
sty będzie  aź  do  wieczora. 

22.  Cze^o  się  kolwiek  dotknie  nieczysty,  nie- 
czystym uczyni:  a  dusza,  która  się  dotknie  czego 
z  tych  rzeczy,  nieczysta  będ'/ie  a2  do  wieczora* 


Wfkimd  %   J,  Wujka —Roz  19.  w.  9.  Na  tcodę  i^tkrapiania.  T^ż  wodę  zowie  wyźej  8.  i\  7.  i  niżej  31.  v.  33  wodą 

OGąfścimiA;  tak  zwano  wodę  do  której  papioł  kUilziooo^  z  krowy  za  grzechy  spalonej,  i  tą  wodij  kropift  się   j^ydo- 

w^   mhy    od  Dierzys^toty    zwierzchniej  byU  wolni.     O  czem  też  mówi  Apostoł  do  żydów  \K  iż  woda  ału^yła  oa  oiisty- 

riałji.   to  j  CS  I,  lift  zgiadzetiie  iiiejakirb  iiieprzystojtmściuibtUMttuczciwości^  które  Łaciunicy  zowią  Irrcffulariła- 

l»yli  godncttii  ofiary  od|irjiwiat*      HyłiŁ  to  iiityiika    figura  wody  święconej,   od  Apostołów    w  kośr^ele  Bożym 

I    tMJ  i  zawsze  ?.acłiowanej,  którii  bywii  jioświcconii  modlitwie  kapłańskn,    i  słowem    Bo-^.em    1.  Tim,  4.  rrr. 

i  y  kropiąt^  się  byliśmy  woliti  nd  wsatdkifU  [lokus,  i  stali  się  sposobu iej<izy    do  służby  Roiiei.     O  tej  wo- 

ojic  łwi^rniłfj  masz  lib,  3,  Constit,  A^)ost,  lajt^  35.  Conc,  2\'aunonensc  ccip.  4,  Alc^randej'  Pajni  1.  ad  J^pinc*  EiHpk, 

C  A  r  u  T    XX.  R  o  z  D  z  1  A  L  20. 

O  śmierci  Maryi^  wodzie  wyprowadzonej  ze  shały,  i  śmierci  Aarona. 

1.  y  przyszli  synowie  Izraelowi^  y  wszytko 
mnóstwo  na  pnsczą  Sin,  nriieśiitca  pićrws;ie«io;  y 
mieszka!  hal  w  Kades.  Y  umarła  lam  Mariaj  y 
pogrzebiona  iei^t  na  tyint^e  mieyscu, 

2.  A  gdy  nie  miał  wody,  zeszli  się  przeciw 
Moyżeszowi  y  Aaronowi: 

;.L  a  Uizyniw^zy  rozmcb,  mówili:  Obyśmy  byli 
zginęli  między  bracia  naszą  yt/Aui  l*aiiem. 

4,  l^rzet-ześiie  zawii^lli  z^rumadzenie    l*afi.skie 
na  pusczą,  abyśmy  y  my  pomarli  y  dobytki  mij»ze? 
6.  Czettiu$ćie  nam  kazali  wyniść    z  Kgyptu,  y 
przywiedliście  na  to  mieyyce  barzo  złe»  które  m* 
śiewane  bydż  nie  może,  ani  lig  rodi^.i,  ani  wiunic, 
Bata,  insuper  et  aąuam  non  habet  ad  bi-  !  ani  pomagranatów^,    nakoaiec  nie  ma  y  wody  ktj 
I?  !  piĆiuV 

lugresiiusąue  Moyses  et  Aaron,  dimi^sa  mul-        *•.  Y  wszedszy  Muyzesz  y  Aaron,  roipuśM^y 


J*  Yeneruntąue  filii  Israul,  et  omnis  multitudo 
'*rtum  Sin,  mensę  primo;    et  mansit  |M>pn- 
Cades,  Mortuaqiie  est  ibi  Mai  ia,  et  jsepnU 
i  m  eodem  luco. 

?    Cumąne  indigeret  aqua  popnins,  conveneniiit 
urn  Moysen  et  Aaron:  (ExoiL  17 ^  3) 
l  versi  in  seditionem,  dixernnt:  Utiuam  pe- 
lUis  inter  fratres  uostros  curam   Domino. 
Cur  ednxistis  ecciesiam  Domini  in  .solitodi- 
ut  et  nos  et  uostra  jnmenta  nioriamur? 
Quare  noB  feciiiti^^  aicendere  de  Aegypto,  et 
iosistis    in  locum    istum    pessimmn,    qnł  seri 
tiatest,  qui  nec  ficum  gignit,  nec  viiieas,  nec 


Km  nit   d\insa  jetjo.  Od  s^ziów 

>Ml    TteCTR   hylŁ  ■        ■   -    r-rr— - 

I,  n  ścidfta  gi 
by    ud    I 


I0ti,     kit)  .j«'£t  ^11 
n,  kto  Ni^*  dtiiy| 
i 00 ej,    2&d) 


NUMERORUM    CAP.  XX. 


—  312  — 


KS,  LICZBY,  ROZ.  20; 


titydine^  tibernaculum  foedeiis,  corruerunt  proni 
iii  terram,  clamawauDtąue  ad  Dominu m,  atque 
dixerurit:  Domiee  Deus,  audi  chi  morem  ha  jus  |)0- 
puli,  et  aperi  eis  tliesaiirum  tiium  fontem  aquae 
vivae,  ut  satiati,  cesset  njiirmuratio  eoruoi.  Et 
apparuit  gloria  Douiiin  super  eos, 

7.  Locutusąue  est  DoiuIdus  ad  Moysen,  dicens: 

8.  Tolle  virgam,  et  cougrega  po  pulu  m,  tu  et 
Aaron  frater  tuus,  et  loąinmini  ad  petram  corara 
eis,  et  illadabit  aąuas.  Cumque  eduxeris  aquam 
de  petra,  bibetoinnis  niultitudo  i>tju!U€nta  ejus» 

[).  Tulit  igitur  Moyses  virgaui,  ąuae  erat  in 
conspectu  Dom  i  ni,  sicut  praeceperat  ei,  (Exod^ 
17,  5.  Sap,  lU  4-) 

10.  congregata  multitudiue  antę  petram,  di- 
xitque  eis:  Audite,  rebelles  et  increduli:  num  de 
pelra  hnc  vobis  aquam  poterinius  ejicereV 

11.  Cunniue  eleYas-set  Moyses  ntatuim,  perou- 
tiens  virga  bis  silicem,  egressae  sunt  aąuae  lar- 
gissimae,  ita  ut  populus  biberet  et  jumenta. 

12.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron: 
Quia  non  crcdidistis  niibiv  ut  sanctificaretis  me 
corani  filiis  Isrnel,  non  introducetis  lios  populos 
jn  terrani,  qnam  dabu  eis, 

13.  Hatc  est  aqua  contradictioDis,  ubi  jurgati 
sunt  filii  Israel  contra  DomiQum»  et  sanetificatus 
est  in  cis.  (Deut.  J,  37.) 

14.  Misit  iuterea  nuntios  Moyses  de  Cades  ad 
regein  Edom,  qui  dicerent:  Haec  mandat  frater 
tnns  Isracl:  Nosti  omuem  laborem^  qui  appreben- 
dit  nos, 

15*  quomodo  descenderint  patres  nostri  in  Ae- 
gyptum,  et  habitaverimys  ibi  multo  tenipore,  af- 
fliseriBtque  nos  Aegyptii,  et  patres  nostros: 

16-  et  quoniodo  tdamaverimus  ad  Dominum, 
et  exaudierit  nos,  niiseritqye  Angelum,  qui  edn- 
xent  nos  de  Aegypto,  Esce  in  urbe  Cades,  quae 
est  in  extrcniis  finibns  tuis,  positi, 

17.  obsecranins  ut  Dobis  transire  liceat  per  ter- 
ram  tuain.  Non  ibimus  per  a  gros,  nec  per  vineas, 
non  bibemus  aquas  de  puteis  tuis,  sed  gradiemur 
\ia  publice,  uec  ad  dexterani,  nec  ad  sinistram 
declinantes,  donec  transeanuis  terminos  tuos. 


lud,  do  przybytku  przymierza,  upadli   twarzą" 

ziemię,  y  wołali  do  Pana,  y  rzekli:    Panie  Boise 
[  wysluchay  wołanie  tego  ludu,  a  otwórz  im  skarb' 
I  twój    źródło    wody    żywey,    aby    nasyciwszy  się, 

przestało    szemranie  ich,   Y  ukazała  się    chwaU 

Pafiska  nad  nimi. 

7.  Y  rzekł  Pan  do  Moyitesza,  mówiąc: 

8.  Weżnii  laskę,  a  zgromadź  lud,  ty  j  Aaron 
brat  twóy,  y  mówcie  do  skały  przed  nimi^  a  ooa 
da  wodę.  A  gdy  wywiediiiesz  wodę  z  skały,  bc* 
d/ie  piło  wszytko  zgromadzenie,  y  bydłu  iego, 

9.  Y  wlał    Moyżesz  laskę,    która   była  priŁcd^ 
obliczem  Pafiskim,  iako  idu  roskazał, 

10.  zgromadziwszy    lud  przed  skałę,    y  ra 
im:  Słucbayćie,  sprzećiwni  y  niewierni:  izali  z  tófj 
skały  będ/.iemy  wam  wodę  wywieśd^/  mogli? 

11.  A  gdy  podniósł  Moyżesz  rękę,  uderzyi 
dwa  kroć  laskij  w  skalę,  wyszły  wody  barzo  ob-^ 
fi  te,  tak  iź  pił  lud  y  bydło. 

12.  Y  mówił  Pan  do  Moy5:esza  y  Aari 
śćie  mi  nie  wierzyli,    abys^cie    mię  byli  j 

przed  synmi    Iznielowymi:    nie  wwied'zitćie   tyd 
ludów  do  ziemie,  którą  im  dam. 

1 3.  Ta  iest  woda  przeciwieństwa,  gdlfe  rif 
gwarzyli  synowie  Izraelowi  przedwko  Panu,  ypr^ 
święcony  iet^t  w  nieb. 

14.  Posłał  tym  czasem  Moyżesz  posły  z  Kadfl 
do  króla  Edom,  którzyby  powiedzieli:   To  wskt 
z  nie  brat  twóy  Izrael:  Wićsz  wszytkę  pracą,  kti 
nas  potkała, 

15.  iako  zstąpili  oyrowie  naszy  do  Egyj^ta,] 
mieszkaliśmy  tam  przez  długi  czas,  y  trapili 
Egyptianie,  y  oyce  nasze: 

16.  y  iako.^my  wołali  do  Pana,  y  wysłuch 
uas,  y  posłał  Anyoła  który  nas  wywiódł  z  Egy*' 
ptu.  Oto  w  mie5(ie  Ivades,  które  iest  na  OiUt- 
nich  granicach  twoich,  położeni, 

17.  proSiómy  aby  nam  woluo  było  przeyśćprz 
ziemię  twoię.  Nie  póydziemy  przez  pola,  ani  prze 
winnice,  nie  będziemy  pić.  wody    z  stud'/.ien  tm 
ich,  alepóydf^iem  drogą  pospolitą,  ni  naprawo  nil 
lewo  nie  zstępuiąc,  az  przćydźiemy  granice  Łwoie»1 


tworzoD<*,  powiadtt  się  w  Piśmie  ś.  że  się  Kuajdujo  w 
skarbach  Bcga;  tuk  Psal,  347:  Któty  wjpcodii  wiatry 
ze  ffkarhów  sicoich  -  Chwała  ransJca,  Obłok  wydający  no- 
we i  nadjswyozajne  promienie  iwiatła. 

8.  Mówcie  do  skahj.  Rozkażcie  skale,  aby  dała  wodę, 
używszy  nawet  uderzeDia  laski. 

!l.  Pized  obli^rem  PamUm.  W  przybytku,  Laaka  ta 
jest  to  laska  Mojżesza,  sprawczyni  cuduWt  nie  zaś  Aaro- 
na^ która  zakwitła. 

12.  Ufacie  im  me  wiersifli.  Zdaje  się  wątpili,  czy  Bóg 
rzeczy wiicie  obiecał  dad  wodę,  czy  tylko  iraoiczoie,  al- 
bo pod  tym  tylko  warunkiem^  jeśli  Izraelici  przestaną 
szemrać.'  Tait  wid/ąc  lud  niewierny,  i  oni  może  tiieco 
zwątpili:  albo  może  Bóg  na  pierwsze  uderzenie  laski  nie 
diił  wody,  chcąc  wypróbować  icb  wiarę;  ztąd  oni  zmie- 
szani, i  nie  będący  wolni  od  ludzkiej  slaboki,  moAe  ja- 
kioi  giestem  lul>  zmianą  oblicza  okazali  pewne  zamie* 
RRfloie  i  trwogę,  z  czego  lud  wziął  pocho|i  do  powątpie- 
i  o  boskiej  potędze,  lub  wiernoki  obietnic,  Jakie- 
k  było  tana  wykrociteuie,   zapewne  grzechu  śmier- 


telnego nie  popełnili,  tak  Ś  Aug.  kB.  1^  przeciw  Fm 
r.  ]6,—Ahijście  mi^  hf^li  poświęcili,  Abyacie  póki 
iem  jest  święty,  wierny,  wszechmocny. — Do  mmi,  kió^i 
im  dam.  Do  Chananei  za  Jordanem;  gdyż  inaczej  Moj- 
tewi  wszedł  do  ziemi  obiecanej,  która  dostała  się  poko- 
leniu Kiibena,  Gada.  i  polowie  pokolenia  Maoasessa. 

13.  Woda  j)rzeciivicmtua.    Gdzie  lud  sprzeciwiał  sif  I 
szemrał, 

14.  Z  Kades  do  króia  Edom,  Efldes  by}o  sąaie 
Idumei,  przez  którą  musieli  przccbodzić  Ilebrajczjcr 
ditjąc  się  do  Chananci. — To  wskasuje.  Dał  nam  w  pol* 
ceniacb,  iżbyśmy  ci  to  powicdziiili.  —  Bral  iwó)  l:rm 
b^raelici  bowiem  od  Jako  ba.  Idumejezycy  zaś  od  Kzai 
brata  Jakóba,  pochodzili. 

16.  I  posłał  anioła.  Wodza  nasaego,  praewodDic«ą^e-_ 
go  nam  w  skupie  obłoku. — W  mieście  Kndct**.  itoioten'~ 
Przy  Kades;   zdaje  się  bowiem,  że  do  miasta   nie  wi-azlj 

17*  Nit  bcfhitmif    ;nt?  wodff    z  studzien    firołoii.     T, 
darmo;  gdyż  w  puatych  owycb  miejscach  wielki  jcai  nu 
dostatek  wody. 
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1 8.  Któremu  Edom  odpowiedział:  Nie  pójdziesz 
przez  mię,  bo  rnaczey  zbroynoC  zaiadg* 

19.  Y  rzekli  synowie  Izraelowi:  Bitym  go^in- 
cem  póydźiemy:  a  ieśli  bcd:iiemy^  piC  wodę  twoię 
my  y  bydło  nasze,  damy  co  słuszna  iest:  i^dn^y 
nie  będzie  o  zapłatę  trudności,  tylko  niech  pręd- 
ko przśydtiemy, 

20*  A  on  odpowiedział:  Nie  przeydźiesz.  Y  na- 
tychmiast wyćiągnąjł  przeciwko,  z  mezliczonym 
ludem,  y  ręk%  mocną, 

21.  y  niechćiał  przyzwolić  proszącemu,  aby 
był  dopuścił  przeszćia  przez  granice  swole.  A 
przetóz  odwrót  uczynił  od  niego  Izrael. 

22.  A  gdy  ruszyli  obóz  z  Kades,  przyszli  do 
góry  Hor,  która  iest  na  granicach  iiemie  Edom: 

23.  gd-Źie  mówił  Pan  do  Moyssesza,  rzekąc: 

24.  Niechay  Aaron  idzie  do  ludu  swego:  bo 
nie  wnid/ie  do  jSiemie,  którąm  dał  synom  Izra- 
elowym,  przeto  że  niedowiarkiem  był  ustam  mo- 
im u  wody  przed wieóatwa. 

25.  Weźmi  Aarona,  y  syna  iego  z  nim,  a  za- 
wiedziesz ie  oa  górę  Hur, 

26.  A  obnażywszy  oyca  z  szaty  iego,  obleczesz^ 
w  aię  Eleazara  syna  iego,  a  Aaron  zebrany  bę- 
dzie, y  umrze  tam. 

27*  Uczynił  Moyżesz,  iako  był  Pan  przyka- 
zał: y  wstąpili  na  górę  Hor  przed  wszytki m  mnó- 
stwem. 

28.  Y  zewlókszy  Aarona  z  szat  iego,  oblókł 
w  nie  Eleazara  syna  iego. 

20.  A  gdy  on  umarł  na  wierzchu  góry,  zstą- 
pił z  Eleazarem. 

30.  A  wszytek  lud  widiąc  15:  Aaron  umarł, 
płakał  nad  nim  trzydzieści  dni  po  wszytkicb  fa- 
miliach swoich. 

ROZDZIAŁ  21. 

O  paraźce  króla  Chanancjskłrgo,  i  węiu  miedzianym, 
audisset  Chaoanaeus  rex  Arad,  j      1.  Co  gdy  usłyszał  Chanaoeyczyk    król   Arad, 


S.  Cul  respondit  Edom:  Non  transibis  per  me, 
uin  armatus  occurram  tibi, 
llł.  Diseruntc^ue  filii  Israel:  Per  I ritam  gradie- 
inar  viam:  et  si  biberimus  aquas  tuas  nos  et  pe- 
córa  nostra,  dabioius  riuod  justnm  est:  nulla  erit 
in  pretio  difficultas,  tantum  veJociter  transeamus. 

20.  At  iIJe  respondit:  Non  transibis.  Statimąue 
egiBssus  est  obyius,  cum  infioita  multitudine,  et 
Hanu  forti, 

"^^'     Dec  Yoluit  acquiescere  deprecanti,    ut  eon- 

i't  trausitura   per  tiues  suos.  Quam  ob  rem 

it  ab  eo  Isratil. 

_^,  Curaque  castra  movisscntde  Cades,  venerunt 

iii  montem  Hor,  qui  est  in  finibus  terrae  Edom: 

L  ubi  locutus  est  Dominus  ad  Moy^en: 

.  Pergat,    inąuit,    Aaron   ad    populos   suos: 

nim  eniin  in  trąbit  ter  ram,  quam  dedi  filiis  Israel, 
M  .inod  incredulus  fuerit  ori  nieo,  ad  aąuas  con- 
(ionis, 
;:o.  Tolie  Aaron  et  fili  urn  ejus  cum  eo,  et  du- 
eos  in  montem  Hor.  (Infr.  .9.9,  56'.) 
!6»  Cumąue  nudaveris  patrem    veste  sua,    in- 
ea  EUazarum  filium  ejus:  Aaron  coUigetur, 
morietur  ibi. 

27.  I'ecit  Moyses,  ut  praeceperat  Dominus:  et 
lodcrunt  in  montem    Hor  coram  omui  multi- 

i  38.  Cumąue  Aaron  spoliasset  Ycatibus  suis,  in- 
doit  eia  Eleazai'uui  filium  ejus. 

29.  IJlo  mortuo  in  mootis  suporcilio,  deseendit 
cum  Eleazaro. 

s<L  Omnis  autem  multitudo  videns  occubuisse 
Aarriu,  flevit  super  eo  IriginU  diebus  per  cun- 
etas  familias  suas. 

C  A  P  U  T  XXI. 


1.  Quod    cum 

lui  habitabat  ad  meridiem,  reuisse  scilicet  IsraOl 
fer  exploratorura    viam,    pugnarit    contra  illum, 
victor  exi9tens,  duxit  ex  eo  pruedam. 

2.  At  Israel  voto  se  Domino  obligaus   ait:   Si 
Cndideris  populum    istum  in  mann  mea,    delebo 

es  ejus. 

3.  Exaudivitque  Doniinus  proces  Israel,  et  tra- 
ilit  Chananaeum,    queiii  i!le  interferit  Bubversis 

fbibus  ejus:  et  vocavit  nomen  loci  ilłius  Horma, 
^  eit,  anatbema. 


który  mieszkał  na  południe,  to  iest,  że  przyCi%- 
gnął  Izrael  drogą  szpiegów,  walczył  przeciw  ie- 
mu,a  zostawszy  zwycięzca,  pobrał  z  niego  korzyści. 

2.  Lecz  Izrael  ślubem  się  Panu  obowięzuiąc, 
rzt%ł;  Jeśli  podasz  ten  lud  w  rękę  moię»  zgła- 
dzę miasta  iego. 

3.  Y  wysłuchał  Pan  prośbę  Izraela,  y  podał 
Chananeyczyka,  którego  on  wybił,  wywróciwszy 
miasta  iego:  y  nazwał  imię  mieysca  oaego  Ilor- 
ma^  to  iest  przeklęctwo. 


18.  Ptz€^  mię,  Przex  moję  posiadłość, 

20.  Z  nieiliczonym  ludem.  Hyperboh,  nawet  i  w  po- 
UHancj  mowie  często  używana.  -/  ręką  mocną,  Z  wielką 
'i/ą  tohiierzy, 

2L  Odirrót  uczynił  od  niego  hrach  Bocfiif^  drogij  ob- 

dt  Idumec  ze  strony  wschodniej. 

%{.  Niechaj  Aaron  idzie  do  ludu  swego.  Niecb  umr?:e, 
f  przyłączy  się  do  hidu  swego  w  otchkni. 

25.  Na  górę  Hor,  Patrz  DeiU.  U\  0. 

26,  Zebrana  hędsie^  Do  ojców  swych,  do  ludu  swego, 
Bib.  8t.  Test.  T.  1. 


29.  A  ffdy  on  umarł.  Mając  wieku  Ut  123,  w  piątym 
miesiącu,  jak  pcw.   niż.  33,  38, 

30.  Płiikftl  nad  riitn.  Należny  pogrzeb  odprawił. 

R.  2L  ^ —  L  ^a  południe.    Ziemi    Chanaan.  —  Drooą 
upiegów.  Przez  którą  w  drugiin  roku  od  wyjęcia  z  Kgif  ' 
ta,  szpiegowie  weszli  do  ziemi  ChanaaD, — Zostawfiyzu^ 
cięicą    Chana  Dej  czy  k  nad  Izraelem,  kidra  to  poraika  da- 
ła Izraelitom  powód  ucitynienia  ślubu. 

2.  Zgładzę  minj^ta.  Hebr.  t  itynisscsę^  i  przeklnę  ich. 
Był  to  bowiem  ślub  cherem,  o  którym  patrz  Levit.  r. 
ost  w.  2B.'-Horma.  Patr*  W. 

4S 
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4.  Profecti  sunt  autem  et  de  monte  Hor,  per  viam, 
quae  ducit  ad  marę  rubrum,  ut  circumirent  terram 
Edom.  Et  taedere  coepit  populum  itineris  ac  laboris: 

5.  Iocutusque  contra  Deum  et  Moysen,  ait: 
Cur  eduxisti  nos  de  Aegypto,  ut  moreremur  in 
solitudine?  Deest  panis,  non  sunt  aquae:  anima 
nostra  jam  nauseat  super  cibo  isto  levissimo. 

6.  Quamobrem  misit  Dominus  in  populum  ig- 
nitoa  serpentes,  ad  quorum  plagas  et  mortes  plu- 
rimorum,  (Judith.  8.  25.  Sap.  16.  5.) 

7.  venerunt  ad  Moysen,  atąue  dkerunt:  Pecca- 
Timus,  quia  locuti  sumus  contra  Dominum  et  te: 
ora  ut  toUat  a  nobis  serpentes.  Orayitque  Moy- 
ses  pro  populo, 

8.  et  locutus  est  Dominus  ad  eum:  Fac  ser- 
pentem aeneum,  et  pone  eum  pro  signo:  qui  per- 
cussus  aspexerit  eum,  vivet. 

9.  Fecit  ergo  Moyses  serpentem  aeneum,  et 
posuit  eum  pro  signo:  quem  cum  percussi  aspi- 
cerent,  sanabantur.  (Joan.  3,  14.) 

10.  Profectique  filii  Isra^l  castrametati  sunt 
in  Oboth. 

11.  Unde  egressi  fixere  tentoria  in  Jeabarim, 
in  solitudine,  quae  respieit  Moab  contra  orienta- 
lem  plagam. 

12.  Et  inde  moyentes,  venerunt  ad  torrentem 
Zared. 

13.  Quem  relinquentes  castrametati  sunt  contra 
Arnon,  quae  est  in  deserto,  et  prominet  in  fini- 
bus  Amorrhaei.  Siquidem  Amon  terminus  est  Moab, 
diyideDS  Moabitas  et  Amorrhaeos.  (Judic.  11, 18.) 

14.  Unde  dicitur  in  libro  bellorum  Domini:  Si- 
cuŁ  fecit  in  mari  rubro,  sic  faciet  in  torrentibus 
Amon. 

15.  Scopuli  torrentium  inclinati  sunt,  ut  requie- 
scerent  in  Ar,  et  recumberent  in  finibus  Moabi- 
tamm. 

16.  Ex  eo  loco  apparuit  puteus,  super  quo  lo- 
cutus est  Dominus  ad  Moysen:  Congrega  populum, 
et  dabo  ei  aquam. 

17.  Tunc  cecinit  Israfil  carmen  istud:  Ascen- 
dat  puteus.  Concinebant: 

18.  Puteus,  quem  foderunt  principes,  et  para- 
yerunt  duces  multitudinis  in  datore  legis,  et  in 
baculis  suis.  De  solitudine,  Matthana:       


4.  I  począł  sobie  t^knić  lud.  Upadać  na  duchu. 

5.  Bardzo  lekkim  pokarmem.  T.  j.  manną.  Zowią  po- 
karmem bardzo  lekkim,  t.  j.  małej  pożywności  i  sub- 
stancyi,  LXX.  nazwali  chlebem  próżnym,  jakby  takim^ 
który  zostawuje  człowieka  próżnym,  bynajmniej  nienasy- 
conym. W  dobrem  rozumieniu  przypada  to  do  Enchary- 
styi,  która  jest  chlebem  próżnym,  t.  j.  chlebem  bez  isto- 
ty, a  tylko  z  jego  przypadłościami.  Prawdziwie  zaś  jest 
pełnym,  bo  ukrywa  się  w  nim  Chrystus. 

6.  Węże  ogniste.  Gdyż  ukąszeni  od  nich,  zdawali  się 
być  paleni.  Może  te  węże  były  rodzaju  owych  afrykań- 
skich, zwanych  pr esterami.  P.  W. 

8.  WyHtau)  go  na  znak.  W  górę  wzniesiony,  dla  wszy- 
stkich widzialny  na  słupie,  lub  belce. 

9.  Na  którego  gdy  ukąszeni  patrzyli^  byli  uzdrowieni. 
ffąjt  ten  był  figurą  Chrystusa,  jak  naucza  sam  Chr. 
Joaa.  8,  14.  Zostawali  uzdrowieni  cudownie,  nie  zaś 
pnnr«'A«ł«Aąi4  mocą  węża.  P.  W. 


4.  Y  ruszyli  się  Z  góry  Hor  drogą,  która  wiedtie 
do  morza  czćrwonego,  aby  obeszli  ziemię  Edom. 
Y  począł  sobie  tęsknić  lud  w  drodze  y  w  pracćy: 

5.  y  mówiąc  przeciw  Bogu  y  Moyźeszowi,  rzćkh 
Czemuś  nas  wywiódł  z  Egiptu,  abyśmy  pomarli  u 
pustyni?  Niómasz  chleba,  niómasz  wody:  dusza  na- 
sza iuż  się  brzydzi  tym  barzo  lekkim  pokarmem. 

6.  Przetóż  Pan  przepuścił  na  lud  węże  ogniste, 
za  których  ranami  y  śmierćiami  barzo  wielu, 

7.  przyszli  do  Moyżesza,  y  rzekli:  Zgrzćssyli- 
śmy,  żechmy  mówili  przeciw  Panu  y  tobie:  proi 
aby  oddalił  od  nas  węże.  Y  modlił  się  Moyżest 
za  ludem: 

8.  y  rzókł  Pan  do  niego:  Uczyfi  węża  miedzia- 
nego, a  wystaw  go  na  znak:  który  ukąszony  wey- 
źrzy  naft,  żyw  będzie. 

9.  Uczynił  tedy  Moyżesz  węża  miedzianego, 
y  wystawił  go  na  znak:  na  którego  gdy  ukąsze- 
ni patrzyli,  byli  uzdrowieni. 

10.  Y  ruszywszy  się  synowie  Izraelowi  obozem 
stanęli  w  Oboth. 

11.  Skąd  wyciągnąwszy  rozbili  namioty  w  Jea- 
barim na  pusczy,  która  patrzy  ku  Moab  przeciw- 
ko wschodnićy  stronie. 

12.  A  ztamtąd  się  ruszywszy  przyszli  doitni- 
mienia  Zared. 

13.  Który  opuściwszy  obozem  stanęli  prietit 
Amon,  które  iest  na  pusczy,  a  wysadza  się  u 
granicach  Amorreyczyka.  Bo  Arnon  iest  graniei 
Moabską,  dzieląc  Moabity  od  Amorreyczyków. 

14.  Zkąd  mówią  w  księgach  woien  Patiskiek 
Jako  uczynił  na  morzu  czćrwonym,  tak  uczju 
na  potocech  Arnofiskich. 

15.  Skały  potoków  nachyliły  się,  aby  odpoczyo(- 
ły  w  Ar,  y  usiadły  na  granicach  Moabskich. 

16.  A  z  tego  mieysca  okazała  się  studnia,  o 
któróy  Pan  mówił  do  Moyżesza:  Zgromadź  lud, 
a  dam  im  wody. 

17.  Tedy  spić  wał  Izrael  tę  pieśH:  Wystąp  stu- 
dnio. Śpićwali: 

18.  Studnia,  którą  wykopały  książęta,  y  zgo- 
towali hetmanowie  ludu  w  zakonodawcy  y  w  la- 
skach  swoich.  Z  pustynie  do  Matttiany;      _ 

14.  W  księgach  wojen  Pańskich.  Księga  ta  bytirdA* 
wna,  napisana  przed  Pentatenchem,  lecz  zaginęła;  jako 
i  księgi  Uenocba,  Gada,  Natana,  Abdo,  i  innycli,  o  któ- 
rycb  wspomina  Pismo  i.— Na  morzu  Czerwanem.  Jako 
zwalczył  i  pogubił  Egipcyan  na  morzu  Czerwonem,  tak 
zatraci  Sebona,  króla  Amorejczyków  z  jego  wojskiem, 
w  potokacb  Arnońskicb. 

15.  Skały  potoków  nachyliły  się.  Upadając  na  głowy 
nieprzyjaciół  Izraelskich,  icb  przygniotły,  jak  bałwany 
morskie  Egipcyan.  —  Aby  odpoczęły  w  Ar.  Z  wysokicb 
miejsc  zaniesione  do  Ar,  miasta  Moabitów. 

l^.  A  z  tego  miejsca.  Gdy  odeszli.— Oiajera/a  $\ę  stu- 
dnia. Przyszli  do  studni,  albo  na  tern  miąjsca  dana  im 
była  studnia,  iżby  ludowi  pragnącemu  przyjfić    w  pomoc. 

17.  Wysłąj)  studnio.  Woda  studni  niech  wytryska,  i 
niech  wystąpi  woda  z  doa  studni,  aby&my  wszyscy  pić 
mogU,— Śpiewali.  To  powiedziano  jest  nawiasowo, 

18.  W  zakonodawcy.  Za  rozkazem  i  pomocą  Boga,  któ- 
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19.  de  Matthana  in  Nahaliel:   de  Nahaliel,  in 
»oth. 

łO^  De  Bamotb,  vallis  est  in  regione  Moab»  in 
tice  Phasga,  ąuod  respicit  contra  desertum, 
l\ .  Misit  autem  Israel  nuntios  ad  Sehon  regem 
lorrhaeorum,  dicens:  (DeuL2,^6.  Jud,  11.  19,) 
2,  Obsecro^  ut  transire  mihi  liceat  per  terram 
ra:  non  declinabitnus  in  a«jras  et  vineas,  non 
mus  aquas  ex  puteis,  via  regia  gradiemur, 
lec  transeamus  terminos  tuos* 

Qui  concedere  nokit,  uttrausiret  Israel  per 
os:  ąuinpotius,  exercitu  congregato  egres- 
obTiam  io  liesertum^  et  yenit  Id  Jasa,  pu- 
\ne  contra  eum.  (Tsal  134,  IL  Amos  2, 9.) 
24.  A  quo  perciissus  est  in  ore  gladii,  et  pas- 
rssa    est  terra  ejiis    ab  Arnon  usąue  Jeboc,    et 
Ammon:    ąiiia    forti   praesidio    tenebantur 
i   Ammonitaruni. 

Tulit  ergo  Israel  omnes  civitates  ejus,  et 
tavit  in  urbibus  Amorrhaei,  in  Hesebon  scili- 
et  viculis  ejus, 

6.  Urbs  Hesebon   fuit  Selion   regis    Aoimor- 

i,  qui  pugnavit  contra  regem  Moab:  et  tulit 

lem  terram,  quae  ditionis  illiiis  fuerat,  usque 

DO. 

Idcirco  dititur  in  proverbio;  Venite  in  He- 
^n,  aedificetur,  et  construatur  civitas  Sehon. 

Ignis  egressus  est  de  Hesebon,  flamnia  de 
Sehou^    et  devoraviŁ    Ar    Moabitarnio,  et 

jres  exceIsorum  Arnon. 

^ac   tibi  Moab,    periistr   popule    Chanios. 

filios  ejus  in  fugam,  et  filias  in  captivita- 
regi  Amorrhaeorum  Sehon.  (Judic,  IL  .24). 
io.  Jugum  ipsorum  disperiit  ab  Hesebon  usque 
boD,  lassi  pervenerunt  in  Nophe,  et  usque  Me* 

JL  Habitavit  itaque  IsraM  in  terra  Amorrhaei. 
52*  Misitque  Moyses,  qui  expIorarent  Jazer: 
ceperunt  viculos,  et  possederunt  iiabitatores. 

.  Verteruntqne  se,  et  ascenderunt  per  viam 

an,  et  occurrit  eis    Og  rex  Basan   cum  omni 

^ulo  suo,  pugnaturus   in  Edrai.   {Deut*  3,  ó\) 

-  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:    Ne  timeas 

guia  in  manu  tua  tradidi  illum,  et  omnem 


'i»X 


lądowi  zakon. — /  w  Imkach  swoich.    Podróżnych, 
Iturcini  oni  ziemię    nieco  przekopali,    a  Bóg  reszty  hoj- 

'ajizcspką  mieem,    Patrs!  Ex.  17,  l^.—Otrttfmanti 
;  lelici  posiedli  ziemię  Sohonti.—Mocnti  obroną  b^ 
rzoHt    granice    Antmoaitów,     Dla    tego    Izraelici 
'■  ii§  od  nieb. 

f  Htubon.  Wzbroniono  było  Izraelitom  (Deut, 
i.i»P-»iiy    czynić    na  Moabitówr,    w  którycb    krainie 
bjlo    miasto   Hesebon;    zajęli    je  byli    Amoreyczykowie: 
3i€to  «&bierajj|c  je  Izraelici  nit*  postąpili  pr7,edw  zaka- 
gdyż  Aniorcjrzykoni    wydali  wojnę^    nie  Moabitom. 
W  przijpoickści     W  bynmie,  w  wierszach  przypo- 
ry cb.—PcJ/f/r  et  g  do  Hesfbon,  Słowa  to  są  Amorej- 
,  pobudzających  się  do  odbudowania   i  opatrzenia 
«ta,  które  miafo  być  stolicą  króhi. 

Ogień  wyuetlL    Zwyci^ztwo  Sebona   jakby    ogień 
toeroko  się  rozszerzyło    i  przebiegło  krainę    Ar,    miasto 


19.  2  Matthany    do   Nahaliel:    z   Nahaliel  do 

Bamoth. 

20.  Z  Bamoth,  dolina  iest  w  krainie  Moab  na 
wierzchu  Phasga,  która  patrzy  przeciw  pusczy. 

21.  Y  posłał  Izrael  poały  do  Sehona  króla 
Aiuorreyskiego,  mówiąc: 

22.  Proszę,  aby  mi  wolno  było  przeyść  przez 
ciemię  twoię:  nie  zstąpićmy  na  pola  y  winnice, 
nie  będziemy  pić  wody  z  studżiefi,  drogą  królew- 
ską póydżiemy,  aż  przejdziemy  granice  twoie, 

23.  Który  niechćiał  dozwolić,  aby  przeszedł  Iz- 
rael przez  granice  iego:  y  owszem  zebrawszy 
woysko  wyiachal  przeciwko  na  pusczą,  y  przy- 
iachał  do  Jasa,  y  walczył  przeciw  iemu. 

24.  Od  którego  porażony  iest  pasczęką  miecza, 
y  otrzymana  iest  i^iemia  iego  od  Amon  aż  do 
Jebok  y  synów  Ammon:  bo  mocną  obroną  były 
opatrzone  granice  Ammonitów* 

25.  Pobrał  tedy  Izrael  wszytkie  miasta  iego, 
y  mieszkał  w  mieśCiech  Amorreyskicb,  to  iest 
w  Hesebon,  y  we  wsiach  iego. 

26.  Miasto  Hesebon  było  Sehona  króla  Amor- 
reyskiego,  który  walczył  przeciwko  królowi  Mo- 
ab: y  wziął  wszytkę  ziemię,  która  pod  iego  wła- 
dzą była  aż  po  Arnon. 

27.  Przetóż  mówią  w  przypowieści:  Pódźćie  do 
Hesebon,  niech  sig  zbud  uie,  y  wystawi  miasto  Sehon. 

2S.  Ogiefi  wyszedł  z  Hesebon,  płomień  z  mia- 
steczka Sehon,  y  pożarł  Ar  Moabitów  y  obywa- 
tele wy^yn  Arnon. 

29.  Biada  tobie  Moab,  zginąłeś  ludu  Chamos. 
Podał  syny  iego  na  uciekanie,  a  córki  w  poima- 
nie  królowi  Amorreyczyków  Sehon. 

30-  Jarzmu  ich  zagingło  od  Hesebon  aż  do 
Dibon,  spracowani  przyszli  do  Nophe,  y  aż  do 
Medaba. 

3 1 .  Mieszkał  tedy  Izrael  w  ziemi  Amorreyczyka, 

32.  Y  posłał  Moyżesz,  którzyby  wyszpiegowali 
Jazer;  którego  wioski  pobrali,  y  posiedli  obywa- 
tele. 

33.  Y  obrócili  się,  y  szli  drogą  Basan,  y  za- 
stąpił im  Og  loról  Basan,  ze  wszytkim  ludem 
swym,  chcąc  dać  bitwę  w  Edrai. 

:M.  X  rzekł  Pan  do  Moyźesza:  Niebóy  się  go, 
bom  go  dał  w  rękę  twoię,  y  wszytek  lud  y  żiemig 
Moabitów  pożarło,  \  doszło  nawet  do  tych,  którzy  mie- 
szkali ua  skałach  Aniońskicb,  i  taro  na  wyżynach  ołta- 
rze swych  bogów  mieli. 

29,  Biada  tobie  Moab.  Wielką  porażkę  odniosłeś  od 
Amorejczyka.'-Zr7ł»^^<!**  ludu  Chamos.  Ludu,  co  c2Ctsx 
za  boga  Cfaamos.  Niektórzy  powiadają,  źe  Ch&mos  byl 
to  Bachus,  od  Greków  nazwany  Komon. — Podał,  Rotu- 
mie  się  Chamos,  t.  j.  dopuścił,  aby  synowie  Moabitów, 
od  których  był  czczony,  zostali  pojmani  i  zabici  ad  Be- 
hona  króla  Amorejczyków, 

30.  Jar:mo  *V/ł.  Moabitów,  które  oni  nałożyli  na  mie- 
szkańców Heseboo.  ^affincto  od  Hesebon  ni  do  Dihon, 
Zostało  zdjęte,  ustało;  !itdy  z  pod  owego  jarzma  Moabi- 
tów zostały  oswobodzone, — Spracowani  prsyAzli  do  No- 
phtt.  Zmęczeni  ucieczk?fc  Moabici  przyszli  do  Nophe- 

32,  Posiedli  obffimiłeU.  Podbili  zabijając,  według  tego, 
jak  uczynili  byli  ślub  (w.  2).  LXX;  wffpędjFili:  wielu  bo-_ 
wiem  w  ucieczce  szukali  ocalenia. 
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populum,  ftc  terram  ejos:  faciesque  ilii,  sicut  fe- 
cisti  Sehon  regi  Amorrhaeorum  habitatori  Hese- 
boD. 

36.  PercuBserunt  igitur  et  bunc  cnm  fiiiis  su- 
iSi  uniYersumgue  populum  ejus  usque  ad  interne- 
cionem,  et  possederunt  terram  illius. 


iego:  y  uczyoisz  mu  tak,  iakoś  uczynił  Sebonowi 
królowi  Amorreyczyków,  obywatelowi  Hesebon. 

35.  Porazili  tedy  y  tego  z  synmi  i^o,  y  wszy- 
tek lud  iego  aż  do  sczątku,  y  posiedli  źiemi{ 
iego. 


Wykład  X.  J.  Wujka— Roz.  21.  w.  3.  Horma,  to  jest  prgekl^two.  Słowo  żydowskie  Herem,  Grecy  prsekładajf,  A- 
nainemaj  po  naszemu  przeklęctwo,  znaczy  wygubić,  wygładzić.  Ztąd  jest  sposób  ślubienia,  kiedy  kto  się  jakiq 
rzeczy  odrzeka,  że  lej  nieobce  ku  pożytkowi  'swemu  obrócić,  albo  się  nią  brzydzi.  I  to  tu  zowie  AncUhema^  któn 
takie  znaczy  cóż  odrzuconego  i  wzgardzonego,  słowo  u  Ś.  Pawła  zwyczajne. 

6.  Prgepuśeił  na  lud  węże  ogniste,  Ś.  Paweł  1.  Cor  10  powiada,  iż  na  ten  czas  żydowie  kusili  Pana  Chrystusa, 
Uk  mówiąc*  Ani  kuśmy  Chrystusa,  jako  niektórzy  kusili,  i  od  wężów  pogiuęli.  A  tak  według  tej  nauki  Apoetola 
S.  Chrystus  jest  Bogiem  Izraelskim,  którego  na  on  czas  kusili,  a  zwłaszcza  iż  Apostoł  Ś.  i  kuszenie  ich.  i  nam 
też,  do  jedneffoż  Chrystusa  obraca:  toć  tedy  Chrystus  jest  onym  Bogiem  Izraelskim,  którego  żydowie  kusili  na  pi- 
szcsy,  czytaj  1   Cor,  10. 

9.  Wt^  miedzianego  toystaioH  na  enak.  Słowo  żydowskie  przekładają  drudzy,  na  drzewie  albo  też  na  drzewo, 
Yulgata  ma,  na  znak,  bo  oboje  może  znaczyć.  Za  rozkazaniem  tedy  Bożem,  patrzyli  żydzi  od  wężów  ukąszeni  la 
onego  węża  miedzianego,  i  byli  uzdrowieni.  Wszakże  go  nie  chwalili  za  Boga,  bo  im  był  Mojżesz  powiedział,  żeć 
nie  byl  Bogiem,  ale  tylko  znakiem  na  uzdrowienie  ich.  Dopiero  potem  4.  król.  18.  temuż  wężowi  jako  Bogu  ofia- 
rowali i  czcili  go  dla  samej  materyi,  jako  insze  bałwany,  tak  rozumiejąc,  że  zdrowie  dawał  on  wąż  miedziany:  za- 
pamiętawszy tego  znaku,  dla  którego  był  od  Mojżesza  zawieszony.  Przetoż  go  Ezechiasz  skruszył.  Takżeć  i  w  ko- 
ściele Bożym  obrazy  wszystkie  są  jako  znaki  dobrodziejstw  Bożych,  a  zwłaszcza  Crucifix,  jest  znakiem  męki  Pana 
Chrystusowej:  a  to  nie  doświadczona,  aby  kościół  Boży  miał  kiedy  takowe  znaki  chwalić  za  Bogi:  w  czem  nas  nie- 
słusznie Heretykowie  potwarzają,  nigdy  nas  w  tem  nieprzekonawszy. 
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h  Profectique  castrametati  sunt  in  campestri- 
bus  Moab,  ubi  trans  Jordanem  Jericho  sita  est. 

2.  Yidens  autem  Balac  filios  Sepbor  omnia, 
quae  łecerat  Isra&l  Amorrhaeo,    (Josue  24,  9.) 

3.  et  quod  pertimuissent  eum  Moabitae,  et  im- 
petum  ejus  ferre  non  possent, 

4.  dixit  ad  majores  natu  Madian:  Ita  delebit 
hic  populus  omnes,  qui  in  nostris  finibus  commo- 
rantur,  quomodo  solet  bos  herbas  usque  ad  ra- 
dices  carpere.  Ipse  erat  eo  tempore  rex  in  Moab. 

5.  Misit  ergo  nuntios  ad  Balaam  filium  Beor 
ariolum,  qui  habitabat  super  flumen  terrae  filio- 
rum  Ammon,  ut  vocarent  eum,  et  dicerent:  Ecco 
egressus  est  populus  ex  Aegypto,  qui  operuit  su- 
perficiem  terrae,  sedens  contra  me. 

6.  Yeni  igitur,  et  maledic  populo  huic,  quia 
fortior  me  est:  si  quo  modo  possim  percutere  et 
ąjicere  eum  de  terra  mea:  novi  enim,  quod  be- 
nedictus  sit  cni  benedixeris,  et  maledictus,  in 
quem  maledicta  congesseris. 

7.  Perrexeruntque  seniores  Moab,  et  majores 
natu  Madian,  habentes  divinationis  pretium  in 
manibus.  Cumque  venissent  ad  Balaam,  et  nar- 
rassent  ei  omnia  verba  Balac: 

8.  ille  respondit:  Manete  hic  nocte,  et  respon- 


1.  Y  ruszywszy  się  stanęli  obozem  'na  polał 
Moab,  gdzie  za  Jordanem  Jerycho  leży. 

2.  A  widząc  Balak  syn  Sephorów  wszytko  co 
uczynił  Izrael  Amorreyczykowi, 

3.  a  iż  się  go  zlękli  Moabitowie,  a  iż  naiazdi 
iego  zdżierżeć  nie  mogli, 

4.  rzćkł  do  starszych  Madian:  Tak  wygłatf 
ten  lud  wszytkie,  którzy  w  granicach  naszych 
mieszkała,  iako  zwykł  wół  trawę  aż  do  korseoift 
wyjadać.    Ten  był  na  ten   czas  królem  w  Hoik 

5.  A  tak  posłał  posty  doBalaama  syna  Beoio- 
wego  wiesczka,  który  mieszkał  nad  rzćką  ziemie 
synów  Ammon,  aby  go  przyzwali,  y  rzekli:  Oto 
lud  wyszedł  z  Egyptu,  który  okrył  wiórzch  ne- 
mie, zasadziwszy  się  przeciwko  mnie. 

6.  A  tak  przyied^,  a  złorzecz  temu  ludowi, 
bo  mocnieyszy  iest  nad  mię:  zabym  go  iako  m60 
porazić  y  wygnać  z  ziemie  moićy:  wićm  bowiem 
iż  błogosławion  będzie  kogo  ty  błogosławisz,  a 
przeklęty,  na  którego  złorzeczeflstwa  zgromadzisz. 

7.  Y  poszli  starszy  Moab,  y  starszy  Madian 
maiąc  w  ręku  zapłatę  wróżby.  A  gdy  przyszli 
do  Balaama,  y  powiedzieli  mu  wszytkie  słowf 
Balakowe: 

8.  on  odpowiedział:   ZostaAćie  tu  przez  noc,  ! 


R.  22. — 1.  Na  polach  Moab,  Które  dawniej  były  Mo- 
abitów,  potniej  Sehona  kr.  Amor,  a  po  zabiciu  tego,  do- 
stały się  Izraelitom;  alkę  które  graniczyły  z  krainą  Mo- 
abitów. 

4.  Do  starszych  Madian.  Do  sąsiednich  i  sprzymie- 
raoaych  Madianitów. 

5.  Wieszczka,  Nie  proroka  Bożego,  lecz  który  za  po- 
mocą czarta  udawał  siebie  za  proroka.  Okazuje  się  to 
B  w«  41,  r.  23,  1,  r.  24.  ].  Są  jednakże,  którzy  mnie- 
9§i^  ie  był  prawdziwym  prorokiem,  jak  były  Sybille, 
ket  człowiekiem  bezbożnym,  łakomym. — Nad  rzeką,  Eu- 


fratem. Albowiem  £afrat  przerzyna  krainę  Amonitów.- 
Zasadziwszy  si^  przeciwko  mnie.  Obóz  swój  rozłóż} 
przeciw  mnie,  grożąc  mojemu  królestwu. 

6.  A  przeklęty,  na  którego  zlorzeczeifatwa  zgromadzis. 
Wieszczki  bowiem,  za  pomocą  czarta,  szkodzą  swojen 
czarami,  i  tymże  sposobem,  usunąwszy  rzeczy  szkodliwi 
przywracają  niekiedy  zdrowie. 

7.  Zapłatę.  Którąby  ofiarowali  za  wróżbę. 

8.  Zostańcie  tu  przez  noc.  Chciał  w  tym  czaaie,  wec 
ług  swego  zwyczaju,  zasięgać  rady  czarta.  —  Frzyszer 
Bóg.  Anioł  przedstawiający  osobę  Boga. 
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Icbo  quidquid  inihi  diierit  Domimis.  Manentibus 
apud  BaUam,  venit  Den^,  et  ait  ad  eum: 
.  Quid  sibi  voIimt  homines  ibti  apud  toV 
|10.  RespoDdit:  Balac  filius  Seplior  rex  Moabi- 
im  tnisit  ad  rne, 

li.  dicens:    Ecce  populus   ąxń  egwh$m  est  do 
lypto,  operuit  super ficiem  terrae:  veni»  et  male^- 
ei,  si  quo  modo  possim  pygaans  abigere  eum. 
|l2.  Dixitque    l^eus  ad  Balaaai:    Noli  ire  mm 
neque  maledka^^  popiilo:  quia  beiiedictus  est. 
13.  Qui  raane   coasiirgeiis   dixit    ad  pnocipes: 
m  terrara  vestraiu,  qiaia  prohibuit  me  Dorni- 
Tenire  vobiscum 
[U.  Reversi  priucipes  dixerunt  ad  Balac:    No- 
li Balaam  veuire  nobiscum* 
|15.  Rarsuin    ille    miilto  plures    et    nobiliores, 
tm  aiite  miserat,  misil. 

[16.  Qui  cum  yenisBeat  ad  Balaam,  dixenint: 
dicit  Balac  filius  Sephor:  Ne  cuncteris  veuire 
sm: 

ratns  sum  bouorare  te,  et  qiiidquid  vo- 

Ibo  tibi:  veni,  et  maledic  popiiio  isti. 

1 18.  Respondit  BaEaam:    Si  dederit  uiibi  Balac 

doinum  suam  arpjeuti  et  auri,  non  potcro 

ntitare  yerbum    Domini  Dei  mei,    ut  vel  plus 

minus  loquai% 

Obsecro  ut  hic  inaneatis  etiain  hnc  noete, 
ąueain,    qułd    mihi    rursuni    respoudeat 

HUS* 

Veoit  ergo  Deus  ad  Balaam  iioct6»  et  ait 

Yocare  te  Yenerunt  horuincs  isti,  surge,  et 

im  eis:  ita  duntaxat,  ut  (juod  tibi  praece- 

),  facias,  (Infr.  24,  13)^ 

H,  SuiTexit    Balaara    mane,    et   strata  asina 

profectus  est  cum  eis, 
1'2.  Et  iratus  est  Deus.  Stetitque  Augelus  Donii- 
in  via  contra  Balaam,  f{ni  insidebat  asinae»  et 
peieros  habebat  secuui.  (2*  Fet  ^,  15), 
\iB,  Cerueus   asina    Angelum   stimteoi    in  via, 
Iginato  gladio,    avertit  se   de  itioere,   et  ibat 
agruuK    (,im\m  cum    verberaret   Balaam,    et 
illet  ad  seinitam  redureid, 
1 24.  stetit  Augelus  in  angustiis  duarum  mace- 

im,  quibus  vineae  cingebantur. 
1 15,  Quem  videns  asina  junxit  se  parieti,  et  at- 
Bvitsedentis  pędem.  At  illeiterumverberahateam: 
26,  et  nihilomiuus  Angol us  ad  locum  angustum 
lUMSl^ns,  tibi  uec  ad  dexteram,  nec  ad  sinistram 
oterat  deviare,  obvius  stetit. 
f27.  Cumque  vidisset   asina  stautem   Angelum, 
acidit  sub  pedibus  sedontis;    qui  iratuB,    vehe- 
entius  Gaedebat  fuste  latera  ejus. 
26*  Aperuitque  Domious  os  asinae,  et locuta  est: 
aid  feci  tibi?  cur  percutis  mo  erce  jam  tertio? 


odpowił^m  cokolwiek    mi  Pan  rzecze.    A  gdy  zo- 
stali u  Balaama,  przyszedł  Bóg*  y  rzćkl  do  niego: 

9.  Co  to  zacz  ti  ludzie  u  ciebie? 

10.  Odpowiedział:  Balak  syn  Sephorów  król 
Moabitów  posłał  do  mnie, 

11.  mówiąc:  Oto  lud  który  wyszedJ  z  Egyptu 
okrył  wierzch  ziemie:  przyiedl  a  przeklni  ji,  a 
zahym  iako  mógł  wak74c  odpędzie  go. 

1*2,  Y  rzekł  Bóg  do  IMaama:  Nie  chodź  z  ni- 
mi, y  nie  klni  ludu:  bo  iest  błogosławiony. 

13.  Który  rano  wstawszy  rzekł  do  książąt: 
IdżCie  do  ziemie  waszćy,  bo'  rai  Bóg  zakazał  iśC 
z  wami. 

14.  Wróciwszy  się  książęta  rzekli  do  Balaka: 
Niechciał  Balaam  przyść  z  nami, 

15.  On  zuowu  posiał  daleko  wiccćy  y  zacniey- 
szych,  niźli  przed  tym  byl  posłał. 

16.  Którzy  przyiachawszy  do  Balaamai  rzekli: 
Tak    mówi    Balak    syn   Sephor:    Nieoćiągay  się 

]  przyść  do  mnie: 

17.  jesteiii  gotów  ucitit  (ńę,  y  cokolwiek  za- 
chcesz, damCi:  przydać  a  złorzecz  ludowi  temu. 

18.  Odpowiedział  Balaara:  By  mi  dał  Balak 
pełen  dom  swóy  śróbra  y  złotii:  nie  będę  mógł 
odmienić  słowa  Pana  Boga  mego,  żebych  abo 
wi^cóy  abo  mniey  mówił. 

10.'  Proszę  żebyście  tu  zostali  iescze  przez  tę 
noc»  żebym  mógł  wiedzieć  co  mi  powtóre  Pan 
odpowić. 

20.  Przyszedł  tedy  Bóg  do  Balaama  w  nocy,  y 
rzekł  mu:  Jeśli  wezwać  ćię  przyszli  Ći  lud^Je, 
wstafi,  a  idź  z  nimi:  ale  tak»  abyś  coć  roskaźę 
czynił. 

21.  Wstał  Balaam  rano,  y  osiodławszy  oślicę 
swą  iachał  z  nimi. 

22.  Y  rozgniewał  się  Bóg.  Y  stanął  Anyół  Pafi- 
ski  na  drodze  przeciw  Balaamowi,  który  Siedział 
na  oślicy,  a  dwu  sług  miał  z  sobą. 

23.  Uyżrzawszy  oślica  A  uioła  stoiącego  na  dro* 
dze  z  dobytym  mieczem,  odwróciła  się  z  drogi, 
y  szła  po  roli.  ICtórą  gdy  bił  Balaam  y  chciał 
na  ścieżkę  nawieść, 

24.  stanął  Anyół  w  ćieśni  dwu  płotów,  któ' 
remi  winnice  ogrodzone  były. 

25.  Którego  widząc  oślica  przytarła  do  ściany, 
y  starła  nogę  siedzącego.  A  on  ią  powtóre  bił: 

26.  a  przecie  iednak  Anyół  przeszedszy  na 
diieysce  ciasne,  gdzie  ani  w  prawo  ani  w  lewo 
nie  mogła  ustąpić,  nastąpił  iey  drogę. 

27.  Y  gdy  widziała  oślica  Anioła  stoiącego  u- 
padła  pod  nogami  Siedzącego.  Który  rozgniewa- 
wszy sie  barżióy  kiieui  boki  ićy  obiiał. 

28.  Y  otworzył  Pan  usta  oślice  y  przerzekła:  Co- 
żemći  uczyniła?  przecz  mię  biiesz  oto  iuź  trzeci  kroć? 


12,  7»f>  K,s/  Jtlogoslawientf.  Błogosławiłem   mu,  i  nadal  widnó  z  w.  31. 

fdc  ^               ,vał  memi  dobrodziejstwy.  27.  Upadla,  Przerajtooa  bojaimą,  i  aie  widzieć  dla  sie* 

_.\.      _  ^    mógł  othuicnić    słowa  Patia,     Lękał  eię  bie  ucieczki. 

'iwu  i  gemsty  Boga.  28.  Otwortyl  Fan  usta  oślicy,     Auioł  roxwi%aal  jCzyk 

^imipai  Mę    Bó{f,    Gdyż    przeciw    woli    Boga  oślicy,    aby  przemówiła,   jak    czart   pontazał    usta  węża 

a  lym  zamiarem,    aby  złgrzecsyć    laraelowi^    jak  rozDjawiaj^'ego    a  Ij^wą  w  raju.    Bóg  uiył    gimu  oilkjt, 
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29.  Respondit  Balaam:  Quia  commeruisti,  et 
illusisti  mihi:  utinaoi  haberem  gladium,  ut  te 
percu  terem. 

30.  Dixit  asina:  Nonne  aDimal  tuum  sum,  cui 
semper  sedere  consueyisti  usque  in  praesentem 
diem?  die,  quid  simile  unquam  fecerim  tibi?  At 
ille  ait:  Nunąuam. 

31.  Protinus  aperuit  Dominus  oculos  Balaam, 
et  Yidit  Angelum  stantem  in  yia  evaginato  gla- 
dio,  adoravitque  eum  pronus  in  terrain. 

32.  Cui  Angelus:  Cur,  inquit,  tertio  verberas 
asinam  tuam?  Ego  yeni,  ut  adversarer  tibi,  quia 
perversa  est  via  tua,  mihique  contraria: 

33.  et  Disi  asiua  declinasset  de  via,  dana  lo- 
cum resistenti,  te  occidissem,  et  illa  viveret. 

34.  Dixit  Balaam:  Peccavi,  nesciens  quod  tu 
stares  contra  me:  et  nunc,  si  displicet  tibi  ut 
vadam,  revertar. 

35.  Ait  Angelus:  Vade  cum  istis,  et  cave  ne 
aliud,  quam  praecepero  tibi  loquaris.  Ivit  igitur 
cum  principibus. 

36.  Quod  cum  audisset  Balac,  egressus  est  in 
occursum  ejus  in  oppido  Moabitarum,  quod  situm 
est  in  extremis  finibus  Arnon. 

37.  Dixitqne  ad  Balaam:  Misi  nuntios  ut  vo- 
carem  te,  cur  non  statim  venisti  ad  me?  an  quia 
mercedem  adventui  tuo  reddere  nequeo? 

38.  Cui  ille  respondit:  Ecce  adsum:  numquid 
loqui  potero  aliud,  nisi  quod  Deus  posuerit  in 
ore  meo? 

89.  Perreierunt  ergo  simul,  et  venerunt  in 
urbem,  quae  in  extremis  regni  ejus  finibus  erat. 

40.  Cumque  occidisset  Balac  boves  et  oyes, 
misit  ad  Balaam,  et  prindpes,  qui  cum  eo  erant, 
munera. 

41.  Mane  autem  facto  duxit  eum  ad  excelsa 
Baal,  et  intuitus  est  extremam  partem  populi. 

CAPUT  xxni. 

O  błogosławieniu,  zamiast  złorzeczenia, 

1.  Dixitque  Balaam  ad  Balac:  Aedifica  mihi 
hic  septem  aras,  et  para  totidem  vitulos,  ejus- 
demque  numeri  arietes. 

2.  Gumque  fecisset  juxta  sermonem  Balaam, 
imposueruut  simul  vitulum  et  arietem  super  aram. 


29.  Odpowiedtiał  Balaam:    Ytod  zashityła,  j  | 
szydziłaś  zemnie:   Obych  miał  miecz,  żebym  ei{ 
zabił. 

30.  Rzekła  oślica:  Azam  nie  bydlg  twoie,  ni 
którymeś  zawsze  zwykł  siedzieć  at  po  dżiśieyss; 
dzieli?  powićdż,  comći  takowego  kiedy  uczyniła? 
A  on  rzśkł:  Nigdy. 

31.  Natychmiast  otworzył  Pan  oczy  Balaamo- 
wi,  y  uyzrzał  Anioła  stoiącego  na  drodze  z  go- 
łym mieczem,  y  pokłonił  się  twarzą  do  fiemie. 

32.  Któremu  Anioł:  Czemu,  pry,  trzeci  kroć 
biiesz  oślicę  twoię?  Jam  przyszedł,  abych  się  to- 
bie sprzeciwiał,  bo  przewrotna  iest  droga  twoia, 
a  mnie  przeciwna: 

33.  y  by  była  oślica  nie  zstąpiła  z  drogi,  da- 
iąc  mieysce  sprzećiwiaiącemu  się,  zabiłbych  tię 
był,  a  onaby  żywa  została. 

34.  Rzekł  Balaam:  Zgrzószyłćm,  nie  wiedząc 
żebyś  ty  stał  przeciw  mnie:  y  teraz,  iedlić  się  nie 
podoba  abych  iachał,  wrócę  się. 

35.  Rzókł  Anioł:  Jedź  z  tymi,  a  strzei  się 
abyś  nic  inszego  nie  mówił  iedno  coć  roskaig. 
Y  iachał  z  kśiążęty. 

36.  Co  usłyszawszy  Balak  wyiachał  przeciwko 
niemu  do  miasteczka  Moabitów,  które  lekyn 
ostatnich  granicach  Arnon. 

37.  Y  rzćkł  do  Balaama:  Posłałem  posły  dfdi 
ćię  przyzwał,  czemuźeś  nie  zaraz  przyiacłiał  do 
mnie?  czy  dla  tego  że  zapłaty  za  przyiazd  tw6y 
oddać  nie  mogę? 

38.  Któremu  on  odpowiedział:  Otóż  mię  masz: 
azaż  co  innego  giówić  mogę,  iedno  co  Bóg  wło- 
ży w  usta  moie? 

39.  Y  iachali  pospołu,  y  przyiachali  do  miasta, 
które  było  na  ostatnich  granicach  królestwa  iego. 

40.  Y  nabiwszy  Balak  wołów  y  owiec,  posłał 
do  Balaama  y  książąt  którzy  z  nim  byli,  dary. 

41.  A  gdy  było  rano,  wiódł  go  na  wyżyny 
Baalowe,  y  uyźrzał  ostatnią  część  ludu. 

UOZDZIAŁ  23. 

ludowi  Izraelshiemu  przez  Balaama. 

1.  Y  rzókł  Balaam  do  Balaka:  Zbuduy  mi  tu 
śiedm  ołtarzów,  a  nagotuy  także  wiele  cielców  y 
tćyże  liczby  baranów. 

2.  A  gdy  uczynił  wedle  mowy  Balaam,  włożyli 
pospołu  cielca  y  barana  na  ołtarz. 


jut  dla  tego,  że  stosownie  ta  człowiek  zwierzęcy  odbiera 
naukę  od  bydlęcia;  już^  jak  pow.  Grzeg.  Niss.  (ks.  o  ży- 
ciu Moyż.),  żeby  opamiętał  się  wieszczek  Balaam,  któ- 
ry zwykł  czynić  wróżby  z  ryku  osła,  i  świegotania  pta- 
sząt. 

29.  Obf/m  miał  miecz,  W  tej  rozmowie  Balaama  z  ośli- 
cą, wydają  się  iego  zapalczywość  i  ślepota,  tak  dalece, 
iż  ani  się  przeląkł  mowy  bydlęcia,  ani  chciał  śledzić 
przyczyny  i  znaczenia  tego  cudu. 

32.  Bo  j^rzewrótna  jest  droga  twoja.  Dla  przewrotne- 
go zamiaru,  w  jakim  udajesz  się  do  Balaka. 

40.  /  nabiwszy  Balak  wotów  i  oimec,  Balak  urado- 
wany z  przybycia  Balaama,  obchodził  uroczystości,  ucz- 


ty, i  składał  ofiary;  części  tych  ofiar  i  razem  inne  dary 
posłał  Balaamowi,  i  jego  książętom,  których  miał  przy 
sobie. 

i\.  Na  wyżyny  Baalowe.  Na  miejsca  wyniosłe^dzie 
znajdowały  się  świątynie  na  cześć  bożka  Baala.  Wyży- 
nami tcmi  były  góry  Abarim,  oddzielające  Moabitów  od 
królestwa  Sehona  i  Oga;  pod  tą  górą  na  równinach  anaj- 
dował  się  obóz  Izraelitów. 

R.  23.— 1.  Zbudiij  mi  tu  siedm  ołtarzów.  Iżbym  »ło- 
żył  ofiary  Baalowi.  Ci,  którzy  go  uważają  za  prawdzi- 
wego proroka^  utrzymują,  że  ołtarze  zostały  wystawione 
prawdziwemu  Bogu,  którego  on  szukał  pomocy  do  po- 
znania rzeczy  przyszłych. 
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3.  Dixitqne  Bałaam  ad  Balac;  Sta  paulisper 
juxta  halocaustum  tiium,  donec  vadaiii,  si  forte 
occurrat  iiiihi  Dominus,  et  quodcumque  impera- 
ferit,  loqaar  tibi. 

4.  Ciimque  abiisset  velociter»  occurrit  illi  De- 
us. Locutusąue  ad  eum  Balaam:  Septem,  inquit, 
wras  erexi,  et  iraposui  vi  tul  urn  et  arie  tern  de- 
uiper^ 

0,  Doinious  autem  posuit  verbum  io  ore  ejus, 
tl  ait:  Revertere  ad  Balac,  et  haec  loąueris/ 

6.  Rever3us  inveDit  stantem  Balac  juxta  holo- 
ctn^itum  sinim,  et  om n es  priocipes  Moabitarum: 

7.  assumtaąue  parabola  sua,  dłxit:    De  Aram 
[duxit  me  Balac    rex  Moabitarum,    de   monti- 

m   orientis:    Yeni,    iuąuit,    et  maledic   Jacob: 
'fropera,  et  detestare  Israel* 

8.  Quo  modo  nialedieam,  cui  non  maledixit 
DeoB?  Qua  ratioue  detester,  quem  Dominus  dod 

ititur? 

^,  De  summis  silicibus  videbo  eum,  et  de  col- 

na  considerabo  illum.  Populus  solug  habitabit, 

inter  gentes  dod  reputabitur. 

10,  Quis  dinumerare  possit  puiverem  Jacob, 
et  nosse  numerum  stirpis  Israel?  Moriatur  aui- 
ma  mea  morte  justorum  et  fiaut  noYJssima  mea 
Itonim  similia. 

IL  Dixiti|ue  Balac  ad  Balaam:  Quid  eBt  hec 
^od  agis?  Ut  malcdiceres  inimicis  meis  vocavj 
te:  et  tu  e  coulrario  beoedicis  eis. 

12-  Cui  ille  respondit:  Num  aliiid  possum  lo- 
qyi,  nisi  quod  jusserit  Dominus? 

13.  Dixit  ergo  Balac:  Yeoi  mecum  iu  alterum 
locum  unde  partem  Israt^l  videas,  et  lotum  vi- 
dere  noo  possis,  łnde  maledicito  ei, 

14.  Cumąue  duxis3et  eum  in  locum  sublimem, 
super  \erticem  moutis  Phasga,  aedificavit  Bąkam 
leptem  aras,  et  impositis  supra  vitulo  atque 
triete, 

15.  dixit  al  Balac:  Sta  bic  jyxta  holocaiistum 
Umm»  douec  ego  obvius  pergam. 

16.  Cui  cum  Dominus  occurrisset,  posuiasetgue 
^Tbum  iu  ore  ejus,  ait:  Rerertere  ad  Bataci  et 
Łie-c  loqueris  ei. 

17.  Reversu3  inveiiit  eum  stantem  juxta  bolo- 
instum  suum,  et  principes  Moabitarum  cum  eo. 

qiiera  Balac:  Quidjnquit.  l^cutuisest  Dominus? 

3.  ISvlof}Ho  tnir  Pun  potka.  Rozumie  się  Dnal^  lub  czart, 
Ułrenm  składajnc  ofiarę  szukał  wróżby. 

4.  Znbieźal  mu  Bóg,  Anioł  dobry,  pr^dstawiający 
«bc  Boga. 

5.  Wło:i/t  słowa  w  usta  jego.  Poda!  mu  i  nauczyła  co 
tiul  powiedzieć* 

7.  Wsiawszy  pr n/powieści  swoje^  Zaczynając  prc^roko- 
wm(^  rzeki  i  t.  d,  Proroctwo  wAżue,  piękne  f  subtelne 
towle  przypowieścią;  to  bowiem  oznacza  wyraz  hebrajski 
Moicar — Z  Aram,  Z  Mezopotjiniii, 

B  Jałto  mam  zloi'Sfcz\fó.  Nie  tylko  j§zyk»  ale  i  myśl 
Balaama  do  czasu  odmienił  B6g. 

1>.  Z  najwuinEffch  skal.  Z  poduJesionego  tego  miejsca 
b^ę  przeglądał  obóz  Izraelski. — Lud  sam  miesjskać  bc- 
dHś,  Izrael  odosobaiony   będzie    i  posiadłością,    i  towa- 


3*  Y  Tz6kl  Balaam  do  Balaka:  Postóy  trochę 
u  twego  całopalenia,  aż  póydę,  owa  mi^  podo- 
bno Pan  potka,  a  cokolwiek  roska^e,  powiem  ći. 

4.  A  gdy  odszedł  prędko,  zabieźał  mu  Bóg, 
y  mówił  do  niefeo  Balaam:  Postawiłem  prawi 
Śiedm  ołtarzów,  y  włożyłem  cielca  y  barana  na 
wierzch. 

5.  A  Pan  włożył  słowo  w  usta  iego,  y  rzekł: 
Wróć  się  do  Balaka,  a  to  będZesK  mówił. 

Ck  Wróciwszy  się  zastał  Balaka  stoiącego  przy 
całopaleniu  swoim,  y  wszytkie  książęta  Moabitów: 

7.  y  wziąwszy  przypowieść  swoię,  rzekł:  Z 
Aram  przywiódł  mię  Balak  król  Moabitów  z  gór 
wschodnich:  PóJ^,  prawi,  a  złorzecz  Jakóbowi: 
śpiesz  się,  a  przeklinaj  Izraela, 

S,  Jako  mam  złorzeczyć,  którómu  nie  złorze* 
czył  Bóg?  A  iako  mam  przeklinać  tego,  które- 
go Pan  nie  przeklina? 

9.  Z  naywyźszych  skał  nylt?ę  go,  a  z  pagór- 
ków oglądam  go*  Lud  sam  mieszkać  będzie,  a 
między  narody  nie  będzie  policzon. 

10.  Kto  przelrezyć  może  prodi  Jakóbów,  y 
wiediiieć  liczbę  pokolenia  Izraelowego?  Niech  um- 
rze dusza  moia  Śmiercią  sprawiedliwych,  a  niech 
się  staną  ostatnie  rzeczy  moie  tym  podobne. 

11.  Y  rzekł  Balak  do  Balaama:  Cóż  to  iest 
co  czynisz?  Abyś  przeklinał  nieprzyiaćioły  moie 
przyzwałem  ćię:  a  ty  przeciwnym  obyczaiem  bło- 
gosławisz im. 

12.  Którćmu  on  odpowiedział:  Azaż  mogę  co 
inszego  mówić  iedno  co  każe  Pan? 

13.  Rzeki  tedy  Balak:  Pódi^  zemną  na  drugie 
mieysce,  skądbyS  część  Izraela  uyźrzał,  a  wszyt- 
kiego  wid>Cieć  nie  mógł:  z  tamtąd  go  przeklinay. 

14.  A  gdy  go  zawiódł  na  mieysce  wysokie  na 
wierzch  góry  Phasgi,  zbudował  Balaam  śiedm 
ołtarzów,  y  włożywszy  na  wiórzch  Cielca  y  ba- 
rana, 

15.  rzi'kl  do  Balaka:  Stóy  tu  u  całopalenia 
twego,  aż  ia  na  przeciw  pobieżę* 

16.  Któremu  gdy  Pan  zaszedł,  y  włożył  sło- 
wo w  usta  iego,  rzókł:  wróć  się  do  Bataka^  a 
to  mówić  mu  hędiEiesz. 

17.  Wróciwszy  się  nalazt  go  stoiącego  u  ca- 
łopalenia swego,  y  książęta  Moabitów  z  nim. 
Do  którego  Balak:  Co,  prawi,  mówił  Pan? 


r^ystwem,  i  religią    od  iunycli  Indów.  —  Mi^dstj  narodij, 
uiełff;(hie  poliaołt.  Pomiędzy  pogany  nic  bcdisio  się  liczył, 

10.  Proch  Jakttbów,    Potomków  Jakóba,  o  któryii  po- 
wiedziano (Gen.   13,  16),  Że  się  rozmnożą  jak  pr^cb  zie- 
mi.— Niech  umrze  dus^a  mqja.   Niech  ja  umrę. — Śmiercią  \ 
spmwicffUwijch,    Zwykłą   jest  rzeczą,    ze  bezbożni  źycis^l 
mieć  koniec    życia  podol>uy    do  sprawtedliwychj    których 
ohycżMJuw  jednakże  nie  naśladują. 

13.  A  trszj/Jifkkf/obt/  withiec  nie  ma/jf  B-iIsik  mniemA 
zabobonnie,  że  Balaam  dla  tego  błogosławił  Izraelowi, 
że  miał  przed  oczyma  cały  obóz  Izraelitów.  Podolmą 
głupota  była  owych  Syryjczyków,  którzy  będąc  zwycięże- 
ni od  Izraelitów,  sądzili,  iź  to  było  przyczyną  rcb  klęski,! 
że  Bóg  Izraelitów  jest  Bogiem  ł?ór,  i  dla  tego  potem  na 
płaszczyźnie  usiłowali  stoczyć  biiw^  z  Izraeliliimi.  W 
Eeg.  20,  23. 
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18.  At  ille,  assumpta  parabola  sua,  ait:  Sta  Ba- 
lac,  et  ansculta,  audi,  fili  Sephor: 

19.  Non  est  Deus  ąuasi  homo,  ut  mentiatur: 
nec  utfilius  hominis,  ut  mutetur.  Dixit  ergo,  et 
non  faciet?  locutus  eat,  et  non  implebit? 

20.  Ad  benedicendum  adductus  sum^  benedi- 
ctionem  prohibere  non  valeo. 

21.  Non  est  idolum  in  Jacob,  nec  videtur  si- 
mulacrum  in  Israel.  Dominus  Dens  ejus  cum  eo 
est,  et  elangor  victoriae  regis  in  illo. 

22.  Deus  eduxit  illam  de  Aegypto,  cujus  for- 
titudo  similis  est  rhinocerotis.  (Infr.  24,  8). 

23.  Non  est  augufium  in  Jacob,  nec  diYina- 
tio  in  Israel.  Temporibus  suis  dicetur  Jacob  et 
Isra^li,  quid  operatus  sit  Deus. 

24.  Ecce  populus  ut  leaena  consurgeł,  et  qua- 
si  leo  erigetur:  non  accubabit,  donec  devoret 
praedam,  et  occisorum  sanguinem  bibat. 

25.  Dixitque  Balac  ad  Balaam:  Nec  maledicas 
eii  nec  benedicas. 

26.  Et  ille  ait:  Nonne  dixi  tibi  quod  quid- 
quid  mihi  Deus  imperaret,  hoc  facerem? 

27.  Et  ait  Balac  ad  eum:  Yeni,  et  ducam  te 
ad  alium  locum:  si  forte  placeat  Deo,  ut  inde 
maledicas  eis. 

28.  Cumque  duiisset  eum  super  yerticem 
montis  Phogor,  qui  respicit  solitudinem, 

29.  dixit  ei  Balaam:  Aedifiea  mihi  hic  septem 
aras,  et  para  totidem  yitulos,  ejusdemque  nu- 
meri  arietes. 

30.  Fecit  Balac  ut  Balaam  dixerat;  imposuit- 
que  yitulos  et  arietes  per  singulas  aras. 


18.  A  on  wziąwszy  swą  przypowieść,  rzćkł: 
Stóy  Balaku,  a  słuchay,  słysz,  syna  Sephorów: 

19.  Nie  iest  Bóg  iako  człowiek,  aby  kłamał: 
ani  iako  syn  człowieczy,  żeby  sig  odmieniał. 
Rzćkł  tedy^  a  nie  uczyni?  mówił,  a  nie  wypełni? 

20  Ku  błogosławieniu  przywied:fiony  ieatem, 
błogosławiefistwa  zabronić  nie  mogę. 

21.  Niemasz  bałwana  w  Jakobie,  ani  widaC 
wyobrażenia  w  Izraela.  Pan  Bóg  iego  iest  z  nim, 
a  trąbienie  zwycięstwa  królewskiego  w  nim. 

22.  Bóg  wywiódł  z  Egyptu,  którego  moc  po- 
dobna iest  rynocerotowi. 

23.  Nićmasz  wiesczby  w  Jakobie,  ani  wrotki 
w  Izraela.  Czasów  swoich  będzie  powiedziano 
Jakobowi  y  Izraelowi,  co  Bóg  uczynił. 

24.  Oto  lud  iako  lwica  powstanie,  a  iako  lew 
się  podniesie:  nie  lęźe,  aż  posErze  korzyść,  a  krew 
pobitych  wypiie. 

25.  Y  rzćkł  Balak  do  Balaama:  Ani  go  prze* 
klinay,  ani  go  błogosław. 

26.  A  on  odpowiedział:  Zamći  nie  mówił,  ta 
cokolwiek  Bóg  roskaże,  to  uczynię? 

27.  Y  rzćkł  Balak  do  niego:  Pódź,  a  zawiod; 
ćię  na  inne  mieysce:  jeśli  snadź  podoba  się  Bo- 
gu, żebyś  ie  z  tamtąd  przeklinał. 

28.  A  gdy  go  zawiódł  na  wiórzch  góry  Pko* 
gor,  która  patrzy  ku  pusczy, 

29.  rzćkł  mu  Balaam:  Zbuduy  mi  ta  śiedn 
ołtarzów,  a  nagotuy  tyleż  cielców  y  tćyże  liczby 
baranów. 

30.  Uczynił  Balak,  iako  rzćkł  Balaam;  y  wło- 
żył cielce  y  barany  na  każdy  ołtarz. 


CAPUT  XXIV.  ROZDZIAŁ  24. 

o  proroctwach  Balaama  dotyczących  ludu  hraelMego,  AmalecytóWy    OyiiejcByMw,   Rtymitm,  i 

przyjścia  Messyasza* 


1.  Cumqne  vidisset  Balaam,  quod  placeret  Do- 
mino, ut  benediceret  Isracli,  nequaquam  abiit, 
nt  antę  perrexerat,  ut  auguriura  quaereret;  sed 
dirigens  contra  desertum  vultum  suum, 

2.  et  elevans  ocnlos,  vidit  Israel  in  tentoriis 
commorantem  per  tribus  suas:  et  irruente  in  se 
spiritu  Dei, 


1.  Y  gdy  obaczył  Balaam,  że  się  podobało  Pa- 
nu, aby  błogosławił  Izraela,  żadną  miarą  nie 
wychodził  iako  przed  tym  chodził  szukać  wie- 
sczby: ale  obróciwszy  twarz  swoię  ku  pusczy, 

2.  y  podniózszy  oczy,  uy;{rzał  Izraela  w  na- 
miećiech  mieszkaiącego  według  pokolenia  iego: 
y  gdy  napadł  naH  duch  Boży, 


19.  Rzeki  łedy^  a  nienczyni?  Jak  gdyby  mówił:  Bóg 
rozkazał,  abym  nie  złorzeczył  Izraelowi,  i  dotąd  mię  od 
tego  powstrzymywał;  bez  wątpienia  więc  dokona  tego^  co 
powiedział,  i  nie  dozwoli  mi  i  nadal,  i^ebym  złorzeczył. 

20.  Ku  błogosławieniu  przywiedziony  jestem.  Słusznie 
powiada,  £e  przywiedziony;  on  bowiem  w  innym  przyszedł 
l)ył  zamiarze,  lecz  przewrotną  jego  wolę  Bóg  przemienił 
na  ^ohr^.—Blogoslaaiiemtwn  zaWonió  nie  mog^  Tak  da- 
lece rozum  był  oświecony,  i  wola  skłaniana  do  pochwa- 
ły i  błogosławienia  Izraela,  iż  zaledwo  mógł  nie  błogo- 
sławić 

wl.  Niemasz  bałwana  w  Jakólńe,  Nie  ma  służących 
bałwanom  pomiędzy  Izraelitami.  —  Trąbienia  zwycięztwa 
królewskiego  w  nim.  Odwołuje  się  do  owych  dwóch  trąb 
srebnych,  uczynionych  na  rozkaz  Boski,  przy  których 
odgłosie  Bóg  kazał  Izraelitom  wszczynać  walkę,  i  wtedy 
obiecał  im  przybyć  z  pomocą  i  zwycięztwem,  wyż.  10,  9. 


22.  Moc  podobna  rynocerotowi.  Jestto  wynoszenie 
mocy  Boskiej  przez  podobieństwo  z  jednorożcem,  ku'»re- 
go  to  zwierza  moc  zwykło  wysławiać  Pismo  1 

23.  Niemasz  tcieszczhj  w  jakobie.  Żadnych  wróżbia- 
rzy  i  czarnoksiężników. — Cząstko  swoich,  W  następnych 
YfieliSLch.— Będzie  powiedziano  Jakobowi  i  Izraelowi,  Po- 
tomkom Izraelitów. 

24.  Jako  lwica.  Która,  gdy  szczenięta  swe  karmi  ita- 
je  się  sroższą  i  okróŁniejszą  od  lwa.->AYc  l^ie.  Nie  spo- 
cznie Izrael,  aż  wytępi  Chananejczyków,  swoich  oieprey- 
jaciół. 

27.  Zawiodę  cię  na  inne  miejsce.  Patrz  w  13. 

R.  24. — 1.  Gdy  obaczyl  Balaam,  Gdy  poznał,  będąc 
oświecony  od  Boga.  Szukam  wieszczby  hXX,ua  spotka-^ 
nie  ptaków,  t  j.  dla  zgadywania  przyszłości  s  lotu,  gło- 
su ptaków. 

2.  Duch  Boty,  Duch  proroctwa  od  Boga  ma  lesłany 
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S.  assampta  parabola,  ait.  DixitBaIdam  filius 
Beor:  dixit  homo,  cujus  obturatas  est  oculus: 

4.  dixit  auditor  sermonuui  Dei,  qui  Yisionem 
Omnipoteotis  intuitus  est,  qui  cadit,  et  sic  ape- 
liuatiir  oculi  ejus: 

5.  Qaam  pulchra  tabernacula  tua  Jacob,  et 
tentoria  tua  Israel! 

6.  at  TtUes  nemorosae,  nt  horti  juxta  fluYios 
irrigai,  ut  tabernacula  quae  fixit  Dominus,  quasi 
ledri  prope  aquas. 

7.  Fluet  aqua  de  situla  ejus,  et  semeu  illius 
arit  in  aqua8  multas.  Tolietur  propter  Agag, 
icx  ejas,  et  auferetur  regnum  illius. 

8.  Deus  edusit  illum  de  Aegypto,  cujus  for- 
tiUido  8imilis  est  rhiuocerotis.  DeYorabunt  gen- 
tflikoBtes  illius,  ossaque  eorum  confringent,  et 
parforabunt  sagittis.  (Supr.  Z%  22)^ 

9.  Accubans  dormiYit,  ut  leo,  et  quasi  leaena, 
fBam  snscitare  nuUus  audebit.  Qui  benedixerit 
tibi,  erit  et  ipse  benedictus:  qui  maledixerit,  in 
■aledictione  reputabitur. 

10.  Iratusque  Balac  contra  Balaam,  complosis 
pąnibas  ait:  Ad  malediceudum  inimicis  meis  yo- 
va\  te,  quibu3  e  contrario  tertio  benediiisti: 

11-  revertere  ad  locum  tuuui.  DecreYeram 
ptem  magnifice  honorare  te,  sed  Dominus 
imYit  te  honore  disposito. 

IS.  Reepondit  Balaam  ad  Balac:  Nonne  nunti- 
■  tnis,  quos  misisti  ad  me,  dixi: 

13.  Si  dederit  mihi  Balac  plenaui  domum  su- 
im  argeati  et  auri,  non  potero  praeterire  ser- 
■onem  Domini  Dei  mei,  ut  Yel  boni  quid,  Yel 
uli  proferam  ex  corde  meo:  sed  quidquid  Do- 
rnans  diierit,  hoc  loquar?  {Supr.  22,  18). 

U.  Yerumtamen  pergens  ad  populum  nieum, 
labo  consilium,  quid  populus  tuus  populo  huic 
fKiat  extremo  tempore. 

15.  Sumpta  igitur  parabola,  rursum  ait:  Dixit 
Bikam  filius  Beor:  dixit  homo,  cujus  obturatus 
ait  oculus: 


3.  wziąwszy  przypowieść,  mówił:  Rzókł  Balaam 
syn  Beor:  rzćkł  człowiek,  którego  oko  iest  zatkane: 

4.*r2Ćkł  słuchacz  powieści  Bożych,  który  wi- 
dzenie Wszechmogącego  widział,  który  upada, 
y  tak  sig  otwierała  oczy  iego: 

5.  Jako  piękne  przybytki  twoie  Jakóbie,  y 
namioty  twoie  Izraelu! 

6  jako  niziny  gaiste,  iakosady  przy  rzekach 
wilgotne,  iako  namioty  które  postawił  Pan,  iako 
cedry  przy  wodach. 

7.  Popłynie  woda  z  wiadra  iego,  a  nasienie 
iego  będzie  w  wody  wielkie.  Będzie  wźięt  dla 
Agaga  król  iego,  y  odicte  będzie  królestwo  iego. 

8.  Bóg  wywiódł  go  z  Egyptu,  którego  moc 
podobna  iest  rynocerotowćy.  Poźrzą  narody  nie- 
przyiaćiele  iego,  a  kości  ich  połamią,  y  podziu- 
rawią strzałami 

9.  Położywszy  się  spał  iako  lew,  y  iako  lwi- 
ca, którćy  żaden  obudzić  nie  będzie  śmiał.  Któ- 
ryć  będzie  błogosławił,  będzie  y  sam  błogosła- 
wiony: kto  będzie  złorzeczył,  w  złorzeczefistwie 
poczytan  będzie. 

10.  Y  rozgniewawszy  się  Bahik  na  Balaama, 
klasnąwszy  rękoma  mówił:  Na  złorzeczenie  nie- 
przyiaćiołom  moim  przyzwałem  ćię,  którym  prze- 
ciwnym obyczaiem  błogosławiłeś  po  trzecie: 

U.  wróć  się  na  mieysce  twoie.  Postanowi- 
łem wprawdzie  uczcić  ćię  znamienićie,  ale  ćię 
Pan  zbawił  nagotowanój  czci. 

12.  Odpowiedział  Balaam  do  Balaka:  Azam  po- 
słom twoim,  któreś  do  mnie  posłał:  nie  mówił: 

13.  By  mi  dał  Balak  pełen  dóm  swóy  śrćbra  y 
złota,  nie  mogę  przestąpić  słowa  Pana  Boga  mego, 
abym  co  dobrego,  abo  złego  miał  mówić  z  serca 
swego:  ale  cokolwiek  Pan  rzecze,  to  mówić  będę? 

14.  Wszakże  wracaiącsię  do  ludu  mego,  dam 
radę,  co  twóy  lud  uczyni  temu  ludowi  czasu  o- 
statecznego. 

15.  W/Jąwszy  tedy  przypowieść,  znowu  mówił: 
Rz6kł  Balaam  syn  Beur,  rzókł  człowiek,  które- 
go oko  iest  zatkane: 


X  Wsiawszy  prz^fpotoieść.  Patrz  r.  23,  7.  —  Człon  ieh^ 

Hingo  oko  jtst  eaikane.  Który  podczas  snu,   kiedy  oczy 

zawarte,    odbiera  od  Boga    widzenia   proroczo,    albo, 

bkj,  porwany  w  zachwycenie,    i  uwolniony  niejako  od 

oijiłów,    postrzega  wizye  Boże;    albo,   który    o  innych 

ymokuje,  a  sam  pozostaje  ślepym,    i  niedbałym    o  swe 

tbawienie;    albo,   którego  oko  duszy    zawarte  iest  przed 

pny^iem  ducha  proroczego,  później  s\q  otwiera  za  na- 

I  dijieiem  światła  wyższego. 

4.  Który  upada.  T.  j.  w  sen,  albo  raczej  w  zachwyt.— 
Itakti^  otwierają  oczy  jego.  T.  j.  oczy  umysłu,  przez 
fwiatlo  prorocze. 

6.  Jako  doliny  gaiste.  Jako  doliny  gaiste  piękny 
pnadsuwiają  widok  obfitością  drzew,  zielonością,  i  cie- 
aiftoicią,'  tak  obóz  Izraelitów,  rozciągnąwszy  wiele  na- 
miotów, cieniem  swoim  ich  przykrywał,  i  widokiem  na- 
palał oczy. — -Jako  sady  przit  rzekach.  Które  zielenieją, 
kwitną  i  owoce  wydają.  —  Jako  namioty,  które  postawił 
A«.  Których  zatem  żadna  moc  obalić  nie  zdoła.  —Jako 
CM^  prgy  wodacł^.  Które  z  powodu  tej  wilgotności  sta- 
W!ąj§  nc  coraz  wyższe  i  piękniejsze. 
7,  i^te  woda  g  wiadra  jego.  Wiadrem  zowie  ród 
mb.  St.  Test.  T.  I. 


i  potomstwo  Izraela,  jak  gdyby  mówił:  Jako  wiadro  peł- 
ne daje  obfitą  wodę,  tak  plemię  Izraela  będzie  płodne 
i  wielu  wyda  synów.  Że  taka  jest  myśl,  okazuje  się  to 
z  pół  wiersza  następnego,  który  jak  zwykle,  wyjaśnia 
pierwszy:  a  nasienie  jego  bidzie  tu  wody  wielkie.  Że 
przenośnią  wód  oznacza  się  liczne  potomstwo,  i  całe  lu- 
dy, okazuje  się  z  Przyp.  r.  5,  16,  i  Apocal.  15,  9.  — 
Król  j^go  Snuł,  który  wypadł  z  królestwa  dla  tego,  że 
zachował  przy  życiu  Agaga.  I  Reg.  15,  9.  P.  W. 

8.  Pozrzą.  Izraelici. — Narody  nieprzyjaciele  jego.  Które 
Izraelitom  będą  nieprzyjazne  i  szkodliwe. 

9.  l\>łoźywszy  się  i<pał,  jako  lew.  Bezpiecznie  będzie 
odpoczywał  Izrael,  nieprzyjaciele  nie  będą  śmieli  go  nic- 
polcoić.  Przytrafiło  się  to  mianowicie  w  czasach  Dawida. 
i  Salomona. 

14.  Dam  radę,  Iżbyś  przez  niewiasty  pociągnął  Izrael- 
itów do  czci  Beulfcgora;  że  taka  rada  była  Balaama, 
wid.  z  r.  31,  IG,  i  Apocal.  2.  4.  —  Czasu  ostatecznego. 
W  czasie  przyszłym,  po  mojej  śmierci.  Albo  myśl  ta: 
Naostatck,  po  innych  środkach  daremnie  przedsiębra- 
nych. 

15.  OJco  jest  zatkane.  Patrz  w  3. 


NtJMERORUM  CAP.  XXIV. 


KS.  LtC2Bt  ROŻ.  24. 


16.  clixit  auditor  sermonum  Dei,  qui  novit 
doctrinam  Altissimi,  et  Yisioues  Omaipotentis 
Yidet,  qui  cadens  apertos  habet  ocnlos. 

17.  Yidebo  eum,  sed  non  modo:  intuebor  ilinm, 
sed  non  prope.  Orietur  stella  ex  Jacob,  et  consur- 
get  virga  de  Israel;  et  percutiet  duces  Moab, 
vastabitque  omnes  filios  Seth.  (Math.  2,  J2). 

18.  Et  erit  Idumaea  possessio  ejus:  heredi- 
tas  Seir  cedet  inimicis  suis:  Israel  vero  fortiter 
aget. 

19.  De  Jacob  erit,  qui  dominetur,  et  perdat 
reliquias  ciyitatis. 

20.  Cumque  yidisset  Amalec,  assumens  para- 
bolam,  ait:  Principium  gentiuin  Amalec,  cajus 
extrema  perdentur. 

21.  Vidit  quoque  Cinaeum,  etassumpta  para- 
bola^ ait:  Robustum  quidem  est  habitaculum 
tuum:  sed  si  in  petra  posueris  nidum  tuam, 

22.  et  fueris  electus  de  stirpe  Gin,  quaDdiu 
poteris  permanere?  Aśsur  eaim  capiet  te. 

23.  As9uinptaque  parabola  iterum  locutus  est: 
Heu,  quis  victurus  est,  quando  ista  faciet  Deus? 

24.  YenieDt  io  trieribus  de  Italia,  superabunt 
Assyrios^  vastabuDtque  Hebraeos,  et  ad  extre- 
mam  etiam  ipsi  peribunt.  (Dan.  11^  30). 

25.  Surrexitque  Balaaro,  et  reversus  est  in  lo- 
cum suum:  Balac  quoque  via,  qua  yenerat,  rediit. 


16.  rzókł  słuchacz  powieść!  Bożych,  który  zna 
naukę  Nawyższego,  j  widzenia  Wszechmocnego 
widzi,  który  upadaiąc  ma  oczy  otworzone. 

17.  Uyźrzę  go,  ale  nie  teraz:  oglądam  go, 
ale  nie  zbliska.  Wznidfie  gwiazda  z  Jakóba,  y 
powstanie  laska  z  Izraela:  y  pobiie  książęta  Mo- 
ab, y  spustoszy  wszytkie  syny  Seth. 

18.  Y  będzie  Idumea  dzierżawa  iego:  dziedzic- 
two Seir  dostanie  się  nieprzyiaćiołóm  iego:  lecz 
Izrael  mężnie  sobie  będs^Je  poczynał. 

19.  Z  Jakoba  będzie,  któryby  panował,  y  wy- 
tracił ostatki  miasta. 

20.  A  gdy  uyźfzał  Amaleka,  wziąwszy  przypo- 
wieść, rzćkł:  Początek  narodów  Amalek,  którego 
ostatki  zagubione  będą. 

21.  Uyźrzał  tśż  Cyneyczyka,  y  wziąwszy  przy- 
powieść, rzćkł:  Mocneć  wprawdzie  iest  mieszkanie 
twoie,  ale  choćbyś  położył  na  skale  gniazdo  twe, 

22.  a  byłbyś  wybrany  z  narodu  Cynowego,  pokii 
będziesz  mógł  wytrwać?  Assur  ćię  bowiem  poyma. 

23.  Y  wziąwszy  przypowieść  zaśię  mówih  Ach, 
kto  będzie  żyw,  gdy  to  Bóg  uczyni? 

24.  Przypłyną  w  galerach  ze  Włoch,  zwycię- 
żą Assyriyczyki,  y  zburzą  Hebreyczyki,  a  na 
ostatek  y  sami  zginą. 

25.  Y  wstał Balaam,  y  wrócił  się  na  mieysceswo- 
ie:  Balak  się  t6ż  drogą  którą  był  przyiechał,  wrfćB. 


Wykład  X.  J.  Wujka— Roz.  24.  w.  7.     B^ie  wzięt   dla  Agaga,    Odmienione    są  te  słowa 
którzy  mają  Gog^   miasto  Agag:    ale  nasza    Yulgata  i  żydowsha  ma  Agag.    Co  Hieronim  Ś. 

17.  Ujrzę  go,  Chrystusa,  nie  oczyma  ciała,  ale  w  wi- 
dzeniu proroczem.— J.?e  nie  teraz.  Jak  gdyby  mówił:  To, 
co  teraz  przepowiadam,  i  widzeniem  proroczem  widzę, 
stanie  się  niezawodnie,  lecz  nie  tak  prędko;  jeszcze  bo- 
wiem dalekie  to  jest  od  naszych  czasów.  —  W  gnidzie 
gwiazda  z  Jakóba.  Chrystus  nazywa  się  gwiazdą:  1)  bo 
on  jest  światłem  świata;  2)  dla  jasności  i  chwały  niebie- 
skiego życia,  cudów,  zmartwychwstania  i  szczęśliwości, 
z  tego  powodu  zowie  się  gwiazdą  jasną  i  zaranną.  Apoc. 
%  28,  22,  1();  3)  gwiazda  ukazała  Magom  jego  narodze- 
nie,—  Powstanie  laska  z  Izraela.  Chrystus  narodzi  się 
z  narodu  Izraelskiego,  który  laską  czyli,  jak  jest  w  teks. 
hebr.,  berłem  królestwa  swego,  t.  j.  władzą  królewską 
pojjije  i  przygniecie  książąt  Moabskich.  —  I  spustoszy, 
ChsAd.  będzie  panował,  władzę  swą  rozciągnie. — Syny  Set. 
Wszystkich  ludzi,  albowiem  wszyscy,  przez  Noego,  jesteś- 
my synami  Seta:  całe  bowiem  potomstwo  Kaina  zginęło 
przez  potop. 

18.  I  będzie  Idumea  dzierżawa  jego.  Jak  Jakób  jest 
przedstawicielem  wszystkich  Izraelitów  co  do  ducha,  t. 
j.  wiernych  wyznawców  Chrystusa,  tak  Ezaw  przyobra- 
zicielem  grzeszników.  Chrystus  przeto  będzie  rozciągał 
swą  władzę  nie  tylko  nad  Izraelitami,  którzy  mu  dobro- 
wolnie się  poddadzą,  lecz  i  nad  Idumejczykami,  potom- 
kami Ezawa,  nieposłusznymi  i  bezbożnymi,  czy  to  nie- 
wiernymi, czy  chrześcianami.  —  Dziedzictwo  Seir.  Ezaw, 
który  nazwany  był  Seir,  dla  tego,  że  kosmaty.  Drugie 
to  pół  wiersza  to  samo  oznacza  co  pierwsze  poprzedza- 
jące. —  Izrael  mężnie  sobie  będzie  poczynał.  Chrystus  i 
clirześcianie. 

19.  Z  Jakóba  Z  cbrześcian  będzie,  któryby  panował, 
co  się  urzeczywistniło  w  Konstantynie  W.  i  następcach 
jego.— Z  wytracił  ostatki  miasta.  Rzymu,  wywracając  po- 
ganizm  Rzymian,  albo  Chrystus  w  drugiem  swojem  przyj- 
ściu zatraci  ostatki  miasta  każdego,  to  jest,  wszystkich, 
którzykolwiek  nie  zechcą  weń  uwierzyć,  albo  zostaną  mu 
nieposłuszni.  Proroctwo  w  tych  trzech  wierszach  zawar- 


n  LXX.    tłómacs6w, 
in  c.  38.  Ezeck.  tak 


te  odnosi  się  do  Chrystusa,  jakośmy  wytłómacsyli,  Imi 
z  odwołaniem  się  do  Dawida:  niektóre  wypadki  lanłi 
pod  panowaniem  Dawida  tu  są  napomknione,  i  więcej  di 
niego  się  stosują,  jak  np.  Pobije  książęta  Moab,  i  bcćbk 
Idumea  dzierżawa  jego,  Izrael  mężnie  sobie  hędsie  poctf- 
nał.  Inne  zaś  właściwiej  odnoszą  się  do  Chrystusa,  jikt 
to:  Wynidzie  gwiazda  z  Jakóba,  i  zatraci  ostatki  migśM, 

20.  A  gdy  vjrzał  Amaleka.  Z  góry  Fasga,  bardao  wy- 
sokiej, na  której  się  znajdował. — Początek  narodów  Ama- 
lek. Pierwszy  i  główny  naród,  najznakomitszy  z  tyck, 
które  zamieszkują  ościenne  kraje;  albo  sens  jest  ten, 
który  wskazuje  tekst  Chaldejski,  tak  przekładając  Po- 
czątkiem wojen  dla  Izraela  był  Amalek  (co  się  ok.  Ex. 
17).  Przeto  stosownie  przydano  którego  ostatki  eaguhUmt 
będą,  aby  była  antyteza,  jak  gdyby  rzekł:  Prędko  i  pier- 
wsi Amalecytowie  napadli  na  Izraelitów,  j^żniej  ni, 
w  ostatnich  czasach  pobici  zostali.  Co  się  stało  pod  Sa* 
ulem,  I,  Reg.  15. 

21.  Cynejczyka.  Potomków  Jetra  znąjdtgących  się 
w  obozie  Izraelitów. — Mocneć  topratodzie  jest  mieszkanie 
twoje.  Ponieważ  teraz  przebywasz  pomiędzy  dwónasta 
pokoleniami,  i  w  ziemi  Chanaan  mieszkać  będziesz  w  po- 
koleniu Juda,  które  jest  najmocniejsze.— J.fe  choćbyś  po- 
łożył na  skale  gniazdo  twoje.  Choćbyś  w  najmocniejszem 
i  najobronniejszem  miejscu  założył  stolicę  twoię. 

22.  Z  narodu  Cynowego.  Z  rodu  Jetra.— -45»fir  cię  bo- 
wiem pojmą.  Co  się  stało,  gdy  Salmanazar  przeprowa- 
dził dziesięć  pokoleń  do  krainy  Medów,  IV  Reg.  17,  23, 
wtedy  bowiem  z  niemi  przeniósł  Cynejczyków,  t  j.  po- 
tomstwo Abera  Cynejczyka,  który  był  odłączył  się  od 
innych  Cynejczyków,  i  mieszkał  w  posiadłości  Neftalego. 

23.  Achj  kto  będzie  żyw?  Kto  będzie  pragnął  żyć,  gdy 
nastąpią  tak  wielkie  klęski  Cynejczyków,  Amaleeytów, 
czy  raczej  Assyryjczyków,  Izraelitów  i  Rzymian? 

24.  I  zburzą  Hebrajczyków,  Ża  cesarzów  Wespazyana 
i  Tytusa.—/  sami  zginą.  Gdy  upadnie  cesarstwo  Rzym- 
skie, podbite  od  Gotów  i  innych  dzikich  narodów. 


NDMERORUM  CAP.  XXV. 


KS.  LICZBY  ROZ.  25, 


fMnmie:  i  będiie  wsięty  Saul  pierwszy  król  Izraelski,  to  iest,  iż  zgrzeszy  nie  zabiwaey  Agaga.  Albo  jako  drudzy 
Yykłmdaią:  Będzie  wywyiszon  Saul  Daa  Agag,  to  iest,  zwycięży  i  przemoże  Agaga,  obadwa  wykłady  dobre,  i  pe-* 
wBft  jest,  ie  te  słowa  rozumieją  się  o  Królestwie  Żydowskiem,  a  nie  o  Chrystusie,  ani  o  Rzymskiem  Państwie.  Bo 
tak  poeiyna,  iako  piękne  przybytki  twoie  Jakóbie  i  t.  d. 


CAPUT  xxv. 


ROZDZIAŁ  25. 


O  nierządzie  Izraelitów  z  Moahitkami,  i  gorliwości  Fineesa. 


1.  Morabator  autem  eo  tern  porę  Israei  in  Set- 
tim,  et  fornicatus  est  populus  cum  filiabus  Moab, 

2.  quae  vocayerunt  eos  ad  sacrificia  sua.  At 
Hi  eomederunt  et  adoraverunt  deos  earum. 

3.  laitiatusąue  est  Israei  Beelphegor:  et  iratus 
DomiBUB,  (Jo8-  3J3,  27). 

4.  tit  Moyseo:  Tolle  cunctos  principes  populi, 
«Ł  nspende  eos  contra  solem  in  patibulis,  ut  aver- 
titir  furor  meus  ab  Isracl.  (Deut.  4,  S). 

9.  Dixitque  Moyses  ad  judices  Israei:  Occidat 
iiii8qaisque  proxiroos  suos,  qui  initiati  sunt  Be* 
e^hęgor.  (Exod.  32,  17). 

6.  EŁ  ecce  unus  de  filiis  Isracl  intrayit  coram 
fritribus  suis  ad  scortum  Madianitidem,  yidente 
Itoyae,  et  omni  turba  iiiiorum  Isracl,  qui  flebant 
Bte  fores  tabernaculi. 

7.  Qiiod  cum  yidisset  Phinees,  filius  Eleazari 
ifi  Aaron  sacerdotis,  surrexit  de  medio  multitu- 

et  arrepto  pugione,    {Psal.    105,   30.    I 
2,  26), 

8.  ingressus  est  post  yiruni  Israclitem  in  lupa- 
Mfi  et  perfodit  ambos  simul,  yirum  scilicet  et 
■dierem  in  locis  genitalibus.  Cessayitque  plaga 
%  filiis  Isracl: 

.  9.  et  occisi  sunt  yiginti  quatuor  millia  homi- 


10.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen: 

11.  Phinees,  filius  Eleazari  filii  Aaron  sacer- 
iDtis,  ayertit  iram  meam  a  filiis  Isracl;  quia  zelo 
MO  commotus  est  contra  eos,  ut  non  ipse  dele- 
^fUD  filiofi  Israei  in  zelo  meo;  (Eccli.  45^  30). 

12.  idcirco  loquere  ad  eum:  Ecce  do  ei  pacem 
kederis  mei, 

13.  et  erit  tam  ipsi  quam  seniini  ejus  pactum 
^Iterdotii  sempiternum,  quia  zelatus  est  pro  Deo 
[m^  et  expiayit  scelus  filiorum  IsralU. 


1.  85. — 1.  W  Setim.  Gdzie  była  42,  i  ostatnia  stacya 
■  ]NUZCzy.  Tu  zaszły  wszystkie  te  wypadki,  które  się 
•^nu%  aż  do  końca  Deuteronomium.  —  Cudzołożył  lud. 
Jednam  i  dmgiem  pornbstwem,  cielesncra  i  duchownem, 
cąyli  bałwochwalstwem. — Z  córkami  Moab.  I  z  Madiani- 
tfctad,  jak  wid.  wyż.  r.  6  i  17. 

9.  Ktdrt  wegwaly  icJi  na  ofiary  siroje.  Stosownie  do 
ndy  Balaama.  r.  24,  14. 

t.  Foiwięcony  jest  Izrael  Beelfeporowi.  Przyjął  obrząd- 
ki bałwana  Beelfegora,  doń  się  przyłączył,  jemu  się 
•idał  i  pożwięcił.  Beelfegor  jest  to  Priap,  jak  gdyby 
powiedaiano:  bóg  oimerania-,  toż  oznacza  wyraz  hebr.*. 
Móf  nagoM,  Pospolita  zaś  u  Hebrayczyków,  że  pod 
ImeHiem  nagości  rozumieją  części  ciała  wstydliwe. 

i,  Weśmiii  wszystkich  książąt  ludu.  Zbierz  książąt,  aby 
MUL  uko  sędziowie,  rozkazali  powiesić  przeciw  słońcu 
tjtn^  któny  8%  winnymi  wszeteczeństwa,  i  bałwochwal- 
itwa  Beelfcffora,  albo,  każ  powiesić  samychże  książąt, 
któny  potaiiwali  tąj  bezbożności,   albo  nie  sprzeciwiali 


1.  A  Izrael  mieszkał  na  ten  czas  w  Setim,  y 
cudzołożył  lud  z  córkami  Moab, 

2.  które  wezwały  ich  na  ofiary  swoie.  A  oni 
iedli  y  kłaniali  się  Bogom  ich. 

3.  Y  poświęcony  iest  Izrael  Beelphegorowi:  a 
rozgniewawszy  się  Pan, 

4.  rzókł  do  Moyżesza:  Weźmi  wszytkie  książę- 
ta ludu,  a  powieś  ie  przeciw  słoficu  na  szubieni- 
cach, aby  się  odwrócił  gniew  móy  od  Izraela. 

5.  Y  rzćkł  Moyźesz  do  sędziów  Izraelskich: 
Zabiy  każdy  bliźnie  śwe,  którzy  są  poświęceni 
do  Beelphegora. 

6.  A  oto  ieden  z  synów  Izraelowych  wszedł 
przed  bracią  swą  do  nierządnice  Madianitki,  przed 
oczyma  Moyżeszowemi  y  wszytkiey  rzeszey  Izra- 
elowey,  którzy  płakali  u  drzwi  przybytku. 

7.  Co  gdy  usłyszał  Phinees  syn  Elezara,  syna 
Aaronowego  kapłana,  wstał  z  pośrzodku  zgroma- 
dzenia, a  porwawszy  puginał, 

8.  wszedł  za  onym  mężem  Izraelskim  do  nie* 
rządnego  gmachu,  y  przebił  oboie  zaraz,  to  iest 
męża  y  niewiastę  przez  skryte  mieysca.  Y  ustała 
plaga  od  synów  Izraelowych: 

0.  a  pobito  ich  dwadzieścia  y  cztery  tysiące 
ludzi. 

10.  Y  rzekł  Pan  do  Moyżesza: 

U.  Phinees  syn  Eleazara,  syna  Aaronowego  ka- 
płana, odwrócił  gniew  móy  od  synów  Izraelowych: 
iż  zapalczywośćią  moią  wzruszył  się  przeciwko 
im,  abych  ia  sam  nie  wytracił  synów  Izraelowych 
w  zapalczywosći  moićy; 

12.  przetóż  mów  do  niego:  Oto  daię  mu  po- 
kóy  przymierza  mego, 

13.  a  będzie  tak  iemu  iako  y  nasieniu  iego 
przymierze  kapłafistwa  wieczne,  iż  się  zapalił  za 
Boga  swego,  y  oczyścił  złość  synów  Izraelowych. 


się  jej,  będąc  do  tego  obowiązani  z  urzędu.  —  Przeciw 
słońcu.  Przed  słońcem,  publicznie;  Ło  co  się  dzieje  jaw- 
nie, hebrajczycy  zwykli  powiadać,  iż  staje  się  na  słońcu, 
w  oczach  słońca,  tak  powiedziano  Dawidowie  II.  Reg.  12, 
U.  Będzie  spał  z  zonami  ttoemi  przed  oozijma  słońca 
twego. 

5.  Zabij.  Obwieś. 

6.  Jeden  z  synów  Izraelskich.  Kto  on  był,  pow.  w.  14. 

9.  Usłała  ylaga  od  symno  Izraelowych.  Z  czego  się 
okazuje,  że  nic  tylko  przez  powieszenie,  ale  i  inną  klę- 
ską od  Boga  zesłaną  wielu  zostało  ukaranych  śmiercią: 
jaka  to  była  plaga.  P.  Ś.  nie  wyraża.  Józef.  FI.  powia- 
da, że  morowe  powietrze. 

10.  Pobito  ich.  Po  części  klęską  od  Boga  zesłaną,  po 
części  szubienicą. 

12.  Daje  mu  pokój  przj/jnierza  mego.  Zapewniam  ma 
najniewątpliwiej  moje  przymierze,  i  to  mu  obieciyę. 

13.  Przymierze  kapłaństwa  wieczne.  T.  j.  że  on  ze 
swojem  potomstwem  po  ojcu  swym  Eleazarze  nastąpi  na 
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14.  Erat  autem  nomen  viri  Isra^litae,  ąni 
occisus  est  cum  Madianitide,  Zambri  filius  Salu, 
dux  de  cognatione  et  tribu  Simeonis. 

15.  Porro  mulier  Madianitis,  quae  pariter  in- 
terfecta  est,  vocabatur  Cozbi  filia  Sur  principis 
nobilissimi  Madianitarum. 

16.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

17.  Hostes  Yos  sentiant  Madianitae,  et  percu- 
tite  eos:  (Infr.  31,  2)^ 

18.  quia  et  ipsi  hostiliter  egerunt  contra  vos, 
et  decepere  insidiis  per  idolum  Phogor,  et  Cozbi 
filiam  ducis  Madian  sororem  suam,  quae  per- 
cussa  est  in  die  plagae  pro  sacrilegio  Phogor. 


14.  A  było  imię  męża  Izraelskiego,  który  za- 
bit  iest  z  Madianitką,  Zambry  syn  Salu,  kśiąłe 
z  rodzaiu  y  z  pokolenia  Simeonowego. 

15.  A  niewiastę  Madianitkę,  która  pospołu  za- 
bita iest,  zwano  Kozbi,  cói-ka  Sór  kśiążgCia  za- 
cnego Madiaiiskiego. 

16.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

17.  Nieprzyiaćielmi  was  niech  poczai%  Hadia- 
nitowie,  a  pobiyćie  ie: 

18.  ponieważ  y  oni  nieprzyiaćielskie  przeciwko 
wam  uczynili,  y  oszukali  zdradą  przes  bałwani 
Phogor,  y  Kozbi  córkę  kśiąźęćia  Madiafiskiego 
siostrę  swą,  która  zabita  iest  w  dźieft  ka^  dia 
świętokradstwa  Phogor. 


OAPUT  XXVI. 


ROZDZIAŁ  26. 


o  nowym  popisie   mężów 


1.  Postquam  noxiorum  sanguis  effusus  est,  di- 
xit  Dominus  ad  Moysen  et  Eleazarum  filium  A- 
aron  sacerdotem: 

2.  Numerate  omnem  summam  filiorum  Israel 
a  viginti  annis  et  supra,  per  domos  et  cognatio- 
nes  suas,  cunctos,  qui  possunt  ad  bella  procedere. 
(Supr.  1,  2). 

3.  Locuti  sunt  itaque  Moyses  et  Eleazar  sa- 
cerdos  in  campestribus  Moab  super  Jordanem 
contra  Jericho,  ad  eos,  qui  erant 

4.  a  yiginti  annis  et  supra,  sicut  Dominus 
imperaverat,  quorum  isle  est  numerus: 

5.  Ruben  priraogenłtus  Israel;  hujus  filius,  He- 
noch,  a  quo  familia  Henochitarum;  et  Phallu,  a 
quo  familia  Phalluitarum;   (Gen.  46^  9). 

6.  et  Hesron,  a  quo  familia  Hesronitarum:  et 
Charmi,  a  quo  familia  Charmitarum; 

7.  hae  sunt  familiae  de  stripe  Ruben:  quarura 
numerus  inventus  est  quadraginta  tria,  millia  et 
septingenti  triginta. 

8.  Filius  Phallu,  Eliab; 

9.  hujus  filii,  Ńamuel  et  Dathan  et  Abiron; 
isti  sunt  Dathan  et  Abiron  principes  populi,  qui 
8urrexerunt  contra  Moysen  et  Aaron  in  seditione 
Core,  quando  adversus  Dominum  rebellaverunt: 

10.  et  aperiens  terra  os  suum  devoravit  Core, 
morientibus  plurimis,  quando  combussit  iguis  du- 
centos  quinquaginta  viros.  Et  factum  est  grandę 
miraculum. 


zdolnych  do  boju. 

1.  Potym  iako  krew  winnych  wylana  iest,  rsćkł 
Pan  do  Moyżesza  y  Eieazara  syna  Aaronowego 
kapłana: 

2.  Policzcie  wszytek  poczet  synów  Izraetowych 
od  dwudziestu  lat,  y  wyższśy,  według  domów  y 
rodzaiów  ich  wszytkich,  którzy  mogą  wychodź 
na  woynę. 

3.  Mówili  tedy  Moyżesz  y  Eleazar  kapłan  b& 
polu  Moab  nad  Jordanem  przeciw  Jerycho,  do 
tych,  którzy  byli 

4.  od  dwudziestu  lat  y  wyższćy,  iako  Pan  był 
roskazał,    których  ta  iest  liczba: 

5.  Ruben  pićrworodny  Izraelów,  tego  syn  He- 
noch,  od  którego  dóm  Henochitów:  y  Phalla,  od 
którego  dóm  Phalluitów: 

6.  y  Hesron,  od  którego  dóm  Hesronitów:  y 
Charmi,  od  którego  dóm  Charmitów: 

7.  te  są  domy  z  pokolenia  Ruben:  których 
pocztu  nalazło  się  cztórdźieśći  trzy  tysiące,  y 
śiedm  set  trzydzieści. 

8.  Syn  Phallu,  Eliab; 

'  9.  tego  synowie,  Namuel,  y  Dathan  y  Abiron; 
ci  są  Dathan  y  Abiron  przednieyszy  z  ludu,  którzy 
powstali  przeciw  Moyżeszowi  y  Aaronowi  w  rozru- 
chu Korego,  kiedy  się  byli  zbuntowali  przeciw  Panu: 
10.  a  otworzywszy  się  ziemia  pożarła  Korego, 
y  wiele  ich  pomarło,  kiedy  spalił  ogieli  dwieście 
pięCdsiieśiąt  mężów.  Y  st«ł  się  wielki  cud, 


arcy kapłaństwo,  które  dlaii  i  familii  jego  na  zawsze  po- 
zostanie: chociaż  bowiem  arcykapłaustwo  przeszło  było 
do  Ilelego  i  jego  potomków,  który  pochodził  nie  od  Elć- 
azara  i  Fincesa,  ale  od  Itamara,  jednakże  później  wró- 
ciło do  tychże  potomków  Fjneesa  i  w  nich  przetrwało 
aż  do  Chrystusa. — Oczyścił  ilość.  Przebłagawszy  Boga, 
heroicznym  owym  czynem,  i  gorliwością  o  cześć  Bożą. 

17.  nieprzyjaciółmi  was  niech  poczują  Madianiiotcie, 
Którzy  głównie  stali  się  zgorszeniem  przez  nadsyłanie 
nierządnic.  Moabitom  przebaczam  po  części  przez  wzgląd 
na  Lota,  którego  byli  potomkami,  jak  pow.  Dcut.  2,  10; 
po  części  dla  I^ut,  z  której  Dawid  i  Chrystus  mieli  po- 
chodzić. Moabici  później  byli  ukarani  od  Dawida,  II. 
Reg.  8,  2. 


18.  Siostrę  swą  Pogankę  im  podobną.— Za&tto  jest  od 
Fincesa. —  W  dzień  każni.  W  tym  bowiem  dniu  csyniła 
spustoszenie  plaga  od  Boga  zesłana. 

R.  26. — 1.  Winnych,  Cudzołożących  z  Madianitkami 
i  Moabitkami. 

2.  roHczcie.  Był  to  już  trzeci  spis  ludności,  uczyniony 
już  na  wnijściu  do  ziemi  obiecanej,  iżby  ona  mogła  być 
podzielona  i  rozdana,  stosownie  do  liczby  każdego  poko- 
lenia.— Od  dwudziestu  lat  i  wyiej.  Gdyż  ci  tylko  uwa- 
żają się  za  sposobnych  do  noszenia  broni.  Młodszym  nad 
ten  wiek  i  niewiastom,  przy  podziale  ziemi,  nie  dano 
cząstki  grantu,  zastrzeżone  tylko  było  dla  nieb  prawo 
sukcessyi,  według  ustaw. 

3.  Nad  Jordanem.  Przy  Jordanie. 
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U.  ut,  Core  pprennte,  filii  illiiis  non  perirvnt. 
(Supr,  l(jy  1). 

12.  Filii  Sitneon  per  cognationes  suas:  Narau- 
bI,  ab  hoc  familia  Namuelitaruoi;  Jamin,  ah  Iioc 
familia  Jaininitarurił;  Jachin,  ab  hoc  familia  Ja- 
chiDitarura: 

13.  Zare,  ab  hoc  familia  Zarei tanim:  SauK  ab 
hoc  familia  Saulitaruni: 

14.  hae  siint  faniiliae  de  s(irpe  Simeon,  qua- 
rum  omnis  numems  fuit,  viginti  duo  niillia  ducenti. 

15.  Filii  Gad  per  cognationes  suas:  Sephon, 
ab  hoc  familia  Sephonitaram:  Aggi  ab  hoc  fami- 
lia Aggttanim:  Suni,   ab  hoc    familia  Sunitanim: 

16.  Ozni,  ab  hoc  familia  Oznitarum:  Her,  ab 
lioc  familia  Ilerłtariun: 

17.  Arod,  ab  hoc  familia  Aroditarum:  Ariela 
ab  hoc  familia  Arielitarum; 

18.  istae  sunt  familiae  Gad,  ąuanim  omnis 
numerns  fuit  qiiadraginta  millia  ąuingenti* 

19.  Filii  Juda,  Her»  et  Onan,  qui  ambo  mor- 
tui  8unt  in  terra  Chanaan.  (Gen.  38,  S), 

20.  Fuenmtque  filii  Juda  per  cognationes  suas: 
Sela,  a  quo  familia  Selaitarum:  Phares,  a  qiio  fa- 
milia Pharesitarum:  Zare,  a  quo  familia  Zareitanim, 

21.  Porro  tilii  Pbares:  Hes^ron,  a  quo  familia 
Hesronitarura:  et  Hamul^  a  qiio  familia  Harauli- 
taram* 

22.  Istae  sunt  familiae  Juda,  quarum  omnis 
ntimerus  fuit  septuagiuta  sex  millia  quingeuti. 

23.  Filii  Issachar  per  cognationes  suas:  Thola, 
a  quo  familia  Tholaitarum;  Phua,  a  quo  famih'a 
Phuaitarum: 

24*  Jasub,  a  quo  familia  Jaijubitarnm:  Semran, 
&  quo  familia  Semranitatum: 

26.  hae  sunt  cognationes  Issachar,  quarum 
uumerus  fuit  sexap:iuta  quatufjr  millia  trecenti. 

26.  Filii  Zabulon  per  cognationes  suas:  Sared, 
h  quo  familia  Sareditarum;  E!on,  a  quo  familia 
Eionitarum:  Jalel,  a  quo  familia  Jalelitarum: 

27.  hae  sunt  cognationes  Zabulon,  ąuarum  nu- 
s  fuit  sexaginta  millia  quiugenti. 

.:  Filii  Joseph  per  cognationes  suas,  Manasse 
et  Ephraim. 

29.  Dft  Manasse  ortus  est  Machir,  a  quo  fa- 
milia Machiritarum.  Machir  genuit  Galaad,  a  quo 
familia  Galaaditarum.  (Jos.  17,  iX 

30.  Galaad  haboit  filios:  Jezer,  a  quo  familia 
Jezeritarnm:  et  Helec,  a  quo  familia  Helecitarum: 

31-  et  Asriel,  a  quo  familia  Asrielitarum:  et 
Secbem,  a  quo  familia  Sechemitarum: 

32.  et  Semida,  a  quo  familia  Semidaitaruni:  et 
Hepher,  a  quo  familia  Hepheritarum.  (Int\27^1). 

33.  Fuit  autem  Hepher  pater  Salphiiad,  qui 
filios  non  habelmt,  sed  tantum  filias;  qiiarum  ista 
saut  nomina:  Maala,  et  Noa,  et  Hegla,  et  Melcha, 
et  Thersa;  (Infr.  27.  1). 

11.  Żtf    ndtj  Korę   (jinąt^    mjnoufit  jego    nie  potfincU,     mniiinycb  jest  Siseściu  synów  Symeonn,  tn  m§,  i  I  Parał. 
Itórzy  ociileni    zostali  diicbem,   dla  tego,    ie  na  grzech    4,  24.  tylko  pii^LJy;  opuszczono  Ahotla,    szóstego,  bo  ten 

jcowski  nie  zezwakli.  umarł  bezdzietnym,  ztąd  nie  miał  familii,  i  nie  otrzymiit 

12.  Synowie  Stjmeotu    Genes,  4G,  10;  Ex.  6,  15,  wspo-    posiadłości  ziemnej  w  Chananei. 


11.  ie,  gdy  Korę  ginął,  synowie  iego  nie  po- 
gincli, 

12.  Synowie  Symeon  według  rodzaiów  swoich: 
Namuel,  od  tego  dóm  Namuelitów:  Ja  min  od  te- 
go dom  Jaminitów:  Jachin  od  tego  dóm  Jachi- 
nitów: 

13.  Zare,  od  tego  dóm  Zareitów:  Saul,  od  te- 
go dóm  Saulitów:  <1 

14.  te  są  domy  z  pokolenia  Simeon,  których  wszy- 
tek poczet  był  dwad2ieś<?ia  dwa  tysiąca  dwieśdei^ 

15.  Synowie    Gad  wedle  rodzaiow  swoich:  Se 
phon,   od  tego  dóm  Sephouitów;    Aggi,   od  tegol 
dóm  Aggitów:  Su  ni  od  tego  dóm  Sunitów: 

16.  Ozni,  od  tego  dóm  Oznitów:  ller,  od  tego 
dóm  Heritów: 

17.  Arod,  od  tego  dóm  Aroditów:  Ariel,  od 
tego  dóm  Arielitów; 

18.  te  %ą  domy  Gad,  których  wszytek  poczet 
był  czterdzieści  tysięcy  pigć  set. 

19.  Synowie  Juda,  Her  y  Onan,  którzy  oba 
umarli  w  :^.iemi  Chiiuaneyskiey. 

20.  A  byli  synowie  Judowi  według  rodzaiów  swych: 
Sela,  od  którego  dóm  Selaitów.  Phares,  od  które* 
godom  Pharesyt-ów;  Zare  od  którego  dóm  Zareitów. 

2K  Zaś  synowie  Phares/łwi:  Hesroa,  od  które- 
go  dóm  Hesronitów:  y  Hamul,  o<l  którego  dóm 
Hamulitów. 

22.  Te  są  domy  Judo  we,  których  wszytek  po- 
czet był  śiedmdżieśiqt  sześć  tySigcy  pięć  set. 

23.  Synowie  Issachar  według  rodzaiów  swoich: 
Thola,  od  którego  dóm  Tholaltów;  Phua,  od  któ»J 
rego  dóm  Phuaitów: 

24.  Jasubt  od  którego  dóm  Jasubitów:  Semran, 
od  którego  dóm  Semranitów: 

25.  te  są  rodzaie  Issachar,  których  poczet  był 
sześćd^/.ieśit^t  cztery  tysiące  trzysta. 

26.  Synowie  Zabulon  wedle  rodzaiów  ich:  Sa- 
red,  od  którego  dóm  Sareditów:  Elon,  od  którego 
dóm  Elonitów:  Jalel,   od  którego   dóm  Jalelitów; 

27.  te  są  rodzaie  Zabulon,  których  poczet  był 
sześćd'iieśiąt  tysięcy  pięć  set. 

28.  Synowie  Jozephowi  według  rodzaiów  swo- 
ich: Manasse  y  Epliraim, 

2'),  Z  Manasse  poszedł  Machir,  od  którego 
dóm  Machiritów.  Machir  zrodiiił  Galaada,  od  któ- 
rego dóm  Galaad itó w. 

30.  Galaad  miał  syny:  Jezer,  od  którego  dóm 
Jezerytów:  y  Helek,    od  którego  dóm  Ilelekitów: 

31.  y  Asriel,  od  którego  dóm  Asrielitów;  y_ 
Sechem,  od  którego  dóm  Secliemitow; 

32.  y  Semida,  od  którego  dóm  Semidaitów:  y^ 
Hepher,  od  którego  dóm  Hepheritów. 

33.  A  był  Ilephcr  ociec  Salphaadów,  który  nie 
miał  synów,  ale  tylko  córki,  których  te  są  imio- 
na: Maala,  y  Noa,  y  Hegla,  y  Melcha^  y  Thersa; 
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34.  hae  sunt  familiae  Manasse,  et  numerus 
earum,  quioquagiiita  duo  millia  septingenti. 

35.  Filii  autem  Ephraim  per  cognationes  suas 
iuerunt  hi:  Suthala,  a  quo  familia  Suthalaitarum: 
Becher,  a  quo  familia  Becheritarum:  Thehen,  a 
quo  familia  Thehenitarum: 

36.  porro  fiiius  Suthala  fuit  Heran,  a  quo  fa- 
milia Heranitarum: 

37.  hae  sunt  cognationes  filiorum  Ephraim, 
quarum  numerus  fuit  triginta  duo  millia  quin- 
genti. 

38.  Isti  sunt  filii  Joseph  per  familias  suas.  Fi- 
lii Benjamin  in  cognationibus  suis:  Bela,  a  quo 
familia  Belaitarum:  Asbel,  a  quo  familia  Asbeli- 
tarum:  Ahiram,  a  quo  familia  Abiramitarum: 

39.  Supbam,  a  quo  familia  Suphamitarum: 
Hupham,  a  quo  familia  Huphamitarum. 

40.  Filii  Bela:  Hered,  et  Noeman.  De  Hered, 
familia  Hereditarum;  de  Noemao,  familia  Noema- 
nitarum; 

41.  hi  sunt  filii  Beąjamin  per  cognationes  su- 
as, quorum  numerus  fuit  quadraginta  quinque 
millia  sexcenti. 

42.  Filii  Dan  per  cognationes  suas:  Suham,  a 
quo  familia  Suhamitarum;  hae  sunt  cognationes 
Dan  per  familias  suas; 

43.  omnes  fuere  Suhamitae,  quorum  numerus 
erat  seiaginta  quatuor  millia  quadringenti. 

44.  Filii  Aser  per  cognationes  suas:  Jemna,  a 
quo  familia  Jemnaitarum:  Jęssui,  a  quo  familia 
Jessuitarum:  Brie,  a  quo  familia  Brieitarum. 

45.  Filii  Brie:  Heber,  a  quo  familia  Heberita- 
rum:  et  Melchiel,  a  quo  familia  Melchielitarum. 

46.  Nomen  autem  filiae  Aser,  fuit  Sara; 

47.  hae  cognationes  filiorum  Aser,  numerus 
eorum  quinquaginta  tria  millia  quadringenti. 

48.  Filii  Nephtali  per  cognationes  suas:  Jesiel, 
a  quo  familia  Jesielitarum:  Guni,  a  quo  familia 
Gunitarum: 

49.  Jeser,  a  quo  familia  Jeseritarum;  Sellem, 
a  quo  familia  Sellemitarum; 

50.  hae  sunt  cognationes  filiorum  Nephthali 
per  familias  suas,  quorum  numerus  quadraginta 
quiDque  millia  quadringenti, 

51.  Ista  est  summa  filiorum  Israel,  qui  recen-^ 
siti  sunt,  sexcenti  millia,  et  mille  septingenti 
triginta. 

52.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

53.  Istis  diYidetur  terrajuxta  numerum  Yoca- 
bulorum  in  possessiones  suas. 

54.  Pluribus  majorem  partem  dabis,  et  pau* 
cioribus  minorem:  singulis,  sicut  nunc  recensiti 
gUDt,  tradetur  possessio: 


34.  te  są  familie  Manasse:  a  poczet  ich,  pięć- 
dziesiąt dwa  tysiąca,  śiedm  set. 

35.  A  synowie  Ephraim  według  rodzaiów  ich 
ći  byli:  Suthala,  od  którego  dóm  SuthaUitów: 
Becher,  od  którego  dóm  Becheritów:  Teheo,  od 
którego  dóm  Tehenitów: 

36.  a  syn  Suthala  był  Heran,  od  którego  dóm 
Heranitów. 

37.  Te  są  rodzaie  synów  Ephraimowych,  któ- 
rych poczet  był  trzydzieści  dwa  tysiąca,  pięć  aet 

38.  Ci  są  synowie  Jozephowi,  według  domót 
ich.  Synowie  Beniaminowi  w  rodzaiach  ich:  Be* 
la,  od  którego  dóm  Belaitów:  Asbel,  od  którego 
dóm  Asbelitów:  Achiram,  od  którego  dóm  AcU- 
ramitów: 

39.  Supham,  od  którego  dóm  Suphamitów: 
Hupham,  od  którego  dóm  Huphamitów. 

40.  Synowie  Bela:  Hered  y  Noeman.  Od  Here- 
da  dóm  Hereditów;  od  Noeman,  dóm  Noenu- 
nitów; 

41.  ci  są  synowie  Beniaminowi  wedle  rodift- 
iów  swoich,  których  poczet  był  cztórdźieśći  pi{t 
tysięcy  sześć  set. 

42.  Synowie  Dan  według  rodzaiów  swoich:  Sar 
ham,  od  którego  dóm  Suhamitów;  te  są  lodttie 
Dan  według  domów  ich: 

43.  wszyscy  byli  Suhamitowie,  których  pocflt 
był  sześćdziesiąt  cztćry  tysiąca  cztórysta. 

44.  Synowie  Aser  według  rodzaiów  swych:  Je*  • 
mna,  od  którego  dóm  Jemnaitów:  Jessui,  od  któ- 
rego dóm  J.essuitów:  Brie,  od  którego  dóm  Bridtóii 

45.  Synowie  Brie:  Heber,  od  którego  dóm  BU; 
beritów:  y  Melchiel,  od  którego  dóm  Melchielitfo 

46.  A  imię  córki  Aser  była  Sara; 

47.  te  są  rodzaie  synów  Aserowych:  a  pocnt 
ich   pięćdziesiąt    trzy  tysiąca  cztórysta. 

48.  Synowie   Nephtali   według   rodzaiów  ick 
Jesiel,  od  którego  dóm  Jesielitów;  Guni,  od  kti- . 
rego  dóm  Gunitów:  J 

49.  Jeser,  od  którego  dóm  Jeseritów;  SdeoJ 
od  którego  dóm  Selemitów;  1 

50.  te  są  rodzaie  synów  Nephtali  według  d(r 
mów  swoich  których  poczet  cztórdźieśd  pięć  tj^ 
śięcy,  czterysta. 

51.  Ta  iest  summa  synów  Izraelowych,  któnf 
policzeni  są,  sześć  set  tysięcy  tysiąc  śiedmsol 
trzydzieści. 

52.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

53.  Tym  podzielona  będzie  ziemia  według  li- 
czby imion,  w  ośiadłośćiach  ich. 

54.  Których  będzie  więcóy,  więtszą  część  dasz, 
a  których  mnićy,  mnieyszą;  każdemu  iako  terai 
policzeni  są,  będzie  dana  ośiadłość: 


3S.  Synowie  Beniaminotoi,  Tu  się  wyliczają  tylko  pi§-  kartkach/  i  imiona  cząstek  ziemnych    takoi^  spisano  ai 

ciu  synów  Benjamina,  gdy  tymczasem  zostawił  dziesięciu,  kartkach,  i  później  wyciągając  dwie  raiem  kartki  loieia 

jak  wid.    Gen.  46,  21.     Pięciu  więc  innych    jego  synów  roztrzygano. 

umarli  bezdzietni,  albo   familia  ich    w  potomkach  zagi-  54.  Każdemu,    Już  z  ludzi,   już  z  pokoleń,   jni  z  fa- 

nęła.  milij,  czy  raczej  każdemu  z  naczelników  fainiiy.  iżby  on 

58.  Według  liczby  imion.   T.  j.  familij,   które  rozróż-  później  każdemu    z  członków  family   loseia  nę^g^f^)|l|  q. 

piigą    się  imionami.    Albo  oznaczono    imiona  famiiij  na  siadłość. 
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55.  ita  duntaxat,  ut  gors  Łerrani  tribnbus  di- 
vidat  et  famitiis. 

5G*  Qałdqmd  sorte  coBtigerit^  boc  vel  plures 
accipiaut,  vel  paudores, 

57.  Hic  quoque  estnumerus  filiorum  Levi  per 
fatnilias  suas:  Gerson,  a  qiio  familia  Gersonita- 
ram:  Caath,  a  quo  farailia  Caathitartim:  Merari, 
a  qua  familia  MerariUirum,  (Exodc  fu  IG)* 
k58,  Hae  soot  familiae  Levi:  Farailia  Lobni, 
|BliIia  Hebroiii,  familia  Moboli,  familia  Musi, 
mmilia  Core.  At  vero  Caath  geouit  Amram: 

59.  qui  babiiit  ugorem  Jochabed  filiani  I/evi, 
quae  nata  esŁ  ei  m  Aegypto:  haec  genuit  Amram 
viro  suo  filios,  Aaron  et  Moysen^  et  Mariam 
sororem  eonira. 

60.  De  Aaron    orti  sunt    Nadab    et  Abiu,    et 
mx  et  Ithamar: 

GL  ąuoruin  Nadab  et  Abiu  mortiii  suHt>  cum 
obtulissent  ignem  alienum  coram  Domino,  (Supr. 

3,  4X 

62.  Fueruntque  oranes.  qui  uuuierati  sunt,  vi- 
ginti  tria  millia  geueris  niasculini  ab  uno  mensę 
et  supra:  quia  non  sunt  recensiti  inter  filios  Is- 
mcl,   nec  eis  cum  ceteris  data  possessio  est. 

63.  Hic  est  numeru g  filiorum  Israel,  qui  des- 
cripti  sunt  a  Moyse  et  Eleazaro  sacerdote  in 
campestribiis  Moab  supra  Jordanem  contra  Jericho; 

64.  inter  quos  nullus  fniteorum,  qui  antę  nu- 
merati  sunf  a  Moyse  et  Aaron  in  deserto  Sinai. 

66.  Praediserat  enim  Dominus  quod  omnes 
morerentur  in  solitudine.  Nullusąue  remauait  ex 
eis,  nisi  Caleb  filius  Jephone,  et  Josue  filius  Nun. 
U,  23). 


55.  wszakóz  tak^  aby  los  ciemię  dzielił  pokole- 
niom y  familiom. 

56.  Cokolwiek  losem  przypadnie,  to  niechay 
weźmie  abo  więtsza  liczba,  abo  mnieysza. 

57.  Ten  Wł,  iest  poczet  synów  Lewi,  wedhig 
domów  swoicb:  Gerson,  od  którego  dom  Gersooi- 
tów:  Kaath,  od  którego  dóm  Kaathitów:  Merari, 
od  którego  dóm  Meraritów. 

58.  Te  5%  domy  Lewi:  Dom  Lobnj,  dóm  He- 
broni,  dóm  Moholi,  dóm  Musi,  dóm  Korę.  Lecz 
Kaath  zrodził  Amram: 

59.  który  miał  żonę  Jochabed  córkę  I^ewi,  któ- 
ra mu  się  urodziła  w  Egyptćie:  ta  urodziła  Am- 
ram  mg5:owi  swemu  syuy,  Aarona,  y  Moyżesza, 
y  Marią  siostrę  ich. 

GO,  Z  Aarona  poszli  Nadab»  y  Abiu,  y  Elea- 
zar,  y  Ithamar: 

I      (51.  z  których    Niidab,    y    Abiu    pomarli,    gdy 
ofiarowali  ogieh  obcy  pn,ed  Panem. 

62.  A  było  wszytkich,  którzy  są  policzeni  dwa- 
dzieścia trzy  tysiące  mężczyzny  od  iednego  mie- 
śi%ca  y  wyzsz^y:  bo  ieh  nie  liczono  między  syny 
Izraelowymi,  ani  im  z  drugimi  dano  ośiadłośći. 

63.  Ten  iest  poczet  synów  Izraelowych,  którzy 
są  popisani  od  Moyżesza  y  Eleazara  kapłana  na 
polacli  Moab  nad  Jordanem  przeciw  Jericho wi; 

64.  między  którymi  nie  był  żaden  z  tych,  kto* 
rzy  przed  tym  policzeni  byli  od  Moyżesza  y  A- 
arona  na  puszczy  Sinai. 

65.  Abowiem  im  byl  Pan  przepowiedział,  że 
wszyscy  mieli  pomrzeć  na  pusczy.  Y  żadnego 
z  nich  nie  zostało,  iedno  Kaleb  syn  Jephone,  a 
Jozue  syn  Nun. 


CAPUT  XXVII 

o  pnmie  spadku,  sapów iedseniu  śmierci 

Accesserunt  autem  filiae  Salphaad,  filii  He-  | 
j  filii  Galaad,  filii  Machir,  filii   Manasse,  qui 
filius  Joseph:  quarym  sunt  nomina  Maala,  et 
,,  et  Hegla,  et  Mekba,  et  Thersa.  (Supr,  26, 
Infr.  36,  1.  Jos.   17,  1), 

Steteruntąue  coram  Moyse  et  Eleazaro  sa- 
iote  et  cunctis  principibus  populi  ad  ostium 
ernaculi  foederis  atque  dixeru[it: 

Pater  poster  D}ortuus  est  in  deserto,  nec  fuit 


,    ,-.    W»mhoi  tak.  Cząstki  ziemi,  które  dawano  ka^de- 

I  mu  pokoleniu,  losem  maja  im  się  dostawać.    Po  tcm  zaś 

podziale  przea  los,    przydawano,    lub  odrywano  coś,  sto- 

mmn\e  do  liczby  racifeów  zdoliiycli  do  boja  w  każdem  po- 

Idenia 

&7.  Poczet  syn4w  Lewi,  Picd  t>lko  głównych  fnmilij 
•roów  Lewiego  tu  się  wYlicza,  ^dy  tymczasem  było  icli 
v;tTstkich  8.  jak  wid.  Ex.  tj,  17/l8,  IB.  i  L  Par.  23, 
d  Tutaj  bowiem  tylko  nawiasowo  wspominają  się  fami- 
lije  Lewiego,  albowiem  one  nie  miały  brać  posiadłości 
ateropęjf  jak  Jest  po  w.  w.  6 '2. 

\Vs2tfRtkich,  Lewitów,—  (ki  jednego  miesiąca.  Dla 
_  .  i©  Bóc  rozkazał  był  (r.  3,  41  i  4H)»  iżby  pierwo- 
|i»ycb  Hebrajskich  zamienioDu  na  I/ewitów  jednego 
_  li^ca  i  wyżej,  a  to  dla  zrównowa^^enia  szczopłej  gar- 
ki  Lewitów    z  mnóstwem  pierworodnych,    i  rasiem    dla 


ROZDZIAŁ  37. 

Mojżessa^   i  naznaczeniu  mu  następcy* 

1.  Y  przyszły  córki  Salphaad  syna  Heplier^ 
syna  Galaad,  syna  Machir*  syna  Manasse,  który 
był  synem  Joaephowym:  których  si|  imiona:  Ma- 
ala, y  Noa,  y  Hegla,  y  Melcha,  y  Thersa. 

2.  Y  stanęły  przed  Moy^eszera  y  Eleazarem 
kapłanem  y  przede  wszemi  kśiąźęty  ludu,  u  drzwi 
przybytku  przymierza,  y  rzekł j: 

3.  ociec  nasz  umarł  na  pusczy,  a  nie  był  w  roz- 


okalania  wielktej  godności  Lewitów;  z  tej  przyc;cytiy  roż- 
ka zoje  tli  ?:nowu  ich  policzyć  od  jednfgo  miesijjca  i  wy* 
tej,  jako  swoich,  t.  j.  jako  tych,  którzy  kiedy4  w  tymże 
wiiikn  5:ycia  posłnżyli  byli  na  wykup  pierworodnych. 

65.  Żafhiftiu  z  nich  rtie  zontato,  jefjnn  Kaleb.  Wyjąwsty 
Lewitów;  albowiem  z  pomiędzy  nich  jeszcze  żył  Mojżesz » 
Eleazar^  Itamar,  i  może  wielu  iunycb»  którzy  byli  po- 
liczeni na  górze  Syna  i. 

H.  27. — 2  U  drfim  firrtfbiffku.  Gdyż  niedaleko  drzwi 
przybytku  znajdował  się  namiot  Mojżesza^  i  tam,  u!ho 
przynajmniej  do  aąsledoiej  ^\m\  przybytku  zgromadzali 
się  na  naradę  starsi  ludUf  wezwani  od  Mojżesza. 

3  Q;cT>c  na9g,  , .  w  RWiftn  gnechu  umarł  Rozumie 
się  dla  grzechu  szemrania  za  powrotem  szpiegów,  który 
to  grzech  był  wspólny  ca^etnu  ludowi.  Wszyscy  b<vvv^^ 
od  lat  20  i  wy^ei,    d\tt.  U^g^^i  %Ti«sOttXi.  ^Qf^\SŁVitx%Jv\  ^-ł.  ^^* 
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ia  seditióne,  quae  concitata  est  contra  Dominum 
sub  Gore,  sed  in  peccato  suo  mortuus  est:  hic  non 
habuit  mai*es  filios.  Cur  tollitur  nomen  illius  de 
familia  sua,  quia  non  babuit  filium?  Datę  nobis 
possessionem  inter  cognatos  patris  nostri.  (Supr. 

4.  Retulitque  Moyses  causam  earum  ad  judi- 
cium  Domini. 

5.  Qui  dixit  ad  eum: 

6.  Justam  rem  postulant  filiae  Salphaad:  da 
eis  possessionem  inter  cognatos  patris  sui,  et  ei 
in  hereditatem  succedant. 

7.  Ad  filios  autem  Isra^l  loąueris  haec: 

8.  Homo  cum  mortuus  fuerit  absąue  filio,  ad 
filiam  ejus  transibit  hereditas: 

9.  si  filiam  non  habuerit,  habebit  successores 
fratres  suos: 

10.  ąuodsi  et  fratres  non  fuerint,  dabitis  he- 
reditatem fratribus  patris  ejus: 

11.  sin  autem  nec  patruos  habuerit,  dabitur 
hereditas  his,  qui  ei  proximi  sunt:  eritque  hoc 
filiis  Israel  sanctum  legę  perpetua,  sicut  praece- 
pit  Dominus  Moysi. 

12.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Hoysen:  Ascende  in 
montem  istum  Abarim,  et  contemplare  inde  terram, 
quam  daturus  sum   filiis  Israel:    (DeuU  32^  49). 

13.  cumque  videris  eam  ibis  et  tu  ad  popu- 
lum  tuum,  sicut  ivit  frater  tuus  Aaron: 

14.  quia  offendistis  me  in  deserto  Sin  in  eon- 
tradictione  multitudinis,  nec  sanctificare  me  volui- 
stis  coram  ea  super  aquas;  hae  sunt  aquae  contradic- 
tionis  in  Cades  deserti  Sin.  (Supr,  20,  12). 

15.  Cni  respondit  Moyses: 

16.  ProYideat  Dominus  Deus  spirituum  omnis 
carnis,  hominem  qui  sit  super  multitudinem  hanc: 

17.  et  possit  exire  et  intrare  antę  eos,  ot  e- 
ducere  eos  vel  introducere:  ne  sit  populus  Domi- 
ni sicut  oves  absque  pastore. 

18.  Dixitque  Dominus  ad  eum:  Tolle  Josue  fi- 
lium Nun,  virum  in  quo  est  Spiritus,  et  pone 
manum  tuam  super  eum.  (Deui.  5,  21), 

19.  Qui  stabit  coram  Eleazaro  sacerdote  et 
omni  multitudinc: 

20.  et  dabis  ei  prąecepta  cunctis  yjdentibus,  et 


sczy — Przecz  ginie  imię  j<Pflfo?  Dla  czegoź  gaśnie  familia 
i  jej  \mi^?—j)ajcie  nam  i  mienie.  Albowiem  z  synów  na- 
szych ktoś  imię  jego  zachowa,  i  będzie  nosił  nazwę  fa- 
milii Salfaad,  i  t>m  sposobem  przez  linię  żeńską  imię 
jego  się  przedłuży  i  rozszerzy. 

4.  I>o  sąćlu  Pańskiego.  W  tej  sprawie  zasięgał  rady 
Boga. 

6.  Doj  im  imienie.  Rozkaż,  żeby  im  było  dano,  gdy 
lud  wnijdzie  do  ziemi  Chanaan. 

11.  Tym,  którzy  mu  są  najhliisi.  T.  j,  mężczyźni. 

12.  Na  łc  górę.  Iżbyś  z  niej  oglądał  ziemię  obiecaną; 
już  żebyś  na  niej  umarł.— Aftarim.  Góra  ta  Abarim  we- 
dług rozmaitych  swych  części  i  pasm,  rozmaite  miała 
imiona;  zwała  się  bowiem  Phasga,  Phogor,  wyżyny  Ba- 
ala, Nebo.  W  Deut.  r.  ost.  w.  1,  pow.  że  Mojżesz  umarł 
na  górze  Nebo.  Chciał  Bóg,  aby  Mojżesz  umarł  na  gó- 
rze, nie  w  obozie,  iżby  Hebrajczycy,  skłonni  do  bałwo- 
chwalstwa,  ciała  jego  nie  czcili  2a  bóstwo.  — -  Oglądaj 
ztamtąd  ziemię.  Abyś  przynajmniej  doświadczył  niejakiej 
rozkoszy  z  oglądania  ziemi,    do  której  tak  wielce  prag- 


ruchu,  który  się  wzburzył  przeciw  Panu  za  Kore- 
go,  ale  w  swym  grzćchu  umarł:  ten  nie  miał 
mężczyzny  synów,  przecz  ginie  imię  lego  z  doma 
iego,  przeto  żenię  miał  syna?  Dayćie  nam  imie- 
nie między  krewnymi  oyca  naszego. 

4.  Y  odniósł  Moyżesz  sprawę  ich  do  sądu  Pań- 
skiego. 

5.  Który  rzókł  do  niego: 

6.  Słusznćy  rzeczy  żądaią  córki  Salphaad:  day 
im  imienie  między  krewnymi  oyca  ich,  aniechay 
po  nim  na  dziedzictwo  nastąpią. 

7.  A  do  synów  Izraelowych  to  mówić  będziesz: 

8.  Człowiek  gdy  umrze  bez  syna,  na  córkę 
spadnie  dziedzictwo: 

9.  ieśli  córki  nie  miał,  będzie  miał  potomki 
bracią  swą: 

10.  a  ieśliby  y  braćićy  nie  było,  dacie  dzie- 
dzictwo braćiśy  oyca  iego: 

11.  a  ieśliby  ani  stryiów  nie  miał,  dano  bę- 
dzie dziedzictwo  tym,  którzy  mu  są  nabliiszy,  y 
będzie  to  synom  Izraelowym  święte  wieczną  usta- 
wą, iako  przykazał  Pan  Moyżeszowi. 

12.  Rzćkł  t6ź  Pan  do  Moyżesza:  Wstąp  ot  tę 
górę  Abarim,  a  ogląday  ztamtąd  ziemię,  Mą 
dam  synom  Izraelowym: 

13.  a  gdy  ią  oglądasz,  póydźiesz  y  ty  do  tadu 
twego,  iako  brat  twóy  Aaron: 

14.  żeście  mię  obrazili  na  pusczy  Syn  w  prze- 
ćiwielistwie  pospólstwa,  aniśćie  mię  chcieli  po- 
święcić przed  nim  nad  wodami;  te  są  wody  prze- 
ciwieństwa w  Kades  pustynie  Syn. 

15.  Któremu  odpowiedział  Moyżesz: 

16.  Niech  opatrzy  Pan  Bóg  duchów  wszego  ciała, 
człowieka  któryby    był  nad  tym  zgromadzeniom: 

17.  y  mógłby  wychodzić  y  wchodzić  przed  ni- 
mi, a  wywodzić  ie  abo  wprowadzać:  aby  lud  Pań- 
ski nie  był  iako  owce  bez  pasterza. 

18.  Y  rzćkł  Pan  do  niego:  Weźmi  Jozuego 
syna  Nun,  męża  w  którym  iest  Duch,  y  włót 
rękę  twoię  naft. 

1 9.  Który  stanie  przed  Eleazarem  kapłanem  y 
przede  wszytkim  mnóstwem: 

20.  y  dasz  mu  przykazania  przed  oczyma  wszyt- 
^      *       25: 

Umrzesz    w  krainie 


nąłeś  wnijść.  Deut.  8,  24  i 

13.  Pójdziesz  i  ty  do  ludu  twego. 
Moabskiej,  i  pójdziesz  do  otchłani. 

16.  Fan  Bóg  duchów.  Który  zna  serca  i  umysły  ludzi, 
i  wic  do  czego  kto  jest  sposobny,  ktoby  mógł  dźwigać 
tak  wielki  urząd  kierowania  ludem. 

17.  J  mógłby  wychodzić  i  wchodzić  przed  nimi.  Być 
wodzem  i  przewodnikiem  icli  we  wszelkich  sprawacb  tak 
wojennych  jak  i  cywilnych.  Jest  to  przenośnia  wzięta  od 
pasterzy  trzód.  Ci  bowiem  przed  trzodą  wychodzą  i 
wchodzą,  i  tym  sposobem  ją  pasą  i  kierują. 

18.  W  którym  jest  Dudi,  T.  j.  roztropność,  poboiaość, 
męztwo  i  inne  cnoty  zwierzchnikom  potrzebne.  —  Włóż 
rękę  twoje  nań.  Iżby  przez  ten  obrzęd  postanowiony  zo- 
stał jako  twój  następca,  i  wódz  ludu,  i  odemnie  mądro- 
ścią odpowiednią  do  tego  urzędu  i  łaską  został  napełniony. 

20.  Dasz  mu  pzykazanie.  O  sposobie  rządzenia  In- 
dem, a  mianowicie  iżby  go  utrzymał  i  umacniał  w  pra- 
wdziwej religii  i  zachowywaniu  zakonu.  —  I  czcić  chwa- 
ly  twcjej.    Daj  Jozaemu  część  chwały^    t.  j.  zasscsytu  i 
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kem  gloriae  tuae,    nt  audiat   ernn  omnis  ey- 
joga  filiorum  IsraeL 

M.     Pro  hoc,  si  quid    agendutn  erit,   Eleazar. 

sacerdo^cousulet  Dominu m.  Ad  verbiiin  ejiisegre- 
jptur  et  ingredietur  ipse,     et  omnes  filii   Israel 
eo.  et  cetera  mnititudo, 
12,  Fecit  MoTses,  ut  praeceperat  Domirius,  Cum- 
tiilisset  Josue,    statnit  etim  coram  Ełeazaro 
prdote  et  omni  freąuentia  poptili. 
53,  Et  impositis  eapiti  ejus  eianibusr,     cuncta 
licavit«  quae  mandaverat  Domions. 

CAPUT.    xxriii 


kich  y  cz§ś^  chwały    twoićy,    aby   go    słuchało 
wszytko  >ijrromad zenie  synów  Izraelowych. 

21.  Za  niego,  ieśli  co  przyydżie  czynić,  Elea* 
zar  kapłan  będzie  się  radził  Pana.  Na  słowo  ie- 
go  będzie  wychodził  y  wchodził  on,  y  wszyscy 
synowie  Izraelowi  z  nim  y  insze  mnóstwo. 

22.  Uczynił  Moyś:esz,  iako  był  Pan  rozkazał. 
Y  wziąwszy  J  ozu  ego,  postawił  go  przed  Eleaza- 
rem  kapłanem,  y  przed  wszytkim  mnóstwem  ludu. 

23.  A  włożywszy  ręce  na  głowę  iego,  wszytko 
powtórzył,  co  był  Pan  rozkazał. 

ROZDZIAŁ  28, 


O  ofiarach  każdego  dnia^  tygodnia^  miesit^a,  i  świąt  Paschy  i  Fiędgiesiątniey. 


J.  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen: 

Praecipe  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos:  Obla- 
Bcm  mearu  et  panes,  et  inceusum  odoris  sua- 
^nii  offerte  per  tempora  su  a. 

Haec  sunt  sacrificia  qaae  ofterre  debetis: 
pos  anniculos  iminaculatos  diios  qtiotidie  in 
E>i'austum  sempiterniim:  {Exod.  .29,  SS). 

nnuni  ufferetis  nmne,  et  aUerum  ad  vesperum: 
||.  decimam    partem    ephi  similae,     quae  con- 
9a  sit  oleo     parisMmo,    et  habeat    quartam 
em  hin; 

holocaustum  juge    est,     qnod  obtulistls  in 
Sinai  in  odorem  suarissiinum  incensi  Do- 

■•     et  libabitis    vini  quartam  partem  hin  per 
M  singulos  in  Sanctuario  Domini. 

Alterumąue     agnum  similiter   ofleretis  ad 
lierani,  juxta  oraiiem  ritmn  sacrificii  raatutini, 
'libattientorum  ejus,  oblationem  suavissimi  odo- 
BB  Domino. 

|^V*  Dte  *Ai\tem  sabbati  oHFeretis  duos  agnos  an* 
Hblos  immacniatos,  et  duan  decimas  aimilae 
^B  conspersae  in  sacrificio,  et  liba, 

HK).     quae  rite  fund  u  o  tar    per  singula  sabbata 

Hliolocaustum  sempiternum, 

^^1.     In  calendis  auteoi  offeretis     holocaustum 

pfiwiiino,  vitulos  de  armento  duos,  arietem  unum, 
tnuiculos  septem  immaculatos, 
^'t  tres  decimas  similae  oleo  conspersae  in 
io  jjer  singulos     vitulos:     Pt  duas  decimas 
....... .u  oleo  conspersae  per  siiigulos  arietes: 


!•  Rz^kł  tćż  Pan  do  Moyi?esza: 

2.  Roskaź:  synom  Izraelowyra,  y  rzeczesz  do 
nich:  Obiatę  moię  y  chleby,  y  zapał  wonności 
przewdźicczney  ofiaruyćie  wedle  czasów  swoich. 

3.  Te  sil  ofiary  które  ofiarować  macie*-  Baran- 
ki roczne  niepokalane  dwa  na  każdy  dżiefi  na 
całopalenie  wieczne: 

4.  iednego  ofiaruyćie  rano,  a  drugiego  pod  wieczór: 

5.  dźieśątą  część  ephy  biat6y  mąki,  któraby 
rozczyniona  była  oliwą  przeczystą,  y  miała  ezwar* 
tą  część  hin; 

G.  całopalenie  tistawiczne  ie^t,  któreście  ofla- 
rowali  na  górze  Sinai  na  wonność  prze  wdzięczną 
zapału  Pańskiego; 

7.  a  ofiaruiećie  wina  czwartą  część  hin  do  kał- 
dego  baranka  w  Świątnicy  Pafiskiey. 

8.  Y  drui^iego  baranka  takież  ofiamiećie  ku 
wieczoru,  wedle  wszy tkiego  porządku  ofiary  rannf'y, 
y  mokrych  ofiar  iey,  ohiatę  przewdżiccznćy  won- 
ności Panu, 

9.  Ale  w  dźiefi  sobotni  ofiaruyćie  dwu  baran- 
ków rocznych  niepokalanych,  y  dwie  dziesiąte 
części  bialey  mąki  oliwą  rozczynioney  na  ofiarę, 
y  mokre  ofiary, 

10.  które  |>orządnie  wylewaią  na  każdą  sobotę 
na  całopalenie  wieczne. 

11.  A  pierwszego  dnia  księżyca  ofiaruiećie  ca- 
łopalenie Panu  cielców  z  stada  dwu,  barana  ie- 
dnego, baranków   rocznych  śiedm  niepokalanych, 

12.  y  trzy  dziesiąte  części  bialey  mąki  oliwą 
zaczynion^y  na  ofiarę  do  ćieka  każdego:  y  dwie 
dziesiąte  części  bialey  mąki  oliwą  rozczynioa^y 
do  każdego  barana; 


hfi  twojej  tt  ludu,    iibjś  go,  jako  przyszłego  wodza, 

o«waiiierD   wymieoiał,  i  całemti  ludowi  przedstawił 

I  alecif.  loni  przez  c^^ć  chtrabj    ro^lImieją     oznaki 

boAci  i  urzędu. — Abtf  go  dudialo.     Aby  było  mu  po- 

^fl  nie^o.  Za  JoKuegn  ^-Na  słowa  jtffo,  T.  j.  Ele- 
Jozue  wszystko  będzie  czynił, 
38, — 2.     Ofiarujcie  wedle  czasów  swoich.     Jest     to 
tie  przyka2ftttte  o  niezaniedbywaiiiu  czynienia  ofiar 
Baranki.    O  tej  ofierze  codziennej   patrz  Exod,  29; 
rzydatkowych    do  tej  ofiarach   mokrych    Num.  r*  15. 
Któreście    ofiarowali  nu    gofrze    St/nai.     Izraelici 
pTMS  lal  M  na    ]niszczy  ofiar  nie  składali.     Pod     g6rą 
Bib,  St,  Test.  T.  I 


zaś  Synai  składano  ofiarę  ustawiczną,  jak  aic  okaz.  Lev» 
9.  1^— Zapału.  Ofiary  ogniowej,  i  s  pało  u  (*j  na  cześć  Pana, 

7.  W  Śmątnicif  Pańskiej.  W  sieni,  przy  ołtarzu  cało- 
palenia, 

0.  Ofiarujecie  dwóch  baranków.  Z  rana  więc  w  so- 
botę ofiarowano  trzy  baranki,  jednego  na  ofiarę  nstawiczoą, 
dwa  zaś  jako  w  dzień  szabatu.  —  Na  ofiara.  Na  ofiarę 
przydatkową  z  białej  mąki, 

1*0.  Które  porsądufc  wf/łewnją^  Porządnie*  t.  j,  według 
przepisów  prawa — Na  kaidą  fiobotę.  We  wszystkie  doi 
tygodnia^,  szabat  bowienn  w  Piśmie  ś  bierze  się  niekiedy 
za  tydzień,  i  pierwszy  dziet^  szabatu  jest  to  pietw^r^ 
dzień  tygodnia,  czyli  pierwet^  ^c^  %x«h\iVL\^. 
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IM.  ot  (lorinmin  dociinao  siinilae  ex  oleo  insa- 
orłtioto  por  a^nos  niu^ulos,  holocaustum  suavis- 
Hinii  iMlorU  iitciuo  inconsi  est  Domino. 

14,  I.iImmonU  autem  vini,  quae  per  singulas 
nnuloiula  Hunt  Yictimas,  ista  erunt:  media  pars 
h(n  por  Hingulos  Yitulos,  tertia  perarietem,  quar- 
tA  per  UKnum;  hoc  erit  liolocaustum  per  om- 
1108  luonHOH,  qui  sibi  anno  yertente  succedunt. 

15.  Ilirous  quoque  offeretur  Domino  pro  peccatis 
in  holocaustum  sempiternum  cum  libamentis  suis. 

1  (i.  Mouse  autem  primo,  quartadecima  die  men- 
8i8»  Phase  Domini  erit,  (L€v.  J23y  5). 

17.  et  quiDtadecima  die  solemnitas:  septem 
diobus  yescentur  azymis. 

18.  Quarum  dies  prima  Yenerabilis  et  sancta 
erit:  omne  opus  servile  non  facietis  in  ea; 

19.  ofFeretisque  ineensum  holocaustum  Domi- 
no, Yitulos  de  armento  duos,  arietem  uuum,  ag- 
nos  anniculos  immaculatos  septem: 

20.  et  sacrificia  singulorum  ex  simila,  quae 
conspersa  sit  oleo,  tres  decimas  per  singulos  Yi- 
tulos, et  duas  decimas  per  arietem, 

21.  et  decimam  decimae  per  agnos  singulos, 
id  est,  per  septem  agnos. 

22.  Et  hircum  pro  peccato  unum,  utexpietur 
pro  Yobis, 

23.  praeter  holocaustum  matutinum,  quod  sem- 
I>er  otferetis. 

24.  Ita  facietis  i>er  singulos  dies  septem  die- 
rum  in  fomitem  ignis,  et  in  odorem  suavissimum 
Domino,  qui  surget  de  holocausto,  et  de  libatio- 
nibus  singulorum. 

25.  Dies  qu(Hiuo  septimus  ct^leberrimus  et  sanc- 
tus  orit  Yobis:  omue  opus  seryile  non  facietis  in  eo. 

20.  Dios  otiam  primitiYorum,  quando  oflfere- 
tis  noYas  frugos  Domino,  oxplotis  hebdomadibus, 
Yenerabilis  ot  sancta  erit:  omno  opus  servile  non 
faciotis  in  oa. 

27.  Otferotisquo  holocaustum  in  odorem  8uavis- 
simum  Domino,  Yitulos  de  armento  duos,  arie- 
tom unum,  et  agnos  anniculos  immaculatos  septem: 

28.  atquo  in  sacriliciis  eorum^  similae  oleo  eon - 
aporaao  tros  decimas  por  singulos  Yitulos,  per 
ariotos  duas.  ^    , 

2!K  Por  agnos  decimam  decimae,  qui  simul 
sunt  agui  septem;  hircum  quoque 


13.  a  dziesiątą  'część  dźiediątćy  części  białćy 
mąki  z  oliwy  na  ofiarę  do  każdego  baranka;  cało- 
palenie przewdżięcznśy  wonności  i  zapału  jest  Paou. 

14.  A  mokre  ofiary  wina,  które  przy  każdey  o- 
fierze  maią  bydż  wylćwane,  te  będą:  połowica 
hin  do  każdego  cielca,  trzecia  część  przy  bara- 
nie, czwarta  przy  baranku;  to  będzie  całopale- 
nie przez  wszy tkie  miesiące,  które  w  obrocie  rocz- 
nym po  sobie  następuią. 

15.  Kozieł  tóź  ofiarowan  będzie  Panu  zagrz^ 
chy  na  całopalenie  wieczne  z  mokremi  ofiarami  iegfk 

16.  A  miesiąca  pierwszego,  cztćrnastego  dnia 
miesiąca,  Phase  Patskie  będzie, 

17.  a  piętnastego  dnia  uroczyste  święto:  śiedm  ^ 
dni  przaśniki  ieść  będą. 

18.  Z  których  dźiefi  piśrwszy  chwalebny  jr 
święty  będzie:  wszelkiśy  roboty  służebniczśy  weft 
robić  nie  będziecie. 

19.  Y  ofiaruiećie  zapał  całopalenie  Panu,  ciel- 
ców z  stada  dwu,  barana  iednego,  baranków  rocz- 
nych bez  makuły  śi^dm: 

20.  y  obiaty  każdego  z  nich  z  białóy  mąU, 
któraby  była  oliwą  zaki*opiona,  trzy  dziesiąte 
części  do  każdego  cielca,  a  dwie  dziesiąte  do  bann, 

21.  a  dziesiątą  część  dźieśiątćy  do  kaUegi 
baranka,  to  iest  do  śiedmi  baranków. 

22.  Y  kozła  za  grzćch  iednego,  żeby  bjło 
oczyśćienie  za  was, 

23.  oprócz  całopalenia  zarannego,  które  a- 
wsze  ofiarować  będziecie. 

24.  Tak  czynić  będziecie  na  każdy  diieh  f 
siedmiu  dni  na  podnietę  ognia,  y  na  wonnoK 
przewdźięczną  Panu,  która  powstanie  z  całopato* 
nia,  y  z  mokrych  ofiar  każdego. 

25.  Kiófi  też  siódmy  przechwalebny  y  świjtf 
wam  będzie:  wszelkiśy  roboty   służebniczey  weft    1 
nie  uczynicie. 

26.  Dzieli  tóż  piórwoćin,  kiedy  ofiaruiećie  no- 
we zboża  Panu,  gdy  się  wypełnią  tygodnie,  chwa- 
lebny y  święty  będzie:  wszelkiego  dzieła  służeb- 
niczego  weli  czynić  nie  będziecie. 

27.  Y  ofiaruiećie  całopalenie  na  wonność  prze-  Z 
wdzięczną  Panu,  cielców  dwu,  barana  iednego,/ 
baranków  rocznych  bez  zmazy  śiedmi: 

28.  a  na  obiatę  ich  białóy  mąki  oliwą  rozczj- 
nionóy  trzy  dziesiąte  części  do  cielca  każdego, 
do  baranów  dwie, 

29.  do  baranków  dziesiątą  część  dżieśiątćy  czę* 
śći,których  pospołu  iest  śiedm  baranków:  kozła  też, 


15,  /(«  iirtechih  ('ałoKO  ludu.  —  Na  całopalenie  wie- 
v£m,  T.  j.  opricx  całopalenia  ustawicznego;  albowiem 
w  hóbr.  je«t:  Kozia  :a  grzeih  ofiarujecie,  oprócz  cało- 
palenia wircenego  e  Je(fo  ftwkremi  ofiarami. 

lU.    J'haite    hińskir  ladzie    Uroczystość  Paschy,  czyli 

Wiolkftiiocy.  .  .  .    ,    .  .       t>  •         •    i 

17.    Pi^tiiastetfojlnta  uroczyste  ^włcło.    Pozywanie  ba- 
ranka. P«tr«  10x0(1.  12.  ,<5  I       .    .  . 
1»   /apai.    Otlarc.  która  się   na  ogniu  spala,    i  staje 
mIo  całopaleniem.    Z  tego  się  okazuje,  że  w  święto  Pas- 
chy oilarowano  na  całopalenie  dwa  cielce,  jednego  bara- 
ath  Kiedm  harADkóft  s  ich  mokremi  ofiarami,  i  kozła  jed- 
jtąfP  M$  grgeoh. 


22,  Zthy  było  oczyszczenie.  Żeby  stało  się  oczyszcie- 
niem^— Oprócz  całopalenia  zarannego.  Rozumieć  naleiy 
i  wieczornego;  lecz  to  się  tu  nie  wyraża,  bo  nie  ma 
powodu  powątpiewania  o  niem,  jak  o  porannćm;  idt- 
wałoby  się  bowiem,  że  to  mogło  być  opuszczone,  gdyż 
w  tymże  poranku  tak  wiele  innych  ofiar  składano. 

25.  Dzieti  łe£  pierwocin.  W  którym  ofiarowano  pier- 
wsze dojrzałe  zboże,  t.  j.  chleby  z  pierwszych  zbóż; 
czyli  uroczystość  Pięćdziesiętnicy. 

26.  I  ofiarujecie  całopalenie.  Też  ofiary  rozkazano 
składać  na  Zielone  świątki,  jak  i  w  święto  Patehj,  w  19. 
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30*  qui  mactatur  pro  expiatione:  praeter  ho- 
•ocaustum  sempiteruum  et  liba  ejus* 

31.  Immaciilata  offeretis  onmia  cum  libatioai* 
bus  8uis. 


30.  którego  zabiiaią,  na  oczyśćienie:  oprócz  ca- 
łopalenia wiecznego,  y  iijokrycli  ofiar  iego, 

31,  Niepokalane   ofiaruieCie  wszytkie    z    ich 
mokremi  ofiaratni. 


CAPUT  XXIX. 


ROZDZIAŁ  29. 


O  ofiarach  w  święta  Trąb^  Ocsyssczenta  i  Kuceeh 

ensis  etiam  septimi  prima  dies  venerabi-  I      L  MieSiftca  teit  siódmego  piórwszy  di^iefi  chwa- 
et  saucta  erit  vobis:    omtie  opus  servile  non    lebny  y  święty   Iiędzie  wam:     wszelkiego    dzieła 
tis  in  ea,     quia  dies  clangoris  est  et  tuba-  '  niewolniczego  czynić  wefi  nie  będziecie,    bo  iest 

dźieft  trąbienia  y  trąb. 


(Leih  Z3,  W 

2.  OfFeretisąue  holocaustum  in  odorem  suavi3- 

WTOum    Domino,  vitulnm  de  arraento  unum.ari- 

«tem  unura,  et  agnos  anniculos  iramaitilatos  septem: 

1  et  in  sacrificiis  eorum  simihe  oleoconsper- 

m  tres  decimas  per  singulos  vitiiIos,  duas  deci- 

i,iDis  per  arietem, 

unam  decimam  per  aguiirn,  qni  simul  sunt 
i  septem: 

fi,  et  hircuoi  pro  peccato,    qui  offertur  in  eX' 
tionem  populip 

praeter  holocaustum  calendarum  cum  sacri- 
suis,    et  holocaustum    sempiternum  cum  li- 
aibus  solitis;  eisdem  ceremoniis    offeretis  in 
•em  8uavissiraum  incensum  Domino, 

Dęci  ma  quoqiie  dies  m  ensis  hujus  septimi 
vobi8  santta  atąue  venerabilis,  et  affligetia 
las  Yestras:    omne  opus  servile  non  facietis 
,et.  (Lev.  16,  29). 

Offeretisque  holocaustom  Domino  in  odo- 

suavissimum,     vitulum  de   armento  uniim^ 

item  unum, agnos  aneicnlosimmaculatos  septem: 

,  et  in  sacrificiis  eorum  similae  oleo  consper- 

tres  decimas  per  singulos  vituIos,  duas  decj- 

per  arietem, 

0.  decimam  decimae  per  agnos  singulos^  qui 

it  simul  agni  septem: 

U.  et  hircum  pro  peccato,  absąue  his,  quae 
fri  pro  delicto  solent  in  expiationem,  et  ho- 
ustum  sempiternum,  cum  sacrificio  et  hba- 
libus  eorum. 

2.    Quintadecima    Yero   die  mensis  septimi, 
Yobis  sancta  erit  atqiie  yenerabilis,     omne 
servile  non  facietis  in  ea,     sed  celebrabitis 
Wlemoitatem  Domino  septem  diebus; 

13.  offeretisąue  holocaustum  in  odorem  suaYis- 
simum  Domino,  vitnlos  de  armento  tredecim, 
irietes  duos,  agnos  anniculos  immaculatos  qua- 
tuordecim: 


y 

2.  Y  ofiaruieCie  całopalenie  na  wonność  prze- 
wd^iicczną  Panu,  cielca  z  stada  iednego,  barana 
iednego,  y  baranfeów  rocznych  bez  zmazy  śiedmi: 

3.  a  na  obiaty  ich  białey  mąki  oliwą  zaczy- 
nionśy  trzy  d/jeśiąte  części  do  każdego  cielca^ 
dwie  dziesiąte  do  barana, 

4.  a  iednę  dziesiątą  do  baranka,  których  po- 
społu iest  baranków  śiedm: 

5.  y  kozła  za  grzćch,  którego  ofiaruią  na 
oczyśćienie  ludu, 

6.  oprócz  całopalenia  na  nowiu  księżyców  y 
z  obiatami  iego,  y  całopalenia  wiecznego  z  zwy- 
kłórai  ofiarami  mokrórai;  temiż  obrzędy  ofiaro- 
waćbędżiećie  na  wonność przewdźięcznązapałPanu. 

7.  Dziesiąty  Wi  dżieU  miesiąca  tego  siódmego, 
będsśie  wam  święty  chwalebny,  y  będziecie  trapić 
dusze  wasze:  wszelkiego  dzieła  niewolniczego 
czynić  wed  nie  będziecie. 

8.  Y  ołiaruiecie  całopalenie  Panu  na  wonność 
przewdźięczną,  eielra  z  stada  iednego,  barana 
iednego,  baranków    rocznych  bez  zmazy  śiedmi: 

9.  a  na  obiatę  ich  białćy  mąki  oliwą  rozczy- 
nionśy  trzy  d-^ieSiąte  części  do  cielca  każdego: 
dwie  dziesiąte  do  barana, 

10.  a  dziesiątą  część  dżiesiątey  części  do  każ- 
dego baranka,  których  wespół  iest  baranków  śiedm: 

U.  y  kozła  za  grzech,  oprócz  tego  co  iest 
obyczay  ofiarować  za  występek  na  oczyśćienie, 
y  całopalenie  wieczne,  z  obiatą  y  mokremi  ofia- 
rami ich. 

12.  A  piętnastego  dnia  miesiąca  siódmego, 
który  wam  Święty  y  chwalebny  będzie,  wszel- 
kiego diiela  niewolniczego  wefi  czynić  nie  będziecie, 
ale  świędćhędźiećieświęto  uroczyste  Panu  śiedm  dni: 

13.  y  ofiarujecie  całopalenie  na  wonność  prże- 
wdżicczną  Panu,  cielców  z  stada  trzj naście,  ba- 
ranów dwu,  baranków  rocznych  bez  zmazy  cztćr- 
naście: 


I    f9.     Oprócg    całopalenia  wieczntgo.     Dli  t6j  bowiem, 
lidcej  t  ofiflr  przy  padaj  ;^cy  eh    w   i^mt^   c^asie^  'nie  o- 

'       '•— 1.     Dzień  trąbienia  i  trąb.     Święto  Trąb  ob- 
ito   pierwszego    dnia    siilidmego    miesiąca.     Patrz 
Uy.  23,  24, 
3.     T>o  kaidego  cielca.    Do  cielca,    jak  jest  w  Hebr.; 
tylko  bowiem  ofiarowano,    t.  j.  w  każdym  roku 

ym,  i  to  chciał  wyra^ić  nasz  tłumacz. 

Oprócz    calopfilcnia    na     nowiu     Imczifców,     Gdy2 
|to  Trąb  przypadało  na  ODwiu  księżyca  miesiąca  siód- 


mego, jak  pow.  w,  1. 

7.     Dziesiąty  też  d$im,    Swifto    Oczysasczenia,  o  któ- 
rem  Lewit  23,  27. 

12.  Piętnastego  dnia.  Święto  Kuczek,  czyli  Namiotów, 
o  kturem  Lev.  23,  Z4.- Siedm  dni.  Nie  żeby  należało 
przez  wszystkie  te  dni  wstrsjy mywać  się  od  robot  nie- 
wolniczych fal  bowiem  o  pierwszym  tylko  dniu  było 
to  przykazano),  lecz  że  przez  tyle  dni  potrzeba  było  prze- 
bywać w  naraiotacb,  i  Ste  we  w^szystkie  te  dni  azczegółn© 
składana  ofiary  w  imieniu  całego  ludu,  co  ta  po  sw' 
gole  się  wymieniai^.  1 
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14«  et  in  libamentis  eorum  similae  oleo  eon- 
spersae  tres  decimas  per  yitulos  siogulos,  qui 
sunt  simul  vituli  tredecim:  et  duas  decimas  ari- 
eti  uno,  id  est,  simul  arietibus  duobus, 

15.  et  decimam  decimae  agnis  singulis,  qui 
suat  simul  agni  quatuordecim: 

16.  et  hircum  pro  peccato  absque  holocausto 
sempiterno,  et  sacrificio,  et  libamioe  ejus. 

17.  In  die  altero  offeretis  vitulos  de  armento 
duodecim,  arietes  duos,  agnos  anniculos  immacu- 
latos  quatuordecim: 

18.  sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
yitulos  et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis: 

19.  et  hircum  pro  peccato,  absque  holocausto 
sempiterno,   8acrificioque  et  libamine  ejus. 

20.  Die  tertio  oiferetis  Yitulos  undecim,  arie- 
tes duos,  agoos  anniculos  immaculatos  quatuor- 
decim: 

21.  sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
Yitulos  et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis: 

22.  et  hircum  pro  peccato,  absque  holocausto 
sempiterno,  sacrifi('ioque  et  libamine  ejus. 

23.  Die  quarto  offeretis  yitulos  decem,  arietes 
duos,  agnos  anniculos  immaculatos  quatuordecim; 

24.  sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
yitulos  et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis: 

25.  et  hircum  pro  peccato,  absque  holocausto 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

26.  Die  quinto  offeretis  yitulos  noyem,  arietes 
duos,  agnos  anniculos  immaculatos  quatuordecim: 

27.  sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
yitulos  et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis: 

28.  et  hircum  pro  peccato,  absque  holocausto 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

29.  Die  sexto  offeretis  yitulos  octo,  arietes 
duos,  agnos  anniculos  immaculatos  quatuordecim: 

30.  sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
yitulos  et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis: 

31.  et  hircum  pro  peccato,  absque  holocausto 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

32.  Die  septimo  offeretis  yitulos  septem  et 
arietes  duos,  agnos  anniculos  immaculatos  qua- 
tuordecim: 

33.  sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per 
yitulos  et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis: 

34.  et  hircum  pro  peccato,  absque  holocausto 
sempiterno,  sacrificioque  ejus  et  libamine. 

35.  Die  octavo,  qui  est  celeberriraus,  omne 
opus  seryile  non  facietis. 


KS.  LICZBY  ROZ.  39. 

14.  a  na  mokre  ofiary  ich  białćy  m^ki  oliwą 
zaczynionćy,  tirzy  dziesiąte  części  do  cielca  każ- 
dego, których  pospołu  iest  cielców  trzynaście,  a 
dwie  dziesiąte  części  baranowi  iednemu,  to  iest, 
pospołu  baranom  dwiema, 

15.  a  dziesiątą  część  dźieśiątóy  częśCi  każdemu 
barankowi,  których  pospołu  iest  baranków  cztćr- 
naśćie: 

16.  y  kozła  za  grzech,  oprócz  całopalenia  wie- 
cznego, y  obiaty,  y  mokróy  ofiary  iego. 

17.  Drugiego  dnia  ofiaruiećie  cielców  z  stada 
dwanaśćia,  baranów  dwu,  baranków  rocznych  bez 
zmazy  cztćrnaśćie: 

18.  y  obiaty,  y  mokre  ofiary  każdego,  do  ciel- 
ców, y  baranów,  y  baranków,  porządnie  odpra- 
wować  będziecie: 

19.  y  kozła  za  grzóch,  oprócz  całopalenia  wie- 
cznego, y  obiaty,  y  mokrey  ofiary  iego. 

20.  Dnia  trzeciego  ofiaruiećie  cielców  iede- 
naście^  baranów  dwu,  baranków  rocznych  bei 
zmazy  cztćrnaśćie: 

21.  y  obiaty,  y  mokre  ofiary  każdego^  do 
cielców,  y  baranów,  y  baranków,  porządnie  od- 
prawować  będziecie: 

22.  y  kozła  za  grzóch,  oprócz  całopalenia  tło- 
cznego, y  obiaty,  y  mokróy  ofiary  iego. 

23.  Dnia  czwartego  ofiaruiećie  cielców  dzie- 
sięć, baranów  dwu,  baranków  rocznych  bez  zni- 
ży cztćrnaśćie: 

24.  y  obiaty,  y  mokre  ofiary  każdego,  do  ćid- 
ców,  y  baranów,  y  baranków,  porządnie  odffft- 
wować  będziecie: 

25.  y  kozła  za  grzóch,  oprócz  całopalenia  wie- 
cznego, y  obiaty  iego,  y  mokrey  ofiary. 

26.  Dnia  piątego  ofiaruiećie  cielców  dziewięć,  ban- 
nów  dwu,  baranków  rocznych  bez  zmazy  cztómatfe! 

27.  y  obiaty,  y  mokre  ofiary  każdego,  do  ćid* 
ców,  y  baranów,  y  baranków,  porządnie  odprt- 
wować  będziecie: 

28.  y  kozła  za  grzóch,  oprócz  całopalenia  wie- 
cznego, y  obiaty  iego  y  mokróy  ofiary. 

29.  Dnia  szóstego  ofiaruiećie  cielców  ośm,  ba-  | 
ranów  dwu,  baranków  rocznych  bez  zmazy  cztćr* 
naście: 

30.  y  obiaty,  y  mokre  ofiary  każdego,  do  ciel- 
ców, y  baranów,  y  baranków,  porządnie  odpra- 
wować  będziecie: 

31.  kozła  tćż  za  grzech,  oprócz  całopalenia 
wiecznego,  y  obiaty  iego,  y  mokróy  ofiary. 

32.  Dnia  siódmego  ofiaruiećie  cielców  śiedm, 
y  baranów  dwu,  baranków  rocznych  bez  zmazy 
czternaście: 

33.  y  obiaty,  i  mokre  ofiary  każdego,  do 
cielców,  y  baranów,  y  baranków,  porządnie  od- 
prawować  będziecie: 

34.  y  kozła  za  grzśch,  oprócz  całopalenia  wie- 
cznego, y  obiaty  iego,  y  mokrey  ofiary. 

35.  Dnia  ósmego,  który  iest  przechwalebny, 
wszelkiego  dzieła  służebuiczegoczynićniebsdtiećiei 


NUMERORUM  CAP.  XXX. 


—   333   —         KS.  LICZBY    ROZ.     30. 


36.  ofiFerentes  bolocaustum  io  odorem  suavissi- 
muDj  Domino,  yitulum  untini,  aiietem  uiium^  ag- 
UQs  annicalos  imaiaculatos  sei>tem: 

37.  sacrificiaque  et  libamina  singulonim  |jer 
Yitttlos  et  arietes  et  agoos  rite  celebrabitis: 

38*  et  bircum  pro  peccato,  absątie  holocausto 
sempiteroo,  sacrificioąue  cjus  et  libatuine. 

3'J.  Haec  otferetis  Domino  in  solem  ni  tatibus 
testris,  praeter  votii  et  oblationes  spontarieas  ia 
holocaustu,  ia  sacrificio,  in  libamine,  et  in  hosti- 
is  pacificis. 


36.  ofiaruiąc  całopalenie  na  wonność  przewdźię- 

I  czu%  Panu,  cielca  iednego,  barana  iednego,  baran- 
ków rocznych  bez  zmazy  siedui: 

37.  y  obiaty,  y  mokre  ofiary  każdego,  do  ćieVj 
cdw,  y  baranów,  y  baranków,  porządnie  odprawo^T 
wa6  będziecie: 

38.  y  kozia  za  grzech,  oprócz  całopalenia  wie- 
cznego, y  obiaty  iego,  y  mokrey  ofiary. 

39.  To  ofiarować  bgd-iiećie  Pu  nu  na  uroczyste 
święta  wasze,  oprócz  ślubów  y  dobrowolnych  ofiar 
waszych  w  całopaleniu,  wybrane  w  mokróy  ofie- 
rze, y  ofiarach  zapokoynych. 


CAPUT    XXX. 
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o  ślubach  i  przysięgach^  i  ich  unieważnieniu. 


1.  Narravitque  Moyses  filiis  Israel  omnia,  quae 
ei  Dominus  imperarat: 

2.  et  locutus  est  ad  principes  tribuuoi,  filiorum 
larami:  Iste  est  sermo,  quem  praccepit  Dominus: 

3.  Si  nuis  yiroruni  YOtum  Domino  voverit,  aut 
se  constrinxerit  juramento:  non  taciet  irritum  ver- 
bum  suum.  sod  omne^  quod  proraisit,  implebit. 

4.  Muller,  si  ąuippiam  voverit,  et  se  constrin- 
xerit  juramento,  quae  est  i  u  domo  patris  su  i,  et 
iii  aetate  adhuc  puellari:  gi  cognoverit  pater  vo- 
tuui  qaod  polHcita  est,  et  juramentum,  quo  obli- 
garit  animam  suara,  ei  tacuerit,  voti  rea  erit: 

5.  ąuidąuid  pollicita  est  etjuravit,  operę  com- 
plebit; 

G.  sin  autem  statim,  ut  audierit,  contradixerit 
pater.'    et  vota,    et  juramenta    ejus  irrita    eruut, 
^ec  obnoKia  tenebitur  sponsioni,  eo  quod  contra- 
łxent  pater. 

?•  Si  inaritum  habuerit,  et  voverit  aliquid,   et 
flemel  de  ore  ejus  verbum  egredieus  animam  ejus 
'Obligaverit  juramento: 

8.  ijuo  die  audierit  vir,  et  non  coutradixerit, 
TOti  rea  erit,  reddetąue  quodcumque  promiserat; 

9.  sin  autem  audiens  statim  contradixerit,  et 
itas  fecerit  poHicitaHoues  ejus,  verbaque,  qnibus 
strinserat  animam  suam:  propitius  erit  ei  Dorni- 

&U8. 

10.  Vidua  et  repudiata  qnidquid  voverint,  red- 
dent. 


1.  Y  powiedział  Moyżesz  synom  Izraelowym 
wszystko,  co  mu  Pan  był  rozkazał: 

2.  y  mówił  do  kśiąź^t  pokolenia  synów  Izrae- 
lowych:  Ta  iest  mowa,  któni,  Pan  przykazał: 

3.  Jeśli  który  mąż  ślubi  co  Panu,  abo  się  obo- 
wi^jże  przysięgą:  nie  złamie  słowa  swego,  ale 
wszystko,  co  obiecał,  wypełni. 

4.  Białagłowa,  ieśliby  co  Slubiła,  a  przysięgą 
się  obowiązala,  która  iest  w  domu  oyca  swego, 
y  w  lećieeh  leszcze  d'/ićwcżccych:  ieśli  się  dowie 
ociec  o  ślubie  który  obiecała,  y  o  przy^igdze,  któ- 
rą obo wiązała  duszę  swą,  a  będzie  milczał,  ślu- 
bu wiuua  będzie: 

5.  cokolwiek  obiecała  y  przysięgła,  skutkiem 
wypełni; 

6.  ale  ieSliby  zaraz  skoro  usłyszał,  był  przeciw 
temu  ociec,  y  śluby  y  przysięgi  ióy  ważne  nie  bę- 
dą, ani  winna  będzie  obietnice,  przeto  iż  ociec  był 
przeciw  temn. 

7.  Jeśli  będzie  miała  męlta,  y  ślubilaby  co, 
słowo  by  raz  z  ust  iey  wyszedszy  duszę  it^j  przyJ 
śięgą  obo  wiązało: 

8»  którego  dnia  mążby  usłyszał,  y  nie  sprzeci- 
wił się,  ślubu  winna  będzie,  y  odda  cokolwiek  o- 
biecała; 

Ił.  ale  ieśliby  usłyszawszy  zaraz  aię  sprzeciwił, 
y  w  niwecz  obrócił  obietnice  iey,  y  słowa,  któremi 
obowiązała  duszę  swoię:  miłoŚCiw  iey  będzie  Pan, 

10.  Wdowa  y  odrzucona  cokolwiek  ślubią,  od- 
dadzą^ 


39.  oprÓ€X  śhibów^  Jak  gdyby  mówili  Wymienione 
ofiary  rozkazuje  wam  sktudać  w  uroczystości,  oprócz 
tycb.  które  ze  4lubii,  albo  dobro wobie  ofiarujecie  oa 
c&topaleaie,  na  oiiary  mokre,  i  zapokojne« 

R,  30.  —  3.  Albo  się  obowiąie  przysi^tfą.  Przysięgli 
obowiązując  się  Fj&nu,  a  tern  sarnim  czyniąc  tako^  ślub 
Bogu;  kto  bowiem  przysięga,  ie  cóś,  np.  ofiarę  Bogu 
«ło£y,  razem  obiecuje  Bog^:  obietnica  zaś  Bogu  uczy- 
niooii  jest  ślubem. 

4.  W  leciedŁ  jeszcze  dziewczęcych.  Pod  dziewczyną 
rozumieć  takoż  należy  i  cbłopca  w  wieli  u  dziecięcym; 
ohudwócb  bowiem  równy  jeat  8tau. — Jcśii  si§  dowk  oj- 
ciec.    Pod  ojcem    takoż    trzeba    rozumieć   i  opiekunów; 


ci  bowiem,  po  śmierci  ojca»  wcbodzą  jakby  do  praw  oj- 
cowskich. —  A  b^dsie  miksai.  Gdyż  przez  to  zdaje  się 
potwierdzać.  Milczenie  naśladuje  zezwolenie. 

6»  Skoro  usłyszał.  Należy  rozumieć  lo  moralnie:  np, 
tego  samego  dnia,  bo  następnego  dnia  już  nie  mógł 
sprzeciwiać  się»  w  15. 

7.  Jeśli  bcdiie  miała  łw^a.  Mowa  jest  o  tćj^  która 
mieszka,  nie  u  ojca,  ale  w  domu  męża;  Hebrujczy* 
cy  i  niektórzy  z  nowszych  i  do  narzeczonej  rozciągają 
to  prawo. 

9.  MUościtc  :;<y  h^tUie  Pan.  Nie  będzie  się  gnie- 
wał na  nią,  jeśli  nie  zachowa  ślubu,  który  m%ż  unie^ 
ważnił. 
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1 1 .  Uxor  in  domo  viri,  cum  se  voto  constrinse- 
rit  et  juramento, 

1 2.  si  audierit  vir,  et  tacuerit,  nec  contradiie- 
rit  sponsioni,  reddet  quodcumque  promiserat: 

13.  sin  autem  extemplo  contradixerit,  non  tene- 
bitur  promissionis  rea:  quia  maritus  contradixit, 
et  Dominus  ei  propitius  erit. 

14.  Si  voverit,  et  juramento  se  constrinxerit, 
ut  per  jejuoium,  vel  ceterarum  rerum  abstioen- 
tiam,  afSigat  auimam  suam,  in  arbitrio  viri  erit, 
ut  faciat,  8ive  non  faciat; 

15.  quodsi  audiens  yir  tacuerit,  et  in  alteram 
diem  distulerit  sententiam:  quidquid  voverat  atque 
promiserat,  reddet:  quia  statim,  ut  audivit,  tacuit; 

16.  sin  autem  contradixerit,  postquam  rescivit, 
portabit  ipse  iniquitatem  ejus. 

17.  istae  sunt  leges,  quas  constituit  Dominus 
Moysi  inter  virum  et  uxorem,  inter  patrem  et 
filiam,  quae  in  puellari  adhuc  aetate  est,  vel 
quae  manet  in  parentis  domo. 


11.  Żona  w  domu  mę&a,  gdy  się  dlubem  obo- 
wiąże  y  przysięgą, 

12.  ieśliby  usłyszał  mąż,  a  milczał,  ani  8i§ 
sprzeciwił  obietnicy,  odda  cokolwiek  obiecała: 

13.  ale  ieSliby  się  wnet  sprzedwił,  nie  będzie 
winna  obietnice:  bo  -się  mąż  sprzeciwił,  a  Pao 
ićy  miłościw  będzie. 

14.  Jeśliby  ślubiła,  y  przysięgą  się  obowiązała, 
żeby  postem,  abo  innych  rzeczy  strzymaniem  tra- 
piła duszę  swoię,  na  wolćy  męża  będzie,  żebf 
czyniła,  abo  nie  czyniła: 

15.  ieśliby  usłyszawszy  mąż  zamilczał,  a  do 
drugiego  dnia  odłożył  zdanie:  cokolwiek  bjh 
ślubiła  y  obiecała,  odda:  ponieważ  skoro  usły- 
szał, zamilczał; 

16.  lecz  ieśli  był  przeciw  temu,  iako  się  do- 
wiedział, on  poniesie  nieprawość  ióy. 

17.  Te  są  prawa,  które  ustawił  Pan  Moyłe- 
szowi  między  mężem  y  żoną,  między  oycem  y  cór- 
ką, która  iest  leszcze  w  lećiech  dźiewczynych, 
abo  która  mieszka  w  oycowskim  domu. 
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O  porażce  Madianitów,  i  podgiale  łupów  od  nich  gdbranych. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens: 

2.  Ulciscere  prius  filios  IsracI  de  Madianitis, 
et  sic  colligeris  ad  populum  tuum. 

3.  Statimque  Moyses:  Armatę^  inqnit,  ex  vo. 
bis  viros  ad  pugnam,  qui  possint  ultionem  DomL 
ni  expetere  de  Madianitis:  (Supr.  25,  17.) 

4.  mille  viri  de  singulis  tribubus  eligantur  ex 
Isragl^  qui  mittantur  ad  bellum. 

5.  Dederuntque  miłlenos  de  singulis  tribubus, 
id  est,  duodecim  millia  expeditorum  ad  pugnam: 

6.  quos  misit  Moyses  cum  Phinees,  filio  Elea- 
zari  sacerdotis,  vasa  quoque  sancta,  et  tubas  ad 
clangendum  tradidit  ei. 

7.  Cumque  pugnassent  contra  Madianitas  atque 
vicissent,  omnes  mares  occiderunt,  ( Jos.  13  21), 

8.  et  reges  eorum,  Evi,  et  Recem,  et  Sur,  et 
Hur,  et  Rebe,  quinque  principes  gentis:  Balaam 
quoque  filium  Beor  interfecerunt  gladio. 

9.  Ceperuntque    mulieres  eorum,   et  parvulos, 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza,  rzekąc: 

2.  Pomści  się  pićrwćy  krzywdy  synów  Iine- 
lowych  nad  Madianitami,  y  tak  zebrań  będiJeo 
do  ludu  twego. 

3.  Y    wnet  Moyżesz:    Uzbróyćie,    pry,  z  wai 
męże  ku  bitwie,  którzyby    mogli  uczynić  pomst)  • 
Patiską  nad  Madianity: 

4.  tysiąc  mężów  z  każdego  pokolenia  niedk 
będzie  wybranych  z  Izraela,  którzyby  posłau 
byli  na  woynę. 

5.  Y  wyprawili  po  tysiącu  z  każdego  pokole- 
nia, to  iest,  dwanaście  tysięcy  gotowych  do  Ktwy: 

6.  które  posłał  Moyżesz  z  Pbineesem  synma 
Eleazara  kapłana,  naczynie  tóż  święte  y  trą^ 
na  trąbienie  dał  mu. 

7.  Y  potkawszy  się  z  Madyaticzykl  y  zwycię- 
żywszy ie,  wszystkę  mężczyznę  pobili, 

8.  y  króle  ich,  Ewi,  y  Recem,  y  Sur,  y  HuTt 
y  Rebe,  pięć  książąt  narodu:  Balaama  też  syna 
Beorowego  mieczem  zabili. 

9.  Y  pobrali  niewiasty  y  dziatki  ich,  i  wszyt- 


11.  I  przysięgą.  I  bierze  się  tu  za  albo,  w  teks.  bo^ 
wiem  liebr.  znajduje  się  alb\ 

14.  Fostem.  Mówi  się  tu  o  wszelkich  ślubach,  nie 
zaś  tylko  o  ślubach  postu,  jak  wid.  z  w.  5,  8,  10, 
12,  gdzie  się  powiada  ogólnie,  o  wszelkiąj  obiecanój 
rzeczy.  Wzięto  przykład  od  postu  i  wstrzemięźliwości, 
bo  najczęstsze  bywają  śluby  w  tym  przedmiocie. 

16.  Lecz  jeśli  by)  przeciw  temu.  Rozumie  się  po 
dniu,  w  którym  się  dowiedział,,  jak  mają  wyraźnie 
LXX.— On  poniesie  niepraioość.  Żona  wolną  będzie  od 
grzechu,  gdyż  będąc  przeszkodzona  od  męża,  nie  może 
wypełnić  sw^j  obietnicy;  lecz  mąź  zgrzeszy  przeciw 
prawu,  odwołując  to  swoje  zezwolenie. 

17.  Która  mieszka  w  ojcowskim  domu.    Która  jeszcze 

-^samowolniona,  albo  mężowi  oddana. 
-2.  Pomści]   się  pieruHej   krzytody   synów  Izr, 


nad  Madianitami.  Bo  oni  wyzwali  Izraelitów,  wysta- 
wiając im  na  nierząd  swe  córki,  do  porubstwa  i  bał- 
wochwalstwa Beelfegora.  Wyź  r.  25,  6,  17. 

3.  Pomstę  Pańską.  Zowie  się  pomstą  Pana,  bo  a 
pomocą  Pana  została  dokonana,  i  ponieważ  przei  nią 
odemszczono  krzywdę  wyrządzoną  ludowi  Botemn,  i 
samemu  Bogu. 

6.  Z  Fineesem,  Którego  gorliwości  jot  mieli  dowód, 
kiedy  zabił  cudzołożnych,  r,  25,  7. — Nactynie  też  hńc- 
te.  Arkę  z  tablicami  prawa,  cherubami  i  ubłagaloią; 
te  bowiem  nosili  z  sobą  Izraelic*,  idąc  na  wojnę.— 
I  trąby.  O  których  r.  10,  2, 

7.  Wszystkich  mężczyzn  pobili.  Którzy  snajdowali 
się  w  Madian,  albo  którzy  ucieczką  się  nie  ocalili. 

8.  Sur.  Ojciec  Madianitki,  którą  prsebił  Flnees,  r. 
25.  15. 
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oznniaąue  pecora,  et  cunctam  supellectileui:  quid- 
quid  łiabere  potuerant,  depopulati  sunt: 

10.  tam  urbes  quam  viculo8  et  castella  flam- 
ma  coDsuinpsit. 

11.  Et  tuleruDt  praedani,  et  universa,  qiiae 
ceperant  tam  ex  homiiiihus  quam  ex  jumentis, 

12.  et  adduxemnt  ad  Moysen,  et  Eleazanim 
sacerdoten),  et  ad  omnem  nuiltitudinem  filiorum 
Israc);  reliqua  autem  u  ten  sil  ia  portaveriirit  ad 
castra  in  campestribus  Moab  juxta  Jordanem 
contra  Jericho. 

13.  Egresisi  sunt  autem  Moyses,  et  Eleazar 
sacerdos,  et  onines  piiiicipes  synagogae,  in  oc- 
cursum  eorum  extra  castra. 

14.  Iratusąue  Moyses  principibus  esercitua, 
tribuais  et  ceaturioiiibus,  qui  venerant  de  bello, 

15.  ait:  Cur  femiuas  reservasti3? 

16.  Nonoe  istae  sunt,  i|iiae  decepenmt  filios 
Israel  ad  suggestionem  Ralaam,  et  praevarirari 
V03  feceruut  in  Domino  super  peccato  Phogor, 
unde  et  percussus  est  popukn?    (Supr.  26t  18). 

17*  Ergo  cundos  iiiterficite  (|oidquid  est  ge- 
neris  masculioi,  etiam  iu  parvul«s;  et  mulieres, 
quae  noverunt  yiras  in  cuittj,  jugulate:  (Jud,21JL) 

18.  puellas  autem  et  omnes  femiiias  virgiae3 
reservate  vot)is: 

19.  et  manete  extra  castra  septem  diebii^s. 
Qai  occiderit  hominem,  vel  ocdsum  tetigerit,  lu- 
strabitur  die  tertio  et  septimo, 

20.  Et  de  orani  praeda»  fiive  vesttmentum  fue^ 
rit,  sive  vas,  et  aliąuid  in  utensilia  praeparatura, 
de  caprarum  i>ellibiis  et  pilis  etligno,expiabitur, 

21.  Eleazar  quoque  sacerdos,ad  viros  exerci- 
tus,  quł  piignaveraut,  sic  locutus  est:  Hoc  est 
praeceptum  legis,  quod  mandavit  Dominus  Moysi: 
(Uv.  6,  28—11,  33,-15,  12.) 

22.  Aurtim  et  argeotum  et  aes  et  ferrum  et 
plumbum  et  stan  nu  m, 

23.  et  omne^  quod  potest'transire  per  flara oias, 
igne  purgabitur.  Quidquid  autem  ignem  non  po- 
test  sustiuere,  aqua  expiationis  sanctificabitur: 

24.  et  lavabiti8  vestimcnta  vestra  die  septimo^ 
et  purificati  postea  castra  iutrabitis* 

25.  Dixit  quoqDo  Domiuus  ad  Moysen: 

^      26.     TolJite  suramaui  eorum,  qiuie  capta  suaL 
"^ib  homine  iisque  ad  pecus,  tu  et  Eleazar  sacer- 
doa  et  priDci{>es  vulgi: 


ko  bydłg.  y  wszytek  sprzęt:  cokolwiek  mogli 
mieć  splądrowali: 

10.  tak  miasta  iako  wi5i  y  miasteczka  ogień 
pożarł* 

IK  Y  pobrali  piony,  y  wszytko,  co  poi  mali  tak 
z  ludzi  iako  z  bydła, 

1*2.  y  przywiedli  do  Moy^^esza,  y  Eleazara  ka- 
płana, y  do  wszytkiego  zgromadzenia  synów  Izrae- 
lowych:  inoy  lepak  statek  znieśli  do  obozu  na 
polach  Moab  nad  Jordanem  przeciwko  Jerychu, 

13.  Y  wyszli  Moy^.esz  y  Eleazar  kapłan,  y 
wszyscy  przełożeni  synagogi  przeciwko  im  z  obozu, 

14*  Y  rozgniewany  Moyżeaz  na  hetmany  woy- 
ska,  na  tysiączniki  y  na setniki,  którzy  byli  przy- 
szli z  woyny, 

15.  rzekł:  Czerauśćie  niewiasty  zachowali? 

16.  Zaż  nie  te  są,  które  zwiodły  syny  Izraelo- 
we  za  podusczeniem  Balaainowym,  y  przywiodły 
was  ku  grzeszeniu  przeciw  Panu  grzechem  Pho- 
gor,  przez  co  y  lud  iest  pokaran? 

17.  A  tak  wszytkie  zabiy<'ie  cokolwiek  iest 
mętczyzny  y  między  dziećmi:  y  niewiasty,  które 
iui  poznały  męże  w  złi|czenin,  pozabiiayćie: 

18.  a  dzieweczki  y  wszytkie  biaległowy  panny 
zachowayćie  sobie: 

19.  a  raieszkayCie  śiedm  dni  za  obozem.  Ktoby 
zabił  człowieka,  abo  się  dotknął  zabitego,  oczy- 
Śćion  l>gdźie  dnia  trzeciego  y  Siódmego, 

20.  Y  wszytek  lup  bądźby  szata  była,  bąd^i  na- 
czynie, i  roby  ku  używaniu  zgotowano  było,  ze 
skór  kozich  y  śierći  y  drzewa,  bgdźie  oczy. 4ći  one 

21.  Eleazar  tez  kapłan,  do  mężów  woyska,  któ- 
rzy się  potykali,  tak  mówił:  To  iest  przykazanie 
zakonu,  które  roskazal  Pan  Moyzeszowi: 

22.  Złoto  y  srebro,  y  miedź,  y  żelazo,  yołów, 
y  cyna- 

23.  y  wszytko,  co  może  przeyść-przez  płomień, 

ogniem  się  oczyści.  A  cokolwiek  ognia  wstrzymać 
nie  może,  wodą  oczyśćienia  będ^^ie  poświęcono: 

24.  wymyiede  szaty  wasze  dnia  siódmego,  a 
oczyśćieni  potym  do  obozu  wnidżiećie. 

25.  Rzśkł  tćż  Pan  do  Moyżesza: 

26.  We'iimiećie  summę  tego^  co  poimano  od 
człowit^ka  aź  do  bydlęcia,  ty  y  Eleazar  kapłan  y 
przełożeni  posi)ólst«a: 


13.  WijszU  Miijiess  i  Eleazar,  DU  powinszowania 
nrjrcię^twa  powracojącyra  z  Madtan. 

16,  Gtiechern  Foffor,  Grzechem  czci  bałwochwalczej 
oddanej  Fogorowi. 

1 7,  Wi*£ijstkie  ntbijcie.  Niewiasty  i  dzieci  nie  mog!| 
być  nabijane  sprawiedliwie  na  wojnie,  bo  nie  opierają 
ii^  «4obywcoin;  mogą  jednak  z  rozkazu  Boga,  który 
jest  panetn  życia  i  śmierci.  Tak  tu  postąpiooo.  —  A'ft?re 
jTii  poinahj  mężów  w  złączeniu,  jiOsabiJKcie.  Bo  od 
takich  zwiedzeni  byli  Izraelici,  cudzoło^.ąc  z  niemi. 

18,  Panny  lachownjcie  fiobie  T.  j  na  przyszłe  żony, 
pierwszorzędne,  lub  drugorzędne,  dla  was,  albo  dla 
synów  waszych,  albo  dla  obrócenia  ich  w  niewolnice. 
Które  z  niewiast  były  dziewicami,    nie  trudno  było  po- 


znać z  samego  wieku  ich  jeszcze  niedojrzałego;  i  do- 
syć hylo  dla  Hehrajczyków  mieć  w  tem  pewność  tylko 
moralną, 

19,  Oc^^/SiCron  hcdńe  dniu  irseciego  i  sMimgo*  We- 
dług prii\va  o  dotykających  się  trupa.  Num,   19,  ]4, 

20.  B^iUie  oCit/<zcsono,  Uważały  się  bowiem  za  nie- 
czyste przez  dotifuięcie  trupów  w  tak  wielkiej  rzezi, 
Oczyszczenie  to  odbywało  się  przez  ogień,  jeżeli  przed- 
miot do  oczyszczenia  mógł  go  znosić,  albo  przez  wodę 
oczyszczalną.  Wyi.  r,  19. 

21  To  je.^it  prtijkazanie  zaJconu,  kłórt  roiknsal  Pan 
Mojżeszowi.  Przykazanie  to  moie  ustnie  t^4kci  Vi^l<:i\k^ 
daae^  albowiem  tóft  x\i^^m:^^  'iJ\^  -^  ^tivVv^!i  \\%i*ssSCTsw. 
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27.  divkiesque  ex  aeąuo  praedaoi  inter  eos, 
qin  [mgDayerunt,  egresaiąiie  siint  ad  belluin,  et 
iiłter  omnem  reliąuam  multitudinem; 

28.  et  separabis  partem  Domino  ab  his,  qui 
pugnaverunt  et  fueruni  in  bello,  unam  aiiimaiD 
de  ąiiingcntis,  tam  ex  honiinibus  (juam  ex  bobus 
et  asinis  et  ovibus. 

29.  Et  dabis  eam  Eleazaro  sacerdoti,  ąuia  pri- 
mitiae  DomiEi  sunt. 

30.  Ek  media  quoi|ue  parte  filiorum  Israel  ac- 
cipies  ąuinąuagesimom  capiit  hominym,  et  boum, 
et  asinorum,et  oviuiii,  cunctorum  animantiiim,  et 
dabis  ea  Levitt5,  ąui  excubant  in  custodiis  ta- 
bernaculi  Domini.  * 

3K  Feceruntque  Moyses  et  Eleazar,  sicutprae- 
ceperat  Dominns* 

32.  Fuit  autem  praeda,  quam  exercitU8  cepe- 
rat,  oviura  sesceota  septuaginta    qiiinqiie  millia, 

33.  bonm  septuaginta  duo  loiliia, 

34.  asinornm  sexagintR  millia  et  mille: 

35.  aniinae  homioum  sexiis  feminei,qiiae  non 
cognoverant  yiros,  triginta  duo  millia. 

36.  Dataque  est  media  pars  his,  qui  m  proe- 
lio  fuerant,  ovium  trecenta  triginta  septein  mil- 
lia quingentae: 

37.  e  ąuibus  in  partem  Domini  siipputate  sunt 
OYes  seiceiitae  septuaginta  quinque. 

38.  Et  de  bobus  triginta  8ex  millibus,  boyes 
septuaginta  et  duo: 

39.  de  asinis  triginta  millibus  quingcnti3,  asi- 
ni  sexaginta  nnus: 

40.  de  animabus  hominum  sedecim  millibus 
eesserunt  in  partem  Domini  triginta  duae  animae. 

41.  Tradiditque  Moyses  numerum  primitiarum 
Domini  Eleazaro  sacerdoti,  sicut  łuerat  ei  impe- 
ratum, 

42.  ex  media  parte  filiorum  L^racl,  quam  se- 
paraverat  his,  qui  in  proelio  fuerant. 

43.  De  media  vcro  parte,  quae  eontigerat  re- 
]iquae  multitudini,  id  est,  de  ovibustrerentis  tri- 
ginta septem  millibus  quingentis, 

44.  et  de  bobus  triginta  8ex  millibus, 

45.  et  de  asinis  triginta  millibus  quingentis, 

46.  et  de  bominibos  sedecim  millibus, 

47.  tulit  Moyses  quinquagesimum  caput,  etde- 
dit  Levitis,  qui  excubabant  in  tabernacuio  Do- 
mini, sicut  praeceparat  Dominus. 

48.  Cumque  accessissent  principes  exer€itus  ad 
Moysen,  et  tnbuni,  centurionesque,  dixerunt: 

49.  Nos  servi  tui  recensuimiis  numerum  pu^- 
natorum,  qu03  habuimus  sub  manu  nostra,  et 
ne  unus  quidem  defuit. 

50.  Ob  hunc  causam  offerimus  in  donariis  Do- 


27.  y  w  równy  dział  rozdJ^ielłsz  koi7j5<*  mi§3 
dzy  te, którzy  się  potykaliby  wyszli  na  woyoc, 
między  wszytek  inny  lud  pospolity; 

28.  y  oddzielisz  część  Panu  od  tych,  którzy  waM 
czyli  y  byli  na  woynie,  iednę  duszę  z  [d^ćiu  se  j 
tak  z  ludźi  lako  y  z  wołów  y  osłów  y  owiec, 

29.  Ydasz  ią  Eleazarowi  kapłanowi,  bo  pićr 

wodny  PaAskie  są. 

30.  Z  połowice   tAż  synów  Izraelowych,  we 
miesz  pięćdziesiątą  głowę  kid^i,  y  z  wołów,  y  os- 
łów, y  owiec,  wszytkich  zwierząt,  y  dasz  ie  Lewitom, 
którzy  czuią  na  straży  przybytku  Pafiskiego. 

31.  Y  uczynili  Mayżesz  y  Eleazar,  iako  Pa 
przykazał. 

32.  A  było  plonu,  który  woysko  poimało,  owie 
pa  sze^ć  kro{'  sto  tysięcy  śjedmd/ieśiąt  y  pic 
tysięcy, 

33.  wołów  śiedmdżieśiąt  y  dwa  tysiąca, 

34.  osłów  sześćdziesiąt  tysięcy  y  tysiąc: 

35.  dusz  ludzkich  płci   źefiskiey,    które  nie 
znały  mężów*,  trzydziestu  y  dwa  ty^iąea. 

3ti»  Y  dana  ie^t  połowica  tym,  którzy  w  bitwidl 
byli,  owiec  po  trzy  kroć  sto  tysięcy    trzydiit^j 
Śiedm  tysięcy  pięć  set: 

37.  z  których  na  stronę  Pafiską  naliczono  a- 
wiec  sześć  set    śiedmdziesiąt  pięć, 

38.  A  z  wołów  trzyditieśći  sześć  tysięcy,  wo* 
łów  śiedmdźieśiąt  dwa: 

39.  z  osłów  trzydziestu  tysięcy,  pięć  set,  (»- 
łów  sześćdziesiąt  ieden: 

40.  z  dusz  ludzkicli  szesnastu  tysięcy,  dostało 
się  na  Patibką  stronę,  iTAydiieMl  dwie  du^zy. 

41.  Y    oddał    Moyźesz  liczbę  piórwoćin  PaA-^ 
skich  Eleazarowi  kapłanowi,  iako  mu  było  rozkazano,™ 

42.  z  połowice  synów  Izraelowych,  którą  był 
oddzielił  tym,  co  w  bitwie  byli. 

43.  A  z  połowice »  która  się  dostała  innemu 
pospólstwu,  to  iest  z  owiec  po  trzy  kroć  sto  ty-j 
śięcy,  trzydzieści  śiedm  tysięcy  y  z  piąci  set, 

44.  y  z  Wołów  trzydsiieśći  s?.eSĆ  tysięcy, 

45.  y  z  osłów  trzydzieści  tysięcy,  y  piąci  set 

46.  y  z  ludża  szesnastu  tysięcy, 

47.  Wziął  Moyżesz  pięćdziesiątą  głowę,  y  dal 
I^ewitóm,  którzy  strait  trzymali  w  przybytku  Paik' 
skim,  iako  Pan  był  przykazał. 

48.  A  gdy  przystiHłili  do  Moy5:esza  przełożeni 
woyska,  tyśiącznicy  y  setnicy,  rzekli: 

49.  My  słudzy  twoi,    obliczyliśmy  poczty  ludźi 
woienoych,  któreśmy  mieli  pod  ręką  naszą,  a  ni* 
zginął  y  ieden, 

50.  Y  dla  tego  ofiaruiemy  w  dary  Pafiskie  ka- 


^ 


27,     W   równy  litiai    roitUidisE    ItonyŚi,    Zdobyci  (}n  t^j  wyprawy. 

x03ta^a  podicieloua  na   dwie    równe  części,    jedna  «  nich  2^.Pierw(minj,  Hebr,  d<try  ofiarnr, 

dostała  się  ludowi,    który  pozosttił  w  obozie,  dni«a  tym,  30.'  Z  połowicy  Hz.     T.  j.  od  pozostałych     w  obf^ie, 

którzy  wysili    byli  na  wojnę;    ponieważ     tyclj  ostatnicb  nie  wak/^cyt^li, 

było  tylko    dwanaście     tysięcy,     ztąd     nierównie     więc^'  50.    Nai/olenice,     Ozdoby  goleni.  —  ManeUe.    Oidoby 

łupów    otrzymali    żołnierze,    atż  cl  którzy    uie  oależoli  r^^k.  --  l^rawnice.  Zdaj«  się,  ie  manelle  i  prawnlcc  Un 
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roini  siaguli^  ąuocl  in  praeda  auri  potuimus  io- 
?enire,  periscelides  et  armillas,  annulos  et  dextra- 
lia,  ac  inuraenulas,  ut  depreceris   pro  nobis  Do- 

5L  SusceperunUiiie  Moyses,  et  Eleazar  sacer- 
do8»  ODine  aurum  in  diversis   speciebus, 

52.  pondo  sedecim  millia,  septiogeritos  quinqua- 
iuta  siclos  a  tribunis  et  centurionibys. 

3.  Unusquis<iue  enim   quod   in  praeda   rapu- 
it»  suum  erat. 

4.  Et  susceptiun  intuleruat  ia  tabernaculuin 
tnoDii,  ID  monjmentum  filiorum  IsracI  coram 
[ino. 


żdy  cośmy  mogli  naleSć  w  korzyści  złota,  nago- 
lenice  złote,  y  maDelle,  pierścienie,  y  prawnice. 
y  łaticuszki:  abyś  się  modlił   za  nami   do  Pana* 

51,  Y  przyicli  Moyżesz  y  Eleazar  kapłan,  wszyt- 
ko  złoto  w  róiinych  rzeczach. 

52,  pod  wagą  szesnastu  tysięcy,  śiedmi  set, 
piąćidźłeśiąt  syklów,  od  tyśiączników  y  od  setników. 

53*  Bo  każdy  co  na  woynie  uchwycił,  iego 
było. 

54.  A  wziąwszy,  wnieśli  do  przybytku  świa- 
dectwa, na  pamiątkę  synów  Izraelowych  przed 
Panem. 


CAPUT  XXX1L 

kilim  posiadtosci  m  Jordanem  pokoleniom 

I.  Filii  autem  Euben  et  Gad  tmbebant  pecora 
ilta»  et  erat  illis   in  jumeiitis   infinita  substan- 

Cumque  Yidissent    Jazer,    et  Galaad    aptas 
Imalibus  alendis  terras, 

venerunt  ad  Moysen,  et  ad  Eleazaram  sa- 
ioteui,  et  principes  raultitudinis,  atque  dixenint: 
I*  Atarotb  et  Dibon  etJazer  et  Nemra,  Ilese- 
et  Eleale  et  Saban  et  Nebo  et  Beon, 
t^rra  quam  percussit  Dorni nus  in  conspectu 
ini  Isracl,  regio  uberrima  est  ad  pastum 
salium:  et  noj  &ervi  tui  habemus  jumenta 
ima: 

precamurque,  si  inveniraus  gratiam  coram 
m  des  nobis  famulis    tuis  eam    in  jłossessio- 
Bt  1160  facias  nos  tri*nsire  Jordanem. 
6.  Quibus  respondit  Moyses:    Nuiuquid  fratres 
tri  ibunt  ad  pugnani,  et  yos  hic  sedebitis? 

r,  Cur  subvertitis  mentes   filiorum  Israul,    ne 

n&ire  audeant  in  locuoi,  qyem  eis  daturus  est 

niaus? 

}.  nonne   ita   egertiot    patre^   vestn,    quando 

ii  de  Cadesbarne  ad  explorandain  terram? 

Cumąiie    yenissent   usqiie    ad  vallem  botri, 

,rata  omni  regione,  subverterunt  cor  filiorum 

ut  non  intrarent  finos,   quos  eis  Domiuus 

Qui  iratus  jiiravit,  dicens: 

II,  Si  Yidebiint  bomines  isti,  qui  ascenderunt 
Aegy[>to    a  viginti    annis    et   supra,    terram, 

łsub  juramonto    poUicitus   fiim    Abraham, 
c^  et  Jacob:  et  nohierunt  sequi  me, 
12.  praeter  Caleb  filium  Jephone  Cenezaeum, 
Josue  filium   Nan:    isti  impleveruDt    Yolunta- 
meam. 


ROZDZIAŁ  S2. 

R'ibena,  Gada^    i  połowie  pokolenia   Manassesa. 

1.  A  synowie  Rul>en  y  Gad  mieli  wiele  bydła, 
y  mieli  w  bydle  maictoośC  niezliczoną.  A  gdy 
obaczyli  Jazer  y  Galaad  ziemie  sijosobne  do  cho- 
wania bydła, 

2.  przyszli  do  Moyżesza  y  Eleazara  kapłana 
y  do  przełożonych  pospólstwa,  y  rzekli: 

3.  AUroth,  y  Dibon,  y  Jazer,  y  Nemra,  He- 
zebon,  y  Eleale,  y  Sabao,  y  Nebo,  y  Beon, 

4.  ziemia  którą  zwoiował  Pan  przed  obliczem 
synów  Izraelowych,  ziemia  iest  barzo  obfita  na 
chowanie  bydła:  a  my  słudzy  twoi  mamy  wiele 
bydła: 

5*  y  prosimy,  ieśliśmy  nale?Ji  łaskg  przed  to- 
bą, abyś  ią  nam  sługom  twoim  dał  za  ośtadłoS^, 
a  nie  kazał  nam  przeprawić  się  przez  Jordan. 

G.  Którym  odpowiedsJiał  Moyźesz:  A  więc  bra- 
cia waszy  póydą  na  woynę,  a  wy  tu  śied/Jeć  bę- 
d'^tećie? 

7,  Czemu  kazicie  serce  synów  Izraelowych,  że- 
by nie  śmieli  przeyść  na  mieysce,  które  im  Pan  da? 

8,  yzali  nie  tak  czynili  cycowie  waszy,  gdym 
posłał  z  Kadesbarne  na  szpiegowanie  ziemie? 

9,  Y  gdy  przyszli  Vil  do  doliny  grona,  oglą- 
dawszy  wszytkę  iSiemię,  skazili  serce  synom  Izra- 
elowym,  że  nie  weszli  na  granice,  które  im  Pan 
dał. 

10,  Który  rozgniewawszy  się  przysiągł,  mówiąc: 

1 1 ,  Jeśli  oglądaią  ludzie  Ci,  którzy  wyszli  z  E- 
gyptu  o^le  dwudziestu  lat  y  wyższey,  ciemię,  któ- 
rąm  pod  przysięgą  obiecał  Abrahamowi,  Izaako- 
wi, y  Jakóbowi:  y  niechćieli  iść  za  mną. 

12,  oprócz  Kaleba  syna  Jephone  Genez  eyczyka, 
a  Jozuego  syna  Nun:  ci  wypełnili  wolą  moię. 


j  fóinily,  iż  te  Btużyły  do  ozdób  ręki  prawej,    a  tara- 

f  lewej. —  ŁfińcMzki.  Ozdoby  szyi. — Abłfś  się  modlił.  Był 
10  drugorzędny  i  przydatkowy  cel  złożonych  daru  w;  pier- 
tuy  sai  i  główny  był  ten,  aby  pakazali,  źe  są  wdzic- 
enyml  Bo^u  za  zwyci§zŁwo,  kióre  odnieś  bez  przelewu 
irwi  ze  swojej  strony. 

5 1 .  "łr  róinyck  rzccsach,    Przelaoe   na  róine  naczynia 

pr2Cty 

Od  tifsiączntMw   i  setników.    Ci  bowiem   wręczyli 
Bib    St  Test.  T.  I. 


Mojżeszowi  i  Eleazarowi  rasem  i  to  co  ofiarowali  iol- 
Dierze. 

53.  Kaidy,  co  uchwycił,  jego  hylo.  Z  tego  widad,  4e 
wprzódy  rozdziel  ono  łupy  tylko  z  ludzi  i  zwierząt. 

54  A^a  ^amiątk^  synów  hradowych  przed  Panan, 
Aby  B6g  o  nich  pamiętał,  i  był  na  uich  łaskaw. 

R.  32 — 9.  SkańU  serce.  Roztopili,  przerazili. 

U.  Jeili  oglądają.  Nie  oglądają.  Wyraz  jd/i  ałuiy  do 
przysiąg,  i  myśl  jest  ta:  jeśli  oglądają,  za  Boga  Diejbgdę  min* 
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13.  Iratusque  Domious  adversum  Israel,  cir- 
cuiiidnxit  eum  per  desertam  ąnadragiota  annis, 
donec  consumeretur  uniyersa  generatio,  quae  fe- 
cerat  malum  in  conspectu  ejus. 

14.  Et  ecce,  inąuit,  vo8  8urrexisti8  pro  patii- 
bus  Yestris,  incrementa,  et  alumni  hominum  pec- 
catorum,  ut  augeretis  fororem  Domini  contra 
Israel. 

15.  Quod  si  nolueritis  seąui  eum,  in  solitudine 
popnlum  derelinquet,  et  vo9  causa  eritis  necis 
omnium. 

16.  At  illi  própe  accedentes,  dixerunt:  Caulas 
ovium  fabricabimus,  et  stabula  jnmentorum,  par- 
Yulis  ąuoąue  nostris  urbes  munitas: 

17.  nos  autem  ipsi  armąti  et  accincti  perge- 
mus  ad  proellum  antę  filios  Israel,  donec  intro- 
ducamus  eos  ad  loca  sua.  Parvuli  nostri,  et  quid- 
quid  habere  possumus,  erunt  in  urbibus  mura- 
tis,  propter  habitatorum  insidias. 

18.  Non  revertemur  in  domos  nostras,  U9que 
dum  possideant  filii  Israel  hereditatem  suam: 

19.  nec  quidquam  quaeremus  trans  Jordanem, 
quia  jam  habemus  nostram  possessionem  in  orien- 
tali  ejus  plaga.  (Jos.  1,  14). 

20.  Quibus  Moyses  ait:  Si  facitis  quod  promit- 
titis,  expediti  pergite  coram  Domino  ad  pugnam: 

21.  et  omnis  vir  bellator  aimatus  Jordanem 
transeat,  donec  subyertat  Dominus  inimicos  suos, 

22.  et  subjiciatur  ei  omnis  terra:  tunc  eritis 
inculpabiles  apud  Dominum  et  apud  Israel,  et 
obtinebitis  regiones,  quas  yultis  coram  Domino. 

23.  Sin  autem  quod  dicitis,  non  feceritis,  nulli 
dubium  est,  quin  peccetis  in  Deum:  et  scitote, 
quoniam  peccatum  yestrum  apprehendet  yos. 

24.  Aedificate  ergo  urbes  parvulis  vestris,  et 
caulas  et  stabula  oyibus  ac  jnmentis:  et  quod 
polliciti  estis,  implete. 

25.  Dixeruntque  filii  Gad'  et  Riiben  ad  Moysen: 
Seryi  tui  sumus,  faciemus  quod  jubet  dominus 
noster.  (Jos.  4,  1J2). 

26.  Paryulos  nostros  et  mulieres  et  pecora,  ac 
jumenta  relinquemu3  in  urbibus  Galaad: 

27.  nos  autem  famuli  tui  omnes  exiiediti  per- 
gemus  ad  bellum,  sicut  tu,  domine,  loqueris. 

28.  Praecepit  ergo  Moyses  Eleazaro  sacerdoti, 
et  Josue  filio  Nun,  et  principibus  familiarum  per 
tribus  Israel,  et  dixit  ad  eos: 

29^  Si  transierint  filii  Gad,  et  filii  Ruben  yo- 
biscum  Jordanem,  omnes  armati  ad  bellum  coram 
Domino,  et  Yobis  fuerit  terra  subjecta:  datę  eis 
Galaad  in  possesionem.  (Deut  8, 12.  Jos,  13,  8), 


13.  Y  rozgniewawszy  się  Pan  na  Izraela,  ob- 
wodził go  po  pusczy  cztćrd'i!ieśći  lat,  aż  wyginął 
wszytek  naród,  który  był  złe  uczynił  przed  oczy- 
ma iego. 

14.  A  oto  wy,  prawi,  powstaliście  miasto  oy- 
ców  waszych,  rozmnożenie  y  wychowanie  ludfi 
grzesznych,  abyście  przyczynili  zapalczy  woś6i  Pali- 
skifey  przeciw  Izraelowi. 

15.  Jeśli  nie  będziecie  chcieli  iśdź  za  nim,  na 
pustyni  lud  opuści,  a  wy  przyczyna  będziecie 
śmierci  wszytkich. 

16.  A  oni  blisko  przystąpiwszy,  rzekli:  Owczar- 
nie owcom  zbuduiemy,  y  chlćwy  dla  bydła,  dziat- 
kom tez  naszym  miasta  obronne: 

17.  a  my  sami  zbroyni  y  przepasani  póydźiemy 
na  woynę  przed  synmi  Izraelowymi,  aż  ie  na 
mieysca  ich  wprowadźiemy.  Dziatki  nasze,  y  co- 
kolwiek mieć  możemy,  będą  w  mieśćiech  muro- 
wanych, dla  zdrady  obywatelów. 

18.  Nie  wróćiemy  się  do  domów  naszych^  ał 
odmierzą  synowie  Izraelowi  dziedzictwo  swoie: 

19.  y  nie  będziemy  nic  domagać  się  za  Jorda- 
nem, bo  iuż  mamy  dzierżawę  nasze  na  wschod- 
nićy  iego  stronie. 

20.  Którym  rzekł  Moyżesz:  Jeśli  chcecie  nay- 
nić  co  obiecuiećie,  idi^ćiesz  przed  Panem  goUmi 
na  woynę: 

21.  a  każdy  mąż  waleczny  niech  przeydźie  Jor 
dan  zbroyno,  aż  Pan  wywróci  swe  nieprzyiacii^, 

22.  a  będzie  mu  poddana  wszytka  ziemia:  te- 
dy będziecie  l)ez  winy  u  Pana  y  u  Izraela,  y  o- 
trzymaćie  krainy,  których  chcecie  przed  Panem. 

23.  Ale  ieśli  tego  co  powiadacie,  nie  uczynicie: 
nikt  nie  wątpi,  że  grzćszyćie  przeciw  Bogu:  a 
wiedźcie  iż  grzóch  wasz  zachwyci  was. 

24.  A  tak  buduyćie  miasta  dziatkom  waszym, 
y  owczarnie  y  chlewy  owcam  y  dobytkom  wa- 
szym: a  to  coście  obiecali,  wypclfićie. 

25.  Y  rzekli  synowie  Gad  y  Ruben  do  Moy- 
żesza:  Jesteśmy  słudzy  twoi,  uczyniemy   co  nasz 

JPan  każe. 

I     26.  Dziatki  nasze,  y  niewiasty,  y  bydła  y  do- 
bytki zostawiómy  w  miastach  Galaad: 

27.  a  my  słudzy  twoi  wszyscy  gotowi  póydźie- 
my  na  woynę,  iako  ty,  panie,  mówisz. 

28.  Przykazał  tedy  Moyżesz  Eleazarowi  kapła- 
nowi, y  Jozuemu  synowi  Nun,  y  książętom  do- 
mów wedlo  pokolenia  Izraelowcgo,  y  rzekł  do  nich: 

29.  Jeśli  przcydą  synowie  Gad  y  synowie  Ru- 
ben z  wami  Jordan  wszyscy  zbroyno  ku  bitwie 
przed  Panem,  y  wam  ziemia  będzie  poddana: 
dayćie  im  Galaad  w  ośiadlość. 


ny,  —  Od  dwudziestu  lat.  Oznacza  wiek  ludzi,  uie  czas 
wyjścia  z  Egiptu. 

14.  Bozmnozenie  i  wi/chowanie  ludzi  grzef^znych.  U- 
ceniowie  grzeszników,  nie  tylko  naśladujecie  ich  grze- 
chy,  ale  i  rozszerzacie  je  i  rozmnażacie. 

17.  Dla  zdrady  obytcatelów.  Rabenici  bowiem  i  Gady- 
ci  mieli  sąsiadami  Moabitów,  Idumejczyków,  Chananęj- 
czyków,  i  innych  nieprzyjaciół. 

20.  Przed  Panem,    Przed  arką,  albo  z  pomocą  Bożą. 


21.  Każdy  mąż  waleczny.  Który  dogodnie  może  to 
uczynić;  pozostało  bowiem  w  domu  tyle,  ile  potrzeba  by- 
ło dla  obrony  miast  zajętych,  i  przeszło  z  nich  Jordan 
40  tysięcy,  jak  wid.  z  Jos.  4,  13,  gdy  tymczasem  w  po- 
pisie naliczono  ich   1 10  tysięcy,  wyż.  26.  18. 

23.  Orzech  wasz.  Kara  grzechu. 

26.  W  miastach  Galaad.  Nie  o  samej  tylko  krainie 
Galaad  należy  to  rozumieć;  lecz  o  całej  posiadłości  po- 
koleń Gada  i  Rubena^  i  połowy  Mauassessa. 
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30.  Sin  autem  Doluerint  transire  armati  vo- 
biscum  in  terram  Chanaan,  inter  vos  babitandi 
accipiant  loca. 

31.  RespoDderuntque  filii  Gad,  et  filii  Ruben: 
Sicut  locutus  est  Dominns  servis  suis,  ita  facie- 
mus: 

32.  ipsi  armati  pergemus  coram  Domino  in 
terram  Chanaan,  et  possessionem  jam  suscepisse 
BOB  confitemur  trans  Jordanem. 

33.  Dedit  itaąue  Moyses  filiis  Gad  et  Ruben, 
et  dimidiae  tribui  Manasse,  filii  Joseph,  regnum 
Sehon  regis  Amorrhaei,  et  regnum  Og  regis  Basan, 
et  terram  eorum  cum  urbibus  suis  per  circuitum. 

S4.  Igitur  extruxerunt  filii  Gad,  Dibon  etA- 
tanth  et  Aroer, 

36.  et  Etrotb,  etSophan,  et  Jazer,  etJegbaa,* 
(Jw.  22,  Ł) 

36.  et  Bethnemra  et  Batharan,  urbes  munitas, 
et  caulas  pecoribus  suis. 

37.  Filii  vero  Euben  aedificayerunt  Hesebon 
et  Eleale  et  Cariathaim, 

88.  et  Nabo  et  Baalmeon  versis  nominibus, 
Sabama  quoque:  imponentes  Yocabula  urbibus, 
ąnas  extruxerant. 

39.  Porro  filii  Machir,  filii  Manasse,  perrexe- 
nąt  in  Galaad,  et  Yastaverunt  eam  interfecto 
Awrrhaeo  habitatore  ejus.  {Gen.  50,  22.) 

40.  Dedit  ergo  Moyses  terram  Galaad  Machir 
lEo  Manasse,  qui  habitavit  in  ea. 

41.  Jair  autem,  filius  Mauasse,  abiit  et  occu- 
paTit  yicos  ejus,  quos  appellavit  Havoth  Jair,  id 
est,  Yillas  Jair. 

42.  Nobe  quoque  perrexit,  et  apprehendit  Cha- 
aath  cum  viculis  suis:  yocavitque  eam  ex  nomi- 
le  suo  Nobe. 


30.  Ale  ieśliby  przeyśd^S  niechtiieli  zbroyno  z 
wami  do  ziemie  Chanaan,  między  wami  mieysca 
ku  mieszkaniu  niech  wezmą. 

31.  Odpowiedzieli  synowie  Gad,  y  synowie  Ru- 
ben: Jako  mówił  Pan  sługom  swoim,  tak  uczynimy: 

32.  sami  zbroyno  póydżiemy  przed  Panem  do 
ziemie  Chanaan,  y  wyznawamy  żeśmy  ośiadłość 
iuź  wźigli  za  Jordanem. 

33.  A  tak  dał  Moyżesz  synom  Gad,  y  Ruben, 
y  połowicy  pokolenia  Manasse  syna  Jozephowe* 
go,  królestwo  Sehon  króla  Amorreyczyka,  y  kró- 
lestwo Og  króla  Bazan,  y  ziemie  ich  z  miasty 
swemi  w  około. 

34.  Zbudowali  tedy  synowie  Gad,  Dibon,  y 
Ataroth,  y  Aroer, 

35.  y  Ethroth,  y  Sophan,  y  Jazer,  y  Jegbaa, 

3G.  y  Bethnemra,  y  Betharan,  miasta  obronne, 
y  stania  bydłu  swćmu. 

37.  A  synowie  Ruben  zbudowali  Hezebon,  y 
Eleale,  y  Kariathaim, 

38.  y  Nabo,  y  Baalmeon,  odmieniwszy  im 
imiona,  Sabama  tóż:  daiąc  nazwiska  miastom 
które  zbudowali. 

30.  Lecz  synowie  Machir,  syna  Manasse,  ęzli 
do  Galaad,  y  spustoszyli  ią  zabiwszy  Ammorrey- 
czyka  obywatela  iey. 

40.  Dał  tedy  Moyżesz  ziemię  Galaad  Machir 
synowi  Manasse,  który  mieszkał  w  nióy. 

41.  A  Jair  syn  Manasse  poszedł  y  wziął  wio- 
ski ićy,  które  nazwał  Hawoth  Jair,  to  iest  wśi 
Jair. 

42.  Nobe  tćż  poszedł,  y  wziął  Chanath  z  wio- 
skami iey:  y  nazwał  ią  imieniem  swoim  Kobe. 


CAPUT  XX.XIII. 

O  stacyach  Izraelitów  na 

1.  Hae  sunt  mansiones  filiorum  Isracl,    qui 
I  .igressi  sunt  de  Aegypto  per  turmas  suas  in  ma- 

tt  Moysi  et  Aaron, 

2.  quas  descripsit  Moyses  juxta  castrorum  lo- 
n,  quae  Domini  jussione  mutabant. 

3.  Profecti  igitur  de  Ramesse  mensę  primo, 
quntadecima  die  mensis  primi,  altera  die  Phase, 
filii  Israel  in  manu  excelsa,  videntibus  cunctis 
AegypUis, 


ROZDZIAŁ  33. 

puszczy^  i  śmierci  Aarona. 

1.  Te  są  stanowiska  synów  Izraelowych,  któ- 
rzy wyszli  z  Egyptu  hufcami  swymi  pod  ręką 
Moyżesza,  y  Aarona, 

2.  które  spisał  Moyżesz  według  mieysc  obo- 
zów, które  na  roskazanie  Pa&skie  odmieniali. 

3.  A  tak  wyciągnąwszy  z  Ramesse,  miesiąca 
pierwszego,  piątnastego  dnia  miesiąca  piórwszego, 
drugiego  dnia  Phase,  synowie  Izrai^lowi  ręką  wy- 
niosłą, gdy  na  to  patrzyli  wszyscy  Egyptianie, 


SO.  Mic/cUsy  wami  miejsca  ku  mieszkaniu.  Jak  gdy- 
W  rzekł:  Jeśliby  obietnicy  danej  niedoŁrzymali,  i  nie- 
endeU  z  wami  iść  na  wojny,  zmuście  ich  przejść  przez 
Jordan,  walczyć  i  mieszkać  z  wami. 

31.  Jciko  mówił  Fan.  T.  j.  Bóg  przez  Mojżesza,  jak 
wid.  z  Łeks.  hebr. 

34.  Zbudowali,  Odnowili;  już  bowiem  wprzódy  egzy- 
Howafy. 

38.'  Odmieniwszy  im  imiona.  Zwłaszcza,  niektóre  z 
nich  nosiły  nazwę  od  bałwanów,  jakie  tam  czczono, jako 
to:  Bamotb,  Baal,  i  Baalmeon. 

40*    Maóhir.    Potomkom    Macbira^   czyli  połowie  po- 


kolenia Manassessa,  pochodzącej  od  Mleichira. 

41.  Jair,  syn  Matiassessa.  Nie  blizki,  ale  daleki.  Tak 
często  wnukowie  zowią  się  synami,  Łuk.  1,  16,  Mat.  1,1. 

R.  33. — 1.  Pod  ręką  Mojżesza  i  Aarona,  Pod  prze- 
wodnictwem. 

2.  Według  miejsc  obozów.  Według  liczby  stanowisk 
obozowych. 

3.  Drugiego  dnia  Fasę.  Nazajutrz  po  spożywaniu 
baranka,  t.  j.  15-go  dnia  pierw.  mieś.  —  Ręką  wynio- 
słą. Przez  moc  potęgi  Boga,  i  w  skutek  przerażenia 
Egipcyan. 
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4.  et  sepelientibas  primogenitos,  qaos  percas- 
serat  Dominiis  iium  eC  in  diis  eoram  eiercue- 
nit  nltiiHienii 

5.  castnmeUti  simŁ  in  Sooooth. 

6.  Et  de  SoccoCb  Tenemnt  in  Etham,  q(iae  est 
in  esAream  finibns  solitadinis. 

7.  Inde  epesi  Tenenut  cootri  Philiahiioth, 
qiue  respidt  Beelsephon,  et  castrametati  sont 
anie  Magdahnn.  i£r«f.  U,  2.) 

S.  Profectiąae  de  Philialiinitli,  tranśenint  per 
mediuB  marę  in  sotitodinea:  et  ambolantes  tri- 
bas  diebu  per  desertom  Etham,  castrametati 
snnt  in  Siara. 

9.  Prc^ctiąne  de  Mara  Tesennt  in  Elim,  nU 
erant  dnodedm  fontes  aąoanun,  et  palmie  sep- 
toaginta:  ibiqne  castrametati  snnt  {ExoŁ  15^  27). 

10.  Sed  et  inde  egressi,  fixerant  tentoria  sa- 
per maie  rabnun.  Prófectiqae  de  mari  rabro, 

IK  castrametati  snnt  in  deseno  Sin. 

12.  Unde  egressi*  renenint  in  Daphca. 

13.  Profectiqae  de  Daphca,  castrameUti  sant 
in  Alus. 

14.  Egressique  de  Alus,  in  Raphidim  fixere 
tentoria,  ubi  populo  defuit  aqQa  ad  bibendum. 

15.  Profectique  do  Raphidim,  castrametati 
sunt  in  desorto  Sinai^  (Krorf.  17, 1) 

16.  Sed  et  do  solitudine  Sinai  egressi,  yenerunt 
ad  sepukhra  ci^ncupiscentiae.  (Exod.  19,  2). 

17.  ri\)focUquo  do  sepulchris  concupiscentiae, 
castranietati  sunt  in  Ilaseroth.  (Supr.  11,  34.) 

18.  Kt  do  Ilaseroth  YOoerunŁ  io  Rethma.  (fiftfpr* 

ifl,  t) 

10.  r^foctitiuo  do  Rethma,  castrametati  sunt 
in  Uonuuomphai^s. 

UO.  Umie  egressi  yenerunt  in  Łebna. 

*JI,  Do  liObna  castrametati  sunt  in  Ressa. 

*J'J.  KKrenaiąue  de  Ressa,  veneruut  in  Ceelatha. 

*j:i.  (ludo  profecti  castrametati  sunt  in  monte 
Hoplitn*. 

U  4 .  K^ressi  de  monte  Sepher,  yenerunt  in  Arada. 

'JA.  Inde  proficiscentes,  castrametati  sunt  in 
MiiuuIoŁh, 

12(i,  Profoctique  de  Maceloth,  yenerunt  inTba- 
hłith. 

'JT.  Do  Thahath  castrametati  sunt  in  Tbare. 

'JH.  Ilndo  ogressi,  fixere  tentoria  in  Methea. 

*J(K  Kt  do  Methea  castrametati  sunt  in  Hesmona. 

no.  Profectique  do  Hesmona,  yenerunt  in  Mo- 
»if.«ruth. 

lii.  Kt  do  Moseroth  castrametati  sunt  in  Be- 
iiujiiacan. 

H2.  Profectiquo  do  Renejaacan,  yenerunt  in 
mmU^m  (ludgad.  {Deał.  10,  7.) 

HU.    Ifndo  profecti,  castrametati  sunt  in  Jete- 


I     4.  j  grzebli  pierworodne,    które  był  Pan  po- 
!  bił  (bo  7  w  bogach  ich  pokazał  był  pomstę) 

;     5.  położyli  się  obozem  w  Sokot. 

6.  A  s  Sokot  przyszli  do  Etham,  które  iest 
na  ostatnich  granicach  pusczćy. 

7.  Ztamtfd  się  ruszywszy,  przyszli  przeciw 
Phihahiroth,  które  patrzy  kn  Beelsephom,  y  po- 
loCyli  się  obozem  przed  Magdalnm. 

8.  A  oddągn^wszy  od  Phihahiroth,  przesiE 
przez  poSrzód  morza  na  pusczą:  i  id%c  prxet 
trzy  dni  po  pnsczy  Etham,  położyli  się  w  Uanu 

9.  A  ruszywszy  się  z  Mara,  przyszli  do  Elią 
gdzie  było  dwana^e  żrzódeł  wodnych,  i  tiedm- 
dżieśiąt  palm:  y  stanowili  się  tam. 

I  10.  Ale  y  ztamtfd  wyszedszy,  rozbili  namio^ 
nad  morzem  czćrwonym.  A  odciągnąwszy  od  mo- 
rza czćrwonego, 

11.  położyli  się  obozem  na  pnsczy  Sin. 

12.  Zkąd  wyszedszy,  przysli  do  Daphka. 

1 3.  A  wyszedszy  z  Daphka^stanęli  obozem  w  Abu. 

14.  A  wyciągnąwszy  z  AIus,  w  Raphididi  toZ'   i 
bili  namioty,  gdzie  lud  nie  mii^  wody  ki  ptio. 

15.  A  wyciągnąwszy  z  Raphidim,  stan^  obo- 
zem na  pusczy  Sinai. 

16.  Ale  y  z  pusczy  Sinai  wyszedszy,  przyskE 
do  grobów  pożądania. 

17.  A  odciągnąwszy  od  grobów  pożądania,  po- 
łożyli się  obozem  w  Haseroth. 

18.  A  z  Haseroth  przyszli  do  Rethma. 

19.  A  wyciągnąwszy  z  Rethma,  stanęli  obo- 
zćm  w  Remmomphares. 

20.  Zkąd  wysuszy,  przyszli  do  Lebna. 

21.  Z  Lebna  położyli  się  obozem  w  Reśie. 

22.  A  wyszedszy  z  Resa  przyszli  do  Ceelatha. 

23.  Zkąd  wyciągnąwszy,  położyli  się  obozem , 
na  górze  Sepher. 

24.  A  odszedszy  od  góry  Sepher,  przyszli  dl 
Arada. 

25.  Ztamtąd  wyciągnąwszy,  stanęli  obozem  f 
Maceloth.  | 

26.  A  wyciągnąwszy  z    Maceloth,  "przyszli  do  ^; 
Thaath.  j 

27.  Z  Thaath  położyli  się  obozem  w  Thare.     I 

28.  Zkąd  wyszedszy,  rozbili  namioty  w  Methka.  i 

29.  A  z  Methka  położyli  się  obozem  w  Hesmona. 

30.  A  wyciągnąwszy  z  Hesmona,  przyszli  do 
Moseroth. 

31.  A  z  Moseroth  położyli  się  obozem  w  Be- 
neiaakan. 

32.  A  wyiacbawszy  z  Beneiaakan,  przyszli  do 
góry  Gadgad. 

33.  Zkąd  ruszywszy  się,  obozem  stanęli  wJe- 
tebatba. 


mc/*  ich  fHikazai  byl  ponistę.    Bo  tejże  nocy 
\  »  KKiptn,   ohaiił   bałwany   Egipskie.   S. 
Exu(I.  V2,  12. 


40.  Przyszli.    T.  j.  że  nadchodzą,    położono  czyn  do- 
konany zamiast  zaczynającego  się. 


NUMERORDM  CAP,  XXXia  -  Ui  — 


rS.  LICZBY.  ROZ-  33/ 


34.  Et  de  Jetebatha,  veaeraQt  in  Hebrona. 

35.  Egressiąue  de  Hebrooa,  castra metati  aunt 
in  AsioDgaber 

36.  Inde  profecti,  yenerunt  in  desertum  Sin, 
haec  est  Cades  (Supr,  X'(K  1)* 

37.  Egressiąue  de  Cades,  castranietati  suot  io 
raonte  Hor,  in  extremis  ftnibus  terrae  Edooi. 

38.  Ascenditątie  Aaron  sacerdos  in  niontem 
Hor  jubente  Domino,  et  ibi  raortuus  est  atino 
ąuadrage&imo  egressionis  filiorura  Isratd  ex  Ae- 
gYpto,  mensę  ąuinto,  prima  die  mensis,  (Supr. 
20,  ^5.  Detit  S3,  50). 

30.  cum  esset  annoi-nm  centiim  yiginti  trium. 

40.  Audivitque  Chanaoaeus  rex  Arad»  qui 
liabitabat  ad  nieridiem,  in  terram  Chanaan  ve- 
nisse  filios  Israel. 

41.  Et  profecti  de  monte  Hor,  castrametati 
stint  iił  Salmona. 

42.  Unde  egressi,  venenint  in  Phtinon. 

43.  Profectiąue   de  Phunon,  castrametati  sutit 
Oboth. 

44.  Et  de  Obotb,  yenerunt  in  Jieabariiii,qaae 
est  in  finibus  Moabitarum. 

45.  Profectique  dc  Jieabarim,  fisere  tentoria 
in  Dibon^ad. 

46.  Unde  egressi,  castrametati  sunt  in  Hel- 
mondeblatbatm. 

47.  Egressiąue  de  Helmondeblathaim,  yenerunt 
ad  montes  Abarim  contra  Nabo. 

48.  Profectiąue  de  montibus  Abarim,  transieruot 
ad  campestriaMoab,  supra  Jordanem  contra  Jericho, 

49.  Ibique  castrametati  sunt  de  Bethsiraoth  us- 
que  ad  Abelsatim  in  planioribus  loeisMoabitarum, 

50.  ubi  locutus  est  Domious  ad  Moyseii: 

51.  Praecipe  filits  Isracl,  et  dic  adeos:  Quan- 
dotransieritis  Jordanem,  intrantes  terram  Chanaan, 

52.  disperdite  cnnctos  habitatores  terrae  illius: 
confriDgite  titulos,  et  statuas  comminuite,  atąue 
omnia  excelsa  vastate,  (Deut*  7,  5.  Judic.  2, 2). 

53*     mundantes    terram,   et  babi  tan  tes  in  ea; 
enim   dedi  vobis  illam  in  possessionem^ 

54.  quara  divideti9  vobis  sorte.  Pluribus  dabi- 
'&  latiorera,  et  paueis  angustiorem.    Singulrs  ut 

80rs  ceciderit,  i  ta  tribuetur  hereditas.  Per  tribus 
at  faniilias  possessio  dividetur. 

55.  Sin  autem  noUieritis  interficere  habitato- 
res terrae:  qm  reraanserint,  erunt  vobis  yuasi 
da  vi  in  oculis?,  et  laoceae  in  lateribns,  etadver- 
sabuotnr  yobisj  in  terra  habitationis  ye^śtrae: 

66.  et  quidquid  iJlis  [cogitayeram  facere,  vo- 
bis  faciam. 


34*  A  z  Jetebatha  przyszli  do  Hebrona. 

35.  A  z  Hebrona  wyszedszy,  stangli  obozem 
w  Asyongaber, 

36,  Ztamtąd  wyiachawszy,  przyszli  napuszczą 
Sin,  ta  iest  Kades. 

37*  A  wyciągnąwszy  z  Kades,  położyli  się  obo- 
zem  na  górze  Hor,  na  ostatnich  granicach 'liemie 
Edom. 

38.  Y  wstąpił  Aaron  kapłan  na  gór§  Hor,  na 
roxka2anie  Pańskie,  y  tam  umarł  roku  czterdzie- 
stego wyszćia  synów  Izraelowyuti  z  Egyptu,  mie- 
siąca piątego,  pierwszego  dnia  miesiąca: 

39.  gdy  mu  było  lat  sto  dwadzieścia  trzy. 

40.  Y  usłyszał  Chananeyczyk  król  Arad,  który 
mieszkał  na  południe,  iź  synowie  Izraelowi  przy- 
szli do  ziemie  Chananeyskićy. 

41.  A  ruszywszy  się  od  góry  Hor,  położyli  się 
obozem  w  Salmon. 

42.  Zkąd  wyszedszy,  przyszli  do  Phunon. 

43.  A  wyciągnąwszy  z  Phunou  obozem  sta- 
nęli w  Oboth. 

44.  A  z  Oboth  przysli  do  Jieabarim,  które 
iest  na  granicach  Moabitów. 

45.  A  ruszywszy  się  z  Jieabarim,  rozbili  na^ 
mioty  w  Dybongad. 

46.  Zkąd  wyszedszy  stangli  obozem  w  Hel- 
mondeblathaim. 

47.  A  ruszywszy  się  z  Helmoodeblathaim,  przy- 
szli do  gór  Abarim  przeciwko  Nabo. 

48.  A  od  gór  Abarim  odciągnąwszy,  przeszli 
na  pola  Moabskie  nad  Jordanem  przeciw  Jerycłiowi. 

4!).  Y  tam  się  położyli  obozem  od  Bethsimoth  aź 
do  Abelsatym  na  równieyszych  mieyscach  Moabitów, 

50.  gdzie  mówił  Pan  do  Moyzesza; 

51 .  Przykaż  synom  Izraelowym,  a  mów  do  nich; 
Gdy  się  przeprawicie  przez  Jordan,  wszedszy  do 
ziemi  ChanaDeyskiśy, 

52.  wytroćdesz  wszytkie  obywatele  onćy  źie- 
mie:  połamcie  znaki,  y  bałwany  pokruszcie,  y 
wszytkie  ich  wyżyny  spustoszcie, 

53.  oczyśćiaiąc  ziemię,  y  mieszkaiąc  w  nićy, 
bom  ia  ią  dał  wam  w  ośiadłość, 

54.  którą  między  się  losem  podzielicie.  Tym 
których  wigcćy  będs^ie,  szd^rszą  dacie,  a  których 
mniey,  węższą.  Każdemu  iako  los  padnie,  tak 
będzie  dane  dziedzictwo.  Według  pokoleuia  y 
domów  ośiadłość  będzie  podzielona. 

55.  Lecz  ieśli  nie  będziecie  chcieć  wytracić  o- 
bywatelów  ziemie:  którzy  zostaną,  będą  wam  iako 
gotAi\Q  w  oczach,  y  osczepy  w  bokach,  y  będą 
się  wam    przeCiwić  w  ziemi  miesjzkania  waszego: 

56.  cokolwiekem  im  był  umyślił  uczynić,  wam 
uczynię. 


49.  Od  Belhsimolh  ai  '3?o  Ahthatym.  Zatrzynriijąc 
iię  naprzód  w  Betsimot,  gdzie  była  jetliia  statya;  po- 
teoi    postępuji^c    do    Abelsatyin,   gdzie  nową   micZi   sta- 


m 


52*     i^)łamde  snakL    Ołtarze,     alb^    kolumny,    albo 


świątynie.  —  Wyżyny.     OHarze  i  kaplice    na  inicjscacli 
wyniosłych,  poświęcone  liatwonom. 

hb.  (hiźiUie  w  oaachf  i  o^i^c^fpy  w  boknch.  Będą 
tll:i  was  nHJHzkndliwsi,  broń  przeciw  wam  podtiiosł),  \ 
przyniosą  wam  Kgubę, 
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CAPUT  XXXIV.  ROZDZIAŁ  34. 

O  granicach  bierni.  Obiecanej,  i  sposobie^  w  jaki  miała  hyc  rozdzielona  pomiędzy  Ifsraeliiam. 


1.  Locutusąue  est  Dominus  ad  Moysen,  dkens: 

2.  Praecipe  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos:  Ciiin 
ingfeasi  fueritis  terratn  ChanaaD,  et  in  possessio* 
nem  yobis  sorte  cecident,  his  tiaibus  terminabitur. 

3.  Pars  merldtana  incipiet  a  solitiidioe  Sin, 
quae  est  juxta  Edom,  et  habebit  teraiinos  contra 
orientem  marę  salsissimimi,  {Jos.  15,  1), 

4»  qoi  cireuibiiiit  australem  plagam  per  asceii- 
sum  Scorpionis,  i  ta  ut  traiiseant  in  Senna,  et 
perveoiant  a  meridie  iisque  ad  Gadesbarne,  unde 
egredientur  coofinia  ad  villam  nomine  Adar,  et 
tendent  usąue  ad  Asemona: 

5.  ibit*]ue  per  gyrum  terminus  ad  Asemona 
usque  ad  torrentem  Aegypti,  et  maris  magni  lit- 
tore  finietnr, 

6.  Plaga  autem  occidentalis  a  raari  magno  in- 
cipiet, et  ipso  fine  clamletur. 

7.  Porro  ąd  septentnoiialem  pJagam  a  mari 
raaguo  termini  iDcipieiit,  pervenientes  usque  ad 
montem  altissimum, 

8.  a  quo  Yenient  in  Emath  usqiie  ad  termi- 
nos  Sedada: 

9.  ibiintque  confiaia  osque  ad  Zepbrona»  et 
yillam  Enan;   hi  enuil  termini  in  parte  aquiloEi3. 

10.  Inde  mctabnnłur  fiaes  contra  orientalem 
plagara  de  villa  Enan  usque  Sephama, 

11.  et  de  Sephama  desceiident  termini  in 
Rebla  contra  fontem  Daphnim:  inde  peryenieot 
contra  orientem  ad  marę  Ceuereth, 

12.  et  tendeat  usqua  ad  Jordanem,  et  ad  ul- 
timum  salsissimo  claudeutur  mari.  Hanc  habebi- 
tis  terram  per  fiaes  suos  in  circuitu. 

13.  Praecepitąue  Moyses  filiis  IsratH,  dicens: 
Ilaec  erit  terrn,  quam  possidebitis  sorte^  et 
qnam  jussit  Dominus  jdari  novem  tribubus,  et 
dimidiae  tribui. 


1.  Y  mówił  Pan  do  Moyźesza,  rzekąc: 

2.  Przykaż    synom   Izraelowyra  y  rzeczeRZ 
nich:  Gdy  wnidzicćie  do  ziemie  Chananeyskićy^i 
w  0!^iadłość    wam  losem  padnie,   temi  granica 
ograniczona  bcd'/ie. 

3-  Strona  od  południa  pocznie  się  od  pus 
Sin,  która  iest  wudle  Edóm,  y  będtie  miała | 
nice  na  wsluid  słofica  morze  słone » 

4.  które  okrążą  stronę  południową  przez  wstę- 
powanie Scorpiona,  tak  żeby  przeszły  do  Senna, 
y  przyszły  od  południa  aź  do  Kadesbarne.  zkąd 
wynidą  granice  do  wśi  imieniem  Adar,  y  pociągną 
do  Asemona: 

5-     y  póydżie  kołem    granicą  od 
do  potoka  Egyptskiego,  y  morza  wic 
giem  się  skończy. 

6.  A  strona  zachodnia  pocznie  się  od  morza 
wielkiego,  y  tymże  się  koficem  zamknie. 

7.  A  na  półnrjcną  stronę,  od  morza  wielkiego 
granice  się  zaczną  przychodzące  aź  do  góry  ua- 
wyższ6y» 

8*  od  którey  póydą  do  Emath  aź  do  granicSdbukj 

9*  y  póydi|  granice  aż  do  Zep brona  j  do 
Enan;    te  beda  granice  na  stronie  północoćy* 

10.  Ztamtąd  wymierzone  będą  granice  pnedw 
wschodniey  stronie  ode  wśi  Enan  aż  doSeph&ma^ 

11.  a  od  Sephama  zstąpią  granice  do  P^ebl, 
przeciw  studni  Daphnim:  ztamtąd  prziydą  przeCiw 
wschodu  słofica  do  morza  Couereth^ 

12.  y  pociągną  az  do  Jordanu,  a  na  ostatek 
morzem  słonym  się  zamkną.  Tę  ziemię  IjędiieCie 
mieć  wedle  granic  iey  w  okół. 

13.  Y  przykazał  Moytesz  synom  Izr:  ' 
mówiąc:    Ta  będzie  ziemia,  którą  pośięd 
sem,  y  którą  kazał  Pan  dać  dziewięciorgu  yola 
leniu,  y  połowicy  pokolenia. 


E*  34.-2.  Tćwi  granicami  ograniczona  będzie.  Po 
wydanym  rozkazie  o  wytępieniu  mieszkauców,  bardzo 
Btosownie  ozDaczoBO  tu  granice  tćj  ziemi  którj^  mieli 
zająca  iżliy  wiedzieli,  którycli  krajów  mają  wyniszczać 
mie&zkaików,  i  zabrać  Ich  posiadłość. 

3  Od  puszczy  Sifi.  Zaczyna  opis  granic  od  Btrony 
poiudniowćj,  od  rogu  wschodniego,  Rdzie  się  znajdo- 
wała puszcza  Sio  (przez  Tsade  w  hebr.),  różna  od  tej, 
o  której  Ex.  r.  16.  —  Mor::e  słone,  Jeat  to  jezioro  So- 
domskie,  czyli  Asfaltowe,  gdzie  wprzódy  znajdował  się 
Pent4pol  (pięiS  miast):  zowie  się  bardzo  słonim,  bo 
wszystkie  morza  Pale«tyiiskie  wiele  majij  w  sobie  soli, 
A  tutaj  przyczyna  tego  hyla  siarka,  bmoła,  sól,  które 
spadły  na  PenUpol  w  pożarze  z  nieba. 

4,  Przez  imtępowanie  Scorpiona.  LXX:  przez  wstę- 
powanie Akrabina,  Jest  imię  miejsca,  a  według  nic* 
których,  takoż  miasta,  albo  krainy,  o  którćj  mniemaji|, 
iż  jest  t^  Bamą,  która^  L  Mach.  j^  3,  zowie  się  Akra- 
batbena,— Off  potudnia.  Ku  południowi,  P,  W. 

5.  Do  potoka  Egipskiego.  Potok  ten  jest  ruczaj,  któ- 
ry wychodząc  z  puszczy  przy  Ryookolurze,  wpada  lio 
morzti  Śródziemnego,  rozgraotczojąc  posiadłości  poko- 
eji  Jadf  i  S/meooa   od    paszczy    i    drogi    Egipski uj. 


Często   potok    ten  w   Piśmie  i  kładzie   się  jako 
dniowa   granica   ziemi     Obiecang.  —  Morza     widM€^ 
Śródziemnego. 

6,  /  tytnie  się  końcem  zamknie*  Sens  ten:  strona  za- 
chodnia  jako  od  samego  morza  zaczęła  się,  tak  się  i 
skończy  temźe  morzem,  cała  ta  strona  za  granicę  bę- 
dzie miała  brzeg  morza. 

7.  Przychodzące,    W  prostdj  linii.  —  Az  d^  gór^ 
tt?yis:ej,    W  hcbr.  znajd-  Hor.    Jest   to   jaki  pri\  , 
góry  Libanu, 

8*  Bo  Emath,  Było  to  miasto  w  stroni©  północną 
pod  górą  Libanem.  S>  Hier.  powiada  (na  r.  10.  Is 
że  Emath  od  Syryjczyków  nazywane  było  Epifani^-j 
Sed^tda,  Miasto  albo  wieś  nad  granici|  północną,  O  uH 
wspomina  Ezecb.  47»  15, 

U,  Bo  łtiorza  Ctnercth,    Jest  to  morze,  czyli  jtzio 
które  zowie  się  w    Ewang     Galilejskióm,    albo     Óeaefl 
ret,  albo  Tyberyadzkićm. 

12.    AJ    do  Jmdaiiu.    Rozumie   aię   większego, 
rzeka  zowie  się  Jordanem  mniejszym,    dopóki  nie  pni 
dzie  do  jeziora  Genezaret;  większym  zaś,  kiedy  iry 
szy  z  tego  jeziora  płynie  do  morza  Martwego. 
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14.  Tribus  enim  filiorum  Ruben  per -f amilias 
8uas,  et  tribus  filiorum  Gad  juxta  cognationuin 
numerum,  media  quoque  tribus  Manasse, 

15.  id  est,  duae  semis  tribus  acceperunt  par- 
tem suam  trans  Jordanem  contra  Jericbo  ad  ori- 
entalem  plagam. 

16.  £t  ait  Dominus  ad  Moysen: 

17.  Haec  sunt  nomina  virorum,  qui  terram 
\obi8  divident,  Eleazar  sacerdos,  et  Josue  filius 
Nuo,  (Jo8.  Uy  i). 

18.  ct  singuli  principes    de  tribubus   singulis, 

19.  quorum  ista  sunt  vocabula:  Dc  tribu  Juda, 
Galeb  filius  Jephone. 

20.  De  tribu  Simeon,  Samuel  filius  Ammiud. 

21.  De  tribu  Benjamin,  Elidad  filius  Chaselon. 

22.  De  tribu  filiorum  Dan,    Bocci  filius  Jogli. 

23.  Filiorum  Joseph  de  tribu  Manasse,  Han- 
Did  filius  Epbod. 

24.  De  tribu  Epbraim,  Camuel  filius  Sephthan. 
26.  De  tribu  Zabulou,  Elisaphau,  filius  Pbarnach. 

26.  De  tribu  Issachar,  dux  Phaltiel  filius  Ozan. 

27.  De  tribu  Aser,  Ahiud  filius  Salomi. 

28.  De  tribu  Nephthali,  Phedael  filius  Ammiud. 
29-  Hi  sunt,    quibus   praecepit    Dominus,    ut 

ffiyiderent  filiis  Isracl  terram  Chanaan. 


14.  Abowiem  pokolenie  synów  Ruben  według 
domów  swoich,  y  pokolenie  synów  Gad  według 
liczby  rodów,  połowica  tćż  pokolenia  Manasse, 

15.  to  iest,  półtrzećia  pokolenia  wzięły  część 
swoię  za  Jordanem  przeciw  Jerichowi  na  wschod- 
nią stronę. 

16.  Y  rzćkł  Pan  do  Moyżesza: 

17.  Te  są  imiona  mężów,  którzy  wam  ziemię 
podzielą,  Eleazar  kapłan,  y  Jozue  syn  Nun, 

18.  y  iedno  książę  z  każdego  pokolenia, 

19.  których  te  są  imiona:  z  pokolenia  Judy 
Kaleb  syn  Jephone. 

20.  Z  pokolenia  Simeon,  Samuel  syn  Ammiud. 

21.  Z  pokolenia  Beniamin,  Elidad  syn  Chaselon. 

22.  Z  pokolenia  synów  Dan,  Bokki  syn  Jogli. 

23.  Z  synów  Jozepbowych,  z  pokolenia  Ma- 
nasse, Hanniel  syn  Ephod. 

24.  Z  pokolenia  Ephraim,  Kamuel  syn  Sephthan. 

25.  Z  pokolenia  Zabulon,Elisaphan  synPhamach. 

26.  Z  pokolenia  Issachar,  książę  Phalthiel  syn 
Ozan. 

27.  Z  pokolenia  Aser,  Ahiud  syn  Salomi. 

28.  Z  pokolenia  Nephthali,  Phedael  syn  Ammiud. 

29.  Ci  są  którym  przykazał  Pan  aby  podzielili 
synom  Izraelowym  ziemię  Chananeyską, 


WfkM  X.  J.  Wujka. — Roz.  34.  w.  4.  Scorpiona.  Niewiedzieć  jeźli  słowo  żydowskie  Aekarahim,  jest  własne  miej- 
fea  ttórego,  czyli  znaczy  niedźwiadki,  czyli  ciernie:  bo  słowo  żydowskie  jest  wątpliwe.  Może  być  że  to  tam  miej- 
aoe  niedźwiadków  pełne  by]o,  albo  ciernia,  kture  też  zowią  Scorpiones  (1.  Król.  12).  Myśmy  przełożyli  z  Yulgatą 
fleorpiana. 


CAPUT  XXXV. 


ROZDZIAŁ  35. 


O  wyznaczeniu  miast  dla  Lemtów,   i  miast  ucieczJci. 


1.  Haec  quoque  locutus  est  Dominus  ad  Moy- 
Ma  in  campestribus  Moab  supra  Jordanem,  con- 
tra Jericbo:  (Jos.  21,  2). 

2.  Praecipe  filiis  Israt^l,  ut  dent  Levitis  de 
poBsessionibus  suis. 

3.  urbes  ad  habitandum,  et  suburbana  earum 
per  circuitum:  ut  ipsi  in  oppidis  mancant,  et 
suburbana  sint  pecoribus  ac  jumentis: 

4.  quae  a  muris  civitatum  forinsecus,  per  cir- 
cuitum, mille  passuum  spatio  tendentur: 

5.  eontra  orientem  duo  millia  erunt  cubiti,  et 
contra  meridiem  similiter  erunt  duo  millia:  ad 
uare  quoque,  quod  respicit  ad  occidentem,  eadem 
mensura  erit,  et  septentrionalis  plaga  aequali 
termino  finietur;  eruntque  urbes  in  medio,  et  fo- 
ris  subarbana. 

6.  De  ipsis  autem  ojjpidis,  quae  Levitis  dabi- 
tis,  8ex  erunt  in  fugitivorum  auxilia  separata,  ut 


1.  To  tćż  mówił  Pan  do  Moyżcsza  na  polach 
Moab  nad  Jordanem,  przeciw  Jerichowi: 

2.  Przykais  synom  Izraelowym,  aby  dali  Lewi- 
tom z  ośiadłośći  swych, 

3.  miasta  ku  mieszkaniu,  y  przedmieścia  ich 
w  około:  aby  sami  mieszkali  w  mieśćiech,  a 
przedmieścia  żeby  były  dla  bydła  y  dobytku: 

4.  które  od  murów  mieyskich  z  zamurza  w  o- 
koło  rośćiągną  się  na  tysiąc  kroków: 

5.  ku  wschodu  bgdą  dwa  tysiąca  łokci,  ku  po- 
łudniu takioź  będą  dwa  tysiąca;  ku  morzu  tćż 
które  patrzy  na  zachód  słofica,  taż  miara  będzie, 
a  strona  północna  takimże  kresem  się  skoficzy: 
a  miasta  będą  w  pośrzodku,  a  za  miasty  przed- 
mieścia. 

6.  A  z  samych  miasteczek,  które  Lewitom  da- 
cie, sześć  będą    na  ratunek  zbiegom    odłączone. 


18.  /  jedno  książę  z  kablego  pokolenia.  Nie  książę  ca- 


gim  razie  jest  wyraz  hebr.  amma^  który  oznacza  łokieć). 

Różni  różnie  o  tero.  Patrz  Kornel,  a  Lap.    Bonfreryusz 

naucza,  że  krok  grecki  miał  stop  trzy,  łokieć  zaś  półto- 

Na  tysiąc  kroków,  W  tyra  wierszu  pow   że    ry  stopy.    Tym    sposobem    nasz  tłumacz    Wulgaty    nie 


łego  pokolenia,  ale  książę  niektórych  familij    w  Jego  po- 
koleniii. 
R.  35.- 


dąje  się  Lewitom   przedmieścia   na  tifsiąc  kroków,    t.  j.    jest  sobie  przeciwny:    albowiem  tysiąc    kroków  stanowią 
lokcij  a  w  następnym  na  dwa  tysiące  (w  jednym  i  dru-    dwa  tysiące  łokci. 
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fugiat  ad  ea  qui  fuderit  sanguinem:  et  eiceptis 
his,  alia  ąuadraginta  duo  oppida,  (Deut*.  4,  41. 
Jos.  20,  2)^ 

7.  id  est,  simul  gnadraginta  octo  cum  subur- 
banis  suib. 

8.  Ipsaeąue  urbes,  quae  dabuntur  de  posses- 
sionibus  filiorum  Israel,  ab  his  qui  plus  habent, 
plures  auferetur,  et  qui  minus,  pauciores:  singuli 
]uxta  mensuram  hereditatis  suae  dabunt  oppida 
Levitis. 

9.  Ait  Dorni  nus  ad  Moysen: 

10.  Loquere  filiis  Israel,  et  dices  ad  eos:  Quan- 
do  transgressi  fueritis  Jordanem  in  terramChanaan, 

11.  decernite,  quaeurbes  esse  debeant  in  prae- 
sidia  fugitiyorum,  qui  nolentes  sanguinem  fuderint: 

12.  in  quibus  cum  fuerit  profugus,  cognatus 
occisi  non  poterit  eum  occidere,  donec  stet  in 
conspectu  multitudinis,  et  causa  illius  judicetur. 
(Beut.  19y  2), 

13.  De  ipsis  autem  urbibus,  quae  ad  fugiti- 
Yorum  subsidia  separantur, 

14.  tres  erunt  trans  Jordanem,  ettres  in  terra 
Chanaan, 

15.  tam  filiis  Israel  quam  advenis  atque  pere- 
grinis,  ut  confugiat  ad  eas,  qui  nolens  sangui- 
nem fuderit. 

16.  Si  quis  ferro  penusserit,  et  mortuns  fue- 
rit qui  percussus  est:  reus  erit  homicidii,  et  ipse 
morietur. 

17.  Si  lapidem  jecerit,  et  ictus  occubuerit:  si- 
militer  punietur. 

18.  Si  ligno  percussus  interierit,  percussoris 
sanguine  vindicabitur.  (DeuL  10,  11), 

19.  Propinquus  occisi  homicidam  interficiet: 
statim,  ut  apprehenderit  eum,  interficiet. 

20.  Si  per  odium  quis  hominem  impulerit,  vel 
jecerit  quippiam  in  eum  per  insidias, 

21.  aut  cum  esset  inimicus,  manu  percusserit, 
et  ille  mortuus  fuerit:  percussor  homicidii  reus 
erit;  cognatus  occisi  statim,  ut  invencrit  eum,  ju- 
gulabit. 

22.  Quod  si  fortuitu,  et  abh'que  odio, 

23.  et  inimicitiis  quidquam  horum  fecerit, 

24.  et  hoc  audiente  populo  fuerit  comproba- 
tum,  atque  inter  percussorem  et  propinquum  san- 
guinis  qnaestio  ventilata: 

25.  liberabitur  innocens  de  ultoris  manu,  et  re- 


6.  Któby  krew  rozlał.  Ktoby  zabił  kogo  mimowolnie  i 
przez  Biewiadomość;  jak  jest  pcw.  w.   11,  i  Jos.  20,  3. 

12.  Krewny  zabitego  nie  będzie  mógł  go  zabić.  W  sta- 
rym zakonie,  dla  zatwardziałości  ludu  owego,  pozwolono 
było  krewnym  zabitego  ścigać  zabójcę,  i  odbierać  mu  ży-  < 
cie,  bez  wyroku  sędziego,  gdziebykolwiek  został  ujęty.— 
Az  stanie.  Rozum,  zabójca. 

14.  Trzy  będą  za  Jordanem.    Bosor,  Ramoth,  i  Golan. 

15.  Jako  i  przychodniom  i  gościom.  Prozclitom  jednak- 
że, t.  j  nawróconym  do  judaizmu;  niektórzy  utrzymują, 
te  i  poganie,  trwaiący  w  swoich  zabobonach,  mieli  pra- 
wo ucieczki. 

J7.  Jeśliby  kamieniem  cisnął.  T.  j.  jeśliby  od  tego  po* 
ci9lrv  ktoś  natychmiast  skonał;  ho  jeżeliby  powstał  z  cho- 


roby od  tego  pocisku,  i  chodził;  nie  mógł  być  zabyaay, 
a  tylko  obowiązany  był  wrócić  pokrzywdzonemu  koszta 
kuracyi,  jak  wid.  Exod.  21,  19. 

19.  Blizki  zabitego,  mężohójcę  zabije.  Zdaje  sie,  fte  to 
było  tylko  dozwolonem,  nie  przykazanem.  Bonireryoss 
mniema,  że  nawet  obowiązany  był  zabić,  jeżeli  sabójca 
okazał  się  winnym  u  sądu,  albo  fakt  był  widocsny,  co 
wnosi  ze  sposobu  mówienia  P.  S.  w  tym  wiersza  i  31,  i 
Deut.  19,  12,  13. 

24.  A  ioby  się  przed  ludem  pokazało.  Dla  stwierdze- 
nia tego  dostatccznem  było  tylko  dowieść,  że  międzr  ni- 
mi wprzódy  żadnej  nienawiści  i  nieprzyjażni  nie  było; 
ten  bowiem  domysł  prawa  wystarczał.  DeuŁ.  r.  4,  42,  i 
r.  19,  6;  i  Jos.  r.  20,  5. 


aby  uciekł  do  nich   ktoby  krew  rozlał:    a  prfo 
tych  innych  cztćrdźieśći  y  dwie  miasteczek, 

7.  to  iest  w  obec  cztćrdźieśći  ośm  z  przedmie 
śćiami  swćmi. 

8.  A  tych  miast,  które  bgdą  dane    z  dźieriaw 
synów  Izraelowych,  od  tych  którzy  więeśy  m&ią, 
więcćy    odięto    będzie,    a    którzy    mnićy    maią,  j 
mnićy:  każdy    według  miary  dziedzictwa    swego, 
da  miasta  Lewitom. 

9.  Rzókł  Pan  do  Moyżesza: 

10.  Mów  synom  Izraelowym,  y  rzeczesz  im:  Kie- 
d  y  przeydźieCie  przez  Jordan  do  żiemieChananeyskićy 

11.  postanowicie,  które  miasta  maią  bydż  na 
pomoc  zbiegów,  którzy  niechcąc  krew  rozlali: 

12.  w  którym  kiedy  będzie  zbiśg,  krewny  za- 
bitego nie  będzie  mógł  go  zabić,  aż  stanie  pned 
oblicznośćią  gromady,  a  sprawa  iego  sądzona  bę- 
dzie. 

13.  A  z  tych  miast,  które  się  na  pomoc  zbie- 
gów odźielaią, 

14.  trzy  będą  za  Jordanem,  a  trzy  w  tiemi 
Chananeyskiey, 

15.  tak  synom  Izraelowym,  iako  y  przychod- 
niom y  gościom,  aby  uciekł  do  nich,  ktobj  ne- 
chcąc  krew  rozlał. 

IG.  Jeśliby  kto  uderzył  żelazem,  a  umaiłby 
który  uderzony  iest,  winien  będzie  męźot)óystva, 
y  sam  umrze. 

17.  Jeśliby  kamieniem  cisnął,  a  uderzony  u- 
marł,  także  karan  będzie. 

18.  Jeśli  drewnem  uderzony  umrze:  mężobóy- 
ca  krwią  zemsczony  będzie. 

19.  Bliski  zabitego,  mężobóycę  zabiie  zaraz 
skoro  go  poyma. 

20.  Jeśli  kto  z  nienawiści  człowieka  popchnie, 
abo  naft  co  rzuci  z  zasady: 

21.  abo  będąc   mu  nieprzyiaćielem    ręką  ude- 
rzy, a  on  umrze,  ten  który  uderzył,    winien  bę-   , 
dżie  mężobóystwa:  krewny  zabitego,  zaraz  skon  1 
go  naydżie  zabiie. 

22.  A  ieśliby  z  przygody,  y  bez  waśni, 

23.  y  bez  nieprzyiaZni  co  takowego  uczynił, 

24.  a  toby  się  przed  ludem  pokazało,  y  mię- 
dzy tym  który  uderzył  y  bliskim,  sprawa  o  krew- 
by  się  rozti^ząsnęła: 

25.  wybawion  będzie  niewinny  z  ręki  msczące- 


&ttir  \^eT  sontentiam  in  urhem,  ad  fiiiam  con- 
Brat,  manebittiue  ibi,  donec  sacerdos  niagnus^ 
|t]i  oleo  sancto  unctus  est,  utoriatun 

Si  interfector    extra    łines  urbium,    ąiiae 
libus  deputate  siint, 

17.  fuerit  invent«s,  et  percussus  ab  eo  qui  ul  tor 

sauguinis;  absąiie  iioxa  erit,  qui  eom  occiderit: 

88,  debuerat  en  im  profngus  usque  ad  mortem 

Htiticis    iu  urbe  resiriere:  postąuam  autem  i  Ile 

it,  homicida  revertetur  in  terram  suam. 

Haec  sempiterna  eriint^  et  legitiroa  in  cun- 
habitatłonibus  Yestris. 
Homicida  aub  testibus  punietur:   ad  nniua 
imouium  nutlus  condemuabitiir. 
Ił.  Non  accipietis  pretitim  ab  eo,  qui  reuB  est 
linis,  statim  et  ipse  morietur. 
.  Exules  et  profugi    antę  m<  rtem    poutificis 
modo  in  nrbes  suas  reverti  poterunt: 

f$»  ne   polluatis    terram  habitationis    vestrae, 
insontium  cruore  maculatur:  nec  aliter  ex- 
iiari  potest,  nisi  per  ejus  sangiiinem,  qui  alterius 
^anguincm  fuderit. 

34.  Atque    ita  emundabitur    vestra    possessio, 

icommorante  Yobiscum;  ego   enim  sum  Domi- 
Qui  habito  inter  filios  kraeL 


go  się,  y  będ^Je  przez  wyrok  przywróceń  do  mia- 
sta, do  którego  był  uciekł,  y  bgdźie  tam  miesz- 
kał aź  wielki  kapłan^  który  oleiem  świętym  iest 
pomazany,  nmrze. 

26.  Jeśli  mcźobóyca  za  granicami  miast,  któ- 
re wygna ficom  są  naznaczone, 

27.  będsSie  naleźiooy,  y  zabity  od  tego  który 
si§  mści  krwie,  bez  winy  będzie,  który  go  zabił: 

28.  miał  bowiem  zbieg  aż  do  Śmierci  kapłana 
nawyższego  śiedifiec  w  mieście:  a  gdy  on  umrze » 
mężobóyca  wróci  się  do  ziemie  swoiśy. 

29.  To  wieczno  będzie,  y  za  prawo  we  wszyt- 
kich  mieszkaniacłi  waszych. 

30.  Męźoboyca  za  świadkami  karan  bgdźie:  na 
świadectwo  iednego  żaden  zdany  nie  będzie, 

3L  Nie  weźmiecie  okupu  od  tego,  który  winien 
krwie,  natychmiast  y  sam  umrze. 

32,  Wywołani  y  zbiegowie  przed  Śmiercią  ka- 
płana wielkiego  źadoą  miarą  do  miast  swoich 
wrócić  się  nie  będą  mogli: 

33,  abyście  nie  aplugawili  ziemię  mieszkania 
waszego,  która  się  krwią  niewinnych  spkgawi: 
a  inacz^y  oczyśCiona  bydź  nie  może,  iedno  krwią 
tegOj  który  przelał  krew  drugiego. 

34,  Y  tak  będzie  oczyśćlona  ośiadłoSĆ  wasza, 
gdyż  ia  z  wami  mieszkam;  jam  bowiem  iest  Pan, 
który  mieszkam  między  syumi  Izraelowymi, 


CAPUT 


XXXVI. 

O  niemiesganm  pakokń 


1,  Accesseruut  autem  et  principes  familiarnm 
GuJaad  filii  Macliit\  lilii  Manasse  de  stirpe  filio- 
ruui  Joseph;  locutique  sunt  Moysi  coram  princi- 
Jibus  Isratil,  atque  dixerunt:  [Supr.  U7\  1) 

2.  Tibi  domino  nostro  piaecepit  Dominus,  ut 
terram  sorte  divideres  iiUis  Israel,  et  ut  iliabus 
"  '  '  lad  fratris  nostri  dares  possessionem  dębi  tara 

Ió.  tiuas  si  alterius  tribus  homiiies  iixures  acce- 
jerłnt,  sequetur  possessio  sua,  et  translata  ad  a- 
ttmi  tribtim  de  nostra  hereditate  miuuetur: 

4    utque    ita  fiet,    ut    cum   jubilaeus,    id  est, 
lagesimus  annus  remissionis  adTenerit,  eon- 
-i.dur  3ortfum  distributio^    et  ahorum  posses- 
m  ad  alios  transeat. 


ROZDZIiŁ    36. 

M  powodu  maUeńsiw. 

1.  Przystąpiły  y  Książęta  domów  Galaad  syna 
Maćhir,  syna  Manasse  z  pokolenia  synów  Jozepho- 
wych;  y  mówili  Moyżeszowi  przed  kśiążęty  Izra- 
elskimi, y  rzekli: 

2.  Tobie  panu  naszemu  przykazał  Pan,  abyś 
ziemię  losem  ptidsSielil  synom  Izraelowym,  a  że- 
byś córkom  Salphaad  brata  naszego  dał  ośiadłość 
oycu  należącą: 

3.  które  ieśli  ludzie  inszego  pokolenia  za  żony 
wezmą,  póydżie  za  nimi  ośiadłość  ich,  y  gdy 
przeniesiona  do  inszego  pokolenia  będzie,  u- 
mnieyszy  się  naszego  dziedzictwa: 

4.  a  zatym  się  stanie,  że  gdy  jubileusz,  to 
iest  pięćdziesiąty  rok  odpiisczenia  prziydźie,  po- 
mie-sza  się  losów  pjdźielenie,  y  ośiadłość  iednych 
przeyd-iie  do  drugich. 


I 


25.  Ai  wielki  kapłan.,,  umrge.  To  byłe  post&Dowio* 
ne  dln  ozDACseDia,  że  Śmierć  CbrystusiL  prs^yDiesie  lu< 
ddom  doskonałą  wolność,  i  ta  pr^ycsryna  jest  tu  sen- 
dosłównym. 
27.  Kf&rff  się  mści.  Krewny,  któremu  dozwolona 
ista,— i?«  wihif,  Nie  tylko  co  do  kary,  ale  i  co  do 
moralnej. 

Za    imadkami.    Wielu,    rofumie    się,  nie  jednym 
BO, 

Ahtfidt    nie    aplugawili    demi.    Pnelaoa    krew 

ihj    niewinnego,    sprowadza    na  ziemię    niejaką  pla- 

pl&ma    ta  nwa^a    się    za  zmytą,    gdy    sam  zabójca 

Ktrcią    zostaule  ukarany.—^  inaci^    oeijfssczona  być 

Bib.  St.  Test.  T,  L 


nie  moJte,  Chybabj  umarł  Arcykapłan;  to  bowiem  było 
dostatecznem  oczyazczenieui,  wyż,  w»  25. 

34,  B^dtie  octyszczona.  Czystą  zachowana,  —  0%i 
ja  z  wami  mieszkam.  A  ja  z  wami  będę,  rozciągną 
moję  opiekę  nad  wami. 

R.  36.— I,  K»iq£cta  ihmów  GaJaad.  Nie  ci,  którzy 
już  odebrali  posiadłość  w  ziemi  Galajid,  i  już  zaczęli 
w  ni^j  osiadać,  lecz  ci,  którzy  za  Jordanem  wziąść 
mieli;  albowiem,  i  ci  byli  GaUadytami,  pochodzący 
od  Galaadft,  i  pomiędzy  nimi  córki  Salphaada  wzięły 
dziedzictwo,  jak  8ic  okaz,  Jos.   17.  3, 

•2.   Córkom  Salphaad,  Patrz  wyi.  r  27. 

3,  lVitni€8iona   do  inszego   pok€knia.    T,  v  ^^  ^«i,^^ 
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6.  Respondit  Moyses  filiis  Isra^I,  et  Domino 
praecipiente,  ait:  Recte  tribus  filiorum  Joseph 
locuta  est: 

6.  et  haec  lex  super  filiabus  Saiphaad  a  Do- 
mino promulgata  est:  Nubant,  quibus  volunt,  tan- 
tum ut  suae  tribus  hominibus: 

7.  ne  commisceatur  possessio  filiorum  Israei 
de  tribu  iu  tribum.  Omnes  enim  viri  ducent 
usores  de  tribu  et  cognatione  sua:  (2V>&.  7y  IŁ) 

8.  et  cunctae  feminae  de  eadem  tribu  maritos 
accipient:  ut  hereditas  permaneat  in  familiis, 

9.  nec  sibi  misceantur  tribus,  sed  ita  mane- 
ant 

10.  ut  a  Domino  separatae  sunt.  Feceruntque 
filiae  Salpbaad,  ut  fuerat  imperatum: 

11.  et  nupserunt,  Maala  et  Thersa  et  Hegla 
et  Melcha  et  Noa,  filiis  patrui  sui 

12.  de  familia  Manasse,  qui  fnit  filius  Joseph: 
et  possessio,  quae  illis  fuerat  attributa,  mansit 
in  tribu  et  familia  patris  earum. 

13.  Haec  sunt  mandata  atque  jadicia,  quae  man- 
dayit  Dominus  per  manum  Moysi  ad  filios  Israei,  in 
campestribus  Moab  supra  Jordanem  contra  Jericho. 


5.  Odpowiedział  Moyżesz  synom  Izraelowym,; 
za  rozkazaniem  PaUskim,  mówiąic:  Dobrze  poko* 
lenie  synów  Jozephowych  rzekło: 

6.  y  to  prawo  o  córkach  Saiphaad  od  Paoa 
iest  wydane:  Niechay  \A%  za  kc^o  chcą,  tylko  W 
by  za  swego  pokolenia  ludzie: 

7.  aby  się  nie  mieszała  odiadłość  synów  Int- 
elowych  z  pokolenia  w  pokolenie.  Bo  wszyscy  m^ 
wie  póymować  będą  żony  z  pokolenia  y  rodu  sw^ 

8.  y  wszystkie  białegłowy  z  tegoż  pokolenia  m 
że  wezmą:  aby  dziedzictwo  zostawało  w  domie^ 

9.  ażeby  się  nie  mieszały  pokolenia,  ale  tik 
zostały 

10.  lako  od  Pana  są  odd:iielone.  T  uczyni 
córki  Saiphaad  iako  było  roskazano: 

11.  y  szły,  Maala  y  Thersa  y  Hegla  y  Metek 
y  Noa,  za  syny  stryia  sw^o, 

12.  z  familićy  Manasse,  który  był  syn  Joa>. 
phów:  y  odiadłoSć,  która  im  była  dana,  została  fl( 
w  pokoleniu  y  w  domu  oyca  ich. 

13.  Te  są  przykazania  y  sądy,  które  roskaził 
Pari  przez  rękę  Moyżesza  do  synów  Izraelowyck, 
na  polach  Moab  nad  Jordanem  przeciw  Jerychowi 


Wykład  X.  J.  Wujka.  Roz.  36.  w.  7.    Wsz^^  mcioioie  pojmować  będą.    Acz  słowa  żydowskie,    inaksze  są  tt  tte 
miejscu  niż  w  łacińskim,   jednak  obadwn  jednoż  jest  rozumienie.    To  jest  kiedy  siostra    nie  ma  brad^,    a  u  i ' 
sarnę  spada  dziedzictwo^  nie  mogła  wziąśó  inszego  męża  jedno  z  swego  pokolenia,  i  m%ż  żaden  nie  mógł  j^ 
tylko  z  tegoż  pokolenia.    A  tak  dane  jest  prawo   i  mężom  i  białymgłowom^   ale  tylko  dla  majętności    niei ' 
Go    iż  tak  jest,    pokazują  to  one  słowa,  które  przydaje.   Aby  się  nie  mieszały    dziedzictwa,  to  jest,  aby  nie 
z  pokolenia    do  inszego  pokolenia    przeniesione.  A  tak    nie  zgoła  zakaziye,    aby  małżeństwa    nie  były    z  inn 
pokoleniem,    ale  tylko  na  ten  czas  kiedy    biała  głowa  dziedziczyła.    Do  czego   i  przykłady  mamy    z  Fiama  1 
Panna   Marya  z  pokolenia    Juda,    była  krewną    Elżbiety  świętój  z  pokolenia  Lewi,    (Lnc.    1).  Zicąd    znać,  że 

podczas  mieszały  pokolenia  w  małżeństwie,  ale  nie  w  dziedzictwie. 

z    któregoby  pochodził  mąż    córek  Salphaada:  albowiem 
synowie    z   tego   małżeństwa   spłodzeni,   należeliby    do 


pokolenia  swojego  ojca. 

7.  Pojmować  będą  iony  z  pokolenia  swego.  P.  W. 


LIBER  DKIJTeRONOMII. 

CAPUT    I. 


RSIEGA  POWTÓRZONEGO  PRAWA. 

ROZDZIAŁ    L 


O  wypadkach  zaszłych  po  odejkiu  z  pod  giry  Synai. 


1.  naec  sunt  verba,  quae  locutus  est  Moyses 
ad  omnem  Isra^l  trans  Jordanem  in  solitudine  cam- 
pestri  constfa  marę  rubrum,  inter  Pharan  et  Tho- 
phel  et  Laban  et  Haseroth,  ubi  auri  est  plurimum: 

3-  undecim  diebus  de  Horeb  per  viam  montis 
Seir  usque  ad  Gadesbarne. 

3.  Quadragesimo  anno^  undecimo  mensę,  prima 
die  mensis,  locutus  est  Moyses  ad  filios  Israei  o- 


1.  ie  są  słowa,  które  mówił  Moyżesz  do  wsze- 
go  Izraela  za  Jordanem  na  pustyni  polnćy,  prze- 
ćiw  morza  czćrwonego,  między  Pharan,  y  Thophel, 
y  Laban,  y  Haseroth,  gdźIe  iest  bardzo  wiele  złota: 

2.  iedenaśćie  dni  od  Horeb  przez  drogę  góry 
Seir  aż  do  Kadesbarne. 

3.  Cztórdżiestego  roku,  iedenastego  mieląca, 
piśrwszego  dnia  miesiąca,  mówił  Moyżesz  do  synów 


Komentarz  Menochiasza. 

R.  1.  —  1.  Te  są  słowa  T.  j.  które  w  t^  księdze 
Powtórzonego  Prawa  następują;  nie,  jak  to  niektórzy 
mniemają,  które  dotąd  w  poprzedzaj ącćj  księdze  zo- 
stały powiedziane.  —  Za  Jordanem.  Mojżesz  nie  prze- 
chodził Jordanu,  lecz  blizko  niego  zostawał  na  stano- 
wisku: '  jednakże  tu  się  mówi,  że  to  powiedział  za  Jor- 
danem, bo  ze  względu  na  ziemię  Obiecaną,  kraina  ta 
znajdowała  się  za  Jordanem,*  Na  pustyni  polnej.   LXX, 


na  pustyni  ku  tachodowi.  Niektórzy  mniemają,  ie  pu- 
stynią tą  są  pola  Moabskie:  inni  rozumieją  to  o  owćj 
obszerna  pustyni  Arabskiśj,  na  której  Hebrajcsycy  40 
lat  przepędzili.  —  Gdzie  jest  bardeo  wide  tlaki,  LXX. 
przekładają,  kopalnie  elota, 

3.  Jfidenaśćie  dni.  Rozumie  się^  drogi. 

2.  Jedenastego  miesiąca.  Miesiąc  jedynasty  u  He- 
brajczyków zwał  się  Sebet,  i  odpowiadał  nassema  Sty- 
czniowi. —  Mówił.   To  jest,   snowu  to  samo  powtónjł. 
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mnia,  ąaae  praeceperat  Uli  Dominu8,iitdicereteis: 

4-  postquaiii  perciissit  Sehon  regem  Amraor- 
rhaeoruni,  qwi  habłtabat  in  Hesebon:  et  Og  re- 
gem Basan,  ąui  mansit  in  Astaroth,  etinEdrai, 
(Num.  21,  24). 

5.  trans  Jordanom  in  terra  Moab.  Coepitque 
Mofses  explaoare  leg^ra,  et  dieere; 

6.  Dominus  Deus  noster  lociitus  est  ad  nos  in 
Hoieb,  dicens:  Sufficit  Yobis,  ąiiod  in  hoc  monte 
fflanststis: 

7.  revertimiiii,  et  venite  ad  montem  Ammor- 
rhaeorum,  et  ad  cetera  quae  ei  prosima  sunt 
campestria  atąue  montana  et  hnmiliora  loca  contra 
iiicridiem,etjiixta  litusraaris,  terramChananaeorum, 
el  Libani    usąue  ad  flamen  magnum  Euphraten. 

8.  En,  iiiąuit,  tradiili  vobis:  ingredimini  et 
possidete  eam,  super  qua  jarayit  Dominys  patri- 
btts  Yestris  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  ut  daret 
illam  eis,  et  semini  eoruoi  post  eos. 

9.  Dixitque  vobis  illo  in  tempore: 

10.  Non  possuni  solus  sustinere  vos:  qma  Do- 
minus Deus  vester  niultiplicarit  vos.  et  estis  ho- 
dic  sicut  stellae  caeli,  plurimi, 

11.  (Dominus  Deus  patrum  yestrorum  addat 
ad  hunc  nuuierum  multa  millia,  et  benedicat  vo- 
bis,  sicut  locutus  est).    (Ezod,  18,  18), 

12.  Non  valeo  Solus  negotia  vestra  sustinere, 
et  poadus  ac  jurgia. 

13.  Datę  ex  vobis  viros  sapientes  et  gnaros, 
ket  ąuorum  conversatio  sit  probata  in  tribubus 
wTestris,  ut  ponam  eos  vobis  principes. 

B      14.  Tunc  respondistis  miłii:  Bona  res  est,  quam 
H  Tis  {acere. 

^L  15.  TQlique  de  tribubus  Yestris  viro9  sapien- 
^■m  et  nobiies,  et  constitui  eos  principes,  tribu- 
^Bb  et  centurfones,  et  quinquageQanos  ac  deca- 
^■os,  qui  docerent  vos  singula. 
^^16.  Praecepique  eis,  dicens:  Audite  illos,  et 
ąood  justum  est,  judicate:  sive  civis  sit  ille,  si- 
ve  peregrinus.  (Joan.  7,  24). 

17.  Nulla  erit  distantia  personarum,  ita  par- 
vam  andietis  ut  magnum:  nec  accipietis  cuju9- 
quam  personam,  quia  Dei  judidum  est.  Quodsi 
difficile  Yobis  visuni  aliquid  fuerit,  referte  ad  me, 
et  ego  audiam.  (Leo,  19y  15,  Infr.  W,  19.Frov. 
M,  23.  Jac.  2,  1), 


Izraelowych   wszytko,  co  mu  był  prjsykazał  Pan, 
aby  im  powiedział: 

4.  potym  iako  zabił  Sehon  króla  Amoreyskie- 
go,  który  mieszkał  w  Hesebon,  y  Og  króla  Ba- 
san, który  mieszkał  w  Astaroth  i  w  Edrai, 

5.  za  Jordanem  w  ziemi  Moab.  Y  począł  Moj- 
żesz wykładać  zakon,  y  mówić: 

6.  Pan  Bóg  nasz  mówił  do  nas  na  Horeb,  rźe- 
kąc:  Dosyć  wam,  ieśćie  na  tey  górze  mieszkali: 

7.  wróćcie  się,  a  ćiągnićie  ku  górze  Aroorrey- 
czyków,  y  do  innych,  które  iśy  są  nabllisze  pol- 
ne i  górzyste  y  niższe  mieysca  ku  południu,  y 
nad  brzegiem  morza  ziemie  Chananeyczyków,  y 
Libanu,  az  do  wielkiey  rz<^ki  Euphratesa. 

8^  Oto,  prawi,  dałem  wam:  wnidźeie  a  posiądź- 
cie ią,  o  którą  przysiągł  Pan  oycom  waszym, 
Abrahamowi,  Izaakowi  y  Jakobowi,  żeby  ią  dał 
im,  y  nasieniu  ich  po  nich. 

9.  Y  rzekłem  wam  na  on  czas: 

10,  Nie  mogg  was  sam  znieść:  bo  Pan  Bóg 
wasz  rozmnożył  was,  a  iest  was  dziś  iako  gwiazd 
niebieskich  bardzo  wiele. 

U.  (Pan  Bóg  oyców  waszych  niechay  przyczy- 
ni do  tey  liczby  wiele  tyśi^y,  a  niech  wam  bło- 
gosławi, iako  rzćki). 

12.  Nie  mogę  ia  sam  waszych  spraw  znosić,  y 
brzemion  y  swarów. 

13*  Podayćie  z  was  mcie  mądre  y  umieigtne,  y 
których  obcowanie  byłoby  doświadczone  w  pokole- 
niach waszych,  źe  ie  postawię  przełoSiony  mi  nad  wamLi 

14,  TedySćie  mi  odpowiedfieli:  Dobra  rzecz 
iest,  którą  chcesz  uczynić^ 

16.  Y  wciąłem  z  pokolefi  waszych  męźe  mądr 
y  ślachetne,  y  uczyniłem  ie  ki^iążęty,  i  tyśiączni- 
kami,  y  setnikami^  y  pięćdi^ieśiątniki,  y  dźiesią- 
tniki,  którzyby  was  uczyli  każdćy  rzeczy. 

16.  Y  przykazałem  im,  mówiąc:  Słuchayćie  ich, 
a  co  sprawiedliwa  iest,  sądźcie:  choćby  obywa- 
tel był  on,  choćia  gość. 

17.  Różność  żadna  osób  nie  będzie,  tak  małe- 
go wysłuchaićie  iako  y  wielkiego:  y  nie  będzie- 
cie mieć  względu  na  osobę  żadnego,  ponieważ  sąd 
Boży  iest.  JeSliby  się  wam  zdało  co  trudnego, 
odnieście  do  mnie,  a  ia  wysłucham. 


4.  Który  mieszka  w  Hesebon.  Tam  król  miał  8woj§ 
itolicc.— TF  AsŁaroth,  O  Astaroch,  CBjli  Astaroth  Kftr- 
imtm,  patrz  Genes.  14,  5, 

5.  Za  Jordanem  w  liemi  Moab.  To  się  odnosi  do 
stówa  twMli  w.  3. 

6.  lyosijć  wam^  ttście  na  tej  górze  mksskaU.  T.  j. 
dość  d^ugo  mieszk&likie  tutaj-  czas,  żebyście  ztąd  ode- 
9x11^  i  dążyli  do  ziemi  Obiecanej. 

7.  Wróccit  si^,  Ilebr.,  obfóćcie  si^  Tak  więc  tu  się 
przykazuje,  aby  obrócili  się  i  staugli  do  drogi,  albo 
przerwaną  drogę  zpowu  rozpoczęli*  —  Ku  górze  Ainor- 
rtjczyków.  Do  Kadesbarne  nad  granic;}  ziemi  Obieca- 
nej ^  k  tor  eto  miejsce,  czy  miasto,  znajduje  się  pod  gó- 
rami, na  których  mieszkąjj|  Amorrejczyki.  —  Polne  i 
gÓTsy^U  i  niisze    mią/sca  ku  imtudniu.     Te  mi   i  następ- 


nemi  słowy  w  tym  wiersztu  oznaczone  są  strony  świata 
i  granice  południowe,  zachodnie  i  północne  ziemi  Obie-, 
canej.  ^  Nad  brzegiem  morza  ziemi  ChananęjczykówA 
Jest  to  granica  zachodnia.  —  /  Libanu.  Granica  pół- 
nocna. Num,  34,  7,  —  Aż  do  widkito  rzeki  Eufratu. 
Nigdy  Hebrajczycy  tej  krainy,  która  tu  się  opisuje* 
nie  posiedli,  chociaż  ona  niekiedy,  jak  np,  w  czasaoln 
Dawitla  i  Salomona,  podlegała  ich  władzy  jako  hoł-* 
downicza.  Jednakże  i  ona  była  im  obiecana  do  rze- 
czywistego posiadania,  jeśliby  przetrwali  wiernymi 
Bogiu  Deut.  ID.  8  i  9. 

8.  Dałem  wam   T.  j.  ziemię, 

10,     WoM    znieść^    Zarządu    wami,     i   starania  o  was 
Ex.  18. 
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18.  Praecepiqae  omnia,  quae  facere  deberetis. 

19.  Profecti  autem  de  Horeb,  tranammus  per 
eremum  terribilem  et  masimam,  quam  yidistis, 
per  viam  montis  Amorrhaei,  sicut  praeceperat 
Domiuus  Deus  noster  nobis.  Cumąue  Yeuissemus 
in  Gadesbarne, 

20.  dixi  Yobis:  Yenistis  ad  montem  Amorrhaei, 
quem  Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis. 

21.  Yide  terram,  quam  Dominus  Deus  tuus 
dat  tibi:  ascende  et  posside  eam,  sicut  locutus 
est  Dominus  Deus  noster  patribus  tuis:  noli  ti- 
merę,  nec  quidquam  paveas.  ' 

22.  Et  accessistis  ad  me  omnes,  atque  dixi- 
stis:  Mittamus  viroSi  qui  considerent  terram:  et 
renuntient,  per  quod  iter  debeamus  ascendere, 
et  ad  qua8  pergere  civitates  (Num,  13,  3). 

23.  Cumque  mihi  sermo  placuisset,  misi  ex  vg- 
bis  duodecim  viros,    siogulos  de  tribubus  suis. 

24.  Qui  cum  perrexissent,  et  ascendissent  in 
montana,  yenerunt  U8que  ad  yallem  botri:  et 
considerata  terra, 

25.  sumentes  de  fructibus  ejus,  nt  ostenderent 
ubertatem,  attulerunt  ad  nos,  atque  dixerunt: 
Bona  eet  terra,  quam  Dominus  Deus  noster  da- 
turus est  nobis. 

26.  Et  noluistis  ascendere,  sed  increduli  ad 
sermonem  Domini  Dei  nostri  (Num.  13,  24) 

27.  murmurastis  in  tabernaculis  Yestris,  atque 
dixi8ti8:  Odit  nos  Dominus,  et  idcirco  eduxitnos 
de  terra  Aegypti,  ut  traderet  nos  in  manus  Amor- 
rbaei,  aŁque  deleret. 

28.  Quo  ascendemus?  nuntii  terruerunt  cor 
nostrum,  diceutes:  Maxima  multitudo  est,  et  no* 
bi9  statura  procerior:  urbes  magnae,  et  ad  cae- 
lum  U8que  munitae,  filioa  Enacim  vidimus  ibi. 

29.  Et  dixi  Yobis:  Nolite  metuere,  nec  time- 
atis  eos: 

30.  Dominus  Deus,  qui  ductor  est  yester,  pro 
YObis  ipse  pugnabit,  sicut  fecit  in  Aegypto  cun- 
ctis  Yidentibus.   * 

31.  Et  in  solitudine  (ipse  Yidisti)  portaYit  te 
Dominus  Deus  tuus,  ut  solet  homo  gestare  parYu- 
lum  filium  suum,  in  omni  Yia»  per  quam  ambu- 
lastis,  donec  Yeniretis  ad  locum  istum. 

32.  Et  nec  sic  quidem  credidistis  Domino  Deo 
Yestro, 

33.  qui  praecessit  yos  in  Yia,  et  metatus  est 
locum,  in  quo  tentoria  figere  deberetis,  nocteos- 
tendens  Yobis  iter  per  ignem,  et  die  per  colum- 
nam  nubis.  {Num.  14,  14). 


18.  Y  przykazałem  wBzytkie  rzeczy,  którebjflii 
czynić  mieli.  , 

19.  A  ruszywszy  się  od  Horeb«  pnsesoliśBf 
przez  pusczą  straszliwą  y  wielką,  którą^e  mińf^ 
li,  drogą  góry  Amorreyskióy,  iako  nam  był  przykk 
zał  Pan  Bóg  nasz.  A  gdyśmy  przyszli  do  Kadesbam^ 

20.  rzekłem  wam:  Przyszliście  do  góry  Amor^ 
reyczyka,  którego  Pan  Bóg  nasz  da  nam. 

21.  Ogląday  ziemię,  którą  Pan  Bóg  twóy  dił 
tobie:    wstępny  a  poMaday  ią,    iako  mówił 
Bóg  nasz  oycóm  twoim:  niebóy  się,  y  namniśy 
nie  lękay. 

22.  Y  przystąpiliście  do  mnie  wszyscy,  j  m^ 
kliśde:  Poślimy  męże,  którzy  by  oglądali  żiemigif 
oznaymili,  którąbyśmy  się  drogą  puśdć  mieli,  r4i 
których  miast  się  udać. 

23.  A  gdy  mi  się  mowa  podobała,  posłałem 
was  dwanaście  mężów,  po  iednemu  z  pokoleft  awoick. 

24.  Którzy  poszedszy,y  wstąpiwszy  na  miejBei 
górzyste,  przyszli  aż  do  doliny  grona:  a  wypa- 
trzywszy ziemię,  ] 

25.  nabrawszy  owoców  ióy,  aby  okaali  łp 
ność,  przynieśli  do  nas,  y  rzekli:  Dobra  kśA-  | 
mia,  którą  Pan  Bóg  nasz  da  nam.  . 

26.  Y  niechćieliśćie  wstąpić,  ale  niewieru  la 
mowę  Pana  Boga  naszego 

27.  szemraliście  w  namiećiech  waszych^  y  n^ 
kliśćie:  Nienawidzi  nas  Pan,  y  przeto  wywiM 
nas  z  ziemie  Egyptskićy,  aby  nas  wydał  w  r{oi. 
Amorreyczyka,  y  wytracił. 

28.  Dokąd  póydżiemy?  posłowie  przertrasrK 
serce  nasze,  mówiąc:  Nader  wielkie  mnóstwo  iei^ 
y  nad  nas  wzrostem  wyższe:  miasta  wielkie,  yai 
do  nieba  obronne,  widzieliśmy  tam  synyEoaciB* 

29.  A  ia  rzekłem  wam:  Nielękayćie  się,  uk\ 
się  icb  bóyćie. 

30.  Pan  Bóg,  który  iest  wodzem  waszym,  aa 
będzie  walczył  za  was,  iako  uczynił  w  Egyptti^- 
na  co  wszyscy  patrzyli. 

31.  Y  na  pusczy  (sameś  mUM)  nosił  ćię  Pa 
Bóg  twóy,    iako  zwykł  nosić  człowiek    malod-' 
kiego  syna  swego,  po  wszytkióy  drodze,  którąSćia 
chodzili,  a  żeście  przyśli  na  to  mieysce. 

32.  Lecz  ani  tak  uwierzyliście  Panu  Bogu  ^sr 
szemu, 

33.  który  szedł  przed  wami  w  drodze,  y  wy- 
mierzał  mieysce,  gdźiebyśćie  namioty  rozbiiać 
mieli,  w  nocy  ukazuiąc  wam  drogę  przez  ogiefi, 
a  wednie  przez  słup  obłokowy. 


zważać  na  zewnętrzne  różnice,  ale  tylko  na  to^  co  się 
odnosi  do  sprawy. — Ponieważ  sąd  Boży  jest.  Ponieważ, 
gdy  sprawy  rozsądzacie,  zastępujecie  miejsce  Boga, 
który  jest  najsprawiedliwszy.  —  Odnieście  do  mnie.  Jako 
do  najwyższego  Sędziego. 

21.  Oglądaj  ziemię.  Bo  Kadesbarne  znajduje  się  przy 
Cbananei,  oddziela  je  tylko  góra  Idumei.  Dla  tego  z 
Kadesbarne  zostali  wysłani  szpiegowie  do  Chanaan. 

""  '^kliście:    poślimy  mcze.    Widać  z  tego,  że  sa- 


mi Hebrajczycy  żądali,  aby  posłano  szpiegów,  na  co  i 
Bóg  zezwolił.  Num.  13. 

28.  Aż  do  nieba  obronne,  Hyperbola.  —  Syny  Ena- 
cim. Synów  olbrzymów^  pochodzących  od  potomków  E- 
naka  olbrzyma. 

31.  Nosił  cię  P,  Bóg.  Prowadził  ciebie,  kierował, 
opiekował  się  tobą. 

33.  Wymierzał  miejsce.  Poprzedzając  oboa  w  słapie 
obłoku. 
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Cun)qae  audisset   Domimis  vocem  sermo- 

YestroruiB,  iratus  juravłt  et  ait: 

3fi.  Non  videbit  ąuispiam  de  hominibus  gene- 

rationis  hujiis  pessimae  terrani  bonam,  quam  sub 

jarameoto  pollicitiis  sum  patribus  vestris:  (Num* 

14.  23.  Psal  94,  11). 

36.  praeter    Caieb  filium   Jepbone;    ipse  enim 
Yidebit  eam,  et  i  psi  dabo  terram,  quam  calca vit, 
^filiis  ejus*  qma  seciitiis  est  Dominuoi. 
11.  Nec  miranda  iodignatio  lo  popiiium,   com 
li  qooque  iratus  Douiiiias  propter  vos  dixerit: 

tu  ingredieria  illuc: 
18.  sed  Josue,  fiYim  Nuu,  minister  tiius,  ipse 
ibit  pro  te;  hunc  exhortare  et  robora,  et 
sorte  terrara  dividet  Isratili. 
ł9-  ParYuli  vestri,  de  ąuibus  dixistis,  ąood 
captiYi  ducerentur,  et  filii,  niii  hodie  boni  ac  mali 
ignorant  distantiam,  ipsi  ingredientur:  et  ipsis 
dabo  terraei,  et  possidebunt  eam. 

40.  Vos  autem  reyertimini  et  abite  in  solitu- 
djoem  per  viam  maris  rubri. 

41.  Et  respondistis  mihi:  Peccavimus  Domino: 
asceademus  et  pugnabimus,  sicut  praecepit  Do- 
|unus  Deus  noster*  Cumąne  instructt  armis  per- 
^Ketis  ID  mon  tern,  (Num*  14^  40), 

^^2,  ait  mihi  Domious:  Dic  ad  eosr  Nolite  ascen- 
derę,  neąue  pugnetis,  non  enim  sum  yobiscnm,  ne 
is  coram  inimicis  yestris.  (Kum*  11,  42)* 

13.  Locutus  stim,  et  oon  audistis:  sed  adyer- 
imperio  Domini,  et  tumentea  superbia  as- 

Idistis  in  monteni. 

44*  Itaąue  egressus  Amorrhaeus,  qui  habita- 
bat  in  montibus,  et  obyiara  veniens  ptrsecutus 
est  vos»  sicut  solent  apes  persseąui:  et  cecidit  de 
Seir  usąue  Horoia. 

15.  Cumąue  reversi  ploraretis  coram    Domino, 
audivit  vos,  nec  voci  vestrae  Yoluit  acąuiescere. 

16.  Sedistis  ergo    in  Cadesbarne    mufto   tem- 


^      34*  A  gdy  usłyszał    Pan    głos  mów    waszych, 
rozgniewany  przysiągł,  y  rzćkł: 

35.  Nie  ogląda  żadeu  ź  ludzi  tego  narodu  nie- 
cnotliwego  żieujie  dobrzy,  którąmem  pod  przy- 
sięga obiecał  oycóm  waszym: 

36.  oprócz  Kaleb  syna  Jephone,  ten  bowiem 
ią  ogląda,  y  ieinu  dam  ziemię,  któri|  deptała  y 
synom  iego,  ponieważ-  naśladował  Paoa. 

37.  A  nie  ma  iść  w  podżiwienie  rozgniewanie 
na  lud,  gdyż  y  na  mig  rozgniewany  Pan  dla  was 
rz^kł:  Ani  ty  nie  wnidżiesz  tam: 

38.  ale  Jozue  syn  Nua,  sługa  twóy,  ten  wni- 
dżie  za  Cię:  tego  npominay  y  poiSilay,  a  on  losem 
podzieli  ziemię  Izraelowi. 

39.  Dziatki  waszo,  o  którycbeśćie  powiadali,  m 
ie  zabiorą  w  niewolą,  y  synowie,  którzy  dźiS  mię- 
dzy złym  a  dobrym  nie  znaią  różności,  ći  wni- 
dą:  y  onym  dam  ziemię,  a  pośigdą  ią. 

40.  A  wy  się  wróćcie,  a  ćiągnićie  w  pusczą, 
drogą  morza  czćrwonego. 

41.  Y  odpowiedzieli  mi:  Zgrzeszyliśmy  Panu: 
póydiiemy  y  walczyć  będziemy,  iako  przykazał 
Pan  Bóg  nasz.  A  gdyście  ubrawszy  się  we  zbro- 
ie  szli  na  górę, 

42.  rzekł  mi  Pan:  Mów  do  nich:  Nie  wstępny- 
Cie,  ani  walczcie,  bo  nie  iestem  z  wami,  byście  zaś 
nie  upadli  przed  nieprzyiaćioły  waszymi- 

43.  Mówiłem  wam,  a  nie  słuchaliście:  abi  sprze- 
ciwia iąc  się  roskazaniu  PafiskiemUi  y  nadęci  py- 
chą poszliście  na  górę. 

44.  A  tak  wyszedszy  Amorreyczyk,  który  mie- 
szkał na  góracli,  y  zaiachawszy  gonił  was,  iako 
zwykły  gonić  psczoly:  y  bił  was  od  Seir  ait  do 
Horma. 

45.  A  gdyście  wróciwszy  się  płakali  przed  Panem, 
nie  wysłuchał  was,  ani  t-hćial  przyzwolić  nagłos  wasz. 

46.  Sied^Jeliśćie  tedy  w  Kadesbarne  przez  czas 
długi. 


Wykłady  miejsc  trudniej  szyc  łi  X.  J.  Wujka. 

DEDTERONOM10M,    po  Żydowsku    ELLE    HADDEBARIM. 

Te  księgi  Grekowie  Dtuteronomiitm,  to  jest,  wtóry  albo  powtórzony  ZakoD»  przeto  nftzywRJą,  iż  w  nich 
niemal  to  wsjiytko,  co  jest  w  przeszłych  księgacli,  od  Mojżesza  jest  powtórxoiio:  dla  Łych,  którjty  pierwsze- 
go zakonu  na  górze  Synai  (ojcom  icli  ju^.  zmarłym  podanego)  Diesłychali  Mają  w  sobie  liisloryą  dwu  mie- 
sięcy roku  czterdjticslego  po  wj-jściu  z  Egiptu,  i  czas  ostatuiego  mieszkania,  albo  stanowiska  na  polacłi  Mo- 
abskich,  gdzie  Mojżesz  nmarl  i  pogrzebion,  a  na  jego  miejsce  Jozue  był  obran.  Z  tycb  ksii|g  przez  pięć- 
diiesi^t  świadectw  w  Nowym  Testamencie  najdziesz  przywiedzionych. 


C  A  P  u  T  II. 

O  wjshroniefiiu  walczenia  przeciw  Idumejcsyho 

1.  Profectique  iude  veninius  in  solitudinem,  quae 

dacit  ad  marę  riil)rum,  sicut  mihi  dix€rat  Dorni- 

iips:  et  circuiYimus  montem  Seir  lonn:o  tempore. 

BpTWalpff^y  Patrz  NumT  20ri2^  i  niż  A,  26. 

^^&,  Mi^dty  ziem  a  dobrem  nk  snąją  różności.  Dzieci, 

nie  mające  jeszcze  użycia  rozumu,    iżby  mogJy  rozróżnić 

^^e  od  złego. 

^K-  Sprzeciwiając  sti^    rozkazaniu    Pańskiemu,     Hebr. 

fĘfguiśWaliśdc  usta  Pa  rui,    Ł.  j.    przeciwitiScie  się  jego 

iTbwom  i  rozkazom;  a  więc  zaguiewaiiście  go  i  jego  usta 
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m,  Moabitom   i  Ammonitom,  i  poraśce  Sehona* 
'      LA  wyciągnąwszy  ztamtąd  przyszliśmy  w  pu- 
sczi^.ktora  wiedzie  do  morza  czt^rwonegojako  ini  Pan 
mówił:  y  kri^żyliśmy  około  góry  Seir  przez  ezas  długi. 

44.  Jako  swykhj  goim  p»zczohf.  Które  w  wielkiej  li- 
czbie i  z  widekłości4  rzucają  iię  oa  tych,  którzy  je 
drażmt{(. 

4 fi.  Nic  wffsiitchai  was.  Gdy  chcieliście  wnijść  do  złC" 
mi  Obiecanej. 

47.  SłcdzicliHcitt,  Mielikic  stacyą,  czyli  stanowisko. 

K,  2.— 1.  J(tko  mi  Fan  mowU.  Patrz  Nom.  14,  25. — 
Kr  (Ryliśmy  około  góry  Seir.   Id  urn  e  i.  Przodkiem  bo  wij 


DI 
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2,  Dixitque  Domin us  ad  me: 

3-  Sufficit  vobis  circuire  montem  istum:  ite 
contra  aąuilonem: 

4.  et  populo  praecipe,  dicens:  Transibitis  \yev 
ter  mi  DOS  f  rat  rum  vestrorum  filiorum  Esau,  qui 
habitant  in  Seir,  et  timebiiot  vos. 

5.  Vide  ergo  diligenter,  ne  moYcamiiii  coutra 
eos;  t]eque  enim  dabo  vobis  de  terra  eorum, 
ąuantum  potest  ueius  pedis  calcare  vestip:ium, 
quia  in  possessionem  Esau  dedi  moutem  Seir, 

fi.  Cibos  enietis  ab  eis  pecuoia,    et  comedetis; 
^aquam  emptam  haurietis,  et  bibetis, 

7.  DomiDUs  Deus  tuiis  beiiedixit  tibi  i  o  orani 
operę  manum  tuarym:  novit  iter  tunni,  quomodo 
transieris  soliturlinem  hane  mai^naii],  per  qiiadra- 
ginta  annos  habitans  tecum  Domious  Deus  tuus, 
et  nihil  tibi  defuit. 

3.  Cumquc  transissemus  fratres  nostros  filios 
Esau,  qui  habitjłbant  in  Seir,  per  viani  campe- 
strem  de  Elatli,  et  de  Asiougaber,  venirau8  ad 
iter,  quod  dncit  in  deserttira  Moab- 

9.  Dixitque  Domians  ad  me:  non  puguos  contra 
Moabitas^  nec  ineas  adversus  eos  proeliiim:  non 
enim  dabo  tibi  ąuidąnam  de  terra  eorura,  quia 
filiis  liOtli  tradidi  Ar  in  possessionem, 

10.  Emim  primi  fuerunt  habitatores  ejus,  po- 
pulus  magnus,  et  Yalidus,  et  tam  excelsu8,  ut 
de  Enacim  stirpe, 

1 1  *  quasi  gigantes  crederentur,  et  essent  simi- 
leg  filiorum  Enacim,  Denique  Moabitae  appellant 
eos  Emira. 

12.  In  Seir  autem  prius  habitaverunt  Horrhaei, 
qtiibus  expulsis  atque  deletis,  habitaverunt 
filii  E?au;  sicut  fecit  Israt^l  in  terra  possessionis 
suae»  quam  dedit  illi  Dominus, 

13.  Surgentes  ergo»  ut  tranairemus  torrentem 
Zared,  venimus  ad  eum, 

14.  Tempus  autem,  quo  ambulavimus  de  Ca- 
desbarne  usque  ad  transitum  torrentis  Zared>  tri- 


2*  Y  rzśkl  Pan  do  mnie: 

3.  Dosyceśćie  krążyli  około  tey  góry:  idtej 
ku  północy. 

4.  a    ludowi    przykaż,    mówiąc;     PrzeydfleCi 
przez  granice  braćićy  waszey  synów  Ezaw,  któ- 
rzy mieszkała  w  Seir,  y  bgdą  się  was  bać. 

5.  Patrzćiesz  tedy  pilnie,  abyście  się  nie  ru' 
szyli  przeciwko  im;  bo  nie  dam  wam  ziemie  ich, 
cohy  mogła  stopa  iedney  nogi  zastąpić,  bom 
oSiadłośfi  Ezaw  górę  Seir  dat, 

6.  Żywność    kupicie    u   nich    za  pieniądze, 
ieść  będziecie;    wodę  kupioną  czerpać    y  pić 
dźiećie. 

7.  Pan  Bóg  twóy  błogosławił  ći  we  wsżelkii 
sprawie  rąk  twoich:  wiś  drogę  twoię,  iakoś  prz< 
szedł  tę  pjisczą  wielką,  przez  cztórd^^jeśCi  li 
mieszkaiący  z  tobą  Pan  Bóg  twóy,  a  ni  oaczy: 
nie  schodziło. 

8.  A  gdyśmy  minęli  bracią  nasze  syny  Ezaf, 
którzy  mieszkali  na  Seir,    drogą  polną    z  Elatl 
y   z  Asyongaber,    przyszliśmy    do    drogi, 
wiedzie  na  pusczą  Moab. 

9.  Y  rzćkł  Pan  do  mnie:  Nie  walcz  prue^Tw 
Moabitóm,  ani  się  z  nimi  potykay:  boć  uiB  daoi 
nic  z  ziemie  ich,  iźem  synom  Lothowym  dal  Ar 
w  ośiadłoSć. 

10.  Emim  pićrwszy  byli  obywatele  iśy,  lai 
wielki  j  potężny,  y  tak  wysoki,  ze  ie  z  pokoi  ^ 
nia  Enacim  iako  olbrzymy  bydź  rozumiano, 

IL  y  byli  podobni  synom  Ena«im,  nawet  Mor 
bitowie  zowią  ie  Emim. 


i4  II 


12.  A  w  Seir  pierw^y  mieszkali  Horrtyczyk^ 
wie:  które  wypęd^iiwszy  y  wygładziwszy,    mi 
kali  synowie  Ezaw,  iako  uczynił  Izrael   w  tie 
ośiadłośći  sw^y,  którą  mu  Pan  dał. 

13.  Ruszywszy  się    tedy,  abyśmy  się  przepra^j 
wili  przez  potok  Zared,  przyszliśmy  do  niego. 

14.  A  czasu  wszytkiego,  któregOc^my  chodzili  < 
Kadesbarne,  aż  do  przeszćia   potoku  Zared,  bjb 


Idtimejczyków  był  Ezaw,  który  takoż  nazywał  się  Seirem, 
czyli  kosmatym.  Idumea  zowie  się  górą,  bo  jest  kraina 
wyniosła  i  górzysta. 

3.  Idicie  ku  pMnocy,  Kn  ziemi  Obiecanej,  która  dla 
idących  z  Egiptu  Jest  na  północy. 

4.  Przejdziecie  pntz  ęrantce  braci  waszej  s^n&w  E- 
iaw.  Chociaż  bowiem,  (Ńum,  3'^,  21),  1  durnej  czy  cy  z  po- 
czątku wzbraniali  przejścia  Hebrajc^^ykom,  jednakże 
z  tego  w.  i  z  G,  i  29,  okaznje  się,  że  nareszcie  dozwo- 
lili im  przechodzić  przynąjtuDiej  brzegiem  ich  krainy; 
zdaje  ai§  bowiem,  że  to  oznacza  wyraz,  przez  grfinice. 

5.  tStopa  jednej  noffi.  Ani  najmniejszej  cz%st6czki:  for- 
muła  mówienia  przysłowiowa, 

B.  ^tjwnokc  kupicie  u  nich  za  pieniądze,  i  jeió  bodzie- 
cie. Tak  więc,  chociai  codziennie  spadała  dla  nich  man- 
na, jednakie  żadne  pi'2ykazanie  nie  wzbraniało  im  pozy- 
wać innych  pokarmów,  jeśliby  zkąd   mogli  je  mieć. 

7,  Wić  droff^  ^«'tt;V-  Kierował,  szczęścił  drogę  twoje, 
i  rozmai terai  dobrodziejstwy  cif  obsypywał  podczas  po- 
dróży; albowiem  Pismo  i.  tak  się  wyraża,  że  Bóg  gna 
tych,  dla  których  szczególniejszych  łask  udziela. 

9*  St/nom  Lotawijm,  Moabitora,  jako  i  niż.  w,  19,  sy- 
xiftf«il  T-Aśa  aowią  się  Ammonici;  Moab  bowiem  i  Atnmon 


byli  dwaj  synowie  Lota^  z  dwóch  jego  córek  splodzc&L^ 
Ar.  Stołeczne  m.  Moabitów. 

10,  Emim  pierwsi  hyH  obywatele  j^,  Prced  Moabitt 
mi  t§  krainę  zamieszkiwali.  Przypomina  to  Mojfteaz  ^ 
tego,  aby  Hebrajczycy,  z  przykładu  Emim  wygnany 
ze  swoich  siedziba  brali  ufność  do  zajęcia  Chaoanei. 
wif|  się  zaś  Emim,  jakby  straszni,  dla  ogromnego  wzro* 
stu  i  sił;  ema  bowiem  po  hebr,  znaczy  strach.  Inni  wj- 
prowadzają  od  amma^  t.  j.  łokieć,  jak  gdyby  rsecso 
mężowie  łokci,  rozumie  się  wielu, 

IK  Podobni  stfnom  Enacim,  Których  uwai&no  aa 
ogrom  ni  ej  szych  olbrzymów*  _ 

12.  Pierwi^  mieszkali  Hoirejczykowie.  Których  pora- 
ził Kodorlahomor,  pustosząc  góry  Seir  (Genen.  14.  ^], 
Maziuaz  (na  Jos.   Tj,  4),  mniema,  że  Horrąjcz^ '  H| 

Troglodyci,  (naród  didnego  Egiptu). — Jako  ucs 
tl  w  ziemi  osimUo^ii  swej,  T.  j.  w  ziemi  dwóch 
Oga  i  Sehoua;  do  pozostałej  ziemi  obiecanej  jeaso 
nie  weszli  Izraelici. 

18.  Przez  potok  Zared^     Jeat    to  ruczaj    wpad«j%cj 
morza  Martwego. 

14.  Ludzt  wttJecztłtjch.    Tak  się    nazywają  ci,    któr 
3  kończył  i  rok  życia  dwudziesty,— JuJto  b^ł  pfsy$iqgiq 
Num.  U,  23,  -^ 


pnta  et  octo  annorum  fuit:  donec  consmneretur 
mnń  geoeratio  homiaum  bellatoruui  de  castris, 
jicut  juraverat  Doiuious:  (Num.  26,  )ł5.) 

15.  cujus  manus  fuit  adversiim  eos,  ut  interi- 
reot  de  castrorum  m-^^io. 

It),  Postąuam    autem  umversi    ceciderutit  pu- 

ttores, 

17.  locutus  est  Dominus  ad  me,  dtcens: 

18.  Tu  transibis  hodie  terminos  Moab,  urbem 
liue  Ar: 

19.  et  accedens  iu  vieiaa  filiorum  Ammon,  ta- 
le  pugnes  contra  eos,  nec  movearis  ad  proe- 

noa  enim  dabo  tibi  de  terra  filiorum   Am- 
quia  filiia  Loth  dedi  eam  in  poasessionem. 

Terra  gigantum  repututa  est:  et  io  ipsa 
httbitaverunt  gigantes,  quos  Auimonitae  vo- 
Zomzommiui, 

jll.    populus   roagnus,   et  multus,    et  procerae 
:itadiDis,  sicut  Enacim,  quos  delevit  Dominus 
iie  eorum:  et  fecit  dlos  habitare  pro  eis, 

12.  sicut    fecerat  filii^  Esau,    qui  habitant    in 

ir,  delens  Horrliaeoa,  et  terram  eoi^um  illis  tra* 
quam  possident  usque  in  praeseus* 
.  Hevaeos  quoque,  qui  habitabant  in  Haserim 

|e  Gazam,  Cappadoces  expnlerunt:  qiii  egresai 
ippadocia  deleverunt  eos,  et  habitaveraiit  pro 

Surgite,  et  tnmsite  tor  ren  tern  Arnou:  ccce 
i  iu  manu  tua  Sehon  regem  Hesebon  Amor- 
om, et  terraui  ej  na  incipe  possidere,  et  com- 

adversus  eum  proelium. 
t5.  Hodie  incipiam  oiittere  terrorem  atqije  for- 
dem tuaui  in  populos,  qui  habitant  sub  omul 
:  ut  audito  nomine  tuo  paveant,  etin  morem 
rientium  contremiscant,  et  dolore  teneantur. 
Misi  ergo   nuntios  de  solitudine  Cadcmoth 
hon  regem  lleseboo  yerbis  paeificis,  dicens: 

21\  21) 
,  Transibimus  per  terram  tuam,  publica  gra- 
lUr   Yia^  non  declinabimus  neąue    ad  dexte- 
t^  iieque  ad  sinistram. 

Alimenta  pretio  vende  nobis,  ut  vescamur: 
pecunia  tribue,    et  ńt  bibemus.    Tantum 
ut  nobis  concedas  transitura» 

źsicut    fecerunt  filii  Esau^   qm  habitant  in 
;  et  Moabitae,  ąiiiuiorantyr  in  Ar:  donec  ve- 
ad  Jordanem,  et  transeamus   ad  terram  > 
Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis. 
^0.  Noluitgue  Sehor^  rex  Hesebon,  dare  nobis 

15.  Któngo    ręka  Jnjla   przeciwko    nim.     Dla    pomsty 
Boićj  wielu  2  Dtch  umarto  niewczesną  śmiercią. 
19    Synom  Lotoicym,  Ammonitoin  i  Moabitom 
30.  W  nHj,    W  krainie    Moabskiej.— Zomzojwmiw?.    Są 
ó  sami,    którzy,    Gen*    14.  5,  zowią    się  Zn  z  im.    Wyraz 
ijli  Zomzommim  oznaesft:  1^    występnych   i  s/.kodtiwychf 
i^pie  zwyczaJDĆj  wysokości,  3,  sławnych  i  znakomitycb. 
^RJ.  7  dał.   Pan.  —  Im.  Aromonitom,  —  Mieszkać   mia- 
^Knich.  Zamiast  Zomzommim. 

pis.  Kająimloczanie    wygnali,    W  teks,    kol>r*  ci  Kap- 
lldoaaaie    nazwani  aą  Kapfuhortm;    ule  Bą  to  ci,    kt6- 


POWT.  PRAWA.  ROZ  2* 

trzydzieści  jr  ośm  lat:  ai  wyginął  wszystek  ród 
ludźii  walecznych  i  obozu,  iako  był  przyśiijgł 
Pan: 

15.  którego  ręka  była  przeciwko  im,  aby  wy- 
ginęli z  poSrzodku  obożu. 

16.  A  gdy  wyginęli  wszyscy  walecznicy, 

17.  mówił  Pan  do  mnie,  rzekąc: 

18.  Ty  dziś  przeydiiesz  granice  Moab,  miasto 
imieniem  Ar; 

]\K  a  przystąpiwszy  do  bliskich  raieysc  synów 
Ammon,  strzeż  się  abyś  nie  walczy!  przeciwko 
im,  ani  sig  rnszay  na  bitwę;  boć  nie  dam  z  zie- 
mie synów  Ammoo:  gdyżem  i^  dal  w  o^iadłość 
synom  Loth  owym. 

20.  Za  ziemię  olbrzymów  miano  ią,  y  w  ni6y 
dawno  przed  tym  mieszkali  olbrzymowie»  które 
Ammonitowie  zowią  Zomzommim, 

21.  lud  wielki  y  mnogi,  y  wzrostu  wysokiego, 
iako  Enacim,  które  wygladłił  Pan  przed  nimi:  jr 
dał  im  mieszkać  miasto  nich, 

22.  iako  ucz}mił  synom  Ezaw,  którzy  mieszkaią 
na  Seir,  wygładziwszy  Ilorreyczyki,  a  dawszy  im 
ciemię  icb,  którą  tnymaią,  aź  do  czasu. 

23.  Heweyczyfei  tći,  którzy  mieszkali  w  Hase- 
rym  aż  do  Gazam  Kappadoczanie  wygnali:  którzy 
wyszedszy  z  Kappadocićy,  wygład/.ili  ie,  y  miesz- 
kali miasto  nich. 

24.  Wstańcie,  a  przeydźiecie  strumieni  Arnon: 
otom  dał  w  rękę  twoię  Sehon  króla  Hesebon 
Amorreyczyka^  y  źiemig  iego  poczui  posiadać,  a 
stocz  przeciw  niemu  bitwę. 

25.  D/Jśia  pocznę  pusczaC  strach  y  boiażfi 
twoię  na  ludy,  którzy  mieszkaii^  pode  wszytkim 
niebem:  aby  usłyszawszy  imię  twoie  lękali  się,  y 
iako  zwykli  rodzice  drżeli  y  boleścią  zięci  byli. 

26.  Posłałem  tedy  posły  z  puscze  Kaderaoth  do 
Sehon  Króla  Hesebon  słowy  spokoynemi,  mówiąc: 

27.  Przeydźiem  przez  ziemię  twoię,  dmgą  po- 
spolitą póydźiem:  nie  zstąpiemy  ani  w  prawo,  ani 
w  lewo. 

28.  Żywności  przeday  nam  za  pieniądze,  źtbj- 
śmy  iedli:  wody  za  picniędze  użycz,  y  tak  pić 
bętiżiemy.  To  tylko,  abyś  nam  pozwolił  przeszćia> 

29.  iako  uczynili  synowie  Ezaw,  którzy  mie- 
szkają na  Seir,  y  Moabitowie,  którzy  mieszkaią 
w  Ar:  aź  przyjd/Jeni  tlo  Jordanu  y  przeydziemy 
do  ziemie,  którą  Pan  Bóg  nasz  da  nam. 

30.  Y  niechćiał  Sehon  Król  Hesebon  pozwolić 


rzy    się  znajdują  w  Azyi  Mniejszej,    około  morza  Czar- 
nego, lecz  itinf,  którzy  zamieszkiwali*  Palestynę. 

25.  Pode  wssystkión  niebem^  Do  których  zajdzie  od* 
gło8  czynów  moicb  dła  ciebie. 

28,  To  tylkv.  Tego  tylko  źj^daray. 

29,  Jako  ticiynili  »ynowic  Ezaw,  Palrz  w.  4.  —  / 
Moabitowte^  kłórsy  mieszkają  w  Ar.  A  więc  i  Moabici 
pozwoliii  byb  Hebrajcjsykora  przejścia  przez  swoje 
granice,  lecz  wkrótce,  tękąj^c  się  o  siebie  samych, 
zmienili  postanowienie. 

30  U  był  zatwardńl.  Mogąc,  nie  chciał  zmiękczyć 
i  skłonić  woli. 


transiUim,  quia  fn(hiravcrat  Dominus  Deus  tuus 
apirittim  ejiis,  et  obłirmaverat  cor  illius,  ut  tra- 
deretur  iii  manus  tuas,  sicut  nunc  virtes- 

31.  Dixitąiie  Dominus  ad  me:  Ecce  coepi  tibi 
tradereSehon,  et  terram  ejus,  incipe  possidere  eaui. 

32*  Ecrres«usqiie  est  Sehon  obviam  nobis  cum 
omoi  ijopulo  suo  ad  proelium  in  Jasa. 

33-  Et  tradidft  euiu  Dominus  Deus  noster  no- 
bis: percussimus<]ue  eum  cum  fliiis  suis  et  om  ni 
populo  8110.  (Num.  21,  3), 

34.  Cunctasque  urbes  in  tempore  illo  cepimus, 
interfectis  Imbitatoribns  earum,  viris  ac  mulieri- 
bus  et  parvulis:  non  reliąuimus  in  eis  quid<]tjam. 

35.  Absque  junientis,  qnae  in  partem  venere 
praedantium:  et  spoliis  urbiiim^  quas  cepimus 

3fj.  ab  Aroer,  qiiae  est  super  ripam  torrenti* 
Arnon,  oppido,  quod  in  val!e  situm  est^  usque  Ga- 
laad.  Non  ftiit  vłcus  et  civitas,  quae  nostras  effu- 
geret  nianus:  omnes  tradidit  Dominus  Deus  noster 
nobis. 

37.  Absąue  terra  filiorum  Ammon,  ad  quam  non 
accessimus:  et  runctis  (juae  adjacent  torrenti  Je- 
boc,  et  urbibus  moiitanis,  nniversisque  locis,  a 
quibu5  nos  probibuit  DominuB  Deus  noster. 

CAPUT    III 


nam  przeszćia,  i>.  był  ;^atwardził  Pan  Bóg  tifój 
ducha  iogo,  y  zatwardźił  byf  serce  lego,  aby  bj} 
podań  w  rgce  twoie,  iako  teraz  widzisz. 

31.  Y  rzćkł  Pan  do  mnie:  Otomći  począł  po- 
dawać Selion  y  ziemię  iego,  poczni  ią  posiadać, 

32  ¥  wyszedł  Sehon  przeciwko  nam  ze  wszył- 
kim  ludem  swym  ku  bitwie  do  Jasa. 

33.  Y  podał  go  nam  Pan  Bóg  nasz:  y  porali' 
liiimy  go  y  sytiy  iego  ze  wszytkiem  ludem  iego. 

'J4.  V  wszytkie  miasta  na  on  czas  wżicl 
wybiwszy  obywatele  ich,  męże  y  oiewia 
dziatki:  nie  zostawiliśmy  w  nich  niczego* 

35.  Oprócz  bydła,  które  się  dostały  łap  U 
cych:  a  korzyści  miast,  któreśmy  wzięli, 

36.  od  Aroer,  które  iest  nad  brzegiem  potol 
Arnon.    miasteczka,  które  w  dolinie  leży,    aż 
Galaad*  Nie  było  wśi  y  miasta,  któreby  uszło  rąk 
naszych:  wszytkie  nam  Pan  Bóg  nasz  podał. 

37.  Oprócz  ziemie  synów  Ammon,  do  którćyili 
Sniy  nie  przystąpili:  y  wszytkich  które    przj 
strumieniowi  Jebok,  y  miast  na  górach,  y  wsa 
mieysc,  do  których  nas  nie  dopuścił  Pan*I 


ROZBZIAŁ    3. 


O  poraice  Oga  królu  BamnUi  i  dssiaU  poJcolm  Rubena     Gada  i  polowy  Manassessa 


1.  Itaque  couYersi  ascendimus  per  iter  Basan: 
egressusque  est  Og  rex  Busan  in  occursum  nobis 
cum  populo  suo  ad  hellandum  in  Edrai.  (Nunh 
21,  33.  Infr,  20,  7.) 

2*  Dixitł]ue  Dominus  ad  me:  Ne  timcas  eum: 
ąuia  in  mann  tua  traditus  est  cum  ontni  populo 
ac  terra  ^ua:  faciesque  ei  sii-iit  feristi  Sehou  re- 
gi  Amorrhaeorura,  qui  habitavit  ia  Heseboa, 
(Num.  2h  24.) 

3.  Tradidit  ergo  Dominus  Deus  noster  in  ma- 
nibus  nostris  etiam  Og  regera  Basaui  et  univer 
sum  popuhim  ejus:  perciissimusque  eos  usque  ad 
internećiouem,  (Num.  21,  35  ) 

4.  Yastantes  cunctaa  civitates  illius  uno  tem- 
pore; non  fuit  oppidum,  quod  nos  effugeret:  sexa- 
ginta  urbes,  omneni  regionem  Argob  regni  Og 
in  Basan. 

5.  Cunctae  urbes  erant  raunitae  niuris  altissi- 
mis,  portisąue  et  yectibus,  absąue  oppidis  innu- 
meris^  quae  non  habebant  muros. 

6.  Et  delevimus  eos,  sicut  feceraraus  Sehon 
regi  Hesebon,  disperdentes  omnem  civitatem,  ?i- 
rosque  ac  mulieres  et  parvuIos: 

7.  jumenta  autem  et  spolia  urbium  diripuiinus. 


1.  A  tak  obróciwszy  się  śliśmy  drogą  Basaa: 
y  wyszedł  Og  król  Bozan  przeciwko  nam  z  lu- 
dem ku  bitwie  w  Edrai. 

2.  Y  rzeki  Pan  do  mnie:    Nie  bóy  sig  go. 
I  w    rękę  twoic  daoy    iest  ze  wszystkim    ludem 

źiemiij  iego:  y  uczynisz  mu  iakoś  uczynił  Seho 
Królowi  Amorreyczyków,  który  mieszkał  w  He 
sehon. 

3.  Dał  tedy  Pan  Bóg  nasz  w  ręce  nasze 
Oga  Króla  Bazan,  y  wszytek  lud  iego;  y  pora 
liśmy  ie  afc  do  sczątku, 

4.  burząc  wszytkie  miasta  iego  iednego  ctm^ 
nie   było  miasteczka,   któreby  nas  uszło:    sz 
dżieśłąt    miast,  wszytkę  krainę  Argob,   królestu 
Og  w  Bazan. 

5.  Wszytkie  miasta  były  obronione  mury  wy 
soki  mi  y  bramami  y  z  zaworami,  oprócz  miasta 
czek  niezliczonych,  które  nie  miały  murów. 

6.  Y  zgładziliśmy  ie,  inkośmy  byli  uczynili 
hon  królowi  Hesebon,   wytraciwszy  wszelkie  mia 
sto,  męże  y  niewiasty  y  dziatki; 

7.  lecz  bydło  y  korzyści  miast  rozebraliśmy. 


32.  ItftfssciIL  O  tych  wypadkacli  masz.  Num.  21,  23  id. 

34.  .R'f/6m'sry  dtywaitU.  Według  rozkazu  Pana.  nii. 
20,  I  fi 

37.  Strumieniom  Jehok.  Pr«y  którym  Jakób  paso- 
wał się  z  Auiołeni,  Gen,  32,  22;  naleiy    do  Atnmonitów 


4.  Argob.    Jest  ♦.o  ta  Batna    kraina  Daaanu.    Hier. 
Joc.  hebr, 

5.  Obronione  munj,  To  samo  powiedziano  o  tyd 
miastach  Ul.  Reg.  4,  13.  Te  jednak  miasta  Uk  wie 
kie    i  oUwaiDwaoe,    cseęsto    nazywane    &%  wsiami    I  mii 


R.  3.— 1      I  wyszedł   Og,    liitwa     ta    opisana   jest    w    atecKkarai,   jak  wyż.    Nura.    32,    41,  I  niżój    w  1.    r. 


Num.  21^  33,  i  d. 


14.  i  Jog.  13,  30. 
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Tulimusąue  jllo  in  tempore  terram  de  mauu 
brum  regum  Amorrliaeoi-um„  qui  eraiit  trans  Jor- 
(jem:  a  torreote  Amon  usąue  ad  raontem  UernioD, 
quem  Sidonii  Sarion  vocant,  et  Amorrhaei 
lir: 

10.  omnes  chitates,  ąuae  gitae  aunt  in  piani- 
et  uiuYei^sao]  terram  Galaad  et  Fksan  usąue 
Selcha  et  Edrai,  ciYitates  regni  Og  io  Basan. 
|1L  Solus  ąuippe  Og  rex  Basau,  restiterat  de 
irpe  gigatitum.  Moustratur  Jectus  ejus  ferreus, 
"  est  in  Rabbatli  filioruoi  Aoimon,  novem  cu- 
DS  habens  longitudinis,    ef  ąuatuor   latitmliuis 
mensuraiu  cubiti  yirilis  maous. 
p,  Terramąue    possedimus    tempore    illo   ab 
&r,    qufte  est  super   ripam    torreutis   Araoo 
ad  mediam  partem  moutis  Galaad:   et  ci- 
illius  dedi  Rubeii  et  Gad.  (Num.  32,2*0- 
R.  Reliąuani  autem    partem  Galaad,    et  om- 
Basau  regni  Og,  tradidi  mediae  tribui  Ma- 
sę, Oranem  regionem  Argob:  cunctaąne  Basan 
itar  terra  gigantum. 

\A.  Jair  filius  Mauasse  possedit  omnem  renio- 
ii)  Argob  usi]ue  ad  termiuos  Gessuri,  et  Ma- 
ti.  Vocavitque  ex  nomine  sao  Basan,  Havoth 
r,  id  est,  YiUas  Jair,  usąue  in  praesentem  diem, 

16.  Machir  ąuoąue  dedi  Galaad. 
|6.  Et  tribubus  Ruben   et  Gad  dedi  de  terra 

id  usąue  ad  torrentem  Arnoo  medium  tor- 
tis»   et  confiniiim  usąue   ad  torreutem  Jeboc, 
est  terminus  filio  rum  Am  mon: 

17.  et  planitiem  solitudinis^    atąue   Jordanem, 
[terminos    Ceneretli  usąue    ad    marę    deserti, 

est  salsissimum,  ad  radices  montis  Phasga 
Itra  orientem. 

18-  Praecepiąue  vobis  iu  tempore  illo,  dicens: 
inus  Deus  vester  dat  yobis  terram  haue  iu 
litatem,  exi>editi  praecedite  fratres  vestros, 
08  Isracl,  omnes  viri  robusti: 
III,  absąue  uxonbus^  et  parYulis  atąue  jumen- 
Novi  enim  quod  plura  habeatis  pecora,  et 
arbibus  remaaere  debebunt,  ąuas  tradidi  vobis, 
^0.  douec  reąuiem  tribuat  Domitius  fratribus 
tris,  sicut  vobi3  tribuit:  et  possideant  ipsi  etam 
raiD^  quam  daturus  est  eis  trans  Jorda- 
i;  tunc  revertetur  unusąuisąue    iu  possessio- 

suam,  quam  dedi  vobis- 
U.  Josue  qtioque  in  tempore  illo  praecepi,  di- 


3     8.  Y  wiięliśmy  w  on  czas  ziemię    z  ręki  dwu 
i  królów   Amorreyczyków,    którzy   byli    za  Jorda- 
j  nem:  od  potoku  Arnon,  aż  do  góry  Hermon, 
I     9.  którą  Sydoficzycy  Sarion  zową,  a  Amorrey- 
czycy  Saoir: 

10.  wszytkie  miasta,  które  leżą  w  równicy, 
y  wszytka  ciemię  Galaad  y  Bazau  aź  do  Selcha 
y  Edra,  miast  królestwa  Óg  w  Bazan. 

11.  Bo  tylko  sam  Og  król  Bazan  został  się 
był  z  narodu  olbrzymów.  Ukazuią  łoże  iego  że- 
lazne, które  iest  w  Rabatb  synów  Animon,  dzie- 
wice łokiet  maiące  wzdłuż,  a  cztóry  w  szerz,  na 
miarę  łokcia  ręki  męskiey. 

12.  Y  pośiedliśmy  na  on  czas  ziemię,  od  Aro- 
er,  które  iest  nad  brzegiem  potoku  Arnon,  aż 
do  połowice  góry  Galaad:  a  miasta  iego  dałem 
Ruben  y  Gad, 

13.  A  ostatek  Galaad  y  wszytek  Bazan  kró- 
lestwa Og,  dałem  połowicy  pokolenia  Manasse, 
wszytkę  krainę  Argob:  y  wszytkę  Bazan  zową 
ziemią  olbrzymów. 

14.  Jair  syn  Manasse  posiadł  wszytkę  krainę 
Argob,  aż  do  granic  Gessury  y  Machaty.  Y  na- 
zwał od  imienia  swego  Bazan  Hawoth  Jair:  to 
iest»  wśi  Jair,  aż  do  dnia  dżiśieyszego. 

15.  Machirowi  tćż  dałem  Galaad, 

IC,  A  pokoleniu  Ruben  y  Gad  dałem  od  zie- 
mie Galaad  az  do  potoku  Arnon,  pół  potoku  y 
Ukrainę  aż  do  potoku  Jebok,  która  iest  granica 
synów  Ammon; 

17.  y  równinę  pustynie  y  Jordan,  y  gi*anice 
Ceneretli  aż  do  morza  pusczśy,  które  iest  nasłoli* 
sze,  pod  górę  Phasga  ku  wschodu  słofica. 

18.  Y  roskazałem  wam  na  on  czas,  mówiąc: 
Pan  Bóg  wasz  daie  wam  tę  'iiemię  w  dziedzic- 
two, gotowi  idźcie  przed  bracią  waszą  synmi  Iz- 
raelowymi,  wszyscy  mężowie  duży: 

19.  bez  żon,  y  dźied  y  bydła.  Wićm  bowiem 
że  więcey  dobytku  maćiOi  y  w  mieśćiecli  zostać 
muszą,  k torem  wam  dał, 

20.  aź  od  poczynienie  da  Pan  braci^y  waszey, 
iako  wam  dał:  y  pośiędą  oni  tóź  ziemię,  którą 
im  da  za  Jordanem:  tedy  się  każdy  wróCi  do 
ośiadłośći  swóy,  którąmem  wam  dał. 

21.  Jozuemu  tćż  na  on  czas  przykazałem,  rze- 


do  góry  Hennon.  Góra  Ilermon  Jest  oatatniii 
góry  Galaad  za  Jordaneiii.  Cała  bowiem  guru  zo- 
He  się  GaUadską;  lecz  w  różofcb  awycli  częściach  ma 
nmaite  imiona. 

9.  Sarion,  Góra  więc  Herraon  zowie  się  Sarion   i  Sa- 
uir,  takoż  SioD,  albo  Scon,  jak  wid.   niź,  r.  4,  4H. 

IL  Sam..,  sosttił  aic  z  narodu  oJbrrymów.  nozłimie 
U^  w  owej  krainie;  albowiem  gdzieindziej  znajdowali  się 
jetzciit*  olbrzymi.  Num,  13.  34;  Jos,  15,  14;  I.  ParaL 
30.  B,--W  liabaiK  Które  pozo  i  ej  zwało  flig  FiladelSą, 
jtlt  iwiadczy  ś.  Ilier  de  1,  h, 
l\,  Jair  syn  Manasse.  Wnak;  Helirajczycy  bowiem 
Ikfcli  potomków  zowią  synami*— ^i  do  dnia  dzisiej- 
fo.  Abulens  moiemii^  ^e  te  słowa  nie  są  Mojifcesza, 
dodane  byty  od  Ezdrasza»  gdy^  zdają  się  oznaczać 
Bib.  St,   I  C8t.  T.  I, 


długi  jakiś  czas  poprzedzajf|cy.  Lecz  nie  ma  potrzeby 
takJe  wyprowadzać  waio&ki-,  wszakże  dosyć  jest,  iżby  ja- 
kikolwiek czas  poprzedził,  w  którym  rzecz  jaka  trwała, 
ieby  można  było  o  niej  powiedzieć,  iż  daje  się  widzieć, 
ai  do  dnia  dzisiejszego. 

15*  Machirowi,  Potomkom  Macbira.  —  Datan  Galaad, 
T.  j,  część  Galaad;  albowiem  Rubenici  też  i  Gadyci  czą- 
stki swe  w  niej  mieli, 

17.  Ctniereth,  Patrz  Nnm.  34,  VI.  —  Aż  do  mor^a  pu- 
szczy. Morza  Martwego,  czyli  jezioro  Asfaltowe. 

IS.  Idicie  jwted  bracią.  Uzbrojeni  do  Cbanaan* 

20,  Aż  odpócznienie.  Dopóki,  po  podbiciu  Chananei, 
podział  ziemi  nie  nastąpi:  która  to  wojnai  i  podział  ten 
zabrały  lat  czternaście. 
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ccns:  Oculi  tui  \iderynt,  quae  fecit  Douuinus  De- 
us ve5tei'  duobus  his  regibu?:  sic  faciet  omnibus 
regiiis,  ad  quae  transitiirus  es.    (Nuttu  27^  18)* 

22,  Ne  tirneas  cos:  Dominus  enim  Deus  ve- 
ster  pugoabit  pro  vobis. 

23»  Precatusąue  sum  Doauiiuoi  \i\  teinpore  illo, 
dJceus: 

24.  Domine  Deus,  tu  coepisti  ostemlere  8ervo 
tuo  magnitudinem  Uiaiu,  mauumąue  fortissimain: 
neąue  enim  est  alius  Deus,  yel  in  caeło,  vel  in 
terra^  qiii  possit  facere  opera  tua,  et  cooiparari 
fortitudini  tuae. 

25.  Trausibo  igitur,  et  videbo  terram  hanc 
optimam  trans  Jordanem,  et  uiontem  istoiu  egre- 
gium,  et  Libauuni. 

26.  Iratusque  est  Domiiuis  mihi  propter  vos, 
uec  exuudtvit  me,  sed  dixit  nuhi:  Sufficit  tibi: 
ueąuacjuam  uTra  loąuaris  de  bac  re  ad  me. 

27.  Ascende  cacuiuen  Phasgae,  et  ofulos  tuos 
eircumfer  ad  occidenteui,  et  ad  aąuilonem,  au- 
strumque  et  orieutem^  et  aspice:  uec  tuim  tran- 
sibis   Jordauem  istum.  [Jufr.  31,  2>—3i,  4), 

28.  Traecipe  Josue,  et  corrobora  eum  atque 
cooforta:  quia  ipse  praecedet  popuhim  istum,  et 
dividet  eis  terram,  quam  visurus  es. 

29.  Mausimusque  in  vallc  contra  faaum  Pho- 
gun 


kąc:  Oczy  twoie  widziały,  co  uczynił  Pan  Bó^ 
wasz  tym  dwiema  królom:  takźeó  uczyni  nszyt- 
kim  królestwom,  do  których  przeydtiesz. 

22.  Niebóy  §ic  icb:  bo  Pan  Bóg  wasz  będzie 
walczył  za  was, 

23.  Y  prosiłem  Paoa  w  on  czas,  mówiąc: 

24.  Panie  Boże,  tyś  począł  pokazowaC  słudze 
twemu  wielkość  twoic,  y  rękę  barzo  mocną:  bo 
uie  masz  inszego  Boga,  ani  na  niebie,  ani  na  zie- 
mi, któryby  mógł  czynić  dzieła  twoie,  y  przyrów- 
nauy  h^di  mocy  twoióy, 

25.  Przeyd^  tedy,  y  oglądam  źiemi§  tę  niepo 
spolitą  za  Jordanem,  y  górę  tę  wyborną,  y  Libta 

26.  Y  ro/gniewał  się    Pan    na    mię    dla  was 
ant  mię  wyskcliai,  ale  mi  powiedi^iał:  Dosyć  mas 
żadug,  miarą  nie  mów  więcey  do  mnie  o  tej  rzec«y, 

27.  Wstąp  na  wił^rzcb  Phasgi,  a  obróć  w  ko 
lo  OL*zy  twoie,  na  zachód  y  na  północ,  i  na  po 
łudnie  y  na  wschód,  a  patrz;  bo  nie  przeydiies^ 
przez  ten  Jordan. 

28.  I'rzykaż  Jozuemu,  umocni  go  y  poiwiónŁ 
on  bowiem  póydżie  przed  tyui  ludem,  y  podlieJI 
im  zienjię,  którą  oglądasz. 

29.  Y  mieszkaliśmy  w  dolinie  przeciw  hilm- 
nicT  Phosor. 


CAPUT  IV.  ROZDZIAŁ  Ł 

o  upominaniu  do  sachoteywania  Boskich  przykazań^  i  trzech  miastach  uciecjski. 


1.  Et  nunc  Israi^l,  audi  praecepta  et  judicia, 
qur«e  ego  duceo  te  ut  fadens  ea,  vivas,  et  iu- 
gredłens  possideas  terram,  quam  Dominus  Deus 
patruni  vestrorura  daturus  est  vabis 

2.  Non  addetis  ad  yerbum,  quod  vf)bis  loquor, 
nec  auferetis  ex  eo:  tustodite  mandata  Domini 
Dei  Yestri,  quae  ego  praecipio  vobi^. 

3.  Oculi  Yostri  widerunt  omnia,  quae  fecit  Do- 
minus contra  Beelphegor,  ąuoinodo  contrivent 
omnes  cultores  ejus  de  medio  \estri.  (Num.  25,  4), 

4.  Vos  autem,  qui  adtiaeretis  Domino  Deo  ve- 
Htro,  \ivitis  universi  usque  in  praesentem  diem. 

5.  Scitis,  ąuod  docuerim  vos  praect  pta  atque 
juśtitins,  sicut  mandavit  mihi  Dominus  Deus  meus: 
sic  facietis  ea  in  terra,  quain  possessuri  estis: 

G,  et  obseryabitis  et  implebitis  operę.  Haec  est 


1.  A  teraz  Izraelu^  słuehay  przykazania  y  s|' 

dów,  któryib  ia  ciebie  uczę,  abyś  ie  czyoiąc  tjl, 
a  wszedszy  posiadł  ziemię,  którą  Pan  Bóg  »>y- 
tów  waszych  da  wam. 

2.  Nie  przydacie  do  słowa,  które  wam  um\?\ 
ani  uymiećie  z  niego:  strzeżcie  mandatów  PaLa 
Boga    waszego,  które  ia  wam  roskazujc. 

3.  Oczy  wasze  widziały  wszytko,  co  uczynił 
Pan  przeciw  Beelphegor,  iako  pokruszył  wszyt- 
kie  chwalcę  iego  z  pośrzodku  was. 

4.  A  wy,  którzy  stoicie  przy  I^anu  Bogu  wa- 
szym, żywiśCie  wszystj    ai^.  do  dnia  d^iigieysz^o, 

5.  Wiecie,  żem  was  nauczał  przykazania  y  spra- 
wiedliwości, iako  mi  roskazat  Pan  Bóg  móy,  tak 
ie  czynić  będ/.iećie  w  ilemi,  którą  [wśiędźiećie: 

C.  y  zachowacie  ie,  a  wypełnicie  skutkiem.  To 


25.  Prżtjdę  it(hj.  Jak  gdyby  luówil:  Prosjsę,  ińech 
przejdę  i  oj^  Iii  dam  ziemię,  o  której  p  osi  ud  unie  lat  c/aer- 
dzicrkic  fi  rac  o  watem.  —  /  gór%  ic  wyborną.  Gorę  Moi  i  a, 
na  której  Alirnlmm  ofiarował  Izaaka,  i  na  której  iniał 
być  Ebudt>wtt(iv  kośdot  i  zamek  Syon.  luoi  roztimifją  to 
o  gónicb  Bet  hol,  które  i  wyższe  są  od  Moria^  t  bbtsze 
Jordan ti  \  .It^rytlta. 

2tJ,  UUi  uatt.  Dla  waszego  grzechu  szemrania,  co  stu- 
ło Bię  mi  powodem  do  ^wątpieoia,  gdy  uderzałem  laską 
o  skałę.  Num.  20,  1 2. 

29.  i^r<:cn/>  balwankt/  Vhogoi\  Ilebr.,  pnrciw  domowi, 
£,  j\  świąt jni  Fogor* 


R.  4—1.  Abyś  j^  czyniąc  iy^.  Życiem  docjesnem  dłu- 
giem i  9zc/.cśliwem. 

2  Nk  pnydncie*.,  ani  ujmiecif.  Nie  przydacie  nic, 
coby  im  się  przeciwijo,  i  nie  ujmiecie  nic,  coby  nijii 
uadwerciłyło  i  zepsuto.  Patrz  W. 

3.  Co  ncif/ni!  Pnn  przeciw  BedftgoT,  Zabijając  24  tj- 
siące  ludzi.  Num.  25»  9, 

6.  Wa&ta  mądriM  i  rozum  ^n-zetl  ludźmi.  Jak  fdyby 
rzeki:  To  to  jest  prawo,  pr/e?.  zachowywanie  którego 
zjed nacie  sobie  aławę  u  innych  narodów,  li  jestekie 
biegłymi  i  roztropnymi  w  waszych  przedsięwzicciack 
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vestra  sapientia,  et  intellectus  coram  popn- 
1  nt  audieotcs  imiversa  praeceptahaec,  clicant: 
'  En  populus  sapiens  et  intelligens,  gens  magna. 
^  7,  Nec  est  alia  natio  tam  gramlis,  ąnac  ha- 
^^feat  deos  appropinąnaDtes  sibi,  siriit  Deus  nos- 
^ter  adest  cuoctis  obsecratioiiibus  nostris. 

8-  Quae  est  enim  alia  gens  sic  inclyta,  utha- 
ceremoolas,   justaąue  jiulicia,  et  iiniversam 
jem.  quam   ego  proponam   hodie  antę    oculos 
tstros? 

9.  Custodi  igitur  temetipsura,  etanimam  tuam 
'  Jte.  Ne  obliviscariii  verborum,  quae  viderunt 
ń\  tui,  et  De  eicidant  dc  cordc  tuo  cuncłis  die- 

vitae  tuae.  Doeebis  ea  filios  acnepotes  tuos, 

10.  a  die,  in  quo  stelisti  coram  Domino  Deo 
10  Horeb,  ąuando  Dominu3  locutas  est  mihi, 

ans:  Congrega  ad  me  populum,  iit  amliantser- 
Oties  meos,  et  discant  timere  me  omni  tempore, 
vivnnt  in  terra,  tioceantąue  filius  suos. 
^       IL  Et  accessistis   ad  radices  niontis,   ąui  ar- 
■ebat  usąue  ad  caelum:  eraQtque  in  eo  teiiebraa, 
H^  nubes.  et  caligo,  {Kvod.  19,  ISl 
^■12.  Locutusque  est  Dominus  ad  vo3  de  medio 
^%iis.  Vocem  verborum  ejiis  audistis»  et  formam 
peaitiis  non  Yidistis. 
13*  Et  ostendit  vobis  pactiim  sijum,quod  prae- 
pit,   lit  faceretia,  et  decem  verba,    quao  scrip 
m  diiabus  tabulis  lapideis. 

14.  Mihique  mandavit  in  illo  tempore,  ut  do- 
Brein  vos  ceremonias  et  judicia,  quae  facerede- 
iretis  in  terra,  qiiam  possessuri  estis. 

15.  Custodi  te  igitur  solicite  ani  mas  veslras. 
loa  vidistis  aliquam  similitutlinem  indie, qualo' 
lltus  est  Yobis  Dominus  io  Horeb  de  medio  igois: 

16.  ne  forte  decepti  faciatis  vobis  sculptam 
«imilitudinem,  aut  imaginem  masculi  Yelfeminae, 

'     fi  20,41 

*7.     similitudinem  omnium  juraentorum,  quae 

Mot  super  terram,  velavium  subcselo  voiantium, 

IS      atque  reptilium,  quae  nioventur  in  terra, 

^^1   piscium  qui  sub  terra  morantur  in  aquis: 

^(19.    ne  forte  elevatis  oculis  ad  caelum,  viclea3 

et  Innam,  et  orania  astra  raeli,    et  errore 

eptus  adores  ea,  et  colas  quae  creavit  Dorni- 

Deus   tuus  in  ministeriura  cunctis  gentibus, 

|iae  sub  caelo  sunt. 

20,  Vos  autem  tulit  Dominus,  et  eduxit  de  for- 


bowieni  iest  wasza  mądrość,  y  rozum  przed  lurlź* 
mi:  żeby  usłyszawszy  te  wszytkie  przykazania^ 
rzekli,  Oto  lud  mą^dry  y  rozumny,  naród  wielki, 

7,  Y  nić  masz  inszego  narodu  tak  wielkiego, 
któryby  miał  bogi  tak  przybliżaiące  się  do  nie- 
go,  iako  Pan  Róg  nasz  przytomny  iest  na  wszy- 
tkie  prośby  nasze. 

8,  Bo  któryż  inszy  naród  iest  tak  zacny,  żeby 
miał  ceremonie,  y  sądy  sprawiedliwe,  y  wszytek 
zakon,  który  ia  dżiiś  przefożę  przed  oczy  was^e? 

9,  Strzeż  tedy  sam  siebie,  y  dusze  sw^y  piło ie. 
Nie  zapominay  słnw,  które  widziały  oczy  twoie, 
a  niech ay  nie  wypadaią  z  serca  twego  po  wszy- 
tkie  dni  żywota  twego.  Będziesz  ich  nauczał  syny 
y  wnuki  twoie, 

10:  ode  dnia.  któregoś  stanął  przed  Panem  Bo' 
giem  twoim  na  Horeb,  gdy  mi  Pan  mówił,  rzekąc: 
Zgromadź  do  mnie  iud,  aby  sluebali  mów  moich, 
a  nauczyli  się  bać  mnie  przez  wszytek  czas,  któ- 
rego kjią  na  ziemi*  a  nauczali  syny  swoie. 

U.  Y  przystąpiliście  pod  gore,  która  gorzała  ai 
do  niebaiy  była  nanióy  ćienluość,  y  obłok,  y  mgła. 

12.  Y  mówił  Pan  do  was  z  po-^rzodku  ognia. 
Słyszeliście  głos  słów  iego,  aleśćie  kształtu  zgoła 
nie  widzieli. 

13.  Y  okazał  wam  przymierze  swoie,  które  ro- 
skazał,  źebyiSćie  czynili,  i  difieśieć  słów,  które  na- 
pisał na  dwa  tablicach  kamiennych. 

14.  Mnie  tez  roskazał  na  on  czas,  ahych  was 
nauczył  obrzędów  y  sądów,  któreby^cie  zachować 
mieli  w  :iiemi,  którą  pośiędźiećie, 

15.  A  przeto  strzeżcie  pilnie  dusz  waszych.  Nie 
widzieliście  żadnego  podobiefistwa  w  d^.ieft,  którego 
Pan  mówił  do  was  na  Horeb  z  pośrzodku  ognia: 

16.  abyście  snąć  oszukani  nie  uczynili  sobio 
podobiefistwa  rytego,  abo  obrazu  mężczyzny,  abo 
niewiasty, 

17.  wyobrażenia  wszelkich  zwierząt,  które  są 
na  ziemi,    abo  z  ptastwa  pod  niebem  lataiącego, 

18*  y  płazu,  który  płaza  po  ziemi,  abo  ryb 
które  są  w  wodach  pod  ziemią: 

19.  abyś  snąć  podniózszy  oczy  w  niebo,  nie 
uysłrzał  słońca,  ykśiężycaj  y  wszytkich  gwia::d  nie- 
bieskich, y  uwiedziony  błędem,  nie  kłaniał  się  im, 
y  nie  stużyt  które  stworzył  Pan  Bóg  twóy  na  po* 
sługę  wszytkim  narodom,  które  są  pod  niebem. 

20.  Lecz  was  wziął  Pan,  y  wywiódł  z  pieca  że- 


7.    Prejfbliiającć    aię  do  niego.     Sprzyjających,    &ko- 

fcb  do  iidzieleaia  dobrodziejstw. 

9.  Sirz^  tedy  sam  siebie^  i  duszy  tioej  pUuie.  Abyś 
tie  ayuił  czegoś,  lub  nie  postanowił  nic  czynić,  coby 
przeciwne  było  temu  prawu,— ^'tózp.  Wypadków  i  cudów, 

U.  Pod  (jórę,  która  gorzała  aż  do  mebn.  Pod  gurc 
Synai^  która  cala  była  w  ogniu. 

IS,    Pr  Cif  mierze  swoje.     Prawo,  które   jest  warunkiem 

wymierza  zawartego  między  Bogiem  u  wami. 

Sir£eźcie  pUnic  dunz  wassffch,     Przcj!  z  ach  o  wy  w  iv - 
^«  prtwa  Boifc€go,    kto  bowiem    pełni    prawo     strzeże 


duszę  swojc.  —  Nie  mdzieliicit  indnego  podohiatsUoa,^* 
na  Horeb,  Słyszeliście  mówiącego  Boga  na  górze,  lecz 
żadnej  jego  nie  widzieliście  postaci;  praieto  nie  powiu- 
rtiścle  usiłować  wyobrażać  go  sobie  jaki|  rzeib^i  lub 
obrazem. 

16.  Mężczyzny^  albo  niewinsty,  Mę^-czyzuy,  jako  Bel», 
czyli  Baala;  niewiasty,  jak  As.tarty, 

20.  Z  pieca  żdnsneyo  P^fipskieffo.  Z  najtwardsi  ej 
niewoli,  która  wa^^,  jakby  piec  żelazny,  zawarła  i  przy- 
piekła, iżby  żadiićj  nie  było  dla  was  ucieczki.  Podobna 
praseuośnia    znajduje   się    ti     h.  4S,     10;     Obrał tn\.    w^ 
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nace  ferrea  Afigypti,  iit  haberetpopulum  heredi- 

tarium^  siciit  est  iu  praesenti  die. 

2L  Iratusąue  est  Domimis  contra  me  propter 

sermones  vestros,  et  iuravit,  ut  uon  transirem 
'Jordanem*  nec  ingredererterram  o]jtimam»  Quam 
[daturus  est  vobis.  (Supr.  1,  37)* 

22.  Ecce  morior  in  hac  luimo,  non  transibo 
Jordanem:  tos  transibitis,  et  possidebitis  terram 
egregiam* 

23.  Cave  ne  quaiKlo  obliviscaris  pacti  Domini 
Dei  tui,  quod  pepigit  tecum:  et  facias  tibi  scuiptam 
similitudinem  eorum,  quae  fieri  Dominus  prohibuit: 

24.  quia  Dominns  Deus  tuus  ignis  consumens 
est,  Deus  aemulator.  (liebr,  12,  29). 

25.  Si  genueritis  filios  ac  nepotes,  et  morati 
fueritis  in  terra,  deceptique  feceritis  vobis  ali* 
quam  similitudineu],  patrantes  inalurn  coraui  Do- 
mino Deo  vestro,  ut  eom  ad  iracundiam  proYocetłs: 

26.  testes  invoco  hodie  caelum  et  terram,  cito 
perituros  vos  esse  de  terra,  qeam  transito  Jor- 
dane  possessnri  estis;  non  habitabitis  inealongo 
tempore,  sed  delebit  vos  Dominus, 

27.  atque  disperget  in  omnes  gentes,  et  rema- 
nebitis  pauci  in  nationibus^  ad  quas  yos  ductu- 
rus  est  Dominus. 

28.  lbiqao  servietis  diis,  qui  hominum  manu 
fabricati  sunt>  ligno  et  lapidi,  qni  non  vident» 
nec  audiuot,  nec  comedunt,  nec  odorantur. 

29.  Cumąue  qtiaesieri3  ibi  Dominurn  Deiim  tu- 
um^  invenies  euin:  si  tamen  toto  corde  qt]aesi- 
eris,  et  tota  tribiiktione  aoimae  tuae. 

30.  Postquam  te  invenerint  ornnia,  quac  prae- 
dicta  sunt,  noYissimo  teuipore  reverteris  ad  Do- 
minurn Deum  tuum,  et  audies  vDcem  ejos. 

3L  Quia  Deus  misericors  Domiiius  Deus  tuus 
est:  non  dimittet  te,  nec  omnino  delebit,  neąue 
obliviscetar    paeti,   in  quo  jiiravit  patribus  tuis. 

32.  Interroga  de  diebus  antiquis,  qiii  fuerunt 
antę  te  ex  die,  quo  creaYit  Deus  hcminem  super 
terram*  a  summo  caelo  usque  ad  sunimum  ejus, 
si  facta  est  aliąuando  hujuscemodi  res,  aut  un- 
quam  cogoitura  est, 

33*  ut  audłret  populus  vocem  Dei  loquentis 
de  medio  ignis,  sicut  ta  audistj,  et  Ti^isti: 


lazoe^o   Egyptskiego,   aby  miał  lud  dżiedźiczD 
iako  iest  dźiśieyszego  dnia, 

21.  Y  rozgniewał  się  Pan  na  mię  dla  md 
waszych,  y  pmyśiągł;  ze  nie  przeydę  za  Jorda 
y  oie  wnidg  do  ziemie  nalepszey,  ktori^  wam  dli 

23,  Oto  umieram  w  t^y  ziemi,  meprzeydę  Jor 
danu:  wy  przeydźiećie,  y  poSiędźiećie  ziemię  wj' 
borną. 

23.  Ostrzegayźe  się,  abyś  kiedy  niezaputnuial 
przymierza  Pana    Boga   twego,    które    ucrynił 
tobą:  y  uczynił    sobie   rytego  podobieństwa  tyd 
rzeczy,  których  Pan  czynie  zakazał: 

24.  ho   Pan   Bóg    twóy   iest  ogieti  trav 
Bóg  zawisny. 

25.  Jeśli  zrodzicie  syriy  y  wnuki,  a  1    ^ 
mieszkać  w  ziemi,  a  zwiedi!:ieni  uczynicie 
kie  podobiefistwo,  broiąc  złość  przed  Panem  lioil 
giem  waszym,  żebyśf;ie  go  ku  gniewu  przywiedli^ 

26.  za  świadki    biorę  dziś  niebo  i  ziemi;. 
rychło  zginiecie  z  ziemie,  którą  przeszedszy  Jop 
dan  pośiędżieCie;  nie  bgdżiećie  w  niey  przez ctłi 
gi  czas  mieszkać,  ale  wygładzi  was  Pau, 

27.  y   rozproszy   po  wszytkich  uarodzieci, 
mało  was   zostanie  między  narody^    do  którjcl 
was  Pan  zawiedzie. 

28.  A  tam  bcdi^iećie  służyć  bogom,  którzy  i 
człowieczą  sa  ud'i{ialani,  drewnu  a  kamieniu,  kt^ 
rzy  nie  widzą,  ani  słyszą,  ani  iedzi^,  ani  wącha 

21ł.  A  gdy  szukać  bgdi^iesz  tam  Pana  Boga  t 
go,  naydżiesz  go:  ie^li  go  iedno  całym  sercem  szal 
kać  bgdźiesz,  y  wszytkim  utrapieniem  dusze  twoieyl 

30.  Gdy  ćię  naydą  wszytkiete  rzeczy  '  M 

przepowied^Jane,    ostatniego  czasu  nawr 
do  Pana  Boga  twego*  y  będziesz  słuchał  głosn  ifgo 

3L  Albowiem  Bug  miłosierny  Pan  Bóg  twóyi^l 
nie  opuści  ćię,  ani  do  kofica  zgładsJi,  ani  ttpi-T 
mięta  przymierza,  na  które  przysiągł  oyc<'M 

32.  Pytay  się  o  dawnycli  czaśiech,  ki' 
przed  tobą,  ode  dnia  którego  stworzył  Bogł 
wieka  na  ziemi,  od  kraiu  nieba  ażdokraiu' 
ieśli  się  kiedy  taka  rzecz  stała,  abo  kiedy  do 
no  iest, 

33.  aby  słyszał  lud  głos  Boga  mówiącego  i 
pośrzodku  ognia,  jakoś  ty  słyszał  a  iyweś  zosi  ' 


%o  piecu  ubóstwa.  Jest  to  takoż  odwoływanie  się  do 
owych  pieców  cegielDjch,  przy  których  pracowali  He- 
brajczycy w  Egipcie.  Ex  od.  5,  7, 

24.  Offień  traiviqcff.  Bóg  jest  mScicielem  zniewagi 
Bobie  wyrządzonej,  i  karze  ją  najarożćj,  nakształt  ognia 
wszystko  DJsitczącego. 

2G,  Za  ,4madki  biorę  diiś  uiebo  i  ztemię.  Jest  to  ro- 
dzaj przysięgi  przois  stworzenia,  w  kturycSi  szczególniej 
odbija  się  obecność  Boga.  Tak  kajasz  (r,  !,  2),  poru- 
sza niebo  i  ziemię,  gdy  mówi:  Słuchajcie  niebiosa,  i 
prsjijmy  w  iisaj  ziemio. 

28.  Drewnu  a  kamieniu.  Bałwanom  z  drzewa,  lub 
kamienia.  Powiada  się  zaś,  ^e  Izraelici  bcdij  lym  bat- 
wanom  sKizyc*  bo  nawet  mimowDhiie  mieli  być  do  tego 
zmuszani,  jak  się  przytraliło  w  rzet-zy  s»roL'j.  Daniel 
r,  3,  i  ma  przyjść.  Jer.  5,  19. 

3^.  I  wsz^stkiem  ntrtiptmiim.  VV  prawijziwej  skru- 
sze i  nawróceniu  aig;    albowiem   Bóg  jtdna   się  z  poku- 


tującym grzesznikiem. 

30.  Gdł/  cię  najdą.  Gdy  na  cię  Bpadaą.  —  Nawrói 
się  do  P.  Boga.  Wszystko  to  jest  powiedziane  proroeto,] 
i  w  rzeczy    samej  tak  się    przydarzyło  w  niewoli    Babi- 
lońskiej, z  której  Bóg  oswobodził,     gdy     pokutowali  **J 
swe  grzecby;  i  albo  literalnie,    albo     alegorycznie  sptl'] 
ni  się  przy  końcu    świata,  kiedy  ostatki    Żydów  losU  ' 
zbawione, 

31.  Nd  które  prsynągh  Które  przysiągł. 

32.  Pytiij   się  o  dawnych  czasach,    O  wypadkach 
gzłych  w  dawniejszycli  czasach,  —  Od   hajtt    m«bn, 
do  kraju  jego.     Od  wschodu  ai  do  zachodu;    jak  ply^ 
mówił:     Poznaj  te     rzeczy,     które   na  całym  świecie 
gdzie  więcej  się  nie  zdarzyły.  Podobna  fraza  jAst  ii  M-' 
24.  3!. 

33.  Shfszffiy  a  iyweś  sostaL    Kaksztatt  cudu  to  był 
żeś  słysząc  głos  Boga  tak  straszny  na  górze  Syn&t^ 
umarł;  o  tćm  takoż  w  r.  5,  *H* 


4.  si  fecit  Deus,  ut  ingrederetur,  et  tolleret 

gentem  de  meilio  nationimi,  per  teutationes, 

8i^Im,  at<iue  portenta,  per  pygnam,  et  robustam 

"i\,  extentumqiie  bracliiiiiii,  et  Iiorribiles  vi- 

»  jaxta  omnia,  quae  fecit  pro  Yobis  Iłominus 

D€us  yester  in  Aegypto,  videniibus  omlis  tuis: 

35.  nt  scires,  ąuoniam  Domious  ipse  est  De- 
us, et  non  est  alius  praeter  eum. 

36,  De  coelo  te  fecit  autlireYOcem  siianijiitrioce- 
fet  te,  id  terra  osteudit  tibi  igoem  suiim  iiiaximiiiii, 

jitaudistiverbailJiu8d6DiedioigQia,  {ExoiL  1:1,211 

I     37*    quia  dilexit  patres  tuos,  et  elegit  semen 

fornm  post  eos.  Ed«xitqiie  te  praecedcns  in  vir- 

ua  magna  ex  Aegypto, 

ut  deleret  natioues  maxima8  et  fortioros 

te  m  introitu  tuo,     et  introduceret  te,  daretque 

iM  Łerram   earum  in  pos^^essionem,  sicut  cernis 

in  praesenti  die, 

t?'J.  Scito  ergo  Iiodie,  et  cogitato  in  corde  tuo, 
qmd  Dorninus  ipse  sit  Deus  iu  coelo  sursumj  et 
ifi  terra  deor^um,  et  noa  sit  alius. 

40.  Custodi  praecepta  ejusatąue  mandata,  qnae 
i|0     praecipio     tibi:     ut    bene  sit  tibi,  et  tiliis 

{lnis  post  te,  et  permaneas  multo  tempore  super 
I drrain,  quam  Dominus  Deus  tuus  daturus  est  tibL 

41,  Tuac  separavit  Moyses  tres  civitates  trans 
Jortianem  ad  orientaleoi  plagam,  {Num.  35,  14)^ 

ut  eonfugiat  ad  cas,  qui  occiderit  nolens 
?mm  suuni,  uec  sibi  fuerit    inimicus    antę 
.  et  alterum  diem,  et  ad  harum  aliquam  ur- 
tuum  possit  evadere: 

4^.  Bosor  in  solitudine,  quae  sita  estin  terra 
campestri  de  tribu  Rubeo:  et  Ramotli  in  Gala- 
irf.  quae  est  in  tribu  Gad:  et  Golan  in  Basau, 
qime  e^t  in  tribu  Manasse  {Jos.  20,  8)* 

44.   Istii  est  lex,  quam  proposuit  Moyses  co- 
I  r&m  óUis  Israel; 

45-  et  haec  testimonia  et  cereiooniaeatque  ju- 
ficia,    quae  locntus    est  ad  filios  Israel,  qnando 
i  sunt  de  Aegypto, 
6.  trans  Jordanem  in  vaile  contra  fanum  Pho- 
in  terra  Sehou  regis  Amorrbaei,  qui  habita- 
in  Hesehon,    quera   percussit  Moyses.    Filii 
ue  Israel  egressi  ex  Aegypto, 

47.  possederunt  terram  ejus,  et  ten^amOgre* 
Basan,  diiornm  regum  Amorrhaeorum,  qui 
t  trans  Jordanem  ad  solis  ortum: 

48.  ab  Aroer^  quae  sita  est  super  ri[iani  torrentis 
lon,  usque  ad  moutem  Sion,quiestet  Hermon, 

49.  onmem  planitiem  trany  Jordanem  ad  orien- 
plagam,  usque  ad  marę  solitudinis,  et  ns- 

le  ad  radices  montis  Fhasga^ 


34.  jeśli  uczynił  Bóg,  że  wszedł  y  wZrął  sobie 
lud  z  po5rzodku  narodów,  przez  doświadczanie, 
znaki,  y  cuda,  przez  woyiic,  y  mocnii  rękę,  y  wy- 
ćiągnione  ramię,  ystrasznewidzenia>  wedle  wsz.yt- 
kiegOjCO  czynił  dla  was  Pan  Bóg  wasz  w  Egyptćie, 
na  CO  patrzyły  oczy  twoic: 

35.  abyś  wiedział  iź  Pan  sam  iest  I5ogiem,  a 
nie  masz  innego  oprócz  niego, 

36.  Dałći  słyszeć  swóy  głos  z  nieba,  aby  d§ 
nauczył,  y  na  żienii  iikazalći  ogiefi  swóy  barzo 
wielki,  i  słyszałeś  słowa  iego  z  pośrzodku  ognia, 

37.  abowiem  umiłował  oyce  twoie,  y  obrał 
nasienie  ich  po  nieb.  Y  wywiódł  ćic  idąc  przed 
tobą  w  mocy  swoiey  wielkióy  z  Egyptu, 

38.  aby  wygladjCił  narody  b^n-dzo  wielkie,  y 
mocnieysze  nad  ćig  na  węszcie  twoie:  i  wprowa- 
dził ći§,  y  dałći  ziemię  ich  w  oSiadłość,  iako  to 
widzisz  dnia  dziśieyszego. 

39.  A  tak  poznay  dżiSia,  a  myśl  w  sercu  swo- 
im, że  Pan  sam  iest  Bogiem  na  niebie  wysoko,, 
y  na  '/iemi  nisko,  a  niemasz  innego. 

40.  Strzeż  przykazania  y  mandatów  iego,  które 
ia  przykazuig  tobie:  abyć  dobrze  było  y  synom 
twym  po  tobie,  ażebyś  przez  długi  czas  trwał 
na  'Ziemi,  któr^  Pan  iJóg  twóy  da  tobie. 

41.  Tedy  odd/jelił  Mojżesz  trzy  miasta  za  Jor- 
danem na  wschodnią  stronę,  ^^ 

42.  aby  do  nich  u('iekat,  ktoby  zabił  niechcąc    ^H 
blii£niego  swe  go,  ani  mu  był  nieprzyiatielem  przed    ^^ 
iednym    y  drugim   dniem »    y  do  którego  z  tych 
miast  ubiedz  mógł; 

43.  Bozor  na  pusczy,  które  leży  na  równey 
źiemi,  z  pokolenia  Ruben:  y  Ramot  w  Galaad^ 
które  iest  w  pokoleniu  Gad:  y  Golan  w  Bazan^ 
które  iest  w  pokoleaiu  Manasse. 

44*  Tenći  iest  zakon,  który  położył  Moyieszi 
przed  syny  Izraclowymi; 

45.  y  te  świadectwa  y  obrzgdy,  y  sądy,  które 
mów]ł;do  synów  Izraclowych,  kiedy  wyszli  z  Kgyptu, 

46.  za  Jordanem  w  dolinie  przeciw  bałwanicy 
Phogor  w  ^.itmi  Sehona  króla  Amorreyskiego, 
który  mieszkał  w  llesebon,  którego  zabił  Moyżesz. 
Synowie  też  Izraelowi  wyszedszy  z  Egyptu, 

47.  posiedli  ziemię  iego,  y  ziemię  Og  króla 
Bazan,  dwu  królów  Ammoreyskich,  którzy  byli 
za  Jordanem  na  wschód  slofica: 

48.  od  Aroer,  które  leży  na  brzegu  potoku  Ar- 
non,  aż  do  góry  Sion,  która  iest  też  Hermon, 

40.  wszytka  równinę  za  Jordanem  na  wscliod- 
oią  stronę  aż  do  morza  pustyni,  i  aż  pod  górę 
Phasga. 


Ź€  WH^edi  i  wziął.    Źe    przyszedł  dla  wsięcia. — 
doświadczanie.    Pr/.ez  znaki  i  cuda.  —  I  straszne 
^cnia.     VV     czasie  trzydfiiowycli  cieranościj  o  ktyrycb 
Mądr,  17  r  18. 

Na   sirmi    ukazał   ci   ogieh    swój   bardzo  wielki. 
^gień   zdawał  8ię  występować    z  góry  Synai;  i  lazem 
'  iflawał  aię  zstępować  z  nieba,  czyli  powietrza. 
^•7.  7f%  prird  tobą,  Praez  Anioła,  w  słupie  obłoku. 

Jaka   to    widzinz   dnia  dsiaifjuc^o,     Jui  bowiem 


zaczęło  się  to  spełniać,    {^dyńmy    zgładzili  z  ziemi    Se- 
łioua  i  Oga  z  icb  woyBkiem  t  ludem. 
41,     OdJzidii  Mojżesz  irzy  miasta.  Patrz  Nuro.  r,  35, 
'18.     Az  do  fjónj   tSimi,  która  jenl   też  Hennon.    laoa 
jost  ta  KÓru  Sion*    od   góry    Syon  w  *FerozoIimie,     gdzie 
stal  kościat    Sidomona;     La  bowieoi  znajdowała  Nię  z  in- 
nej śtrł^ny  Jord^inu,  t  po  lieb rajsku  pisze  aię  przez  ahin^ 
Syon  z.iś  m  której  ktiśclół,  prs^cz,  fmde 
49.    AJ  da  morza  pustyni.  Da  morza  Martwej. 
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Wykład  X.  J.  Wuika.  —  Hot    4.  w.  2.     Nie    przydacie    do    stówa.    Prawdziwe    tego  miejsca  rozmnienic  jest  t^: 
Iż  tu  chce  Bóg,    aby  zupełne  i  doskonale    przykazania,    jego  były  zachowane,    jak  sam  przykazał,     ażeby  i>b  m^ 
piowaiio     fałsiiywemi     wykłady,     A  tak  nie  mówi  tu:     Nie  będziecie    chować  co  inszego    tylko  co  leraz 
Ale  to  mówi:  w  t^m,  co  ]irzykazujc,   nic  nie  umniejszycie,  ani  przydacie,  ale  zupełnie    uczynicie,  jako  1 
|iwaczój.     Toife  i  niicj  1  i  i  32  powtarza.     Otoi  >.le  i  nieprawdziwie    Heretykowie  te  słowa    przeciw    nauce  i 
[wara    kościoła     Bożego     przywodzą:     KUłty  ich  fałszywy  wykład,  tym  się  samym    zbija,  ii  po  tych  księgach     f 
liesKOwyob,    siła    ksiąg    świętych    przydano.     Naprzód  po  tych  księgach  Deutoronomium,  w  których  tego  pr- 
fwania  do  słów  Pańskich  zakazano,  przydane  s^  wszystkie    księgi  święte.     Historyków.   Proroków,  i  wszystek  > 
'  Testament.    Nadto  siła  Jest  przykazania    około    obyczajów  u  Proroków,  i  w  księgach     Salomonowych,    które 
firzydane.  Przydali  toż  i  pośledniejszy    Żydowie    ceremonie    nowe,  i  święta,    jako  masz  Estber,  9^    Jndith,  16, 
Mach.  4,    w  czem  przecie  nie  grtessyli  ci,  co  to  pisali  i  stanowili,  co  smakiem  jest,    iż  tu  zakasuje  tylko  tAkie^ 
przydawania     którcby    to,  co  Bóg  rozkazuje,     psowało  złym  i  fałszywym     wykładem,  inaczej  je  czyniąc  albo  nłitt 
miejąc  n\f.  Bóg  rozkazał.  Jako  to  Heretycy     czynią,    zawżdy  swoje  przykłady  do  słowa  Bożego  przyszywając,  altw 
I  słów    Bożych    umniejszając,    O  czem  też  czytaj  w  przypowieściach,  30,  \,  6.     A  tak  tu     Mojżesz    tylko     mówi  ( 
rypełnieoiu     przykazania     danego    od  Boga,     nie  o  czynieniu  nowych  ustaw  i  ceremonłj,  ho  to  Bóg  sobie  zacina 
[wiye,  Że  maże    zawżdy    przez     przełożone  w  kościele  Bożym,  co  mu  się  podoba  i    ludowi     pożyteczno    jest 
uowiĆ.  A  nasza  rzecz  to^  co  rozkazuje,  pitnie  zachować  Czytaj  niżej  12,  v.  32. 


CAPUT    V. 

O  powtórzenia  Dekalogu^ 

1.  Vocavitqiie  Moyses  omtiem  Israclem,  et  di- 
xit  ad  euni:  Autli  Isracl  ceremoniias  atque  JMfIi- 
cia,  quae  ego  loąuor  in  auribus  vestris  hodie: 
discite  ea,  et  operę  complete, 

2.  Doiiiiniis  Deu3  noster  pepigit  nobisciim  foe- 
dus  in  Horeb. 

3.  Non  cum  patribus  nostris  iniit  pactum,  sed 
nobisconi^  ąm  impraesentiariimstimus,  et  vivimus. 

4.  Facie  ad  faciem  lucutus  est  nobis  in  onoote 
de  medio  ignis, 

5.  Ego  seąuester  et  meditis  fui  Inter  Dorai- 
num  et  vos  in  tempore  ilio,  nt  anonntiarem  vo- 
bis  verba  ejns;  tiiimistis  enira  igrieiD,  et  nooas- 
cetidistis  in  montem,  et  ait: 

6.  Ego  Dominus  Deus  tuus,  ąm  eduxi  te  de 
terra  Aegypti  de  domo  servitutis.  (Exod.  20^  2. 
Lev.  26,  JA 

7*  Non  habebis  deos  alieoos  i  o  conspectu  meo. 

8.  Noo  facies  tibi  sculptile,  nec  similitudinem 
omninm,  qiiae  in  coelo  sunt  desuper,  et  quae  in 
ter  ta  deorsnm,  et  quae  versantur  in  aquis  snb  terra. 
{Exod.  20,  4), 

9.  Non  adorabis  ea,  et  non  coles.  Ego  en  im  sum 
Dominus  Deus  tuus:  Deus  aemnktor,  reddens  ini- 
ąuitatem  patriioi  super  filios  in  tertiam  etquartam 

i  generationem  his  ąui  oderunt  me,  (Exod  34, 14), 


ROZDZIAŁ  5, 

danego  na  górm  Spiai, 

L  Y  wezwał  Moyźesz  wszego  Izraela,  y  rzel 
do   niego;   Shichay    Izraelu  ceremoniy   y  sądófJ 
które  ia  dZiś  mówię  w  uszy  wasze:  nauczcie  si| 
ich,  y  skutkiem  wypełtiiayćie* 

2.  Pan  Bóg  nasz  uczynił  z  nami  przymieri 
na  Horeb. 

3.  Nie  z  oycy  naszćmi  uczynił  przymierze^ale 
z  narai,  którzy  tu  na  ten  czas  łesteśmy  y  źywiemj. 

Ł  Twarzą  w  twarz  mówił  do  nas  na  góne 
z  pośrzodku  ognia. 

5.  Jam  zmówcą  y  śrzodkiem  był  micd«y  Pi-j 
nem  a  między    wami  czasu  onego,     abych  wa 
opowiadał  słowa   iego;    bośćie  się  bali  ognia, 
nie  wstąpiliście  na  górę,  y  mówił: 

6.  Ja  Pan  Bóg  twóy,    którym  dę  wywiódł  f J 
ziemie  Egyptskiey,  z  domu  niewoley. 

7.  Nie  będziesz  miał  bogów  cudzych  przed 
czy  ma  memi. 

8.  Nie  uczynisz  sobie  ryciny,  ani  podobieństw 
wszytkich  rzeczy*  które  s^  na  niebie  wzgórę,  klón 
na  s^iemi  nisko,  y  które  są  w  wodach  pod  iien 

9.  Nie  będziesz  się  im  kłaniał,  ani  służył.  Bo^ 
ia  iest  Pan  Bóg  twóy:  Bóg  zawistny,  oddaiący  ^ " 
prawość  oyców  na  syniecli  do  trzeciego  y  czwif 
tego  pokolenia,  tym  którzy  mig  nienawidzą^ 


R  5.  —  1.  WsceffO  Izraela.  Cały  lad:  wszyscy  bo- 
wiem znajdowali  się  obecni,  jak  się  okaz,  z  r.  29,  10. 
Nie  trudno  też  było  Bogu  nadać  głosowi  Mojżesza  taką 
siłę»  iiby  od  wszystkich  mógł  by{!  słyszany. 

3.  Nie  z  ojcu  nmzymi  uczt/nii  przymitrzef  ait  enami. 
Nic  dawnym  owym  patryarchom,  Abrahamowi,  Izaako- 
wi t  Jakóbowi,  dał  prawo,  ale  nam.  Jeszcze  bowiem  byli 
niektórzy  z  tych  którzy  żyli  w  czasie  danego  prawa 
na  górze  Synai:  i  chociażby  nikogo  z  tych  nie  pozosta- 
wało, zawsze  można  było  powiedzie<5:  Zawarł  przymie- 
rze z  nami,  t,  j,  z  Indem  nasseym:  naród  bowiem  trwa, 
chociai  jednostki  z  narodu  umierają 

4.  Tttarzą  ip  łtcars.  Nie  żeby  kształt  jego  zewnę- 
trzny    widzieli,     tego     bowiem  nie  było,    r,  4.    12;  lecjs 

^twarzą    w    twarz,    t,  j.    w  obec,    i  bez  posła,    i  tak,  źe 
głos  słyszeli,  mówiącego  zaś  nie  widzieli. 

5.  Jam  zmówcą  i  środkiem  byl.  Patrz  Wujka, 


6.  Z  dowM  nitwoU.  Eebr,  Z  domu  niewolników^  t  wię- 
zienia, z  Egiptu,    gdzie    ponosiłeś  najtwardszą  ni'' 

7.  Ni€  będziesz  miat  bogów  cudiiich,    LXX'  i  ' 
oprócz  mnit\    jeden    bowiem   jest  Bóg:  inne   bóttwa  s% 
fałszywe,  które  wprowadził  błąd  ludsi. 

8,  Nie    Htiyniss    sMc    ryciny.    W    poprzedz^ą 
wierszu    zabroniono  czci  fałszywych  bogów,    tuii^ 
zano  czynić    ich  posagi,  rzeźby.    Tak  więc  nie  za" 
się    obrazy,    jak  chcą  kacerze,    ale    tylko  figury 
wany  fałszywych  bóstw, 

9,  Nie  będziesz  się  im  kłaniał.    Schylając    się  przed 
nimi,  przyklękając  i  t,  p.  —  Ani  shdył.     Przez  ohch6' 
na  ich  cześć   uroczystości,    i  składanie  im  ofiar.  — 
zawistni/,    Który  mszczę  się  za  te  cndzołóztwa  t  bal« 
nami.  —  (Mdfjjficy  nieprati^oid.    Karę  nieprawości.  — 
ców  na  synach.  Którzy  naSladaią  występki  ojców, 
nawet  jeat   tu  mowa  o  synach  niewionych,  których 
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10.  et  facieos    iiiisericonliam  iii  multa  inillia 

jjgeutibus  me,  et  cusLodieiitibuspraeteptii  mea. 
IL  Non  usurpabis  nomen  Domini  Dei  tui  fru»trjj: 
ja  Doa  erit  impunitns,  ąui  super  re  Vłina  nomen 
assumpserit,  (ExoŁ  20,  7.  Matth,  5,  33). 
Jl2.  Observa  diem  sabbati,  ut  sauctifices  eum, 
at  praecepit  tibi  Doniinus  Deus  tuus. 
13.  Sex  diebus  operaberis»  etfacies  omnia  ope- 
ttua. 

U.  Septimus  dies  sabbati  est,  id  est,  requies 
urn  Dei  tui.  Non  facies  in  eo  qui(lquam  operis, 
Igt^filius  tuus,  et  filia,  seiTusetancilla,  et  bos, 
pius,  et  omne  jumentum  tuum,  etperegrinus 
intra  portas  tuas:  titrequiescat serwus  tn- 
laudlla  tua,  sicut  et  tu.  (Gen.  2,  U)* 

11.  Memento  quod  et  ipsesenieris  in  Aegypto, 
|eduxerit  te  inde  Domiuus  Deus  tuus  iu  mauu 

et  bradiio  extento.  Idcirco  praecepit  tibi, 
Brvares  diem  sabbati. 

Honora    patrem  tuum  et  matreni,     sicut 
pit   tibi   Doffiinus  Deus  tuus,  ut  longo  Yi- 
apore,  et  bene  sit  tibi  in  terra,  quani  Do- 
Deus  tuus  daturus  est  tibi.    (Emd,  20, 
Eccli.  3,  9.  Marc.  7.  10). 
l^  Non  occides, 

Neąue  moe<:baberis- 
Furtumque  non  facies. 
j^Nec    Ioqijens  contra  proxinuim  tuum  fal- 
stimouiuui. 

Non   coecupisces  uxoreoi  proximi  tui:  non 
num,  non  agrum,    non  aeiTum,  non  aiicillam, 
boyem,  non  asinuffij  et  uaiversa,  quae  illius 
Dt.  {Rom^  7,  7), 

22.    Haec  verba  locutus  est  Dominus  ad  om- 
multitudinem    Yestram    in  mon  te  de  medio 
^s  et  nubis»  et  caliginis,  voce  magna,  nihil  ad- 
aoiplius:  et  scripsit  ea  io  duabus  tabultsla- 
i%^  quas  trąd  id  i  t  mibi. 

I.  Vos   autenj,  postquam    audistis  Yocera  de 
ttio     tenebrarum,     et  moutem  ardere  Yidistis, 
sistis  ad  me     omnes    priucipes   tribuum    et 
na  tu,  atque  dixistis; 


10.  a  czyniący  miłosierdzie  na  wiele  tyśicry 
miłiiiącyni  mig,    y  strzegącym  przykazań  moich. 

11.  Nie  będziesz  używał  inrienia  Pana  Boga 
twego  nadaremno:  bo  nie  uydżie  karania,  któryby 
na  próżne  rzecz  wżii|ł  imi^  iego. 

12.  Zachowuy  dzień  sobotny,  aby^  ji  święcił, 
iakoć  przykazał  Pan  Bóg  twóy. 

13.  Sześć  dni  robić  będsSiesz,  y  uczynisz  wszy- 
tkie  roboty  twoie, 

14.  Siódmy  dżieti  iest  szabat,  to  iestodpoczy- 
nienie  Pana  Boga  twego.  Nie  będJiiesz  wefi  czy- 
nił żadney  roboty,  ty  y  syntwóy,  y  córka,  służeb- 
nik y  służebnica,  y  wół,  y  oSiet,  y  każde  bydlę 
twoie,  y  gość,  który  iest  między  bramami  twoi- 
mi: aby  odpoczynął  służebnik  i  służebnica  twoia, 
iako  y  ty. 

15.  Pamictay  teś  y  sam  służył  w  Egypt^ńe,  y 
wywiódł  ćię  z  tatntąd  Pan  Bóg  twóy  ręką  mocnie 
y  ramieniem  wyCiągnionym.  Y  przetożći  przyka- 
zał, abyś  zachował  d'/ień  sobotni. 

16.  Czci  oyca  twego,  y  matkę,  iakoć  przyka- 
zał Pan  Bóg  twóy,  aby5  żył  przez  długi  czas,  a 
żebyć  się  dobrze  wiodło  na  ziemi,  którą  Pan  Bóg 
twóy  da  tobie. 

17.  Nie  będziesz  zabiiał. 

18.  Ani  będziesz  cudzołożył. 

19.  Y  kradzieży  nie  będziesz  czynił. 

20.  A  ni  będ^.iesz  mówił  przeciw  bliżaiemu 
twemu  fałszywego  świadectwa, 

21.  Nie  będjtiesz  pożądał  żony  bh'ź niego  twego, 
nie  domu,  nie  roley,  nie  sługi,  nie  służebnice,  nie 
wołu,  nie  osła,  ywszytkich  rzeczy,  które  iego  są. 

22.  Teć  słowa  mówił  Pan  do  wszytki  ego  zgro- 
madzenia waszego  na  górze  z  poSrzodku  ognia,  y 
obłoku  y  mroku,  głosem  wielkim,  nic  wiceey  nie 
pizydai^f-:  y  napisał  ie  na  dwu  U^blicach  kamien- 
nych, które  mi  dał, 

23.  A  wy,  gdy;5de  usłyszeli  głos  z  pośrzodku 
Ciemności,  a  widzieli  górę  goreiąrą^  przystąpi- 
liście do  mnie  wszytkie  książęta  pokolenia,  y  star- 
szy, y  rzekliście: 


I 


iiFOdu  zbrodni  rochicaw,  dotyka  karą  doczesDii  dla 
ffkUibi  inny  cli. — Bo  łrsecifgo  i  c2UQrtego  pokolenia. 
,  jak  dJup^o  tr^a  pamięć  zbrodtii  |jopetnianych  od 
fetców  nlbo  liczba  {>kreaiona  ivzicta  tu  za  Dieoltre- 
i  jest,  do  tvidu  jtokoleń, 
i  de  tysięcy  Przez  nujdłużsise  pokolenia. 
Ul-  .iS  ad  lirem  HO,  Alliu  pTAMZ  krzywoprzysięstwo,  albo 
KtmkołwiiJc  innym  sposobem  używaj ą€  imienia  Bożego 
j  uszanowania,  —  Nie  ujdzie  karauui.  Ciężko  bgdzie 
bnny.  Taż  postad  kras.  I,  Rpg.  12,  21:  A  nie  nda- 
'«>  ńc  £a  nikcsemnościami^    które    wam  nie  pomogą, 

b«rdxo  zassckodi^ą 
|3«    Ahy^  <yo  bwięcił.     Wstrzymując    się  od  robót  słu- 
oycb,    aliyś  miał  czas  wolny  do  oddania  się  rozważa- 
rsffzy  Boskich, 
14.  Żadnej  roboty.  Słnżcliniczej, — /  ffośó.     Nawet  nie- 
cny*    poniewai^*  u  clehia    przebywa,     nie  powinien 
ać  piibHczneiio  święta, 

CirtJ  ojca.    Kocbając,  nszanowaniem  mu  okazując, 
U§i%c  go,  i  pomagając     mu  w  potrztjbacb, — Abyś  żyl 


prz€i  długi  tzfts.  Jak  gfdyby  mówił;  Jeśli  będziesz  czcił 
rodziców,  będziesz  j;yl  długowiecznym  w  ziemi  Chana- 
an,  płynącej  mlekiem  i  miodem. 

17.  A'i>  będziesz  sabijftt  Zakazuje  niesprawiedliwego 
zabijania  ludzi,  takoż  uder/.eii,  kłótni  i  gniewu. 

18.  Ani  będziesz  cudzoloiyŁ  Zakazuje  wszelkiego 
cielesnego  spółko wania  po  za  małżeńatwem,  i  wszel- 
kiego nadu>.ycta  tych  członków,  które  przeznaczone  6ą 
do  radzenia  i  spładzania.  Wszelkiego  rodzaju  grzech 
cielesny  zakazany  jest  t^m  przykazaniem,  S.  Ang. 
9,  71, 

10.  /  hradsitiy  nie  h^cUiese  czyn  ii.  Zabrania  się 
wszelkie  niesprawiedliwe  przywłaszczenie  rzeczy  lU* 
dzój. 

"20.  JPalHsywego  świadectwa.  Pod  główniej szą  zhro* 
dnia  fałszywego  Świadectwa  należy  rozumieć  i  wszeU 
kie  inne  mniejsze  występki  tegoi  rodzaju,  jak  up.  ob- 
mowy, potwarze,  zniewagi. 

21.  Nie  bodziesz  poiądał  Żony  eie.  Szczególnem 
przykazaniem    zabronione   zostało  pożądanie  ion^  i  c%a* 
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24.  Ecce  ost^ndit  nobis  Dotuiiius  Deus  noster 
majestatt^m  et  magaitudiuera  suam:  Yocem  eJTis 
audivimus  de  medio  ignis,  et  probayimus  hodie, 
quod  bąuente  Deo  cum  homine,  vixerit  homo* 

25.  Cur  ergo  moriemur,  et  devorabit  nos  ignis 
hic  nmximus?  Si  enira  audierinms  uUra  vocem 
Domini  Dei  nostri,  moriemur, 

26.  Quid  est  omiiis  caro,  ut  audiat  vocem  Dei 
viveiiti3,  ą\ń  de  medio  ignis  loquitm\  sicut  nos 
audivimus,  et  possit  vivere? 

27.  Tu  magis  accede,  et  audi  cuncta,  ąnae  di- 
xerit  Dominus  Deus  noster  tibi:  loąnensijne  ad 
no^,  et  nos  audientes  faciennis  ea. 

28.  Quod  cum  audisset  Dooiiniii,  ait  ad  me: 
Audivi  vocem  verborum  populi  hujus,  quae  lo- 
cuti  sunt  tibi:  bene  omnia  suut  locuti. 

29.  Quis  det  talem  cos  habere  mentem,  ut  ti- 
tneant  me,  et  custodiaiit  univertfa  inandafa  niea 
in  oiDiii  tempore,  ut  bene  sit  eis  et  filiis  eorum 
in  sempiterniim? 

30.  Vade  et  dic  eis:  Revertimini  in  tentoria 
yestra. 

31.  Tu  vero  hic  sta  mecum,  et  bquar  tibi  o- 
mnia  mandata  mca,  et  ceremonias  atąue  judicia: 
quae  docebis  eos,  ut  faciunt  eaiiiterra,  quamda- 
bo  illis  in  possessionera, 

32.  Custodite  igitur  et  facite,  quae  praecepit 
Dominus  Deus  vobis:  non  declinabitia  neque  ad 
dexteram,  neque  ad  sinistram: 

33.  sed  per  viam,  quam  praecepit  Dominus 
Deus  vester,  ambulabitis,  ut  vivatis  et  bene  sit  vobis, 
et  protelentur  dies  in  terra  iiossessiouis  vestrae. 


24,  Oto  nam  ukazał  Pan  Bóg  nasz  raaiestj 
y  wielkość  swoie:  głos  iego  słyszeliśmy  z  pa 
rzodku  ognia,  y  doznaliśmy  dziś,  że  gdyB^igrał 
wił  z  człowiekiem,  został  żyw  człowiek. 

25,  Przecz^e  tedy  pomrzemy,  y  poźrzenasl 
ogiefi  bardzo  wielki?    Bo  ieśli  wiecey  usłys2ei&| 
głos  Pana  Boga  naszego,  pomrzemy. 

2C.  Cóź  iest  wszelkie  ciało,  aby  słuchać  uiiali 
głosu  Boga  żywiącego,    który  z  pośrzodku  og 
mówi,  iakośmy  słyszeli,  a  mogło  bydź  żywo? 

27.  Ty  raczey  idsS,  a  sluchay  wszytkiego^c 
rzecze  Pan  Bóg  nasz:  a  mówif  będziesz  do 
a  my  usłyszawszy  czynić  ie  bgdźiemy. 

28.  Cu  usłyszawszy  Pan,  rzekł  do  mnie:  Sil 
szalem  głos  słów  ludu  tego,  które  mówił  do  < 
bie:  dobrze  wszytko  mówili. 

29.  f  Iv  toby  to  dał  aby  takie  serce  mieH» 
się  umie  bali,  y  strzegli  wszytkich  roskazati ; 
ich  po  wszytek  czas,  aby  im  dobrze  było,  y 
nóm  ich  na  wieki? 

30.  Idź  a  powiedz  im:  Wróćcie  się  do  nao 
to  w  waszych. 

[U,     A  ty  stóy  tu  ze  mn*^,  a  opowiem 
wszytkie  przykazania  moie,  y  ceremoniie,  y 4 
których  ich  uczyć  bgd'^iesz,  aby  ie  czynili  11 
mi,  którą  im  dam  w  ośiadłość. 

32.  Strzeżćiesz  tedy  y  czyfićie,  co  wam  Pij 
Bóg  przykazał:  nie  ustąpicie  ani  na  prawo,  lai  \ 
lewo: 

3:l  ale  drogie,  którą  przykazał  Pan  Bóg  wasze 
dżiC będiiiećie,  abyście  żyli,  i  dobrze  się  wami 
a  przedłużyły  się  dni  w  ziemi  ośiadłośći  wa^f 


Wykład  X.  I  Wujka,  —  Roz.  5.  w  5.  Jam  etnówcą  i  środkiem  hyh    Oto    się  Łit    Mojżesz    ftowie     pośrednitdM 
Aleć  i  Apostoł  ś,  tak^e  go  zowie,  Gal  3,  ?.   19,     A     Uk    nie  jest  to  przeciwko     Pisniu,     kiedy     Anioły  i 
zowjemy  PośredDikami.   Bo  chociaż:  to  imię     Pośrednika     właśnie     shiiy     Panu  Clirystusowi,     iako  teuże'  Pawiej 
1.  Tim.  2,  liczy:     wszakże    inszym     względem     przez     niejakie    pnruczenie,  może  też  być  i  sługom  Pana  Chc 
sowym    dane.     Jako     sam    Pan    Chrystns    jest    pasterzem    dobrym.     Mistrzem  prawdziwyni.  sam  jest  świa 
świata:  a  wżdy  też  insze  postanoTvił    Pasterze,     Doktory,  i  zowie  je  światłością    świata,    takżeć    cbocia    oo 
Pośrednikiem,    przecie    chce     też  insze  po  sobie     mieć     Pośredni  ki,     którym  on  to  porncza.     A  taki  był  Mojli 
sjj  i  teraz  Aniotowio,  i  święci     ludzie  i  kapłani.     Wszakże     vi  tym    różność  jest,     iż  ci  wszystko  to  czynie  ir  i 
Pana  Cbrysttisa,  i  przez  zasługi  je^o,     kt<yrego     oni  są  sługami,    innczej     sami  przez    sie  nic  nic  mogą,     A 
Cłirystus  sam  nas  krwią  swoją  odkupił,  i  Piina  Boga  nam  przejednał,  i  sam  przez     się    ma    da     Boga    pr 
jakiego     drugiego     Pośrednika    nie  ma^z.  tylko  on  sam  jeden,  a  inszy  są    sługami  jego,     /.a  których     pnryc 
posługą  czyni  nas  uczestnikami  zasług  swoich:  dta  ktnrej  posłngi  słusznie  je  tei  pismo  ^owie  Pośrednikami, 
taj  1,  Ttm.  2. 


CAPUT    YL  ROZDZIAŁ  6. 

O  tipominaniu  do  miłości  Boga  i  przrlcasrjwania  znajomości  saJconu  swoim  dstcciom* 


1.  Haec  sunt  praeccpta,  et  cerćmmiiae,  atque 
judicia,  ąuae  maodavit  Dominus  Deus  vester,  ut 
docerera  yos,  et  faciatis  ea  io  terra,  ad  quam 
transgredimiai  possideudam: 

2.  ut  timeas  Dominum  Deum  tuum,  et  custo- 
dias  omnia  mamlata  et  praecepta  ejus,  quaeego 


1.  Tts  sfj  przykazania  y  ceremonie  y  sądy»  kij 
rycli  rozkazał   Pan    Bog    wasz,  abych  was 
czył,  y  abyście    ie  czynili  w  żiemi,    do    któfl 
przycliodźicie  pośieść  ią: 

2.  abyS  sig  bał  Pana  Boga  twego,  y  str^^gł  i 
kich  mandatów  y  przykazali  iego,  kture  ia  przyj 


czy  cudzćj,    bo  dwoma    owemi  przykażą  ni  aoii  o  nie  cu-  inój,    ujrzawsty   ci%   rosstąyily  się    tławy  mqje,   a 

dzołożenm  i  nie    kradzeniu,    mógłby    któs    by (5  w  błąd  zostało  we  m/jie  nic  siły. 

"wprowadzony,    że  tylko    uczynki    zewnętrzne    są  zakn- 

zAoe.  ^2.     Ani  na  prau^o,    ani  na  lewo     Jest    sposób 

26.    Ahf  ahŁcJinti   miah  (jtosn   Boga,.,    a   mogło  hyi  wieaia  przysłowiowy,    przez  który  się  oznacza,  ie  ui^ 

iytroK    Tak    Daniel,    r.  10.  'l6,  mówido  Anioła:'  Fanie  i  nigdzie  prawo  Boskie  nie  powinno  być  prsesicpoi 
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■praecipio  tibi,  et  filiis,  ac  nepotibiis  tnis,  cunctis 
łbus  vitae  tuae,  ut  prolongentur  dies  tui. 


90 

tua 


3.  Audi  Israol,  et  observa,  ut  facias,  qiiae  prae- 
repit  tibi  Duniinus,  et  bene  sit  tibi,  et  iiniltipli' 
ceris  amplius,  sicut  pollicitus  est  Doniiotis  Deus 
patruu)  tuoruui  tibi  terram  latteetinellemanantem. 

4.  Audi  Israel,  Dominus  Deus  iioster,  Domi- 
l^K  unus  est. 

|^E<  Diliges  Dominiim  Deum  tuum  ex  toto  corde 
5io»  et  ex  tota  aninia  tua,  et  ex  tota  fortitudiiie 

(Infr.  Ih   n.   MaUh,  22,  37). 
6.  Eruntąue   verba  baec,    ąuae   ego  praecipio 
bodie»  i  o  corde  tuo: 

et  narrabis  ea  filiis  tuis,  et  meditaberis  in 
eis  seJeus  iu  domo  tua,  et  auibiilans   in  itinere, 

Eiens  atąuc  cousurgens. 
Et  ligabis    ea  qiiasi  si^^uuni    in    maou  tua, 
que  et  movebuutur  inter  oculos  tuos, 
9.  scribesąue    ea    in  limiue,    et   ostiis    domus 
tuae. 

KO.  Cumąue  introduserit  te  Dominus  Deus  tu- 
\n  terram,  pro  qua  juravit  patribiis  tuis  Ab- 
am,   Isaac  et  Jacob:    et  dederit  tibi  dvitates 
gofts  et  optimas»  ijuas  non  aedificasti, 
I .  donios  plenas  curu  tarum  oiłiira,  (pias  non 
xisti,    cisternas,  quas  non  fodisti,  vineta  et 
,  ąnae  non  plantagti, 
t2.  et  conu^deris,  et  sattiratus  fiieris: 

13.  cavc  diligenter,  ne  obliviscaris  Domini,  ąni 

*e<fTixit  te  de  terra  Aegypti,    de  domo   sorvitntis. 
inum  Deurn  tuuoi  tiuiebis,  etilli  soli  servie8, 
per  nomen  illius  jurabis.  (Infr.  10,  20), 

4.  Non  ibitis    post    deos   alieuos    cunctarum 
iam,  quae  in  ci  rai  i  tu  vestro  sunt: 

5.  qnoniani  Deu4  aemulator,  Dominus  Deus 
in  uiedio  tui:  nequando  irascaiur  furor  Do- 
Dei  tui  contra  te,  et  auferat  te  de  super- 
terrae* 

n.  Non  tentabis  Douiionm  Deuoi  tuum,  sicut 
sti  in  !oco  tentationis.  (Matth.  4^  7)^ 
.  Custodi  praecepta  Domini  Dei  tui,  ac  testimo- 
t  ceremonias,  ąuas  praecepit  tihi:  (PsoL  43^  2). 
8.  et  fac»  qnod  ydacituui  est  et  bouuui  iu  eon- 
tu  Domini,  ut  bene  sit  tibi:  etingressus  pos* 
sas  terram  optimam,  de  ąna  juravit  Dominus 
ibu8  tuis, 


.  6.-3,  Barthifj.  LXX.  i  Cliald,  hatdso. 
Pan  Bóg  nasz^  Pitn  jethn  jest.  Ta  jest  pierwsza  za- 
1;  Ktąd  wynika  wniosek  o  chwalemu,  kochaniu  jedne- 
f tylko  Boga,  Patrz  W. 

Ze  wHii/sfkiego  ser  en.  To,  że  się  mówi  ze  wsstyst- 
^o  aerca^  duszy ^  sil,  zdaje  się  ifc  oznacza  jedno  1  to 
,  lecz  wielu  wyrazami  rzecz  się  objaśnia,  aby  tera 
ftjŁiej  wrazić  ją  w  umysł  słuchaczów. 
^^^  Będjtiess  je  pomefhU  Będziesz  powtarzał  i  przy- 
porninat  przykazania  moje  dzieciom  twoim. — Bcdiiegz 
w  nich  ros myślał-  Ilebr.:  będziesz  o  nich  mówif,  jako 
słnga  z  panem  swym  rozmawia  poufale,  cbcąc  myśl  jego 
poznać,  żeby  mógł  jij  w  skutku  wykonać  —  Spiąć,  T.  j» 
gdy  idziesz  do  lóżkn,  albo  gdy  leżysz  —I  wstając  We- 
dług zwyczaju  lodzi  poboinycb,  którzy,  po  ocknięciu  się, 
Bib.  9U  Tm.  Z  L 


zuig  tobie,  y  synóra  y  wnukom  twoim,  po  wszy- 
tkie  dni  żywota  twego,  aby  się  przedłużyły  dni 
twoie. 

S,  Slnchay  Izraelu,  a  pilouy  abyś  czynił,  coć 
Pan  przykazał,  y  miał  się  dobrze,  y  rozmnożył 
sig  bar/ićy,  lakoć  obiecał  Pan  Bóg  oyców  twoich, 
ziemię  mlekiem  y  miodem  płynącą, 

4.  Słuchay  Izraelu^  Pan  Bóg  nasz,  Pan  ieden 
iest. 

5.  Będziesz  miłował  Pana  Boga  twego  ze  wszyt* 
kiego  serca  twego,  y  ze  wszytkićy  dusze  twoiśy, 
y  ze  wszytki^y  siły  twoićy. 

6.  Y  będą  te  słowa,  które  ia  dńś  przykazuię 
tobie,  w  sercu  twoim: 

7.  y  będziesz  ie  powiedał  synom  twoim,  y  bc- 
d^^iesz  w  nich  rozmyślał  siedząc  w  domu  twoim, 
y  idąc  w  drodze,  spiąć  y  wstaiąc. 

8.  Y  przy  wiążesz  ie  iako  znak  do  ręki  twoiśy, 
y  będą  y  ruszać  się  będą  między  oczyma  twemi, 

9.  y  napiszesz  ie  na  podwoin,  y  na  drzwiach 
domu  twego. 

10.  A  gdy  ćię  wprowad'/i  Pan  Bóg  twóy  do 
i?iemie,  o  którą  przysiągł  oycóm  twym,  Abraha- 
mowi, Izaakowi,  y  Jakobowi:  y  dać  miasta  wielkie 
y  barzo  dobre,  którycheS  nie  budował, 

1  L  y  domy  pełne  wszytkich  bogactw,  którycheS 
nie  zbudował,  studnie,  którycheś  nie  kopał,  win- 
nice y  oliwnice,  któryche^  nie  sadził, 

12.  a  będziesz  iadł,  y  naieSz  się: 

IH.  strzeż  pilnie,  abyś  nie  zapomniał  Pana,  któ- 
ry ćię  wywiódł  z  ziemie  Egyptski^y,  z  domu  nie- 
woli. Pana  Boga  twego  bać  się  będziesz,  y  iemu  sa- 
memu shijfcyć,  y  przez  i  mię  iego  przysięgać  będziesz. 

14.  Nie  póydźiećie  za  bogi  cudzemi  wszytkich 
narodów,  które  są  około  was:  * 

15.  abowiein  Hóg  zawisny,  Pan  BiSg  twóy 
w  poj^rzodku  Ciebie:  by  się  kiedy  nie  rozgniewa- 
ła zapalczywość  Pana  Boga  twego  przeciw  tobie, 
a  nie  zniósł  ćię  z  wierzchu  sliemie. 

ir>.  Nie  będziesz  knśił  Pana  Boga  twego,  ja- 
koś kusił  na  mieyscii  kuszenia, 

17.  Strzeż  przykazania  Pana  Boga  twego,  y 
świadectw  y  ceremoniy,  któreC  przykazał: 

18,  a  czyfi  to,  ro  się  podoba  y  co  dobre  iest 
przed  oczyma  Pafiskimi,  abyś  się  miał  dobrze:  a 
W5zedszy  posiadł  ściernie  barzo  dobrą,  o  którą 
przysiągł  Pan  oycóm  twoim, 


pierwociny  apraw  swoich  ofiarują  Bogu  przez  modlitwę  i 
roKrnyślaoie, 

S.  Ptzijtriąiess  fe  jalo  snah  d^i  ręki  heąjej.  Żydzi  da- 
wniej wszystko  to  Iłrali  doał^woie,  jak  wid,  z  Matth. 
93,  5.  Jednakie  lepiej  jest  brać  je  w  znaczeniu  przenoŚ- 
nem,  iżbyśmy  z  tej  formuły  mówienia  uczyli  się  tego, 
że  zawsze  naleiy  mieć  przed  oczyma  prawo  Boie,  i  nig- 
dy o  ni<*m  nie  stapominać. 

13.  Przez  imię  jtijo  iirztfsi^cać  Itcśsmz.  Jeżeli  potrze- 
ba tego  będzie. 

16.  A'łe  ^^hiei^z  kusił  Boffn,  Nie  bfdetesz  ^niewa^ 
grKessząc,  szemrząc  i  t  p.— lYa  mi^scu  ku8senia»  Exod. 
17,  17., 

!7.  Siriadectw    Praw,    które  świadcaą^   c!tA^  ^^\a3M|> 
Bóg  od  iifts. 
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19.  ut  deleret  omnes  inimicos  tuos  coram  te, 
sicut  locutus  est. 

20.  Cumąue  interrogaverit  te  filius  tuus  cras, 
dicens:  Quid  sibi  Yolunt  testimonia  baec,  et  cere- 
moniae,  atqiie  judicia,  quae  praecepit  Domiuus 
Deus  noster  nobis? 

21.  dices  ei:  Servi  eramus  Pharaonis  in  Aegyp- 
to,  et  eduxit  nos  DomiDus  de  Aegypto  in  manu 
forti: 

22.  fecitque  signa  atque  prodigia  magna  et 
pessima  in  Aegypto  contra  Pharaonem,  et  om- 
nem  domum  illius  in  conspectu  nostro, 

23.  et  eduxit  nos  inde,  ut  introductis  daret 
terram,  super  qua  juravit  patribus  nostris. 

24.  Praecepitque  nobis  Dominus,  ut  faciamus 
omnia  legitima  haec,  et  timeamus  Dominum  De- 
urn  nostrum,  ut  bene  sit  nobis  cunctis  diebus 
yijbae  nostrae,  sicut  est  hodie. 

25.  £ritque  nostri  misericors,  si  custodierimus 
et  fecerimiis  omnia  praecepta  ejus  coram  Domi- 
no Deo  nostro,  sicut  mandavit  nobis. 


19.  że  miał  wygład^^ić  wszytkie  meprzyiaćioły 
twe  przed  tobą,  iako  powiedział. 

20.  A  gdy  ćię  zapyta  syn  twóy  iutro,  mówiąc: 
Co  znaczą  te  świadectwa  y  ceremonie,  y  sądy, 
które  nam  przykazał  Pan  Bóg  nasz? 

21.  rzeczesz  mu:  Byliśmy  niewolnikami  Pba- 
raonowymi  w  Egyptćie,  y  wywiódł  nas  Pan  z  E- 
gyptu  mocną  ręką: 

22.  y  czynił  znaki  y  cuda  wielkie  a  barzo  złe 
w  Egyptćie  przeciw  Pharaonowi  j  wszytkiema 
domowi  iego,  przed  oczyma  naszśmi, 

23.  y  wywiódł  nas  z  onąd,  aby  wprowadzonym 
dał  ziemię,  o  którą  przysiągł  oycóm  naszym. 

24.  T  przykazał  nam  Pan,  żebyśmy  czynili 
wszytkie  te  prawa,  y  bali  się  Pana  Boga  nasze- 
go, żeby  nam  było  dobrze  po  wszytkie  dni  ży- 
wota naszego,  iako  iest  dsSiś. 

25.  Y  będzie  nam  miłości  w,  ieśli  będżiem 
strzedz  y  czynić  wszytkie  przykazania  iego  przed 
Panem  Bogiem  naszym,  iako  nam  roskazat. 


Wykład  X.  J.  Wujka— Roz.  6.  w.  4.  Słuchaj  Izraelu,  Pan  Bóg  nasz,  Pan  jeden  jest.  Pisrao  tak  Starego  Jało  i 
Nowego  Testamentu  niedopuszcza  nam  mieć  i  chwalić  wiele  Bogów,  ale  tylko  jednego  prawdziwego  Boga.  I  pm- 
toż  na  wielu  miejscach  uczy,  iż  jeden  jest  Bóg,  a  oprócz  niego  niemasz  inszego,  jako  tu  mówi  i  wyżej  4.  t.  35.  i 
niżej  32.  v.  39.  Psal.  17.  v.  32.  Isai.  43.  v.  lO.  Marc.  12.  v.  29.  1.  Cor.  8.  y.  6.  Tego  jednego  i  samego.  ktAry 
z  istności  i  natury  swej  jest  Bogiem,  każe  chwalić  i  jemu  samemu  służyć,  zakazując  wyrażuie  oprócz  tego.  kti6ns9 
inszego  Boga  chwalić,  tak  masz  w  tem  Rozdz.  v.  13.  i  niżej.  10.  v.  20.  Mat.  4.  v.  7.  Luc.  4.  v.  12.  Gzemoi  aj 
tedy  chwalimy  Pana  Chrystusa  jako  Boga?  toć  nam  zadają  Żydowie  i  Turcy,  rozumiejąc,  iż  my  wiele  Bogów  nad 
zakazanie  mamy.  Aleć  my  się  łatwo  z  tego  sprawiemy,  hośmy  się  tak  z  Pisima  ś.  nauczyli  wierzyć:  Iż  Ojciec,  Sya 
i  Duch  ś.  jest  jeden  Bóg,  ho  jedna  jest  ich  istność  i  natura  Boska,  ale  trzy  persony.  I  tak  chwalimy  Boga  w 
Trójcy  jedynego.  A  tak  iż  Pan  Chrystus  ma  naturę  nie  tylko  człowieczą  ale  i  Boską,  słusznie  go  jako  je&cgo 
samego  Boga  chwalimy.  O  czcm  masz  Gen.  1.  v.  26.  i  Gen.  18.  v.'2.  Słuszniej  my  to  możemy  zadać  dzisiąjsiym 
Nowochrzczeucom,  iż  oni  przeciw  pierwszemu  przykazaniu  Bożemu  nie  jednego  Boga  chwalą. 

Bo  jeżliż  to  prawda-  co  oni  piszą,  iż  Pana  Chrystusa  chwalą  Boską  chwałą,  chocia  nie  wierzą,  żeby  był  onjm 
jednym  z  przyrodzenia  Bogiem:  tedyć  oni  przeciw  jasnemu  słowu  Bożemu  dwu  Bogów  chwalą:  jednego  który  jest 
z  istności  swej  Bogiem:  a  drugiego  który  jest  uczynionym  Bogiem.  Azaż  to  nie  jest  przeciw  jasnemu  słowa  Bo- 
żemu: Ciężki  to  na  heretyki  argument,  i  przctoż  chcąc  się  w  tem  obmówić,  powiadają:  że  się  tak  Bogu  podobało 
i  tak  postanowił,  aby  człowiekowi  Chrystusowi  chwałę  Boską  oddawano.  Aleć  im  nie  pójdzie  ta  wymówka,  bo  jat 
się  pokazało  z  Pisma  świętego,  iż  to  jest  wola  i  dekret  Boży,  aby  nikt  nie  był  chwalony  chwałą  Boską,  oprócz 
jednego  samego  Boga:  i  jeszcze  obiecał  nigdy  tego  dekretu  swego  nie  odmieniać.  Isai.  42  v.  8.  Chwały  mojej  in- 
szemu nic  dam.  Czemuż  Nowochrzczeucy  dają  czego  Bóg  żadnemu  stworzeniu  dać  nicchce?  Mówią  jeszcze  nadto: 
Iż  od  samego  początku  Bóg  obiecował  nam  dać  takiego  Chrystusa,  którego  wszystkie  narody  czcić  i  chwalić  miały. 
To  prawda:  Ale  też  tego  dokładał,  iż  dla  tego  mieli  go  chwalić,  że  Chrystusem  nic  kto  inszy  miał  być,  jedno  saa 
jeden  Bóg  prawdziwy,  który  się  często  obiecował  przyjść  przez  Proroki.  Baruch.  3.  v.  36.  Ten  jest  Bóg  naui 
t.  d.  Potem  na  ziemi  widziany  jest,  i  z  ludźmi  przemieszkiwał,  czytaj  tamże.  A  tak  słusznie  go  kazał  chwalić,  po- 
nieważ sam  Bóg  jedyny  przyszedł  i  stał  się  Chrystusem  naszym.  Co  się  jeszcze  ztąd  dowodzi,  iż  Prorocy  któny 
o  Chrystusie  przyszłym  prorokowali,  niechcieli  znać  ani  chwalić  inszego  okrom  jednego  samego  Boga,  i  tak  mówił 
Jeremiasz  ś.  w  Rozdz.  10.  v.  11.  Bogowie,  którzy  nieba  i  ziemie  nic  stworzyli  niechaj  zginą  z  ziemie.  A  tak 
darmo  się  Nowochrzczeńcy  wymawiają,  muszą  w  tem  zostać,  iż  dwu  Bogów  przeciw  jasnemu  Pismu  świ^ema 
chwalą.  Przetoż  inszy  z  ichże  sekty,  widząc  że  się  trudno  z  tego  wymówić  mogą,  wolą  szczerze  zeznawać,  że 
Chrystusa  nie  chwalą  Boską  chwałą:  1  ten  sam  ich  niestatek  dosyć  nam  jest  na  pokazanie  ich  fałszu,  ponieważ  sa- 
mi niewiedzą  czego  się  trzymać  mają. 

CAPUTYII.  ROZDZIAŁ   7. 

O  wysłreeganiu  się  towarzystwa  i  obyczajów  pogan- 


1 .  Cum  introduxerit  te  Dominus  Deus  tuus  in 
terram,  (juam  possessurus  ingrederis,  et  deleve- 
rit  gentes  multas  coram  te,  Hethaeum  et  Gerge- 


1.  Gdy  ćię  wwiedżie  Pan  Bóg  twóy  do  ziemie, 
do  którey  wchodzisz,  abyś  ią  poSiadł,  a  wygła- 
dzi wiele  narodów  przed  tobą,  Heteyczyka,  y  Gerge- 


20.  Jutro,  W  czasie  przyszłym.  będzie  nam:    lecz  sprawiedliwość    tu  i  gdzie  indziej  bie- 

22.  Bardzo  złe.    Dla    Egipcyan    najszkodliwsze,    naj-  rze  się  za  miłosierdzie, 

sroższe.  R.  7. — 1.  Siedm  narodów.  Gen.  15,  19,  wyliczono  d»i«- 

^S,  I d^sie  nam    miłościic.    Hebr.,    i  sprawiedliwość  sieć  Chananejskich  narodów,  które  Hebrajczycy  wypfdaili: 
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mBam  et  Amorrhaeuin,  Chananaeum  et  Pherezae- 
DUD,  et  Havaeum  et  Jebusaeuni,  septem  gentes 
unito  majoris  numer  i  quam  tu  es,  et  robustio- 
res  te:  (Exod.  23,  23). 

2.  tradideritque  eas  Dominus  Deus  tuus  tibi, 
percuties  eas  usque  ad  ioteroecioDem.  Non  ioibis 

eis  foedus,  nec  miscreberis  earum, 

3.  neque  sociabis  cum  eis  conjugia.  Filiam  tu- 
non  dabis  filio  ejus,  nec  filiam  illius  accipies 
tuo:  (Exod.  23,  32). 

4.  quia  seducet  filium  tuum,  no  sequatur  me, 
vt  roagis  genriat  diis  alienis:  irasceturque  furor 

li,  et  delebit  te  cito. 

|Vjl-  Qain  potius   haec  facietis  eis:    Aras  eorum 

rtite,  et  confringite  statuas,  lucosque  succi- 

et  sculptila    comburite.     (Exod.    23,    2Ł 

12,  3.) 

^6r   Qaia  popalus  sanctus  es  Domino  Deo  tuo. 

Belągit  Dominus  Deus  tuus,  ut  sis  eipopuluspe- 

de  cunctis   populis,    qui  sunt  super  ter- 

(Infr.  U,  2.) 

7.   Kon  quia  Cunctas  gentes  numero  yinceba- 

¥0bi8  junetus  est  Dominus,  et  elegit  vos,  cum 

libus  sitis  populis  pauciores: 

^IB.    sed  qaia    dilexit  vos  Dominus,  et  custodi- 

jaramentum,  quod  juravit   patribus   vestris: 

itąue  vos  in  manu  forti,  et  redemit  de    do- 

8ervitutis,  de  manu  Pharaoois  regis  Aegypti. 

l9.  Et  scies.  quia  Dominus  Deus  tuus  ipse  est 

fortis  et  fidelis,  custodions  pactum  et  mise- 

drdiam   diligentibus  se,  et  his,  qui  custodiunt 

epta  ejus  in  mille  generationes: 
'10.  et  reddens  odientibus  se  statim,  ita  ut  di- 
lat   eos,  et  ultra  non  differat,     protinus  eis 
Stnens,  quod  merentnr. 
Ul.    Custodi  ergo  praecepta  et  ceremonias  at- 
jndicia,  quae  ego  mando  tibi  bodie,  ut  facias. 
1)2.  Si    postquam  audieris  haec  judicia,  custo- 
ea  et  feceris,    custodiet  et  Dominus  Deus 
pactum  tibi;  etmisericordiam,  quam  juravit 
ibus  tuis: 

|S.  et  diliget  te  ac  multiplicabit,  benedicetąue 
tai  Yentris  tui,  et  fmctui  terrae  tuae,  frumen- 
Itao,  atque  vindemiae,  oleo,  et  armentis,  gre- 
ovium  tuarum  super  terram,  pro  qua  jura- 
patribus  tuis,  ut  daret  eam  tibi. 
14.  Benedictus  eris  inter  omues  populos.  Non 
jirit  apud  te  sterilis  utriusque  sexus,  tam  in  ho- 
^ioibus  quam  in  gregibus  tuis.  {Ex.  23,  26.) 


zeyczyka,  y  Amorreyczyka,  Chananeyczyka,  y  Phe- 
rezeyczyka,  yHeweyczyka,  y  Jebuzeyczyka,  Śiedm 
narodów  daleko  większćy  liczby  niż  ty  iesteś,  y 
mocnieyszych  nad  ćię: 

2.  y  gdy  ie  Pan  Bóg  twóy  podda  tobie,  wybi- 
iesz  ie  do  szczętu.  Nie  weźmiesz  z  nimi  przy- 
mierza, ani  się  zlituiesz  nad  nimi, 

3.  ani  się  małźefistwy  z  nimi  złączać  będziesz. 
Córki  twćy  nie  dasz  synowi  iego,  ani  córki  iego 
weźmiesz  synowi  twemu: 

4.  bo  zwiedzie  syna  twego,  że  nie  póyd^^ie  za 
mną,  ale  raczmy  aby  służył  cudzym  bogom:  y 
rozgniewa  się  zapalczywość  Parska,  y  wygładzi 
ćię  prędko. 

5.  Ale  owszem  to  im  uczynicie:  Ołtarze  ich 
wywróćcie,  y  bałwany  pokruszcie,  y  gaie  wyrą- 
bayćie,  y  ryciny  popalcie. 

6.  Boś  iest  lud  święty -Panu  Bogu  twemu.  Cie- 
bie obrał  Pan  Bóg  twóy,  abyś  mu  był  ludem  [oso- 
bliwym, ze  wszytkich  ludów,  którzy  są  na  ziemi. 

7.  Nie  przetoć  żeście  wszytkie  narody  liczbą 
przechodzili,  do  was  się  przyłączył  Pan,  y  obrał 
was,  gdyż  was  mnióy  iest,  niźli  wszytkich  ludów: 

8.  ale  iż  was  Pan  umiłował,  y  strzśgł  przy- 
sięgi, którą  przysiągł  oycóm  waszym,  y  wywiódł 
was  mocną  ręką,  y  wykupił  z  domu  niewolćy, 
z  ręki  Pharaona  króla  Egyptskiego. 

9.  Y  będziesz  wiedział,  że  Pan  Bóg  twóy  sam 
iest  Bóg  mocny  y  wierny,  strzegąc  przymierza  y 
miłosierdzia  tym,  którzy  go  miłulą,  i  tym  którzy 
strzegą  przykazania  iego,  do  tysiąca  rodzaiów: 

10.  a  oddaiący  nienawidzącym  ga  zaraz,  tak  że 
ie  wytraci,  y  dalóy  nie  odłoży,  tudżiesz  im  ód- 
dawaiąc,  co  zasłużyli. 

11.  przetóź  strzeż  przykazań,  y  ceremoniy,  y 
sądów  które  ia  tobie  dziś  roskazuię,  abyś  czynił. 

12.  Jeśli  usłyszawszy  te  sądy  będziesz  ich  za- 
chował y  czynił,  będzie  strzegł  y  Pan  Bóg  twóy 
przymierza  tobie  y  miłosierdzia,  które  przysiągł 
oycóm  twoim: 

13.  y  umiłuie  ćię,  y  rozmnoży,  y  będzie  błogo- 
sławił owocowi  żywota  twego,  y  owocowi  ziemie 
twoiey,  zbożu  twemu,  y  zbieraniu  wina,  oliwie,  y 
stadom,  trzodom  owiec  twoich  na  ziemi,  za  któ- 
rą przysiągł  oycóm  twym,  żeby  ią  dał  tobie. 

14.  Błogosławiony  będs^iesz  między  wszytkimi 
narody.  Nie  będzie  u  ciebie  niepłodnego  oboiey 
płci,    tak  w  luiźiach  iako  y  w  trzodach  twoich. 


triy  więc  pozostałe  albo  wprzódy  już  zaginęły  były, 
ibo  s  innemi  siedmii^  zostały  zmieszane. 

9.  Nie  weźmiesz  z  nimi  przjf mierzą.  Iżby  z  tobą 
r  lejtB  siemi  mieszkali;  co  nie  było  wiernie  zachowa- 
i  od  Izraelitów.  Joz.  13,  13,  i  Śędz.  I,  21.  —  Ani  się 
miieńBticy  g  nimi  złączać  będziesz.  Dopóki  pozostaną 
iłwochiralcami. 

6,  Soś  jest  htd  święty  Panu.  Święty,  t.  j.  odłączo- 
f  od  innych  narodów,  i  przywiązany  do  religii  praw- 
dwego  Boga. 

7.  I?o  fpas  się  przyłącz  j/l  Pan.     Do     was    przylgnął, 


objął  was  szczególniejszą  miłością. 

9.  Bóg  )nocny,  W  odkupieniu  i  zbawieniu. — Wierny. 
W  zachowaniu  obietnic. 

10.  Oddający  nienatcidzącym  yo  zaraz.  Nie  odwle- 
kający kary,  jak  się  okazało  w  ukarania  tych,  którzy 
złotego  cielca  czcili,  Ex.  32,  27,  i  pożądali  mięsa. 
Num.  U,  1,  i  ukaraniu  Korcgo,  Datana  i  Abirona. 
Nura.  16,  31,  i  Marii  za  szemranie,  Num.  12,  10. 

13.  Będzie  bloyoftłaicił  owocowi  żywot't  twojego.  Roz- 
mnoży potomstwo  twoje. 

11.  Xic  hedzie  u  cieffie    nicplo  Inego  obcjej  phi.     Nie 
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15.  Auferet  Dominus  a  te  omnem  languorem, 
et  iotirinitates  Aegjrpti  pessimas,  (juas  novisti, 
iiOD  ioferet  tibi,  ned  cunctis  hostibus  tuis. 

16.  Oevorabi&  omnes  populos^  ąuos  Dominus 
Deus  tuus  daturus  est  tibi.  Non  parcel  eis  ocu- 
lus  tuus»  nec  servi€S  diis  eorum,  ne  sint  in  rui- 
nain  tui. 

17.  Si  dixeri8  in  córcie  tuo:  Plures  sunt  gen- 
tes  istae  quam  ego,  ąuómodo  potero  delere  eas? 

18.  noli  metuere,  Bed  recordare,  quae  fecerit 
Dominus  Deus  tuus  Pharaoniet  cuuctis  Aegyptiis, 

19.  plagas  masJoias,  quas  viderunt  oculi  tui, 
et  sigoa  atąue  por  ten  ta,  maimmąue  robustam,  et 
exŁentum  bracbiuiu,  ut  edeceret  te  Dooiinus  De- 
us tuus:    sic  faciet  eunctis  populis,  ąuos  mttuis. 

20»  Insuper  et  crabrooes  mittet  Domifius  De- 
us tuus  in  eos,  doiiec  deleat  omufS  atąiie  di- 
perdat,  qui  te  fugserint,  et  latere  potuerint. 
(Exod,  23,  m,  Jos^  24,  12.) 

21.  Non  timebis  eos,  quia  Dominus  Deus  tuus 
in  medio  tui  est,  Deus  magnus  et  terribilis: 

22*  ipse  Gonsumet  nationes  bas  io  couspectu 
tuo  paulatim  atque  per  partes.  Non  poieris  eas 
delere  pariter:  ne  forte  multipHcentur  contra  te 
bestiae  terrae, 

23.  Dabitąue  eos  Dominus  Deus  tuus  in  cou- 
spectu  tuo:  et  interficiet  illos»  donec  penitus  de- 
leantur. 

24.  Tradetque  reges  eorum  in  uiaous  tuas,  et 
disperdes  nomina  eorum  sub  caelo;  nułlus  pote- 
rit  resistare  tibi,  donec  conteras  eos, 

25*  Sculptilia  eorum  igne  combures:  non  con- 
cupisces  argentum  et  auruDi*  de  qtiibus  facta 
sunt,  nequeassumesex  eis  tibi  tiuidipmu^  ne  offen- 
das,  propterea  quiaaborainario  est  Domini  Dei  tui. 

26,  Nec  inferes  ąuippiam  ex  idolo  io  domura 
tuam,  ne  fias  anathema,  sicut  et  ilhid  est,  yuasi 
Bpurcitiam  detestaberis,  et  velut  inquinamentum 
ac  sordesabomiDationi  habebis,  quia  anatbema  est. 


J5.  Odćymre  Pan  od  Ciebie  wszelką  nieuitA^j 
chorób  Egyptskicb  bardzo  złych,  któm  znasi, 
nie  przypuSći  na  ćif,  ale  na  wszytkie  nieprzyia* 
ćioły  twoie. 

16.  Pożrzesz  wszytkie  narody,  które  Pao  Bóg 
twóy  da  tobie.  Nie  zfolguie  im  oko  twoie,  ani  hę* 
d:^.ies2  służył  bogom  ich,  abyć  nie  byli  ku  upad- 
ku twemu. 

17-  Jeślibyś  rzókł  w  sercu  twoim:  Wiccóy  iest 
narodów  tych  niieli  mnią  iakóż  ic  b^d^  mógł 
wygład'/ić? 

18.  nie  bóy  się,  ale  pomni,  co  uczynił  Paa 
twóy  Pbaraofiowł,  y  wszytkim  Egyptianóm. 

19.  plagi  bardzo  wielkie,  które  widziały  oczy 
twoie,  y  znaki  y  cuda,  y  rękę  mocną,  y  rairji^ 
wycii^gnione,  aby  ćię  wywiódł  Pan  Bóg  twóy:  tak- 
że uczyni  wszytkim  ludom,  których  się  baisz. 

20.  Nadto  y  Śirszenie  pośle  Pan  Bf*g  twóy  na 
nie,  aź  wygładzi  wszytkie  y  wytraci,  kt*Drzyby  sij 
przed  tobą  wybiegali,  y  zataić  pię  mogli, 

21.  Nie  będziesz  się  ich  bał,  bo  Pan  Bógttoy 
iest  w  pośrzodku  ciebie.  Bóg  wielki  y  sf- 

22.  on  wynisczy  te  narody  przed  ocz^ 
mi  polekku  y  potrosze.     Nie    będliesz   ich  mó^\ 
razem  wygłiidźiC:  by  sig snąć  nie  namno5rył'.prt»- 
ćiwko  tobie  bestiy  ziemie. 

23.  Y  da  ie  Pan  Bóg  twóy  przed  oczy  mii  ut- 
mi,  y  pobiie  ie  aź  wyginą  do  sczętu. 

I     24.  Y  poda   króle  ich  w  ręce  twoie,  y  wjlra- 

ićisz  imiona    ich  pod  niebem:  iadenći  się  nie  bę- 
dzie mógł  sprzedwif',  aż  ie  zetrzesz. 

I      25-     Ryciny  ich  ogniem  popalisz:  nie  będtiejj?: 
pożądał  j^rebra  y  złota,  z  którego  są  uczyń 
weźmiesz  nic  sobie  z  nich,   abyś  się  nie  ,.,;.,.;. 

[dlatego,  że  obrzydłość  iest  Pana  Boga  twego. 

2(i.  Ani  wniesiesz  bałwana  do  domu  twego^  byś 
się  nie  stał  przoklęctwem,  iako  y  on  iest.  Jako  Rpro- 
snośćią  brzydżif*  si^^  będziesz,  y  iako  splugawi 

ly  smród  omierźisz  sobie,  bo  przeklęctwem  i 


CAPUT  VIII. 
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O  przypominaniu  dobrodsiejstw  i  utrapień,  które  Bóg  ssyłal  na  puseczy. 


1.  Omne  mandatum,  quod  ego  praecipio  tibi 
hodie,  cave  diligenter,  ut  facias:  ut  possitis  vive- 
re,  et  multipli'  emini,  ingressique  possideatis  ter- 
ram,  pro  qua   juravit    Dominus  patribus  yestris, 

2.  Et  recordaberis  cuncti   itineris,  per  quodad' 


K  Wszelkie  roskazanie,  które  ia  Aiii  przyka- 
zuię  tobie,  strzeż  pilnie  abvś  czynił:  abyście  mogli 
żyć  y  rozmnożeni  byli,  y  wszedszy  posiedli  ń^- 
mię,  o  któr^  przysiągł  Pan  oycóm  waszym. 

2,  Y  pomnieć  będjiiesz  na  wszytkę  drogę,  przei 


jest  to  przykazanie,    ale    jeat    błogosławieństwo,    przes 
które  obiecuje  dać  płodność  żonatym. 

15.  Niemoc,  i  chorób  J^Jpipskich  bardzo  ilych.  Jakie- 
go rodzaju  były  ows  wrzody  i  prys2cs:&le»  Kx.  9,  9»  i 
iDDe  plagi,  któremi  dotkoi|t  Egipt 

16,  PoirseH  wuystkie  narody.  Niszcząc  jś  mieczem^ 
i  bogactwa  icb  zabierając. 

20.  Sierszeiiie.  Patrz,  Exod.  23.  28. 

21.  W  pośrodku  ciebtc,  Z  tobą  jest,  ciebie  wspiera. 
Podobna  fraza,  Exodj  i9,  45. 


31.  Nie  b^diict^  fnóffi  łc4  rasem  wyffiadzU^  Patrt 
Exod.  23,  20. 

24  Wtftraci^s  imiona  ich  ;x><i  niebem.  Tak  dalece, 
źe  i  pamięć  ich  zniknie. 

25  Z  którego  sn  uczynione  Hebr,  hiarc  Jest  m 
nich,  K torem  sij  powleczone  i  okryte. 

26.  Btfs  sfc  nie  stal  prztll^hjm.  T.  j.  rzec«%  prfc- 
znaozotią  do  wytopienia,  która  powiutia  być  xnttxc20iia 
i  w  niwecz  obr ikona,  jak  i  barn  bałwan, 

B.  S— I.  SłrzcL  T,  j.  patrz,  miej  staranie.  Jest4<^ 
katn  nadużycie  wyrazu). 
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duxit  te* Domin U8  Deus  tims  ąuadraginta  annis 
per  desertULo,  ut  attligeret  te,  atąue  tentaret, 
et  nota  fieient  ąnn^  iu  tuo  auiriio  versabantur, 
utium  cusLodires  oiatiduta  illius,  au  non. 

3-  Afflixit  te  pcnurui,  et  liedit  tibi  cibuui  Mau- 
,  quod  igtłorabas  tu  et  patres  tui:  ut  ustende- 
t  tibi  quod  non  in  solo  i>ane  vivat  homo,  seil 
in  omm  verbo,  quod  egreditur  de  ore  Dei* 
(Malth.  i,  4,  Lhc^  4,  Ł) 

4.  Yestimentmn  timm,  quo  oi>eriebaris,  nequa- 
quam  vetustate  defecit,  et  pes  tuus  non  est  sub- 
tritns,  en  quadragesinius  annus  est. 

5.  Ut  recogites  in  eorde  tuo,  quia  sicut  erudit 
fiUum  suuin  homo,  sic  Dominus  Deus  tuus  eini- 
divit  te, 

6.  ut  cnstodias  mandata  Doaiini  Dei  tui,  et 
ambules  in  Yiis  ejus»  et  timeas  eum. 

7.  Dominus  eniio  Deu^-  tuus  iutroducet  te  in 
Cerram  bonam,  terram  rivorum  aquarumque  et 
folitium:  in  cujus  cauipis  et  montibus  ei-uniiniiit 
fluYiornm  abyssi: 

8.  terram  Irumenti,  iiordei,  ae  vinearum,  in 
qaa  ficus,  et  malogranata,  et  ołiveta  nascuntur: 
terram  olei  ac  mellis« 

1>,  Ubi  absque  uUa  penuria  comedes  panem 
tuum,  et  rerum  omaiuni  abiiudantia  perfruem: 
cujus  lapides  ferrum  sunt,  et  de  montibus  ejus 
aeris  metalla  fodiuntur: 

10.  ut  cum  comederis,  et  satiatus  fueris,  bo- 
oedicas  Domino  Deo  tuo  pro  terra  optima,  quam 
dedit  tibi. 

11.  Observa,  et  cave^  nequando  obIiviscans 
Domini  Dei  tui,  et  oegligas  mandata  ejus  atque 
judicia  et  ceremonias,  quas  ego  praecipio  tibi 
bodie: 

12.  ne  postquam  comederis,  et  satiatus  fueris, 
domos  pulchras  uedificayeris,  et  babitavet'is  in  eis, 

13.  babuensque  armenta  boum  et  oviuui  gre- 
ges,  argenti  et  auri,  cunctarumąue  rerum  copiam, 

14.  eievetur  cor  tuum,  et  non  reminiscaris 
Domini  Dei  tui,  qui  eduxit  te  de  terra  Aegypti, 
de  domo  seryitutis: 

15*  et  ductor  tuu3  fuit  in  solitndine  magna  at- 
Hue  terribili,  in  qua  erat  serpens  Jlatu  adurens,  et 
5oarpio  ac  dipsas,  et  uullae  omnino  aquae:  qui  edu- 
xit  rivos  de  petra  durissima,  (Num^  20,D—2t,  6\ 

IG.  et  eibavit  te  manna  in  solitudine^  quod 
nescierunt  patres  tui.  Et  postquam  afflixit  ac 
probavit,  ad  extremum  misertus  est  tui, 

3.  iyapii  cię  niedostatkiem.  Albowiem  Hebrajczycy  na 
puszczy  nie  znale/Ji  mięsa  aai  zboża,  a  często  ani  jarzy- 
ny.- i  przeto  szeoimli,  i  Bóg  spuścił  im  maonę,  Exoi3^ 
16. — 3-  AU  wsi^clkiem  słowem.  Wszelkim  pokarmem, 
wszelką  rzeczi^.—Kture  wychodti  z  ust  Bożych  Które 
z  rozkazu  i  woli  BoŹ6J  powstaje. 

4*  Orhitnie.  .  na j umiej  nic  iicittszaio.  Stało  się  to  cu- 
downa mocj|  Boża;  i  szaty  umarłych  ahiżyły  pozostałym 
pr^y  iyciu  Hcbrajcscycy  utr/ymitjłj,  że  nie  tylko  szaty  się 
nie  znaszały,  ale  t  powiększały  s\^,  razem  z  wzrostem  czło- 
wieka,—A^oj^a  twoja  nic  starła  ni^.  Ilpbr,  nit  nabrzękla, 
Kogi  nie  brzękły,  aui  były  przy  tarte  i   uszkodzone. 

5,    Jako  cihwiek  ćwkzy  »ifHa  swego,    T,  j.  karcąc  go 


którą  Cię  przy  pro  wad;&ił  Pan  Bóg  twóy  przez  czter- 
dzieści lat  po  [łusczy,  aby  ćic  trapił  y  doświad- 
czył, ażeby  wiadomo  było  co  w  sercu  twoim  tkwią- 
ło,  ieślibyś  strzijgl  przykazania  iego,  czyli  nie. 

3,  Trapił  Cię  niedostatkiem,  y  dałći  pokarm 
Mannę,  któreyś  nie  znał  ty  y  oycowie  twoi:  abyć 
akazjit,  iż  nie  samym  cblebem  żyie  człowiek,  ale 
wszelkim  słowem*  które  wychodzi  z  ust  Pafiskich. 

4,  Odzienie  twoie,  którymeś  się  odziewał,  na- 
mniey  nie  zwiotszalo,  y  noga  twoia  nie  starła 
się,  oto  czterdziesty  rok  iest. 

5,  Abyś  rozmyślił  w  sercu  twoim,  iż  iako  człu' 
wiek  ćwiczy  syna  swego,  tak  Pan  twóy  ćwiczył 
Ciebie, 

G*  abyś  strzegł  przykazania  Pana  Boga  twego, 
y  chodził  drogami  tego,  y  bal  się  go, 

7,  Albowiem  Pan  Bóg  twóy  wprowadzi  ćię  dli 
ziemie  dobrey,  ziemie  strumieni  y  wód  y  źrzódełt' 
Da  którey  polacli  y  górach  wyuikaii|  rzek  glgbo- 
kość: 

8,  ziemię  pszenice,  ięczmienia,  y  winnic,  w  któ- 
rćy  figi  y  ponmgranaty,  y  oliwnice  się  rodz»|: 
ziemię  oliw7  y  miotłu* 

ił,  Gdiie  bez  wszego  niedostatku  bcdiiesz  iadl 
chleb  twóy,  y  wszytkich  rzeczy  dostatku  zażywaC 
będźie&z;  którey  kamienie  są,  żelazo,  a  z  gór  iey 
kruszce  miedzi  kopaj^: 

10.  abyś,  gdy  bodziesz  pożywał  y  nasycisz  się, 
błogosławił  Pana  Boga  twego  za  ziemię  niepospo- 
litą, któriiC  dał. 

IL  Pilnnyże,  a  strzeż  się,  abyś  kiedy  nie  zapo- 
mniał Pana  Boga  twego,  a  nie  zaniedbał  przy- 
kazania iego,  y  sądów,  y  ceremoniy,  które  iąj 
dziś  przykazuic  tobie: 

12,    by  zaś  gdy  się  naiesz,  y  nasycisz,  domów' 
pigknych  nabuduiesz,    y  namieszkasz  się  w  nich, 

Icf.  y  będziesz  miał  stada  krów,  y  trzody  o- 
wiec,  srebra  y  złota,  y  wszytkich  rzeczy  dostatek: 

14.  nie  podniosło  się  serce  twoie,  y  nie  wspo- 
mniałbyś Pana  Boga  twego,  który  Cię  wywiótił 
z  ziemie  Egyi>tskiey,  z  domu  niewolóy: 

15.  y  był  przewodnikiem  twoim  na  pusczy  wiel- 
kiey  y  straszuey,  na  którey  byt  w^ż  tctiem  palą- 
cy, y  niedźwiadek,  y  źmia,  a  źadaey  zgoła  nie 
było  wody:  który  wy  wiódł  strumienieztwardey  skały, 

l4i.  y  karmił  Cię  manoą  na  pusuzy,  którey  nie- 
i:nali  oycowie  twoi,  a  utrapiwszy  Cię  y  doświad- 
czywszy, naostatek  zmiłował  się  nad  tobą, 

z  ojcowską  miłością  w  celu  poprawy,  nie  dla  jego  zaguby 
jak  zwykli   nieprzyjaciele  czynić, 

9.  Ktutx}  katftienie  aą  zdazo,  Z  wnętrza  ości  i  kopalui 
tej  ziemi  wyOohywa  hj^  żelazo  twardości  kamienia, 

10.  AbtjH  fjloflouławi)  rana  Dzięki  mu  składając^  i 
odmawiając  Jaką  modlitwę,  przed  stołem »  gdyż,  jak  pow» 
Ś.  Paweł,  1  Tjm,  4,  5.  pokarm  postct>*:a  s^c.  .  .  prce/. 
sioico  Boie  i  modlitwę. 

If).  Wąi  tchem  j^aląa/.  Zdaje  się,  że  to  bazyliszek, 
który  tchem  swoim  trudzoę  zapuszcza 

IG.  Której  nie  znali  ojeowie  twoi.  Której  przodkowie 
twoi  nie  wid/ leli,  i  za  pokarm  nie  uty^tLlu  —  Znulowal 
*if  nad  tobą   Daji^c  tobie  zit^ttw^  <i\i^W\^^  -^^  m^x\«^ 
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17.  ne  diceres  in  corde  tuo:  Fortitudo  mea, 
et  robur  manus  ineac>  haec  mihi  omaia  praesti- 
terunt. 

18.  Sed  recorderis  Domioi  Dei  tui,  quod  ipse 
Yires  tibi  praebuerit,  ut  impleret  pactum  suum, 
Buper  quo  juravit  patribus  tuis,  sicut  praesens 
iodicat  dies.  {P$al  43,  Ł) 

19.  Sin  autem  oblitus  Domini  Dei  tui,  secutus 
fueris  deos  alienos,  coluerisque  illos  et  adorave- 
ris:  ecce  nunc  praedico  tibi,  quod  omnino  dis- 
pereas. 

20.  Sicut  gentes,  quas  deleyit  Dominus  in 
introitu  tuo,  ita  et  vos  peribitis,  si  inobedien- 
tes  fueritis  voci  Domini  Dei  Yestri. 


17.  abyś  nie  rzćkł  w  sercu  twoim:  Siłamoia, 
a  moc  ręki  moićy  to  mi  wszytli:o  sprawiły. 

18:  Ale  feebyś  pomniał  na  Pana  Boga  twego, 
że  on  tobie  Sił  dodał,  aby  wypełnił  swe  przy- 
mierze, o  które  przysiągł  oycóm  twoim,  iako 
dźieft  dźisieyszy  pokazuje. 

19.  Ale  ieśli  zapomniawszy  Pana  Boga  twego, 
póydźiesz  za  bogami  cudzymi,  a  będziesz  im 
służył  y  kłaniał  się  im:  oto  teraz  przepowiadam 
tobie,  źe  koniecznie  zginiesz. 

20  Jako  narodowie,  które  wygubił  Pan  na 
węszcie  twoie,  tak  y  wy  zaginiecie,  ieśli  nie  bę- 
dziecie posłuszni  głosu  Pana  Boga  waszego. 


CAPUTIX. 

O  upewnieniu,  ke  posiędą  ziemię  obiecaną^  kce 

1.  Audi,  Israel:  Tu  transgredieris  hodie  Jorda- 
nem, ut  possideas  nationes  maximas  et  fortiores 
te,  civitates  ingentes,  et  ad  coelum  usque  mu- 
ratas, 

2.  populum  magnum  atque  sublimem,  filios 
Enacim,  quos  ipsevidisti,  et  audisti,  quibusnul- 
lus  potest  ex  adverso  resistere. 

3.  Scies  ergo  hodie,  quod  Dominus  Deus  tuus 
ipse  transibit  antę  te,  ignis  deyorans  atque  con- 
sumens,  qui  couterat  eos  et  deleat  atque  disper- 
dat  antę  faciem  tuam  yelociter,  sicut  locutus 
est  tibi. 

4.  Ne  dlcas  in  corde  tuo,  cum  deleyerit  eos 
Dominus  Deus  tuus  in  conspectu  tuo:  Propter 
justitiam  meam  introduxit  me  Dominus,  ut  ter- 
ram  hanc  possiderem,  cum  propter  impietates 
suas  istae  deletae  sint  nationes. 

5.  Neque  enim  propter  justitias  tuas  et  aequi- 
tatem  cordis  tui  ingredieris,  ut  possideas  terras 
earnm:  sed  quia  illae  egerunt  impie,  introeunte 
te  deletae  sunt:  et  ut  compleret  yerbum  suum 
Dominus,  quod  sub  juramento  pollicitus  est  pat- 
ribus tuis  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

G.  Scito  ergo  quod  non  propter  justitias  tuas 
Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi  terram  hanc 
optimam  in  possessionem,  cum  durissimae  cervi- 
cis  sis  populus. 

7.  Memento,  et  ne  obliyiscaris,  quomodo  ad 
iracundiam  proyocayeris  Dominum  Deum  tuum  in 
solitudine.  Ex  eo  die,  quo  egressus  es  ex  Aegypto 
usque  ad  locum  istum,  semper  adversum  Domi- 
num contendisti.    {Exod.  17,  6—  SJ^,  15). 

8.  Nam  et  in  Horeb  proyocasti  eum,  et  ira- 
tus  delere  te  yoluit, 

9.  quando  ascendi  in  montem,  ut  acciperem  ta- 


ROZDZIAŁ  9. 

nie  dla  własnych  easług,  ale  z  dobroci  Boga. 

1.  Słuchay,  Izraelu:  Ty  dziś  przeydźiesz  Jordan' 
abyś  posiadł  narody  bardzo  wielkie,  y  mocnieysze 
nad  ćię,  miasta  okrutne,  y  wymurowane  aż  do 
nieba, 

2.  lud  wielki  y  wysoki,  syny  Enaćim^  UM 
sam  widział  y  słyszał,  przeciwko  którym  nftŁag 
sprzeciwić  nie  może. 

3.  Będziesz  tedy  wie'^:^j'ał  d/jśia,  że  Pan  Big 
twóy  sam  przeydźie  przed  tobą,  ogiefi  poteraiief 
y  niszczący,  który  ie  skruszy  y  wygładzi,  y  wy- 
traci przed  obliczem  twoim  prędko,  iakoć  po- 
wiedział. 

4.  Nie  mówże  w  sercu  twoim,  gdy  ie  wygładzi 
Pan  Bóg  twóy  przed  tobą:  Dla  sprawiedliwości 
moióy  wprowadził  mię  Pan,  abych  tę  ziemię  po- 
siadł, ponieważ  dla  niezbożnośći  ich  wytratose 
są  te  narody. 

5.  Albowiem  nie  dla  sprawiedliwości  twoich,  y 
prawości  serca  twego  wnidźiesz,  abyś  posiadł  fie- 
mie  ich:  ale  iż  oni  niezbożnie  czynili,  na  węszcie 
twe  są  wygładzeni:  ażeby  Pan  wypełnił  słowo 
swe,  które  pod  przysięgą  obiecał  oycóm  twoim 
Abrahamowi,  Izaakowi,  y  Jakóbowi. 

6.  Przeto  wiódź,  że  nie  dla  sprawiedliwości 
twoich  Pan  Bóg,  twóy  dał  tobie  w  ośiadłość  tę 
niepospolitą  sśiemię,  gdyżeś  ty  iest  lud  twardego 
karku. 

7.  Pamiętay,  a  nie  zapominay,  iakoś  ku  gniewu 
przywodził  Pana  Boga  twego  na  pusczy.  Od  one- 
go  dnia,  któregoś  wyszedł  z  Egyptu  aż  do  tego 
mieysca,  zawżdyś  przeciwko  Panu  spór  trzymał. 

8.  Bo  y  na  Horeb  obruszyłeś  go,  y  rozgniewa- 
ny chciał  ćię  wygładzić, 

0.  gdym   wstąpił  na  górę,  abych  wziął  tablice 


R.  9. — 1.  Dziś.  Niezadługo:  jest  lo  sposób  mów.  hebr,  wo  i  słomę. 

2.  Sijntf  Enacim.  Patrz  wyż.  r.  1,  28.  ^-  l^ardego  karku,  Nieposłuszoy  i  buntowniczy, 

3.  Vr zejdzie    przed    tobą      Wytępiając     nieprzyjaciół  8.  Na  Horeb  obrussyfeś  go.  Przez  czczenie  cielca  Eło« 
twoich,  tak  zupełnie  i  prędko,  jak  ogień  pochłania  drze-  tego  Ex.  32. 
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»vla8  lapideas,  tabulas  pacti,  quod  pepigit  Yobis- 
um  Dominus:  et  perseveravi  in  monte  quadragin- 
M  diebus  ac  noctibus,  panem  non  comedens,  et 
iqiiain  non  bibens. 

10.  Deditque  mihi  Dominus  duas  tabulas  lapi- 
leas  scriptas  digito  Dei,  et  continentes  omnia 
Yerba,  quae  vobis  locutus  est  in  monte  de  me- 
iio  ignis,    ąuando  concio  populi  congregata  est. 

fell.  Camque  transissent  quadraginta  dies,  et 
jdem  noctes,  dedit  mihi  Dominus  duas  tabulas 
ideas,  tabulas  foederis, 
12.  dixitque  mibi:  Surge,  etdescende  hinc  ci- 
^  qaia  populus  tuus,  quem  eduxisti  de  Aegyp- 
|b^  deseruerunt  yelociter  yiam,  quam  demonstra* 
Ueis,  fecenintque  sibi  conflatile  (Fxod.  32^  7). 
:  13.  Rursumque  ait  Dominus  ad  me:  Cerno, 
|Md  populus  iste  durae  cenicis  sit: 

14.  dimitte  me,  ut  conteram  eum,  et  deleam 
|MjMn  ejus  de  sub  coelo,  et  constituani  te  super 
l^iem,  quae  hac  major  et  fortior  sit. 

ł6.'Ciimque    de    monte  ardente    descenderem, 
%  duas  tabulas  foederis  utraque  tenerem  manu, 
16.  Yidis8eraque  \os  peccasse  Domino  Deo  ve- 
et  fecisse  vobis  vitulum  conflatilem,   ac  de- 
ise  Yelociter  viam  ejus,  quani  vobis  ostenderat: 
^'17.  projeci  tabulas  de  manibus  meis,    confre- 
eas  in  conspectu  vestro. 
8.  Et  procidi  antę  Dominuin  sicut  prius,  qua- 
;inŁa  diebus   et  noctibus,    panem  non   come- 
et  aquam  non  bibens,    propter  omnia  pec- 
|ał&  vestra   quae  gessistis    contra  Dominum,    et 
:.Mua  ad  iraeundiam  proYocastis: 
,     19.  timui    enim  indignationem    et  iram  illius, 
ąoa  adversum   yos  concitatus,    delere  yos  Yoluit. 
JSi  exaudivit  me  Dominus  etiam  bac  Yice. 
1.  20.  Adversum  Aaron  quoque   Yehementer  ira- 
łu,    Toluit  eum  conterere,    et  pro  illo    similiter 
atus  sum.  (Exod,  32,  20). 

21.  Peccatum  autem  vestrum  quod  feceratis, 
:jd,  eist,  yitulum,   arripiens,  igne  combussi,    et  in 

ita  comminuens,   omninoque   in  puKerom  re- 
los,  projeci  in  torrentem,  qui  de  monte  descendit. 

22.  In  incendio  quoque   et  in  tentatioue  et  in 
ichris  concupiscentiae    proYOcastis  Dominum: 

U,  1—16,  1—21,  5). 

23.  et  quando  misit  vos  de  Cadesbarne,  dicens: 
Aieendite,  et  possidete  terram,  quaui  dedi  Yobis, 
6t  Gontempsistis  imperium  Domini  Dei  Yestri,  et 

credidistis  ei,    neque  Yocem  ejus  audire  yo- 


24.  sed  semper  fuistis  rebelles  a  die  qua  nosse 
fos  coepi. 

25.  Et  jacui  coram  Domino  quadraginta  die- 
los  ac  noctibus,  quibus  eum  suppliciter  depreca- 
ttr,  ne  deleret  vos  ut  fuerat  comminatus: 

18.  Padiem  przed  ranem.  Nie  zaraz  po  skruszeniu  ta- 
Uic,  wprzódy  bowiem  Mojżesz  zabił  23  tysiące  czcicieli 
cielca,  lad  strofował,  cielca  pokruszył,  i  t.  d.  Exod.  34. 

82.  W  polarze  też,  Kiedy  Bóg  spuścił  ogień  na  szem- 
ti|cych  dla  zmęczenia  się  podróżą,  Num.  11,  1. — W  ku- 
<*nHVKiedy  kusili  Boga  domagając  się  wody^  Exod.  17.7. 


kamienne,  tablice  przymierza,  które  uczynił  z  wa- 
mi Pan:  y  trwałem  na  górze  czterdzieści  dni  y 
nocy,  cbleba  nie  iedząc  i  wody  nie  piiąc. 

10.  Y  dał  mi  Pan  dwie  tablice  napisane  pal- 
cem Bożym,  y  zamykające  w  sobie  wszytkie  sło- 
wa, które  wam  mówił  na  górze  z  pośrzodku  og- 
nia, gdy  się  zebranie  ludu  zgromadziło. 

11.  A  gdy  minęło  cztórdźieśći  dni  y  cztśrdźie- 
śći  nocy,  dał  mi  Pan  dwie  tablice  kamienne,  ta- 
blice przymierza, 

12.  y  rzekł  mi:  Wstaft,  a  znidź  ztąd  rychło: 
bo  lud  twóy,  któryś  wywiódł  z  Egyptu,  opuścili 
prędko  drogę,  którąś  im  ukazał,  y  uczynili  sobie 
zlićinę. 

13.  Y  zaśię  rzekł  Pan  do  mnie:  Widzę,  iż  ten 
lud  iest  twardego  karku: 

14.  puść  mię,  że  ji  zetrę,  y  wygładzę  imię  ie- 
go  z  podniebia:  a  postanowię  ciebie  nad  ludem, 
któryby  był  więtszy  y  mocnieyszy  niźli  ten. 

15.  A  gdym  zstępował  z  goreiącóy  góry,  dwie 
tablice  przymierza  trzymałem  obiema  rękoma, 

IG.  a  uyżrzałem  żeście  zgrzószyli  Panu  Bogu 
waszemu,  y  uczyniliście  sobie  cielca  litego,  a  o- 
puśćiliśćie  rychło  drogę  iego,  którą  wam  okazał: 

17.  porzuciłem  tablice  z  ręku  moich,  y  ztłu- 
kłem  ie  przed  oczyma  waszemi. 

18.  Y  padłem  pr/ed  Panem  lako  piśrwóy, 
przez  czterdzieści  dni  y  nocy  chleba  nie  iedząc 
y  wody  nie  piiąc  dla  wszytkich  grzechów  wa- 
szych, którycheśćie  nabroili  przeciw  Panu,  y  ie- 
go do  gniewu  przywiedli: 

19.  bom  się  bał  zapalczywośći  y  gniewu  iego, 
którym  wzruszony  na  was,  chciał  was  wygładzić. 
Y  wysłuchał  mię  Pan  y  tym  razem. 

20.  Na  Aarona  też  bardzo  rozgniewany,  chciał 
go  zetrzeć,  y  za  niego  takież  modliłem  się. 

21.  A  grzech  wasz  któryśćie  byli  uczynili,  to 
iest  cielca,  pochwyciwszy  spaliłem  ogniem,  y  skru- 
szywszy go  w  kęsy,  a  prawie  w  proch  obróciw- 
szy, wrzuciłem  w  potok,  który  ciecze  z  góry. 

22.  W  pożarze  też,  y  w  kuszeniu,  y  u  gro- 
bów pożądania  drażniliście  Pana: 

2.3.  y  kiedy  was  posłał  z  Kadesbarne,  mówiąc: 
Wstąpcie,  a  pośiądiićie  ^Jemię,  którą  wam  dał:  y 
wzgardziliście  roskazaniem  Pana  Boga  waszego, 
y  nie  wierzyliście  mu,  y  aniśćie  głosu  jego  słu- 
chać chcieli: 

24.  aleśćie  zawsze  byli  sprzećiwnymi  od  tego 
dnia  któregom  was  poznawać  począł. 

25.  Y  leżałem  przed  Panem  czterdzieści  dni 
y  nocy,  przez  którśm  go  uniżenie  prosił,  aby 
was  nie  wygładził  iakobył  zagroził: 


23.  Nie  wierzyliście.  Albowiem  nie  chcieliście  tam  iść 
aż  wprzódy  posłaliście  szpiegów,  co  się  Bogu  nie  podo- 
bało, acz  zezwolił  na  wasze  żądanie.  Num.  13,  3. 

25.  Leżałem.  Powraca  do  tego,  o  czem  wprzódy  za- 
czął był  mówić  (w.  18). 
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26.  et  orans  dixi:  Domine  Deus,  ne  disperdas 
populum  tuum,  et  hereditatem  tuam,  quam  re- 
demisti  in  magnitudine  tua,  quos  eduxisti  de  Ae- 
gypto  in  manu  forti. 

27.  Recordare  servorum  tuorum  Abraham,  Isa- 
ac  et  Jacob:  ne  aspicias  duritiem  populi  hujus, 
et  impietatem  atque  peccatum: 

28.  ue  forte  dicant  habitatores  terrae,  de  qua 
eduxisti  nos:  Non  poterat  Dominus  introducere 
eos  in  terram,  quam  poHicitus  est  eis,  etoderat 
illos:  idcircoeduxit,utinterficeret  eosin  solitudine: 

29.  qui  sunt  populus  tuus  et  hereditas  tua, 
quos  eduxisti  in  fortitudine  tua  magna,  et  in 
brachio  tuo  extento. 


26.  y  modląc  się  mówiłem:  Panie  Boite,  nie  za- 
tracay  ludu  twego  i  dziedzictwa  twe^o,  któreś 
odkupił  w  wielkości  twoiśy,  któreś  wywiódł  z  E- 
gyptu  mocną  ręką. 

27.  Pomni  na  sługi  twoie  Abrahama,  Izaaka 
y  Jakóba:  nie  patrz  na  twardość  ludu  tego,  y 
na  niezbożność  y  na  grzóch: 

28.  aby  snąć  nie  rzekli  obywatele  ziemie,  z  któ- 
reyeś  nas  wywiódł:  Nie  mógł  ich  Pan  wprowa- 
dzić do  ziemie  którą  im  obiecał,  y  nienawidźiał 
ich:  przeto  ie  wywiódł,  aby  ie  pobił  na  pusczy: 

29.  którzy  są  lud  twóy  y  dziedzictwo  twoie, 
któreś  wywiódł  w  mocy  twćy  wielkiśy,  y  w  ra- 
mieniu twoim  wyćiągoionym. 


CAPUT  X. 
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o  drugich  dwóch  tablicach,  śmierci  Aarona,  i  obowiązku  Kachowywania  prawa. 


1.  In  tempore  illo  dixit  Dominus  ad  me:  Dola 
tibi  duas  tabulas  lapideas,  sicut  priores  fuerunt, 
et  ascende  ad  me  in  montem:  faciesque  arcam 
ligneam,  (Exod.  34,  I). 

2.  et  scribam  in  tabulis  Verba,  quae  fuerunt 
in  his.  quas  antę  confregisti,  ponesque  eas  in  arca. 

3.  Feci  igitur  arcam  de  lignis  setim.  Cumque 
dolassem  duas  tabulas  lapideas  instar  priorum, 
ascendi  in  montem,  habens  eas  in  manibus. 

4.  Scripsitque  in  tabulis  juxta  id,  quod  prius 
scripserat,  verba  decem,  quae  locutus  est  Domi- 
nus ad  vos  in  monte  de  medio  ignis,  quando  po- 
pulus congregatus  est:  et  dedit  eas  mihi. 

5.  Reversusque  de  monte,  descendi,  et  posui 
tabulas  in  arcam,  quam  feccram,  quae  hucusque 
ibi  sunt,  sicut  mihi  praecepit  Dominus. 

6.  Filii  autem  Israiil  moverunt  castra  ex  Be- 
roth  filiorum  Jacan  in  Mosera,  ubi  Aaron  mor- 
tuus  ac  sepiiltus  est,  pro  quo  sacerdotio  functus 
est  Eleazar  filius  ejus  (Nuni'  .9.9,  SL  Nam. 
20,  28). 

7.  Inde  venerunt  in  Gadgad,  de  quo  loco  pro- 
fecti  castrametati  sunt  in  Jetebatha,  in  terra 
aquarum  atque  torrentium. 

8.  Eo  tempore  separavit  tribum  Levi,  ut  por- 
taret  arcam  foederis  Domini,  et  staret  coram  eo 
in  ministerio,  ac  benediceret  in  numine  illius 
usque  in  praesentem  diem. 

9.  Quam  ob  rem  non  habuit  Levi  partem,  ne- 


26.  Panie  Boże.  Podobną  we  wszystkiem  prawie  miał 
Mojżesz  modlitwę,  przed  pierwszem  swojem  zejściem  z 
góry  z  pierwszemi  dwiema  tablicami,  Ex.  82,  11. — W  tciel- 
kości  twoje.  T.  j.  przez   wielkie    i  dziwne  sprawy  twoje. 

R.  10—1.  Wygładź  sobie  dwie  tablice.  Patrz  Ex.  34,  1. 
^-Uczpnuz  skrzynia  drewnianą.  Arka  sporządzona  była 
przez  Mojżesza  po  odebraniu  od  Boga  drugich  tablic  prawa, 
jak  się  okazuje  z  Ex.  34,  28,  i  porównania  z  Ex.  .37,  1; 
lecz  przedtem  rozkazał  był  Bóg  uczynić  Arkę.  Ex.  25,  10. 

7.  W  ziemi  wód  i  potokółc.  Gdzie  wiele  znajduje  się 
wody  i  strumieni 

8.  Natenczas  odłączył.  Rozumie  się  Bóg.  Wyraz  na- 
tenczas oznacza  to,  co  się  przydarzyło  za  arcykapłana 
Aarona,  Num.  3,  6,  chociaż  tu  ubocznie  tylko  o  tern  się 
opowiada.  —  Aby  nosiło  skrzynię  przymierza   Pańskiego. 


1.  Na  on  czas  rzćkł    Pan  do  mnie:    Wygładź 
sobie  dwie  tablicy  kamienne,  iako  były  pićrwue,    { 
a  wstąp   do  mnie  na  górę:    y  uczynisz    skrzymf    { 
drze  wiana, 

2.  napiszę  na  tablicach  slown,  które  były  natycb 
coś  ie  przed  tym  potłukł,  y  włożysz  ie  do  skrsjiie. 

3.  Uczyniłem  tedy  skrzynię  z  drzewa  setin* 
A  wygładziwszy  dwie  tablicy  kamienne,  na  ksiŁiłt 
pierwszych,  wstąpiłem  na  RÓrę,  maiąc  ie  w  rjko, 

4.  Y  napisał  na  tablicach  wedle  tego,  copi^ 
wey  był  napisał,  słów  dziesięć,  które  mówił  Pan     i 
do  was  na  gór/e  z  pośrzodku  ognia,  gdy  się  był 
lud  zgromadził:  y  dał  mi  ie. 

5.  Y  wróciwszy  się  z  góry  zstąpiłem,  y  włoży- 
łem tablice  do  skrzynie,  którąm  był  udżiałał,  któ- 
re do  tego  czasu  tam  są,  iako  mi  Pan  przykazał. 

G.  A  synowie  Izraelowi  ruszyli  obóz  z  Berotli 
synów  Jakan  do  Mosera,  gdzie  Aaron  umarł  y 
pogrzebion  iest,  miasto  którego  kapłański  urząd 
odprawował  Eleazar  syn  iego. 

7.  Ztamtąd  przyszli  do  Gadgad,  z  którego  miey- 
sca  wyciągnąwszy,  położyli  się  obozem  w  Jęte- 
batha  w  ziemi  wód  y  potoków. 

8.  Na  ten  czas  odłączył  pokolenie  Lewi,  abj 
nosiło  skrzynię  przymierza  Pańskiego,  y  stało 
przed  nim  w  służbie,  y  błogosławiło  w  imię  je- 
go aż  do  dnia  dźiśieyszcgo. 

9.  Przez  co  nie  miał  Lewi  części,  ani  ośiadtodći 


Co  należało  wspólnie  do  TiOwituw,  i  mogło  się  odbywać 
przez  samycb  kapłanów,  jeżeli  tego  życzyli:  a  mole  i 
czynili  to  podczas  uroczystycb  jakich  obchodów.  Patrs 
Jos.  3,  3.--/  stało  przed  nim  w  służbie.  Było  to  powin- 
nością kapłanów,  iż  stali  przed  Panem,  w  przybytku  po- 
sługując i  składając  ofiary.  —  Błogosławiło  to  imię  jego. 
Jeżeli  błogosławić  w  imię  jest  to'  samo  co  błogosławić 
imię,  wtedy  to  odnosiło  się  takoż  do  Lewitów,  pomiędzy 
którymi  byli  niektórzy  śpiewakami,  przeznaczonymi  do 
publicznego  opiewania  chwały  Boga.  Jeżeli  zań  błogosła- 
wić jest  to  dobrze  życzyć  od  Boga  ludowi,  wtenczas  zda- 
je się,  że  to  do  kapłanów  tylko  należało. 

9.  Sam  Pan  jest  dziedzictwem  jego.  Bo  przez  wzgląd 
na  Boga  im  się  oddawały  pierwociny,  dziesięciny  i  t.  p. 
"-Nie  miał  Lewi  części.  Patrz  Wujka. 
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^iie  possessionem  cum  fratribus  suis:  qiiia  ipse 
)oininus  possessio  ejus  est,  sicut  promisit  ei 
)omiDU8  Deustuus. 

10.  Ego  antem  steti  in  tnonte,  sicut  prius,  qua- 
Iraginta  diebus  ac  noctibus:  exau(IiYitque  me  Do- 
ninus  etiam  b8C  vice,  et  te  perdere  noluit. 

11.  Dixitque  mihi:  Vade,  etpraecede  populum, 
ik  ingrediatur,  et  possideat  terram,  quam  jurayi 

Itribus  eorum,  ut  traderem  eis. 

12.  Et  nunc  Isracl,  quid  Dominus   Deus  tuus 
etit  a  te,  nisi  ut  timeas  Dominnm  Deum  tuum, 

tmbules  in  yiis  ejus,  etdiligaseum,  ac  scrvias 
nino  Deo  tuo  in  toto  corde  tuo,  et  in  tota  anima 

U.  custodiasque  mandata  Domini,  et  ceremonias 
iJM;  qna8  ego  bodie  praccipio  tibi,  ut  bene  sit  tibi? 

14.  En  Domini  Dei  tui  caelum  est,  et  caelum 
|ldi,  lerra  et  omnia,  quae  in  ea  sunt: 
Ifc  et  lamen  patribus  tuis  conglutinatus  est  Do- 
et  amavit  eos,  elegitque  semen  eorum  post 
id  est  Yos,  de  cunctis  gentibus,  sicut  hodie 
Mnprabatur. 

16.  Circumcidite  igitur  praeputium  cordis  Yestri, 
cerYicem  Yestram,  ne  induretis  amplius: 

17.  quia  Don)inus  Deus  Yester  ipse  est  Deus 
,m,  et  Dominus  dominantium,  Deus  magnus 
itens,  et  terribilis,  qui  personam  non  accipit, 
mnnera.  {2,  Par.  19,  7.  Joh.  34,  19). 

'  18.  Facit  judicium  pupillo  et  Yiduae,  amatpe- 
lUm,  et  dat  ei  Yictum  atque  yestitum; 
19.  et  YOS  ergo  amate  peregrinos,  quia  et  ipsi 
:UiU8  adYenae  in  terra  Aegypti. 

Dominum  Deum  tuum  tiraebis,  et  ei  soli  ser- 
ipsi  adhaerebis,  jurabisque  in  nomine  illius. 
ipr.  6,  13.  Math.  4,  10.  Luc.  4,  8). 

21.  Ipse  est  laus  tua,  et  Deus  tuus,  qui  fecit 
haec   magnalia  et  terribilia,    quae  Yiderunt 

tui. 

22.  In  septuaginta  auimabus  descenderunt  pat- 
tai  in  Aegyptum:  et  ecce  nunc  multiplicaYit 
Dominus  Deus  tuus  sicut  astra  caeli.  (Gen. 
S7.  Exod.  I,  5). 


Iz  bracią  swą:  bo  sam  Pan iest dziedzictwem iego, 
iako  mu  obiecał  Pan  Bóg  twóy. 

10-  A  iam  stał  na  górze,  iako  y  pićrwćy, 
cztśrdźieśći  dni  y  nocy:  y  wysłuchał  mię  Pan  y 
onego  razu,  y  ciebie  zatracić  niechciał. 

11.  Y  rzśkł  mi:  Idź,  a  uprzedzay  lud,  źe  wni- 
dżie,  y  pośiędźie  ziemię,  którą  przysiągł  oycóm 
ich,  żebym  im  dał. 

12.  A  teraz  Izraelu,  czegóż  Pan  Bóg  twóy 
żąda  od  ciebie,  iedno  abyś  się  bał  Pana  Boga 
twego,  a  chodził  w  drogach  iego,  a  miłował  go, 
y  służył  Panu  Bogu  twemu  ze  wszytkiego  serca 
twego,  y  ze  wszytkiśy  dusze  twoiey: 

13.  ażebyś  strzegł  przykazania  Pańskiego,  y 
ceremoniy  iego,  które  ia  dziś  tobie  przykazuię, 
abyć  się  dobrze  działo? 

14.  Oto  Pana  Boga  twego  iest  niebo,  y  niebo 
nieba,  ziemia  i  wszytko  co  iest  na  nióy: 

15.  a  wżdy  z  oycami  twómi  spoił  się  Pan,  y 
umiłował  ie,  y  obrał  nasienie  ich  po  nich,  to 
iestwas,ze  wszytkich  narodów,  iakosiędźiś  pokaźnie. 

16.  A  tak  obrzeżcie  obrzezek  serca  waszego,  a 
karku  waszego  dalćy  nie  zatwardzayćie: 

17.  abowiem  Pan  Bóg  wasz  sam  iest  Bogiem 
bogów,  y  Panem  panuiących,  Bóg  wielki  y  możny, 
y  straszny,  który  nie  prziymuie  osoby,  ani  darów. 

18.  Czyni  sąd  sierocie  y  wdowie,  miłuie  przy- 
chodnia, a  daie  żywność  y  odzienie; 

19.  y  wy  tedy  miłuyćie  przychodnie,  bośćie  y 
sami  byli  przychodniami  w  ziemi  Egyptskićy. 

20.  Pana  Boga  twego  będziesz  się  bał,  y  iemu 
samemu  służył:  będziesz  stał  przy  nim,  i  w  imię 
iego  przysięgać  będziesz. 

21.  On  iest  chwała  twoia,  y  Bóg  twóy,  który 
uczynił  z  tobą  te  wielmożne  y  straśliwe  rzeczy, 
które  widziały  oczy  twoie. 

22  W  śiedmidźiesiąt  dusz  zstąpili  oycowie  twoi 
do  Egyptu:  a  teraz  oto  rozmnożył  ćię  Pan  Bóg 
twóy  iako  gwiazdy  niebieskie. 


fyklad  X.  J.  Wujka. -Roz.  10.  w.  9.  Niemiai  Lewi  części.  Często  Pismo  ś.  mówi,  i  Łu  i  Num.  IS.  i  Deut  18. 
1^.  13.  i  indziej:  Iż  kapłani  Lewitowio  niemicU  mieć  żadnej  majętności,  ale  Pan  Bóg  miał  być  dziedzictwem 
^  co  tak  się  rozumie:  Iż  kapłani  nieroieli  mieć  osiadłości  tym  obyczajem,  jako  inszy  synowie  Jakóbowi,  i 
^zlctwa  ojcowskiego,  l)o  ich  był  na  testamencie  wydziedziczył.  Gen,  49  A  wszakże  nagrodziło  się  im  to  z  wiel- 
M  f^ią,  bo  im  dał  Bóg  swoje  dziedzictwo,  które  jemu  ludzie  dawali.  A  tak  stało  się,  gdy  ziemię  obiecaną  podzielono 
;te  dwanadcie  części  (bo  wydziedziczywszy  Lewi,  Józefowi  synowie  uczynili  dwoje  pokolenia  Epbraim  i  Manasse)  Pan 
Bóg  chciał  {Lei\  21.  rer,  80.  Rwd,  22  rer.  29),  aby  samemu  Panu  Bogu  jako  własnemu  królowi  Żydowskiemu, 
W  dziesiątą  część  wszystkich  pożytków  i  majętności:     co  od  nich  wziąwszy,    dał  Bóg  kapłanom  i  Lewitom.    Za- 


I  10.    A  jam  sial  na  górze,  jako  i  pierwiej,    czterdzie- 
kidni.    Niektórzy  mniemają,    że  Mojżesz    po  trzykroć 

||aez  40  dni    zostawał    na    górze  Synai,     i  że  tu    jest 
tmlanka  o  trzecim  pobycie.     Lecz  to  nie  jest  raz  trze- 

fd,   ale    drugi,  i  ten  sam,  o  którym    zaczął    mówić     w 

[niidziale    poprzedź,    w.  18.     Jest    przeto  Hysteralogia. 

[Tea    bowiem    wiersz,  w  dobrym  szyku  myśli,    powinien 

I  ^ł  być  położony  na  początku  rozdziału. 

■     14.    Jest  niebo,  i  niebo  nieba.    Przez  niebo  należy  ro- 
Bmieć  tu  okrąg  powietrza^  a  przez  niebo  nieba,    niebo 

f  Mplrejtkle.  Patrss  Gen.  1,  1. 
Bib.  8t.  Test.  T.  L 


15.  Spoił  się  Pan.  Przenośnia  ta  oznacza  skutek  sil- 
nej miłości. 

16.  Obrzeżcie  obrzezek  serca  waszego.  LXX,  twar- 
dość serca.  Odrzezek  przenośnie  przyznaje  sercu,  i  o- 
znacza  wolę  zatwardziałą,  powleczoną  nieprawością,  śle- 
potą i  zmysłowością. 

2i.  On  jest  chwała  twoja.  Przedmiotem  chwały  two- 
jej. 

22.     W  siedmdziesiąt  dusz.     Patrz  o  tóm    Genes.  46, 


27. 


\f^ 
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czćm  przyszło  do  tego,  iż  ta  część  Lewitów  była  większa,  niż  którego  inszego  pokolenia,  bo  mieli  dziesiątą 
część,  chocia  oni  ledwo  byli  sześćdziesiątą  częścią  wszytkiego  ludu.  1  to  znaczą  one  słowa  Boże:  Ja  Pan  dzie- 
dzictwem Lewitów  jestem.  A  tak  majętność  Lewitów  czworaka  była:  Najprzód,  z  każdego  pokolenia  oddzie 
łono  im  po  cztery  miasta,  co  uczyniło  czterdzieści  i  ośm  miast  A  przy  każdem  mieście  ziemie  ua  wszystkie 
strony,  na  dwa  tysiąca  kroków,  i  tak  otrzymali  jakoby  czwartą  część  ziemie.  Powtóre,  Bóg  ustanowił,  aby 
wszystkich  rzeczy  dziesięciny  byli  Lewitom  oddawane,  Lev.  27.  Ńum.  15.  Potrzecie,  pierwiastki  wszystkich 
rzeczy  i  urodzajów  ziemie  i  z  bydła,  i  z  ludzi  Lewitom  należały,  tamże  też  i  pierworodne  syny  okupowano. 
Exod.  30.  Lcv.  27.  Num.  3.  i  28.  Pocz warte,  ofiary  rozmaite,  których  się  czę^ć  dostawała  LoTitom,  Lev.  27. 
Co  wszystko  porachowawszy  najdziemy  to,  iż  sami  Lewitowie  mieli  czworako  więcej,  niż  które  insze  poko- 
lenie. A  wszakże  Lewitowie  powinni  byli  dziesiątą  część  dać  najwyższemu  kapłanowi  z  inszemi  kapłaoy,  tak: 
iż  ci  sami  mieli  tak  wiele,  jako  które  pokolenie,  albo  też  i  więcej  Num.  18.  rer.  8  i  28.  Joseph.  Uh.  4. 
AtUiq.  c.  4, 


OAPUT  XI. 


ROZDZIAŁ  11. 


O  zachowywaniu  przylcazań  Bożych^  o  błogosławieństwach  i  przcJcleństwach^  jaho 
nagrodach  i  karach  dla  wiernych,  lub  nieposłusznych  Bogu. 


1.  Arna  itaque  Dominatu  Deum  tuum,  et  ob- 
serva  praecepta  ejus  et  ceremoiiias,  judicia  at- 
que  niandata  omni  tempore. 

2.  Cogaoscite  hodie,  quae  igaoraat  filii  vestri, 
qii  non  vi(leruut  disciplinam  Domini  Deive8tri, 
magaalia  ejus  et  robustam  mauuoi,  extenŁumqiie 
brachium, 

3.  sigoa  et  opera,  quae  fecit  in  medio  Ae- 
gjpti  Pharaoui  regi,  et  uaiveróae  terrae  ejus, 

4.  omniqae  exercitui  Aegyptiorum,  et  equis 
ac  curribus:  quo  modo  operuerint  eos  aquae  ma- 
ris  rubri,  cum  vos  per?equerentur,  et  delcverit 
eos  Dominus  usqiie  in  praeseutem  diem: 

5.  vobisqae  quaefeceritin  solitudine,  donec  ve- 
niretis  ad  bunc  locum:  {Num.  16,  l.--16y  32), 

6.  et  Dathan  atqae  Abiron  filiis  Eliab,qui  fuit 
filius  Ruben:  qiios  aperto  ore  suo  terra  absor- 
buiteum  domibuset  taberuaculis,  et  universa  sub- 
stantia  eorum,  quam  babebant  in  medio  Israel. 

7.  Oculi  vestri  viderunt  omnia  opera  Domini 
magna,  quae  fecit, 

8.  ut  custodiatis  univeróa  mandata  illius,  quae 
ego  hodie  praecipio  vobis,  et  possitis  iutro- 
ire  et  possidere  terram,  ad  quani  iugredimini, 

9.  multoque  in  ea  vivatis  temperę:  quam  sub 
juramento  pollicitus  est  Doninus  putribus  yb- 
8tri3,et  semini  eorum,  lacte  et  melle  maniutem. 

10.  Terra  enim,  ad  qiiam  ingrederis  possiden- 
dam,  non  est  sicut  terra  Aegyiłti,  de  qua  exi- 
isti,  ubi  jacto  semine  in  bortorum  morem  aquae 
ducuntur  irriguae: 

11.  sed  montosa  est  et  campestris,  de  caelo 
expectans  pluvias: 

12.  quam  Dominus  Deus  tuus  semper  invisit, 
et  ocali  illius  ia  ea  suot  a  principio  anni  usque 
ad  finem  ejus. 

13.  Si  ergo  obedieritis  mandatismLM?,quaeego 
hodie  praecipi^)  Yobis,  ut  diligatis  Dominum  Deum 


1.  Miłuy  tedy  Pana  Boga  twego,  y  chjway 
przykazania  lego,  y  ceremonie,  Słłdy  i  mandaty 
przez  wszytek  czas. 

2.  Poznayćie  dziś,  czego  nie  znaią  synowie  wa- 
szy,  którzy  nie  widzieli  kary  Pana  Boga  waszego, 
wielkości  iego,  y  mocnćy  ręki  i  ramienia  wyfcią- 
gnionego, 

3.  znaków  i  spraw,  które  uczynił  w  pośrsódE- 
gyptu  l^baraonowi  królowi,  iwszytkićy  :{:emiiego, 

4.  y  wszytkiemu  woysku  Egyptianów,  y  to- 
niom y  wozom:  iako  ie  okryły  wody  morzaeićr- 
wonego,  gdy  was  gonili,  y  zgładził  ie  Pan  tido 
dnia  dżisieyszego: 

5.  wam  tóż  co  uczynił  na  pusczy,  ażeśćie  przy- 
szli ua  to  raieysce: 

6.  y  Dathan  y  Abiron  synom  Eliab,  który  był 
synem  Iluben,  które  otworzyw^szy  paszczękc  swą 
ziemia  pożarła  z  domy  y  z  nimioty,y  ze  wszytką 
mai^tnośći^^  ich,  którą,  mieli  w  pośrzodku  Izraeta. 

7.  O.zy  wasze  widziały  wszytkie  sprawy  Pań- 
skie wielkie,  które  uczynił, 

8.  abyśćia  ;  str/.egli  wszytkie  przykazania  iego, 
które  ia  wam  dziś  przykazuję,  y  mogli  wniSć  y 
posieść  '/:emic.  do  którćy  wchodzicie, 

9.  y  żyć  w  nićy  przez  czas  długi:  którą  pod 
przyśiygą  obiecał  Pan  oytóin  waszym,  y  naśienii 
ich,  mlekiem  y  miodem  płynącą 

10.  Ziemia  bowiem,  do  którey  wchodzisz  posieść 
ią,  nic  iest  iako  ziemia  Egyptska,  z  któreyeś 
wyszedł,  gdzie  posiawszy  nasienie  nakształt  og- 
rodów wody  prowadzą  oblćwaiące: 

11.  ale  ie.:t  i^iemia  górzysta  y  polista,  z  nieba 
dżdżu  czekaiąca: 

12.  którą  Pan  Bóg  twóy  zawsze  nawiedza,  a 
oczy  iego  na  niey  są  od  początku  roku  ai  do 
końca  iego. 

13.  Jeśli  tedy  bę  Iźiccie  posłuszni  roskazaniom 
moim,  które  ia  wam  dziś  przykazuic,  abyście  mi- 


R.  11.-2    Ihznajcie.  Rozważajcie.  wszystko  to  powiano  .być  dla    was  bodźcem     do  zacho- 

4.    Zi/łudził  ich.    Egipcyan.— -Ai  do  dnia  dzisiejszego,  wywania  przyk.  Bożych 

Zupełnie,     tak    iż     teraz  nie     pozostało     nikogo  z  nich,  10.     Vosiawszij    nasienie.    Co  się  przytrafia  w  Egipcie 

któryby  wam  mógł  szkodzić.  po  nawodnienia  Nilu. 

6.     iSyncm  Unhen.    Z    pokolenia     Ruben.  —  Z  domy  12.    Którą    Pan  Bóg  twój    zawsze  nawiedza.    Jakby 

Z  synami  i  całą  rodziną  wytężony   na    czynienie    jej  dobrze  w    czasach    właści- 

8.     Abyście  strzegli  wszystkie  przykazania  jego.    T.  j.  wycU. 
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fOBtniiD,  ht  serYiatis  ei  in  toto  corde  vestro,  et 
itt  tota  aniroa  vestra:  (Supr.  10,  12). 

U.  dabit  pIuYiam  terrae  yestrae  temporaneam 
et  serotinam,  ut  coUigatis  irumentum,  et  yinuip, 
et  (denm, 

15.  foenamque  ex  agris  ad  pascenda  jumenta, 
et  ot  ipsi  comedatis  ac  saturemini. 

■  16.  Cavete,  ne  forte  decipiatur  cor  yestrain, 
jlt  recedatis  a  Domioo,  serviatisque    di^s  alienis, 

■  adoretis  eos; 

[17.  iratusąue  Dominus  daudat  caeluro,  et  plu- 
nie D0Q  desrendant,    nec  terra   det  germen  su- 
pB,  pereatisąue  relociter  de  terra  optima,  quam 
Illśinus  daturus  est  Yobis. 
\  18.  Ponite  haec  verba  mea    in  cordibus  et  in 

rs  vestri?,  et  suspendite  ea  pro  signo  in  mani- 
et  inter  oculos  vestros  collocate.  (Supr,  6,  6h 

■  19.  Docete  filios  yestro^,  ut  iiia  mediteutur; 
'fVndo  sederis  in  domo  tua,  et  ambulayeris  in 
%  et  accnbueris  atque  surrexeris. 

90.  Scribes  ea  super  postes  et  januas  domus 
Im: 

21.  ut  multiplicentur  dies  tui,  et  filiorum  tuo- 
pp  in  terra,  qiiam  jurayit  Dominus  patribus 
fH,  ot  daret  eis  quamdiu  caelum  imminet  terrae. 
.:-i2.  Si  enim  custodieritis    mandata,   quae  ego 

Sipio  Yobis,   et  feceritis  ea,    ut  diligatis  Do- 
rn Deum  yestrum,  et  ambuletis  in  omnibus 
1^  ąjus,  adhaerentes  ei, 

-  iS.  disperdet  Dominus  omnes  gentes  istas  an- 
il  beiem  yestram,  et  possidebitis  eas,  quae  ma- 
jlRS  et  fortiores  yobis  sunt. 
S4.  Omnis  locus,  quem  calcayerit  pes  yester, 
IBrter  erit.  A  deserto,  et  a  Libano,  a  flumine 
I^Ilo  Euphrate  upque  ad  marę  occidcntale  erunt 

ini  yestri.  (Jos.  1,  8). 
\  S6.  Nullus  stabit  contra  yos:  terrorem  yestrum 
1  formidinem  dabit  Dominus  Deus  yester  super 
terram,  quam  calcaturi  estis,  sicut  locu- 
eBt  yobis. 
\%.  En  propono  in  conspectu  yestro  hodie  be- 
ctionem  et  maledictionem: 
benedictionem,  si  obedieritis  mandatis  Dc- 
Dei  yestri,  quae  ego  hodie  praecipio  yobis: 

tt.  maledictionem,  si  non  obedieritis  mandatis 
BNBiDi  Dei  yestri,  sed  recesseritis  de  yia,  quam 
cgD  nunc  Ostendo  yobis,  et  ambulaveritis  post 
ieo8  alienos,  quos  ignoratis. 

29.  Cum  yero  iDtro(iuxerit  te  Dominus  Deus  tuus 
I  terram,  ad  quam  pergis  habitandam,  pones  be- 

14.  Czeany    i   późny.     Deszcz  wczesny    zowie  się  teii^ 
Ifay  wcześoie    i  we  właściwej  porze,    w  miesiącu  Paż- 
jeroikn,  po  zasianiu  polu,  w  Judei  spada  i  przyczynia 
\  do  obchodu  nasienia.     Późny,  który  późno,  w  micsią- 

kwietniu  lub  maju,  spada,  i  wpływa  na  dojrzewanie 
9i  I  owoców.  Myśl  więc  ta»  że  Hóg  da  deszcz  potrzeb- 

we  właściwym  czasie. 
18.  Zowitście  je  na  znak.     Bezprzestannio   miejcie  je 

pamifci.  Patrz  r.  6,  8. 

O,  Kt^j  siedzieć  będziesz  w  domu.  Wszędzie,  w  ka- 
ni czasie  i  miejscu, 


lowali  Pana  Boga  waszego,  y  służyli  mu  ze  wszyt- 
kiego  serca  waszego,  y  ze  wszytkiśy  dusze  waszćy: 

14.  da  dśsrcz  ziemi  waszśy,  ozesny  y  późny, 
abyście  zebr&li  zboże,  y  wino,  y  oliwę, 

15.  y  siano  z  pól  na  żywność  dobytków,  y  aby- 
ście sami  iedli,  y  na?^yrili  się. 

16.  Strzeżcież,  by  się  snąć  nie  uwiodło  serce 
wasze,  y  nie  rdstąpili  od  Pana,  y  służyli  cudzym 
bogom,  y  kłaniali  się  im: 

17.  a  Pan  rozgniewany  nie  zamknął  nieba,  y 
dźdże  nie  padały,  rni  ziemia  dawała  urodzaiu 
sw(go,  y  sami  zginęli  prędko  z  ziemie  wybornćy, 
którą  wam  Pan  dać  ma. 

18.  Włóżcie  te  słowa  moie  do  serc  y  do  my- 
śli waszych,  a  zawieśtie  ie  na  znak  na  rękach, 
y  między  oczyma  waszemi  połóżcie. 

If).  Nauczajcie  syny  wasze,  aby  ie  rozmyślali; 
kiedy  siedzieć  będziesz  w  domu  tvsym,  y  chodzić 
będziesz  w  drodze,  y  układźiesz  się  y  wstaniesz. 

20.  Napiszesz  ie  na  podwoiach  ydriwiach  do- 
mu twego: 

21.  aby  się  rozmnożyły  dni  twoie,  y  synów 
twoich  w  ziemi,  którą  przysiągł  Pan  oycom  two- 
im, żeby  dał  im  póki  niebo  wisi  nad  ziemią. 

22.  Jeśli  bowiem    strzedz    będziecie  roskazafi, 
które  ia  wara  pr/ykazuię,  y  czynić   ie  będziecie,, 
abyście  miłowali  Pana  Boga  waszego,   y  chodzili 
we  wszytkich  drogach  iego,  trzymaiąc  się  go, 

23.  wytraci  Pan  wszytkie  te  narody  przed  ob- 
liczem waszym,  y  posiędźiecie  ie,  które  są  więt- 
sze  y  mocniejsze  niźli  wy. 

24.  Wszelkie  mieysce,  na  które  stąpi  noga  wa- 
sza, wasze  będzie.  Ód  puszczy  y  od  Libanu,  od 
rzćki  wielkićy  Euphratesa  aż  do  morza  zachod- 
niego będą  granice  wasze. 

25.  Żaden  nie  stanie  przeciwko  wam,  strach 
wasz  y  bo'aźft  puś(  i  Pan  Bóg  wasz  na  każdą  zie- 
mię, którą  deptać  będziecie,  iako  wam  powiedział. 

26.  Oto  kładę  przed  oczy  wasze  dziś  błogosła- 
wielistwo  i  przeklęctwo: 

27.  błogosławieństwo,  ieśli  posłuszni  będziecie 
przykazaniu  Pana  Boga  waszego,  które  ia  wam 
dziś  przykazuię: 

28.  przeklęctwo,  ieśli  nie  będziecie  posłuszni 
mandatom  Pana  Boga  waszego,  ale  zstąpicie  z  dro- 
gi, którą  ia  wam  teraz  ukazu ię,  y  póy dziecię  za 
bogami  cudzymi,  których  nie  znacie. 

29.  A  gdy  cię  wprowadzi  Pan  Bóg  twóy  do  źie- 
tnie,  do  którey  idziesz    na    mieszkanie,    położysz 

21.  Póii  fńebo  icisi  nad  ziemia.  Sposób  mówienia 
przyslowiow);  oznacza  na  toicki, 

22.  We  wszystkich  drogach  Jego.  Przykazaniach  jego. 

24,  Wszelkie  miciscCy  na  które  stqpi  noga  wasza,  wa- 
sze będzie.  Rozumie  się  między  granicami  wytkniętemi 
im  od  Boga;  nie  zaś  cała  ziemia,  albo  gdziekolwiek  no- 
gę postawią,  ma  do  nich  należeć,  jak  marzą  zwyczajem 
swoim  Rabini. 

26.  Kładę.  Przedstawiam  do  wyboru. 

20.  Położysz  błogosławieństwo. . .     Gd^  l:<.^'a^<i^^^ć\.  \^i.v 
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nedictionem   super  mobtem  Garizim,  maledictio- 
nem  super  montem  Hebal: 

30.  qni  sunt  trans  Jordanem  post  viam,  quae 
pergit  ad  solis  occubitum,  in  terra  Chananaei, 
qui  habitat  in  campestribus  contra  Galgalam. 
quae  est  juxta  vallem  tendentem  et  in  tran  tern 
procul. 

31.  Yos  enim  transibitis  Jordanem,  ut  possi- 
deatis  terram,  quam  Dpminus  Deus  vester  da- 
turus  est  vobis,  ut  habeatis  et  possideatis  illam. 

32.  Yidete  ergo,  ut  impleatis  ceremonias  atque 
judicia,  quae  ego  hodie  ponam  in  conspectu  vestro. 


błogosławieństwo  na  górze  Garjzym,  przeUęctwo 
na  górze  Hebal: 

30.  które  są  za  Jordanem  za  drogą,  która 
idzie  na  zachód  słoftca,  w  ziemi  Chananeyczyka, 
który  mieszka  w  polach  przeciw  Galgala,  która 
iest  podle  doliny  ciągnącćy  się  i  zachodzącej 
daleko. 

31.  Wy  bowiem  przeydźiecie  Jordan^  abyście 
posiedli  ziemię,  którą  Pan  Bóg  wasz  da  wam, 
abyście  ią  mieli  i  posiedli. 

32.  Patrzcież  tedy,  abyście  wypełnili  ceremonie 
y  sądy,  które  ia  dziś  położę  przed  oczy  wasze. 


Wykład  X.  J.  Wujka  -  Roz.  11.  w.  24.  Będą  granice  wasze.  Granice  ziemie  obiecauey  były  od  Pana  Boga  zamieno- 
ne,  i  tn,  i  Exod.  23  i  Num.  34.  i  Gen.  15.  wszakże  nie  wszystkie  był  posiadł  Izrael.  Bo  cbociać  Dawid  był  zwycięiył  Pale- 
stynę, .i  o  Salomonie  czytamy  2.  Par.  9.  iż  miał  moc  nad  temi  królmi,  którzy  byli  w  tych  granicach:  wszakże  ci 
tylko  hołdowali  Salomonowi,  ale  ziemie  ich  nigdy  Izraelitowie  nie  trzymali^  iż  Pan  Bóg  obiecał  był  te  wszystkie 
ziemie  Izraelowi,  tym  sposobem,  jeźliby  przykazania  Boże  zachowali:  ale  iż  ciężko  grzeszyli,  dla  tego  im  obietnice 
do  końca  nie  ziścił.    Tak  im  groził  Lev,  26.  Deut,  19.  i  30.  32. 


CAPUT   XII. 


ROZDZIAŁ  13. 


O  wyhorgenieuiu  bałtooehtodlsłtoa,  deiesięeinach,  pierwocinach  i  ofiarach. 


1.  Haecsunt  praecepta  atque  judicia,  quaefa- 
cere  debetis  in  terra,  quam  Dominus  Deus  pa- 
trum  tuorum  daturus  est  tibi,  ut  possideas  eam 
cuDctis  diebus,  ąuibus  super  humum  gradieris. 

2.  Subvertite  orania  loca,  in  ąuibus  coluerunt 
gentes,  quas  possessuri  estis,  deos  suos,  super 
montes  excelsos,  et  colles,  et  subter  omne  lignum 
frondosum. 

3.  Dissipate  aras  eorum,  et  confringite  statuas, 
lucos  igae  comburite,  et  idola  comminuite:  dis- 
perdite  nomioa  eorum  de  locis  illis.  (Supr.  7, 
25,  11.  Mach.  1J2,  40). 

4.  Non  facietis  ita  Domino  Deo  vestro: 

5.  sed  ad  locum,  quem  elegerit  Dominus  De- 
us yester  de  cunctis  tribubus  vestris,  ut  ponat 
nomen  suum  ibi,  et  habitet  in  eo,  yenietis: 

6.  et  offeretis  in  loco  illo  holocausta  et  yictimas 
yestras,  decimas  et  primitias  manuum  yestrarum, 
et  yota  atque  donaria,  primogenita  boum  et  oyium. 

7.  Et  comedetis  ibi  in  conspectu  Domini  Dei 
yestri:  ac  laetabimini  in  cunctis,  ad  quae  misę- 
ritis  manum,  yos  et  domus  yestrae,  in  quibus 
benedixerit  vobis  Dominus  Deus  Yester. 


1.  Te  są  przykazania  y  sądy,  które  czynić 
macie  w  ziemi,  którą  Pan  Bóg  oyców  twoich  da 
tobie,  abyś  ią  posiadł  po  ¥7Szytkie  dni,  ktArych 
chodzić  będziesz  po  ziemi. 

2.  Wywróćcie  wszytkie  mieysca,  na  którjA 
chwalili  poganie,  które  posiędźiecie,  bogi  swoie, 
na  górach  wysokich  y  pagórkach,  y  pod  kaidym 
drzewem  gałęźistym. 

3.  Porozwalaycie  ołtarze  icb,  y  połamcie  słu- 
py, gaie  ogniem  spalcie,  bałwany  pokruszcie:  wy- 
gładźcie imiona  ich  z  onych  mieysc. 

4.  Nie  uczynicie  tak  Panu  Bogu  waszemu: 

5.  ale  na  mieysce,  które  obierze  Pan  Bóg  wisz 
ze  wszech  pokoleni  waszych,  aby  tam  połołjt 
imię  swoie,  y  mieszkał  na  nim,  przyjdziecie: 

6.  y  ofiarować  będziecie  na  mieyscu  onym  całopa- 
lenia y  ofiary  wasze,  d/iesięciny  y  pierwociny  rąk 
waszych,  y  śluby,  y  dary,y  pierworodne  krów  y  owiec 

7.  Y  tam  będziecie  ieść  przed  oczyma  Paot 
Boga  waszego:  y  weselić  się  będziecie  we  wszem, 
do  czego  ściągniecie  rękę  wy  y  domy  wasze, 
w  których  będzie  wam  błogosławił  Pan  Bóg  wasz. 


szli  do  góry  Hebal,  sześć  pokoleń  stanęło  na  niej,  a  dru- 
gie sześć  na  przeciwległej  górze  Garizim.  Kapłani,  sto- 
jąc w  dolinie  przedzielającej  te  dwa  pasma  gór,  rzucali 
błogosławieństwa  na  pełuicieli  prawa,  i  przcklęctwa  na 
jego  gwałcicieli;  lud  zaś  na  każde  błogosławieństwo,  i 
każde  przeklęctwo  odpowiadał:  Amen.  Kiedy  więc  wy- 
mawiane było  błogosławieństwo,  obowiązek  odpowiadania 
należał  do  tych  którzy  znajdowali  się  na  górze  Garizim, 
gdy  przeklęctwo,  do  tych,  którzy  zajmowali  górę  Hebal. 
Tak  więc  położysz  błogosławieństwo  ^  i  przeklęctwo  to  sa- 
mo jest  co  postawisz  błogosławiących,  lub  przeklinają- 
cych. Patrz  niż.  r.  27  i  Jos.  r.  S,  30. 

30.  Podle  doliny  ciągnącej  się.     Przy  wielkiej    i  dłu- 
giej dolinie.    Dolina  ta,  Gen  12,  0.,  zowie  się  doliną. 
jasną. 

R.  12. — 2.  Poganie^  których  posiądziecie.  Których  zie- 
mię i  bogactwa  otrzymacie. — Pod  kazdem  drzewem  gałc- 


zistem.  Na  górach,  w  gajach  bałwochwalcy  składali 
cześć  swoim  bóstwom;  obrzędy  ich  naśladowali  Izraelici, 
gdy  wpadali  w  bałwochwalstwo. 

3.  Imiona  ich.    Iżby  ani  pamięć  o  nich  nie  pozostała. 

4.  Nie  uczynicie  tak  Panu  Bogu  waszemu.  Nie  będzie- 
cie naśladować  tych  bałwochwalców;  czytamy  jednak,  ie 
niektórzy  święci  mężowie,  jako  Samuel,  na  wyżynach 
składali  ofiary;  bez  wątpienia  czynili  to  ze  szczególnego 
pozwolenia  Boga. 

5.  Aby  tam  położył  imię  siioje.  Rozumie  tu  miejsce 
przybytku,  albo  kościoła 

6.  Pierwociny  rąk  waszych.  PierwszP  zboża,  które- 
ście rękami  i  pracą  waszą  zebrali.  —  Śluby.  Dary  ze 
ślubu. 

7.  Będziecie  jeść.  Z  ofiar  zapokojuych,  albo  z  ofiar 
z  których  godziło  się  pożywać  i  świeckim.  Bo  z  ofiar 
za  grzech  i  z  całopaleń  nie  mogli  pożywać  laicy,  Num.  J8, 
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8.  Non  facietis  ibi,  quae  nos  hic  facimus  ho- 
le, singuli  quod  sibi  rectum  videtur. 

9.  Neque  enim  usąue  in  praesens  teinpus  Ye- 
istis  ad  reqaiein,  et  possessionem,  quam  Dorni- 
118  Deus  vester  daturus  est  yobis. 

10.  Transibitis  Jordanem,  et  habitabitis  in  ter- 
ft,  qaam  Dominus  Deus  vester  daturus  est  yo- 
is,  nt  reqaiescatis  a  cunctis  hostibus  per  circui* 
mn:  et  absque  uUo  timore  habitetis 

11.  in  loco,  quem  elegerit  Dominus  Deus  ye- 
ter,  nt  sit  nomen  ejus  in  eo;  illuc  omuia,  quae 
praacipio,  conferetis,  holocausta  et  hostias  ac  de- 
Gunas  et  primitias  manuum  Yestrarum:  et  quid- 
|iid  praecipuum  est  in  muneribus,  quae  YOYebi- 
tb  Domino. 

M.  Ibi  epulabimini  coram  Domino  Deo  Yestro, 
IM  et  filii  ac  filiae  YesŁrae,  famuli  et  famulae, 
illBe  Levites,  qui  in  urbibus  Yestris  eommora- 
tar,  neque  eoim  habet  aliam  partem  et  posses- 
Booeffl  Inter  yos. 

13.  CaYe  ne  offeras  holocausta  tua  in  omni 
loGO,  quem  Yideris: 

14.  sed  in  eo,  quem  elegerit  Dominus,  in  una 
kibnam  tuarum  oiFeres  hostias,  et  facies  quae' 
uiqae  praecipio  tibi. 

15.  Sin  autem  comedere  Yolueris,  et  te  esus 
omium  delectaYerit,  occide,  et  comede  juxta  be- 
iriictionem  Domini  Dei  tui,  quam  dedit  tibi  in 
iKbas  tuis:  siYe  immundum  fuerit,  hoc  estma- 
criatum  et  debile:  siYe  mundum,  hoc  est,  inte- 
pun  et  sine  macula:  quod  offerri  licet  sicut 
Mpresm  et  cerYum  comedes, 

16.  ab3que  esu  duutaxat  sanguinis,  quem  su- 
|er  terram  quasi  aquam  cfFundes. 

17.  Non  poteris  comedere  in  oppidis  tuis  de- 
frumenti,  et  Yini,  et  olei  tui,  primogenita 

entorum  et  pecorum,  et  omnia,  quae  YOYeris 
;  sponte  offerre  Yolueris,  et  primitias  manuum 
urn: 

18.  sed  coram  Domino  Deo  tuo  comedes  ea,  iu 


8.  Nie  będziecie  tam  czynić,  co  my  tn  dziś  czy- 
nimy, każdy  co  się  mu  dobrze  zda. 

9.  BoScie  aż  do  tego  czasu  nie  przyszli  do  od' 
poczynienia  yosiadłoSci,  którą  wam  da  Pan  Bóg 
wasz, 

10.  Przeydźiecie  Jordan,  y  mieszkać  będziecie 
w  ziemi,  którą  wam  da  Pan  Bóg  wasz:  żebyście 
odpoczynęli  od  wszytkich  nieprzyiaciół  w  około, 
y  bez  wszelkióy  boiaźiii  mieszkali 

11.  na  mieyscu,  które  obierze  Pan  Bóg  wasz, 
aby  imię  iego  by!o  na  nim;  tam  wszytko,  co  przy- 
kazuję, znosić  będziecie,  całopalenia  y  ofiary  y 
dziesięciny,  y  pićrwociny  rąk  waszych:  y  cokol- 
wiek przedniego  iest  w  darzecb,  które  szlubicie 
Panu. 

12.  Tam  używać  będziecie  przed  Panem  Bo- 
giem waszym,  wy  y  synowie  y  tórki  wasze,  słu- 
dzy y  służebnice,  y  Lewita,  który  w  mieściech 
waszych  mieszka,  bo  nie  ma  inszego  działu  y 
ośiadłości  między  wami. 

13.  Strzeż,  abyś  nie  ofiarował  całopaleń  two- 
ich na  każdym  mieyscu,  które  uyźrzysz: 

14.  ale  na  tym,  które  obierze  Pan  w  iednym 
z  pokolenia  twoim,    będZiesz  ofiarował    ofiary,  y 

I  uczynisz  cokolwiek  przykazuię  tobie. 
i  15.  A  ieślibyś  chciał  ieść,  y  łedzenie  mięsa 
ipodobałoćby  się,  zabiy,  a  iedz  według  błogosła- 
\  wiefistwa  Pana  Boga  twego,  które  tobie  dał  w 
.mieściech  twoich:  choć  nieczyste  będzie,  to  iest 
'  maiące  zmazę   y  ułomne:  choćia  czyste,    to  iest 

całe  i  bez  zmazy,  które  się  ofiarować  godzi,  iako 

sarnę  y  ielenia  ieść  będziesz, 

16.  bez  iedzenia  tylko  krwie,  którą  na  ^Siemię 
iako  wodę  wyleiesz. 

17.  Nie  będziesz  mógł  ieść  w  miasteczkach 
twoich  dziesięciny  zboża,  y  wina,  y  oliwy  twoiśy, 
pierworodztwa  bydła  y  drobiu,  y  wszytkich  rze- 
czy, którebyś  ślubował,  y  dobrowolnie  ofiarować 
chciał,  y  pićrwocin  rąk  twoich: 

18.  ale  przed  Panem  Bogiem  twoim  ieśćiebę- 


15.  Albo  mowa  tu  jest  o  zwyczaju  Izraelitów,  któ- 
w  te  nroczystości,  w  które  trzykroć  na  rok  zbierali 
io  Jeroiolimy,  luli  na  miejsce  przybytku,  zwykli  byli 
wować  uczty  i  biesiady  w  mieście^  gdzie  sig  znajdo- 
kościół,  lub  przybytek,    i  to  się  nazywało  jeść,    we 

I  nk  się  i  biesiadować  przed  Panem. 
i  KiMy  co  się    mu  dobrze  zda.    Na  puszczy   bowiem 

liadiei  nie  zachowywali  przepisów  obrządkowych. 

11.  Na  mitjscu.  Bezpiecznie,  bez  obawy  od  uioprzyju- 
'M,  umieukacie  na  miejscu,  gdzie  będzie  przybytek, 
■Utij  po  tnykroć  na  rok,  według  mego  przykazania, 
fC^Jr  lad  sifi  ibierze. — Pierwociny  rąk  waszych,^  Wersyje 
Akwili,  SymoAcba    i  Teodocioua    tłumaczą  przez  dobro- 

\99kś  dary. 

12.  I^sed  Panem.  Albo  przed  przybytkiem,  lub  ko- 
fciołem;  albo  w  mieście^  gdzie  się  znajdował  przybytek, 
hb  koicioł — I  Lewittt.  Wzywając  na  uczty  twoje  lowi- 
I4w,  jako  też  sieroty,  wdowy,  przychodniów,  jak  pow. 
Ar.  i6,  II  i  14. — Bo  niema  inszajo  działu.  Bo  pól  i 
wianie  nie  odziedziczyli  w  podziale  ziemi. 

}]^,  Całopaleń  łicoich,  Tod  całopaleniem  rozumie  i  ofia- 
tf  innego  rodzaju^  —  Aa  każdem  miejscu^  które  ujrzysz. 
fidńekolwiek  ci  zdawać  się  będzie,  bez  względu    na  wy- 


bór miejsca,  czyli  jest  to,  które  przeznaczył  Bóg  do  skła- 
dania ofiar,  czyli  nie. 

15.  A  jeślibyś  chciał  jeść.  Brać  pokarmy  pospolite, 
nie  zaś  z  ofiar.  —  Jedz  według  błogosłaioicmtwa  Boga 
ttcego.  Pożywaj  z  tych  rzeczy,  których  ci  Bóg  z  hojno- 
ści swej  udzielił.  Albo  według  możności  i  dostatków 
twoich,— Jako  sarnę  i  jelenia  jeść  będziesz.  Myśl  ta:  bę- 
dziesz pożywał  te  rzeczy,  które  mogą  być  ofiarowane 
Bogu,  jak  np.  owce  i  woły  chociażby  były  ułomne,  i  dla 
tego  braku  nicsposobne  do  ofiar,  tak,  jak  możesz  poży- 
wać sarnę  i  jelenia,  których  jednak  zwierząt  nie  godzi 
się  składać  na  ofiary. 

16.  iV«  ziemię f  jako  irodę  wylejesz.  Jako  rzecz  pospo- 
litą, żadnym  obrzędem  niepoświęconą. 

17.  Nie  będziesz  mógł  jeść  dziesięciny.  Ś.  Hi  er.  na 
Ezech.  r.  45,  mówiąc  o  dziesięcinach,  któro  się  oddawa- 
ły Lewitom,  tak  pisze:  Były  także  i  inne  dziesięciny, 
które  każdy  z  ludu  Izr.  oddzielał  w  siooich  gumnach, 
aby  pożywał  je  w  mieście  Jerozolimie,  gdy  przychodził  do 
kościoła^  i  w  przysionku  kościoła y  i  zapi'osił  na  te  uczty 
kapłanów  i  lewitów. 

18.  Mc  wszysfkiem,  do  czego  sięgniesz  rękę  twoje.  We 
wszystkich  dobrach  i  majętnościach  twoich. 
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loco,  quem  elegerit  Domious  Deus  tuuf>,  tu  et 
filius  tuus  et  filia  tua,  et  servus  et  łatnula,  atque 
LeYites,  qui  manet  in  urbibus  tuis:  et  laetaberis 
et  reficieris  coram  Domino  Deo  tuo,  in  cunctis 
ad  quae  extenderis  manum  tuam. 

19.  Cave  ne  derelinquas  Levitem  in  omni  tern- 
pora,  quo  yersaris  in  terra. 

20.  Quando  dilataverit  Dominus  Deus  tuus 
teroiinos  tuos,  sicut  locutus  est  tibi,  et  Yolueris 
yesci  carnibus,  quas  desiderat  aniina  tus:  (G(n. 
2Sy  U.  Exod,  34,  2Ł  Infr.  19,  8). 

21.  locus  autem,  quem  elegerit  Dominus  Dius 
tuus,  ut  sit  nomen  ejus  ibi,  si  procul  fuerit,  oc 
cides    de  armentis   et  pecoribus,    quae  habueris, 
sicut  proecepi  tibi,    et  comedes   in  oppidis  tuis, 
ut  tibi  placet. 

22  Sicut  comeditur  caprea  et(ervu8,  ita  ve- 
sceńs  eis:  et  mundus  .  et  immundus  in  commune 
yescentur. 

23.  Hoc  solum  caye,  ne  sanguinem  comedas: 
sanguis  enim  eorum  pro  anima  est:  et  idcirco 
non  debes  animam  comedere  cum  carnibu^: 

24.  sed  super  terram  fundes  quasi  aquam, 

25.  ut  bene  sit  tibi  et  filiis  tuis  post  te,  cum 
feceris,  quod  placet  in  conspectu  Domini. 

26.  Quae  autem  sanctificaveris,  et  voveris  Do- 
mino, toUes,  et  Yenies  ad  locum,  quem  elegerit 
Dominus: 

27.  et  offeres  oblationes  tuas,  carnem  et  san- 
guinem, super  altare  Domini  Dei  tui:  sanguinem 
hostiarum  fundes  in  altarl:  carnibus  autem  ipse 
Yesceris. 

28.  Observa  et  audi  omnia,  quae  ego  praeci- 
pio  tibi,  ut  bece  sit  tibi  et  filiis  tuis  post  te  in 
sempiternum,  cum  feceris,  quod  bonum  est  et 
placitum  in  conspectu  Domini  Dei  tui.  (Infr. 
19y  1). 

29.  Quando  disperdiderit  Dominus  Deus  tuus 
antę  faciem  tuam  gentes,  ad  qua3  ingredieris 
posHdendas,  et  possederis  eas,  atque  habitaYcris 
in  terra  earura: 

30.  cave  ne  imiteris  eas,  postquam  te  fuerint 
introeunte  subversae,  et  rrquiras  ceremonias  ea- 
rum,  dicens:  Sicut  colueiuut  gentes  istae  deos 
suos,  ita  et  ego  colam. 

31.  Non  facies  similiter  Domino  Deo  tuo.  Omnes 


20.  Gdy  rozprzesłrzeni  Bóg  granice  twoje.  Mowa  tu  o 
rozszerzeniu  granic  obiecanem  Abrahamowi  (Gen.  15«  18) 
aż  do  rzeki  £ufratu,  co  z  powodu  niewierności  Izraeli- 
tów nie  przyszło  do  skutku,  albo  tylko  w  części  pod  Da- 
widem i  Salomonem. 

2\.  A  miejsce^  któreby  obrał  Fan  Bóg  twój.  Ci  którzy 
wydawali  publiczną  ucztę,  podczas  uroczystości,  bydlęta, 
których  mięso  mieli  pożywać,  zwykle  zabijali  przy  ko- 
ściele przez  kapłanów;  dla  tego  tym,  którzy  urządzali 
takie  uczty  zostając  w  wielkiej  odległości  od  miasta  gdzie 
się  znajdował  kościół  lub  przybytek,  pozwolono  tu  zabi- 
jać owe  bydlęta  bez  pośrednictwa  kapłanów,  krew  tylko 
i  tłustość  tych  bydląt  posyłali  na  ofiarę. 

22   Czysty  jako  i  nieczysty  pospołu  jeść  będą,    Rozu- 


dźiesz,  na  mieyscu  które  obierze  Pan  Bóg  Łwóy, 
(y  y  syn  twóy  y  córka  twoia,  y  sługa,  y  służe- 
bnica, y  Lewit,  który  mieszka  w  mieściech  two- 
ich: y  będziesz  się  weselił  y  posilał  przed  Pa- 
nem Bogiem  twoim,  we  wszytkim  do  czego  ścią- 
gniesz rękę  twoię. 

19.  Strzeż  abyś  nie  opusczał  Lewity,  przez 
wszytek  czas,  którego  mieszkasz  na  ziemi. 

20.  Gdy  rozprzestrzeni  Pan  Bóg  twóy  granice 
twoie,  iakoć  powiedział,  a  będziesz  cbćiał  ieść 
mięsa,  którego  pragnie  dusza  twoia: 

21.  a  mieysce,  kłóreby  obrał  Pan  Bóg  twóy, 
aby  tam  było  imię  iego,  ieśli  daleko  będzie,  za- 
biiesz  z  bydła  y  z  drobiu,  które  mieć  będziesz, 
iakomći  przykazał,  y  będziesz  iadł  w  miasteczkach 
twoich,  iakoć  się  podoba. 

22.  Jako  iedzą  sarnę  y  ielenia,  tak  ono  ie^ 
będziesz:  y  czysty  iako  y  nieczysty  pospołu  ieś6 
będą. 

23.  Tylko  się  tego  strzeż,  abyś  krwie  nie  iadł, 
bo  krew  ich  iest  miasto  dusze:  y  przetót  nie 
masz  ieść  dusze  z  mięsem: 

24.  ale  ua  ziemię  wyleiesz  iako  wodę, 

25.  aby  się  dobrze  dźialo  tobie  y  synom  two- 
im po  tobie,  gdy  uczynisz,  co  się  podoba  pned 
oczyma  Pafiskimi. 

26.  A  co  poświęcisz  y  poślubisz  Panu,  wel- 
miesz  y  przydźiesz  na  mieysce,  które  oUerze 
Pan: 

27.  y  ofiaruiesz  ofiary  twoie,  mięso  y  krew, 
na  ołtarzu  Pana  Boga  twego:  krew  ofiar  wyleiesz 
na  ołtarzu,  a  mięso  sam  ieść  będziesz. 

28.  Strzeżże  a  słuchay  wszytkiego,  co  ia  pny- 
kazuię  tobie,    aby  dobrze    było   tobie    y   synom 
twoim  po  tobie  na  wieki,  gdy  będziesz  czynił,  co 
iest  dobrego  y  przyiemnego    przed  oczyma  Pana    : 
Boga  twego.  1 

29.  Gdy  wytraci  Pan  Bóg  twóy  przed  obliczem  j 
twoim  narody,  do  których  wnidźitsz  pośieść  ie,  \ 
a  pośiędźiesz  ie,  y  mieszkać  będziesz  w  ziemi  ^ 
ich: 

30.  strzeż  abyś  ich  nie  naśladował,  gdy  na 
twoie  węszcie  będą  wygładzeni,  y  nie  pytał  się 
o  ceremoniach  ich,  mówiąc:  Jako  chwalili  ći  na- 
rodowie  bogi  swoie,  tak  y  ia  chwalić  będę. 

31.  Nie  uczynisz  tak  Panu  Bcgu  twemu.  Wszyt- 


mie  się  o  nieczystym,  nieczystotą  prawną  mniejszą,  ta 
bowiem  nie  udzielała  się  przez  dotknięcie,  nie  zaś  o  nie- 
czystości większej,  jakimi  byli  dotykający  się  trupa,  cier- 
piący płynienie  nasienia,  trędowaci,  niewiasty  położnicze 
i  chore  na  peryody;  chociaż  bowiem  ci  mogli  to  mięito 
pożywać,  lecz  jednakże  nie  razem  z  innymi,  chybaby  ró- 
wną nieczystotą  była  dotknięta  cała  rodzina,  jak  Dp.  dla 
dotknięcia  trapa. 

23.  Krew  ich  miasto  duszy.  Patrz  Geues.  9.  5. 

26  A  co  poświęcisz  i  poślubisz  Panu.  To  co  ras  jn* 
z  obowiązku,  już  ze  ślubu  dobrowolnego^  poświęcisz  i 
oddzielisz  na  pożywanie  podczas  uczty  religijnej,  bę- 
dziesz je  pożywał  na  miejsca  przed  Panem,  w.   17  i  18. 
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mim  abomioatiooes,  q  las  ayersatur  Dominus, 
fecerant  diis  suis,  off>jrentes  filios  et  filias,  et 
comburentes  igai. 

S2.    Qaod  praecipio  tibi,    hoc  tantum  facito 
Domino:  nec  addas  qaidqiiam,  nec  minuas. 


kie    bowiem    brzydliwośći,    których  nienawidź 
Pan  czynili  Bogom  swoim,  ofiaruiąc  syny  i  córki  i 
y  paląc  ogniem.  , 

32.  Co  przykazuię  tobie,  to  tylko  czyft  Panu: 
a  nic  nie  przydaway,  ani  umnieyszay. 


Wykład  X  J.  Wnfka.  —  Roz.  12  w.  32.  Co  przykazuję  łobiCy  to  tylko  czyń.  To  jest,  nie  czyń  inaczej  niż  ja 
rołkasigę,  przydając  albo  umniejszając  w  tśm  co  ja  rozkazuję.  Jako  na  przykład:  Kiody  by  kto  dwu 
aków  na  Wielkanoc  ofiarował,  abo  tylko  połowicę,  tenby  nie  czynił  jako  mu  rozkazano.  Albo  kiedyby 
cflarował    insze  bydlę    niż  opisano  w  zakonie,    ten   odmienia  i  psige  przykazania.     Czytay  też  wyżej  4.  vef, 

I  i  w  Mądrości  30.  ver.  6. 


CAPUT   XIII. 


ROZDZIAŁ  13. 


0- 


O  niesłuchaniu  fałszytcych  prorohów,  i  karach  na  nich- 


Itlb    Si  8urrexerit  in  medio  tui  prophetes,  aut 
l-Bimuium  Yidisse  se  dicat,  et  p^cłedixeritsig• 
atqoe  portentum: 
[3.  et  eveoerit,  quod  locutus  est,  et  dixerit  ti- 
^Etmus,  et  sequamur  deos  alienos  quos  igoo- 

et  seryiamus  eis: 
lS.    non  audies  verba  prophetae  illius  aut  S)- 
atoris:  quia  tentat  vos  Dorni  nus  Deus  vester, 
tpftlam  fiat,     utrum  diligatis    eum  an  non.  la 
corde,  et  in  tota  aoima  yestra. 

Dominura  Deum  vestrum  sequimini,  et  ip- 
timete,  et  mandata  illius  custodite,  et  au- 
▼ocem  ejus:  ipsi  servietis,  etipsi  adhaerebitis. 

i^S.  Prophetaautem  illeautfictor  sjmniorum  in- 

^cietur:  quia  lo.:utus  est,utvosavertereta  I)o- 

Deo  vestro,  qui  eduxit  vos  de  terra  Aegyptl, 

redemit  vos  de  domo   servitutis:  ut  errare  te 

Bt  de  via,  quaui  tibi  praecepit  Domin us  Deus 

et  auferes  malum  de  medio  tui. 

Si  tibi  Yoluerit  persuadere  frater  tuus,  filius 

tuae,     aut  filius  tuus  vel  filia,  sive  uxor, 

est  iu  sinu  tuo,  aut  ami.u.s,  quem  diligis  ut 

im  tuam,  clam  dicens:  Eamus    etserviamus 

alienis,  quos  igaoras  tu,  et  patres  tui, 

cnnetanim  in  circuitu  geutium,    quaejuxta 
procul  sunt,  ab  initio  usque  ad  finem  terrae, 
non  acquiescas  ei,  liec  audias,  neqae  parcat 
Fieoias  tuus,  ut  miserearis  et  occultes  eum, 

ł.  sed  statim  interficies;  sit  primum  manus 
iraper  eum,  et  postea  omuis  populus  mittat 
Mm.  (Infr.  17,  7). 

'10.  I^pidibus  obrutus  necabitur:  quia  voluit 
Mhdtrahere  a  Domino  Deo  tuo,  qui  eduxit  te 
^terra  Aegypti,de  domo  servitutis: 


1.  Jeśli  powstanie  w  pośrzodku  ciebie  prorok, 
abo  któryby  mówił  że  sen  widź»ał,  y  opowiedział- 
by znxk  y  cudo, 

2.  a  stało  by  się  tak,  iako  po^^iedźiał  y  rzekł- 
ćiby:  Pódźmy,  a  naSladuymy  bogów  obcych,  któ- 
rych nieznasz,  a  służmy  im: 

3.  nie  usłurhasz  słów  onego  proroka  abo  wi- 
dosna:  bo  kusi  was  Pan  Bóg  wasz,  aby  iawno  by- 
ło, ieśli  go  miłuiećie  czy  nie,  ze  ws^ytkiego  ser- 
ca, y  ze  wszytkiśy  dusze  was^óy. 

4.  Pana  Boga  waszego  naszladuyćle,  a  iego 
się  bóyćie,  y  strzeżcie  przykazania  iego,  y  słu- 
chayćie  głosu  iego:  iemu  służyć  będziecie,  y  iego 
się  będziecie  trzymać. 

5.  A  on  prorok  abo  snów  wymyślacz  zabit  bę- 
dzie: bo  mówił,  aby  was  odwiódł  od  Pana  Boga 
waszego,  który  was  wywiódł  z  ziemie  Egyptskiśy, 
y  odku^iił  was  z  domu  niewolóy,  aby  ćię  uwiódł 
w  błąd  z  drogi,  którą,  tobie  przykazał  Pan  Bóg 
twóy:  a  zniesiesz  złe  z  pośrzód  siebie. 

G.  Jeśliby  ćię  chciał  namówić  brat  twóy,  syn 
matki  twoićy,  abo  syn  twóy,  abo  córka,  ab)  żona, 
która  iest  ui  łonie  twoim,  abo  przyiaćiel,  którego 
miłuiesz  iako  duszę  swoię,  potaiemnie  mówiąc: 
Pódżmy,  a  służmy  bogom  cudzym,  których  nie 
znasz  ty,  y  oyfowie  twoi, 

7.  wszytki  h  w  okół  narodów,  którzy  blisko 
abo  da'eko  są  od   poc/ątku  aż  do  kofica  ziemie, 

8.  nieprzyzwalay  mu,  ani  słuchay,  ani  mu 
niech  nie  przepuszczi  oko  twoie,  żebyś  się  nad 
nim  zmiłował,  y  zitaił  go, 

9.  ale  natychmiast  zabiiesz;  niecliay  naprzód 
będzie  na  nim  ręka  twoia,  a  potym  wszytek  lud 
niech  puści  rękę. 

10.  Kamiefimi  utłoczon  zabit  będzie:  bo  ćię 
chciał  oderwać  od  Pana  Boga  twego,  który  ćię 
wywiódł  z  ziemie  Egyptskićy,  z  domu  niewolóy: 


[ 


-1  Ib  tylko  Czyń.  Patrz  Wujka. 

\  13. — 1.     Prorok,  Fałszywy,     który  udaje  prawdzi- 

|B.    Albo  prorok  prawdziwy,    jeśliby    sam  zostawszy 

Hirótnym.  dragich  chciał  skazić. 

.    Ki&rtfih  nie  znasz.    Których  dotąd     nie  czciłeś,  i 

akłel  KŁ  bogi. 
y,  Km$L  Dozwala,    iżbyście  byli  kuszeni.  — -  Aby  jawno 


było,  Ilebr.,  dla  poznania^  bo  Bóg  postępuje  na  wzór 
kuszącego  i  badającego,  czyli  chcącego  się  dowiedzieć. 
.5.  Z  drogi.  Ze  sposobu  życia  i  służenia  Bogu 
9  Natychmiast  zabijesz.  Nie  prywatną  powagą,  ale 
donaszając  zbrodnię  sędziom.  —  Niechaj  naj/jrzói  będzie 
na  7iim  ręka  twoja.  Zaczynająca  go  kamie  lować^  jak 
pow.  niż,   17,  7. 
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11.  ut  omnis  IsracI  audiens  timeat,  et  ncqua- 
quam  ultra  faciat  qaippiam  hujus  rei  sitnile. 

12.  Si  audieris  in  una  urbium  tuaruni,  qQas 
Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  ad  habitandum, 
dicentes  nliquos: 

13.  Egressi  sunt  filii  Belial  de  medio  tui,  et 
averteruut  habitatores  urbis  suae,  atque  dixerunt: 
Eaiuus,  et  sewiamus  diis  alicnis  quos  iguoratis: 

14.  quaere  solicite  et  diligenter,  rei  veritate 
perspecta,  si  inveneris  certura  esse  quod  dicitur, 
et  abominationem  hanc  operę  perpetratam, 

15.  statim  percuties  habitutores  urbis  illiusin 
ore  gladii,  et  delebis  eani  ac  ouiuia,  quae  iu  illa 
sunt,  usque  ad  pecora; 

16.  quidquid  etiam  supellectilis  fuerit,congre- 
gabis  in  medio  platearum  ejus,  et  cum  ipsa  civi- 
tate  succendes,  ita  ut  universa  consumas  Domi- 
no Deo  tuo,  et  sit  tumuJus  sempiternus;  non 
aedificabitur  auiplius, 

17.  et  non  adhaerebit  de  illo  anathematc  quid- 
quam  in  manu  tua:  ut  avertatur  Dominus  ab 
ira  furoris  sui,  et  miseroatur  tui,  raultiplicetque 
te,  sicut  juravit  patribus  tuis, 

18.  quando  audieris  vocem  Domiui  Doi  tui, 
custodiens  omnia  praecepta  ejus,  quae  ego  prae- 
cipio  tibi  hodie,  ut  facias,  quod  placitum  estin 
conspectu  Domini  Dei  tui. 


11.  aby  wszytek  Izrael  usłyszawszy  bał  się,  a 
żadną  miarą  wiccśy  nie  czynił  nic  tśy  rzeczy 
podobnego. 

12.  Jeśli  usłyszysz  w  iednyra  z  miast  twoich, 
które  Pan  Bóg  twóy  da  tobie  ku  mieszkanin, 
niektóre  mówiące: 

13.  Wyszli  synowie  Belial  z  pośrzodku  ciebie, 
y  odwrócili  obywatele  miasta  swego  y  rzekli:  Pódź- 
my,  a  służmy   cudzym  bogom  których  nieznatie: 

14.  pytay  się  usilnie  y  z  pilnością:  dowiedziaw- 
szy się  prawdy,  ieśli  naydżiesz  że  pewna  co  po- 
wiadała y  że  ta  brzydłość  skutkiem  się  wypełniła: 

15.  wnet  wybijesz  obywatele  miasta  cnego  w 
pasczęce  miecza,  y  zgładzisz  ie,  y  wszytko,  co  w 
nim  iest  aż  do  bydlęcia: 

1 6.  cokólwiekby  tćż  było  sprzętu,  zgromadzisz 
w  pośrzód  ulic  iego,  y  z  samym  miastem  zapa- 
lisz, tak  .żebyś  wszytko  zniszczył  Panu  BÓgo 
twemu,  y  było  grobem  wiekuistym,  nie  będzie 
więcey  budowane, 

17.  ani  przylgnie  nic  do  ręki  twćy  z  onego prze- 
klęctwa:  aby  się  odwrócił  Pan  od  gniewu  zapal- 
czywośći  swoiey,  y  zmiłował  się  nad  tobą,  y roz- 
mnożył Cię,  iako  przyśiijgł  oycóm  twoim: 

18.  gdy  będziesz  słuchał  głosu  Pana  Bogi  ^e- 
go,  strzegąc  wszytkiego  przykazania  iego,  które 
ia  dziś  przykazuię  tobie,  abyś  czynił,  co  sif  po- 
doba przed  oczyma  Pana  Boga  twego. 


C  A  PU  T  XIV.  ROZDZIAŁ  14, 

O  nienaśladowaniu  obrzędóto  pogrzebowych  pogan,  rozeznatoaniu  zwierząt  czystych 
od  nieczystych,  i  oddawaniu  dziesięcin. 


1.  Filii  estote  Domini  Dei  vestri:  non  vos  in- 
cidetis,  nec  facietis  calvitium  super  mortuo; 

2.  ąuoniam    populus  sanctus  es  Domino  Deo 
tuo:  et  te  elegit,    ut  sis   ei  in  populum  |)cculia- 
rem,  de  cunctis  gcntibus,  quae  sunt  super  tcrram 
{Supr.  7,  G.  Infr^  26,  18.) 

3.  Ne  comedatis  quae  immunda  sunt. 

4.  Hoc  est  animal,  quod  comederc  debetis,  bo- 
yem et  overa  et  capram,  (Lcv.  11,  4) 

5.  cervum  et  capream,  bubalum,  tragelaphum, 
pygargum,  orygcm,  camelopardalum. 

6.  Omne  animal,    quod  in  duas  partes  findit 
ungulam,  et  ruminat,  comedetis. 

7.  De  his  autem,  quaeruminant  et  ungulam  non 
findunt,  comedere  non  debetis,  utcamelum,  lepo- 


1.  Synami  bądźcie  Pana  Boga  waszego:  nie 
będziecie  się  rzezaC,  ani  czyniC  będziecie  łysiny 
nad  umarłym; 

2.  boś  lud  święty  iest  Panu  Bogu   twemu:  a  • 
Ciebie  obrał,    abyś  mu  był  za  lud  osobliwy,    ze 
ws/^ytkich  narodów,  którzy  są  na  ziemi.  ' 

3.  Nie  iadayCie  rzeczy  które  nieczyste  są. 

4.  Ten  iest  zwierz,  który  ieśC  będziecie:  wołu 
y  owcę  y  kozę, 

5.  ielenia  y  sarnę,  bawoła,  dziką  kozę,  łanią. 
oryxa,  y  wielblądoparda. 

G.  Wszelkie  zwierzę,  które  d/ieli  na  dwoię  ko- 
pyto, a  przeżuwa,  icśC  bgdźieCie. 

7.  A  z  tych  zaś,  które  przeżuwała  ale  kopyta  nie 
dzielą,  ieśC  nie  maCie:  iako  wielbłąda,  zaiącajć- 


13.  Syjiowie  Belial.  Ludzie  bezbożni,  złoczyńcy,  dia- 
belscy, jakby  mężowie  bez  jarzma,  od  beli^  fiol,  bez 
jarzma,  albo  co  to  samo  znaczy,  żyjący  bez  prawa, 
prsf^słępcy,  nnibezhoźfiiejsi.  Helial  bierze  si^»  niekiedy 
w  P.  Ś  za  diabłjł.  Tak,  JII  Reg.  21.  13,  zamiast 
synów  Belial,  Ś.  Hier.  tłumaczy  synom  diabla. 

15.  Wnet  wybijesz.  T.  j.  po  wydaniu  wyroku  klątwy 
przez  starszych,  a  najprzód  przez  arcykapłana:  do  nie- 
go bowiem  należy  poprzednie  zbadanie  tej  prawdy. 

16.  Grobem  wiekuistym.  Nigdy  miasto  to  nie  ma 
by^  odbudowano. 


17,  Atii  przylgnie  nic  do  ręki  twojej.  Nic  z  tego  dla 
siebie  nie  zachowasz. 

R.  li.— 1.  Synami  bądźcie  Pana  Bogn  waszego.  To  sa- 
mo tprni  słowy  oznacza  się  tu  co  gdzieindziej,  gdy  się  mó- 
wi: Świętymi  bądźcie,  bom  ja  święty  jest.  Lev.  li,  44 
i  t    p. — Nie  bodziecie  się  rzezać.  Lev.  19,  27  i  28. 

6.  Wszelkie  zwierze,  które  dzieli  kopyto^  etc.  O  dzie- 
sięciu gatunkach  takich  zwierząt  wspomniano  w  dwóch 
wierszach  poprzedzających;  lecz  bez  wątpienia  i  do 
wielu  innych  to  się  odnosi, 

7.  Wielbłąda,  zająca.    Patrz  Lev.  1,  11.  . 
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choerogrillum:  haec  quia  ruihinant,  et  non 
disiduut  uogulam,  iiimmnda  erunt  vobis. 

8.  Sus  ąuoąue^  ąuoDiam  divi(lit  unguiam,  et 
1U)Q  ruminat,  imnauiifla  erit:  caruibus  eorum  non 
^est^eiiiini,  et  cadavera  eon  tangetis. 

9-  Haec  coołedetis  ex  omnibus  quae  morantur 
m  a^iii^:  ąnm  habent  pinniibs  et  sąuaniaa,  co- 
toedite: 

10.  quae  absąue  piiinulis  et  sqiiamis  sułit,  ne 
iaomedatis,  quia  imniunda  surit. 

U.  Omnes  aves  mundas  ctimedite. 

12,  Imoiundas  ne  comedatis:  uquilani  scilicet, 
ft  gTy[>hem  et  haliaŁ-etuin, 

13^  łsion  et  YuUurem  ac  mjlvum  juxta  genus 
itoid: 

14    et  omne  conini  generis, 

I  "i  et  struthionem,  ac  noctuam,  et  larum  atque 
I  j[  itrem  juxta  genus  suum: 

IL.  herodium  ac  cygmim,  et  ibin^ 

17.  ac  mergulum,  porphyrionera  etnycticoracem, 

18.  oDOcrotalam  et  charadrium,  singula  in  ge- 
mo  suo:  upupam  quoqiie  et  Yespertilionem. 

19.  Et  omne  quod  reptat  et  pennulas  habet, 
iiiiaiundum  erit,  et  non  comedetur. 

20.  Omne  quod  muuduui  est,  comedite. 

21.  Quidquid  autem  morticinuui  est,  oe  vesca- 
lini  ex  eo.  Peregrino,  qui  intra  portas  tuas  est, 

t  comedat,    aut  vende  ei:  quia    tu  populus 
;s  Domini  Dei  tui  es.   Non  crjque3  hoedum 
'IB  lacte  matris  suae  (Exod.  34,  26). 

22.  Decimam  partem  separabis  de  cunctis  fnic- 
tiks    tuis,  qui  nascuutur  in  terra  per  annos  sin- 

23.  et  comedes  in  conspectu  Domini  Dei  tui 
in  loro,  quem  elegerit,  ut  in  eo  nomen  iliius 
loTocetur,  d(cimam  frumenti  tui,  et  vini  et  olei 
«t  priroogenita    de  armentis  et  oYibus   tuis:    ut 

icas  timere  Doniintim  Deum  tuum   omni  tern- 

24.  Cum  autem  longior  fuerit  via,  et  loeus 
|.J|ttem    elegerit  Domii]u.s  Deus  tuus,    libiąue  be- 

(iiserit,  uec  potueris  ad  eum  haec  cuncta  por 

l5.  vendes  omnia  et  in  pretiura  rediges,  por- 
ltsque  manu  tua,  et  proficisceris  ad  locum, 
bm  elegerit  Daminus  Deus  tnus: 
86  et  emes  ex  eadem  pecunia,  quidquid  tibi 
caerit,  sive  ex  armentis  sive  ex  ovibus,  vi- 
quoque  et  siceram,  ei  omnequod  desiderat 
oa  lua:  et  comedes  coram  Domino  Deotuo,  et 
Ulaberis  tu  et  domus  tua: 
17.  et  Levites,  qui  intra  portas  tuas  est:  cav6 


ia:    te  iź  przeźuwaią,  a  kopyta    nie  dzielą,   nie- 
czyste wam  będą, 

8.  Świnia  też,  że  dzieli  kopyto,  a  nie  przeżu- 
wa, nieczysta  bgdżie:  mięsa  ich  ieść  nie  będzie- 
cie, a  Ścierwu  się  nie  dotkniecie. 

9.  To  ieść  będziecie  ze  wszystkich  mieszkaią- 
cych  w  wodzie:  które  maią  skrzele  y  łaski,  iedz- 
Cle: 

10.  które  bez  skrzel  y  łuski  są,  nie  iedzCie, 
bo  są  nieczyste, 

11.  Wszytkie  ptaki  czyste  iedzde. 

12.  Nieczystych  nie  iedzćie:  to  iest  orła  y 
grypha,  y  orła  morskiego. 

13.  ixiona  y  sępa  y  kanie  według  rodzain 
swego: 

14.  y  wszego  rod  za  i  u  kruczego, 

15.  y  strusia,  y  sowy,  y  łyski,  y  iastrzi^ba,  we- 
dług rodzain  swego: 

16.  herodiona  y  łabęda,  y  ibg, 

17.  y  norka,    porpbyriona,   y  nocnego    kruka, 

18.  bąka,  y  charadriona,  każde  według  ro- 
dzaiu  swego:  dudka  i€l  y  niśtoperza. 

19.  Y  wszelkie  które  płaza  a  skrzydełka  ma, 
nieczyste  będzie,  y  nie  bgdźie  iedZiono. 

20.  Wszelkie  co  czyste  iest,  iedzde. 

2J.  A  cokolwiek  zdeclilioii  iest,  nie  iedzćie  z 
niego.  Przychodniowi,  który  iest  między  brama- 
mi twymi,  day  żeby  iadł,  abo  mu  przeday:  bo6 
ty  iest  lud  święty  Pana  Boga  twego.  Nie  warz 
koźlęcia  w  nilćku  matki  iego. 

22.  Dźteśiątłi  część  oddzielisz  ze  wszystkich 
pożytków  twoich,  które  się  rodzą  na  ii^mi  na 
każdy  rok, 

23.  y  będiSiesz  iadł  przed  oczyma  Pana  Boga 
twego  na  mieyscu,  które  obierze,  aby  na  nim 
wzywano  imienia  iego,  dziesięcinę  zboża  twego 
y  wina  y  oliwy,  y  pierworodne  z  bydła  y  z  o- 
wiec  twoich:  abyś  się  nauczył  baC  Pana  Boga 
twego  na  każdy  czas. 

24.  A  gdy  dalsza  będzie  droga,  y  niieysce  któ- 
reby  obrał  Pan  Itóg  twóy,  y  błogosławił  (%  a  nie 
będziesz  mógł  do  niego  tych  wszytkich  rzeczy 
donieść, 

25.  przedasz  wszytko,  y  w  pieniądze  obrócisz 
y  poniesiesz  ręką  twoią,  y  póydźieaz  na  mieyBcę, 
któreby  obrał  Pan  Bóg  twóy: 

26.  y  kupisz  z  tychże  pieniędzy,  cokolwiekći 
się  będzie  podobało,  bądź  z  wołów,  bądź  z  owiec, 
wina  i0.  y  sicery,  y  wszego  czego  poitąda  dusza 
twoia:  a  będziesz  iadł  przed  Panem  Bogiem  two- 
im^ y  będziesz  używał  ty  y  dóm  twóy, 

27.  y  Lewit,  który  iest  między  bramami  twemi: 


21,  Cokolwiek  ideMiną  jest,  Rotumie  ze  zwierząt  czy- 
%h,  o  nieczystych  bowiem  oie  było  potrzeby  przykazy- 
wać. Patrz  Lev.  Ii,  30.  Pod  zdeddipą  należy  rozumieć 
i  to,  co  jakim  przypadkiem,  jak  ze  spadnięcia,  z  zadiisze- 
"ił  w  wod»ie,  i  t.  p.  straciło  życie.— Pnpchod u iowi  daj, 
^  MłJ/  poganinowi  trwającemu  w  pogamimie,  którego 
*i»  obowiązuje  prawo  o  pokarmacL  czystych  i  uieczys* 
W.— Bo*  <]/  ie$t  Ind  śuńcty.  Któremu  oie  wypada  czy- 
>ii  nic  nieprzystojnego;  to  zaś  dla  przepisu  prawa,  jest 
Bib    Su  Test,  T.  j. 


nieprzyzwoite  i  niegodziwe, 

21,  Nie  warz  koilicia  w  mleku.  Patrz    Exod,  23j  10, 

22.  Diiesiątą  część.  Patrz  Wujka. 

24.  I  błogosławił  et.  Powiększył  roczuy  twój  przy- 
cliM,  a  ztąd  i  pomnożyłaby  się  ilość  tych  dóbr^  kfcóre 
masz  nieść  do  miasta  świętego. 

27.  Siccri/,  Patrz  Wujka, 

27.  Le^cłta,  któnj  jest  miedzy  hrauiami  łwemi.  Który 
mieszka  w  twojćtn  mieście. 
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ne  dereIiDquas  euro,  gaia  non  habet   aliam  par 
tern  in  possessione  tua. 

28.  Addo  tertio  separabis  aliam  decimam  ex 
omnibus,  quae  nascuotur  tlbi  eo  tempore:  et  re- 
pones  intra  jaouas  tuas. 

29.  Venietque  Levites,  qui  aliam  non  habet 
partem  nec  possessionem  tecum,  et  peregrmus  ac 
pupillus  et  vidua,  qui  iatra  portas  tuas  sunt,  et 
comedent  et  saturabuntur:  ut  benedicat  tibi  Do- 
minus  Deus  tuus  in  cunctis  opcribus  manuum  tua- 
rum,  quae  feceris. 


strzeż   abyS   go  nie  opuszczał,    bo  nićma   inoćj 
części  w  ośiadłości  twoióy. 

28.  Roku  trzeciego  odłączysz  drugą  dźieśi§ćiDt 
ze  wszego,  coć  się  rodzi  na  on  czas,  y  odłożysz 
w  domu  swoim. 

29.  Y  przydiie  Lewit,  który  niema  inszćy  cz{- 
5ti  ani  ośiadłości  z  tobą,  y  przycbodźiefi  y  siroU 
y  wdowa,  którzy  są  między  bramami  twemi,  y 
bęią  ieść,  y  nasycą  się:  a  być  błogosławił  Pan 
lióg  twóy  we  wszystkich  sprawach  rąk  twoiiA, 
które  czynić  będziesz. 


Wykład  X.  J.  Wujka.— Roz  W.  w.  22  Dziesiątą  ceęść  odihiehn.  Trojaką  dziesięcmę  lud  dawał.  Piemril 
dawali  samym  Lewitom.  Drugą  iH  Lewitom,  ale  tej  pożywali  z  nimi  liulKJe,  gdy  trzykroć  do  roku  chodii 
do  Kościoła.  A  te  dwie  dziesięciny  dawali  co  rok.  Trzecią  dawali  tylko  trzeciego  ruku  ubogim  i  LewiiM 
w  swojem  mieście  v€r.  S.  lio  dziesięciny  dorocznie  dawano  Lewitom,  którzy  służyli  w  kościele.  A  iiisz}in  któnj 
nie  służyli  dawano  roku  trzeciego,  jako  masz  niż^j,  18.  ter.  7. 

26,  Sicery,  Sicerą,  w  żydowskim  zowią  wszelki  napój,  który  wpoić  może,  chociaby  ze  zboża  była,  albo  z  jabłek, 
albo  z  miodu,  albo  jakożkolwiekby  woda  ufarbowana  była,  to  wszystko  jest  sicera. 

CAPUT  XV.  ROZDZIAŁ   15. 

O  obchodzie  roku  siódmego,  ofiarowaniu  pierworodnych  i  t  d- 


1.  Septimo  anno  facies  remissionem, 

2.  quae  hoc  ordine  celebrabitur.  Cui  debetu r 
aliąuid  ab  amico  vel  proximo  ac  fratre  su>,  re- 
petere  non  poterit,  qnia  aunns  remissionis  est 
Domini. 

3.  A  peregrlno  et  advena  esiges:  civem  et  pro- 
pinquum  repeteadi  non  habebis  potestatein. 

4.  Et  omnino  indigens  et  mendicus  non  erit 
inter  vos:  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus  tuus 
in  terra,  quam  traditurus  est  tibi  in  possessionem. 

6.  Si  tamen  audieris  vocem  Domini  Dei  tui, 
et  custodieris  uoiver8a  quae  jussit,  et  quae  ego 
hodie  prae^pio  tibi,  benedicet  tibi,  ut  pollcitus 
est. 

6.  Foenerabis  gentibus  multis,  et  ipse  a  nulio 
accipies  mutuum.  Dominabcris  nationibus  pluri- 
mis,  et  tui  nemo  dominabiiur. 

7.  Si  unus  de  fratribus  tuis,  qui  morantur  in- 
tra portas  civi(atis  tuae,  in  terra  quani  Dominus 
Deus  tuus  daturus  est  tibi,  ad  paupertatem  vene- 
rit:  non  obdurabis  cor  tuum,  neccontrałies  manum, 

8.  sed  ąperies  eam  puup  ri  et  dabis  mutuuin, 
quo  eum  indigere  perspexeris.  (Luc^  6.  34) 


1.  Siódmego  roku  będziesz  czynił  odpust, 

2.  który  tym  porządkiem  obcInKlzony    bfiiia. 
Któremu   co  winien  przyiaX^iel  albo  bliźni  ytait, 
iego,  nie  będzie  się  mógł  upominić,  bo  iest  wk 
odpuszczenia  Pafiskiego. 

3.  Od  gościa  y  przychodnia  wyciągać  będiies 
u  sąsiada  y  bliskiego  nie  będźtesz  miał  mocj 
upominać  się. 

4.  A  zgoła  ubogi  i  ż<:;brak  nie  bidzie  mijdzf 
wami:  aby  tobie  błogosławił  I^an  Bóg  twóy  w 
ziemi,  którąć  da  w  odiadłość. 

5.  Jeśli  lednak  będ^.iesz  słuchał  głosu  Pana 
Boga  twego,  a  strzćgł  wszelkiego  coć  roikatał, 
y  co  ia  dziś  przykazuię  tobie,  błogosławićći  bi- 
dzie, iako  obiecał, 

6.  Bodziesz  pożyczał  wielóin    narodom,  a  sai 
u  żadnego  pożyczać  nie  będziesz.  Będziesz 
^ał   nad  wielą  narodów,  a  nad   tobą  nik-  p 
wać  nie  będzie. 

7.  Jeśii  ieden  z  braćióy  twoiey,  którzy  mieał^l 
kaią  między  bramami  miasta  twego,  wźemikti-' 
Xk\t  da  Pau  Bóg  twóy,  do  ubóstwa  prziydiie:  vm 
^^at^ard^isz  serca  twego,  ani  ściśniesz  ręki, 

8  ale  ią  otworzysz  ubogiemu,  y  pożyczys^j 
c/ego  baczysz  że  potrzebnie. 


28.  jRoA:«  trzeciego.  Po  trzecli  latacli,  w  ostatnim 
z  trzech  lat. — Drugą  dsies^cinc.  Tej  dziesięciny  nie 
trzeba  było  zanosić  do  miejsca,  gdzie  się  znajdował  ko- 
ściół, lub  przybytek;  lecz  powinna  była  być  rozdzie- 
lona pomiędzy  lewitów  i  ubogich  tego  mii'jsc\,  gdzie 
mieszkał  dający  dziesięcinę. 

29:  I  hcrlą  ieść  i  nasycą  się  Tćj  dzie=^ięcir.y  nie  był 
uczestnikiem  w  pożywaniu  ten,  kto  ją  dawał  ze  swoich 
dóbr,  jak  był  tych,  które  zanosił  na  uczty  religijno. 

R.  15.-2.  l^zyjaciel,  aWo  bliźni  i  brat  jego.  Mowa 
ut  o  Izraelicie,  który  z  pochodzenia  jest  bratem,  a  więc 
przyjacielem  i  i)liźniuj;  prozelici  bowiem  nie  byli  oswobo- 
dzeni w  roku  siódmym  od  długów,  a  tylko  Hebrajczycy 

3.  Od  gościa  i  przychohua  wyciągać  będziesz.    Choćby 


był  prozelitą,    możesz  domagać    się  — U   sąsiada  i  hlii' 
kiego.  Żyda  z  pochodzenia. 

4.  Ubogi  i  żtbrak  nie  będzie  miciJzy  wami.  Nie  jest  W 
obietnica,  albo  błogosławieństwo,  lecz  przykazanie;  iiby 
nie  dopuszczali  tego,  żeby  znajdował  się  żebrak,  zapobie- 
gając temu  przez  jałmużny,  a  przynajmniej  pożycz- 
ki. Znajdowali  się  wprawd/.ie  ubodzy,  którzy  pry*aluie 
doma^'iili  się  wsparcia,  jak  widać  z' w.  11,  lecz  publiw- 
nych  żebraków,  zbierających  jałmużnę  nie  było,  jak  jesl 
i  teraz  w  krajach  dobrze  urządzonych.  P.   W, 

b.    Ja    dziś  przykazuję    tobie   O  dawaniu  po*yt';zck,  i 
obowiązku  darowania  dłuj^ów  w  roku  siódmym. 

6.  Będziesz  pożyczał,  Jio  będziesz  obfitował  we  wszy- 
stko. 
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Gave  ue  forte  subrepat  tibi  impia  cogitatio, 
dicas  in  corde  tiio:  Appropinąuat  septiouis  an- 
iS  remksioois:  et  aYertas  oculoi  tnos  a  jiaupe- 
fratre  tuo,  noleas  ei  ąuod  postulat  uiutuum 
comniodare:  ne  clamat  contra  te  atl  Domimim, 
et  fiat  tibi  in  peccatinii, 

10.  Sed  dabis  ei:    nec  ages   ąiiidpiam    caltide 

in  pjus  necessitatibus    sublerandis:    ut  beneilirat 

^^i  Doininus  Deus  tiius  in  om  ni  tcmpore,    et  in 

^Hctis  ad  quae  nianiim  mist;i'ijj. 

^Bll.  Non  deerunt  pauperes    in  term  habitatio- 

^^  luae:    idcirco  ego  ]Taecipio  tibi»    ut  af)erias 

ni)atiiiin  fratri   tuo  egcno  et  pauperi,    qui  tecnm 

versatur  in  terra.  (Mat,  ^/;,  IL) 

12,  Cum  tibi  venditu8    fuerit  frater    tuus  He- 

Iieus,  ant  Ilebroea,  et  sex  imnis  seryierit  tibi, 
septimo  anuo  dimitties  eum  liberum: 
13.  et  quem  libertate  donayeris,  nequaqua!n 
innm  abire  patieris: 
14,  sed  dabis  viaticum  de  gregibns  et  de  at^ea 
torcnlari  tuo,  quibns  Dominas  Deus  tuus  be- 
ttedixerlt  tibi.  fl*:xf-(l   y/,  ,^). 

5,  Memento  quod  et  ipse  st'rvieris  in  terra 
ypti,  et  liberaverit  im  Dominus  Deus  tuus,  et 
rco  ego  nunc  praecipio  tibi. 

6,  Sin  autem  dixerit;  Nolo  egredi:  eo  quod 
nt  te,  et  domum  tuam,  et  bene  sibi  apud  te 

sentiat: 

7.  iitś.^iimes  subulam,  et  perforabis  anreoi  ejus 
.nna  domus  tuae,  et  serviet  tibi  usque  iu 
rniim:  ancillae  quoque  similiter  hem* 

8.  Non  avertas  ab  eis  ocnlos  tuos,  quando  di- 
Slseris  eoa  liberos:  q«oniam  juxta  mercedom 
mercenarii  per  sex  annos  t>ervivit  tibi:    nt  bene- 

!  dicat  tibi  Dominus  Deus    tuns  in  cunctis   operi- 

feąuae  agis. 
9.  De  primogenitis,    ąnoe   naseuntur    in  ar- 
itis,    et   in  ovibns    tuis,    qiifdquid    est  sexu8 
li  masculini,    t^anctilifabls    Domino   Deo  ino.     Nou 
I  operaberis  in  primogenito  bovis»  et  non  toudebis 

RUnogenita  oviiim. 
1^0.  Iii  conspectn  Domini  Dei    tui  comedes  ea 
r  annos  singiilos,  in  loco  quem  elegerit   Dorni- 
^m,  tu  et  do  mus  tua. 

|K21.  Sin  autem  habueritmaculam.Yelrhuuiurafue- 
P[^  vel  caecum,  aut  in  a!fqua  parto  defor me  vel  de- 
łjile»  non  inanolabittir  Dommo  Deo  im:(Lcii ^2^ 21), 
2*  Sed  inłra  portas  urbis  luae  romedes  illud: 


i 


9»  Strzeż  abyć  suać  nie  wkradła  się  myśl  nie- 
^hożna,  y  ^.eby.^  nie  r^ókł  w  sercu  swym:  Nad- 
chodzi Siódmy  rok  odpusczenia:  a  odwróciłbyś 
oczy  twe  od  ubogiego  brata  twego,  niechcąc  mu 
czego  żtida  pożyczyć:  aby  nie  wołał  przeciwko 
I  tobie  do  Pana,  a  obróćiłoćby  się  w  grzóch, 
'  10  Ale  ijiu  das7:  a  nie  uczynisz  nic  chytrze 
w  założeniu  potrzeb  iego:  aby  tobie  błogosławił 
Piin  Bóg  twóy  na  w.^zetki  c/as,  y  na  wszem  do 
czego  śCiiigniesz  rękę, 

IL  Nie  zeydźie  na  ubogich  w  źienii  mieszka- 
nia twego:  przeto  iu  roskazuię  tobie,  abyiS  otwa- 
rxał  r^*kę  bratu  twemu  potrzebuiącemu  y  ubogie- 
mu, który  z  tob%  mieszka  w  ziemi. 

12.  Gdyć  będzie  przedany  brat  twóy  Hebrey- 
czyk,  albo  Hebreianka,  a  służyćCi  będzie  sześć 
lat,  siódmego  roku  wolnym  go  wypuścisz:  • 

13.  a  którego  wolnością  daruiesz,  żadnym  spo- 
sobem próżnym  mu  odeyść  nie  dopuścisz: 

14.  ale  mu  dasz  na  drogę  z  owiec,  y  z  boio- 
wiska  y  z  pra^y  twoióy,  którćmi  Pan  Bóg  twóy 
błogosławił  tobie, 

15.  Pamiętay,  żeś  y  sam  służył  w  ziemi  E- 
gyptskiey,  a  wybawił  Cię  Pan  Bóg  twóy,  y  prze- 
toż  ia  teraz  przykazuię  tobie* 

16.  A  ieśli  rzecze:  Niechcę  wyniść:  przeto  iż 
ćię  mihiie  y  dom  twóy:  a  baczy  że  się  ma  do- 
brze u  dębie: 

17.  weźmiesz  szydło,  a  przekolesz  ucho  iego 
we  drzwiach  domu  twego,  y  będzie  tobie  służył 
na  wieki:  służebnicy  też  także  uczynisz. 

18.  Nie  odwraray  od  nich  oczu  twoich,  gdy 
ie  wolno  puścisz;  bo  wedle  myta  uaiemnika  przez 
szotić  lut  służył  tobie:  abyć  błogosławił  Pan  Bóg 
twóy  we  wszytk ich  sprawach,  które  czynisz. 

10,  Z  pierworodnych,  które  się  rodzą  w  bydle 
y  w  owcach  twoii.di,  ccdcolwiek  iest  plći  saraczćy, 
poświęcisz  Panu  Bogu  twemu  Nie  będ'iiesz  robił 
pierworodnym  krowy,,  ani  będziesz  strzygł  pićr- 
worodnym  owiec. 

20 >  Przed  oczyma  Pana  Baga  twego  będziesz 
ie  iadł  na  każdy  rok  na  mieyscu,  które  obierze 
Pan,  ty  y  dóm  twóy, 

21.  A  ieśliby  miało  wadę,  abo  chrome  było, 
abo  ślepe,  abo  na  którym  członku  szpetne  abo 
ulorane,  nie  b^^dź^e  ofiarowane  Panu  Bogu  twemu: 

22.  Ale  między  bramami  miasta  twego  ziesz  ie; 


p.  Obróciłocbi/  ^'l^  w  ffriedu  Ahyś  uie  ścitiijoąl  gniewu, 
iry  Hofjii;  grsecli  kładzie  się  ssa  karę  grysecliu. 
^^0.   iVi>  uc:pui$s  nic  chytrsc.  Nie  pożyczaj i|C  ma,  ss  o- 
b<iwy  nutlrhod/r^ctfgo  siódnieico  roktt. 

\j,   Wohtf/m  ffo  jtftiieisj,  Patrsc  Exod    2l.  2,  I  31. 

j        17,  Stużcbnicf/    leź  frikie  uciifni^i,     To  się    hiJmosi  do 

(  tlAikn  na  drogę  (w.  J4),    nic  d(><  przekłóda  ucha,    czd^o 

I  słti^.ciłiiifom  nie  czyniono;  [)?itrz  Ex.  21,  7. 

I       18,  Nie    dwracaj    o*I  nidi  o<'£h  twoich      Nie  obcliodii 

I  się  z  nimi  iirzykro   i  nicitidzko,  —  Bo  tvtfł(e  myfn  nujc 

mnika   .*   Khtff/i  tobit".    Bbi/yl  toliic  sześć  lat.  tuk  sarno 

juk  najemnik,    kióreniii    miisiałliyś  Kai>łacić.     je^lihyś  ga 

\  nAJmuwa^  S^tiszna  przetu  lest,  abyś    i  aiud^e  us&niowol- 

iiióft«nio  dał  co  na  drogę,  w  miejace  ?nphly.  Albo  myAl 


ta:  najemnicy  na  trzy  lata  zwykli  byli  wynajmywać  swo- 
jc  pracę,  jak  si^  wnosi  to  «  Is.  r,  16,  U;  ni^ch  więc  nie 
będzie  dla  cię  przykro  w  roka  siódwym  udarować  twe- 
^t*  3  hi  gę  wolnością  i  darami,  albowiem  stużył  ci  dwa  kroć 
dłużej,  niż  zwykM  czynić  najemnicy. 

liK  Nie  bt;dsiesz  rabił  picfwomdut/m  kmtrt/.  Mowa  tu 
u  pierworodnych  rod/aju  źeńskiegoj  alLiowiem  mówi  o 
tych  picrwor()doyc*h,  z  kturycli  mugt  pożywać  i  laik,  jak 
wid,  z  w.  nast.;  pierwarodne  howietn  k  samców  całe  na- 
leżały do  Boga  i  kapłanów,  Lak  iż  nic  nie  pozostawało  dla 
ofiarnji^cogo  je;  przeciwnie  zaś,  gdy  składano  otiary  aa- 
pokajoo  A  pierworodnych  samic. 

22,  Ak  mtędrt/  bramami.  Zabijając  je  porządkiem 
zwyczjijnym    i  pospolitym,    me  religijnym.  —  lełŁ'  ci^fitjf 
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tam  mundus  quam  immundus  similiter  yescentur 
eis,  quasi  caprea,  et  cervo. 

23.  Hoc  solum  obseryabis,  ut  sanguinem  eo- 
rum  non  comedas,  sed  eifundcs  in  terram  ąuasi 
aąuam. 


tak  czysty  iako  y  nieczysty  iednako  ieść  ie  bg* 
dźie,  jako  sarnę  abo  ieienia. 

23.  To  tylko  zachowasz,    abyś  krwie   ich  me 
iadł,   ale  ią  wyleiesz  na  ziemię  iako  wodę. 


Wykład  X.  J.  Wu|ka.— Roz.  15.  w.  4.  Ubogi  i  iebrak.  Jakoby  rzekł:  Nie  doposzcsaj  abogim  tehnó,  ale  je  nt^i 
gd^ebogatenpomina,  aby  jałmużny  ubogim  dawali  hojnie,  gdyi  Pan  Bóg  miał  im  dać  wszystkiego  dostatek,  aby  i  dn* 
gich  ratowali.  Wszakże  nie  zakazi^e  ubogiemu  w  niedostatku  żebrać,  dla  tego  przydaje  niżąj  r.  11.  Kie  sejdzk' 
na  ubogich  w  ziemia  i  w  Ewangelii  czytamy  o  wielu  żebrakach  Jan.  9.  Łuk.  16  i  18.  to  Dziejach.  3. 


CAPUT  XVI. 


ROZDZIAŁ  U. 


O  uroczystościach  Wielkanocy,  Zielonych  ŚwU^eky    Kucjseh, 


1 .  Observa  mensem  novarum  frugum,  et  verni 
primum  temporis,  ut  facias  Phase  Domino  Deo 
tuo:  ąuoniam  in  isto  mensę  eduxit  te  Dominus 
Deus  tuus  de  Aegypto  nocte. 

2.  Immolabisąue  Phase  Domino  Deo  tuo  de 
ovibus,  et  de  bobus,  in  loco  quem  elegerit  Do- 
minus Deus  tuus,  ut  habitet  nomen  ejus  ibi. 

8.  Non  comedes  in  eo  panem  fermentatum: 
septem  diebus  comedes  absque  fermento,  afflictio- 
nis  panem,  quoniam  in  pavore  egressus  es  de 
Aegypto:  ut  memineris  diei  egressionis  tuae  de 
Aegypto,  omnibus  diebus  yitae  tuae. 

4.  Non  apparebit  fermentum  in  omnibus  ter- 
minis  tuis  septem  diebus,  et  non  remanebit  de 
carnibus  ejus,  quod  immolatum  est  vespere  in 
die  primo   usque  mane. 

5.  Non  poteris  immolare  Phase  io  qualibet 
urbium  tuarum,  quas  Dominus  Deus  tuus  datu- 
rus  est  tibi: 

6.  sed  in  loco,  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus,  ut  habitet  nomen  ejus  ibi:  immolabis  Phase 
yespere  ad  solis  occasum,  quando  egressus  es  de 
Aegypto. 

7.  Et  coques,  et  comedes  inloco,  quem  elege- 
rit Dominus  Deus  tuus,  maneque  consurgens  ya- 
des  in  tabernacula  tua. 

8.  Sex  diebus  comedes  azyma:  et  in  die  septi- 
ma,  quia  collecta  est  Domini  Dei  tui,  non  facies 
opus. 


o  Sędziach. 

1.  Zacho way  miesiąc  nowego  zboża,  ypierwag! 
czas  wiosny,  abyś  czynił  Phase  Panu  Bogu  tut^ 
mu:  bo  w  tym  miesiącu  wywiódł  ćię  Pan  b4 
twóy  z  Egyptu  w  nocy. 

2.  Y  będsUesz  ofiarował  Phase  Panu  Bogn  twe< 
mu  z  owiec,  y  z  wołów,  na  mieyscu  które  obiem 
Pan  Bóg  twóy,  aby  tam  mieszkało  imię  iego. 

3.  Nie  będziesz  w  nie  iadł  chleba  kwaszonego: 
siedm  dni  będziesz  iadł  bez  kwasu,  chlćb  utat- 
pienia,  boś  w  strachu  wyszedł  z  Egyptu:  alfd 
pamiętał  na  dźieft  wyszćia  twego  z  Egypti,  ią 
wszytkie  dni  żywota  twego. 

4.  Nie  ukaże  się   kwas    we  wszecti    granii 
twoich  przez  śiedm  dni,    y  nie  zostanie  z 
tego,  co  ofiarowano  iest  wieczór  dnia  pićrwszegl 
aż  do  zarania.  \ 

5.  Nie  będziesz  mógł  ofiarować  Phase  w  kt&r 
rymkolwiek  mieście  twoim,  które  Pan  Bóg  twóf 
da  tobie: 

6.  ale  na  mieyscu,  które  obierze  Pan  Bóg  twófai 
aby  tam  przebywało  imię  iego,  ofiaruiesz  Pkapi 
w  wieczór  na  zachodzie  słońca,  kiedyś  wymtti 
z  Egyptu. 

7.  Y  upieczesz,  y  ziósz  na  mieyscu,  które  objj 
rze  Pan  Bóg  twóy,    a  rano    wstawszy    póy 
do  przybytków  twoich. 

8.  Sześć  dni  będziesz  iadł  przaśniki:  a  w  di 
siódmy,  iż  iest  zebranie  Pana  Boga  twego, 
ty  czynić  nie  będziesz. 


jdkę  i  nieczysty.  Coby  nie  miało  miejsca,  jeśliby  zwierzę 
było  zabijane  obrządkiem  ofiar  zapokojnych;  z  tego  bo- 
wiem rodzaju  ofiar  pożywać  mogli  tylko  czyści.  Ley.  7,  20. 
R.  16. — 1.  Miesiąc  nowego  zbośa.  Miesiąc  Nizan,  czyli 
marzec,  w  którym,  w  Palestynie,  zaczynają  rozkwitać 
kłosy  jęczmienia;  snopek  tych  kłosów  ofiarowano  w  dru- 
gi dzień  przaóników,  Lev.  2^  i4;  i  23,  10. 

2.  Phase...  z  owiec  i  z  wołów.  Pbase,  t.  j.  ofiary 
wielkanocne,  które  rozkazano  składać  w  to  święto.  Num. 
28,  19.  —  Aby  tam  mieszkało  imię  jego.  Aby  tam  był 
czczony  Bóg,  i  wzywano  imię  jego. 

3.  Nie  będziesz  jadł  w  nie.  :  T.  j.  z  niem,  z  Phase. — 
Chleba  kwaszonego.  Przez  wszystkie  bowiem  siedm  dni 
wielkanocnych  jedli  chleb  przaśny  z  barankiem,  i  inne- 
mi  ofiarami,  i  ze  zwyczajnymi  takoż  pokarmami. —CA^ 
utrapienia.  Albo  że  był  pomnikiem  tych  utrapień,  jakich 
doświadczyli  w  Egipcie,  albo  że  ten  chleb  przaśny  jest 
niejsmaczny,  i  ciężki  dla  żołądka.  —  W  strachu.  Hebr., 
z  poŚ2)iechem;  jedno  i  drugie  jest  prawdziwe,    i  ze  stra- 


chem i  z  pośpiechem  wyszli,  tak  dalece,  iż  nie  było 
su  do  zakwaszenia  chleba. 

5.  Ofiarować  Phase.  Właściwie  tak  nazwane,  t  j.  bfc- 
ranka  wielkanocnego.  Tego  mogli  ofiarować  tylko  tuB. 
gdzie  się  znajdował  przybytek,  lub  kościół. 

6.  Kiedyś  wyszedł.  Wyraz  kiedy  nie  oinacia  ścito 
czasu  wieczora,  lub  zachodu  słońca,  lecz  całą  noc,  tik» 
iż  myśl  jest  ta:  ofiarujesz  przy  zachodzie  słońca,  ku  wie- 
czorowi nocy,  którejś  wyszedł  z  Egiptu.  Albo  pod  ioń*- 
niem  wyjścia  należy  rozumieć  przygotowanie  do  wyj- 
ścia. 

7.  A  rano  wstawszy.  T.  j.  pierwszego  poranku  po  skoń- 
czonej zupełnie  uroczystości,  albo  nazajutrz  po  pożywa- 
niu baranka,  nie  mogli  przedsiębrać  długiej  podróży,  be 
jeszcze  był  to  dzień  świąteczny. 

8.  Sześć  dni  będziesz  jadł  przaśniki.  Siedm  dni  byłe 
przaśników;  wyjęty  tu  dzień  siódmy,  o  którym  postano* 
wił  cóś  szczególnego  jeszcze  dodać. — Jest  t^^nramie  Panu 
Boga.  O  święcie  Zebrania.  Patrz  Lev.  23,  36. 
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|.  Septem  hebdomadas    numerabis   tibi  ab  ea 
qua  falcem  in  segetem  E^iseris;  (Leth  23, 15), 

10.  et  celebrjbis  dieni   festiim  hebdomadarum 
Deo  tuo,    oblatiouem  siwntaneara  manus 

i-  quam   offeres  juxtiŁ  beiiedictionem    DomiDi 
tui: 

11.  et  epulaberis  coratn  Domino  Deo  tuo,  tu, 
Ilius  tiius,    et  filia  tua,  &ervus  tiius,    et    ancilla 

łi^  et  Levites,  qui  ist  intra  poitas  tuas,  adve- 
lac  pupillus  et  vidua.  qui  uiorantur  vobiscum: 
loco  quem    elegerit    Dominus   Deus  tuus»    ut 
htAbitet  nomen  ejus  ibi: 

12.  et  recordaberis,   quoQiam  serYUS  fueris  in 
legTpto:  ctistodiesqiie  ac  facies,    quae  praecepla 


13.  Solemnitatem  quoqiie  tabernaculorum  rele- 
kmbis  per  septem  dies,  quando  collegeris  de 
VnbŁ  et  torciilari  fruges  tuas: 

1  -l  et  epulaberis  in  festivitate  tua,  tu»  filius  tuus 
L,  servu3  tuus  et  ancilla,  Levites  quoque  et 

fcetia,  pupillus  ac  vidiia,  qni  intra  portas  tuas 

16^  Septem  diehus  Dinnino  Deo  tiio  festa  ce- 
ibis,  in  loro  quem  elegerit  Dominus:  benedi- 
iie  tibi  Dominus  Deus  tuus  in  cunctis  frugi- 
tuis,  et  in  omni  operę  manuum  tuarum, 
lue  in  laetitia. 

Tribus  vicibus  per  annum  apparebit  omne 

ilinum  tuum    in  conspectu  Domini  Dei  tui, 

co  quem  elegerit:  i  u  soleauiitate  azymorum, 

Dlemnitate  bebdomadurum,    et  in  solernnitute 

keruaculorum.    Non    apparebit    antę  Dominu m 

'  lius:  (Exod.  34.  20). 

17.  sed  offeret  unusquisque  seeuuduai  quod 
buerit  juxta  benedictionem  Domini  Dei  sui, 
im  dederit  ei. 

\\%,  Judices   et    magistros  constitues    in  omni- 
portis  tuis,    quas  Dominus  Deus  tuus  dede- 
tibi»  per  singulas  tribus  tuas:  ut  judicent  po- 
justo  judicio, 
|19.  uec  ID  alteram  partem  declinent.  Non  ac- 
personam,  nec  muoera:  quia  munera  excae- 
oculos   sjipieiitum,   et  mutant   verba  justo 
i.  (Ezod.  28 y  6\  Sujn;  J,  17). 
lo.  Juste  quod  justum  e^^t  persequeris:   ut  vi- 
et  possideas   terrara,    quam    Dominus   Deus 
dederit  tibi 
l\.  Non  plantabis  luium,    et  omnem  arborem 
|la  altare  Domini  Dei  tui. 
(2.  Nec  facies  tibi,  ne(|ue  constitues  statuam: 
-Odit  Dominus  Deus  inm. 


9,  Siedm  tygodaiów  naliczysz  sobie  od  on^o 
dnia,  którego  sierp  we  zbo?.e  zapuścisz; 

10.  y  będziesz;  obchod'/i}  święto  tygodniów  Pa- 
nu Bogu  twemu,  ofiarę  dobro\volm|  ręki  twoiey, 
którą  ofiaruiesz  według  błogosławienia  Pana  Bo- 
ga twego: 

IL  y  bcditiesź  używał  pried  Panem  Bogiem 
twoim,  ty,  y  syn  twóy,  y  córka  twoia,  sługa  twóy 
y  służebnica  twoia,  y  Lewit»  który  iest  między 
bramami  twymi,  y  przycliodżieó,  y  śirota,  y  wdo- 
wa, którzy  nneszkaią  z  wami:  na  mieyscu  które 
obierze  Pan  Bóg  twóy,  aby  tara  mieszkało  imię  iego: 

12.  y  będziesz  wspominał,  iiieś  niewolnikiem 
był  w  Egypćie:  y  będziesz  strzógt  y  czynił,  co 
przykazano. 

rs.  ńwięto  ttó  kuczek  obchodzić  będziesz  przez 
śiedm  dni,  gdy  zbierzesz  z  boiowiska  y  z  prasy 
pożytki  twoie: 

14.  y  będziesz  używał  w  święto  twoie,  ty  y 
syn  twóy,  y  córka,  sługa  twóy  y  służebnica,  Le- 
wit  teź  y  przychodźiifi,  y  Sierota  y  wdowa*  któ- 
rzy są  między  bramami  twymi. 

15>  Siedtn  dni  Panu    Bogu  twemu    święta  ob- 
chodzić będziesz  na  mieyscu,    które  obierze  Pan: 
y  blogosławićći  będzie  Pan  Bóg  twóy  we  wszecb  - 
urodzaiach  twoich,    y  we  wszelkiśy    sprawie  rąk 
twoich,  y  będziesz  w  radości. 

16.  Trzy  kroć  do  roku  ukaże  się  każdy  męż- 
czyzna twóy  przed  oblicz  nośnią  Pana  Boga  twe- 
go, na  mieyscu  któr^.  obierze  na  święto  przaśni- 
ków,  na  święto  tygodniów,  y  na  święto  kuczek. 
Nie  ukażesz  się  pr^ed  Panem  próżny: 

17.  ale  ofiarnie  każdy  wedle  tego  co  będzie 
miał,  (łodług  błogostawiefistwa  Pana  Boga  swe- 
go, które  mu  da. 

18.  Sędżie  y  urzędniki  po-tanowisz  we  wszyt- 
ki^^h  bramach  twoich,  któreć  da  Pan  Bóg  twóy 
w  każdym  pokoleniu  twoim:  aby  si[dżili  lud  są- 
dem sprawiedliwym, 

19.  aui  się  na  drugą  stronę  nie  nachylali.  Nie 
będziesz  prziymował  osób,  ani  brał  darów:  bo 
dary  zaślepiaią  oczy  mądrych,  a  odmieniaią  sło- 
wa sprawiedliwych. 

20.  Sprawiedliwie  co  iest  sprawiedliwego  ko- 
nać będziesz:  abyś  żył  y  posiadł  ziemię,  którąó 
da  Pan  Bóg  twóy, 

2L  Nie  będziesz  sadził  gaiu,  i  wszelkiego  drze- 
wa przy  ołtarzu  Pana  Boga  twego. 

22,  Ani  sobie  udżialasz,  ani  postanowisz  słu- 
pa: których  nienawidzi  Pan  Bóg  twóy.        


\  dnia,  którego  sierp.  Ozuiicza  się  dzieó  otinrowa* 
Opkji,  który  byJ  driigiin  Wieikaiiocy,  i  szesnastym 
iią<-a  Nijjan.  Lev.  23,  10. 
U    Będriess  uiłjtmi  prsed  Panem,   O  ijcb  eics&tacb  p. 
»ji.  12.   17. 

J3    Bcflness  ^trztgł  i  ciynil  co  f/rzt/kazano.  Mysi  jcH: 

t  dti    I9pi    Ijędzies?:    zachowywał    przykazania    chętnie, 

pTMs  piDjięc  QiŁ  tyle  odebnujycU  dobrodziejstw, 

ja.   Śwtęio  tcź  Kuciek,  O  któreni  I^v.  23,  33. 

18^    Uftclnihi,    Boofreryusz,  «a    Ex.  18,  25»  sądzi,  że 

m  byli  m^kń  jacyś  sędziowie,  przi^loźeni   nad  całem  pu- 


kokttieip,  alba  przynajmniej  poradoky,  czuwający  aby 
wszystko  poclhig  przepisu  boskiego  prawa  się  odbywała, 
—  W  bramach  twoich.  We  wszystkich  miastach  i  miej- 
scach fifd/ie  siłdy  się  odbywały. 

19.  Nie  h^dzi^sz  prsffjmotoał  osób,  To  samo  aduiiie 
Exod.  2n,  8.  ^ 

21  Nie  b^dzlAsz  ^adrił  fl*\Vi,  Abyś  nio  zdawał  się  na- 
śladować obrządki  pugan,  któi|^  na  cześć  swych  boguw 
poświęcali  guje. 

22.  Shąm,  Sutni,  jakie  stawią  pogunie  dla  swycb  bo* 
g6wi  czy  U  batwuoów. 
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CAPUT  xvn. 


ROZDZIAŁ  17. 


O  karach  na  bałwochwalców ^  easięganiu  rady  Arcykapłana^ 

1.  Nou  immolabis  Domino  Deo  tuo  ovein,  et 
boYem,  in  quo  est  marula,  aut  quippiain  vitii: 
quia  abominatio  est  Domino  Deo  tuo. 

2.  Cum  reperti  fuerint  apud  te  intra  unam 
portarum  tuarum,  quas  Dominus  Deus  tuus  da- 
bit  tibi,  vir  aut  mulier,  qui  faciant  malum  in 
conspectu  Domini  Dei  tui,  et  transgrediantur  pa- 
cium  illius, 

3.  ut  vadant  et  serviant  diis  atienis,  et  ado- 
rent  eos,  solem  et  iunam,  et  om  nem  militiam 
caeli,  quae  non  pra»cepi: 

4.  et  boc  tibi  fucrit  nuntiatum,  audien?que  in- 
quisieris  diligenter,  et  verum  esse  repereris,  et 
abominatio  facta  est  in  Isra^l: 

5.  educes  virum  ac  mulierem,  qui  rem  scele- 
ratissimam  perpetrarunt,  ad  portas  ciyitatis  tuae, 
et  lapidibus  obruentur. 

6.  In  ore  duorum,  aut  trium  testium  peribit, 
qui  interficietur.  Neroo  occidatur,  uno  contra  se 
dicente  testimoniura.  (Infr.  19,  15.  Matth,  18, 16). 

7.  Manus.  testium  prima  interficiet  cum,  et 
manus  reliqui  populi  extrema  mittetur:  ut  au- 
feras  malum  de  medio  tui.  {Supr.  IS,  9), 

8.  Si  difflcile  et  ambiguum  apud  te  judicium 
esse  perspexeris  inter  sanguinem  et  sanguinem, 
causam  et  causam,  lepram  et  lepram:  et  jud  cum 
intra  portas  tuas  videris  verba  variari:  surge,  et 
ascende  ad  locum,  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus. 

9.  Veniesque  ad  sacerdotes  Levitici  generis,  et 
ad  judicem,  qui  fuerit  illo  tempoie:  quQerehqne 
ab  eis,  qui  indicabunt  tibi  judicii  veritatem.  (2. 
Par.  19,  8). 

10.  Et  facies  quodcumque  dixerint,  qni  prae- 
sunt  loco,  quem  elegerit  Dominus,  et  docuerint  te 

U.  juxta  legem  ejus:  8equerisque  sententiam 
eorum;  nec  decliuabis  ad  dexteram  neque  ad  si- 
nistram. 

12.  Qni  autem  superbierit,  nolens  obedire  sacer- 


sposobie  wybierania  króla. 

1.  Nie  będiie?z  ofiarował  Panu  Bogu  twerau 
owce  y  wołu,  na  którym  iest  zmaya,  abo  iaka 
skaza:  bo  brzydliwość  iest  Panu  Bogu  twemu. 

2.  Gdyby  się  naleźli  u  ciebie  w  iednóy  z  bram 
twoich,  któreć  da  Pan  Bóg  twóy,  mąź  abo  nie- 
wiastfl,  którzyby  uc/ynili  zhSć  przed  oczyma 
Pana  Boga  twego,  y  przestąpili  przymierze  iego, 

3.  żeby  szli  y  służyli  cudzym  bogom,  y  kła- 
niali się  im,  słońcu,  y  księżycowi,  y  wszelkiemu 
woysku  niebieskiemu,  czegom  nie  przykazał: 

4.  a  oznaymionoćby  to,  y  usłyszawszy  wywie- 
działbyś się  pilnie,  y  nalazłbyS  że  prawda  iest, 
y  obrzydliwość  uczyniona  iest  w  Izraelu: 

5.  wywiedziesz  męża  y  niewiastę,  który  rzecz 
barzo  złośliwą  uczynili  do  bram  miasta  twego, 
y  będą  ukamienowani. 

6.  W  nśćiech  dwu,  abo  trzech  świadków  zginie 
który  hcdiie  zabit.  A  żadnego  niecłi  nie  zabiia- 
ią,  gdy  ieden  przeciw  iemu  daie  świadectwo. 

7.  Ręka  świadków  pierwsza  zabiie  go,  a  ręki 
inszego  ludu  ostatnia  rzuci  się  naft:  abyś  odJ|ł 
złe  z  pośrzód  siebie. 

8.  Jeśli  trudny  a  wątpliwy  u  ciebie  sąd  oba- 
czysz  między  krwią  a  krwią,  między  sprawą  a 
sprawą,  trądem  a  trądem:  y  sęd^^iów  między  bra- 
mami twemi  obaczysz  słowa  różne:  wstafi,  a  wstąp 
na  mieysce,  które  obrał  Pan  Bóg  twóy. 

9.  Y  prziyd5^.iesz  do  kapłanów  rodu  Lewitskie- 
go,  y  do  sęd?Ciego,  który  na  on  czas  będ^Je:  y  py- 


17. — 2.  W  jednej  z  hnm.  7j  miast.  —  Zhsć.  Bałwo- 
chwalstwo, jak  się  okaz.  z  H2i%i.  —  Przestąpili  przymierze. 
Przestępującymi  przymierza  zowią  się  ci,  którzy  porzu> 
cają  religia  prawdziwą.  Do  Żyd.  r.  10.  29. 

3,  Wojsku  nichieskiemn.  Patrz  Wujka. 

5.  Do  bram  miasta.  Za  miasto.  Zwyczajem  bowiem 
było  u  Żydów  wyprowadzać  za  miasto,  albo  za  obóz 
tycb,  którzy  na  śmierć  zostali  skazani:  tak  Chrystus  i  Ś. 
Szczepan  ponieśli  <imierć  za  miastem. 

6.  W  uściech  dwóch.  Tak  zdanie  i  w  r.  19.   15. 

7.  I^ęka  świadków.  Pierwsi  świadkowie,  a  później  in- 
ni z  ludu  niech  rzuc^  na  niego  kamienie. 

8.  Między  krwią  a  krtcią  Jeżeli  przyczyna  zabójstwa 
jest  wątpliwa,  kiedy  jedni  uważają  je  za  rozmyślne,  dru- 
dzy za  niedobrowolne.  Albo,  jeżeli  spór  trudny  i  wątpli- 
wy zachodzi  pomiędzy  pokrewieństwami  (co  tu  bowiem 
jest  między  krwią  a  krwią,  Ś.  Hier.  II  Faral.  19,  10, 
przekłada  między  pokrewieństwem  a  pokrewieństwem), 
to  jest.  między  tymi,  którzy  są  różnych  familij,  o  włas- 
ność jakiej  rzeczy,  i  t.  p  ,  należy  się  udać  do  kapłanów, 
i  t.  d.—Sprawą  a  sprawą.  Spór  o  jakąkolwiek  rzecz. — 
Tiądem  a  trądem.    Kiedy  jedni  utrzymują,    że  trąd  jest 


tać  się    od  nich  będziesz:  którzy  oznayniią,  tobie 

sądu  prawdę. 

10.  Y  uczynisz  cokolwiekći  powiedzą  przełołc- 

ni  mieysca,  które  obrał  Pan,  y  nauczą  ćię 
I      U.  według    zakonu    iego:    y  będi^iesz    zdania 
!  ich    naszladował;    ani    ustąpisz    ni    w    prawo  ni 
I  w  lewo. 
I      12.  A  ktoby  hardym  był,  niechcąc  bydź  posłn- 

tcRO  rodzaju,  iż  nie  dopuszcza  do  uczestniczenia  w  nt- 
czach  świętych,  a  drudzy  temu  przeczą.  —  Na  miąisce, 
które  obrał  Pan.  Do  Jerozolimy,  gdzie  się  znajduje  ko- 
ściół, w  którym  Pan  mieszka;  albo,  przed  wybudowaniem 
kościoła,  do  przybytku.  P.  W. 

9.  Pizyjdziesz  do  kapłanów  rodu  Lewitskiego^  i  do  *f- 
dzieyo.  Przez  sędziego  należy  tu  rozumieć  arcykapłana, 
albo  jego  zastępcę.  Zaiste  sprawy  duchowne  należały  do 
arcykapłana.  Świeckie  zaś  były  załatwione  przez  sędzie- 
go świeckiego,  jukim  byli  królowie,  i  niżsi  urzędnicy. 
Lecz  ponieważ  rządzili  krajom  nie  swojemi,  ale  Boskic- 
mi  prawami,  stąd  jeżeli  zachodziła  jaka  wątpliwość  co 
do  i)rawa,  albo  co  do  faktu,  udawano  się  do  arcykapła- 
na po  ostateczne  rozwiązanie  trudności. 

10.  Nauczą  cię  iredłuy  zakonu  jeyo.  Którzy  radzą  się 
kapłana,  powinni  przystać  na  jego  zdanie,  i  uważać,  że 
wyrok  arcykapłana  wydany  został  według  prawa  Boslcie- 
j^o,  gdyż  jak  po  w  Ma  I  ach.  r.  2,  7:  Wargi  kapłańskie 
będą  strzedz  nmiejęinoHd^  i  zakonu  pytać  będą  z  hsŁ  jt- 
go:  ponieważ  aniołem  Pana  Zastc/jmo  jest. 

12.  Bozkazanin  kapłana.  Arcykapłana.  —  Który  na 
on  czas    służy  Panu,     Który  w  owym    czasie    sprawuje 
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otis  imperio,  qui  eo  tempore  ininistrat  Doinioo 
)eo  tuo,  et  derreto  judicis,  inorietur  homo  ille, 
t  auferes  maluin  de  Israel: 

13.  cunctusąue  populus  audions  tiniebit,  ut 
ullus  deinceps  intiunescat  superbia 

14.  Cum  ingressus  fueris  t(MTain,  quaiu  Domi- 
.U5  Deus  tuus  drtbit  tibi,  et  posscderis  eam,  lia- 
itayerisąue  ia  illa,  et  dixeri-:  Coastituam  su- 
er  me  regem,  si:ut  habeut  ouiuei  per  circuitum 
lationes: 

15.  eum  constitues,  quom  Dominus  Deus  tuus 
legerit  de  numero  fratruui  tuoruiu.  Non  poteris 
Iterius  gentis  honiinem  regem  facere,  qui  non 
it  frater  tuu-j. 

16.  Caniqnofuerit  constiiutus,  non  nmltiplica- 
it  sibi  eqao3,  neo  reducet  pojiuhim  in  Aegyptum, 
Iluitatus  nunioro  sub!evatus:  praeserMm  cuui  I)o- 
lious  praeceperit  vobis,  ut  iiequaquaui  amplius 
er  eaindem  viam  ievertaniini. 

17.  Non  habebit  uxores  plurimas,  quae  ailiciant 
Dimum  ejus,  neque  argenti  et  auri  immonsa 
ondcra. 

18.  Poslquam  aubMu  sederit  iu  solio  regui  sui, 
escribet  sibi  Deuteronoin  uiu  legis  hujus  in  vo- 
loiine,  a(  cipiens  exouiplar  a  sacerdotibus  Leviti- 
ae  tribus, 

19.  et  bab.bit  secuin,  lt'getque  illud  omnibus 
liebus  vitae  suae,  ut  discat  tiuiere  Douiinuni  Do- 
im  suum,  et  cuśtodire  verba  et  cerenionias  ejus, 
inae  in  legę  praecepta  su'it.| 

20.  Nec  elevetur  cor  ejus  in  superbiam  super 
ratres  suos,  UMiue  de  linet.  in  partem  dexterdm 
el  sinistrani,    ut  longo  tempore  regnet  ipse,  et 

lii  ejus  super  Israel.       _        _ 

rząd  arcykapłana. —  f  dek  ret  u  sędziego  Tegoż  arcyka- 
łana,  do  którego  należy  lo  sądzU',  t  j.  czy  jest  to  we- 
łng  prawa,  lub  nie. — Umrce  on  ciłowiek,  Smier':ią  ma 
yć  ukarany.— O' /<y'M/i<>\r  zlc     Szkodliwego  człowieka. 

M  /  rzcczesr:  J*oHanoin'r  nad  sohą  króla.  Nic  chco 
ego  \U\rr,  aby  króla  dla  siebie  postanowili;  gdyż  liogii 
o  Bię  n!e  podobało,  kiedy  zażądali  króla.     I.    Reg.  8,   h 

Dast.  Jeśliby  j.Mlnak  Izraelici  upornie  zachcieli  go 
lieć,  pokazuje,  iż  na  t»)  zezwoli,  jako  i  pozwolił,  1.  Reg. 
,  22,  jednakże  pod  pewncmi  warunkami^  które  uieodzo- 
roie  miały  być  zachowane. 

15.  Którego  F,  Bóg  łtoój  ohicrze  To  było  zachowane 
r  obiorze  Saula,  takoż  Dawida.  Później  zeszło  na  tron 
akcesyjny. — Któryhfi  nic  hgl  hrat  twój  Ilubr ,  z  narodu 
TćtfOj  ażeby,  jeśliby  był  obcy,  do  swojej  religii  nie  prze- 
iągnął  poddanych,    i  żeł)y  swoich  więcej    mógł  miłować, 

nawzajem  od  nich  być  miłowanym    Rozumieć  to  należy 
królu  wyborowym,  nie  zaś  o  tym,  którego  wprowadziła 
onieczność,  jakiej  trzeba  ulegać. 

16.  Nie  będzie  chonnl  wiele  kmii.  Nie  zabrania  ^ic 
?,wć.  i  używać  koni,  lecz  t}lko  zbyteczna  ich  mnogość: 
nż  żeby  na  wojnie  zbytnie  im  nie  nfił,  bo  omylny  koń 
n  irybaicieniu,  PhuI.  H2.  17;  już  żeby  się  nie  podnosił 
f  pychę,  i  nie  i)o!ul»ił  wiflkij^jiO  pr/epyihu.  Innu  ]irzy- 
zyna  je-t  następna.  Ani  zn.sic  y-f.rowndzi  ludu  do  Kli- 
fu. Jakby  chrąc  to  Urólostwo  przyląr/^ć  do  swoich  kra- 
5w,  będąc  zaufany  w  liczną  jizilę. — Zulaszcza^  ii  nnm 
■ViM  przykazał  Nigd/.ie  w  1*.  ś  nie  powiedziano  tego 
vyrazncmi  słowy:  wno.^^ić  to  jednak  można  z  tego,  iż  Bóg 
rielce  się  rozgniewał,  gdy  Izraelici  odzywali  się.  iż  chCł^i 
rracad  do  Egiptu  —  Tąi  drogą.  Jakąkolwiek  drogą,  któ- 


szuym  roikazaniu  kapłana,  który  na  on  czas  słu- 
ży Panu  Bogu  twemu,  y  dekretu  sędziego,  umrze 
on  człowiek,  y  odćymiesz  złe  z  Izraela: 

13.  a  wszytek  lud  usłyszawszy  będzie  się  bał, 
aby  się  potym  żaden  pychą  nie  nadymał. 

14.  Gdy  wnidźiesz  do  ziemie,  którąć  da  Pan 
Bóg  twóy,  a  poSiędźiesz  ią,  y  będziesz  mieszkał 
w  niej,  y  rzeczesz:  Postanowię  nad  sj)b4  króla, 
iako  maią  ws/ytkie  narody  okoliczne: 

15.  postanowisz  tego,  którego  Pan  Bóg  twóy 
obierze  z  liczby  braćiey  twoióy.  Nie  będziesz  mógł 
innego  narodu  człowieka  królem  uczynić,  który- 
by nie  był  brat  twóy. 

16.  A  gdy  będzie  postanowiony,  nie  będzie 
chował  wiele  koni,  ani  zaSię  wprowadź*  ludu  d> 
Egyptu,  lic/bą  iazdy  zmo  niouey:  zwłascza  iż  wam 
Pan  przyka/.ał,  abyście  się  żadną  miarą  tąi  dro- 
gą więcćy  nie  wracali. 

17.  Nie  będiie  miał  siła  żon,  któreby  przyłu- 
dźiły  serce  iego,  ani  srćbra  ani  złota  niezmierne 
wagi. 

18.  Ale  gdy  uśiędżie  na  stolicy  krókstwa  swe- 
go, wypisze  s^biu  powtórzenie  piawa  zakonu  te- 
go na  księgach,  wziąwszy  exemplarz  od  kapłanów 
pokolenia  Lewit^kiego, 

19.  y  będi^je  miał  z  sobą,  y  będzie  ie  czytał 
po  ^szytkie  dni  żywota  swego,  aby  się  uczył 
bać  Pana  B;)ga  swego,  y  strzódz  słów  y  cerę- 
moniy  iego,  które  w  zakonie  są  przykazane. 

20.  A  nierh  się  nie  podnosi  serce  ieg>  w  py- 
chę nad  brućią  swą.  ani  się  uchyla  na  prawą 
abo  na  l.»wą  stronę,  aby  długi  czas  królował  on 
san-,  y  synowie  iego  nad  Izraelem 

ra  wiedzie  do  Egiptu,  i  jest  tą  samą,  ze  względu  na 
kres,  do  jakiego  doprowadza. 

1".  Aić  będzie  miał  siłi  żon.  Kilka  żon  mogli  mieć, 
jak  Dawid;  bardzo  wiele,  jak  Salomon,  nie  powinni  by- 
li.—JV^,V'"^-'''.V  serce, jego  Skaziły  miękkością;  takoż  za- 
broniono to  dla  tego,  żeby  król  nie  dawał  złego  przy- 
kładu hilowi,  ani  też  obciąż.ił  go  wielkim  nakładem  — 
Ani  Rrebra^  ani  złota  niezmierne  wagi  Żeby  król,  dla 
chciwości  bogactw,  nie  obdzierał  poddanych;  i  żeby  od 
bogactw  nic  przeszedł  do  przepychu  i  zb}tków. 

18.  Wypisze  sobie.  Filo,  ks.  o  Obiorz.  król.  powiada, 
że  król  obowiązany  był  władną  ręką  przepisać.  Inni  są- 
dzą.  iż  mógł  i  przez  kogo  innego  —  Potcturzenie  prawa. 
Bo  ta  księg.v  jest  jakby  skróceniem  Mojżeszowego  pra- 
wa—  Wziąicsiy  excmplarz  od  kaidamw.  Iżby  przepisał 
z  cxempl  trza  nieskażonego. 

19.  Bchie  je  czytał  po  wszystkie  dtii  żytcota  Nie  że- 
by codzicu  obowiązany  był  je  czytać;  ale  często  ma  czy- 
tać, iżby  pamiętał  o  wszyitkiem,  co  w  niej  napisano  — 
Aby  się  uczył  bnć  Pana  Boga.  Bojażil  bowiem  Boga  naj- 
mocnij  się  wraża  w  tej  księdze,  która  je-t  jakby  ciąg- 
iem i  gorące  .  kazaniem  Mojżesza,  pobudzającem  izri- 
eliiów  do  czczenia  Boga  i  zachowania  jego  przykazań. 

20.  A  niech  się  nie  podnosi  serce  jego.  Aby  się  nie 
nad\mał,  i  nie  przyjmował  obyczajów  tyra^skich. — Nad 
bracią  swą.  Nad  narodem  swoim.  —  Ani  się  uchyla  na 
praną  abo  na  lewą  stronę.  Źidnym  względem  niech  się 
nie  dawa  sprowadzić  od  prawa  Bożego.  — il&y  diugi  czas 
królował  on  .S(/m,  i  synowie  jego.  Z  przykładów  bowiem 
k<iąg  ŚŚ  uczymy  s  ę,  że  królowie  niepobożui.  albo  sami 
utrącali  królestwo,  albo  nie  przekazywali  go  swoim  sy- 
i.om,  przynajmniej  dalszym  swoim  potomkom. 
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Wykład  X.  J.  Wujka. — Roz.  17.  w.  3.  Wszelkiemu  wojaku  niehieftkiemu.  Wojskiem  oiebieskiem  Pismo  ś.  często  na- 
zywa gwiazdy,  i  tak  się  rozumie,  kiedy  o  bałwochwalstwie  mówi,  4.  Król.  16.  i  21.  ?.  Par.  33.  Jer.  9  i  indzie. 
Zowie  wojskiem,  ii  wiele  jest  gwiazd  na  niebie,  i  są  rozsadzone  jako  wojsko.  I  księżyc,  iż  jest  jakoby  królowa 
nad  tom  wojskiem,  zwali  oni  bałwochwalcy  królową  niebieską.  Jer.  6.  Wszakże  i  Anioły  Pańskie  zowie  MiliUi 
J)et.  Job.  25  ver,  3. 

8.  Jeśli  trudny  a  wątpliwy  sąd.  To  była  zawżdy  wola  Boża,  aby  był  pewny  sędzia,  któryby  zakon n  uczył,  i  rze- 
czy trudne  i  wątpliwe  w  zakonie  i  w  Piśmie  ś.  sądził  i  rozwięzował:  niechcąc  aby  się  kto  miał  na  swój  rozam 
spuszczać.  Przetoż  od  początku  świata,  póki  jeszcze  kościół  Boży  prawem  się  przyrodzonem  rządził,  Pan  Bóg, 
albo  sam  przez  się,  albo  przez  Anioły  uczył,  jako  to  w  pierwszych  księgach  czytamy.  Potem  w  starym  zakonie 
postanowiwszy  kapłany,  i  Biskupa  najwyższego,  chciał  Pan  Bóg,  aby  wszystek  sąd  o  zakonie  był  przy  nich.  A  naj- 
pierwej  Mojżesz  ten  sąd  odprawował,  Mcod.  18  v.  13.  jako  prawdziwy  kapłan  i  Biskup.  Który  też  Aarona  na  ka- 
płaństwo i  biskupstwo  namazał  i  poświęcił,  i  takimże  go  sędzią  uczynił,  Exod,  24.  mówiąc:  Macie  Aarona  1  Hnr, 
jeżli  się  jakie  weszcznie  pyanie  i  t.  d.  Przy  tychże  kapłani  i  Lewitowie,  byli  wiekuistemi  sędziami.  Przyjdziesz, 
mówi  tu,  do  kapłanów  Lewitckiego  rodu,  i  do  sędziego  który  na  on  czas  będzie,  i  pytać  się  od  nich  będziesz,  i 
t.  d.  O  tychże  mówi  2.  Parał.  19.  Amarias  kapłan  i  Biskup,  w  tych  rzeczach,  które  do  Boga  należą  i  t.  d  Takie  Aęgei 
2.  Pytaj  się  kapłanów  o  zakonie.  Malach.  2.  Hsta  kapłańskie  strzegą  nauki,  W  nowym  też  zakonie  postanowił 
najwyższego  pasterza,  któremu  polecił  wszystkie  swoje  owieczki  i  baranki.  Joan,  5.  C.  21.  ver.  15.  i  insze  Paste- 
rze i  Doktory.  JSphe.  4.  których  tamże  urząd  opisuje,  aby  potwierdzali  święte  w  wierze,  i  kościół  Boiy  budowali, 
a  nas  od  wszystkich  wiatrów  Heretyckich  bronili.  I  to  aż  się  wypełni  czas  kościołowi  zamierzony,  to  jest,  do 
skończenia  świata.  I  to  jest  co  mówi  Pan,  Mat.  23.  Cokolwiek  wam  rzeką,  chowajcie,  i  czyńcie:  i  MtU.  18.  Jefli 
kościoła  nie  usłucha,  niechaj  będzie  jako  poganin.  A  tak  wielka  i  przeklęta  hardość  i  pycha  jest  dzińejssyek 
heretyków,  którzy  wzgardziwszy  taką  zwierzchnością  i  sądem  Bożym,  sami  się  czynią  sędziami  kościoła  wszystkie- 
go. Za  co  też  nie  ujdą  karania  wiecznego,  jako  i  ci  Żydowie. 


CAPUT  xviu. 

O  darach  dla  kapłanów  i  lewitów,    o 

1.  Non  habebunt  sacerdotes  et  Levitae,  et 
omnes  qui  de  eadem  tribu  sunt,  partem  et  he- 
reditatem  cum  reIiquo  Israel,  quia  sacrificia  Do- 
mini, et  oblationes  ejus  comedent,  (Num.  18, 20- 
Supr.  10,  .9.  /.  Cur.  9,  13). 

2.  et  nihil  aliud  accipient  de  possessione  fra- 
trum  suorum:  Dominus  enim  ipse  est  hereditas 
eorum,  sicut  locutus  est  illis. 

3.  Hoc  erit  judicium  sacerdotum  a  populo,  et 
ab  his  qui  offerunt  victiraas:  sive  bovero,  sive 
ovem  imniolaverint,  dabuut  sacerdoti  armum  ac 
Yentriculum: 

4.  primitias  frumenti,  vini  et  olei,  et  lanarum 
partem  ex  ovium  tonsione.  (Num,  18,  11). 

5.  Ipsum  enim  elegit  Dominus  Deus  tuus  'de 
cunctis  tribubus  tuis,  ut  stet,  et  ministret  nomi- 
ni  Domini  ipse,  et  filii  ijus  in  sempiternum. 

6.  Si  exierit  Levites  ex  una  urbium  tuarum 
ex  omni  Israel,  in  qua  habitat,  et  Yoluerit  yeni- 
re,  desiderans  locum  quera  elegerit  Dominus, 

7.  ministrabit  in  nomine  Domini  Dei  sui,  si- 
cut omnes  fratres  ejus  Levitae,  qui  stabunt  eo 
tempore  coram  Domino. 

8.  Partem  ciborum  eamdem  accipiet,  quam  et 
ceteri:  excepto  eo,  quod  in  urbe  sua  ex  paterna 
ei  successione  dębe  tur. 

9.  Quando  ingressus  fueris  terram,  quam  Do- 
minus Deus  tuus  dabit  tibi^  cave  ne  imitari  ve- 
lis  abominationes  illarum  gentium; 
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2  fałszywych  proroJcach. 

mieć    kapłani    y    Lewitowie,  j 


prawdziwych 

1 .  Nie    \   ^ 
wszyscy   którzy    z  tegoż    pokolenia  .^^ą,    rzęjfi  y 
dziedzictwa  z  innym  Izraelem,  bo  ofiary  vitAk 
y  obiaty  iego  ieść  będą, 

2.  y  nic  inszego  nie  wezmą  z  ośiadłośCi  bra- 
ćiśy  swoićy:  bo  Pan  iest  ich  dziedzictwo,  lako  im 
powiedział. 

3.  Ten  będzie  sąd  kapłanów  od  ludu,  y  od 
tych  którzy  przynoszą  ofiary:  choćia  wołu,  cho- 
ćia  owcę  ofiar uią,  dadzą  kapłanowi  łopatkę  y 
kałdun: 

4.  piórwoćiny  zboża,  wina,  y  oliwy,  y  ezędć 
wełny  z  strzyżenia  owiec. 

5.  Jego  bowiem  obrał  Pan  Bóg  twóy  ze  wszech 
pokoleni  twoich,  aby  stał  y  służył  imieniowi  Pań- 
skiemu sam,  y  synowie  iego  na  wieki. 

6.  Jeśli  wynidźie  Lewit  z  iednego  miast  two- 
ich, ze  wszytkiego  Izraela,  w  którym  mieszka,  I 
będzie  chciał  iść,  pragnąc  mieysca,  które  Pan  obrał, 

7.  będzie  służył  w  imię  Pana  Boga  swego,  18- 
ko  y  wszyscy  bracia  iego  Lewitowie,  którzy  stać 
będą  na  on  czas  przed  Panem. 

8.  Część  pokarmów  weźmie  też  którą  y  inni: 
oprócz  tego,  to  w  mieście  iego  z  oycowskiego 
spadku  iemu  należy. 

9.  Gdy  wnidźicsz  do  ziemie,  którąć  da  Pan 
Bóg  twóy,  strzeż  się  abyś  nie  chciał  naśladować 
brzydliwości  onych  narodów. 


R.  18.—1.  Nie  It^lą  mieć  kapłani.  Patrz  Num.  18,  20. 

3.  Ten  będzie  sąd  kapłanmc.  To  będzie  z  prawa  nale- 
żeć do  kapłanów.- /V5^t/wose<2  ofiary.  Rozumie  się  zapo- 
kojne. — Chocia  owcę.  Pod  którą  Dależy  rozumieć  i  kozę; 
bo  wyraz  hebrajski  jest  wspólny  dla  jednej  i  drugiej.— 
Łopatkę  i  kołdyu.  Exod.  29,  *27  i  Lev.  7,  Hl.—Kaldun, 
Błonka  kiszki  pokrywająca,  trzewa.  Sł.  Lind. 

4.  Pierwociny.  To  co  się  oddziela  i  wybiera:  powin* 
DO  było  być  niemniej  sześćdziesiątej    części  dochodów.  — 


/  częjió  wełny.  Gdyż  i  wełnę  ostrzyżoną  zaliczano  do  ro- 
cznych owoców  i  przychodów. 

5.  Imieniowi  Pamkiemu.  oamemu  Pana. 

6.  Jeśli  wynidźie  Leicit.  Jeżeli  Lewita,  powodowany 
pobożnością,  i  pragnąc,  oprócz  kolei  swojej,  przez  cale 
życie  służyć  Bogu  w  przybytku,  jak  uczynił  Samuel. 

7.  Którzy  stać  będą.     Posługiwać  według  swoich  kolei. 

8.  Ctęść  ])okarmów  weźmie  też.  Rozumieć  należy*  al- 
bo pokarmów  z  fuuduszu  kościelnego,  albo  z  Łych,  które 
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10.  nec  inYeniatur  in  te,  qui  Iusti*et  filium 
suum,  aut  filiam,  ducens  per  ignem:  autąuiari- 
olos  sciscitetur,  et  observetsoinnia  atque  auguria, 
nec  sit  raaleficus,  iLev,  J20y  27), 

11.  nec  incantator,  nec  qui  pythones  consulat, 
nec  diyinos,  aut  ąuaerat  a  mortuis  yeritateiu: 

12.  omnia  enim  haec  abominatur  Dominus,  et 
propter  istiusinodi  sceiera  delebit  eos  in  introitu 
tao;     (1  Reg,  28,  7). 

13.  perfectus  eris,  et  absąue  maculacura  Do- 
mino Deo  tuo. 

14.  Gentes  istae,  quanim  possidebis  terram, 
augnres  et  divinos  audiunt:  tu  autem  a  Doniiuo 
Deo  tuo  aliter  institutus  es. 

15.  Prophetam  de  gente  tua  et  de  fratribus 
tais,  sicut  me,  suscitabit  tibi  Dominus  Deus  tuus: 
ipsum  audies,  (Act  3,  22). 

16.  ut  petisti  a  Domini  Deo  tuo  in  Horeb, 
quando  concio  congregata  est,  atque  dixisti:  Ultra 
non  audiam  vocem  Domini  Dei  mei,  et  ignem 
huoc  maximum  amp!iu3  non  videbo,  ne  moriar. 
(Exod.  20,  19). 

1 7.  £t  ait  Dominus  mibi:  Bene  omnia  sunt  locuti. 

18.  Prophetam  suscitabo  eis  de  medio  fratrum 
auorum  similem  tui:  et  ponam  verba  mea  in  ore 
ejus,  loqueturque  ad  eos  omnia  qua3  praecepero 
iUi.  (Joan.  :7,  45). 

19.  QQi  autem  verbaejus,  quae  loquetur  in  no- 
mioe  meo,  audire  noluerit,  ego  ultor  existam. 

20.  Propheta  autem  qui  arrogantia  depravatus 
Yoluerit  loqui  in  nominemeo,  quae  ego  non  prae- 
cepi  illi,  ut  diceret,  aut  ex  nominealienorum  de- 
onim,  ioterficietur. 

21.  Quod  si  tacita  cogitationc  rcsponderis:  Quo 
modo  possum  intelligere  verbum,  quod  Dominus 
non  est  locutus? 

22.  hoc  habcbis  signum:  Quod  in  nomine  Domi- 
ni propheta  illo  praedixerit,  et  nou  evenerit:  hoc 
Dominus  non  est  locutus,  sed  per  tumorem  auimi 
8ui  propheta  confinxit,  etidcirco  non  timebis  eum. 


10.  ani  się  niech  nie  nayduie  w  tobie,  który- 
by oczyściał  syna  swego,  abo  córkę,  przewodząc 
przez  ogieti:  abo  któryby  się  radził  praktykarzów, 
y  wierzył  snom  y  wróżkom,  y  ani  niech  nie  bę- 
dzie gudlarz, 

U.  ani  czarownik,  ani  ktoby  się  duchów  złych 
radził,  ani  wieszczków,  abo  się  od  umarłych 
prawdy  dowiadował: 

12.  tym  bowiem  wszytkim  brzydzi  się  Pan,  y 
dla  takich  złości  wygubi  ie  Pan  na  węszcie  twoie. 

13.  Doskonałym  będziesz,  y  bez  zmazy  z  Panem 
Bogiem  twoim. 

U.  Narody  te,  których  ziemię  pośiędźiesz, 
wiesczków  i  praktykarzów  słuchaią:  ty  zaśięina- 
czey  iesteś  od  Pana  Boga  twego  nauczony. 

lo.  Proroka  z  narodu  twego  y  z  braćiey  two- 
iey  iako  mnie,  wzbudzi  tobie  Pan  Bóg  twóy,  te- 
go słuchać  będziesz, 

16.  iakoś  żądał  u  Pana  Boga  twego  na  Ho- 
reb, gdy  się  zgromadzenie  zebrało,  y  rzekłeś: 
Więcey  nie  będę  słuchał  głosu  Paoa  Boga  mego, 
a  ognia  tego  bardzo  wielkiego  więcćy  nie  uyżrzę, 
abych  nie  umarł. 

17.  Y  rzśkł  mi  Pan:  Dobrzeć  wszytko  mówili. 

18.  Proroka  im  wzbudzę  z  pośrzód  braciśy  ich, 
podobnego  tobie:  y  włożę  słowa  moie  w  usta  iego, 
y  będzie  mówił  do  nich  wszytko  co  mu  przykażę. 

10.  A  ktoby  słów  iego,  które  będzie  mówił  w  i- 
mię  moie,  słuchać  nie  chciał,  iazemśćićielem  będę. 

20.  A  prorok  któryby  hardośćią  zepsowany 
chciał  mówić  w  imię  mole,-  czegom  mu  ia  nie 
przykazał,  żeby  mówił,  abo  imieniem  cudzych 
bogów,  zabit  będzie. 

21.  A  ieSli  taiomną  myślą  odpowiesz:  Jako 
mogę  rozumieć  słowo,  którego  Pan  nie  mówił? 

22.  ten  znak  będziesz  miał:  Co  w  imię  Paftskie 
prorok  on  przepowić,  a  nie  stanie  się:  tego  Pan 
nie  mówił,  ale  z  dumy  umysłu  swego  prorok 
wymyślił,  y  przetóź  bać  się  go  nie  będziesz. 


iieykapłan  z  dziesięcin  oddziela  dla  posługujących  Le- 
witów. —  Z  ojcoipftkiego  spadku.  Mogli  bowiem  mieć  w 
miastach  swoje  domy,  przedmieścia,  trzody  i  t.  p. 

10.  Przewodząc  przez  offień.  Paląc  na  cześć  Molocha, 
o  czóm  Lev.  18,  '21.  —  Tiadzil  praktykarzów.  Szukajf|c 
od  nich  odpowiedzi  na  wróżby. 

11.  Od  umarhjch  prawdij  d(nciadowal.  Odnosi  się  to 
do  nekromantyków,  z  jakich  była  owa  niewiasta,  która 
wskrzesiła  Samuela  Saulowi.  I  Reg   28,  11. 

13.  Doskonalf/i)i  hrdziesz  i  bez  zmazy.  W  oddawaniu 
Bogn  czci,  w  religii,  której  nio  splamisz  żadnemi  zabo- 
bonami pogan,  jak  się  okazuje  z  w.  nast. 

15.  Proroka  z  narodu  twego...  wzbudzi  tobie  Pan. 
Albo  myśl  ta:  Pan  od  czasu  do  czasu  wzbudzać  ci  bę- 
dzie proroka,  któryby  cię  nauczał;  albo:  Pan  da  tobie 
Messyasza  Chrystusa,  najdoskonalszego  proroka,  i  mi- 
strza i  zakonodawcę  —  Proroka ..  jako  innie.  Mówi  . 
ti^  jako  mniCt  t.  j.  1)  co  do  rządzenia  ludem,  i  pra- 
wodawstwa; 2)  bo  wybawi  z  niewoli  Egiptu,  t.  j.  z  nie- 
woli czarta  i  grzechu;  3)  bo  nas  zaprowadzi  do  ziemi 
Bib.  St.  Test.  T.  I.        . 


błogosławionych,  jak  Mojżesz  lud  Izr.  do  ziemi  obiec; 
4)  bo  wiele  będzie  czynił  cudów,  jak  Mpjżesz  w  Egi- 
pcie; 5)  bo  jak  z  Moj2:eszem  rozmawiał  Bóg  poufale, 
twarzą  w  twarz,  tak  też  i  z  Chrystusom  i  nierównie 
doskonalej;  Chrystus  bowiem,  co  do  natury  ludzkiej  jak 
najściślej  był  złączony  ze  słowem  Bożem  i  Rogiem. 
P.  W. 

Ifi.  Gdy  się  zgromatizenie  zebrało.  Kiedy  cały  lud  ze- 
brał się  pod  górą  Synai,  dla  odebrania  prawa.  Ex.  20, 21. 

18.  Wloz^  słowa  moje  w  usta  jego.  To  odnosi  się  i 
do  proroków,  i  także  do  Chrystusa,  który  mówił  o  so- 
bie samym,  Joan.  14,  10:  Słowa,  które  ja  do  was  mó- 
wiCy  nie  al  sanwgo  siebie  mówię. 

20.  Imieniem  cudzych  bogów,  Z  objawienia,  czyli  od- 
powiedzi odebranej  od  czarta. 

21.  Odpowiesz?  Zrobisz  zarzut. 

22.  A  nie  stanie  się.  To  bowiem,  co  z  natchnienia 
Boga  prorocy  przepowiadają,  zawsze  się  spełnia;  gdyż 
Bóg  kłamać  nie  może.— Bać  się  go  nie  będziesz.  Grożb 
i  przepowiedni  jego. 

52 
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Wykład  X.  J.  Wuika.  —  Roz.  18.  w  15.    Froroka  z  narodu  twego.    Ten  Prorok  jest  nasz  Pan  Ghrystns,  tak  naj 
Piotr  S.  w  Dzie,  4.  i  Stefan  &,  w  Dzie.  7.     A  ii  tu  Pana  Cbrystusa  sowie  Prorokiem,    mogąc   go  inszóni  zacnii;^ 
8zćm  imieniem  nazwać,    przyczyna  ta  jest:  że  Pismo  ś.  pospolicie  u^ywa  takich  słów  i  imion  które  słuią  rzeczy,  i 
której  się  mówi:  iż  tedy  na  tśm  miejscu    zakazował  wieszczków  i  inszych  fałszywych  proroków,  zaraz  potśm  obie- 
ci^e  Chrystusa  proroka:  jakoby  rzekł,  chcesz  wiedzieć  przyszłe  rzeczy,  dać  Bóg  proroka^  który  cię  naaczy,  co  tobii 
trzeba  będzie  o  przyszłych  rzeczach  wiedzieć.   Obrażają  się  przecie  tym  Żydzi  i  Nowochrzczeńcy,  iż  go  tu  Mojiett 
nie  zowie  Bogiem,  ale  prorokiem  sobie  podobnym^  i  przetoż  niechcą  go  zu:^ć  za  Boga  Izraelskiego.  Na  tę  ich  w|t- 
pliwoSć  odpowiedzieli  dawno,  TerłuL  lib.  4.  eon.  Mado.  C,  22.  Irenaeus.  lib,  3.  C,  12.  Justinus  q.  101.  ad  §euta, 
August.  16.  eon.   Faustum  cap.  15.  et  18.  tak  pisząc:    Iż  Pan  Chrystus    będąc   prawdziwym   człowiekiem,    Pron* 
kiem,  Zakonodawcą,  i  Pośrednikiem^  był  podobny  Mojżeszowi  w  naturze  i  w  urzędzie:    Aleć  za  tóm  nie  idzie,  tby 
tak  Mojżeszowi  miał  być  podobny,  żeby  od  niego    Pan  Chrystus  co  nie  miał:  boćby  tym  sposobem  nie  był  ani  od- 
kupicielem^ aniby  się  z  panny  urodził,    ani  okrótnie  umarł,   ani  zmartwychwstał  i  t,  d.     A  tak  wiedzieć  trzebi,  ik 
mogą  rzeczy  być    sobie    podobne,    a  przedsię  nie    we  wszystkiem  równe,  i  przeto  tak  łacinnicy  mówią:    SiaUd 
zimiles  partieulae,   semel  ąuidem  significant  ^imilitudinem^    sed    non  semper   aequalitatem.    Chocia    tedy  li- 
żesz tu  nie  mówi  jaśnie,  że  ten  Prorok  miał  być  Bogiem,    bo  lud  on  będąc  jeszcze  grubym,  nie  mógł  pojąć  tiU^ 
tajemnicy:  wszakże  tu  nie  przytacza  tego,  co  Pismo  ś.  na  inszych  miejscach  jaśnie  mówi,  zowiąc  go  Bogiem,  itOM 
dając  co  właśnie  samemu  jednemu  Bogu  Izraelskiemu  służy,  o  czćm  będzie  uiżąj.  A  co  potem  przydaje,  że  nie  iiii> 
)i  więcej  napotem  słyszeć  głosu  Bożego,    ani  ognia  takiego    widzieć:  to  się  rozumie,    iż  nie  miał  w  takim  strtck 
Bóg  z  nami  mówić,    ale  głusem  człowieczym  w  naturze  człowieczej,    którą    miał  wziąść  z  ich  narodu.    A  toć  nil 
Jest  przeciw  temu,  aby  ten  Prorok  nie  miał  być  Bogiem  i  człowiekiem. 


CAPUT    XIX.  ROZDZIAŁ 

o  miastach  ucieczJci^  i  świadkach  prawdziwych  i  fałszyu^ch. 


19. 


1.  Gum  disperdiderit  Dommus  Deus  tuus  gentes, 
quaruin  tibi  traditurus  est  terram,  et  possederis 
eam,  habitaverisque   in  urbibus  ejus  in  aedibus: 

2.  tres  civitates  separabis  tibi  in  medio  terrae, 
quain  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  in  possessio- 
nem,  (Num.  35y  11.  Jos.  20y  2). 

3.  sternens  diligenter  viam,  ei  i  u  tres  aequa- 
liter  partes  totam  terrae  tuaeprovinciain  divides: 
ut  habeat  e  vicino,  qui  propter  homicidium  pro- 
fugus  est,  quo  possit  evadere. 

4.  Haec  erit  lex  homicidae  fugientis,  cujus  vi- 
ta  seryanda  est:  Qui  percusserit  proximuin  ne- 
sciens,et  qui  heri  et  nudiustertius  nullum  contra 
eum  odium  habuisse  comprobatur: 

5.  sed  abiisse  cum  eo  simpliciter  in  siWam  ad 
ligna  caedenda,  et  in  succisione  lignorum  securis 
fugerit  manu,  ferrunique  lapsuni  de  manubrio  ami- 
cum  ejus  percusserit,  et  occiderit:  hic  ad  unam 
supradictarum  urbium  confugiet,  et  vivet: 

6.  ne  forsitan  proximus  ejus,  cujus  eifusus  est 
sanguis,  dolore  stimulatus,  perseąuatur  et  appre- 
hendat  eum,  si  longior  via  fuerit,  et  percutiat  ani- 
mam  ejus,  qui  non  est  reus  mortis:  quia  nullum 
contra  eum,  qui  occisus  est,  odium  prius  habuis- 
se monstratur. 

7.  Idcirco  praecipio  tibi,  ut  tres  civitates  ae- 
qualis  inter  se  spatii  dividas 

8.  Cum  autem  dilataverit  Dominus  Deus  tuus 
terminos  tuos,  sicut  juravit  patribus  tuis,  et  de- 
derit  tibi  cunctam  terram,  quam  eis  polUcitus 
est,  {Supr.  12,  20). 

9.  (si  tamen  custodieris  mandata  ejus,  etfece- 
R.  19. — 2.     Trzy  miasta  odiączysz.     Mowa  tu  o  mia- 
stach ucieczki,    które  miały  być  oznaczone   po  przejściu 
Jordanu:  trzy  już  bowiem  sam  Mojżesz  ])ostanowił. 

3.     Uslaicszy  pilnie  drogę.    Aby    była  bez  przeszkód, 
i  nieopóżniała  ucieczki  tym,  którzy  jej  szukać  będą. 
h.    Po  prostu.  Bez  zlej  myśli  i  zdrady. 
C.    Bliski  tego.  Krewny  zabitego.  —  Żadnej  przedtem 


1.  Gdy  wytraci  Pan  Bóg  twóy  narody,  którydi 
ziemię  da  tobie  y  pośiędźiesz  ią,  y  będziesz  mr 
szkal  w  ióy  mieściech  y  w  domiech: 

2.  trzy  miasta  odłączysz  sobie  w  pośr2odka  ne- 
mie, którą   Pan  Bóg  twóy  da  tobie  w  oSiadlott, 

3.  usławszy  pilnie  drogę,  a  na  trzy  równe  czt* 
śći  wszytkę  ziemię  twćy  krainy  rozdzielisz:  abf 
miał  z  bliska,  który  dla  mę^obóy^twa  zbiegiem 
iest,  gdźieby  mógł  uyść. 

4.  To  będzie  prawo  mę5:obóycy  uciekaiącego. 
którego  żywot  ma  bydź  zachowań:  Ktoby  zabił 
bliźniego  swego  nie  wiedząc,  y  o  którym  si§  po-  \ 
kazuie,  że  wczora  y  dziś  trzeci  dzieli  iadtóy  \ 
przeciw  niemu  nienawiści  nie  miał,  : 

5.  ale  że  poszedł  z  nim  po  prostu  do  lasaif*  | 
bać  drew,  a  rąbiąc  drzewo  wypadłaby  siekiera*  j 
ręki,  y  żelazo  spadszy  z  toporzyska,    uderzyłoby  | 
przyiaciela  iego  y  zabiło:  ten  do  iednego  z  pnr 
rzeczonych  miast  uciecze,  a  będzie  żyw: 

6.  by  snąć  bliski  tego,  którego  krew  iest  wy- 
lana, boleścią  wzruszony  nie  gonił  y  nie  uchwy- 
cił go,  gdyby  dłuższa  droga  była,  y  zabiłby  cne- 
go, który  uie  iest  winien  śmierci:  ponieważ  prze- 
ciwko ouemu,   który  zabit  iest,  pokazuie  się,  że 
żadney  przedtym  nienawiści  nie  miał. 

7.  A  przeto  przykazuię  tobie,  abyś  trzy  miasta, 
iedno  od  drugiego  równie  daleko,  oddzielił. 

8.  A  gdy  Pan  Bóg  twóy  rozszórzy^granice  two- 
ie,  iako  przysiągł  oycóm  twoim,  a  dać  wszytkę 
ziemię,  którą  im  obiecał, 

9._(ieśli  iednak  strzedz  będziesz  roskazania  ie- 

uieuatciści  nie  miał.    Z  tego  się  wnioskuje,  że  nie  zJra* 
dą,  ale  przypadkiem  został  zabity. 

8.  Bozszerzy  granice.  Patrz  wyż.  12,  20.- JnZ-o  przy^ 
siągł  ojcom  twoim.  Abrabamowi  dana  była  obietnica 
Gen.  15,  18,  z  oznaczeniem  granic  nawet;  późnij  powt^^ 
rzona  Izaakowi.  Gen.  28,  13. 

9.  Jeśli  jednak  strzedz  będziesz.    Z  czego  się  okazige 
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18  qaae  hodie  praecipio  tibi,utdiIigasDoiniouin 
leum  tuum,  et  ambules  in  viis  ejus  omni  tempo- 
e)  addes  Łibi  tres  alias  civitates,  et  supradicta- 
nm  trium  urbium  numeram  duplicabis: 

10.  ut  non  effundatur  sanguis  inDOxius  in  me- 
lio  terrae,   quam  Dominiis  Deus  tuus  dabit  tibi 


11.  Si  quis  autem  odio  iiabens  proximum  suum, 
iuidiatas  fuerit  vitae  ejus,  surgensąue  percusse- 
lit  illum,  et  mortuus  fuerit,  fugeritque  ad  unam 
Ib  supradictis  urbibus,  (Nutn.  35,  20), 

12.  mittent  seniores  ciYitatis  illius,  etarripient 
nm  de  loco  effugii,  tradentque  in  manu  proxi- 
u.  eujus  sanguis  eifusus  est,  et  morietur, 

13.  Non  misereberis  ejus,  et  auferes  innoxium 
iMgainem  de  Israel,  ut  bene  sit  tibi. 

14.  Non  assumes  et  transferes  terminos  pro- 
dni  tai,  quos  fixerunt  priores  in  possessioue 
na,  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi  inter- 
ra,  quam  acceperis  possidendam. 

15.  Non  stabit  testis  unus  contra  aliquem,  quid- 
[uid  illud  peccati  et  facinoris  fuerit:  sed  in  ore 
laoram  aut  trium  testium  stabit  omne  verbum. 
'Smpr.  17,  6). 

16.  Si  steterit  testis  meDdax  contra  hominem, 
iccasans  eum  praevaricationis, 

17.  stabunt  ambo,  quorum  causa  est,  antę  Do- 
anam  in  conspectu  sacerdotum  et  judicum  qui 
tarint  in  diebus  illis. 

18.  Cnmque  diligentissime  perscrutantes,  inve- 
aerint  falsum  testem  dixisse  contra  fratrem  suum 
mendacium:  (Dan.  13 j  62). 

19.  reddent  ei»  sicut  fratri  suo  facere  cogita- 
Tit  et  auferes  malum  de  medio  tui: 

20.  ut  audientes  ceteri  timorem  habeant,  et 
iequaquam  talia  audeant  facere. 

I  21.  Non  misereberis  ejus,  sed  animam  pro  anima, 
i  Kolam  pro  oculo,dentem  pro  dente.roanum  pro  ma- 
ilu, pędem  pro  pede  exiges.  {Lev.  24,20.  Mat.  5, 38). 


go,  a  uczynisz  co  Aii&  przykazuię  tobie,  abyś  miłował 
Pana  Boga  twego,  y  chodził  drogami  iego  przez 
wszytek  czas)  przydasz  sobie  trzy  drugie  miasta  y 
przerzeczonych  trzech  miast  liczbę  dwoiaką  uczynisz 

10.  aby  nie  wylewano  krwie  niewinnśy  wpo- 
srzód  ziemie,  którą  Pan  Bóg  twóy  da  tobie  w 
osiadłość,  abyś  nie  był  krwie  winien. 

11.  Lecz  ieśli  kto  maiąc  w  nienawiści  bliźnie- 
go swego,  zasad/ił  się  na  gardło  iego,  a  po- 
wstawszy uderzył  go  y  umarłby,  a  uciekł  do  ie- 
dnego  z  miast  wyższey  namienionych, 

12.  poślą  starszy  miasta  onego,  y  porwą  go 
z  miejsca  ucieczki,  y  wydadzą  go  w  rękę  blis- 
kiemu, którego  krew  iest  wylana,  y  umrze. 

13.  Nie  zmiłuiesz  się  nad  nim,  y  odeymiesz 
krew  niewinną  z  Izraela,  abyć  się  dobrze  działo. 

14.  Nie  weźmiesz  ani  przeniesiesz  granice  są- 
siada twego,  które  założyli  przodkowie  w  ma- 
iętności  twoićy,  którąć  da  Pan  Bóg  twóy  w  zie- 
mi, którą  weźmiesz  w  osiadłość. 

15.  Nie  stanie  ieden  świadek  przeciw  żadnemu 
iakibykolwiek  on  grzćch  y  złość  była:  ale  w  uściech 
dwu  abo  trzech  świadków  stanie  kałde  słowo. 

16.  Jeśliby  stanął  świadek  kłamliwy  przeciw 
człowiekowi,  winuiąc  go  o  przestępstwo, 

17.  staną  oba,  którzy  maią  sprawę  przed  Pa- 
nem, przed  oblicznością  kapłanów  y  sędziów, 
którzy  na  ten  czas  będą. 

18.  A  gdy  bardzo  pilnie  się  wywiaduiąc  dóydą 
tego,  że  fałszywy  świadek  mówił  kłamstwo  na 
brata  swego: 

19.  oddadzą  mu,  iako  bratu  swemu  uczynić 
myślił,  y  zniesiesz  złe  z  pośrzodku  ciebie: 

20.  aby  drudzy  usłyszawszy  bali  się,  a  żadną 
miarą  nie  śmieli  nic  takowego  czynić. 

21.  Nie  zmiłuiesz  się  nad  nim,  ale  duszę  za 
I  duszę,     oko  za  oko,   ^b  za  ząb,   rękę  za  rękę, 

nogę  za  nogę  wyciągać  będziesz. 


CAPUT    XX.  ROZDZIAŁ  20. 

O  ustawach  względem  prowadzenia  wojny. 

1.  Si  exieris  ad  bellum  contra  hostes  tuos,  et  '  1.  Jeśli  się  ruszysz  na  woynę  przeciw  nieprżyia- 
rideris  equitatus  et  currus,  et  niajoreuj,  quam  tu  ,  ciołóm  twoim,  a  uyj^rzysz  iezdne  y  wozy,  y  więt- 
habeaś,  adversarii  exercitus  niultitudinem,nouti-  j  sze  niżbyśty  miał  nieprzyiacielskiego  woyskamnó- 


te  obietnica  ta  nie  była  bezwzględna,  ale  warunkowa. — 
^zydasz  sobie  trzy  drugie  miasta.  Jeśliby  to  rozszcrzc- 
iie  gnnic  (w.  8)  rozciąj^nęto  się  po  za  Chananeę,  wŁc- 
ly  i  te  triy  miasta  tamby  należało  wybrać. 

10.  Abjf  nie  wj/lcwano  krwi.  Co  łatwo  by  się  wyda' 
z^o,  jeśliby  miasta  ucieczki  były  oddalone.  —  Ahyś 
lie  hyl  krwi  winien.  Z  powodu  zaniedbania  tego 
}rawa. 

12.  Starsi  miasta  oncfjo.  Nic  miasta  ucieczki,  ale 
r  kftórćm  zabito. 

13.  Odejmiesz  krew  niewinną.  Zmyjesz  winę  niespra- 
riedliwego  zabójstwa;  która  dopóty  ciężyć  będzie  nad 
adem  liroelskim,     dopóki    zbrodnia     nie    zostanie  uka- 


14.  Granice  sąsiaila  twego.  Granice  gruntowe,  odsu- 
wając sąsiada  i  zabierając  część  iego  posiadłości. 

15  Stanie  każde  słowo.  Będzie  stwierdzone  każde 
zaskarżenie,  każdy  wypadek. 

16.  O  prze^t^psttco.  O  winę  zaciągniętą  przeciw  pra- 
wu. 

17.  Staną  obaj.    Tak    oskarżyciel,  jak  i  zaskarżony, 

Somiędzy    którymi    wszczął    się    spór.  —  Przed  Fanem, 
a   miejscu,    gdzie    będzie    przybytek,    lub    kościół. — 
J^zed    obJi(:sno.ści<i    kapłanów  i  sędziów.    Jeżeli  zaskar- 
żony odwoła   się   do  kapłanów,   albo   sędziowie    świeccy 
udoszlą  do  nieb,  według  przepisu  tego  prawa. 
VK  (Jddadzą  mu,  Jako.,,  myślit.    Prawem  odwetu. 

20.  Zniesieaz  złe.  Potwarcę,  lub  potwarz. 

21.  JJusz{^  za  duszę.  Życie  za  życie. 
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mebis  eos:   quia  Dominus  Deus  tuus  iecum  est, 
qui  eduxit  te  de  terra  Aegypti. 

2.  AppropiDquaDte  autem  jam  proelio,  stabit 
sacerdos  antę  aciem,  et  sic  loąuetur  ad  populum: 

3.  Audi,  Israel,  vos  bodie  contra  inimicos  vestros 
pugnam  committitis,  non  pertimescat  cor  yestrum, 
Dolite  metuere,  nolite  cedere,  nec  formidetis  eos: 

4.  quia  Dominus  Deus  vester  in  medio  vestri 
est,  et  pro  vobis  contra  adversarios  dimicabit, 
ut  eruat  vos  de  periculo. 

5.  Duces  quoque  per  singulas  turmas  audieute 
exercitu  proclamabunt:  Quis  est  homo,  qui  addifica- 
vit  domum  novam,  et  nondedicaviteam?  vadat,  et 
revertatur  in  domum  suam,  ne  forte  moriatur  in 
bello,  et  alius  dedicet  eam.  (h  Mach.  3,  56). 

6.  Quis  est  homo,  qui  plantavit  vineam,  et  nec- 
dum  fecit  eam  esse  communem,  de  qua  vesci 
omnibus  liceat?  vadat,  et  revertatur  in  domum 
suam,  ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo 
ejus  fungatur  officio. 

7.  Quis  est  homo,  qui  despondit  uxorem,  et 
non  accepit  eam?  vadat  et  revertatar  in  domum 
suam,  ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo 
accipiat  eam. 

8.  His  dictis  addent  reliqua,  et  loquentur  ad 
populum:  Quis  est  homo  formidolosus,  et  corde 
pavido?  vadat  et  revertatur  in  domum  suam,  ne 
pavere  faciat  corda  fratrum  suorum,  sicut  ipse 
timore  perterritus  est.  (Judic,  7,  3). 

9.  Cumque  siluerint  duces  exercitus,  et  finem 
loquendi  fecerint,  unusquisquc  suos  adbellandum 
cuneos  praeparabit. 

10.  Si  quando  accesseris  adexpugnandam  civi- 
tatem,  oflFeres  ei  primum  pacem. 

11.  Si  receperit,  et  aperuerit  tibi  portas,  cun- 
ctus  populus,  qui  in  ea  est,  saWabitur,  et  ser- 
viet  tibi  sub  tributo. 

12.  Sin  autem  foedus  inire  noluerit,  et  coepe- 
rit  contra  te  bellum,  oppugnabis  eam. 

13.  Cumque  tradiderit  Dominus  Deus  tuus 
illam  in  manu  tua,  percuties  omne,  quod  in  ea 
generis  masculini  est,  in  ore  gladii, 

14.  absque  mulieribus  et  infantibus,  jumentis 
et  ceteris,  quae  in  civitate  sunt.  Omnem  prae- 
dam  exercitui  divides,  et  comedes  de  spoliis  hostium 
tuorum,  quae  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi. 


stwo,  nie  będziesz  się  ich  bał:  bo  Pan  Bóg  twój 
iest  z  tobą,  który  cię  wy  wiódł  z  ziemie  Egyptskiźy. 

2.  A  gdy  się  iuż  przybliżać  będzie  potkaoie, 
stanie  kapłan  przed  woyskiem  uszykowanym,  j 
będzie  tak  mówił  do  ludu: 

3.  Słuchay,  Izraelu,  wy  dziś  przeciwko  nieprzy- 
iaciołóm  waszym  bitwę  staczacie,  niechże  sienie 
lęka  serce  wasze,  nie  bóycie  się,  nie  ustępuyde, 
ani  się  ich  strachaycie: 

4.  bo  Pan  Bóg  wasz  iest  w  pośrzodku  was,y' 
za  wami  przeciw  nieprzyiaciołóm  będzie  waloyj^ 
aby  was  wyrwał  z  niebezpieczeństwa. 

5.  Kapitanowie  ta}cieżw  każdym  hufie  w  usziA 
woyska  obwołaią:  Który  iest  człowiek,  który  zbt 
dował  dóm  nowy,  a  ieszcze  go  nie  odnowił?  niei 
idzie  y  wróci  się  do  domu  swego,  by  snąć  oio 
umarł  na  woyoie,  y  inoyby  ji  odoawiaC  mnsiaŁ 

6.  Który  iest  człowiek,  który  nasadził  winnicf^ 
a  ieszcze  ią  nie  uczynił  pospolitą,  zktóreybysif 
godziło  wszytkim  pożywać?  niech  idzie  ywródsit 
do  domu  swego,  by  snąć  nie  umarł  na  woynie,  a 
inszyby  powinność  iego  odprawował. 

7.  Który  iest  człowiek,  który  zrckowałżon§,t 
nie  poiął  ióy?  niech  idzie  y  wróci  się  do  doou 
swego,  by  snąć  nie  umarł  na  woynie,  a  ioKfbf 
ią  poiął  człowiek. 

8.  To  powiedziawszy,  przydadzą  ostatek,  y  ndą 
do  ludu:  Który  iest  człowiek  boiaźliwy,  ysercalj' 
kliwego?  niech  idzie  y  wróci  się  do  domu  swe^ 
by  nie  kaził  serca  braciey  swóy,  iako  on  sam 
strachem  iest  przerażony. 

9.  A  gdy  umilkną  wodzowie  woyska,  ykooiec 
mowy  uczynią,  każdy  swóy  hufiec  ku  potkaniu  bg* 
Aiie  gotował. 

10.  Jeśli  kiedy  przyciągniesz  abyś  dobywał 
miasta,  pićrwćy  mu  pokóy  ofiaruiesz. 

11.  Jeśliż  przyymie  a  otworzyć  bramy,  wsiytdt 
lud,  który  w  nim  iest,  zachowań  będzie,  y  bęiUie 
tobie  służył  pod  podatkiem. 

12.  Lecz  icśli  przymierza  nie  będzie  chciał  •- 1 
czynić,  y  zacznie   przeciw  tobie  woynę,  będiicu 
go  dobywał. 

13.  A  gdy  ie  Pan  Bóg  twóy  poda  w  ręko 
twuię,  pobiiesz  wszytko,  co  iest  w  nim  płci  mę- 
zkiey  w  -pasczęce  miecza: 

14.  oprócz  niewiast,  a  niemowląt,  bydła,  y  in- 
szych rzeczy,  które  są  w  mieście.  Wszytkę  korzyść 
woysku  podzielisz,  y  pożywać  będziesz  z  łupu  nie- 
przyiaciół  twoich,  któryć  Pan  Bóg  twóy  da. 


R.  20. — 5.  A  jeszcze  go  nieodnowil.  Jeszcze  w  nim 
nie  zamieszkał.  Wyraz  hebr.  oznacza  odnowić,  po- 
świecić^ i  ten  sam  używa  się  przy  poświęceniu  kościoła 
lub  ołtarza,  i  w  ogólności  ileltroć  z  uroczystym  obrzę- 
dem lub  ucztą  zaczyna  się  używać  rzecz  jaka. 

6.  Jeszcze  ją  nie  uczynił  pospolitą.  Pospolita  u  He- 
brajczyków znaczy  to  samo,  co  nieczyste,  splugawione. 
U  Izraelitów,  winne  i  każde  inne  drzewo  przed  rokiem 
piątym  uważało  się  niejako  za  święte;  w  pierwszych 
bowiem  trzech  leciech  nic  wolno  było  dotykać  się  jego 
owoców,  aż  nim  owoce  roku  czwartego  nic  zostały  Bo- 
gu   poświęcone,    jak  po  w.  Lcv.  iD,  24,     po    uczynieniu 


tego,  w  piątym  dopiero  roku  drzewo  to  stawało  się  po- 
spolite, i  przez  pospolite  użycie  zaczynało  przechodzić 
niejako  od  świętego  do  pospolitego  użycia. 

7.  A  nie  itojąl  jej.  Jeszcze  ślubu  nie  wziął,  albo  dc 
domu  swego  jej  nie  wprowadził,  abo  jeszcze  jej  sif 
nic  dotknął,  i  zostaje  panną. 

10.  Abyś  dobywał  miasta.  Mowa  tu  o  miastach  pc 
za  ziemią  Obiecaną.  —  Pierwćy  mu  pokój  ofiat^jtss 
Wezwiesz  go  do  zdania  się  dobrowolnego,  bez  przelewu 
krwi. 

13.  W  pasiczere  miecza    Patrz  Exod.  17,  13. 

14.  Oprócz  niewiast.    Od    zabijania   uiewiast  i  dziec 
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Stc  facies   cunctis   civitatibus,    quae  a  te 
valde  sunt,  et  non  sunt   de  his  urbibus, 
n  possessionem  accepturus  es. 
De  his  autem  civitatibus,   quae  dabuntur 
ullum  omnino  permittes  vivere: 
sed    interficies    in   ore  gladii,   Hethaeum 
et,  et  Amorrhaeum  et  ChaDanaeum,   Phe- 
m  et  Hevaeum  et  Jebusaeum,  sicut  prae- 
ibi  Dominus  Deus  tuus: 
ne  forte  doceant   vos  facere   cunctas  abo- 
[>Des,   quas   ipsi  operati  sunt  diis  suis,   et 
s  in  Dominum  Denm  yestrum. 
Quando  obsederis  ciyitatem   multo  tempo- 
munitionibus  circumdederis,    ut  eipugnes 
ton  succides  arbores,  de  qaibus  vesci  pot- 
ec  securibus    per  circuitum  debes  vastare 
$m:  quoQiam  lignum  est,  et  non  homo,  nec 
bellantium  contra  te  augere  nuraerum. 
Si  qua    autem  ligua    non  sunt    pomifera, 
restia,  et  in  ceteros  apta  usus,  succide,  et 
I  machinas,    donec  capias  civitatem,    quae 
te  dimicat. 


15.  Tak  uczynisz  wszytkim  miastom,  które  są 
barzo  daleko  od  ciebie,  a  nie  są  z  tych  miast, 
któie  weźmiesz  w  ośiadłość. 

16.  A  z  tych  miast,  które  dane  będą  tobie, 
nikogo  zgoła  żywo  nic  zostawisz: 

17.  ale  pobiiesz  w  pasczęce  miecza,  to  iest  He- 
theyczyka,  y  Amoreyczyka,  y  Chananeyczyka, 
Pherezeyczyka,  y  Heweyczyka,  y  Jebuzeyczyka, 
iakoć  Pan  Bóg  twóy  przykazał: 

18.  aby  snąć  was  nie  nauczyli  czynić  wszytkich 
obrzydliwości,  które  sami  czynili  bogom  swoim, 
a  zgrzeszylibyście  przeciw   Panu  Bogu  waszemu. 

19.  Gdy  oblęźesz  miasto  przez  czas  długi,  a 
obtoczysz  ie  szańcami,  abyś  go  dobył,  nie  bę- 
dziesz wycinał  drzew,  z  których  ieSć  się  może, 
ani  siekierami  w  około  pustoszyć  masz  krainę: 
bo  drewno  iest,  a  nie  człowiek,  ani  może  wal- 
czących przeciw  tobie  przyczynić  liczby. 

20.  Lecz  ieśli  które  drzewa  nie  są  rodzące  o- 
wocu,  ale  leśne,  y  na  insze  potrzeby  służące,  wy- 
tni  a  sporządź  machiny,  aż  dobędżiesz  miasta, 
które  przeciwko  tobie  walczy. 


CAPUT  XXI. 
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ibójstwie  tajemnemy  niewieście  wziftej  w  niewolę,  synie  nieposłuszny tn^  i  człowieku  obwie- 
szonym. 


iaando  inventum  fuerit  in  terra,  quam  Do- 

Deus  tuus  daturus  esttibi,  hominis  cada- 

eisi,  et  ignorabitur  caedis  reus, 

'gredientur    majores  natu,    et  judices  tui, 

uentar    a  loco    cadaveris    singularum    per 

am  spatia  civitatum: 

st  quam  viciniorem   ceteris  esse  perspexe- 

eoiores   civitatis    illius  tollent    yjtulam  de 

ta«  quae  non  traxit  jugum,  nec  terram  sci- 

mere, 

»t  ducent  eam   ad  yallem   asperam   atque 

m,  quae  nunquam  arata  est,  nec  sementem 

t:  et  caedent  in  ea  cervices  vitulae; 

iccedentque  sacerdotes  filii  Levi,  quos  ele- 

Dominus   Deus  tuus,  ut  ministrent   ei,  et 

[cant  in  nomine  ej  as,  etadverbum  eorum, 

negotium,    et  quidquid  ^undum,    vel  im- 

im  est,  judicetur. 

St  yenient  majores  natu  civitatis   illius  ad 


1.  Gdyby  nale/.iono  w  iiemi,  którą  Pan  Bóg 
twóy  da  tobie,  trupa  człowieka  zabitego,  a  nie- 
wiedźianoby  o  winnym  mężobóystwa, 

2.  wynidą  starszy,  y  sędziowie  twoi,  y  rozmie- 
rzą  od  mieysca  trupa  odległość  każdego  miasta 
okolicznego: 

3.  a  które  obaczą  bliższe  nad  insze,  starszy 
onego  miasta  wezmą  iałowicę  z  stada,  która  nie 
ciągnęła  iarzma,  ani  ziemie  lemieszem  próła, 

4.  y  zawiodą  ią  do  doliny  ostrey  y  kamieni- 
stóy,  która  nigdy  nie  iest  orana,  ani  śiówu  przy- 
ięła:  y  utną  na  niśy  szyię  iałowicy, 

5.  y  przystąpią  kapłani  synowie  Lewi,  które- 
by  obrał  Pan  Bóg  twóy,  aby  mu  służyli,  y  bło- 
gosławili w  imię  iego,  a  według  słowa  ich  każ- 
da sprawa,  y  co  iest  czyste,  abo  nieczyste,  było 
osądzono. 

6.  Y  prziydą  starszy  miasta  onego  do  zabitego, 


[  byli  wstrzymywać  się,  chociaż  w  niektórych 
litch  to  było  dozwolonem.  Num.  31,  17. —  Dziecię 
ta  wteJt,  niewiastę  płeć,  jak  powiada  Seneka,  ks. 
Diewie,  r.  24.  —  Bydła,  i  inszych  rzeczy.  Za  cóż 
I  miałyby  być  wytępione,    kiedy  na  nic   złego  nie 

łj? 

Kióre  dane  hędą  tobie.     W  granicach  ziemi  Obie- 
"Nikogo  zgolą  iywo  nie  zostawisz.  O  ludziach  tyl- 
iśj  to  rozumieć,  nie  zaś  o  bydlętach. 
Drzew^    g  których  się  jeść   mo:e.     Drzew    owoco- 
•3o  drewno    jest.  Bo  nie  może  tobie  szkodzić  na 

1.  —  2.  Wynidą  starsi  i  sędzimrie.  Uczyniwszy 
j  pilne  śledztwo  o  sprawcy  zabójstwa.  Przez 
cli  i  »^siów  należy  rozumieć  urzędników  miast 
ich    iemn  polu,    na  k torem   znaleziono   trupa.  — 


llozmierzą.    Jeżeli  wiadoma  była  różnica  odległości,  nie- 
potrzebny był  rozmiar. 

3.  Bliższe  nad  insze.  Na  to  padał  domysł  zabójstwa, 
z  powodu  sąsiedztwa. — Która  nie  ciągnęła  jarzma.  Może 
dla  okazania,  że  zabójca  był  człowiekiem  bez  jarzma 
prawa,  jakich  Pismo  ś.  zowie  synami  Beliala,  wyż.  13, 
13.  Jałowica  ta  była  godłem  zabójcy,  na  którego  miej- 
scu, ponieważ  się  nie  znajdował,  była  zabijana. 

4.  Do  doliny  ostrej  i  laniienistej.  Miejsce  to  dzikie  i 
najeżone  przedstawia  twardość  serca  zabójcy;  wklęsłość 
doliny  może  oznaczać  głębokość  jego  złości. 

5.  Przystąpią  kajAani.  Nie  dla  sądzenia,  gdyż  wino- 
wajcy nie  odkryto,  lecz  aby  razem  z  urzędnikami  miasta 
i  starszymi  umyli  ręce  nad  jałowicą.  —  Błogosławili  w 
imię  jego.  Patrz  wyż.  10,  8. 

6.  Omyją  ręce  swe    nad  jałowicą.    Która  zabita    była 
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interfectum,  lavabuntque  manus  suas  super  vitu- 
lam,  quae  in  valle  percussa  est, 

7.  et  (licent:  Manus  nostrae  non  eflfuderunt 
sanguinem  huuc,  nec  oculi  yiderunt: 

8.  propitius  esto  populo  tuo  Israel,  quem  re- 
demisti,  Doniine,  et  ne  reputes  sanp^uinem  inno- 
centem  in  medio  populi  tui  Israel.  Et  auferetur 
ab  eis  reatus  sanguinis: 

9.  tu  autem  alienus  eris  ab  innocentłs  cruore, 
qui  fusus  est,  cum  feceris,  quod  praecepit  Do- 
minus. 

10.  Si  egressus  fueris  ad  pugnam  contra  ini- 
niicos  tuos,  et  tradiderit  eos  Dominus  Deus  tu- 
us  in  nianu  tua,  captivosquG  duxeris, 

U.  et  Yideris  in  nuniero  captivorum  mullerem 
pulchram,  et  adamaveris  eam,  voluerisque  habe- 
re  uxorem, 

12.  introduces  eam  in  domum  tuam:  quae 
radet  caesariem,  et  circumcidet  uogues, 

13.  et  deponet  yestem,  in  qua  capta  est:  se- 
densque  in  domo  tua,  flebit  patrem  et  matrem 
suam  UDO  mensę:  et  postea  intrabis  ad  eam, 
dormiesque  cum  iiia,  et  erit  uxor  tua. 

14.  Si  autem  postea  non  sederit  animo  tuo, 
dimittes  eam  liberam,  nec  vendere  poteris  pecu- 
nia,  nec  opprimere  per  potentiam:  quia  humilia- 
sti  eanw 

15.  Si  habuerit  homo  uxores  duas,  unam  dile- 
ctam,  et  alteram  odiosam,  genuerintque  ex  eo 
liberos,  et  fuerit  filius  odiosae  primogenitus, 

16.  Yolucritque  substautiam  inter  filios  suos 
diyidere,  non  poterit  filium  dilectae  facere  pri- 
mogenitum,  et  praeferre  filio  odiosae, 

17.  sed  filium  odiosae  agooscet  primogenitum, 
dabitque  ei  de  his  quae  habuerit  cuncta  dupli- 
cia:  iste  est  enim  principium  liberorum  ejus,  et 
huic  debentur  primogenita.  (L  Par.  5,  1) 

18.  Si  genuerit  homo  filium  contumacem  et  pro- 


y  omyią  ręce  swe  nad  iałowicą,  która  w  dolinie 
zabitą  iest, 

7.  y  rzeką:  Ręce  nasze  tćy  krwie  nie  wylały, 
ani  oczy  nie  widziały: 

8.  bądź  miłości  w  ludowi  twemu  Izrael,  któryś 
odkupił,  Panie,  a  niepoczytay  krwie  niewinnćf 
w  pośrzodku  ludu  Izraelskiego.  Y  będzie  odigU 
od  nich  wina  krwie: 

9.  a  ty  daleko  będziesz  ode  krwie  niewinnego, 
która  wylana  iest,  gdy  uczynisz,  co  Pan  przyka- 
zał. 

10.  Jeśli  wynidźiesz  na  woynę  przeciw  nieprzy- 
iaćiołóm  twoim,  a  poda  ie  Pan  Bóg  twóy  w  rę- 
ce twoie,  y  poimasz  więźnie, 

11.  a  uyźrzysz  w  liczbie  poimanych  niewiastę 
nadobną,  a  rozmiłuiesz  się  ićy,  y  będziesz  ią 
chciał  mieć  za  żonę, 

12.  w  wiedziesz  ią  w  dóm  twóy:  która  ogoli 
włosy,  y  obrzeże  paznogćie, 

13.  y  złoży  odzienie,  w  którćm  iest  poimana: 
a  siedząc   w  domu  twoim  będzie   płakać  cyca  y 

I  matki  swćy  miesiąc  ieden,  a  potym  wnidźiesz  do 
i  nićy,  y  będziesz  spał  z  nią,  a  będzie  żoną  twoią. 

14.  A  ieśli  potym    nie  będźieć  się    podobtła, 
!  puścisz  ią  wolno,  ani  będziesz  mógł    przedać  n 
'  pieniądze,  ani  mocą  ućisnąć:    ponieważeś  i|  po- 
niżył. 

I      15.  Jeśli  będzie  miał  człowiek  dwie  żenię,  ie- 
|dnę  miłą,  a  drugą  omierzłą,  a  miałyby  z  niego 
dziatki,  a  byłby  syn  omierzłóy  piśrworodny, 

16.  a  chciałby  maiętność  między  swe  syny 
rozdzielić,  nie  będzie  mógł  syna  miłey  uczynić 
pierworodnym,    y  przełożyć  nad  syna  omierzłćy: 

17.  ale  syna  omierzłćy  przyzna  za  piórworo- 
dnego,  y  da  mu  z  tego  co  ma,  wszytko  dwoiako: 
ten  bowiem  początkiem  iest  synów  iego,  y  iemu 
przynależy  piórworodztwo. 

18.  Jeśli  zrodzi  człowiek  syna  oćiętnego  y  ufot- 


w  dolinieł  a  trup  może  zostawał  na  polu;  albo  więc  tru- 
pa przynoszono  na  dolinę  jałowicy,  albo  jałowicę  zabitą 
zanaszano  na  miejsce  zabójstwa,  gdzie  trup  się  znajdo- 
wał. 

7.  Ani  oczy  nie  icidziahj.  Nie  wiemy  sprawcę  śmierci: 
jeślibyśmy  go  wiedzieli,  nie  zostałby  bezkarnym. 

8.  Któryś  odkupił.  Wyprowadzając  go  z  Egiptu.  — Mc 
poczytaj  krwi  niewinną}.  Nie  przyczytaj  ludowi  śmierci 
niewinnego,  i  nie  wyciągaj  od  niego  kary.—  Bcfhie  odję- 
ta od  nich  Od  starszych  \\xdu,- -Wina  krwi.  Nie  będą 
winnymi  krwi  przelanej,  nie  spadnie  na  nich  ten  grzech, 
ani  kara  zań. 

9.  Ty  daleko  będziesz,  Mojżesz  przemawia  do  ludu, 
któremu  poczytane  byłoby  zabójstwo,  jeśliby  nie  było 
oczyszczone. 

11.  licdziesz  ją  chciał  mieć  za  zonę.  Mowa  jest  o  tój, 
która  gotowa  była  jirzyjąć  religią  żydowską;  inaczej  nie 
godziło  się  Izraelitom  wchodzić  w  związki  małż.  z  po- 
ganami. 

12.  Oyoli.  Dla  czego  używane  były  te  obrządki,  różni 
różnie  o  tein.  Prawdopodobna  jest,  że  one  należały  do 
zwycznjów  żałoby,  co  daje  się  wnioskować  z  w.  nast. 
W  łoiiy.  Pozwala  się  to  czynić  brance  pogańskiej,  iżby 
obyczajem  swego  narodu  ogoliła  włosy  na  znak  żałoby; 
Izraelitom  za^  było  to  wzbronione,  Deut.  14,  \.— Obrze- 
że paznogrie,  Mo/c  i  to  takoż  zachowywało  się  u  pogan, 
na  znak  żałoby. 


13.  Złoży  odzienie.  W  czasie  żałoby  zmieniano  sti^. 
II.  Reg.  14,  2:  Zmyśl,  jakobyś  v)  iałooie  hyla^  ohUcz  4 
w  szaty  żałobne, — Miesiąc  jeden.  Tak  bowiem  dłago  łfr 
kii  byli  opłakiwać  umarłych,  jak  się  okazige  i  śalNf 
po  Aaronie.  Num.  20,  80;  i  Mojżesza.  Deat.  08t. 

14.  Ponietcażeś  ją  poniżył.  Odejmując  jej  wstydliwoIŁ 
Jest  ta  kara  dokonanej  cielesności,  że  prawem  wojny  so- 
stawszy  panem  niewiasty,  skoro  ją  uznał  cieleśnie,  nie 
mógł  już  jej  ani  przedać,  ani  obrócić  za  niewolnicę,  ale 
powinien  był  albo  pojąć  za  żonę,  albo  wolną  pościć. 

16.  Majętność...  rozdzielić.  Miał  więc  ojciec  prawo 
naznaczania  każdemu  z  synów  pewnej  cząstki  majętno- 
ści przez  darowiznę,  lub  testamentem.  Eccl.  33,  24,  po- 
wiedziano: W  dzień  skończenia  żywota  łwego^  a  cnuK 
zejścia  twego  rozdziel  dziedzictwo  twoje. 

11,  I  da  mu...  dwojako.  To  prawo  do  podwójnej 
cząstki  dziedzictwa  ojcowskiego  nadawał  pierworodnemu 
przywilej  pleTYforodztyfSL.— Początkiem  synów.  Patrz  po- 
dobny sposób  wyrażania  się,  Gen.  49,  3. 

18.  Syna  ociętneyo.  Ponieważ  to  prawo  jest  dosyć  o- 
stre,  i,  jak  zwykliśmy  nazywać,  nienawistne,  przeto  ścis- 
łe przybiera  tłumaczenie;  dla  tego  nic  rozciąga  się  do 
córki,  ani  do  wieku  dziecięcego,  niezdolnego  jeszcze  do 
wielkiej  złości,  ani  do  synów  usamowolnionych  i  pod 
opieki  rodziców. — Skarany.  Upomnieniem,  strofowaniem, 
i  chłostą  rodziców. — Ociętny,  Zacięty,  uporny,  krnąbrny. 
Sł.  liind. 
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iervani,  qui  non  audiat  patris  aut  matris  impc- 
ium,  et  coercitus  obedire  contempserit; 

19.  apprefaendent  eum,  et  duceot  ad  seniores 
dvłtatis  illius,  et  ad  portam  judicii, 
^  20.  dicentque  ad  eos:  Filius  noster  iste  pro- 
UftKUB  et  contumax  est,  monita  nostra  audire 
Dtemoit,  comessatioDibus  vacat,  et  luxuriae 
nie  conviYiis: 

(21.   lapidibus  eum  obruet  populus  civitatis:  et 
^etnr,    ut    auferatis  nialuin  de  medio  vestri, 
>uiiversas  Isracl  audiens  pertłmescat. 
fl2.  Quando  peccaverit  homo,  quod  morte  pie- 
lom est,  et  adjudicatus  morti  appensus  fue- 
~  patibulo: 
^^_     noo  permanebit  cadaver  ejus  ia  ligno,  sed 
fttdem  die  sepelietur:    quia  maledictus  a  Deo 
qiii  pendet  in  ligno:  et  nequaquam  centami- 
terram  tuam,   quam    Dominus   Deus  tuus 
it  tibi  in  possessionem.  (Gal.  5,  13). 


nego,  któryby  nie  słuchał  oycowskiego  abo  ma- 
cierzyńskiego rozkazania,  a  skarany  .wzgardziłby 
posłusznym  bydż; 

19.  poimaiłi  go  y  powiodj^  do  starszych  miasta 
onego,  y  do  bramy  sądowey, 

20.  y  rzek^  do  nich:  Ten  nasz  syo,  uporny  y 
oćiętny  iest,  naszego  upominania  słuchaCuiechce, 
biesiadami  się  bawi,  y  nierzłjjdem,  y  ucztami: 

21.  kamielimi  go  utłoczy  lud  miasta:  y  umrze, 
abyście  odięli  złe  z  pośrzodku  was,  a  wszytek 
Izrael  słysząc  aby  si^  bał. 

22.  Gdy  popełni  człowiek,  co  śmiercią,  karano 
bydż  ma,  a  skazany  na  śmierć,  zawieszony  bę- 
dzie na  szubienicy: 

23.  nie  zostanie  na  drzewie  trup  iego,  ale  te- 
ąó2  dnia  będzie  pogrzebiony:  bo  przeklęty  od 
Boga  iest,  który  wisi  na  drzewie:  y  żadną  miarą 
nie  splugawisz  ziemie  twoiey,  którąć  Pan  Bóg 
da  w  ośiadłość. 


CAPUT    XXII. 


IIOZDZIAŁ  22. 


o  szanowaniu  cudzej  własnością  cudzolóztwicy  pogwałceniu. 


[1.    Non  Yidebis  boyem  fratris  tui,    aut  ovem 

Btem,  et  praeteribis:   sed  reduces  fratri  tuo, 

eciamsi  non  est  propinquus  frater  tuus,  nec 

i:  duces  in  donium  tuam,  et  erunt  apud 

imdiu  quaerat  ea  frater  tuus,  etrecipiat. 

Similiter  facies  de  asino,  et  de  vestimento, 
I  omni  re  fratris  tui^  quae  perierit:  si  invene- 
Am,  ne  negligas  quasi  alieuam. 

Si  Yideris  asiuum  fratris  tui  aut  borem  ce- 
in  via,  non  despicies,  sed  sublevabis  cum 

on   induetur  mulier   veste  virili,  nec  vir 

veste   feminea:    abominabilis   enim  apud 

est,  qui  facit  haec. 

ambulans  per  viam,  in  arbore  vel  in  terra 


1.  Nie  uyżrzysz  wołu  brata  twego,  abo  owcę 
błądzr.cą,  y  miniesz,  ale  przywiedziesz  bratu  twemu, 

2.  chociaż  nie  iest  bliski  brat  twóy,  ani  go 
znasz:  przywiedziesz  do  domu  twego,  y  będą  u  cie- 
bie, póki  ich  szukać  będzie  twóy  brat,  y  odbierze. 

3.  Także  uczynisz  z  osłem  y  z  szatą,  y  z  każ- 
dą rzeczą  brata  twego,  któraby  zginęła:  leśli  ią 
naydźiesz,  nie  zaniedbay  iakoby  cudzey. 

4.  Jfcśli  uyżrzysz  osła  brata  twego,  abo  wołu, 
a  on  padł  na  drodze,  nie  przeniesiesz  okiem, 
ale  z  nim  podniesiesz. 

5.  Nie  oblecze  się  niewiasta  w  raęzkie  odzienie, 
ani  mąż  używać  będzie  szaty  niewieśćiey:  bo 
brzydki  iest  u  Pana,  który  to  czyni. 


G.  Jeśli  idąc  w  drodze,  na  drzewie  abo  na  źie- 

avis  inyeneris,  et  matrem  pullis  vel   ovis  i  mi  gniazdo  ptaszę  naydźiesz,-  a  matkę  na  ptaszę- 

incubantem,  non  tenebis  eam  cumfiliis:  jtach,  abo  na  iaycach  siedzącą,     nie  poimasz  ićy 

Iz  dziećmi: 
sed  abire  patieris,  captos  tenens  filios:  ut  I      7.  ale  odlecieć  dopuścisz,  maiącpoimane  dzieci, 
sit  tibI,  et  longo  vivas  tempore.  ,  abyć  się  dobrze  działo,  a  długi  czas  żył. 


k   Do  bramy  sądowej.    Dawniej    bowiem  przy  bra- 

■lut    urządzano    sądowe  izby,  i  tam    sądy  odby- 

acgo  cz^te   napotykają   się   ślady  w   Piśmie  ś. 

Zomeazony  ^dzie  na  szubienicy.     Wątpliwa  jest 

na^   czy    należy    tu  rozumieć   o  przybiciu   na 

B,   ciy  o  zwyczajnem    zawieszeniu  powrozem  przez 

tanroko  o  tto  rozprawia  Bonfreryusz. 

Ifo  pneklęty  od  Boga  jesł^   który    wisi  na  drzc- 

Grittwlak  powieszony,  dla  tak  nikczemnego  rodzaju 

■wi,    it^e    się   obrzydłym   niejako    Bogu,    a  więc  i 

(Mjra,    bo    nawet  sądem    samego   Boga   napiętno- 

fest  największą  hańbą.    I  sama    śmierć    przez  za- 

ni#  obraca  się  niejako  na  niesławę  samemu  Bogu, 

-il«viok    stworzony  na  podobieństwo    Boga,    jakby 

i^r  tego  obrazu  i  wielkością   ściąga    na    siebie  tak 

^ją%  i  łiiiiiobDą  karę. 


R.  22.— 1.  Wolu  Irata  twego.  Pod  wołem  należy  też 
rozumieć  konia,  muła  i  inne  zwierzęta;  równy  jest  bo- 
wiem wszystkich  stosunek.  —  Miniesz,  Zaniedbasz,  jak- 
byś nie  widział. 

2.  Chociaż  nie  jest  bliski.  Owszem  nawet  choćby 
był  nieprzyjaciel,  jak  wyraźnie  pow.  Exod.  23,  4. 

5.  Niewiasta  w  mczkie  odzienie,  ani  mąt...  Przy- 
czyna ta,  że  nie  przystoi  i  jest  przeciwko  godności  płci 
męzkiej,  jeśliby  przywdziewał  szaty  niewieście.  Przy- 
tćm  ta  zamiana  odzienia  otwierałaby  drogę  do  wielu 
nieprawości. 

6.  Gniazdo  ptaszę  najdziesz.  Zamiar  tego  prawa  był 
ten,  iżby  Izraelici  zaprawiali  się  do  dobroci  i  miło- 
sierdzia, nawet  względem  zwierząt. 

7.  Abyć  się  dobrze  działo.  Gdy  nawzajem  skłonis'' 
ku  sobie  Boską  łaskawość  i  miłosierdzie. 
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8.  Cum  aedificaveris  domumnovain,facies  mu- 
rum  tecti  [ler  circuitura:  ne  etfundatur  sanguis 
iu  doino  tua,  et  sis  reuslabente  alio,  et  inprae- 
ceps  rueiite. 

9.  Non  seres  vineaui  tuam  altero  semine:  ne 
et  semeutis,  quam  sevisti,  et  ąuae  nascuntur  ex 
Yiuea,  pariter  sanctificentur. 

10.  Non  arabis  ia  bove  simul  et  asiuo. 

11.  Non  indueris  vestimento,  quod  ex  lana 
iino(jue  contextuiu  est. 

12.  Fuuiculos  in  fiinbriis  facies  per  quatuor 
angulos  pallii  tui,  (juo  operieris.  (N*.m.  15,  38). 

13.  Si  duxerit  vir  uxorem,  et  postea  odio  lia- 
buerit  eam. 

14.  quaesieritque  occasiones,  quibus  dimittat 
cara,  objiciens  ei  nomen  pessimum,  et  dixerit: 
Uxorem  hanc  accepi,  et  ingressus  ad  eam  non 
inveni  virginem: 

15.  tollent  eam  pater  et  mater  ejus,  et  fe- 
rent  sccum  sigoa  virginitatis  ejus  ad  seuiores 
urbis,  qui  in  portii  sunt: 

16.  et  dicet  pater:  Filiam  meam  dedi  quic 
uxorem,  quam  quia  odit, 

17.  imponit  ei  nomen  pessimum,  utdicat:  Non 
inveni  filiam  tuam  virginem,  et  ecce  baec  sunt 
signa  yirginitatis  filiae  meae.  Expandent  vesti- 
mentum  coram  senioribus  civitatis: 

18.  apprehendentque  senes  urbis  iilius  virum, 
et  yerberabunt  illum, 

19.  condemnantes  insuper centum  siclis  argenti, 
quos  dabit  patri  puellae:  quoQiam  diifamavit  no- 
men pessimum  super  yirginem  IsracI:  habebitque 
eam  uxorem,  et  non  poterit  dimittere  eam  omni- 
bus diebus  vitae  suae. 

20.  Quodsi  Yemm  est,  quod  objieit,  et  non  est 
in  puella  inventa  yirginitas, 

21.  ejicient  eam  extra  foresdomus  patris  sui, 
et  lapidibus  obruent  viri  civitatis  iilius,  et  mo- 
rietur:  quoniam  fecit  nefas  in  Israel,  ut  fornica- 
retur  in  domo  patris  sui:  et  auferes  malum  de 
medio  tui. 

22.  Si  dormierit  \ir  cum  uxore  alterius,  uter- 
que  morietur,  id  est,  adulter  et  adultera:  et  au- 
feres maium  de  Israel.  (Ler.  ^0,  10), 

23.  Si  puellam  yirginem  desponderitvir,  et  inve- 
nerit  eam  aliquis  in  civitate,  et  concubuerit  cum  ea, 


8.  Gdy  zbuduiesz  dóm  nowy,  uczynisz  mur  da- 
chu w  około:  aby  nie  była  wylana  krew  w  domu 
twoim,  y  byłbyS  winien,  gdyby  się  kto  zemknął, 
y  spadł  na  dół. 

9.  Nie  będziesz  posiewał  winnice  twey  różnym 
nasieniem:  by  się  y  śićw,  któryś  siał,  y  co  si^ 
rodzi  z  winnice,  zaraz  nie  poświęciło. 

10.  Nie  będziesz  orał  wołem  pospołu  y  osłem. 

11.  Nie  obleczesz  się  w  szatę,  która  z  wełay 
y  ze  lnu  iest  utkana. 

12.  Sznurki  na  kraiach  poczynisz  na  czterech 
kojcach  płascza  twcgo,którym  się  od/iiewaC  l)ędźiesz. 

13.  Jeśli  mąź  póymie  żonę,  a  potymby  ią  miał 
w  nienawiści, 

14.  y  szukałby  przyczyn  dla  którycliby  i%  opu- 
ścił, zarzucając  iey  złą  sławę,  y  rzekłby:  Polałem 
tę  żonę,  y  wszedszy  do  niey,  nie  nalazłem  14  panną: 

15.  wezmą  ią  ociec  y  matka  ićy,  y  przyniosą 
z  sobą  znaki  paniedstwa  ióy  do  starszycli  miasta, 
którzy  są  w  bramie: 

16.  y  rzeczy  ociec:  Córkę  moię  dałem  temu  za 
zonę,  którą  iż  ma  w  nienawiści, 

17.  kładzie  na  nię  złą  sławę,  że  powiada:  Me 
nalazłem  córki  twoiśy  panną,  a  oto  te  są  zoakł 
paniefistwa  córki  moiey.  Y  rozwiną  odzienie  prted 
starszymi  miasta: 

18.  y  poimaią,  starszy  onego  miasta  męża,  y 
ubiią  go. 

19.  skazuiąc  go  nad  to  na  sto  syklów  śrćbra, 
które  da  oycowi  dziewki,  iż  puścił  złą  sławę  na 
pannę  Izraelską:  y  będzie  ią  miał  za  żonę,  y  nie 
będzie  iey  mógł  opuścić  przez  wszytkie  dni  ży- 
wota swego. 

20.  A  ieśli  prawda  iest  co  zarzucała  yniena- 
lazło  się  w  dziewce  panieństwo, 

21.  wyrzucą  ią  ze  drzwi  domu  oyca  ićy,  kamieti- 
mi  ztiuką  ią  mężowie  miasta  onego  y  umrze,  bo 
uczyniła  hańbę  w  Izraelu,  że  nierząd  popełniła  w  do- 
mu oyca  swego:  a  odeymiesz  złe  z  pośrzód  siebie. 

22.  Jeśliby  mąż  spał  z  żoną  drugiego,  oboie 
umrze,  to  iest  cudzołożnik  y  cudzołożnica,  a 
odeymiesz  złe  z  Izraela. 

23.  Jeśliby  dzieweczkę  pannę  zrękował  mąż,  a 
nalazłby  ią  kto  w  mieście  y  leżałby  z  nią, 


8.  Uczynisz  mur  dtchn  w  około.  Dachy  domów  u 
Izraelitów  były  i)łaskic,  tak  iż  na  nich  możua  było 
przechadzać  się  i  bawić.  Rozkazano  tu  przeto,  aby  ta 
płaszczyzna  dachu  z  brzegów  była  otoczona  barjerą, 
iżby  ktoś  nie  spadł  łatwo 

9.  Nie  poświeciło.  Jest  to  Ant> fraza  (znaczenie  prze- 
ciwne); aby  się  nie  splugawiło,  nic  lak  nieczystot^  praw- 
ną, jak  fizyczną,  psując  i  wyniszczając  jedno  i  dru- 
gie, gdyż  różnorodne  rośliuy  dla  zbytniej  gęstości  wza- 
jemnie sobie  szkodzą. 

10.  Wołem  pospołu  i  osłem.  Przyczyna  ta,  że  nie- 
równe są  ich  siły;  osioł  sprzężony  z  wołem  zanadto 
byłby  obciążony;  i  cały  ciężar  pługa  na  jegoby  stronę 
się  przechylał,  bo  on  niższy  jest  znacznie  od  wołu. 

11.  Szatry  która  z  wełny  i  ze  łnu.    Patrz  Lev.  19,  19. 

12.  Sznurki  na  hajuch.  Patrz  Num.  15,  38. 


14.  Zarzucając  jej  złą  siuwę.  Że  dopuściła  się  zbro- 
dni przeciw  wsiydliwości.  —  Nie  nałazlem  ją  panną. 
Gdy  tymczasem  za  taką  siebie  ogłaszała. 

17.  Znaki  panieństwa.  Płótno  zbroczone  krwią^  któ- 
ra spływa  przy  pierwszem  spólkowaniu  z  panną,  jak  po- 
wiadają lekarze. 

18.  Obije  go.  Zadawszy  mu  czterdzieście  plag,  mniąj 
jedną,  według  zwyczaju  Żydów,  Patrz  niż.  25.  37. 

19.  Nie  hędzie  jej  móył  opuścić.  Jeśli  ona  sama  ze- 
chce w  małżeństwie  z  niln  zostawać,  jak  twierdzi  Filon. 

22.  Jeśłi  mąż  spał  z  żoną  drugiego,  Patra  Lev. 
20,   10. 

23.  Jeśłił)y  dzieweczka  pannę  zrękował  mąz.  Prawo 
to  odnosi  się  do  zaręczonej  jeszcze  tylko,  gdyż  różna 
ta  jest  od  cudzołożnicy,  (w.  22);  albo  od  poślubionej, 
ale  jeszcze  niepozuanej  cieleśnie. 
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24.  educes  atruuique  ad  portam  civitatis  illius, 
fi  lapidibos  obruentiir:  puella,  quia  non  clamavit, 
cam  esset  ia  civitate:  vir,  quia  huuiiliavit  uxo- 
rem  proximi  sui;  et  auferes  malum  de  medio  tui. 

25.  Sin  autem  in  agro  repererit  vlr  pueliam, 
qaae  desponsata  est,  et  appreheodens  concubuerit 
eiim  ea,  ipse  morietur  solus: 

^  26«  pueila  nihil  patietur,  nec  est  rea  mortis: 
Mioiiłain  8icut  latro  eonsurgit  contra  fratrem  suum^ 
poccidit  animam  ejus:  ita  et  puelia  perpessa  est: 
I  27.  sola  erat  in  agro,  clamavit,  et  nulius  affuit, 
Bjpl  liberaret  eam. 

V  88.  Si  inYeuerit  vir  puellam  virginem,  quae 
!i|lB  habet  sponsuui,  et  apprebendeus  concubuerit 
illa,  et  red  ad  judicium  Yenerit: 
^|9«  dabit  qui  dormivit  eum  ea,  patri  pueilae 
łuaginta  siclos  argeuti,  et  habebit  eam  uxo- 
■■,  quia  humiliayit  iliam:  non  poterit  dimittere 
iuD  cuactis  diebus  vitae  suae.  {£xod-  ^2,  17.) 
pkiSO.  Kon  accipiet  homo  uxorem  patris  sui,  nec 
liifelabit  operimentum  ejus. 


24.  oboie  wywiedziesz  do  brony  miasta  onego, 
y  kamietimi  utłuczeni  bgdą:  dźiewlsa,  że  nie  wola- 
ła bgdąc  w  mieście:  mężczyzna,  iż  poniżył  żong 
bliźniego  swego:  a  odóy miesz  złe  z  pośrzód  siebie. 

25.  Ale  ieśli  na  polu  nalazł  mąż  dziewkę,  któ- 
ra zrękowana  iest,  a  uchwyciwszy  leżałby  z  nią, 
on  sam  umrze: 

26.  dziewka  nic  ćierpićć  nie  będzie,  ani  iest 
winna  śmierci:  bo  lako  zbóyca  i)owstaie  przeciw 
bratu  swemu,  y  zabiia  go:  tak  się  y  dżićwce  przydało: 

27.  sama  była  na  polu,  wołała,  y  nikt  nie 
przybył,  ktoby  ią  wybawił. 

28.  Jeśli  naydźie  mą'2  dzieweczkę  pannę,  któ- 
ra nie  ma  oblubielica,  a  uchwyciwszy  będzie  spał 
z  nią,  a  rzecz  do  sądu  prziydźie: 

29.  da  on  który  spał  z  nią,  oycu  dziewki  pięć- 
dziesiąt syklów  srebra,  y  będzie  ią  miał  za  żonę, 
iż  ią  poniżył:  nie  będzie  iey  mógł  opuścić  przez 
wszytkie  dui  żywota  swego. 

30.  Nie  poymie  człowiek  żony  oyca  swego, 
ani  odkryie  przykrycia  iego. 


CAPUT    XXIII. 


KOZDZIAŁ    23. 


O  niepreyimotoaniu  do  praw  obywatelstwa^  nierządnicach^  lichwiej  ślubie  i  L  d. 


1.  Non  intrabit  euuuchus,  attritis  ycI  amputa- 
testiculis  et  abscisso  yeretro,  ecclesiam    Do- 

Non  ingredietur  mamzer,  hoc  est,  de  scorto 
in  ecclesiam  Domini,    usque  ad  dęci  mam 
itionem. 

3.  Ammouites  et  Moabitcs  etiam  post  decimam 
Ationem    non  intrabunt    ecclesiam    Domini, 

aeternom:  {NcJh  W,  L) 

4.  qaia    noluerunt   vobis  occurrere  cum    pane 


1 .  Nie  wuidźie  rzezaniec,  który  ma  starte  albo 
wyrzniooe  iądra,  i  urzuiony  korzefi,  do  kościoła 
Fanskiego. 

2.  Nie  wnidZie  mamzer,  to  iest  z  nierządnice 
urodzony,  do  kościoła  Pańskiego,  aż  do  dziesią- 
tego pokolenia. 

3.  Ammonit  y  Moabit  ani  po  dziesiątym  po- 
koleniu nie  wnidą  do  kościoła  Paliskiego  na 
wieki: 

4.  bo    wam  niechćłeli    zabieżeć    z   chlebem    y 
aqua  iu  via  quaudo  egressi  estis  de  Aegypto:  'z  wodą  na  drodze  kiedyście   wyszli  z  Egyptu:  a 

1^  ąuia  conduxerunt    contra    te    Balaam    tihum    iż  naięli  przeciw  tobie  Dalaama   syna  Beorowego 


de  Mesopotamia  Syriae,  ut  malediceret  tibi: 
1.  22y  5.  Jos.  24,  9.) 
t.  et  noluit  Domiuus  Deus  tuus  audire  Bala- 


z  Mezopotamiie/  Syriyskiey,  aby  ćię  przeklinał: 


5.  y  niechćiał  Pan  Bóg  twóy  słuchać  Balaama, 
▼erŁitque  maledictionem  ejus  in  beuedictio-  j  y  obrócił  przeklęctwo  iego  w  błosławiefistwo  twe, 
tuaiD,  eo  quod  diligeret  te.  !  Ula  tego,  że  ćię  umiłował. 


DsiewkCy    £e    nie  icohda.    Z  zauicdbanja    bowiem 

csjoi   się  wniosek,    iż   zezwoliła.  —  Żonę,    Któn^ 

tee  niała  zogŁać. 

[^M.  DMiewka    nic    cierpieć    nie  lcihic,    Z  okoliczności 

miejsca  robi  się  domysł,  żu    nie  zezwoliła,    lecz 

I  poniosła. 

,  37.  Wcifda     Jest  domysł,  2e  wołała,   albo  jeśli  prze- 

\  voład,    to  dia  tego,    że  uic  spodziewała    si^  z  iii- 


[:'tt  Utkmyeiwnzy.  Gwałt  jej  zadaji^c,  jak  maji|  LXX. 
\  ta  pnypadok  różny  od  tego,  o  którym  Ex.  22,  IG, 
I  bswiom  idzie  rzecz  o  porwanie  przemocą,  a  tu  tyl- 
I  nifldsenie  pochicbstwy  i  obietnic}  małżeństwa.  — 
tś  do  Będu  przyjdzie.  Zaniesiona  przez  rodziców, 
opIdnmóWj  albo  przez  ko«^ob<'>d/  interesowanego. 
^«  iVfdne«q|<  8}fkhnt\  Za  obelgo  mu  wyrzijdzoną 
H  nifYaienie  córki. 

\  Żony   ąjca  swego.    Toż  prawo  znajcluje  się.    Lev. 
II* 

•'  tt.-^l.    Nie    wniiUie,  .  ,    do    kościoła  Pańskiego, 
%  8t  Ttit  T.  I. 


Wuijść  do  kościoła  znaczy  to  samo,  co  być  zaliczoDym 
do  współobywateli  i  uważanym  za  członka  ludu  Izrael- 
skiego, zarówno  jak  gdyby  pochodził  od  dwunastu  pa- 
tryarchów,  a  tem  samem  stać  się  sposobnym,  tak  jak 
i  iuni  obywatele,  do  piastowania  publicznych  urzędów 
i  godności.  To  więc  prawo  stanowi,  aby  nikt  z  rzezań- 
ców  nic  był  przypuszczony  do  politycznych  spraw  spo- 
łeczności Izraelskiej  chociażby  przyjął  judaizm. 

2.  Mamzer  to  jest  z  nierządnicy  urodzony.  Może  tu 
mowa  tylko  o  bękartach  cudzoziemcach;  których,  jako 
lichych  i  osławionych,  dla  pochodzenia  z  nieprawego 
łoża.  nie  chce  to  prawo  przypuszczać  do  przywilejów 
społecznych,  choćby  przyjęli  religią  żydowską,  chyba 
aż  po  dziesiątćm  pokoleniu  włącznie. 

3.  Ammonit  i  Moabit,  Ci  nigdy  nie  mogli  być  przy- 
puszczeni do  kościoła:  rozumie  się  chybaby  tak  znako- 
mite były  zasługi  jakiegoś  Ammonity,  lub  Moabity,  iż 
zdawałoby  się  przeciwnem  wszelkiemu  rozumowi,  wyłą- 
czać go  od  społeczności  ludu  Bożego.  Tak  b^l  ^tx?^^^QS6a#- 
czony  Achior.  Judith.  U,iS. 


DEaTERO: 


fi.  Non  facies  rnni  eis  pacem,  nec  i|«aeras  eis 
bona  cuoctis  diebus  vitae  tuae  in  seuiiatenium. 

7.  Non  Bhoniinabcris  Iduniaenm,  quia  frater 
tuus  est:  nec  Aegyptium,  fiuia  artyena  fuisti  in 
terra  ejus. 

8.  Qni  nati  fuerint  ex  eis,  tertia  generatione 
intralmnt  in  ecclesiam  Domini, 

!),  Quando  egressus  fucris  adversus  hostes  tuos 
in  put?nam,  custodies  te  ab  oumi  re  mała. 

10.  Si  fuerit  inter  V03  homo,  qui  oocturno 
pollutus  sit  somnio^  egredietur  extra  castra. 

U*  et  non  revertetur,  priiisquam  ad  vesporam 
lavetur  aqua:  et  post  solis  occasura  regi'edietur 
111  castra* 

12.  Habebis  locum  extra  castra*  adąuemegre- 
diaris  ad  requisita  naturae, 

13.  gertns  paxillum  in  balteo:  cnmque  sederis, 
fudies  per  circuitum,  et  egesta  li  urno  operies, 

14.  quo  relevatus  es  (Dominus  enłm  Deus  tu- 
ua  ambulat  in  medio  castrorum,  nt  eruat  te,  et 
tnulat  tibi  iniraicos  tuos)  et  sint  castra  tua  sao- 
eta,  et  nihil  in  eis  appareat  foeditatis,  ne  dere- 
Unąuat  te. 

15.  Non  trades  servum  domino  suo,  qui  ad 
te  confut?erit: 

Ki.  habitabit  tecum  in  loco,  qui  ei  pkcuerit* 
et  in  una  urbium  tuarimi  reąuieseet:  ne  coutri- 
stes  eum. 

17.  Non  eriL  ineretrix  de  filiabus  Isracl,  nec 
scortator  de  filiis  Isracl. 

18*  Nun  offeres  mereedem  prostibuli,  nec  pre- 
tium  canis  in  domo  Domini  Dei  tui,  quidquid 
illud  est  quod  voveris:  quia  abomiuatio  est  utruin- 
que  apud  Dominum  Deuni  tuiini. 

19.  Non  foenerabis  fratri  tua  ad  usuram  pe- 
cuniam,  nec  trnges,  nec  quaniltbet  aliam  rem: 
{L€v.  Sfi,  S7.) 

20,  sed  alieno,  Fratri  autem  tu  o  ab3qu6  usuraj 


6.  Nie  uczynisz,  z  nimi  pokoni,  ani  się  Iłęd/i* 
starał    o  ich    dobre   przez  wszytkie   dni    tjsso^i 
twego  na  wieki, 

7.  Nie  masz  się  brzydlić  Idumeyc/ykiem,  m 
brat  twóy  iest,  ani  Efj^yptczykiem,  1k>S  przychod- 
niem był  w  ścierni  iego* 

8.  Którzy  sig  z  nich  narodzą,  w  trzecim  poko- 
leniu wnidij  do  ko,^ćiola  Pańskiego. 

IK  Kiedy  wyuidżiesz  przeCiw  nieprzyiaćioiyjii 
twoim  na  woynę,  strzódz  się  będ-Źiesz  od  wszelkiey 
złey  rzeczy. 

10»  Jeśli  będzie  mifdzy  wami  człowiek,  kti- 
ryby  się  snem  nocnym  spiugawił,  wyuidźic  za  ob<k. 

IL  y  nie  wróci  aic  aź  się  ku  wieczorowi  oinne 
wodą;  a  po  zachodzie  sło/ica  wród  się  do  obozu. 

12.  Bę^liiiesz    miał  mieysce   za  obozem,   gditie 

będziesz  wychodził  na  potrzebę  pr^yrodzonj^, 

13.  niosąc  kolek    za  pasem:  a  gdy  uśięd/it-^,* 
wykopasz  w  kolo,  a  wykopaną   ziemią     okiy 
to» 

14.  Czegoś  pozbył,  I  bo  Pan  Bóg  twóy  cbodii  w 
pośrzodku  obozu  aby  ćic  wyrwał,  y  podalći  nie- 
przyia(^iele  twoie)  y  niech  będ^^ie  obóz  twóy  25wi{ir,j 
a  niech  nie  będzie  w  nim  widać  żadnego  pluj 
stwa,  aby  ćic  nie  opuścił. 

15.  Nie  wydasz  niewolnika  panu  iego,  którjbj 
się  uciekł  do  Ciebie: 

16.  będi:ie   mieszkał  z  tobi^  na  raieyscu,  ktfif 
mu  się  podoba,  y  w  iednym  z  mia^t    twoich  od-j 
pocznie:  nie  zasmucay  go. 

17*  Nie  będi^ie  nierządnica  z  córek  Izraelowychj 
aoi  nier^ijdnik  z  synów  Izraelowych. 

18.  Nie  będiiiesz  ofiarował  zapłaty  wszot^iczni- 
c^,  ani  zapłaty  psa  w  domu  Pana  Boga  twegoj 
tó^.kolwiekby  było  coś  ślubował:  bo  oboie  brzjd- 
kośC  iest  u  Pilna  lioga  twego. 

111.  Nie  po/.yczy.-^z  hratn  twemu  na  lichwę  pic 
, niędzy.  ani  zboża,  ani  źadney  inney  rze»/v 


20.  ale  obcemu.  Lecz  bratu  twemu  tetjo 


6.  2sic  hcihiesz  starai  syj  o  ick  tfohre.  Nic  będsiesz 
tnial  nic  z  nimi  wspóloego  co  do  jio^yda^  i  stosunków 
Imu  dl  owych. 

7.  Bo'  bmt  twtij  jeat.  Od  tychże  przodków  pochodzą- 
cy, t  j.  od  Abrftbama  i  Izank*,  —  Boś  pr:ijch(yfh\en 
Infl  w  riemi  jf(to.  I  tam  przez  niejaki  czas  doznawałeś 
łaskawego  obejicia  się  z  tob^ 

8.  W  trzeciem  liokokfiiu.  Od  czasu  przyjęcia  reliicii 
^ydowski^j 

[I.  Striedz  fi{c  h^izifs:  od  tm^elttrj  zlej  rrecżjf.  Od 
wsTiflkił^j  zbrodni,  niesprawiedliwości;  w  czasie  bowiem 
wojny  wiele  nastręcza  się  powodów  do  Ijfojenia, 

io.  Wt/mdsie  la  ohoc.  Bonfr^ryu^z  rozumie  to  o  ko- 
ściele, albo  przysinnkn,  tak,  iż  jenliby  np.  kaphn  był 
w  tym  praiypatlkn,  powinien  był  wyniść  po  za  budowy 
konnielne;  a  ktoby  ote  ^tnajdował  si$  wewnątrz,  dla 
pollucyi  mianejt  nie  mógł  tam  wchodzić. 

11.  Omiijć  wodą.  Nie  ową  oczyszczalna,  o  której 
Ntim.   r.  19;  lecz  wodij  5iyw.<|,  t  j.  rzecziii|,  lub  ^.ródtaną, 

19,  Miejitce  :a  ohoiem.  To  zostało  postanowione,  już 
dla  przyzwoitości,  jwA  dla  zdrowia, 

11,    l^ttn  Bihj  hnij  cłwdgi  poJirótl  ofunn.    Rozomie   się 


n 


z  powodu  Arki. 

15  Nic  iif/*faA:  niewolnika  panti  jefjo  Jeiteti  pan  ł 
niewoltńkiem  swoim  obchodzi  się  niesprawiedliwie^  nil 
wydasz  go,  dopóki  gniew  pana  sie  nie  nspokoi. 

17.  yie  h^'hif  nierządnica.  Prawo  to  nic  chce,  ibf 
cierpiane  były  nierzi^dnice,  które  z  ciała  awego  zyik 
ciągną, 

18.  Nie  h^ihiegs  ófiaronal  saplatff  nierządnky.  Jak 
to  zwykli  byli  czynit^  poganie,  u  których  jsyik  ciilfrnic- 
ty  z  nierządu  składano  b:i Iwanom  na  ofiarę.  —  Ani  m- 
plahj  i»if.  Jeżeli  wartość  psicy,  z  kturój  oc 
szrzenii^t  wy^.szego  gatunku,  fak  np.  psów  ntyt 
do  myślistwa,  oddają  Bogu  aa  ofinrc;  takił\i 
jako  nie  przy  sitojiićj^  nie  wolno  oddawać  na  ofiarę, 
bo  pod  imieniem  psa  należy  ro/nmleć  pnbłii  zi»:i 
rządaicc.  znpełnie  pozbawiouij  wUydu.  —  Có: 
bt/tOf  coś  ^ilnboual.  Jak  gdyby  mówił;  Nie  i 
oddasz  na  ofiarę  owych  pieniędzy,  aio  i  nie  mo/csr 
powuĆ  za  nie  jakiejkolwiek  inuój  rzeczy.  kŁónj  ślnbe 
zobo wiązałeś  się  oddać  Hann. 

19,  Na  łichii^.  Pairz  Wujka., 

20,  Ale  oOcniiH,  Z   takiego  Tozpor^t^zeuin.  Boga,  kii 
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d,  quo  indiget,  commodabis:  ut  benedicat  tibi 
Dominus  Deus  tuus  in  omui  operę  tuo  in  lerra, 
ad  quam  ingredieris  possidendam. 

21.  Gum  Yotum  Yoveris  Domino  Deo  tuo,  non 
tardabis  reddere:  quia  requiret  illud  Dominus 
Deus  tuus:  et  si  moratus  fueris,  reputabitur  tibi 
ia  peccatum. 

22.  Si  nolueris  poliiceri,  absque  peccato  eris. 

23.  Quod  autem  seniel  egressum  est  de  labiis 
;iU8,  obseryabis  et  facies  sicut  promisisti  Domino 
iDeo  tuo,  €t  propria  Yoluntate  et  ore  tuo  locutus  es. 

24.  logressus  \ineam  proximi  tui,  comede  uvas, 
luatum    tibi  plaeuerit:    foras    autem  ne  efferas 


35.  Si  intraveris  in  segetem  amici  tui,  franges 
et  manu  conteres:  falce  autem  non  metes. 


mu  trzeba  bez  lichwy  pożyczysz:  abyć  błogosła- 
wił Pan  Bóg  twóy  w  kaźdey  sprawie  twey  w  zie- 
mi, do  którey  wnidźiesz  pośieść  ią. 

21.  Gdy  ślub  poślubisz  Panu  Bogu  swemu,  nie 
będziesz  z  włączał  oddać:  bo  się  go  będzie  upo- 
minał Pan  Bóg  twóy:  a  ieślibyś  zwłaczał,  bgdźieć 
za  grzech  poczytano. 

22.  Jeśli  niechcesz  obiecać,  bez  grzechu  będziesz. 

23.  Ale  co  raz  wyszło  z  ust  twoich,  zacho- 
wasz, y  uczynisz  iakoś  obiecał  Panu  Bogu  twemu, 
a  własną  wolą  y  usty  twymi  wyrzekłeś. 

24.  Gdy  woidźiesz  do  winnice  bliźniego  twego, 
iedz  iagód,  ileć  się  podoba:  a  z  winnice  z  sobą 
nie  wynoś. 

25.  Jeśli  wnidźiesz  we  zboże  bliźniego  twego, 
rwać  kłosy  będziesz,  y  ręką  zetrzesz,  ale  sierpem 
żąć  nie  masz. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  23.  w  19.  Nie  po&yczysz  bratu  swemu  na  lichwę.  Lichwy,  wszelakie  prawo  za- 
qjo:  Prawo  uaprzód  przyrodzoDC,  którego  się  i  philosophowie  pogaiiscy  trzymali.  Cicero  lib,  2  dc  officiis^ 
Rifo  w  Dialogu  który  llipparchnm  nazwał.  AristoteUs,  1.  Polit  cap.  4.  Prawo  Boskie,  Psal.  14.  Psai  54. 
bach.  18.  V.  8.  Prawo  kościelne  duchowne,  Concilium  Niceńskie  pierwsze  i  Laterańskie  za  czasu  AIexandra 
Inedego,  Lugduńskie  i  Wiedeńskie.  Prawo  świeckie,  Cod,  Tit.  de  usuris  kge  Eoit,  legę  Nullo.  Jakoż  się  teidy  ro- 
puie  co  tu  mówi,  nie  pożyczysz  bratu  twemu  na  lichwę  ale  obcemu;  bo  tu  dopuścił  Żydom  brać  lichwę  od 
■diych.  Wszakże  tych  słów  t*  u  jest  pospolity  wykład:  To  jest,  jeśliże  masz  lichwić,  raczej  cudzemu  a  nie 
pmin  dawaj  na  lichwę,  bo  acz  oboje  złe,  wszakże  owo  gorsze.  A  tak  nicdopuścił  tu  lichwy  jakoby  rzeczy 
iblmj,  ale  gdzieby  nie  mogło  być  dla  ich  zatwardzenia  inaczej,  tedy  wżdy  mniej  złego  dać  obcemu  niż  swe- 
iii  ma  obojga  nie  chwali.  Jako  też  zacny  przykład  o  rozwodach.  Niżej  24,  których  wprawdzie  uiegodziło 
kh  aynić,  wszakże  dla  ich  zatwardzenia,  i  to  im  przejrzał  że  nie  karał.  Mat.  19.  y.  C.  Może  się  i  to  powie- 
Ipd,  że  dla  tego  mogli  Żydzi  od  Pogan  brać  lichwy,  iż  Poganie  ich  maiętności  gwałtem  trzymali,  przeto  im  Bóg 
olił  przoz  lichwę  odbierać  od  Pogan  maiętności  niesłusznie  zatrzymane.  Jako  też  przed  tem  pozwolił  złupić 
Exod.  12  Ycr.  3(>. 


CAPUT   XXIV. 


ROZDZIAŁ  2i. 


O  ustawach  względem  rozwodu,  dłużników^  osłałlców  żniwa  i  winolrania  i  t*  d' 


1.  Si  acceperit  homo  uxorem,  etbabueriteam, 
non  iiiYenerit  gratiam  antę  oculos  ejus  propter 
luaiD  foeditatem:  scribet  libellum  repudii,  et 
bit   io  manu    iliins,  et  dimittet  eam  de  domo 

(Maiłh.  5,  31). 
1 2.    Cumque  egressa  alterum  maritum  duxcrit, 
|r3.  et  ille  qaoque  oderit  eam,  dedentque  ei  li- 
liom repudii,    et  dimiserit   de   domo  sua,  vel 

mortuus  fuerit: 
^i    non  poterit  prior  maritus  recipere  eam  in 
em:  quia  polluta  est,  et  abominabilis  facta  est 


1.  Jeśli  poymie  człowiek  żonę,  y  bidzie  iii 
miał,  y  nie  naydźie  łiiski  przed  oczyma  iego  dla 
iakiego  plugastwa:  napisze  list  rozwodny,  y  da 
w  rękg  iey  y  puści  ią  z  domu  swego. 

2.  A  gdy  odszedszy  póydżie  za  inszego  męża, 

3.  y  onby  ią  też  miał  w  nienawiści,  y  dałby 
iey  list  rozwodny,  y  puściłby  ią  z  domu  swego, 
aboby  więc  umarł: 

4.  nie  będzie  mógł  pierwszy  mąż  znowu  ją  wziąć 
za  żonę,  bo  iest  splugawiona,  y  stała  się  brzydką 


f  będąc    Panem  wszystkich,  każdemu   rozdaje    podług 

jwoH. 
I  tt.  Nie  będziesz  zwlehtl  oddać.    Chyba  jeśli  wykona- 

I  slabu    przywiązano   było  do  pewnego    czasu;    wtedy 

rSem  moźDa  do  oznaczonego  czasu  odkładać. 
S4.    Gdy    wnidźiesz  do  winnicy.    To  samo  i)rawo  za- 

ne    rozciągało    się   i    do  owoców  wszelkicli    innych 

ew,  bo  równy  jest  ich  stosunek. 

BL  24. — 1.  Będzie  ją  mini.  LXX,  będzie  z  nią  ufspól 
huiukai.  —  Dlu  jakiego  plugustwa.  Czy  to  będzie  jaka 
mdl  ciała,  czy  ducha,  co  jest  szpctności.i  niejako  mo- 
Inloą.  —  Napisze  Ust  rozwodni).  Którym,  bez  grzechu, 
iM  pozwoleniem  takićm  Boga,  rozrywało  się  małżeństwo. 
lutem  taś  tym  było  to  jakioś  pismo,  które  mąż  da- 
wał ilonie,  pozwalając  jej  odejść  gdzie  sobie  życzy,  i 
foflabić  innego  męża,  jeżeli  zechce. 


2.  Fójdzie  za  inszego  meta.  Co  godziwie  mogła  czy- 
nić, po  rozwiązaniu  pierwszego  małżeństwa. 

4.  Bo  jest  splugawiona,  i  stalą  się  brzydką  przed 
Tanem.  Bo  z  połączenia  się  z  drugim  mężem  jakaś 
nieprzyzwoitość  pozostała,  dla  którcjby  nie  mogła  po- 
wrócić do  pierwszego  męża:  zdawałoby  się  bowiem,  że 
pierwszy  mąż  nie  zezwolił  zupełnie  na  jej  rozwód,  lecz 
raczej,  zezwalając  na  czasową  rozłąkę,  chciał  ją  ustą- 
pić drugiemu,  iżby  nadużywał  ciała  jego  żony.  Przeto 
więc  jiotępia  się  tu  powrót  do  pierwszego  męża,  i  zo- 
wie się  obrzydliwym  przed  Panem.  Wprzódy  jednak 
nim  z  drugim  mężem  połączyła  się  cieleśnie,  nie  było 
wzbronione  pierwszemu  przyjąć  ją  na  powrót.  —  Byś 
nie  przyprawił  o  grzech  ziemi  twojej.  Ażeby  przez 
podobne  pozwolenie  i  pobłażliwość  ziemia  wasza  nie 
została  splugawiona  grzechami. 
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coram  Domino:  ne  peccare  facias  terram  tuam, 
quan]  Dominus  Deus  tuus  tradiderit  tibi  possi- 
dendam. 

5.  Cum  acceperit  homo  nuper  uxorem,  non  pro- 
cedet  ad  bellum,  nec  ei  quippiam  neccssitatis  in- 
jungetur  publicae,  sed  vacabit  absque  culpa  domi 
suae,  ut  uno  anno  laetetur  cum  uxore  sua. 

6.  Non  accipies  loco  pignoris  inferiorem,  et  su- 
periorem molam:  quia  animam  suam  opposuit  tibi. 

7.  Si  deprehensus  fuerit  homo  sollicitans  fratrem 
suum  de  filiis  Isracl,  et  vendito  eo  acceperit  pre- 
tium,  interiicietur,  et  auferesmalum  de  medio  tui. 

8.  Observa  diligenter,  ne  incurras  plagam  lep- 
rae,  sed  facies  quaecumquc  docuerint  te  sacerdo- 
tes  Levitici  generis,  juxta  id  quod  praecepi  eis, 
et  imple  solicite. 

9.  Mementote,  quae  fecerit  Dominus  Deusves- 
terMariaein  via,  cum  egrederomini  de  Aegypto 
(Num.  12, 10). 

10.  Cum  repetes  a  proximo  tuo  rem  aliquam, 
quam  debet  tibi,  non  ingredieris  domum  ejus,  ut 
pignus  auferas: 

11.  sed  stabis  foris,  et  ille  tibi  proferet,  quod 
habuerit; 

12.  sin  autem  pauper  est,  non  pernoctabit 
apud  te  pignus, 

13.  sed  statim  reddes  ei  nnte  solis  occasum, 
ut  dormiens  in  vestimento  suo,  benedicat  tibi,  et 
habeas  justitiam  coram  Domino  Deo  tuo.  {Exod. 
33,  26). 

14.  Non  negabis  mcrcedem  indigentis^  etpau- 
peris  fratris  tui,  sive  advenac,  qui  tecum  mora- 
tur  in  terra,  et  intra  portas  tuas  est: 

15.  sed  eadem  die  reddes  eiprotium  laboris  sui 
antę  sohs  occasum,  quia  pauper  est,  etexeosu- 
stentat  animam  suam:  ne  clamet  contra  te  ad  Domi- 
num,etreputetur  tibi  in  peccatum.  (Lcv.  19,   13). 

10.  Non  occidentur  patres  pro  filiis,  nec  filii 
pro  patribus,  sed  unusquisque  pro  peccato  suo 
morietur.  (4.  Beg.  14,  6.  11.  Par.  25,  4). 


przed  Panem:  byś  nie  przyprawił  o  graóch  ziemie 
twoićy,  którąćby  Pan  Bóg  twóy  dał  abyś  posiadł 

5.  Gdy  weźmie  człowiek  świćżo  żonę,  nie  wj- 
nidźie  na  woynę,  ani  nad  żadna  potrzeba  pospo- 
lita włożona  nie  będzie,  ale  wolen  będzie  ba 
winy  w  domu  swym,  aby  się  przez  ieden  rok  we- 
selił z  żoną,  swą. 

G.  Nie  będziesz  brał  w  zastawie  spodniego 
y  zwićrzchniego  kamienia  młyńskiego:  abowiea 
duszę  swą  zastawił  u  ciebie. 

7.  Jeśliby  się  nalazł  człowiek,  namawim 
brata  z  synów  Izraelowycb,  aprzedawszygowii^ 
by  pieniądze,  będzie  zabit,  a  odćynaiesz  siei 
pośrzód  siebie. 

8.  Strzeż  pilnie,  abyś  nie  wpadł  w  zarazę  trądi, 
ale  uczynisz  wszytko  czegokolwiek  ćię  naacą 
kapłani  rodu  Lewitskiego,  według  tego  iakom 
im  przykazał,  y  wypełnisz  z  pilnością. 

9.  Pamiętayćie,  co  uczynił  Pan  Bóg  wasz  Ma- 
riićy  na  drodze,  gdyście  wychodzili  z  Egyptu. 

10.  Gdy  się  będziesz  upominał  u  bliźniego 
twego  iakićy  rzeczy,  którąć  dłużen:  nie  wnidfica 
do  domu  iego,  abyś  wziął  zastawę: 

11.  ale  będziesz  stał  przed  domem,  aonfifj-.. 
niesie,  co  będzie  miał. 

12.  Lecz  ieśli  ubogi  iest,  nie  przenocuieufie* 
bie  zastawa, 

13.  ale  mu  ią  zaraz  wrócisz  przed  zachodea 
słoftca,  aby  spiąć  w  odzieniu  swoim,  błogosławił 
tobie,  ażebyś  miał  sprawiedliwość  przed  Pauen 
Bogiem  twoim. 

14.  Nie  odmówisz  myta  potrzebnego  y  ubogiego 
brata  twego,  choć  przychodnia  który  z  tobą  miesi* 
w  ziemi,  y  między  bramami  twómi: 

15.  ale  tegoż  dnia  oddasz  mu  zapłatę  pnee 
iego  przed  zachodem  słofica,  bo  ubogi  iest,  a  i 
tego  żywi  duszę  swoię:  aby  nie  wołał  do  Pau 
przeciw  tobie,  y  byłoćby  poczytano  za  grzśch. 

10.  Nie  będą  zabici  cycowie  za  syny,  aniif 
nowie  za  oyce:  ale  każdy  za  grzech  swóy  nmitt. 


j.  WoIcn  hędziehez  winy  w  domu  sicoim.  Albowiem  do- 
zwolone było  małżonkom  właściwe  i  stosowne  użycie 
małżeństwa,  i  żeby  miłość  bardziej  się  utwierdziła 
między  niemi.    Podobne  prawo  znajd.  wyż.  r.  20,  7. 

G.  Spodniego  i  zwierzchniego  kamienia  mb/ńsiciego. 
Myśl  jest  tn,  że  nie  należy  brać  w  zastaw  *  to,  bez 
czego  człowiek  utrzymać  życia  nie  może,  jak  np.  tu- 
taj, po  zabraniu  jednego  lub  drugiego  kamienia  zboże 
nie  mogłoby  l)yć  zmięte.  —  Duszę  swą  zastawił  u  cie- 
bie, T.  j.  rzecz,  bez  której  życia  utrzymać  nie  możo. 

7.  Namauidjąci;  brała  swego.  Aby  l)rat,  to  jest  bliźni 
poddał  się  jemu,  i  szedł  z  nim  do  cudzoziemców,  któ- 
rymby  mógł  go  zaprzedać  jako  niewolnika, 

8.  Abgś  nie  wpadł  w  zaraza  trąfJu.  Którj^  Bóg  ze- 
szłe, jeżeli  zuchwale  będziesz  nieposłuszny  zaleceniom 
kapłanów;  tą  l)owiem  karą  Bóg  zwykł  mścić  się  za  ro- 
kosz i  zuchwałość  względem  kapłanów:  przykład  tego 
jest  zostawiony  na  Maryi,  siostrze  Mojżesza,  Num.  12, 
10;  i  na  królu  Ozyaszu.'  H.  Par.  2fi,  19. 

10.    A^te  wnidziesz  do  domu.     Przyczyna    tego  prawa 
Jest  ta,  nhy  wierzyciel  nie  wziął  na  zastawę  rzeczy,    ja- 


kaby  mu  się  podobała,  \  zasmucił  tern     brata;    1ccx  fT 
bór  zastawy  zostawia  się  dłużnikowi. 

1 2.  Nie  przenocuje  u  ciebie  zastawa.  W  liebr.,  cbili 
i  LXX.,  nić  będziesz  spał  to  zastawie  iego,  albo  z  i^' 
stawf^:  co  należy  rozumieć,  jeżeli  jest  tego  rodzaju  »• 
stawa,  iż  jej  potrzebuje  ubogi  do  spania,  lub  nakryd«; 
jak  np.  jeżeli  będzie  kołdra,  lub  jakie  odzienie.  Chci»j 
Bóg  przez  to  ostrzedz  wierzycieli,  aby  raczej  nie  brili 
od  dłużników  zastawy,  którą  na  tak  krótki  tylko  C2*» 
mogli  zatrzymać. 

13.  A^chyś  miał  sprawiedliwość.  Miłosierdzie,  któ- 
re niekiedy  w  Piśmie  ś  zowie  się  sprawiedliwofc^i 
bo  właściwą  jest  sprawiedliwym;  gdy  przeciwnie  wnę- 
trzności bezbożnych  są  okrutne,  jak  pow.  Pr«yp.  i* 
]0. 

15.  Z  tego  żywi  duszę  swoje  Ubodzy  bowiem  da)** 
mnicy  żyją  z  dnia  na  dzień,  oni  sami,  i  ich  rodzina. 

1 6.  Każdy  za  grzech  sicój  umrze.  Z  rozkazu  jedn»k 
Boga,  który  jest  panem  życia  i  śmierci,  niekiedy  syDt>- 
wie  dla  grzechów  rodziców  zostali  pozabijaDi,  j*^,^* 
nowie  Achana.  Jos.  7,  24,  i  synowie  Saula^  I.  R^^-^Jj^' 
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17,  Non  perycrtes  judiciiim  aiivcnae  et  fnipilli; 
ncc  niiferes  pigrioris  loco  Ttduae  \estimeiiUim. 

18.  Memento,  quod  Fenieris  in  Ae^zypto,  et 
enicrit  te  Dominiis  Deus  tuus  inde.  Idcirco  prae- 
cipio  tibii  ut  facias  haiic  rem. 

11).  Qiiando  messueris  segctem  in  ngro  tuo,  et 
oblitus  manipakiłi]  reliąiieris,  non  reyerteris,  ut 
f ollas  illnm:  sed  advenam  et  pupilliim  et  vidtiam 
aiiferrt^  paticris,  nt  benedicat  tibi  Doniinns  Deus 
tuus  in  omui  operę  manuum  tuarum, 

20.  Si  fruges  collegeris  olivamm,  quidqiiid  re- 
manserit  io  arboribusj  non  revei'teris»  ut  colli- 
gas:  sed  relintiues  advenae,  piipillo,  ac  vidufle» 

21.  Si  vindeiniaveris  vineam  tuam»  uou  colli- 
ges  renmuentcs  racemos,  sed  cedent  in  usub  ad- 
venae,  pupiUi  nc  vidiiae, 

22.  Memeuto  quod  et  tu  servieriy  Aegypto, 
et  idcirco  praecipio  tibi,  ut  facias  lianc  rera. 


CAPUT   XXV. 


17.  Nie  wywrócisz  sądu  przycliodnia  ani  Siero- 
ty, ani  wei^niiesz  w  7astawie  szaty  wdowy, 

18.  Pamictay,  5:eś  sluzyl  w  Egyptćie  y  wyba- 
wił fiic  ztan)tąd  Pan  Itóg  twóy.  Przeto  przykazuic 

I  tobie,  abyś  tę  rzecz  czynił. 

I      19.  Gdy  będ*/resz  źął  zboSie    na  swym  polu,  a 

'  y.opouiniawszy    snop    zastawisz,    nie  wróći.^z  się, 

abyś   go  wźiąl:    ale    przychodniowi    y  sierocie  y 

wdowie    wliąC  dopuścisz,   abyć  błogosławił    Pan 

Bóg  twóy  we  wszelkićy  robocie  ri|k  twoicb. 

20.  Jeśli  zbierzesz  owoce  oliwne,  cokolwiek  na 
drzewieclł  zostanie,  nie  wrócisz  .^^ię,  5:ebyś  zibrah 
ale  zostawisz  przychodniowi,  sierocie   y  wdowie. 

21.  Jeśli  obierzesz  winnicg  twoię,  nie  zbierzesz 
gron  pozostałych,  ale  się  dostana  na  potrzebę 
przychodniowi,  SriJroćie  y  wdowie. 

22.  Pomni  źeS  y  ty  sJużył  w  Egyptćie,  y  prze- 
toć  przykazuic,  abyś  czynił  tę  rzecz. 

ROZDZIAŁ  25. 


>, 


O  karge  chłosty^  pojmowaniu  za  żonę  icdowfj  po  bracie,  fałszywych  wadach  i  wyiraccnin 

Amakcyłółv* 


1*  Si  fuerit  causa  inter  aliquo?,  et  interpcllave- 
riiit  judices:  quein  justura  esse  per8pexerint,  illi 
justitiae  palniam  dabunt:  ąuem  impium,  coudemna- 
bunt  impietatis; 

2.  Sin  autem  eura,  qyi  peccavit,  digoum  vide- 
rint  plagis:  prosteruent,  et  coram  se  facient  ver- 
berari.  Pro  mensnra  peccati  erit  et  plaganim  modus: 

3.  i  ta  dnntaxat,  ut  ąuadrageuarium  numerum 
non  excedant:  ne  foede  laccratns  antę  oculos  tnos 
abeat  frater  tuus.  (^.  Cor.  11,  24.) 

4.  Non  ligabis  os  bovis  terentis  in  area  fru- 
ges tuas.  (1.  Cor,  9,  9j 

5.  Quando  babitaveriot  fratres  simul,  et  unus 
ex  eis  absąuc  liberia  mortnus  fuerit,  uxor  defun- 
cti  non  nubet  alteri:  sed  acdiłiet  cam  frater  ejuB, 
et  suscitabit  semen  fratris  su  i:  (Maith.  22,  24.) 

6.  et  primogenitum  ex  ea  łilium  nomine  illius 
appellabit,  ut  non  deleatur  nomen  ejus  ex  Isracl. 

7.  Sin  autem  noluerit  accipere  uKorem  fratris 


Oni 


!■  17,  Nic  wtfiorócisz  sądu  pt^sychodnia^  ani  sieroty, 
Bwiem  zwykle  częściej  bywają  pokrzywdaani, 
f  18.  Ikimictaj,  żeś  słuzifl  ttj  jEV?i/>Cf>.  Abyś  nauczony 
nieszczęściem,  okazywał  wspf'iTcziicje  ku  innym;  i  żcliyś, 
pomny  na  dobrodziejstwo  tSoskie,  klórem  oswobodzony 
|astałeś  z  Egiptu,  przez  tę  pamięć  się  pobudzał  do  po- 
ptnssEC^^iwa  ku  Bogu. 

]9,  Gihj  bcihicji::  żął.  Tutaj  i  Lew  19,  9,  nakazuje  sic^ 
aby  pozwalano  ubogim  zliiernt'  ostatki  kłosaw  na  pobij 
winogron  w  wtiinicach,  i  oliwnydi  japod  na  drzewacb. 
Józef,  kg,  4.  i:tar.  r.  8.  powiada,  że  uawot  umyślnie  po- 
winni Ijyli  cń^  zosiljiw*owa<!  na  jłolu  dla  ubogicb. 

R.  25,-2.  Folożq  (JO,  LXX,  nachijUsz  go,  t  j.  do 
nizkier^o  słupa. 

3.  Żehij  litzhy  czierdzieMe}  nie  jmeszhf.  Żydzi  x  oba- 
wy przestąpienia  lego  prawa,  naznaczali  plag  tylko  39. 
Tuk  i  PaweL  II.  Ćor.  11.  24:  Od  Żj/ikiw  wziąlcw  jto 
pięó  kroć,  po  C£ f er d mieści  pktg  hez  jf'd»c}\ 

4.  Nic  lateifjiest  tj^tnf  wołom. ^,  Wołów  używano  da- 
wniej do  mldcenfa,  jak  się  okass.  z  Ozeasza  r.  10,  II: 
Efraim  jahmca  nauczona  kochaó  się    w  młóceniu,    Za- 


1.  Jeśli  będzie  sprawa  między  ktoremi,  aucie* 
ką  sig  do  sęd'/iów:  kogo  uznatći  bydż  sprawiedli- 
wym, temu  sprawiedliwości  zwyćieztwo  przysą* 
dzą:  kogo  niezboźnym.  osądzą,  za  niezbożnego. 

2.  A  ie.^li  tego,  który  zgrzeszył,  obaczą  godne- 
go bicia,  poloJią  go,  y  przed  sobą,  bić  kah),^  We- 
dług miary  grzćcliu,  bcd'j^ie  y  razów  miara: 

3.  wszakże  tak,  żeby  liczby  czU^Td^Jestey  nie 
przeszły:  aby  szkaradnie  pośieczony  przed  oczy- 
ma twórai  nie  odszedł  brat  twóy. 

4.  Nie  zawiążesz  gęby  wolowi  trącemu  na  bo-j 
iowisku  zboże  twoie. 

5.  Gdyby   mieszkali    bracia    pospołu,    a  iedcn' 
z  nicli  zszedłby    bez   potomstwa,    żona  zmarłego 
nie  póydżie  za  innego:    ale  ią  póyniie  brat  iego, 
y  wzbudzi  nasienie  brata  swego: 

6.  y  pierworodnego  z  niey  syna  imieniem  iego  na- 
zowie,  aby  nie  było  zgładzone  imię  iego  z  Izraela. 

7.  A  ieśliby  nie  chciał  poiąC  żony  brata  swego, 


brania  więc  zawiązywać  gęby  wołowi  młócącemu,  bo  wła- 
ściwa jest,  aby  lEWicrzęta  pracujące  jadły.  S.  Paweł  f. 
Cor,  S),  9,  tego  tekstu  używa  dla  dowiedzenia,  że  opo- 
wiadacze  Ewangelii  mają  prawo  utrjiYmywać  się  ze  swe- 
go urzędu;  cliociaź  bowiem  prawo  to  iiicralnic  odnosi  aic 
do  wołóWy  główny  jednak  zamiar  Boga  zawierał  się 
w  sensie  tajemniczymi  kt^>ry  wykłada  ś,  Paweł  we  wskaż,  ni 

5.  (jrdjfbt/  mieuzkali  hmcia  ;>oj?;>o/«,  T.  j.  jeżeli  byli 
bra<*mi  tegoż  pokolenia  i  familii,  którzy  nu  jcdnem  miej- 
scu itwykli  mieszkać^  t  j.  tam  gdzie  aię  znajduje  fiimilij- 
ne  dziedzictwo;  czy  to  mieć  będjł  wspólnycli  obojga  ro* 
dziców^  czy  io  będą  z  jednego  ryl  ko  ojca,  lub  jednej 
matki,  czy  to  inaczej  będą  mogli  się  niizywać  bralami 
tejże  fainiliL — Wzbudzi  nasiniie.  P.  W, 

6.  ImieHiev*  jego.  Zmarłego  !)rata.  Tak  Bouz  syna 
spłodzonego  z  Ent  nie  nazwał  Maholon,  jak  się  nazywał 
pierwszy  mą^.  Ruty,  ale  Obedem.  Przy<-zyna  tego  prawa 
była  ta,  aby  nie  zmniejszała  się  liczba  tamilij  izraeU 
skich.  i  dziedzictwa  pokoleń  i  familij  nie  zostały  pomie- 
szane. 

7.  T)ó  hramy  mtejshtij.  Odzie  sądy  oJbywauo. 
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sili,  quae  ei  legę  debetur,  perget  mulier  ad  por- 
tam  civitatis,  et  interpellabit  majores  natu,  di- 
cetąufi:  Non  Yult  frater  viri  mei  suscitare  nomen 
fratris  sui  in  IsracI:  nec  nie  iu  coDJugem  sumere. 
(Etith.  4,  5.) 

8.  Statimque  accersiri  eum  facieut,  et  interro- 
gabunt.  Si  responderit:  Nolo  eam  uxorem  aecipere: 

9.  accedet  mulier  ad  eum  corara  senioribus, 
et  tollet  calceamentum  depede  ejus,  spuetąue  ia 
faciem  illius,  et  dicet:  Sic  fiet  Lomini,  qui  non 
aedificat  domura  fratris  sui. 

10.  Et  Yocabitur  nomen  illius  in  Israel,  do- 
mus  discalceati. 

11.  Si  habuerint  inter  se  jurgium  viri  duo,  et 
unus  contra  alterum  rixari  coeperit,  voleusque 
uxor  alterius  eruere  virum  suura  de  manu  fortio- 
ris,  iiiiseritque  manum,  et  appreheuderit  verenda 
ejus: 

12.  abscides  manum  illius,  nec  flecteris  super 
eam  ulla  misericordia. 

13-  Non  habebis  in  sacculo  diversa  pondera, 
majus  et  minus: 

14.  nec  erit  in  domo  tua  modius  major  et  mi* 
nor; 

15.  pondus  habebis  justum  et  veruin,  et  modius 
aequalis  et  verus  erit  tibi:  ut  multo  vivas  tempore  su- 
per terram,  quam  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi; 

16.  abominatur  enim  Dominus  tuus  eum,  qui 
facit  haec,  et  aversatur  omiiem  injustitiam. 

17.  Memento,  quae  fecerit  tibi  Ainalec  in  via, 
quando  egrediebaris  ex  Aegypto:    (Exod.  17,  8.) 

18.  quomodo  occurrerit  tibi:  et  extremos  agmi- 
nis  tui:  qui  lassi  residebant,  ceciderit,  quandotu 
eras  famo  et  labore  confectus,  et  non  timuerit 
Deum.  (Judith.  4,  13.) 

19.  Cum  ergo  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi 
requiem,  et  subjecerit  cunctas  per  circuitum  na- 
tiones  in  terra,  quam  tibi  pollicitus  est,  delebis 
nomen  ejus  sub  caelo.  Cave  ne  obliviscaris. 


która  mu  prawćm  należy,  pójdzie  niewiasta  do 
bramy  mieyskićy,  y  ućiecze  się  do  starszych,  i 
rzecze:  Niechce  brat  męża  mego  wzbudzić  imie- 
nia brata  swego  w  Izraelu:  ani  mnie  poiąć  za 
żonę. 

8.  Y  wnet  każą  go  przyzwać,  y  zapytaią.  Je- 
śli odpowie:  Niechcę  ióy  wziąć  za  żonę: 

9.  przystąpi  niewiasta  do  niego  przed  starszy-  j 
mi,  a  ściągnie  bót  z  nogi  iego,    y  plunie   mu  w  I 
twarz  iego,  y  rzecze:  Tak  się  stanie  człowiekowi, 
który  nie  buduie  domu  brata  swego. 

10.  Y  nazową  imię  iego    w  Izraelu,  dóm  rw- 
zutego. 

11.  Jeśliby  mieli  między  sobą  pos war  dwa  mf-  * 
zowie,  y  ieden  z  drugim  wadźićby  się  począł,  a  \ 
chcąc  żona  iednego  wyrwać  męża  swego  z  ręki  \ 
mocnieyszego,  y  ściągnęłaby  rękę  y  uchwydłabj  : 
za  męzki  członek  iego:  \ 

12.  utniesz  iey  rękę,   ani  się  zmiękczysz  nad 
nią  żadnym  miłosierdziem. 

13.  Nie  będziesz  miał  w  worku  różnych  gwich- 
tów,  więtszego  y  mnieyszego: 

14.  ani  będzie    w  domu  twoim  korzec  więtszj 

y  mnieyszy;  *! 

15.  wagę  będziesz  miał  sprawiedliwą  y  prawdij-  , 
wą,  y  korzec  równy  y  prawdziwy  będziesz  miał,  abjł  i 
długi  czas  żył  na  ziemi,  którąć  Pan  Bóg  twóy  dr.  \ 

16.  brzydzi  się  bowiem  Pan  twóy  tym,  który  ' 
to  czyni,  y  mierzi   go  wszelka  niesprawiedliwość. 

17.  Pomni,  coć  uczynił  Amalek  w  drodze,  kie- 
dyś wychodził  z  Egyptu: 

18.  łakoć  zabieżał:  y  ostateczne  woyska  twe-  j 
go,  którzy  ustawszy  odpoczywali,  pobił,  kiedyś  j 
ty  był  głodem  y  pracą  strapiony,   a  nie  bał  sij    . 


19.  Gdyć  tedy  Pan  Bóg  twóy  da  odpocznieaie, 
a  podbiie  wszytkie  w  okół  narody  w  ziemi,  któ- 
rąć obiecał,    wygład'/.isz    imię  iego    z  podoiebit   a 
Strzeż  abyś  niezapomniał. 


Wykład  X.  J,  Wujka— Roz.  25.  w.  5.  I  wzbudzi  nasienie  brała  swego.    Nie  masz  żadnego  przykazania    w  zakonik 
którcby  zakazało  czystości  chować    albo  ślubić.     Przeto*  wiedz,    iż  onych  slów^    które  więc    niektórzy    przywoiil 
Przeklęty  niepłodny:    niemasz  w  Piśmie  ś.     I  tu  w  tym  rozdziale  mówi  tylko   o  tym^    który  brata    zmarłego  iati 
pojąć  nie  chciał,  aby  mu  syny  zrodził,  bo  ten  w  niejakiej  niesławie  zostawał,  llieron.  in  Isai.  56.  Aug,  14.  cot^t  "^ 
Jfaustnm  C.  ultimo,  " 
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O  pierwocinach  i  dziesięcinach^    zaraz  po  tcnijściu   do  ziemi  Obiecanej, 


1.  Cumque  intraveris  terram,  quam  Dominus 
Deus  tuus  tibi  daturus  est  possidendam,  et  ob- 
tinueris  eam.  atque  habitaveris  in  ea: 


1.  A  gdy  wnidźiesz  do  ziemie,  kt6rą.t  Pan  Bóg 
twóy  da  abyś  ośiadl  y  pośiędźiesz  ią,  y  miesz- 
kać w  niey  będziesz:     ' 


9.  Ściągnie  hot  z  nogi  jego.  Ten  obrzęd,  jako  też 
plwanic ,  ściągały  się  do  pohańbienia.  Niektórzy  mnie- 
mają, że  to  zzucie  obówia  oznaczało  wyrzeczenie  się  i 
ustąpienie  prawa  innemu. 

12.  Utniesz  jej  rcl-c.  Przyczyna  tego  prawa  jest,  już 
że  ten  postępek  niewiasty  trąci  bezwstydem;  już  że  przez 
hadwerężenie  tego  członka  przecina  się  źródło  dalszego 
potomstwa. 

13.  llóżnych  gwichióto.  Tak  w  ks.  Przyp.  20,  10, 
po  w:  Waga  i  waga,  miara  i  miara  oboje  obrzydłe  jest 
u  Boga. 


18.  Jakoć  zabieżai  Ilistoryą  tego  zdarzenia  masz, 
Exod.  17;  żadnej  jednak  nie  ma  tam  wzmianki  o  pobi- 
ciu tylnej  straży:  tu  więc  dopełnia  Mojżesz,  czego  tam 
nie  był  powiedział.  —  Nie  bał  się  Boga,  Postępąjąc 
okrutnie  z  ludem  Bożym,  i  napadając  nań  z  tyłu  i  za- 
sadzek. 

19.  Wyghidzisz  imir  jego  z  pod  nieba.  To  samo  się 
nakazuje,  Ex.  17,  14,  i  dokonanem  zostało  od  Saula.  1. 
Reg.  15. 

R.  26.— 1.  Posi^iesz  ją.  Stało  się  to  w  roku  siód- 
mym po  wnijściu  do  Chananei, 
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2,  tolfe  de  cuDctis  frugibus  tuis  primitias,  et 
taies  in  cartallo,  pergesque  ad  locum,  quem  Oo- 
pnus  Deus  tuus  elegerit,  ut  ibi  inyocetur  no- 
len  ejus: 

3*  accedesque  ad  sacerdotem,  qui  fuerit  in 
tliebus  illis,  et  dices  ad  eum:  Profiteor  hodie  co- 
mn  Domino  Deo  ino,  ątiod  ingressus  sum  in 
terrarn,  pro  qaa  juravit  patribus  uostris,  ut  da- 
b  eam  nobis. 

K.  Sust:ipiensque  sacerdos  cartallum    de  manu 
WL  ponęt  antę  altare  Douiini  Deitui: 
P%,  et  loąueris    in  conspectu    Domini    Dei  tui: 
Sjnis  persequebatur  patrera  meum,    qui  descen- 
in  Aegyptum,  et  ibi  peregrinatus  fst  in  pan- 
inie numero,  crevitque  in  gentem  magnam  ac 
5tam  et  infinitae  nniltitudinis. 
AfHixei*imtque    nos    Aegyptii,    et  persecuti 
^t  imponentes  onera  gravissinia: 
r  et  clamayimus  ad  Domiaum    Denm  patruui 
irorum:    qiii  exandivit  nos,   et  re9pexit  humi- 
tatem  nosirani,  et  laborem,  atque  augustiam: 
8.  et  edyxit    nos    de  Aegypto    in  mauu  forti, 
et  brachio  extento,    in  ingenti  pavore,   io  signis 
|iie  portentis: 

?,  et  introduxit  ad  locum  istiim,  et  tradidit 
bis  terram  lacte  et  melle  manantem. 
!©•  Et  idcirco  nunc  oR-ero  primitias  fruguni 
'  ae,  quam  Dominus  dedit  nnbi.  Kt  diniittes 
I  in  conspectu  Domini  Dci  tui,  et  adorato  Do- 
do Deo  tuo. 

11 .  Et  epulaberis  in  omnibus  bouis,  qiiae  Do- 

uns  Deus  tuus  dederit  tibi  et  donmi  tuae,  tu 

]Levites  et  advena,  qui  tecuni  est. 

M2.  Qaando    compIeveris  decimaui    cunctaruni 

ugum  tuaruni,    anno    dceimarum    tertio,  dabis 

vitae  et  advenae,  et  pupillo  et  viduae,    ut  co- 

iant  intra  portas  tuas^  et  saturentur: 

[13.  loquerisque  in  conspectu   Domini  Dci  tui: 

stuli,  quad  sanctificatum  est  de  domo  mea,  et 

ii  illud  Levilae   et  advenae,    et  piipillo  ac  vi- 

le,  sicut  jussisti  niibi:    non  praettTivł  manda- 

[taa,    nec    sum    oblitus    iruiłeni    tui.     (Supr. 

li.  Non  comedi  ex  eis  in  luctu  meo,   nec  se- 

ri    ea  in  qualjbet  inimunditia,    nec  expendi 

[his  quidqnam  in  re  funebri.  ObediYi  voci  Do* 

hi    Dei    mei,    et  feci  omnia    sicut    praecepisti 


2.  weźmiesz  ze  wszego  zbo^.a  twego  piiu^wod* 
ny,  y  włożysz  ie  w  kosz,  y  póyd'^iesz  do  njiey- 
sca,  które  Pan  Bóg  twóy  obierze,  aby  tam  wzy- 
wano imienia  iego: 

3.  y  przysttjpiwszy  do  kapłana,  który  na  on 
czas  będzie,  y  rzeczesz  do  niego:  Wyznawam 
d^iś  przed  Panem  Bogiem  twoim,  żem  wszedł 
do  ziemie,  o  którii  przyśii^gl  oyeóm  naszym,  żeby 
\%  nam  dal. 

4.  Y  przyiąwszy  kapłan  kosz  z  ręki  tsv'Diey, 
postawi  przed  ołtarzem  Pana  Boga  twego: 

5.  y  będziesz  mówił  przed  oczyma  Pana  Boga 
twego:  Syriyczyk  przeszladowal  oyca  mego,  Ictó- 
ry  szedł  do  Egyptu^  y  gościem  był  tam  w  licz- 
bie bardzo  małćy,  y  rozmno;^yl  się  w  naród  wiel- 
ki, y  mocny,  y  nieprzeliczonego  mnóstwa. 

6.  Y  trapHi  nas  Egyptianie  y  przeszladowali, 
kładąc  brzemiona  bardzo  Ciężkie: 

7.  y  wołaliśmy  do  Pana  Boga  oyców  naszycb, 
który  nas  wyi^łucliał,  y  weyżrzał  na  uniżenie  na- 
sze, y  na  prace,  y  na  udśnienie: 

8.  y  wywiódł  na3  z  Egyptu  rękij  mocną,  y  ra- 
mieniem wyCiągnionym,  w  straclm  wielkim,  w 
znakach  y  cudach: 

9.  y  wprowad^Jł  na  to  mieysce,  y  podał  nam 
ziemię  mlekiem  y  miodem  płynącą, 

10.  A  przetóż  teraz  ofiarnie  pierwsze  nrodzaie 
zho/a  ziemie,  którą  mi  dał  Pan,  Y  zostawisz  ie 
przed  oczyma  Pana  Boga  twego,  y  pokłoniwszy 
sie  Panu  Bogu  twemu. 

IL  Y  używać  będziesz  we  wszytkich  dobrach, 
które  Pan  Bóg  twóy  da  tobie,  y  domowi  twemu, 
ty  y  Lewit,  y  przychodżiefi,  który  z  tobą  iest. 

12.  Gdy  wypełnisz  dźiei^!C45ine  wszech  urodza- 
iow  twoich,  roku  d'^iesicćin  trzeciego,  dasz  Lewi- 
towf,  y  przychodniowi,  y  śierofie,  y  wdowie,  aby 
iedli  miedzy  bramunji  twemi,  y  naiedli  się: 

13.  y  rzeczesz  przed  oczyma  Pana  Boga  twe- 
go: Wyniosłem  co  iest  poświęcono  z  domu  me- 
go, y  dałem  to  Lewitowi,  y  przychodniowi,  y 
Sierocie,  y  wdowie,  iakoś  mi  roskazal:  nie  prze- 
stąpiłem przykazania  twego,  anim  zapomniał  ro- 
skazania  twego, 

14.  Nie  iadłeui  z  nich  w  żałobie  njoióy,  anim 
ich  oddzielił  w  iakieykidwiek  nieczy^toi50i,  anim 
wydał  z  tych  i'zeczy  nic  na  rzecz  pogrzehną.  ł?y- 
łem  posłuszen  głosu  Pana  Boga  mego,  y  uczyni- 
łem wszytko  iakoS  mi  przykazał. 


JHerwociny.    Roczdc,    które  w  święto    Karczek  po- 
bity być  oddawane,  jak  m*  okaz.,  Ntim,  18,  12 
I.  Pmfawi  przed  ołtnrcrm.  Uyl  to  jakby  \>enny  rodzaj 
iij   ofiary. 
F/X*    Lihaił,  teś<5  Jakóha,  mieszkający  w  Me- 
Mnaiiiii  .syryjskipj    Gen.  i?H^  5, — KftWij  s^zedl  ?o  Plffip- 
Nie  zaraz  pntein,  lecz  \\o  iiieJAkim  czasie, —  W  licshic 
izo  malfj.  'W  j,  siedmdziGsięcia  Judzi,    Ryn/»w  swoich 
I    wti lików.  —  Jlozmnożift   sif    w    naroti    tciclki.     Patrz 

10-  J^oklaniirszff  się  Pauu  Bttffu  twemu.     Uf>okar?t»jąc 
ed    jego  otUr/eoi,    i  błagając,    aby  Bóg  szczęścił 


Kd    . 


1 1.  Uhfiraó  b^tUiesg.  O  lycb  iic«tacb  pow,  wy*,  r.  12,  7, 

12  Oth/  tcypth\i»e  ^neftf^cittę  wsitch  nmdsnjów.  Patrz 
wyż.   U,  28, 

V^,  Co  jeH  ]Xiśi('fęrono.  Dńmąvh\)\  które  rozkazałeś 
pftświccid,  t.  j.  odhiczyr.  i  w  iibot^ieh  robie  otjArowłK*, — 
Wyuionfcm.  * .  £  domu  mctjo.  <*ale  Złibrałmj,  i  tn  przy* 
wiosłem*  nic  z  nich  niepozostało  w  domu. 

14.  Nie  ftitHem  s  nich  u*  zatohic  mojej ^  Nie  pożywa* 
lem  z  nieb,  ki^dy  zostawałem  niurnystym  z  pnwfKlu  ^a* 
łoby  i  po|Trzebii;  t^^o  bowiem,  co  tłylo  oddane  na  ofia- 
ry zapoUoJTit',  nieczyści  jeść  nie  mo^b\  Ijcy,  7.  20- — Anim 
ich  oddziel it  tv  ptkiefkolwitk  nitczyntoici.  Nie  tylko  ja 
satn  Dieczystym  nie  byłem,  lec«  i  to^  eo  prjsytiiosłem  jeat 
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15,  Hespiee    de  aanctuurio  tuo,    et  cle  excelso  I 
cueloriuii  habitaculu,  et  benedic  populo  tuo  IsracI, 
et  terrae,    ąuaui  dedisti  nubis,    sicut  jurasti  pa- 
tribus    nostria,    terrae  lacte    et    oielle    manauti. 
(I$ai^  63,  15), 

10,  HoćJie  Domidus    Deus  tuus  praeceplt  tibi,ii 
ut  farias  mautlata  liaec  atque  judicia:    et  custo- 
dioiś    et  impleas    ex  toto   corde  tuo,    et  ex  tota  [ 
auima  tua.  I 

17.  Dofiiinum  elegisti  hodie,  ut  sit  tibi  Deus,  | 
et  ainbules  in  viis  ejus,  et  custodias  ceremouias  j 
illius,  et  mandata  atque  judicia,  et  obedias  ejus  , 
]mi)erio:  i 

13.  et  Doniinus  eleglt  te  hodie,  ut  sis  ei  po- 
ptilus  peculiari?,  sicut  locutus  esŁ  tibi,  et  custo- 
(lias  oinnia  praocepta  illius:  [Supr.  li,  2)* 

lU-  et  faciat    te  excelsłoreni  <:uncti8   gentibus,  | 
quu.s  crea\'it,  iri  laudeii),  et  nomen,  et  ^loriam  su- 
am:  ut  si«  populus  sauclus  Domini  Dei  tui,  aicut 
locutus  estp  I 

C  A  P  U  T  XXYI1, 


15.  Weyżrzyy  z  świŁitoke  twoiey,  y  z  wya 
go  niebios  mieszkania,  a  błogosław    ludowi 
mu  Izraelskiemu,  y  ziemi  którąś  nam  dał, 
przysiągł  oyeóm  naszym^  ziemi  mlekiem    y 
dem  ptynąróy. 

IC.   D^iSia  Pan  Bóg  twóy  przykazał  tobie.   N 
byś  czynił    te  przykazania  y  sądy:    y    strzegł, 
pełnił  ze  wsiytkiego  serca  twego,  y  ze  wszjtkiri 
dusze  swoiey» 

17.  Panas  Mń  obrał,  abyć  był  Bogiem,  sła^ 
byś  cbodżił  drogauii  iego,  y  strze«j;ł  ceremoaiy 
iego,  y  przykazania  y  s^dów,  a  był  posluszea] 
roskazaniu  iego: 

18.  y  Pan  obrał  Cię  diiś,  abyś  mu  liył  ludep 
osobliwym,  tak  iakoć  powiediSiał,  ażebyś  strzeg 
wszy tk  iego  przykazania  iego: 

ID.  y  żeby  cię  uczynił  wyższym  nade  wszytkie 
narody,  które  stworzył  kn  cliwale  i  imieiuu  ysła* 
wie  swoiey:  abyś  był  iudcm  świętym  V:\ni  Boga 
twego,  iako  mówił. 

ROZDZIAŁ  27. 


O  postatoleniu  pomnika  sa  Jordanem,  hhffosławieństwie  cnotliwych,  i  przeJdędwie  złych* 


1.  Praecepit  autem  Moyses  et  seiiiores  Israel, 
populo  dieentes:  Custodite  omne  mandatum,  quod 
pruecipio  vobis  liodic. 

2.  Cumgue  tnnisieriłis  Jordanem  in  (errain, 
quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  eriges  iu- 
geutes  lapides,  et  calce  ]aevigabis  eos, 

H,  ut  possis  iu  eis  acriberc  omnia  verba  legis 
Imjus,  Jordane  transmiaso:  ut  introeas  terran:j, 
łjuam  Dominus  Deus  tuus  da  hit  Tibi,  terrara 
Iflcle  et  melle  manantem,  sicut  jurayit  patribus 
tuis. 

4.  Quando  ergo  transieritis  Jordaneur,  crigite 
lapides,  quos  ego  hodie  praecipio  vobis  in  monte 
Ilebai,  et  luevigabis  eos  ctike: 

f).  et  acdificabis  ibi  lUtare  Domino  Deo  tuo 
ferrum    non  tetigit,    {Exod, 


r|uos 


rie  lapidibus, 
20,  2iO. 

C,  et  de  .saxis  informibua  et  irajiolitis:  et  offe- 
res  super  eos  holocausta  Domino  Deo  tuo, 

7,  et  immolabis  liostias  pacificas,  comedesque 
ibi,  et  epulaberis  coram  Domino  Deo  luo. 

8.  Et  scribes  super  lapittes  omnia  verba  legis 
hujus  piane  et  lueide, 

9-  Dixeruntque  Moyses  et  sacerdotea  Levitici  ga- 
ra; y  Sie »  od  wszelkłcj  nieczysto  ty  oddaliłem  to  i  od  łącz  y- 
łotn,  aby  nie  zostało  splugawione  —  Anim  tri/dai  z  tifch 
rzerzif  uic  na  rzece  pofirzchną,  Zahrobioiio  bowiem  l>yto 
z  tycłi  dziesiędu  liogu  poświf;conycli  cóm  iijjł^i,  i  obrócić 
10  ni\  użytek  świecki,  aUm*  na  uc/,tc,  albo  na  przepych 
pogrstebowy,  wzuiesieuio  grobu,  i  t.  p. 

I  fi.  Ze  ttszi/stkicfjo  ^crca.  Ze  wszclk;|  usil noście  i  gor- 
liwością 

17.  Panai  dziś  oi^ral,  ahfjv  hfft  Bogiem.  Oditawiujj^c 
i  potwierdzając  przymierjtn  wprzódy  zawarte  /<  Bogiem. 

n.  'Żl,—  'ź,  Kamienie  trirJkic.  Mo  ze  hyc,  ź.c  dwanaście, 
wo<lbig  liczby  pokoleu;  kamienie  te  nit?  były  It  same  co 
1  kurni eute  olurzik* 


1.  Y  przykazał  Moyżesz  y  starszy  Izraelu  Iu* 
dowi»  mówiąc:  Strzeżcie  wszytkiego  rcskazanii, 
które  wam  dziś  przykaż uic, 

2.  A  gdy  przeydźiećie  pri«ez  Jordan  do  żieu'* 
którąć  Pan  Bóg  twóy  da,  postawisz  kraiiirii 
wielkie,  y  potynkuiesz  ie  wapnem, 

3.  abyś  mógł  na  nich  napisać  wszytkii-  mu^^u 
zakonu  tego,    przeprawiwszy  się    przez   Jordan 
abyś  wszedł  do  źtemie,  którąć  Fan  Bóg  twóy  da 
żiemiy  mlekiem    y  miodem  płymicJi,    iako  przy 
sii^gł  oyeóm  twoim. 

4.  Gdy  tedy  przeyd/ie^"ie  Jordan,  postawcie  ka- 
mienie,   które  ia  wam  dziś  przykazuig    na  gór 
Ilebal.  y  potyokuiesz  ie  wopneuK 

5.  y  zbuduiesz  tam  ołtarz  Panu  Bogu  twemi 
z  kamieuiji,  którego  się  żelazo  nic  tknęło, 

<i.  a  z  kamienia    nie  ciosanego    y  nie  wygli 
tlzonego:    y  ofiaruiesz   na  nim  całopalenia     P»ni 
Bogu  twemu, 

7.  y  otiaruiesz  ofiary  zapokyyue,  y  bcdźie.HJ 
tam  iadł,  y  używał  przed  Pi* nem  Bogiem  twoim.^ 

«,  Y  napiszesz  na  kamieniacli  wszytkie  słowa 
zakonu  tego  znaczenie  y  iaśjłie. 

O,  Y  rzekli  Moyżesz  y  kapłani  z  rodu   I^wit- 


■i 


;i.  Wszifstkie  słowa  iako  nu  tetfo,  T.  j.  tej  ks.  PowU* 
rzonego  Pniwa.  To  nakazane  było  dla  le^o,  aby  przei 
ten  nowy  obr/.cd  zostało  odoowiouf  przymierze  z  Bo^ei 
zaraz  przy  pierwszein  wnijściu  do  ziemi  Obi<'cantJ,  i  h 
liy  I/riiclitóW|  przez  te  nrorzyslc  pr/.yrzoczooia  błogosł* 
wieństw,  i  groźby  kb^ttw,  pobudzić  tło  lem  wićrii)ejt«2e^ 
pełnienia  Boskicb  przykazań. 

5.  Z  hafnie tii(t i  kfóretjo  Słi'  icla:o  ntc  dotknęło,  O  prjj- 
czynie  tego  przepisu  patrz  Kx,  i'0,  24. 

7.  Będzksz  ttnn  jadł    i  u:tjtvai:    T.  j,  przyr^KądKiWfiry 
ucztę  z  ołiar  zapokojoycli. 

9,  iJsifiia  zontałe^  huhm    Pu  tut  Botfu  iwron.     Pntrc  f. 
pop.  W,  17. 
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teris  ad  omnem  Israclem:  Attende,  et  audi  Isra- 
A:  hodie  factus  es  populus  Domini  Dei  tui: 

10.  audies  Yocein  ejus,  et  facies  uiandata 
itqae  justitias,  quas  ego  praccipio  tibi. 

11.  Praecepitąue  Moyses  populo  in  die  illo, 
licens: 

12.  Hi  sŁabunt  ad  benedicendum  populo  super 
poatein  Gadzim,  Jordaue  trausuiisso:  Simcon, 
[ievi,  Judas,  Issacbar,  Josepb,  et  Beujamiu. 

13.  Et  e  regioue  isti  stabunt  ad  malediccn- 
Inm  in  mont«  Hebal:  Ruben,  (lad,  et  Azer,  et 
Eibalon,  DaD,  et  Nepbthali. 

14.  Et  pronuntiabunt  Lcvitao,  dicentque  ad 
MHS  viros  Israel  eicelsa  voco:  (Dan.  f),  13.) 
^.15.  Maledictus  homo,  qui  facit  scuiptile  et 
Mfiflatiley  abominationem  Domini,  opus  manuum 
iflificum,  ponetque  illud  in  abscondito;  et  res- 
mdebit  omnis  populus,  et  dicet:  Amen. 

16.  Maledictus,  qui  non  honorat  patrem  suum, 
t  matrem;  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 

17.  Maledictus,    qui  transfert  terminos  proxi- 
sai;  et  dicet  omuis  populus:  Amen. 

18.  Maledictus,    qui   errare    facit    caecum   in 
9;  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 

^19.  Maledictus,  qui  peryertit  judicium  advenae, 
i  et  Yiduae;  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 
D.  Maledictus,    qui  dormit  cum  u\ore    patris 
,  ei  reyelat  opeiimentum  lectuli  ejus;  et  dicet 

populus:  Amen. 
21.  Maledictus,  qui  dormit  cum  omni  jumeuto; 
I  dicet  omuis  populus:  Amen. 
|^32.  Maledictus,    qui  dormit    cum   sorore   sua, 
patris  sui,    vel  matris  suac;    et  dicet  omnis 
iloK  Amen. 
[23.  Maledictus,  qui  dormit  cum  socru  sua:  et 
omnis  populus:  Amen. 
|.  M^edictu-:^  qui  clam  percusserit  pro.\imum 
d;  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 
1 15.  Maledictus^   qui  accipit  munera,  ut  percu 


skiego    do  wszytkiego  Izraela:  Pilnuy,  a  słuchay 
Izraelu:  dźiśia  zostałeś  ludem  Pana  Boga  twego: 

10.  będ^^iesz  słuchał  głosu  iego,  y  będziesz 
czynił  roskazania  y  sprawiedliwości,  które  ia 
przykazuic  tobie. 

11.  Y  przykazał  Moyżesz  ludowi  dnia  onego, 
mówiąc: 

12.  Ci  staną  na  błogosławienie  ludowi  na  gó- 
rze Garizim,  przeprawiwszy  się  przez  Jordan:  Si- 
meon,  Levi,  Judas,  Issachar,  Jozeph,  y  Beniamin. 

IS.  A  przeciwko  ći  staną  na  przeklinanie  na 
górze  Hebal:  Ruben,  Gad,  y  Aser,  y  Zabulon, 
Dan,  y  Nepbthali. 

14.  Y  będą  mówić  I^ewitowie,  y  rzeką  do 
wszech  mgżów  Izraelskich  głosem  wyniosłym: 

15.  Przeklęty  człowiek,  który  d/iała  rycinę  y 
zlićinę,  brzydliwość  Pafiską,  robotę  rąk  rzemieśl- 
niczych, y  stawi  ji  w  skrytośći;  a  o<lpowio  wszy- 
tek lud,  y  rzecze:  Amen. 

IG.  Przeklęty  który  nie  czci  oyca  swego  y 
matki;   y  rzecze  wszytek  lud:  Amen. 

17.  Przeklęty  który  przenosi  granice  bliźniego 
swego;  y  rzecze  wszytek  lud:  Amen. 

18.  Przeklęty  który  czyni  że  ślepy  błądzi  w 
drodze;  y  rzecze  wszytek  lud:  Amen. 

10,  Przeklęty  który  wywraca  sąd  przychodnia, 
sieroty,  y  wdowy;  y  rzecze   wszytek  lud:   Amen. 

20.  Przeklęty  który  śpi  z  żoną  oyca  swego,  y 
odkrywa  przykrycie  łóżka  iego;  y  rzecze  wszy- 
tek lud:  Amen. 

21.  Przeklęty  który  nierząd  płodzi  z  wszela- 
kim bydlęćit^m;  y  rzecze  wszytek  lud:  Amen. 

*22.  Przeklęty  który  ś|)i  z  śio.strą  swoią,  z  cór- 
ką oyca  swego,  albo  matki  swey;  y  rzecze  wszy- 
tek lud:  Amen. 

23.  Przeklęty  który  spi  z  świekrą  swoią;  y 
rzecze  wszytek  lud:  Amen. 

24.  Przeklęty  który  taiemnie  zabiie  bliźniego 
swego;  y  rzecze  Wńzytek  lud:  Amen. 

21.  Przeklęty  który  bierze  dary,  aby  zabił  du- 

;  animam  sanguinis  innocentis:  et  dicet  omnis  .  szę    krwie    niewinney;    y    rzecze    wszytek    lud: 

duś:  Amen.  I  Amen. 

Maledictus,    qui  non    permanet   in  sermo-  |     20.  Przeklęty  kto  nie  trwa  w  słowiech  zakonu 

ilegis  hujus,  nec  eos  operę  iH^rticit;  et  dicet    t«go,   ani  ich  skutkiem  pełni;    y  rzecze    wszytek 

populus:  Amen.  lud:  Amen. 

CAPUT    XXVIII.  ROZDZIAŁ    2S. 

o  hlogoulatcunstwacli  i  przcldęctwach. 

1.  Si  autem  audieris  vo'om  Domini  D^i  tui,  ut        1.  A  iei^Ii  będ/iesz  słiidiał  jiłosii  Pana  IV)ga  twe- 
icias  atgue  custodias  oumia  mamlata  ejus.  qiiiie    l'o.  aby.^  czynił  y  zachował  wszytkie  przykazania 

li.    a  §ianą  na  bioffoełuirieme    l"tfoin.     Putr/    wv/.  i-twu  i  na  in-ZfMUni^iwa, 
I,  S9. — Joseph,  Efraim  i  MaiiA«ses.  «7.    1'iiKmjsi    tjionm:    hliinitjo     f-neyo.    Aby    zawła- 

14.  .Łewfioirae.    Kapłani    — frło^»m    trunij^him.    Aby  <lnał  czj|stkj|,  je^o  iisiiiuiw-jzy, 

0gli    bjć  poał|8zani  przynajmniej    cl  pierw .;/%w:h.    K-t.>-         .?i.    Shy.f,  Tak  L''\.  lii,  H:    A'*''  i,jhn:siz    złor:.act/^ 

|iy    odpowiadali  Amen:  za  tynii  iii'''i:\  i  cały    lii'i  po-  'jindumf.    am  )trcnl  ^Ir  1,^,11  mt  fj^'/:ie.is   ktutil  ztiutuhf. 


tantać  zgodnym  głosem. 
15.  JEtycin/c,  Bahrana  z  drzewa  lub  kamienia  — ZloA- 
V  JBalwaDa  1  metal n  jakiego.— .>''/■■'■/  nn  n-  >hr,t*'ńn. 
by  eacił  go  aekretnie.  To  wit;r  przTkN-rt-wj  iloti.ka  h.i- 
!l  tajemnie  grzeaząeych  —  \\'<u-(^l'  hi*l.  S /.(:-'-  o/ii^- 
Mycfa  jK^kolofi,  dla  odpowiadaniu  lj  }W'y^'os/aTitń- 
Bfk  81;  TMt  r.  /. 


V.},   Wifiryiifi,     I'rzewr6trii<i    >.vJz4c:,    przecb}  bijjic    bi*^ 
nj  śtr^r;"  rnornitjsz*.jfo. 

2).  O //.»■'///■■'    pr:fffrf/f:Łr.    łóil.n.   Ifzecz  }iani«bn:i    wy- 

*;i/..i  !M   V'ly\\'rA''u'.  i  nr/y\y.(:u.'i  słowy. 
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ego  praecipio  tibi  bodie,  faciet  te  Doniinus  Deus 
tuus  excelsioreiii  ciiactis  geiitihus,  quae  ver.san- 
tur  in  terra. 

2.  Venientque  super  te  universiie  benedictiones 
istae,  et  at)prelientlent  te:  si  tameo  praecepta 
ejus  audieris.     (Lev.  26,  3) 

3.  Benedictus  tu  ia  tivitate,  et  beuedictus  m 
agro. 

4.  B<?nedictus  fructus  yeutris  ttii,  et  fructus 
terrae  tnae,  fructusąue  jiniieiitorurii  tuoram,  gre- 
ges  armentorum  tiioruni,  et  caulae  ovium  tuarum. 

f),  Beiiedicta  hoirea  tua,  et  benedictae  reli- 
quiae  tuae. 

6,  Benedictus  eris  tu  ingrediens   et  egrediens. 

7.  Dabit  Dominus  inimicos  tuos,  qui  consurguot 
adversujaj  tc»  toiTuentes  in  conspectu  tuo;  per 
unarn  viam  Ycoient  contra  te,  et  per  septem  fu- 
gient  a  facie  tua. 

8<  Eniittet  Dorainus  benedictionem  super  cel- 
laria  tua,  et  super  omnia  opera  manuum  liiarum: 
benedieetąue  tibi  in  terra,  quam  acceperis. 

9.  Susrttabit  te  Dominus  sibi  in  populum  san- 
ctum,  sicut  juravit  tibi:  si  custodier*s  inandata 
Domini  Dei  tui,  et  ambulaveris  in  viis  ejus. 

10.  Yidebnntąue  nnines  terrarum  populi,  quod 
nomon  Domini  iinocatum  sit  super  te>  et  tiine- 
bunt  te. 

IK  Abundare  te  faciet  Dominus  omnibus  bonis, 
fructu  uteri  tui,  et  fructu  junientoruru  tuortiin, 
fructu  terrae  tuae,  tjuam  juravit  Dominus  patri- 
bus  tuis,  ut  daret  tibi 

12.  Aperiet  Dominus  thesaurum  suum  opti- 
niuin^  caeluio^  ut  tribiiat  phiviam  terrae  tuae  i  o 
tenipore  suo:  benedicetąue  cunctis  uperibus  ma- 
nuum tuarum.  Et  foeuerabis  geiitibus  niullis^  et 
ipse  a  u  lilio  foenns  arcipies, 

13,  Constitutt  te  Dominus  in  caput,  et  nou  in 
caudura,  i^t  eri^  semper  supra,  et  non  subter:  si 
tiunen  audieris  mandala  Domioi  Dei  tui»  quae 
ego  praecipio  tibi  hodie,  et  custodieris  et  feceris^ 

14*  ac  non  deriinaveris  ab  eis»  nec  ad  dexte- 
ram,  nec  ad  sinisiram,  nec  s^eiutus  ftieris  deos 
ulienos,  neque  colucris  eos. 

15,  Quodsi  audire  nolueris  vocem  Domini  Dei 
tui,  ut  custodias*  et  facias  omnia  niandata  ejus 
et  cereinonias,  quad  ego  praeeipio  tibi  hodie,  ve- 


^4 

;ic^l 


iego»  które  ia  dziś  przykazuię  tobie,  uczyni  tij* 
Pan  Bóg  twóy  wyższym  nad  wszytkie  narodj,J 
które  są  na  'Asem i. 

2.  Y  pr/jydą  na  ćig  te  wszytkie  błogoeławieft- 
stwa,  y  \m%  się  Ciebie:  ieśli  iednak  słuchać  bc- 
d'iiesK  przykazania  iego. 

3.  Błogosfawionyś  ty  w  mieście,  y  blogosla* 
wioń?  na  polu. 

4.  Błogosławiony  owoc  żywota  twego,  y  owoc 
i!iemie  twey,  y  owoc  bydła  tworego,  stada  dobyt- 
ków twoich,  y  owczarnie  owiec  twoich. 

5-  Błogosławione  gumna  twoie,  y  błogosławione 
ostatki  twoie. 

G  Błogosławiony  będziesz  ty  wchodząc  y  wv- 
cbodząc. 

7.  Da  Pan  meprzyiaćioly  twoie,  którzy  powsta- 
łą przeciw  tobie,  padaiące  przed  oczyma  twymi 
iedną  drogą  wynidą  przeciw  tobie,  a  śiodmi) 
dróg  uciekać  będą  przed  obliczem  twoim* 

8,  Spuści   Pao  błogosławieństwo   ua  spiiarnil| 
twoie,  y  na  wszytkie  dzieła  rąk  twoich,  i  będzie 
błogosławił  w  sSienn,  którą  weźmiesz. 

!).  Wystawi  Cię  Pan  sobie  za  lud  Święty,  iako^ 
przysiągł:  ieśli  bgd^^iesz  strzegł  przykazania  ftw. 
Boga  twego,  y  chod^Ził  drogami  iego. 

10.  Y  uyżrzą  ws/^ytkie  narody  żiein,  źe  \ń\ 
Pafiskie  wzywane  iest  nad  tobą,  y  bać  się  bcd| 
ciebie. 

U.  Dać    Pan    obfitość    wszego    dobra,    owocąj 
żywota    twego,    y    owocu    bydła    twego,    owe 
ziemie  twey*  którą  przysiągł    Pan  oycóra  twoir 
abyć  ią  dał* 

12.  Otworzy  skarb  swóy  bardzo  dobry,  niebo,^ 
aby  dało  d(^scz  ziemi  tw(Jy  czasu  swego:  y  bętUidj 
błogosławił  wszytkim  robotom  rąk  twoich.  ¥  I 
dżiesz  pożyczał  wielóm  narodom,  a  samuniko 
poAyczać  nie  bgdżie-z. 

13.  Postawi  ("ic  Pan   głową,  a  nie  ogonem, 
będ-^icsz    zawsze  na  wiórzchu,  a  nie    ua  spodku 
ieśli    iednak  słuchać  będziesz  przykazania    Pna 
Bo*;a    twego,    które   ia  dziś  przykazutę    tobie, 
bgdżiesz  strzegł  y  czynił, 

14.  a  nie  ustąpisz  od  niego,  ni  na  prawo,  nr 
na  lewo,  ani  póyd^iet^z  za  bogami  cudzymi,  aoi 
im  służyć  będziesz. 

15.  Ate  ieSli  nie  będziesz  chciał  słuchać  głosu 
Pana  Boga  twego,  abyś  strzógł,  y  czynił  wszjtko 

iroskazanie  iego  y  ceremonie    które  ia  dziś  priy 


rozdziału  zgadza  się  r  2^.  ks  LewUyka;  w  obndwócb 
bowiem  ogłaszają  się  bługoslawieiiaŁwa  dla  zacbowiiją- 
cycb  {irawo,  i  przeklgctwa  nu  jego  gwałcicieli. — Wifi- 
szym  nad  wMzifstkie  narotly.  Szczęśliwością,  bogactwy 
i  władzą. 

3.  BtoffOsławioHi/ś  Uf  w  mieście,  i  blogoslauiomj  na 
polu.  T.  j.  będzie  ci  się  powodaijo  we  wszyiiŁiym,  co 
przedsięweźmiesz 

4.  Btoffoshiwiomj  onmc  iywota  Iwetfo.  S«cxcśh'wi6 
^fydawać  będziesz    potomstwo,    Najszczylniej    saś    to  aię 

'•pełniło  w  błog.  Piumie,  matce  Chryslnsa. 

5.  Osfałki  łw&ic.  Które  z  dóbr  twoich  oflloźysz  do 
pr/.echowania  na  przjBzłośd, 

G.   Wchodząc    i  wychodząc.    We  wszystkich    sprawicli 


1  przediięwzicciach  twoich. 

7»  Suidmią  dróg.  Oznacza  się  prisez  to  straeh  i  prac- 
raieaie,  w  jakiem  zostając  nieprzyjaciele,  nuk&ją  oca* 
lenia  w  ucieczce    gdzie  k*o  moie. 

9.  Wyiitawi  cię  Pan  sobie  ra  lud  hcięty,  Stalecinie 
bgd»ie  cię  miał  za  lud  swój  wybrany, 

10  Że  imię  Pańskie  wtj/watte  jfst  nad  łóbą.  Że  Je- 
steś i  nazywasz  się  Judem  Bożym. 

12.  Skarb    iticój  tairho   dobry.  Podobnie  w  k«.    Job 
r,  38.    22,    powiedziano:    halis  w.^isedł    do  nkm-ł^ 
ffu,  ałlto  skarby  grmłn  oylądalł 

l^.  Postawi    ćic    Pan    ylotcą^    a  nie  Offonem,    Jctt 
to    samOt    co    powied;;.    w.    ):  wyhzym    nctd    wfmfidkti 
narody:  sposób  mówienia  przysłowiowy. 
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Dient  super  te  omnes  maledictioiics  istat%  et  ap- 
prehendent  te.  (Lcv,  J26,  IL  Thren,  2,  17.  Ba- 
ruch.  1,  20.  Maluch.  2,  2), 

16.  Maledictus  eris  in  civitate,  uialedictus  in 
agro, 

17.  Maledietum  horreum  tuum,  et  maledictae 
reliąuiae  tuae, 

18.  Maledictus  fructus  veDtns  tui,  et  fmctus 
terrae  tuae,  armenta  boum  tuoruoi,  et  greges 
ovium  tiiarum* 

1!).  Maledictus  cris  ingrediens,  et  maledictus 
egrediens. 

20.  Mittet  Dorni nus  super  te  faniem  et  esu- 
rieni,  et  iocrepationem  in  omuia  opera  tua,  quae 
tu  facies:  dooec  fouterat  te,  et  penlat  velociter 
propter  adiuYeetiones  tu  as  pe^siraas^  m  quibus 
reHquisti  me. 

21.  Adjungat  tibi  Domiuus  pestilentiam,  donec 
coosumat  te  de  terra,  ad  quam  ingredieris  pogsi- 
dendam* 

22.  Percutlat  te  Dominus  egestate,  febr  i  et 
frigore,  ardore  et  aesty,  et  aere  corrupto  ac  ru- 
bigine,  et  perseąuatur,  doaec  pereas* 

23.  Sit  caelum,    ąuod  supra   te  est,    aeneuin: 
terra,  quaoi  calcas,  ferrea. 

24.  Det  Dominus  imbrem  terrae  ttiae  pulve- 
rem,  et  de  caelo  descendat  super  te  cinis,  donec 
conteraris. 

25.  Tradat  te  Dominus  corruentem  antę  hos- 
tes  tuos:  per  unam  viam  egrediaris  contra  eos, 
et  per  septem  fiigias,  et  dispergaris  per  omnia 
regna  terrae: 

2G.  sitąue  cadaver  toura  in  escam  cuuctis  Yola- 
tilibus  caeli,  et  bestiis  terrae,  et  noo  sit,  qui 
abigat. 

27.  Perentiat  te  Dominus  ulcere  Aegypti,  et 
partem  corporis,  per  qiiara  sfcercora  egeruutur, 
scabie  quoque  et  prurigine:  ita  ut  curari  neque- 

28.  Percutiat  te  Dominus  amentia  et  caeci ta- 
tę ac  furorę  nientis, 

211.  et  palpes   in  meridie,    sicut    palpare  solet 
caecus  in  tenebris,  et  non  dirigas  vias  tuas,  Om- 
nique  tempore  calumfiiam  sustioeas,  etopprima- 
Yioleiitia,  nec  habeas  qui  tiberet  te. 

30,  Uxorem  aciipias,  et  alius  dormiat  cum  ea. 
Domum  aedifices,  et  non  habites  in  ea.  Plantes 
viueam,  et  non  viodemies  eam* 

31.  Bos  tuus  inimoletur  corara  te,  et  non  co- 
luedas  ex  eo.  Asinus  tuus  rapiatur  in  eonspectu 


g' 


kaznic  tobie,  prziyd^  na  ćig  te  ws/jtkie  przeklc- 
ctwa,  y  chwycą  sig  dębie. 

16.  Przeklęty  będziesz  w  mieSćie,  przeklęty 
na  polu. 

17-  Przekigte  gumno  twoie»  y  przeklęte  ostat- 
ki twoje, 

18.  Przekl^^ty  owoc  żywota  twego,  y  owoc  zie- 
mie twoićy,  stada  wołów  twoich,  y  trzody  owiec 
twoich. 

19.  Przeklęty  będziesz  wchodząc,  y  przeklęty 
wychodząc. 

20.  Przepuści  Pan  na  ćig  głód  y  łaknienie,  y 
przeklęctwo  na  wszytkie  sprawy,  które  będziesz 
czyaił:  i  z  ćię  zetrze,  y  zatraci  prędko  dla  wyna- 
lazków  twoich  barzo  złych  w  którycheS  mię  opu- 
ścił. 

21.  Niechći  przyda  Pan  morowe  powietrze,  aż 
Cię  wyniszczy  z  iierare,  do  którey  w^nidiiesz  ik)- 
SieSć  ią. 

22.  Niecbay  ćię  Pan  skarze  niedostatkiem, 
gorączką  y  źimnicą,  upaleDiem  y  goriicem,  y 
skażonym  powietrzem  y  rdzą,  a  niech  Cię  doga- 
nia, aź  wyginiesz. 

23.  Niechay  będźió  niebo,  które  nad  tobą  iest, 
miedziane:  a  ziemia,  którą  depczesz,  żelazna* 

24.  Niech  da  Pan  za  deszcz  ziemi  twoi'5y  proch, 
a  z  nieba  niech  na  Cię  zstąpi  popiół,  aź  będziesz 
wniwecz  obrócon. 

25.  Niechay  Cię  poda  Pan  upadaiącego  przed 
uieprzyiaCioły  twymi,  iedną  drogą  wychodź  prze- 
ciwko im,  Śiedmią  ućiekay,  a  bądź  rozprószon 
powszytkich  królestwach  iiłemie. 

26.  Y  niech  bgdźie  trup  twóy  pokarmem  wszyt- 
kim  ptakom  powietrznym  y  zwierzom  ziemnym^ 
niech  nie  będzie,  ktoby  odpędzał. 

27.  Niectiay  tlę  zarazi  Pan  wrzodem  Egypt- 
skim,  y  część  ciała,  przez  którą  plugastwa  wycho- 
dzą, krostami  y  Swićrzbem,  tak  żebyś  nie  mógłj 
bydź  ulóczón. 

28.  Niechay  ćię  skarze   Pan  odeszćiera  od  ro-^ 
zumu  y  Ślepotą,  y  szaleństwem » 

29.  y  macay  o  południu,  iako  zwykł  macać 
Ślepy  w  ciemnościach,  a  nie  prostuy  dróg  twoiclL 
Y  przez  wszytek  czas  odnoś  pot  warz,  a  bądź 
gwałtom  potłumion,  ani  mióy  ktoby  ćię  wybawił. 

30.  Poymi   zonę,    a  drugi  niechay    z    nią  spi* 
i  Dom   zbuduy,    a  w  nim    nie  mieszkay.     Na 

winnicę,  a  nie  zbieray  z  uit^y  wina, 

31.  Wolu  twego  niech  zabiią  przed  tobą,  a  nie 
ićdz  z  niego.  Osła  twego  niech  porwą  przed  oczy- 


16.  Przeklęły  będsiesz  w  mieście <  Patrii  wyż.  w,  8. 

23  Niechaj  b^zie  niebo  mitdziaHc.  Niech  nic  spuazcza 
deszczu  cllfl.  zroszenia  pól  twoich,  i  będzie  twarde  na- 
iształt  miedzi. — Ziemia  zehuna.  Twarda,  sucha^  nieiiro- 
dsajoa,  jak  gdyby  była  żelazoą. 

24.  Za  cl€^£C2  ziimi  ttcojń  proch.  Ażeby,  gdy  będzieae 
potrzebował  dcazezu  dla  zmiękczenia  ziemi,  wszystko 
przeciwnie  aic  stało. 

26.  Niech  bidzie  trup.  Za  największe  niejako  nieszczc- 
icie  uważało  się  u  Izraelito  w,  jeżcit  kto  pcizbawiony  zo- 


stał grobu,  albo  od  zwierząt  by  I  pożarty » 

27.  Wrzodem  Ef^ipffkhn,  Patrz  Kx.  9,  d,—CiCŚ€  dala, 
Kozumie  i  u  hemoroidy,  albo  inną  jaki^  chorobę  tylnego 
otworiu  Zdaje  się,  że  to  była  ta  sama  choroba*  którą 
zostah  dotknięci  Filistyni.  L  Reg.  5,  4^  9,  12. 

*29.  Macaj  o  połndniu.  Nawet  i  to  należy  rozuraicć  o 
ślepocie  duszy, --i\7Ł'  prostuj  dnUj  Ucokh,  Dla  niedostat- 
ku dobrej  rady,  wszystkie  intercsa  twoje  poprowadzisz 
xle  i  uicroztropnie,  i  przeto  wszystko  ci  się  uie  powie- 
dzie. 
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tuo,  et  non  reddatur  tibi.  Oves  tuae  dentur  ini- 
micis  tuis,  et  non  sit,  qui  te  adjuvet. 

32.  Filii  tiii  et  filiae  tuae  tradantur  alteri  po- 
pulo,  Yidentibus  oculis  tuis,  et  defi.ientibus  ad 
conspcctum  eorum  tota  die,  et  non  sit  fortitudo 
in  inanu  tua. 

33.  Fructus  terrae  tuae,  et  omnes  labores  tuos 
comedat  populus,  quem  igaoras:  et  sis  semper 
calumniam  sustinens,  et  oppressus  eunctis  diebtis, 

34.  et  stupens  ad  terrorem  eorum,  quae  vide- 
bunt  oculi  tui.    . 

35.  Percutiat  te  Dominus  ulcere  pessimo  in 
geoibus  et  in  suris,  sanariąue  non  possis  a  plan- 
ta  pedis  usąue  ad  verticem  tuum. 

36.  Ducet  te  Dominus,  et  regem  tuum,  quem 
constitueris  super  te,  in  gentem,  quam  igiioras 
tu  et  patres  tui:  et  servies  ibi  diis  alienis,  ligno 
et  lapidi. 

37.  Et  eris  perditus  in  proverbium  ac  fabu- 
lam  omnibus  populis,  ad  quos  te  introduxerit 
Dominus. 

38.  Sementem  multam  jacies  in  terram,  et 
modicum  congregabis:  quia  locustae  devorabunt 
omnia. 

39.  Yineam  plantabis  et  fodies,  et  vinum  non 
bibes,  nec  colliges  ex  ea  qaippiam:  quoniam  va- 
stabitur  vermibus.  (Mich.  6,  15). 

40.  01ivas  habebis  in  omnibus  terminis  tuis, 
et  non  ungeris  oleo:  quia  defluent,  et  peribunt. 

41.  Filios  generabis  et  filias,  et  non  friieris 
eis:  quoniam  ducentur  in  captivitatem. 

42.  Omnes  arbores  tuas  et  fruges  terrae  tuae 
rubigo  consumet. 

43.  Advena,  qui  tecum  versatur  in  terra,  as- 
cendet  super  te,  eritque  sublimior:  tu  autem  de- 
scendes,  et  eris  inferior. 

44.  Ipse  foenerabit  tibi,  et  tu  uon  foenerabis 
ei.  Ipse  erit  in  caput,  et  tu  eris  in  caudam. 

45.  Et  Yenient  super  te  omnes  maledictiones 
istae,  et  perscqueutes  ai)prcbendeut  te,  donec  in- 
tereas:  quia  non  audisti  vocem  Domini  Dei  tui 
nec  seryasti  mandata  ejus  et  ceremonias,  qua3 
praecepit  tibi. 

46.  Et  erunt  in  te  signa  atque  prodigia,  et  in 
semine  tuo  usque  in  sempiternum: 

47.  eo  quod  non  servieris  Domino  Deo  tuo  in 
gaudio,  cordisque  laetitia,  propter  rerum  omni- 
um  abundantiam: 

48.  seryjes  inimico  tuo,  qucm  immittet  tibi 
Dominus,  in  famę  et  siti,  et  uuditate  et  omni  pe- 


32.  Ustawać  patrząc  iia  nie.  Oczy  twoje  wyschną,  pa- 
trząc na  srogą  niewole  synów, — Nie  będzie  siły.  Do  ich 
wyrwania. 

36.  Bofjom  c.whym,  drewnu  i  kamieniu.  Albo  powo- 
dowany przykładeto  cudzoziemców,  albo  zmuszony  po- 
strachem i  rozkazem  królów  owój  krainy;  co  s*c  przy- 
trafiło Izraelitom.  Pan.  3. 

37,  Bodziesz  stracony.  Spustoszony,  najnieszczęśliwszy. 
40.  Opadną,  Wprzódy  nim  dojrzeją. 


ma  twymi,  a  niechći  go  nie  wrócą.  Owce  twoie 
niecb  będą  dane  nieprzyiaćiołóm  twoim,  a  niech 
nie  będzie,  ktobyć  dopomógł. 

32.  Synowie  twoi  y  córki  twe  niech  będą  da- 
ne inszemu  narodowi,  na  co  będą  patrząc  oczy 
twoie,  y  ustawać  patrząc  na  nie  przez  cały  dziefi, 
a  niech  nie  będzie  siły  w  ręce  twoićy. 

33.  Owoce  ziemie  tw6y,  y  wszytkie  prace  two- 
ie, niechay  poić  lud,  którego  nie  znasz:  a  bt^ii 
zawsze  potwarz  cierpiący,  y  ućiśnionpo  wszytkie  dni, 

.  34.  y  zdumiały  od  strachu  tych  rzeczy,  Istóre 
będą  mdiialj  oczy  twoie. 

35.  Niech  ćię  zarazi  Pan  złym  wrzodem  na 
koleniech  y  na  łystach,  y  niech  ćię  nie  mogą 
uleczyć,  od  stopy  nogi  aż  do  wierzchu  twego. 

36.  Zawiedzie  cię  Pan,  y  króla  twego,  które- 
go ustawisz  nad  sobą,  do  narodu,  którego  nie 
znasz  ty  y  oycowie  twoi:  y  będziesz  tam  służył 
bogom  cudzym,  drewnu  y  kamieniu. 

37.  Y  będziesz  stracony,  przypowieścią  y  baś- 
nią wszytkim  narodom,  do  któryt  h  ćię  Pan  wpro- 
wadzi. 

38.  Siew  wielki  wrzucisz  w  ziemię,  a  mało 
zbierzesz:  bo  wszytko  pożrze  szaraiicza. 

39.  Winnicę  nasadzisz  y  okopasz,  a  wina  \^ 
nie  będ^iiesz,  y  nic  z  niey  nie  zbierzesz:  bo  ią 
robacy  spustoszą. 

40.  Oliwy  mieć  będziesz  we  wszech  granicach 
twoich,  a  oliwą  się  mazać  nie  będźieesz:  bo  opa- 
dną y  zginą. 

41.  Synów  y  córek  narodzisz,  a  niezażyiesz 
ich:  bo  ie  zawiodą  w  niewolą. 

42.  Wszytkie  drzewa  twoie,  i  owoce  ziemie 
twoiey  rdza  znisczy. 

43.  Przychodiiefi,  który  mieszka  z  tobą,  wstąpi 
na  ćię,  y  będzie  wyższy:  a  ty  zstąpisz,  y  będziesz 
niższy. 

44.  On  tobie  pożyczać  będzie,  a  ty  mu  nie 
będziesz  pożyczał.  On  będzie  głową,  a  ty  ogonem. 

45.  Y  prziydą  na  ćię  wszytkie  te  przeklęctwa, 
y  goniąc  poimaią  ćię  aż  zginiesz:  żeś  nie  słuchał 
głosu  Pana  Boga  twego,  aniś  chował  przykaza- 
nia iego,  y  ceremoniy,  któreć  roskazał. 

46.  Y  będą  na  tobie  znaki  y  cuda,  y  na  ple- 
mieniu twoim  aż  na  wieki: 

47.  przeto  żeś  nie  służył  Panu  Bogu  twemu 
w  weselu  y  w  radości  serca,  dla  wszytkich  rze- 
czy dostatku: 

48.  będziesz  służył  uieprzyiaćielowi  twemu,  któ- 
rego Pan  na  ćię  przepuści,    w  głodzie  y  w  pra- 


44.  On  tobie  poiiyczać  będzie.  On  będzie  bogaty,  ty 
ubogi. 

46.  Znaki  i  cuda.  Klęski  widzialne  i  nadzwyczajne. 

47.  Dla  wszystkich  rzeczy  dostatku,  T.  j  wtenczas 
gdy  ci  Bóg  wszystkich  dóbr  w  obfitości  udzielał. 

48.  Jarzmo  żelazne.  Najciężojsze  i  najsroisze.  Doświad- 
czyli tego  od  Chaldejczyków,  za  karę  bałwochwalstwa, 
jak  pokazuje.  Jer.  5,  15.  i  w  Trenach. 
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[nuria:  et  ponęt  jugum  ferreum  super  cervicem 
^^m,  dotiec  te  couterat. 

^^9*  Addacet  Dominiis  siipui  le  ^(enteiii  de  Urn- 
Jginąiio,  et  de  ext;rea)is  tcrrae  flrubus,  iiisiiiiilitu- 
idinem  aquil*ie  volantis  cum  iuipetu:  cuju$  lin- 
kgmoi  intelligere  uoa  possi^: 
^Bo,  gentem  procacissimam,  qtiac  doii  deferat 
reffii,  nec  misereatur  parviili, 

51*  et  devoret  fructum  junientorun]  tuoruin, 
^SLC  fruges  terrae  tuae:  <totie€  intereas,  et  non  re- 

liuquat  tibi  triticimi,     vinuni  et  oleum,  armenta 

boum,  et  greges  oviudj:  doaec  te  disijerdat, 
:  52.  et  conterat  iri  cunctis  urbibus  tuis,  et  do- 
jstruantur  uiuri  tui  firmi  atąue  subliiods*  in  qui- 
!bus  habebas  rtduciam  hi  onmi  terra  tua*  Obside- 
jberis  iiitra  portas  in  omiii  terra  tua^  quani  da- 
[bit  tibi  Dorni  ii  us  Deus  tuus: 

53*  et  comedes  fructum  uteri  tui,  et  caroes 
;  filiorum  tuorum  et  filiarum  tuanim,  rjuas  dede- 
;  rit  tibi  Douiintis  Deus  tuus»  iu  augustia  et  va- 
^stitate,   qiia  opprimet  te  ho:3tis  tuus,  (Thren*  4, 

m  Baruch.  2,  2l 

\  54*  Hoiuo  deliratns  in  te,  et  luxunosus  valde, 
'invidebit  fratri  suo,  et  uxori,  quae  cubat  in  sinu 

sao, 

'  65.  ne  det  eis  de  carnibus  filiorum  suorum, 
}qua3  comedet:  ©o  quod  nihil  aliud  habeat  in  obsi- 

dione  et  peDiiria,    qua    vastaveriiit    te  iuiici  tui 
,  intra  omnes  portas  tuas, 

!56.  Tenora  uiulier  et  delicata,  ąuae  super  ter- 
ram  ingredi  non  va!ehat,  nec  pedis  vestigium  fi- 
,gere  propter  moUitiem  et  teneritiidiuein  nimiam, 
iinvidebit  viro  suo,  qui  cubat  in  sinu  ejus,  super 
(filii  et  filiae  carnibus, 

i  57.  et  ilhnie  secuudarum,  quae  egrediunturde 
I  medio  feiuinum  ejus,  et  super  liberis  qui  eadem 
i  hora  nati  sunt:  coinedent  enim  eos  clam  propter 
rerum  omnium  penuriaui  in  obsidione  et  vastitate, 
Uaa  opprimet  te  inimicus  tuu8  intra  portas  tuas. 

PPBB.  Nisi  custorfieris,  et  feteris  omnia  verba  le- 
^is  hojus,  quae  scripta  sunt  in  hoc  yolumine,  et 
;  tiumeris  nomen  ejus  gloriosum  et  terribile,  hoc 
^  est,  Dominum  Denni  tuuni: 

59.  augebit  Dominus  plagas  tuiis,  et  plagas 
semiois  tui,  plagas  magnas  et  pei*severantes,  in- 
firmitates  pessimas  et  perpetuas; 

60.  et  convertet  in  te  omnes  afflictiones  Ae- 
gypti,  quas  timuisti,  et  adhaerebnnt  tibi; 

61.  insuper  et  universos  languores,  et  plagas, 
quae  non  sunt  scriptae  in  volumine  legis  hujus, 
iiiducet  Dominus  super  te,  douec  te  conterat: 


49.  Na  podobialsłwo  otła,  z  p^dnti  fccącego.  Który 
to  oarod,  jak  orzeł,  rychło  i  łakomie  przybędzie,  aby 
cię  rozszarpaL  Takićm  było  paoowauie  Babilończyków 
i  Nabncboilonozora,  który;  ii  Ezeck  17,  3,  przyrówny- 
wa &ic  do  orła, 

50,  Karod  bardso  mszeteczny.  Bezwstydnego  C2ola, 
zuchwały  i  nieludzki, 

'      53*    B^thiesz  jadł  oieoc  żywota  twego.    To    się    stało 


gnieniu,  y  w  nagośd,  y  we  wszelakim  niedosta- 
tku; y  wło^y  iar2uio  żelazne  na  szyic  twoic,  aż 
ćię  zetrze. 

49.  Przywiedzie  nu  ćię  Pan  naród  z  daleka  y 
z  ostatnich  granic  ziemie,  na  podobieństwo  orła 
z  pędem  lec^icego:  którego  ięsyka  nie  będziesz 
Djugł  roisumieć: 

60-  naród  bardzo  wszeteczny,  który  nie  utz<Si 
starego,  aut  się  ulituie  nad  małym, 

51,  y  poźrze  owoc  bydła  twego,  y  pożytki  jtie- 
mie  twcy:  aż  zginiesz^  y  nie  zostawić  przenice, 
wina  y  oliwy,  stad  krów,  y  trzód  owiec:  aż  ćię 
wygubi, 

G2*  y  zetrze  we  wszytkich  miastach  twoicb,  y 
obalą  się  mury  twoie  mocne  y  wysokie,  którymeś 
dufal  we  wszjtkiey  ziemi  twoióy.  Bodziesz  oblc- 
żon  w  mieśćiech  twoich  we  wszytkiey  iiiemi  twey, 
ktorąć  da  Pan  Bóg  twóy: 

53.  y  będiSiesz  iadł  owoc  żywota  twego,  y  mię- 
so synów  twoich,  y  córek  twoich,  któreć  Pau 
Bóg  twóy  da,  w  ućiśnieniu  y  spustoszeniu,  któ- 
rym Cię  śćiśuie  twóy  nieprzyjaciel, 

54.  Człowiek  rosko.^zny  y  zbyteczny  bardzo^ 
będzie  zayżrzał  bratu  swemu^  y  zenie,  która  le- 
ży na  łonie  iego, 

55.  aby  im  nie  dał  mięsa  aynów  swoich,  które 
będzie  iadł:  przeto  że  nic  inszego  nie  ma  w  oblę- 
żeniu y  niedostatku,  którym  ćię  spustoszą  nie- 
przyiaćiele  twoi,  we  wszytkich  niieSćiech  twoich. 

56.  Niewiasta  piesczona  a  roskosznica,  która 
po  bierni  chodzić  nie  mogła,  ani  stopy  nóg  po- 
stawić, od  rosko5zy  y  pie^iczoty  wielkiey,  będzie 
zay^rzała  mężowi  swemu,  który  leży  na  łonie 
iey  dła  mięsa  syna  y  córki- 

57.  y  czepka  (alias  miastka),  który  wychodiii 
z  pośrzód  łona  ićy,  y  dla  dziatek,  które  się  teyze 
godziny  urodziły:  bo  ie  będ%  ieść  potaiemnie,  dla 
niedostatku  wszech  rzeczy  w  oblęźeuiu  y  spusto- 
szeniu, którym  Cię  Ścianie  twóy  nieprzyiaćiel  w 
mieSCiech  twoich. 

58.  Jeśli  nie  będziesz  strzegłby  czynił  wszyt- 
kie  słowa  zakonu  tego,  które  w  tych  księgach  sąj 
napisane,  a  nie  będ5?icsz  się  bal  imienia  iego 
chwalebnego  y  strasznego,  to  iest  Pana  Boga  twego: 

5a.  rozmnoży  Pan  plagi  twoie,  y  plagi  nasie- 
nia twego,  plagi  wielkie  y  trwałe,  choroby  złe  y 
ustawiczne: 

60,  y  obróci  na  ćię  wszytkie  utrapienia  Egyp- 
skie,  którycbeś  się  lękał,  y  chwycą,  się  ciebie: 

61.  nad  to  wszytkie  niemocy  y  plagi,  które  nie 
są  napisane  w  księgach  zakonu  tego,  przywiedzie 
Pan  na  ćię,  aż  ćię  zetrze: 

przy  ziburzeniu  Jerozolimy,  za  Tytusa. 

54-  Zbyteczny  bardzo.  Zbytkowny,  oddaoy  przcpy- 
chowj  i  roskoszy. —  BciUic  zajrztil  bratu.  Nie  da»  albo 
achowa  przed  bratem  szczątki  pozostafe  syna  swego, 
zjedzioin?go  dla  wielkiego  głodu. 

57.  iJzejka.  BJoiia  cienka,  w  której  jest  obwinięte 
dziecko  w  żywocie  matki.— ^  pośród  łona  j^*  O^uacaa 
część  cia)a»    z  której  wydobywa  się  płód,  i  wycliodzi  aa 
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B2-  et  rentanebitis  pauci  numero,  qui  prius 
eratis  skut  astra  caeli  praemultitudiae*  ąuonmuj 
Dou  aiidisti  vocetii  Domiui  Dei  tui. 

63.  Et  sicnt  aote  laetalus  est  Domious  supf?r 
v(js,  beiic  Yobis  facien>\  vosque  uiuitiplieans:  sic 
laetiŁbitiir  disperdeni  vos  atque  bubverteus,  iit 
auferamiut  de  terra,  ad  quam  ingredieris  possi- 
dendauj. 

fj4.  Disperget  te  Doroinus  in  omnes  populos  a 
suimuitate  terrae  UBque  ad  terminos  ejusietser- 
vies  ibi  diis  alienis,  quos  et  tu  iguoras  etpalres 
tui,  liguis  et  lapidilms. 

65,  la  gentibus  quoqiie  illis  nau  ąuiescea,  ne 
que  erit  requies  ve>tigio  pedia  tui.  Dabiteuim  ti- 
bi  Doaiinus  ibi  cor  pavidum,  et  deficieutes  oculos, 
et  aniniaru  consiimptarn  moerore: 

6G.  et  erit  yiU  tua  ąuasi  peadens  antę  te, 
Timebis  nocte  et  die,  et  non  credes  vitae  tuae. 

67,  Mane  dices:  Quis  niibi  det  yesperum?  et 
yespere:  Quis  milii  det  niaueV  propter  cerdis  tui 
fortoidinem,  qaa  tcrreberis,  et  propter  ea,  quae 
tuis  yidebis  oculis, 

G8.  Reducet  te  Dominus  classibus  in  Aegyptum 
per  viiim,  de  qua  dixit  tibi,  ut  eam  amplius  non 
Yideres.  Ibi  yenderis  inimicis  tuis  ju  servos  et 
ancillas,  et  non  erit,  qui  emat. 


G2,  y  zostaniecie  w  małćy  liczbie,  kU.ir2yad» 
przed  tym  byli  iako  gwiazdy  niebieskie  pr»' 
mnóstwo:  przeto  żeś  ma  slucbał  głosu  Pana  I 
ga  twego. 

(i 3.     A  iako  się  przed  tym  radował  Pan  naJ 
wami,    czyniiic    wam  dobrze  i  rozinna5:aiąc  wasi] 
tak  się  bgtiźie  radował  tracą-c  was  j  wy wracai|c 
żebyście  zniesieni  byli  z  ziemie,  do  którćy  wd 
dźiesz  pośieść  ią. 

G4.  Rozprószy  ćię  Pan  między  wszytkie  narod| 
od  końca  ziemie,  a^.  do  granie  iey:  i  tam  będtoi 
iiluźył  bogom  cudzym,  których  y  ty  nie  zoasz 
oycowie  twoi,  drewnom  y  kamieniom- 

65.  Między    narody  też  oneroi  nie  uspokois^ 
się,  ani  będzie  miała  odpoczynku  stopa  nogi  twe  _ 
ićy.  DaC  tam  bowiem   Pan  serce  lękliwe,  y  ocif 
ustaiące,  y  duszę  żało&^?i^  utrapioną: 

66.  y  będzie  żywot  twóy  iakoby  wiszący  przed 
tob^.  Będziesz  się  bał  w  nocy  y  we  dnie,  a  nic 
będ-Ziesz  wierzył  żywotowi  twemu. 

67.  Po  ranu  będziesz  mówił:  Kto  mi  da  wie- 
czór? a  w  wieczór:  Kto  mi  da  zaranie?  dla  strwo- 
rżenia  serca  twego,  którym  się  strachać  będiies^ 
y  dla  tego  co  widzieć  będiiiesz  oczyma  twymi. 

68.  Odwiedzie  Cię  Pan  w  okręCiech  do  EKrpto^ 
tą  drogł|:,  o  któreyći  mówił,  żebyś  ićy  w' 
wid/iat  Tam  będiiesz  zaprzedan  nieprzy 
twoim  za  niewolnikj,  y  za  niewolnice,    a  nie  bę- 
dzie, ktoby  kopował* 
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ROZBZIAŁ  29. 


o  odnowieniu  pr^ymiersa  między  Bogiem  i  ludem  Izraelskim. 


K  Haec  sunt  verba  foederis,  quod  praecepit 
Domiaus  Moysi,  irt  feriret  cum  tiliis  IsracI  in 
terra  Moab;  praeter  illud  foedus,  quod  cum  eis 
pepigit  in  Iloreb, 

2^  Vocavitque  Moyses  omnem  IsracI,  et  dixit 
ad  eos:  Vos  vidistis  uuiYei-sa,  quae  fecit  Dominus 
coram  vobis  in  terra  Aegypti  Pliaraoni,  et  omnibus 
servis  ejus  uniYersaeque  turrae  illius  (Kxod.  19, 4), 

3.  tentationes  magnas,  qua3  viderunt  uculi  tui, 
sigiia  illa,  portentoąue  ingentia, 

4.  et  non  dedit  Yobis  Dominus  cor  intcllig^ins, 
et  oculos  Yidentes,  et  aures,  quae  posfiunt  audi- 
re,  usque  in  praeseutem  diem. 

5.  Adduxit  vo3i]uadraginta  annis  perdesertum: 


1.  Te  są  słowa  przymierza,  które  Pan  pi/Y- 
kazał  Moyżeszowi  postanowić  z  synmi  Izrael* ►w  y- 
mi  w  ziemi  Moab;  oprócz  onego  przymierza,  któ- 
re z  nimi  stanowił  na  Horeb. 

2.  Y  zwołał    Moy?.esz  wszytkiego  Izraela, 
rzekł  do  niego:  Wyście  widzieli  wszytko  co  czy 
Pan  przed  wami  w  ziemi  Egyptskiey  Pharaonoi 
y  wszytkim  slugóm  iego,  y  wszytkicy  ziemi  ie 

3.  pokusy  wielkie,  które  widniały  oczy  twoie 
znaki  one  y  cuda  wielkie, 

4.  y  nie  dał  wam  Pan  serca  rozumnego,  y  > 
widzących,  y  uszu,  która  mogą  słyszeć»  a- 
dnia  dźiśieyszego. 

5.  Wiódł  was  przez  czterdzieści  lat  popuśćmy: 


świiit,  —  Bo  je  h^fą  jeść.  Patrz  Thren.  4,  lO,  i  1V» 
Reg,  6,  28,  i  to,  co  Józef  FI.  powiada  o  zljurzeniu 
Jerozolimy. 

65,  Occtj  U8t*tjące,     Wyschłe  dla  gmutkiu 

66.  Będzie    żpjcot    Wój  jakohy    wiszący    prstd    tobą. 
Zawsze  będziesz  wątpił  o  życiu  twojćm. 

68.  Odwiedzie  cię  Fan  w  okrętach  do  Efjiptn,  Nie 
l^deti),  iżby  pozosfafa  dla  cię  jaka  nadzieja  ucieczki, 
alt!  na  okrętacL,  izbyś  oie  m6g^  umkn/jć,  —  Nif:  będzie 
kłufjy  kupował.  Tak  wielo  was  będ/ae,  i  tak  Itclieiiii 
niewolnikami.  Hegezyp*  ks.  5,  o  Zburz.  r.  47,  tak  pi- 
ze  o  Żydach,  po  zburzeniu  Jerozolimy  przez  Tytusa: 
iard^o  wielu  do  pr:ed<tHia^  kcz  tudlo  kupttjącifchj  bo 
J^y mianie  nie  docięli  brać  Żydów  na  niewolników^  i 
nie  ^so$tało   jui  było  Żydów    takich,    kiómjhy  jiŁogU 


tcf/ku}ńć  sicoieh. 

R  29. — 1.  6Voicfl  prsymiena.  Odnowionego  i  pwy* 
sięga  stwierdzonego   W\t.  w.  12. 

2.  /  swi>ttii  Mojżesz  wsżyiftkieyo  Izraela.  Znowu 
kazał  wszystkim  Btaiiąć  przed  sobą:  nie  podobna  bo- 
wiem, aby  Mojżesze  wszystko  to,  co  w  tej  księdze  »a* 
warto,  mógł  jednym  razem,  bez  oipocKynka,  wypo- 
wiedzieć, 

3.  Pokusy  wielkie.    Ukaranie  i  klęski  Egipcyan. 

4.  Nie  Idoł  wam  Pttn  serca  rozumnego.  Poniev,i; 
zamknęliście  serce,  uszy  i  o  cisy  duszy  wasjcej;  przttu 
z  winy  waszej  to  pochodźiłOj  żeście  nie  rozum ieU  wiel- 
kości dobrodziejstw  Boźycb,  i  powinności  waszych  wzglę- 
dem Boga* 

5.  Nie  wytarły  9ic  uaty  tmsse.  Patrz  wyi.  8,  4. 
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non  suat  attrita  vestimenta  vestra,  nec  calcea- 
meoUiiedum  yestroram  yetustate  cousumpta  sunt 
Supr.  8,  4). 

6.  Paoem  non  comedistis,  vifmm  et  siceraua 
non  bibistis:  ut  sciretis,  quia  ego  sum  Domiuns 
Deus  vester, 

7.  Et  Yenistis  ad  liunc  locnm:  egressusąue  est 
Sebon  rex  Heseboo,  etOg  rex  Basan*  occurrentes 
nobis  ad  pugnara.  Et  percussimus  eos,  (Supr.  S^l), 

8.  et  tulimiisterram  eorimi,  ac  tradidimyspos- 
sidendam  Ruben  et  Gad,  et  dimkliae  tribui  Ma- 
nasse.  (Supr,  B,  15*  Jas.  13,  6). 

9.  Custodite  ergo  verba  pacti  hujuSt  et  im  pie- 
tę ea:  \it  intelligatis  universa,  quae  facitis, 

10.  Vos  statis  hodiectincticorani  Doraiao  Deo 
v€8tro,  priiidyes  ye^tri;  et  tribus,  ac  inajores  iia- 
tu,  atque  doctores,  oinois  populns  IsracI, 

1 1 .  liberi  et  uKores  yestrae,  et  advena  qui  te- 
cum  morator  m  castris,  exceptis  lignortini  taeso- 
ribus,  et  his  qui  comportant  aqijas: 

12.  ut  transeas -in  foedere  Domini  Dei  tui,  et 
in  jurejuraudo,  qiiod  hodie  Dominus  Deu3  tuiis 
percutit  tecuoi: 

13.  Ut  suscitet  te  sibi  in  populnm,  et  ipse  sit 
Deus  tuus,  slcut  locutus  est  tibi,  et  sicut  juravit 
patribus  tnis,  Abraham,  Isaacy  et  Jacob. 

14.  Nec  Yobis  solis  ego  hoc  foedtis  ferio,  et 
haee  juramenta  coufirino, 

15.  sed  cuuctis  praesentibus  et  absentibiis, 

16.  Vos  enim  nostis,  ąuoruodo  habitayerimus 
fn  terra  Aegypti,  et  quomodo  iranaierinms  per 
medium  natiooom,  (juas  trunseuDiei?, 

17.  yidistis  abominatioues  et  sordcs^  id  est, 
idola  eoruni,  lignum  et  lapidem,  argentuui  et 
aurom,  quae  colebant. 

IS,  Ne  forte  sit  inter  vos  yir  aut  mulier,  fa- 
milia aut  tribus,  cujns  cor  uversum  est  hodie 
a  Domino  Deo  nostro;  ut  yadat  et  serviat  diis 
illarum  geotiiim:  et  sit  inter  yos  radix  gernii- 
nans  fel  et  amaritydinem. 

19.     Cumque  audierit    verba  juramenti  hujus, 


a  nie  wytarły  się  szaty  wasze,  ani  boty  nóg  wa- 
szych nie  popsowały  ń%  od  starości. 

6.  Chlebaście  nie  iedli,  wina  i  sicery  nie  pili- 
ście: abyście  wiedzieli,  żem  ia  ieat  Pan  Bóg  wasz. 

7.  Y  przyszliście  na  to  mieysce:  y  wyiechał 
Sebon  król  Hesebon,  y  Og  król  Bazan,  zaie^d^a- 
iąc  nam  ku  bitwie.  Y  poraziliśmy  ie, 

8.  y  wzięliśmy  ziemię  ich,  y  daliśmy  ią  w  ogia- 
dJość  Rubenowi,  y  Gadowi,  y  połowicy  pokolenia 
Manasse. 

9.  A  tak  strzeżcie  slow  przymierza  tego^  y  i>eł- 
nicie  ie:  abyście  rozumieli  wizytko,  co  czynicie. 

10.  Wy  dzisia  stokie  wszyscy  przed  Panem 
Bogiem  waszym,  kriii^ź^ta  wasze,  y  pokolenia,  y 
starszy,  y  nauczyciele,  y  wszytek  lud  Izraelski. 

11.  d:żiatki  y  żony  wasze,  y  przychodziefi  któ- 
ry z  tob{|  mieszka  w  obo^je,  prócz  tych  którzy 
drwa  rj^bią.  y  tych,  którzy  wodg  noszą; 

12.  abyś  przeszerlł  w  przymierzu  Pana  Boga^ 
twego,  y  w  przysiędze,  któr^  dziś  Pan  Bógtwóf' 
stanowi  z  tobą: 

13.  aby  cię  wystawił  sobie  za  lud,  a  sam  był 
Bogiem  twoim,  iakoć  powiedział,  y  iako  przysiągł 
oyconi  twoim,  Abrahamowi,  Izaakowi,  yJakóbowi* 

14.  Ani  wam  samym  ia  to  przymierze  czynię, 
y  te  przysięgi  utwierdzam, 

15.  ale  wszytkim  którzy  tu  są,  y  których  niemasz. 
IG.    Wy  bowiem  wiecie,  iakośmy  mieszkali  w 

iicmi  Egyptskióy,  y  iakoSiny  przeszli  przez    po- 
śrzodek  narodów,  przez  które  idąc. 

17.  widzieliście  obrzydJości  y  smrody,  to  iest 
bałwauy  ich,  drewno  y  kamień,  śióbro  y  złoto, 
które  chwalili. 

18.  By  snąć  nie  był  między  wami  mąt,abo  nie- 
wiasta, dóm  abo  pokolenie,  którego  serce  odwró- 
ciło się  dziś  od  fana  lioga  naszego:  żeby  szedły 
służył  bogom  onych  narodów:  y  byłby  między  wa- 
mi korzefi  rodzący  5iólć  i  gorzkość. 

IJ).  A  gdyby  usłyszał  słowa  tey  przysięgi,  bło- 


6.  Chhha^cie  nie  jedli.  Bo  TUftiina  służyła  im  za 
ebleb.  Prawdopodohnu  jednak,  -m  nielciedy,  labo  nie  czc. 
ito,  jedli  chlfb  i  pili  wino  na  puszczy.  —  Abyście  wie- 
łi •! t'b,  iem  ja  jest . Pa ».  K t6 r y  u rii i e m  ot tzy mywa 6  sług 
moich  cudownym  sposobem  i  wtenczas,  kiedy  nie  ma 
jiboża  i  mięsa. 

9.  Abyście  roMitmieli  wszystko ^  co  czynicie.  Roz- 
tropnie. 

10.  Wy  dmsia  gioicie  wsgyscy,  Trseba  bowiem  było, 
iiby  weiyscy  zebrali  się  do  przyjęcia  prawa  i  pr7.ymie- 
rwi^  bo  co  się  tycze  wsjcystkich,  wsayscy  potwierdzić 
to  powinni.  —  Ksiąięła  tca^Hze,  Naczelnicy  pokoleń.— 
Nattctyciek,  Których  wyiej,  r.  16,  18,  uazwał  urzęd* 
ni  kami. 

11.  PrzyclKiditeń,  Wielu  bowiein  Egipcjan  s«lo  za 
nimi.  Niektórzy  takoi  z  nieb  byli  nicwolnikumi  He- 
brajczyków.  —  P^ócz  tych,  ktony  drwa  rąbią,  którzy 
a  powodu  koniecznego  zajęcia  Bi^  pr^^ybyć  tu  nie  wiogli. 
Jednakie  w  tekście  bebr,  chald.  i  LXX  jest;  ml  tych^ 
Morzy  flrtca  rąhią^  a  z  do  tych,  którzy  no^zą  wodę^  jak- 
by żadnego  nic  brakowało.  Zdaje  się,  ś.  Hier.  zamiast 
wyraKii  od  przełożył  oprócz. 

12.  Abyii    przcizcdt    w    prsyinierzH,    Abyś    sawar! 


przymierze.  Wyraz  ten,  abyś  przeszedł,  zdiye  się  wska- 
zywać na  odnowienie  przymierza  przez  przejście  po- 
między rozdzielonemi  częściami  ofiar,  jak  uczyniono 
przy  zawarcia  przymierza  Boga  z  Abniłiamem,  Gen,  15, 
10.  Patrz  tam.  —  W  przysiędze.  LXX,  w  przekl^c- 
twach.  Patrz  tamże  Gon.  15*  |0. 

13.  Aby  dc  wystawił  mbie  za  lud.     Patrz  wy*.  28,  9. 

15.  Któt'zy  tu  Af«|,  f  których  nie  masz^  Z  ty  rai  któ- 
rzy jut  się  narodzili,  i  którzy  się  naród  tą.  Przymie- 
rze bowiem  naleły  do  całego  narodu. 

IG.  Prztz  jyoirodek  umodóti\  Idumfjcuyków,  Madia- 
nitów.  Amonitów,  Moabitów, 

Ifi,  I  byłby  między  wami  korzeń  rodzący  ŹÓIÓ  i  gort* 
ko^Ł  Byłby  kto#,  któryby  się  stał  dla  siebie  i  innych 
przyczyną  bałwochwalstwa,  które  zowie  się  tu  żólciłj  i 
poryczfj,  albo  dla  tego,  ie  Bogu  najnieprzyjemniejs/.e, 
albo  źe  bałworhwalcom  rodzi  gorzkie  owoct*,  t.  j  cięż- 
kie kary 

19.  Błoyosłaiciłby  gobie  w  ftei^cn  8wqjem,  Fałszywa 
Ufldziejij^  karmiłby  triebie,  i  obiecywał  sobie  wszelUid 
dobra,  i  mniemał,  Ae  zostanie  bez  kary,  —  /  łt^dc  cłto- 
dzit.  Cbociaź  będę  cbodzil.  —  AVccA  strawi  pijana 
pragnącą.  ,fest  to  przysłowie.     W  bebr.  jest,    aby  przy* 
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benedicat  sibi  in  corde  suo,  dicens:  Pax  eritmi- 
hi,  et  ainbulabo  in  pravitate  cordis  mei:  et  absu- 
mat  ebria  sitientcm, 

20.  et  Dominus  non  igooscat  ei:  scd  tunc  quam 
inaxinie  furor  ejus  fumet,  et  zelus  contra  homi- 
neni  illum,  et  sedoant  super  cum  omnia  małe- 
dicta,  quae  scripta  sunt  in  hoc  volumine:  et  de- 
leat  Dominus  nomen  ejus  sub  caelo, 

21.  et  comsumat  cum  in  perditionem  ex  omni- 
bus tribubus  Israel,  juxta  maledictiones,  quae  in 
libro  legis  hujus  ac  foederis  continentur. 

22.  Dicetąue  sequens  generatio,  et  filii,  quina- 
sceutur  deinceps,  et  peregrini,  qui  de  longe  vc- 
nerint,  videntes  plagas  terrae  illius  et  iufirmita- 
tes,  quibus  eam  afflixerit  Dominus, 

23.  sulphui^e,  et  salis  ardofe  comburens,  ita  ut 
ultra  non  seratur,  nec  vii*ens  quippiam  germiaet 
in  exemplum  subversionis  Sodomae  et  Gomorrhae, 
Adamac  et  Seboim,  quas  subvertit  Dominus  in 
ira  et  furorę  suo.  (Gen.  19,  24). 

24.  Et  dicent  omnes  gentes:  Quare  sic  fecit 
Dominus  terrae  huic?  quae  est  baec  ira  furoris 
ejus  im  mensa?  (.9.  Reg   9,  8). 

25.  Et  respondebunt:  Quia  dereliqucrunt  pac- 
tum  Domini,  quod  pepigit  cum  patribus  eorum, 
quando  eduxit  eos  de  terra  Aegypti: 

2G.  et  servierunt  diis  alienis,  et  adoraverunt 
eos,  quoB  nosciebant,  et  quibus  non  fuerant  attri- 
buti: 

27.  idcirco  iratus  est  furor  Domini  contra  ter- 
ram  istam,  ut  indiiceret  super  eam  omnia  male- 
dicta,  quae  in  hoc  volumine  scripta  sunt: 

28.  et  ejecit  eos  de  terra  sua  in  ira  et  furo- 
rę et  in  indignatione  maxima,  projecitque  in  ter- 
ram  alienam,  sicut  hodie  comprobatur. 

29.  Abscoudita  Domino  Deo  nostro:  quae  ma- 
uifosta  sunt  nobis  et  filiis  nostris  usqne  insem- 
piternum,  ut  iaciamus  universa  verba  legis  hujus. 

CAPUT  XXX. 


gosławiłby  sobie  w  sercu  swoim,  mówiąc:  Pokój 
mi  będzie,  y  będ§  chodził  w  nieprawości  sem 
mego:  a  niech  strawi  piiana  pragnącą, 

20.  a  Pan  niech  mu  nie  odpuSci:  ale  na  ten 
czas  uaywięcćy  niech  8i§  zapali  gniew  iego,yu- 
palczywość  przeciw  onemu  człowiekowi,  y  niech 
usigdą  na  nim  w^zytkie  przeklgctwa,  które  w  tych 
księgach  są  napisane:  y  niech  wymaże  Pan  imi{ 
iego  z  pod  niebios, 

21.  y  wynisczy  go  na  zatracenie  ze  wszech  po- 
kolefi  Izraelowych  według  przeklgctw,  które  &§ 
w  księgach  zakonu  tego  y  przymierza  zamykają. 

22.  Y  rzecze  naród  potomny,  y  synowie,  któnj 
się  potym  urodzą,  y  obcy,  którzy  zdaleka  przyiidą, 
widząc  skarania  tćy  ziemie,  y  niemocy  któremi 
ią  Pan  utrapił, 

23.  siarką  y  solną  gorącódcią  spaliwszy,  Uk 
żeby  ićy  potym  nie  siano,  ani  nic  zielonego  nie 
rodziła,  na  kształt  wywrócenia  Sodomy  i  Go- 
morrhy,  Adamy  y  Seboim,  które  wywrócił  Pan 
w  gniewie  y  w  zapalczywości  swoićy. 

24.  Y  rzeką  wszyscy  narodowie:  Czerno  tak 
Pan  uczynił  tey  ziemi?  cóż  to  za  gniew  zapai- 
czywoSci  iego  gwałtowny? 

25.  Y  odpowiedzą:  Iż  opuścili  przymierze  PaU- 
skie,  które  uczynił  z  oycy  ich,  kiedy  ie  wywiódł 
z  ziemie  Egyptskićy: 

26.  y  służyli  cudzym  bogom,  y  kłaniali  i\ 
tym,  których  nieznali,  i  którym  nie  byli  daoi: 

27.  Ydla  tego  się  zapalił  gniew  Paftski  iiat{ 
ziemię,  że  przywiódł  na  nię  wszytkie  przeklęctwa, 
które  w  tych  księgach  są  napisane: 

28.  y  wyrzucił  ie  z  ziemie  swey  w  gniewie,  f 
w  zapalczywości,'y  w  rozgniewaniu  wielkim,? po- 
rzucił ie  w  cudzą  ziemię,  iako  się  dżiS  pokaźnie. 

29.  Taiemnice  Panu  Bogu  naszemu:  które  są 
iawne  nam  y  synom  naszym  aż  na  wieki,  abyśm; 
czynili  wszytkie  słowa  zakonu  tego. 

ROZDZIAŁ  30. 


o  ubłaganiu  Boga  pokutą,  wybieraniu  między  dobrem  i  ełćm. 


1. 


1.  Cum  ergo  venerint  super   te  omnes  sermo- 
ues  isti,  benodictio  sive  maJedictio,  quam  pi*opo- 
sui  in  conspectu  tuo:  et  dnctus  poenitudine  cor- 
dis tui  in  universis  geutibus,  in  quas  disperserit  i  ca  twego  mię^izy  wszytkiemi  narody,  do  których 
te  Dominus  Deus  tuus,  i  cię  rosprószy  Pan  Bóg  twóy, 


Gdy  tedy  na  cię  przyydą  te  wszytkie  mo- 
wy, błogosławieństwo  abo  przekięctwo,  któreffl 
przełożył  przed  oczy  twoie:  a  ruszony  żalem  ser- 


i/aNa  goftała  pijana  pragnącti.  Aby  pijana  nie  cią- 
irncla  i  sobą  do  tańca  trzeźwą.  Boofreusz  mniema, 
ie  w  pnysłowiu  tćm  naleiy  domyślać  się  rzeczownika 
ffi«iNin,  iitecA  strawi  ziemia  pijana  pra<jnąrą,  i  że  sens 
jc«t  ten:  liemia  upojona  deszczem  niech  zutraci  samą 
fiebie,  która  wprsódy  była  pragnącą.  Przysłowie  to  ma 
sv«je  aastosowanie,  ilekroć  k;óś  pragnie  czegoś,  co 
««riTiiian6  pnynosi  mu  agubę.  Do  rzeczy  naszej  zasto- 
w^jąc  przysłowie,  sens  będzie:  kto  sobie  obiecuje  bez- 
karaość*  i  pobłażając  sobie  upaja  się  zbrodniami  i  bał- 
'«-*:hv;dstwem,  którego  pragnął,  wielkie  nieszczęście 
TrarsTira  dla  się,  i  siebie  zupełnie  zgubi. 

Źl.  Siarką    i  folną  gorącaścią  umiiiwszif.     To  bowiem 
'  M^mif  mplodaą;    tak,    ks.  oędz.    i>,  45,    Abime- 


lecb  zburzoną  Sichime  zasiewa  solą,  aby  stała  się  bez* 
płodną. 

26.  KturifK-h  nie  snali.  Których  przedtem  nie  ua** 
wali  za  bogi,  i  ich  nie  czcili  — Którym  m>  bifU  dani' 
Którym  nie  byli  oddani,  jako  cząstka  i  dziedzictwo. 

'2^.  Tfjemitice  runu  J^-j^/m  hwzemu^.  Te  klęski  priy* 
szłe,  przewidziane  i  postanowione  od  Boga,  niech  bfh 
tajemne  Bogu,  t.  j.  aby  ich  nie  znał  na  to,  iżby  t^ 
słał  je  na  nas,  te,  mówię,  kary  które  grożąc  prcep 
wiedział  nam  i  synom  naszym,  iżbyśmy  praez  Imjiźu  icb 
prawo  jego  zachowywali  na  wieki. 

U.  30.— 1,  Jiłhyii^łoirieńsłico,  rtWu  przfklfctie<k  Blo- 
gosławicństwo,  jeżeU  prawo  zachowasz:  pncekI{CtYt>' 
jeśli  je  zgwałcisz. 
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2.  et  reversus  fueris  ad  eum,  et  obedieris  ejas 
iiDperiis,  sicut  ego  hodio  praecipio  tibi,  cum  ń- 
liis  tuis,  in  toto  corde  tuo,  et  in  tota  auima  tua: 

3.  reducet  Dominus  Deus  tuus  captivitateni 
tuam,  ac  miserebitur  tui,  et  rursuin  cougregabit 
te  de  cunctis  populis,   iu  quos  te  aute  dispersit. 

4.  Si  ad  cardines  cacli  fueris  dissipatus,  inde 
te  retrahet  Dominus  Deus  tuus, 

5.  et  assumet,  alque  introducet  in  ttrram, 
quam  i)0S8ederunt  patres  tui,  et  obtinebis  eam: 
et  benedicens  tibi,  majoris  numeri  te  etso  fa- 
ciet,  quam  futru nt  patres  tui. 

6.  Circumcidet  Dominus  Deus  tuus  cor  tuum, 
et  cor  seminis  tui:  ut  dili,u:as  Domimim  Deum 
tuum  in  toto  corde  tuo,  et  in  (ota  auima  tua,  ut 
possis  vivere. 

7.  Omnes  autem  maledictiones  has  converlet 
super  inimicos  tuos,  et  eo?,  qui  oderunt  te  et 
persequuntur. 

8.  Tu  autem  reverteris,  et  audies  vocem  Do- 
mini Dei  tui:  faciesquc  uniyersa  mandala,  quae 
ego  praecipio  tibi  łiodie: 

9.  et  abundare  te  faciet  Dominus  Deus  tuus 
in  cunctis  operibus  manuum  tuarum,  in  sobole 
uteri  tui,  et  in  fructu  jumentorum  tuorum,  in 
ubertate  terrae  tuae,  et  in  rerum  omnium  laigi- 
tate.  Revertetur  enim  Dominus,  ut  gaudcat  su- 
per te  in  omnibus  bonis,  sicut  gayisus  est  in  pa- 
tribus  tuis: 

10.  si  tamen  audieris  vocem  Domini  Dei  tui, 
et  custodieris  praecepta  ejus  et  teromonias,  (luae 
in  hac  legę  conscripta  sunt:  et  revortaris  ad  Do- 
minum  Deum  tuum  in  toto  corde  tuo,  et  in  tota 
anima  tua. 

11.  Mandat um  hoc,  quod  ego  praecipio  tibi  1k»- 
die,  non  supra  te  est,  neque  procul  positum, 

J2.  nec  in  caelo  situm,  ut  po;-s!s  clicere:  (iuis 
nostrum  yalet  a<l  caelum  ascendore,  ut  deferat 
illud  ad  no.'',  et  audiamus  atque  opero  coniplea- 
mus?  (Rom.  10,  0.) 

13.  Neque  trans  marc  pobitum:  ut  causeris, 
et  dicas:  Quis  ex  uobis  |)0lerit  transfretare  marę, 
et  illud  ad  nos  asque  deferie:  ut  possimus  audi- 
re  et  faccro,  (juod  praeceptum  estV 

14.  Sed  jnxta  to  est  senno  valde,  in  orc  tuo, 
et  in  corde  tuo,  ut  fucias  iijum. 

15.  Considera,  quod  hodie  |'roj)osuerim  in  to.'i- 
siKJctu  tuo  vitam  et  bonum,  et  econtrario  mor- 
tem  et  malum: 


2.  y  nawrócisz  sie  do  niego,  y  usłuchasz  roz- 
kazania iego,  iako  ia  dziś  przykazuic  tobie,  z  sy- 
nami twemi,  ze  wszytkiego  serca  twego,  y  ze 
wszytkióy  dusze  twoiey: 

3.  przywróci  Pan  Dog  twóy  poimanie  twoie, 
y  zmiłuie  się.  nad  tobą,  y  zbierze  cię  znowu  ze 
Wc^zytkich  narodów,  między  które  cię  był  pierwey 
rozprószył. 

4.  Byś  był  y  na  kraie  nieba  rozprószony,  stam- 
tąd cię  wyciągnie  Pan  Bóg  twóy, 

5.  y  weźmie,  y  wprowadzi  do  tienhe,  którą  po- 
siedli oycowie  twoi,  y  otrzymasz  ią:  a  błogosła- 
wiąc ci,  rozmnoży  cię  w  większą  liczbę,  niż  byli 
oycowie  twoi. 

G,  Obr/eźe  Pan  Bóg  twóy  serce  twe,  y  serce 
nasiecia  twego:  żebyś  miłował  Pana  Boga  twe- 
go ze  wszytkiego-  serca  twego,  y  ze  wszytkiey 
dusze  twoiey,  abyś  n.ógł  żyć. 

7.  A  te  wszytkie  przeklęctwa  obróci  na  nie- 
przyiacioly  twoie,  y  na  te,  którzy  cię  nienawidzą 
y  prześladuią. 

8.  A  ty  się  nawiójsz,  y  usłuchasz  glosa  Pa- 
na Boga  twego:  y  będziesz  czynił  wszytkie  przy- 
kazania iego,  które  ia  dżlś  ro/kazuię  tobie: 

9.  y  uczyni  Pan  Bóg  twóy,  że  będziesz  obfito- 
wał we  wszytkich  sprawach  rąk  twoich,  w  pło- 
dzie żywota  twego,  y  w  owocu  bydła  twego,  y 
w  rodzaiu  ziemie  twoiey,  y  w  żyzności  wszech 
neczy.  Abowiem  nawróci  się  Pan,  aby  się  wese- 
lił nad  tobą  we  wszytkich  dobrach,  iako  się  we- 
seiit  nad  oycy  twemi: 

10.  ieśli  iednak  bcd'/ie<z  słuchał  głosu  Pana 
Boga  twego,  y  strzegł  przykazania  iego,  y  cere- 
moniy,  któro  w  tym  zakonie  są  napisane:  y  na- 
wrócisz się  do  Pana  Boga  twego,  ze  wszytkiego 
serca  twego,  y  ze  wszjtkiey  dusze  twoićy. 

U.  Rozkazanie  to,  które  ia  dziś  przykazuię 
tobie,  nie  iettci  nad  tob.'|,  ani  daleko  odlegle, 

12.  ani  położone  na  niebie,  żebyś  mógł  mó- 
wiC:  Któż  z  nas  może  wstąpić  do  niiba,  aby  ie 
zniósł  do  nas,  y  żebyśmy  slyt^zeli  y  skutkiem 
pełnili? 

13.  Ani  ya  morzem  leżąie,  abyś  i'rzyczyny  wy- 
nayJował,  y  rzekł:  Kto  z  nas  będzie  mógł  prze- 
plyniić.  morze,  a  przynieść  ie  aż  do  nas:  abyśmy 
słyszeli  y  czynili,  co  ie.-t  przykazano? 

14.  Ale  b::rzo  l)iizko  ciebie  iest  mowa,  w  uściech 
twoi'  h,  y  w  sercu  twoim,  abyś  ią  czynił. 

15.  U  waż,  żęciem  dziś  położył  przed  oczy  two- 
ie żywot  V  <lobre,  a  z  drugiey  strony,  śmierć  y 
złe: 


4.  Ij)/ś  1)1/1  i  na  kraje  nicta  rozprosioufi.  Knije  nieba 
są  to  bicfcuny  ark  tyczny,  c/.yli  północny,  i  ant  ark  tyczny, 
czyli  południowy,  albo  każtla  ostatnia  czość  świata. 

C.  Obrzeże  ran  JJóff  twój  serce  Iwe.  Odejmie  z  serca 
pragnienia  zle  i  szkodliwe. 

9.  Nawróci  sir  Pan.  Który  pr;  odtem  odwrócił  się  był 
dla  grzecbów,  i  ich  opnścił.  --  Ahj/  się  urselil  nad  toha 
tce  trsz  stkich  dohrach.  Aby  się  radował  z  udziebinia  ci 
swych  dobrodziejstw. 

11.  Rozkazanie  io.  Całe  to  prawo  ks.  Dcuteronomiuro. 
Bib.  St.  Test  T.  I. 


—  Xiejrslci  iiad  t<tha.  Iżbyś  mój^ł  się  wymawiać,  jako- 
byś  nie  mój^ł  i  poznać  te^o,  co  ci  zulecono,  i  w  skutku 
to  wykonać. 

14.  Ale  hiirdzo  blizfio  cichic  Je>t.  Masz  prawo  Boże 
pod  ręką,  abyś  ucząc  się  mógł  jo  mieć  w  sercu  i  pa- 
mięci. 

15.  Pidoijiliin  dziś  przed  oczy  twoje  i  dobre  i  :h\  Do 
te«;o  odwołując  się  KkklozyastYk,  !.'>,  17,  mówi:  Polożt/l 
pr:cd    ci^  wodę  i  o(jicń\    do  czeijo    chces:  ścinijnij    rrk^ 

ttCftjc, 
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IG.  ut  diligas  Dominum  Deum  tuum,  et  ambu- 
les  iii  viis  ejus,  et  custodias  mandata  illins  ac 
ceremonias  atque  judicia:  et  vivas,  atąue  multi- 
plicct  te,  benedicatąue  tibi  in  lerra,  ad  quam 
ingredieris  possidendara. 

17.  Si  autem  aversum  fuerit  cor  tuum,  et  au- 
dire  nolueris,  atque  errore  deceptus  adoraveris 
dcos  alienos,  et  servłeris  eis: 

18.  praedico  tibi  hodie,  quod  pereas,  et  parvo 
temporo  moreris  in  terra,  ad  quain,  Jordane 
transmisso,  ingredieris  possidendam. 

10.  Testes  invoco  hodie  caelum  et  terram, 
quod  proposuerim  vobis  vitam  et  mortem,  bene- 
dictionem  et  maledictionem.  Elige  ergo  vitam, 
ut  et  tu  vivas,  et  semen  tuum: 

20.  et  diligas  Dominum  Deum  tuum,  atque 
obedias  voci  ejuS,  et  illi  adhaereas  (ipse  est  enim 
vita  tua,  et  longitudo  dierum  tuorum),  ut  habi- 
te3  in  terra,  pro  qua  juravit  Dominus  patribus 
tuis,  Abraham,  Isaac,  et  Jacob,  ut  daret  eam 
illis. 


16.  abyś  miłował  Pana  Boga  twego,  a  chodził 
w  drogach  lego,  y  strzegł  rozkazania  i^o,  j  oe- 
remoniy,  y  sądów:  y  abyś  żył,  ażeby  cię  rozmno* 
żył,  y  błogosławił  ci  w  ziemi,  do  którćy  wcho- 
dzisz posieść  ią. 

17.  Lecz  ieśli  się  odwróci  serce  twoie,  y  oie 
będziesz  chciał  słuchać,  a  błędem  zwiedziony  po- 
kłonisz się  cudzym  bogom,  y  będziesz  im  słoźyi: 

18.  przepowiadam  ci  dżisia,  że  zginies,  a  ma- 
ły czas  będziesz  mieszkał  w  ziemi,  doktórey  woi* 
dźiesz,  przeprawiwszy  się  przez  Jordan,  posieflć  i|, 

19.  Wzywam  świadków  dziś  nieba  y  ńeoit^ 
żem  położył  przed  was  żywot  y  śmierć,  błogo- 
sławieństwo y  przeklęctwo.  Obierayże  tedy  iy- 
wot,  abyś  y  ty  żył,  y  nasienie  twoie: 

20.  y  miłował  Pana  Boga  twego,  y  był  po- 
słuszny głosu  iego,  y  stał  przy  nim  (bo  on  iest 
żywotem  twoim,  y  przedłużeniem  dni  twoick), 
abyś  mieszkał  w  ziemi,  o  którą  przysiągł  Pu 
oycóm  twoim,  Abrahamowi,  Izaakowi  y  Jakóbo- 
wi,  żeby  ią  dał  im. 


C  A  PU  T  XXXL  ROZDZIAŁ  31. 

o  postanowieniu  wodzem  Josuego^  przechowywaniu  w  Arce  księgi  zakonu  i  t  d. 

est  omnia  I     1 .  Szedł  tedy   Moyżesz,  y  mówił    wszytkie  te 
'  słowa  do  wszytkiego  Izraela, 

2.  y  rzekł  do  nich:  Sto  y  dwadzieścia  lat  mi 
dziś,  nie  mogę  dalóy  wychodzić,  y  wchodzić,  t 
zwłascza  że  mi  lóż  Pan  powiedział:  Nie  przej- 
dziesz tego  Jordanu. 


1.  Abiit  itaquc  Moyses,    et  locutus 
verba  haec  ad  universum  Israiil, 

2.  ot  dixit  ad  eos:  Centum  viginti  annorum 
sum  hodie,  non  possura  ultra  egredi,  et  ingredi, 
praesertim  cum  et  Dominus  dixerit  mihi:  Non 
transibis  Jordanem  istum.  (Num.  27y  13.  Siipr. 
3.  27).  ,  ,  : 

3.  Dominus  ergo  Deus  tuus  transibit  antę  te 
ipse  dclebit  omnes  gentes  bas   in  conspectu  tuo' 
et  possidebis  eas:    et  Josue   iste   transibit    antę 
te,  sicut  locutus  est  Dominus. 

4.  Facietque  Dominus  eis,  sicut  fecit  Sehon 
et  Og  regibus  Amorrhaeorum  et  terrae  eorum, 
delebi  que  eos.  (.Num.  21^  2Ł) 

5.  Cum  ergo  et  hos  tradiderit  vobis,  similiter 
facict  8  eis,  sicut  praecepi  vobis.  (Sup.  7,  2) 

6.  Vinliter  agite,  et  confortamini:  nolite  time- 
rc,  nec  paveatis  ad  conspectum  eorum:  quia  Do- 
minus Deus  tuus  ipse  est  ductor  tuus,  et  non 
dimittet,  nec  derelinquet  te. 

7.  Vociivit(iue  Moyses  Josue,  et  dixit  ei  coram 
omni  IsracI:  ConfortaYe,  et  osto  robustus:  tu  enim 
introduces  populum  istum  in  terram,  quara  datu- 
rum  se  patribus  eorum  juravit  Dominus,  et  tu 
cam  sorte  diyides.  (Jos,  1,  0.) 

S.  Et  Dominus,  qui  ductor  est  vcster,  ipse 
crit  tecum:  non  dimittet,  nec  derclinquet  te:  noli 
timoro,  nec  paveas. 


3  Pan  Bóg  tedy  twóy  przeydźie  przed  tobj: 
on  wygładzi  wszytkie  te  narody  przed  oczyma 
twymi,  y  posiędźiesz  ie:  a  ten  Jozue  przeydźie 
przed  tobą,  iako  Pan  mówił. 

4.  Y  uczyni  im  Pan,  iako  uczynił  Sehon  y  Os 
królom  Amorreyczyków,  y  ziemi  ich,  wygładzi  ie. 

5.  Gdy  tedy  y  te  wam  podda,  także  im  uczy- 
nicie, iakom  wam  rozkazał. 

G.  Mężnie  czyńcie,  a  umacniaycie  się:  nie  bój- 
cie się,  ani  się  lękaycie  na  uyźrzenie  ich,  abo- 
wiem  Pan  Bóg  twóy  sam  iest  wodzem  twoim,  a 
nie  opuści,  ani  cię  odstąpi. 

7.  Y  zawołał  Moyżesz  Jozuego,  y  rzćkł  no 
przed  v^szytkim  Izraelem:  Umacniay  się,  y  bądź 
mę^.nym:  ty  bowiem  wprowadzisz  ten  lud  do  zie- 
mie, którą  Pan  przysiągł  dać  oycóm  ich,  y  ty 
ią  losem  podzielisz. 

8.  A  Pan,  który  iest  wodzem  waszym,  ten  bę- 
dzie z  tobą:  nie  opuści  cię,  ani  odstąpi:  nie  bóy 
się,  ani  się  lękay. 


19.  Wz}nram  świaflkńio.  Tak  i  Izaiasz  od  podobnego 
wezwania  zaczyna  proroctwo  swoje,  i  nieco  ni/A'j,  r.  32, 
Mojżesz  pieśń  swojc. 

'20.  On  jt'sl  żf/wołcm  tirojcm,  i  prznUuicnicm  dni  two- 
ich. On  jest,  który  to  daje  tobie. 

II.  ;H.-^1.  Szrfll  fpflji  Mdjzesz,  i  mótcił.  T.  j.  przydał 
więc,  albo  zaczi^ł  mówić  Mojżesz  słowa,  które  następują. 


Hebrajczycy  bowiem  przez  loynijść,  odejść,  potcfitać^  cicsW 
rozumieją  zaczynać. 

2.  Wychodzić  i  tcchodzić.  Sprawować  urząd  wodst. 

3.  Pan  Bóy  tedy  iicój  przejdzie  przed  tobą.  Arka  Do- 
ża poprzedzać  cię  będzie,  jako  stało  się.  Jos,  r,  3:  owsrew 
IJÓK  takoż  nicwidomie  pójdzie  przed  tobą,  aby  tozpro- 
szył  twoich  nieprzyjaciół. — Ten  Jozue  prtejdtU  prttd  to- 
bą. Przodkować  ci  będzie,  spełniając  unąd  wodta. 
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9.  Scripsit  itaąue  Mojses  legem  hanc,  et  tradi- 
dit  eam  sacerdotibus  filiis  Levi,  qui  portabant  ar- 
cam  foederis  Domini,  et  canctis  senioribus  Israel. 

10.  Praecepitque  eis,  dicens:  Post  septem  annos, 
anQo  i'einissioQis,  id  solemnitate  tabernacuiorum, 

11  convenientibus  cunctis  ex  Israel,  ut  appa- 
reant  in  conspectu  Domiui  Del  tui  iu  loco,  quem 
elegerit  Dominus,  leges  verba  legis  hiyuS'  coram 
omoi  Israć^l,  audientibus  eis,  * 

12.  et  in  unum  omni  populo  congregato,  tam 
Yiris  quam  mulieribus,  paryulis,  et  advenis,  qui 
sunt :  intra  portas  tuas:  ut  audieiites  discant,  et 
Łimeant  Dominum  Deum  Yestrum,  et  custodiant, 
iiDpleantque  omnes  sermones  legis  hujus: 

18.  fitii  quoque  eorum,  qui  nunc  ignorant,'  ut 
audire  possint,  et  timeant  Dominum  Deum  suum 
canctis  diebus,  quibus  yersautur  in  terra,  ad 
qaam  vos,  Jordane  transmisso,  pergitis  obtinendam. 

14.  Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  Ecce  prope 
sunt  dies  mortis  tuae:  voca  Josue,  et  state  in 
tabernaculo  testimonii,  ut  praecipiam  ei.  Abi- 
erunt  ergo  Moyses  et  Josue,  et  stettrunt  in  ta- 
bernaculo testimonii; 

15.  apparuitque  Dominus  ibi  iu  columna  nubis, 
quae  stetit  in  introitu  tabernaculi, 

16.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Ecce  tu  dor- 
mies  cum  patribus  tuis,  et  populus  iste  consurgens 
fornicabitur  post  deos  alienod  in  terra,  ad  quam  in- 
greditur,  ut  habitet  in  ea:  ibi  derelinquet  me, 
et  irritum  faciet  foedus,  quod  pepigi  cum  eo. 

17.  Et  irascetur  furor  meus  contra  eum  in 
die  iilo:  et  derelinquam  eum,  et  abscoudam  faciem 
meam  ab  eo,  et  erit  iu  devorationem:  invenient 
eum  omnia  mała  et  atriictiones,  ita  ut  dicat  in 
illo  die:  Vere,  quia  non  est  Deus  mecum,  inve- 
nerunt  me  haec  mała. 

18.  Ego  autem  abscondam,  et  celabo  faciem 
meam  in  die  illo,  propter  omnia  mała,  quac  fe- 
cit^  quia  secutus  est  deos  alienos. 

19.  Nunc  itaque  scribite  vobis  canticum  istud, 
et  docete  filios  Israel:  ut  raemoriter  teneant,  et 
ore  decantent,  et  sit  mihi  carmen  istud  pro  tes- 
timonio  inter  iiiios  Israel. 

20.  Introducam  enim  eum  in  terram,  pro  qua 
juravi  patribus  ejus,  lacte  et  melle  manantem. 
Cumquc  comederint,  et  saturati,  crassique  fuerint 
avertentur  ad  deos  alienos,  et  servient  eis:  detra- 
hentque  mihi,  et  irritum  facient  pactum  meum. 


9.  Napisał  tedy  Moyżesz  ten  zakon,  y  dał  ji  ka- 
płanom synom  Lewi,  którzy  nosili  skrzynię  przy- 
mierza Pańskiego,  y  wdzytkim  starszym  Izraelskim. 

10.  Y  przykazał  im,  mówiąc:  Po  siedmi  lat, 
roku  odpuszczenia,  w  święto  Kuczek, 

11.  gdy  się  znidą  wszyscy  z  Izraela,  aby  się  po- 
kazali przed  Oczyma  Pana  Boga  twego  na  mieyscu, 
które  obierze  Pan,  czytać  będziesz  słowa  zakonu 
tego  przed  wszytkim  Izraelem,  co  oni  słyszeć  będą, 

1 2.  y  w  iedno  wszyteJi  lud  zebrawszy  tak  męźe 
iako  y  niewiasty,  dziatki  y  przychoduie,  którzy 
są  między  bramami  twemi:  aby  słuchaiąc  uczyli 
się,  y  bali  się  Pana  Boga  waszego,  y  strzegli,  y 
pełnili  wszytkie  słowa  zakonu  tego: 

13.  synowie  tćź  ich,  którzy  teraz  nie  wiedzą, 
aby  mogli  słuchać  y  bali  się  Pana  Boga  swego, 
po  wszytkie  dni,  których  mieszkała  na  ziemi,  do 
któróy  wy  przeprawiwszy  się  przez  Jordan,  idzie- 
cie otrzymać  ią. 

14.  Y  rzekł  Pan  do  Moyźesza:  Oto  blisko  są 
dni  śmierci  twoiey:  zawołay  Jozuego,  a  stóycie 
w  przybytku  świadectwa,  że  mu  przykażę.  Posz- 
li tedy  Moyżesz  y  Jozue,  y  stanęli  w  przybytku 
świadectwa; 

15.  y  uliazał  się  tam  Pan  w  słupie  obłoko- 
wym, który  stanął  w  weszciu  przybytku. 

16.  Y  rzókł  Pan  do  Moyźesza:  Oto  ty  zaśniesz 
z  oycy  twemi,  a  ten  lud  powstawszy  będzie  cu- 
dzołożył za  bogi  cudzymi  w  ziemi,  do  którey 
idzie,  aby  w  niey  mieszkał:  tam  mię  odstąpi,  y 
zgwałci  przymierze,  którem  z  nim  postanowił. 

17.  Y  rozgniewa  się  zapalczywość  moia  prze- 
ciw iemu  dnia  onego,  y  opusczę  go,  y  skryię  o- 
błicze  moie  przed  nim,  y  będzie  na  pożarcie^ 
naydźie  go  wszytko  złe,  y  uciski,  tak  iż  rzecze 
w  on  dźiefi:  Prawdziwie  iż  nieiest  Bog  ze  mną, 
nalazły  mię  te  złe. 

18.  A  ia  skryię,  y  zataię  oblicze  moie  w  on 
dzień,  dla  wszytkiego  złego,  które  czynił,  iż  się 
udał  za  bogi  cudzymi. 

19.  Teraz  tedy  napiszcie  sobie  tę  pieśń,  a  na- 
uczcie syny  Izraełowe:  aby  na  pamięć  umieli  y 
usty  śpiewali,  niech  mi  będzie  ta  pieśń  na  świa- 
dectwo między  synami  Izraela. 

20.  Wprowadzę  go  bowieln  do  ziemie,  o  kte- 
rąm  przysiągł  oycóm  iego,  mlekiem  y  miodem 
płynącćy.  A  gdy  się  naiedzą  y  nasycą,  y  utyią: 
odwrócą  się  do  cudzych  bogów,  y  będą  im  służyć: 
y  uwłoczyć  mi  będą,  y  zrzucą  przymierze  moie. 


9.  Ten  zakon.  Zawarty  w  ks.  Deuteronomii.  — 
I  dal  go  Jcaitłauom.  Ich  bowiem  było  obowiązkiem 
prawo  to  znać,  nauczać  lud,  i  w  roku  odpuszczenia 
ludowi  odczytywać.  —  Którzy  nosili  skrzynię.  Którzy 
nosić  mogli,  jeżeli  chcieli,  i  w  rzeczy  samćy  niekiedy, 
powodowani  pobożnością  i  gorliwością  o  chwałę  Bożą, 
nosili;  gdyż  zkądinąd    należało  to  z  urzędu  do  Lewitów, 

10.  Boku  odpufizczenia,  W  każdym  siódmym  roku. 
Patrz  Exod.  23,  U. 

13,  Synonne  też  ich.  Dzieci  które  jeszcze  nic  nie 
znają*  a  więc  również  o  prawic  lóm  nie  wiedzą. 

14.  Stójiie  w  przybytku  świat/cctwa.  W  sieni  przed 
drzwiami   przybytku,    bo  do  przybytku    mogli   wchodzić 


tylko   sami  kapłani. — Że  mu  przykaże.    Abym  podał  mu 
przepisy  do  rządzenia  ludem. 

17.  Skrifję  oblicze  moje  jtrzed  nim.  Cofnę  przed  nim 
moje  opiekę,  i  inne  dobrodziejstwa. 

19.  Tę  pieśń.  Która  napisana  jest  w  rozdziale  na- 
stępnym. —  Niech  mi  będzie  ta  pieśń  na  śtciaflectwo. 
Która  będzie  strofować  ich  o  bezbożność  i  niewdzięcz- 
ność, albo  świadczyć  będzie  o  przyszłem  ich  ukaraniu, 
iżby  nie  mogli  się  uskarżać,  że  nie  byli  upominani  za 
występki,  albo  że  nie  byli  ostrzegani  o  czekających  na 
nich  karach. 

20.  Uwłoczyć  mi  będą.  Wzgardzą  mną,  zniewagami 
okryją.    W  Hebr^    Chald.  i  IjXX  jest:    rozynieicoją  mię. 
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21.  Postąuam  invenerint  eum  mała  multa  et 
afllictiones,  respoudebit  ei  canticum  istiul  pro 
testimoiiio,  quod  nuUa  deleblt  oblivio  ex  ore  se- 
minis  siii.  Scio  eniiii  cogitationes  ojus,  quac  factu- 
rus  sit  hodic^  auteąuam  introducam  eum  in  ter- 
ram,  quam  ei  poUicitus  sum. 

22.  Scripsit  ergo  Moyses  canticum,  et  docuit 
filios  Isracl. 

23.  Praecepi(que  Dominus  Josue  filio  Nun,  et 
ait:  Confortare,  et  esto  robustus:  tu  enim  intro- 
duces  filios  Isracl  in  terram,  qu:un  pollicitus  sum, 
et  ego  ero  tecum. 

24.  Postquam  ergo  scripsit  Moyses  vcrba  le- 
gis  bujus  in  Yolumine,  atque  compIeYit: 

25.  praecepit  Levitis,  qui  portabant  arcam 
foederis  Domini,  clicens: 

2G.  Tollite  lil>runi  istum,  et  ponite  eum  in  hi- 
tere  arcae  foederis  Domini  Dei  vestri:  ut  bit  ibi 
contra  te  in  testimonium. 

27.  Ego  enim  scio  contentionem  tuam,  et  cer- 
vicem  tuam  durissimam.  Adhuc  vivente  me  et 
ingrediente  Yobiscum,  semper  contentiose  egistis 
contra  Dominum:  qnantomagis  cum  mortuus  fuero? 

28.  Coogregate  ad  me  omnes  majores  natu 
per  tribus  Yestras,  atque  doctores,  et  loquar  au- 
dientibus  eis  sermones  isfos,  et  invocabo  contra 
eos  coelum  et  ter  ram. 

29.  NoYi  enim,  quod  post  mortem  meam  inique 
agetis,  et  declinabitis  cito  de  Yia,  qnam  praecepi 
Yobis:  et  occurrent  vobis  mała  in  extremo  tempore, 
quando  feceritis  mai  urn  in  conspectu  Domini,  ut 
irritetis  eum  per  opera  manuum  Yostrarum. 

30.  Ii')cutus  est  ergo  Moyses,  auditnte  univer- 
so  coetu  Isracl,  verł)a  carminis  liujus,  et  ad  fi- 
nem usque  complevit. 

CAPIIT    XXXIJ 


21.  Gdy  go  naydźie  wiele  złego  y  ncislti:  od- 
powie mu  ta  pieśfi  na  świadectwo,  którćy  nie 
wymaże  żadne  zapamiętanie  z  ust  nasienia  twe- 
go. Bo  ia  wiem  myśli  iego,  co  będzie  czynił  dliś, 
pierwey  niż  go  wwiodę  do  ziemie,  którąm  mu 
obiecał. 

22.  Napisał  tedy  Moyżesz  pieśfi,  y  nauczył  sjr- 
ny  Izraelowe. 

23.  Y  przykazał  Pan  Jozuemu  synowi  Nan, 
y  rzćkl:  Umacniay  się,  y  bądź  duży,  ty  bowiem 
wwiedźiesz  syny  Izraelowe  do  ;{iemie,  którąm 
obiecał,  y  ia  będę  z  tobą. 

24.  Gdy  tedy  napisał  Moyżesz  słowa  zakonu 
tego  w  księgach,  y  dokonał: 

25.  przykazał  Lewitom,  którzy  nosili  skrzynij 
przymierza  Pańskiego,  mówiąc: 

2G.  We'/micie  te  księgi,  a  połóżcie  ie  przy  bo- 
ku skrzynie  przymierza  Pana  Boga  wasze|[o:  że- 
by tani  były  przeciw  tobie  na  świadectwo. 

27.  Znam  ia  4)owiem  upór  twóy,  y  kark  twój 
bardzo  twardy.  Jescze  gdym  był  żyw  y  chodził 
z  wami,  zawżdyści<)  spornie  czynili  przeciw  Panu: 
iakoż  daleko  więcśy  gdy  umrę? 

28.  Zgromadźcież  do  mnie  wszyt kie  stanie  we- 
dle pokolefi  waszych,  y  nauczyciele,  y  będę  mó- 
wił słowa  te  w  uszy  ich,  i  będę  wzywał  na  nie 
nieba  y  :iiemie. 

20.  AVićm  bowiem,  że  po  śmierci  moiey  źle  czy- 
nić l)cdżiecie,  y  ustąpicie  prędko  z  drogi,  którą 
wam  przykazał:  y  zabicżą  wam  złe  ostatniego  czasu, 
kiedy  czynić  będziecie  złość  przed  oblicznością 
Pafiską,abyście  go  rozdra-Znili  robotami  rąk  waszych. 

oO.  Y  mówił  Moyżesz,  gdy  słyszało  wszytko 
zgromadzenie  Izraelskie  słowa  pieśni  tćy,  y  « 
do  kofica  wyprawił. 

ROZDZIAŁ    32. 


O  pieśni  Moyżcssowćj,  przypominającćj  dobrodziejstwa  Bośr,  i  nieiodzięcznośó  leraelitów- 
1.  Audito,  caeli,  <juae  locjuor,  audiat  terra  ver-  j      1.  Sluchaycie,  niebiosa,  co  mówię,  niech  słucha 


ba  oris  mei. 


ziemia  slow  ust  moich. 


2.  Concroscat  ut  phivia  do(  Irina  moa,  fiuat  ut  i  2.  Nicchay  się  zrośnie  iako  descz  nauka  moia, 
ros  olocjuium  meuni,  quasi  imbor  su])er  herbam,  niecliay  płynie  iako  rosa  wymowa  moia,  iato 
et  (juasi  stillao  super  gramina.  descz  na  żiele,  a  iako  krople  na  trawę. 

3.  Quia  nomen  Domini  iuvocabo:  datę  magni-  i  3.  Bo  będę  wzywał  i:i:ienia  Pafiskiego:  daytie 
ticentiam  Deo  \u  stro.  '  wielmożność  Bogu  naszemu. 

21.  Oilp  v'ie    mu  ta  ]»i(śii  na  ,śu'(f  uleci  im.    Ijędzie    ich     wszyslkich, -Siowa  pieśni  tej.  Pieśni  następna. 


strofować  o  bezbożności,  i  i)()kazywać,  że  sprawiedliwie 
y.i  kaiiuii.  —  TtO  ja  irirm  ini/.sli  jc{i<t,  JiXX,  złośliirość. 
Juk  f!j<iyl)y  mówił:  Wiem,  /o  iiii'  zl»}wa  na  takicli,  któ- 
rzy zło  zamyślają,  iMiminio  tylu  przcklf-stw,  upomnieli, 
zakloć. — I):i,'^.  WAąr/.y'  należy     c  triem.    Wiem  dziś. 

liii.   /    j)r:tfl:n:al    ran     Joiiirmu,   Tnlaj     po    raz  i)ier- 
wszy     ZiM-zyna    IJóir    przoniawiar    ilo    Jo/nogo,    aby  mu 
zjednał    u  ludu  i)Owa^r.  i  potwierdził    jei^'o  Nvład/(; 
ludenu 

20.  7V<:_v  hifln  sJ:}-:f/ni,  .lodnakżo  nie  w  samej  Arce. 

))S.  />(7/';    w.i/iral     na  nie     ))ieba  i  ziemi.    Jako  przy- 
szłydi  świadków  tak  wii-lkiój  bezbożności, 

20.  linh(}l<iini  raj:  ira>-:f/e/i.   ICzynkami   waszemi. 

30.   6'</v     słi/s:al(i     łn.sii/sl/:o    firomad zenie.    Uóg    (!udo 


R.  32.  —  1.  tSlnchnjcie,  nichiom.  Wzywa  świadkK 
zawszo  majjjcych  trwać,  i  takich  przez  których  IJó^ 
wyroki  swojo  ma  wykonać.  Patrz  wyż.  5,  26,  i  r.  ^^ 
12  i   23. 


wnic    wzmacniał    glos  starca,    aby  mógł    dójbć    do  uszu     kość  jego. 


2.  Nieehaj  si^  zrośnie,  Kiecb  spływa,  sączy  się;  N) 
wyraz  hebrajski  właściwie  znaczy  ciec  z  góry,  S.  Hio^ 
nad  piv.etłómaczył  przez  zronnąć,  bo  żeby  deszcz  mógł  sp*' 
dać,  trzeba,  iżby  wj)rzódy  wapory  sig  zrosły.  —  Jako 
des:cz.  .lak  l)owieni  deszcz  wielu  drobnemt  kroplami 
spudiijąc  zrasza  ziemię,  tak  wiele  zdań  tej  pieśni  czc' 
sto  i)owtarzanych  niech  serca  Hebrajczyków  zmiękczą^ 
przenikn.-i  i  dobry  skutek  sprawią, 
8,  Dajcie  wielmożność.  Uwielbiajcie,  wysławiajcie  wiel- 
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4.  Dei  perfecta  sunt  opera,  et  omnes  yiaeejus 
judicia:  Deas  fideli^  et  absqueulla]niquitatejus* 
tus  et  rectus. 

5.  Peccaverunt  ei,  et  non  filii  ejus  in  sordi- 
bus:  generatio  prava  atque  perversa. 

6.  Haeccine  reddis  Domino,  popule  stulte  et 
insipiens?  numąuid  non  ipse  est  pater  tuus,  qui 
possedit  te,  et  fecit,  et  creavit  te? 

7.  Memento  dierum  antiquorum,  cogita  genera- 
tiones  singulas:  interroga  patrem  tuum,  et  annun- 
tiabittibi:majorestuos,etdicenttibi:  (Job,  8,  8). 

8.  Quando  dividebat  Altissimus  gentes:  quando 
separabat  filios  Adam,  constituit  terminos  popu- 
lorum  juxta  numerum  fiiiorum  Israc]. 

9.  Pars  autem  Domini,  populus  ejus:  Jacob 
funiculus  hereditatis  ejus. 

10.  Invenit  eum  io  terra  deserta,  in  locohor- 
roris  et  vastae  solitudinis:  circumduxit  eum,  et 
docuit:  et  custodirit  quasi  pupillam  ocuii  sui. 

11.  Sicut  aquila  provocans  ad Yolandum pullos 
8U08,  et  super  eos  Yolitans,  eipandit  alas  suas, 
et  assumpsit  eum,  atque  portavit  in  humerissuis. 

12.  Dominus  solus  dux  ejus  fuit:  et  non  erat 
cum  eo  Deus  alienus. 

13.  Constituit  eum  super  excelsam  terram:  ut 
comederet  fructus  agrorum,  ut  sugeret  rael  de 
petra,  oIeumque  dc  saxo  durissimo. 

14.  Butyrum  de  armento,  et  lac  de  ovibus  cum 
adipe  agnorum,  et  arietum  fiiiorum  Basan:  et 
hircos  cum  roedulla  tritici,  etsanguinem  uvae  bi- 
beret  meracissimum. 

15.  Incrassatus  est  dilectus,  et  recalcitravit: 
incrassatus,  impinguatus,  dilatatus,  dereliquit  De- 
um  factoreni  suum,  et  recessit  a  Deo  salutari  suo. 

16.  Provocaverunt  eum  in  diis  alienis,  et  in 
abominationibus  ad  iracundiam  concitaverunt. 


4.  Bożo  sprawy  są  doskonałe,  y  wszytkie  dro- 
gi iego  sądy:  Bóg  wierny,  a  bez  wszelkiey  nie- 
prawości, sprawiedliwy  y  prawy. 

5.  Zgrzeszyli  mu,  a  nie  synowie  iego  w  smro- 
dach: naród  zły  y  przewrotny. 

6.  Izali  to  oddawasz  Panu,  ludu  głupi  a  sza- 
lony? azaż  nie  on  iest  oycem  twoim,  który  cię 
posiadł,  y  uczynił,  y  stworzył  cię? 

7.  Wspomni  na  dawne  dni,  rozmyślay  każdy 
rodzay:  spytay  oyca  twego,  y  oznaymi  tobie:  star- 
szych twoich,  i  powiedząć. 

8.  Gdy  dzielił  Nay wyższy  narody:  gdy  oddzie- 
lał syny  Adamowe,  założył  granice  narodów:  we- 
dług liczby  synów  Izraelskich. 

9.  A  część  Pafiska,  lud  iego:  Jakób  sznur  dzie- 
dzictwa iego. 

10.  Nalazł  go  w  ziemi  pustćy,  na  mieyscu 
stracłiu  y  głębokióy  pustynićy:  obwiódł  go  y 
uczył,  y  strzegł  iako  źrzenice  oka  swego. 

1 1 .  Jako  orzeł  wy wabiaiący  ku  lataniu  orlęta 
swe,  y  nad  nimi  lataiący,  rozszórzył  skrzydła 
swoje,  y  wziął  go,  y  nosił  na  ramionach  swoich. 

12.  Pan  sam  wodzem  iego  był:  a  nie  był  z 
nim  Bóg  obcy. 

13.  Postawił  go  na  wysokićy  ziemi:  aby  iadł 
owoce  polne,  żeby  ssał  miód  z  opoki,  a  oliwę 
z  naytwardszey  skały. 

14.  Masło  z  krów,  a  mleko  z  owiec  z  tlusto- 
ścią  iagniąt,  y  baranów  synów  Bazan:  y  kozły  z  nay- 
lepszą  pszenicą,  y  krew  iagody  pił  iako  naysczćrszą. 

15.  Roztył  miły,  i  odźwierzgnął:  roztywszy,stłu- 
ściawszy,  napęczniawszy,  Jopuścił  Boga  Stworzycie- 
la swego,  y  odstąpił  od  Boga  Zbawiciela  swego. 

16.  llozdraZnili  Go  w  bogach  cudzych,  y  w  o- 
brzydłoSćiach  ku  gniewu  wzruszyli. 


4.  Wszystkie  drogi  jego  sądij.  Wszystko  co  czyni  jest 
sprawiedliwe. 

5.  A  nie  synowie  jego,  T,  j.  stali  się. —  W  smrodach. 
Dla  smrodów,  t.  j.  grzechów  i  bałwochwalstwa. 

f>.  Którif  cię  jmsiadł.    Jako  własne  dziedzictwo. 

7.  Wsiyomnij  na  dawne  dni.  Hebr.,  na  dni  wieku. 
Przywiedź  sobie  na  pamięć  dzień,  od  którego  świat  się 
zaczął.  —  Bozmyślaj  każdy  rodzaj.  Pokolenie  następu- 
jące jedne  po  drugióm,    przebiegając    je  myślą  rozwa^.aj 

co  się  w  nich  przytrafiło.  —  Powiedzą  ci.     T,  j.  dobro- 
dziejstwa, które  się  wspominają  w  wierszach  nast^^pnych. 

8.  Gdy  dzielił  Najwyższy  narody.  Przy  Babel,  gdzie 
się  rozdzielili  Indzie  na  różne  części  świata.  —  Gdy  od- 
dzielał syny  Adamowe,  Dozwalając  im  rozejść  się  w  róż- 
ne strony.  —  Założył  granice  narodów.  Już  wtedy  my- 
ślał o  ludzie  Izraelskim,  i  postanowił  mu  oddać  ziemię 
narodów  (^hananejskich.  —  Według  liczby  synów  Izra- 
elskich, Któraby  kraina  była  odpowiednią  liczbie  synów 
]zr.,  i  wystarczyła  ich  potrzebom. 

9.  Cz^ść  Pańska  lud  jego.  Jak  gdyby  mówił:  1  na  tem 
nic  przestając,  chciał  jeszcze  wybrać  dla  siebie  szcze- 
gólniej ten  lud,  aby  nim  się  opiekował.  —  Sznur  dzie- 
dzicłica.  Szczególna  cząstka  Boga:  odwołuje  się  do  spo- 
sobu rozdzielania  i  mierzenia  ziemi,  przez  przeciąganie 
sznurów,  jak  dawniej  był  zwyczaj. 

10.  Nalazł  go  w  ziemi  pustej.  Nie  przypadkowie,  lecz 
z  postanowienia,  aby  go  przyłączył  do  siebie,  i  przywią- 
zał wiecznera  przymierzem.  —  Obwiódł  go.  Przez  pu- 
stynię.—/ uczył.  Dając  mu  prawo,  i  przepisy  życia,  albo 


ćwicząc    go  przez    upomnienia  i  kary.  —  Jako  zrzenicy 
oka,  Najczujniejszą  i  nąjtroskliwszą  opieką. 

11.  Jako  orzeł  wywabiający  ku  lotom.  Nauczający, 
i  wprawiający  je  do  latania. — /  nad  nimi  latający.  Iżby 
ze  wskazanego  przykładu  przyuczały  się  wzlatywać. 
Podobnież  Hebrajczycy  w  Egipcie,  jakby  w  gnieździe 
zawarci,  nie  ośmielili  się  byli  wychodzić;  Bóg  zaś  pobu- 
dził ich,  iżby  ztamtąd  wylecieli  niejako.  —  Nosił  na  ra- 
mionach swoich.  Właściwe  to  jest  orłom;  leśne  ptaki, 
gdy  przenoszą  swe  pisklęta,  szponami  je  obejmują. 

12.  Pan  sam  wodzem  jego  był.  Przez  słup  obłoku  i  ognia. 

13.  Na  wysokiej  ziemi.  Nie  co  do  wyniosłości  poło- 
żenia, ale  co  do  żyzności  gruntu.  —  Mówi  tu  Mojżesz 
o  rzeczy  przyszłej  jakby  o  przeszłej,  mając  wzgląd 
na  czas,  w  którym  ta  pieśń  miała  być  śpiewaną  od 
Izraelitów.— Jl/iór/  z  o)Hfki,  Pszczoły  bowiem  w  roztwar- 
tych  skałach,  i  w  otworach  nawskroś  wyżłobionych 
dobrowolnie  składają  miód  w  Palestynie  i  gdzie  in- 
dziej. —  Oliwę  2  najtwardszej  skały,  Z  drzew  oliwnych 
rosnących  w  miejscach  nawet  najeżonych  skałami,  i 
wydających  najobńtsze  owoce. 

\A.  Z  tłusto^cią  jagniąt.  Z  jagniętami  najtłuściejsze- 
mi  i  najlepszemi. — 1  baranów  synów  Bazan.  1  baranów 
tłustych  na  pastwiskach  Bazan.  —  Z  najlepszą  pszenicą. 
Z  najwyborniejszą  itrzenia^.— Krew  jagody.  Wino  czer- 
wonością krew  niiśladujące. 

15.  lioztył  miły.  Bogactwy,  rozkoszami,  przepychem. 
— Zbawiciela  .*iwego.  Uebr.,  zbawienia  swego, 

16.  W  bogach  cudzucJi,  Cześć  im  oddając. 
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17.  Immolaverunt  daemoniis,  et  non  Deo,  dUs 
quos  ignorabant:  novi  recentesąueYeneruot,  quos 
non  colucruut  patres  eorum. 

18.  Deuin,  qiii  te  genuit,  dereliquisli,  et  obli- 
tus  es  Domini  creatoris  tui. 

19.  Vidit  Doniinus,  et  ad  iracundiam  concita- 
tus  est:  quia  provocaverunt  eum  filii  sui  et  filiae. 

20.  Et  ait:  Abscondam  faciem  meam  ab  eis, 
et  coDsiderabo  novissima  eorum:  generatio  enim 
perversa    est,  et  iufideles  filii. 

21.  Ipsi  me  provocaverunt  in  eo,  quinoner€it 
Deus,  et  irritaverunt  in  vanitatibus  suis:  et  ego 
proYocabo  eos  in  eo,  qui  non  est  populus,  et  in 
gente  stulta  irritabo  illos.  {Jer,  16, 14^  Rom.  10, 19). 

22.  Ignis  succensus  est  in  furorę  meo,  et  arde- 
bit  usqueadiDferni  novissima:  devorabitqueterram, 
cum  germine  suo,et  moutium  fundamenta  comburet. 

23.  Congregabo  super  eos  mała,  et  sagittas 
meas  complebo  in  eis. 

24.  Consumentur  famę,  etdevorabunt  eos  aves 
morsu  amarissimo:  dentes  bestiarum  immittam  in 
eos,  cum  furorę  trahentium  super  terrara,  atque 
serpentium. 

25.  Foris  vastabit  eos  gladius,  etintus  paYor, 
juvenem  simul  ac  virginem,  lactentem  tum  homi- 
ne  sene. 

2G.  Dixi:  Ubinam  suntV  cessare  faciam  ex  ho- 
minibus  memoriam  eorum. 

27.  Sed  propter  iram  inimicorum  distuli:  ne  for- 
te superbirent  hostes  eorum,  et  dicerent:  Manus 
nostra  excelsa,  et  non  Dominus,  fecitbaec  omnia. 

28.  Gens  absque  consilio  est,  et  sine  prudentia. 

29.  Utinam  saperent,  et  intelligerent,  ac  no- 
Yissima  providerent. 

30.  Quomodo  persequatur  unus  mille,  et  duo 
fugent  decem  millia?  nonne  ideo,  quia  Deus  suus 
Yendidit  eos,  et  Dominus  condusit  illos? 


17.  Ofiarowali  czartom  a  nie  Bogu:  bogom 
których  nie  znali:  nowotni  y  świeży  przyszli, 
których  nie  chwalili  oycowie  ich. 

18.  Boga,  który  cię  urodził,  opuściłeśi  y  zapo- 
mniałeś Pana  Stworzyciela  twego. 

19.  Uyźrzał  Pan,  y  do  gniewu  wzruszony  ieit: 
iż  go  rozdrażnili  synowie  iego  y  córki. 

20.  Y  rzćkł:  Skryię  oblicze  moie  od  nich,  a 
będę  się  przypatrował  końcowi  ich:  naród  bo- 
bowiem  przewrotny  iest,  y  niewierni  synowie. 

21.  Oni  mię  rozdrażnili  w  tym,  który  nie  był 
Bogiem,  y  rozgniewali  w  próżnościach  swoich:  a 
ia  drażnić  ie  będę  w  tym,  który  nie  iest  ludem, 
y  w  głupim  narodzie  gniewać  ich  będę. 

22.  Ogiefi  zapalił  się  w  zapalczywości  moiey, 
y  będi^je  gorzał  aż  do  spodku  piekła:  y  pożrze 
ziemię  z  ióy  urodzaiem,  y  grunty  gór  wypali 

23.  Zgromadzę  na  nie  złe,  y  strzały  moie  wy- 
strzelam w  nie. 

24.  Wyzdychaią  głodem  y  pożrzą  ie  ptacy  kiwa- 
niem bardzo  przykrym:  zęby  bestyi  zapusczę  w  nie, 
z  iadem  wlekących  się  po  bierni,    y  płazaiących. 

25.  Z  nad  worzą  pustoszyć  ie  będzie  miecz,  a 
wewnątrz  strach,  mlodżiefica  wespół  y  pannę, 
ssącego  z  człowiekiem  starym. 

26.  Rzekłem:  Kędyż  są?  uczynię  źe  ustanie 
z  ludzi  pamiątka  ich. 

27.  Ale  dla  gniewu  nieprzyiaciół  odłożyłem: 
by  snąć  nie  pysznili  się  nieprzyiaciele  ich,  y  nie 
rzekli:  Ręka  nasza  wysoka,  a  nie  Pan,  sprawiła 
to  wszytko. 

28.  Naród  bez  rady  iest,  y  bez  roztropności. 

29.  Day  Boże,  aby  mądrzy  byli  y  rozumieli,  y 
ostateczne  rzeczy  opatrowali. 

30.  Jako  ieden  ugania  tysiąc,  a  dwa  w  tyło- 
bracaią  d^jesięć  tysięcy?  izali  nie  przeto,  iż  Bóg 
ich  zaprzedał  ie,  a  Pan  zawarł  ie? 


17.  Czartom  a  nie  Bogu.  Czartom,  którzy  nie  są  Bo- 
giem.— Noicoini  i  świeży  przyszli  Bogowie  nowi,  wy  na 
lazkiem  ludzkim  wprowadzeni. 

19.  Synowie  jey o  i  córki.    Izraelici  i  Izraelitki. 

20.  Skryję  oblicze  nioje  od  nich,  Zaprzestanę  okazy- 
wać ira  miłosierdzie  moje  i  inno  dobrodziejstwa.  —  Będę 
się  przypatrywał  końcowi  ich.  Z  dopuszczenia  mego, 
bcdij  mieli  koniec  najsmutniejszy,  następstwa  najopła- 
kańsze. 

21.  W  tym  który  nie  hyl  Bogiem.  Czczije  bałwany, 
w  których  nie  było  bóstwa  —  W  próinościach  swoich. 
\y  bałwanach,  któro  często  w  P.  S.  nazywane  są  próżnoś- 
cią i  kłamstwem.  —  W  tym,  który  nie  jest  ludem.  Do- 
prowadzę ich  do  zazdrości  i  zawiści,  wybierając  sobie  ko- 
ściół z  pogan,  których  Hebrajczycy  nawet  imieniem  ludu 
nie  chcieli  zaszczycać.  Albo,  który  nie  jest  ludem^  rozu- 
mie się  Bożym. 

22.  Ogień  zapalił  się  w  zapalczywości  mojej.  Gniew 
mój  nadzwyczaj  się  rozpalił. — Będzie  gorzał  as  do  spod- 
ku jńekła.  Nie  zostawi  nic  nietkniętego,  dosięgnie  i  o- 
statnich  granic  piekła  Są  to  sposoby  mówienia  przenoś- 
ne i  hyperl»olicziic.  —  Granty  gór  wypali.  Najniższe 
^)odgórza  gór  wypali  i  uczyni  je  niepłodnemi. 

23.  Strzały  moje.  Plagi,  któremi  icli  jakby  strzałami 
jpoprzcszywam.  —  Wystrzelam  w  nie.  Tak  liczne  strzały 


klęsk  wypuszczę  na  nich,  iż  się  wypróżni  niąjako  mój 
sajdak. 

24.  PoŹTzą  je  ptacy ^  Mowa  to  o  ludziach  żyjących, 
którzy  nie  zwykli  być  pożerani  od  ptaków,  jakkolwiek 
drapieżnych;  chociaż  nie  jest  nieprawdopodobna,  aby 
niektóre  z  nich  mięsożerne,  jak  orły  i  jastrzęby,  uie 
napadały  niekiedy  na  ludzi,  i,  jeżeli  Bóg  to  dopuści, 
żeby  nie  okazały  się  do  tego  skłonne.  —  Ż  jadem  wle- 
kących się  po  ziemi.  Czołgających  się,  jakiemi  są  żmi- 
je,—A7«rac.  Dziobem  bóść,  dziobić.  Linde. 

'26  Bzekłcm:  kędyż  są.  Ilebr.,  wygładzę  icJi.  LXX. 
rozjwoszę  ich,  t.  j.  iżby  można  było  o  nich  zapytać:  kę- 
dyż są? 

27.  Ale  dla  gniewu  niejirzyjaciól  odłożtfłem.  Odwle- 
kłem dla  niei)rzyjaciół  zagniewanych  i  chciwych  zemsty, 
którzy,  jeślibym  ich  użył  za  narzędzia  mej  kary,  w  py- 
sze swej  przypisaliby  ją  sobie,  nie  zaś  mnie. 

28.  Naród  bez  rady.  Którzy  sobie  przypisują  zwycię- 
stwa, są  nieroztropni  i  niemądrzy. 

29.  Daf  Boże  aby  mądrzy  byli.  Uznając  w  tćm  pa- 
lec Boży. — I  ostateczne  rzeczy  opatrowali.  Co  ich  w  koń- 
cu spotka,  za  tę  pychę  i  zbrodnie. 

30.  Jako  jedeji  ugania  tysiąc?  Czyliż  może  to  stać  się 
inaczej,  jak  mocą  Boga,  któremu  przeto  wszelkie  zwy- 
cięztwo  ma  być  przyznawane.  —  Zaprzedał  tc/t.  Zapnie 
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31.  Non  enim  est  Deus  noster  ut  dii  eorum: 
et  inimici  nostri  sunt  judices. 

32.  De  Yinea  Sodomorum,  yineci  eorum,  et  de 
subarbanis  Gomorrhae:  uva  eorum  uva  fellis,  et 
botri  amarissimi. 

83-  Fel  draconuin  Yinum  eorum,  et  venenum 
aspidum  insanabile. 

34.  Nonne  haec  condita  sunt  apud  me,  et  si- 
gnata  in  thesauris  meis? 

35.  Mea  est  ultio,  et  ego  retribuam  łn  tem- 
perę, ut  labatur  pes  eorum:  juxta  est  dies  per- 
ditionis,  et  adesse  festinant  tempora.  {EccU.  28, 

1.  Heh.  10,  30) 

3f>.  Judicabit  Dominus  populum  suum,  et  in 
servis  suis  miserebitur:  videbit  quod  infirmata 
sit  manus,  etclausi  quoque  defeccrunt,  rcsiduiąue 
coDSumpti  sunt. 

37.  Et  dicet:  Ubi  sunt  dii  eorum,  łn  quibus 
habebant  fiduciam? 

38.  De  quorum  victimis  comedebant  adipes,  et 
bibebant  yinum  libaminum:  surgant,  etopitulen- 
tur  Yobis,  et  in  necessitate  vos  protegant. 

39.  Yidete,  quod  ego  sim  solus,  et  non  sit 
alius  Deus  praeter  me:  ego  occidam,  et  ego  vi- 
vere  faciam:  percutram,  et  ego  sanabo,  et  non 
est,    qui  de   manu  mea   possit  eruere?  (I.  Beg, 

2,  6.  Job.  10,  7,) 

40.  Levabo  ad  caelum  manum  meam,  et  di- 
cam:  Vivo  ego  in  aeternum. 

41.  Si  acuero  utfulgur  gladium  raeum,  et  ar- 
ripuerit  judlcium  manus  mea:  reddam  ultionera 
hostibus  meis,  et  his  qui  oderunt  me,  retribuam. 

42.  Inebriabo  sagittas  meas  sanguine,  et  gla- 
dius  meus  devorabit  carnes,  de  cruore  occisorum, 
et  de  captivitate,  nudali  inimicorum  capłtis. 


31.  Nie  iest  bowiem  Bóg  nasz  iako  bogowie 
ich:  y  nieprzyiariele  naszy  są  sędziowie. 

32.  Z  winnice  Sodomskiey,  winnica  ich,  y 
z  przedmieścia  Gomorrhy:  winna  iagoda  ich  ia- 
goda  żółci,  a  grona  barzo  gorzkie. 

33.  Źólć  smoków  wino  ich,  a  iad  źmiiowy  nie 
uleczony. 

34.  Izali  te  r/eczy  nie  s%  skryte  u  mnie,  y 
zapieczętowane  w  skarbiech  moich? 

35.  Moiać  iest  pomsta,  a  ia  oddam  na  czas, 
aby  się  powinęła  noga  ich:  blizko  iest  d'2ieft  zgi- 
nienia,  y  czasy  się  ku  przybyciu  kwapią.. 

30.  Będzie  sądził  Pan  lud  swóy,  a  nad  słu- 
gami swymi  zmiluie  się:  uy/rzy  iź  zemdlała  ręka, 
y  zamknieni  tćz  ustali,  a  którzy  zostali  zni- 
szczeni. 

37.  Y  rzecze:  Gdźieź  są  bogowie  ich,  w  któ- 
rych nad'/ieię  mieli? 

38.  Z  których  ofiar  iadali  tłustoj^ć,  a  pili  wino 
mokrych  ofiar:  niechay  wstaną,  a  ratują  was,  a 
niech  was  w  potrzebie  obronią. 

39.  Obaczciesz,  żem  ia  iest  sam,  a  niemasz  in- 
szego Boga  oprócz  mnie:  ia  zabiię  y  ia  ożywię: 
zranię  y  ia  zleczę,  a  niemasz,  ktoby  z  ręki  mo- 
iey  mógł  wyrwać. 

40.  Podniosę    ku   niebu    rękę  moię,    y  rzekę: 
I  Żywię  ia  na  wieki. 

j  41.  Jeśli  zaostrzę  iako  błyskawicę  miecz  móy, 
iy  pochwyci  sąd  ręka  moia:  oddam  p)mst§  nie- 
j  przyiaciołóm  moim,  y  tym  którzy  mię  nienawi- 
!  dzieli,  odwetuię. 

j  42.  Upoię  strzały  moie  krwią  ich,  a  miecz 
I  móy  poźrze  mięso,  ze  krwie  pobitych,  y  z  poima- 
inia,  odkrytey  nieprzyiacielskióy  głowy. 


dać  często  w  P.  S.  używa  się  zamiast  poddać — Zawarł 
ich,  T.  j.  w  ręku  nieprzyjaciół  ich. 

3L  Nie  jest  bowiem  Bóy  noRZj  jako  bogowie  ich.  Któ- 
ryby zaniedbał  karać  grzechy.  —  Nieprzi/jacielc  nasi  są 
sędziołoie.  Czego  mogą  być  świadkami  nieprzyjaciele  na- 
si, którzy  i  sami  doświadczyli  zemsty  Bożej,  i  wiedz^^  o 
tern,  co  ucierpieli  Izraelici,  ilekroć  Boga  ohraźali. 

.32.  Z  winnicy  Sodomskiej^  winnica  ich,  i  z  przedmie- 
icia  Gomory.  Lud  ten,  który  był  dla  mnie  winnicf^  wy- 
braną, stał  się  winnicą  sodomską,  dla  skażenia  swojego 
serca. — Winna  jagoda  ich,  jagoda  żółci.  Owoce,  które 
wydają,  t.  j.  uczynki  ich  są  złe  i  obrzydliwe. 

33.  Żółć  smokiho  teino  ich,  a  jad  żmijowy  nieuleczo- 
ny.  Nie  tylko  uczynki  ich  są  złe,  alo  i  zaraźliwe,  przez 
zły  przykład  sprowadzające  zgubę  innym. 

34.  Izdli  te  rzeczy  nie  są  skryte  u  mnie  etc?  Lubo 
odwlekam  zemstę,  niezapomniałem  jednakże  o  ich  zbrod- 
niach, i  wywrę  na  nich  gniew  mój. 

35.  Mojaó  jest  pomsta,  a  ja  oddam  na  czas.  Do  mnie 
należy,  który  jestem  samą  sprawiedliwością,  pomścić  ich 
zbrodnie,  i  uczynię  to  w  swoim  czasie — Aby  się  powinę- 
ła noga  ich.  Aby  upadli  i  zginęli. 

36.  Będzie  sądził.  Będzie  się  mścił  i  karał.  —  A  nad 
sługami  swymi  zmiłuje  się.  Ukarze  przestępców,  niewin- 
nych zaś  zachowa  od  zguby.  Albo,  tych,  których  ukarał, 
apamiętałych  później  i  skruszonych,  znowu  przyjmie  do 
siebie,  już  jako  sług  swoich  isynów.— Łjr^i/  iż  zemdlała 


ręka.  Ujrzy,  że  w  nich  wszelka  zgoła  moc  ustała  do 
sprzeciwiania  się,  rozumie  się  nieprzyjaciołom.  —  I  zam- 
knieni tez  V stali.  Którzy  zostawali  w  zamkach  i  mia- 
stach obronnych  poginęli.  —  Którzy  zostali  zniszczeli. 
Przy  wiedzeni  do  bardzo  szczupłej  liczby. 

37.  T  rzecze.  Przez  swoich  proroków. — Gdzież  są  bo- 
gowie ich.  Bałwany  pogańskie,  w  których  pokładali  na- 
dzieję? 

38.  Z  których  ofiar  jadali  łłnsió,4('.  Mówi  to  przez  na- 
igrawanic  się;  albowiem  w  prawdziwej  religii,  którą  po- 
winni byli  zachowywać,  wszelka  tłustość  oliar  nie  była 
od  nikogo  pożywana,  a  powinna  była  być  spalona  na 
cześć  Boga,  jak  się  okaz.  Lev.  3,  17.  A  pili  wino  mO' 
kry  eh  ofiar.  Co  powinno  było  być  wylane  i  ofiarowane 
na  ołtarzu. 

39.  Ja  zabiję  i  ja  ożywię.  Których  zechcę. 

40.  Podniosę  ku  niebu  rękę,  T.  j.  przysięgnę.  Te  i  na- 
stępne słowa  aż  do  w.  43,  zdaje  się  skierowane  są  do 
nieprzyjaciół  ludu  Żydowskiego.  —  Żj/ję  ja  na  wieki. 
Przysięgam  przez  życie  moje,  które  wieczne  jest. 

41.  Jeśli  zaostrzę  jako  hłyskatricę  miecz  mój.  Gdy  przy- 
gotuję miecz  pomsty  mojej,  iżby  jak  błyskawica  nagle 
przestraszył  i  uderzył.— JT^Jor/tzrT/ci  sąd  ręka  moja.  Za- 
cznę wywierać  sąd  i  zemstę  moje. 

42.  Ze  krwi  pobitych j  i  z  pojmania^  odkrytej  nieprzy- 
jacielskiej głowy,  ITkarzę  narody  za  wylaną  krew  zabi- 
tych Izraelitów,  za  uprowadzenie  ich  w  niewolę,  i  za  ob- 
nażenie głów    ich  przez  ogolenie^    na  wzór  niewolników. 
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43.  Laudate  gentes  populum  ejus,  quia  sangui- 
nem  servorum  suorum  ulciscetur:  et  vindictam 
retribuct  in  hostes  eoram,  et  propitius  erit 
terrae  populi  sai. 

44.  Yenit  ergo  Moyses,  et  locutus  est  omnia 
yerba  cantici  hujas  in  auribos  populi,  ipse  et 
Josue  filius  Nun. 

45.  Coinplevitque  omnes  sermones  istos,  lo- 
quens  ad  UDivei*suin  Israel. 

46.  Et  dixit  ad  eos:  Ponite  corda  vestra  in 
omnia  verba,  quae  ego  testificor  vobis  hodie:  ut 
mandetis  ea  filiis  vestris  custodire  et  facere,  et 
implere  uniyer^a  quae  scripta  8unt  legis  hujus: 

47.  quia  non  iucassum  praecepta  bunt  vobis, 
hed  ut  singuli  in  eis  viverent:  quae  facientes 
longo  persevereti3  tempore  in  terra,  ad  quam, 
Jordane  transmisso,  ingredimini  possidendam. 

48.  Locutubque  est  Dominus  ad  Moysen  in  ea- 
dem  die,  dicens: 

49.  Ascende  in  montem  istum  Abarim,  id  est^ 
transituum,  in  uiontem  Nebo,  qui  est  in  terra 
Moab  contra  Jericho:  et  vide  terram  Chanaan, 
quam  ego  tradam  filiis  Israel  obtinendam,  et  mo- 
rere  in  monie.  (Num.  20,  25.'-27y  130 

50.  Quem  conscendens  jungeris  populis  tuis, 
sicut  mortuus  est  Aaion  frater  tuus  in  monte 
Hor,  et  appositus  populis  suis: 

51.  quia  praevaricati  estis  contra  me,  in  me- 
dio  filiorum  Israel,  ad  Aquas  contradictionis  in 
Cades  deserti  Sin:  et  non  sanctificastis  me  inter 
filios  Israel.  {Num.  20,  12-27,  14) 

52.  Econtra  yidebis  terram,  et  non  ingredie- 
ris  in  eam,  quam  ego  dabo  filiis  Israel. 

CAPUT   XXX11J. 


43.  Chwalcie  narodowie  lud  iego,  ba  się  krwie 
sług  swoicb  mścić  bcd'Zie:  y  pomstę  odda  nad 
nieprzyiacioły  ich,  a  będzie  miłościw  ziemi  ludu 
swego. 

44.  Przyszedł  tedy  Moyżesz,  y  mówił  wszytkie 
słowa  tey  pieśni  do  uszu  ludu,  on  y  Jozue  syn 
Nun. 

45.  Y  dokonał  tych  wszytkich  powieści,  mó- 
wiąc do  wszytkiego  Izraela. 

46.  Y  rzśkł  do  nich:  Przyłóżcie  serca  wasze 
do  wszytkich  słów,  które  ia  dziś  wam  oświad- 
czam: abyście  rozkazali  synom  waszym  chować 
ie  y  czynić,  y  wypełnić  wszytko  co  napisano  iest 
tego  zakonu: 

47.  bo  nie  darmo  ie  wam  przykazano,  ale  aby 
każdy  z  was  żył  w  nich:  które  czyniąc  trwaliby- 
ście przez  długi  czas  na  ziemi,  do  którśy,  prze- 
prawiwszy się  przez  Jordan,  wchodzicie  posieśc  ią. 

48  Y  mówił  Pan  do  Moyżesza  tegoż  dnia, 
rzekąc: 

49.  Wstąp  na  tę  górę  Abarim,  to  iest,  pr^ey- 
ścia,  na  górę  Nebo,  która  iest  w  ziemi  Moab- 
skićy  przeciw  Jerychu,  a  ogląday  ziemię  Chana- 
neyską,  którą  ia  dam  synom  Izraclowym  odiie- 
rżeć  ią,  a  umrzy  na  górze. 

50.  Na  którą  wstąpiwszy  będziesz  przyłączon 
do  ludów  twoich,  iako  umarł  Aaron  brat  twóy 
na  górze  Hor,  y  przyłożeń  iest  do  ludów  swoich: 

51.  boście  wystąpili  przeciwko  mnie  w  pośrzod- 
ku  synów  Izraelowych  u  woły  przeciwieństwa  w 
Kades  pustyni  Syn:  a  nie  poświęciliście  mię  między 
synmi    Izraelowymi. 

52.  Z  przeciwia  oglądasz  j^.iemię,  a  nie  wni- 
dżiesz  do  niey,  którą  ia  dam  synom  Izraelowym. 


ROZDZIAŁ  33. 


O  błogosławieństwach  każdego  z  dwunasta  pokoleń- 

!•  Ilaec  est  benedictio,  qua  benedixit  Moyses,  '      1.  To  iest  błogosławieństwo,  którym   błogosła- 

]  wił  Moyźesz,  człowiek  Boży,  synom  Izraelowym 
1  przed  śmiercią  swą. 

i  2.  Y  rzekł:  Pan  z  Synai  przyszedł,  y  z  Seir 
I  wszedł  nam,  ukazał  się  z  góry  Pharan,  a  z  nim 
[świętych  tysiące.  W  prawicy  ii'go  ognisty  zakon. 


homo  Dei,  filiis  Israel  anie  mortem  suam. 

2.  Et  ait:  Dominus  do  Siu«ai  venit,  et  de  Seir 
ortus  est  nobis:  apparuitde  monte  Pharan,  et  cum 
eo  sanctorum  millia.   In  dextera   ejus  igoea  lex. 


43.  Chicalcie  narodowie  lud  jeffo.  O  narody,  jeśli  to 
rozumiecie,  uwielbiajcie  lud  Pański,  za  to,  że  on  ma  tak 
wielce  łaskawego  dla  się  i  sprawiedliwego  Pana  -  Krwi 
sług  swoich.  Gdyż  i  dobrzy  razem  ze  złymi  byli  zabgaiii 
i  dręczeni.  Albo  przez  sług  należy  rozumieć  przez  po- 
kutę nawróconych,  których  jednakże  nie  przestawali  tra- 
pić nieprzyjaciele, 

44.  On  i  Jozue  Tak,  iż  w  śpiewaniu  tej  pieśni  Moj- 
żesz miał  pomocnikiem  Jozuego,  iako  swojego  współto- 
warzysza i  następcę  w  zarządzie  ludem,  a  to  w  tym  ce- 
lu, iżby  Jozue  poznawał,  że  jego  jest  powinuościj^  odwo- 
dzić lud  od  bałwochwalstwa. 

40.  Przyłóżcie  serca  wasze.  Zwróćcie  szczerze  uwagę. — 
Które  ja  dziś  wam  oświadczam.  Które  wam  ogłaszam  i 
zapowiadam,  wziąwszy  na  świadectwo  niebo  i  ziemię. 

47.  Aln/  każdy  z  was  żyl  w  nich.  Przez  ich  zachowa- 
nie aby  był  szczęśliwym. 

49.  Abarim^Jo  jestf  przejścia.  Wyraz  przejścia  dodany 


jest  od  Ś.  Hieronima,  dla  wyjaśnienia  co  znaczy  Ahorim, 
— Na  f/órę  Nelo,  Nebo  było  pasmem,  albo  wierzchołkiem 
gór  Abarim. 

óO.  Bodziesz  in-zylaczou  do  ludów  twoich.  Umrzesz,  pój- 
dziesz do  przodków  twoich. 

R.  33—1.  Człowiek  Boży.  Cały  oddany  pełnienia  woli 
Bożej. 

2.  Pan  z  Synai  pi^zyszedł.  Gdy  ztamtąd  dał  i  ogłosił 
nam  zakon. — Z  Seir  wszedł  nam,  ukazał  się  g  góry  Fłta- 
ran.  Mówi  się  tu,  że  powstał  z  Seir  i  ukazał  z  Fart n 
dla  tego,  że  gdy  Hebrajczycy  zostawali  pod  górą  Synai, 
z  tej  strony  w  której  widziano  b)ły  pasma  gór  Seir  i 
Faran,  najprzód  ukazał  się  blask  ognia,  i  powoli  zbliży- 
wszy się  do  góry  Synai,  osiadł  na, niej  i  zapełnił  całą 
górę  obłokiem,  dymem  i  ogniem — Świętych  tysiące,  T,  j. 
AMolósf.— Oynisty  zakon.  Gdyż  Bóg  ogłosił  go  z  ognia 
czyli  góry  ognistej  i  palaji^cej.  Powiada  się  tu  że  ten 
zakon  znajdował  się  w  ^rrawicy  jego,  jako  ti*go,  który 
daje  lub  zaraz  zamierza  cóś  dać. 
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8.  Dilesit  populos,  omnes  sancti  im  manuilli- 
U8  sunt:  et  qui  appropinąuant  pedibus  ejus,  acci- 
pient  de  doctrina  illius. 

4.  Łegem  praecepit  nobis  Moyses,  hereditatem 
multitudinis  Jacob. 

5.  Erit  apud  rectissimum  rex,  congregatis  prin- 
cipibus  populi  cum  tribubus  Isra^l. 

6.  Vivat  Ruben,  et  non  moriatur,  et  sit  par- 
Yas  in  numero. 

7.  Haec  est  Judae  benedictio:  Audi,  Domine, 
vocem  Judae,  et  ad  populum  suum  introduc  eum: 
manus  ejus  pugnabunt  pro  eo,  et  adjutor  illius 
contra  adversarios  ejus  erit. 

8.  Levi  quoque  ait:  Perfectio  tua,  et  doctrina 
iua  vlro  sancto  tuo,  quem  probasti  inteutatione, 
et  judicasti  ad  Aquas  contradictionis. 

9.  Qui  dixit  patri  suo,  et  matri  suae:  Nescio 
vos;  et  fratribus  suis:  Ignoro  vos:  et  nescicrunt 
filios  suos.  Hi  custodierunt  eloquium  tuum,  et 
pactum  tuum  servaverunt, 

10.  judicia  tua,  o  Jacob,  et  legem  tuam,  o 
Isracl:  ponent  thymiama  in  furorę  tuo,  et  holo- 
caustum  super  altare  tuum.  ' 

11.  Benedic,  Domine,  fortitudini  ejus.  et  opera 
manuum  illius  suscipe.  Percute  dorsa  inimicorum 
ejus:  et  qui  oderunt  eum,  non  coDsurgant. 

12.  Et  Benjamin  ait:  Amantissimus  Domini  ha- 
bitabit  confidenter  in  eo:  quasi  in  thalamo  tota 
die  morabitur,  et  inter  humeros  illius  rcquiescet. 


3.  Umiłował  narady,  Albo  położODa  tii  liczba  mnoga 
za  pojedynczą;  albo  przez  narody  rozumie  pokolenia 
Izraelskie,  z  których  każde  uważał  jakby  za  oddzielny 
naród.  Pokolenia  te  nftzwane  są  ludami,  i  narodami, 
Gen.  48,  19,  —  Wszyscy  śioicci  są  w  ręku  jego.  Cały 
lad  oddany  czci  Boga,  i  dla  niego  oddzielony  i  poświę- 
cony, zostaje  w  ręku,  t.  j.  pod  władzą  i  rządem  Bo- 
ga. —  Którzy  przybliżają  się.  Może  być  tłómaczone^ 
którzy  przybliży  li  się,  —  £>o  nóg  jego.  l)o  stóp  góry, 
s  której  Bóg  dał  prawo.  Lecz  z  hebrajskiego  można  takoż 
tłómaczyć:  którzy  przyłączyli  się  do  nogi  twojej ^  i  myśl 
może  być  ta:  oni  są  uczniami  ticoimi;  zwyczajem  bo- 
wiem jest  uczniów  siedzieć  u  nóg  nauczycieli.  Patrz 
Dz,  Ap.  r.  22.  3;  i  tu  następuje  wyjaśnienie,  wezmą 
z  nauki  jego,  T.  j.  odebrali  święty  zakon,  według 
którego  życie  swe  mają  urządzać,  aby  mogli  być 
świętymi. 

4.  Za  dziedzictwo  mnóstwa  Jakóbowego.  To  jest,  któ- 
ry to  zakon,  jakby  dziedzicznćm  prawem,  ma  prze- 
chodzić do  potomków  Jakóba,  i  przetrwać  w  tym  na- 
rodzie. 

5.  Będzie  u  najprawszego  królem.  Może  być  tłuma- 
czone^ był  u  ukochanego  królem,  i  sens  będzie:  umiło- 
wany lud  miał  króla,  t.  j.  wodza,  rządcę  i  prawodawcę 
Mojżesza,  który,  jak  król,  rządził  ludem  sposobem  mo- 
narchicznym.  Albo  jest  myśl  ta:  lud  ukochany  będzie 
miał  królów,  co  się  stało  od  czasów  Saula. 

6.  Niech  żyje  Iluben^  a  niech  nie  umiera.  Odwołano 
się  ta  do  przepowiedni  Jakóba,  który  był  powiedział  o 
Bnbenie:  Wylanyś  jako  tcoda,  nie  rość,  Gen.  49,  4. 
Mojżesz  to  potwierdza  nauczając,  że  pokolenie  to  wpra- 
wdzie nie  będzie  wygładzone  z  ludu  Izraelskiego,  lecz 
co  do  liczby  osób  nie  rozmnoży  się  wielce. 

7.  Usłysz^  Paniey  głos  Jadów,  Pokolenia  Judy  błaga- 
jącego, aby  mu  można  było  zawładać  ziemią  obieca- 
na. —  A  do  ludu  jego  wprowadź  go.    I  do  ziemi,  którą 

BibL  8t.  Test.  i.  I, 


3.  Umiłował  narody,  wszyscy  święci  są  w  ręku 
iogo:  a  którzy  przybliżaią  się  do  nóg  iego,  wezmą 
z  nauki  iego. 

4.  Zakon  nam  przykazał  Moyżesz  za  dziedzi- 
ctwo mnóstwa  Jakóbowego. 

5.  Będzie  u  naprawszego  królem,  zgromadziw- 
szy kśiężęta  ludu  z  pokolefimi  Izraelowćmi. 

6.  Niech  fcywie  Ruben,  .a  niech  nie  umiśra,  a 
Diechay  będzie  mały  w  liczbie. 

7.  To  iest  błogosławieństwo  Judowe:  Usłysz, 
Panie,  głos  ludów,  a  do  ludu  iego  wprowadź  go: 
ręce  iego  będą  się  zali  biły,  y  pomocnikiem  iego 
przeciwko  nieprzyiaćiolóm  iego  będzie. 

8.  Lewiemu  też  i-źekl:  Doskonałość  twoia,  y 
nauka  twoia  mężowi  świętemu  twemu,  któregoś 
doświadczył  w  pokuszeniu,  y  osądziłeś  u  wód 
sprzećiwieóstwa. 

9.  Który  rzekł  oycu  swemu,  y  matce  swey: 
Nie  znam  was;  a  braćićy  swćy:  Niewiem  o' was: 
y  nie  znali  synów  swoich.  Ci  strzegli  mów  two- 
ich, y  przymierze  twe  zachowali, 

10.  sądy  twoie,  o  Jakóbie,  y  zakon  twóy,  o 
Izraelu:  będą  kłaśd'2  kadzenie  w  zapalczywośći 
twoićy,  y  całopalenie  na  ołtarzu  twoim. 

1 1 .  Błogosław,  Panie,  mocy  iego,  a  sprawy  rąk 
iego  prziymi.  Potłucz  grzbiety  nieprzyiaćiół  iego: 
a  którzy  go  nienawidzą,  niechay  nie  powstaną. 

12.  Beniaminowi  tóź  rzekł:  Namilszy  Pafiiski 
będzie  mieszkał  u  niego  bespiecznie:  iako  w  łoż- 
nicy cały  dźiefi  mieszkać  będzie,  a  między  ra- 
miony  iego  będzie  odpoczywał. _ 

ma  zająć,  wprowadź  go.  —  Eęce  jego  będą  się  zań  biły. 
Będą  walczyli,  żeby  wypędzić  lud  z  tej  ziemi,  i  zająć 
ją  w  posiadłość. — Pomocnikiem  jego. . .  bęflzie.  Bóg. 

8.  Doskonałość  twoja  i  nauka  twoja  mężowi  święte- 
mu twemu.  Należy  przydać,  dana  jest.  Mężem  świę- 
tym zowie  tu  Aarona,  bo  był  poświęcony  na  arcyka- 
płana. Temu  dano  doskonałość  i  naukę,  które  nosił  na 
Hacionale,  jak  o  tóm  mamy.  Exod.  28,  30.  Mojżesz 
więc  wychwala  pokolenie  Ijewi,  z  powodu  powierzo- 
nego mu  kapłaństwa.  —  Któregoś  doświadczył  w  poku- 
szeniu.  Bóg  Mojżesza  i  Aarona,  czyli  ufności  ich  do- 
świadczał i  próbował  w  Kades,  kiedy  lud  szemrał  dla 
braku  wody.  Num.  20,  12.  —  /  osądziłeś.  Osądzony  zo- 
stał Aaron,  bo  był  wyłączony  od  ziemi  obiecanej. 

9.  Który  rzekł  ojcu  sicemu  i  matce  swoi  ej:  Nie  znam 
was.  Jak  gdyby  mówił:  Lewici,  przy  ukaraniu  czcicieli 
cielca  (£x.  32,  28],  nie  ulitowali  się  nad  przyjaciółmi 
i  najbliższymi  krewnymi,  lecz  pozabijali  ich  wespół 
z  bałwochwalcami.— C*  przymierze  twe  zacJiowali.  Przy- 
mierze zawarte  z  Bogiem.  Ex.  24,  8. 

10.  Sądy  twoje,  o  Jakóbie,  i  zakon  twój,  o  Izraelu, 
Tc  słowa  powinny  być  złączone  z  powyższemi;  jak 
gdyby  mówił:  Ci  strzegli  mów  twoich;  i  przymierze 
twoje,  które  nie  są  czóm  innćm,  jak  sądami  i  zakonem 
twoim,  —  Będą  kłaść  kadzenie  w  zapalczywośći  twojej. 
Dla  ubłagania  ciebie  Lewici  składać  będą  ofiary;  co 
też  uczynił:  Aaron,  Num.  16,  47. 

U.  Błogobłaio,  Panie,  mocy  jego.  Pochwala  tu  wo- 
jenne męztwo  Lewitów,  którego  dali  dowody  mianowicie 
za  czasów  Machabejskich. 

12.  Najmilszy  Pafiski.  Jako  Jakób  najbardziej  kochał 
Benjamina,  tak  i  Bóg;  przeto  z  tego  pokolenia  pierwszy 
król  Saul  został  wybrany,  i  na  pograniczu  pok.  Benia- 
mina kościół  był  postawiony.  —  Będzie  mieszkał  u  nie^ 
go  bezpiecznie.  Hebr.,  na  nim,  i,  j.  na  Panu,  gdyż,  ja- 
kem rzekł,  ną  granicach  swoich  mieli  Beuiamici  kościół  i 
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13.  Joseph  quoque  ait:  De  benedictione  Domi- 
ni terra  ej  as,  de  pomis  caeli,  et  rore,  atque 
abysso  subjacente. 

14.  De  pomis  fructuum  solis  ac  lunae. 

15.  De  verticeaQtiquorum  montium,  de  pomis 
colliam  aeternorum: 

16.  et  de  frjgibus  terrae,  et  de  plenitudine 
ejus.  Benedictio  illius,  qui  apparuit  in  rubo,  ve- 
niat  super  caput  Joseph,  et  super  verticem  na- 
zaraei  inter  fratres  suos. 

17.  Qua8i  primogeniti  tauri  pulchritudo  ejus, 
cornua  rhinocerotis   coruua  illius:  iu  ipsis  venti- 
labit  gentes  usqae  ad  terminos  terrae;  hae   sunt 
mułtitudines  Ephraim:  et  haec  millia  Manasse. 
{Exod.  5,  J2). 

18.  Et  Zabulon  ait:  Laetare  Zabulon  in  exitu 
tuo,  et  Issachar   in  tabernaculis  tuis. 

19.  Populos  Yocabunt  ad  montem:  ibi  immola- 
bunt  yictimasijustitiae.  Qui  inundationem  maris  qua- 
si lac  sugent,  et  thesauros  absconditos  arenaram. 

20.  Et  Gad  ait:  Benedictus  in  latitudine  Gad: 
quasi  leorequievit,  cepitque  brachiumet  yerticem. 

21.  Et  vidit  principatum  suum,  quod  in  parte 
sua  doctor  esset  repositus:  qui  fuit  cumprincipi- 
bus  populi,  et  fecit  justitias  Domini,  et  judicium 
suum  cum  Isracl. 


Boga  w  nim  przebywającego.  —  Jako  w  Mnicy.,, 
mieszkać  bidzie.  Bóg  w  kościele.  Między  ramiony  jego 
będzie  odpoczywał.  Chał  cl,  i  na  ziemi  jego  mieszkać  6g- 
dzie  majestat  Pański,  Powiada  się  tu,  że  Bóg  będzie 
odpoczywał  na  ramionach  Benjamina,  bo  kościół  w  przy- 
szłości zbudowany  na  wyniosłej  górze  Moria,  celował 
przed  innemi  budowami  jakby  w  ten  sposób,  jak  głowa 
wystaje  nad  ramionami. 

13.  Z  błogosławienia  Pańskiego,  ziemia  jego.  Ziem«a 
jego  będzie  od  Boga  ubłogosławiona,  dziwnie  żyzna  i 
wesoła,  całe  to  błogosławieństwo  przypada  do  obu- 
dwóch  pokoleń,  t.  j.  Manassessa  i  Efraima,  a  głównie 
tego  ostatniego— Z  owoców  niebieskich.  Z  owoców  naj- 
lepszych, dla  łagodności  klimatu.  —  Eosy  i  głębokości 
podległ^.  Wpływa  bowiem  wiele  na  płodność  ziemi 
rosa  spadająca  na  usiewy  i  owoce,  i  głębokie  rzeki 
płynące  pośród  drzew  i  roślin,  według  Psal.  1,  3:  / 
będzie  jako  drzewo^  które  wsadzone  jest  nad  ściekaniem 
iror/,  które  swój  owoc  da  czasu  swego. 

14.  Z  jabłek  owocóto  słońca  i  księżyca.  Te  bowiem 
dwa  ciała  niebieskie  najwięcej  przyczyniają  się  do  do- 
broci i  dojrzałości  owoców. 

15.  Z  wierzchu  starych  gór,  z  owocóto  pagórków  loie- 
cznycK  Wychwala  owoce  z  powodu  dobroci  gruntu; 
lepsze  bowiem  owoce  te,  które  rosną  na  wzgórzach 
obróconych  ku  słońcu,  jak  pochodzące  z  dolin  i  płasz- 
czyzn. Pagórki  zaś  zowią  się  wiecznemi  i  góry  stare- 
mi,  bo  wespół  z  ziemią  od  Boga  są  stworzone. 

16.  Z  urodzajóio  ziemi.  Polnej  i  płaskiej — Na  wierzch 
głowy  Nazareusza.    Józefa,    który    nazwany  był  Naza 
rejczykiem.  Patrz  Genes.  49,  26. 

17.  Jako  pierworodnego  byka  piękność  jego,  Temi 
słowy  opisywana  jest  przyszła  chwała  i  moc  królestwa 
Izraelskiego,  które  główną  swoje  stolicę  miało  w  poko- 
leniu Efraima.  Byk,  który  w  stadzie  bydła  przodkuje, 
jest  godłem  króla.  Zowie  się  tu  pierwcrodnym,  przez 
odwoływanie  się  do  prawa  pierworodnych,  które  otrzy- 
mał Józef  po  odjęciu  go  Rnbenowi.  —  Rogi  rinocerota, 
*'ogi  jego.  Rogi  w  P.  Ś.  często  są  godłem  mocy;  ztąd, 
Psal.  7i,   podnosić  lub  łamać  rogi,    znaczy  wynosić  lub 


13.  Jozephowi  tćż  rz6kł:  Z  błogosławienia  Pafi- 
skiego  ziemia,  iego  z  owoców  niebieskich,  y  rosy, 
y  głębokości  podleglćy. 

14.  Z  iabłek  owoców  słońca  y  kśięiyca. 

15.  Z  wićrzchu  starych  gór,  z  owoców  pagór- 
ków wiecznych: 

16.  y  z  urodzaiów  ziemie^  y  z  obfitości  ićy. 
Błogosławiefistwo  onego,  który  się  we  krzu  uka- 
zał, niechay  przydźie  na  głowę  Jozephowę,  y  na 
wićrzch  głowy  Nazareusza  między  bracią  iego. 

17.  Jako  pićrworodnego  byka  piękność  iego,  ro- 
gi rinocerota  rogi  iego:  tćmi  rozmiecie  narody 
aż  na  kraie  ziemie:  teć  są  mnóstwa  Ephraim,  y 
te  tysiące  Manasse. 

18.  A  Zabulonowi  rzćkł:  Wesel  się  Zabulon 
w  wyszćiu  twoim,  a  Issachar  w  namiećiech  twoich. 

19.  Ludzi  przyzową  na  górę:  tam  ofiarować 
będą  ofiary  sprawiedliwości.  Którzy  powódź  morską 
będą  ssać  iako  mlćko,  y  skarby  zakryte  plaska. 

20.  Y  Gadowi  rzśkł:  Błogosławiony  w  szćro- 
kości  Gad:  iako  lew  odpoczynął,  y  wziął  ramię 
y  głowę. 

21.  Y  oglądał  państwo  swoie,  że  w  części  iego 
nauczyciel  iest  odłożony:  który  był  z  kśiążęty 
ludu,  y  czynił  sprawiedliwości  PaUskie,  y  sąd 
iego  z  Izraelem. 


poniżać  potęgę.  Mianowicie  zaś  wysławiają  się  rogi  no- 
sorożca, jak  np.  Num.  28,  22.  —  Teć  są  mnóstwa  JEfra- 
im,  i  te  tysiące  Monasse,  Pokoleniom  tym  odpowia- 
dają te  błogosławieństwa. 

18.  Wesel  się  Zabulon  w  wyjściu  twojem.  Z  powoda 
odbytu  towarów;  albowiem  pokolenie  Zabulona,  'przyle- 
głe morzu,  oddane  było  handlowi  —  Issacłiar  w  namie' 
ciech  twoich.  Pokolenie  Issachara  wiodło  życie  spokojne, 
w  chałupach  rolniczych  i  pasterskich. 

19.  Ludy  przyzową  na  górę.  Wesołe  i  ochotne  te 
dwa  pokolenia,  jako  obfitujące  w  bogactwo  i  owoce 
ziemi,  przychodzić  będą  w  pewnych  czasach  do  kościo- 
ła, i  przykładem  swym  pobudzą  inne  pokolenia  do 
uiszczenia  się  z  tej  powinności. — Ofiary  sjfrawiedliwośei. 
Które  się  składają,  dla  zadość  uczynienia  przepisom 
prawa.  —  Którzy  po\códź  morską  będą  ssać  jako  młeko. 
Będą  obfitować  w  przedmioty  i  rozkosze  krajów  obcych, 
za  pośrednictwem  żeglugi:  odnosi  się  to  i  do  pokolenia 
Issachara,  które  w  zamian  za  zboże  dostarczane  poko- 
leniu Zabulona,  odbierało  odeń  morskie  towary.  — 
Skarby  zakryte  piasku,  Albo  należy  przez  to  rozumieć 
kopalnie  złote,  albo  skarby  i  drogie  perły,  od  obcych 
sprowadzone,  które  zwykły  się  wydobywać  z  ziemi, 
czyli  piasków  nadmorskich. 

20.  Błogosławiony  w  szerokości  Gad,  Albo  szeroko- 
ści ziemi  przestronnej,  którą  otrzymało  to  pokolenie 
za  Jordanem,  albo  przez  szerokość  rozumie  tu  pomyśl- 
ność. —  Jako  lew  odpoczął.  Nie  obawiając  się  nieprzy- 
jaciół, —  J  wziął  ramię  i  głowę.  Mocnych  przeciwników 
swoich,  1  ich  królów. 

21.  Oglądał  państico  swoje.  Znamienitość  i  niejaką 
swą  świetność  przed  innemi  pokoleniami  uznał,  i  z  tego 
się  rozweselił. — Ze  w  części  jego.  W  granicach  swego 
poko]Qjim,— Nauczyciel  jest  odłożony.  Mojżesz  jest  po- 
grzebany, lubo  miejsce  Jest  niewiadome.  —  Który  6y/ 
z  kśiążęty  ludu.  Który  to  Mojżesz,  przy  w^rjścia  z 
Egyptu  i  pielgrzymce  po  pustyni,  był  wodzem  i  towa- 
rzyszem innjrch  książąt  ludu.  —  Czynił  sprawiedliwości. 
Sprawiedliwie  rządził  ludem  według  prawa  Bożego. 
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22.  Dan  quoque  ait:  Dan  catulus  leonis,  Itiiet 
irgiter  de  Basan. 

23.  Et  Nephtliali  dixit;  Nejilttliali  abimdantia 
perfruetur,  et  plenus  erit  benedictionibiis  Domini: 
marę  et  meridiem  possidebit» 

24.  Ascr  quo(jne  ait:  Beoedictus  in  filiis  Aser, 
sit  placens  fratribus  suis,  et  tingat  in  oleo  pę- 
dem suurn. 

25.  Ferrum  et  aes  calceamentiim  ejus.  Sicut 
die3  jurentutis  tuae,  ita  et  seiiectus  tua. 

26*  NoLi  est  deus  alius^  iit  Deus  rettłssimi:  a- 
ensor   caeli  auKiliator  taus.  Magaifieeotia    ejus 
discuiTunt  nubes, 

27.  habitaculum  ej  as  sursiim,  et  stibter  brachia 
senipitenia:  ejiciet  a  facie  tua  jnimicaiOi  diceU]tie: 

Dotereie. 

28.  Habitabit  Isracl  contideoter,  et  solus,  Ocu- 
his  Jacob  in  terra  fnimentł  et  Yini,  caelique  cali- 
sabunt  rore. 

20.  Beatus   es  tu  Isra^l:  quis  similis  tui,   po- 
■pule,  *pii  salvaris  iii  Domino?  scutum  auxilii  tui, 
et  gladius  glortae  tuae:  oegabuut  te  inimiei  tui, 
et  tu  eorum  coUa  calcabis. 


22.  Danowi  tśż  rzekł:  Dan  sczenig  lwie  popły- 
nie hoynle  z  Bazan. 

23.  A  Nepthalemu  rzekł:  Neptbali  będzie  iily- 
wał  obfitości,  y  pełen  bgdiie  błogoslawiefiJitwa 
Pańskiego:  morze  y  południe  pośiędy.ie. 

24.  Asero^i  tć2  rzókł:  BłogosłaTsviony  w  t>y- 
nłech  Aser,  niech  bgdiie  przyiemuy  bracie y  iswłs'. 
a  niecił  omacza  w  oliwie  nogę  swoic* 

25.  Żelazo  y  raied^  obuwie  lego.  Jako  uut 
młodości  twoićy,  tak  i  staroi5ć  twoia. 

2G.  Nie  maaz  innego  Boga,  iako  Bóg  napraw* 
Bzego:  wśiadacz  niebieski  pomocnikiem  twuim, 
WielmoŻDośćią  iego  obłoki  przebiegała. 

27.  Mieszkanie  iego  wzgórę,  a  ze  spodku  ra- 
miona wieczne:  wyrzuci  przed  obliczem  twoim 
nieprzyiaćiela,  y  rzecze:  Skrusz  si^^. 

28.  Będzie  mieszkał  Israel  bezpiecznie,  y  sam. 
Oko  Jakóbowe  w  ziemi  zboża  y  wina,  a  niebiosa 
zachmurzą  się  rosą. 

29.  Blogosławionyś  ty  Izraelu:  kto  podobny 
tobie,  ludu,  który  zbawiou  bywasz  w  Panu?  tarcz 
pomocy  twoi^y,  y  miecz  chwały  twoiey:  zaprzą 
się  ciebie  nieprzyiaćiele  twoi,  a  ty  po  szyiach 
ich  flBptać  będziesz. 
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O  śmierci  Mojsiesza,  i  nastąjńeniu  po  nim  Josuego. 

1.  Ascenditergo  Moy&es  de  canipestribus  Moab  j      L  Wstąpił  tedy  Moyźesz  z  pól  Moab  na  gflrę 
super  montera  Nebo,  i  u  Ycrticem    Fhasga  contra  i  Ne  bo,  na  wierzch  Phasga,    przeciwko  Jerichu:  y 
Jericho;  ostenditąue  ei  Dominus  omnem   terram 
Galaad  usque  Dan,  (Supr.  5,  ^7.  IL  Mach,  2,  Ł) 


Nebo,  na  wierzch  Phasga,    przeciwko  Jerichu: 
ukazał    mu    Pan  wszytkę  ziemię    Galaad    az  do 
Dan, 


22,  JJnn  ngczenie  Iwie^  Albo  do  całego  pokolenia,  albo 
czególnie    odnosi  się  Jo  Samsona,  —  Pophjnic    hojnie. 

Pokolenie  Dana  otrzymało  swoje  czptkę  na  południe  od 
Jady.  Pewna  jednakie  czękó  tego  pokolenia^  opuściwszy 
rzyzoane  eobie  d^iedicictwo,  gzukata  dta  się  inn^j  sie- 
Eii>y,  i  wreszcie  osiadła  iia  granicy  ziemi  oj^iecan^j  ku 
5łQocy  i  górze  Libanu,  gd/io  powstało  i  miasto  imle- 
nlem  Dan.  Niedaleko  od  tego  miasta  znajdują  si§  dwa 
źródła,  X  których  się  tworzy  Jordan,  Ponieważ  rzeka  ta 
w  ziemi  Swiętq  jestgłówDJi,  dlatego  mówi  się  tu,  że  Dan 
płynie,  to  jeat,  dostarcza  wud  do  zraszaoia  ziemi  za  po- 
średnictwem Jordanu  —-^  Baian,  W  krainie  Bazan,  zo- 
wiącćj  8ie  takoż  Bataneą,  znajduje  się  niewielkie  jezioro 
Fiala,  i  którego  wody.  żyłami  |>odziemiiemi,  wpływają 
do  źródła  Dau,  będącego  początkiem  Jordanu. 

23.  Neftali  będzie  używał  ołtfitości.  Kraina  bowiem 
togo  pokolenia  była  najpiękniejsza  i  najżyzniejsza. — Mo- 
rze  i  południc  j;tosic(izic.  Przyjemuości  i  bogactwa,  któ- 
re morzem  się  sprowadzajij:  jak  gdyby  mówił:  Nic  nie 
zabraknie  temu  pokoleniu:  grunt  będzie  miało  uajży- 
zuiejszyj  i  nadto  jeszcze  będzie  obfitowało  we  wszelkie 
roskosze,  dostarczane  od  współgranicznycli  sobie  Sy- 
dotkczyków,  Tyrejczyków  i  Fe  o  i  cy  a  u. 

34.  BlogoBławiony  w  synach  Aza\  Dla  licz  u  ej  i  pię- 
knój  dziatwy.  —  Niech  będzie  prztijemny  braci  sioćj. 
-Dziewice  jego  będą  poszukiwane  za  Żony  od  innych  po- 
Itoleó.  —  Ai«c/*  emacza  ic  oUwic  noffc  sicoję^  Taka  bę- 
łzie  obfitość  oliw}',  iż  nawet  nogi  mógłby  nią  obmywai^, 
ik  mówjł  Job,  20,  6:  Gdym  umywał  notji  moje  masłem, 
25.  Ziiazo  i  mitdż  obuwie  Jnfjo,  Będzie  obfitowało 
kopalnie  żelaza  i  miedzi,  Albo  ćwieczki  i  sprzijczki 
lelazue  i  miedziane,  dla  ozdoby  poprzyprawiane  do  obó- 
witt,  —  Jako    dni  młodo^ki    timjtj,    tak  i  starość  ttooja. 


Starość    hoża  i  czerstwa,    nie  wiele  różna    od  młoduSći. 

20.  Najprmcszeyo.  Ukochanego  ludu  Izraelskiego. — 
W^iadact  nielticsH  pomocnikiem  twoim.  Który  zamii*' 
szkuje  niebo,  i  nań  wsiada  niejako*  —  \Viehmtnośaą 
jefjo.  WicIkJi  jego  mądrością  i  potęgą. 

11.  W:gtm\  T.  j.  w  niebie,  ■  -  A  ze  spodku  ramiona 
wiecsm.  Ramiona  jego  wieczne  wyciągnięte  ku  niesie- 
nia pomocy  nam,  którzy  niższymi  jesteśmy. — Skrusz  się. 
Jest  to  tryb  rozkaz,  bierny:  nie  tylko  mówić  będzie,  ale 
uczyni  i  skruszy  ich  potęgę,  all>owiem  słowo  Boże  jest 
skuteczne. 

28,  Bezpiecznie  i  sam.  Nawet  sam  jeden,  bez  obc^'j 
pomocy,  bezpieczny  będzie, — Oko  Jakóbowe  w  ńemt  zbo- 
ża  i  wina.  Oczy  Izraelitów  nasycać  się  będą  widokiem 
ziemi  ptodDej  w  wina  i  zboża,  którą  posiędą. — Nitlłiosa 
żadtmurzą  się  rosą>  Rosa  spada  kropelkami;  i  jeżeli 
jest  bardzo  obfita,  słonce  pokrywa  mgłą  i  obłokami^ 
dopóki  po  opadnięciu  rosy,  słoilce  się  nie  ukaże,  Obie* 
cuje  więc  obfitość  rosy, 

29,  Zbawion  błjwass  te  Panu,  Przez  Pana.  —  Tarcz 
pomocy  twojej.  Tarcz  ku  niesieniu  tobie  pomocy.— il/iecf 
chicaly  twojej.  Nic  tylko  bowiem  tarczą  zostaniesz  za- 
słoniętym od  nieprzyjaciół,  lecz  mieczem  jeszcze  pora- 
zisz ich.  —  Zapną  mc  ciebie.  Będą  opierali  się  tubiCj 
nie  zechcą  się  poddać.  —  }^o  sziuath  ich  deptać  bc^ 
tUicsi,  Upokorzysz  ich  I  zmusisz  do  uległości. 

R.  34.  —  1.  Z  pól  Moab  Na  których  dotąd  Izraelici 
obozowali  za  Jordanem.  —  Na  górę  NtbOi  na  wiertch 
}%asya.  Neho  jest  najwyższą  górą  gór  A  bar  im,  Fasga 
aiauowi  ni^jwyższy  wierzchołek  góry  Neho.  Wati^pił  tł*m 
Mojżetiz,  bo  ztaiiiti^d  szeroko  rozwijał  się  widok  ziemi 
obiecanej.-  Ziemia  (Jalaad  ni  d*f  Dan,  Ob3zerni»'i  wzię- 
ta ziemia  Galaad  bierze  się  za  całą  tę  krainę,    kiór^  za 
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2.  et  uniyersum  Nephthali,  terramąue  Ephraim 
et  Manasse,  et  omnem  terram  Juda  usque  ad 
marę  DOvissimum, 

3.  et  australem  partem,  et  latitudinem  campi 
Jericho  civitatis  palmarum  usąue  Segor. 

4.  Dixitque  Dominus  ad  cum:  Haec  est  terra, 
pro  qua  juravi  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  dicens: 
Semini  tuo  dabo  eam.  Yidistieara  oculis  tuis,  et 
non  transibis  ad  illam.  (Gen,  13,  18,) 

5.  Mortuusąue  est  ibi  Moyses,  servus  Domini, 
in  terra  Moab,  jubeute  Domino: 

6.  et  sepelivit  eum  in  valle  terrae  Moab  con- 
tra Phogor;  et  non  cognovit  homo  sepulcrum 
ejus  usque  in  praesentem  diem. 

7.  Moyses  centum  et  vigiuti  annorum  erat, 
ąuando  mortuus  est;  non  caligavit  oculus  ejus, 
nec  dentes  illius  moti  sunt. 

8.  Fleveruntque  eum  filii  Israel  in  campestri- 
bus  Moab  triginta  diebus;  et  completi  sunt  dies 
planctus  lugentium  Moysen. 

9.  Josue  vero,  filius  Nun,  repletus  est  Spiritu 
sapientiae,  quia  Moyses  posuit  super  eum  manus 
suas.  Et  obedierunt  ei  filii  Israel,  feceruntque  si- 
cut  praecepit  Dominus  Moysi. 

10.  Et  non  surrexit  ultra  propheta  in  Israel 
sicut  Moyses,  quem  nosset  Domiuus  facie  ad  fa- 
ciem, 

11.  in  omnibus  signis  alque  portentis,  quae  mi- 
sit  per  eum,  ut  faceret  in  terra  Aegypti  Phara- 
oni,  et  omnibus  servis  ejus,  universaeque  terrae 
illius, 

12.  et  cunctam  manum  robustam,  magnaque  mi- 
rabilia,  quae  fecit  Moyses  coram  universo  Israel. 


2.  y  wszytkiego  Nephthali,  y  ziemię  Epbralm 
y  Manasse,  y  ^vszytkę  ziemię  Judy  aż  do  morza 
ostatniego, 

3.  y  stronę  południową,  y  szerokość  pola  Jeri- 
cha  miasta  palm  aź  do  Segor. 

4.  Y  rzćkł  Pan  do  niego:  Tać  iest  ziemia,  o 
którąm  przysiągł  Abrahamowi,  Izaakowi,  y  Jako- 
bowi,  mówiąc:  Nasieniu  twemu  dam  ią.  Widziałeś 
ią  oczyma  swemi,  ale  nie  przeydziesz  do  nićy. 

5.  Y  umarł  tam  Moyźesz  sługa  Pafiski  w  zie- 
mi Moabskićy  na  roskazanie  Pańskie: 

6.  y  pogrzebł  go  w  dolinie  ziemie  Moabskićj 
przeciwko  Phogor;  a  nie  dowiedział  siQ  człowiek 
o  grobie  iego  aż  do  tera7:nieyszego  dnia. 

7.  Moyżeszowi  sto  y  dwadzieścia  lat  było,  gdy 
umarł,  a  nie  zaćmiło  się  oko  iego,  ani  się  poru- 
szyły zęby  iego. 

8.  Y  płakali  go  synowi  Izraelowi  na  polach 
Moab  trzydzieści  dni,  y  spełniły  się  dni  płaczu 
płaczących  Mojżesza. 

9.  A  Jozue  syn  Nun  napełnion  iest  Ducha 
mądrości,  bo  Moyźesz  nań  włożył  ręce  swoie.  Y 
byli  mu  posłuszni  synowie  Izraelowi,  y  uczynili 
jako  Pan  roskazał  MoYżeszowi. 

10.  Y  nie  powstał  napotyra  prorok  w  Izraelu 
jako  Moyźesz,  któregoby  znał  Pan  twarzą  w  twarz, 

11.  we  wszytkich  znakach  y  cudach,  które  po- 
słał przezefi,  żeby  czynił  w  ziemi  Egyptskiey  Pha- 
raonowi  y  wszytkim  sługom  iego,  y  wszytkiey 
ziemi  iego, 

12.  y  wszelaką  rękę  mocną,  y  diiwy  wielkie, 
które  czynił  Moyźesz  przed  wszytkim  Izraelem. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  Roz.  34.  PóŁy  są  pięcioro  księgi  Mojżeszowe,  w  których  nawięcćj  opisał  zakon,  od  Bogi 
ludowi  Izraelskićmu  przez  niego  dany,  i  jest  w  nich  jako  Żydowie  powiadają  rozmaitego  przykazania  613,  które  ici 
właśnie  samym  Żydom  służyły,  wszakże  na  to  pamiętać  trzeba,  co  Apostoł  Ś.  1,  Cor,  10.  t?er,  U.  pisze.  To  wssystko 
przydało  się  im  w  figurze:  przeŁoż  chociaż  od  figur  jesteśmy  wolni,  przecie  od  rzeczy  samych  które  przefigarowały 
nie  jesteśmy  wyzwoleni:  co  abyś  umiał  rozeznać,  krótko  przypomnię.  Wszystkie  ustawy  Zakonu  Mojżeszowego  ni 
troje  się  dzielą:  jedne  należały  do  ceremonji^  drugie  do  prawa  i  sądów,  trzecie  do  obyczajów:  aby  tak  wiedzieli  oo 
Panu  Bogu.  co  bliźniemu,  co  też  samym  sobie  powinni  byli. 


Jordanem  posiedli  Rubenici,  Gadyci  i  Manassyci.  —  Az 
do  Dan.  Aż  do  tego  miasta,  które  póżnićj  posiedli  Izra- 
lici  z  pokolenia  Dana  i  nazwali  je  Dan,  gdy  przedtóm 
zwało  się  Lesem,  albo  Lais.  Patrz  wyż.  33,  22. 

2.  Wszystkiego  Neftali.  T.  j.  cząstkę,  która  miała 
być  oddana  pokoleniu  Neftalego.  Toż  rozumieć  należy  i 
o  innych  pokoleniach  Efraima,  Manassesa  i  Judy  i  t.  d. 
— Az  do  morza  ostatniego.  Morza  Śródziemnego  ku  za- 
chodowi. 

3,  Stronę  południową.  Która  stanowiła  granice  poko- 
leń Judy  i  Symeona.  —  Szerokość  i^ola  Jerycha.  Ta  ze 
swoją  płaszczyzną  rozległego  pola  znajdowała  się  w  poko- 
leniu Benjamina. — Miasta  Palm.  Jerycha,  które  niekie- 
dy tak  bywa  nazywane,  Jud  1,  16,  i  3,  13,  i  II  Parał.  28, 
15.  Nazwane  tak  od  mnóstwa  palm.— ^i  do  Segor.  Bli- 
sko Martwego  morza,  gdzie  się  schronił  Lot.  Gen.  19,  23. 

5.  /  nmarl  tam  Mojżesz,  Ostatni  ten  rozdział  Deute- 
ronomii,  albo  przynajmniej  śmierć  Mojżesza  została 
opisaoa,  według  jednych,  od  Ezdrasza,  a  według  drugich 
co  jest  prawdopodobniejszem,  otl  Jozuego.  —  W  ziemi 
Moa}>skiej.  W  ziemi,  która  niegdyś  była  Moabitów,  lecz 
póżnićj  zajęta  została  przez  Amorejczyków,   lecz  zatrzy- 


mała dawne  swe  imię. 

6.  I  pogrzebł  go.  Bóg,  przez  posługę  Anioló w.— IV2;«- 
ciwki  Fogor,  Naprzeciw  tego  miejsca,  gdzie  bałwan 
Fogora  był  czczony.  —  A  nie  dowiedział  się  człowiek 
o  grobie  jego,  ai  do  teraźniejszego  cJwia.  Uczynił  to  Bóg 
dla  tego,  żeby  Izraelici,  skłonni  do  bałwochwalstwa,  nie 
czcili  go  za  Boga. 

8.  I  płakali  go.  Obchodzili  po  nim  żałobę,  i  to  przei 
dni  trzydzicścia;  tyle  takoż  dni  poświecono  żałobie  i  po 
śmierci  Aarona  i  Marii,  jak  opisuje  Józef  FI.  ks.  4,  o 
Star.  r.  4.  W  innych  razach  żałoba  kończyła  się  w  dnia 
siódmym.  Eccles.  22,   13. 

9.  Napełnion  jest.  Napełnion  był;  stało  się  to  bo- 
wiem  nieco  przed  śmiercfą  Mojżesza.  —  Wloiył  nań 
ręce  swoje.  Włożył  był. 

10.  Jako  Mojżesz.  To  jest,  podobny  Mojżessowi  co 
do  tego,  co  następnje.  —  Któregoby  znał  Pan  ttcarzą 
w  twarz.  Z  którymby  Bóg  tak  poufale  rozmawiał  i  po 
stępował. 

12.  Które  postał  przezeń,  żeby  czynił  w  ziemi  Egip- 
skiej. Któremu  Bóg  dozwolił  tak  wiele  czynić  cadów, 
dla  których  zdziałania  był  go  posłał. 
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'  ł^crwsze  ustawy  Ceremoniał oe,  s%  wszystkie  obrzędy  zwierzchnio  ku  cbwate  Bo£ej  ustawione,  jako  o  tern  mówi, 
ErOf^»  18.  i\  20,  Bo  chciał  Pan  Bóg,  aby  chwała  jego  z  uaj większą  uczciwości i|  i  nabożeństwem  była  odprawowa- 
la,  do  c^ego  iź  ludiiom  siła  te  Ceremonie  zwierzchnie  pomagają^  dfa  tego  ich  sam  Pan  Bóg  onemu  ludowJ,  i  lak 
riele  i  takich  opisał,  jakich  toki  lud  wieku  oncgo  potrzebował.  Te  Ceremonie  czworakie  były:  jedne  były  Sakra- 
Hcnta,  drugie  ofiary,  trzecie  naczynia  do  ofiar  i  sakramentów,  jako  &ą  szaty,  ołtarze,  kościoły,  święta  i  t.  d. 
L-zwarte,  niejakie  przygotowania  ludzi  do  służby  Bożej,  to  jest:  posty,  kłaniania,  modlitwy,  chodzenia  do  kościoła 
1 1.  d,  jako  je  Mojżesz  w  tych  księgach  opisuje.  A  leć  już  te  Ceremonio  wszystkie  Pan  Chrystus  zniósł  nowym  za- 
looem  swoim,  aniśmy  ich  powinni  przestrzegni?:  wszakże  to  masz  wiedziet^,  iź  cbocia  ceremonie  Żydowskie  ustały, 
ą  insze  w  nowym  zakonie,  króre  sam  Pan  Chrystns  postanowił,  lepsze,  łacne,  krótkie  i  bardzo  wa^nt!.  Bo  acz 
|>ex  Ceremonji  Żydowskich  byd  możemy,  aleprzerię  i  nowy  zakon  bez  Ceremonji  swych  być  nie  może:  gdyż  i  przed 
Itkoncm  Mojżeszowym  w  pierwszym  zakonie  przyrodzonym  począwszy  od  Adama  aż  do  Abrahama  i  Mojżesza,  by- 
fy  zwierzchnie  Ceremonie,  kióremi  hidzic  wiernie  Pana  Boga  czcili.  A  co  większa  ii  te  mi  Ceremoniami  Mojżeszo- 
*ęmi.  Pan  Bóg  przeligurował,  jakie  Ceremonie  chciał  mieć  w  nowym  zakonie^  co  się  łatwie  pokazać  może. 

Naprzód  Sakramenta  starego  zakonu,  byty  figurą  naszych  niektórych  Sakramentów.  Bo  obr/.ezfinie  fi;|nrowało 
KISZ  Chrzest:  Baranek  wielkanocny,  którego  pierwej  ofiarowano  a  potem  pożywano,  znaczył  Sakrament  ciała  i 
Irwie  Pana  Chrystusowej:  kapłaństwo  zakonne,  kapłaństwa  naszego  figurą  było:  Oczyścienie  od  grzechów  i  uiecz}'- 
Itoty  zakonnej,  znaczyło  Pokutę.  A  tu  pamiętaj,  iż  żaden  Sakrament  w  starym  zakonie  ani  ofiara,  ani  Ceremonia 
Udna.  niemiała  mocy  zgładzić  grzechów:  ale  tylko  znaczyły  i  wyznawały  wiarę  w  Pana  Chrystusa,  za  którą  wia- 
li i  grxecby  były  odpuszczane:  a  tak  pismo  onym  Ceremoniom  oczyści enie  grzechów  przypisuje,  nie  dla  nich,  ato 
dla  Pana  Chrystusa  którego  figurowały,  którego  też  mocą  i  zasługą  bywa  grzechów  odpuszczenie.  O  sakrauieotacli 
Bowego  zakonu  inaczej  ma.sz  rozumieć:  bo  mają  moc  same  w  sobie  od  Pana  Chrystusa  daną  ua  odptiBzczeuie  grze- 
chów, co  znaczą  i  słowa  Pana  Chrystusowe,  które  przy  naszych  Sakramentach  bywają  od  kapłanów  mówione^  JR' 
kich  w  starym  zakonie  nie  przydawano,  jako  się  to  na  swych  miejscach  pokaże.  Drugie  Ceremonie  starozakonno, 
h\f  ofiary,  które  jnko  dwojakie  były  krwawe  i  nie  krwawe,  tak  też  dwojaką  figurowały  ofiarę  Pana  Cbrystusową, 
naprzód  krwawą  którą  wypełnił  oa  krzyżu,  potem  i  nio  krwawą  pod  osobą  chleba  i  wina  według  porządku  MeU 
cbisedechowego,  która  zamyka  w  sobie  wszystkie  ofiary  stare.  Bo  jest  Holocaustum  albo  całopalenie,  iż  ją  ofia- 
rujemy na  wyznanie  Boj^kiej  zwierzchności:  Jest  te*  dziękczynieniem,  bo  przez  nie  dziękujemy  za  mękę  Pana  Chry- 
stusową, która  jest  nawi^k^zem  dobrodziejstwem  Bożcm.  Jest  i  ubłaganiem  Pana  Boga  za  grzechy  nasze,  i  co 
trzeba  upraszamy,  bo  w  niej  Pana  Chrystusa  ofiarujemy  przez  którego  wczystko  upraszać  mamy:  czytaj  Daniel  8, 
JUacf*.  1.  Trzecie  też  one  Ceremonie  w  naczyniach,  jako  są  szaty,  ołtarze,  kościoły  i  t.  d.  i  te  chocia  ustały, 
HEkie  niektóre  rzeczy  przefigurowały.  Jak  naprzykład,  iż  Pan  Bóg  był  postanowił  osobne  szaty  kapłańskiCi 
B^cb  ożywali  w  kości elo  i  przy  ofiarach.  Mrod.  28.  było  figurą,  iż  daleko  więcej  w  nowym  zakonie  przystoi, 
iby  kapłani  mieli  szaty  poświęcone,  w  których  w  kościele  służyć  i  ofiarę  odprawować  mają.  1  doje  t^go  przyczy- 
nę KcocL  28,  Uczynisz,  powiada,  szaty,  Aaronowi  ku  czci  i  ozdobie.  Gdzie  daje  znać,  iż  to  należy  ku  większej 
cici  j  ozdobie,  tak  urzędu  kopłańskiego,  juko  i  Sakramentów  i  ofiar,  kiedy  w  szatach  nie  w  powszednich  i  pospo- 
litych, ale  w  poświęconych  i  ozdobnych  bywRJą  odprawiane:  aby  się  tern  pokazało,  iż  te  sprawy  kapłańskie  nie  są 
sirreckie  i  pospolite,  ale  świętą  1  6oski«,  Toż  rozumiej  o  inszych  Ceremoniach,  ze  strony  kościołów,  ołtarzów, 
itiąt  i  t  d. 

Wszakże  o  to  idzie  heretykom  jako  nam  zadawają,  iż  tych  ccremonij  nie  sam  Pan  Bóg  postanowił,  ani  ich  w 
Bib(ji  wypisano.  Ałcć  ci  i)amiętać  mają,  iż  nasz  zakon,  nie  jest  zakon  niewoli  i  bojaźni  Ale  jest  zakon  wolności 
i  ducha  miłości,  przetoż  nio  mamy  Panu  Bogu  tylko  z  regestru  służyć.  Atoli  Pan  Chrystus  postanowił  główniej- 
8ie  Ceremonie,  w  których  należy  istota  ofiary  i  Sakramentów  do  zbawienia  i  nabycia  laski  Bożej  potrzebnych:  moc 
ituiowienia  inszych  okolicznych  Ceremonji,  ku  czci  i  ozdobie  Sakramentów  zostawił  kościołowi  swemu:  abyśmy  do- 
browolnie z  miłości  swej  ku  Panu  Bogu,  czci  i  ozdoby  w  szafowaniu  Sakramentów  przestrzegali,  do  czego  się  zna- 
jłc  i  Paweł  1  1.  Cor,  4.  t^  1.  mówi:  Tak  o  nas  niechaj  człowiek  rozumie,  jako  o  slngach  Chrystusowych  i  szafa- 
Juch  tajemnic  Bożych  i  1.  Cor.  11.  v.  34,  tę  moc  sobie  przywłaszczając,  siła  stanowi  i  przydaje  mówiąc:  Insze 
rsfczy  gdy  przyjdę  postanowię.  Czego  by  był  stanowić  nie  mógł  gdyby,  tej  mocy  nie  miał.  Nadto,  jcśliż  w  zako- 
ttie  przyrodzonym  przed  Mojżeszem,  miał  kościół  Boży  tę  moc,  źo  zwierzchnimi  Ceremoniami  Pana  Boga  dobro- 
fdnie  chwalili,  nie  mając  o  tern  żadnego  przykazania  od  Pana  Boga,  tak  Abel  ofiarował,  Gen.  4.  Noe  postawił 
ołtarz  Gen.  8.  Jakób  ślubował  śluby  Gen.  28.  I  owszem  w  starym  zakonie  opisawszy  ofiary  pewne,  jeszcze  dał 
Wolaość>  ktoby  co  chciał  z  dobrej  woli  ofiarować,  aby  mu  nie  broniono.  Lfv.  23.  Aleć  i  Kster  9.  Judith,  16.  1, 
Mach,  4.  wprowadzone  są  niektóre  święta  z  ludzkiego  postanowienia.  Daleko  więcej  przystało  w  zakonie  nowym 
mjeć  takową  moc  i  wolność,  ponieważ  Pan  Chrystus  sam  przez  się  tych  obrzędów  nie  postanowił,  aby  to  nie  kto 
iniiy  jedno  pasterze,  którym  się  powierzył  Sakramentów  i  owieczek  swoich,  postanowili.  Od  tychże  mamy  te  Ce- 
fcnionie  teraźniejsze,  które  nie  dopiero  teraz,  ale  od  czasów  Apostolskich  trwająi  o  czem  świadczy  Ciernemu  Papa 
uczeń  Piotra  Ś,  in  EpisL  daret.  i  lib,  1.  coufL  ĄposL  cap.  23,  i  w  inszych/  Dionisius  uczbó  Pawła  ś.  łib.  de 
Bccl  Uierar,  gdzie  takie  Ceremonie  opisuje  i  wykłada,  i  cap,  1.  powiada  iż  są  wzięte  z  Apostolskiej  Tradycyi,  In- 
ttiiccntius  pritnus  Ejnf^ł.  I.  twierdzi,  iż  te  Ceremonie  w  kościele  łacińskim  mają  swój  początek  od  Piotra  S»  Leo 
hp,  Kpiil,  81.  TertuL  dc  comna  tniUtiś  cap.  3.  Orig,  Horn.  &.  in  Nu  me.  August  Epii^t  118.  i  119*  Naostatek  i 
ooych  Ceremonji  ostatnich  mamy  przykłady  w  Ewangelji,  że  Pan  Chrystus  zażywał  tych  Ceremonji  modląc  się,  klę- 
Itijąc,  na  ziemi  upadając,  oczy  wznosząc,  poszcząc,  tchnąć  Ducha  3.  na  nczuie^  ręce,  aby  uczniom  błogosławił,  w^o- 
S^t,  i  inszych,  które  Ew angelis Iowie  opisują. 

Co  się  tknie  ustaw  sądowych  około  rządu  Rzeczypospolitej  i  sprawiedliwości,  i  te  też  tylko  samym  żydom  dane 
bjły.  Wszakże  na  tenże  przykład  wszystkie  królestwa  i  rzeczy  pospolite,  mają  też  mieć  swoje  prawa  i  sądy  i\o 
jCanienia  sprawiedliwości,  których  takżcśmy  powinni  słuchać  jako  i  żydzi  swoich,  chcemyli  mieć  sumienie  wolne, 
Ijkp  tern  uczy  Pawf^ł  1  Eom.  13. 

H^  nstawacli  do  obyczajów  i  cnoty  służących,  które  nwralia  sowienty,  nietrzeba  wątpić,  żeśmy  je  powinni  zaeho- 
TO^bo  tych  Chrystns  nie  zepsował,  i  owszem  doskonalsze  uczynił  i  wszystkie  pełnić  rozkazał.  Takie  są  wszystkie, 
które  nic  są  w  dziesięciorgu  przykazaniu  wyraźnie  mianowane,  ale  się  w  nich  zamykają,  jako  są,  o  fałszywych  pro- 
takach,  o  praktykarzach,  czarownicach,  blużniercach,  o  gniewie  i  zazdrości,  o  wszelakiej  nieczystości,  o  lichwie  i 
Pożyczaniu,  o  pijar^istwie,  o  krzywdach  i  niesprawiedliwościach,  i  tym  podobne.  To  się  krótko  przypomina,  abyś 
Yiidśjtl,  jaki  pożytek  z  czytania  ksiąg  Mojżeszowych  masz  odnosić.  ' 


Koniec   Pentateuchu. 
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Wprowadzenie    do  Księgi  Joznego. 

Za  autora  księgi  noszącej  nazwę  Jozuego,  zawsze  był  uważany  samże  Jozue,  wódz  ludu  Izra- 
elskiego. Dowodem  tego,  między  innemi,  jest  język  jej  czysto  hebrajski,  wolny  od  przymieszaiui 
słów  chaldejskich  i  innych  i)óźni'^jszych,  i  powinowaty  z  tym,  w  którym  Pentateuch  Mojiesza  zo- 
stał napisany.  Całe  to  dzieło  tchnie  duchem  Mojżeszowego  prawa,  co  najwłaściwiej  przypada  A) 
Jozuego,  jako  najwierniejszego  i  nieodstępnego  towarzysza  Mojżesza;  i  ztąd  księga  ta  mote  bjć 
uważana  za  dalszy  ciąg  ostatniej  księgi  Mojżeszowej. 

Jozue  był  synem  Nuna,  z  pokolenia  Efraima.  Wprzódy  nazywał  się  Ozeaszem,  lecz  pótoięj 
Mojżesz  imię  to  zamienił  na  Joznego^  (Num.  13,  17),  co  znaczy:  Zbawiciel  dany  od  Boga.  Na- 
znaczony przez  samego  Boga  następcą  Mojżesza,  po  śmierci  tego  wodza  i  zakonodawcy,  lat  siedm- 
naście  rządził  ludem  Izraelskim,  według  ducha  mądrości,  którym  był  napełniony.  (Deut  34,  9) 
Umarł  mając  wieku  lat  110,  pogrzebiony  został  we  własnej  osiadłoSci,  na  górach  Efraim. 

Największą  i  szczególniejszą  chwałę  Jozuego  stanowiły  jego  imię  i  czyny,  któremi  przyobratał 
przyszłego  Messyasza.  Zakon  Mojżeszowy  był  tylko  jakby  cieniem  przyszłego  prawa  Ewanieliczne- 
go,  bo  lubo  odkrywał  skażenie  ludzkiego  serca,  jednakże  nie  mógł  człowieka  zupełnie  uleczyć,  od- 
rodzić i  przywieść  do  doskonałości.  Dla  wyrażenia  tej  tajemnicy,  Bóg  tak  zrządził,  iż  Mojżesz  nie 
mógł  wprowadzić  wybranego  ludu  do  ziemi  Obiecanej;  lecz  dokonał  tego  Jozue,  czyli  z  greckiego, 
Jezus.  Jozue,  jako  zwycięzca  wszedł  do  ziemi  Obiecanej,  i  ludowi  Bożemu  dał  w  niej  posiadło^ 
podobnież  Jezus  Chrystus,  zwycięzca  śmierci  i  czarta,  wstąpił  do  nieba,  i  tam  dla  zwolenników 
swoich,    udoskonalonych  już  przez  zachowywanie  jego  prawa,    zgotował  wieczno-trwałe  mieszkania. 

Duch  Święty  przez  usta  Mędrca  Pafiskiego  (EccI.  46,  1),  krótkiemi  słowy  wyraża  wielką  po- 
chwałę Jozuego,  mówiąc:  Mębiy  na  wojnie^  Jezus  Nawe^  który  nastąpił  po  MojUsgu,  na  pnm- 
ctwOy  htóry  był  wielki  według  imienia  swego,  i  t.  d. 

W  księdze  Jozuego,  w  24  rozdziałach,  opowiedziane  są  wypadki,  zaszłe  w  narodzie  Izraelskim 
po  śmierci  Mojżesza,  w  przeciągu  lat  siedmnaslu,  aż  do  śmierci  Jozuego,  to  jest  do  roku  świata 
2570,  przed  nar.  Ghr.  1434.  A  mianowicie:  przejście  Izraelitów  przez  rzekę  Jordan;  obrzezanie 
tych,  którzy  na  puszczy  Arabskiej,  z  powodu  uciążliwości  podróży,  nie  mogli  być  obrzezani;  obchód 
piórwszej  Wielkanocy  po  wnijściu  do  krainy  Chanaan;  zdobycie  miast  Jerycha  i  Hai;  przymierze 
zawarte  z  Gabaonitami;  porażka  pięciu  królów  Chananejskich,  dokonana  za  pomocą  grada,  cudow- 
nie spadającego  na  nieprzyjaciół,  i  przedłużenia  dnia  w  skutek  modlitwy  Jozuego,  walki  z  wiela 
innymi  królami  Chananejskimi;  zajęcie  krainy  Chanaan,  jeograficzny  jej  opis,  i  podział  jej  pomiędzy 
pokolenia  Izraelskie;  wyznaczenie  miast  ucieczki,  i  48  miast  dla  Lewitów;  uiX)mnienia  dane  Izrae- 
litom względem  zachowywania  Boskiego  prawa;  i  śmierć  Jozuego,  przydana  w  ostatnich  wierszach 
tej  księgi  przez  jednego  z  późniejszych  autorów. 

Głównym  celem  autora  było  pokazać  czytelnikom,  w  jaki  sposób  spełnione  zostały  obietnice  Bo- 
skie, wielokrotnie  powtórzone  Patryarchom,  względem  oddania  Izraelitom  w  posiadłość  krainy  Cba- 
nanejskiej. 
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CAFUT  I.  ROZDZIAŁ    1. 

O  przemowie  Boga  do  Jozuego,    i  przygotowaniu  ludu   do  przejścia  Jordanu. 


1.  -Cit  factum  est  post  mortem  Moysi  servi 
Domini,  ut  loąuoretur  Dominus  ad  Josue  filium 
Nuu,  ministrum  Moysi,  et  diceret  ei: 

2.  Moyses  servus  meus  mortuus  est:  surge,  et 
transi  Jordanem  istum  tu,  et  omnis  populus  te- 
cum,  i  u  terrara,  quam  ego  dabo  filiis  Isracl. 


1 .  1  stało  się  po  śmierci  Moyżesza  sługi  Pań- 
skiego, iż  mówił  Pan  do  Jozuego  syna  Nun,  Avr 
zębnika  Moyżeszowego,  y  rzekł  mu: 

2.  Moyżesz  sługa  móy  umarł:  wstań,  a  prze- 
praw się  przez  ten  Jordan  ty,  y  wszytek  lud 
z  tobą  do  ziemie,  którą  ia  dam  synom  Izraelowym. 


Koinoiilarz  Menocliiiis/n  sprawy  swoje,    uczucia  i  myśli    ku  czci  i  woli    jego  po- 

Koineiiiaiz  McnocJiiiiszn.  im^ct\,^iuzehnika  Mojżeszatocgo.  On  był  pnełożonym 

R.  1.  —  1,  I  stało  si^  po  śmierci  Mojżesza,    T.  j.  po  nad  rodziną,    towarzyszył  mu    w  modlitwach,  nigdy  nie 

żałobie  pogrzebowej,  która  trwała  przez  dni   trzydzieści;  odstępował    od  boku  jego,   już    to  będąc    powolnym  ot 

peut.  34,  S.^JSiugi  Hożego,    Mojżesz  był  sługą  Boskim,  każde    jego  skinienie,    już   przywodząc    do  skutka  wole 

bo  w  ciągu  całego    życia  służył    Panu   Bogu^  wszystkie  jego. 


o  S  u  E    CAl 
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mem  locum,    qu6m  cakaverit   vestigium 
r  es  tri,    vobis  tradam^    sicut   locutus   sum 

deserto  et  Libano  usque  ad  Htiviutn  ma- 
Supliraten,  omnis  teiTa  Hetbaeoruoi  usąne 
e  magnufn  contra  solis  occasttm  erit  ter- 
Ve8ter,  {Deut  11,  -^-i) 
ullus  poterit  yobis  resistere  cunctis  die- 
ae  tuae:  sicut  fui  cum  Moyse,  ita  ero  te- 
Dn  dimittam,  nec  derelitiquam  te.  (Infr. 
lehr.  13,  5J 

E>DtbrLate,  et  esto  robustus:  tu  eniin  sorte 
papulo  huic  terram,    pro  qua  juravi  pa- 
•uis,  ut  traderem  eam  illis,  (Deut^  31,  7. 
JIL  Reif.  2.  2.) 

Bnfortare  i  gitar,  et  es  tu  robustus  vakle, 
l>dias,  et  facias  ornnem  legem,  nuam  prae- 
ibi    Moyses,  servus  uaeus:  ne  dedines  ab 

■toteram    vel  ad  siiiistram,    ut    intetligas 

Kae  agis, 

len  recedat  yolumen  legis  hujiis  ab  ore 
sd  meditaberis  in  eo  diebus  ac  noctibus, 
lodias  et  facias  omnia  quae  gcripta  sunt 
tunc  diriges  viam  tiiara,  et  iotelliges  eam. 

cce  praecipio  tibi,  coiifortare,    et  esto  ro- 
Noli  metuere,   et  noli  timere,    ąuoniam 

Bst  Doiiiinus  Deus    tuus    iti  omnibus,    ad 

nque  perrexeris. 
raecepitque  Josue  priacipibus  populj,  di- 

'ransite  per  medium  castrorum,  et  impe- 
[>ulo,  ac  dicite; 

^raeparate  Yobis  cibaria:  ąuoniam  post 
rtium  transibitia  Jordanem,  et  intrabitis 
sidendara    terram,    unam    Domious  Deus 

daturus  est  vobis. 


3.  Wszelkie  niieysce,  po  którym  deptać,  będ-^ie 
stopa  nogi  waszey,  dam  wam,  iakom  rzekł  Moy- 
źeszowi. 

4.  Od  pusczey  y  od  Libanu  a?,  do  rzeki  wiel- 
kiey  Euphrateaa,  wszytka  ziemia  Heteyczyków 
aż  do  morza  wielkiego  na  zachód  słoftca,  będzie 
granica  wasza. 

5.  Żaden  się  wam  sprzeciwić  nie  będzie  mógł, 
po  wszytkie  dni  żywota  twego:  iakom  był  z  Moy- 
żeszem^  tak  będę  z  tobfj,,  nie  opusczę  ćic,  ani 
Ćic  odstąpig. 

6.  Zmarniay  się.  a  h%Ai  dużym:  albowiem  ty 
losem  podzielisz  ludowi  temu  /iemic,  o  którąm 
oycóm  ich  przysiągł,  żebym  \%  dał  ioh 

7^  Zmacniay  się  tedy,  a  br|d'/  mocnym  bar/o, 
abyś  strzegł  y  czynił  wszytek  zakon,  któryć  ro- 
skazał  Moyźesz,  sługa  móy:  nie  ustępu y  oii  nie- 
go w  prawo  ani  w  lewo,  abyś  rozumiał  wszytko 
co  czynisz. 

8.  Niechay  nie  odstępuie  księga  zakonu  tego 
od  ust  twoich:  ale  w  niey  będziesz  rozmyślał  we 
dnie  y  w  nocy,  abj!^  strzegł  y  czynił  wszytko  co 
w  niey  napisana:  na  ten  czas  wyprostuiesz  dro- 
gę twoię,  y  wyrozumiesz  ią. 

0.  Otoć  przykazuię,  zmtTcniay  się,  a  hąM  du- 
ży. Nie  bóy  się,  ani  się  lękay,  bo  z  tobą  iest 
Tan  Bóg  twóy  we  wszytbim,  do  czegokolwiek  się 
obrócisz, 

10.  Y  przykazał  Jozue  przełożonym  nad  lu- 
dem, mówiąc:  Przeydżćie  przez  pośrzodck  obozu, 
y  rozkażcie  ludowi,  y  mówcie: 

11.  Nagotoyćie  sobie  strawy:  po  trzech  dniach 
bowiem  póyd^iicćie  za  Jordan,  y  wnidJ^aećic  po- 
śie^ć  ziemię,  którą  Pao  Róg  wasz  da  wam. 


cJkic  mi€JH*e^  po  którym  depim  fjc^zie  stopa  no- 

j^\  dam  wam.  Patrz  Deut.  II,  2t. 

pusic^t/  i  o^ł  Lib'inu.    Opiśujp  granice  ziemi  a- 

,    pfttrz  Deut    1,  7.— ltVvsf^'a  sienna  Jfetąjctf/- 

Ibo  przez  Hetejczykow  roi5 innie  wsssystltie  sitHlm 

Cbananejskich,  jak  sąihi  Abulcn,  albo,  jak  mnie- 

insz,  mówi  o  samych  wyłi^cznie  HctojcKykacb,  dla 

ich  Żydzi,    jako  narodu  wojowniczego,    najbur- 

lękalt,  Hotejczycy  mieszkali  w  Hebron  i  przy- 

okolicacb,    w    których    Enacim,    potomkowie    i 

olbrzymów    znajdowali    sic^    jak  się    pokii«ujo 

13,  23.    A  więc  trzeba  by}o  ośmielić  wodza  na* 

I,    fceby    nic  wątpił,    ii  nawet    nąjgco^  niejacy  eh 

iów  pokona* 

Un  fic  wam  sprzectiM  nie  hcdm  mógł  T.  j. 
sprzeciwić  się  nie  zdołaj  ichy  uż  odniósł  zwy- 
-Jakom  hul  i  Moj^es^em^  tak  b^/lc  £  tobą.  Ro- 
co  do  faski  i  pomocy;  co  zaś  do  poufałości, 
niejako  sposób,  Gdy^  w  Deut.  31,  IL  powie- 
/  nie  fmcatai  w«  potem  prorok  w  hraelu  jako 
którtgoby  znał  Pan  łicarią  w  iwarz* 
ustępttj  w  prnwo  ant  w  lewo.  Wyrażenie  czę- 
.ykane  w  Piśmie,  określające  wszelkie  zboczenie 
»  Bośfeego, — Abj/M  rosumial  wsi^atko  co  cet/nist. 
Rabini  tłumacza  przez  wyrazy;  aby  ci  9i^  do- 
we  icuystkim  co  czymi^g, 

nie  odstępuje    ksicfja    zakonu    tego    od  ust 
usta  i  twarz,    rozumie  się  ta  część  dala, 
knowi  organ  mowy.  I  rozkaii  ten  amteria  do  le* 


go,  żeby  kaicgę  prawa  miał  najc?.c4ci<*j  przed  oczyma,  a 
to  co  w  niej  się  zawiera^  sercem  rozwnżał  a  usty  ałosil. 
— w4  ir  niej  h^dHes::  rozini/titol  we  dnie  i  w  nocy.  Święci 
nił^^źowie  prAwdssiwą  słodycz  w  takowem  rozmyślaniu  znaj- 
dowali, o  których  Diiwid,  Ps.  1,  2:  Ak  w  zakonie  Pań- 
skim leohi  jego^  a  ip  zakonie  jego  bidzie  rozmyślał  we 
dm«  i  w  nocy.  Bo  ten  jest  cci  xozm\i\ixi\,-- At  bowiem  nie 
'Inchacze  zak^ynu  fif/i-awiedliwffini  są  n  Boija^  nie  ktiir'y 
zakon  czynią^  h^dą  u8/ń'niciedUmeni.  Rzym,  2  13.  — Nti 
fen  CS  as  wt/prontujess  droyf  tteojc.  T.  j.  pomyślnie  dzia^- 
aic  będzie  tobie.  Taka  pomyślność  obiecania  rozmyśląi:|- 
cym  w  zakonie  Pańskim^  /  bidzie  jako  drzmm  i  t,  d.;  i 
tcsgyntko  cokolwiek  uctyni,  poszczęści  się,  I  iroznmies^ 
jq^  patrz  wiersz  7, 

O,  Oto  prtykaeiij^  tobie.  Tak  się  może  rozumieć,*  aiali 
nie  prtykasuj(.  tobicf  Pytanie  to  wielkiego  znaczenia, 
wyrazu:  zrozumiej  kim  jest  ten,  co  ci  nakaznje  być  do- 
brej i  ochoczej  myśli. — Nie  bąj  się,  ani  się  lękaj.  To  sa- 
mo u  Izajasza  41,  10.  ^ie  bój  sic^  bom  ja  jtst  z  tobą: 
nie  uchylaj  si(^  bom  ja  Bogiem  ftroim;  zmocniłem  cię  » 
ratoieatem  cięt  ijto*tj^ła  cir^  pratcica  sprawiedliwego  vieł)0, 

10.  Ptzrtożonym  nad  htdtm.  Oznacza  najwyższj|  zwiera- 
chność  szczegółowych  pokoleó, 

11.  Nagotitjcie  .noble  straicy.  Jeszcze  manna  codzieii 
padała,  i  zaleca,  żeby  jej  obficiej,  niź  zwykle,  uzbierali. 
Albo  oprócz  manny,  niezbędnie  potrzebnej  do  wyżywie- 
nia takiego  mnóstwa  Judu,  pozwala  Jozue  przygotować 
inne  pokarmy,  kióreby  się  znaleźć  i  pr/fy gotować  dały,'— 
Po  trgech    dniach  bowiem    pt^jdziteie    ga  Jordl»c^.t^..    \j(* 
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12.  Rubenitis  quoque  et  Gaditis,  et  dimidiae 
tribui  Maoasse  ait: 

13.  Mementote  sermonis,  quem  praecepit  vo- 
bis  Moyses,  famulus  Domini,  dicens:  Dominus 
Deus  vester  dedit  vobis  requiem,  et  omnem  terram. 

14.  Uxores  vestrae,  et  filii,  acjumenta  mane- 
bunt  in  terra,  quam  tradidit  Yobis  Moyses  trans 
Jordanem:  yos  autem  transite  armati  antę  fra- 
tres  Yestros,  omnes  fortes  manu,  etpugnate  pro 
eis,  (Nutn.  82,  26.) 

15.  donec  det  Dominus  requiem  fratribus  ve- 
stris,  sicut  et  vobis  dedit,  et  possideaot  ipsi  quo- 
que  terram,  quam  Dominus  Deus  yester  daturus 
est  eis:  et  sic  revertemini  in  terram  possessio- 
nis  yestrae,  et  habitabitis  in  ea,  quam  vobis  de- 
dit Moyses  famulus  Domini,  trans  Jordanem  con- 
tra solis  ortum. 

16.  Responderuntque  ad  Josue,  atque  dixerunt: 
Omnia,  quae  praecepisti  nobis,  faciemus,  et  quo- 
cumque  miseris,  ibimus. 

17.  Sicut  obediyimus  in  cunctis  Moysi,  ita  o- 
bediemus  et  tibi:  tantum  sit  Dominus  Deus  tuus 
tecum,  sicut  fuit  cum  Moyse. 

18.  Qui  contradixerit  ori  tuo,  et  non  obedie- 
rit  cunctis  sermonibus,  quos  praeceperis  ei,  mori- 
atur:    tu  tantum  confortare,  et  yiriliter  age. 


12.  Rubenitóm  tćż  y  Graditóm,  y  połowicy  po- 
kolenia Manasse  rzćkl: 

13.  Pamigtayćie  na  mowę,  którą  wam  roska- 
zał  Moyżesz,  sługa  Pański,  mówiąc*  Pan  Bóg  wasz 
dał  wam  odpocznienie,  y  wszytkę  ziemię. 

14.  Żony  wasze,  y  synowie,  y  dobytki  zostao( 
w  ziemi,  którą  wam  dał  Moyżesz  za  Jordanem: 
a  wy  przeydźćie  zbroyni  przed  bracią  waszą, 
wszyscy  ręką  mocni,  a  walczcie  za  nimi; 

1 5.  aż  da  Pan  odpoczynienie  braCićy  w&si^f, 
iako  y  wam  dał,  że  tćż  y  oni  ofiięgną  żiemi{, 
którą  Pan  Bóg  wasz  da  im:  a  tak  wrócicie  sit 
do  /liemie  ośiadłośći  waszćy,  y  będziecie  w  nićj 
mieszkać,  którą  wam  dał  Moyżesz  sługa  Fański 
za  Jordanem  na  wschód  słońca. 

16.  Y  odpowiedzieli  Jozuemu,  y  rzekli:  Wszyt- 
ko, coś  nam  roskazał,  uczynićmy:  y  gdźiekoIwiA 
poślesz,  póydźiemy. 

17.  Jakośmy  we  wszem  byli  posłuszni  Mojte- 
szowi,  tak  będźiem  posłuszni  y  tobie:  tylko  niech 
Pan  Bóg  twóy  będzie  z  tobą,  iako  był  z  Moj- 
żeszem. 

18.  Ktoby  się  sprzeciwił  ustom  twoim,  a  oie 
byłby  posłuszny  wszytkim  mowom,  które  m 
przykażesz,  niechay  umrze:  tylko  ty  zmacniaj 
się,  a  mężnie  sobie  poczynay. 


Wykłady  miejsc  trudniej szycłi  X.  J,  Wujka. 

JOSUE,   po  Żydowsku   JEH08UA. 

Te  księgi  Żydowskie  Jehosuach  ben  Nun,  to  jest,  Jozue  syn  Nunów.  A  LXX.  tłóm&cze  *Iiiaouc  rami  Jmt 
Naue  zowią.  W  których  wejście  synów  Izraelowych  do  ziemi  obiecanej,  zwycięzŁwa  z  królów  pogańslticli,  i 
podzicleiSic  ziemie  świętej  między  dwojenaście  pokolenia  opisują.  A  mają  w  sobie  historyą  od  śmierci  Mojże- 
szowej, aż  do  śmierci  Joziiego,  lat  ośm  i  dwadzieścia  jako  niektórzy  mniemają, 


CAPUT   II. 

o  szpiegach  wysłanych  do 

1.  Misit  igitur  Josue,  filius  Nun,  de  Setim 
duos  viros  exploratores  in  abscondito,  et  dixit 
eis:  Ite,  et  considerate  terram,  urbemąue  Jericho. 
Qui  pergentes  ingressi  sunt  domum  mulieris  me- 
retricis,  nomine  Rahab,  et  quieverunt  apud  eam. 
(Hebr.  Ih  SI.  Jac.  2.  25.) 


ROZDZIAŁ  3. 

Jerychay  i  niewieście  Ralhob.     -- 

1.  Posłał  tedy  Jozue  syn  Nun  z  Setim  dwa 
mężów  szpiegów  potaiemnie,  y  rzćkł  im:  Idźde, 
a  wypatruyćie  Memię,  y  miasto  Jericho.  Któwy 
wyszedłszy  weszli  *  w  dóm  niewiasty  wszeteczn^j* 
imieniem  Kahab,  y  stanęli  u  nićy. 


nieco  później  Jordan  przeszli,  gdyż  jak  widać  z  rozdz. 
następ.  wysłano  szpiegów,  którzy  się  musieli  kryć  w  gó- 
rach przez  trzy  dni;  po  ich  zaś  powrocie,  jeszcze  na  trzy 
dni  odłożone  przejście  Jordanu,  r.  3,  1.  Wyraz  ten  pó/- 
dziecie  oznacza,  że  z  tego  miejsca  wyjdziecie,  żeby  w  o- 
znaczonym  czasie  przebyć  Jordan. 

13.  Pamiętajcie  na  mowę.  Przypomina  Jozue  Hubóni- 
tom,  Gaditom  i  połowie  pokolenia  Manassesa,  pod  jakie- 
mi  warunkami  ziemię  za  Jordanem  posiąść  mają,  nie  dla 
tego,  żeby  ich  chęciom  nic  nfał,  lecz  dla  lego  że  nawet 
ochotnikom  bodziec  potrzebny;  bo  chociaż  rżąc  (koń) 
£rze  ziemię,  jednak,  gdy  usłyszy  łrąbę^  mótci:  wah!  Job. 
39,  24  i  25. 

14.  Przed  bracią  waszą,  W  pierwszym  szeregu,  na 
pierwszym  miejscu  w  drodze  i  w  walkach. —  Wszyscy  rę- 
Isą  łłwcni.  Zostawiwszy  jednak  w  domu  tych,  którzy  są 
potrzebni  dla  straży  i  bezpieczeństwa  miast  i  kraju. 


15.  Na  wschód  ahńca.  Ku  stronie  wschodniej. 

17.  Tylko  niech  Pan  Bóa  twój  b^ie  z  tobą,  jako  M 
z  Mojżeszem,  Zdanie  to  dwojakie  mieć  mołe  znacfenic; 
pierwszo  wyłączne:  we  wszystkiem  posłussni  tobie  jestefi; 
my,  byłeś  rozkazywał  to,  co  się  zgadza  z  wolą  Bosk^i 
prawem;  drugie  prawdziwsze,  zachęcające  czyli  życzące: 
oby  fióg  zawsze  był  z  tobą,  Jak  był  z  Mojżeszem. 

18.  Ktoby  si^  sprzeciwiał. . .  niechaj  umrze.  Bóg  zwykł 
był  karać  buntowników:  jednak  jeszcze  prawo  to  pona- 
wiają dla  siebie,  ażeby  nieposłuszni  śmiercią  byli  kara- 
nymi. 

R.  2—1.  Dwu  mężów  szpiegów.  Podobna  do  pr$wdy 
że  byli  wysłanymi  podczas  żałoby.  Patrz  r.  1,  1.  Przed- 
tem Mojżesz,  Ńum.  13,  wysłał  dwunasto,  lecz  natenczas 
wszystko  było  w  pokoju,  a  więc  i  mniejszy  powód  do 
podejrzeń;  ani  trzeba  było  ostrożniej  działać.  Wysła- 
no dwóch,  żeby  sobie  pomagali  wzajemną  radą  i  czy- 
nem.— Potajemnie.    Tak,  że  nawet  sami  Israriid  o  tetf 
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2.  Nuntiatiimque  est  i^egi  Jerkho,  et  dictum: 
Ecce  viri  iogressi  sutit  huc  per  noctem  de  filiis 
Israel,  iit  exf>]orarent  terram- 

3.  Misit(jiie  rex  Jericho  ad  Raliftb,  diceas:  Educ 
viros,  qui  venerunt  ad  te,  et  ingresi^i  simt  do- 
mum  tuaiu:  exploratores  ąuippe  sunt^  et  oinnem 
terram  considerare  Yeiierunt,  (Infr.  (f\  17), 

4.  Tollei]sque  mulier  viros»  abscoiiditj  et  ait: 
Fateor,  veneriiut  ad  rae,  sed  nesciebam,  unde 
cssent; 

5*  cumque  porta  clauderetur  in  tenebris,  et 
illi  pariter  eKierynt,  nescio  quo  abierunt:  perse- 
quiinioi  ci  to,  et  tomprehendetis  eos, 

G.  Ipsa  autem  fecii  ascendere  viros  io  sola- 
rium domus  suae,  operuitque  eos  stipula  lini, 
quae  ibi  erat. 

7.  Hi  autem,  qiii  missi  fuerant,  secuti  sunt 
eos  per  viam,  quae  ducit  ad  vadum  Jordaiiis: 
ilUsque  egressis  statim  porta  clausa  est. 

8.  Necdum  obdorinierant,  qui  latebaut,  et  ecce 
mulier  asceudit  ad  eos,  et  ait: 

9.  Novi,  qiiod  DomiuustradideritYobis  terram: 
etenim  irruit  in  nos  terror  vester,  et  elangue- 
riint  omnes  habiiatores  terrae. 

10.  Audivimus,  quod  slccarerit  Dominus  aquas 
maris  rubri  ad  veśtruoi  iotroitum,  quaiido  egressi 
tstis  ex  Aegypto:  et  quaefeceritiii  duobus  Amor- 
rhaeorum  regibus,  qui  eraDt  traos  Jordaneuj,  Se- 
hon  et  Og,  quo3  interfecistis.  (Exod.  IŁ  2h  Ńum. 

11.  Et  haec  audientes  pertimuiums,  etelanguit 
cor  nostrum,  iicc  reuiansit  in  Dobis  spiritus  ad 
iiitroitum  vestriim;  Dominus euim  Deus  restef,  ipse 
est  Deus   in  caelo  sursimi,  et  iu  terra  deorsum. 


2.  Y  dano  znać  królowiJericbo»  y  powiedziano: 
Oto  mężowie  z  synów  Izraelowych  weszli  tu  w 
nocy,  żeby  wypatrowali  ziemię. 

3.  Y  posłał  król  Jerieho  do  Rahab,  mówiąc: 
Wywiedź  uięźe^  którzy  przyszli  do  ćiebie»  y  weszli 
do  domu  twego:  bo  szpiegowie  są,  y  wszytkę  zie- 
mię wypatrować  przyszli. 

4.  A  wzi^jWszy  niewiasta  uigźe  skryła^  y  rzekła: 
Znam  się  do  tego,  przyszli  do  mnie,  alem  nie 
wiedziała,  skąd  byli: 

5.  a  gdy  brauję  zamykano,  gdy  iuż  było  ciem- 
no, y  oni  zaraz  wyszli,  niewiem  gdzie  i>oazli: 
gofićie  ie  prędko,  a  poimaćie  ie. 

G.  A  ona  ie  w  wiodła  na  altanę  domu  swego, 
y  nakryła  ie  pażdźierzem  lnu,  które  tara  było. 

7.  A  ći,  którzy  byli  posłani,  ścigali  ie  drogą, 
która  wiedsCie  do  brodu  Jordanu:  a  gdy  oni  wy- 
Bzli,  wnet  zamkujono  bramę. 

8.  Jescze  byli  nie  zasnęli,  którzy  się  kryli,  a 
oto  niewiasta  wstąpiła  do  nich,  y  rzekła: 

9.  Wiera,  źe  Pan  dał  wam  ziemię,  albowiem 
przypadł  strach  wasz  na  nas,  że  zemdleli  wszy- 
scy obywatele  ziemie. 

10.  Słyszeliśmy,  że  Pan  wysuszył  wody  morza^ 
czerwonego    na  węszcie  wasze,     kiedyście  wyszli 
z  Egyptu,  y  coSCie  uczynili  dwiema  królom  Amor- 
reyczyków^     którzy  byli  za  Jordanem;     Sehon  y 
Og,  któreście  pobili. 

11.  A  to  słysząc  polękaliśmy  sig,  y  zemdlało 
serce  nasze,  y  nie  ostał  się  w  nas  duch  na  przy- 
szćie  wasze:  bo  Pan  Bóg  wasz  sam  iest  Itóg  na 
niebie  wzgórę,  y  na  ziemi  nisko. 


nie  wiedssieli.  —  Wyp n tr ujcic  siem ic.  Nie  caK  k ni j  Ch tt u a- 
n€jski,  lecą  Dkolice  do  których  luiai  wnijść  nami,  u  mi  a* 
nowicic  Jerycho.  ZehyŁde  zrozumieli  nsyśl  iiiepr/.yja- 
ciól  waszych,  i  jak^  oni  stawić  mogą  obrou^n  —  KtOrzy 
itypKzaahiy  weszU.  Jordan  ci  s/|nej^i  albo  przeplyncH 
albo  w  bród  przebyli,  gdyż  o  hroduch  Jordanu  c/ytać 
moźua  w  księdze  Sędziów  r.  3,  ^8  i  r.  12^  6;  a  źe  tak 
bjć  inoi^łOt  pokaznje  aię  z  tego^  rozdstiahi  witTsza  1,  gdzie 
powiedziano:  Droga^  która  wiedzie  do  brodu  Jordanu. 
Łatwo  też  było  Panu  Bogu  Dastręczjć  czOluo,  iia  które 
mieszkańcy  uwsgi  nie  zwrócili.  Straże  Cbanain^jczyków 
uie  zbyt  czujne  łatwo  omylili,  gdyż  mieszkańcy  Jerycha 
nie  lękali  się  jeszcze  Idiskiego  nieprzyjaciela  albo.  co 
podobniej,  byli  bez  atraży  w  nicrozwa^inćm  nlłezpiecze- 
niu  się,  —  Niewiasty  wscdee^nej,  imieniem  Rnha^t  Nie- 
klurxy  zaprzł'czajii,  iź  Riihab  była  iilerzfidną^  \  słowo 
hebrajskie  tłumaczą  przez  właścicielkę  tcospcdy  lub  do* 
mu  zajezdnego,  ałbo,  jak  mówi  Kwg.  i.  w  ks.  IH;  o  mie* 
ście  Bożem,  w  r,  ly,  goHpodyuic.  Podobiuej  ilo  prawdy, 
źc  była  uierzjjdnicą,  co  t;ic  pcdtuże  z  imiych  miejsc  Pi- 
sma ś,  gdzie  ten  wyraz  się  napotyka*  Wyraz  hebraj- 
ski jeat  zouttch,  Bab  ab  jest  tą  satną,  o  ktdrej  wspomi- 
na rodowód  (JJirystusa. 

2.  /  dano  inno  królowi.  Tegoż  dnia,  kiedy  przybyli 
Sżpiegi,  jak  sądzi  Serarius?,  albo  nazajutrz,  tak,  że  jednę 
tylko  noc  przenocowali  w  domu  H^hab,  następnego  dnia 
miasto  przejrzeli,  wieczorem  rm  doniesiono  o  nich  kró- 
lowi, jak  uwa:fca  Cajetnuus 

4  Shijta.  W  altanie  w  pazdzierzu  lnianym,  jak  po- 
wiedziano w  wierszu  G.  Altana  jest  wyżsr:}  częściij  dotinit 
odkryta  na  działanie  słońca.     W  Palestynie    była  bardzo 

Bib,  St,  Test.  T,  1, 


mało  spadzista,  prawie  płaską,  żeby  wygodnie  po  niej 
chodzić  można  było;  a  także  rozkładano  tam  i  odzienie 
dla  przesuszenia  na  słońca  i  t.  p,  Pazdzierze  lniane,  jest 
to  łodyga  lnu,  jeszcze  nieodhiczona  od  włókna  za  pomocjj 
tarcio,  i  z  kostry  ni  eo  czyszczona,  —  Niewiedz  tał  a  altld 
byli,  l^\ii  w  jednem  zdarzeniu  skłamała  Rahab,  lecz  to 
kłamstwo  było  mltlźue^  i  wina  lekka.  Może  wreszcie 
Siedzi  ta  że  kłamstwu  tego  rodzaju  wymawia  zupełnie 
od  winy. 

6.  Na  aUanc,  O  tem  powiodjsiauo  w  wierszu  powyż- 
szym. 

7.  Do  brodu  Jordanu.  Ponieważ  tam  mieli  przejąć 
Jordan,  a  więc  i  sądzono,  że  tamtędy  przeszli.  —  Zam- 
ktnotiO  bramę.  To  jest  miejski],  bram<^,  żeby  szpiegi  nie 
wyszli,  jeśli  się  gdzie  ukrywaH;  albo  dla  tego,  że  noc 
nadchodziła. 

8.  Jeszcze  byli  nic  lamcU,  Może  po  minionej  trwo- 
dze^ albo  po  odejściu  straży^  udali  się  byli  na  spoczy- 
nek szpiegi. 

0.  Wiem  ic  Pan.  Wiedziała  z  rzeczy  aadzwycząJRychi 
które  o  Izraelitach  fiłoszonn^  i  z  objawienia  Bożego;  jej  bo- 
wtem  wiar^  zaleca  Paweł  S  w  liście  do  żydów  w  roz.  U 
3L — Przypadł  strach  teasz  na  nas.  Nie  zwykły  i  przy- 
rodzony tylko,  lecz  szczególnie  od  Boga  uasłany;  to  było 
przyrzeczono  w  księdze  Lewity  ku  26,  3B:  Dam  strach  do 
serca  ich..,  pr:estrtuzy  Je  chrtfsl  listu  hcąccgo  i  f.  d. 
Zemdleli.  W  hebrajskim:  iftopnielif  ua  podobieństwo  to- 
pniejt^cego  śniegu,  albo  wosku,  który  rozpływa  się  od  ognia, 

IL  Na  niebie  wzgórę,  i  na  ziemi  nisko.  Jest  nie- 
zmiernym, wszystkie  miejsca  zapełnia,  i  rządzi  podług 
woli  swej  równie  tćcn  co  na  niebie,  jak  i  iśm  co  na  ziemi. 


J  o  Ś  D  El.    CAP.  II. 
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12.  Nuuc  ergo  jurate  mihi  per  Dominum,  ut 
quomodo  ego  niisericordiam  feci  vobiscuni,  ita  et 
vos  faciatis  cum  domo  patris  mei:  detisąue  mihi 
Yerum  signum, 

13.  ut  salvetis  patrem  meiim  et  matrera,  fra- 
tres  et  sorores  meas,  et  omniaąuaeillorum  sunt, 
et  ernatis  animas  nostras  a  morte. 

14.  Qui  responderunt  ei:  Anima  nostra  sit  pro 
Yobis  in  mortem,  si  tamen  non  prodideris  nos: 
cumąue  tradiderit  nobis  Dominus  terram,  faciemus 
in  te  misericordiam  et  veritatem.  (/w/r.  6i  22). 

15.  Demisit  ergo  eos  per  funem  de  fenestra: 
domus  enim  ejus  haerebat  muro. 

16.  Dixitque  ad  eos:  Ad  montana  conseendite, 
ne  forte  occurrant  Yobis  reyertentes^:  ibiąue  lati- 
tate  tribus  diebus,  donec  redeant^  et  sic  ibitis 
per  viam  vestram. 

17.  Qui  dixerunt  ad  eam:  Innoxii  erimusaju- 
ramento  hoc,  quo  adjurasti  nos: 

18.  si  ingredientibus  nobis  terram,  signum 
fuerit  funiculus  iste  coccineus,  et  ligaveris  eum 
in  fenestra,  per  quam  demisisti  nos:  et  patrem 
tuum  ac  matrem,  fratresque  et  omnem  cognatio- 
nem  tuam  congregayeris  in  domum  tuam. 

19.  Qui  ostium  domus  tuae  egressus  fuerit, 
sanguis  ipsius  erit  in  caput  ejus,  et  nos  erimus 
alieni.  Cunctorum  autem  sanguis,  qui  tecum  in 
domo  fuerint,  redundabit  in  caput  nostrum,  si 
eos  aliquis  tetigerit. 

20.  Quodsi  nos  prodere  Yolueris,  et  serraonem 
istum  proferre  in  medium,  erimus  mundi  ab  hoc 
juramento,  quo  adjurasti  nos. 

21.  Et  illa  respondit:  Sicat  locuti  estis,  ita  fiat; 
dimittensque  eos,  ut  pergerent,  appendit  funicu- 
lum  coccineum  in  fenestra. 

22.  Uli  Yero  ambulanfes  perYenerunt  ad  mon- 
tana,  et  manscruct  ibi  tres  dies,  donec  reYerte- 
rentur,  qui  fuerant  persecuti;  quaerentes  enim 
per  omnem  viam,  non  repererunt  eos. 


12.  Ja  nad  wami  użyła  miłosierdzia.  Słowo  hebraj- 
skie chesed,  nojobszerniej  się  bierze,  i  oznacza  dobro- 
czynność, która  się  wyświadcza  innym,  czyli  ci  zasługują 
na  nią,  lub  nie,  czy  są  biednymi,  albo  przeciwnie— /  ffa/- 
cie  mi  znak  pewny  Ażebym  gdy  wam  i  waszym  wskażę, 
prawdziwie  i  pewno  była  bezpieczną,  i  ja  i  moja  rodzina. 

13.  Zachowacie,  Żywych  imajcie,  zachowujcie  przy 
życiu.  —  A  Wi/z wolicie  dusze  nasze  od  śmierci.  Wyłą- 
czycie   nas  od  powszechnej    rzezi    mieszkańców    miasta. 

14.  Dusza  nasza  niechaj  będzie  za  was  na  śmiei-ć. 
To  forma  prasysięgi,  jak  gdyby  powiedzieć:  poruczamy 
wam  dusze  nasze  do  śmierci.  Niechaj  nas  Bóg  zatraci,  je- 
śli pogwałcimy  daną  wam  obietnicę.  Nie  wahali  się  szpie- 
gi  obiecać  w  imieniu  Jozuego,  co  sprawiedliwość  naka- 
zywała, ażeby  dla  prawdziwej  zasługi  nagrodę  zape- 
wnić. Że  obietnica  była  dotrzymaną,  widać  z  roz.  6, 
25  —  Podobny  wypadek  widzieć  można  w  księdze  sę- 
dziów, 1,  "25,- "Wszakże  jeśli  nas  nie  wydaf^z  Lecz  wy- 
puścisz nieuszkodzonych  i  nikomu  nie  objawisz,  że  się 
tu  ukrywamy,  albo  że  nie  ulegną  nieszczęściu,  którzy  do 
domu  twego  przyjdą,  ażeby  nie  zbiegło  się  wielkie  mnó- 
stwo, niegodnych  nawet  życia.  —  Milosienlzie  i  2>i'awdc. 
Szczerze  i  w  najlepszej  wierze  działając  i  cośmy  przy- 
rzekli w  najdrobniejszym  szczególe  do  skutku  przywo- 
dząc. 


12.  Przetoż  teraz  przyśięźćie  mi  przsz  Paoa, 
iS:  iakom  ia  nad  wami  użyła  miłosierdzia,  tak  y 
wy  abyście  uczynili  z  domem  oyca  moiego:  y 
dayCie  mi  znak  pewny, 

13.  źe  zachowacie  żywo  oyca  mego  y  matkę, 
bracią  y  siostry  moie,  y  wszytko  co  ich  iest,  a 
wyzwolicie  dusze  nasze  od  śmierci. 

14.  Którzy  odpowiedzieli  ićy:  Dus^a  nasza  nie- 
chay  będzie  za  was  na  śmierć,  wszakże  ieślinas 
nie  wydasz:  a  gdy  nam  Pan  da  s^iemię,  okażemy 
nad  tobą  miłosierdzie  y  prawdg. 

15.  Spuściła  ie  tedy  na  ppwroźie  z  okna:  bo 
dóm  iey  był  przy  murze. 

1 6.  Y  rzekła  im:  Wstąpcie  na  góry,  aby  snąć  was 
niepotkali  wracaiący  się:  a  tam  się  kryjcie  przez    . 
trzy  dni,  aż  się  wrócą,  a  tak  póyd^^iećie  drogą  waszą. 

17.  Którzy  rzekli  do  nićy:  Będźiem  wolni  od 
tóy  przysięgi,  którąś  nas  poprzysięgła: 

18.  ieśli  gdy  wnidźemy  do  tćy  ziemie,  znakiem 
będź:e  te;i  powrózek  czćrwony,  a  uwiążesz  go  w 
oknie,  z  któregoś  nas  spuściła:  a  oyca  twego  y 
matkę,  y  bracią,  y  wszytkę  twą  rodzinę  zgroma- 
dzisz do  domu  swego. 

19.  Kto  ze  drzwi  domu  twego  wynidźie,  krew 
iego  będzie  na  głowę  iego,  a  my  będźiem  niewinni. 
Ale  krew  wszytkich,  którzy  z  tobą  w  domu  będą, 
obróci  się  na  głowę  nasze,  ieśli  się  ich  kto  dotknie. 

20.  Ale  ieśli  nas  będziesz  chciała  wydać^  y  t§  ! 
mowę  obiawić,  będźiem  wolui  od  tey  przysięgi,  ; 
którąś  nas  poprzysięgła. 

21.  A  ona  odpowiedziała:  Jakeśćie  rzekh,  tak 
niechay  będzie.  Y  puściwszy  ie,  aby  poszli,  uwią- 
zała powrózek  czerwony  w  okoie. 

22.  A  oni  idąc  przyszli  do  gór,  y  mieszkali 
tara  pr/ez  trzy  dni,  aż  się  wrócili  ci,  którzy  go- 
nili: bo  naszukawszy  się  po  wszytkich  drogach 
nienalezli  ich. 


15.  Spuściła  je  tedy  na  powrozie  z  ohno.  Wyraz 
hebrajski,  chehel,  oznacza  powróz  uie  jak  ikolwick,  lea 
mocny,  z  wielu  sznurków  złożony.  Był  zaś  powróz  teu 
z  konopi  albo  lnu  szkarłatnej  barwy;  gdyż  tenże  sam  po- 
wróz na  którym  zostali  spuszczeni  szpiegi  z  okna  był 
zostawionym  ua  znak,  ażeby  ten  dom  wyjąć  od  kl^^i^i 
ogólnej. 

17.  Będzicm  wohii.  Czyści  będziemy  od  winy  i  nie 
zasłużymy  na  karę. 

18.  Ten  poiwozek.  Sznurek  cienki  z  wielu  cienkich 
nitek  złożony,  chociaż  mułoj  objętości,  wystarcza  jednak 
do  udżwignionia  ciała  ludzkiego,  jak  uczy  doświadczenie, 

19.  Krew  jego  będzie  «a  głowę  jego.  Zginie  z  własnej 
winy.  Prawo  wojenne  karze  tych,  którzy  po  zdobyciu  mia- 
sta, łączą  się  z  tymi,  którzy  trwają  w  upornej  obronie.— 
Obróci  się.  Jakby  mówili:  będziemy  winnymi  zabójstwa. 
Po  Chaldejsku,  Wina  śmierci  jego  na  głowę  nasz^. 

21.  Bcdiicm  icohii.  Wolnymi  będziemy,  przysięga 
obowiązywać  przestanie. 

21.  Uwiązała  powrózek  czerwony  w  oknie.  Zaraz  n- 
wiązała,  może  dla  tego,  żeby  szpiegi  mogli  widzieć,  w  ja- 
ki sposób  go  wywieszono,  aby  po  zdobyciu  miasta,  zoak 
ten  obaczywszy  poznali  go,  oraz  żeby  w  rzeczy  tak  wiel- 
kiej wagi  nie  uledz  najmniejszej  omyłce. 


23.  Quihus  urbem  ingressis,  reversi  sunt,  et 
clescenderunt  explt>rdtores  de  nionte;  et,  trans- 
misso  Jon!arK\  veneraiit  ad  Josue,  filiiim  Nun, 
narrftYenintątie  ei  omiiki.  ijuac  accideraiit  sibi, 

24.  atiiae  dixt*ruut:  Tradidit  Domiaus  omtłem 
terram  łianc  iu  uiarius  nostras^  ettimore  prostra- 
li  suat  cuucti  habitatores  ejus. 


23.  Którzy  gdy  weszli  w  miasto,  wró(^ili  się,  y 
zstąpili  szpiegowio  z  góry:  a  przeprawiwszy  sig 
przez  Jurdan,  przyszli  do  Jozuego  syna  Nun,  y 
fiowied/'iidi  mu  wszytko,  co  się  im  było  przydało: 

24.  y  rzekli:  Dał  Pan  wszytkg  tg  ziemię  w  r^- 
ce  nasze,  y  upadli  od  stracliu  wszyscy  obywatele  iej. 


Wykład  X*  J*  Wy)ł(a.  —  Roz.  2.  w  L  Aicttiasti/  watcUcrncj,  Żydowskie  sfowo  i^iia,  nowotni  Żydowjc  prze- 
je hulajjj  gospodynią,  która  goście  sia^ł^ia,  po  naszemu  karczmarka,  Mvl;u]c,^ąc  Cliahkjskim  Iłoinaczein.  Ale  się 
»jvIj|  tu4  tetD,  ho  len  Chaldejski  Uorajicjs  cbron^c  się  słów  nieuczciwych,  pod  cjtas  insze  słowa  pódkJniU, 
Wsziikźfc?  stówo  Żydowskie  iowfi,  od  drugiego  słowa  runa  wzięte,  znaczy  wsxeteczną,  I  tak  piaino  o  tom  świadczy, 
iz  Rahab  byia  uiewittst%  ws^&eteczuii. 


C  A  P  l  T    111. 

o  cudownem  osuszmiu  Jordanu,  i 

1 .  Igitur  Josue  de  nocte  consurgeus  movit  ca- 
btra:  egredientesąue  de  S*4im,  Yenenuit  ad  Jorda- 
nem, ipse  et  omnes  tilii  Israel,  et  morati  suut 
ibi  tres  di  es, 

2.  Qiiibus  evolutis,  transierunt  praecones  per 
caslrorum  medium, 

a.  et  clamare  coeperuDt:  Quaiido  yideritis  ar- 
cain  f  ^e<leris  Domini  I>ei  yestri,  et  sacerdotes 
stirpis  LeYitirae  portantes  eam,  vos  tjuoąue  cun- 
surgite.  et  seąuiuiini  praecedentes: 

4.  sitqae  inter  vos  et  arcam  spatium  cubito- 
rum  duum  millium:  ut  procul  Yidere  possitis,  et 
nosse  per  quam  vi'im  iiigrediamini;  quia  prius 
noa  ambulastis  per  eam:  et  cavete  ne  appropin- 
ąuetis  ad  arcam, 

5,  DiJcitiiue  Josue  ad  popiilum:  Sanctificamini; 
cras  enm  iaciet  Domiiius  inter  vos  mirabilia. 

C.  Et  ait  ad  sacerdotes:  Tollite  aivam  foederis, 
et  praecedite  pQ[iiilum.  Qui  jussa  complentes  tu- 
leruDt,  et  ambukiyerout  aiite  eos. 

7,  Di  Ki  tg  ue  Dominus  ad  Josue:  ITodieincipiam 
24,    Dal  Pan,     O  tern  co  miało  uasiąpić  joszcze,  mó- 
witi  jukby  o  rzeczy    dokonanej,    z  powodu    niewątpliwej 
OAdziei, 

^  R.  3.-— 1.  Wstaws£jf  Udt/  w  nocij.  Przez  ngc  rozumie 
się  lutnj  Citasz  prxed  świtaniciu,  'który  jest  ostatkiem 
nocy^  lecz  j'  s^:cj:e  ciemnawy  i  bardzo  ranny,  —  Z  Sctim, 
Jordan  ł)ył  odległym  o  €0  stiij  nd  Setim;  ośm  staj  sta- 
no a- i  milę  włoską.  —  Mmzhili  Utm  tny  dni.  Tam,  to 
jcśi  w  Setim  i  u  brxeijn  Jordanu,  gdyż  przy  Jordanie 
jediiii  tylko  noc  znajdo wult  się,  to  jest  pierwizą  po 
przy  Sycili,  okaznjo  bIc  tu  z  hebrajskiego  textu,  w  któ- 
rym powiedziano:  Przyszli  do  Jordanu  mmi^  i  w.^tjBcjj 
gttfioicic  UiftpJa^  i  prrenucoicali  tatii^  £anim  przebyli 
Jar  hm,  i  ^fah  się  po  trzedi  dniach.  Tak  sj^dzij:  Sera- 
ritisj,  M;»rius,  Cajetanus  i  iuul 

2,  Które  gdy  min^lł/.  To  jest  na  obu  miejscacli  i  po 
ogłoszeniu  tycb  dni,  *rox.  U.—  Widnhwk,  Ta  sama 
UAzwa  w  roit*  I,  10,  olirefla  ai^  j>rxeis  wyrazy:  przeło- 
żeni narodu. 

3-  Kapłahi.,,  niosąctf  Jt^,  Zwykle  skrzynię  przy- 
mierza nosili  Lewirt,  pod  łut*  pr'*?ejMsn  k*ięgi  Lewitykn. 
f^uni.  4,,  15;  mo|Df1i  ji^dnak,  jeSli  tego  iąd^ili  nieść  i  ka- 
płttoi.  Że  się  tak  stało  cztery  kroć  widuć  z  Pisma  z  te* 
Hąt  ros!.  3,  iy\  niiej  r  <?,  I.  Pnrulip,  15,  15,  i  a  II,  ks, 
Krulów  15,  2t).  —  A  iiiicie  sn  tdą<i}/mt  wprzód.  Za  ty- 
mi,   którxy    zo  «krzyoi*i    uprzodAftU.    Po    śmierci  Moj- 


ROZDZIAŁ    3, 

przejściu  prBeseń  ludu  Israehkieffo. 

I      1.  Wstawszy  tedy  Jozue  w  nocy,  ruszył  się 
I  obozem:  a  wyciągnąwszy  z  Setim,  przyszli  do  Jor- 
danu on  y  wszysry   synoTvie  Izraelowi,  y  miesz^ 
kali  tam  trzy  doi. 

2.  Które  gdy  minęły,  przeszli  woźniowie  przez 
poSrzód  obozu, 

3.  wolaiąc  y  mówiąc:  Gdy  uyźrzyćie  skrzynię 
przymierza  Pana  Boga  waszego,  y  kapłani  rodu 
Lewitskiego  niosiice  ią,  wy  sfę  t&t  rusz(ie,  a  idź- 
cie za  idącemi  wprzód: 

4.  a  niechay  będzie  plac  między  wami  a  między 
skrzynią  na  dwa  tysiąca  lokiet:  abyście  zdaleka 
mogli  viu\iić(t,  y  wiedzieć,  którą  drogą  iśd:^  macie: 
boskie  przed  tym  nią  nic  chodj?:ili,  a  strzeżcie  się, 
abyście  się  nie  przybliżali  do  skrzynie. 

5.  Y  rzeki  Jozue  do  ludu:  Poświęćcie  się:  bo 
iutro  Pan  uczyni  nuędzy  wami  cuda, 

6.  Y  rzekł  do  kapłanów:  Weźmićie  skrzynię 
przymierza,  a  idźcie  przeil  ludem:  Którzy  czy- 
niąc di>syć  roskazaniu,  wzięli,  y  szli  przed  nimi. 

7.  Y  rzekł  Pan  do  Jozuego:  Dziś  ćię  pocznę  wy- 


tesza  słup    obłoku,    który     był  przewodnikiem    w  dro- 
dze,  zniknął. 

4.  Plac ...  na  dwa  tysiące  lokiet.  Zachowując  o  ilij 
można  troskliwie  przedział*  w  sposób  jednak  moralnyj 
gdyż  inaczej  zbyt  byliby  dręczeni  trosk Hwością  o  za5^ 
chowanie  tegn  wymiaru;  w  hebrajskim  równie  jak  w 
cb^ldejskim,  m^wi  się;  okofo  dwóch  ti/!tic(p  tokct.  To 
było  postanowionom  oa  znak  uszanowania.  Ponieważ 
z  obozn  w  dut  Szabatu  szczególnie  obowiązani  byli 
chodzić  do  Arki,  ztr|d  uczeni  nazwali  tę  przestrzeń 
drogą  Szabaiowi|-,  chociaż  prawo  wyraźnie  jej  nieokre- 
śliło:  patrz  Dzieje  Ap.   I,  J2. 

5.  Poiiwitccif  ^.  Przygotujcie  się  przez  świętość, 
czyli  święcie:  a  może  i  to  oznacza  żeby  się  oczyścili, 
pomyli  odzież,  wstrzymali  się  od  spólkowau  małżeń- 
skich: Widzimy  bowiem  przepisany  sposób  uświęcenia 
się,  gdy  na  górze  Synai  prawo  ogłoszouem  zosloło,  Exod. 
llł,  10  i  15.  —  Bo  Jutro  Pan  uczyni  miedzy  wami  cuda. 
Zatrzymując  bieg  rzeki  i  t.  d, 

G.  Wezmijcifi  slrsynic  przymierzał,  Jozue  rozkazuje 
kapłanom,  gdyż  byłudarowany  duchem  proroczym,  i 
wyraźny  rozkiiz  na  to  odebrał  od  Boga:  czytamy  Im>- 
wiem  w  wierszu  8.     A  ty  rozkai  kapłanom  i  t.  d, 

7.  I>z\^  cię  pocznę  wytvyż.^saó.  Nic  bowiem  dotąd 
nie  uczynił  przezeń  Pan  Bóg,  coby  przewyższało  przy- 
rodzony stan  rzeczy»  lecz  miał  cudownie  działać  na 
przyszłość. 
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eialtare  te  coram   omni  Israel:  ut  sciaut,  quod, 
sicut  cum  Moyse  fui,  ita  et  tecum  sim. 

8.  Tu  autem  praecipe  sacerdotibus,  qui  por- 
tant  arcam  foederis,  et  dic  eis:  Cum  ingressifu- 
eritis  partem  aquae  Jordauis,  state  in  ea. 

9.  Dixitque  Josue  ad  filios  Israel:  Aocedite 
huc,  et  audite  verbum  Domini  Dei  vestri. 

10.  Et  rursum:  In  hoc,  inquit,  scietis,  qu.9d 
Dominus  Deus  vivens  in  medio  vestri  .est,  et  dis- 
perdet  in  conspectu  vestro  Chananaeum  et  Het- 
baeum^  et  Hevaeum  et  Pherezaeum,  Gergesaeum 
quoque  et  Jebusaeum  et  Amorrhaeum. 

11.  Ecce  arca  foederis  Domini  omnis  terrae 
antecedat  yós  per  Jordanem. 

12.  Parate  duodecim  viros  de  tribubus  Israel, 
singulos  per  singulas  tribus. 

•  13.  Et  cum  posuerint  yestigia  pedum  suorum 
sacerdotes,  qui  portant  arcam  Domini  Dei  uni- 
versae  terrae,  in  aquis  Jordanis,  aquae,  quae  in- 
feriores  sunt,  decurrent  atque  deficient:  quae  au- 
tem desuper  veniunt,  in  una  mole  consisteot. 

14.  Igitur  egressus  est  populus  de  tabernacu- 
lis  suis,  ut  transiret  Jordanem:  et  sacerdotes,  qai 
portabant  arcam  foederis,  pergebant  antę  eum. 
(Eccli.  24,  36). 

15.  Ingressisque  eis  Jordanem,  et  pedibus  eo- 
riim  in  parte  aquae  tinctis  (Jordanis  autem  ri- 
pas  alyei  sui  tempore  messis  impleyerat), 

16.  steterunt  aque  descendentes  in  loco  uno, 
et  ad  instar  montis  intumescentes  apparebant  pro- 
cul  ab  urbe,  quae  Yocatur  Adom,  usque  ad  lo- 
cum Sarthan;  quae  autem  inferiores  erant,  in 
marę  solitudinis  (q\ioi  nunc  Yocatur  mortuum) 
descenderunt,  usquequo  omnino  deficerent. 

17.  Populus  autem  incedebat  contra  Jericho:  et 


wyższać  praede  wszylkim  Izraelem:  aby  widźfeli, 
iż  iakom  był  z  Moyżeszem,  takem  iest  y  z  tobą. 

8.  A  ty  roskat  kapłanom,  którzy  niosą  ^skrzy- 
nię przymierza,  a  r/ecz  im:  Gdy  wnidźiećie  w 
w  część  wody  Jordanu,  stafićie  w  niśy. 

9.  Y  rzekł  Jozue  do  synów  Izraelowych:  Przy- 
stąpcie sam,  a  słuchayćie  słowa  Pana  Boga  waszego. 

10.  Y  zaś:  Po  tym,  pry,  poznacie,  że  Pan  Bóg 
żywiący  iest  w  pośrzodku  was,  y  wytraci  przed 
oczyma  waszćmi  Chananeyczyka,  y  Heteyczyka,/ 
Heweyczyka,  y  Pherezeyczyka,  Gergezeyczyka 
tćż  y  Jebuzeyczyka,  y  Amorreyczyka. 

U.  Oto  skrzynia  przymierza  Pana  wsz6y  zie- 
mie póydźie  przed  wami  przez  Jordan. 

12.  Nagotuyćież  dwanaście  mężów  z  pokolenia 
Izraelowego,  po  iednemu  z  każdego  pokolenia. 

13.  A  gdy  położą  stopy  nóg  swoich  kapłani, 
którzy  niosą  skrzynię  Pana  Boga  wszóy  ziemie  w 
wodzie  Jordanowey,  wody,  które  są  poniżey,  zbie- 
żą  y  opadną:  a  które  powysz  idą,  w  iedaey  ku- 
pie się  zastanowią. 

14.  Wyszedł  tedy  lud  z  namiotów  swych,  aby 
przeszedł  Jordan:  a  kapłani,  którzy  nieśli  skrzy- 
nię przymierza,  szli  przed  nim. 

15.  A  gdy  oni  weszli  w  Jordan,  a  nogi  ich  w 
części  wody  omoczone  były  (a  Jordan  brzegi  łoża 
swego  czasu  żniwa  był  napełnił), 

16.  stanęły  wody  zciekaiące  na  iednym  miey- 
scu,  y  iako  góra  podnosząc  się  widziane  były  da- 
leko od  miasta  które  zowią  Adom,  aż  do  mieys- 
ca  Sarthan:  a  które  były  niższe,  do  morza  pu- 
stynie (które  teraz  martwym  zową)  spłynęły,  aż 
do  sczętu  ustały. 

17.  A  lud  szedł  na  przeciwko  Jerichowi:aka- 


8.  Gdy  wnijdziecie  w  część  wody  Jwdanu^  stańcie 
w  niej.  Przez  część,  rozumie  środek,  albo  samo  koryto 
rzeki.  Patrz  r.  4,  10. 

9.  Przystąpcie  sam  (tu).  Zdaje  się,  że  wtenczas  Jo- 
zue znajdował  się  pośród  obozu;  i  (am   zwołał  gromadę. 

10.  Pan  Bóg  żywiący.  Życie  najlepiej  się  uwydatnia 
z  ruchu  i  czynności.  Dla  tego  więc  Bóg  nazywa  się  ży- 
jącym, że  działaniem  swojem  wszystko  urządza  i  wszyst- 
Itiemu  rozkazuje,  a  szczególnie  że  czcicieli  swoicb  za- 
opatruje potrzeby  i  pomoc  im  udziela.  Jext  to  pośrodku 
was.  Jest  z  wami  jako  wasz  pomocnik. — Chananeyczyka, 
Oznacza  sicdm  narodów,  pochodzących  od  Chanaana  sy- 
na Chamowego,  które  cały  ten  kraj  od  Jordanu  aż  do 
morza  Śródziemnego  zamieszkiwały. 

12.  Nagotujcież  dwanaście  mężów.  Ci  dwunastu  są 
tymi  samymi,  którzy,  jak  widać  z  następnego  rozdziału, 
na  to  byli  wybranymi,  żeby  oczyścili  koryto  Jordanu 
z  kamieni.  Inni  zasadnie  twierdzą,  że  byli  wybranymi, 
żeby  towarzyszyli  kapłanom  niosącym  skrzynię  przy- 
mierza. Tak  sądzą:  Cajetanus  i  Magalian. 

13.  Kapłani.  Kapłanów,  ponieważ  ani  z  innego  po- 
kolenia oprócz  Aaronowego  być  nie  mogli,  wtenczas 
było  około  dwudziestu  czterech,  tak  mniema  Serarius. 
Dwóch  wystarczało  do  niesienia  skrzyni  przymierza,  i 
prawdopodobnie,  że  w  przejściu  Jordanu  l)yli  Eleazar 
z  Itamarera,  synowie  Aarona,  albo  że  Eleazar  ze  swoim 
synem  Fineescm.  Inni  mniemają,  że  do  niesienia  skrzyni 
przymierza,  potrzeba  było  czterech. 

15.  Czasu  żniwa,  Ilozumie  się  żniwo  pszenicy  albo 
jęczmienia,    które    nieprzypada    jak  u  nas     w  miesiącu 


Sierpniu,  lecz  przy  końcu  Kwietnia,  albo  na  początku 
Maja.  Patrz  Plin.  księgę  18,  rozd.  18  opisujące  Egipt.- 
A  Jordan  brzegi  łoża  swego, ,  napełnił.  Przyczyna  wei- 
brania  Jordanu  jest  ta,  że  czasu  żniwa  topnieją  śniegi 
na  Libanie,  skąd  Jordan  wypływa. 

16.  Widziane   hyly    daleko.    Wody  rozciągały  się  od 
miejsca  przejścia  aż  do  Adom,  a  wezbranie  z  daleka  wy- 
glądało   jakby    góra,    dla    tegoż  z  daleka    mogło    być 
widzianem.     Albo    takie  znaczenie:  wody  tak  wezbrały, 
iż  z  miasta  Adom  i  Sartan    fale  mogły  być  widziane,— 
Od  miasta^  które  zowią  Adom.    Temu     miastu  naznacza 
Adrichomius  miejsce  w  pokoleniu  RubeDa,bli8ko  wschod- 
niego    brzegu    Jordanu,    nieco  dalej  od  ujścia     potoku 
Karit  do  Jordanu.    Masius    twierdzi,   że  była  blisko  je- 
ziora  Tyberyadzkiego.  —   Sartan.   Adrichomius     mieści 
pomiędzy    miaśtem    wyżej    wspomnionem    i  Bethabarą; 
Masiusz  daleko  wyżej    na  północ.  —  Bo  morza  pustyni. 
Po  hebrajsku  morze  Soli;  nazywa  się  morzem  Martwem: 
dla  tego,  że  woda  w  nim  twarda  i  nieruchoma,że  w  uiem 
się  nie  utrzymają  ani  ryby  ani  ślimaki,  nawet  ani  roba- 
ki, ani  węże,  jak  podaje    S.  Hieronim   w  rozd.    49  Eze- 
chiela. W  księdze  Num.  34,  3,  nazywa  się  morzem  naj- 
słońszcm.  Nasz  tłómacz  właściwie  tu  nazywa  morzem  l*u- 
styni^    gdyż  ziemia  dokoła  jest  jałową,  przykrej  woni  i 
bagnista,  a  więc  pusta  i  próżna. 

17.  Ka  suchej  ziemi,  Albo  że  koryto  Jordanu  było 
piasczyste  i  żwirowate,  dla  tego  zaraz  po  zuiknieniu  wo- 
dy było  sachem,  albo  stało  się  cudem,  że  wnet  wyschło, 
utworzyło  drogę  dla  Izraelitów  bez  zamoczenia  nóg.— 
Przepasani.  Przygotowani,  usposobieni.  —  A  wszyiek  i^d 


r 


sacerdotes,  tiiii  portabaiit  arcam  foederłs  Domini,  |  płani,  którzy  nieśli  skrzynię  przymierza  Pattskie- 
stabant  super  siccam    liumiim  in  inedio  Jordanis  |  go,    stali    na  suchey    ziemi    %  pośrzod    Jordanu 


accincti,    oiunisątie   populus  per  arentem  alveum 
irausibat. 


CAPUT  IV. 


przepasani,    aż    wszytek    lud   przez    suche   łoże 
przechodził- 

ROZDZIAŁ  4. 


O  Babraniu  dtoófiasiu  Jcamieni  0  koryta  Jordańotcego,  i  położeniu  tyluz  w  Jcorycie,  na 

pamiątkę  potomności* 


1.  Quibus  transgressis,  dixit  Dominus  ad  Josue: 

2.  Eiige  duodeeim  viros  singulos  per  singulas 
tribus: 

3.  et  praecipe  eis,  ut  tollaot  de  niedio  Jorda- 
nis alveo,  ubi  steteruut  pedes  sacerdotum,  duo- 
deeim durissimos  lapides,  quos  ponetis  m  loco 
castroruiu,  ubi  tixeriti3  hac  nocte  tentoria. 

4*  Vocavitąue  Josue  duodeeim  viros,  quos  ele- 
gerat  de  filii^  Isracl,  singulos  de  singulis  tribu- 
bus, 

5,  et  ait  ad  eos:  Ite  antę  arcam  Domioi  Dei 
Yestri  ad  Jordanis  niedium,  et  portate  inde  sin- 
guli  singulos  lapides  in  humeris  Yestris,  juxta 
numermn  filiorum  Israel, 

6.  ut  sit  signum  ioter  Vos:  et  qiiando  interro- 
gaverint  vos  filii  vestri  cras,  dicentes:  Quid  sibi 
\olunt  isti  lapides? 

7.  respondebitis  eis:  Dełecerunt  aąoae  Jordanis 
antę  arcam  foederis  Domini,  cum  transiret  enm: 
idcirco  positi  sunt  lapides  isti  in  monumentum 
ftliorum  IsracI  usijue  in  aetcrnum. 

8,  Feceruot  ergo  filii  IsraC-l,  sicut  praecepit  eis 
Josue,  portantes  de  medio  Jordanis  alveo  duo- 
deeim lapides,  ut  Dominus  ei  imperarat,  juxta 
numerum  filiorum  IsracI,  usąue  ad  lo(^um,  in  quo 
castrametati  sunt,  ibiqtie  posuernnt  eos* 

9-  Alios  quoque  duodeeim  lapides  posuit  Josue 
iu  tnedio  Jordanis  alvco,  ubi  steterunt  sacerdo- 
tes,  qui  portabiint  arcam  foederis:  et  sunt  ibi 
usque  i  u  praesentem  diem. 

lU,  Sacerdotes  autem,  qui  portabaut  arcam, 
stabant  in  Jordanis  medio,  docec  omuia  comple- 
rentur,  quue  Josue,  ut  loąneretur  ad  populom 
praeceperat  Domious,  et  dixerat  ei  Moyses.  Fes- 
tiQavitque  po[)ulus,  et  transiit 


lir£C£  SHch*^  hdi*  pr^rthotfjtł.  Wielkiej  części  dnia  uży- 
to do  przejścia,  gilyż  bardzo  była  wielka  iicisbii  Izra- 
elitów i  prti^olit<'jW|  i  dwadiiieścia  cztery  kamieoie,  jed- 
ne witiąć  a  drugie  imtóiyć  w  korycie  rzeki  potrzeba 
było,  Serariusż  uuiiema,  ^e  w  ciągti  jcdnt'}  lub  dwuch 
gndziu  poputodiiiowych  przejścia  się  oflbyło, 

R.  4,  —  2  Po  jednemu  z  k  a  id  et f  o  pokołfuia.  Jeden 
Dawei  byt  wybranym  »  pokulouiti  Lewi  i  podobnież 
jeden  z  pokolenia  Józefa,  kt^ire  rozdzielń  11  o  na  dwu 
pokolenia  Manassesa  i  Efraima,  i  tak  liczby  dwunastu 
nie  prz€wyżdzylo, 

;i.  Najtwanhii/ch  kamieni.  Rabini  błędnie  tło  macza 
przez  wyraz:  najwickszycL  Pewn%  jest  rzeczą,  że  wiel- 
koś<5  ich  była  taką,  żiby  pojedynczy  człowiek  mógł 
zanieść  ztądl  a^:  do  Galgala.  Najtwardsze  dla  tego  wy- 
brano, źoby  mogły  przetrwać  ua  pamięć  potomności  i 
dla  tego  9<£Likana  taUicb^  które  nie  łatwo  czas  mógł 
zniszczyć. 

Q,  Znak.    Wypadku    na   tum    miejscu    zdarzonego.  -* 


L  Którzy  gdy  przeszli,  rzćkł  Pan  do  Jozuego: 

2.  Obierz  dwunaśćie  mgżów,  {jo  iednemu  z  ka- 
żdego pokolenia: 

3.  a  roskaż  im,    aby  wzięli  2  pośrzodku    łoial 
Jordanu,   gdzie  stały    nogi  kapłanów,    dwanaSćie 
natwardszych  kamieni,  które  położycie    na  miey- 
scu  obozu,  gdzie  rozbii<3<:'ie  namioty  tey  nocy, 

4.  Y  wezwał  Jozue  dwunaśćie  mężów,  które 
wybrał  z  synów  Izraelowycb  po  iednemu  z  każ- 
dego pokolenia, 

5.  y  rzekł  do  nieb:  Id;ićie  przed  skrzynię  Pa- 
na Boga  waszego  do  poSrzodku  Jordana^  a  wy- 
nieście ztamtąd  każdy  po  iednym  kamieniu  na  ra- 
mionach waszycb,  według  liczby  synów  Izraelowych, 

6.  aby  był  znak  w  pośrzód  was;  a  gdy  was 
będą  pytać  synowie  waszy  iutro,  mówiąc:  Co  zna- 
czy kamienie? 

7.  odpowiecie  im:  UsUiły  wody  Jordanowe 
przed  skrzynią  przymierza  Pafiskiego,  gdy  szła 
przezefi:  y  dla  tego  położono  te  kamienie  na  pa- 
miątkę synów  Izraelowyeh  aż  na  wieki* 

8.  Uczynili  tedy  synowie  Izraelowi  tak,  iako  im 
rozkazał  Jozue,  niosąc  z  poSrzodku  Jordanowego 
łoza  dwanaście  kamieni,  iako  mu  był  Pan  roska- 
zał»  według  liczby  synów  Izraelowycfi,  ^k  na  miey- 
sc-e»  na  którym  sig obozem  położyli,  y  tam  ie pokładli. 

9.  Drugie  ići  dwana:>de  kamieni  położył  Jozue 
na  śrzód  łoża  Jordanu,  kędy  stali  kapłani,  którzy 
nieśli  skrzynię  przymierza:  y  są  tam  aż  do  te- 
raznieyszego  dnia. 

10.  A  kapłani,  którzy  nieśli  skrzynię,  stali  w  po- 
śrzód Jordanu,  aż  się  wypełniło  wszytko,  co  Jo- 
zuemu  żeby  mówił  do  ludu,  przykazał  był  Pan, 
y  powiedział  mu  Moyżesz*  Y  śpieszył  się  lud, 
y  przesizedjL _^ ^ 

Jutro.  W  i>rzy9zło4ci, 

9.  Dwanaście  kamieni  poi  osy  ł  Jozue  na  śród  hi  a 
JmdanH,  Nie  spojone,  ani  na  podobieństwo  oltaraa, 
lecz  każdy  oddzielni e»  ptłdobiiie  jak  Mojżesz  uczynił. 
Exod.  24,  4  tak  bowiem  widoczoiejszem  było  rozróż- 
nienie dwunastu  pokoleń,  —  Ai  do  ierainiej$zego  dnia* 
Z  tego  miejsca  niektórzy  sądzą^  ze  ute  Jozue  uapisat 
tę  księgę;  lecz  żeby  dało  się  powiedzieć  ai  dv  ierai- 
liiejsząió  dnia,  doić  iżby  w  pitwnej  przerwie  czasu  po 
nlożtjniu  kamieni,  Jozue  bistorję  swoje  pisał. 

10.  Stali  w  pośród  Jordanu,  Podobna  do  prawdy, 
te  stali  /.wróceni  ku  południowi^  to  jest:  k«  nitazema 
ujściu  wód;  takim  bowiem  sposobem  twarze  zwracali 
ku  przecbodzącemu  narodowi,  i  obecoością  swoją  do- 
dawali odwagi,  oraz  wody  po  za  sobą  piętrzące  a*ę 
uważali  za  nic,  jako  ubezpieczeni  obecnością  Pańską. 
— /  powiedział  mu  MojżeSi.  Tym  samym  Bpodobem,  i 
A  t»ką  ocbotą  i  posłuszeństwem,  jakie  mu  zawsze  Moj-s 
ż.e%t  nakazywał  był  i  zalecał, 
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propinąua  possidebant  magni  niaris  loca,  ąiiod 
si<'casset  Domiims  łiuenta  Jordanis  coram  filiis 
Israel,  donec  transirent,  diysolutum  est  cor  eo- 
ruin,  et  nou  reuiansit  in  eis  spiritus,  tiinentium 
introitum  filioruiii  Israel. 

2.  Eo  tempore  alt  Dominus  ad  Josiie:  Fac  tł- 
bi  cultros  lapideos,  et  circurricide  socuiido  filios 
Israel. 

3.  Fecit,  quod  jusserat  Doinłnus,  ^t  circumci- 
dit  filios  Israel  in  coUe  praeputiorum. 

4.  Huec  autem  causa  est  secundae  circunuisio- 
nis:  Omnis  populus,  qui  ecressus  ost  de  Aegypto 
generis  inasculini,  uuiversi  bellatores  viri,  luortui 
sunt  iu  deserto  per  lougissiinos  viae  circuitus, 

5.  qui  omncs  circunicisi  er.iiit.  Populus  autem, 
qai  uatus  est  i  a  diserto, 

6.  per  quadraginta  anuos  itineris  hitissimae 
solitudinis  incircumcisus  fuit;  doneo  consumeren- 
tur,  qui  non  audieraiit  vocem  Domini,  et  quibus 
antę  juraverat,  ut  non  oateuderet  eis  terram  lac- 
te   et   melle  manantem. 

7.  Horum  filii  in  loc  im  succoNserunt  patrum, 
et  circumcisi  sunt  a  Josue:  quia  sicut  nati  fu- 
erant,  in  praeputio  erant,  ncc  cos  in  \ia  aliquis 
circumciderat. 

8.  Postquam  autem  omnes  lircumcisi  sunt, 
manserunt  in  eodem  castrorum  loco,  donec  sana- 
rentur. 

9.  Dixitqne  Hominus  ad  Josue:  Hodie  abstuli 
opprobrium  Aegypti  a  vobis.  Vocatumque  est  no- 
men loci  illius  Gtłlgala  u?que  in  praesentem  diem. 

10.  Manseruntque  filii  Izrael  in  Galgali.-?,  et 
fecerunt  Phase,  quartadecim:i  die  mensis  ad  ve- 
sperum,  in  campeslribus  Jericbo: 

11.  et  comederunt  de  frugibus  terrae  die  al- 
tero,  azymos  panes,   et  |)olentam   ejusdem  aiini; 


R.  5.-2.  Uczyń  sohic  noże  himknnr.  Teraz  ol;rzcza- 
nio  odbyło  sio  za  poinoci),  iiożuw  kamiennych,  jak  oka- 
zuje się  z  tokstu;  w  innych  razacli  mogłoby  się  dokonać 
przez  użycie  żelaznych  lub  stalowych.  Patrz  Gen.  17, 
12. — A  ohr:etcsz,  Xio  sani  obrzezuje,  bo  któżby  wystar- 
czył dla  takiego  mnóstwa,  aiii  też  była  potrzeba  używać 
do  tego  kapłanów  i  lewitów.  Obrzezywali  wiyc  wszyscy, 
którzy  przedtem  byli  obrzezanymi  w  Kgipcie,  a  podobna 
do  prawdy,  że  sam  Jozue  obrzezał  niektórych,  oraz  Ele- 
azar,  a  mianowicie  domownikó-.v,  j;iko  uczynił  Abraham, 
Genes.  17,  23,  który  obrzezał  hmada  mina  swcfjo  i 
wszystlie  ałiuji  urochone  ir  tlomn  jicfo. — A  ohrzezc.^z  po- 
trióre  f^yny  Izraclotcc,  Takie  znuczenie:  odnów  zwyczaj 
obrzezania,  przez  długi  czas  na  ]>u.szc/y  zaniedbany.  Dla 
togo  f.aś  nakazano  to  obrzezanie,  bo  Bóg  chciał,  aby  i 
inne  prawa  obrzędowo  zaczęto  wykonywać,  które  mogły 
być  zacłiowywane  jodynie  tylko  przez  obrzezanych;  ani 
przystało  Izraelit(»m  bez  obrzezania  mies/kać  ])ośród  na- 
rodu Cbananejczyków,  również  nieobrzezanych;  dla  lego 
bowiem  ustanowione  było  obrzezanie,  żeby  się  Żydzi  od 
pogan  różnili.  Patrz  Gen.   17,  12. 

3.  JVa  pngóyJcH  (uh-zczl:  Ur.  Na  miejscu  w  przyszłości 
tak  nazwanem  z  ]iowodu  takowego  obrzezania,  albo,  co 
prawdziwiej,  dla  tego,  że  tam  złożone  i  zagrzebane  zo- 
stały odrzezki. 

5.  A  lud..,  hyl  nic  ohrzezany.  Nic  obrzezywano  na 
puszczy  dla  tego,  żeby  dzieciom  nowoobrzezanym  rucli 
uie  stał  się  przyczyną  śmierci:    być  albowiem    mogło  źe 


I  dźierteli  bliskie  wielkiego  morza  mieysca,  źe  wy- 
suszył Pan  woJy  Jordanowa  przed   synnii  Izrae- 
!  lowyiui,  aż  przeszli:    upadło  serce  ich,    y  niezo- 
stał    w  nich  ducb,    boiąrych  się    weszCia  synów 
Izraelowych. 

2.  Tego  czasu  rzćkł  Pan  do  Jozuego:  Uczyfi 
sobie  ncźe  kamienne,  a  obrzeJ:esz  powtóre  syny 
Izraelbwe. 

o.  Uczynił,  co  Pan  kazał,  y  obrzezał  syny  Iz- 
raelowe  na  pagórku  odrzezków. 

4.  A   ta  iest  przyczyna    wtórego    obrzezania: 
I  Wszytek  lud,  który  wyszedł  z  Kgyptu  płCł  męz- 
I  ki(?y,   wszyscy  woienni  mężowie,  pomarli  na  pu- 
I  sczy,  przez  barzo  wielkie  krążenie  drogi, 
I      5.  którzy  wszyscy  byli  obrzezani.  A  lud,   któ- 
ry się  urodził  na  pusvzy, 
j      G.  przez  cztćrdżieśd  lat  drogi  barzo  szerokićy 
i  i)ustynie,  był  nieobrzezany:    aż  wymarli  ći,  któ- 
'  rzy  niesłuchali  głosu  Pańskiego,  y  którym  przed- 
I  tym    przysiągł  był,    żeby    im    nieukazał   ziemię 
i  mlekiem  y  miodem  płynącą. 
{      7.  Tych  synowie  nastąpili    na  mieysce  oyców, 
'  y  od   Jozuego    obrzezani  ?ą:    ponieważ    iako  się 
;  urodzili,  w  odrzezku  byli,  ani  ich  żaden  na  dro- 
j  d/e  był  obrzezał. 

!  8.  A  gdy  byli  wszyscy  obrzezani,  mieszkali  na 
i  tymże  mieyscu  obozu,  ut  się  wygoili. 

I  0.  Y  rzekł  Pan  do  Jozuego:  Dź'śia  zdiąlera  z 
\  was  zelźywość  Egyptską.  Y  nazwano  imię  onego 
■  mieysca  Galgala,  aż  do  dnia  teraźnieyszego. 

10.  Y  mic S/kali    synowie  Izraelowi    w  Galga- 
'  lach,  y  czynili  Phase  cztórnastego  dnia  miesiąca 
i  ku  wieczoru  na  polach  Jerycho: 
I       11.  y  iedli  ^'bjże  ziemie  drugiego  dnia,    prza- 
'  śny  chleb  y  prażmo  tegoż  roku. 

obłok  niespodzianie  sifj  z  miejsca  poruszy,  a  więc  i  lud 
mnsiał  zmieniać  stanowisko. 

().  Ai  wymm-Ji,  Ta  była  przyczyna  zaniechania  obrze- 
zania: że  Hó<;  trzymał  Ind  na  puszczy,  aż  wymrą  wszy- 
scy, którzy  nic  słuchali  głosu  jego  i  t.  d.;  przyczyna  o- 
znaczona  w  wierszu  5. 

7.  Nai>lqirłU  i.n  micjs<c  ojców.  Otrzymali  spełnienie 
obietnic,  od  których  ojitowie  odpadli. 

9.  Zc)iyu'(Jić,  Odrzezek;  zelżywością  było  u  Hcbrców, 
jeśli  kio  nie  był  obrzezanym,  all)o  go  nieobrzezanym  na- 
zywano. Albo  zelżywością  o  było,  ^.e  mówili,  ii  Bóg 
wyprowadziwszy  z  KgijiJu  uie  mógł  wprowadzić  do  aio- 
mi  obiecanej.  Do  tego  się  ściąga  Exod.  32,  12:  chytrze 
je  iryiriudł,  ahy  je  pobił  na  yórach^  i  if^yyUulził  z  ziemi; 
a  może  dla  tego  zelżywością  Egipską  nazwano,  że  £gip- 
cianic  którzy  byli  z  Żulami,  znużeni  długą  podróżą  na 
I)u<zczy,  czy  ta  skrycie,  czy  też  głośno  żydom  to  "wyrzu- 
c/dV\.  —  0(ihfaht,  Pochodzi  od  GaJal^  co  oznacza  oddalić; 
tak  iż  Gaigal  jest  miejscem  oddalenia,  rozumie  się  obrzez- 
ków, albo  zelży wości  Egipskiej,  podług  wykładu  przyto- 
czonego. 

10.  Czynili  Phase.  To  jest  uroczystość  Paschy,  która 
od  czasii  ustanowienia,  trzeci  raz  obchodzoną  była.  Ras 
I>ierwszy  bowiem  w  Egijjcie,  Exod.  12;  drugi  raz  na  pu- 
szczy Sinai,  w  drugim  roku  po  wyjściu  z  Egiptu.  Num. 
O,  2  i  dalszych;  w  następnych  zaś  latach  podróżowania 
na  piiszczy  była  przerwaną. 

11.  l^rażmo.  Mąkę  czyli  słód,  z  kłosów  w  tym  roktt 
zebranych. 
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12.  Defeciliiue  maona,  postquam  comederunt 
de  frug^tbus  terrae,  nec  usi  sunt  ultra  cibo  illo 
filii  iBracI,  sed  comederunt  de  fru^ibus  praesen- 
tis  aniii  terrae  Cbanaan. 

13.  Cum  autem  esset  Josue  in  agro  urbis 
Jerieho,  levavit  oculos,  et  vidit  virum  stautem 
contra  se,  evagiuattim  tenentem  gladium,  peiTe- 
xitqua  ad  euin,  et  ait:  Noster  es,  an  adversari- 
orum? 

14.  Qui  respondit:  Neąuaąuam:  sed  sutn  prin- 
ceps  exercitU3  Domini,  et  nunc  venio. 

15.  Cecidit  Josue  |>ronus  in  terram.  Et  ado- 
rans  ait:  Quid  Dominus  meus  loquitur  ad  ser- 
vum  suurn?  (Exod.  S,  5.  AcL   7,  S3.) 

16.  Solve,  iiiquit,  calceanientum  liium  de  pe- 
dibus  tuis:  locus  enim,  in  quo  sUas,  saiictus  est. 
Fecitąue  Josue,  ut  sibi  fuerat  imperatum. 


12,  Y  przestała  rnaona,  skoro  poczęli  ie^ćzlw-i 
że  ziemie,  «iii  używali  wiccey   synowie  f^Taelowil 
onego  jiokarmu»    ale  iedli  ze  zboża  ziemie   CU- 
naneyskiey  roku  tego. 

13,  A  głiy  Jozue  byl  na  polu  miasta  Jerycht 
podniósł  oczy  y  uyżrzal  mę^.a  stoiącego  pr^ećiw-j 
ko  iemu,  dzierżącego  dobyty  miecz,  j  szotlł  daj 
niego,  y  rzśkł;  Nasześ,  czyli  nieprzyiaćielski? 

14,  A   on  odiiowiedzial:    Nie:    alem    iest  het- 
man woyska  Pafiskiego,  y  terazem  przyszedł. 

15,  Upadł  Jozue  twarzą,  na  :^iemic,  y  pokło-^ 
niwszy  si§  rzćkł:  Co  Pan  móy  mówi  do  slng " 
swego? 

16,  A  on:  Zzuy,  pry,  obuwie  twoie  z  nóg  UoĄ 
ich:    bo  mieysce»    na  którym   stoisz,  święte  iest 
Y  uczynił  Jozue,  iako  nm  było  roskazaoo. 


Wykład  X.  J^  Wujka,— Roz.  5/ w.  15.  U}xidł  Josnc  twareą  na  ziemię.  Ta  abiicjs  ii  opnScK  pokłonu  własnego  BafQ 
jest  też  pokłon  mniejszy,  którym  powioniśmy  czcić  rzeczy  święte,  i  Awioly  i  liulaiie  święte.  Alo  praecię  wi^ksij  jest 
ni^  ten  pokłon  którym  czciemy  persony  świeckie,  Bo<i  tu  Jozue  wiedział,  iż  ten  komu  się  ktauiaf,  ute  M  Bo- 
gicm,  ponieważ  Anioł  nazwał  się  sługij  bożym,  i  uczynił  to  Jozue  nie  dU  świetckiego  obycjęaju  ale  %  naboi^ńitwa, 
bo  nie  pierwej  mu  się  pokłonił,  aż  go  pozimł  być  Aniołem  poiłem  Bożym.  A  iż  nie  i\6  to  ucjcyuił  Jozue,  ani 
w  tern  pobłądził,  potem  znai^  że  mu  Anioł  nie  tylko  nie  zakazał  siebie  czcić,  ale  jeszcze  kazał  więkuz^  uczcr- 
sobie  wyrządzać,  mówiąc:  zżuj  obuwie  twoje  z  nóg  twoicb,  bo  miejsce^  na  którem  stoisz,  świ^^te  jeiit,  A  ouo  mi 
nie  dla  cjcego  inszego  świętem  było,  dla  obecności  Anielskiej:  boć  na  ten  czas  Jozue  nie  byt  na  midjscu  poświ^co 
nem,  ale  na  polacb  Jerychowych. 


CAPUT  VI. 

O  gdobyciu  miasta  Jerycha,  ocaleniu  Rahuby 

1.  Jericho  autem  clausa  erat  atąiie  raunita,  ti- 
more  filiorura  Isracl,  et  nullus  egredi  aiidebat 
aut  iugredi. 

2.  Dixitque  Dominus  ad  Josue:  Ecce  dedi  in 
nianu  tua  Jericho,  et  regem  ejus,  omnestiue  for- 
tes  viros, 

3.  Circuite  urbem  curicti  bellatores  semel  per 
diem:  sic  farietis  sex  diebus, 

4.  Septimo  autem  die  sacerdotes  tollant  sep- 
tem  buccinas,  quttrum  usus  est  in  jubileo,  et 
praecodant  arcaui  fotderis:  septiesque  circuibitis 
eivitatem»  et  sacerdotes  dangeot  buceiois. 


ROZDZIAŁ  6 

i  prjseklęciwie  rguconem  na  miasia  Jerycho* 

L  A  Jerycho  zamknione  było,  y  opatrzone  dla 
boiażni  synów  Izraelowych,  y  żaden  wyniśdi?  nłe 
śmiał  abo  wniśdż. 

2,  Y  rzekł  Pau  do  Jozuego:  Otom  dał  w  rp- 
ce  twe  Jericho,  y  króla  iego»  y  wszytkie  me/e 
mocne, 

3,  Obchodźcie  miasto  wszyscy  mężowie  waliS 
czni  raz  na  dźiefi:  a  tak  czynić  będziecie  prze 
sześć  dni 

4,  A  Siódmego   dniu   kapłani    niecbay    wu?« 
śiedm  trąb,  który«  li  użyvvnii|  wJiibileusz»  a  nieć 
idą  przed  skrzynią   przymierza,    i  Śiedm  kroć 
bćydżiećic  miasto,  u  kapłani  bgdii  trąłuć  w  trąbjj 


J2,  I  pricsłala  manna.  Deszcz  ów  si>n9zczający  man- 
nę padać  przestał,  gdyż  już  z  ziarna  mieli  podostatek 
iywności, 

13.  bjrzfil  mcfa  $iojqrtgo.  Anioła,  którego  niektórzy 
Gabryelem  nazywać  cJicą,  wiehi  mniemaji|,  że  S.  Micliał 
&ię  ukazała  który  u  Diiniela  rozd.  10,  13,  nazwany  jest 
ksijjżęciem  zastępów  lUrly^h  —DiiaŁącego  duhijt\(  mitcjs. 
Gdyż  przybył  juko  zwiastun  DoJ;y  o  mającej  się  rozpo- 
ei^ć  woJDie  z  Gbananejczykanii,  oraz  pomocnik  walki, — 
Nassyi,  czyli  nie  przy jacidsh?  T.  j.  czyś  Żyd,  czy  Cha* 
nanejczyk? 

14.  Teras  przyutdhm.  Ażeby  nowym  I  osobliwszym 
sposobem  wesprzeć  ciebie  i  twoicb,  jakom  pomagał  na 
puszczy  i  w  przejścin  Jordnnn, 

15.  UpttiJi  Jozue,  Uchylił  się  kn  ziemi,  ażeby  oddać 
czcfeć  aniołowi,  P.  W — Mówi,  Chce  mówić,  rozkazać. 

16.  ZzHJ^  pnj^  obuwie.  Dla  nszanowania^  i  osoby  a  któ- 
rą rozmawiasz,  i  miejsca, 

R.  6. — 1.  A  Jert/tho  zamknione  bi/io  t  opatyzonc. 
W  Chaldejskim;  Jerycho  miała  Itramy  żelazne  zantknic- 
U  i  za^uirte   ł^yło  mosi^incmi  drągami. — I  iaden  wyniji»ó 


uieimiat  ani  irniJHc    Lu  oznacza  nte  samo  Lroii  isaniknif 
cie.  lecz  i  postawienie  strażników. 

2.  I  reekl  Fan  do  Jozuego^  Anioł  co  aię  mu  był  ukl 
zał,  r,  5,  ISl. 

4,  Kapłani  niecJtaj  weifha  aiethn  trąb.  Te  aiedm    ir;| 
były  «   tego  rodzajn,  których  nżywali  kapłani  dla  i>bvi»4 
szczenią    roku    Jnliilł'U>JxowegOj    Lewit.    */5,  9;    gdyż 
się  nazywają    pa  hebraj^ku    joMini;    a  1jXX     nazywa| 
trybami    świętcmi,    dla  tego,    żf;  rm  nich  grali    kapła 
w  czasie  świąt  juUilenszti:  matt?rjułem    ich  były  rogi  h|| 
ranie. -A'łiPt7*  idr^  przed    akrzyniti  przijmierzn.     Ciit  aal( 
kapłani,    którzy  w  czasie  przejścia  pr/ez  Jordan  skritji 
nic  przymierza  nieśli,  zdaje  się,  że  i  teraz  skrzynię  m^ 
śti  około  Jcrych*»,  i  niemaaz  przyczyny^    dla  cze;»oby  id 
było  mniej  Inb  więcej,  albo  że  iniń  byli.    Byli   wiec" Eli 
nzar  i  Itbamar,  albo  zamiast  tego  ostatniego.   Phinees.- 
I  mdin  kroó.  Zdaje  się,  że  siódme  obejście  uważało  się  i 
dokonane,   Rdy  kapłani,  skrzynia  i  Jozue,    wódz  narodu 
siódmy  raz  przybyli  na  miejsce    z  którego  się  rospocŁ 
pochód;  bo  ci  byli  najprzedniejszym  przedmiotem  oka«j 
io4ci.  —  Kapłani  trafno  h^dą  w  Irąhp,     Chciał  Pan  **H_ 
trąbiono:  1)  Dla  okazania,  te  wojna  ta  nie  pr2ymesi«  im- 
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5.  Cumąue  insonuerit  vox  tubae  longior  atąue 
concisior,  et  in  auribus  yestris  increpuerit,  ton- 
clamabit  omnis  populus  vociferatione  maxima,  et 
muri  funditus  corruent  civitatis,  ingredienturąue 
singuli  per  locum,    contra  quem  steterint 

6.  Vocavit  ergo  Josue,  filius  Nun,  sacerdotes 
et  dixit  ad  eos:  ToUite  arcam  foederis,  et  septem 
alłi  sacerdotes  tollant  septem  jubileorum  bucci- 
oas,  et  incedant   antę  arcam  Domini. 

7.  Ad  populum  quoque  ait:  Ite,  et  circuite  ci- 
vitatem,  armati,   praecedentes  arcam  Domini. 

8.  Ctimąue  Josue  verba  finisset,  et  septem  sa- 
cerdotes septem  buccinis  clangerent  antę  arcam 
foederis  Domini, 

9.  omnisąue  praecederet  armatus  exercitu?,  re- 
liąuum  yulgus  arcam  seąuebatur,  ac  buccinis  om- 
nia  concrepabant. 

10.  Praeceperat  autem  Josue  populo,  dicens:  Non 
clamabitis,  nec  audietur  vox  Yestra,  neąue  ullus 
sermo  ex  ore  vestro  egredietur:  donec  vefniat  dies, 
in  quo  dicam  vobis:  Clamate,  et  vociferamini. 

11.  Circuivit  ergo  arca  Domini  civitatem  semel 
per  diem,  et  reversa   in  castra,  mansit  ibi, 

12.  Igitur  Josue  de  nocte  consurgente,  tule- 
runt  sacerdotes  arcam  Domini, 

13.  et  septem  ex  eis  septem  bucci nas,  ąuarum 
in  jubileo  usus  est:  praecedebantąue  arcam  Do- 
mini ambulantes  atąue  clangentes;  et  armatus  po- 
pulus ibat  antę  eos,  vulgus  autem  reliąuum  se- 
ąuebatur arcam,    et  buccinis  pcrsonabat. 

14.  CircuieruntąUe  civitatemsccundodie  semel, 
et  reversi  sunt  in  castra.  Sic  fecerunt  sex  diebus. 

15.  Die  autem  septimo,  diluculo  consurgentes, 
circuierunt  urbem,  sicut  dispositum  erat,  septies. 

16.  Cumąue  septimo  circuitu  clangerent  bucci- 
nis sacerdotes,  dixit  Josue  ad  omnem  Israi:!:  Vo- 
ciferamini,  tradidit  enim  vobis  Doniinus  civitatem: 

17.  sitąue civitas  haec  anathema:  etomnia,  ąuae 
in  ea  sunt,  Domino:  sola  Raliab  meretrix  vivat  cum 
anivei'8i9,  ąui  cum  ea  in  domo  sunt:  abscondit 
enim  nuntios  ąuos  direximus.    (Siipr,  2,  4). 

18.  Vos  autem  cavete,  nedehis,  ąuae  praecepta 
sunt,  ąuippiam  contingatis,  et  sitis  praevaricatio- 
ois  rei,  et  omnia  castra  Israel  sub  peccato  sint 
atąue  turbentur. 

19.  Quidąuid  autem  auri  et  argenti  fuerit,  et 


5.  A  gdy  zabrzmi  glos  trąby  dłuższy  y  drobniey- 
szy,  y  w  uszach  si§  waszych  rozlegać  będzie,  krzyk- 
nie wszytek  lud  okrzykiem  wielkim,  a  upadną 
Z  gruntu  mury  mieyskie,  y  wnidźie  każdy  w  mia- 
sto tym  mieyscem,  przeciw  któremu  stał. 

6.  Wezwał  tedy  Jozue  syn  Kun  kapłanów,  y 
rzćkł  do  nich:  Weźmićie  skrzynię  przymierza,  a 
śiedm  innych  kapłanów  niechay  wezmą,  śiedm  trąb 
Jubileuszów,  a  niech  idą  przed  skrzynią  Pafiską. 

7.  Do  ludu  tćź  rzćkł:  Idżćie,  a  obeydźćie  mia- 
sto, idąc  zbroyni  przed  skrzynią  Pafiską. 

8.  A  gdy  słowa  skończył  Jozue,  yśiedm  kapła- 
nów śiedmią  trąb  trąbili  przed  skrzynią  przymie- 
rza Pańskiego, 

9.  a  wszytko  woysko  zbroyne  szło  wprzód,  osta- 
tek ludu  pospolitego  szło  za  skrzynią,  a  trąbienie 
się  po  wszech  mieyscąch  rozlśgało. 

10.  A  przykazał  był  Jozue  ludowi,  mówiąc: 
Nie  będziecie  wołać,  ani  usłyszan  będzie  głos 
wasz,  ani  żadna  mowa  z  ust  waszych  nie  wy- 
nidżie:  aż  przydźie  d^^iefi,  którego  wam  rzekę: 
Wołayćie,  a  krzyczcie. 

11.  Obchodziła  tedy  skrzynia  Paliska  miasto 
raz  na  dźiefi,  a  wróciwszy  się  do  obozu,  została  tam. 

12.  Gdy  tedy  Jozue  wstał  w  nocy,  wzięli  ka- 
płani skrzynię   PaAską, 

13.  y  śiedm  z  nich  śiedm  trąb,  których  w  Ju- 
bileuszu uźywaią,  y  szli  przed  skrzynią  Pańską 
chodząc  y  trąbiąc,  a  lud  zbroyny  szedł  przed 
nimi,  a  ostatek  ludu  pospolitego  szło  za  skrzynią, 
a  trąby  się  rozlćgały. 

14.  Y  obeszh  wtórego  dnia  miasto  ieden  raz,  y 
wrócili  się  do  obozu.  Tak  czynili  przez  sześć  dni. 

15.  A  dnia  siódmego  wstawszy  rano,  obeszli 
miasto,  iako  sporządzono  było,  śiedm  kroć. 

16.  A  gdy  za  siódmym  obeszćiem  trąbili  kapła- 
ni w  trąby,  rzókł  Jozue  do  wszytkiego  Izraela:- 
Krzyczcie,  bo  wam  Pan  dał  miasto: 

17.  y  niech  to  miasto  będzie  anathema:  y  wszytko 
co  w  nim  iest,  Panu:  sama  Rahab  nierządnica  niech 
zostanie  żywa  ze  wszytkimi  którzy  są  z  nią  w  do- 
mu: abowiem  zataiła  posły  któreśmy  byli  ix)slali. 

18.  A  wy  się  ostrzegayćie,  abyście  zty eh  rzeczy, 
o  których  roskazano,  niczego  nie  tykali,  y  byliby-, 
śćie  winni  przestępstwa,  a  wszytek  obóz  Izraelski 
byłby  pod  grzćchem  y  zamieszany. 

19.  A  cokolwiek  będzie  złota  y  śrebr^^  y  naczynia 


Inego  smatku  Izraelitom,  a  radości  wiele.  2)  Chce  żeby 
ŁrąbioDO  jak  w  jubileusz,  ponieważ  jak  wtenczas  wszy- 
scy powracali  do  swej  własności,  tak  teraz  żydzi  do 
ziemi  obiecanej. 

5.  Drobniejszy,  Dźwięk  drobny  jest,  gdy  go  przedziela 
mała  przerwa  i  często  się  powtarza. 

6.  Krzyknie  icszyMek  lud.    Dla  przerażenia  nleprzyja- . 
cielą,  dla  zacbęty  żydów,  wezwania   pomocy  Hożej,   oraz 
na  Buak    radości'— OATjyAuewj    wielkim.    Słowo    hebraj- 
skie oznacza  okrzyk  uroczysty. 

9.  Ostatek  ludu  pospolitego  szło  zn  skrzynią.  Mężo- 
wie, niewiasty,  młodzież,  starcy  i  prozelici  Egipscy  z  gro- 
madą zmieszani. 

13.  Wstał  w  nocy.  Bardzo  rano. 
Bib.  St.  Test.  T.  I. 


15.  Obeszli  miasto ...  siedm  kroć.  Obchodzeń  na  ogół 
było  trzynaście,  nie  zaś  czternaście,  jak  niektórzy  sądz«i 
rabini. 

17.  J  niech  to  miasto  będzie  anatliema.  Co  się  tu  mó- 
wi o  wyklęcia  miasta  i  o  ocaleniu  Rahab,  zdaje  się,  że 
wprzódy  zostało  objawionem  ludowi,  teraz  zaś  tylko 
przypomniano.  Rozkazano,  żeby  miasto  było  anathema^ 
to  jest  do  szczętu  zniszczone.  Panu.  Ku  czci  Pana:  jakby 
powiedzieć,  poświęca  się   Fanu.  W  Chald.  j)rzed  Panem. 

18.  Ostrzegajcie,  ażeby...  niczego  nie  tykać.  Wszyst- 
ko bowiem  miało  być  wywróconem,  domy  spalonemi,  lu- 
dzie wszelkiego  wieku  i  płci  pobici;  domowi  jedynie  Ra- 
hab miało  być  przepuszczono:  metale  zaś  i  wyroby  meta- 
lowe ocalone  i  wniesione  do  skarbcu  Pańskiego.— 0&05 
Izraelski  byłby  pod  grzechem.     Ponosiłby    karę    grzechu 
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vasorum  aeneorum  ac  ferri,  Domino  consecretur, 
repositum  in  thesauris  ejus.   (Lev.  J27,  28). 

20.  Igitor  omDi  populo  Yociferaate,  et  clangcn- 
tibus  tubis,  postquam  in  auras  multitudiois  yox 
soDiŁusque  increpuit,  mnri  Ulico  corruerunt:  et 
ascendit  uiiasquisque  per  locum,  qui  contra  se 
erat:  ceperuntque  civitatem,  (Hebr.  11,  30). 

21.  et  interfeceruht  omnia,  quae  erant  in  ea, 
a  Tiro  usque  ad  mulierem,  ab  iofante  usque  ad 
senem.  Boyes  quoque  et  oves  et  asinos  in  ore 
gladii  percusserunt. 

22.  Duobus  autem  yiris,  qui  exploratores  missi 
fuerant,  dixit  Josue:  Ingredimini  domum  mulieris 
meretricis,  et  producite  eam,  etomnia  quaeillius 
sunt,  sicut  ilii  juramento  firmastis. 

23.  Ingressique  juvenes,  eduxerunt  Rahab,  et 
parentes  ejus,  fratres  quoque»  et  cunctam  supel- 
lectilem  ac  cognationem  iilius,  et  extra  castra 
Israel  manere  feceruut. 

24.  Urbem  autem,  etomnia  quae  erant  in  ea,  suc- 
cenderunt;  absque  auro  et  argento,  et  yasis  aeneis, 
ac  ferro,  quaeinaerarium  Domini  consecrarunt. 

25.  Rahab  vero  meretricem,  et  doraum  patris 
ejus,  et  omnia  quae  habebat,  fecit  Josue  viydi*e, 
et  habitayerunt  in  medio  IsraCl  usque  in  praesen- 
tem  diem:  eo  quod  absconderit  nuntios,  quos  mi- 
serat,  ut  expIorarent  Jericho.  In  tempore  illo, 
imprecatus  est  Josue,  dicens: 

26.  Maledictus  yir  coram  Domino,  qui  suscita- 
yerit  et  aedificayerit  civitatem  Jericho.  In  pri- 
mogenito  suo  fundamenta  iilius  jaciat,  et  in  no- 
yissimo  liberorum  ponatportasejus.  (3  Rtg.  16, 34.) 

27.  Fuit  ergo  Dominus  cum  Josue,  et  nomen 
ejus  yulgatum  est  in  omni  terra. 

CAPUT    VII. 


miedzianego  y  żelaza,  to  Panuniechay  bidzie  po- 
święcone, do  skarbów  iego  odłożone. 

20.  Gdy  tedy  wszytek  lud  krzyczał,  a  w  trąby 
trąbiono,  skoro  w  uszach  mnóstwa  głos  y  trąbie- 
nie zabrzmiało,  natychmiast  mury  upadły:  ; 
wszedł  każdy  przez  mieysce,  które  przeciw  niemu 
było,  y  wzięli  miasto, 

21.  y  pobili  wszytko,  co  w  nim  było,  od  męża 
aż  do  niewiasty,  oddźiććięćia  aż  do  starego.  Wo- 
ły też  y  owce  y  osły  wszytkie  pasczęką  miecza 
pobili. 

22.  A  dwiema  mężom,  którzy  szpiegami  byli 
posłani,  rzekł  Jozue:  Wnidżćie  do  domu  nie- 
wiasty nierządnice,  a  wywiedźcie  ią,  y  wszytko 
co  ióy  iest,  iakośćie  ióy  przysięgą  potwierdzili. 

23.  Y  wszedszy  młodzieńcy,  wywiedli  Rahab  y 
rodzice  ićy,  y  bracią  tćż,  y  wszytek  sprzęt  y  na- 
ród iey,  y  za  obozem  Izraelowym  kazali  mieszkać. 

24.  A  miasto,  y  wszytko  co  y  nim  było  zapa- 
lili, oprócz  złota  i  srebra,  y  naczynia  miedziane- 
go y  żelaza,  które    do  skarbu  Pańskiego  oddali. 

25.  Lecz  Rahab  nierządnicę  y  dóm  oycaiśy,y 
j  wszytko  co  miała,  zostawił   żywo  Jozue,   y  mie- 
szkali w  pośrzodku  Izraela,  aż  do  terażnieyszego 
dnia:  dla  tego  że  zataiła  posły,  które  był  posłał, 

I  aby  wyszpiegowali  Jericho.    Onego  czasu    wydał 
klątwę  Jozue,  mówiąc: 

26.  Przeklęty  mąż  przed  Panem,  któryby  wzbu- 
dził, a  zbudował  miasto  Jericho.  Na  pierworod- 
nym swym  niech  założy  grunty  iego,  a  na  osta 
tecznym  z  dźieći  niech  postawi  bramy  iego. 

]      27.  Y  był  Pan  z  Jozuem,  a  imię  iego  rozsla- 
I  wito  się  po  wszytkićy  ziemi. 

ROZDZIAŁ  7. 


o  poraice  ludu  Izraelskiego  u  miasta  Haj.  z  powodu  hradziełsy  rzeczy  przeklętych, 
i  o  sposobie  wykrycia  kradzieży  i  ukarania* 


1.  Filii  autemlsrael  praeyaricati  sunt  manda- 
tum,  et  usurpayerunt  de  anathemate.  Nam  A- 
chan,  filius  Charmi,  filii  Zabdi,  filii  Zare  de  tribu 
Juda,  tulit  aliquid  de.  anathemate:  iratusque  est 
Dominus  contra  filios  IsraSl.  (  Infr.  22,  20. 
1.  Par.  2,  7.) 


1.  A  synowie  Izraelowi  przestąpili  przykaza- 
nie, y  przywłasczyli  z  przeklęctwa.  Bo  Acban,  syn 
Charmi,  syna  Zabdi,  syna  Zare  z  pokolenia  Juda, 
wziął  nieco  z  rzeczy  przeklętych:  y  rozgniewał 
się  Pan  na  syny  Izraelowe. 


20.  Natychmiast  mury  upadły.  W  hebrajskim  (wyićj 
wier.  5),  powiedziano  upadnie  mur  pod  siebie;  ztąd  mnie- 
mają rabini,  że  rozwarła  się  ziemia  i  budowy  zapadły,  i 
że  w  tój  przepaści  pogrążyły  się  w  całości,  bają:  upadł 
mur,  jak  mówi  nasza  Wulgata,  LXX,  i  przyjęta  opinia. 
Myśl  tekstu  hebrajskiego  jest  ta:  budowy  na  temże  miej- 
scu, gdzie  stały,  upadły,  i  przywaliły  się  wzajem. 

21.  Pobili  wszystko.  Hebr.  anathema  uczynili.  —  Od 
męża  az  do  niewiasty.  Tatrz  Deut.  20,  14.  Zasługiwali 
na  przebaczenie:  niewiasty,  starzy  i  dzieci,  ponieważ  ci 
sprzeciwiać  się  nie  mogli.  Jednak  Bóg,  który  jest  pa- 
nem życia  i  śmierci,  inaczej  czynić  rozkazał;  tu  wła- 
ściwe jest  miejsce  temu,  co  powiedziano  Ps.  136,  9: 
Błogosławiony^  który  pochwyci,  i  roztrąci  dzieci  twe  o 
opokę. 

28.  Za  obozem  Izraelowyn*  kazali  mieszkać.  Dopóki 
miasto   się  paliło   i  namiot   w  obozie    dla  nićj  się  przy- 


gotowywał; albo  podobnicj  do  prawdy,  dopóki  od  da- 
wuój  zarazy  pogaństwa  z  rodziną  się  nie  oczyściła  i  nie 
została  prozelitką. 

24.  Oprócz  siebra  i  złota  Złoto,  srebro,  a  może  i 
wszelki  metal  pochowano,  na  koszta  mającego  się  w  przy- 
szłości budować  kościoła. 

25.  Zostawił  żywo  Jozue.  Ocalił. 

26.  Na  pierworodntfm  swym  niech  założy  yrunty  je* 
go.  To  znaczy:  na  odbudowującego  to  miasto  taką  karę, 
że  wszystkie  dzieci  jego  pomrą,  i  picrworoduy  gdy  zacz- 
nie kłaść  podwaliny,  w  każdej  części  inny,  w  ostatniej 
zaś,  to  jest:  przy  budowaniu  bram,  ostatni,  czyli  najmłod- 
szy umrze.  Mocy  tych  przeklęstw  w  przyszłości  doznał 
Hiel  de  Betel,  patrz  III.  Król.  16,  34. 

B.  7. — 1.  Achan,  LXX.  Achar.  podobnie  go  nazywa 
Wulgata,  I.  Parał.  2.  7.  Hebrajskie  hachar  znaczy 
trwoiyć;    że  to  słowo    daje  początek   imieuiowi    Achau 
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2.  Cuinąue  mitteret  Josue  de  Jericho  Yiros 
contra  Ilai,  quae  est  }uxta  Betliayen,  ad  orienta- 
lem  plagam  oppidi  Bethel»  dixit  eis:  Ascendite 
et  explorate  torram.  Qui  praecepta  complentes 
exploraveruQt  Ilai. 

3.  Et  reversi  dixeraiit  ei:  Non  ascendat  omnis 
popiilus,  sed  duo  vel  tria  millia  viroruiii  pergarit, 
et  deleant  civitat€ui:  quare  oitiois  populus  ffustra 
vexabit«)r  contra  hostes  paucissimos? 

4.  Asceaderuot  ergo  tria  millia  pugnatonim, 
Qai  statim  terga  verteiites^ 

5.  perciissi  sunt  a  viri8  itrbis  Hai,  et  corrue- 
runt  ex  eis  triginta  sex  Iiomines:  persecutłąue 
sunt  eos  adversarii  de  porta  usąue  ad  Sabarim, 
et  ceciderunt  per  prona  fugientes:  peilirauitąue 
cor  popyli,  et  instar  aąuae  liąuefactum  est. 

6.  Josue  vero  scidit  vestiinenta  sua,  et  pro- 
Diis  cecidit  m  terram  corani  arca  Domini  usąue 
ad  vesperam,  tam  ipse  quam  oinoes  senes  IsraiU: 
iiiiseruntr]ue  puhereai  super  capita  sua, 

7.  et  dixit  Josue:  Heu  Doniine  Deus,  quid  vo- 
lułsti  Iraducere  populuiii  istum  Jordanem  fluyi- 
um.  ut  traderes  nos  In  manus  Amorrhaei,  et 
perderes?  utinam,  ut  coepiuiiis,  inansissemus 
trans  Jordanem, 

8.  Mi  Domine  Deus,  quid  dicam,  videns  Israe- 
lem  hostibua  suis  terga  vertentem? 

O*  Audient  Cliananaei,  et  omnes  habitatores 
terrae,  et  pariter  eonglobati  circumdabunt  nos^ 
atąue  delebunt  nomen  nostrum  de  terra:  etąuid 
facies  magno  nomini  tuo. 

10.  Dixitque  Dominua  ad  Josue:  Surgo,  cur 
jaces  pronus  in  terra? 

1 1 .  Peccavit  Israifl,  et  praevaricatu3  est  pactum 


2.  Y  gdY  posłał  Jozue  z  Jericha  męźe  prze- 
ciwko Hay,  które  iest  podle  Bethawen,  na  Winchód 
na  stronę  miastec^ka  Bethel,  rzekł  im:  Idźcie,  a 
wypatrujcie  iiemic.  Którzy  czyniąc  dosyć  rożka- 
zaniu  wypatrzyli  Hay, 

3.  A  wróciwszy  się  rzekli  mu;  Niechay  nie 
ciągnie  wszytek  lud,  ale  dwa  abo  trzy  tysiące 
mgżów  niech  idą,  a  zgładzą  miasto:  czemu  wszy- 
tek lud  próżno  trudziC  się  ma  przeciw  trosze  nie- 
przyiacioł? 

4.  Ciągngło  tedy'  trzy  tysiące  waleczników. 
Którzy  wnet  tył  podawszy, 

5.  porażeni  są  od  mężów  miasta  Hay,  y  pole- 
gło z  nich  trzydzieści  y  sześć  tnętów:  y  gonili 
ie  nieprzyjaciele  od  bramy  az  do  Sabarim,  y  bili 
ie  uciekaiłice  z  góry:  y  ulękło  się  serce  ludu,  y 
rozpłynęło  się  iako  woda. 

6.  A  Jozue  rozdarł  odzienie  swoie,  y  padł  na 
twarz  na  ziemię  przed  skrzynią  Paóską  aż  do 
wieczora,  tak  sam  iako  y  wszyscy  starszy  Izrae- 
lowi: y  posypali  prochem  głowy  swoie, 

7.  y  rzekł  Jozue:  Ach  Panie  Boźe>  na  coś 
chciał  ten  lud  przewieść  przez  rzekę  Jordan,  że- 
byś naa  wydał  w  ręce  Amorreyczyka,  y  wygła- 
dzi!? Obychześmy  byli,  iakośmy  poczęli,  mieszka- 
li za  Jordanem. 

8.  Moy  Panie  Boże,  co  rzekę,  widząc  Izraela 
nieprzyiatiołóm  swym  tył  podaiącego? 

9.  Usłyszą  ChananeyLzykowie,  y  wszyscy  oby- 
watele i\em\e,  a  społecznie  się  skupiwszy,  obto- 
czą nas,  y  wygładzą  imię  nasze  z  i^iemie:  a  cóź 
uczynisz  wielkiemu  imieuiowi  tweum? 

10.  Y  rz^kł  Pan  do  Jozuego:  Wstati,  przecz 
leżysz  twarzą  na  ziemi? 

11.  Zgrzeszył  Izrael,    y  pr/e3tąpił  przymierze 


wskazuje  Jozue  w  tym  rozd.  w.  26. — Si/n  Charini.  Ściele 
opisany  rodawod  Achana:  I)  żeby  odróźnid  od  inaycb 
miaaiijących  się  t«5m  i  mienieni:  2)  dla  wykrycia  winy^ 
która  miała  póżoipj  być  ogłoszoną,  a  k  órej  szukano  w 
katdem  pokoleniu,  w  rodzinie^  doraach  i  u  pojedyuczych 
osób;  3)  ażeby  pamięć  rodziców  przyćmi(J  pętnem  niesła- 
wy, na  których  pada  grzecb  źle  przez  nieb  wycbowane- 
go  syna;  4)  żeby  powiększyć  niesławę  przestępcy  który 
pocbodżił  z  tak  świetnego  rodu.  —  Wdąl  nieco  z  ruciy 
prżckłętt/ch.  C«>  to  było,  powie  się  niżej,  w.   12. 

2,  i/ai.  Miaslecisko  Amorejczyków;  drugie  zaś  tej  na- 
zwy należało  do  AniniouiŁuw«  o  kturcm  wspomina  Jerem. 
49,  3.  —  Bethmcctt,  Nazwa  raiaśta  i  pustyni,  o  czem 
wzmianka  niżej  18,  12 — BetheL  Tak  się  nazywało  mia- 
steczko z  przyczyny  okazanej,  Gen.  2%  l^\  pićrwąj  na- 
zywało się  Lusa. 

5.  -li  do  ^abarini.  Sabarim  znaczy  grozy,  łomy,  rze- 
czy pokruszono,  może  z  powodu  tego  zdarzenia,  jak  oba- 
czymj  gdzie  indziej.  Cliald  i  LXX,  aż  pokruszą,  albo 
połamią  idi,  — I  rozpłynęło  niejako  woda.  Która  najła- 
twiej się  rozpada,  tu  i  ówdzie  płynie;  tak  ci*  którzy  du- 
chem upadli,  ulegają  nieszczęściom,  cbwieją  się  w  du- 
chu* 

6.  Moiihri  od  Sitnie  swoje.  Zwykle  przez  rozdarcie  o- 
dzienia  tA\  objawiano:  wiele  na  to  dowodów  przedstawia 
Pismo:  Jud  li,  :^5,  I.  Król  J,  12;  iub.  1,  20;  J.  Ma- 
ch ab.  2,  14  i  inne,  — Pr-rrf  nkr:yhią  Paiłską,  Jozue  uie 
będąc  arcykapłanem  nie  miał  prawa  wcbodzid  do  Świę- 
lego  Świętych  Modlił  się  wfęo  leżąc  na  miejscu,  gdxic 
8i§  znajdował,  obrócony  ku  stronie,  gdzie  sii^  znajdowała 


skrzynia*-  Starsi.  Tak  się  nazywali  naczelnicy  pokoleń 
i  rodzin,  chociaż  może  nie  wszyscy  byli  wiekiem  stary- 
mi.— /  postjjMiH  prochem  {jiowij  stcoie.  J  to  było  używa* 
nem  czasu  smutku,  i  gdzie  indziej  przykłady  tego  daje 
Pismo.  Tok  Mardocheusz  {Ester  4,  1)  rozdarł  szaty  i 
głowę  posypał  popiołem.  I  n  innych  narodów  było  w  u- 
iyciu  posypanie  popiołu  i  rozdzieranie  odzienia.  Wirgil. 
12  Eneid. 

7.  Żebifś  nas  ict/dal  to  ręce  Amort^c^j/ka,  Albo  znacze- 
nie jest  takie:  iżbyś  dozwolił  nam  wpaść  w  ręce  Amorej- 
czyków  i  być  od  nich  wygubionymi;  albo:  ponieważ  prze- 
prowadziłeś nas  przez  Jordan,  przeto  zostaliśmy  wysta- 
wieni na  gniew  Amorejczyków,  i  od  nich  jesteśmy  y.abi- 
jani  I  gubieni. — Obf/śm^j  byli,  jakośmy  poczęli^  mieszkali 
za  Jordanem,  To  jest,  jak  niektórzy  zaczęli  byłi  tam  za 
Jordanem  szukać  dla  siebie  siedlisk.  Tą  mową  zdaje  się^ 
że  nie  zgrzeszył  Jozue,  ho  tak  mówił  z  wielkiego  uczu* 
cia;  aoi  został  ukaranym  od  Boga»  jako  nierozmyślnie 
mówiący. 

8.  Mój  Fanie,  Hebr* . ,  na  mnie,  Fanie;  jakby  powie- 
dział: na  mnie  Fanie  niech  się  zwrócą  oczy  i  uszy  two^ 
je. —  Co  nekc.  Co  pomyślę? 

9.  Cói  uczyniss  mieikiemu  imieniotci  łwcfmt.  Któremu 
uwłaczają  nieprzyjaciele  nasi,  jakoby ś  nie  mógł  nas  oca- 
lić i  wyrwać  z  niebezpieczeóstw. 

10.  Wstań,  Tu  nie  miejsce  do  prośby,  ani  może  oczy- 
ścić się  naród  inaczej,  jedno  przez  ukaranie  winy. 

11.  Skłamali.  Wszyscy  bowiem  zobowiązali  się  nic  nte 
brać  z  rzeczy  przeklętych,  r.  <J,  18,  19,  teraz  stało  sjf 
prKeciwnie.— Młcr/zy  naczyniemj  Sprzętem  domowym. 
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meura    tuleruntąue  de  anathemate,  et  furati  sunt 
atque  mentiti,  et  absconderunt  inter  va8a  sua. 

12.  Nec  poterit  Israel  stare  antę  hostes  suos, 
eosque  fiigiet:  quia  poUutus  est  anathemate;  non 
ero  ultia  vobiscum,  donec  tonteratis  eum,  qui 
hujus  sceleris  reus  est, 

13.  Surge,  sanctifica  populum,  etdic  eis:  San- 
ctificamini  in  crastinum:  haec  enim  diclt  Domi- 
nus  Deus  Israel:  Anathema  in  raedio  tui  est 
Israiil:  uon  poteris  stare  coram  hostibus  tuis, 
donec  deleatur  ex  te,  qui  lioc  contaminatus  est 
scelore.  {Lrv.  20,  7.  Supr.  3.  5.) 

14.  Accedetisque  mane  singuli  per  tribus  ve- 
stras,  et  quanicumquo  tribuni  sors  invenerit,  acce- 
det  per  cognationes  suas,  et  cognatio  per  domos, 
domusque  per  viros. 

15.  Et  qui('umque  ille  in  hec  facinore  fuerit 
deprehensus,  eomburetur  igni  cum  omni  substan- 
tia  sua:  quoniam  praevaricatus  est  pactum  Do- 
mini, et  fecit  nefas  in  Israel. 

16.  Surgens  itaque  Jo3ue  mane,  applicuit  Israel 
per  tribus  suas,  et  inventa  est  tribus  Juda. 

17.  Quae  cum  juxta  familias  suas  esset  obla- 
ta, inventa  est  familia  Zare.  Illam  quoque  per 
domos  offerens,  reperit  Zabdi: 

18.  cujus  domum  in  singulos  dividens  viros, 
invenit  Achan,  filiura  Charmi,  filii  Zabdi,  filii 
Zare  de  tribu  Juda: 

19.  Et  ait  Josue  ad  Achan:  Fili  mi,  da  glo- 
riam  Domino  Deo  Israel,  et  confitere,  atque  in- 
dica  mihi,  quid  feceris,  ne  abscondas. 

20.  Responditque  Achan  Josue,  et  dixit  ei: 
Vere  ego  peccavi  Domino  Deo  Israel,  et  sic  et 
sic  feci; 

21.  vidi  enim  inter  spolia  pallium  coccineum 
valde  bonum,  et  ducentos  siclos  argenti,  regulam- 
que  auream  quinquaginta  siclorum:  et  concupiscens 


moie:  y  wzięli  z  przeklęctwa,  y  pokradli  y  skła- 
mali, y  skryli  między  naczyniem  swoim. 

12.  Ani  będzie  mógł  ostać  Izrael  przed  nie- 
przyiaciólmi  swymi,  y  będzie  uciekał  przed  nimi: 
bo  splugawiony  iest  przeklęctwem:  nie  będę  da- 
Ićy  z  wami,  aż  wynisczyCie  tego,  który  grzechn 
tego  winien  iest. 

13.  Wstań,  poświęć  lud,  a  rzecz  im:  Poświ§6^ie 
śię  na  iutro,  to  bowiem  mówi  Pan  Bóg  Izrae- 
lów:  Przeklę<:two  w  pośrzód  ciebie  iest  Izraelo: 
nie  będ/Jesz  mógł  stać  przed  nieprzyiaćiółmi 
twymi,  aż  będ^.ie  wygładzeń  z  ciebie,  który  si{ 
tym  grzechem  splugawił. 

14.  A  przystępować  będziecie  rano  każdy  we- 
dług pokoleni  waszych,  a  któregokolwiek  pokole- 
nie los  naydźie,  przystąpi  według  plemion  swo- 
ich, a  plemię  według  domów,  adom  według  mętów. 

15.  A  ktokolwiek  się  w  tym  grzćcha  naydżie, 
spalon  będzie  ogniem  ze  wszytką  maiętnością  swą: 
iż  przestąpił  przymierze  Padskie,  y  uczynił  nie- 
godną rzecz  w  Izraelu, 

16.  A  tak  Jozue  wstawszy  rano,  przywiódł  Iz- 
raela, według  pokolenia  ich,  y  nalazło  się  poko- 
lenie Juda. 

17.  Które  gdy  wedle  familiiśy  swóy  przywo- 
dzono, nalazła  się  familia  Zare.  Tę  tćż  po  domiech 
przywodząc,  nalazł  Zabdi: 

18.  którego  dóm  podzieliwszy  na  każdego  mę- 
ża, nalazł  Achan  syna  Charmi,  syna  Zabdi,  syna 
Zare,  z  pokolenia  Juda. 

19.  Y  rzókł  Jozue  do  Achana:  Synu  móy,  day 
chwałę  Panu  Bogu  Izraelowemu,  a  wyznay,  T 
powiedź  mi,  coś  uczynił,  nie  tay. 

20.  Y  odpowiedział  Achan  Jozuemu,  y  rzśkł 
mu:  Prawdźiwiem  ia  zgrzószył  Panu  Bogu  Izrae- 
lowemu, y  tak  a  takem  uczynił: 

21.  uyźrzałem  bowiem  między  korzyścią  płascz 
karmazynowy  barzo  dobry,  y  dwieście  syklów  sre- 
bra, y  pręt  złoty,  pięćdziesiąt  syklów  ważący:  y  u- 


12.  Splugawiony  jest  przeklęctwem.  Hebr.:  Sam  lud 
stał  sic  anathcmąl  podobnież  LłXX.  Myśl  ta:  na  zatrace- 
nie skazani  są  Izraelici,  i  godni  są,  żeby  jak  anathema 
z  pośród  ludu  wytępieni  hy\\.—Aż  wyniszczycie  tego,  któ- 
ry grzechu  tego  winien.  Ilebr.  i  LXX:  jeśli  nie  zatraci^ 
cic  anaihemy  z  poh'odka  was. 

13.  Poświęć  lud.  W  sposób  wyżej  wyjaśniony,  r.  3,  5, 
przez  pomycie  odzieży,  czystość  dusz  i  ciał,  i  oddzielne 
małżonków  spanie  tej  nocy. 

14.  A  przysl^poicać  będziecie  rano  każdy  według  pokO' 
leń  wai^:ych.  Masiusz  zasadnie  mniema,  że  z  każdego 
pokolenia  naczelnicy  się  stawili,  tym  sposobem  ojcowie 
rodzin,  czyli  f,'łowy  ludu,  później  oj<iOwie  szczególnych 
familij.  na  końcu  zaś  wszyscy  członkowie  rodziny.  Podo- 
bna do  prawdy,  że  się  zeszli  wszyscy  Izraelici,  żeby  się 
znajdować  przy  losowaniu,  i  ogLidać  jak  Bóg  objawi  wi- 
nowajcę, oraz  usłyszeć  sądu  koniec. 

IG.  rrzyłciódl  I:rada^  według  pokolenia  ich.  Może 
użyto  do  tego  kartek  z  napisanemi  imionami. 

l-S.  Znala:l  Achan.  Stało  się,  co  Salomon  powiedział 
w  Przypow.  r.  IG,  33:  Losy  do  łona  rzucajff  ale  od  Pa- 
na bywają  nastrojone. 

19  Synu  mój.  Nazywa  synem:  gdyż  dobrzy  zwierz- 
chnicy są  ojcami  dla  swych  podwładnycb.  Tak  Abraham 


bogacza  w  piekle  pogrążonego  synem  n&zywa:  Synu, 
wspomnij  ześ  odebrał  dobra  za  żywota  swego.  Łuk.  !<♦, 
25.  — 2>a.;  chwałę  Panu  Bogu.  Sposób  a&ywany  u  żydów, 
przez  który  zwykli  zaklinać  winowajców,  przed  urodj- 
stem  zapytaniem;  przez  te  słowa  przypominano,  że  stoją 
przed  Bogiem,  którego  potęga  groźna;  żeby  więc  przed 
nim  nic  kłamali;  który  wie  wszystko  doskonale,  aai 
mniemali,  że  się  co  ukryć  przed  nim  może  z  rzeczy  ludi- 
kich,  co  byłoby  zniewagą;  żeby  tę  raczej  cześć  ma  od- 
dali, iż  wyznając  jego  surowość,  w  czynie  okazali  jtlt 
dalece  wierzą  w  jego  wszech wiedność. 

20.  Prawdziwi em  ja  zgrzeszył.  Każde  słowo  ze  zbola- 
łego serca  wymówione,  jest  wielkiego  znaczenia.— Pu"* 
Bogu  Izraelowemu.  Zgrzeszyłem  Pann,  to  jest,  przecie 
prawu  Pańskiemu,  albo,  Bóg  jeden  wie,  jako  i  Dairid 
mówił:  Ps.  50,  6. — lobiem  samemu  zgrzeszył.  Bo  chociaż 
zgrzeszył  przeciw  Urjaszowi,  ten  jednak  nie  wiedział  © 
niesprawiedliwości  mu  wyrządzonej. 

21  Płaszcz  karmazynowy  bardzo  dobry.  Wyraz  he- 
brajski, addereh,  nie  wszelką  odzież,  lecz  oznacsa  moc-^ 
ną,  okazałą  i  piękną  szatę.  Aąuila  i  Cbald.  tłnroaczil 
przez:  suknię  babilomką.  —  Dwieście  syklów  srebra* 
Sykl  jeden  odpowiada  wartości  czterech  regaliów  hi-* 
szpańskich. — 7  i)ręt  złoty.  Laseczkę  złotą  w  kształcie 
języka:    blachę    złotą.  —  Pizeciw  pośrodku.    W  środka 
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y  et  abscondi  in  terra  contra  medium  ta- 
uli  mei,  argeotumąue  fossa  humo  operui. 

Misit  ergo  Josue  ministros:  qui  currentes 
lernaculum  illius,  repererunt  cuncta  abs  :on- 
i  eodem  loco,  et  argentum  simul. 

Auferentesque  de  tentorio  tulerunt  ea  ad 

et  ad  omnes  filios  Israel,  projeceruntąue 
3minum. 

Tollens  itaąne  Josue  Achan  filium  Zare, 
umąue  et  pallium,  et  aiiream  regulara,  fi- 
loąue  et  filias  ejus,  bovesetasiuos  et  oves, 
[ue  tabernaculum,  et  cunctam  supellecti- 
it  omnis  Israel  cum  eo):    duxerunt  eos  ad 

Achor: 
ubi  dixit  Josue:  Quia  turbasti  nos,  extur- 

Dominus  in  dio  hac.  Lipidavitque  eum 
Israel  et  cuncta,  quae  illius  erant,  igne 
ipta  sunt. 

Congregaveruntque  super  eum  acervum  ma- 
lapidum,  qui  permanet  usque  in  praesen- 
em.  Et  aversus  est  furor  Domini  ab  eis. 
mque  est  nomen  ioci  illius,  valiis  Achor, 
hodie.  (^.  Beg.  18,  17). 


łakomiwszy  się  wziąłem,  y  skryłem  w  ziemi  prze- 
ciw pośrzodku  namiotu  mego,  y  śróbrem  wyko- 
pawszy ziemię  zakrył. 

22.  Posłał  tedy  Jozue  sługi,  którzy  bieżawszy 
do  namiotu  iego,  naleźli  wszytkie  rzeczy  skryte 
na  onymże  mieyscu,  y  srebro  pospołu. 

23.  Y  wziąwszy  z  namiotu  przynieśli  ie  do  Jo- 
zuego,  y  do  wszytkich  synów  Izraelowych,  y  po- 
rzucili przed  Panem. 

24.  Wziąwszy  tedy  Jo/ue  Achana  syna  Zare,  y 
śrćbro  y  płascz,  y  pręt  złoty,  syny  tez  y  córki 
itgo,  woły,  y  osły,  y  owce,  y  sam  namiot,  y 
wszytek  sprzęt  (y  wszytek  Izrael  z  nim),  wiedli 
ich  do  doliny  Achor: 

25.  kędy  rzekł  Jozue:  lAeś  nas  potrwoźył,  niechże 
ćię  wytraci.  Pan  tego  dnia.  Y  ukamienował  go  wszy- 
tek Izrael:  y  wszytko,  co  było  iego,  ogniem  spalono. 

26.  Y  zgromadzili  na  nim  wielką  kupę  kamienia, 
która  trwa  aż  do  dnia  dżiśieyszego.  Y  odwróciła  się 
zapalczywość  Pafiska  od  nich.  Y  nazwano  imię 
mieysca  onego,  Dolina  Achor  aż  po  dziś  dźiefi. 
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lyciu  miasta  Haj,  zbudowaniu  'kamiennego  ołtarza,   obwieszeniu  króla,  rznięciu  na  kamieniu 
ksiąg  Deuteronomium,  i  błogosławieństwie  danem  ludowi. 


)ixit  autem  Dominus  ad  Josue:  Netimeas, 

formides,  toUe  tecum  omnemmultitudinem 

orum,    et  consurgens  ascende  in  oppidum 

cce  tradidi  in  manu  tua  regem  ejus  et  po- 

,  urbemque  et  terram. 

'aciesque   urbi  Hai,  et  regi  ejus,  sicut  fe- 

ericho,  et  rcgi  illius:  praedam  yero,  et  om- 

imantia  diripietis  vobis:  pone  insidias  urbi 

im.  (Supr.  6,  J24). 

3urrexitque  Josue,  et  omnis  exercitus  bel- 

Q  cum  eo,  ut  ascenderent  in  Hai;  et  electa 

%  millia  virorum  fortium  misit  nocte, 

praecepitque  eis,  dicens:     Ponite   insidias 

Yitatem:     nec  longius  recedatis:     et  eritis 

parati: 

go  autem,  et  reliqua  multitudo,  quae  me- 

5t,    accedemus   ex  adverso  contra  urbem. 

e  exierint  contra  nos,  sicut  antę   fecimus, 

us,  et  terga  vertemus:  (Supr.  7,  4). 


1.  Y  rzekł  Pan  do  Jozuego:  Nie  bóy  się,  ani 
się  lękay,  weźmi  z  sobą  wszytek  lud  woienny,  a 
wstawszy  ćiągni  do  miasta  Hay.  Otom  dał  w 
rękę  twoię  króla   iego,  y  lud,  y  miasto,  y  ziemię. 

2.  Y  uczynisz  miastu  Hay,y  królowi  iego,  ia- 
koś  uczynił  Jerichowi,  y  królowi  iego:  a  korzyść 
y  wszytko  bydło  rozbierzcie  sobie:  zasadź  za- 
sadzkę miastu  za  nim. 

3.  Y  wstał  Jozue,  y  wszytko  woysko  waleczni- 
ków  z  nim,  aby  ciągnęli  do  Hay:  a  wybrawszy 
trzydzieści  tysięcy  mocnych  mężów  posłał  nocą, 

4.  y  roskazał  im,  mówiąc:  Uczyfićie  zasadzkę 
za  miastem:  ani  oddiodźćie  dalćy:  y  będziecie 
wszyscy  gotowi: 

5.  a  ia,  y  ostatek  ludu,  który  zemną  iest,  przy- 
stąpimy z  czoła  przeciw  miastu.  A  gdy  wynidą 
przeciw  nam,  iakośmy  przed  tym  uczynili,  ućie- 
czemy^  y  tył  podamy: 


h-zed  Panem,  Przed  arką  Pańską 

Synt^  też  i  córki.     Podobna  do  prawdy,    że    wie- 

0  ojciec  zrobił,  i  z  tego  cieszyli  sie  jak  ze  zua- 
nabytku,  a  tak  więc  dla  własnej  winy  poginęli. 
r  skutek  małoletności  lub  niewiadomości,  nie 
)óloikaini  grzechu;  bez  winy,  lecz  nie  bez  przy- 
}0  za  grzech    ojcowski,    zostali     ukarani,    gdyż 

1  wskazał,  ten  Pan  życia  i  śmierci.  —  Woh/  i 
»tało  się  to  dla  tćm  większego  obrzydzenia  nie- 
i. 

Tieś  nas  potrwoźył.     Robi  przegrywkę  do  żródło- 

EDienia  Achan,  o  ozem  wyżej  na  1.— /  ulamienO' 

A  nawet  spalił,    jak     wyraźnie    widać    z  Ile- 

go.    Serariusz   mniema,    że  naprzód    spalono,    a 


prochy  przywalono  kamieniami,  zkąd  też  pozostała 
icupa,  o  której  w  następnym  wierszu.  Aclian  zaś,  po- 
wolnym ogniem  spalony,  został  wybawionym  od  wie- 
kuistego i  niebo  otrzymał,  twierdzą  poważni  autorowie, 
z  powodu  ostrej  pokuty  i  pokornego  wyznania  zbro- 
dni. 

26.  Nad  nim.  Nad  samym  Achanem. — Dolina  Achor. 
To  jest:  dolina  trwogi. 

U.  8—1.     Ani  si^  lękaj.     Chald:  ani  się  daj  pokonać. 

4.  Ucziińcie  zasadzkę.  Nie  całe  trzydziescie  tysięcy, 
które  w  nocy  wysłał  Jozue,  były  użyte  do  zasadzki:  bo 
ta  liczba,  była  za  wielką;  Kcz  z  tych  użyto  tylko  pięć 
tysięcy,  o  których  w.  12.  —  Będziecie  wszyscy  gotowie 
Ażcl)yście  gdy  będzie  czas    \jo  tA\»».^  \^"^  \s^»a\.^  'a*:^'^^^* 
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G.  donec  perseąuentes  ab  arbę  longius  pro- 
traliantur:  putabunt  enimnos  fugere  sicut  prius. 

7.  Nobis  ergo  fugientibus,  et  illis  perseąuentibus, 
consurgetis  deinsidiis»  et  vastabitis  civitate?n:  tra- 
dotąue  eam  Dominus  Deus  vesteria  iiianus  vestras. 

8.  Cuinąue  ceperitis,  succendite  eain,  et  sic  o- 
mnia  facietis,  ut  jussi. 

0.  Diraisitąue  eos»  et  perrexerunt  ad  locum  in- 
sidiarum,  sederuntąue  inter  Bethel  et  Ilai,  ad 
oce  dentalem  plagam  urbis  Hai;  Josue  autem  noc- 
te  illa  in  medio  mansit  populi, 

10.  surgensąue  diluculo  recensuit  socios,  etas- 
ceadit  cum  senioribus  iu  fronte  exercitus:  val- 
latus  auxiIio  pugnatomm. 

11.  Cumque  venissent,  et  aścendissent  ex  ad- 
verso  civitatis,  steterunt  ad  septentrionalem  ur- 
bis plagam,  inter  quam  et  eos  erat  vallis  media. 

12.  Quinque  autem  millia  viro3  elegerat,  etpo- 
suerat  in  insidiis  inter  Bethel  et  Hai,  ex  occi- 
dentali  parte  ejusdem  ciyitatls; 

13.  omuis  vero  reliąuus  exercitus  ad  aąuilonem 
aciem  dirigebat,  ita  ut  novissimi  illius  multitudi- 
nis  occidentalem  plagam  urbis  attingerent.  Abiit 
ergo  Josue  nocte  illa,  et  stetit  in  vallis  medio. 

14.  Quod  cum  vidisset  rex  Hai,  festinavit  ma- 
ne,  et  egressus  est  cum  om  ni  exercitu  civitatis, 
direxitque  aciem  contra  desertum,  ignorans  quod 
post  tergum  laterent  insidiae. 

15.  Josue  vero  et  omnis  Isracl  cesserunt  loco, 
simulantes  metum,  et  fugientes  per  solitudinis[viam. 

16.  At  illi  Yociferantes  pariter,  et  se  mutuo 
cohortantes,  persecuti  sunt  eos.  Curaąue  recessis- 
sent    a  civitate, 

17.  et  ne  unus  quidem  in  urbe  Hai  et  Bethel 
remansisset,  qui  non  persequeretur  Israel  (sicut 
eruperant,  aperta  oppida  relinquentes), 

18.  dixit  Dominus  ad  Josue:  Leva  clypeum, 
qui  in  ma  nu  tua  est,  contra  urbem  Hai,  quoniam 
tibi  tradam  eam. 

19.  Cumque  eleyasset  clypeum  ex  adverso  ci- 
Yitatis,  insidiae,  quae  latebant,  surrexerunt  eon- 
festim;  'et  pergentes  ad  civitatem,  ceperuut,  et 
succenderunt  eam. 

20.  Viri  autem  civitatis,  qui  persequebantur 
Josue,  respicientes  et  videntes  fumum  urbis  ad 
caelum  usque  conscendere,  non  potuerunt  ultra 
huc  illucque  diflfugere:  praesertim  cum  hi,  qui 
simulaverant  fugam,  et  tendebant  ad  solitudinem, 
contra  persequentes  fortissimo  restitissent. 

21.  Vidensque  Josue  et  omnis  Israel,  quod 
capta  esset  civitas,  et  fumus  urbis  ascenderet, 
reversus  percussit  viros  Hai. 


6.  a^  goniący  opodal  od  miasta  zaćiągoą  aę: 
bo  będą  rozumieć,  źe  uciekamy  iako  pićrwćy. 

7.  A  tak  gdy  my  będźiem  uciekać^  a  oni  go- 
nić, wstaniecie  z  zasadzki,  y  burzyć  będziecie 
miasto:   y  da  ie  Pan  Bóg  wasz  w  i*gce  wasze. 

8.  A  wziąwszy  zapalcie  ie,  y  tak  wszytko  o- 
czyfićie,  iakom  roskazał. 

9.  Y  odprawił  ie,  y  pośli  na  mieysce  zasadzki, 
y  usiedli  między  Bethel.  y  Hay,  na  zachodnią 
stronę  miasta  Hay:  a  Jozue  nocy  onóy  został  w 
pośrzodku  ludu, 

10.  y  wstawszy  rano  uszykował  towarzysze,/ 
szedł  z  starszymi  na  czele  woyska,  obtoczooj 
posiłkiem  waleczników. 

1 1 .  A  gdy  przyszli,  y  przystĄpili  przećiw^miastu, 
stanęli  na  połnocney  stronie  miasta,  między  któ- 
rćm  a  nimi  była  dolina  w  pośrzodku. 

12.  A  obrał  był  pięć  tysięcy  mężów,  y  poło- 
żył ie  na  zasadzce  między  Bethel  y  Hay,  z  za- 
chód nióy  strony  tegoż  miasta: 

13.  a  inne  wszytko  woysko  ku  północy  8i§ 
szykowało,  tak  iż  ostateczni  cnego  ludu,  zachod- 
niśy  strony  miasta  dosięgali.  Szedł  tedy  Jozue 
nocy  onćy,  y  stanął  w  pośrzodku  doliny. 

14.  Co  gdy  uyżrzał  król  Hay,  pospieszył  sij 
rano,  y  wyszedł  ze  wszytkim  woyskiem  miasta, 
y  obrócił  szyk  ku  pusczy,  nie  wiedząc  że  w  tył 
zataiła  się  zasadzka. 

15.  A  Josue  y  wszytek  Izrael  ustąpił  z  mieysca, 
zmyślaiąc  boiaźfi,  y  ućiekaiąc  drogą  pustynie. 

16.  A  oui  okrzyk  uczyniwszy  społem,  y  ieden 
drugiemu  serca  dodaiąc,  pogonią  uczynili  za  nimi, 
A  gdy  odeszli  od  miasta, 

17.  a  nie  został  y  ieden  w  mieście  Hai  y  Bet- 
hel, któryby  nie  gonił  Izraela  (iako  byli  wybiegli, 
zostawiwszy  miasto 'otworzone), 

18.  rzókł  Pan  do  Jozuego:  Podnieś  puklerz, 
który  w  ręre  twóy  iest,  przeciw  miastu  Hay,  bo 
ie  tobie  dam. 

19.  A  gdy  podniósł  puklerz  przeciwko  miasta, 
zasadzka,  która  się  była  zataiła,  powstała  zaraz: 
y  ubieżawszy  miasto  wzięli  y  zapalili  ie. 

20.  A  mężowie  miasta,  którzy  gonili  Jozuego, 
obeyźrzawszy  się,  a  uyżrzawszy  dym  miasta  ie  aż 
do  nieba  wstępuie,  nie  mogli  dalćy  tam  y  sam 
się  rozbieżeć:  zwłascza  źe  ći  którzy  wrzkomo  utie- 
kali,  y  mieli  się  ku  pusczy,  przeciwko  goniącym 
mężnie  się  zastawili. 

2 1 .  A  widząc  Jozue  y  wszytek  Izrael,  te  mias- 
to wzięto,  a  że  dym  z  miasta  wychodziła  trró- 
ćiwszy  się  poraził  męże  Hay. 


9.  Został  w  imród  ludu.  W  obozie. 

10.  Uszykoical  towarzysze.  Może  dla  tego,  żeby  się 
okazało,  iż  po  stoczonej  walce  nikogo  nie  zabrakło. 

11.  Z  starszymi.  Którzy  wickszf^  posiadali  znajo- 
mość  wojenną,  ażeby,  o  ile  trzeba  było,  zasięgać  ich 
rady. 

13.  Ku  północy.  Ku  północnej  stronie  miasta. 

15.     Drogą  pustyni.    To  jest     drogł|  ku  pustyni  wio- 


]S.  Podnieś  puklerz.  Na  włóczni  przy Łwierd sony,  tby 
widzieli  będący  w  zasadzkacłi,  jak  było  umówiono. 
Nie  dla  tego  żeby  widzieli  wszyscy  zasadzeni  puUen, 
lecz  jak  się  zwykle  dzieje^  czaty  pottawioDO  na  miej* 
scach  wznioslejszych,  ażeby  puklerz  widzieć  mogły  i  zt 
danym  znakiem  ostrzedz  zasadzkowych. 

19.  Zapalili  je.  Rozumie  się  część  półaocDą  miasta. 

20.  Ci  którzy  wrzkomo  uciekcUi,  Z  którydi  ani  je- 
dnego nie  zabrakło. 


mi. 
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22.  Siąuidem  et  illi,  qui  ceperant  et  succende- 
rant  civitiiteni,  egiYSsi  ex  urbe  contra  suos,  iiie* 
dios  hostium  fertre  toeperaut.  Cmii  ergo  ex  utra- 
que  parte  adver^arii  raedereiilur,  i  ta  ut  nullus 
de  tanta  multitudine  salyaretur, 

23.  regem  ąuoąue  urbis  Hai  apprehenderunt 
viventeni,  et  obtulerunt  Josue. 

24.  Igitur,  omnibus  interfectis,  qui  Israclem 
ad  deserta  tendentem  fuerant  pei^secuti,  et  in 
eoilem  loco  gladio  eorruentibtis,  rever^i  filii  Isra- 
tj|  percusserunt  dvitatem, 

25»  Eraat  autem  qii!  in  eodem  die  concide- 
raot  a  viro  usąue  ad  mulierem,  duodecim  millia 
honiiniioi,  omnes  iirbis  Ilai, 

26.  Jusue  vero  non  contraxit  manum,  ąuam 
in  sublime  porreierat,  tenens  clypenm,  donec 
iotertis  erentur  omnes  iutbitatores  Uui. 

27.  Jiimeiita  aiitera  et  praedam  civitatis  divi- 
serunt  sibi  filii  Isracl,  sicut  praeceperat  Donii^nts 
Josue. 

28.  Qui  suctendit  urbem,   et  fecit  eam  tumu- 

Ktp  sempiteniuin; 
b9.  regem  ąiiogue  ejus  Hiispetidit  in  patibnla 
que  ad  Ycsperam  et  solis  Ofntsum.  Praecepit(|yc 
Josue,  et  deposuerunt  eadaver  ejus  de  eruie: 
projeceruntąue  in  ipso  introitu  civitatis,  conpesto 
super  euni  magno  acervo  lapidum,  qni  pernioriet 
u^'que  in  praesentera  diem. 

30.  Tunc  oedifiravit  Josue  altare  Domino  Deo 
IsraSl  in  mon  te  He  bal: 

31.  sicnt  praeceperat  Moyscs,  famulns  Domini, 
filils  Israel,  et  scriptnm  est  in  Yolnuine  legis 
Moysi:  Altare  veio  do  lapidibus   impolitis,    qnos 

Rrum  non  tetigit;  et  obtnlit  super  eo  holocau- 
'  Domino,  immolavitque  patificas  vi^tinias. 
xod.  20,  25.) 

32,  Et  scripsit  super  lanidcs  Deuteronomium 
legis  Moysi,  quod  ille  digesserat  córa  ni  filiis  Israijl. 

33,  Omnis  autem  populns,  et  majorcs  uatu» 
ducesque  nc  jiidices  stabant  ex  utraque  parte 
arcae,  in  conspectn  sacerdotum,  qiii  portabant 
arcam  foederis  Dondni,  ut  advena  ita  et  iudige- 
na*    AJedia  pars  eorum   juxta  m outem    Garizim, 


22.  Bo  t6'k  y  oui,  którzy  byli  wzięli  y  zapalili 
miasto,  wybieżawszy  z  miasta  i^rzo^iw  swoim,  tcH 
bić  nieprzyiaćiele  w  pośr/odku  zamknione.  Gdy 
tedy  z  obu  stron  nife[)r/jiaćiele  bito,  tak  iź  ża- 
den z  tak  wielkiego  ludu  nie  uszedł: 

23.  króla  tez  miasta  Hay  poyinaU  żywo,  y  przy- 
wiedli do  Jozuego. 

24.  A  tak  gdy  byli  pobici  ws?yicy,  którzy  I* 
zraela  ćif|gnącego  ku  pu^czy  gonili,  y  tia  tymże 
miey^cu  od  mierzą  polegli,  wróciwszy  się  synowie 
Izraelowi,  zburzyli  miasto. 

25.  A  było  tych  którzy  tego  dnia  polegli,  od 
męża  aż  do  niewiasty,  dwanaście  tysięcy  człowie- 
ka wszytkich  miasta  Hay, 

2G.  A  Jozue  nie  spuścił  ręki  swey,  którą  był 
wzgórę  podniósł,  tr/.ymaiąc  puklerz,  aż  pobito 
wszytkie  obywatele  Hay. 

27.  A  bydło  y  korzyść  miasta  podzielili  mig- 
d/J  się  synowie  Izraelowi,  iako  był  Pan  przyka- 
zał Jozueniu, 

28.  Który  zapalił  miasto,  y  uczyuił  z  niego 
mogiłę  wieczuii: 

29.  króla  też  iego  obieSił  na  szubienicy  aż  do 
wieczora  y  do  zacliodu  slofira.  Y  przykazał  Jo- 
zue y  zięto  trupa  iego  z  krzyżu:  y  porznćiU  w 
samym  weszćiu  ntiasta,  nakladszy  naft  wielk^t  ku- 
|)^  kamienia,  która  trwa  aS^  do  dnra  dźiśieyszego. 

30.  Tedy  Jozue  zbudował  ołtarz  Panu  Bogu 
Izraelowemu  na  górze  Ilebal, 

31.  iako  był  przykazał  Moyżesz  sługa  I*afiski 
synom  Izraelom ym»  y  napissano  iest  w  księgach 
zakonu  Moyżesz'łwego:  a  ołtarz  z  kamienia  nie- 
ćiosanego,  y  którego  się  żelazo  nietkngło:  y  ofia- 
rował na  nim  całopalenia  Panu,  i  ofiarował  ofia- 
ry zapokoyne. 

32.  Y  napisał  na  kamieniach  powtórzenie  pra- 
wa zakonu  Moyżeszowego,  który  on  był  sporzą- 
dzi ił  przed  syn  mi  Izraelowymi. 

33.  A  Wizytek  lud,  y  starszy,  y  książęta,  y 
sędziowie  stali  po  obu  stron  gkrzynio  przed  o- 
czynia  kapłanów,  którzy  nosili  skrzynię  przymie- 
rza Pańskiego,  i-iko  pr/ychodźiefi,  tak  y  obywa- 
tel Połowica  ich  podle  góry  Garizim,  a  połowica 


22.  W  pośt-oflku.  Nieprzyjaciół,  którzy  się  znojdowali 
ire  środku  pomiędzy  Urachtami. 

2^,  Ciąffnącego  ku  pu.'izczi/.  Gdy  udawał  iiciecstkę  dro- 
gą ku  puszciiy,  jak  powiedisiarło,  w.  15. 

28.  Mogile  iritrzną.  Na  czas  bardża  długi;  gdyż  zda- 
je Bjc,  io  po  kilku  wiekacłi  zosUto  wskrzeszoneoi,  bo 
wspoinlna  się,  I.  E&drasiEu,  rozdz,  3i  28,  i  H.  roz.  7,  32, 
oraz  w  rozdz,  11.  32« 

29.  Obwiesił  nti  ssuhienky.  LXX:  drzewo  to  skubie- 
niczoe  nazywają  podtrójntm,  co  oznacza  krzyż  z  dwórb 
części  skład  a  jary  się  Chociaż  śmier<5  krzyżowa  była  ha- 
niebną, s}us/,nio  jednak  tiJegł  jij  kriit  Hai,  t>o  ile  się  ob- 
cbodźtł  z  ŻydtiDii,  zwycięztwo  go  rozzuchwaliło,  i  ze 
książęta  Chaimnejscy  zastugiwali  ua  większti  karę,  któ- 
rzy nie  tylko,  ?;e  nfe  karali  swoich  za  przijkroczenia,  ale 
raczej  przewodoiczyli  irn  złym  jłrzykładem. — Az  th  im- 
czora  i  do  zachodu  słońca.  Tutaj  Jozue  zachował  prawo 
iDeut.  21,  23-  W  sanunn  wąjściw  miasta,    LXX:    do  oko- 


pi'm;  narzucano  zaś  kamieni  bo  uczyniono  podobnie  jak 
z  Achanem,  roz.  7.  26, 

30.  AVf  ffórie  IłebaL  Góry  Hetal  i  Garizim,  blizka 
Sicbem,  jak  widad,  Sędz.  9,  7. 

^\,  Z  kamknia  uicciosanego,  Toź  rozkazauo,  Deut  27, 
D,  Dla  czpgo  zaś  do  budowy  ołtarza  używały  8i§  kamie- 
uirj  oieciosaue,  patrz  Exod.    20,  24 

IJ2.  Napisał  na  kamieniach  i>owtifl'stnic  prawa  zakonu 
Moj£es*oic€{fo.  Dla  wjeloki  pisma,  wiele  też  użyto  ka- 
mieni, może  było  dwana-ście,  podług  ILcEby  pokoleń. 

33.  A  wsitjjttck  lufJ.  Na  samej  doli uie  etiili  niektóray 
z  kaplauów,  którzy  skrzynię  prżytniers^a  n'>sili;  potem 
koło  nich  inni  kapłaui  i  wszyscy  Lewici;  przy  tych  stali 
starsi  wiekiem,  oraz  ksiijźęta  i  wodzowie;  a  naltoiiiec  po- 
kolenia, wszyscy  wstępując  na  wii>rzchołek  góry. — Jaka 
przechodzień,  tak  i  obytcnteL  Tak  prozelici,  których 
przychodniami  zwano,  jako  i  Żydzi. —  Bt^f/mlawil  luihwi 
nraeMicmu.  Albo  przez  się,  jako  prorok,  albo  przea 
kapłanów. 
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et  media  juxta  montem  Hebal,  sicut  praeceperat 
Moyses,  famulus  Domini.  Et  primum  ąuidem 
benedixlt  populo  Israel. 

34.  Post  haec  legit  omnia  verba  benedictionis 
et  maledictionis,  et  cuncta  quae  scripta  erant  in 
legis  Yolumine. 

35.  Nihil  ex  his,  quae  Moyses  jusserat,  reliquit 
intactum,  sed  uniYersa  replicavit  coram  omni 
multitudine  Israel,  mulieribus  ac  parvulis  et  ad- 
venis,  qui  inter  eos  morabantur. 


podle  góry  Hebal,  iako  był  przykazał  Moyżesz  sh- 
ga  Pański.  A  naprzód  błogosławił  ludowi  Izra- 
elowemu. 

34.  Potym  czytał  wszytkie  słowa  błogosławień- 
stwa y  przeklęctwa,  y  wszytko  co  napisano  w  księ- 
gach zakoau. 

35.  Nic  z  tych  rzeczy  które  Moyżesz  był  ka- 
zał, nie  opuścił  niedotknionego,  ale  wszytko  po- 
wtórzył przedewszytkim  zgromadzeniem  Izraelo- 
wym,  przed  niewiastami  y  dziatkami,  y  przycho- 
dniami, którzy  mieszkali  między  niemi. 


CAPUT   IX. 


UOZDZIAŁ   9. 


O  ocaleniu  od  śmierci  Gdbaonitów,   i  o  niewoli  na  Jcłórą  zostali  skazani. 


1.  Quibus  auditis,  cuncti  reges  trans  Jorda- 
nem, qui  versabantur  in  raonlanis  et  campestri- 
bus,  in  maritimis  ac  littore  magni  niaris,  hi 
quoque  qui  habitabant  juxta  Libanum,  Hethaeus 
et  Amorrhaeus,  Chananaeus,  Pherezaeus,  et  Hae- 
vaeus,  et  Jebusaeus, 

2.  congregati  sunt  pariter,  ut  pngnarent  con- 
tra Josue  et  Israel  unoanimo,  eademquesententia. 

3.  At  hi,  qui  habitabant  in  Gabaon,  audientes 
tuncta,  quae  fecerat  Josue  Jeri(ho  et  Ilai; 

4.  et  callide  cogitantes,  tulerunt  sibi  cibaria, 
saceos  veteres  asinis  imponentes,  et  utres  vinari- 
os  scissos  atque   consutos, 

5.  Ct' lceamentaque  perantiqua,  quae  ad  indici- 
um  vetustatis  pittaciis  consuta  erant,  induti  ve- 
teribus  Yestimeutis:  panes  quoque,  quos  porta- 
bant  ob  yiaticum,  duri  erant,  et  in  frusta  connninuti: 

6.  perrexeruntque  ad  Josue,  qui  tunc  ,mora- 
batur  in  castris  Galgalae,  et  dixernnt  ei,  atque 
simul  omni  Isracli:  De  terra  longinqua  venimus, 
pacem  vobiscum  facere  cupientes.  Responderunt- 
que  viri  Israe^l  ad  eos,  atque  dixerunt: 

7.  Ne  forte  in  terra,  quae  nobis  sorte  debe- 
tur,  habitetis,  et  non  possimus  foedus  inire  vo- 
biscnm. 

8.  At  jllł  ad  Josue:  Servi,  inquiunt,  tui  su- 
mus*  Quibus  Josue  ait:  Quinam  esti  vos?  et  unde 
tenisiis? 

9.  Besponderunt:  De  terra  łongInqua  valde  ve- 
Mrant  servi  tui  in  nouiine  Domini  Dci  tui.  Au- 
diTimus  enim  famam  potentiae  ejus,  cuncta  quae 
fecit  in  Aegypto, 

10.  et  duobus  regibus  Amorrhaeorum,  qui 
terant  trans  Jordanem,  Sehon  regi  Ilesebon  et 
Okręgi Basan,  quierat  in  Astaroth:  {Num.21,24.) 


y.  J  fguystko  co  napisano.  W  hebr.  i  LXX.  tak:  cty- 

M  WtM^fOc*^  słowa  praica,   blof/osłaivień<łica    i  przehlęc- 

^^■tAwy  ^^0^  J^^  napisano  w  księdze  prawa. 

m\Z.h  ^"  Jordanem.  Względem  ziemi  Moab. —  Wiel- 

ijjj.iaria    ^ródzmnuego,— Przy  Libanie,  Jest  to  góra 

^^     «  Ziemi  Świętej 

kiy  mieszkali  w  Gahaonie  Co  za  miasto  było  Ga- 

Jego  mieszkańcy,  widać  z  roz.  10.  2. — Wła- 

^^  iei    byli  z  narodu    Ileweów.    Jeśli  jednak, 

'^J^  »a«wa  Amorreów,    bierze  się  ogól- 

•  'ć  do  Amorrców;    tak  Gabaonici 


1.  Co  gdy  usłyszeli,  wszyscy  królowie  za  Jor- 
danem, którzy  mieszkali  po  górach  y  po  polach 
na  pomorzu  y  brzegu  wielkiego  morza,  ci  też 
którzy  mieszkali  przy  Libanie,  Heteyczyk,  j  A- 
morreyczyk,  Chananeyczyk,  Pherezeyczyk,  yHe- 
weyczyk,  y  Jebuzeyczyk, 

2.  zebrali  się  pospołu,  aby  walczyli  przeciw 
Jozuemu  y  Izraelowi  iednśm  sercem,  y  jedną  wolą. 

3.  Ale  ći,  którzy  mieszkali  w  Gabaonie,  słjsząc 
wszytko,  co  uczynił  Jozue,  w  Jericho,  y  Hay: 

4.  y  chytrze  myśląc,  nabrali  [sobie  żywności, 
stare  wory  na  osły  włożywszy,  y  łagwice  skórza- 
ne winne  podarte  y  pozszywane, 

5.  y  boty  barzo  wiotche,  które  na  znak  staro, 
ści  łatami  zszyte  były, .  obleczeni  w  odzienie  sta- 
re: chlćb  iki  który  na  podróżną  strawę  nieśli, 
był  twardy,  y  w  kęsy  podrobiony: 

6.  y  przyszli  do  Jozuego,  który  na  ten  czas 
mieszkał  w  obozie  w  Galgali,  y  rzekli  mu  y  spo- 
łem wszytkiemu  Izraelowi:  Zdalekiśy  ziemie  przy- 
szliśmy, pokóy  z  wami  uczynić  pragnąc.  Y  od- 
powiedzieli mcAowie  IzraelSc-y  do  nich,  y  rzekli: 

7.  Byście  snadź  w  ziemi,  która  nam  losem 
należy,  nie  mieszkali,  y  niemoglibyśmy  z  urami 
przymierza  uczynić. 

8.  A  oni  do  Jozuego:  Słudzy,  pry,  twoi  ieste- 
śmy.  Którym  rzekł  Jozue:  Ci.śćie  wy  wżdy  udi 
y  zkądeśćie  przyszli? 

9.  Odpowiedzieli:  Z  ziemie  barzo  dalekiey  przy- 
szli słudzy  twoi  do  ciebie  w  imię  Pana  Bogat^e- 
go.  Bośmy  słyszeli  sławę  mocy  iego,  wszytko  co- 
uczynił  w  Egyptćie, 

10.  y  dwiema  królom  Amorreyczyków,  którzy 
byli  za  Jordanem,  Sehonowi  królowi  Hesebon,  I 
Og  królowi  Bazan,  który  był  w  Astaroth: 


nazwani  są  Amorreami,    II.  Król.  21,  2.    Ze  ś.  Hieroni- 
ma widać,  że  Gabaon  było  w  pokoleniu  Benjamina.  Józ<^^- 
ks.  7  Starożyt   roz.  10,  gdzie  mówi,    że  Gabaon  było  ^^ 
Jerozolimy  odległe  o  czteidzicścic  stai;   w  ks.  zaś  2  ej  * 
wojnie  żydowskiej,  roz.  $3,  naznacza  staj  50. 

5.  Łntami.  Łatą  u  Celsa,  w  ks.  3,  roa.  10,  zowie  s^^ 
szmata,  która  namaszczona  lekarstwem,  przykłada  się  ^^ 
chorą  część  ciała. —  W  kęsi/  podrobiony,  W  hebr.  ozn^ 
cza  spleśniały  i  różnej  barwy  plamami  upstrzony. 

0.  ir  Imię  Pana  Boga  Hcego,  Pobudzeni  sławą  ct^ 
dów,    o  których  mówią,    że  dla    was  uczynił    Bóg  was^ 
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11«  dixeruntque  nobis  seniores,  et  omnes  ha- 
bitatores  terrae  nostrae:  Tollite  in  manibus  ciba- 
ria  ob  loDgissimam  Yiam,  et  occurrite  eis,  et  di- 
cite:  Servi  vestri  sumus,  foedus  inite  Dobiscum. 

12.  En  panes,  quando  egressi  sumus  dedomi- 
bus  Dostris,  ut  yeniremus  ad  vos,  calidos  sumpsi- 
mus,  nunc  sieci  facti  suut,  et  yetustate  nimia 
comminuti: 

13.  utres  yini  noYos  iinpleyimus,  nunc  rapti 
sunt  et  soluti:  yestes  et  calceamenta,  quibus  in- 
daimur,  et  quae  habemus  in  pedibus,  ob  longitu- 
dinem  longioris  yiae  trita  sunt,  et  pene  consumpta. 

14.  Susceperunt  igitur  de  cibariis  eorum,  et 
os  'Domini  non  interrogaverunt. 

15.  Fecitque  Josue  cum  eis  pacem,  et  inito 
foedere  poUicitus  est,  quod  non  occiderentur: 
principes  quoque  muUitudinis  juraverunt  eis. 

16.  Post  dies  autem  tres  initi  foederis.  audi- 
erunt  quod  in  yicino  babitarent,  et  inter  eos  fu- 
turi  essent.  (2.  Reg.  2U  ^0 

17.  Moveruntque  castra  filii  Isracl,  etvenerunt 
in  ciyitates  eorum  die  tertio,  quarum  haec  voca- 
bula  sunt,  Gabaon,  et  Gapbira,  et  Berotb,  et  Ca- 
riatbiarim. 

18.  Et  non  percusseruot  eos,  eo  quod  jurassent 
eis  principes  muUitudinis  in  nomine  Domini  Dei 
Israel.  Murmurayit  itaque  omne  Yulgus  contra 
principes. 

19.  Qui  responderunt  eis:  Jurayimus  illis  in 
Domine  Domini  Dei  Israt^l,  et  idcirco  non  possu- 
mus  eos  coatingere. 

20.  Sed  hoc  faciemus  eis:  Reserventur  quidem 
ut  vivant,  ne  contra  nos  ira  Domini  concitetur, 
si  pejeraverimus: 

21.  sed  sic  yiyant,  ut  in  nsus  uniyersae  mul- 
titudiois  ligna  caedant^  aquasque  comportent. 
Quibus  baec  loquentibus: 

22.  yocavit  QabaoDitas  Josue,  6t  dixit  eis:  Cur 
nos   decipere  fraude  yolułstis,  ut  diceretis:    Pro- 


11.  y  rzekli  nam  starszy  y  wszyscy  obywatele 
ziemie  naszćy:  Weźmićie  w  ręce  żywności  dla  ba- 
rze dalekićy  drogi,  a  zabieżćie  im,  y  mówcie:  Słu- 
dzy waszy  iesteśmy,  uczyfićie  z  nami  przymierze. 

12.  Oto  chleb,  gdyśmy  wyszli  z  domów  naszych, 
żebyśmy  szli  do  was,  ćiepłyśmy  wzięli,  teraz  się 
zsechł,  y  pokruszył  się  od  wielkićy  starości: 

13.  łagwice  winne  noweśmy  napełnili,  teraz  się 
popękały  y  popróły:  szaty  y  boty,  któreśmy  oble^ 
kii,  y  które  na  nogach  mamy,  dladalekośći  dłuż- 
szey  drogi  wytarły,  się,  a  ledwie  nie  obleciały. 

14.  Przyleli  tedy  z  żywności  ich,  a  ust  się 
Pafiskich  nie  pytali. 

15.  Y  uczynił  Jozue  z  nimi  pokóy,  y  postano- 
wiwszy przymierze  obiecał,  że  nie  mieli  bydż  po- 
bici: książęta  tćż  ludu  przysięgli  im. 

16.  A  po  trzech  dniach  po  uczynieniu  przy- 
mierza,  usłyszeli  że  blisko  mieszkali,   a  między 

i  nimi  bydź  mieli. 

17.  Y  ruszyli  obóz  synowie  Izraelscy,  y  przy- 
ciągnęli do  ich  miast  trzeciego  dnia,  których  te 
są  imiona,  Gabaon,  y  Kaphira,  y  Beroth,  y  Ka- 
riathiarim. 

18.  Y  niepobili  ich,  przeto  że  im  byli  przy- 
sięgli książęta  ludu  w  imię  Pana  Boga  Izrael- 
skiego. Szemrał  tedy  wszytek  gmin  przeciw  ksią- 
żętom. 

19.  Którzy  im  odpowiedzieli:  Przysięgliśmy  im 
w  imię  Pana  Boga  Izraelowego,  a  przeto  się  ich 
tknąC  nie  możemy. 

20.  Ale  to  im  uczynimy:  Niech  zachowani  bę- 
dą aby  żyli,  by  się  na  nas  gniew  Pafiski  nie 
wzruszył,  ieSlibyśmy  krzywoprzyśięgli: 

21.  ale  tak  niech  żywo  zostaną,  aby  na  po- 
trzeby wszytkiego  pospólstwa  drwa  rąbali  y  wo- 
dę nosili.  A  gdy  to  mówili: 

21.  zawołał  Jozue  Gabaonczyków,  y  rzćkł  im: 
Czemuśćie  nas  zdradą  oszukać  chcieli,  żeście  po- 


14.  Przyjęli  tedy  z  żywności  ich.  Chleb,  ażeby  się 
przekonali,  czy,  jak  powiadali  posłowie,  jest  tak  twar- 
dy, nawet  rozdrobiony  lub  spleśniały,  itlotykali  się 
rękami,  a  podobno  i  zębami  doświadczyli.  Inni  sądzą^ 
te  Izraelici  przyjęli  i  jedli  pokarmy  gabaonitskie  na 
znak  przymierza.  —  A  nsi  się  Fańskidi  nie  pytali.  Nie 
radzili  się  wyroczni  Pana. 

15.  I  uczynił  Josue  z  nimi  pokój.  Zabroniono  było 
Żydom  wchodzić  w  przymierze  z  narodami;  które  dzie- 
dzinę dla  nich  od  Boga  przeznaczoną,  zajmowały.  To  zaś 
tak  należało  rozumieć,  że  chyba,  jeśliby  chciały  przy- 
jąć religię  żydowską,  i  zostawiły  dobra  swoje  żydom, 
którym  podług  woli  Bożej  przynależały.  Co  się  tycze 
religii,  to  wyznając  że  zostali  pobudzonymi  przez  cuda 
od  Boga  zdziałane,  i  źe  przyszli  w  imię  Pańskie,  tern 
samćm  pokazali,  że  nie  mieli  wstrętu  do  religii  ży- 
dowskiej. Co  się  zaś  dotyczę  dóbr,  to  się  nazywają 
sługami  żydowskicmi,  a  więc  całych  siebie  oddawali 
i  proszą  jedynie  o  darowanie  życia.  A  więc  mógł  Jo- 
zue z  Gabaonitami  zawrzeć  przymierze. 

16.  J.  po  trzech  dniach.  Już  się  wykrywa  zdrada  Ga- 
baonicka,  z  której  się  pokazało,  że  Izraelici  nie  zbyt 
rostropnie  w  tym  razie  postąpili,  i  Imo,  grzech,  że 
się  w  tak  wielkićm  zdarzeniu  Boga  nic  poradzili;  2re, 
te  zbyt  łatwowiernymi  na  obietnice    Oabaonitów  i  nadto 

Bib.  8t.  Test  T.  I. 


pośpiesznie  sprawę  skończyli,  Scic,  że  pochlebnemi  po- 
chwałami dali  się,  uwieść,  gdy  z  tak  odległych  stron 
przybyłych  posłów  słuchają,  szczególnie  z  taką  pokorą 
pełniących  posłannictwo  i  błagających  o  pokój.  —  U«/y- 
szeli  £e  blisko  mieszkają.  Może  od  kupców  i  dostaw- 
ców żywności,  którzy  przebiegali  miejsca  pobli&sze:  albo 
od  Rahaby,  lub  jćj  pokrewnych. 

17.  Kaphira  i  Beroth  i  Kańathiarim,  Te  miasta 
zdaje  się  że  hołdowały  Gabaonowi,  jak  widać  z  r.  10,  2. 
18.  Przeto  ii  byli  przysięgli.  Mogli  wprawdzie  Izra- 
elici niedotrzymać  danćj  obietnicy  Gabaonitom,  bo  ule- 
gali błędowi,  ani  się  zgodzili  na  pokój  z  tak  blizkie* 
mi  narodami;  mimo  to,  albo  szanując  przysięgę,  albo 
wierząc  że  byli  nią  związani,  albo  że  byli  ku  tema 
natchnieni  od  Boga,  lub  wyraźny  rozkaz  odebrali,  słu- 
sznie  nie  pogwałcili  danego  zobowiązania  się. 

21.  Na  potrzeby  wazystkiego  pospólstwa.  Abulens 
mniema,  że  nawet  dla  użytku  osób  pojedynczych  Ga- 
baonici  drwa  rąbali,  i  znosić  musieli,  przynajmniój  do 
podziału  kraju.  Wielu  innych  mniema,  że  drwa  i  wodę 
nosili  tylko  używane  do  pnblicznój  potrzeby  przybytku 
i  ołtarza,  któremu  służąc,  kościołowi  służyli  i  całemu 
narodowi.  Póżniój  Gabaonici  byli  przezwani  Nathinej- 
czykami.  I.  Parał.  9,  t!.  I.  Ezdrasza  8.  20  i  w  innych 
miąjscach. 
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cal  yalde  habitamus  a  vobis,   cum  in  medio  no- 
8tri  sitis? 

23^.  Itaąue  sub  maledictione  eritis,  et  non  de- 
ficiet  de  stirpe  vesŁra  ligna  caedens^  aquasque 
comportans  in  domum  Dei  mei. 

24.  Qui  responderunt:  Nuntiatum  est  nobis  ser- 
Yis  tuis,  quod  promisisset  Dominus  Deus  tuus  Moy- 
si  servo  suo,  ut  traderet  vobis  omnem  ttrram, 
et  disperdei*et  cunctos  habitatores  ejus.  Tiinuimus 
igitur  valde,  et  providimus  animabas  nostris,  ye- 
Btro  terrore  compulsi,  et  hoc  consilium  iniyimus. 

25.  Nunc  autem  in  manu  tua  sumns:  quod 
tibi  bonum  et  rectum  yidetur,  fac  nobis. 

26.  Fecit  ergo  Jo3ue  ut  dixerat,  et  liberayit 
eo8  de  manu  filiorum  Israi^l,  ut  non  occiderentur. 

27.  Decrevitque  in  illo  die  eos  esse  in  mini- 
sterio  cuncti  populi,  et  altaris  Domini,  caedentes 
ligna,  et  aquas  comportantes,  usque  in  praesens 
tempus,  in  loco  quem  Dominus  elegisset. 


wied'i(ieli:  bardzo  daleko  od  was  mieszkamy,  gdji 
w  pośrzodku  nas  iestesćie? 

23.  A  przetoż  pod  przeklęctwem  będziecie,  a 
nie  ustanie  z  narodu  waszego  drwa  rąbiący,  j 
wodę  noszący  do  domu  Boga  mego. 

24.  Którzy  od powietiźieli:  Oznaymiono  nam  słu- 
gom twoim,  że  obiecał  Pan  Bóg  twóy  Moytesjowi 
słudze  swemu,  żeby  podał  wam  wszytkę  ziemi;, 
y  wytracił  wszytkie  obywatele  i6y.  Zlękliśmy  się 
tedy  barzo,  y  opatrzyliśmy  dusze  nasze,  waszym 
strachem  przypędzeni,  y  tćyeśmy  rady  uiyli. 

25.  A  teraz  w  ręce  twoiśy  iesteSmy:  coć  się 
zda  dobrego  y  słusznego,  ezyfi  z  nami. 

26.  Uczynił  tedy  Jozue  iako  był  rzśkł,  y  wy- 
bawił ie  z  ręku  synów  Izraelowych,  żeby  ich 
nie  pobito. 

27.  Y  postanowił  onego  dnia,  aby  oni  byli  na 
posłudze  wszytkiego  ludu,  y  ołtarza  Paftskiego, 
rąbiąc  drwa,  y  wodę  nosząc,  aż  do  teraźnieysze- 
go  czasu,  na  mieyscu  któreby  był  Pan  obrał. 


CAPUT    X. 


ROZDZIAŁ    10. 


O  Btoalczmiti  pięciu  królów  i  ich  powiesecniu,  o  przcdłuieniu  dnia  za  modlitwą  Joziiego, 

i  o  innych  miast  zdobyciu. 


1.  Quae  cum  audisset  Adonisedec,  rex  Jerusa- 
lem,  quod  scilicet  cepisset  Josue  Hai,  ctsubver- 
tisset  eam  (sicut  euim  fecerat  Jericho  et  regi 
ejus,  sic  fecit  Hai  et  regi  illius)  et  quod  trans- 
fugissent  Gabaonitae  ad  Uyh^I]  et  essent  foede- 
rati  eorum, 

2.  timuit  yalde.  Urbs  enim  magna  erat  Gaba- 
on,  et  una  ciyitatum  regalium,  et  major  oppido 
Hai,  omnesque  bellatores  ejus  fortissimi. 

3.  Misit  ergo  Adonisedec  rex  Jerusalem  ad 
Oham  regem  Hebron  et  ad  Pharam  regem  Jeri- 
moth,  ad  Japhia  qttoque  regem  Lachis,  et  ad 
Dabir  regem  Eglon,  diceuś: 

4.  Ad  me  ascendite,  et  ferte  praesidium,  ut 
expugnemus  Gabaon,  quare  transfugcrit  ad  Jo- 
sue, et  ad  filios  Isra^l. 

5.  Congregati  igitur  asconderunt  quinque  reges 
Amorrbaeorum,rex  Jerusalem,  rex  Hebron,  rex  Je- 
rimoth,  rex  Lachis,  rex  Eglon,  simul  cum  exerci- 

23,  Pod  przeklęctwem  hęfhiecic.  Pod  iiiewolniclweni 
do  niskich  posług  przeznaozonem.  —  Nie  iisłatiie  z  naro- 
du waszego  drwa  rąbiący.  LXX  inajf^:  nie  uftłanie  z  wam 
niewolnik.  Drwale  zaś  i  wodonosy  uważali  się  za  po- 
ślednią część  narodu,  Deut.  29,  11;  gdzie  się  bowiem 
mówi:  oprócz  tych  którzy  drwa  rąhią,  można  rozumieć 
z  LXX,  aż  do  rąbiących  drwa,  jakoby  powiedział:  od 
książąt  aż  do  naj pośledniejszych. 

27.  Aż  do  teraźniejszego  czasu.  Czy  byli  kiedy  Ga- 
baonici  uwolnionymi  od  obowiązku  noszenia  drew^  nie 
masz  pewności  Niegdyś  Izraelici  obchodzili  pewną  u- 
roczystośd,  którą  Xylophorią  nazywa  Józef,  ks  2  sta- 
rci, roz.  31,  na  Jitórą  lud  dobrowolnie  drwa  przyno- 
sił żeby  nie  zabrakło  na  potrzeby  ołtarza,  i  wzmianka 
o  owem  przynoszeniu  drew  jest  u  Nehem.  roz  10.  34. 
Co  się  dotyczę  noszenia  wody,  to  chociaż  praca  Gabao- 
nitów    zmniejszyła  się  z  powodu  sadzawki    owczej  i  wo- 


1.  Co  gdy  usłyszał  Adonisedek,  króUerozolim- 
ski,  to  iest  że  wziął  Jozue  Hay,  y  zburzył  ie 
(bo  iako  był  uczynił  Jerichowi  y  królowi  iego, 
tak  t€>.  uczynił  Hay  y  królowi  iego)  a  \t  Ga- 
baonczycy  zbieżeli  do  Izraelu,  y  byli  z  nim  w 
przymierzu, 

2.  zlgkł  się  bardzo.  Bo  wielkie  miasto  byle 
Gabaon,  a  iedno  z  miast  królewskich,  y  wi^tsze 
nis^Ji  miasteczko  Hay,  a  wszyscy  walecznicy  iego 
barzo  mocni. 

3.  Posłał  tedy  Adonisedek  król  Jeruzalem  do 
Ohama  króla  Hebron,  j  do  Tharama  króla  Je- 
rimoth,  do  Japhia  tćż  króla  Lachis,  y  d)  Dabir 
króla  Eglon,  mówiąc: 

4.  Do  mnie  przyiedźćie,  y  dayćie  pomoc,  f^ 
dt»bcd7jemj  Gabaon,  czemu  zbiógł  do  Jozuego,  y 
do  syijów  Izraelowych. 

5.  Zebrani  tedy  iachali  pięć  królów  Amorrey- 
skich,  król  Jeruzalem,  król  Hebron,  król  Jeri- 
m^jth,  król  Lachis.  król  Eg\oi\  pospołu  z  woyski 


dotrysków,  które,  jak  mniema  wielu,  były  w  kościele 
dla  zapełnienia  stjjgwi  i  miednic,  i  lym  podobnych  na- 
czyń potrzebnych  do  służby  knścielnćj,  lecz  może  je- 
dnak było  potrzebnem — Ka  mitjscn,  kłórehy  był  iVi« 
obrał.  Na  któremby  miał  ]r:ybytek  lvb  kościół. 

K.  10.  —  1.  Adoni^iedcŁ  Imię  to  oznacza  króla  spra- 
wiedliwego. 

3  Posiał  tedy  Adonisedek,  Wzywa  Adonisedek  in- 
nych królów,  albo  dla  tego  że  kraj  jego  był  pomiędzy 
Gal)aonem,  które  się  poddało,  i  obozem  Izraelskim; 
albo  że  innych  i)rzewyższał  w  godności.  Arias  Montannt 
mniema,  że  przy  tym  królu  była  władza  rozstrzygania 
sporów  i  spraw  większego  znaczenia;  a  więc  zwoływać 
innych  miał  prawo.  —  Hebron,,  Jerynwth...  lAichis,,, 
Eglon,  Miasta  te  później  były  w  pokoleniu  Jady. 

4.  Czemu  zbiegł.   Że  zbiegł. 
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tibus  suis,    et  castrametati  sunt   circa  Gabaoo, 
oppugnantes  eam. 

6.  Habitatore3  autem  Gabaon  urbis  obsessae 
miserunt  ad  Josue,  quL  tuoc  morabatur  in  castris 
apud  Galgalam,  et  dixeruDt  ei:  Ne  retrahas  ma- 
nus  tuas  ab  auxilio  seryorum  tuorum:  ascende 
cito,  et  libera  nos,  ferque  praesidium:  conyene- 
runt  eniiD  adversum  nos  omnes  reges  Amorrhae- 
orum,  qui  habitant  in  moiitanis. 

7.  Ascenditque  Josue  de  Galgalis,  et  omnis 
exercitas  bellatorum  cum  eo,  viri  fortissimi. 

8.  Dixitque  Dominus  ad  Josue:  Ne  timeas  eos: 
in  manus  euim  tuas  tradidi  illos:  nullus  ex  eis 
tibi  resistere  poterit. 

9.  Irruit  itaque  Josue  super  eos  repente,  tota 
Docte  ascendens  de  Galgalis: 

10.  et  conturbavit  eos  Dominus  a  facie  Israel; 
coiitriyitque  plaga  magna  in  Gabaon^  ac  persecu- 
tas  est  eos  per  viam  ascensus  Beth  horon,  et  per- 
cussit  usque  Azeca  et  Haceda.  (L  Reg^  7,  10.) 

11.  Gumque  fugerent  filios  Israćl,  etesseot  in 
descensu  Beth  boron,  Dominus  misit  super  cos  la- 
pides  magnos  de  caelo  usque  ad  Azera;  et  mor- 
tui  sunt  multo  plures  lapidibus  grandinis,  quam 
quos  gladio  percusserant  filii  Israel. 

12.  Tunc  locutus  est  Josue  Domino,  in  die  qua 
tradidit  Amorrbaeum  in  conspectu  filiorum  Israel, 
dixitque  coram  eis:  Sol  contra  Gabaon  ne  moYe- 
aris,  et  luna  contra  yallero  Ajalon. 

1.3.  SŁeteruntque  sol  et  luna,  donec  ulciscere- 
tur  se  gens  de  iuimicis  suis.  Nonne  scriptum  est 
hoc  in  libro  justorum?  Stetit  itaque  sol  in  me- 
dio  caeli,  et  non  festicaylt  occumbere  spatio  uni- 
us  diei. 

14.  Non  fuit  antea  nec  postea  tam  louga  dies, 
obediente  Domino  voci  hominis,  et  pugnante  pro 
Israel.  {Eccli.  46,  5.) 


swćmi,  y  położyli  się  obozem  około  Gabaon,  do- 
bywaiący  go. 

G.  Lecz  obywatele  Gabaon  miasta  oblężonego, 
posłali  do  Jozuego,  który  na  ten  czas  mieszkał 
w  obozie  u  Galgali,  y  rzekli  mu:  Nie  zawśćią- 
gay  rąk  swych  od  pomocy  sług  twoich:  przyćią- 
gni  rychło,  a  wyzwól  nas,  y  day  pomoc:  bo  się 
ziachali  przeciwko  nam  wszyscy  królowie  Amorrey* 
czyków,  którzy  mieszkaią  po  górach. 

7.  Y  ruszył  się  Jozue  z  Galgali,  y  wszytko 
woysko  waleczników  znim,  mężowie  co  mocnieyszy. 

8.  Y  rzekł  Pan  do  Jozuego:  Nieboy  się  ich: 
bom  ie  podał  w  ręce  twoie:  żadenći  się  z  nich 
oprzćć  nie  będzie  mógł. 

9.  Przypadł  tedy  na  nie  Jozue  z  prędka,  całą 
noc  ciągnąc  z  Galgali: 

10.  y  potrwożył  ie  Pan  przed  obliczem  Izrae- 
la: y  starł  porażką  wielką  w  Gabaonie,  y  gonił 
ie  drogą  wstępu  do  Beth  horon,  y  bił  aż  do  Aze- 
ki,  y  do  Macedy. 

11.  A  gdy  uciekali  przed  synmi  Izraele wemi, 
a  byli  na  zstępowaniu  z  Beth  boron,  Pan  spuścił 
na  nie  kamienie  wielkie  z  nieba  aż  do  Azeki:  y 
pomarło   ich  daleko  więcey    od  kamienia  grado- 

I  wego,  niż  co  ie  mieczem  pobili  synowie  Izraelowi. 

12.  Mówił  tedy  Jozue  Panu,  dnia  którego  po- 
dał Amorreyczyka  przed  oczyma  synów  Izraelo- 
wych,  y  rzśkł  przed  nimi:  Słoftce  przeciw  Gaba- 
on nie  ruszay  się,  a  Księżycu  przeciw  doltnie  Aialon. 

13.  Y  stanęło  Słońce  y  Księżyc,  aż  się  pom- 
ścił lud  nad  nieprzyiaćioły  swćmi.  Azaż  tego  nie 
napisano  w  księgach  sprawiedliwych?  Stanęło  te- 
dy słońce  w  poł  nieba,  y  nie  pośpieszyło  się  za- 
paść przez  ieden  dzień. 

14.  Nie  był  przedtym  ani  potym  tak  długi 
dzień,  gdy  usłuchał  Pan  głosu  człowieka,  y  wal- 
czył za  Izraelem. 


7.  I  ruszył  9i§  Jozue  z  Galitali,  Zostawił  jcdoak  sta- 
nowiska owe  w  Galgala  o  tyle  uzbrojone,  ile  potrzeba 
było  na  odparcie  niespodzianych  napadów. 

10.  W  Crahaonie.  Na  ziemi  Gabaonu. 

11.  Kamienie  taić Ikie.  Grad  kamienisty,  nakształt  twar- 
dycli  kamieni:  takim  bowiem  był  ten  grad,  jak  widać 
z  tegoż  wiersza^  gdzie  się  nazywają  kamieniami  grado- 
wemi.  I  zbici  są  Chanancjczycy  od  plagi,  która  na  Fa- 
raona i  Egipcian  była  siódmą.  Exod.  13,  24.  —  Z  nieba. 
To  jest  z  powietrza,  które  często  w  piśmie  niebem  się 
natywa;  tak  np.  ptaki  niebieskie  i  t.  d. 

12.  Słońce,  przedw  Gahaon  nie  ruszaj  się.  Prawdziwie 
słońce  stanęło,  o  czem  wyraźnie  powiedziano  w  kantyka 
Habakuka,  3,  11.  Słońce  i  księżyc  stni^ęły  w  mieszkaniu 
swojem, 

18.  TT  księgach  spratciedliwych.  Zdaje  się  że  była  to 
księga  wierszem  napisana,  zawierająca  w  sobie  żywoty 
bohaterów  i  mężów  świętych  starego  przymierza.  Że  by- 
ła napisana  wierszem  miarowym,  pokaznjc  lamentacja 
Dawida  z  tejże  księgi  sprawiedliwych  wzięta,  która  się 
znajduje  w  II,  Król.  1,  18,  w  której  odl>ija  się  sposób 
wyrażenia  poetyczny.  Tak  sądzi  Bonfrcrins.  Inni  twier- 
dzą, że  była  księga,  w  której  się  zawierały  przepisy  ob- 
rzędowa, wskazujące  sposób,  w  jaki  należało  odbywać  roz- 
maite posługi  publiczne,  tak  czasu  wojny,  jak  i  pokoju, 
żeby  zgodnemi  być  mo«ły  z  prawem;  w  tej  wreszcie  księ- 
dze'wicie  rzeczy  do  historyi  należących  miało  się  zawie- 


rać. Zaczęta  może  za  Mojżesza  dla  kierowania  spraw  w 
rozmaitych  potrzebach  rzeczypospolitej,  wreszcie  w  roz- 
maitych czasach,  jak  się  dzieje  z  księgami  tego  rodza- 
ju, różnemi  dodatkami  powiększona. —  W  pół  nieba.  Na 
samem  niebie:  tak  sądzi  w  tern  miejscu  Abulens,  £m.  Sa 
i  Magalian.  Kie  znaczy  to,  że  słonce  stanęło  równoległe 
pomiędzy  Wschodem  i  Zachodem,  lecz  tylko  że  się  za- 
trzymało pomiędzy  temi  punktami.  —  l^zez  jeden  dzień. 
Różno  są  na  to  wykłady.  Prawdziwiej  zdaje  się,  że  słoń- 
ce stało  przez  godzin  dwanaście,  tak  że  światło  trwało 
przez  godzin  24,  a  światła  i  nocy  było  na  ogół  godzin  86 

14.  Nie  był  j/rzedłem  ani  potem  tak  długi  dzień.  Ani 
za  czasu  Ezechiasza,  gdy  słońce  już  przebytych  dziesięć 
linij  cofnęło  się,  Izai:  88,  8;  bo  albo  cień  tylko  padający, 
od  pręta  kompasowego,  zwrócił  się,  chociaż  słońce  zwy- 
kły bieg  odbywało;  albo,  jeśli  samo  słońce  cofnęło  się, 
przeciąg  czasu  jeszcze  stał  się  krótszym;  są  bowiem  u- 
trzymujący,  że  nie  każda  linja  zawiera  godzinę,  lecz  pół 
godziny  tylko,  albo  ćwierć;  i  jeśli  się  zgodzimy,  że  każ- 
da linia  godzinę  wskazuje,  słońce  jednak  i  cień  nie  co- 
fnęły się  zwolna,  jak  przechodziły,  lecz  jakby  w  jednej 
chwili  owe  dziesięć  linij  przebiegły,  a  dalej  zwykłym 
sposobem  wracać  zaczęło;  a  więc  cały  ciąg  dnia  y  nocy 
złożył  31,  nie  zaż  24  godziny.  A  więc  pisarz  święty  mó- 
wi tylko,  że  nie  było  przedtem  ani  potem,  to  jest:  do 
czasu  w  którym  pisał,  dnia  tik  długiego.     Być  przy  tern 
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15.  Reyersasgae  ^t  Josue  cum  omni  larami  in 
castra  Galgalae. 

16.  Fugerant  enim  quiDque  reges,  et  se  ab- 
sconderant  in  8i)elunca  urbis  Maceda. 

17.  Nuntiatumąue  est  Josue,  quod  inventi  es- 
sent  ąuiaąue  reges  latentes  in  spelunca  urbis 
Maceda. 

18.  Qui  praecepit  sociis,  et  ait:  Volvite  saxa 
iDgentia  ad  os  speluncae,  et  ponite  viros  indu- 
strios,  qui  clausos  cusŁodiant: 

19.  Yos  autem  nolite  stare,  sed  perseąuimini 
hostes,  et  extremos  quosque  fugientiam  caedite: 
nec  dimittatis  eos  urbium  suarum  intrare  praesi- 
dia,  quos  tradidit  Dominus  Deus  in  manus  vestras. 

20.  Caesis  ergo  adversariis  plaga  magna,  et 
usque  ad  internecionem  pene  consumptis,  hi,  qui 
IsraSl  eflFugere  potuerunt,  ingressi  sunt  civitates 
munitas. 

21.  Rever8usque  est  omnis  exercitus  ad  Josue 
in  Maceda,  ubi  tunc  erant  castra,  sani  et  inte- 
gro  numero;  nullusque  contra  filios  Isra(łl  muti- 
re  ausus  est, 

22.  Praecepitque  Josue,  dicens:  Aperite  os 
speluncae,  et  producite  ad  me  quinque  reges,  qui 
in  ea  latitant. 

23.  Feceruntque  ministri,  ut  sibi  fuerat  impe- 
ratum:  et  eduxerunt  ad  eum  quiDque  reges  de 
spelunca,  regem  Jerusalem,  regem  Hebron,  re- 
gem  Jerimotb,  regem  Lacbis,  regem  Egion. 

24.  Cumque  educti  essent  ad  eum,  vocavit 
omnes  viros  Israel,  et  ait  ad  principes  exercitus, 
qui  secum  erant:  Ite,  et  ponite  pedes  super  col- 
k  regum  istorum.  Qui  cum  perrexissent,  etsub- 
jectorum  colla  pedibus  calcarent, 

25.  rursum  ait  ad  eos:  Nolite  timere,  nec  pa- 
yeatis,  confortamini  et  estote  robusti:  sic  enim 
faciet  Dominus  cunctis  bostibus  yestris  adversum 
quos  dimicatis. 

26.  Percussitque  Josue,  et  interfecit  eos,  atque 
suspendit  super  quinque  stipites;  fueruntque  sus- 
pensi  usque  ad  yesperum. 

27.  Cumque  occuberet  sol,  praecepit  sociis  ut 
deponerent  eos  de  patibulis.  Qui  depositos  proje- 
cerunt  in  speluncam,  in  qua  latuerant^  et  posue- 
runt  snper  os  ejus  saxa  ingentia,  quae  perma- 
uent  usque  in  praesens.  (Deut  21,  23.) 

28.  Eodem  quoque  die  Macedam  cepit  Josue,  et 
percussit  eam  in  ore  gladii,  regemque  illius  in- 


15.  Y  wrócił  się  Jozue  ze  wszytkim  Izraelem 
do  obozu  Galgal. 

16.  Uciekli  bowiem  byli  pięC  królów,  y  skryli 
się  w  iaskini  miasta  Maceda. 

17.  Y  dano  znać  Jozuemu,  te  należiono  piąd 
królów  kryiących  się  w  iaskini  miasta  Macedy. 

18.  Który  przykazał  towarzyszom,  y  rz6kł: 
Przywalcie  okrutne  kamienie  do  dziury  iaskiniey, 
a  postawcie  męże  dowcipne,  którzyby  zamknionych 
strzegli: 

19.  a  wy  nie  stóycie,  ale  gofićie  nieprzyiaćioly, 
y  ostatniego  każdego  ućiekaiącego  sieczcie:  anie 
dopuszczayćie  im  wniSC  do  obrony  miast  ich, 
które  podał  Pan  Bóg  w  ręce  wasze. 

20.  Pobiwszy  tedy  nieprzyiaćioły  porażką  bar- 
ze wielką,  a  niemal  do  sczętu  wyti'aćiwszy,  ći, 
którzy  mogli  uyść  Izraela,  weszli  do  miast  obron- 
nych. 

21.  Y  wróciło  się  wszytko  woysko  do  Jozuego, 
do  Macedy,  gd^fie  na  ten  czas  obóz  leżtł,  zdro- 
wo y  w  zupełnćy  liczbie:  a  żaden  przeCiw  synom 
Izraelowym,  y  gęby  otworzyć  nie  śmiał. 

22.  Y  przykazał  Jozue,  mówiąc:  Otwórzcie 
dziurę  iaskinióy,  y  wywiedźcie  do  mnie  piąci  kró- 
lów, którzy  się  w  niśy  kryią. 

23.  Y  uczynili  słudzy,  iako  im  było  roskazano: 
y  wywiedli  do  nie^o  piąCi  królów  z  iaskinie,  kró- 
la Jeruzalem,  króla  Hebron,  króla  Jerimotb,  kró- 
la La'.his,  króla  Eglon. 

24.  A  gdy  byli  wywiedzieni  przedefi,  przyzwał 
wszystkich  mężów  Izraelskich,  y  rzćkł  do  het- 
manów woyska,  którzy  z  nim  byli:  idźcie  y  kładź- 
cie nogi  na  karki  tych  królów.  Którzy  gdy  po- 
szli, y  leżących  karki  nogami  deptali, 

25.  zaśię  rzókł  do  nich:  NiebóyCie  się,  ani  się 
lękayćie,  umacniayćie  się,  a  bądźcie  mężni:  bo 
tak  uczyni  Pan  wszytkim  nieprzyiaCiołom  waszym 
przeciw  którym  walczycie. 

26.  Y  pobił  Jozue,  y  pozabiiał  ie,  y  zawiesił 
na  piąci  palach:  y  wisieli  aż  do  wieczora. 

27.  A  gdy  zachodziło  słońce,  roskazał  towa- 
rzyszom aby  ie  złożyli  z  szubienic.  Którzy  złożo- 
ne wrzucili  do  iaskinie,  do  któróy  się  byli  pokryli, 
y  położyli  na  dziurę  iey  kamienie  okrutne,  któ- 
re trwaią  aż  po  dziś  dźiefi. 

28.  Tegoż  też  dnia  Macedę  wziął  Jozue,  y  po- 
raził ią  w  pasczęce  miecza,  y  króla  ićy  zabił,  y 


możd^  że  za  dni  Ezechiasza  cofnienie  się  słońca  miało 
miejsce  blisko  przesilenia  zimowego,  w  którymto  czasie 
godziny  nie  równe,  których  używali  Żydzi,  króŁszemi  by- 
ły od  letnich. — Usłuchał  Fan,  Słowo  hebrajskie  scamang, 
oznacza:  słucbać,  wysłuchać,  być  posłusznym. 

15.  J  tcrócił  Jozue. . .  do  obozu  Oalgal,  Powracał  do 
Galgala,  lecz  posłyszawszy  wieści  biegające  o  zasadzkach 
królewskich  i  mnóstwie  innych  wrogów,  inaczej  sobie 
poradził,  iako  się  tłumaczy  w  wier.  17  i  nast.;  i  tak  iść 
za  nieprzyjaciółmi  każe,  i  chce  aby,  gdy  posłyszą  znak 
na  odwrót,  zebrali  się  do  Macedo.  1  tak,  uie  powrócono 
do  Galgala,  lecz  nocleg  odbyto  blisko  Macedo. 

21.  W  zupełnej  liczbie.  Bez  żadnego  niedoliczenia  się. 
— ^  9i^  ohcorzyć  nie  śvnał.  Najmniej  się  sprzeciwiać. 


24.  Kładźcie  nogi  na  karki  tych  królów.  Ażeby  bezbożnym 
domierzył  zasłużoną  karę,  u  Izraelitom  dodał  otnchy  i 
zachęcił  do  pokładania  nadziei  w  nieomylności  obietnic 
Bożych. 

26.  1  pobił  Jozue  i  pozabijał  je.  Nie  mieczem,  lecz 
na  paladi,  jako  niżej. — Na  piąci  jmlach.  Jako  wjikej  r. 
8.  *29,  o  królu  Hai  powiedziano. 

27.  A  gdy  zachodziło  słońce.  Patrz.  r.  8. — Tółozyti  na 
dziurę  jej  kamienie  okrutne.  Ażeby  nikt  trupów  dla  u- 
czczenia  pogrzebem  wydobyć  nie  mógł,  i  na  wieczną  pa- 
mięć wypadku. 

28.  Tegoi  łez  dnia.  Może  oznacza:  tegoż  cz&su;  bo 
trudno  pojąć  jak  tyle  miasteczek  w  tak  krótkim  czasie 
zdob}ć  się  dało,    chociaż  były  odległerai  od  siebiC;    i  że 


terfecit,  et  omnes  habitatores  ejus;  non  dimisit 
in  ea  saltem  parvas  reliąuias,  Fecitąue  regi  Ma- 
ceda^  skut  fecerat  regi  Jericho. 

29.  Transivit  autem  cmn  omtii  Isracl  de  Me- 
ceda  in  Lebna»  et  pugiiabat  contra  eam: 

30.  quani  tradidit  Dominus  cum  rege  suo  in 
manus  israel;  percusseruntąue  iirbem  in  ore  gla- 
dii,  et  onmes  habitatores  ejus;  non  dimiseruot 
iQ  ea  ullas  reliąuias.  Fecerunttiue  regi  Lebna, 
sicut  fecerant  regi  Jericho.  {Stipr.  6,  2,) 

31.  De  Laboa  traosiyit  in  Lachis  cum  omni 
Isracl:  et  exercitii  per  gyrum  disposito  oppugna- 
bat  eam« 

32.  Tradiilitąue  Dominus  Lacbis  in  manus 
Igrael,  et  cepit  eam  die  al tero,  atąue  percussit 
in  ore  gladii,  omnemque  animam,  ąuae  fuerat 
in  ea,  sicut  fecerat  Lebna. 

33.  Eo  tempore  ascendit  Horam,  rex  Gazer, 
ut  auiiliaretur  Lachis:  quem  percussit  Josue  cum 
omni  populo  ejus  usque  ad  internecionem. 

34.  TransiYitąue  de  Ijachis  in  Egloo,  et  cir- 
cumdedit, 

35.  atque  expugnavit  eam  eadem  die:  percus- 
sitque  in  ore  gladii  omnes  animas,  quae  eraut 
in  ea,  juxta  omnia  quae  fecerat  Lachis. 

36.  Ascendit  quoque  cum  omni  Isracl  de  E- 
glon  in  Hebron,  et  pugnavit  contra  eam; 

37.  cepit  eam^  et  percussit  in  ore  gladii  re* 
gem  qiioque  ejus,  et  omnia  oppida  regionis  illi- 
us,  universasque  animas,  quae  in  ea  fuerant  com- 
moratae:  non  reliquit  in  ea  ullas  reliquias;  sicut 
fecerat  Eglon,  sic  fecit  et  Hebron,  cuncta  quae 
in  ea  reperit  coosumeos  gladio. 

33,  lode  reyersus  in  Dabir, 

39.  cepit  eam  atque  vastavit:  regem  quoque 
ejus  atąue  omnia  per  circuitum  oppida  percussit 
in  ore  gladii:  non  dimisit  in  ea  nitas  reliąuias: 
sicut  fecerat  Hebron  et  Lebna  et  regibus  earuro, 
sic  fecit  Dabir  et  regi  illius, 

40.  Percussit  ilaque  Josue  omnem  terram  mon- 
tanam  et  meridianam  atqiie  campestremi  et  Ase- 
doth  cum  regibus  suis:  non  dimisit  in  ea  ullas 
reliąuias,  sed  omne,  quod  spirare  poterat,  inter- 
fecit,  sicut  praeceperat   ei  Dominus  Deus  Isracl, 

41-a  Cadesbarne  usque  Gazam,  Omnem  ter- 
ram Gosen  usque  Gabaoo, 

42,  universosque  reges,  et  regiones  eorum,  uno 
impetu  cepit  atąue  vastavit:  Dominus  cnim  Deus 
Israel  pugna\it  pro  eo; 

43.  reversusque  est  cum  omni  IsraOl  ad  locum 
castrorum  in  Galgala. 


wszytkie  obywateli  ióy:  nie  zostawił  w  niey  choć 
małego  sczątku.  Y  uczynił  królowi  Maceda^  iako 
był  uczynił  królowi  Jericho. 

29.  Y  przeszedł  ze  wszytkim  Izraelem  z  Ma- 
cedy  do  Lebny,  y  walczył  przeciwko  nićy: 

30 <  którą  podał  Pan  z  królem  ićy  w  ręce  Iz- 
raela: y  porazili  miasto  pasczęką  miecza,  y  wszyt- 
kie obywatele  iego:  nie  zostawili  w  nim  żadnego 
sczątka.  Y  uczynili  królowi  Lebny,  iako  byli  u- 
czynili  królowi  Lcboy»  iako  byli  uczynili  królowi 
Jericho. 

31.  Z  Lebny  przeszedł  do  Lachis  ze  wszytkim 
Izraelem,  a  woysko  w  koło  uszykowawszy,  do- 
bywał go. 

32.  Y  dał  Pan  Lachis  w  ręce  Izraela,  y  wziął 
ie  dnia  wtórego,  y  poraził  pasczęką.  miecza  y 
wszelkii  duszę,  która  była  w  nim,  iako  był  uczy- 
nił Lebnie. 

33.  Tego  czasu  przyciągnął  Horam^  król  CJazer, 
aby  ratował  Lachis:  którego  Jozue  porasSił  ze 
wszytkim  ludem  iego  aJ:  do  sczglu. 

34.  Y  przeszedł  z  Lachis  do  Eglon,  y  obiógł, 

35*  y  dobył  go  tegoż  dnia:  y  pobił  pasczęką 
miecza  wszytkie  dusze,  które  były  w  nim,  wedle 

wszytkiego  co  był  uczynił  Lachis. 

36.  Pociągnął  tóż  ze  wszytkim  Izraelem  z  E- 
glon  do  Hebron,  y  walczył  przeciw  niemu; 

37.  wziął  ji,  y  pobił  pasczęką  miecza,  króla 
tćż  iego,  y  wszytkie  miasteczka  krainy  oney,  y 
wszytkie  dusze,  które  w  nióy  mieszkały:  niezosta- 
wił  w  nióy  żadnego  sczątku:  iako  był  uczynił 
Eglon,  tak  uczynił  y  Hebron,  wszytko  co  w  nim 
nalazł  mieczem  wytraciwszy. 

38.  Z  tamtąd  wróciwszy  się  do  Dabir, 

39.  wfiąl  ji  y  zburzył:  króla  iH  iego  y  wszyt- 
kie okohczne  miasteczka  pobił  pascz§ką  miecza: 
nie  zostawił  w  nim  żadnego  sczątku;  iako  był 
uczynił  Hebron,  y  Lebnie,  y  królom  ich,  tak  u- 
czynił  Dabir  y  królowi  iego. 

40.  Pora>(it  tedy  Jozue  wszytkę  i\tmi%  górną 
y  południową,  y  polną,  y  Asedoth  z  król  rai  ich: 
nie  zostawił  w  niey  sczątku  żadnego,  ale  wszyt- 
ko co  tchnąć  mogło,  pobił,  iako  mu  był  przyka- 
zał Pan  Bóg  Izraelski, 

41.  od  Kadesbarne  aż  do  Gazy,  Wszytkę  zie- 
mię Gozen  aż  do  Gabaon, 

42.  y  wszytkie  króle  y  krainy  ich  za  iednym 
natarciem  wżjął  y  zburzył:  abowiem  Pan  Bóg 
Izraelski  walczył  za  nim; 

43.  y  wrócił  się  ze  wszytkim  Izraelem  na 
mieysce  obozu  do  Galgala. 


to  co  opowiedsiano,  tak  rycbto  się  stało.  T&k  sądzi  Se* 
rąrius.  Lecz  jeżeli  słoiici?,  jak  chce  Bonfrerius,  stanęło 
przed  południem,  Die  dziw  że  nczyiiić  motna  było  wszy- 
stko, co  tekst  opiewa,— ił/a%o  $scsąthL  Nikogo  nie  zo- 
stawił wcale. 

40,  Ws^tfśthc  fiemię  górną  i  pohtdnimtą  i  poluą^  i  A- 
sedoth.  Oznacza  si§  i  potoźeoie  i  jakość  ziemi,  przez 
dwie  jakby  przeciwności:  pierwsza  xiemia  jest  (jórzysti^  i 
ro1ni|,  druga  południowa,    i.  j,  wystawioną   na  upał  B|p- 


neczny,  i  dla  tego  bardziej  suchą;  i  Asedotb;  ktÓre  oss- 
nacza  wylew  wody;  te  mieysca  obfitiijące  w  wodę  i  wil- 
gotne. Inni  chc^  uważać  Asedoth  za  imię  własne  miejsca, 

4K  Kadesbarne,  Jest  to  ostatnia  pohidntowa  granira 
judzkiej  sEiemi.  —  Goften.  Albo  było  miasto  w  górzysta 
pozycyi  Judei,  jak  niioj  15,  51,  albo  urodzajne,  rośUnire 
1  bogate  w  pastwiska  miejsre,  podobne  do  owego,  ki<'łre 
w  Egipcie  Józef  oddal  braciom  swoim.   Genesis  47,  [1, 
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CAPUTXl. 

O  pokofianiu  przee  Joeuego  Jabina 

1.  Quae  cum  auclisset  Jabin  rex  Asor,  misit 
ad  Jobab,  regom  Madon,  et  ad  regem  Semeron, 
atque  ad  regem  Achsaph; 

2.  ad  reges  quoque  aquiIonis,  qui  habitabnnt 
Id  montanis  et  iu  planitie  contra  meridiem  Ce- 
neroth,  in  campestribus  quoque  et  in  regionibus 
Dor  juxta  marę: 

3.  Chananaeum  quoque  ab  oriente  et  occiden- 
(e,  et  Amorrhaeum  atque  Hethaeum  ac  Phere- 
zaeum  et  Jebusaeum  in  montanis:  Hevaeum 
quoque,  qui  habitabat  ad  radices  Hermon  in  ter- 
ra  Maspba. 

4.  Egressique  8unt  omnes  cum  turmis  suis, 
populus  multus  nimis  sicut  arena,  quae  est  in 
littore  maris,  equi  quoque  et  currus  immenśae 
multitudinis. 

5.  Conveneruntque  omnes  reges  isti  in  unum 
ad  aquas  Merom,  ut  pugnarent  contra  Isra(^I. 

6.  Dixitque  Dominus  ad  Josue:  Ne  timeas  cos, 
cras  enim  bac  eadem  hora  ego  tradam  omnes 
istos  Yulnerapdofi  in  conspectu  Israe^l:  equos  eo- 
rum  subneryabip,  et  currus  igne  combures. 

7.  Venitque  Josue,  et  omnis  exercitus  cum  eo 
adyersus  illos  ad  aqua8  Merom  subito,  et  irrue- 
runt  super  eos, 

8.  tradiditque  ilios  Dominus  in  manus  Israel. 
Qui  percusseruńt  eos,  et  persecuti  sunt  usque  ad 
Cidonem  magnam,  et  aquas  Maserephoth,  cam- 
pumque  Masphe,  qui  est.  ad  orien talem  illius 
partem.  Ita  percussit  omnes,  ut  nullas  dimitteret 
ex  eis  reliquias. 

9.  Fedtque  sicut  praeceperat  ei  Dominus,  equo8 
eorum  subnervaYit,  currusque  combussit  igni. 

10.  Reversusque  statira  cepit  Asor:  et  regem 
ejus  percussit  gladio.  Asor  enim  antiquitu3  inter 
omnia  regna  haec  principatum  tenebat. 


ROZDZIAŁ  11. 

i  innych  królów^  z  rozkam  Boiego, 

1.  Co  gdy  usłyszał  Jabin  król  Asor,  posłał 
do  Joba  ba  króla  Madon,  y  do  króla  Semeron,  j 
do  króla  Achsaph; 

2.  do  królów  tćż  północnych,  którzy  mieszkali 
na  górach,  y  na  równinie  ku  południa  Ceneroth, 
na  polach  y  w  krainach  Dor  wedle  morza: 

3.  Chananeyczyka  tćż  od  wschodu  y  zachodn 
słoftca,  y  Amorreyczyka,  y  Heteyczyka,  yPhere- 
zeyczyka,  y  Jebuzeyczyka  na  górach:  Heweyczj- 
ka  tćż,  który  mieszkał  pod  górą  Hermon  w  zie- 
mi Maspha. 

4.  Y  wyciągnęli  wszyscy  z  woyski  swćmi,  lud 
barzo  wielki,  iako  piasek,  który  iest  na  brzega 
morskim,  konie  tćż  y  wozy  niezmiernóy  liczby. 

5.  Y  ziachali  się  t\  wszyscy  królowie  w  kupfj 
u  wód  Merom,  aby  walczyli  przeóiw  Izraelowi. 

6.  Y  rzćkł  Pan  do  Jozuego:  Niebóy  się  ich: 
bo  iutro  o  teyże  godzinie  ia  te  wszytkie  podam 
na  zranienia  przed  oczyma  Izraela:  koniom  ich 
żyły  poderżniesz,  a  wozy  ogniem  popalisz. 

7.  Y  przyciągnął  Jozue  y  wszytko  woysko  znim 
przeciwko  im  u  wód  Merom  znagła,  y  przypadli 
na  nie, 

8.  y  dał  ie  Pan  w*  ręce  Izraelowi.  Którzy  po- 
razili ie  y  gonili  ie  aż  do  Sydonu  wielkiego,  y 
wód  Mazerephoth,  y  pola  Masphe,  które  iest  na 
wschodnią  stronę  iego.  Tak  pobił  wszytkie,  łe 
żadnego  nie  zostawił  z  nich  sczątka; 

9.  y  uczynił  iako  mu  był  Pan  przykazał,  ko- 
niom ich  żyły  poderżnął,    a  wozy  ogniem  spalił. 

10.  A  wróciwszy  się  zaraz  wziął  Asor:  a  kró- 
la iego  mieczem  zabił.  Bo  Asor  z  starodawna  mis- 
dzy  wszytkimi  królestwy  tćmi  przodek  trzymała 


R.  11. — 1.  Asor.  Kraj,  który  potom  należał  do  poko- 
lenia Neftali,  niżej  19,  36.  Leżał  naprzeciw  gór)'  Liba- 
nu,'  nłedaleko  od  Cezarei  Filipowej. — Toslal  do  Jobaba. 
Wszyscy  bowiem  ci  królowie  podlegali  królowi  Asor,  jak 
widać  «  r.  10. 

2.  Do  królów  łez  j)ólnocnj/ch,  którzy  mieszkali  na  gó- 
rach. Na  wierzchołkach  Libanu;  który  leży  w  północnej 
części  Judei. — ^a  równinie  ku  południu  Ckneroth,  Cenę* 
roth  miasto,  które  się  później  nazywało  Tyberiadą,  nad 
jeziorem  nazwauem  w  Piśmie  ś.  morzem  Tyberiadzkiem 
i  morzem  Ceoerotb,  Num.  34,  11.  i  Deut.  3,  17.  u  Mar- 
ka 6,  53  i  indziej.  —  Na  polach.  Może  rozumie  Aulon, 
albo  Jasn(i  dolina,  co  się  też  na/y  wała  polem  królewskiem. 
Patrz  Gen.  12,  6.  i  14,  17.  i  Deut.  II,  30— Dor.  W  sta- 
rożytności nazywano  Dorus,  albo  Dorum,  albo  Dora,  le- 
żało w  pokoleniu  Manassesa,  blizko  Jordanu,  niżej  17^ 
\l.— Wedle  morza.  W  hebrajskim,  od  morza.  Co  oznacza 
to  samo,  co  od  zachodu. 

3.  Chanaii^czyka*  W  tern  miejscu  przez  Chananąjczy- 
ka  rozumie  wyłącznie  naród  Chananejski.  —  Pod  górą 
Hermon.  Góra  ta  jest  częścii^  Libanu.  Jest  i  druga  góra 
Uermou  u  potoku  Cisson,  niedaleko  od  Gclboe.—  W  zie- 
mi Maspha.  Maspha  znaczy:  strażnica;  wiele  też  mieisc 
w  Piśmie  mają  taką  nazwę — Ta  o  kt<3rej  tu  mowa,  zda- 
je się  że  była  na  Libanie. 


4.  Bardzo  wielki.  Bafdzo  liczny.  —  Józef  oblicza  m 
trzysta  tysięcy  piechoty,  jazdy  dziesięć  tysięcy,  a  wal- 
czących na  wozach  dwadzieście  tysięcy. — Jako  ińasek  któ' 
j-y  jest  na  brzegu  morskim.  Przez  hyperbolę. — KonU  i^ 
i  wozy  niezmiernej  liczby.  W  hebrajskim  i  greckim,  bar- 
dzo liczne. 

5.  U  wód  Merom.  Jest  to  jezioro  pomiędzy  źródłem 
Jordanu  i  jeziorem  Genezaret.  Patrz  Józefa  ks  i 
Wojny. 

6.  O  tejie  godzinie,  Hebr.  w  tym  czasie. — Żyły  pcdtr- 
zni^sz:  Mianowicie  nóg  i  goleni.  Dla  tego  zafi  Bóg  to 
rozkazał,  żeby  Żydzi  nie  w  sile  jazdy,  lecz  w  pomocy 
bożej  swoje  nadzieję  pokładali.  Ps.  19,  3:  Jedni  w  ko- 
ziech^  a  drudzy  w  koniech:  ale  my  imienia  Pana  Boga 
naszego  wzywać  będziemy. —  Wozy.  Wozy  wojenne,  uzbro- 
jone w  kosy,  lub  innym  sposobem  urządzone. 

8.  Az  do  Sydonu  wielkiego.  Znane  miasto  na  brzega 
morza  Śródziemnego. — Wód  Maserephoth.  Masioz  tłuma- 
czy przez:  zgliszcza  wód,  inni  spalenia  wód.  Niektórzy 
twierdzą,  że  te  wody  były  słone,  inni  że  były  gorące  aż 
do  wrzątku:  inni  przez  szklanne  huty  tłumaczą;  za  tern 
zdaniem  idzie  Serariusz,  dla  niektórych  wniosków,  które 
czytaj  u  niego.  I  pola  Masp^ie.  O  Masphe  powiedziano 
w   w.  3. 
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11.  Percussitąue  omnes  animas,  quae  ibidem 
lOrabantur:  non  dimisit  in  ea  ullas  reliquias, 
td  usąue  ad  interiiecionem  universa  vastavit, 
)samque  urbem  percmit  incendio. 

12.  Et  omnes  percircuitumcivitates,  regesąue 
sinim  cepit,  percussit  atque  delevit,  sicut  prae- 
eperat  ei  Moyses  famulus  Domini. 

13.  Absąue  urbibu.^  quae  erant  in  collibus,  et  in 
amulis  sitae,  ceteras  succendit  Israel:  unain  tantum 
Isor  munitissimam  flamma  coDsumpsit.(Z>eM/.7, 1), 

14.  Omnemque  praedam  istarum  urbium  ac 
umeata  diviserunt  sibi  filii  Isracl,  cunctis  homi- 
dbus  interfectis. 

15.  Sicut  praecepęrat  Dominus  Moysi  servo 
luo,  ita  praecepit  Moyses  Josue,  et  ille  universa 
»mplevit:  non  praeteriit  de  universis  mandatis, 
lec  nnum  quidem  yerbum,  quod  jusserat  Dorni- 
IBS  Moysi.  {Exod.  34,  11), 

16.  Cepit  itaque  Josue  omnem  terram  monta- 
uun,  et  meridianam,  terramque  Gosen,  et  piani- 
nem, et  occidentalem  pligam,  montemque  Israel, 
tt  campestria  ejus; 

17.  et  partem  montis,  quae  ascendit  Seir  usque 
Baalgad,  perjplanitiem  Libani  subter  moutem  Her- 
mon;  omnes  reges  eorum  cepif,  percussit,  etoccidit. 

18.  Multo  tempore  pugnavit  Josue  contra  reges 

0tO6. 

19.  Non  fuit  ciyitas,  quae  se  traderet  filiis  Is- 
rasl,  praeter  Hevaeum,  qui  habitabat  in  Gaba- 
Hi:  omnes  enim  bellando  cepit. 

20.  Domini  enim  sententia  fuerat,  ut  induraren- 
tar  (orda  eorum,  et  pugnarent  contra  Isracl,  et 
caderent,  et  non  mererentur  ullam  clementiam, 
ac  perirent,  sicut  praecepęrat  Dominus  Moysi. 

21.  In  illo  tempore  venit  Josue,  et  interfecit 
Soacim  de  montaiis,  Hebron,  et  Dabir,  et  Anab,  et  de 
)mni  monte  Juda  et  Israel,  urbesque  eorum  delevit. 

22.  Non  re]iquit  ullum  de  stirpe  Enacim,  in 
terra  filiorum  Israel,  absque  civitatibus  Gaza,  et 
Geth,  et  Azoto,  in  quibus  solis  relicti  sunt. 

23.  Cepit  ergo  Josue  omnem  terram,  sicut  lo- 
cutusest  Dominus  adMoysen,  et  tradidit  eam  in 
possessionem  filiis  Isracl  sccundum  partes  et  tribus 
Buas,  quievitque  terra  a  proeliis.  (Infr.  14,  15). 


11.  Y  wybił  wszytkie  dusze,  które  tam  miesz- 
kały, niezostawił  w  nim  sczątkn  żadnego,  ale  aż 
do  wytracenia  wszytko  spustoszył,  y  miasto  sa- 
mo ogniem  zgładził. 

12.  Y  wszytkie  okoliczne  miasta,  y  króle  ich 
poimał,  pobił  y  wynisczył,  i^iko  mu  był  pr^syka- 
zał  Moyźesz  sługa  PaAski.    ' 

13.  Oprócz  miast,  które  były  na  pagórkacłi  y 
na  kopcach  położone,  inne  zapalił  lud  Izraelski: 
iedno  tylko  Asor   bardzo  obronne  ogniem  spalił. 

14.  A  wszytkę  korzyść  tych  miast  y  bydło  roz- 
dzielili między  się  synowie  Izraelowi,  wszytkie 
ludzie  wybiwszy. 

15.  Jako  był  przykazał  Pan  Moyżeszowi  słudze 
swemu,  tak  Moyżesz  przykazał  Jozuemu,  a  on 
wszytko  wypełnił:  nie  opuścił  ze  wszy tkiego  przy- 
kazania y  iednego  słowa,  które  był  Pan  roska- 
zał  Moyżeszowi. 

16.  Wziął  tedy  Jozue  wszytkę  ziemię  górną,  y 
południową,  y  ziemię  Gosen,  y  równinę,  y  za- 
chodnią stronę,  y  górę  Izrael,  y  pola  iśy; 

17.  y  część  góry,  która  idzie  ku  Seir,  aż  do 
Baalgad,  po  równinie  Libanu,  pod  górą  Hermon; 
wszytkie  króle  ich  poimał,  poraził,  y  pozabiiał« 

18.  Przez  długi  czas  walczył  Jozue  przeciwko 
tym  królom. 

19.  Nie  było  miasta  któreby  się  poddało  sy- 
nom Izraelowym,  oprócz  Heweyczyka,  który  miesz- 
kał w  Gabaon:  bo  wszytkich  walcząc  dostał. 

20.  Albowiem  była  wola  Pańska,  aby  się  za- 
twardźiły  serca  ich,  a  walczyli  przeciw  Izraelowi, 
y  legli,  a  niegodni  byli  żadnego  miłosierdzia,  y 
wyginęli,  iako  był  przykazał  Pan  Moyżeszowi. 

21.  Onego  czabu  przyszedł  Jozue,  y  wybił  Ena- 
cim z  gór,  Hebron  y  Dabir  y  Anab,  y  zewszel- 
kićy  góry  Judy  y  Izraela,  i  miasta  ich  zgładził. 

22.  Nie  zostawił  żadnego  z  pokolenia  Enacim, 
w  ziemi  synów  Izraelowych:  oprócz  miast  Gazy,  y 
Geth,  y  Azotu,  w  których  samych  zostawieni  są. 

23.  Wziął  tedy  Jozue  wszytkę  ziemię,  iako 
mówił  Pan  do  Moy/esza,  y  dał  ią  w  ośiadłość 
synom  Izraelowym,  według  działów  y  pokolenia 
i:h,  y  uspokoiło  się  ziemia  od  woien. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  11.  w  20.  Była  irola  Pańskn,  aby  się  zatwanlzily  serca  ich.  I  to  także  rozumiej 
iako  8]§  wyżej  powiedziało  o  Pharaonie,  Exod.  10,  v.  20.  Ik  zatwardzenie  serca  Pismo  ś.  przypisuje  i  Pauu 
Bogu  i  człowiekowi.  Ho  człowiek  grzecłiami  swemi  łasi<c  Ho^.c*^  utrać iji|c  sam  sobie  przyczyuą  jest  zatwardze- 
lia.  Pan  Bóg  też  człowieka  sprawiedliwie  dla  grzechów  opuściwszy,  i  łaski  mu,  któraby  go  zmiękczyła  nie  da- 
le, zatwardza  serce  jego.  Czytaj  Anuotacyą.  Exod.  jO.  v.  20. 


12.  Wszystkie  okoUcsne  miasta.  Z  ksiąg  jednak  Kró- 
swskich  wiemy,  że  za  Dawida  i  Salomona  niektóre 
liejscowości  Chananąjskie  i)rzeszły  w  posiadłość  Ży- 
6w.  A  więc  myśl  tekstu  jest  ta,  że  Jozue  zdobył  wszyst- 
r*,  na  co  był  nderzył;  albo  dla  tego  powiedziano,  że 
iohyl  wszystko,  iż  największe  i  główne  części  np.  gó- 
tjstą,  połudoiową,  i  t.  d.  zabrał. 

16.  I  górę  Izrael.  To  jest  górę  Samaryi,  która  po 
Istąpienin  dziesięciu  pokoleń,  nazwaną  została  górą 
frael  Albo  górę  Bethel,  na  której  Jakób  miał  widzc- 
le  drabiny,  tak  że  góra  od  Jakóba  patryarchy,  który 
tt  nazywa  się  Izraelem,  nazwę  odebrała. 


20.  Aby  się  zatwardzily  serca  ich  Dezpośredoią 
przyczyuą  zatwardziałości  jest  sam  człowiek,  który  z  wła- 
snej woli  i  rozmyślnie  nie  chce  ulegać  natchnieniom 
boskim.  Bóg  zaś  tylko  pośrednio  niewłaściwie  nazywa  się 
przyczyną,  dla  tego  że  dopuszcza  tej  zatwardziałości. 
Zatwardziałość  ta  na  tem  zależała,  że  postanowili  bro- 
nić się  orężem,  nie  przyjmując  żadnych  warunków  do 
poddania  się  P.  W. 

21.  Wybił  Enacyin,  Olbrzymów,  potomków  Eua- 
ka. 

23.  Dal  ją  w  posiadłość  synom  Izraelowym,  To  się 
stało  później. 
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CAPUT  XII. 


ROZDZIAŁ  12. 


O  Uctibie  królów  nadjordanowych,  których  pobili  Mojiesa  i  Joeue* 


1.  Hi  sunt  reges,  quos  percnsserunt  filii  Is- 
rael,  et  possederuut  t6rram  eorum  traDs  Jorda- 
nem ad  solis  ortum,  a  toiTente  Aroon  usgue  ad 
montem  Hermon,  et  omnem  orientalem  plagam, 
quae  respicit  solitudinem. 

2.  Sehon  rex  Amorrhaeorum,  qui  habitayit  in 
HeseboD,  dominatus  est  ab  Aroer,  quae  sita  est 
super  ripam  torrentis  Amon,  et  mediae  partis  in 
yalle,  dimidiaeque  Galaad,  usque  ad  torreotem 
Jaboc,  qai  est  termiiius  filiorum  Ammoo; 

3.  et  a  solitudine  usqueadmare  Ceneroth  con- 
tra orientem,  et  asque  ad  marę  deserti,  quodest 
marę  salsissimum,  ad  orientalem  plagam  per  viam, 
quae  ducit  Betbsimoth:  et  ab  australi  parte,  quae 
subjacet  Asedoth,  Pbasga 

4.  Terminus  Og  regis  Basan,  de  reIiquiisRa' 
phaim,  qui  habitayit  in  Astaroth,  et  in  Edrai  et 
dominatus  est  in  monte  Hermon,  et  in  Salecba, 
atque  in  universa  BasaD,  usque  ad  terminos 

5.  Gessuri  et  Macbati,  et  dimidiae  partis  Ga- 
laad: terminos  Sehon  regis  Hesebon. 

6.  Moyses,  famulus  Domini,  et  filii  Israel  per- 
cnsserunt eos,  tradiditque  terram  eorum  Moyses 
in  possessionem  Rubenitis,  et  Gaditis,  et  dimi- 
diae tribui  Mauasse. 

7.  Hi  sunt  reges  terrae,  quo3  percussit  Josue, 
et  filii  Israel,  trans  Jordanem  ad  occidentalem 
plagam,  a  Baalgad  in  campo  Libani,  usque  ad 
montem,  cujus  pars  ascendit  in  Seir;  tradiditquft 
eam  Josue  in  possessionem  tribubus  Israel,  sin- 
gulis  partes  suas, 

8.  tam  in  montanis,  quaminp1anis  atquecam- 
pestribus.  In  Asedoth  et,  in  solitudine,  ac  in  me- 
ridie  Hethaeus  fuit  et  Amorrhaeus,  Chananaeus 
et  Pherezaeus,  Hayaeus  et  Jebusaeus. 

9.  Rex  Jericho  unus;  rex  Hai,  quae  est  exla- 
tere  Bethel,  unus; 

10.  rex  Jerusalera  unus,  rex  Hebron  unus; 

11.  rex  Jerimoth  unus,  rex  Lachis  unus. 


1.  Ci  są  królowie,  które  pobili  synowie  Izrae- 
lowi, y  posiedli  ziemię  ich  za  Jordanem  na  wschód 
słofica,  od  potoku  Arnon  aż  do  góry  Hermoo,  f 
wszytkę  stronę  wschodnią,  która  patrzy  do  pa- 
stynióy. 

2.  Sehou  król  Amorreyski,  który  mieszkał  w 
Hesebon,  panował  od  Aroer,  które  leiy  nad  brze- 
giem potoku  Arnon,  y  połowicy  na  dolinie,  jr 
połowicy  Galaad,  aż  do  potoku  Jabok,  który  iest 
gi*anicą  synów  Ammonowych; 

3.  y  od  pustynie,  aż  do  morza  Cenerot,  ku  wscho- 
du słofica,  y  aż  do  morza  pustynie,  które  iest 
morze  nasłofisze,  ku  wschodnićy  stronie  drogą, 
która  wiedzie  do  Betbsimoth:  y  od  południowćf 
strony,  która  leży  pod  Asedoth,  Phasga. 

4.  Granica  Oga  króla  Bazan  z  sczątku  Ba- 
phaim,  który  mieszkał  w  Astaroth,  y  w  Edrai,  y 
panował  na  górze  Hermon,  y  w  Salecha,  y  we  wszyt- 
kim  Bazan,  aż  do  granic 

5.  Gessury,  y  Machaty,  y  połowicy  Galaad: 
granic  Sehona  króla  Hesebon. 

6.  Moyżesz,  sługa  Pafiski,  y  synowie  Izraelowi 
pobili  ie,  y  dał  ziemie  ich  Moyżesz  w  ośiadłość 
Rubenitóm,  y  Gaditóm,  y  połowicy  pokolenia 
Manasse. 

7.  Ci  są  królowie  ziemie,  które  pobił  Jozae,y 
synowie  Izraelowi,  za  Jordanem  ku  zachodniśy  stro- 
nie, od  Baalgad  na  polu  Libanu,  aż  do  góry,  któ- 
róy  część  idzie  do  Seir:  y  dał  ią  Jozue  w  ośia- 
dłość  pokoleniom  Izraelowym,  każdemu  swóy  dział, 

8.  tak  po  górach,  iako  y  na  równinach,  y  w 
polach.  W  Asedoth,  y  na  pustyni,  y  na  południu 
był  Heteyczyk,  y  Amorreyczyk,  Chananeyczyk,  y 
Pherezeyczyk,  Heweyczyk  y  Jebuzeyczyk. 

9.  Król  Jerycha  ieden;  król  Hay,  który  iest  po 
boku  Bethel,  ieden; 

10.  król  Jeruzalem  ieden,  król  Hebron  ieden; 

11.  król  Jerimoth  ieden,  król  Lachis  ieden; 


R.  12. —  1.  Od  potoku  Arnon,  Jest  to  rzeka  rozdziela- 
jąca Moabitów  od  Amorr.  przed  Jordanem  osiadłych,  patrz 
Kum.  21,  SI.  Dwie  granice  tu  wskazane  zamykały  kraj  za 
Jordanem,  to  jest:  potok  Arnon  od  południa  a  góra  Hermon 
od  północy.  Też  same  granice  wskazuje  Deut.  3.  8,  i  4, 48. 

2.  Od  Aroer.  Patrz  r.  nast.  w  25.  Opisuje  się  sze- 
rokość kraju  Sehon.  —  Jahok,  Rzeka  rozgraniczająca 
ziemię  Galaad  od  Ammonickiój. 

3.  Do  morza  Ceneroth  Patrz  wyźśj  11,  2.  —  Beth- 
Bimoth.  Granica  północna  pól  Moabskich.  Patrz  r.  nast. 
w.  20.— ^serfo^/ł,  Phasga,  Patrz  r.  nast.  w.  20 

4.  Z  szczątku  llaphnim  Tuk  powiedziano  i  w  Deut. 
3,  11:  Bo  tylko  sam  Og  król  Bazami,  został  się  byt  z  na- 
rodu olbrzymów,— W  Astaroth    Patrz  r.  nast.  w.  31,10. — 

W  Edrai,  Patrz  tamże.  —  W  Salecha.  Co  się  nazywa 
takoż  Salcha,  Selcha,  Selchar  i  Salchata.  Patrz  Adri- 
chomiusza^  o  pokoleniu  Manassesa. 

5.  Gessuri,  Gessur  miasto  królewskie,  dające  nazwę 
przyległej  krainie.  Kraj  zaś  Gessuri  stanowi  granicę  zie- 


mi Izraelskićj^  będącój  za  Jordanem,  ku  północy.  - 
Machaty,  Jest  to  Maacha,  miasto  amorejskie,  leżące 
obok  kraju  Gessuri  i  góry  Hermon. 

7.  Od  Baalgad.  Inaczćj  Baalgath,  takie  góra  i  nu*- 
sto  na  płaszczyźnie  -  libańskićj,  u  stóp  góry  Hermoo  po; 
łożone.  —  Do  Seir.  Nazwa  góry  i  miasteczka  na  oi^- 
Jest  to  wysoka  góra  za  Jordanem  na  południowej  stro- 
nie ziemi  Hus  leżąca.  Nazywała  się  od  imienia  Eiavi, 
który  też  nazywał  się  Seirem,  to  jest  kosmatym. 

9.  Król  Jerycho  jeden.  Najprzód  wylicza  tego  króU, 
bo  z  nim  pierwszym  po  przejściu  Jordanu  walkę  sto- 
czono, jakeśmy  wyżój  widzieli.  —  Król  Hay,  DziAłama 
przeciw  niemu  opowiedziane  w  r.  8. 

10.  Król  Jeruzalem,  Adonisedek,  o  którym  wyż.  r.l" 
Król  Hebron.  Miasto  to  leży  w  środku  działa  M7^ 
względem  Jerozolimy  na  południu,  według  ś.  HicroDio^i 
o  22  mile  odległe— Patrz  niż.  14,  15. 

1 1 .  Król  Jcrymoth.  Jerymoth,  Lachis  i  Egloo^  s|  ^ 
miasta  w  dziale  Jady. 
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12. 

13 

14 

16. 

16. 

17 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 
nns; 

23 
tinm 

24 
HUS. 


.  rex  Egion  unus,  rex  Gazer  uduś; 

.  rex  Dabir  unus,  rex  Gader  unus; 

.  rex  Herma  unus,  rex  Hered  unus; 

.  rcx  Leboa  unus,  rex  OduUam  unus; 

.  rex  Maceda  unus,  rex  Betbel  unus; 

.  rex  Tapbua  unus,  rex  Opher  unus; 

.  rex  Apbec  unus,  rex  Saron  unus; 

.  rex  Madon  unus,  rex  Asor  unus; 

.  rex  Semeron  unus,  rex  Acbsapb  unus; 

.  rex  Thenac  unus,  rex  Mageddo  unus; 

.  rex  Cades  unus,  rex  Jachanan  Carmeli  u- 

.  rex  Dor,  et  provinciae  Dor  unus,  rex  gen- 

Galgal  unus; 

.  rex  Thersa  unus:  omnes   roges  triginta  u- 

CAPUT   XIII. 


12.  ki-61  EgIon  ieden,  król  Gazer  ieden; 

13.  król  Dabir  ieden,  król  Gader  ieden; 

14.  król  Herma  ieden,  król  Hered  ieden; 

15.  król  Lebny  ieden,  król  Odullani  ieden; 

16.  król  Macedy  ieden,  król  Belhel  ieden; 

17.  król  Taphua  ieden,  król  Opher  ieden; 

18.  król  Aphek  ieden.  król  Saron  ieden; 
10.  król  Madon  ieden,  król  Asor  ieden; 

20.  król  Semeron  ieden,  król  Achsaph  ieden; 

21.  król  Thenak  ieden,  król  Magedda  ieden; 

22.  król  Kades  ieden,  król  Jachanan  Karmelu 
ieden; 

23.  król  Dor,  y  krainy  Dor  ieden,  król  naro- 
dów Galgal  ieden; 

24.  król  Thersy  ieden:  wszytkich  królów  trzy- 
dzieści y  ieden. 

ROZDZIAŁ  13. 


O  roskazaniu  Bokem^  danem  Joeuemu^  kcby  rozdzielił  ziemię  między  pokolenia,  ze  wskazaniem  ile 

Ju>mu. 


1.  Josue  senex,  provectieque  aetatis  erat,  et 
dixit  Dominus  ad  eum:  Senuisti,  et  longaevus  es, 
terraque  latissima  derelicta  est,  quae  necdum 
sorte  divisa  est: 

2.  omnis  videlicet  Galilaea,  Philisthiim,  et  uni- 
Tersa  Gessuri. 

3.  A  fluYJo  turbido,  qui  irrigat  Aegyptum,  us- 
que  ad  terminos  Accaron  contra  aquilonem:  ter- 
ra  Chanaan,  quae  in  quinque  regulos  Philisthiim 
dividitur,  Gazaeos  et  Azotios,  Ascalonitas,  Ge- 
tbaeos  et  Accaronitas. 

4.  Ad  meridiem  vero  sunt  Hevaei.  omnis  terra 


1.  Jozue  stary,  y  zeszłego  wieku  był,  y  rzókł 
Pan  do  niego:  Starzałeś  się,  y  dłagiegoś  wieku, 
ziemia  barzo  s/ćroka  została,  która  ieszcze  nie 
iest  losem  podzielona: 

2.  to  iest  wszytka  Galilea,  Philistyim,  y  wszy- 
tka Gessury. 

3.  Od  mętney  rzćki,  która  oblówa  Egypt,  aź 
do  gi-anic  Akkaron  ku  północy:  ^/iemia  Chanaan, 
która  się  na  pięć  królików  Philisthyfiskich  dzieli, 
na  Gazeyczyki,  y  Azotczyki,  na  Askalonity,  Ge- 
theyczyki,  y  Akkaronity. 

4.  A  ku  południu  zaśię  są  Heweyczycy,  wszytka 


12.  Król  Gazer.  Miasto  to  w  dziale  Efraima. 

1.3.  Król  Dabir,  Inaczej  Kariathsepher,  t.  j.  miasto 
nauk.— Król  Gader. . .  Herma  . . .  Hered. . .  Odullam. . . 
Maecdy.  Te  pięć  miast  liczą  się  w  dziale  Judj. 

16.  Ki-ol  Bethel.  Betel  za  iycia  Jozuego  nie  było  zdo- 
byłem, lecz  po  jego  śmierci;  albo  więc  króla  zabito  nie 
sdobywając  miasta;  albo  tu  wyliczają  się  królowie,  któ- 
rzy albo  za  iycia,  albo  już  po  śmierci  Jozuego  zostali 
pobitymi  przez  Izraelitów.  Patrz  Sędz.  r.  1,  gdzie  mowa 
o  zdobytem  Bethel. 

17.  Król  Taphua...  Król  Opher...  Apfiek.  Taphua, 
miasto  w  pokoleniu  Jndy,  jak  widać  niż.  15,  34.  Opher 
niewiadomo  do  jakiego  pokolenia  należał,  bo  nie  masz 
wzmianki  przy  podziale  Ziemi  ś  Aphek  jest  w  pokole- 
niu Asser,  jak  widać  z  r.  19,  30,  blizko  Icrólestwa  Fili- 
stynów. 

18.  Król  Saron...  Madon...  Asor.  Asor  gdzie  kró- 
lował Jabin,  wymienia  się  w  dziale  Judy.  r.  ló,  23.  Ma- 
don zaś  i  Saron  nie  wspomniane,  chybaby  było  Seon 
w  dziale  Issachara,  r.  19,  19. 

^0.  Król  Semeron  ..  Achsaph...  Thenak.  Semeron 
jest  w  pokoleniu  Zabulon,  19,  15.  Achsaph  w  pokoleniu 
Aser,  niedaleko  od  Semeron.  Thenak  w  pokoleniu  Ma- 
nassesa  na  zachodzie,  17,  11. 

2\.  Król  Mageddo. ..  Kades...  JacJianan.  Mageddo 
jest  w  połowie  pokolenia  Manassesa,  blizko  Thenak. 
Patrz  Sędz.  1,  27.  Kades  w  Galilei,  w  działo  Neftalego, 
jak  się  okazuje  19,  37,  i  20,  7.  było  jednem  z  miast 
ncieczki.  Jachanan  miasto  przy  Karmelu,  potem  Lewi- 
tom nadane. 

2ł.  Król  Dor.  Patrz  wyżej  1 1,  2.  -Król  narodów  Gil- 
gal.  Nazywa  się  królem  narodów,  że  w  granicach  swego 
paiistwa    miał    zakładników    z  narodów    Chananejskich, 
Bib,  8t.   •  cst.  T.  1. 


którzy  w  jego  posiadłościach  mieszkali.  Galgal  od  Jery- 
cho odległe  było  o  staj  dziesięć.  Patrz  5,  9, 

24.  Król  Tfiersy.  W  dziale  Efraima,  III.  Król.  16,  6  i 
8.  Baasa  i  Ela  królowie  Izraelscy,  mieli  w  tern  mieście 
mieszkać.  —  Wszystkich  królów  trzydzieści  i  jeden.  Bo 
dwaj  przez  Mojżesza  pobici  nie  wchodzą  do  tej  liczby. 
Pismo,  ś.  właścicieli  miasteczek  nawet  pojedynczych,  lub 
małych  obszarów  królami  nazywa. 

R-  13.  —  1.  Która  jeszcze  nie  jest  losem  podzielona. 
W  hebrajskim  oznacza,  że  jeszcze  wiele  ziemi  zostało 
nie  zajętej,  lecz  nasz  dobry  jest  tłumacz,  bo  i  które  by- 
ły już  zajęte  i  które  jeszcze  pozostawały  do  zajęcia,  mia- 
ły się  przez  losy  rozdzielić. 

2.  Galilea.  Ten  kraj  już  przeszedł  w  posiadanie  Iz- 
raelitów, wyżej  r.  i  O,  w  wojnie  u  wód  Meronu  stoczo- 
nej; i  wyraz  hebr.  gelilot\  tutaj  użyty,  oznacza  granice, 
krańce,  albo  koniec:  dla  tego  Bonfrćriusz  domyśla  się,  że 
ś.  Hieronim  napisał  geliloth,  albo  galila  Philistiim  jak- 
by imię  własne,  a  później  dla  podobieństwa  wyrazu  na- 
zwa Galilea  weszła  w  tekst.— Wszystka  Gessnry.  Ziemia 
którą  Gessurejczycy  zamieszkiwali,  mianowicie  od  morza 
przez  stronę  północną  względnie  do  Syryi.  I  o  tych  Ges- 
surejczykach  tu  mowa,  nie  zaś  o  owych  którzy  z  Amale- 
cytami  sąsiadowali,  a  których  Saulowi  wytępić  rozkazano. 
1.  Król.  15,  3. 

3.  Od  mętnej  rzeki.  To  jest  Nilu:  mówi  tekst  ś.  o  gra- 
nicy ziemi  Filistyńczyków  ku  Egiptowi,  nie  zaś  o  szcze- 
gółowej granicy  Gessuri.  —  Akkaron,  Północna  granica 
kraju  Filistynów.  Na  pięć  królikótc.  Posiadłości  pięciu 
królików. 

4  Ai  do  Ai)hek.  Aphek,  które  było  w  pokoleniu  A- 
ser,  19,  30,  gdyż  inne  było  w  pokoleniu  Judy,.  jak  ma- 
my w  tćj  księdze,  15,  53 » 
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Chanaan,  et  Maara  Sidoniorum  usąue  Apheca  et 
terminos  Amorrhaei, 

5.  ejusąue  confinia.  Libani  quoquo  regio  con- 
tra orientem,  a  Baalgad  sub  monte  Hermon,  do- 
nec  ingrediaris  Emath. 

6.  Omnium,  qui  habitant  in  monte,  a  Libano 
usąue  ad  aąuas  Maserephoth,  universique  Sido- 
nii.  Ego  sum,  qui  delebo  eos  a  facie  filiorum 
Israel.  Yeniat  ergo  in  partem  hereditatis  Israel, 
sicut  praecepi  tibi. 

7.  Et  nunc  divide  terram  in  possessionem  no- 
vem  tribubus,  et  dimidiae  tribui  Manasse, 

8.  cum  qua  Ruben  et  Gad  possederunt  terram, 

Suam  tradidit  eis  Moyses  famulus  Domini,  trans 
uenta  Jordanis  ad  orientalem  plagam. 

9.  vAb  Aroer,  quae  sita  est  in  ripa  torrentis 
Amon,  et  in  vallis  medio,  universaque  campe- 
stria  Meda"ba,  usque  Dibon:  (Num.  32,  SB). 

10.  et  cunctas  civitates  Sehon,  regis  Amorrhaei, 
qui  regnavit  in  Hesebon  usque  ad  terminos 
filiorum  Ammon. 

11.  Et  Galaad,  ac  terminum  Gessuri  et  Ma- 
chati,  et  oranem  montem  Hermon,  et  uniyersam 
Basan,  usque  ad  Salecha, 

12.  omne  regnum  Og  in  Basan,  qui  regnavit 
in  Astaroth  et  Edrai,  ipsc  fuit  de  reliquiis  Ra- 
phaim:  percus8itque  eos  Moyses,  atque  delevit. 

13.  Nolueruntque  disperdere  filii  Israel  Gessu- 
ri et  Machati:  et  habitaverunt  in  medio  Israel 
usque  in  praesentem  diem. 

14.  Tribui  autem  Levi  non  dedit  possessionem: 
sed  sacrificia  et  yictimae  Domini  Dei  Israel,  ipsa 
est  ejus  hereditas,  sicut  locutus  est  illi.  (Num, 
18,  20). 

15.  Dedit  ergo  Moyses  possessionem  tribui  fi- 
liorum Ruben  juxta  cognationes  suas. 

16.  Fuitque  terminus  eorum  ab  Aroer,  quae 
sita  est  in  ripa  torrentis  Amon,  et  in  yalle  ejus- 
dem  torrentis  media:  universam  planitiem,  quae 
ducit  Medaba, 

17.  et  Hesebon,  cunctosque  viculo8  earum,  qui 
sunt  in  campestribus:  Dibon  quoque,  et  Bamoth- 
baal,  et  oppidum  Baalmaou, 


ziemia  Chanaan,  y  Maara  Sydotczyków  aź  do 
Aphek,  y  granic  Amorreyczyka, 

5.  y  Ukrainy  iego.  Kraina  tćż  Libanu  na  wschód 
słofica,  od  Baalga<l  pod  górą  Hermon,  aż  wni- 
dźiesz  do  Emath. 

f).  Wszytkich,  którzy  mieszkają  na  górze,  od 
Libanu  aż  do  wód  Maserephot,  y  wszyscy  Sydoń- 
czycy.  Jam  iest,  który  ie  wygładzę  od  oblicza  sy- 
nów Izraelowych.  Niechayże  to  wnidźie  w  dział 
dziedzictwa  Izrael,  iakomći  przykazał. 

7.  A  teraz  rozdziel  ziemię  w  ośiadłość  dźie- 
więćiorgi!  pokoleniu,  y  połowicy  pokolenia  Manasse, 

8.  z  którym  Ruben  y  Gad  posiedli  ziemie,  któ- 
rą im  dał  Moyźesz  sługa  Pafiski  za  rzóką  Jor- 
danu ku  wschodniśy  stronie. 

9.  Od  Aroer,  które  leży  na  brzegu  potoku  Ar- 
non,  y  na  śrzodku  doliny,  y  wszytkie  poła  Me- 
daba aż  do  Dibon: 

10.  y  wszytkie  miasta  Sehon,  króła  Amorrey- 
skiego,  który  królował  w  Hesebon,  aż  do  granic 
synów  Ammon. 

11.  Y  Galad.  y  granice  Gessury  y  Macbaty,  y 
wszytkę  górę  Hermon,  y  wszytek  Bazan  aź  do 
Salecha, 

12.  wszytko  królestwo  Og  w  Bazan,  który 
królował  w  Astaroth  y  Edrai,  on  był  z  sczątku 
Raphaim,  y  pobił  ie  Moyżesz  y  wygładził. 

13.  Y  niechćieli  synowie  Izraelowi  wytraćifi 
Gessury  y  Machaty:  y  mieszkali  między  Izraelem 
aż  do  dnia  dźiśieyszego. 

14.  Lecz  pokoleniu  Lewi  nie  dał  ośiadłośći: 
ale  obiaty  y  ofiary  Pana  Boga  Izraelskiego,  to 
iest  dziedzictwo  iego,  iako  mu  powiedział. 

15.  Dał  tedy  Moyżesz  ośiadłość  pokolenia  sy- 
nów Rul)en  według  rodzaiów  ich. 

IG.  A  była  ich  granica  od  Aroer,  które  leży 
na  brzegu  potoku  Amon,  y  w  pośrzód  doliny  te- 
goż potoku:  wszytkę  równinę,  która  wiediie  do 
Medaba, 

17.  y  Hesebon,  y  wszytkie  miasteczka  ich,  któ- 
re są  w  polach:  Dibon  tśź  y  Bamothbaal,  y  mia- 
steczko Baalmaon, 


5.  Aż  icnijdziesz  do  Emath.  T  j.  aż  do  Emath;  mia- 
sto to  było  królewskie,  blizko  Libanu  ze  strony  półno- 
cno-wschodniej. 

6.  Do  wód  Maserephoth.  Patrz  r.  II,  8. — Niechaj  ie  to 
wnijdzie  w  dział.  W  hebr :  uczyń  zehy  weszło  iv  dziedzi- 
ctwo Izraelom j  t.  j.  rozdziel  między  syny  Izraela. 

8.  Z  którem.  Mówi  o  całem  pokoleniu  Manassosa,  nie 
o  połowie  tylko. 

9.  Od  Aroer,  które  leży  na  hrzecju  potoku  Arnon^  i  na 
środku  doliny.  Albo  jedno  tylko  było  miasto  na  brzegu 
Amon  zbudowane,  rozci.-łgające  się  budowami  aż  do  ko- 
ryta; albo  jakby  na  dwoje  rodzielone  miasto,  z  których 
jedna  połowa  leżała  na  brzegu  potoku,  czyli  rzeki:  dru- 
ga oddalona  małą  przestrzenią,  nad  niższem  korytem 
znajdowała  się.  Patrz  niżej  w.  25, — Fola  Medaba  aż  do 
Dibon,  Dwa  to  były  miasta  w  posiadłości  Sehona  króla. 
Jedno  przeszło  do  Rubenitów,  a  drugie  do  Gaditów.  O 
obu  wspomina  Izaiasz,  w.  r,  ]5. 

10.  W  JIcsehon.  Patrz  niżej  wiersz  17. 

11.  I  Galaad.    Bardziej  rozumie  się    miasto  niż  góra 


tej  n&zwj,—Ocssuri,  Patrz  roz.  poprzedź,  w.  5.  —  C(i|T 
Hermon.  Leżała  na  ostatnim  krańcu  północnym,  kriju 
Zajordanowego.  —  Salecha.  Ostatnie  miasto,  przy  gówc 
Hermon,  ku  północy. 

12.  On  był  z  szczątku  RaplMim,  Z  rodu  olbrzymów, 
wielu  tłumaczy.  Chald.  wyraża:   ze  szcząthhc  silnych. 

13.  /  nie  chcieli  synowie  Izraelom  wytracić  Ge^^HI 
i  Machaty.  Gdyż  dla  pomieszczenia  półtrzecia  pokoleDia^ 
zostawało  dość  gruntów  i  miast  oprócz  tamtych. 

16.  Od  Aroer.  Mówi  ó  granicy  zewnętrznej  Rubeni- 
tów; gdyż  Aroer  było  w  pokoleniu  Gad. 

17.  Hesebon.  O  nicm  patrz  21,  26.  Powiadają  ^ 
pierwej  należało  do  Moabitów,  później  zaś  zdobyte  pt*^* 
Amorrejczyków. — Dibon.  W  tem  miejscu  przypisuje  8»C 
Rubenitom;  Num.  zaś  w  r.  3L\  34,  Gaditom,  poDJ^' 
waż  do  obu  pokoleń  w  szczególnych  swych  części*^^ 
należał,  gdyiic  na  pograniczu  tych  pokoleń  leżał.  —  P^' 
mothbaaL  T.  j.  toysokości  Baal:  z  tego  miąjsca  B*- 
laam  błogosławił  Izraelowi.    Num.    r.  22.  —  Baałma^^' 
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18.  et  Jassa,  et  Cedimotb;  et  Mephaath, 

19.  et  Cariathaiin,  et  Sabaina,  et  Sarathasar 
in  luoute  coDvallis. 

20.  Bethphogor  et  Asedoth,  Phasga  et  Bethie- 
simoth, 

21.  et  omnes  urbes  campestres,  universaquę 
regna  Sehon  regis  Amorrhaei,  qui  regnavit  ia 
HeseboQ,  quem  percussit  Moyses  cum  priacipibus 
MadiaD:  Heyaeam,  et  Recem^  et  Sur>  et  Hur,  et 
Rebe,  duccs  Sehou  habitatores  terrae. 

22.  Et  Balaain  filium  Beor  arioluiu  occideruQt 
filii  Israci  gladio  cum  ceteris  interfectis.     (Num. 

23.  Factusque  est  termiuus  filiorum  Kuben 
Jordanis  fluvius.  Haec  est  possessio  Rubenitarum 
per  cognationes  suas  urbium  et  yiculorum. 

24.  Deditque  Moyses  tribui  Gad  et  iiliis  ejus 
per  cognatioues  suas  possessionem,  cujus  haec 
diyisio  est. 

25.  Termiuus  Jaser,  et  omnes  civitates  Galaad, 
et  dimidiam  partem  terrae  filiorum  Ammon^  usque 
ad  Aroer,  quae  est  contra  Rabba: 

26.  et  ab  Ilesebon  usque  Ramoth,  Masplie  et 
Betonim:  et  a  Manaim  usque  ad  terminos  Dabir; 

27.  in  Yaile  quoque  Betharan,  et  Bethnemra, 
et  Socoth,  et  Saphon  reliquam  partem  regni  Se- 
hon regis  Hesebon:  hujus  quoque  finis  Jordanis 
est  usque  ad  extremam  partem  maris  Cenereth 
trans  Jordanem  ad  orieutalem  plagam; 


18.  y  Jassa,  y  Cedimoth,  y  Mephaat, 

19.  y  Kariathaim,  y  Sabama,  y  Sarathasar  na 
górze  doliny. 

20.  Bethphogor,  y  Asedoth,  Phasga,  y  Bethie- 
simoth, 

21.  y  wszytkie  miasta  polne^  y  wszytkie  króle- 
stwa Sehon  króla  Amorreyskiego,  który  królował 
w  Hesebon,  którego  zabił  Moyźesz  z  kśiążęty 
Madian:  Ilewea,  y  Recem,  y  Sur,  y  Hur,  y  Rebe, 
książęta  Sehon  obywatele  ziemie. 

22.  Y  Bdlaama  syna  Beor  wićsczka  zabili  sy- 
nowie Izraelowi  mieczem  z  innymi  pobitymi. 

23.  A  granica  synów  Ruben  była,  Jordan  rze- 
ka. Ta  iest  ośiadłość  Rubenitów,  według  rodów 
ich,  miast  y  wiosek. 

24.  Y  dał  Moyżesz  pokoleniu  Gad  y  synom  ie- 
go,  wedle  rodów  ich  ośiadłość,  którey  ten  iest 
dział. 

25.  Granica  Jaser  y  wszytkie  miasta  Galaad, 
y  połowica  ziemie  synów  Ammon  aź  do  Aroer, 
który  jest  przeciwko  Rabba: 

26.  y  od  Hesebon  aź  do  Ramoth,  Masphe,  y 
Bethonim:  y  od  Manaim,  aż  do  granic  Dabir; 

27.  W  dolinie  tóż  Betharan,  y  Bethnemra,  y 
Sokoth,  y  Saphon,  ostatnią  część  królestwa  Se- 
hon króla  Hesebon:  tego  tćź  granica  iest  Jordan, 
aź  do  ostatnićy  części  morza  Cenereth  za  Jorda- 
nem ku  wschodniey  stronie; 


I  Beelmaon.  sławne  miasto.  Num,  82,  38.  Parab.  5,  8. 
Ezech.  :^5.  9.  i  ś.  Ilicronim  powiada,  źe  za  jego  cza- 
su było  ogromną  wsią  Moab.  —  Baalmaon.  znaczy  bał- 
wana narodowego. 

18.  Jassa.  Miasto,  w  pokoleniu  Rubena,  które  ustą- 
pili ^ydzi  Lewitom.  Prorokowali  przeciw  niemu  Izai. 
r.  15.  i  Jerem.  48.  Jassa  oznacza  spór.  —  Cedimoth, 
Inaczej  Gademoth,  miasto  Lewitów^  o  którem  Parał. 
6,  79,  od  którego  pustynia  tegoż  imienia.  —  Mephaat, 
Miasto  Lewitów,  nazywa  się  także  Miphaat  i  Mephet, 
oraz  Maspha.  Znaczy  ukazanie  się  wód. 

19.  Kariathaim.  Znaczy  czytania,  czyli  wzywania. 
Prorokowali  o  nióm  Jerem.  48,  23,  i  Ezech.  25,  9.— 
Sabama.  Miasto  najmocniejsze,  które  zbudowali  syno- 
wie Rubena,  którego  przedmieścia  i  grunta  obfitowały 
w  winnice.  Znaczy  naicróceniCj  czyli  niewolę,  albo  si- 
wiznę. —  Sarathasar.  T.  J.  Icidcnic  poranne,  na  górze 
doliny  Bethphogor. 

20.  Betphogor.  T.  j,  świątynia  Fhogor,  miasto  w  któ- 
róm  posąg  Pbogora,  t.  j.  Priupa  czczono.  —  Asedoth, 
Vhasga.  T.  j.  wioseczka'  góry,  te  jednak  dwa  wyrazy 
w  poprawnych  wydaniach  biblii  rozdzielają  się,  i  są  na- 
zwą dwóch  miejdc  oddzielnych,  z  których  jedno  nazy- 
wało się  Asedoth,  drugie  Pbasga,  —  BeUUesimoth,  t.  j. 
dóm  spustoszeń.  Miasto  to  Adrichomius  nazywa  sła- 
wnem, na  granicy  północnej  pól  Moab   leżącem, 

21.  i  wszytkie  królestwa.  tSehon  króla.  Myśl  ta 
tłumaczy  się  z  hebrajskiego  tak:  i  wszystkie  miasta 
równiny,  które  wszystkie  były  królestwa  SeJiona;  ani 
całe  królestwo  przeszło  do  Ruuenitów,  lecz  tylko  częśó 
pewna  —  Książęta  Sehon.  Ci  polegli  nie  w  tćj  wojnie 
z  Sehonem  królem,  lecz  w  iunćj  Madianickiej,  patrz 
Num.  31,  gdzie  w  wicr.  8  wyliczaj;i  się  ich  imiona 
Nazywają  się  zaś  książętami  Sohoua  dla  tego,  że  cho- 
ciaż byli  Madianitami,  z  pewnego  jednak  względu  je- 
mu podlegali. 

22.  i  Bulaama    syna    Bior.     Tego,     którego    cuda, 


okazane  narodowi  Izraelskiemu,  któremu  on  błogo- 
sławił, nie  odwiodły  od  bałwochwalstwa;  sprawiedliwa 
pomsta  boża  zatraciła  go  z  jego  narodem. 

23.  Granica  synów  Buben  była  Jordan.  Granicą  ta 
była  zachodnia. 

24.  Której  ten  jest  dział.  Pokolenie  Gad  od  połu- 
dnia graniczyło  z  Rubenitami^  od  wschodu  z  Ammoni- 
tami  i  Arabskiemi  górami;  od  północy  dalej  rozciągało 
się  aż  do  Manaim:  zkąd  jakby  zstępowało  na  dół  aż 
do  Jaboku  ujścia,  blisko  tego  krańca  było  jezioro  Ty- 
beriadzkie^  z  którego  Jordan  wypływa. 

25.  Granica  Jaser.  T.  j.  wschodnia.  Jaser  znaczy 
j)omocniczka.  Było  niegdyś  w  dziedzinie  Moabickiej, 
jak  widać  Izai.  IG,  8,  i  Jerem.  48,  32.  —  I  wszystkie 
miasta  Galaad.  Te  mianowicie,  które  nie  uależą  do  po- 
kolenia Manassesa;  bo  ono  miało  i  połowę  części  Gala- 
aditom  należną,  patrz  wiersz  31.  —  I  połowice  ziemie 
synóic  Ammon.  Lyranus  mniema,  że  Ammorrejczyko- 
wie  zajęli  byli  połowę  posiadłości  Ammonitów,  którą 
po  wygnaniu  Amorrejczyków,  Izraelitom  odstąpili.  Ina- 
czej nie  wolno  było  Izraelitom  brać  działu  Ammo- 
nitskiego,  z  powodu  Lota,  od  którego  ród  wywodzili.— 
Do  Aroer,  które  też  nazywa  się  Ar  albo  Arnon.  Moab 
i  Rabbath-moab,  to  jest  wielki  Moab,  nazywa  się  mia- 
sto nad  rzeką  Arnon,  na  pograniczu  Moabitów,  Amor- 
rejczyków i  Ammonitów.  —  Babba.  Dla  wielkości  tak 
nazwane;  inaczej  nazywano  Ammon  i  Ammam,  oraz 
miastem  wód,  dla  tego  że  Jabok  rzeka  przez  nie  prze- 
pływa. Nakoniec  nazywano  Philadelphią.  Miasto  kró« 
lewskie  i  stolica  Ammonicka. 

26.  Aż  do  liamoth,  Masplie.  Miejsca  jednego  nazwa- 
nia, gdyż  za  Hesebonem  góry  Ramotli  Maspha  były 
nazwane,  które  po  łacinie  nazywano  zwykle  górami 
strażniczemi. — Bethonim^  albo  Bethanim. 

27.  W  dolinie  też.  Miasta  tu  wyliczone,  były  w  środ- 
ku kraiu  i  leżały  na  dole.— Betharan.  Znaczy  dóm  wy- 
soki;   Bethnemra,  dóm  rysia;  Socoth,  chałupy;    Saphon, 
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28.  baec  est  possessio  filiorum  Gad  per  fami- 
lias  suas,  ciyitates,  et  Yillae  earum. 

29.  Dedit  et  dimidiae  tribui  Manasse,  filiisque 
ejus  juxta  cognationes  suas  possessionem, 

30.  cujus  hoc  priocipiuin  est:  a  Manaim  uni- 
Yersam  Basan,  et  cuDcta  regna  Og  regis  Basan, 
omaesque  vicos  Jair,  qui  suut  io  Basan,  sexa- 
ginta  oppida; 

31.  et  diuiidiam  partem  Galaad  et  Astaroth 
et  Edrai,  urbes  regni  Og  ia  Basao;  filiis  Machir, 
filii  Manasse,  dimidiae  parti  filiorum  Machir  jux- 
ta  cognationes  suas. 

32.  Hanc  possessionem  divisit  Moyses  in  cani- 
pestribus  Moab  trans  Jordanem  contra  Jericbo 
ad  orientalem  plagani. 

33.  Tribui  autem  Łevi  non  dedit  possessionem 
quoniani  Dominus  Dr  us  Israel  ipse  est  possessio 
ejus,  ut  locutus  est  illi.  {Supr,  13,  \4) 


28.  ta  iest  ośiadłość  synów  Gad,  według  do- 
mów ich,  miasta  y  wioski  icL 

28.  Dał  tć2  połowicy  pokolenia  Manasse,  y  sy- 
nom ićgo,  według  rodzaiów  ich  odiadłość, 

30.  którćy    ten   iest    początek:     od    Manaim 
j  wszytek  Bazan,  y  wszytkie    królestwa   Og  króla 

Bazafiskiego,    y  wszytkie    wśi  Jair,    które   są  w 
Bazan,  sześćdziesiąt  miasteczek; 

31.  y  połowice  Galaad,  y  Astaroth,  y  Edray, 
miasta  kiólestwa  Og  w  Bazan:  synom  Machir 
syna  Manasse,  połowicy  synom  Machir  według 
rodów  ich. 

32.  Tę  ośiadłoSć  podzielił  Moyżesz  na  polach 
Moab  za  Jordanem,  przeciw  Jerycha  ka  wschod- 
nióy  stronie. 

33.  A  pokoleniu  Lewi  nie  dał  ośiadłośći:  bo 
Pan  Bóg  Izraelów  sam  iest  oSiadłośćią  ich,  ia- 
ko  mu  powiedział. 


CAPUT    XIV.  ROZDZIAŁ    14. 

O  nadaniu  KaUhowi  miasta  Hebron^   w  skutek  Mojieszowcj  obietnicy' 


2.  Hoc  est  quod  i;ossederunt  filii  Israel  in 
terra  Cbanaan^  quam  dedcrunt  eis  Eleazar  sacer- 
dos,  et  Josue  filius  Nun,  et  principes  familiarum 
per  tribus  Israel; 

2.  sorte  omnia  dividentes,  sicut  praeceperat 
Dominus  in  manu  Moysi,  novem  tribubus,  et  di- 
midiae tribui.  (Nim.  34,  13.) 

3.  Duabus  enim  tribubus,  et  dimidiae,  dederat 
Moyses  trans  Jordanem  possessionem:  absque  Le- 
Yitis,  qui  nihil  terrae  acceperuot  inter  fratres  suos; 

4.  sed  in  eorum  successerunt  locum  filii  Joseph 
in  duas  divisi  tribus,  Manasse  et  Ephraim;  nec 
acceperunt  Leyitae  aliam  in  terra  partem,  nisi 
urbes  ad  habitandum,  et  suburbana  earum  ad 
alenda  jumenta  et  pecora  sua. 

5.  Sicut  praeceperat  Dominus  Moysi,  ita  fece- 
runt  filii  Israel,  et  diyiserunt  terram.  {Num. 
14,  34.) 

6.  Accesserunt  itaque  filii  Juda  ad  Josue  in 
Galgala,  Iocutusque  est  ad  eum  Caleb  filius  Jephone 


1.  To  iest,  co  posiedli  synowie  Izraelowi  w 
ziemi  Chanaan,  którą  im  dali  Eleazar  kapłan, 
y  Jozue  syn  Nun,  y  książęta  domów  wedle  po- 
koleni  Izraelowych: 

2.  losem  wszytko  dzieląc,  iako  był  przykazał 
Pan  w  ręce  Moyżeszowóy  dziewięciorgu  pokoleoiu, 
y  połowicy  pokolenia.* 

3.  Bo  dwoygu  pokoleniu,  y  połowicy,  dał  był 
Moyżesz  ośiadłość  za  Jordanem:  oprócz  Lewitów, 
którzy  nic  ziemie  nie  wzięli  między  bracią  swoią; 

4.  ale  na  ich  mieysce  nastąpili  synowie  Jo- 
zeph  rozdzieleni  na  dwoie  pokolenia,  Manasse  y 
Ephraim:  ani  wzięli  Lewitowie  innego  działu 
w  ziemi,  iedno  miasta  na  mieszkanie,  a  przedmie- 
ścia ich  na  chowanie  dobytków  y  bydła  swego. 

5.  Jako  był  przykazał  Pan  Moyżeszowi,  tak 
uczynili  synowie  Izraelowi,  y  podzielili  ziemię. 

6.  Przystąpili  tedy  synowie  Jada  do  Juzuego 
w  Galgalu,  y  rzókł  do  niego  Kaleb  syn  Jephone  Ce- 


mc1\er,  nazwa  wiatru,  na  który  było  wystawionśm  to 
miasto.  —  Tego  też  granica,  T.  j.  kraj  ten  Gaditom 
przypadły,  ma  na  zachodniej  granicy  Jordan  rzekę, 
aż  do  ostatnićj  części  morza  Genezareth  na  południe. — 
Za  Jordanem,  To  powiedziano  dla  wskazania  położe- 
nia całego  pokolenia  Gad. 

30.  Manaim.  Znaczy  obóz.  Tu  Jakób  spotkał  Anio- 
łów Bożych,  a  ztąd  nadał  imię  miejscu.  —  Jair,  Inni 
piszą  Jahir.    Znaczy  oświecający  albo  oświecony. 

31.  Astaroth.  Nazywa  się  także  Astorathearnaim. 
Stolica  królewska  Og,  króla  Basan.  —  Edray.  Hiero- 
nim ś.  pisze,  że  za  jego  czasów  było,  i  nazywano  Adar, 
albo  Adaram. 

32.  Na  polach  Mooh.  Kraj  ten  bowiem  w  wielkiój 
części  był  nizki,  i  w  pola  obfitował,  chociaż  przyle- 
gał do  gór.  Nazywają  się  polami  Moab,  gdyż,  przed 
©władaniem  przez  Amorrejczyków,  trzymali  Moabici. 
Jako  mu  potoiedział.  Num.   18,  20. 

R.  14.— 1.  Eleazar  Icaplan  i  Jozue,  Których  z  innymi 
książętami    postanowi)  l'an  do  rozdzielenia  ziemi,    Num. 


34,  17.  Eleazar  kładzie  się  na  pierwszym  miąjscu,  ja- 
ko święty  książę,  tu  i  w  innych  miejscach.  Niekiedy 
jednak  sam  tylko  Jozue  się  wymienia,  jako  to:  r.  13, 
7,  i  18,  3,  8,  i  10.  —  Ksiąięła  domów.  Imiona  ich 
W  Num,  34.  i  17  i  indziój. 

2,  Losem  wszystko  dzieląc.  Jak  to  losowanie  było 
urządzone,  nie  wiadomo  z  Pisma.  Różne  sposoby,  lecs 
niepewne  wszystkie,  przytacza  Serariusz,  w  w,  13, 
kwestor  12.  Wszystko  było  rozdzielonem;  bo  i  te  kraje 
rozdzielili,  które  niezdobyte  jeszcze,  i  każdemu  poko- 
leniu dział  przeznaczono.  —  Jako  był  przykazał  1\łh 
w  ręce  M  jieazotcef,  Num,  34,  13. 

4.  Nastąpili.  Nie  co  do  prawa  albo  posiadania,  lecz 
żeby  w  dziale  pokoleń  liczby  dwunastu  dopełnił.  ^Baz- 
dzieleni  na  dwoje  ix>kolenia.  Od  Jakóba  Patryarcby, 
który  Genes.  48,  5,  rzekł  do  Józefa;  Dwa  tedy  syno- 
wie twoi.  .  .  Ephraim  i  Manasses,  jako  Hnhen  i  Sy- 
meon  poczytani  mi  będą. 

6.  /  rzekł  do  niego  Kaleb,  Wprzód  nim  pokolenie 
Judy    odebrało    swój  dział,  —  Syn   Jephone,    Niektórzy 
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Cenezaeus:    Nosti,    quid  locutiis  sit  Doiiiinns   ad 
Moyseu  hoiuiriem  Dei  de  me  et  tein  Cadesbame. 

7.  Quadragiiita  aoaoruii]  eram,  ąuando  misit 
me  Moysc3^  famiilus  Domiot  de  Cadesburne,  ut 
considerarem  terrara,  riuiitiavique  ei»  t]uod  mibi 
Yorum  Yidebatur,  {Nttm^  liy,  24). 

8,  Fratres  atitem  mei,  qui  asceoderaat  mecuiiii 
di?solverunt  cor  populi:  et  nihilominus  ego  secu- 
tus  sum  DomiDuin   Deuni  meiim, 

9-  Juravitque  Moyses  ia  die  illo,  dicens:  TeiTa, 
quam  cak'avit  pes  tuus,  erit  possessio  tua  et  fi- 
Jiorum  tuoriira  in  aeternuuł:  quia  secutus  es  Do- 
miDum  Deum  mcum. 

10.  Concessit  %TgQ  Doaiinus  vitam  mihi,  sicut 
pollicitus  est  usque  in  praesentem  diem.  Quadra- 
ginta  tt  quinque  ahiii  sniit,  ex  ąuo  locntus  est 
Dominus  verbnm  islud  ad  Moysen.  qoanilo  am- 
bulabat  Israel  per  solitudineoi:  Jiodie  octoginta 
quiDqiie  annorum  suiii, 

11.  sic  yalens,  ut  eo  valebam  tempore,quando 
ad  exploranduni  missus  sum;  illius  in  me  temporis 
forŁitiidou3quehodie  perseverat/tanj  ad  bellatiduni 
quam  ad  gradieodum,  {liccli^  46,  U)* 

12.  Da  ergo  mibi  montem  istum,  quem  polli- 
citus est  Dominus,  te  quoque  andiente,  in  quo 
Enacim  sunt,  et  urbes  magnae  atque  numitae:  si 
forte  sit  Dominus  mecnm,  et  potuero  delereeos, 
sicut  prom  i  sit  mibi. 

13.  Benedixiti]ue  ei  Josue:  et  tradidit  ei  Heb- 
ron in  possessionem; 

14.  atque  ex  eo  fnit  Hebron  Caleb  filio  Je- 
plione  Cenezaeousque  in  praesentem  diem:  ąuia 
seiutus  est  Dom  i  nu  in  Deum  Isracl. 

15.  Nomen  Hebron  antę  vocabatur  Cariath 
,  Arbę:  Adam  maiimos  ibi  inter  Enacim  situs  est: 
^et  terra  ces3avit  a  proeliis.  {ISlwn.  14,  <?). 


Wykład  X-  J.  Wujka.  —  Roz.  14,  w.   15.     Adam  naj 
wie  Adamem  Dąjwi^kszjm,   nie    byłći  oa  pierwszy  ojciec 


nezeyezyk:  Wiesz,  co  mówił  Pan  do  Moyźesza  clf^ 
wieka  Bożego  o  mnie  y  o  tubie  vy  Kadesbarnie. 

7.  Czterdzieści  mi  lat  było  kiedy  mię  słał  Moy- 
źesz  sługa  Pafiski  z  Kadesbarny,  iieby  m  wypatrowa 
jfiemię:  y  powiedi^ialem  mu,  co  mi  się  zdała  prawda 

8.  Lecz  bracia  moi,  którzy  ehodźdi  zemną, 
skazili  serce  Imiu  a  iam  przecie  naszladowal 
Pana  Boga  mego. 

9.  Y  przysiągł  Muyźesz  duia  onego,  mówiijc: 
Ziemia,  po  którey  deptała  noga  twoia,  bidzie  ośia- 
dłością  twoić],,  y  synów  twoich  na  wieki,  iżeś  na- 
składował  Pana  Boga  mego. 

10.  Użyczył  mi  tedy  Pau  żywota,  iako  obiecał, 
aż  do  dnia  dżisieyszego.  Czterdzieści  y  pięć  lat 
temu,  iako  mówił  Pan  to  słowo  do  Moyźesza,  gdy 
l:srael  chodził  po  pusczy:  dżiśia  mam  ośmdżieśiąt 
y  pigć  lat, 

IL  tak  duży,  iakom  był  duży  na  on  czas,  gdym 
był  posłań  na  szpiegowanie  onego  czasu  Siła  we 
mnie  aź  do  dnia  dżiśieyszego  trwa,  tak  ku  boio- 
waniu,  iako  kn  chodzeniu. 

VI.  Dayże  mi  tedy  tg  górę,  któn|  Pau  obiccał|^ 
coś  y  sam  słyszał,  na  którćy  są  Enacłm»y  miaa 
ta  wielkie  y  obronne:  ieśli  snąć  Pan    będzie   m^ 
mm|j  y  będę  mógł  wygładzili  ie,  iako  mi  obiecał. 

13.  Y  błogosławił  mu  Jozue:  y  dał  mu  Heb-, 
ron  w  ośiadłośC; 

14.  y  od  tego  czasu  dostał  się  Hebron  Kalebuwf 
synowi  Jepbone  Cenezeyczykowi  aż  do  duia  dztśiey- 
szego:  iż  uaszladował  Pana  Boga  Izraelskiego. 

15.  Imię  Hebrona  zwane  przed  tym  Kariath 
Arbę:  Adam  nawiętszy  między  Enacim  tim  leży: 
y  przestała  ziemia  od  woyny. 

wi^hmsif  mądzif  Enactjm    tam  leij/.     Tea    którego    tu  zo- 
naaz,   ale  któryś    inazy  wieUti  człowiek*     Bo    imię  Adiim 


sądzili  że  Jepbone  nie  jest  imig  własne,  lecs  pospolite^ 
i  dliŁ  tego  nazwano  Kaleb,  że  się  odznaczał  wygokij  roz- 
tropnościąt  i  czasu  szemrania  szpiegów  mądrze  się  ra- 
chował, uspakajając;  to  samo  bowiem  znaczy  syn  Je- 
phone,  co  sijn  wdania  sic^  albo  syn  rOEtropny;  Jęcz 
myh|  się:  jest  to  bowiem  imię  własne.  Patrz  Serar,  r. 
13,  Jo  z.  kwest.  3.  —  (Jeneseyczy^*  Cenez.  niektórzy  u- 
waźają  za  nazwę  miejsca,  inni,  że  Jephono  zwal  się 
też  Cenez,  Podobni  ej  do  prawdy,  Że  Cenez  był  ojcem 
Jephone,  albo  jednym  z  przodków  jego.  od  czego  Ce- 
nezejczykiem  został  nnzwftriym.  —  O  mnie  i  o  tobk.  To 
jest;  że  my  dwaj  tylko  mamy  wnijŚć  do  ziemi  obieca- 
nej; patrz  Nnm.   li,  30  i  38. 

7.  I  i^owtedziahin  mu^co  mi  si^  zdała  prawda.  Gdy 
tymczaBem  inni  szpiegi  trwogę  między  narodem  szerssyli 
patrz  r.  ost.  Nnm.  w.   13. 

9.  Ziemio^  jto  Jctórej  dep(ala  noga  twoja^  bfihie 
pańadMdti  twoją.  Q  tej  obietnicy  Kalebfiwi  uczynio- 
nej, tutaj  tylko  wyraźnie  mówi  Tismo;  zdaje  się  je- 
dnak, Nnm.  H,  24,  że  zawiera  się  w  tych  słowach: 
Sturf^  meffO  Kakhtt^  Itóty  pełen  dnchn  mego  sztdt  m 
.mnq^  wprowadza  do  tej  liernie*,.  a  naaienie  Jego  odtic- 
'gic£fj  Ją.  —  Naśladował  IMna  Boga  mego.  Przez  ule- 
lanie  woli  jego. 

10»     Gd^  Izrael  chodził  na  puBscsy.     I  znajdował  się 


DA  stftcyi  Kadesbarne,    skąd  zostali  wystani    szplegowie 
do  5iiemi  Cbanaan. 

12,  Enacim.  Synowie  Enaka,  olbrzymi,  których  cho- 
ciaż Jozue  wytępił,  wyż.  r,  11,  12|  zdaie  się  jednak, 
że  wrócih  i  uzbroili  to  miejsce  przeciw  Izraelitom,  gdy 
Jozue  innemi  wojnami  zaprzątał  się. 

13.  /  błogosławił  vttt  Jozue.  Błogosławić,  jest  to  coi 
dobrego  dać^  czemby  ko^oś  ozdobić  i  ubogacić. 

15.  Kariath  Arbę.  To  aamo  znaczy  z  greckiego,  co 
wiasto  czterech.  Niektórzy  myśl^,  że  dla  tego  tak  na- 
zwane, i^.  wielkością  swoją  czterem  mogłoby  dorównać. 
Prawdziwie],  że  Arba  było  imię  oJbrzyma,  który  je  za- 
mieszkał, i  cbciał  iżby,  nazywano  miastom  Arby.  Pó- 
źniej nazwano  Hebron,  jak  mniemii  Serariui,  od  ^o- 
wnrzmt^a  i  przyjcUni^  którJi  zawarł  Abraham  z  pierw- 
szymi mężami  tego  miejsca.  Gcnes.  14,  13.  Uebron  Ijo- 
wiem  na  łaciński  iczyk  tłumaczy  się  toietuzijstwo  i  zje- 
dnoczenia,— Adam  największy.  Nie  pierwszy  ojciec  rodu 
ludzkiego,  lecz  inny  jakiś  człowiek.  Adam  bowiem  zna- 
czy człowiek,  najsłuszniejszej  urody,  to  jest  tcu  Arba, 
od  którego  miasto  nazwę  przybrało,  widać  tu  z  hebr. 
A  imię  Hebronu  ic  star^jżył ności  było  Kaiiath  Arbt\ 
Są  jednak  którzy  mnieraajii,  że  tu  mowa  o  Adamie  pro- 
toplaście^  lecz  mniej  zasadnie.  Patrz  Wujka. 
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nie  za  wżdy  jest  własne,  ale  też  bywa  pospolite  i  toż  znaczy  co  i  człowiek.  I  kiedy  bywa  na  początku  przy- 
dana w  żydowakini  litera  (r)  jako  tu  na  tern  miejscu,  tedy  nie  jest  własne  imię,  ale  znaczy  człowieka  któ- 
regokolwiek, jakoby  rzekł,  człowiek  wielki.  Ten  człowiek  wielki,  jedni  powiadają,  iż  był  Kaleb,  jako  pisze 
Hier,  Epist.  27.  Drudzy  mniemają,  iż  był  Enak  syn  Arbę,  o  którym  niżej,  15,  v.  18^  bo  ten  podobno  był  ol- 
brzymem i  zrodzicielem  gigantów  albo  olbrzymów,  dla  tego  w  Piśmie  ś.  olbrzymy  zowią  synmi  Enacym.  JNum.  13. 
Deut,  1  i  2.  Joz.  11.  Josephus  lib.  3.  Anłiij.  C,  2.  pisze,  iż  tam  znajdowano  kości  olbrzymów  tam  pogrzebie- 
nych.  Inszy  zaś  powiadają,  iż  ten  człowiek  wielki  był  tenże  Arbę,  którego  tudzież  przed  tem  mianuje,  i  tegoż  to 
tam  było  miasto,  i  od  niego  imię  miało  Kariath  Arbę.  Tenże  był  wielkim  człowiekiem  i  owszem  głową  przedniejszą 
między  Enacytami,  a  podobno  i  wzrostu  był  wielkiego,  gdyż  Enacytowie.  olbrzymami  byli,  jako  pisze  Num.  18.  t. 
34.  Są.  którzy  też  powiadają,  iż  Adam  pierwszy  będąc  pierwej  pogrzebiony  w  Jeruzalem  na  górze  Kalwarya^  po- 
tem był  przeniesiony  tam  do  tego  Hebron:  aleć  tego  niedowodzą.  Bo  Traditio  jest  u  Doktorów  świętych,  iż  Adam 
jest  pogrzebiony  w  Jeruzalem  na  tejże  górze  na  której  Pan  Chrystus  ukrzyżowan  jest,  i  ztąd  nazwano  górę  Kałwa- 
riae,  iż  tam  głowa  człowieka  pierwszego  jest  pogrzebiona:  ale  o  przeniesieniu  jego  do  Hebron  nie  wspominają. 
Tak  Origines  Tract,  53.  in  Math.  Athanasius  aenn.  de  Fassione  Domini,  Epiph,  Jtiercs,  46.  Bas,  in  cap,  5,  Jwi. 
Ang.  serm,  1[.  de  Tempore,  IJieton,  Epist,  ad  Marceli, 
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O  miastach  i  krajach,  które  się  dostały  polcoleniu  Judy,  i  o  górze  Kalebowej. 


1.  Igitur  sors  filiorum  Judae  per  cognationes 
suas  ista  fuit:  A  teroiino  Edom,  desertum  Sin 
contra  meridiem,  et  usque  ad  extremam  partem 
australis  plagae;  (Num,  34,  3), 

2.  ioitium  ejus  a  summitate  inaris  salsissimi, 
et  a  lingua  ejus,  quae  respicit  meridiem. 

3.  Egrediturque  contra  ascensuni  Scorpionis,  et 
pertransit  in  Sina:  ascenditąue  in  Cadesbarne,  et 
pervenit  in  Esron,  ascendens  ad  Addar,  ot  cir- 
euiens  Carcaa, 

4.  atąue  inde  pertransiens  in  Asemona,  etper- 
veuiens  ad  torrenteni  Aegypti:  eruntąue  termini 
ejus  marę  magnum;  hic  erit  finis  meridianae  plagae. 

5.  Ab  oriente  vero  erit  initium  marę  salsissi- 
mum  usque  adextrema  Jordanis:  et  ea>  quae  res- 
piciunt  ad  aquiIonem,  a  lingua  maris  usque  ad 
eumdem  Jordanis  fluvium; 

G.  ascenditque  terminus  in  Beth  Hagla,  et 
transit  ab  aquiIone  in  Beth  Araba:  ascendens  ad 
lapidem  Boen  filii  Ruben; 

7.  et  tendens  usqueadterminasDeberadevalle 
Achor,  contra  aquiIonem  respiciens  Galgala,  quae 
est  ex  adverso  ascensiouis  Adommim,  abaustrali 
parte  torrentis:  transitque  aquas,  quae  Yocantur 
Fons  solis:  et  eruot  exitus  ejus  ad  fontem  Uogel; 

8.  ascenditque  per  conviillem  filii  Eunom  ex  la- 
tere  Jebusaei  ad  meridiem,  haec  est  Jerusalem: 


1.  Dział  tedy  synów  Judy  według  rodzaiów 
ich  ten  był.  Od  granice  Edom,  puscza  Sza  na  połud- 
nie, y  aż  do  ostatnićy  części  południowcy  stroay; 

2.  początek  ióy  od  koHca  morza  nasłotiszego, 
od  ięzyka  iego,  który  patrzą  na  południe. 

3.  A  wychodzi  przeciw  wstępu  Scorpiona,  y 
przechodzi  do  Sin:  a  wstępuie  do  Kadesbarne,  y 
zachodzi  do  Esron,  wstępuiąc  do  Addar,  y  okrą- 
żaiąc  Karkaa, 

4.  a  ztąd  przechodząc  do  Asemona,  y  przy- 
chodząc do  potoku  Egyptu:  y  będą  granice  iego 
morze  wielkie'ten  będzie  koniec  strony  południowcy. 

5.  A  od  wschodu  słofica  będzie  początek  morze 
nasłoUsze  aż  do  kofica  Jordanu:  y  to  co  patrzy 
ku  północy,  od  ięzyka  morskiego,  aż  do  tćyźe 
rzćki  Jordanu; 

G.  y  wstępnie  granica  do  Beth  Hagle,  a  prze- 
chodzi od  północy  do  Beth  Arabi:  wstępuiąc  do 
kamienia  Boen  syna  Ruben; 

7.  y  Ciągnąc  aż  do  granic  Debery  z  Doliny  Achor, 
przeciw  północy  patrząc  ku  Galgalu,  które  iest 
przeciw  wstępowi  Adommim,  od  południowcy  stro- 
ny potoka:  y  przychodzi  wody  które  zową  Źród- 
ło słofica:  a  kodce  iey  będą  do  źrzódła  Rogel; 

8.  y  wstępnie  przez  dolinę  synaEnnom,  z  l>oku 
Jebuzeyczyka  na  południe,   to  iest  Jeruzalem:    a 


R.  15. —1.  Elom,  Idumei.  Idumea  graniczyła  z  pu- 
szczą Sin,  Num.  31,  3,  obacz  tara.  —  Puszcza  *Sin.  Pi- 
sze się  w  hebr.  przez  tzade  i  nie  jest  ią  puszczą,  do 
której  weszli  w  drugim  miesiącu  po  wyjściu  z  Egiptu 
Izraelici,  a  która  się  pisze  przez  samech.  Zdaje  się, 
że  ta  puszcza  Sin  była  zewnątrz  Judei,  przy  połu- 
doiowej  granicy  morza  Martwego. 

2.  Morza  nai4o}Uzego,  Jezioro  Asphaltidu.  Opisuje 
się  południowa  granica  pokolenia  Judy,  która  się  łączy 
z  częścią  wschoduią.  —  Od  języka  jego.  Język  oznacza 
zaak,  albo  półwysep  jakiś  tego  jeziora  i  to  się  zdaje 
prawdzi  wszem;  gdyż  LXX  nazywają  wierzchołkiem, 
grzbietem;  a  Chald.   cepha,  to   jest:  skalą. 

3.  Przeciw  wstępu  Scorp  iona.  Jost  podgórze,  albo 
góra  obfitująca  w  skorpiony,  albo  jakieś  podobieństwo 
do  nich. 

4.  D)  p)tokn  Egiptu.  Rbinokolura,  niekiedy  Nilem  na- 
zywane, albo  że    blisko  jest  od  niego,  albo  że  przez  pod- 


ziemne żyły,  wody  swe  łączy  z  nim.  —  Morze  wielkie. 
Morze  Śródziemne,  które  stanowi  granicę  i  ziemi  obie- 
canej i  pokolenia  Judy. 

G.  Beth  Hagle,  Nazywa  się  w  Genes.  50,  10,  Area 
Atad,  odległe  od  Jerycha  o  trzy  mile,  leży  pomiędzy 
Jerychem  i  morzem  słonera,  to  jest:  Martwem.  —  JKoeii 
sgyia  Ruben.  Ruben,  albo  imię  iakiego  chanancjczyka, 
albo,  jeśli  jest  synem  Jakóba,  można  mówić,  że  Boen 
blisko  tego  kamienia  coś  znakomitego  uczynił,  co  na- 
dało nazwę  miejscu,  co  jest  najpodobniej. 

7.  Galgalu,  Niektórzy  za  inne  uważają  od  owego, 
gdzie  Izraelici  stanęli  obozem,  5,  9. 
•  8.  Sgna  Ennom.  Dolina  blisko  Jerozolimy,  nazwani 
od  Eunoma  jakiegoś  Jubezcjczyka.  —  Gcentiom.  Znaczy 
dolinę  zasmucającą,  albo  oszukującą,  albo  dolinę  bo- 
gactw. Geennom  i  Geenna  jest  toż  samo,  które  w  Sy- 
ryjskim znaczy  piekło. — Baphaim.  Olbrzymów. 
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et  inde  se  erigens  ad  verticera  montis,  qui  est 
contra  Geennom  ad  occidentcm  in  summitate  val- 
lis  Raphaim  contra  aquilouem; 

9.  pertransitąue  a  vertice  montis  usąuc  ad  fon- 
tem aąuae  Nephtoa:  et  pervenit  usque  ad  vicos 
montis  Ephron:  inclinaturque  in  Baala,  quae  est 
Cariathiarim  id  est,   urbs  silvarura; 

10.  et  Circuit  de  Baala  contra  occidentemusque 
ad  montera  Seir:  transitque  juxta  latus  montis 
Jarim  ad  aquilonem  in  Gheslon:  et  descendit  in 
Bethsaraes,  transitque  in  Thamna; 

11.  et  pervenit  contra  aquilonem  partis  Acca- 
ron  ex  latere:  inclinaturque  Sechrona,  et  transit 
moniem  Baala:  pervenitque  in  Jebneel,  et  magni 
maris  contra  occidentem  fine  concluditur; 

12.  hi  sunt  terminifiliorum  Juda  per  circuitum 
in  cognationibus  ąuis. 

13.  Caleb  vero  filio  Jephone  dedit  partem  in 
medio  filiorum  Juda,  sicut  praeceperat  ei  Domi- 
nus:  Cariath  Arbę  patris  Enac,  ipsa  est  Hebron. 

14.  Delevitque  ex  ea  Caleb  tres  filios  Enac, 
Sesai  et  Ahiman  et  Tholmai  de  stirpe  Enac. 
(Num.  IS,  23,  Judic,  1,  20.) 

15.  Atque  inde  conscendens  venit  ad  liabitato- 
res  Dabir,  quae  prius  vocabatur  Cariath  Sepher, 
id  est,  civitas   litterarum. 

16.  Dixitque  Caleb:  Qui  percusserit  Cariath 
Sepher,  et  ceperit  eam,  dabo  ei  Axam  filiam 
meam  uxorem. 

17.  Cepitque  eam  Othoniel  filius  Cenez  frater 
Caleb  junior:  deditque  ei  Axam  filiam  suam  uxorem. 

18.  Quae,  cum  pergerent  simul,  suasacst  avi- 
ro  suo,  ut  peteret  a  patre  suo  agrum,  suspira- 
vitque,  ut  sedebat  in  asino.  Cui  Caleb:  Quid  ha- 
bes,  inquit? 

19.  At  illa  respondit:  Da  mihi  benedictionem: 
Terram  australem  et  arentem  dedisti  mihi,  jungę 
et  irriguam.  Dedit  itaque  ei  Caleb  irriguum  su- 
perius  et  inferius. 

20-  Haec  est  possessio  tribus  filiorum  Juda  per 
cognationes  suas. 

21.  Erantque  civitates  ab  cxtremis  partibus  fi- 
liorum Juda  juxta  terminos  Edom  a  meridie: 
Cabseel  et  Eder  et  Jagur, 

22.  et  Cyna  et  Diraona  et  Adada. 


z  onąd  się  wynosząc  na  wińrzch  góry,  która  jest 
przeciw  Geennom  na  zachód  słońca  na  wiśrzchu 
doliny  Raphaim  ku  północy; 

9.  y  przechod/j  od  wierzchu  góry  aź  do  źródła 
wody  Nephtoa:  y  przychodzi  aź  do  wśi  góry 
Ephron:  y  chyli  sig  do  Baala,  który  iest  Kariat- 
hiarim,  to  iest,  miasto  lasów; 

10.  y  kołem  id^^ie  od  B<'ialc  na  zachód  aź  do 
góry  Seir:  y  przechodzi  podle  boku  góry  Jarym 
na  północy  do  Cheslon:  y  stępuie  do  Bethsaraes, 
a  przechodzi  do  Thamna; 

11.  y  przychodzi  ku  północy  części  Akkaron:  y 
chyli  się  do  Sechrona,  y  bieży  przez  górę  Baala: 
y  przychodzi  do  Jebneel,  y  wielkiego  morza  ku 
zachodowi  koficem  się  zamyka; 

12.  te  sji  granice  synów  Juda  wokoło,  według 
rodów  ich. 

13.  A  Kaleb  synowi  Jephone  dał  część  w  po- 
śrzodku  synów  Juda;  iako  mu  był  Pan  przykazał: 
Kariath  Arbę  oyca  Enak,  to  iest  Hebron. 

14.  Y  wygładził  z  niey  Kaleb  trzech  synów  Enak, 
Sesai,  y  Acliiman,  y  Tholmai,  z  rodu  Enak. 

15.  A  z  onąd  postąpiwszy  przyszedł  do  obywa- 
telów  Dabit,  które  piórwey  zwano  Kariath  Sepher, 
to  iest,  miasto  nauk. 

16.  Y  rzekł  Kaleb:  Kto  porazi  Kariath  Sepher, 
a  weźmie  ji,  temu  dam  Akszę  córkę  moię  za  żonę. 

17.  Y  wziął  ji  Othoniel  syn  Cenez,  brat  Kale- 
bów  młodszy:  y  dał  mu  Akszę  córkę  swą  za  żonę. 

18.  Która,  gdy  iachali  pospołu  namówiona  była 
od  męża  swego,  aby  prosiła  u  oyca  swego  pola, 
y  wzdychała,  iako  siedziała  na  ośle.  Którey  Kaleb: 
Cośći,  pry? 

19.  A  ona  odpowiedziała:  Day  mi  błogosławień- 
stwo: ziemię  ku  południu  y  suchą  dałeś  mi,  przy- 
day  y  mokrą.  Y  dał  ióy  Kaleb  mokrą  ziemię  wyż- 
szą y  niższą. 

20.  Ta  iest  ośiadłość  pokolenia  synów  Juda  we- 
dług rodzaiów  ich. 

21.  A  były  miasta  od  ostatnich  granic  synów 
Juda,  podle  granic  Edom  od  południa:  Kabseel, 
y  Eder,  y  Jagur, 

22    Y  Cina,  y  Dimona,    y  Adada. 


9.  Od  wierzchu  góry.  Która  wystaje  na  przyległą  do- 
linę Rapbaim— Do  źródła  wody  Nephtoa.  Dla  trwałości 
wody,  zdaje  się  tak  nazwano.  Neplitoa  bowiem  znaczy 
pokropienie,  albo  rzeźbę. — (ióry  Kpl^ron,  Blisko  góry 
Ephron. 

10.  Az  do  góry  Seir.  Jest  to  nie  ta  góra,  która  w  Idu- 
mei  8eir  nazywa  się. 

11.  Cz^ci  Akkaron.  Linja  ku  zachodowi  przeprowa- 
dzona, miasto  Akkaran  ukaże  w  stronie  południowej.— 
JJo  JebneeL  Miasto  blisko  morza,  nazywa  się  też  Jamnia: 
tak  się  nazywały  dwa  miasta  leżące  pomiędzy  Diospolim 
i  Azotem. 

14.  I  wygładził  z  niej  Kaleh.  Wyżej  10,  37,  powie- 
dziano, że  Hebron  było  zdobyte  przez  Jozuego  i  t.  d. 
Teraz  gdy  się  mówi,  że  przez  Kaleba,  można  rozumieć, 
żo  przez  Chananejczyków  było  odzyskanem,  a  Kaleb  zno- 
wu odebrał. 
"    16.  Kariaiłi  Sephcr.  Miasto   umiejętności,    tak  nazwa- 


no może  dla  Akademii  tam  założonej,  w  której  się  uczo. 
no;  albo  że  się  znajdowało  archiwum  starożytne,  w  któ 
rem  stare  pamiątki  piśmienne,  po  potopie  mieszczono. 

17.  lirat  Knkhóic  ml(khzy.  Mógł  pojąć  zn  żonę  Axę, 
gdyż  nie  broniło  się  małżeństwo,  pomiędzy  ojczymem 
i  pasierzbicą,  w  starym   zakonie. 

18.  I  wzdychała,  jako  siedziała  na  ośle,  Z  hebrajskie- 
go niektórzy  tłumaczą  uparlła  z  Of^ła;  to  jest:  zeszła, 
ażeby  upadłszy  do  kolan  ojca,  wyjednała  czego  żądała. 
Inni  tłumaczą,  i  nachyliła  »ic  na  onła,  udawając  boleść 
i  smutek,  nachyliła  się  nad  bydlęciem. 

19.  Daj  mi  hłogoalawiciisiwo.  Dziedzictwo,  posag  — 
Ziemię  ku  południu.  Wzięła  pod  imieniem  wiana  ziemię 
ku  południowi,  która  i  z  powodu  swego  położenia  i  dla 
braku  wody  była  suchą  i  jałową;  prosiła  więc  o  wilgo- 
tną.—3/o/r^  ziemię  -wyższą.  Dwojakiego  rodzaju  zdro- 
jowiska: jedne  wyższe,  które  miejsca  wzniosłe;  drugie 
niższe^  które  doliny  zwilżać  mogły. 
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23.  et  Cades  et  Asor  et  Jethnam, 

24.  Ziph  et  Telem  et  Baloth, 

25.  Asor  nova  et  Carioth,  Hesron,  haec  est  Asor. 

26.  Amam,  Sama,  et  Molada, 

27.  et  Asergadda   et  Hassemon  et  Bethphelet, 

28.  et  Hasersual  et  Berdabee  et  Baziothia, 

29.  et  Baala  et  Jim  et  Esem, 

30.  et  Eltholad  et  Cesil  et  Harma, 

31.  et  Siceleg  et  Medemena  et  Sensenna, 

32.  Ijebaoth  et  Selim  et  Aen  et  Remmon;  omnes 
ciyitates  viginti   novem,  et  vlllae  earum. 

33.  In  campestribus  vero:  Estaol  et  Sarea  et 
Asena, 

34.  et  Zanoe  et  Aengannim  etTaphua  et  Enaim, 

35.  et  Jenmoth  et  Adullam,  Socho  et  Azeca, 

36.  et  Saraim  et  Adithaim  et  Gedera  et  Ge- 
derothaim:  urbes  ąuatuordecim,  et  villae  earum, 

37.  Sanan  et  Hadassa  et  Magdalgad, 

38.  Delean  et  Masepha  et  Jecthel, 

39.  Lachis  et  Bascath  et  Eglon, 

40.  Chebbon  et  Leheman  et  Cethlis, 

41.  et  Gideroth  et  Bethdagon  et  Naama  et 
Maceda:  civitates  sedecim,  et  villae  earum. 

42.  Labana  et  Ether  et  Asan, 

43.  Jephtha  et  Esna  et  Nesib, 

44.  et  Ceila  et  Achzib  et  Maresa:  civitates 
D0vem,  et  yillae  earum. 

45.  Accaron  cum  vicis  et  villulis  suis. 

46.  Ab  Accaron  usque  ad  marę:  omnia  quae 
yergunt  ad  Azotum  et  viculos  ejus. 

47.  Azotus  cum  vicis  et  yillulis  suis.  Gaza 
cum  Yicis  et  villulis  suis,  usque  ad  torrentem  Ae- 
gypti,  et  marę  magnum   terminus  ejus. 

48.  Et  in  monte:  Samir  et  Jether    et  Socoth, 

49.  et  Danna  et  Cariathsenna,  liaec  est  Dabir: 

50.  Anab  et  Istemo  et  Anim, 

51.  Gosen  et  Olon  et  Gilo:  civitates  undecim 
et  Yillae  earum. 

52.  Arab  et  Ruma  et  Esaan, 

53.  et  Janum  et  Beththaphua  et  Apheca, 

54.  Atlimatha,et  Cariath  Arba,  haec  est  Hebron, 
et  Sior:  civitates  novem,  et  villae  earum. 

55.  Maon  et  Carmel  et  Ziph  et  Jota, 
50.  Jezrael  et  Jucadam  et  Zano6, 

57.  Accain,  Gabaa  et  Thamna:  civitates  decem, 
et  Yillae  earum. 

58.  Halhul    et    Bessur    et   Gedor, 

59.  Mareth,  et  Bethanoth,  et  Eltecon:  ciyitates 
sex  et  yillae  earum. 

60.  Cariathbaal,  haec  est  Cariathiarim  urbs  sil- 
yarum,  et  Arebba:  ciyitates  duae,  et  yillae  earum. 

61.  In  deserto  Betharaba,  Meddin,  et  Sachacha, 

62.  et  Nebsan,  et  ciyjtas  salis,  et  Engaddi: 
ciyitates  sex,  et  yillae  earum. 

63.  Jebusaeum  autem    habitatorem    Jerusalem 


34.  y  Zanoe,  y  Aengannim,  y  Thaphua,  y  Enaim, 

35.  y  Jerimoth,  y  Adullam,  Socho  y  Azeka, 

36.  y  Saraim,  y  Adithaim,   y  Gedera  y  Gede- 
rothaim:  miast  cztćrnaśćie,  y  wśi  ich. 

37.  Sanon,  y  Hadassa,  y  Magdalgad, 

38.  Delean,  y  Masepha,  y  Jekthel, 

39.  Lachis,  y  Baskath,  y  Eglon, 

40.  Chebbon,  y  Leheman,  y  Cethlis, 

41.  y  Gideroth,  y  Bethdagon,  y  Naama,  y  Ma- 
ceda: miast  szesnaście,  y  wśi  ich. 

42.  Labana,  y  Ether,  y  Asan, 

43.  Jephtha,  y  Esna,  y  Nesib, 

44.  y  Ceila,  i  Achzib,    y  Maresa:  miast  dzie- 
więć, y  wśi  ich. 

45.  Akkaron  ze  wsiami  y  wioskami  swćmi. 
46   Od  Akkarona  aż  do  morza:  wszytkie  które 

sie  chylą  ku  Azotowi,  y  wśi  ich. 

47.  Azot  z  miasteczkami;  y  ze  wsiami  swćmi- 
Gaza  z  miasteczkami  y  ze  wsiami  swemi,  aż  do 
potoku  Egyptu,    y  morze  wielkie  granica  ićy. 

48.  A  na  górze:  Samir,  y  Jether,  y  Sokoth. 

49.  y  Danna,  y  Kariathsenna,  to  iest  Dabir. 

50.  Anab,  y  Istemo,  y  Anim. 

51.  Gosen,  y  Olon,  y  Gilo:  miast  iedeoaśćie^ 
y  wśi  ich. 

52.  Arab,  y  Ruma,  y  Esaan, 

53.  y  Janum,  y  Beththaphua,  y  Apheka, 

54.  Athmatha,  y  Kariath  Arbę,  to  iest  Hebron, 
y  Sior:  miast  dziewięć,  y  wśi  ich. 

55.  Maon,  y  Karmel,   y  Ziph,  y  Jota, 

56.  Jesrael,  y  Jukadam,  y  Zanoe, 

57.  Akkain,  Gabaa,  y  Thamna:  miast  dziesięć 
y  wśi  ich. 

58.  Halhul,  y  Bessur,  y  Gedor, 

59.  y  Mareth,  y  Bethanoth,  y  Eltekon:  miast 
sześć,  y  wśi  ich. 

60.  Kariathbaal,  to  iest  Kariathiarim  miasto 
lasów,  y  Arebba:  dwie  mieście,  y  wśi  ich. 

61.  Na  pusczy  Betharaba,  Meddin  y  Sachacha: 

62.  y  Nebsan,  y  miasto  soli  y  Engaddy:  sześć 
miast,  y  wśi  ich. 

63.  Lecz  Jebuzeyczyka  oby watela  Jeruzalem  nie 


32.  WszysthcJi^  miast  dwadzieścia  dziewięć.  Ijicząc 
więcej  się.  okaże.  Różni  różuie  o  tcm  mówią.  Dokładnie 
się  odpowie,  iż  miast  znajdowało  się  29;  inne  zaś  za 
miasta  policzone  łiyły  wsiami  przyległemi  do  miasta  sam 
text  to  wskaznje;  Wszystkich  miast    dwadzieścia   i  dzie- 


toi^ó  i  wsi  ich. 

36.  Miast  czternaście.  Wyliczono  piętnaście,  lecs  któ- 
reś z  nich  było  wsią. 

63.  Lecz  JehuzejczyTca  obfftcatela  Jeruzalem.  Jeba* 
zejczykowie  władaU  zamkiem  Syon,  aż  do  czasa  Dawida, 
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non  potueruot  filii  Juda  delere:  habitavitqiie  Je-  I  mogli  synowie  Jiula  wyghtdźić:  y  mieszkałJeba-. 
busaeus  cnin   filiis  Jmia  iii    Jerusaiem  usquc  io  ,  zeyczyk  z  syuy  Juda  w    Jeruzalem   aż    do  dnia* 
praesentem  dieni.  .  I  dźiśieyszego. 


CAPUT    XVI.  ROZDZIAŁ  16. 

O  dziale  pokolenia  Efraima^  i  o  hołdownidwie  Chananejczyha* 


L  Cecidit  quoque  sorsfilioriim  Joseph,  ab  Jor- 
(lane  contra  Jericho  et  aąiias  ejus  ab  orieote:  so- 
litu(Joqnaea3centlit  de  Jericho  ad  mcmtem  Bethel: 

2.  et  egreditur  de  Bethel  Luza:  transitąue  ter- 
minum  Archi;,Atbarotb; 

3,  et  descentJit  ad  occidentem  juxta  teroainum 
Jephleti,  usqiie  ad  term  i  nos  Bethhoroa  iiifcrioris, 
et  Gazer:  finienturąiie  regiones  ejus  marimagiio: 

4.  possederuDtąue  filii  Joseph  MaDasses  et  E- 
phraim. 

5,  Et  factus  est  termiDusfilioruinEiihraim  per 
cognationes  soas:  et  possessio  eorum  contra  orien- 
tem Atharoth  Addar  usąue  Be thtioron  superiorem. 

G,  EgreiJiunturqne  confinia  i  o  marę:  Machme- 
thath  vero  aquilonera  respicit*  et  circuit  ternii- 
no9  contra  orientem  in  Thaoatbselo:  et  pertraa- 
sit  ab  oriente  Jano(3; 

7.  desceDditquede  Janocin  Atarothet  Naaratha: 
et  perveiiit  in  Jericho,  egrediturque  ud  Jordanem. 

8.  De  Taphna  pertransit  contra  marę  in  Val- 
lem  arundineti,  suntqiie  egressus  ejus  ia  marę 
salsissimum;  haec  est  possessio  tribus  filiorum 
Ephraini  per  familias  suas. 

9.  Urbesąiie  separatae  sunt  filiis  Ephraim  in 
medto  possessionis  filiorum  Manasse,  etvillaeea- 
rum. 

10.  Et  non  interfecerunt  filii  Ephraim  Chana- 
naenm,  qui  habitabat  in  Gazer:  babitavitqueCha- 
nanaeus  in  medio  Ephraim  usque  in  diem  hanc 
tributarius. 


L  Padł  t^ź  los  synów  Jozephawych,  od  Jordaau  * 
kn  Jerichu   y  wodam   iego   od   wschodu   słońca: 
pustynia  która   idzie  od  Jericha  do  góry  Bethel: 

2.  a  wychodzi  od  Bethel  do  Luzy:  y  idzie  przez 
granicę  Archi,  Atharoth; 

3.  y  schodzi  kn  zachodu  wedle  granice  Jophlet, 
aź  do  granic  Bethhoroo  niższego  y  Gazera:  y 
koficząs  się  krainy  iego  morzem  wielkim: 

4.  y  osiedli  synowie  Jozephowi  Manasses  y 
Ephraim. 

5.  Y  stalą  się  graoica  synów  Ephraim  według 
rodzaiów  i<'h:  y  ośiadlość  ich  ku  wschodu  słońca 
Ataroth  Addar,  aż  do  Bethhorona  wyższego. 

6.  Y  wychodzą  granice  aż  do  morza:  Machnie- 
thath  lepak  patrzy  ku  pólaocy^  y  okrąża  granice 
ku  wschodu  sbftca  do  Thanathselu,  y  przechodzi 
od  wschodu  do  Janoe; 

7.  a  idzie  od  Janoe  do  Ataroth  y  Naaratha:  y 
przychodzi  do  Jericha:  y  wychod^^ii  do  Jordann. 

8.  Z  Thaphua  zaśię  przechod5?i  ku  morzu  na 
dolinę  trzcihską,  y  są  wyszćia  ićy  do  morza  na- 

słońszego;     ta    iest    ośiadłoSć  pokolenia  synów 
Ephraim,  według  domów  ich. 

I).  Wydzielono  też  miasta  synom  Ephraim  w 
poSrzodku  ośiadłoSći    synów  Manasse,  y  wSi  ich, 

10.  Y  nie  wybili  synowie  Ephraimowi  Cliana- 
neyczyka,  który  mieszkał  w  Gazer:  y  mieszkał 
Chananeyczyk  w  pośrzód  Ephraima,  aż  do  tego 
dnia  daft  płacąc. 


który  go  Etlobjł,  iiatrz  IL  Król.  5,  7.  —  AVg  mogU  ay- 
nounc  Juda  uyghKhit'.  Zdaje  się,  Źe  Jeruzalem  by  to 
w  pokoleniu  Benjamina,  i  dla  tego.  zdobycie  je^^o  nie  na- 
leżało do  pokolenitt  Judy,  Lecz  odpowiedzieć  można 
2  Serarinszem,  JoKne  IS,  14,  źe  czę^ć  jfldiia  Jerozoli- 
my n&ldlała  do  pokoteniiŁ  Oenjaniina,  ta  miano  wicie, 
która  aic  na-zywała  Salem  i  była  północną;  poładniowij 
15 aI,  Jebn«  nazwania  w  przyszłości,  gdy  cbciat  zająć  .lu- 
da, |»o winien  był  1  tamtą  zdobyć,  co  siy  stało  za  zgodi^ 
Beiijamilów. 

H.  IB. —  1.  Kh  Jericho  i  toodum  jego.  Zdaje  się,  *e 
toż  samo  jest,  IK  12:  Idąc  wedle  hokn  Jericho  półno- 
cnrj  strony;  albo  jak  inni  tłumaczą,  (lo  Itoku  Jerycho 
od  fśóh%Qcy*  —  Pustynia  ktdra  idzie  ad  Ja-  cho  do  yóry 
BtthtL  Wyraz  idzie  nic  odnosi  się  do  pustynia ^  lecz 
do   wyrazu  loa,  jak  uważa  Masius*  Montanns  i  inni. 

2  A  icycliotki.  Rozumie  się  sznnr  mierniczy,  albo 
linia  graniczna— CW^d  W  da  Luzy.  Bethel,  pierwąj  hiizą 
nazywano. 

4.  Osiedli.  Niektórzy  tłómaczą:  podziełtU  pomiędzy 
siebie  dwa  mianowicie  pokolenia  Efraim  i  Manasse. 

5.  J  stała  si^  yranica.  Od  tego  wiersza,  ai  do  końca 
rozdziało,  opisuje  si§  granica  pokolenia  Efraima. 

6.  Okrąia  <p-amce,  Serariusz  sądzi,  ze  trzeba  czytad: 
okrąża  granica. 

8.  DoHn^  trzcińską     Dolinę  obfitującą  w  trzcinę.  Nie* 
którsy  sądzą,  że  przez  tę  dolinę  przepływa  potok  Karitb, 
Bib.  St,  T««t,  T.  I. 


gdzie  się  ukrywał  Efiasz,  ill.  Król.  17,  3.  —  Bo  morsa 
najsiońsitfif}.  8  er  ar  i  u  sz  ra  niema,  że  wyraz  najsło  fiszy 
wkradł  się  do  textu;  edyż  tu  mowa  o  morzu  Śródziera- 
nem.  Morzem  najsłonazem  w  piśmie  nazywa  aic  morze 
Martwe,  albo  jezioro  Klejowatc.  Morze  jednak  ŚrMziera 
ne  może  się  nazwać  najsłoiiszem,  gdy  porównają  się  je- 
go wody  z  wodami  słód  kiera  i  morza,  jak  nazywa  Pismo- 
Galilejskiego  i  innycli  jezior  nie  słonycłi-  , 

9t  W  i>ośrodku  osiadtości  synom  Manasse.  Po  wy- 
znaczeniu działów  pokoleniom  Efraima  i  Manasse,  gdy 
rozważono  okoliczności  miejscowe,  okazało  się,  że  dział 
nie  równy;  wydzielono  więc  Efraimowi  pewne  miejsca 
w  granicach  pokolenia  Mnoassesa,  ażeby  uprzątnąć 
nierówność.  Tak  sądzi  Magalianus.  Inni  mówią,  że  linia 
rizd/ielaiąca  dwie  granice,  niekiedy  wchodziła  w 
dzielnicę  Mnnasse,  to  znowu  wychodziła:  ztąd  poszło,  że 
niektóre  miasteczka  należały  do  Efraima,  któro  za  wy* 
prostowaniem  linii  byłyby  w  pokoleniu  Manasso.  Tak 
sądzi  Syranus,  a  za  nim  Salianus. 

10.     /  nie  icyhili   synoime    Ephraimoici   Chanan^csif^ 
ka,  O  tern  samem  wzmianka,  Sędz    1 ,  20,  w  czóm  zgrzM 
szyli  przeciw  rozkazowi  Pańskiemu,    który  zalecał  wytfl 
pić  owe  narody,  Deut.  20,   17,—  M  do  tego  dnia.     Da 
leko  później  miasto    to  przeszło  we  władanie  Izraelitów," 
mianawicie,  gdy    Faraon    król  Egyptu  zdobył  je,  i  córce 
swojąj,  którą  wydał    za  Salomona,    oddał  na  wiano^  jak' 
mamy  w  historyi  Król,;  III.  KróU  9,  16*  '* 

ei 
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CAPUT  XVII. 

O  nadaniu  dsiału  drugiej  połowie  pokolenia  Manassessa,  i 

dniała  Józ*'fa. 

L  Cecidit  autem  sors  trłbui  Manasse:  (ipse  e- 
liim  est  primogenituą  Josepłi)  Machir  primoge- 
nito  Manasse  patn  GalaarJ,  qui  ftiit  vir  pugua- 
tor,  habuitąue  possessiouem  Galaad  et  Basan: 

2.  et  reliąuis  filiorura  Manasse  jasta  familias 
suas,  filiłs  Abiezer  et  filiis  Helec  et  filiis  Esriel 
et  filiis  Sechein  et  tiiiis  Ilepher  et  filiis  Semida; 
bti  sunt  filii  Manasse  filii  Joseph,  mares,  per 
cognatioues  suas,  {Num.  M^  30). 

3.  Salphaad  Yera  filio  Ilepher  filii  Galaad  filii 
Machir  filii  Manasse  non  erant  filii,  sed  solae  fi- 
liae:  quamm  ista  suut  noiiiina:  Maala  et  Noa  et 
Hegla  et  Mekha  et  Tliersa.  (Nnnu  :i7,  L—3G,  11-) 

4.  Venenintque  in  conspectu  Eleazari  sacer- 
dotis  et  Jozue  filii  Nun,»  et  priocipum,  dieentes: 
Dominus  praecepit  j>er  mauum  Moysi,    ut  dare- 

nobis  possessio  m  medio  fratrura  nostroriiin. 
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córkom  Salfaodowjtm,    i  dodatku  do 


Deditque  eis  juxta  imperium  Domini  p03sessio- 
nem  in  medio  fratrum  patris  earum, 

5.  Et  ceciderunt  funiculi  Manasse^  decem,  abs- 
que    terra  Galaad  et  Basan  trans  Jordanem. 

6»  Fdiae  enim  Manasse  possederunt  hereditatem 
in  medio  filiorum  ejus.  Terra  autem  Galaad  teoi- 
dit  iii  sortem  filiorum  Manasse,  qmreliqui  eranL 

7.  Kuitque  terminus  Manasse  ab  A  ser,  Maeh- 
methath  qnae  respicit  Sichem:  et  egreditur  ad 
dextram  jnxta  habitatores  fontis  Tapliuae. 

8,  Etenim  in  sorte  Manasse  ceciderat  tena 
Taphuae,  quae  est  juxta  termioos  Manasse  filio- 
rum Ephraim. 

9,  Descenditąue  terminns  vallis  arundineti  in 
meridiem  torreutis  civitatuni  Ephraim,  quae  in 
medio  sunt  urbium  Manasse:  terminns  Manasse  ab 
aquiloue  torrentis,  et  exitu3  ejus  perp^it  ad  marę; 

10.  ita  ut  possessio  Ephraim  sit  ab  au?<tro,  et 
fib  aquiJouc  Manasse,  et  utramąue  claudat  marę, 
et  conjiingantnr  sibi  in  tribn  Aser  ab  aquiIoue, 
et  in  tribu  Issachar  ab  oriente* 


1.  A  los  padł  pokoleniu  Manasse:  (bo  ten  iest 
pierworodny    Jozepbów)    Machir   pićrwo    ^       uj 
Manasse  oycu  Galaad,   który   był  mąż   v 
y  miał  oSiadłoi^ć  Galaad  y  Bazan: 

2.  y  iunym  synom  Manasse  według  domói 
ich,  synom  Abiezer,  y  synom  Helek,  y  synÓB 
Esryel,  y  synom  Sechem,  y  synom  Hepher,  y  sj 
DÓm  Semida;  ci  są  synowie  Manasse  syna  Ja 
zephowego,  mężczyzny  według  rod'?aiów  ich. 

3.  Lecz  Salphaad  synowi  Hepher  syna  Gala 
syna  Machir,  syna  Manasse  nie  urodzili  się  gjno 
wie,  ale  tylko  córki:  których  te  są  imiona:   Ma 
ala  y  Noa  y  Hegla  y  Melcba  y  Thersa. 

4.  Y  przyszły  przed    oczy  Eleazara    kapłan 
y  Jozuego  syna  Nun,  i  książąt,  mówiąc:  Pan  przj 
kazał  przez  rękę  Moyźesza,  aby  nam  dano  o4i^ 
dłoSć    w  pośrzodku   bracićy    nasiey.    Y  dał   ittji 
według  Ppóskiego  roikazauia  oSiadlość  w  pośnsod^ 
ku  braćićy  oyca  irb. 

5.  Y  padło  sznurów  Manasse,    dźie^igć  opr 
iiemie  Galaad  y  Bazan  za  Jordanem,  ,     . 

6.  Bo  córki    Manasse    otrzymały    dżied^ictf 
w  pośrzodku  synów  iego.  A  ziemia  Galaad  pad-j 
ła  na  dżial  synom  Manasse,  którzy  byli  zostali* 

7.  A  grani:e  Manasse  była  od  Aser,  do  Mach^ 
methath,  który  patrzy  ku  Sichem:  a  wychodzi  pa 
prawey  stronie  podle  obywatelów  źr^ódła  Taphue.^ 

8.  W  dziale  bowiem   Manasse   przypadła  była 
ziemia  Taphne,  która  iest  podle  granic    Mana&^^M 
synów  Ephraim.  ^| 

9.  A  granica  doliny  trzćinnóy   idzie   ku  pału- 
duiu  potoka  miast  Ephraim,  które  są  w  poj;rzodT— 
ku  miast  Manasse:    graoica  Manasse  od  ix3łuoc^H 
potoka, .a  koniec  iey  Ciągnie  do  morza:  ^ 

10.  tak    i^  oSiadłoSć  Ephraim  iest  od  połud- 
nia, a  od  północy  Manasse,  a  oboie  zamyka  mo- 
rze, y  schodzą  się  z  sobą    w  pokoleniu  Aser  od     I 
północy,  a  w  pokoleniu  Issachar  od  wschodu.         ' 


R.  17, — 1,  Machir,  pierworodHcmn  Manasse,  Owszem 
i  jeilnoroflzonemu,  lecz  tak  zwykle  wyraża  sie  Pisroo,  ie 
tych  nawet  nazywa  pierworodiiymi,  którzy  więcej  braci 
nie  mają.  Tak  Chrystus,  n  Ś.  Mat,  1,  25,  nazywa  się 
pierworodnym  Dziewicy  -Mąi  ttmleczny.  To  jest,  w  Egi- 
pcie, gdzie  żył.—/  miał  osiadlosŁ.  Nie  sam,  lecz  synowie 
pochodzłicy  od  niego, — Gulaad   i  Bazan.    Za  Jordanem. 

3.  Safnhaacl  Ilistoryc  córek  Salphaoda,  patrz  Kum, 
3,  27.  ^ 

4.  Kniąiiił.  Któray  przewodniczyli  działowi  wespół  z 
Jozue  i  Bjhi        ~    "ftiiiona  ich  w  Num.  34. 

f).  SsHut'  '^     Sześć  było  rodzin,    mianowicie: 

AW^wter,  HtKn.  ..^l^t^ 8echein,  Stmida i  Hepher.  Późoiej 
t  ncjłher  narodził  aic  Salphaad,  Jttóry  nic  zrodził  synów, 
lecz  córek  pięć.  Tvr-'  T.lr.p.n  r.w  l^.ti,  dział,  czyli  jak 
się  wyri^;;A  Pismo,  W'  lonoi  tyleż  było 

i    inr^Iciili    .yrimMW.  Alo  pięĆ  SZnU- 

r<v  ,u;    tak  bo- 

wi''  -.-li. 

ti.  i>  uaada^  o  których  mó- 

wiono.-  riy    nie  pochodzili  od 


1,  Od  Aser,  do  Machimtftałh   Od  miasta  Aser  kn  Mach 
methath^    Opisuje    zad    granice   połowy    pokolenia  t€go 
przed    Jordanem,    zaczynając    od  południowych    graniCi 
które    mu  były  wspóluemi    z  Efraitami,    dla   kt<>rYch  t 
granice  hyły  północnemi.  I\jilk  ohijwatdów  irótU< 
To  jest:  idzie  taż  granica  nieco  Jiu  południowi, 
jąc  się  bliako  Łych,  któr^^y  mie&ikali  w  ziemi  Tapłiua  a 
źródła. 

8.  W  dziale  botmem.  W  hebrajskim  tak:  Manas$a  h 
la  ziemia  Taphua,    Tapfuta  ęus  w  granicy  Mntiw<se 
łtów  Bfnnrna;  my§l  taka:  źe  role  i  posiadłości  ziemi  Ta 
phua  ijależały  do  Manassitówr  «amo  zaś  miasto  TapboA, 
chociaż  w  granicach  Manassitów^    bytó  jednak   oddaoem 
do  mieszkania  Efraimitom. 

9.  A  fframca. . .  tdne.    Idzie  ku  morzu    przez  »padzi< 
sioić,^ Potoka.     Czyli  doliny;  l>o  ten  wyraz    i  w  hcbrt" 
skim,— Koniec  je^.    Ostatni  kraniec  dotyka    mor«ą 
ziemnego* 

10.  /  schodzą  się  ^  sobą.  Jeśli  dwa  pokolenia  Efraj 
ma  i  Manassa  wezmą  si^  za  jedno,  łączą  :ł  pokolcniim 
Aaer;  jeśli  oddzielnie,    samo  pokole&ie   lUanaase  di^lflift 


1 
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11.  FuiŁque  hereditas  Manasse  in  Issachar  et 
ia  Aser,  Bethsan  et  viculi  ejus,  et  Jeblaaro  cum 
Yiculis  suis,  et  habitatores  Dor  cum  oppidis  8U- 
18,  habitatores  quoque  Endor  cum  viculis  suis: 
8imiliterque  habitatores  Thenac  cum  Yiculis  suis, 
et  habitatores  Mageddo  cum  Yiculis  suis,  et  ter- 
tia  pars  urbis  Nophetb. 

12.  Nec  potuerunt  filii  Manasse  has  ciYitates 
subyertere,  sed  coepit  ChaDanaeus  habitare  in 
terra  sua. 

13.  Po8tquam  autem  conyaluerunt  filii  Isracl, 
subjeceruot  Ghananaeos,  et  fecerunt  sibi  tributa- 
ribSi  Dec  interfecerunt  eos. 

14.  Locutiąue  sunt  filii  Joseph  ad  Josue,  et 
diserunt:  Quare  dedisti  mihi  possessionem  sortis 
^t;  funiculi  unius,  cum  sim  tantae  multitudinis, 
^t;  benediserit  mihi  Dominus? 

15.  Ad  quos  Josuc  ait:  Si  populus  multus  es, 
EftiScende  in  sikam,  et  succide  tibi  spatia  in  ter- 
r^t  Pherezaei  et  Raphaim:  quia  augusta  est  tibi 
EX38ses8io  montis  Ephraim, 

16.  Cui  responderunt  filii  Joseph:  Non  poteri- 
cnus  ad  montana  conscendere,  cum  ferreis  curri- 
bci8  utantur  Chananaei,  qui  habitant  in  terra 
c^impestri,  ia  qua  sitae  sunt  Bethsan  cum  yicu- 
lis suis,  et  Jezrael  mediam  possidens  Yallem. 

17.  Dixitque  Josue  ad  domum  Joseph,  Ephra- 
iixi  et  Manasse:  Populus  mullus  es,  et  magnae 
foTtitudinis,  non  habebis  sortem  unam, 

.  18.  sed  transibis  ad  montem,  et  succides  tibi, 
&t;<}ue  purgabis  ad  habitandum  spatia:  et  poteris 
i&ltra  procedere  cum  subyerteris  Chananaeum, 
ciuern  dicis  ferreos  habere  currus,  et  esse  fortis- 
sicDum. 


11.  Y  było  dziedzictwo  Manasse  w  Isachar  y 
\Y  Aser,  Bethsan  y  wśi  lego  y  Jeblaam  ze  wśia* 
rai  iego,  y  obywatele  Dor  z  miasteczkami  swymi, 
obywatele  tćź  Endor  ze  wsiami  swymi:  także  oby^ 
watele  Thenak  ze  wsiami  swymi,  y  obywatele 
Mageddo  ze  wsiami,  y  trzecia  część  miasta  No- 
phetb. 

12.  Y  niemogli  synowie  Manasse  tych  miast 
wywrócić,  ale  począł  Chananeyczyk  mieszkać 
w  ziemi  sw6y. 

13.  A  po  tym  gdy  sig  zmocnili  synowie  Izra^ 
elowi:  podbili  Chananeyczyki,  y  uczynili  ie  sobie 
hołdowniki,  ani  wytracili  ich. 

14.  Y  mówili  synowie  Jozeph  do  Jozuego,  y 
rzekli:  Czemuś  mi  dał  ośiadłość  losu  y  sznura 
iednego,  gdyżem  iest  tak  wielkiey  liczby,  y  bło- 
gosławił mi  Pan? 

15.  Do  których  Jozue  rzćkł:  Jeśliś  iest  lud 
wielki,  idźże  do  łasa,  a  wyśiecz  sobie  place  w  zie- 
mi Pherezeyczyka  y  Raphaim:  boć  ciasna  iest  o- 
śiadłość  góry  Ephraim. 

16.  Któremu  odpowiedzieli  synowie  Jozephowi: 
Nie  bgdźiem  mogli  wniść  na  góry,  ponieważ  wo- 
zów żelaznych  używaią  Chananeyczykowie,  któ- 
rzy mieszkaią  na  równey  ziemi,  w  którśy  leżą 
Bethsan  ze  wsiami  swymi,  y  Jezrael  który  po- 
siadł połowicę  doliny. 

17.  Y  rzćkł  Jozue  do  domu  Jozeph,  Ephraim 
y  Manasse:  LudeS  ty  mnogi,  y  wielkiey  mocy,  nie 
będziesz  miał  działu  iednego, 

i  8.  ale  przeydźiesz  na  górę,  y  wyrąbisz  sobie 
y  wyprawisz  mieysca  ku  mieszkaniu,  y  będziesz 
mógł  daley  postąpić  kiedy  zburzysz  Chananey- 
czyka,  o  którym  powiedasz  że  ma  wozy  żelazne, 
y  iest  barzo  mocny. 


Ręką  Pismo  Święte  zowie  też  Proroo- 

,  _  ^  , ,        ^,    ^-  , ^ .    A  przykazująca    2.  KróK  4,    Izali  ręka 

^oaba  z  tobą  jest,  to  jest,  Izali  Joab  rozkazał,  abyś  to  mówiła.    Ztądże    i  ono  2.  Król  1 8.     1  ręka  Pal&ska  stała 
>t^  nad  Heliaszem,  to  jest^  Pan  mu  mówił  i  rozkazał,  także  i  na  wielu  innych  miejscach. 


Wykład  X.  J,  Wujka— Roz.  17.  w.  4.  Pan  przykazał  przez  rękę  Mojżesza. 
two,  1  wszelką  mowę  którą  co  rozkazują:  bo  jako  ręka  rusza,    tak  też  mowa  przykazująca    2'  KróK  4. 


:  pokolenia  Aser.--^  xo  pokoleniu  Issachar,  Tak  samo  ro- 

]  mmie  się  o  dwóch  pokoleniach  łącznie  wziętych.    Pismo 

'  I  zinrkło  te  dwa  pokolenia  brać  za  jedno   i  jednem  na- 

\.  lywac  imieniem,  t.  j.  pokoleniem  Jozefa,  patrz  rozd.  te- 

;  pk  w.  14. 

[  11.  J  hylo  dziedzictwo  Manasse  w  Issacfiar  i  w  Aser, 
To  jest:  miało  pokolenie  Manassa,  blisko  tych  graniczą- 

I  esjch  z  sobą  dwóch  pokoleń,  miasta  i  wioski,  które  tu 
lię  wyWczBią.— Bethsan.  Znakomite  miasto,  blisko  Jorda- 
no^  inaczej  Scythopolis  nazwane.— J  fr^ecta  część  mia- 
sia  Nopheth,  Massius  sądzi,  ie  tu  mowa  nie  o  trzeciej 
esęftci  miasta,  lecz  o  przestrzeni  kraju.  Serarins  bierze 
wyrazy  podług  ich  brzmienia,  szczególniej,  że  się  na  to 
igmdzają  LXX,  i  nie  ma  potrzeby  rozumieć  inaczej 

12.  /  niemogli  synowie  Manasse.  Dla  czego  zniszczyć 
nie  mogli,  patrz  Sędz.  2,  20  i  21. — Ponieważ,  rzekł,  ten 
lud  tgwaldl  iwzymierze  moje.,,  ja  nic  wygładzę  naro- 
dów, 1  t.  d. 


13.  Uczynili  je  sobie  holdowniki.  Przez  to  wykroczyli 
przeciw  rozkazowi  Pańskiemu,  Dcut.  20,  16:  Az  tycJi 
miast  które  dane  hędq  tdńe  nikogo  zgolą  żywo  nie  zosta- 
wisz. 

14.  Synowie  Józefa,  Pokolenia  Efraima  i  Manasse.— 
Losu  i  sznura  jednego.  Skarżyły  się  tu  pokolenia,  że 
oba  razem,  nie  więcej  odebrały,  jak  inno  pojedyncze 
wzięły,  opróżnionej  spokojnej  i  od  Chauancjczyków  ode- 
branej ziemi,  jak  żeby  jednem  tylko  były  pokoleniem. 

15.  Idźźe  do  łasa.  Zróbcie,  żebyście  ciasno  nic  miesz- 
kali. "Wytnijcie  las,  t.  j.  wypędźcie  z  sadzib  Ferczeów  i 
Rafaimitów,  a  sami  je  zajmijcie.  Od  was  zależy  prze- 
stronne mieszkanie. 

16.  Wozów  żelaznych.  Uzbrojonych  w  kosy,  lub  ina- 
czej do  wojny  przyrządzonych. 

17.  Nie  będziesz  miai  działu  jednego.  Jeśli  się  ośmie- 
lisz użyć  własnej  siły  i  granice  rozszerzyć,  pobiwszy  Fe- 
rezeów  i  t.  A 

18.  Przejdziesz  na  górę.  To  jest  w  kraj  górzysty. 
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CAPUTXVm.  ROZDZIAŁ  18 

O  wysłaniu  ntęsów  dla  opisania  ziemi,  mającej naleeeć  do  sifdmiu  ostatnich  pokoleń,  i  dgiale  Benjamina. 

K  CoDgregatiąue  mni  oinnes  fiiii  IsracI  in  Si- 
ioj  ibiąue  fiserurit  tabernaculum  testimonii,  et 
fuit  eis  terra  subjecta* 

2.  Remanserant  autem  filiorum  Israel  sep  tern 
tribus,  quae  necduoi  acceperaot  possessiones 
suas. 

3,  Ad  quos  Josue  ait;  U^quequ(j  inarcetis  ig- 
naYia^  et  noa  intratis  ad  possidendam  terrara, 
quam  Dominus  Deus  patrum  Yestrorum  dedit  vobis? 

4,  Eligite  de  singulis  trihubus  t^ruos  viros,  ut 
mittam  tos,  et  pergant  atque  eircumeant  terram, 
ei  describaut  emn  juxtŁi  nunierum  ouiuscujusąue 
multitudinis:  referantque  ad  me,  quod  descripse- 
rint* 

5,  DiYiditc  Yobis  terram  in  septem  partes:  Ju- 
das  sit  in  termiuis  suis  ab  australi  plaga,  et  do- 
mus  Joseph  ab  aątiilune: 

6.  mediam  iiiter  lios  tcrrani  io  septem  partes 
describite:  et  liuc  venietis  ad  me,  ut  coram  Do- 
mino Deo  yestro  mittam  vobis  hic  sortem: 

7.  qiiia  non  est  inter  vos  pnrs  Iievitanian,  sed 


1.  Y  zebrali  się  wszyscy  synowie  Izraelowi  daj 
Siło,   y  tam   postawili    przybytek    świadectwt» 
była  im  ziemia  poddana. 

2.  A  zostało  było  siedmioro  pokoleni  syaów 
Izraelowych,  które  iescze  nie  wzięły  były  odiadte* 
śći  swoiey. 

3.  Do  których  rzekł  Jozue:  Dokąd ^e  gniieCie 
lenistwem,  a  niewchodźićie  żebyście  posiedli  ń^ 
mię,  którą  wam  dał  Pan  Bóg  oyców  waszych? 

4.  Obierzcie  z  kaś:dego  pokolenia  po  trzecli 
mężach,  ke  ie  poszła*,  aby  szli  y  obeszli  ziemię,  y 
rozpisali  ią,  wedłng  liczby  każdego  zgromadzenia 
a  że  mi  przyniosą,  co  spisali. 

5.  Rozdzielcie  sobie  ziemię  na  fiiedm  części 
Judas  niech  będzie  w  granicach  swych  od  poła' 
dniowt^y  strony,  a  dom  Jozephów  od  północy: 

6.  a  śrzednią  między  tćmi  ziemię  roz[d!*zćie 
na  śiedm  części:  a  prziydźiećie  tu  do  mnie,  ie 
przed  Panem  Bogiem  waszym  pnsczę  wam  tu  los: 

7.  bo  nfemasz  między  wami  działu  Lewifót^ 
ale  kapłafistwo  Pafiskie  iest  ich  d-iied^Jctwo.  Lcw; 


a: 


sacerdotium    Domini  est  eorura    hereditas.    Gad  ^  Gad  y  Ruben  y  pół  pokolenia  Manasse   i  ni  byli 
autem  et  Iluben,  etdimidia  tribus  Manasse  jam  \  wzięli  ośiadtośti  swe  za  Jordanem   na  wschodniii 
acceperant  possessiones  suas  trans    Jordanem  ad  j  stronę,  które  im  dał  Moyżesz  sługa  Pafiski 
orientalem  plagam;  quas  dedit  eis  Moyses    famu 


lus  Domini* 

8.  Cumque  surrexissent  viri,  ut  pergerent  ad 
describeudam  terram,  praecepit  eis  Josue,  dicens: 
Circuitc  terram,  et  describite  eam,  ac  reYerti- 
mini  ad  me,  ut  hic  coram  Domino  in  Siło  mit- 
tam Yobis  sortem, 

9.  Itaque  perrexerunt;  et  lustrantes  eam,  in 
septem  partes  divisenint,  scribentes  in  Yolumine. 
Reyersiąue  sunt  ad  Josue  in  castra  Siło. 

10.  Qui  misit   sortes  coram    Domino    iu  Siło 
divisitque  terram  filiis  IsraC-l  in  septem  partes., 

11.  Et  ascendit  sors  prima  filiorum  Benjamio 
R.  18.— L  /  icbrali  ^if.    Którity  przedstawiali    naród: 

arcykapłan,  kapłani,  magnaci,  starszyzna,  starsi  z  rodzin 
i  ludzie  więkazego  zoaczenia,  wszyscy.  Na  tein  zgroma- 
dzcDiu  o  dw/łch  szczególnie  radzono  przedmiotach,  pier- 
wszy był  o  przeniesieniu  przybytku  Pańskiego,  drugi  o 
dalszym  ciąga  losowania. — Do  Sih  Miasto  w  pokolenia 
Efraima.  I  tam  jx>siatcili  jyrsifhtjtek.  Nie  w  donni  jakimś, 
jak  sądzi  Ahulea.,  lecz  pod  odkrytem  niebem^  podobnie 
jak  jłrzez  lat  wiele  był  na  puszczy.  Dla  czego  zaś  z  Gal- 
gala  do  Siło  przeniesiono  przybytek,  ta  zdaje  się  przy- 
czyna»  ażeby  przychodzić  mogli  łatwiej  synowie  Izraela; 
gdyż  Galgala  było  prawie  na  samej  granicy  ziemi  świę- 
tej, i  dla  tcgQ  za  rzecz  słuszną  uznano,  przenieść  do 
środka  kraju.  —  Bi/Ut  im  Mtniu  podtlanu.  Po  podbiciu 
Chanant^czyków, 

2.  Siedmioro  pokoleni  synów  Iiraelowifch,  które  jeszcze 
nie  wsi^hj  b%fhj  osiadłości  stcąjej,  W  ciągu  lat  kilku 
przerwanym  był  podział  ziemia  albo  dla  lego,  iż  niektó- 
rzy z  narodu  podejrzewać  zaczęli,  ie  albo  ze  złą  wolą, 
albo  z  raałem  doświadczeniem  podział  ten  się  dokony- 
wał; albo,  że,  jak  widać  z  rozdziału  ostatniego,  poprze- 
dzającegOj  i  z  następnego  3  wiersza,  lękali  się  Chananej- 
czjKÓw  jeszcze  nie  wy  tępionych, 

4,  Mi'ptsalijq,    Nie  tylko  ieby  zmierzyli^  ale  takie  i 


8.  A  gdy  wstali  mężowie,  aby  szli   na  rozpis; 

nie  ziemie,  przykazał  im  Jozue,  mówiąc:  Obeydi 
cie  żiemit,  a   spiszcie  ią,  a  wróćcie  się  do  mnie: 
^ebyra  tti  przed  Panem  w  Siło  puścił  wam  los. 


0.  Y  tak  poszH:  y  obeyźrzawszy  ią,  na  śiedm 
części  rozdzielili,  spisawszy  oa  księgach.  Y  wró- 
cili się  do  Jozuego  do  obozu  Siło* 

10.  Klóry  puścił  losy  przed  Panem  w  Siło,  j 
rozdzielił  ziemie  syuóra  Izraelowym  na  śiedm 
działów. 

11.  Y  padt  los  pierwszy  synów  Beniami nowych 

opisali  miejscowe  okoliczności,  czy  jest  uradzaj uą«  czy  tft 
jałową,  i  t,  d,-  Wedhtff  licthy  każdego  zgromadzenia,  A- 
żfiby  wszystkie  pokolenia,  stosownie  do  liczby  swej,  łlti- 
szny  dział  otrzymały.  Podobna  do  prawdy,  że  z  tych  po- 
koleń nawet,  które  już  tlział  swój  odebrały,  byli  wybri- 
ni  miernicy:  bo  i  dla  nich  należało  uczynić  dział  równym^ 
i  oznaczyć  granice,  żeby  żadna  skarga  wyniknąć  nie  roogłi. 

5.  iVa  siedm  cs^ci.  Go  do  wielkości,  nierówne;  co  zaA 
do  wartości,  o  jle  być  mogło,  równe. — Dmn  Jóirfuw  ó4 
pólnoftf.  Nie  względem  całej  obiecanej  aiemi,  lecz  tylko 
względem  pokolenia  Jody. 

6.  Średnią  międzf/  temi  ziemię.  Między  resztą  ziemi 
szcze  nie  rozdzielonej.  Serarius  mniema,  że  w  tekście 
cińskim  było  inną,  nie  zaś  śretlnią;  gdyż  ziemia  maj 
być  rozdzieloną  dla  siedmiu  pokoleń,  nie  środkowała 
między  pokoleniem  Judy  i  dwoma  pokoletiiami  Efraiuii 
t  Maiii^ssesa,  wyjąwszy  t^  część,  która  się  dostała  Beo- 
jaminowi,  patrz  wiersz  U  i  następny.  —  Fi^sed  Panem, 
Przed  przybytkiem. 

7.  Bo  nie  fnmz    mirfUtj  aaini    dztaht    LetPfłów.     O 
przyczyna,  dla  czejjo  ziemia  na  siedm  tylko  części  mi 
być  rozdzieloną,  gdyż  Lewici  nie  mieli  działu  w  laraeli 
przestając  na  kapłaństwie  i  dochodach  do  niego  przywią- 
zanych. 

IL  Badl  los,  Z  urny,  rozumie  się. 


JEGO.  ROZ.  18, 


per  familias  suas,  ut  possiderent  terram  iater  fi- 
lios  Juda  et  filios  Joseph. 

12.  Fuitąue  tertiiinus  eorum  contra  aąuilonein 
a  Jordane:  pergens  juxta  latus  Jertcho  seplentrio- 
nalis  plagae,  et  iude  contra  occidentem  ad  mon- 
tana  conscendens,  et  peryenieDS  ad  solitudtnem 
BethaYCB, 

12.  atque  pertransiens  jiixta  Luzam  ad  meri- 
diem,  ipsa  est  Bethel-  descenditąue  in  A  taro  th  ad- 
dar  in  mootein,  qui  est  ad  meridiem  Beth-horoa 
ioterioris:  (Gen.  28,  19.) 

14.  et  iudinatur  circuieas  contra  marę  ad  nie- 
ridiem  mojitis,  qui  respicit  Bethhoron  contra 
Africum:  suiitąiie  exitus  ejiis  in  Cariath  baal,  ąiiae 
Yocatur  et  Cariathisiiioi,  urbem  filicruin  Juda: 
haee   est  plaga  contra  marę,  ad  occidentenh 

15.  A  meridie  autem  ex  parte  Cariatbiarim 
egrcditur  termin us  contra  mare»  et  peryenit  us- 
qii*^    ad  fontem  aąuaruni  Nephtoa. 

16.  Descenditąue  i n  partem  montis^  qui  respi- 
cit vallem  filiorum  Knnom:  et  est  contra  sapteo- 
trionalem  plagara  in  extrema  parte  vallis  Haplia- 
im,  Descenditąue  in  Geennom  (id  est  yallem 
Konom)  jux ta  latus  Jebusaei  ad  ausirum:  et  per- 
venit  ad  fontem  Rogel, 

17.  transieus  ad  aquilonem,  et  egrcdiens  ad 
Ensemes,  id  est  fontem  solis: 

18.  et  pertransit  usque  ad  lumulos,  qiii  sunt 
eregione  ascensus  Adommini:  descenditąue  ad  A- 
benboen,  id  est,  lapidem  Boen  filii  Ruben:  et 
pertransit  ex  latere  aąuilonis  ad  campestria:  de- 
scenditąue in  planitiem, 

19.  et  praetergreditur  contra  aąnilonem  Beth 
hagla:  suntąue  exitus  ejus  contra  linguam  maris 
sabissimi  ab  aąuilone  in  fiue  Jordanis  ad  austra- 
lem  plagam: 

20.  qui  est  terminus  illins  ab  orieote;  haec 
est  possessio  filiorum  Benjamin  per  terminos  su- 
oa  in  circuitu,  et  familias  suas. 

21.  Fuernntqiie  civitates  ejus,  Jencbo  et  Beth 
hagla  et  vallis  Casis, 

22.  Beth  araba  et  Samaraim  et  Bethel, 

23.  et  Avim  et  Aphara  et  Ophera, 

24.  villa  Emona  et  Opbni  et  Gabee:  civitates 
duodecim,  et  \illae  earum, 

25.  Gabaon  et  Rama  et  Beroth, 

26.  et  Mesphe  et  Captiara,  et  Amosa, 


1  i?vedłiig  familiy  ich,  zęby  posiedli   ziemie  między 
I  syny  Judowemi  a  syny  Jozepbowemi, 
I      12.  A  była  granica  icb  ku  północy  od  Jorda- 
nu: idijc  wedle  boku    Jericba  północney    strony, 
a  ztamtąd  ku  zachodu  na  góry  wstępując,  y  przy- 
chodząc do  pusczy  Bethawen, 

13.  a  przechodząc  wedle  Luzy  na  południci  to 
iest  Bethel:  y  zstępuie  do  Ataroth  addar  na  górę, 
która  iest  na  południe  Beth  horon  niższego: 

14.  a  chyli  się  krążąc  ku  morzu  na  południe 
góry,  która  patr/j  ku  Beth  horon  przeciw  wiatru 
południowemu:  y  koficzyny  iego  są  Kariath  baal, 
które  zowią  y  Kariatbiarim,  miasto  synów  Juda, 
ta  iest  strona  ku  morzu,  na  zachód. 

15.  A  od  południa  od  strony  Kariatbiarim 
wychodki  granica  ku  morzu,  a  przychod^/J  0.  do 
źrzódła  wód  Nephtoa. 

16.  Y  zstępnie  na  część  góry,  która  patrzy  na 
dolinę  synów  Eonom:  a  iest  przeOiw  pólnocney 
stronie,  na  ostatni(5y  części  doliny  Raphaim.  Y 
zchodzi  w  Geennom  (to  iest  w  dolinę  Knnom) 
według  boku  Jebuzeyczyka  ua  południe:  y  |>rzy- 
chodzi  do  irzódla  Rogel, 

17.  przechodząc  ku  północy,  y  wychodząc  do 
Ensemes,  to  iest,  do  źrzódła  słonecznego: 

18»  a  przechodzi  aż  do  kopców,  które  są  prze* 
ćiwko  wstępowaniu  Adommim:  y  schodzi  du  Aben- 
boen,  to  iest  kamienia  Boena  syna  Ruben:  y 
przechodni  z  boku  północy  na  pola:  y  zstępuie 
na  równinę, 

19,  y  miia  ku  północy  Beth  bagla:  y  są  kofi- 
czyny  iego  ku  ięzykowi  morza  nasłofiszego  od 
północy  na  koficu  Jordana  na  południową  stronę: 

20*  który    iest   granica    iego    od  wschodUi  ta 
iest  oSiadłość  synów  Benianiinowych  według  gra- 
nic iego  w  około,  y  według  domów  ich. 
21.  A  były  miasta  iego,  Jericho  y  Beth  hagla,  y 
dolina  Kasis, 

22.  Beth  araba  y  Samaraim  y  Bethel, 

23.  y  Awim  y  Aphai"a  y  Ophera, 

24.  wieś  Emolia  y  Ophni  y  Gabee:  miast  dwa- 
naście, y  wśi  ich. 

25.  Gabaon  y  Rama  y  Beroth, 

26.  Mesphe  y  Kaphara,  y  Am  osa, 


\%  A  bfffa  łfranica.  Opisują  się  granice  północne  te- 
fto  pokolenia,  które  ciąfitii^  si§  ^^  Jordanu  nie  do  morza 
Śródziemnego,  jako  utrzymuje  Józef,  w  ks.  5  r,  *S,  lecz 
ai  do  AtaroLhaddar, 

14.  J.  chi/U  sfę.  Granice  zachodnie  od  rz€Cxotiego  mja- 
fitą  Atarotbaddar  łix  do  Kariatlil)aal,  miasta  w  pokole- 
niu Judy,— 7\'«  mon  u.  Ku  zaclindowi;  Lo  mor/e  Śródziem- 
ne było  na  zacbodnlej  stronic  ziemi  świętej. 

15.  ^a  j^oludnic.  Wskazują  się  granice  poJudniowe, 
albo  kn  południowi^  które  dl^ł  pokolenia  Jiidy  były  pół- 
nocnemi;  lecz  tu  przeciwnym  sposobem  opisują  się,  to 
jest  od  zuchodu  ku  wschodowi,  mianowicie  od  miasta  Ka- 
ri Athiarim  aź  do  tej  ziitoki  Jordanu,  któr%  wpływa  do 
morza  Słonego,  wiersze:  15,  16,  17^  18  i  1%  gdxie  pół- 
nocna granica  morza   tegoż  jeat  południową    granicą  sa- 


mego Jordanu,  i  poliidniow<^  granicy  Benjamit^jw  kraniec 
w  części  wschodniej. 

18  ^1  przechodzi,  Myśl  t»,  ie  st^d  pochylając  fic  nie- 
co ku  północy  na  pola,  czy  U  równiny^  Bcbodzi  na  samą 
płaszczyznę, 

19.  Beth  hfifila.  W  hebr  in*£ff  rO(fU  BethagU^  zostawu- 
jąc  Bethhaglę  oa  północ, 

20,  Kfonj  jfi'^t  (jntfiica  jeno  od  wschtyJu,  To  jest  Jor- 
dan.—  W  około.  Przez  granico  w  około  opisana,  i  i^rzez 
familije,  które  ma,  rozdzielona. 

2L  A  hyhf  mimia  Jerfo,  Albo  z  tych  miast  niektóre 
inaczej  aię  nazywały,  albo  nie  wszystkie  miasta  tego  po- 
kolenia wyliczone,  gdyż  w  r.  21 »  jest  wzmianka  o  dwóch 
miastach,  które  tu  a%  o^ju^zai^^^^. 
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27.  et  Recem,  Jarephel  et  Tbarela, 

28.  et  Sela,  Eleph  et  Jebus,  quae  est  Jerusa- 
lem,  Gabaath  et  Cariath:  civitates  quataordeciiD, 
et  villae  earum,  Haec  est  possessio  filiorum  Ben- 
jamin juxta  familias  suas. 


27.  y  Recem,  Jarephel  y  Tarela, 

28.  y  Sela,  Eleph  y  Jebus,  to  iest  Jeruzalem, 
Gabaath  y  Kariath:  miast  czternaście,  y  wśi  icb. 
Ta  iest  ośiadłośC  syuów  Beniaminowych  według 
domów  ich. 


C  A  PU  T  XIX.  ROZDZIAŁ  19. 

o  wyznaczeniu  dsiaUw  sześciu  pokoleniom,  to  jest  SymeonowemUy  Zabulonowemuy  IssacJiarowetnu, 
Aserowemu,  NeftaUmowemu,  Banowtmu,    i  o  cząstce  Jozuego. 


1.  Et  egressa  est  sors  secunda  filiorum  Sime- 
on  i)er  cognationes  suas:  fuitque  hereditas 

2.  eorum  in  niedio  possessionis  filiorum  Juda: 
Bersabee  et  Sabee  et  Molada 

3.  et  Hasersual,  Bala  et  Asem, 

4.  et  Eltholad,  Bethul  et  Harma, 

5.  et  Siceleg,  et  Bethmarchaboth  et  Hasersusa, 

6.  et  Bethlebaoth  et  Sarohen:  civitates  trede- 
cim,  et  villae  earum. 

7.  Ain  et  Remmon  etAthar  et  Asan:  civi(ates 
ąuatuor,  et  villae  earum: 

8.  omnes  viculi  per  circuitum  urbium  istarum 
usąue  ad  Baalath  Beer  Ramath  contra  australcm 
plagam.  Haec  est  hereditas  filiorum  Simeon  juxta 
cognationes  suas, 

9.  in  possessione  et  funiculo  filiorum  Juda: 
quia  major  erat;  et  idcirco  filii  Simeon  possede- 
runt  in  medio  hereditatis  eorum. 

10.  Ceciditque  sors  tertia  filiorum  Zabulon  per 
cogoationes  suas:  et  factus  est  termiuus  possessio- 
nis eorum  usque  Sarid. 

11.  Ascenditque  de  Mar!  et  Merala,  et  per- 
venit  in  Debbaseth,  usque  ad  torrentem,  qui  est 
contra  Jeconam. 

12.  Et  revertitur  de  Sared  contra  orientem  in 
fines  Ceseleththabor:  et  egreditur  ad  Dabereth, 
ascenditque  contra  Japhie, 

13.  Et  inde  pertransit  usque  ad  orientahm 
plagam  Geth  hepher  etThacasin:  et  egreditur  in 
Remmon,  Arathar  et  Noa. 

14.  Et  Circuit  ad  aquilonem  Hanathon:  suntque 
egressus  ejus  yallis  Jephtfaahel, 


1.  Y  wyszedł  los  wtóry  synów  Simeon  według 
domów  ich:  a  było  dziedzictwo 

2.  ich  w  poSrzodku  osiadłości  synów  Juda:  Ber- 
sabee y  Sabee  y  Molada 

3.  y  Hasersual,  Bala  y  Asem, 

4.  y  Eltholad,  Bethuel  y  Harma, 

5.  y  Siceleg  y  Bethmarchaboth  y  Hasersusa, 

6.  y  Bethlebaoth  y  Sarohen:  miast  trzynaście 
y  wsi  ich. 

7.  Ain  y  Remmon  y  Athar  y  Asan:  miast 
cztćry  y  wsi  ich: 

8.  wszytkie  wsi  w  około  tych  miast  at  do 
Baalath  Beera  Ramathy  ku  południowcy  stronie. 
To  iest  dźiedzictwojsynów  Symeon  według  rodza- 
iów  ich, 

9.  w  osiadłości  y  sznurze*  synów  Juda:  ifc  był 
większy,  y  dla  tego  synowie  Symeonowi  wzięli 
ośiadłoSć  w  poSrzodku  dziedzictwa  ich. 

10.  Y  padł  los  trzeci  synów  Zabulon  według 
rodzaiów  ich:  a  była  granica  dziedzictwa  ich  aż 
do  Sarid. 

11.  Y  wstępnie  od  morza  y  Merala,  a  prze- 
chodzi do  Debbaseth,  aż  do  potoka,  który  iest 
przeciw  Jekonam. 

12.  Y  wraca  się  od  Sareda.  ku  wschodowi  do 
granic  Ceseleththabor:  y  wychodzi  do  Daberetb, 
y  wstępnie  ku  Japhie. 

13.  A  ztamtąd  przechodzi  aż  do  wschodnićy 
strony  Geth  hepher  y  Thakasyn:  y  wychodzi  do 
Remmon  y  Amthar  y  Noa. 

14.  Y  krąży  ku  północy  Hanathon:  a  wyszcia 
iego  są  dolina  Jephtahel, 


28.  Jerusalem.  Liczy  się  między  miastami  pokolenia 
Benjamina,  bo  część  północna  tego  miasta  należała  do 
Benjamina;  południowa  zaś  do  Judy.  Abulensis  mniema, 
że  albo  Beiijamitowie  w  zamian  za  inne  miasta  Jerozo- 
limę ustąpili  pokoleniu  Judy,  albo  dla  słabości  ducba  i 
utraconej  nadziei,  żeby  kiedy  Jebuzejczyków  pokonać 
mogli. 

R.  19. — 2.  W  pośrodku  osiadłości  stjnów  Juda.  Jak 
się  to  ma  rozumieć,  patrz  wiersz  0.  —  Bersabee  i  Sabee, 
Dwojakie  nazwanie  jednego  miasta;  iuaczej  nie  byłoby 
miast  trzynaście,  jak  powiedziano  w  w.  6,  lecz  czterna- 
ście, jak  w  liczeniu  się  okaże. 

8.  Ku  południowej  stronie.  Opisuje  położenie  całego 
pokolenia  Symeona. 

9.  Iż  był  większy.  W  hebr.  gdyż  była  część  synów  Ju- 
dy iciększa  od  innych,  t.  j.  większą  niż  potrzeba,  albo 
jak  była  słuszna.  Podobna  do  prawdy,  że  dział  Judzie 
wyznaczony,  był  większym  przez  omyłkę  mierników:  po- 

cząłki  sztuk   są  zawsze  niedokładne,   a  wtenczas   nauka 
inJeruiczA  nic  dochodziła  do  tęj,  co  dzisiaj,  doskonałości. 


10.  Granica  dziedzictwa.  Jest  to  granica  zachodnia 
idąc  od  południa  ku  północy,  to  jest:  od  miasta  Sarid 
aż  do  potoku,  który  jest  od  strony  miasta  Jeckonam. 

1 1 .  Do  potoka.  Który  jest  blisko  Sydonu,  a  który  Pa- 
pidą  albo  Belum  nazywają  pisarze.  Patrz  Plin.  ks.  5  r. 
19,  i  ks.  36,  r,  26,  i  Józefa  ks.  2,  r.  9. 

12.  I  wraca  się.  W  tym  i  następnym  wiersza  opisiye 
się  południowa  granica  idąc  od  zachodu  na  poładnie,  t 
j.  od  Sarid  aż  do  miasta  Hcmmon— irf/c^e2;t.  Kończy 
się;  to  bowiem  znaczy  wychodzi  i  wyjście,  co  się  nic  na 
wspomina  w  oznaczeniu  granic  pokoleń. 

18.  Amthar  i  Noa.  Zdaje  się,  że  te  dwa  miasta  two- 
rzyły granicę  wschodnią  od  południa  ku  i>ółnocy,  od 
Remmon  do  Noa. 

14.  Dolina  Jephthahel,  Północna  granica  od  wichodn 
ku  zachodowi,  od  Noa  aż  do  potoku,  t.j.  na  dolinę  Jeph- 
thahel, aż  do  morza  Śródziemnego.  O  tej  dolinie  w 
tern  tylko  miejscu  Pismo  wspomina. 
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15.  et  Cated    et  Naalol  et  Semfron  et  Jedala 
Bethlehem:  cmtates  duodeciai,  et  villae  earum- 

16.  Haec  est  hereditas  tribus  filiorum  Zabuloa 
per  cognationes  suas,  urbes  et  vkuli  eanim. 

17.  Issachar  egressa  est  sors  ąuarLa  per  co- 
gnatioiies  suas, 

18.  fuitąue  ejus  hereditas,  Jezrael  et  Casaloth 
et  Sunem, 

19.  et  Hapharaim  et  Seon  et  Anaharath, 

20.  et  Rabboth  et  Cesion,   Abes, 
2L  et  Raraeth,  et  Enganiiitii    et  Enhadda    et 

Bethpheses. 

22.  Et  pervenit  ter  minus  ejus  usąue  Thabor  et 
Seliesima  et  Beibsames;  eruiłtł]ue  exitii5  ejus 
Jordanis:  dvitates  sedecim,  et  villae  earum. 

23.  Haec  est  possesisio  filiorum  Issaeliar  per 
cognationes  suas,  urbes    et  viciili  earum. 

24.  Ceciditque  sors  ąuiata  tribui  filionim  Aser 
per  coguationes  suas: 

25.  fuitąue  terraiuus  eorum  Haleath  et  Cliali 
et  Beten  et  Axaph, 

26.  et  Elmelech  et  Amaari  et  Messal;  et  perv6^ 
nit  usque  ad  Carnielum  maris  etSihor  et  Labanatb. 

27.  Ac  revertitur  contra  orientem  BeŁhdagou: 
et  pertransit  usque  Zabulon  et  vallem  Jeplitha- 
el  contra  aqui łonem  io  Betheiuec  et  Nehiel. 
Egrediturąue  ad  laevam  Cabyl, 

28.  et  Abran  et  Rohob  et  Hamon  et  Cana, 
usque  ad  Sidonem  magnam; 

29.  reverŁiturque  iu  Horma  usąue  ad  civita- 
tein  oiunjtiśsimam  Tyrum,  et  usque  ITosa;  eriiot- 
que    exitus  ejus  in  marę  de  fuDiculo  Achziba; 

30.  et  Amma  et  Apliec  et  Rohob:  civitates 
v]ginti  duae,  et  vil!ae  earum. 

31.  Haec  est  possessio  filioruni  Aser  per  co- 
gDaticoes  suas,  urbesque  et  Ykuli  earum. 

32.  Filiorum  Nepbtali  sex  ta  sors  cecidit  per 
famiiias  suas, 

33.  et  coepit  termiims  de  Hjaleph  et  Elon  in  Sa- 
anauim  et  Adami,  quae  est  Neceb^  et  Jebaael  us- 
ąue Lecum:  etegressuseoriim  usqtie  ad  Joidanem; 

34.  reverliturque   terminus  contra   occideatem 
;  in  Azanotthabor,  atque  inde  egreditur  in  Hucuca, 


15.  /  Bcthhhem.  Nie  to  w  k tortem  się  Chrystus  na- 
rodził, a  które  należało  tio  pokoleniu  Judy,  —  Mimt 
dwanaście.  A  wicc^^j  jednak  tekst  wspomina,  dla  tego, 
jakośmy  wyiój  ostrsGCgli,  Ae  i  znaczniejsze  wsi€  liczą 
«łc,  które,  rzecz  ściślej  biorąc,  nie  mogły  wchodzić 
w  Ucsbc  raiast. 

]S.  A  były  dziedzictwo  jego.  Sześć  miaat^  co  się 
w  tych  dwóch  wierssiach  wyliczają,  majilowały  si^ 
w  granicach  poltiduiowych  pokolenia  Issacban  JezmeL 
Miasto  z  pomiędzy  wszystkich  najokazalsze,  o  jego 
dolinie,  patrz  r.  17.   16. 

20.  Mabboth.  Rabboth  z  i  one  mi  czterma  miastami  ^ 
r.o  się  zaraz  wyliczają,  %\\  i»  granicy  zachodni^,  idąc  od 
południa  ka  północy.  SerariusK  twierdzi,  że  to  pokolenie 
ciągnęło  się  aż  do  morza  Srodjsiemnpgo,  ziąd  biorąc  wnio- 
^  sek^  Łe  góra  Karmel,  podług  Józefa,  naleMła  do  tego 
pokolenia:  Karmel  zaś  styka  się  prawie  x  raorzem. 

2L  Enhaddit.  Enhadda  z  czterma  innem  i  miastami , 
co  8jc  w  tym  wierszu  wyliczają,  leź%  w  granicy  tegoż 
pokolenia  północnej. 


15.  y  Kated  y  Naalol  y  Senieron  y  Jedala  y 
Betliiehem:  raiast  dwanaście  y  wsi  ich. 

IG,  To  jest  d'iiedźictwo  pokolenia  synów  Zabu- 
lon, według  rodzaiów  ich»  miasta  y  wśi  ich. 

17.  Is3acharowi  wyszedł  los  czwarty  według 
rodzaiów  i  ego, 

18.  a  było  dziedzictwo  iego,  Jezrael  y  Kasa- 
lotli  y  Sunem. 

19.  y  Hapharaim  y  Seou  y  Anabarath, 

20.  y  Rabboth  y  Cesion  y  Abes,  _ 

21.  y  Rameth  y  Engaunim  y  Enhadda  y  Beth- 
pheses. 

22.  A  przychodzi  granica  iego  aź  do  Thabor 
y  Sehesim  y  Hethaames;  a  będą  kończyny  ich 
JordaiK  uiiabit  szesnaście  y  wpi  ich. 

2*i.  Ta  ieat  osiadłość  synów  Issachar  według 
rodzaiów  ich,  miasta  y  wsi  ich, 

24*  Y  padł  los  piąty  pokoleniu  synów  Aser 
według  rodzaiów  ich: 

25.  a  była  granica  ich  Halkath  y  Gbali  y  Be- 
teo  y  Axaph, 

26.  y  Elmelech  y  Amaad  y  Mesaal;  y  przy- 
chodni a^  do  Karmela  morza  y  Sibor  y  Labanath* 

27.  Y  wraca  się  ku  wschodowi  Bethdagon:  a 
pr/ychods^J  aż  do  Zabulon  y  doliny  Je|>hthae]  ku 
pół  nocy  do  Bethemek  y  Nehlel.  Y  wychodzi  po 
lewey  stronie  Kabul, 

28*  y  Abran  y  Rohob  y  Hamon  y  Kaua,  aż 
do  Sidoou  wielkiego; 

2^«  y  wraca  się  do  łlorma  aż  do  miasta  barzo 
obronnego  Tyru,  y  aż  do  Hoża:  a  koiice  iey  bę- 
dą do  morza  z  sznura  Achzyba; 

30.  y  Amnia  y  Aphek  y  Ilohob:  miast  dwa- 
dzieścia y  dwie  y  wsi  ich. 

31.  Ta  iest  osiadłość  synów  Aser  według  ro- 
dzaiów  ich,  y  miasta  y  wśi  ich* 

32.  Synów  Nephtali  szósty  los  padł  według 
domów  ifh, 

33.  y  poczęła  się  granica  od  Hełepha  y  Klon 
y  Saananim  y  Adami,  która  iest  Neceb  y  Jebuaet 
aż  do  Lekum:  a  koli^:e  ich  aż  do  Jordanu; 

34.  y  wraca  się  granica  ku  zachodowi  do  Aza- 
notthabor,  a  ztaiut^d  wycbodii  od  Hukuki,  y  prze- 


22.  Ihabor.  Nazwa  miasta,  nie  zaś  góry,  gdyż  ina- 
czej nie  byłaby  wiadomą  liczba  miast.  Zdajo  aic,  te 
Albo  góra  iniasŁu  przyle<^ła,  albo  miasto  gurze  nadaje 
nazwę. — Betiisnmes,  Odmienne  od  tego,  co  było  w  [po- 
koleniu Jiidy.  o  klórem  w^smiuaka  ii,  16,  —  Koticztf- 
Ul/  kh  Jordan,  Pokolenie  lo  ua  wschodzie  ma  granicę 
Jordan* 

25,  A  bf/ła  granica  idk  Halkath,  Granica  Eachodnia 
pokolenia  Aser,  idąc  od  północy  na  południc. 

27  /  wraca  się  To  jest,  strona  południowa,  od  wscbo- 
lin  na  zachód.  —  I  wy ( kadzi  po  iewt^J.  Strona  wscho- 
dnia od  południa  na  północt  w  tymże  wiersen  mowa 
o  stronie  półiioccij  od  wschodu  aa  zachód. 

33,  Bics^ia  si^  granica  od  Heieph^t.  Opisuje  aię  gra- 
nica wschodnia  pokolenia  Nefuli,  która  wyjaśnia  się 
od  północy  ku  południowi  pr^sez  niiajta.  Te  i'.aś,  po- 
nieważ le/ały  przy  Jordanie^  dla  tego  Jordan  od  źró- 
dła swego  aż  do  ujścia  w  morze  Genesarct^  sprawiedli- 
wie się  nazywa  granicą  wschodnią. 

34.  Wraca  się  graniea.  Ortnica  cotaduAA^wt.  ^^  ^»*^^ 


I 


^fierteaisit  in  Zabulon  contra  meridiem,  et  iti 
cODtra  occirlentem,  et  iu  Juda  ad  Jordanem 
eo&lfm  ortum  solis; 

35*  civitates  mimitissimae,  Assedim,  Ser  et 
Emath  et  Reccath  et  Ceneretb, 

36.  et  Edema  et  Arama,  Asor, 

37.  et  Ccdes  et  Edrai,  Enhasor, 

38.  et  Jeron  et  Magdalel,  Horem  et  Bethanath 
€t  Bethsames:  civitates  decem  et  aovem  et  villae 
earum, 

30.  Haec  est  possessło  tribini  tiliorum  Nephtait 
per  cognationes  suas,  urbes  et  viculi  earum. 

40.  Tribui  ftliorum  Dau  per  fam  iluś  euts  e- 
gressa  est  sora  septima. 

4L  Et  fuit  terminus  possessionis  ejus:  Saraa 
et  Esthaol  et  Hirsenies  id  est  t'ivitas  solis, 

42.  Selebin  et  Ajalon  et  Jethela, 

43.  Eloo  et  Thernna  et  Acron, 

44.  Elthece,  Gebbethon  et  Balaath, 

45.  et  Jud  et  Bane  et  Barach  et  Gethreiiiraoii: 

46.  et  Mejarcoa  et  Arecon,  cum  termiuo,  qui 
respicit  Joppen, 

47.  et  ipso  fine  coDcladitiir  Ascenderunttiue  fi- 
lii Dan,  et  pugiiaverimt  cootra  Lesem^  ceperiintque 
eani:  et  percu^serunt  eain  m  ore  gladii,  et  pos- 
scderurit,  et  habitaveruut  in  ea,  vocantes  nomen 
ejns  Lesem  Dan,  ex  nonaine  Dan  patris  sui. 

48.  Haec  est  pos^sessio  tribus  tiliorum  Dao, 
per  cognatioaes  suas»  urbes  et  viculi  earum. 

49.  Cmnąue  complesset  sorte  dividere  terram 
siogulis  per  ti'ibu8  suas,  dederuat  filii  IsracI  pos- 
sessionem  Josue:  filio  Ńuti,  in  medio  sui, 

50.  juxta  praeceptum  Domini,  urbem  ąiiam 
postulavit,  Thamnatb  Sariia  in  monte  Ephraim; 
et  aedificavit  civitatem,  habltavitque  in  ea. 

51.  Hae  sunt  possessioues,  quas  sorta  diviserunt 
Eleuzar  sacerdos,  et  Josne  filius  Nun,  et  princi- 
pes  faniiiiarum,  ac  tribimm  filiomni  Isracl,  in 
Silo,  corara  Domino  ad  ostium  tabernaculi  testi- 
monii,  partitiąue  sunt  terram. 


I  JOZUEGO,  ROZ.' 

cliod'/i  do  Zabulon  ka  południu,  y  do  Asc 
zacliodu,  a  do  Juda  do  Jordanu  iiu  wsci 
słofica; 

35.  miasta  bardzo  obronne,  Assedira,  Ser  y 
Emath  y  Kekkath  y  Cenereth, 

36.  y  Edema  y  Arama,  Asor, 

37.  y  Cedes  y  Edrai,  Enhasor, 

38.  y  Jeron  y  Magdalel,  Horem  y  Bethauith 
y  Bethsamea:  miast  dziewiętnaście  y  wsi  ich. 

39.  Ta  iest  osiadlość  pokolenia  synów  Nephta- 
li  według  rodzaiów  ich,  miasta  y  wsi  ich. 

40.  Pokoleniu  synów  Dan  według  domów  icl 
wyszedł  los  siódmy, 

41.  A  była  granica  osiadłości  iego  Saraa  yE» 
thaoł  y  Hii'semes,  to  iest  miasta  słoneczne. 

42.  Selebin  y  Ajalon  y  Jethela, 

43.  Elon  y  Themna  y  Akron» 

44.  Elthece,  Gebbethon  y  Balaatli, 

45.  y  Jud  y  Bane  y  Barach  y  Gethremmoi*:  i 

46.  y  Meiarkou  y  Arekon,  z  granicą,  klórt 
ku  Joppen  patrzy, 

47.  y  tym  kodem  się  zamyka.  Y  wys/Ji  syno- 
wie  Danowi^  y  walczyli  przeciw  Lesenit  y  wticli 
ie,  y  poras^ili  ie  pasczeką  miecza^  y  posiedli^  j 
mieszkali  w  nim,  na/ywaiąc  imię  iego  Lesem 
Dan,  od  imienia  Dan  oyca  swego. 

48.  Ta  iest  ośiadłot^ć  pokolenia  synów  DtOi 
według  rodów  ich,  miasta  y  wśi  ich. 

49.  A  gdy  dokoficzył  losem  dzielić  iiemię  kii- 
demu  według  pokolenia  ich,  dali  synowie  Izrae- 
lowi osiadlość  Jozuemu  synowi  Nun  wpośr/.ód  siebie* 

50.  według  przykazania  Paftskiego,  miasto  któ- 
rego żądał,  Thaninath  Saraa  na  górze  Ephraim: 
y  zbudował  miasto,  y  mieszkał  w  nim. 

51.  Teć  są  osiadłości,  które  losera  pod:^JeHli 
Eleazar  kapłun,  y  Josue  syn  Nun,  y  książęta  do- 
mów, y  pokolenia  synów  Izraelowych  w  Silo, 
przed  Panem  u  drzwi  przybytku  świadectwa,  j 
podzielili  ziemię. 


Wykfad    X.  J,  Wujka.— Roz.    t9,  w.  51.    W  Siła  przed    I\iHe^  «  dram  przt/hifikn,     Prsybytek     Pański     hył  H^- 
tony  w  Silo,    i^  to  mir^jsce    zdało  się    cudniejsze,  i  tamJ&e  niedaleko    mies^kftł  Jozue,    który  nii(*jsca  tcu  ^ 

aby  się  wszystko  zacbowało  co  do  świątobliwości  jiraybytku  należało.  I  był  tam  przybytek  Pański  doostai: 
Heli  kapłana,  ssa  którego  czata  Philistynowie  pojmali  skr^yuię,  i  potśm  była  przeniesiona  do  Beta&met.  1.  A/c/.  <i. 


du  na  zach6{I,  ta  sama,  która  była  północną  wzglę* 
dem  Zabulon;  lecz  tu  wskazana  przez  dwa  miasta, 
klóre  znajtlowały  się  w  samem  pokolenui  Neftalego. — 
/  do  A^cr  l'H  znchfjfht.  Wskasiuje  atę  granica  zacho- 
dnia taż  sama,  która  dla  pokolenia  Aser  była  wschód- 
nii^.  —  A  do  Juda  do  JmiU^mi  ku  wschodowi  sionca. 
Nie  widać  żeby  pokolenie  NoftaH  graniczyło  «  poko- 
leniem Jutły,  lecz  fee  łatwo  i  dogodnie,  albo  żegliigfi 
prj!e«  Jordnn,  albo  drogą  nadbrzeżną  się  łączyło,  i 
niejako  bliskie  i  pograniczne  było  względem  pokolenia 
Jmiy,  lak,  ż.e  chociaż  o^jtatni  kraniec  pokoleniu  Kef* 
tali  był  ku  północy,  dla  hanflbi  jednak  łączyło  się 
SI  innymi  pokoleniami  przez  ułatwioną  drogę^  i  po- 
zy tk  o  wato  z  ich  przemysłu,  a  mianowicie  pokolenia 
J tliły,  nranicn  północną  zaś  lego  pokolenia  była  góra 
Liban, 


3B.  MioHł  dżiewiętnahie.    Więc^  się    ich  Itcsy.    lecx 
jak  to  rozumiet^,  powiedziano  w  w.  15. 

41.  ^  6///a   granica.  Granice  pokolenia     Dini  ui» 
czój  tu  się  pokaznją,  jak  przez  granice  miast  niekt 
klóre  jednak  nie  wyliczają  aię  w  jednym    jakim  pot  iii" 
ku;  lecz  z  tego  się  okaząje,  Że  większa  c?.*M    pokolenia 
tego    zamykała  się  w  granicach  pokolenia  jndy,     dla  ti^ 
Bamćj     przy  czy  ny^  dla  kl6rej  w  tych^.e     grauic&ch  pok^H 
lenie  Syracona  było  przyjclem,  patrz  w    9,  ^^^ 

5(1   Wedlttą    prz^jknzauia    PańskieffO.     Wzmianka  ja* 
kaś  o  tern     zdaje    się,  że  jest    w  r.    14,   O,  w  tych    el<| 
wach     Kaleba     do  Jozuego.     Wietts    co  nuimi     Pnu 
Mąjłesza    <iM łowicka    Boićgo^    o  mnie  i    o  Mit    w 
desbarne.-^  Thamnatb  tSaraa,  W,  ks.  8cdt.  %  %,  matfĄ 
aic  Themtiathsare, 

51.  W  Silo.  K  W. 


J  o  S  u  E    CAP.  XX. 


466  - 


KS.  JOZUEGO.  ROZ.  20. 


CAPUT  XX. 


ROZDZIAŁ  20. 


o  toydzieleniu  miast  ucieczki  dla  przypadkowych  męzobójcóWy  i  czasie  zostawania  w  nich- 


1.  Et  locutus  est  Domiuus  ad  Josue,  dicens: 
Łoąuere  filiis  Israel,  et  dic  eis: 

2.  Separate  urbes  fugitivorum,  de  quibus  locutus 
sum  ad  vos  per  manum  Moysi;   (Num.  35,  11). 

3.  ut  confugiat  ad  eas,  quicumque  aDimam  per- 
cusserit  nescius:  et  possit  eyadere  iram  prosimi, 
qui  ultor  est  sanguinis: 

4.  cum  ad  uuam  barum  confugerit  civitatum, 
stabit  antę  portam  ciyitatis,  et  loquetur  seniori- 
bus  urbis  illks  ea,  quae  se  comprobent  inuocen- 
tem:  sicque  suscipieut  eum,  et  dabunt  ei  locum 
ad  habitandum. 

5.  Gumque  ultor  sanguinis  eum  fuerit  perse- 
cutus,  non  tradent  in  manus  ejus:  quia  ignorans 
percussit  proximum  ejus,  nec  antę  biduum,  tri- 
duumve  ejus  probatur  inimicus. 

6.  Et  habitabit  in  civitate  illa,  donec  stet  an- 
tę judicium  causam  reddens  facti  sui,  et  moria- 
tur  sacerdos  magnus,  qui  fuerit  in  illo  tempore: 
tunc  reyertetur  homicida,  et  ingredietur  ciyita- 
tem  et  domum  suam,  de  qua  fugerat. 

7.  Decreveruntque  Cedes  in  Galilaea  montis 
Nephthali,  et  Sichem  in  monte  Ephraim,  et  Ca- 
riatbarbe,  ipsa  est  Hebron,  in  monte  Juda. 

8.  Et  trans  Jordanem  contra  orientalem  pla- 
gam  Jericho,  statuerunt  Bosor,  quae  sita  est  in 
campestri  solitudiue,  de  tribu  Ruben,  et  Ramoth 
in  Galaad  de  tribu  Gad,  et  Gaulon  in  Basan  de 
tribu  Manasse.  (Deut  4y  43). 

9.  Hae  ciyitates  constitutae  sunt  cunctis  filiis 
Israel,  et  adyenis,  qui  babitabant  inter  eos:  ut 
fugeret  ad  eas  qui  animam  nescius  percussisset, 
et  non  moreretur  in  nianu  proximi,  effusum  san- 
guioem  yindicare  cupientis,  donec  staret  antę  po- 
pulum  expositurus  causam  suam. 


1.  Y  mówił  Pan  do  Jozuego,  rzekąc:  Mów  sy- 
nom Izraelowym,  a  powiedź  im: 

2.  Oddzielcie  miasta  zbiegów,  o  którychem  mó- 
wił do  was  przez  rękę  Moyźesza; 

3.  aby  uciekał  do  nich,  ktobykolwiek  duszę 
zabił  nie  wiedząc,  y  mógłby  uyść  gniewu  bliź- 
niego, który  się  mści  krwie: 

4.  gdy  się  do  iednego  z  tych  miast  uciecze, 
stanie  przed  bramą  mieyską,  y  będzie  mówił 
starszym  miasta  onego  to,  co  go  pokaże  niewin- 
nym: y  tak  go  prziymą,  y  dadzą  mu  mieysce  ku 
mieszkaniu. 

5.  A  gdy  pomściciel  krwie  gonić  go  będzie,  nie 
wydadzą  w  ręce  iego:  bo  nie  wiedząc  zabił  bliź- 
niego iego,  ani  się  pokaźnie,  że  przed  dwiema 
albo  trzema  doi  był  iego  nieprzyiacielem. 

6.  Y  będzie  mieszkał  w  mieście  onym,  aż  sta- 
nie przed  sądem  sprawuiąc  się  uczynku  swego, 
y  aż  umrze  kapłan  wielki,  który  na  ten  czas  bę- 
dzie: tedy  się  wróci  mężobóyca,  a  wnidźie  do  mia- 
sta y  domu  swego,  z  którego  był  uciekł. 

7.  Y  naznaczyli  Cedes  w  Galileiey  góry  Ne- 
phtali,  y  Sichem  na  górze  Ephraim,  y  Kariat- 
harbe,  to  iest  Hebron  na  górze  Juda. 

8.  A  za  Jordanem  ku  wschoduiśy  stronie  Je- 
richa,  naznaczyli  Bosor,  które  leży  w  polnćy  pu- 
sczy  z  pokolenia  Ruben,  y  Ramoth  w  Galaad 
z  pokolenia  Gad,  y  Gaulon  w  Bazan  z  pokolenia 
Manasse. 

9.  Te  miasta  naznaczone  są  wszytkim  synom 
Izraelowym,  y  przychodniom,  którzy  mieszkali 
między  nimi:  aby  uciekł  do  nich  ten,  któryby 
duszę  nie  wiedząc  zabił,  aby  nie  umarł  w  ręce 
bliskiego,  który  się  chce  pomścić  krwie  wylaney, 
aźby  stanął  przed  ludem,  maiąc  dać  sprawę  o  sobie 


CAPUT   XXI.  ROZDZIAŁ  31. 

o  wyznaczeniu  miast  dla  Lcwitóio,    o  spokoju,  jakiego  doznawali  synowie  Izraela- 

1.  Acceseruntque  priucipes  familiarum  Leyi  ad  j      1.  Y  przystąpili  książęta  domów  Lewi  do  Elea- 
Eleazarum  sacerdotem,  et  Josue  filium  Nun,  et  ad  |  zara  kapłana,  y  do  Jozuego,  syna  Nuu,  ydoksią- 


R.  20.— 2.  O  którychem  nwwił.  Num.  35  i  Deut.  19,  p.  t. 

3.  Dusze  zabił.  T.  j.  człowieka.  —  Niewiedząc.  Gdyż 
mężobójce  przypadkowi  a  tern  samem  wolni  od  winy, 
raogli  korzystać  z  prawa  ucieczki.    Patrz  Deut.  19,  4.— 

Bliźniego,  który  się,  mści  krwie.  Rozumie  się  krewne- 
go, któremu  wolno  było  zabójcę  swego  krewnego,  bez  ża- 
dnego innego  wyroku  sądowego  zabić,  gdziekolwiek  zdyba. 

4.  Stanie  przed  bramą  miejską.  Gdyż  w  bramach  było 
miejsce,  gdzie  odbywano  sądy. 

5.  Ani  się  pokazuje  ze  przed  dwiema  albo  przed  trze- 
ma dlii  byl  jego  nieprzyjacielem.  Z  czego  wnieść  można 
było,  że  nie  zdradliwie,  lecz  przypadkiem  zabity:  co  tu 
powiedziano  przed  dwiema  albo  przed  trzema  i  t.  d.  w 
hebrajskim  o  tern  się  mówi:  wczoraj  albo  zawczoraj,  co 
znaczy  przedtem. 

6.  .4i  stanie  przed  sądem.  Text  ten  pochodzi  z  wer- 
sy! LXX.  U  nich  tak:  i  nie  umrze  mężobójca  od  mści- 
ciela krwi,  ai  stanie  przed  synagogą  na  sąd. — Aż  umrze 

BibL  8t.  Test.  t.  I. 


kapłan  wielki.  Arcykapłan.  Dla  czego  z  miast  ucieczki  i 
wygnań  wyzwalała  śmierć  najwyższego  kapłana,  różni 
różne  przytaczają  przyczyny.  Prawdziwa  przyczyna  ta, 
iż  tak  Pan  rozkazał.  A  zdaje  się,  że  dla  tego  tak  roz- 
kazał, żeby  przez  to  porównanie  wyrazić  ową  wolność 
prawdziwą,  którą  dla  nas  wyjednał  prawdziwy  Arcyka- 
płan Chrystus.  Ten  jest  prawdziwie  najwyższym  kapła- 
nem, jak  uczy  Paweł  ś.  do  Żydów;  a  przez  owych  mężo- 
bójców,  wyrażają  się  wszelkiego  rodzaju  grzesznicy. 

7.  W  Galilei  góry  Nephtali.  W  hebr.  w  Galilei,  na 
górze  Nephtali,  a  więc  w  naszym  texcie  jest  Ilypallaga 
(zamiana  wyrazów). 

8.  Naznaczyli,  Utwierdzili,  gdyż  pierwej  od  Mojżesza 
było  postanowiono,  Deut.  4,  43. 

9.  I  przychodniom.  Prozelitom  i  nawróconym  do  juda- 
izmu.   Niektórzy  jednak  mniemają,   że  poganie  nawet  w 
poganizmie  trwający,  mieli  prawo  ucieczki    w  tych  mia 
Stach. 
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izz'^  •ribns   filiorum  |  żąt  rodów  wedle  każdego  pokolenia   synów  Izra- 
I  elowych: 

2.  y  mówili  do  nich  w  Siło  ziemie  ChanaaD, 
y  rzekli:  Pan  przykazał  przez  rękę  Moyżesza, 
aby  nam  dano  miasta  dla  mieszkania,  y  pi-zed- 
mieścia  ich  dla  chowania  bydła. 


1  S;!:  terrae  Cbana- 

:?  rrse^erit  per  ma- 

:.=  -r:^  ad  hibitan- 

ł-i  i!en<la   jnmenta. 


1   •3'?  possessionibos 
c:T::att.«  et  subnr- 


r-rr?  in  fimiliim  Caatb,  fi- 
1  nm  ±:-.z  fi^frż.ri.  ie  arba^os  Juda  et  Si- 
z^*:  '.-  3»r=:'..z_x   rlT."j:«  rr=iiecim: 

-  r.  "-r.:  :i:=  zi  *:rrz  Cuii.  :d  est  Lev]tis, 
.  ..  T.^T.—.rr;^-.  li  Tr.jz:zs  Erhraim  et  Dan 
:■    :  :::.•:-.:  —  :i  Kiais^r^.  li-irares  decem. 

'  7  "•*:  r  i  r~:r5.:i  ccr^5d  est  sors,  ut  acci- 
7"c{:^:-  ;f  r-.'::'::^  I5;5d±ir  e:  Aser  et  Nephtha- 
:.   ^-ii.cj;:-*  rr.rc  Jfizisse  in  Basao,  ciTitates 

*  I :  r"  js  VfCir.  r^r  ^?^!ia:iones  suas,  de  tri- 
':;\i<  7  :*:t{i  i-:  7- ii  £:  7-i rulon,  urbes  duodecim. 

^  7T*:rrLi:::':  f.::  Ifraćl  Levitis  civitate3  et 
?.::;- \ij.i  -irir.  >;:u:  prjt\'epit  Dominus  per 
n.j.:  . ::   ^i    >'^.  <:i.iul:s  sor:e  tribuentes. 

'.  7t  -.  :ii::5  fl.rum  Juda  et  Simeon  dedit 
>;..       '  a:^<;  ridr^ru  ista  sunt  nomina,  (l.Par. 

.  :>   Air::i    per    familias    Caath  Levitici 
^tQt'-^      i-jJi  z'2v^%or?  illis  egressa  est). 

:'  7i:\r.i:jLróe  pdrris  Euac,  quae  YocaturHe- 
;.\M.    :  .:i':-:::e  Ju,iJi.  e:  suburbana  ejus  per  cir- 


i.ri 


10 


\  ;-v:>  ^v^o  ot  villis  ejus,  dederat  Caleb,  fi- 
•:v\rt;\  i.i  iv<?5?iieuJum.    (Supr^  14y  14.  L 


\  ^  l\v::  vVi:o  ńliis  Aanni  sacerdotis  Hebron 
,vij  :.u'"-  ::^  .:.t:eV.!.  lu*  suburbana  ejus:  et  I^bnam 
,'.:i!  >i:>i::>a-:  s  ^uii^:  

>;^  4,  i  .'*'i*  j  ■■".> '^^ ••-»'•  ^^**  K^"^^  xaiiiiHlI>auymi  Le- 
..  ..V,  j,v..o,:.*  :  !:'Siyoh  wyil.^iolaoł-ów  ziemi,  lecz  nn- 
'  ^  ,:  ui'cM?.*  \»\ '!\4v*s\o  ilriAly  lila  pokoleń,  a  wtedy 
-.  1  aa*v.:s\o  :'oVoIćuia  \%>i»riU'  nuasta,  żeby  je  od- 
^^^  '  ■*  :oJtr  Nłv'  w%krA.?3Ją  toi^  l.owici.  gdy  proszą  dla 
i^^  tf  .*  ^' *i>i*.  :v  shiwnio  się  aomajrAjJi.  co  z  prawa 
.t^c'*  f :  -^'^  iiviuA  oskAriao  o  natręctwo,  bo  chocia* 
*  V  v»  •.   łA-A-a  }:-.'to^5  byli  do  dania,   to  prośba  Lewitów 

\   :  :>".  V'.  ./^^z  /;»^^.^'fo.    lo  losowaniu,  jak  widać 

t    «  vSNiA    ».    t*    i    10  ,        ,  ^   ^ 

i  N.  is.^.  A.i.:.»  \W-'  Iłrtw;!!  *(i;./fi;i(i.  Cztery  w 
xM  AS-'  v*'.awAvi,V4  J^iC  riulrajo  l.owitow.  Pierwszy 
'^  iłt*V'*«  ^'^'^"^^  ^SJNSCY  bvli  potomkami  Aarona 
^'*^^1v^"oV"a  KHAt  r^ru>:i  Ves>ty  '  Lewitów  z  pokolenia 
ViL*  \v*  i^-o  kApUno^.  sdy.r  nio  byli  potomkami  Aaro- 
^  lvvx^^'  ..sNmo  t«milłi  n«d;ine  było  kapłaństwo  i  ar- 
i^ia«M^ó  Ti^^Hi  I  o^i»»'w  Uersouilów,  Czwarty  Le- 
^■•V^7  Vctuiio»  ■^'■'f"'  /'.•;."•'»»"'«'•«*•  Pierwszemu  rodza- 
* ''.*»  *^\to>*  i  '  kAplAnomdano  miast  trzynaście,  pier- 
"^^  \  r-o^\^"  '■•  p*'keloui{i  Judy  i  Symeona,  a  ostatnie 
'^''l  '  V  'kolonu  !5ei.|;imina,  P/iwuHi  było  rzeczij,  i* 
''^  ^»l*  ''*-lv  tnirtNt  oddano  tak  małej  liczbie  kapła- 
^  *"'' Uł  i»  ca^e  prejscia  pr/e.:  Jordan,  t.  j.  M  laty 

Ha.'Alew  *  cmi.  kapłanów    było  tylko  dwudziestu 
^nji  #/V  idt^m  «  rachunku  Serariusia.  patri 


3.  Y  dali  synowie  Izraelowi  z  osiadłości  swych, 
według  rozkazania  Pańskiego,  miasta  y  przed- 
mieścia ich. 

4.  Y  wyszedł  los  na  dóm  Kaath  synów  Aaro- 
na kapłana,  z  pokolenia  Juda,  y  Svmeon  y  Ben- 
iamin, miast  trzynaście: 

5.  a  drugim  synom  Kaath,  to  iest  I^ewitóiD, 
którzy  zbywali  z  pokolenia  Ephraim  y  Dan,  yod 
połowice  pokolenia  Manasse,  miast  dziesięć. ' 

6.  Potym  synom  Gerson  wyszedł  los,  aby  wźijli 
od  pokolenia  Issachar  y  Asser  y  NepbtaH.  y  pól 
pokolenia  Manasse  w  Bazan,  miast  liczbą  trzm- 
ście. 

7.  A  synom  Merari  według  domów  ich  z  poko- 
lenia Ruben  y  Gad  y  Zabulon,  miast  dwanaście. 

8.  Y  dali  synowie  Izraelowi  Lewitom  miasU 
y  przedmieścia  ich,  iako  Pan  przykazał  przez 
rękę  Moyżesza,  każdemu  losem  odd'/ieIaiąc. 

9.  A  z  pokolenia  synów  Juda  y  Symeon  dał 
Jozue  miasta:  których  te  są  imiona, 

10.  synom  Aaronowym  wedle  familiy  Kaath 
Lewickiego  rodu  (bo  im  pićrwszy  los  wyszedł). 

11.  Kariatharbe  oyca  Enak,  które  zowią  Heb-    ! 
ron,  na  górze  Juda,  y  przedmieścia  iego  wokoło.    ' 

12.  Ale  pola  y  wsi  iego,  dał  był  Kalebowi 
synowi  Jephone  w  osiadłość. 

13.  Dał  tedy  synom  Aarona  kapłana  Hebron 
miasto  ucieczki,  y  przedmieścia  iego,  y  Lobne 
z  przedmieściami  swymi: 

Jozue  5,  1.  A  jeśliby  się  pomnożyli  o  razy  czterdlieleio, 
nie  mogło  być  ich  więcej,  w  czasie  podziału  ziemi  Dtd 
czterysta.  I  jeśli  tych  czterystu  podzielić  przez  trzyna- 
ście, pokaże  się,  że  nie  mogło  być  w  każdem  mieście'  ka- 
płanów 31:  lecz  naród  względem  Lewitów  hojnym  by^ 
chciał,  i  nie  uważał  o  ile  się  rozmnożyli,  lecz  o  ile  w 
przyszłości  rozmnożyć  się  mogli. 

5.  Drugim  si/notn  Kaath.  Którzy  ponieważ  nie  pocho- 
dzili z  rodu  Aaronowego,  nie  byli  więc  kapłanami 

U.  KariatJiarbe  ojca  Enak.  Patrz  14,  15. 

12.  Ale  pola  i  tcsi.  Hebron  nie  był  oddanym  Kalebo- 
wi, żeby  nim  władał,  lec2  tylko  grunt  na  około.  Lecz  on 
sam  Hebron  zdobywał  i  zdobywającemu  nagrodę  ofiaro- 
wał, nie  tylko  dla  tego,  że  zdobycia  jego  wymagało  pa- 
bliczne  dobro,  lecz  i  dla  tego,  że  póki  był  we  władania 
Chananejczyków,  nie  mógł  być  wolnym  ani  sam  aui  j*go 
rodzina  od  napadów.  Tak  sądzi  Magalianus.  Scrarius  n^ 
mniema  (w  kw.  9  na  ten  roz.),  że  Kaleb  Lewitom  He- 
bron darował,  zostawując  dla  siebie  rolę  i  wsie;  r  tym 
razie  idzie  za  zdaniem  Tostata,  który  mówi,  że  Lewitom 
w  miastach  przeznaczonych  mieszkać  tylko  wolno  I^^*': 
lecz  podatki  i  inne  dochody,  jeśli  jakie  były,  jak  np.  o  ob- 
rabiania kamieni,  z  kopalni  srebra  i  iłota  i  tym  podob- 
nych, należały  do  tych  pokoleń,  w  których  leżały  of« 
miasta  Lewitów.  A  więc  jeńli  Hebron  miał  co  podobne- 
go, oddawał  Kalebowi. 
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14.  et  Jether  et  Estbeino, 

15.  et  Holon,  et  Dabir, 

16.  et  Ain  et  Jęta  et  Bethsames,  cum  subur- 
banis  sais:  eivitates.novem  de  tribubus,  ut  dic- 
tum est,  duabus. 

17.  De  tribu  autem  filiorum  Benjamin,  Gaba- 
on  et  Gabac, 

18.  et  Anathoth  et  Almon,  cum  suburbanis 
suis:  civitates  quatuor. 

19.  Omnes  simul  civitates  filiorm  Aaron  sa- 
ćerdotis,  tredecim,  cum  suburbanis  suis. 

20.  Reliąuis  vero  per  familias  filiorum  Caath 
Levitici  generis  haec  est  data  possessio. 

21.  De  tribu  Ephraim  urbes  confugii,  Sichem 
cum  suburbanis  suis  in  monte  Epbraim,  et  Gazer, 

22.  et  Cibsaim  et  Bethhoron,  cum  suburba- 
nis suis,  civitates  ąuatuor. 

23.  De  tribu  quoque  Dan,  Eltbeco  et  Gabathon, 

24.  et  Ajalon  et  Getbremmon,  cum  suburbanis 
suis,  ciyitates  quatuor. 

25.  Porro  de  dimidia  tribu  Manasse,  Thanach  et 
Gethremmon  cum  suburbanis  suis,  ciyitates  duae. 

26.  Omnes  ciyitates  decem,  et  suburbana  earum, 
datae  sunt  filiis  Caatb  inferioris  gradus. 

27.  Filiis  quoque  Gerson  Levitici  generis  dedit 
de  dimidia  tribu  Manasse  confugii  ciyitates,  Gau- 
lon  in  Basan,  et  Bosram,  cum  suburbanis  suis, 
ciyitates  duas. 

28.  Porro  de  tribu  Issachar,  Cesion  et  Dabereth, 

29.  et  Jaramoth  et  Engannim,  cum  suburba- 
nis suis,  ciyitates  quatuor. 

30.  De  tribu  autem  Aser,  Masal  et  Abdon, 

31.  et  Helcath  et  Rohob,  cum  suburbanis  suis, 
ciyitates  quatuor. 

32.  De  tribu  quoque  Nephthali  ciyitates  con- 
fugii, Cedes  in  Galilaea  et  Hammoth  Dor  et 
Cartban,  cum  suburbanis  suis,  ciyitates  tres. 

33.  Omnes  urbes  familiarum  Gerson,  tredecim, 
cum  suburbanis  suis. 

34.  Filiis  autem  Merari  Leyitis  inferioris  gra- 
dus per  familias  suas  data  est  de  tribu  Zabu- 
lon,  Jecnam  et  Cartba, 

35.  et  Damna  et  Naalol,  ciyitates  quatuor 
cum  suburbanis  suis. 

36.  De  tribu  Ruben  ultra  Jordanem  contra  Je- 


14.  Jether  y  Estemo, 

15.  y  Holon,  y  Dabir, 

16.  y  Ain  y  Jęta  y  Bethsames,  z  ich  przed- 
mieściami: miast  dziewięć  od  pokolenia,  iako  się 
wiedziało,  dwoyga. 

17.  A  od  pokolenia  synów  Beniamin,  Gabaon 
y  Gabae, 

18.  y  Anathoth,  y  Almon,  z  przedmieściami 
swymi:  miasta  cztćry. 

19.  Wszytkich  społem  miast  synów  Aarona 
kapłana,  trzynaście  z  przedmieściami  swymi. 

20.  A  innym  wedle  domów  synów  Kaath  rodu 
Lewitckiego  dana  iest  ta  ośiadłość. 

21.  Z  pokolenia  Ephraim  miasta  ucieczki,  Sichem 
z  przedmieściami  swymi  na  górze  Ephraim,  y  Gazer^ 

22.  y  Cibsaim  y  Bethhoron^  z  przedmieściami 
swymi  miast  cztery. 

23.  Od  pokolenia  tćż  Dan,  Eltheko  y  Gabathon, 

24.  y  Ajalon  y  Gethremmon,  z  przedmieściami 
ich,  miast  cztćry. 

25.  A  od  połowice  pokolenia  Manasse,  Thanach  y 
Gethremmon  z  przedmieściami  swymi, dwie  mieście. 

26.  Wszytkie  dziesięć  miast,  y  przedmieścia  ich 
dane  są  synom  Kaath  niższego  stanu. 

27.  Synom  tćż  Gerson  rodu  Lewitckiego  dał 
od  połowice  pokolenia  Manasse,  miasta  ucieczki, 
Gaulon  w  Bazan,  y  Bosrę  z  przedmieściami  ich, 
dwie  mieście. 

28.  A  od  pokolenia  Issachar,  Cesion  y  Dabereth, 

29.  y  Jaramoth  y  Engannim,  z  przedmieściami 
ich,  cztćry  miasta. 

30.  A  z  pokolenia  Aser,  Masal  y  Abdon, 

31.  y  Helkath  y  Rohob,  z  przedmieściami  ich, 
miasta  cztćry. 

32.  Z  pokolenia  tćż  Nephthali  miasta  ucieczki, 
Cedes  w  Galilei  y  Hamoth  Dor  y  Karthan,  z 
przedmieściami  ich,  trzy  miasta. 

33.  Wszytkich  miast  domów  Gersou  trzyna- 
ście, z  przedmieściami  swemi. 

34.  Synom  lepak  Merary  Lewitom  niższego 
stanu,  według  domów  ich  dano  iest  od  pokolenia 
Zabulon,  Jeknam  y  Kartha, 

35.  y  Damna  y  Naalol,  miast  cztery  z  ich 
przedmieściami. 

36.  A  z  pokolenia  Ruben  za  Jordanem  przeciw- 


16.  Ain  i  Jęta.  I  Paralip.  r.  G,  59.  nie  masz  wzmian- 
ki o  Jęta,  a  zamiast  Ain,  Asaii  znajduje  się.  Niektórzy 
ł  Bebreów  mówii^,  iż  ztąd  pochodzi  różnica,  że  gdy  nie- 
które z  miast  oznaczonych  były  pod  panowaniem  Cha- 
nauejczyków,  czasowie  nadano  inne,  dopókiby  te,  które 
były  wyznaczone,  nie  przeszły  pod  władzę  Izraelitów;  a 
więc  w  jednym  texcie  mówi  się  o  tych,  które  w  zamian 
prawo  nadało;  a  w  drugim  wyliczają  się  ])ierwiastkowo 
wydzielone.  Prawdziwiej  zaś  będzie,  jeśli  się  powie,  że 
niektóre  miasta  dwojakie  nazwanie  miały,  albo  że  z  cza- 
sem w  wyrazach  nastały  zmiany. 

17.  A  od  iiolcolcnia  synów  Beniamin  Gabaon,  I.  Pa- 
rał r.  6,  GO,  nie  ma  żadnej  wzmianki  o  Gabaon,  a  za- 
miast Almon  napisano  Almath^  obie  nazwy  znaczą  mło- 
dzież. Dla  tego  toż  miasto,  li.  Król.  3,  10,  Bakurim 
jest  nazwane,  co  także  znaczy  młodzie- 


20.  A  innym  tcedle  domów  synów  Kaath.  Ci  jako  nie 
pochodzący  od  Aarona,  nie  byli  kapłanami. 

21.  Miasta  ucieczki,  W  hebr.  iniasło  ucieczkiy  i.  j. 
Sichem;  gdyż  inne  nie  miały  tego  przywileju.  Jakim 
sposobem  bronić  textu  łacińskiego,  patrz  Bontreriusza. 

26.  Niższego  stanu.  To  jest:  ci  którzy  nie  byli  ka- 
płanami. 

27.  Synom  też  Gerson.  Dział  Gersona  na  trzecim  miej- 
scu: chociaż  bowiem  był  pierworodnym  Lewi,  jednak 
nie  otrzymał  pierwszego  działu  między  Lewitami;  bo  w 
skutek  pierwszeństwa  rodziny  Aarona,  która  posiadała 
prawo  kapłaństwa  i  arcykapłaństwa,  przeniesiono  do  Ka- 
atitów,  do  których  należeli  Aaron  i  Mojżesz. 

34.  Niższego  stanu.  Którzy  nie  byli  kapłanami^  patrz 
w.  2G. 

36.  Jaser,  Miasto  to  jest  w  texcie  LXX.  a  nic  masz 
w  hebr.    pat.»'z  Serariusza,— i/iasto  cztery.    Jakże  czte- 
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richo  civitates  refugii,  Bosor  in  solitudine,  Misor 
et  Jaser  et  Jetbsou  et  Hephaatb,  civitates  qua- 
tuor  cum  suburbanis  suis. 

37.  De  tribu  Gad  civitates  confugii,  Ramoth 
in  Galaad,  et  Manaim,  et  Hesebon  et  Jaser,  ci- 
vitates  ąuatuor  cum  suburbanis  suis. 

38.  Omnes  urbes  filiorum  Merari  per  familias 
et  cogoationes  suas,  duodecim. 

39.  ltaque  civitates  universae  LeYjtarum  in 
medio  possessionis  filioram  Israel  fuerunt  qua- 
draginta  octo 

40.  cum  suburbanis  suis,  singulae  per  familias 
distributae. 

41.  Dtditąue  Dominus  Deus  Israeli  omnem  ter- 
ram,  quam  traditurum  se  patribns  eorum  jurave- 
rat:  et  possederunt  illam,  atque  habitaverunt  in  ea. 

42.  Dataque  est  ab  eo  pax  in  omnes  per  cir- 
cuitum  nationes:  nullusque  eis  hostium  resistere  au- 
sus  est,  sed  cuncti  in  eorum  ditionem  redaeti  sunt. 

43.  Ne  unum  quidem  verbum,  quod  illis  prae- 
stiturum  se  esse  promiserat,  irritum  fuit,  sed 
rebus  expleta  sunt  omnia. 


ko  Jerichu,  miasta  ucieczki,  Bosor  w  pustyni, 
Misor  y  Jaser  y  Jethson  y  Mephaat,  miasta  czte- 
ry z  przedmieściami  swśmi. 

37.  A  od  pokolenia  Gad  miasta  ucieczki,  Ra- 
moth w  Galaad,  y  Manaim,  y  Hesebon  y  Jazer, 
miast  cztery  z  ich  przedmieściami. 

38.  Wszytkich  miast  synów  Merary  według  do- 
mów y  rodów  ich,  dwanaście. 

39.  A  tak  wszytkich  miast  Lewitckich  w  po- 
śrzodku  osiadłości  synów  Izraelowych  było  czter- 
dzieści y  ośm 

40.  z  ich  przedmieściami,  kai^de  według  do- 
mów rozdane. 

41.  Y  dał  Pan  Bóg  Izraelowi  wszytkę  źiemij, 
którą  był  przysiągł  daćoycóm  ich:  y  posiedli  i), 
y  mieszkali  w  nićy. 

42.  Y  dan  iest  od  niego  pokóy  na  wszytkie  wo- 
kół narody^  y  żaden  z  nieprzyiaciół  nie  śmiał  sij 
im  sprzeciwić,  ale  wszyscy  pod  ich  moc  podbici  są. 

43.  Ani  iedno  słowo,  które  im  był  obiecał 
spełnić,  nie  chybiło,  ale  się  rzeczą  wypełniło 
wszytko. 


CAPUT  XXIL  ROZDZIAŁ  22. 

O  potcrócie  poJcoUń  Rubena^  Gada^  i  połowy  Manassessa,  Ba  Jordan. 


1.  Eodem  tempore  Yocayit  Josue  Rubenitas,  et 
Gaditas,  et  dimidiam  tribum  Manasse, 

2.  dixitque  ad  eos:  Fecistis  omnia,  quae  prae- 
cepit  Yobis  Moyses,  famulus  Domini:  mihi  quo- 
que  in  omnibus  obedistis, 

3.  nec  reliquistis  fratres  vestros  longo  tempo- 
re usque  in  praesentem  diem,  custodientes  im- 
perium Domini  Dei  vestri. 

4.  Quia  igitur  dedit  Dominus  Deus  vester  fra- 
tribus  Yestris  quietem  et  pacem,  sicut  pollicitus 
est:  revertimini,  et  ite  in  tabernacula  vestra,  et 
in  terram  possessionis,  quam  tradidit  Yobis  Moy- 
ses, famulus  Domiai,  trans  Jordanem: 

5.  ita  duntaxat,  ut  custodiatis  attente,  et  ope- 
rę compleatis  maudatum  et  legem,  quam  praecepit 
Yobis  Moyses,  famulus  Domini,  ut  diligatis  Domi- 
num  Deum  yestrum,  et  ambuletis  in  omnibus  vi- 
is  ejus,  et  obserYetis  mandata  illius,  adhaereatis- 
que  ei,  ac  serviatis  in  om  ni  corde,  et  in  omni 
anima  vestra.  (Supr.  ly—13,  13,  8») 

6.  Beuedixitque  eis  Josue,  et  dimisit  eos.  Qui 
reyersi  sunt  in  tabernacula  sua. 


I      1.  Tegoż  czasu  przyzwał  Jozue   Rubenitów,  y 
I  Gadytów,  y  połowice  pokolenia  Manasse, 

2.  y  rzekł  do  nich:  Uczyniliście  wszytko,  co 
wam  przykazał  Moyźesz  sługa  Pafiski:  mniedCie 
tóż  we  wszytkiem  byli  posłuszni, 

3.  a  nie  opuściliście  bracićy  waszćy  pnez 
długi  czas:  aż  do  dnia  dźiśieyszego,  przestrzega- 
iąc  roskazania  Pana  Boga  waszego. 

4.  Ponieważ  tedy  dał  Pan  Bóg  wasz,  bracióy 
waszćy  odpoczynek  y  pokóy,  iako  był  obiecał: 
wróćciesz  się,  a  idźcie  do  przybytków  waszych, 
y  do  ziemie  osiadłości,  którą  wam  dał  Moyżesz 
sługa  Pafiski,  za  Jordanem: 

5.  wszakże  tak  żebyście  strzegli  pilnie,  y  skut- 
kiem wypełnili  przykazania  y  zakon,  który  wam 
przykazał  Moyżesz  sługa  Pański,  żebyście  miło; 
wali  Pana  Boga  waszego,  a  chodzili  wszylkiini 
drogami  iego,  y  zachowali  przykazania  iego,  y 
dźierżeli  się  go,  y  służyli  ze  wszytkiego  serca,  y 
ze  wszytkićy  dusze  waszćy. 

6.  Y  błogosławił  im  Jozue,  y  puścił  ie.  Któriy 
się  wrócili  do  przybytków  swoich. 


ry,  kiedy  pięć  wyliczono?  Serariusz  sądzi,  źe  Miior  jest 
to  samo  co  Bosor,  a  z  textu  LXX  wkradło  się  do  na- 
szego łacińskic<ro  wydania. 

41.  /  ihil  Vaii  Bó(j  Izraelowi  icszijstkę  ziemia.  To  jest 
przeznaczył  mu,  i  nad  całą  prawo  nadał.  Źc  jednak  gdy 
te  słowa  były  powiedziane,  wiele  pozostawało  do  odzy- 
skania, widać  z  roz:  18  wyżej  i  23  niżej.  Są  zaś  pra- 
wdziwymi podług  sposobu  i  formy  uczynionej  obietnicy, 
t.  j.  że  w  czasie  właściwym  da  Pan  Bóg  ziemię  obieca- 
ną, gdy  będzie  ich  liczba  dostateczna  do  osiedlenia. 
Patrz  Exod  2:\  20  i  Dout.  7.  22,—/  pojedli  ją,  i  za- 
***• — kali  w  mrj.    Kozumie  się  o  większej  części,    zosta- 


wując  dla  każdego  pokolenia  coś  do  nabycia. 

42.  /  dan  jest  od  niego  pokój.  Ażeby  iaden  niród 
sąsiedni  nie  śmiał  trapić  Izraelitów.  —  /  żaden  z  "'^, 
przyjaciół  nieś  miał  się  im  sprzeciwić.  Prawie  i^i 
jak  mówi  Sa;  albo  gdy  Jozue  wojsko  prowadził,  jaktło- 
maczy  Ś.  Augustyn,  który  nawet  pryraz  sprzeciteić^K 
oddaje  przez  słowo  drażnić, 

R.  22.-3.  Długi  czas.  To  jest:  bardzo  długo  bjfli^ 
moimi  towarzyszami  broni.  W  hebr.  to  tych  długi^^ 
dniacłi,—  Aż  do  dnia  dzisiejszego.  Gdy  jut  siódmj  w' 
upływa, 
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midiae  autem  Łribui  Manasse  possessionein 
dederat  in  Basan:  et  idcirco  mediae,  quae 
t,  dedit  Josue  sortem  inter  ceteros  fra- 
s  trans^Jordanem  ad  occidentalem  plagam. 

dimitteret   eos    in  taberaacula  sua,    et 
sset  eis, 

:it  ad  eos:  In  multa  substantia  atque  di- 
yertimini  ad  sedes  vestras,   cum  argento 

aere  ac  ferro,   et  veste  multiplici:   divi- 
edam  hostium  cum  fratribus  vestris. 

lyersiąue  sunt,  et  abierunt  filii  Ruben,  et 
I,  et  dimidia  tribus  Manasse,  a  filiis  Isra- 
ilo,  quae  sita  est  in  Cłianaan,  ut  intra- 
laad  terram  possessionis  suae,  quam  ob- 
t  juxta  imperium  Domini  in  manu  Moy- 

'umque  yenissent  ad  tumulos  Jordanis  in 

Chanaan,   aedificaverunt  juxta  Jordanem 

ifinitae  magnitudinis. 

•uod  cum  audissent  filii  Israel>  et  ad  eos 

mtii  detulissent,    aedificasse  filios  Ruben 

et  dimidiae  tribus  Manasse,  altare  in  ter- 

man,  super  Jordanis  tumulos,  contra  fili- 

il: 

onvenerunt  omnes  in  Siło,  ut  ascenderent, 

;arent  contra  eos. 

Ct   interim   miserunt    ad  illos    in  terram 

Phinees  filium  Eleazari  sacerdotis, 

t  decem    principes    cum  eo,    singulos  de 

tribubus. 

Jui  yenerunt    ad  filios  Ruben    et  Gad,  et 
3  tribus  Manasse,  in  terram  Galaad,    dl- 
ue  ad  eos: 
laec  mandat  omnis  populus  Domini:  Quae 

traosgressio?   Cur  reliquistis    Dominum 
srael,  aedificantes   altare    sacrilegum,    et 

illius  recedentes? 

lU  parum  vobis  est,  quod  peccastis  in  Be- 


7.  A  połowicy  pokolenia  Manasse  dal  był  Moy- 
źesz  ośiadłość  w  Bazan:  y  przetoź  połowicy,  któ- 
ra ostała,  dał  Jozue  dział  między  inną  bracią  ich 
za  Jordanem  ku  zachodnćy  stronie.  A  gdy  ic  pu- 
sczał  Jozue  do  przybytków  ich,  y  błogosławił 
im, 

8.  rzókł  do  nich:  Z  wielką  maiętnośćią  y  bo- 
gactwy  wracacie  się  do  siedlisk  waszych,  ze  sre- 
brem y  złotem,  z  miedzią  y  z  żelazem,  y  z  o- 
dźieniem  rozmaitym:  podźielćiesz  korzyść  nieprzy- 
iaćielską  z  bracią  waszą. 

9.  Y  wrócili  się,  y  poszli  synowie  Ruben,  y  sy- 
nowie Gad,  y  pól  pokolenia  Manasse.  od  synów 
Izraelowych  z  Siło,  które  leży  w  Chanaan,  aby 
weszli  do  Galaad,  ziemie  ośiadłośći  swoiey,  którą 
otrzymali  według  roskazania  Pafiskiego  przez  rę- 
kę Moyżesza. 

10.  A  gdy  przyszli  do  pagórków  Jordafiskich 
do  ziemie  Chananeyskióy,  zbudowali  przy  Jorda- 
nis ołtarz  niezmiernie  wielki. 

11.  Co  gdy  usłyszeli  synowie  Izraelowi,  y  do 
nich  odnieśli  pewni  powiedacze,  że  synowie  Ru- 
ben y  Gad  y  pół  pokolenia  Manasse  zbudowali 
ołtarz  w  ziemi  Chananeyskióy,  na  pagórkach  Jor- 
danowych,  przeciwko  synom  IzraeloN\ym; 

12.  zeszli  się  wszyscy  do  Siło,  aby  ciągnęli  y 
walczyli  przeciwko  im. 

13.  A  w  tym  czasie  posłali  do  nich  do  ziemie 
Galaad  Phineesa  syna  Eleazara  kapłana, 

14.  y  dziesięć  książąt  z  nim,  po  iednemu  z 
każdego  pokolenia. 

15.  Którzy  przyszli  do  synów  Ruben  y  Gad  y 
połowice  pokolenia  Manasse,  do  ziemie  Galaad,  y 
rzekli  do  nich: 

16.  To  roskazuie  wszytek  lud  Paftski:  Cóż  to 
iest  za  przestępstwo?  Czemuśćie  opuścili  Pana 
Boga  Izraelskiego  zbudowawszy  ołtarz  święto- 
kradzki,  a  od  służby  iego  odstąpiwszy? 

17.  Czy  mało  na  tym  macie   żeście  zgrzeszyli 


zielciez  Jcoi-zyść,  Upomina  Jozue,  ażeby  ze  swoi- 
zy  za  Jordanem  zostali  byli,  podzielili  się  łupa- 
az  zaś  ten  Joziiego  zgadzał  się  z  prawem,  Num. 
gdzie  rozkazano  ażeby  łup  równo  rozdzielić  po- 
ych,  którzy  walczyli,  i  tych  także,  którzy  nie 
)ju. 

%ad,  ziemi  osiadlości  swojej.  Galaad  w  piśmie 
górę  tylko  oznacza,  patrz  Gen,  31,  23  i  48;  Je- 
2:  niekiedy  miasto  u  góry  tej  leżące,  patrz  Num. 
iekiedy  kraik,  który  od  góry  tej  aż  do  Jorda- 
•zciąga,  i  nazywa  się  Galaaditis;  niekiedy,  jak 
za  całą  przestrzeń  na  której  Sehon  i  Og  królo- 
rzez  rękę  Mojżesza.  Przez  Mojżesza,  jego  posłu- 

pagórlców.  Do  wałów,  czyli  pagórków,  które 
danow^  opasywały.  —  Do  ziemie  Chana  u  ej  sk  i  ej. 
zeszli  Jordan  i  przybyli  do  ziemi  Galaad. — Oł- 
miernie  tcielki.  l^rzez  hyperbolc;  ołtarz  znacznej 
.  W  hebr.  Wielki  na  loidok. 
izH  się  wszyscy  do  Siło.  Nie  masz  żadnej  wzmian- 
waniu;  dla  tego  zdaje  się,  że  Izraelici  powodo- 
liwością,  dobrowolnie  się  zebrali. — \Ahy  ciągnęli 
i  przeciwko  im.  Jako  przeciw  pogwałcicielom 
dyż  był  rozkaz  Pański,  ażeby  w  całym  narodzie 
n,    Jedno  tylko  było  miejsce  dla  nabożeństwa,  i 


jeden  ołtarz  ofiary.  Exod.  20,  24;  Levit  17,  8  i  9;  Deut. 
12,  5,  13  i  14. 

l^,  A  w  tym  czasie  posłali.  Wysłani  byli  posłowie,  i 
między  nimi  najważniejszy  Phinees,  wnuk  Aarona,  mąż 
znakomity  mądrością,  świątobliwością,  gorliwością  i  wy- 
mową. Treścią  poselstwa  było  dowiedzenie  się,  dla  czego 
ołtarz  zbudowano,  i  jeśliby  dostrzeżono  grzech  bałwo- 
chwalstwa, żeby  upomnieli,  i  na  drogę  rozwagi  i  popra- 
wy naprowadzili;  jeśliby  zaś  sprzeciwili  się,  żeby  im  wy- 
powiedzieć wojnę  i  zagładę. 

16.  To  rozkazuje  icszyiek  lud,  Finees  zjednywa  dla 
swego  poselstwa  powagę,  że  wolą  całego  narodu  i  powa- 
gą udarowanym  został  z  towarzyszami  poselstwa.  —  Lud 
Pański.  T.  j.  lud  wierny  Panu  do  narodu  odstępczego.— 
Gzem  u ście  opuścili  Pana  Boya  Izraelskiego.  Wy  r zu ca 
zbrodnię  jako  jawną;  tak  bowiem  tern  bardziej  pobudza- 
li się  mieszkający  za  Jordanem  do  zaprzeczania,  ieśli  za- 
rzut był  bezzasadnym,  i  wytłumaczenia  się  w  jakiej  my- 
śli to  uczyniono. — Ołtarz  śiciętokradzki,  W  hebr,  ołtarz 
do  odstępstwa  od  Boga. 

17.  W  Beelphegor.  Patrz  Num.  r.  25,  —  Zmaza  tego 
grzechu  na  nas  trwa.  Jeszcze  znosimy  niesławę  tej  zbro- 
dni; albo,  aż  do  dziś  dnia  znosimy  karę  za  tę  zbrodnię, 
chociaż  wina  przebaczona.  I  siła  z  ludu.  Dwadzieścio 
cztery  tysiące,  Num.  25,  9. 
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elphegor,  et  usque  in  praesentem  diem  macula 
liiijus  sceleris  in  nobis  permanet?  multiąue  de 
populo  corruerunt. 

18.  Et  vos  hodie  reliąuistis  Dominum,  et  cras 
in  universum  Israć4  ira  ejus  desaeviet.  {DeuL  4, 3). 

19.  Quodsi  putatis  immundam  esse  terram 
possessionis  yestrae,  transite  ad  terram,  in  qua 
tabernaculum  Domini  est,  et  habitate  inter  nos: 
tantum  ut  a  Domino,  et  a  nostro  consortio  non 
recedatis,  aedifieato  altare  Domini  Dei  nostri. 

20.  Nonne  Achan  filius  Zare  praeteriit  man- 
datum  Domini,  et  super  omnem  populum  Israel 
ira  ejus  incubuitV  Et  ille  erat  uuus  homo,  atąue 
utinam  solus  periisset  in  scelero  suo.  (Supr.  7t  1)- 

21.  Responderuntąue  filii  Ruben  et  Gad,  et 
dimidia  tribus  Manasse  principibus  legationis 
IsratU: 

22.  Fortissimus  Deus  Dominus,  Fortissimus  De- 
us Dominus,  ipse  novit,  et  Israel  simul  intelli- 
get:  si  praevaricationis  animo  hoc  altare  constru- 
ximus,  non  custodiat  nos,  sed  puniat  nos  in  prae- 
senti: 

23.  et  si  ea  mente  fecimus,  ut  holocausta,  et 
sacrificium,  et  pacificas  victimas  super  eo  impo- 
neremus,  ipse  ąuaerat  et  judicet: 

24.  et  non  ea  magis  cogitatione  atąue  tractatu, 
ut  diceremus:  Cras  dicent  filii  vestri  filiis  nostris: 
Quid  Yobis  et  Domino  Deo  Israel? 

25.  Terminum  posuit  Dominus  inter  nos  et  vos, 
o  filii  Ruben  et  filii  Gad,  Jordanem  fluYium:  et 
idcirco  partem  non  habetis  in  Domino.  Et  per 
hanc  occasionem  aYertent  filii  vestri  filios  nostros 
a  timore  Domini.  Putavimus  itaąue  melius, 

26.  et  diximus:  Extruamus  nobis  altare,  non 
in  holocausta,  neąue  ad  victimas  offerendas, 

27.  sed  in  testimonium  inter  nos  et  vos,  et 
sobolem  nostram  vestramque  progeoiem,  ut 
seryiamus  Domino,  et  juris  nostri  sit  oflferre, 
et  holocausta,  et  yictimas,  et  pacificas  hostias:  et 
neąuaąuam  dicant  cras  filii  vestri  filiis  nostris: 
Non  est  vobis  pars  in  Domino. 

28.  Quodsi  Yoluerint  dicere,  respondebunt  eis: 
Ecce  altare  Domini,  quod  fecerunt  patres  nostri, 
non  in  holocausta,  neque  in  sacrificium,  sed  in 
testimonium  nostrum  ac  Yestrum. 

29.  Absit  a  nobis  hoc  scelus,  ut  recedamus  a 
Domino,  et  ejus  Yestigia  relinquamus,  extructo 
altari  ad  holocausta,  et  sacrificia,  et  Yictimas 
offerendas,  praeter  altare  Domini  Dei  nostri,  quod 
extructum  est  antę  tabernaculum  ejus. 


19.  Nicczijsta  jest  ziemia  OfuiatUości  waazej.  Dla  tego, 
że  u  was  nie  masz  ani  przybytku,  ani  ołtarza,  ani  ońA- 
ry,— Mieszkajcie  miedzy  nami.  Ho  gotowi  jesteśmy  część 
ziemi  naszej  wam  ustąpić,  i  przez  to  ustępstwo  nasze 
odwieść  was  od  zbrodni. 

20.  A  był  on  jeden  człowiek.  Jakoby  powiedzieć:  jeże- 
li za  zbrodnię  jednego  człowieka,  taka  klęska  spadła  na 
Izraela,  czegóż  spodziewać  się  możemy,  gdy  teraz  grze- 
szy lak  wielu? 

22.  Najmomiej^izij.  Forma  przysięgi,  jakby  powiedzieć: 
najpotężniejszy  Bóg,    który  i  krzywoprzysięźców    skarać 


W  Beelphegor,  y  aż  do  dzisiejszego   dnia  zmaza 
tego  grzechu  na  nas  trwa,  y  siła  z  ludu  upadło. 

18.  A  wyście  dziś  opuścili    Pana,    a  iutro  oa 
wszytkiego  Izraela  gniew  iego  srożyć  sig  będzie. 

19.  Jeśli  rozumiecie  że  nieczysta  iest  ziemia 
ośiadłośći  waszćy,  przyprowadźćiesz  sig  do  zie- 
mie, w  którćy  iest  przybytek  Pafiski,  a  mieszkaj- 
cie między  nami:  tylko  żebyście  od  Pana,  od  na- 
szćy  społeczności  nieodstąpili,  zbudowawszy  ołtarz 
mimo  ołtarz  Pana  Boga  naszego. 

20.  Izali  Achan  syn  Zare  nie  przestąpił  przy- 
kazanie Paiiskie,  y  na  wszytek  lud  Izraelski 
gniew  iego  przypadł?  A  on  był  ieden  człowiek, 
a  boday  był  sam  zginął  w  grze'jhu  swoim. 

21.  Y  odpowiedzieli  synowie  Ruben  y  Gad»  y 
pół  pokolenia  Manasse  książętom  poselstwa  Iz- 
raelskiego: 

22.  Namocnieyszy  Bóg  Pan,  Namocnieyszy  Bóg 
Pan,  sam  wić,  y  Izrael  pospołu  zrozumie:  ieśli 
przestępstwa  umysłem  ten  ołtarześmy  zbudowali, 
niechay  nas  nie  strzeże,  ale  nas  niechay  skarze 
teraz: 

23.  y  ieśliśmy  ji  tym  sercem  uczynili,  abyśmy 
całopalenia,  y  obiaty,  y  ofiary  zapokoyne  nafi  kła- 
dli, on  niechay  szuka  y  sądzi: 

24.  a  nie  racz6y  z  tey  myśli  y  namowy,  żeś- 
my mówili:  Jutro  rzeką  synowie  wasze  synom  na- 
szym: Cóż  wam  y  Panu  Bogu  Izraelskiemu? 

25.  Granice  położył  Pan  między  nami  y  wami, 
o  synowie  Ruben  y  synowie  Gad,  Jordan  rzśkj:  . 
a  przetóż  niemaćie  części  w  Panie.  A  za  tą  przy- 
czyną synowie  waszy  odwrócą  syny  nasze  od  bo- 
iaźni  Pafiskićy.  Zdało  się  nam  tedy  lepiey, 

26.  y  rzekliśmy:  Zbuduymy  sobie  ołtarz  nie 
na  całopalenia,  ani  na  ofiarowanie  ofar, 

27.  ale  na  świadectwo  między  nami  y  wami, 
y  dźiecmi  naszemi  a  potomstwem  waszym,  aby- 
śmy służyli  Panu,  a  mieli  prawo  ofiarować  y  ca- 
łopalenia, y  obiaty,  y  zapokoyne  ofiary:  a  żadną 
miarą  nie  mówili  iutro  syiiowie  waszy  synom  na- 
szym: Niemaćie  wy  cząstki  w  Panie. 

28.  A  ieśliby  chcieli  mówić,  odpowiedzą  im: 
Oto  ołtarz  Pański,  który  uczynili  oycowie  naszy, 
nie  na  całopalenia,  ani  na  ofiarę,  ale  na  świade- 
ctwo nasze  y  wasze. 

29.  Boże  nas  uchoway  tego  grzśchu,  żebyśmy 
odstąpili  od  Pana,  y  opuścili  szlady  iego,  zbudo- 
wawszy ołtarz  na  całopalenia  y  obiaty,  y  na  o- 
fiarowanie  ofiar,  oprócz  ołtarza  Pana  Boga  na- 
szego, który  zbudowano  przed_  pi'zyby tkiem  iego- 
może,  i  któremu  wszystko  jawne,  niech  nam  to  uczyni  i 
da  i  t.  (1. 

23.  On  niechaj  szuka  i  sądzi.  Niech  szuka  ze»sty  i 
sądzi,  i  razem  karze,  jeśliśmy  przez  złą  wolę  zrobilii 

24.  Namowy.  W  hebr.  troskliwością^  albo,  hojażnią'" 
Jutro.  W  przyszłości. 

27.  Mieli  2>r(iwo  ofiarować,  T.  j.  tam  gdzie  był  pr*?* 
bytek  Pański,  jako  inni  Izraelici  mają  to  prawo. -7 -^y** 
macie  wy  cząstki  w  Panie.  Nic  wam  do  Pana,  t.  j.  "*• 
jest  Bogiem  waszym. 
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30.  Quibus  auditis,  Phioees  sacerdos,  et  prin- 
cipes  legationis  Israel,  qui  erant  cum  eo,  placa- 
ti  sunt:  et  verba  filioruui  Ruben  et  Gad,  et  di- 
midiae  tribus  Manasse,  libentissine  susceperunt. 

31.  Dixitque  Phinees,  filius  Eleazari  sacerdos 
ad  eos:  Nunc  scimus,  quod  nobiscuin  sit  Domi- 
nus,  ąuODiam  alieni  estis  a  praevaricatione  hac 
et  liberastis  filios  Israel  de  manu  Domini. 

32.  Reversusque  est  cum  principibus  a  filiis 
Ruben  et  Gad,  de  terra  Galaad,  finium  Chanaan, 
ad  filios  Israel,  et  retulit  eis. 

33.  Placuitque  sermo  cunctis  audientibus.  Et 
laudaverunt  Deura  filii  Israel,  et  nequaquam  ul- 
tra dixerunt,  ut  ascenderent  contra  eos,  atque 
pugnarent,  et  delerent  terram  possessłonis  eorum. 

34.  Vocaveruntque  filii  Ruben  et  firii  Gad,  al- 
tare,  quod  extruxerant:  Testimonium  nostrum, 
quod  Dominus  ipse  sit  Deus. 


30.  Co  usłyszawszy  Phinees  kapłan  y  książęta 
poselstwa  Izraelowego,  którzy  z  nim  byli,  ubła- 
gali się:  a  słowa  synów  Ruben  y  Gad,  y  pól  po- 
kolenia Manasse  barzo  wdzięcznie  przyięli. 

31.  Y  rzekł  Phinees,  syn  Eleazara,  kapłan  do 
nich:  Teraześmy  doznali,  że  iest  Pan  z  nami,  po- 
nieważeśćie  wolni  od  tego  przestępstwa,  y  wyba- 
wiliście syny  Izraelowe  z  ręki  Pafiskiey. 

32.  Y  wrócił  się  z  kśiąźęty  od  synów  Ruben 
y  Gad,  z  ziemie  Galaad,  z  granic  Chananeyskich 
do  synów  Izraelowych,  y  dał  im  sprawę. 

33.  Y  podobała  się  mowa  wszytkira  którzy 
słyszeli.  Y  chwalili  Boga  synowie  Izraelowi,  a 
nie  mówili  daley,  żeby  mieli  iśdź  przeciwko  im, 
y  walczyć,  a  zgład:iić  ziemię  ich  ośiadlośći. 

34.  Y  nazwali  synowie  Ruben,  y  synowie  Gad 
oltar/,  który  byli  zbudowali:  Świadectwo  nasze, 
że  Pan  sam  iest  Bóg. 


CAPUT  XXIII. 


ROZDZIAŁ  23. 


O  upomnieniu  przez  Jozuego  danem  Izraelitom^   źcby  uniiali  stosunków  z  pogany. 


1.  Evoluto  autem  multo  tempore,  postqnam  pa- 
cem  dederat  Dominus  Israeli,  subjectis  in  gyro 
nationibus  uuiyersis,  et  Jozue  jam  longaevo,  et 
persenilis  aetatis: 

2.  vocavit  Josue  omnem  Israclem,  majoresque 
natu,  et  principes  ac  duces,  et  magistros,  dixitque 
ad  eos:  Ego  senui,  et  progressioris  aetatis  sum: 

3.  vosque  cernitis  omnia,  quae  fecerit  Domi- 
nus Deus  vester  cunctis  per  circuitum  nationibus, 
ąuomodo  pro  vobis  ipse  pugnaverit: 

4.  et  nunc  quia  vobis  sorte  divisit  omnem  ter- 
ram, ab  orientali  parte  Jordanis  usque  ad  marę 
magnum,  multaeque  adhuc  supersunt  nationes: 

5.  Dominus  Deus  vester  disperdet  eas  et  aufe- 
ret  a  facie  vestra,  et  possidebitis  terram,  sicut 
Yobis  poUicitus  est; 

6.  tantum  confortamini  et  estote  soliciti,  ut 
custodiatis  cuncta  quae  soripta  suut  in  Yolumine 
legis  Moysi:  et  non  declinetis  ab  eis  neque  ad 
dexteram  neque  ad  sinistram: 

7.  ne  postquam  intraveritis  ad  gentes,  quae 
inter  vos  futurae  sunt,  juretis  in  nomine  deorum 
earum,  et  serviatis  eis,  et  adoretis  illos: 

8.  sed  adhaereatis  Domino  Deo  Yestro:  quod 
fecistis  usquc  in  diem  hanc, 

9.  Et  tunc  auferet  Dominus  Deus  in  conspectu 
vestro  gentes  magnas  et  robustissimas,  et  nullus 
Yobis  resistere  poterit. 

10.  Unus  e  Yobis  persequetur  hostium  mille  vi- 


1.  A  gdy  przeszedł  długi  czas,  potym  iako  był 
Pan  dał  pokóy  Izraelowi,  poddawszy  wszytkie 
okoliczne  narody,  a  Jozue  iuź  był  długiego  wie- 
ku, y  barzo  zeszły  w  leóieob: 

2.  przyzwał  Jozue  wszyi kiego  Izraela  y  star- 
szych, y  książąt,  y  wodzów,  i  mistrzów,  y  rzekł 
do  nich:  Jam  się  zstarzał,  y  iużem  sszedł  w  lećiech: 

3.  a  wy  widzicie  wszytko,  co  uczynił  Pan  Bóg 
wasz  wszytkim  narodom  okolicznym,  iako  sam 
walczył  za  wami: 

4.  a  że  wam  iuż  teraz  losem  rozdzielił  wszyt- 
kę ziemię  od  wschodniśy  strony  Jordanu  aż  do 
morza  wielkiego,  y  wiele  iescze  zostawa  narodów: 

5.  Pan  Bóg  wasz  wytraci  ie  y  zniesie  od  obli- 
cza waszego,  y  posiędźiećie  ziemię,  iako  wam  o- 
biecał; 

6.  tylko  się  umacniayćie,  a  starayćie  się  pil- 
nie abyście  strzegli  wszytkiego  co  iest  napisano 
w  księgach  zakonu  Moyżeszowego:  a  nie  ustępo- 
wali od  tego  ani  na  prawo  ani  na  lewo: 

7.  abyście  wszedszy  do  poganów,  którzy  mię- 
dzy wami  będą,  nie  przysięgali  w  imię  bogów 
ich,  y  nie  służyli  im,  y  niekłaniali  się  im: 

8.  ale  stóyćie  przy  Panu  Bogu  waszym:  coście 
czynili  aż  do  dnia  tego. 

0.  A  tedy  zniesie  Pan  Bóg  przed  oczyma  wa- 
szemi  narody  wielkie  y  barzo  mocne,  a  żaden  się 
wam  sprzeciwić  nie  będ'/Je  mógł. 

10.  Jeden  z  was  będzie  uganiał  tysiąc  mężów 


31.  Wyhmcil iście  sj/nt/  TzracJowe  z  ręki  Pańskiej.  Że- 
by za  wasze  grzechy  miał. Pan  zniszczyć  Izraela. 

34.  Świadectwo  nanze.  Że  tegoż  Boga  i  tęż  religię  co 
Izrael,  wyzuajemy. 

R.  23.-2.  Przyzwał  Jozue  wszystkiego  Izraela,  Jedni 
sądz^,  że  to  zgromadzenie  było  wezwane  do  Siło,  inni 
że  do  Thamnathsaraa,  które  było  miastem  jego  posiad- 
łości, r.  19,  50.  Powiedziano,  że  przyzwał  całego  Izrae- 
la, dla  tego^  ie  zwołał  naczelników  pokoleń  i  wszystkich 


znakomitszycb,  jak  dostatecznie  się  okaznjc  z  tego  wier- 
sza.—  Woihów,  W  hebr.  i  greckim,  sędziów,  —  Jam  się 
zstarzaL  Okazuje  przyczynę  zebrania. 

4.  Bozdzielil.  W  liebr.  i  cbald.  rozdzidilem, 
7.  Abyście  wszedszy  do  poganów.  Wyraz  wnijść,  po- 
dług frazy  bebr.  brać  można,  albo  szczególnie  o  pokre* 
wicństwic  i  powinowactwie,  które  się  zacii^ga  przez  mał- 
żeństwo, albo  raczej  ogólnie  o  wszelkiem  pokrewieństwie 
i  przyjaźni. 
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ros:  quia   Doirinus    Deus  vester    pro  vobis  ipse 
pugnabit,  sicut  poUicitua  est. 

11.  Hoc  tantum  diligeotissime  praecavete,  ut 
diligatis  Dominum  Deum  vestrum. 

12.  Quodsi  Yolueritis  gentium  barum,  quae  in- 
ter  Yos  habitant,  erroribus  adbaerere,  et  cum  ais 
niiscere  connubia,  atque  amicitias  copulare: 

13.  jam  nunc  scitote,  quod  Dominus  Deus  ve- 
ster  non  eas  deleat  antę  faciem  yestram,  sed  sint 
Yobis  in  foYeam  ac  Iaqueum  et  offendiculum  ex 
latere  vestro,  et  sudes  in  oculis  Ye^tris,  donec 
Yos  auferat  atque  disperdat  de  terra  hac  optima, 
quam  tradidit  Yobis. 

14.  En  ego  bodie  ingredior  Yiam  universae 
terrae,  et  toto  animo  cognoscetis,  quod  de  omni- 
bus Yerbis,  quae  se  Dominus  praestiturum  Yobis 
esse  pollicitus  est,  unum  non  praeterierit  incas- 
sum.  (3,  Beg.  2,  2.) 

15.  Sicut  ergo  implevit  operę,  quod  promisit, 
et  prospera  cuncta  venerunt:  sic  adducet  super 
YOs;  quidquid  malorum  comminatus  est,  donee 
YOS  auferat  atque  disperdat  de  terra  hac  optima, 
quam  tradidit  yobis. 

16.  Eo  quod  praeterieritis  pactum  Domini  Dei 
Yestri,  quod  pepigit  Yobiscum,  et  servieritis  diis 
alienis,  et  adoraveritis  eos:  cito  atque  Yelociter 
consurget  in  yos  furor  Domini,  et  auferemini  ab 
hac  terra  optima,  quam  tradidit  Yobis. 


CAPUT  XXIV. 

O  przypomnieniu  Żydom  dobrodziejstw  Bożych, 
pogrzchie  Jcości  Józefa,  i 

1.  CongregaYitque  Josue  omnes  tribus  Israel 
in  Sichem,  et  Yocavit  majores  natu,  ac  priocipes, 
et  judices  et  magistros:  steteruntque  in  conspectu 
Domini: 

2.  et  ad  populum  sic  locutus  est:  Haec  dicit 
Dominus  Deus  tuus  Israel:  Trans  fluYium  habi- 
taYerunt  patres  vestri  ab  initio,  Thare  pater  A- 
braham  et  Nachor:  serYieruntque  diis  alienis. 
(Gefi.  11,  26). 

3.  Tuli  ergo  patrem  yestrum  Abraham  de  Me- 


nieprzyiaćielskich:  iż  Pan  Bóg  wasz  sam  za  wi- 
mi  będzie  walczył,  iako  obiecał. 

11.  Tylko  tego  co  naypilniśy  przestrzegajcie, 
abyście  miłowali  Pana  Boga  waszego. 

12.  A  ieśli  będziecie  chcieć  do  błędów  naro- 
dów tych,  którzy  między  wami  mieszkaią,  przy- 
stać, y  z  nimi  się  mieszać  małżeftstwy  y  złączać 
przyiaćielstwa: 

13.  iuź  teraz  wiódzćie,  źe  ich  nie  wygładzi  Pan 
przed  obliczem  waszym,  ale  wam  będą  dołem  y 
sidłem,  y  urazem  z  boku  waszego,  y  kołmi  wo- 
czach  waszych,  aż  was  zniesie  y  wytraci  z  zie- 
mie tey  nalepszey,  którą  wam  dał. 

14.  Oto  iuż  ia  dziś  idę  w  drogę  wszytkiśyźi^ 
mie,  a  wszytkim  sercem  uznacie,  iż  ze  wszytkich 
słów,  które  Pan  zyśćić  obiecał  y  iedno  nie  chy- 
biło. 

15.  Przeto  iako  skutkiem  wypełnił,  co  obiecał, 
y  sczęśli^e  rzeczy  wszytkie  przyszły:  tak  przy- 
wiedzie na  was  czymkolwiek  złym  groził,  aż  was 
zniesie  y  wytraci  z  ziemie  tóy  nalepszćy,  którą 
wam  dał. 

16.  Dla  tego  żeście  przestąpili  przymierze  Pana 
Boga,  waszego,  które  z  wami  postanowił,  y  słu- 
żyliście bogom  cudzym,  y  kłaniali  się  im:  pręd- 
ko a  z  pośpiechem  powstanie  na  was  zapalczy- 
wość  Parska,  y  zniesieni  będziecie  z  tey  ziemia 
barzo  dobrey,  którą  wam  dał. 

IIOZDZIAŁ  24 

o  ślubie  narodu  slu&enia   Bogu,    śmierci  JoguegOy 
śmierci  Eleazara  lapłana. 

1.  Y  zebrał  Jozue  wszytkie  pokolenia  Izraelo- 
we  do  Sichem,  y  zezwał  star^izych,  y  książąt,  J 
sędziów,  y  mistrze:  y  stanęli  przed  oczyma  Pafi- 
skiemi: 

2.  y  do  ludu  tak  mówił:  To  mówi  Pan  Bóg 
Izraelów:  Za  rzeką  mieszkali  oycowie  waszy  od 
początku,  Thare  oyćiec  Abrahamów  y  Nachorów: 
y  służyli  bogom  cudzym. 

3.  Wziąłem  tedy  oyca  waszego  Abrahama  z  gj^" 


13.  Dofem  i  sidłem.  Tutaj  szczególnie  rozumie  się  to 
sidło,  w  które  się  szczególnie  pljjczą  nogi,  dla  tego  LXX 
przetłumaczyli  przez  wyraz  zgorszenia,  niektórzy  przez 
sidło,  ^lasiusz  i)r zez  sieć.— Urazem  z  loku  loaszcfjo.  LXX 
tłumaczti  ffwoździCf  które  ponieważ  są  dłuższe  i  używają 
się  do  kłucia  ciała,  zwykły  się  nazywać  bodźcami,  któ- 
remi  boki  zwykły  się  ranić.  Rzemieniem  zaś  bić  po  bo- 
kach było  we  zwyczaju.  Exod.  30,  12  i  42,  5. —  Kołmi, 
Można  wytłumaczyć  ciernie. 

16.  Prędko  a  z  pospiechem.  Chociaż  na  to  jeden  jest 
tylko  wyraz  w  hebr.,  lecz  jego  wytężony  pośpiech  ozna- 
cza się  przez  powtórzony  przysłówek,  z  których  jeden 
odnosi  się  do  zesłania  rychłego  nieprzewidzianej  kary, 
drugi,  jak  mniema  Maziusz,  do  pośpiesznego  spełnienia. — 
Z  tej  ziemie.  Ukrywa  się  tu  Emfaza;  t.  j.  którą  już  po- 
siadacie, a  zdobyliście  przez  ciężką  i  długą  pracę,  i  do 
której  przyszliście  z  wielkiem  pragnieniem. — Którą  team 
dał.  O  ile  smutną    jest  rzeczą  .  być  pozbawionym  dobro- 


dziejstwa Bożego,  o  tyle  jest  najniewdzięczniejszą  i  zbro* 
dniczą  przez  winę  i  grzech  własny  je  utracić. 

R.  2i.— 1.  Bo  Sichem.  LXX.  Do  Siło.  Z  tem  tłami* 
czeniem  zgadza  się  co  powiedziano  w  tymże  wierszu:  I 
stanęli  przed  oczyma  Paiiskiemi,  Przed  przybytkiem,  który 
był  w  Siło.  I  nasz  text  zgadza  się;  ponieważ  w  Sicbeoi, 
to  samo  znaczy  co  na  polu  Sichem,  na  k torem  było  Siło* 
Tak  Serarius.  Bonfrerius  sądzi,  że  się  wkradła  omyłka 
do  textu  LXX.  i  zamiast  Siło,  trzeba  czytać  do  Sidit'^ 
dokąd  sądzi,  że  był  przeniesiony  przybytek  w  cxBsi« 
zgromadzenia. 

2.  Za  rzeką.  Eufratem. —  /  słuiyłi  bogom  cudzym.  J' 
j.  Thare  ojciec  Abrahama  i  Nachor  brat  Abrahami,  j^'' 
się  pokazuje  z  hebr.  Serarius  przywodząc  niektórych  do- 
ktorów na  to  miejsce,  naucza,  że  Abraham  nawet  w  id1<>; 
dym  wieku,  za  przykładem  rodziców  czcił  bałwaoy*  I""* 
sądzą  przeciwnie, 
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sopotaroiae  fiaibus:  etadduxi  eum  in  terram  Cha- 
naan:  ii]ultiplłcavique  semea  ejus,  (Gm^  11,  o  I}- 

4.  et  dedi  ei  kaac:  il!iquo  rnrsum  dedi  Jacob 
et  Esau,  E  ąuibiis,  Eaau  dedi  motiteoi  Seir  ad 
possidendum:  Jacob  Yero,  et  filii  ejiis  descende- 
runt  in  Aegyptum,  (Gen.  21^  2*  Gen-  25j  26, 
Gen,  36,  8\  Gen.  16,  6), 

5.  Misiąue  Moysen  et  Aaron,  et  percussi  Aegyp- 
tum  mulŁis  signis  atąue  portentis.  (Exod,  3,  10.) 

6.  Edijxiqne  vos  et  patres  yestros  de  Aegypto, 
et  Yemtłtis  ad  marę:  persecutiąue  sunt  Aegyptii 
patres  vestros  cum  curribus  et  equitatu  usque  ad 
marę  rubrum-  (Exod*  12,  37.  ExQd.  ii,  9). 

7.  Ciamaverunt  autem  ad  Donuuum  filii  Israeh 
Qui  posuit  tenebras  iuter  vos  et  Aegyptios,  et  ad- 

kHttxit  super  eos  marę,  et  operuit  eos.    Yiderunt 
^culi  yetitri  cuncta,  »|uae  iti  Aegypto  fecerim,   et 
habttastis  in  solitudiue  multu  tempore: 

3.  et  introduKi  wis  iu  terram  Auiorrhaei,  qui 
babitabat  trans  Jordanem.  Cumąue  pugnarent 
contra  vos,  tradidi  eos  in  inanus  vestras,  et  pos- 
sedistis  terram  eorum,  atque  iuterfedstis  eos- 
(Num.  21,  24). 

8.  Surrexit  autem  Balac,  filius  Sephor,  rex 
Moab,  et  pugnavit  contra  Israelem.  Misit(|ue  et 
vot'avit  Balaam  filium  Beor,  ut  maledioeret  vobis. 
{Num.  22,  5). 

10.  Et  ego  nolui  audire  eum,  sed  e  contrario 
per  illum  benedixi  Yobis,  et  liberavi  vos  de  ma- 
nn ejus. 

IK  Transistisąue  Jordanem,  et  Yenistis  ad  Je- 
ricbo.  Piignavernntąne  contia  Yos  Yiri  civitatis 
ejus,  Amorrliaeus,  et  Pherezaeus^  et  Cbananaens 
Hethaeus  etGergesaeua  et  Hevaeus  et  Jebusaeus: 
et  tradidi  illos  in  manna  Yestras.  (Supr.  3,  IŁ^ 
ii,  L-Il,  3) 

12.  Mi3ique  antę  vos  crabrones:  et  ejeci  eos 
de  locis  suis,  duos  regts  Amorrhaeorum,  non  in 
gladio  uec  in  arcu  tuo.  (Deut^  7,  20.  Snpr.  U,  20.) 

13.  Dediąne  vobis  terram,  in  qua  m?n  łabora- 
stis,  et  urbes,  ąnas  non  aedificastis,  ut  babitare- 
tis  iu  eis:  Ytneas  et  oliveta,  quae  non  plautastis. 

14.  Nunc  ergo  tiniete  Dominum,  et  5er\ite  ei 
perfecto  corde  atque  yeriasimo:  et  auferte  deos, 
ąuibus  servierunt  patres  yestri  in  Mesojłotamia 
et  i[i  Aegypto,  ac  serYite  Dom.uo.  {L  Reg,  7,  3. 
Tvh.  li,  lih) 

15t  Sin  autem  malum  vobis  videtur,  ut  Domi- 
no serYiatis,  optio  vobi:i  datur:  eligite  hodie,  quod 
placet,  cui  ser\ire  potissimum  debeatis,  utrnm  diiSj 


nic  Mezopotamiiey:  y  przywiodłem  do  ziemi  Cha- 
uaan:  y  roKUinozyłem  nasienie  iego, 

4.  y  dałem  mu  Izaaka:  a  iemu  zaś  dałem  Ja- 
kóba  y  Ezawa,  Z  których  Eiiawowi  dałem  górę 
Seir  w  ośiadłoiść:  a  Jakób  y  synowie  iego  zaszli 
do  Egyptu. 

5.  Y  posłałem  Moyźesza  y  Aarona,  y  porazi- 
łem Egypt  mnogimi  znaki  y  cudami. 

6.  Y  wywiodłem  was  y  owce  wasze  z  Egyptn 
y  przyszliście  do  morza:  y  gonili  Egyptćianie  oy- 
ce  wasze  z  wozmi  y  z  iezdf^  aż  do  morza  czćr- 
wonego. 

7.  A  synowie  Izraelowi  wołali  do  Pana»  który 
położ;ył  ciemności  mi^^dzy  wami  y  Egyptćiany,  y 
przywiódł  na  nie  morze  y  okryło  ie.  Widziały 
oczy  wasze  wszytko,  tom  w  Egyptćie  nczynił,  y 
mieszkaliście  na  pusczy  przez  czas  długi: 

8.  y  wwiódlem  was  w  ziemię  Amorreyczyka, 
który  mieszkał  za  Jordanem.  A  gdy  walczyli 
przeciwko  wam,  dałem  ie  w  ręce  wasze,  y  po- 
wiedliście ziemię  ich,  y  pobiliście  ie. 

9.  Y  powstał  Balaksyn  Sephor  król  Moab, 
walczył  przeciw  Izraelowi.    Y  posłał  y  przyzwał 
Balaama  syna  Beor,  aby  was  przeklinał: 

10.  a  jam  go  słuchać  nie  chciał,  ale  przeciw- 
nym obyczaiem  przezeń  błogosławiłem  wam,  y 
wybawiłem  was  z  ręki  iego. 

11.  Y  przeszliśCie  Jordan,  y  przyszliście  do 
Jericha.  Y  walczyli  na  was  mężowie  miasta  one- 
go  Amorreyczyk,  y  Pherezeyczyk.  y  Chanauey- 
czyk,  y  Hetheyczyk,  y  Gergezeyczyk,  y  Hewey- 
czyk,  y  Jebuzeyczyk:  y  dałem  ie  w  ręce  wasze. 

12.  Y  i)osłałem  przed  wami  Śierszenie:  y  wy- 
rzuciłem ie  z  mieysc  ich,  dwu  królów  Amorrey- 
skicb,  nie  przez  miecz,  ani  przez  łuk  twóy. 

13.  Y  dałem  wam  s^iemię,  w  którćyeśćie  nie 
robili,  y  msasta,  którycheśćie  nie  budowali,  żebyś- 
cie niitszkali  w  nieb:  winnice  y  oliwniće,  który- 
cheśćie  nie  sadi:ili. 

14.  Teraz  tedy  bóyćie  się  Pana,  a  służcie  mu 
doskonałym  sercem  y  naprawdźiwszym.  a  znieście 
bogi  którym  służyli  o  y  co  wie  waszy  w  Mczopota- 
miiey,  y  Egyptde:  a  sluźCie  Panu. 

15.  A  ieśli  sig  wam  zda  źle,  żebyście  słniyli 
Panu,  daią  wam  obieraO^  obierzcie  dzjś,  co  się 
podoba,   komu  raczey  służyć  macie,   ieśli  bogom 


4.  Góra  Seir,  Idum«jł|, 

IL  /  wa!c:ijU  na  was.  &.  Aug.  (kwest.  20  nix  Jor.uo- 
ego)  mówi:  icakzi/i\  oznaczało  jsamkaii^  bramy  przed  iiie- 
prz)jacielein.  —  Ammorcjczyk'.  i  rhtrt:ejczyk.  Zamiast: 
a  ttikU  Amortjctyk.  i  t.  d.  Niektórzy  jedpalc  sijdst^,  że 
ze  ws/,y»tktcł)  tycU  imrudów  ziiujdowali  się  uiektórisy 
w  Jericljo,  gdy  je  zdobywano. 

l2.  /  t/ttslaUtn  prz€il  tvami  s^er^senk.  Co  obieirał  był 
Paf»»  Exy<l,  53,  28,  Deut  7.  20.  S,  Aug,  przenośnie  ro- 
euoiie  szerszenie,  i  rozumie    przez  tu  albo  przebiegające 

Bib.  St.  Test.  T.  I, 


ytleid  o  przejściu  Izraelito vi\  kt<łre  przeratały  Chana- 
iiejczyków,  albo  djablów-  Lecz  pawszecbne  i  przyjęte 
^daiłie  rozuuiie  prawdziiA^e  sztirszeuie.  Patrz  Mqdr.  1:^.  8. 

U.  Znieście  boy  i.  Z  tego  widać,  źe  i  w  E<ripciej  i  za 
czaiuw  ftawet  Jozaego,  byli  niektórzy,  co  potajeumie 
zatrzymywali  i  czcili  bałwany.  Patrz  wiersz  23. 

15,  Da^ą  wam  obierać.  Nie  daje  się  władza  wybie- 
rania, coby  chcieli,  lecz  stawią  się  dwie  rzeczy,  jedna 
uajgori^za,  a  drnga  najlepsza,  żeby  z  tych  obrana  jedttA 
jasno    się  okazała.    Tak  aiówimy»    jeduo  wam  2  dw^jj ^^ 
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ąuibus  servierunt  patres  vestri  in  Mesopotainia, 
an  diis  Amorrbaeorum,  in  quorum  terra  habita- 
tis:  ego  autem  et  domus  mea  serviemus  Domino. 

16.  Kesponditque  populus,  et  ait:  Absit  a  no- 
bis,  ut  relinquamas  Dominum,  et  serviamus  diis 
alienis. 

17.  Dominus  Deus  noster  ipse  eduxit  nos,  et 
patres  nostros  de  terra  Aegypti,  de  domo  8ervi- 

'  tutis:  fecitque  yidentibus  nobis  signa  ingentia,  et 
custodivit  nos  in  onmi  via,  per  quam  ambulavi- 
mus,  et  in  cunctis  populis,  per  quos  transiyimus. 

18.  Et  ejecit  universas  gentes,  Amorrhaeum 
habitatorem  terrae,  quam  nos  intravimus.  Ser- 
yiemus  igitur  Domino,  quia  ipse  est  Deus  noster, 

19.  Dixitque  Josue  ad  populum:  Non  poteritis 
seryire  Domino:  Deus  enim  sanctus,  et  fortis 
aemulator  est,  nec  ignoscet  sceleribus  yestris  at- 
que  peccatis. 

20.  Si  dimiseritis  Dominum,  et  seryieritis  diis 
alienis,  conyertet  ae,  et  affliget  yos,  atque  subyer- 
tet,  postquam  yobis  praestiterit  bona. 

21.  Dixitque  populus  ad  Josue:  Nequaquam 
ita,  ut  loqueris,  erit,  sed  Domino  seryiemus. 

22.  Et  Josue  ad  populum,  Testes,  inquit,  vos 
estis,  quia  ipsi  elegeritis  yobis  Dominum,  ut  ser- 
yiatis  ei.  Responderuntque:  Testes. 

23.  Nunc  ergo,  ait,  auferte  deos  alienos  de 
medio  yestri,  et  inclinate  corda  yestra  ad  Domi- 
num Deum  Israel. 

25.  Dixitque  populus  ad  Josue:  Domino  Deo 
nostro  seryiemus,  et  obedientes  erimus  praecep- 
tis  ejus. 

25.  Percussit  ergo  Josue  in  die  illo  foedus,  et 
proposuit'  populo  praecepta  atque  judicia  in  Si- 
chem. 

26.  Scripsit  quoque  omnia  yerba  haec  in  yo- 
lumine  legis  Domini:  et  tulit  lapidem  pergrandem, 
posuitque  eum  subter  quercum,  quae  erat  in  sau- 
ctuario  Domini: 

27.  et  dixit  ad  omnem  populum:  En  lapis  iste 


którym  służyli  oycowie  waszy  w  Mezopotamiiey, 
czyli  bogom  Amorreyczyków,  w  których  ziemi  miesz- 
kacie: a  ia  y  dóm  móy  służyć  Panu  będziemy. 

16.  Y  odpowiedział  lud,  y  rzekł:  Nie  dayt^ 
Boże,  abyśmy  opuścić  mieli  Pana^  a  służyć  io- 
góm  cudzym. 

17.  Pan  Bóg  nasz  ten  nas  wyvviódł  sam,  yoj- 
ce  nasze  z  ziemie  Egyptckióy,  z  domu  niewoićy: 
y  uczynił  przed  oczyma  naszemi  cuda  barzo  wiel- 
kie, y  strzegł  nas  po  wszytkićy  drodze,  którąśmy 
chodzili,  y  między  wszytkimi  narody,  przez  któ- 
reśmy przeszli. 

18.  Y  wyrzucił  wszytkie  narody,  Amorreyczjh 
obywatela  ziemie,  do  któreyśmy  weszli.  Przetói 
będźiem  służyć  Panu,  bo  on  iest  Bogiem  naszym. 

19.  Y  rzśkł  Jozue  do  ludu:  Nie  będziecie  mo- 
gli służyć  Panu:  albowiem  Bóg  święty,  y  mocoy 
zawistnik  iest,  ani  przepuści  złośćiam  y  grzechom 
waszym. 

20.  Jeśli  opuścicie  Pana,  a  będziecie  służyć  bo- 
gom cudzym,  obróci  się,  y  utrapi  was,  y  wywroti 
zatym  iako  wam  uczynił  dobrze. 

21.  Y  rzekł  lud  do  Jozuego:  Żadną  miarf  nie 
będzie  tak,  iako  mówisz,  ale  Panu  służyć  b^źiemy. 

22.  A  Jozue  do  ludu.  Świadkami,  pry,  wy  ie- 
steśćie,  żeście  sami  sobie  obrali  Pana,  abyście  mi 
służyli.  Y  odpowiedzieli:  Świadkami. 

23.  Teraz  tedy,  rzókł^  znieście  bogi  cudze  z  po- 
śrzodku  was,  a  nakłotićie  serca  wasze  ku  Pana 
Bogu  Izraelowemu. 

24.  Y  rzćkł  lud  do  Jozuego:  Panu  Bogu  nasze-    ^ 
mu  służyć  będziemy,  y  będziemy  posłuszni  przy- 
kazaniu iego.  ' 

25.  Y  postanowił  Jozue  przymierze  dnia  ooe- 
go,  y  położył  przed  ludem  przykazania  y  sądy 
w  Sichem. 

26.  Napisał  tóż  wszytkie  te  słowa  w  kśięgacji 
zakonu  Pańskiego:  y  wziął  kamiefi  barzo  wielkie 
y  położył  ji  pod  dębem,  który  był  w  świątni- 
cy  Paftskiey: 

27.  y  rzókł  do  wszego  ludu:   Oto  ten  kamiefi 


wybrać  trzeba,  o  ludzie,  albo  karę  wieczną  lub  wie- 
czne błogosławieństwo:  co  chcecie  wybierzcie.  Tego 
rodzaju  upomnienia  użył  Eliasz,  III  Król.  18.  21,  Ekkl. 
15.  18. 

19.  Nie  będziecie  v*ogli  służyć  Panu.  Jest  to  mocne 
upomnienie  do  imania  się  służby  Pańskićj  silnie  i  sta- 
tecznie; podobnie  mówi  panujący  do  żołnierzy,  dopra- 
szających  prawa  napadu  na  nieprzyjaciela:  nie  zwycię- 
życie,  mówi,  nie  ostoicie  się  przed  ich  siłą  i  t.  d.  a  tak 
zapala  ich  ducha  do  walki.  —  Albowiem  Bóg  śicięły. 
Jakby  powiedziedział:  nie  będziecie  mogli  służyć  Bogu, 
chyba  że  postanowicie  silnym  umysłem  i  wytrwałą  wolą 
z  nim  się  połączyć;  szanować  święte  zwyczaje,  nie  do- 
puszczać się  żadnej  zbrodni,  przez  którąby  ten  miło- 
śnik świętości  mógł  być  obrażonym. 

25.  /  postanowił  Jozue  przymierze  dnia  tego.  Sposób 
w  jaki  postanowił  zaraz  się  tłómaczy.  —  Położył  przed 
htdem  przykazania.  Albo  je  powtarzając  ludowi,  albo 
wkładając  jako  warunek  przymierza,  które  stanowił,  t.  j, 
żeby  ustawy  i  sądy  zachowali. 

26.  Wszystkie  te  słowa.  Odnowiono  przymierze  i 
wszystko  co  w  niem  było  powiedziane m  i  uczyni onem.-— 
fF A;sicffach    zakonu    Fańskiego.    W    księdze,  w  której 


Mojżesz  Deuteron.  spisał  i  którą  kazał  złożyć  w  skrff- 
ni  przymierza,  Deut.  31,  24  i  26;  z  której  prawdopodob- 
nie czytano  i  przedstawiono  owe  sądy  i  przykazania,  o 
których  mowa  w  wier.  poprzed. — I  wziął  kamień  baril^ 
wielki.  Postawił  ten  kamień  jakby  statuę,  jak  zdaje  ^ 
nazywać,  Sędz.  9.  6,  znacznój  wielkości,  lecz  nie  ocio- 
sany i  obrobiony,  jak  widnć  ze  ś.  Aug.  kwest.  30,  a  mo- 
że był  na  nim  jakiś  napis  o  tćm  przymierza.  — PodM" 
hem.  LXX.  a  z  nimi  i  6.  Aug.  nazywają  terebintem.  Ra- 
bini i  chrześcijańscy  pisarze  twierdzą,  że  to  był  ten 
dąb.  pod  którym  usiadł  Abraham  po  przybycia  do  Cba- 
nanei  Gen.  12,  6,  i  pod  którym  zakopał  Jakób  bożkóf- 
Gen.  35,  4.  Lecz  trudno  wierzyć,  żeby  ten  sam  dfb 
trwał  przez  lat  pięćset.  —  Który  był  w  świątniof  Po^' 
skiój,  T.  j.  który  był  w  Siło  i  był  objętym  zagrodą  pr^' 
sionka  przybytkowego.  Albo  przez  świątnicę  roM^ie 
się  to  miejsce,  gdzie  czasowo  skrzynia  prsymierza  «**' 
ła  w  Sichem,  gdy  się  odbywało  zebranie,  w  którem  t^ 
miejscu,  albo  blisko  znajdował  się  dąb  ów,  pod  któ- 
rym położony  kamień,  miał  być  pomnikiem  wypadło 
dla  potomnych,  Tak  Bonfrerinsz. 

27.  Że  słyszał    wszystkie   słowa  Pańskie.    PrtyjnAJJ 
się    kamieniowi    słuch,    przez  prozopopęję.    Tak  Ii«i* ' 
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erit  vobis  in  testimonium,  quod  audierit  omnia 
verba  Domini,  quae  locutus  est  vobis:  ne  forte 
postea  negare  yelitis,  et  mentiri  Domino  Deo  ve- 
stro. 

28.  Dimisitqae  populum,  singulos  inpossessio- 
nem  suam. 

29.  Et  post  haec  mortuus  est  Josue,  filius  Nun 
servus  Domini,  centum  et  decem  annorum: 

30.  sepelieruntque  eum  in  fiaibus  possessionis 
suae  in  Thamnatbsare,  quae  est  sita  in  monte 
Ephraim,  a  septentrionali  parte  montis  Gaas. 

31.  Servivitque  Isra^l  Domino  cunctis  diebus 
Josue  et  seniorum,  qui  longo  vixerunt  tempore 
post  Josue,  et  qui  noveruut  omnia  opera  Domi- 
ni, qaae  fecerat  in  Israel. 

32.  Ossa  qaoqQe  Joseph,  quae  tulerant  filii 
Israel  de  Aegypto,  sepelierunt  in  Sichem,  in  par- 
te agri,  quem  emerat  Jacob  a  filiis  Hemor  patris 
Sichem,  centum  noyellis  ovibus,  et  fuit  in  pos- 
sessionem  iiliorum  Joseph.  {Gen.  50^  2Ł  Gen. 
33,  19). 

33.  Eleazar  quoque  filius  Aaron  mortuus  est: 
et  sepelierunt  eum  in  Gabaath  Phinees  filii  ej  as, 
quae  data  est  ei  in  monte  Ephraim. 


będzie  wam  na  świadectwo,  że  słyszał  wszytkie 
słowa  Pafiskie,  które  wam  mówił:  byście  snąć  po- 
tym  niechtieli  zaprzeć^  y  skłamać  Panu  Bogu 
waszemu. 

28.  Y  rozpuścił  lud,  każdego  do  ośiadłośći 
iego. 

29.  A  potym  umarł  Jozue  syn  Nun  sługa 
Paliski,  maiąc  sto  y  dziesięć  lat: 

30.  y  pogrzebli  go  na  granicy  posiadłości  iego 
w  Thamnathsare,  które  leży  na  górze  Ephraim, 
na  północnćy  stronie  góry  Gaas. 

31.  Y  służył  Izrael  Panu  po  wszytkie  dniJo- 
zuego,  y  starszych,  którzy  przez  długi  czas  żyli 
po  Jozuem,  y  którzy  wiedzieli  wszytkie  sprawy 
Pafiskie,  które  był  uczynił  w  Izraelu. 

32.  Kości  też  Jezophowe,  które  byli  wzięli 
synowie  Izraelowi  z  Egyptu,  pogrzebli  w  Sichem, 
na  części  pola,  które  był  kupił  Jakób  u  synów 
Hemora  oyca  Sichem  za  sto  młodych  owiec,  y 
było  w  ośiadłośći  synów  Jozephowych. 

33.  Eleazar  tśż  syn  Aaronów  umarł:  y  pogrzeb- 
li go  w  Gabaath  Phineesa  syna  iego,  które  mu 
dano  na  górze  Ephraim. 


SłucJiajcie  niebiosa^  i  Deut.  32,  1.    Słuchajcie    niebiosa, 
co  mówię:  niech  słucJta  ziemia  stów  ust  moich, 

29.  A  potim  umarł  Jozue.  Zdaje  sie,  ie  po  owćm 
sebranin  nie  dłngo  żył  Jozue,  lecz  wKrótce  po  po- 
wrocie do  domu  umarł. 

30.  I  pogrzebali  go.  Nic  się  tu  nie  wspomina  o  smu- 
tku i  iałobie  narodu^  która  jedoak  po  wielkich  mężach 
trwała  długo  u  Żydów,  jak  po  Jakóhie,  Gen.  50;  Aaro- 
nie, Num.  20;  Mojżeszu,  Deut.  34.  Wątpić  nie  można 
o  sachowaniu  zwykła  żałoby^  chociaż  tu  nie  wspomniano. 

31.  I  służył  Izrael  Panu  po  wszysłkie  dni  Jozuego 
Sprawiedliwe  to  zdanie;  że  jacy  zwierzchnicy,  tacy  i 
ich  podwładni  być  zwykli.    Tyle    ma  znaczenia  świeża 


pamięć    dobroczyńców^  i  powaga    mężów    znakomitych. 
Patrz  U.  Parał.  24,  2,  16,  17  i  18. 

32.  Kości  tek  Józefowe,  Umierając  Józef  przysięgą 
zobowiązał  Izraelitów,  żeby  kości  jego  z  Egiptu  do  Cha- 
nanei  przenieśli,  Gen.;  50,  24.  I  że  to  uczynili,  widać 
z  Exod.  13,  19.  —  Na  części  pola,  które  był  kupił. 
Patrz  Gen.  33.  19. 

33.  Które  mu  dano.  Zaimek  mu  niektórzy  odnoszą 
do  Fineesa^  tak  S.  Hier.;  inni  do  Eleazara,  tak  z  now- 
szych Masinsz.  Te  ostatnie  wyrazy,  opowiadające  śmierć 
Jozuego,  zostały  napisanemi  przez  jakiegoś  pobożnego 
i  świętego  proroka,  jeśli  pójdziemy  za  zdaniem  tycb, 
którzy  Jozuego  uważają  za  autora  tej  księgi. 


Koniec  Księgi  Jozuego. 


Wprowadzenie    do   Księgi   Sędziów. 

Sędziami  zowią  się  naczelni  rządcy  i  razem  bohaterscy  wodzowie,  którzy  w  imieniu  Bo- 
skiem  rządzili  ludem  Izraelskim,  od  śmierci  Jozuego  aż  do  pierwszego  króla  Saula  w  przeciągu  lat 
339,  to  jest,  do  roku  świata  2909;  przed  Chr.  1095.  Takich  Sędziów,  wzbudzonych  od  Boga  nad- 
zwyczajnie, albo  wybieranych  od  ludu,  było  piętnastu,  których  imiona  są  następne:  Otoniel,  Aod, 
Samgar,  Debora  prorokini,  Gedeon,  Abimelech,  Samson,  Tola,  Jair,  Jefte,  Abeson,  Ejlon,  Abdon, 
Heli  i  Samuel.— Księga  święta,  w  której  się  ich  dzieje  opisują,  aż  do  czasów  narodzenia  Samuela, 
nosi  nazwę  Księgi  Sędziów.  Składa  się  ona  z  trzech  części,  z  których  dwie  ostatnie  mogą  być 
uważane  za  dodatkowe,  gdyż  opowiadają  zdarzenia  zaszłe  wprawdzie  za  czasu  Sędziów,  ale  nie 
mające  związku  z  ich  dziejami. 

Część  pierwsza,  obejmująca  pierwszych  rozdziałów  16,  opisuje,  jak  niektóre  pokolenia  Izra- 
elskie, nie  chcąc  wytępić  Chananejczyków,  a  tylko  czyniąc  ich  sobie  hołdowniczymi,  z  powodu  sto- 
sunków z  nimi,  kaziły  się  w  obyczajach  i  wpadały  w  bałwochwalstwo.  Pan  Bóg  za  karę  podawał 
Izraelitów  w  niewolę  ościennych  ludów,  z  której,  gdy  się  upamiętywali,  oswobadzał  ich,  zsyłając  im 
wielkich  mężów. 

Druga  część,  zawarta  w  dwóch  rozdziałach,  17  i  18,  opowiada  początek  wprowadzenia  bał- 
wochwalstwa w  pokoleniu  Dana. 
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W  trzeciej  nakoniec  czędci  objętej  trzema  ostatniemi  rozdziałami,  19,  20  i  21,  opisana  jest 
historya  wojny,  którą  jedenaście  pokolefi  Izraelskich  wypowiedziały  Benjamitom,  mszcząc  się  za 
zgwałcenie  przez  niektórych  z  nich  pewnej  niewiasty,  z  pokolenia  Lewiego. 

Celem  autora  było  przypomnieć  Izraelitom,  i  ifaktami  historycznemi  stwierdzić  tę  prawdj: 
że  klęski  te,  których  doświadczali,  były  owocem  kar  zasłużonych,  z  powodu  zaniedbania  Boskiego 
prawa  ogłoszonego  im  przez  Mojżesza,  i  że  nie  mogą  spodziewać  się  dla  siebie  pomyślności  ina- 
czej, jak  przez  wierne  zachowywanie  tegoż  prawa. 

Księga  ta,  ze  współczesnych  pamiętników  napisana  jest  w  języku  hebrajskim.  Eto  zaś  był 
jej  autorem,  niema  pewnej  o  tem  wiadomości.  Jedni  ją  przypisują  Fineesowi  arcykapłanowi; drndiy 
Ezdraszowi,  albo  Ezechiaszowi,  inni  nakoniej  Samuelowi.  To  ostatnie  zdanie  jest  najprawdopodob- 
niejsze,  i  najpowszechniej  przyjęte. 

Księga  Sędziów,  tak  jak  i  każda  z  wchodzących  w  skład  Pisma  Świętego,  oprócz  najpewniej- 
szych wiadomości  historycznych,  zawiera  jeszcze  wiele  pouczających  prawd,  już  dogmatycznych,  już 
moralnych. 

Według  rozumienia  00.  Śś.,  Oedeon  był  figurą  Messyasza,  zbawiającego  świat  przez  środki, 
podług  mniemania  ludzi,  najsłabsze.— Podwójny  cud  zdziałany  na  runie  wełny y  przyobrażał  powo- 
łanie do  wiary  Chrystusowej  najprzód  Żydów;  później,  gdy  ii,  za  karę  niewdzięczności,  byU  odrzu- 
ceni, pozbawieni  rosy  łaski  niebieskiej,  wszystkie  inne  narody  zostały  zroszone  łaską  Zbawiciela, 
przez  pośrednictwo  Apostołów,  którzy,  na  wzór  żołnierzy  Gedeona,  mając  pochodnie  wiary  i  mi- 
łości, i  trąbę  opowiadania  kaznodziejskiego,  podbili  świat  pogafiski  Takoż  runo  wełny  raz  suche, 
drugi  raz  zroszone,  przez  podobieństwo,  wyobraża  N.  Maryą  Pannę,  która  sama  jedna  wolną  była 
od  pierworodnego  grzechu,  i  sama  iedna  została  powitaną  od  Anioła  pełną  łaski. 

W  Samsonie  przyobrażony  był  Zbawiciel,  mający  się  narodzić  sposobem  cudownym,  wybiera- 
jący sobie  Kościół,  oblubienicę  swą,  pomiędzy  poganami,  i  przez  śmierć  swoje  odnoszący  zupełne 
zwycięztwo  nad  czartem.  Nieprzyjazne  Izraelitom  ludy  Chananejskie,  których  resztki  pozostały  nie 
wytępione,  pokazują  użyteczność  pokus,  przez  dopuszczanie  których  Bóg  doświadcza  wierności  shg 
swoich,  utrzymuje  ich  w  ustawicznej  czujności  i  pokorze. 

Owe  znaki,  których  domagał  się  od  Boga  Gedeon  przed  przyjęciem  posłannictwa  do  prze- 
wodniczenia swemu  ludowi,  wskazują  konieczną  potrzebę  przeświadczania  się  o  powołaniu  Boskiem 
dla  tych,  którzy  przyjmują  na  się  poselstwo  do  publicznego  rozszerzania  chwały  Boga,  i  zbawienia 
jego  ludu. 

Szczupła  garstka  żołnierzy,  których  Bóg  nakazuje  Gedeonowi  użyć  do  zwalczenia  Madianitów, 
służy  za  dowód,  jak  wielce  Bóg  jest  troskliwy  o  swoje  chwałę,  i  nie  chce,  aby  człowiek  przypisy- 
wał własnej  sile  i  rozumowi  tego,  co  jest  skutkiem  mądrości  i  potęgi  Bożej. 

Mądrość,  której  Bóg  udzielił  niewieśje  Doborze,  i  męztwo,  jakiem  natchnął  Jahelę,  pokazujł, 
iż  Bóg  wybiera  niekiedy  najsłabsze  nirzędzia  dla  przywiedzenia  do  skutku  wielkich  swoich  zamia- 
rów, i  że  każdy  człowiek,  jakkolwiekby  wydawał  się  w  oczach  świata  małym,  może  dokonywaó 
rzeczy  wielkich  wtenczas,  gdy  zostaje  napełnionym  łaską  i  mocą  Bożą,  i  t.  d. 
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O  wojnie  polcolcń    Judy  i  Symeona  preeciw  nieprzyjaciołom,  o  małżeństwie  Otoniela^ 
i  haraczu  nałossonym  na  Chananejczyków. 


p< 


1.  Tost  mortem  Josue  consuluerunt filii  Israel 
Dominum,  dicentes:  Quis  ascendet  antę  nos  con- 
tra Chananaeum,  et  erit  dux  belli? 

2.  Dixitque  Domiuus:  Judas  ascendet:  ecce 
tradidi  terram  in  manus  ejus. 

3.  Et  ait  Judas  Simeoni  fratri  suo:  Ascende 


1.  I  o  śmierci  Jozuego  radzili  się  synowie  Izrae- 
lowi Pana,  mówiąc:  Kto  póydźie  przed  nami  prze- 
ciw Chananeyczykowi,  a  będzie  hetmanem  woynj? 

2.  Y  rzókł  Pan:  Judas  póydżie:  otom  dał  zie- 
mię w  ręce  iego. 

3.  Y  rzćkł  Judas  Simeonowi  bratu  swemu:  PMf 


Komentarz  Monocłiiusza. 

R.  1.— 1.  Po  śmierci  Jozuego.  I  po  odprawieniu  na- 
leżytego po  nim  pogrzebu,  jak  pow.  Jos.  r.  24,  30.-— 
EadzUi  się  si/noirie  Izraelowi  Pana,  Na  sejmie  w  Siło 
zwołanym  radzili  się  Pana  za  pośrednictwem  najwyższe- 
go kapłana   —  Kto    pójdzie  przed  nami?    Nie     znaczy: 


kto  będzie  naszym  wodzem,  lecz  które  pokolenie  ^' 
cznie  walczyć  z  Ghananejczykiem,  i  swoim  przykładem 
uprzedzi  w  tćm  inne  pokolenia. 

2.  Judasz  pójdzie.  Pokolenie  Judy  pierwsze  pnyJB"* 
na  się  wyprawę  wojenną  przeciwko  nieprzyjaciołom. 

8.  Bzelcl  Juda  Symeonowi  braiu  stoemu.  CbocJw 
wszystkie  pokolenia,    jako  pochodzące    od   jednego  ojca 
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mecum  in  sortem  meam,  et  pugna  contra  Chana- 
naeum,  ut  et  ego  pergam  tecum  in  sortem  tuanl. 
Et  abiit  cum  eo  Simeon. 

4.  Ascenditąue  Judas,  et  tradidit  Dominus  Cha- 
nanaeum,  ac  Pherezaeura  in  manus  eorum:  et 
percusserunt  in  Bezec  decem  millia  virorum, 

5.  Inveneruntque  Adonibezec  in  Bezec,  et  pu- 
gnaverunt  contra  eum,  ac  percusserunt  Cbananae- 
um,  et  Pherezaeum. 

6.  Fugit  autem  Adonibezec:  quem  persecuti 
comprehenderunt,  caesis  summitatibus  manuum 
ejus  ac  pedum. 

7.  Dixitque  Adonibezec:  Septuaginta  reges  am- 
putatis  manuum  ac  pedum  summitatibus  collige- 
bant  sub  mensa  mea  cibonim  reliquias:  sicut 
feci,  ita  reddidit  mihi  Deus.  Adduxeruntque  eum 
in  Jenisalem,  et  ibi  mortuus  est. 

8.  Oppugnantes  ergo  filii  Juda  Jerusalem,  ce- 
perunt  eam,  et  peicusserunt  in  ore  gladii,  tra- 
dentes  cunctam  incendio  ciyitatem. 

9.  Et  postea  descendentes  pugnaverunt  contra 
Chananaeum,  qui  habitabat  in  montaois  et  ad 
meridiem  et  in  campestribus. 

10.  Pergensque  Judas  contra  Chananaeum,  qui 
habitabat  in  Hebron,  (cujus  nomen  fuit  antiqui- 
tus  Cariath  Arbę)  percussit  Sesai  et  Ahiman  et 
Tholmai:  {Jos.  15,  IŁ) 

11.  atque  inde  profectus  abiit  ad  habitatores 
Dabir,  cujus  nomen  vetus  erat  Cariath  Sepher, 
id  est  civitas  litterarum. 

12.  Dixitque  Caleb:  Qui  percusserit  Cariath 
Sepher,  et  vastaverit  eam,  dabo  ei  Axam  filiam 
meam  uxorem, 

13.  Cumque  cepisset  eam  Othoniel  fihus  Ge- 
nez frater  Caleb  minor,  dedit  ei  Axam  fi^liam 
suam  coDJugem. 

14.  Quam  pergentem  in  itinere  monuit  vir 
8UUS,  ut  peteret  a  patre  suo  agrum.  Quae  cum 
suspirasset  sedens  in  asino,  dixit  ei  Caleb:  Qaid 
habes? 


zemną  do  działu  mego,  a  walcz  przeciw  Chana- 
neyczykowi,  że  ia  tći  póydę  z  tobą  do  działu 
twego.  Y  poszedł  z  nim  Simeon. 

•4.  Y  wyciągnął  Judas,  y  dał  Pan  Chananey- 
czyka  y  Pherezeyezyka  w  ręce  ich:  y  pobili  w  Be- 
zek  d:^.ieśięć  tysięcy  mętów. 

5.  Y  naleźli  Adonibezeka  w  Bezek,  y  walczyli 
przeciw  iemu,  y  porazili  Chananeyczyka  y  Phere- 
zeyezyka. 

6.  A  Adonibezek  ućiókl:  którego  dogoniwszy 
poimali,  obćiąwszy  koftce  rąk  y  nóg  iego. 

7.  Y  rzśkł  Adonibezek:  Siedmdżieśiąt  królów 
z  obćiętśmi  koócami  rąk  y  nóg  zbiórali  pod  sto- 
łem moim  odrobiny  pokarmów:  iakom  czynił,  tak 
mi  Bóg  oddał,  y  przywiedli  go  do  Jeruzalem,  y 
tam  umarł. 

8.  Dobywając  tedy  synowie  Juda  Jeruzalem, 
w;^.icli  ie  y  porazili  ie  pasczeką  miecza,  dawszy 
na  spalenie  wszytko  miasto. 

9.  A  potym  wyszcdszy  walczyli  przeciw  Cha- 
naneyczykowi,  który  mieszkał  na  górach,  y  na 
południe,  y  na  polach. 

10.  Y  wyciągnąwszy  Judas  przeciw  Chananey- 
czykowi,  który  mieszkał  w  Hebron,  (którego  imię 
z  starodawna  było  Kariath  Arbę)  zabił  Sesai,  y 
Ahiman  y  Tholmai: 

U.  a  z  onąd  poszedszy  ruszył  się  ku  obywa- 
telom Dabir,  którego  imię  stare  było  Kariath 
Sepher,    to   iest    miasto    nauk. 

12.  Y  rzćkł  Kaleb:  Ktoby  dobył  Kariath  Se- 
pher, y  spustoszył  ji,  dam  mu  Akszę  córkę  moię 
za  żonę. 

13.  A  gdy  go  dobył  Othoniel  syn  Cenez  brat 
Kalebów  mnieyszy,  dał  mu  Akszę  córkę  swą  za 
żonę. 

14.  Którą  iadącą  w  drodze  upominał  mąż  iey, 
aby  prosiła  u  oyca  swego  pola.  Która  gdy  wzdy- 
chała Siedząc  na  ośle,  rzćkł  iey  Kaleb:  Cóż  ci? 


Jakóba,  między  sobą  braćmi  nazywać  się  mogły,  jednak 
Symeon  zowie  się  bratem  Judy  szczególnie  dla  tego,  że 
w  odziedziczeniu,  za  pośrednictwem  losowania,  ziemi 
w  Palestynie,  Symeonici,  to  jest  potomkowie  Symeona 
Btali  się  najbliższymi  potomkom  Judy  tak,  że  na  ich 
część  ziemi  i  prawie  na  ich  łono  przyjęci  zostali,  jako 
się  pokazuje  z  Joz.  r,  19,  2,  I  to  jeszcze  należy  dodać, 
że  Judas  i  Symeon  bracia,  narodzili  się  nie  tylko  z  je- 
dnego ojca  Jakóba,  ale  i  z  jednej  matki  Lii. 

4.  Bezek.  Bezek  znaczy  błyskawicę;  było  to  miasto 
w  pokoleniu  Judy,  blizko  miasteczka  Bctlejemu. 

5.  Adonibezeka.  T.  j.  Pana  miasta  Bezek. 

7.  Siedemdziesiąt  królów.  Czyli  książąt,  którzy  albo 
wszyscy  byli  udzielnymi  panami,  dziedzicami  miejsc  róż- 
nych, albo  miejsca  jednego,  lecz  którzy  jedni  po  drugich 
następowali.  Z  obcictemi  końcami  rąk  i  nóg.  Co  dla  te- 
go uczyniono,  ażeby  nie  mogli  władać  bronią,  ani  pieszo 
uciekać. — Zbierali  pod  stołem  moim.  Z  tego  się  pokazu- 
je okrucieństwo  tyrana,  który  z  uwięzionych  książąt  tak 
się  naigrawał.  Jako  też  zbytek  potraw;  musiał  bowiem 
za  nadto  zbytkownie  być  przyrządzony  w  potrawy  ów 
stół,  kiedy  spadającemi.  zoń  odrobinami  siedemdziesiąt 
mężów  żywić  się  mogło. — Jakom  czynił,  tak  mi  Bóg  od- 
dał* Albowiem  powiedziano  jest   w  ks.  Mądr.    r.  li,  17. 


przez  co  grzeszy  kto,  przez  to  karan  bywa. — I przyiciedli 
go  do  Jeruzalem.  Które  wnet  potem  zdobyte  zostało,  jak 
to  się  pokazuje  z  następnego  wiersza. 

8.  Dobywając  tedy  synowie  Juda  Jeruzalem.  Część  po- 
łudniowa miaf?ta  Jeruzalem,  która  niegdyś  nazywała  się 
Jebuzą,  należała  do  pokolenia  Judy.  Północna  zaś  część 
tego  miasta,  która  zwała  się  Salem,  należała  do  pokole- 
nia Benjamina.  Dobywali  więc  potomkowie  Judy  miasto 
Jeruzalem  już  dla  tego,  że  pewna  część  tego  miasta  by- 
ła w  obrębie  ich  granic,  już,  że  potomkowie  Benjamina, 
niedowierzając  własnym  siłom,  im  to  czynić  pozwolili,  jak 
o  tem  powiedzieliśmy,  Jos.  r.  10. — Porazili  je  pnszczęką 
miecza.  Ogniem  i  mieczem  zniszczyli.  Miasto  Jeruzalem 
teraz  po  raz  drugi  już  zdobyte  zostało  przez  potomków 
Judy.  Pierwszy  raz  bowiem  był  je  wziął  Jozue,  który 
króla  Jeruzalem  Adonibezeka  powiesił,  Jos.  r.  12,  10. 

10.  Przeciw  Chauanc jeżykowi,  który  mieszkał  w  He- 
bron. To,  co  się  tutaj  opowiada,  zostało  objaśnione  w  Jo- 
zue, r.  15,  14,  i  t.  d.  Jest  bowiem  ta  sama  wojna  i  ta 
sama  wyprawa 

11.  Miasto  nauk.  Zowie  się  miastem  nauk  albo  dla 
tego,  że  tam  była  Akademia,  albo  Archiwum  staroży- 
tnych pomników,  albo  sławna  biblioteka,  jak  o  tern  róż- 
nie autorowic  piszą. 
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15.  At  illa  respondit:  Da  mibi  benedictionem, 
quia  terrain  arentem  dedisti  mihi:  da  et  irriguam 
aquis.  Dedit  ergo  ei  Caleb  irriguum  superius,  et 
irriguum  inferius. 

16.  Filii  autem  Cinaei  cognati  Moysi,  ascende- 
ruut  de  civitate  palmaruiD,  cum  ńliis  Juda,  in 
desertura  sortis  ejus,  quod  est  aJ  raeridiem  A- 
rad,  et  habitaveruut  cum  eo. 

17.  Ablit  autem  Judas  cum  Simeone  fratre 
suo,  et  percusseruut  simul  ChanaDaeum,  ąuiha- 
bitabat  in  Sephaath,  et  iuterfecerunt  eum.  Voca- 
tumque  est  nomen  urbis,  Horma,  id  est  anathema. 

18.  Cepitque  Judas  Gazam  cum  finibus  suis, 
et  Ascalonem  atque    Accaroii  cum  terminis  suis. 

19.  Fuitque  Dominus  cum  Juda,  et  montana 
possedit:  nec  potuit  delere  habitatores  vallis, 
quia  faicatis  curribus  abundabant. 

20.  Dederuntque  Caleb  Hebron,  sicut  dixerat 
Moyses,  qui  deleyit  ex  ea  tres  filios  Eaac,  (Num, 
U,  24.  Jos.  10,  IŁ) 

21.  Jebusaeura  autem,  habitatorem  Jerusalem, 
non  deleverunt  filii  Benjamin:  habitavitque  Jebu- 
saeus  cum  filiis  Benjamin  in  Jerusalem  usque 
in  praesentem  diem. 

22.  Domus  quoque  Joseph  ascendit  in  Bethel, 
fuitque  Dominus  cum  eis. 

23.  Nam  cum  obsiderent  urbem,  quae  prius 
Luza  Yocabatur, 

24.  Yiderunt  hominem  egredientem  de  ciyitate, 
dixeruntque  ad  eum:  Ostendę  nobis  introitum  ci- 
yitatis,  et  faciemus  tecum  miserlcordiam. 

25.  Qui  cum  ostendisset  eis,  percusseruut  ur- 
bem in  ore  gladii:  hominem  autem  illum,  et  om- 
nera  cognationem  ejus,  dimiserunt. 

26.  Qui  dimissus,  abiit  in  terram  Hetthim,  et 


16.  A  synowie  Cinesa  powinnego  Mojżeszowego,  Syno- 
wie Jetra,  który  też  Cinesem  nazwany  jest.  —  Z  miasta 
Palm.  Z  Jericho,  które  też  zowie  się  miastem  Palm,  jak 
widać  z  Deut.  34,  3,  i  U.  Parał.  28,  15. —  W  puszczą. 
Na  pustynię,  która  Iśżała  na  południe  przy  granicy  Ju- 
dei.—A^a  południe  Arad,  Miasto  Arad  znajdowało  się 
daleko  od  Jerycha  i  Jerozolimy,  aż  na  samych  południo- 
wo zachodnich  brzegach  morza  Słonego. — Mieszlcaii  z  nim. 
W  texcie  hebrajskim:  mieszkali  z  Indem^  t.  j.  Izraelskim. 

17.  Zabili  go.  Zaprzysięgli,  uczyniwszy  może  ślub,  że 
jeśli  pojmie  Ohananejczyków,  wszystkich  wymordują,  jak 
to  uczynili  wtedy,  kiedy  walczyli  z  królem  Chananejczy- 
ków  Aradem.  Num.  r.  21,  2,  i  gdy  zdobywali  miasto  Je- 
rycho. Jos   r.  6.  21. 

18.  Oazf.  ..  Askalon  i  Akkaron.  Miasta  sławne  w  Pi- 
śmie ś.  i  u  pisarzy  świeckich.  Potem  jednak  miasto  Ga- 
za przeszło  we  władanie  Filistyńczyków,  jak  to  się  po- 
kazuje z  historyi  Samsoua,  ks.  Sedz.  15  i  16,  który  wal- 
czył z  mieszkańcami  Gazy.  To  samo  stało  się  i  z  miasta- 
mi Askalon  i  Akkaron,  jak  czytamy  w  I.  ks.  Król.  6, 17. 

19.  /  nie  vwgl  wygładzić  mieszkających  w  dolinie. 
B}łby  mógł  bez  wątpienia,  gdyby  Pan  Bóg  mu  dopo- 
mógł; lecz  próżna  bojaźń,  powzięta  w  skutek  wozów  ko- 
sistych,  i  nieufność  w  pomoc  boską,  była  przeszkodą  do 
otrzymania  pomocy  z  nieba,  na  pokonanie  tych  ludów 
pogańskicłi,  —  Wozów  kosisfych.  AVozy  kosiste  tak  były 
urządzone,  iż  z  przodu  dyszlów  wystawały  włócznie,  a  z 


15.  A  ona  odpowiedziała:  Day  mi  błogosławię!!- 
stwo,  poniewaźeś  mi  dał  suchą  ziemię:  day  y  o- 
blaną  wodami.  Y  dał  ićy  Ealeb  mokrą  ziemi; 
wyższą  y  niższą. 

16.  A  synowie  Cineaa  powinnego  Moyżeszowe* 
go  wyszli  z  miasta  Palm  z  synmi  Juda  w  pn- 
sczą  działu  iego,  która  iest  na  południe  Arad,  j 
mieszkali  z  nim. 

17.  Y  poszedł  Jadas  z  Simeonem  bratem  swją 
y  porazili  Cbananeyczyka,  który  mieszkał  w  Se- 
phaat  y  zabili  go.  Y  nazwano  imię  miasta  cnego, 
Horma,  to  iest,  przeklę^two. 

18.  Wziął  tóż  Judas  Gazę  z  granicami  ićj,  f 
Askalon  y  Akkaron,  z  ich  granicami. 

19.  Y  był  Pan  z  Juda  y  posiadł  podgórze:  y 
nie  mógł  wygładzić  mieszkaiących  w  dolinie,  ił 
mieli  dosyć  wozów  kośistych. 

20.  Ydali  Ealebowi  Hebron,  iako  mówił.  Moj- 
żesz, który  wygładził  z  niego  trzech  synów  EnaL 

21.  Lecz  Jebuzeyczyka  obywatela  Jemzalein 
nie  wygładzili  synowie  Beniamin:  y  mieszkał  Je- 
buzeyczyk  z  synmi  Beniamin  w  Jeruzalem  aż  do 
dnia  dźisieyszego. 

22.  Dom  tćż  Jozephów  udał  się  do  Bethel,  j 
był  Pan  z  nimi. 

23.  Bo  gdy  obiegli  miasto,  które  piśrwóy  zwi- 
no  Luza, 

24.  uyrzeli  człowieka  wychodzącego  z  miasta, 
y  rzekli  do  niego:  Ukaż  nam  węszcie  do  miasta, 
a  uczynimy  z  tobą  miłosierdzie. 

25.  Który  gdy  im  ukazał,  porazili  miasto  pa- 
sczeką  miecza,  a  onego  człowieka  y  wszytek  ród 
iego  puścili. 

26.  Który  pusczony  szedł  do  ziemie  Hetthym,  J 


jednej  i  drugiej  strony  kosy;  ztąd,  gdy  woźnicy  roip^ 
dzali  konie,  i  puszczali  na  nieprzyjaciół,  ci  zosUirili 
przebijani  włóczniami,  rozkrąjani  i  rozdzierani  kosami  i 
nareszcie  kopytami  koni  i  kołami  wozów  zupełnie  po- 
gruchotani. 

20.  Jako  mówii  Mojżesz.  Num.  14,  2A. -Który' tcyg^^ 
d^sil  z  niego  t-^zech  synów  Enak,  Patrz  Joz.  15,  14. 

21.  Nie  wygładzili.  Co  i  inne  pokolenia  uczyniły,  jti^ 
to  się  pokazuje  z  tego  roz.  w.  28.  Zgrzeszyli  zaś  w  tea 
Izraelici  gnuśnością  i  chciwością  zysku.  Najprzód  2  po- 
wodu lenistwa:  bo,  ażeby  położyć  koniec  wojnie,  a  na- 
stępnie osięgnąć  jakkolwiek  pokój,  Chananejczykom  pne- 
baczyli;  powtóre  z  przyczyny  chciwości  zysku:  l>o  woleli 
mieć  u  siebie  Ohananejczyków^  ażeby  ci  podatki  im  pła- 
cili. 

23.  Miasto,  które  piencej  zwano  Luza,  Jest  to  Be- 
thel. 

24.  Ukaż  nam  wejście  do  miasta.  Sprawiedliwą  bjl* 
wojna  ze  strony  Izraelitów,  i  P.  Bóg  cliciał,  ażeby  Ch>- 
nanejczycy  wygładzeni  zostali:  mogła  więc,  pomimo  wy- 
stępku zdrady,  być  narzędziem  woli  Bożej. 

25.  A  onego  człowieka . . .  toypuściłi.  Nie  chcieli  mołe  ; 
u  siebie  trzymać,  że  mało  mu  dowierzali  i  bali  się,  >^  ^ 
by,  przy  zdarzonej  okazji,  nie  ośmielił  się  postąpić  tak  i 
z  Izraelitami,  jak  oni  z  Chananejczykami.  { 

26.  Do  ziemie  Ilctthym.  Jaka  to  była  siemia,  oie  wia-  ; 
demo.  Zdaje  się,  że  to  była  pewna  kraina  niedaleko  ^  | 
Chananei. — Nazwał  je  Luzą,  Dla  tego,  że  miał  pnywil'  i 
zanie  do  ojczyzny,  klórą  był  opuścił.  | 
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aedificavit  ibi  civitatein,   yocayitąue  eam  Luzam: 
quae  ita  appellatnr  usque  in  praesentem  diero. 

27.  Manasses  quoque  non  delevit  Bethsan  et 
Thanac  cum  viculis  suis,  et  habitatores  Dor,  et 
Jeblaam  et  Mageddo  cum  viculis  suis,  coepitque 
Chananaeus  habitare  cum  eis. 

28.  Postquam  autem  confortatus  est  Israel, 
fecit  eo8  tributarios,  et  deleie  noluit. 

29.  Ephraim  etiam  non  interfecit  Chananaeum, 
ąni  habitabat  in  Gazer,  sed  babitavit  cum  eo. 

30.  Zabulon  non  deleyit  habitatores  Cetroń  et 
Naalol:  sed  habitavtt  Chananaeus  in  medio  ejus, 
factusque  est  ei  tributarius. 

31.  Aserquoqae  non  delevit  habitatores  Accho 
et  Sidonis,  Ahalab,  et  Achazib  et  Helba,  et  Aphec 
et  Rohob: 

32.  habitavitque  in  medio  Chananaei  habitato- 
ris  illius  terrae,  nec  interfecit  eum. 

33.  Nephthali  quoque  non  delevit  habitatores 
Bethsames  et  Bethanath:  et  habitavit  inter  Cha- 
oańaeum  habitatorem  terrae,  fueruntque  ei  Beth- 
samitae  et  Bethanitae  tributarii. 

34.  Arctavitque  Amorrhaeus  filios  Dan  in  mon- 
te,  nec  dedit  eis  locum,  ut  ad  planiora  descen- 
derent: 

35.  habitavitque  in  raonte  Hares,  quod  inter- 
pretatur  testaceo,  in  Ajalon  et  Salebiro.  Et  ag- 
grayata  est  manus  domus  Joseph,  factusque  est 
ei  tributarius. 

36.  Fuit  autem  terminus  Amorrhaei  ab  ascen- 
sn  Scorpionis,  petra,  et  superiora  loca. 


zbudował  tam  miasto,  y  nazwał  ie  Łuzą,    które 
tak  70wą  aź  do  dnia  dźiśieyszego. 

37.  Manasses  też  nie  wygładził  Bethsan  y  Tha- 
nak  ze  wsiami  icli,  y  obywatelów  Dor,  y  Jeblaam 
y  Mageddo,  ze  wsiami  ich,  y  począł  Chananey- 
czyk  mieszkać  z  nimi. 

28.  Ale  potym  gdy  się  zmocnił  Izrael,  uczynił 
ie  hołdownikami,  a  wygładzić  nie  chciał. 

29.  Ephraim  t6ż  nie  wybił  Cha naneyczyka,  któ- 
ry mieszkał  w  Gazer,  ale  mieszkał  z  nim. 

30.  Zabulon  nie  wytracił  obywatelów  Cetron 
y  Naalon:  ale  mieszkał  Chananeyczyk  wpośrzod- 
ku  iego,  y  stał  mu  się  holdow^ikiem. 

31.  Aser  tóż  nie  wygładził  obywatelów  Accho 
y  Sidonu,  Ahalab,  y  Achasib,  y  Helba,  y  Aphek 
y  Rohob; 

32.  y  mieskał  w  pośrzodku  Chananeyczyka  oby- 
watela onóy  ziemie,  ani  go  zabił. 

33.  Nephtali  też  nie  wygładził  obywatelów  Beth- 
sames y  Bethanath:  y  mieszkał  między  Chana- 
neyczykiem  obywatelem  ziemie,  y  byli  mu  Beth- 
samitowie   y  Bethanitowie    hołdownicy. 

34.  Y  ścisnął  Amori-eyczyk  syny  Danowe  na 
górze,  ani  im  dał  mieysca,  aby  zeszli  na  równinę: 

35.  y  mieszkał  na  górze  Hares,  co  się  wykła- 
da skorupiany,  w  Aialon  y  w  Salebim.  Y  stała 
się  ćięźka  ręka  domu  Jozeph owego,  y  stał  mu 
się  hołdownikiem. 

36.  A  była  granica  Amorreyczyka  od  wstępu 
Scorpiona,  skała  y  wyższe  mieysca. 


Wykłady   miejsc    trudniej szycłi  X.  J,  Wujka. 

JDDICUM,   po  Żydowsku  SOPHETIM. 

Te  księgi  po  żydowsku  Sophetim.,  albo  Schophlim.^  a  po  grecka  Kcma,  to  jest  Sędzia  albo  Sędziów,  zo- 
wią.  Bo  tak  zwano  przełożone,  przez  które  Pan  Bóg  lud  Izraelski  rządził  po  Mojżeszowej  i  Jozuep^o  śmierci. 
A  tak  opisują  karanie  ludu  dla  przestępstwa  jego,  i  wybawienie  jego  przez  Sędzię,  które  Pan  Bóg  wzbu- 
dzał na  obronę  jego,  i  zwycięztwa  z  nieprzyjaciół  otrzymane.  A  mają  w  sobie  Ilistoryą  od  śmierci  Jozuego 
aż  do  Samuela,  trzech  set  i  siedmnaście  lat. 


CAPUT    u. 


ROZDZIAŁ  2. 


O  posłaniu  Anioła  przez  Tana  Boga  dla  zgromienia  ludu  za  jego  przestępstwa,  o  pokucie  tcgo^ 

ludu,  i  jego  wyswóbodzeniu^ 

1.  Ascenditąue  Angelus  Domini  de  Galgalis  ad  i       1.  Y  wstąpił  Anioł  Pański  z  Galgal  na  miey- 
locum  flentium,  et  ait:  Eduxi  vos  de  Aegypto,  et    sce  płaczących,  y  rzćki:  Wywiodłem  was  z  Egy- 


introduxi  in  terram,  pro  quajuravi  patribus  ve- 
stris:  et  pollicitus  sum,  ut  non  facerem  irritum 
pactum  meum  vobiscum  in  sempiternum: . 


ptu,  y  wprowadziłem  do  ziemie,  o  którąm  przy- 
siągł oycóm  waszym:  y  obiecałem,  źebych  nie 
zgwałcił  przymierza  mego  z  wami  na  wieki, 


28.  Wygładzić  nie  chciał.  Patrz  wyżej  w.  21. 

85.  /  mieszkał.  Nie  Dan,  lecz  Aftiorrejczyk.— 5^'Orw2)ia- 
nv.  Od  zgromadzonych  na  tej  górze  ułamków  naczyń 
glinianych  tak  nazwany.— i"  siała  się  ciężka.  Przemogła 
Amorrejczyków. 

36.  Od  wstępu  Scorpiona.  O  czem  patrz  w  Num.  r. 
34,  i. —Skała.  Jest  imię  miasta,  które  stało  na  górach 
skalistych  przy  samyh  granicach  Chananei  ku  południo- 
wi.— I  wyższe  miejsca.  Znaczy:  że  Amorrejczycy  aź  do 
samego  thiasta  Skały  dosięgli,  i  dalej  ku  samym  wierz- 
chołkom tych  gór  południowych  swoje  siedziby  rozcią- 
gali. 

R.  2.-1.  Anioł  Pańfiki.  Zdaje  się,  że 'to  był  ten  sam 
Anioł,  który    w  tychże  stronach  Galgal  był  się    ukazał, 


Joz.  r.  5.  w.  13;  jedni  powiadają,  że  był  Gabriel,  dru- 
dzy mówią  że  był  Michał,  inni  nareście  twierdzą,  że 
to  był  pewny  prorok,  poseł  i  tłómacz  woli  Bożej;  co 
z  tego  wnoszą  że  jest  wymienione  miejsce,  z  którego 
był  przyszedł.  Nie  jest  rzeczą  nową  proroka  nazywać 
aniołem.  Patrz  Agg.  1,  13.  —  Z  Galgal.  Powodem,  dla 
czego  Anioł  chciał  się  ukazać  w  Galgal,  zdaje  się  to 
było,  ażeby,  tylu  i  tak  wielkich  dobrodziejstw  tam 
odebranych,  i  ponowionego  przez  obrzezanie  przymie- 
rza, pamiątka  się  odświeżyła.  —  Na  miejsce  płaczących. 
Do  miąjsca,  na  którem  płakali;  albo  na  któ  rem,  usły- 
szawszy to,  co  Anioł  oznajmił,  zapłakali.  Powiadają, 
że  tem  miejscom  było  Siło,  ponieważ,  w  wierszu  5  po- 
wiedziano,   iż  na  tem  miejscu  płaczących   złożono  Panu 
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2.  ita  duntaxat,    ut  non  feriretis    foedus  cum  ' 
habitatoribus  terrae  hujus,  sed  aras  eorum  sub- 
verteretis:  et  noluistis  audire  voceni  meam:   cur 
hoc  fecistis? 

3.  Quam  ob  rem  uolui  delere  eos  a  facie  ve- 
stra:  ut  habeatis  hostes,  et  dii  eorum  sint  vobis 
in  ruinam. 

4.  Cumąue  loąueretur  Angelus  Domini  haec 
verba  ad  omues  filios  Israel:  elevaverunt  ipsi  vo- 
cem suam,  et  fleverunt. 

5.  Et  Yocatum  est  nomen  loci  illius:  Locus 
flentium,  sive  lacrymarum:  immolaveruntque  ibi 
hostias  Domino. 

6.  Dimisit  ergo  Josue  populum,  et  abierunt 
filii  Israel  unusquisque  in  possessiouera  ^suam, 
ut  obtinerent  eam:  (Jos.  24,  28). 

7.  servieruutque  Domino  tunctis  diebus  ejus, 
et  seniorum,  qui  longo  post  eum  vixeruut  tem- 
perę, et  noverant  omnia  opera  Domini,  quae  fe- 
cerat  cum  Israel, 

8.  Mortuus  est  autem  Josue,  filius  Nun,  famu- 
lus  Domini,  centum  et  decem  annorum, 

9.  et  sepelierunt  eum  in  finibus  possessionis 
suae  in  Tbamnathsare  in  monte  Epbraim,  a  sep- 
teuŁrionali  plaga  montis  Gaas. 

10.  Omijisque  illa  generatio  congregata  est  ad 
patres  suos:  et  surrexerunt  alii,  qui  non  nove- 
rant  Dominum  et  opera,  quaefecerat  cum  Israel. 

11.  Feceruntque  filii  Israel  malum  in  conspe- 
ctu  Domini,  et  servierunt  Baalim. 

12.  Ac  dimiserunt  Dominum  Deum  patrum 
suorum,  qui  eduxerat  eos  de  terra  Aegypti:^  et 
secuti  sunt  deos  alienos,  deosque  populorum,  qui 
habitabant  in  circuitu  eorum,  et  adoraverunt  eos: 
et  ad  iracundiam  concitaverunt  Dominum, 

13.  dimittentes  eum,  et  servientes  Baal  et 
Astaroth. 

14.  lratusque  Dominus  contra  Israel,  tradidit 
eos  in  manus  diripientium:  qui  ceperunt  eos,  et 
yendiderunt  hostibus,  qui  habitabant  per  gyrum: 
nec  potuerunt  res^istere  adversariis  suis: 

15.  sed  quocumque  pergere  voluissent,  manus 
Domini  super  eos  erat,  sicut  locutus  est,  et  ju- 
ravit  eis:  et  vehementer  afflicti  sunt. 


2.  ^etak,  żebyście  nie  czynili  przymierza  itr 
bywatelmi  tćy  ziemie,  ale  żebyście  ołtarze  irh 
powywracali:  a  niechćieliśćie  słuchać  głosu  mego: 
czemużeśćie  to  uczynili? 

3.  A  przetóż  niechćiałem  ich  wytracić  od  ob- 
licza waszego:  żebyście  inieli  bieprzyiaćiele,  a  bo- 
gowie ich  byli  wam  na  upadek. 

4.  A  gdy  mówił  Anioł  Pa^ki  te  słowa  do 
wszech  synów  Izraelowych,  podnieśli  oni  glos 
swóy,  y  płakali. 

5.  Y  nazwano  imię  mieyscu  onemu:  Mieysce 
płaćzącychi  abo  łez:  y  ofiarowali  tam  ofiary  Paou. 

6.  Rozpuścił  tedy  Jozue  lud,  y  poszli  synowie 
Izraelowi  każdy  do  ośiadłośći  swćy,  aby  \%  otrzy- 
mali: 

7.  y  służyli  Panu  pr^ez  wszytkie  dni  iego,  y 
starszych,  którzy  po  nim  przez  długi  czas  żyli, 
y  wiedzieli  wszytkie  sprawy  Pańskie,  które  czy- 
nił z  Izraelem. 

8.  Y  umarł  Jozue,  syn  Nun,  sługa  Pallski, 
maiąc  sto  y  dziesięć  lat, 

0.  y  pogrzebli  go  na  granicy  ośiadłośći  iego 
w  Tbamnathsare  na  górze  Ephraim  od  półooc- 
ney  strony  góry  Gaaz. 

10.  Y  wszytek  on  rodzay  zgromadzeń  iestdo 
oyców  swoich:  y  powstali  inni,  którzy  nie  znali 
Pana,  y  uczynków,  które  czynił  z  Izraelem. 

11.  Y  czynili  synowie  Izraelowi  złe  przed  o- 
czyma  Pafiskimi,  y  służyli  Baalim. 

12.  Y  opuścili  Pana  Boga  oyców  swoich,  któ- 
ry ie  był  wywiódł  z  ziemie  Egyptckiśy:  y  posdi 
za  bogi  cudzemi,  y  za  bogi  onych  narodów,  któ- 
re mieszkały  około  nich,  y  kłaniali  się  im,  y  ku 
gniewu  pobudzili  Pana, 

13.  opuszczaii];C  go,  a  służąc  Baal  y  Astaroth. 

14.  Y  rozgniewawszy  się  Pan  na  Izraela  po- 
dał ie  w  ręce  łupieżców,  którzy  ie  poimali,  y 
przedali  nieprzyiaćiołóm,  którzy  mieszkali  w  kolo: 
ani  się  mogli  sprzeciwić    nieprzyiaćiołóm  swoim: 

15.  ale  gdzie  się  kolwiek  chcieli  obrócić,  tam 
ręka  Paliska  była  nad  nimi,  iako  powiedział  y 
przysiągł  im:  y  byli  bardzo  udręczeni. 


ofiary;  nigdzie  howiem  nie  wolno  było  czynić  Bogu  ofiar, 
jedno  Łaui,  gdzie  znajdował  się  przybytek^  który  podten- 
czas  był  w  Siło.  Patrz  ks.  Sędz.  6,  20,  26,  28.  i  r.  13, 
19,  i  U.  Król.  r.  ost.  18,  i  I.  Parał.  21,  18.  i  III.  Król. 
18,  32. 

3.  Na  upadek.  To  jest,  przyczyną,  powodem  do  upad- 
ku. 

6.  Hozpuścil  tedy  Jozue.  Jest  to  powtórzenie  24  roz. 
ks.  Joz.  Z  tego  nie  należy  sądzić,  że,  kiedy  te  rzeczy 
przytrafiły  si^»,  Jozue  jeszcze  był  w  życiu;  albowiem  po- 
wiedziano w  r.  1,  iż  Jozue  umarł.  JaJicoż  dla  tego  to  się 
powtarza,  ażeby  pokazać,  kiedy  i  jak  długo  Izraelici  by- 
li wiernymi  w  wyi)ełnianiu  przykazań  Boga  swojego,  i 
oddawaniu  Mu  czci  należnej,  i  jakim  sposobem  wpadli 
w  bałwochwalstwo;  patrz  tłómaczeuie  tych  pięciu  wier- 
szy wyżej,  r.  24.  Jozue. 

11.  tSłnżt/U  Baalim.  Wyraz  Baal  znaczy  Pana,  i  bie- 
rze się  niekiedy  ogólnie  za  bogów  i  bogiń  wszystkich; 
jjiekiody  zaś  bierze  się    szczególnie  za  pewnego  jakiegoś 


boga  lub  boginię,  i  wtedy,  albo  doń  dodaje  się  inif 
szczególne  owego  boga,  juk  np.  kiedy  mówi  się  Baa^B^ 
ryt;  albo  zostawuje  się  do  rozeznania  z  okoliczności  miej- 
sca, lub  jakiejkolwiek  innej,  jaki  on  jest  bóg. 

13.  Asfhnroth.  Ten  wyraz  oznacza  albo  w  ogólności 
wiele  bóstw,  które  jednak  w  płci  żeńskiej  były  czczone; 
albo  w  szczególności  jedno  jakieś  bóstwo;  insza  bowien 
boginią  Astarte  była  u  Sidonczyków,  insza  u  Askaloni- 
tów,  insza  u  mieszkańców  Tyru.  Pod  temi  zaś  nazwami 
czczono  albo  Yenus,  albo  Dianę,  albo  Księżyc  i  t  d. 

14.  PrzedaJL  W  hebr.  i  u  LXX.  sprzedtil.  To  jest 
Bóg;  co  toż  samo  znaczy  co  oddał;  jeśli  bowiem  co  ko- 
mu się  sprzedaje,  to  mu  się  oddaje:  jest  to  fraza  nic 
rzadka  w  Piśmie  ś.;  jak  gdy  się  mówi  u  Izai.  50,  1. 
^^itóry  jest  jK)życzalnik  imj,  któremum  was  za^itda\^ 
ot  oście  zaprzedani  dla  nieprawości  wasżych*^^. 

15.  Ale  gdzie  się  kolwiek  chcieli  obrócić.  To  jest  co 
kolwiek  zaczęli,  albo  usiłowali. — Bgka  Pańska  była  nc^ 
fiimi,    Albo,  jako    w  hebr,    i  grec.    tekście    powiedsia 


u  cxv 


16.  SuisciLaviUjut^  lioiiHjju&;  judices,  qiu  libera- 
rent  eos  rle  yastantium  nianibtis:  sed  nec  eos 
autlire  voluermir, 

!7*  fornicfiiites  cum  diU  alienis,  et  adonintes 
eos.  Cito  desenionint  vi:iin,  per  quatn  ingrcssi 
fneraut  paLros  eonim:  et  amlieiitcs  niaiidiiU  Do- 
uiiiii,  oiiinia  ft*rero  contraria, 

18.  Cumąue  Doniirum judk'e:^suscitaret,  indie- 
bus  corniii  f]ectt4>atttr  niisericofdi:i,  et  audiebut 
afflictoruui  geinitus,  et  liberabat  cos  de  caede 
yastaiitiiim. 

19.  Posłt(jaam  autt^in  mortaudt  esset  judex,  re- 
vertebaiitm\  et  luulto  f.iciebaut  pejuni»  qmiai  ft3* 
cerurit  patres  eorum,  sef|iiente.s  doos  alieiios- 
serviente{s  oi^,  et  ad^raiUes  illos.  Non  diiniserunt 
adinreationos  saas  et  viani  durissitimm,  per  qimm 
anilmlarc  rfnisiieyerajit. 

20.  Iratns.jfie  est  furor  Domiin  in  Israe),  et 
ait:  Qiiiu  irritiim  fecit  ^eas  isLa  pietiim  meura, 
quod  pepi^erain  rum  patribus  eorum,  et  vocem 
meam  audire   comteriipsit: 

21.  et  ef^o  iioii  delełjo  gentes,  quas  diniisit  Jo- 
sue,  et  ni(Krtiius  e^st, 

22.  uL  ia  ipsis  e\periar  IsracI,  utruin  rusto- 
diatjt  viani  Domini,  et  ambuleut  ia  ea,  sicut  cii- 
^Stodierunt  paires   eoruin,  aa  non. 

4  2H.  Diinisit  ergo  Doininns  omnes  oationes  bas, 
et  cito  siibvertere  nohiit,  nec  tradidit  in  nianus 
sutj. 


C  A  P  U  T 


in. 


IG,  Y  wzbud/.ił  Pan  sędźie,  któr/y  ich  wyzwa- 
lali z  rąk  pU8toszi|c'ycli:  ak'  y  tyrli  słtichaO  nie- 
clideli, 

17.  ciidzołoźąc  z  Iłu-.mu  luidzemi^  y  khiriuuj|c- 
sig  im.  Prędko  opnśrili  drogę,  która  cht>d/.ili  oy- 
rov\ić  ich:  ;t  słysząr  przykuzania  Paftskłe,  wszjtkie 
rzer/,y  przeciwne  rzynili. 

18.  A  gdy  Pan  w/bnd^ał  sędfie,  za  czasu  ich 
w?:ruł5zał  się  miłosierdziem  y  słuchał  ^vzdychania 
utrapionych  y  wybawiul  ie  z  morderstvca  pusto- 
szących, 

Ifł.  A  potym  gdy  umarł  sędzia,  wracali  się,  y 
daleko  gorsie  rzeczy  czulili  ni5:ii  oycowic  ich, 
idf^c  za  cudzemi  bogami,  9\\y/ąc,  m,  y  kłaniaisjc 
się  im.  Nie  opn,^Cili  wynnla/k(tw  swoich,  y  drogi 
Imrzo  twardćy,    któr?t  się  chodżir''  l»yli  nałożyli. 

20.  Y  rozgniewała  S!(j  zapalczywość  Pafiska  na 
Izraela,  y  rzćkł:  Ponieważ  ten  lud  zgwałcił  przy* 
mierze  moie.  kt^jreni  był  uczynił  z  oyey  ich^  a 
gl<isu  mego  słucliaf*  wzganł/il: 

21.  y  ia  nie  wygładzę  narodów^  które  zostawił 
Jozue  i  umarł, 

22.  U'  przez  nie  dojSwiadczg  Izraela,  ieśli  strze* 
gą  drogi  Pafiskt^y,  y  chmlzij  w  nióy,  iako  strzegli 
oycowie  ich,  czyli  nie, 

2-1  A  tsik  zostawił  Pan  wszytkic  narody  te, 
y  nierbriał  rychło  wywrócili  ani  ich  dat  w  ręce 
Jt>zuemu. 

ROZIIZIAL   3. 


L  Ilae  sunt  gentes,  quas  Domiuu.s  dcreliquit, 
ut  crudirct  in  eis  Israelem,  et  oniues,  qiii  non 
noserant  beli  a  Uiiananaeoriim: 

2,  tit  postea  discerent  filii  eoruni  cc^rtiu-o  cum 
hostibus,    et  habcre  eonsuetudiiiem  proeliaudi: 

3.  qninque  satrapas  Pbilistinurnm,  omnenupae 
ChanLnaenm  et  Sidouium^  atque  Hcraeum*  qui  ba- 


jcijo  nawróccnm  się,  i  wtjswolcniu  prses  Ofonkła^  A^ula 
i  Sirwf/ara. 

1.  Te  sij,  narody,  które  Pan  zostawił,  aby 
przez  nie  ćwiczył  I/raela,  y  Wf^zytkldi,  którzy  niw 
wiedzieli  o  walkach   Chanaueyczyków: 

2.  aby  sit^  (Hityin  naucz, yl i  synowie  icli  płtyka^^ 
z  nieprzyiaćioly,  a  mieć  z\^'yczuy  walczenia: 

3.  pięcioro  książąt  Philistyfiskich  y  wszytkiego 
Cliananeyczyka,y  Sydoficzyka,  y  Heweyc/yka,  który 


no:  na  wh  zio  hifła  nad  nimi.  — Jako.  ,  .  przifsiątjt.  Le- 
nt r,  2i^  14.  i  Dputer,  r,  58,  15,  Chociaż  w  tycli  miej- 
scach o  przyniędze  wstmianki  nic  aia,  jednak  ona  uiyU 
hyla,  jftk  tego  naiłt-znjr'^  Hujet  i  Scrarhis. —  /  ^,</''  '>«*'- 
dso  wlrrcztud-  Cstyli  sciśnieiii,    jak  mówi  Tertulian. 

l(i,  I  wzhufhil  Sędzinwip,  o  któryelj  tu  iirowa.  l)yli 
to  ksisiżęla^  klArijy  Intl  Tzrnehki  wyswobodxidi  z  nie^ 
^o\{  i  Di(:;sxczcść,  w  jalcifh  wtedy  jiostawiłł,  i  potem 
pnte^  cały  czas  życia  swe^o,  |iwUug  [ir/episu  prawu,  i 
rad  senatorów  nim  rzudnilj:  d^ r/ego  albo  cudowitio 
przez  P.  Boga  dyli  Wiibudzpui,  allm  od  samego  ludti  wy- 
brani i  wezwani, 

IS.  1  Włfbauinł  j(\  1  przeto  sędziowie  nazwani  są 
thaipicielaini  w  Piśmie  f,.  lak  !iowiem  zowią  sif^  w  r 
3  tpj  księgi  w.  \).  i   12,  i  2  Exdr.  9,  27. 

19,  T>roiji  bartfzo  twarde}.  Choł  iaż  bowiem  dioga  wy- 
8lct>ków  i  zbrodni  zdaje  się  byt^  latwij,  ctadkfj  i  pr/.y- 
jemuf^f  lecz  ponieważ  o  rojcmaitu  lUrapTcnia,  uajwick- 
Bxc  nieszczęścia  i  szkody  przyprawia,  i  P,  Boga  czyni 
twardym,  catyli  zagniewanym,  zhid  zowie  się  ona  twardą, 

22.  Doiwiatkic,    W  hebr.  i  LXX.  h^d^   hmU    Próbę 
I  li^zynię, 

3.  A  tak  zo9tawlt  Jak    gdyby  rzeki:    P,    Bóg,    który 
Bib,  8t.  Test.  T.  1, 


prjŁewidywtił  meczy     przyszłe,     nie    cbcial     nalycbnuaiii 
wyniszczyć  tych    ludów. 

R.  3—1.  Ahij  przrs  nh  óiaieiyl  hrittla,  Słoird  he- 
brajskie, ziiurzy  do^wiadcsar;  tak  i^  pr^yozyna  jest  ta 
sn  ma,  o  ktnrej  wyżej,  w.  r.  '2,  w  21,  21.  I  ja  nk  wij- 
[fladze  tdc  ^  ^e  przez  ni4^  do,śwmdvz^^  jeśli  fitrziuju  (U'ó' 
qi  Pamkirj,  Toż  aamo  w  r.  3,  vf  4.  „T  zofiłfufit  jtif 
ahrj  prztt  nic  doKwiatUzifl  hrarhi,  jcHih}t  Jihichnł  rus- 
ka zanin  Pańskiego**  etc — Którztf  niruHcdzidi  o  wal- 
kach Chttunnejczi/k/mK  Którzy  icli  nio  widzieli  i  nie- 
duświadezyli. 

2.  Ah/  Mic  jiotnn  nam- żyli  'sifnoirir  ich  pnUjkai  r  wiV- 
prz»(ja€ifdmt.  Niektórzy  podhig  tekstu  |^reckicgi>  i  be^ 
brttjskiego  tak  tlómaczl^:  ai-.eby  synowie  Izraela  zroznmie* 
li,  co  to  jest  potykać  się  z  Cbanjinejfzykami,  i  jnk  je^t  rze- 
czą przykr?!  i  pełną  niebezpicczefistw.  Drudzy  zgndnioj 
z  te X tern  naszym  tak  wykładają:  ażeby  synowie  Izrae- 
la nauczyli  się  sztuki  wojennej  z  rzi>ste|*o  ti;Ływuula  bro- 
ni i  prowadzenia  walki  z  Cliannnejczykami. 

3.  Książąt.  T.  j.  przeło/.onyrli:  słowo  jest  perskie.— 
Od  góry  Baal  Jfrrmoti,  Zdaje  sir*^  iż  ta  góra  tnk  jest 
nazwana  od  batwana  i  jego  świątyni,  która  stała  prjey 
Hermou,  Góra  zaŚ  Kermou    loży  blizko    Antyli bumi 
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bitabat  in  moDte  Libano,  de  monte  Baal  Hermon 
usque  ad  introitum    Emath. 

4.  Dimisitąue  eos,  ut  in  ipsis  expcriretur  Is- 
raelem,  utrum  audiret  maiidata  Domini,  quae  prae- 
ceperat  patribus  eorum  per  manum  Moysi,  an  non. 

5.  Itaąue  filii  Israel  !iabitaverunt  in  medio  Cha- 
nanaei  et  Ilethaei  et  Amorrhaei,  et  Pherezaei  et 
Hevaei  et  Jebusaei: 

6.  et  duxerunt  uxores  filias  eorum,  ipsiąue 
filias  suas  filiis  eorum  tradiderunt,  et  seryierunt 
diis  eorum« 

7.  Feceruutąue  malum  in  conspectu  Domini,  et 
obliti  sunt  Dei  sui,  servientesBaalimet  Astaroth. 

8.  Iratusąue  contra  IsraSl  Dominus,  tradidit 
eos  in  mauus  Chusan  Rasatbaim,  regis  Mesopo- 
tamiae,  serYieruutąue  ei  octo  annis. 

9.  Et  clamaverunt  ad  Dominum:  qui  suscitavit 
eis  sahatorem,  et  libera vit eos,  Othoniel  videlicet 
filium  Cenez,  fratrom  Caleb  minorem: 

10.  fuitąue  in  eo  Spiritus  Domini,  et  judicavit 
Israel.  Egressusąue  est  ad  pugnam,  et  tradidit 
Dominus  in  manus  ejus  Chusan  Rasatbaim,  re- 
gem  Syriae,  et  oppressit  eum. 

11.  Quievitque  terra  ąuadraginta  annis,  et 
raortuus  est  Othoniel,  filius  Cenez. 

12.  Addiderunt  autem  filii  Israel  facere  malum 
in  conspectu  Domioi:  qui  confortavit  adversum 
eos  Egloii,  regem  Moab,  quia  feccrunt  malum  in 
conspectu  ejus. 

13.  Et  copulavit  ei  filios  Ammon  et  Amalec, 
abiitque  et  pcrcussit  Israel,  atque  possedit  urbem 
palmarum. 

14.  Servieruntquc  filii  Israel  Eglon,  regi  Moab, 
decem  et  octo  annis: 

1 5.  et  postea  clamaverunt  ad  Dominum,  q«i  sus- 
citavit  cis  sahatorem  vocabulo  Aod,  filium  Gera, 


mieszkał,  na  górze  Libanie,   od  góry  Baal   Her 
mon,  a%  do  weszćia  Emath. 

4.  Y  zostawił  ie,  aby  przez  nie  doświadczał  Iz- 
raela,ieśliby  słuchał  rozkazania  Pafiskiego,ktorebjł 
przykazał  oycóm  ich  przez  rękę  Moyźesza,  czyli  nie. 

5.  A  tak  synowie  Izraelowi  mieszkali  w  pośrzod- 
ku  Chananeyczyka,y  Hetheyczyka,  y  AmorreyczyŁa, 
y  Pherezeyczyka,  y  Heweyczyka,  y  Jebuzeyczyka: 

6.  y  poymowali  córki  ich  za  żony,  y  sami  cór- 
ki swe  synom   ich  dawali,  y  służyli  bogom  ich. 

G.  Y  czynili  złe  przed  oczyma  Pańskimi,  y  za- 
pamiętali Boga  swego,  służąc  Baalira  y  Astaroth. 

8.  Y  rozgniewawszy  się  Pan  na  Izraela,  dalie 
w  ręce  Chusan  Rasatbaim  króla  Mezopotamskiego, 
y  służyli  mu  ośm  lat. 

9.  Y  wołali  do  Pana:  który  im  wzbudził  zba- 
wiciela, y  wybawił  ie,  to  iest  Othoniela  syna  Ce- 
nez brata  Ealebowego  młodszego: 

10.  y  był  w  nim  duch  Parski,  y  sądził  Israela. 
Y  wyiachał  na  woynę,  y  dał  Pan  w  ręce  iego  Chu- 
san Rasatbaim   króla  Syriyskiego,   y  stłumił  go. 

11.  Y  ućichnęła  ziemia  cztćrdźieśći  lat,  y  umarł 
Othoniel  syn  Cenez. 

12  Y  przydali  sono  wie  Izraelowi  złe  czynić 
przed  oczyma  Pafiskiemi,  który  zmocnił  przeciwko 
im  Eglona  króla  Moabskiego:  przeto  iź  złe  ety 
nili  przed  oblicznośćią  iego. 

13.  Y  przyłączył  mu  syny  Ammon,  y  Amalek: 
y  wyiachał  y  poraził  Izraela,  y  poSiadł  Miasto 
Palm. 

14.  Y  służyli  synowie  Izraelscy  Eglonowi  kró- 
lowi Moab  ośmnaśćie  lat: 

15.  a  potym  wołali  do  Pana:  który  im  wzbudził 
zbawiciela  imieniem  Aod,  syna  Gery,  syna  Jemini, 


północ  Palestyny.— ^i  do  wejścia  Emath,    To  niektórzy 
mają  za  Antyochią. 

7.  l^zed  oczyma  PafUliemi.  W  bebr.  w  oczach  Vana^ 
g(ly  On  widział  i  potępiał.— <S/Mi<2C  Baalim  i  Astaroth, 
\V  bebr.  Aficrołh,  które  to  słowo  niektórzy  nietknięte 
zostawują,  trzymając  się  textii  cbaldejskiego,  jakoby 
to  było  imię  własne.  LXX,  służyli  liaalim  i  gajom^ 
czego  Hclirajczycy  się  trzymają,  powiadając  iż  pod  tym 
wyrazem  rozumieją  się  drzewa,  które  czczono,  albo  któ- 
re były  zasadzone  na  cześć  bałwana. 

8.  Dał  je.  llebr.  zai/rzedał  ich,  co  zostało  wytłuma- 
czone w.  r.  2.  14. — uiusan  Jiamtluiim.  Ten  wyraz  zna- 
czy: dwóch  złośliwości.  -  Króla  MezopotamsTciego\  Mezo- 
potamia w  bebr.  zowie  się  Syriti  dwóch  rzek,  i  w  LXX. 
Syrią  rzel\  ponieważ  leży  między  dwoma  rzekami  t.  j. 
Tygrem  i  Eupbratem.  —  /  służyli,  T.  j.  wypłacaniem 
ogromnej  daniny  dokupywali  się  pokoju.  W  tem  sa- 
mem znaczeniu  uważaj  to,  co  się  mówi  w  wierszach  12, 
13  i  14. 

9.  Zbawiciela.  Należy  zauioażyć,  powiada  ś.  Aug 
ie  zl)aivicielem  zowie  się  i  ten  człowiek-  przez  którego 
V.  Bóg  wybawia 

10.  I  był  w  11  im  duch  Pański.  T.  j.  siła,  moc,  roz- 
tropność, przede  wszystkiem  popęd  do  walki,  oraz  za- 
pał i  gorliwość  do  wyswobodzenia  Izraela  z  niewoli,  i 
przyprowadzenia  gn  do  służby  Bożej.—/  sądził  Izra- 
ela.   Najprzód    przez  wyswobodzenie    z  tyraństwa   króla 

Mezopotamii;  po  wtóre    zaś  przez  dobry   i  święty  kieru- 


nek i  rząd  —  /  wyjechał  tm  wojnę.  Pełen  będąc  owe- 
go Ducha  Pańskiego.— J  stłumił  go.  Hebr.;  t  mocna  ^H' 
ła  ręka  jego  nad  nim.  Co  znaczy  wielkość  I  doskoni- 
łość  zwycięstwa. 

li./  ncichfięła  ziemia.  Zaprzestano  wojny  i  upro- 
wadzania w  niewolę;  wskrzeszono  i  ustalono  religi^ 
przywrócono  znaczenie  i  moc  praw  boskich,  oraz  spo- 
kojny i  kwitnący  stan  Rzeczypospolitej. 

12.  /  przydali  synotoie  Izraelowi  ile  czynić,  T.  i.  po 
śmierci  Othoniela.  Jak  to  wiele  na  tera  zależy,  kiedy 
dobry  książę  rządzi  Hzecząpospolitą!— ^Tmoctti'/.  Bcsbo^ 
nego  i  pogańskiego  króla,  jakby  za  narzędzie  i  ktta 
użył  P.   Bóg  do  ukarania  Izraelitów. 

13.  I  przył<iczyl  mu.  LXX:  i  zgromadził  do  *tf6t> 
samego;  jedno  i  drugie  jest  prawdziwe,  albowiem  Fi- 
glon,  przy  pomocy  Boga,  przyłączył  do  siebie  Anu&p- 
nitów  i  Amalecitów;  znowu  tych  P.  Bóg  mocą  8«oJ4 
pizyłaczył  do  Eglona.  Poraził  Izreiela.  Przyprawił^ 
go  o  wielką  klęskę  i  zajmując  część  ich  ziemi.  —  i^ 
siadł  miasto  Palm  Jerycho,  t  j.  jego  pole;  samo  bo- 
wiem miasto  przez  Jozuego  zostało  zniszczone  i  sp** 
lone. 

14.  I  słuiyli...  Eglonoici,..  ośmnaście  lał.  Królofi 
Mezopotamii  służyli  przez  lat  ośm,  jak  widzieliśmy  yj- 
żej;  w  miarę  zaś  pomnażania  swych  grzechów,  dloM 
niewolę  ponosić  musieli. 

15.  Imieniem  Aod.  Był  ten  dmgim  sędzią  Iirtel*, 
pierwszym  bowiem  był  Othoniel,  A^  hebr.  jeat  to  mub^ 
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filii  Jemini  ąiii  utraąiie  maDu  pro  dextera  uteba- 
tur.  Miseruutąae  filii  IsralH  per  illiim  munera 
Eglon,  regi  Moab. 

IG,  Qin  fecit  siW  gladiam  ancipitem,  habentein 
in  medio  capuhim  longitudinis  palmae  tnanus,  et 
acciiictas  est  eo  subter  sagiim  in  dextro  femore. 

17.  Obtiilitąue  munera  Eglon,  regi  Moab.  Erat 
autem  Eglon  crassus  iiimis. 

18.  Cuniąue  obtiilisset  ei  muoera,  prosecutus 
est  socios,  qiii  eura  eo  veneranL 

19.  Et  reYcrsus  de  Galgalis,  iibi  erant  idola, 
dixit  ad  regem:  Yerbum  secretufo  habeo  ad  te, 
o  re^u  Et  Ule  iiiiperavit  silentium:  egressi?que 
omnibus,  qui  circa  eum  eraot, 

20*  iugressus  est  Aod  ad  eum:  sedebat  autem 
10  aestivo  coenaculo  sulus,  dixitque:  Yerbum  Dei 
habeo  ad  te.  Qui  statim  surrexit  de  throno, 

21.  Exte[iiliti]ue  Aod  siaistram  maoum,  et  tu- 
lit  sicam  de  dextero  femore  suo,  iiifixitque  eara 
in  ventre  ejus 

22.  tam  valkle,  ut  capuhis  sequeretur  ferrum 
iu  Yuluere,  ac  pinguissimo  adipe  stringeretiir. 
Nec  edusit  gladium,  sed  ita  ut  percusserat, 
reliąuit  in  corpore:  statimque  per  secreta  natu- 
rac  a1vi  stercora  prornperiint. 

23.  Aod  autem  clausisdiligentissime  ostiis  coe- 
naculi,  et  obfirmatis  sera^ 

24.  per  posticum  egressUs  est.  Servitiue  regis 
ingressi  viderunt  claiisas  fores  coenaculi,  atque 
dixeniiit:  Forsitau  purgat  alvum  io  aestivo  cu- 
biculo. 

25.  Expectaiitesque  diu,  donec  erubescerent» 
et  yideotes  quod  oullus  aperiret»  tiileniut  cla- 
vem:  et  aperientes  inveneruut  dorainum  suum 
in  terra  jacentem  mortuuuL 


który  obudwu  rąk  miasto  prawey  u?-ywał.  Y  po- 
słali synowie  Izraelowi  przezefi  dary  Eglonowi 
królowi  Moabskiemu. 

16.  Któi7  uczynił  sobie  miecz  obudwu  ostrzu, 
maiący  w  pośrzodku  rękoieść  wzdlusz  ua  dlofi,  y 
przypasał  go  pod  płasczem  na  prawym  lioku. 

17.  Y  przyniósł  dary    Eglon  królowi  Moab.  A_ 
był  Eglon  człowiek  bardzo  tłusty. 

18.  A  gdy  ma  oddał  dary,  szedł  za  to warzysg- 
mi,  którzy  z  nim  byli  przyszli. 

10.  A  wróciwszy  się  za5  z  Galgal.  gdzie  były 
bałwany,  rzekł  do  króla:  Słowo  taieume  mam  do 
ciebie,  o  królu.  A  on  roskazal  pomilczeć:  a  gdy 
wszyscy  wyszli,  którzy  przy  nim  byli, 

20.  wszeilł  Aod  do  niego:  a  śied^Jal  na  letniey 
sali  sam,  y  rzekł:  Słowo  Boże  mam  do  ciebie. 
Który  wnet  powstał  z  stolice. 

2L  Y  śći<|guiił  Aod  lewfj  rękę,  y  dobył  miecza 
z  prawóy  biodry  swey,  y  wraził  ji  w  brzuch  iego 

22.  tak  mocno,  %^  rckoieś<^  weszła  za  żelazem 
w  ranę,  y  przetłustem  sadłem  :^dsncla  sii^,  Y  nie 
wyiijł  miecza,  ale  tak  iako  uderzył,  zostawił  w 
ciele:  y  wnet  przez  taiemne  mieysca  natury  rzu- 
cił się  gnóy  z  brzucha. 

23.  Aod  lepak  zawarszy  bardzo  pilnie  drzwi 
sale,  y  zamknąwszy  zamkiem, 

24.  wyszedł  tyłem.  A  słudzy  królewscy  wszed- 
9zy,  uyiirzeli  zawarte  drzwi  sale,  y  rzekli:  Podo- 
bno sobie  wczas  czym  w  gmachu  letnim 

25.  A  naczekawszy  się  długo,  a5:  się  wstydzili, 
a  widząc  Je  nikt  nieotworzał^  wi^icli  klucz:  y  ot* 
worzywszy  na!e5?li  pana  sw^ego  na  -^ieon  lei^Jicego 
umarłym. 


co  %lj  n\%  przechwalał  cżyli  chicahhnjn  ttlbowiem 
nad  królem  Eglouem  z  wielką  chwahj  tryumfował  — 
Stfna  Oeitj,  st/na  JeminL  T.  j.  z  pokolenia  Benjami- 
na. —  Który  obudwu  rąk  samiasl  ^^tttrej  tizywai.  Był 
ob  11  ręczny  Dl,  t.  j.  używał  z  równą  zręcznością  prawej 
i  lewej  ręki. 

16.  Miea  obudwu  ostrzu,  Oboatronny,  obosieczny, 
który  z  jednej  i  drugiej  strony  był  zaostrzoay.  Wsdłni 
na  dłoń.  To  sl^  odnosi  nie  do  r^^^kojeści,  lecz  do  mie- 
cza, jak  widać  z  hebr.,  cliald.  i  LXX  Zląd  miecz,  czyli 
sztylet,  który  Aod  sobie  przyrządził,  by  I  długości  dłoni. 
Text  liebrajski  powiada^  ie  był  łokciowy;  lecz  nasz 
tłumacz  przez  dłoń  rozumie  stopę  większą,  która  ma 
w  sobie  dwanaście  calów^  i  która,  co  do  dłagości,  ró- 
wna się  łokciowi  mniejszemu. 

18-  iś'rfv//  sn  tawarzyfizini,  W  bebr.  jest:  wypuścił 
lud,  który  niósł  dart/^  tak  samo  i  w  LXX.  To  zaś 
uczyoił)  ażeby  był  swobodniejszym  do  wykonania  za- 
mierzonego cz)uu,  albo  ażeby  innych  nic  wprawił  w  nje- 
bezpśeczeiiatwo.  jeśliby  zamiar  nie  bardzo  szczęśliwie 
się  powiódł;  nie  różni  sii^*  tcxt  łaciński,  gdy  mówi 
szaił  jr<  towar:  i/s;ami'j  jiapruód  bowiem  wypnścił  to  wa- 
rzy szóvr;  potem,  jakby  mając  z  nimi  odejść,  szedł  za 
nimij  nareszcie  zaś  sam  jeden  powrócił  do  Eglona. 

19.  A  wróciwszy  się  zaś  j  GalgaL  Dotąd  Aod 
szedł  za  Indem,  którego  był  wypuścił;  i  ztąd^  jakby 
col  był  zapomniała  albo  jakby  coś  nowego  na  drodze 
mu  Sie  przytrafiło,  sam  jeden  wrócił  nazad  do  króla, 
Galgale  są  na    polu    Jorychońakierar   —  Gd;:i€  były  bat- 


loamj.  Widać,  i^.  te  l>ałwany  były  postawione  prze«^ 
Moabitów,  w  tym  może  zamiarze,  ażeby  Izraelitów  za- 
chęcić, albo  zniewolić  do  feałwocbwalstwa.  —  liozkasal 
}>omiIc:e''\  Nie  sługom »  lub  dworskim,  lecz  samemu  Ao- 
dowi,  póki  obecni  nie  nRtąpią  i  nie  odduJą  się  Lękał 
się  bowiem  król,  ażeby  w  obecności  innycłi  czego  me 
mówił,  co  należało  zachować  w  sekrecie. 

20.  Wszedł  Aod  do  uicyo-  T.  j.  błi^ej  przystąpił  — 
Na  letniej  ,mh.  Znacjęy  miejsce  wygodne  do  scbronie- 
nia  się  od  letnicłi  upałów,  —  Sam,  Zgoła  sam  jeden. — 
Słowo  Boże  mam  do  cithie.  Wyrok,  rozkaz  Boży.  To 
t:zynil  A^sd  dla  tego,  ażeby  król  tknięty  nsj-.auowaniem 
powstał,  a  następnie  a^eby  było  dogodniej  i  łatwiej  za- 
dać mu  cios  śmiertelny.  —  Który  wnet  powstał  r  &tolice. 
Na  dowód  uszanowaina. 

22.  Pizetłustcm  mdlefn  scistięła  się.  Znaczy,  ^o  nie- 
tylko  rękojeśil  weszła  w  sadło,  lecz  nadto,  fx*  sadłu  ob- 
jęło i  pogrążyło  w  sobie  żelazo  z  rękojeścią,  tak,  iż  tłu- 
sto ść  miejsce  rany  zewnątrz  zapełniło  i  nic  żelaza  albo 
rękojeści  nie  było  widać. 

24,  Wyszedł  tyłem.  LXX,  przeł<>żyl):  przez  u»tykown- 
nych^  czyli,  jak  mówi  ś.  Aug.  2,  22,  żołnierzy  7I?7«mj/2- 
cycft^  t  j.  którzy  zwykli  byli  czuwać  na  strasy,  jak  to 
się  dzieje  na  dworacb  królów.  —  W  aas  ezyni,  Flebr. 
pokrywa  mm  nogi  f^wojc.  Tę  bowiem  potrzebę  naturalną 
Pismo  8.  przez  skrornnod<^  zowie  priykryciem  notj,  urynę 
zaś  oazy  w  a  timłą  mtf. 

25.  Ai  się  wstjfdstH,  Zmieszani  stwoiyli  się,  nie  mo- 
gąc dał*  sobie  rady 
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26.  Aod  autem,  dura  illi  turbarentur,  effugit, 
et  pertransiit  locum  idolorum,  unde  rever8us  fu- 
erat.  Yeuitąue  in  Seirath: 

27.  et  statira  insonuit  buccina  in  monte  Epli- 
raim;  descenderuntąue  cum  eo  filii  Israel,  ipso 
iu  fronte  gradiente. 

28.  Qui  dixit  ad  eos:  Sequimiui  me:  tradidit 
enim  Dominus  inimicos  nostros  Moabitas  in  ma- 
Dus  nostras.  I)escenderuntque  post  eum,  etoccu- 
paverunt  vada  Jordauis,  quae  transmittunt  in 
Moab:  et  non  dimiserunt  transire  quemquam: 

29.  sed  percusseruiit  Moabitas  in  tempore  illo, 
circiter  decem  millia,  omnes  robustos  et  fortes 
yiros;  nullus  eoram  evadere  potuit. 

30.  Humłliatusque  est  Moab  in  die  illo  sub 
manu  Israel:  et  quievit  terra  octoginta  annis. 

31.  Post  bunc  fuit  Samgar,  filius  Anath,  qui 
percussit  de  Philisthiim  sexcentos  viros  vomere: 
et  ipse  (inoque^  defendit  Israel, 

CAPUTir. 
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26.  A  Aod  gdy  się  oui  trwożyli,  uciekł,  y  mi- 
nął mieysce  bałwanów,  zkąd  się  był  wrócił.  Y 
przyszedł  do  Seirath: 

27.  a  natychmiast  zatrąbił  w  trąbę  na  górze 
Ephraim:  y  poszli  z  nim  synowie  Izraelowi,  a  oo 
na  czele  szedł. 

28.  Który  rzókł  do  nich:  PóydźCie  za  mo^: 
abowiem  dał  Pan  nicprzyiaćiele  nasze  Moabity  w 
ręce  nasze.  Y  s/Ii  za  nim,  y  ubiegli  brody  Jor- 
dana,  przez  które  się  przeprawuią  do  Moab:  y 
niedopuścili  nikomu  prze(bodźić: 

29.  ale  porazili  na  on  czas  Moabitów  około 
dziesięć  tysięcy  wszytkich  dużych  y  mocnych  mc- 
^.ów;  żaden  z  nich  uyść  nie  mógł. 

30.  Y  uniźon  był  Moab  dnia  onego  pod  rjką 
Izraela:  y  ucichła  ziemia  ośmdźiesiąt  lat. 

31.  Potym  był  Samgar  syn  Anath,  który  za- 
bił sześć  set  mężów  Philisthyfiskich  lemieszem:  y 
ten  też  bronił  Izraela. 

ROZDZIAŁ  4. 


O  walce  Behhory  prorokini  i  Baraha  przeciw  Zyzarze,  hetmanowi  króla  Jabin,  i  o  zabiciu 

Zyzary  przez  Jdhelę,  żonę  Abirową.  * 


1.  Addidenintque  filii  Israel  facere  malum  iu 
conspectu  Domini  post  mortem  Aod, 

2.  et  tradidit  illos  Dominus  iu  manus  Jabin, 
regis  Chanaan,  qui  regnavit  in  Asor:  habuitque 
ducem  exercitus  sui  nomine  Sisaram,  ipse  autem 
habitabat  in  Haroseth  gentium.  {1,  Reg.  12,  9). 

3.  Clamaveruntque  filii  Israel  ad  Dominum: 
nongentos  enim  habebat  falcatos  currus,  et  per 
Yiginti  annos  vehementer  oppresserat  eos. 

4.  Erat  autem  Debbora  prophetis,  uxor  Lapi- 
doth,  (juae  judicabat  populum  in  illo  tempore. 


1.  Y  przydali  synowie  Izraelowi  złe  czynić 
przed  oczyma  Pańskimi,  po  śmierci  Aodowey, 

2.  y  dał  ie  Pan  w  ręce  Jabin  króla  Chana- 
neyskiego,  który  królował  w  Asor:  a  miał  het- 
mana woyska  swego,  imieniem  Sisarę,  a  sam  mie- 
szkał w  Haroseth  pogańskim. 

3.  Y  wołali  synowie  Izraelowi  do  Pana:  bo 
miał  dziewięć  set  wozów  kosistych,  a  przez  dwa- 
dzieścia lat  bardzo  ie  był  ścisnął. 

4.  A  była   Debbora  prorokini  żona  Lap 
która  sądziła  lud  czasu  onego: 


2G.  /  przyszedł  do  Seirath,  Jest  to  miejsce  na  gra- 
nicach pokolenia  Benjamina,  przy  górze  Efraim. 

27.  Zatrąbił  w  trąhi^.  I  nic  nadarmo:  albowiem  do 
broni  zbiegło  się  wiciu.  —  On  na  czele  szedł.  T.  j. 
pierwszy  szedł  przed  wszystkimi  innymi,  jak  to  przy- 
stało na  doluego  wodza, 

t>8  Albowiem  dał  Pan.  Wiele  dodaje  odwagi  i  męz- 
twa  żołnierzom,  jeśli  są  tego  przekonania,  że  pod  opieką 
Boga  i  wsi>arci  Jego  pomocą,  walczą.  —  Ubiegli  brody  ■ 
Jordanu.  T.  j.  opanowali,  zajęli,  ażeby  Moabici.  nie  mog- 
li przejść  przez  Jordan,  a  następnie  nie  byli  w  stanie 
swoim  dać  żadnej  pomocy. 

30.  Ucichła  ziemia  ośnulziesiąt  lat.  Patrz  wyżej  w 
tymże  ruz.  w.  1 1 . 

'M.  Połrm  bifl  Samffar  syn  Anath.  Nie  ma  wzmianki^ 
z  jakiego  był  pokolenia. — Zabił . . .  mężów  Philistyiisfcich. 
Widać,  że  Filistyńczycy  dowiedziawszy  się  o  śmierci 
Aoda,  nicźa  najwnleczuiejszego,  nie  w  skutek  sprawiedli- 
wej wojny,  lecz  jako  niszczyciele,  obyczajem  łupieżców 
i  rozbójników,  naszli  granice  Hebrajczyków,  i  wkro- 
czyli do  i<'li  j)osiadłości.  Samgar  więc  jako  rolnik,  u- 
żywszy  za  broń  lemiesza  od  pługa,  napadł  gwałtownie 
na  Kilistyńczyków,     wielu  z  nich     zabił  i  tym  sposobem 

ich  uśmierzył. Szf^śćsff  mężów,    LXX.  nż    do   sześciu- 

spt.  —  Ijcmirsznn.  LXX.  zowią  noyn  pługn\  drągiem 
z  pługa  wyjętym  razem  z  lemieszom  żelaznym.  —  /  ten 
też  hnnnl  Izraela.  W  hebr.  jest,  i  wybawił  też  sam 
Izraela.  Toż  samo  i  u  LXX.  Te  słowa  dowodzą, 
że  Samgar  był  S(^»dzią.  Nadto  słowa  położone  na 
j^oczątku    tego    wiersza:    i^otym    hyl  Samgar  etc,    tegoż 


znaczą  bowiem,   źe  Samgar   ntstąpil 


samego  dowodzą: 
po  A  odzie. 

R."  4.  —  1.  Po  śmierci  Aodowej.  Nie  raa  ładocj 
wzmianki  o  Samgarze,  dla  tego,  iż  przez  czas  bardzo 
krótki  był  wodzem  Izraela. 

2.  /  dał  je  J\in,  Hebr.;  sprzedał,  co  jedno  i  to  mdw 
jest,  albowiem  co  sprzedaje  się,  to  kupcowi  się  odd^e.- 
Jabiu  króla  Chananęjskiego,  Jabin  ten  był  jednym  i 
potomków  owego  Jabina,  o  którym  jest  wzmiaoki  t 
Jos.  r.  11.  w.  1.  —  W  Azor.  To  miasto  przez  Joziiego 
zostało  zniszczone,  i  spalone,  jak  widać  z  jego  księgi  ^ 
11.  w.  11;  lecz  potem  Ghananąjczycy,  je  uan7>wo  odbo- 
dowali— IT  Haroseth  pogańskim.  To  miasto  zowie  Ńt 
pogańskim  dla  tego,  że  w  nióm  było  wielkie  mnóstwo 
pogan,  którzy  albo  przez  Jozuego  ze  swoich  siedzib  bjli 
wygnani,  albo  zkąd  inąd  tam  się  zebrali,  dla  innych  ji- 
kich  przyczyn,  np.  dla  handlu  i  t.  p. 

3.  Dziewięćset    kosistych   wozów.     Patrz  r.  1.  w.  19. 

4.  Żona  LapidotJi.  S.  Ambroży  w  księdze  o  wdowacb, 
powiada,  że  Debborra,  wtedy,  kiedy  sądziła  Izraela,  byl* 
wdową;  ś.  Hieronim  (pod  koniec  listu  do  Furyi),  tewn 
zaprzecza.  Zdaje  się  iż  nic  pewnego  w  tej  rzeczy  s*** 
nowić  nie  można.  —  Która  sądziła  lud.  Nie  mając  je- 
dnak najwyższej  władzy  sędziego.  Albowiem  pi^*^ 
wojną  tegoby  byli  nie  znieśli  Jabin  i  Zizara;  po  wojni« 
zaś  do  godności  sędziego  został  wyniesiony  Kirsk- 
Kozstrzygała  jednak  kłótnie  i  spory  swoich,  i  j»lf? 
do  mądrej  niewiasty  i  prorokini  schodzili  się  fzTa<?lif'i 
i  przeto  nic  bez  przyczyny  Pismo  ś.  mówi  o  niej,  *• 
Siylziła  lud. 


5.  Et  sedebat  sub  palma,  quae  noniine  illius 
YOcabatur,  inter  Uamaet  Betliel  In  moDte  F^pliraim: 
ascendcbantipie  ad  eam  filii  Israclioomiiejud'€imii, 

O*  Q,nae  misit  et  vocavit  Barac,  rtlium  Afnriaeiii 
de  Cedes  Neplitali:  dixitquead  emn:  Praecipit  tilń 
Domirius  Detis  Izrael:  Vadt%  et  tliic  exercitiiTii  łn 
nionteuj  Tliiibor,  tullesiiueterum  decem  millia  pii- 
gnatorum    ite  filiis  Nepbthali  et  de  fili is  /abuloo: 

7.  e^o  auteuł  arldiicam  ad  fe  in  loco  torreiitis 
Cisoti,  Sisoram  priiuipem  excrritiis  Jabin,  et  ciir- 
rus  ejiH  a1<]ue  ouinern  miiltitoiliriem,  et  tradam 
eo^  in  inatiii  tua. 

8.  Dixitque  ml  eam  Barac:  Si  Yenis  mecuiii, 
Yadani:  si  nolueris  Yeriire  mecuni,  non  pergatn* 

9.  Quae  (lixit  ad  eiiiii:  Ibo  ąiiidem  tecum.sed 
in  hac  vice  victoTia  tioii  reputabitiir  tibi,  quia 
in  matiu  midiern  tradetur  Sisara.  SruTexit  ita- 
que  Debbora,  et  perrexit    cum  Barac  in  Cedes. 

10.  Qui,  accitis  Zabulon  et  Nephtali,  ascen- 
drt  cniii  decem  millibns  pugoatorum,  habens  Deb- 
bo  ram  in  comitatn   suo, 

IK  Hal)er  antem  Ciriaeus  reeesserat  quondam 
a  ceteris  Cioaeis,  fratribns  suis,  filiis  Ilobab  co- 
gnati  Moysi:  et  tetenderat  tabernacuia  iisqne  ad 
vallem,  quae  yocatur  Sennim,  et  eratjui^a  Cedes. 

12.  Nuntia(imi([fie  est  Sisarae  qiiod  asreadis- 
fet  Barac,  filius  Alniioem,  in  montem  Thalior: 

l^,  et  congrpgavit  nonjrentos  falcatOH  currus, 
et  omnom  exercituni  de  Ilaro^eth  gentium  ad 
tor  ren  tern  Cisoii. 

14.  Dixttqiu^  Debbora  ad  Barar:  Surge,  haec 
est  enim  dies,  in  qua  tradidit  Dominus  Sisaram 
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5.  A  śiod/lala  pod  palmą»  którą  imieniem  iźy 
zwano,  między  Rama  a  Bethel  na  górze  Kpbraim: 
y  choilźiii  do  niey  synowie  Izraelowi  na  każdy  sąd, 

G.  Kfóni  i>osłała  i  przyzwała  Baraka  syna  Abi- 
noem  /  Kedes  Nepbthali:  y  rzekła  do  niego:  Przy- 
kazałi-i  Pan  Itóg  Izraelów:  Id^^  a  wiedz  woysko 
na  górę  Tliubor,  a  weźmiesz  z  sob^,  dziesięć  ty- 
sięcy rycerzów  z  synów  Nepbthali  y  z  synów  Zabnlon: 

7,  a  ia  przywiodę  do  ^-iebie,  na  miey^^ce  potoka 
Cfson,  Sisarę  hetmana  woyskaJabin,  y  wozyiego, 
y  wszytek  hid:  a  dam  ie  w  rękg  twoic. 

S.  Y  r2^-kł  do  nit^y  Barak:  Jeśli  póyd/iesz 
zeniną,  póydę:  ieśli  nie  h^Ąi^sz  chciała  is^d/  ze- 
mna,  nie  i>óyłię. 

9.  Która  rzekła  do  niego:  Póydęć  z  tobą,  ale 
tego  razu  ^wyćięztwa  nie  przypiszą  tobie:  bo  w 
niewieśćiey  rgce  będ55'e  dan  Sisara.  A  tak  powita- 
ła Debbora,  y  poszła   z  Barakiem  do  Kedes, 

10.  Który  przyzwawszy  Zabulon  y  Nophthali, 
wyiachał  z  dzieśią<:*ią  tysięcy  waleczników,  maiąc 
Debborę  w  towarzystwie  swym. 

11.  A  Haber  Cyneyczyk  oddzielił  się  był  nie- 
kiedy od  inszych  Cyneyczyk  ów,  braCii^y  swych, 
synów  Hobab,  powinnego  Moy^.eszowego:  y  rozbił 
byl  namioty  aź  do  doliny,  którą  zową  Seonim, 
a  był  podle  Kedes. 

12.  Y  oznaymiono  Sisarze  źe  wstąpił  Barak 
syn  Abinoem  na  górę   Thabor: 

18.  y  zebrał  diiewięć  Fet  kośistyh  wozów,  y 
wszytko  woysko  z  Ilaroseth  pogańskiego  do  ik)- 
toka  Ci^ion. 

14.  Y  r2(5kta  Debbora  do  Baraka:  Wstafi,  boć  ton 
iesŁ  rlżiefi,  którego  dał  Pan  Sisarę  w  ręce  twoie: 


5.  Sifchiala  }wĄ  iMiIma,  Alba  wyraz  air/hiałciy  znaczy, 
mieszkać,  t  j.  źe  ooa  potl  palma  miitłn  di  mi,  w  lctórym 
mieszkalfi;  u! bo  /Amczy,  -he  PeMiora,  wtedy  tylkrł  pod 
pnlmfj  sicnhvul;\,  kiedy  s/jduib, — Mi(fhff  Rftma  n  Bfthel. 
Na  granicacli  d\^6ch  pokoleń,  t.  j.  Efraima  i  nenjarai- 
na.— iVa  górze  Kfrnim,  W  pokoleniu  Ephralma,  Jctórc 
w  góry  olłlitowało. 

6  Prs*fiP'ala  Barabt,  Uczyniła  to  Debbora  dla  tego^ 
Se  P.  Bog  przez  Anioła,  o  którym  je^t  wijmmnka  w  r. 
5i  w*  23,  an»o  przcK  nafchnieoic  tego  wod/a  jej  ukazał. 
— Z  Hjjfiów  NepthaJi  i  j  sjpióuy  Znhalon,  Albowiem  te 
dwu  pokoleniu  liyly  weapół  graniczące  i  przylegle  i»órze 
TUabor* 

H,  JeśU  pójdź  i  es;  £€  rnnf},  pĄff^c:  JesIi  uk  b^iUifsz 
chcintn  iH(^  se  mną,  nit!  pójd^.  Było  to  w  Barnku  pe- 
wne ocifji^anie  si<?  w  posłitszeiistwic?  tuk,  jak  w  Moj- 
ieszii,  Exod,  i,  poelnidząco  ze  aby toiej  przezorności  hidje- 
kiejł  któri^  powuiion  byt  uddafić^  będąc  napomniany 
od  Bojca  za  pośredni  cl  wem    pron^kini. 

O,  W  niewieśti^j  ręcr  hcd:ń"  dan  Sisor<f.  Foiiicwai 
sja  towarzyszkę  w  wojnie  chciałaś  mieni  niewiastę  i  hoic 
niej  w  zaleconą  przejc  HogJi  drogę  iidiu*  się  nie  miałeś 
odwagi,  ;fitąd  i  w  ndińesioncDi  przez  cię  zwycicztwie  i 
cbwalłi  nczęstniczkfi  takoż  ł>cd/.iesj:  miał  niewiimtę  Ce 
się  za4  tycy,y  nifcwiasty,  która  miała  być  ticzęslniczką 
Barakowipw  odnicioneni  przedtem  zwycicztwie  i  cłiwale, 
jedni  powiadają,  że  to  Ityła  T>ebbora;  drudzy  mfnv?ą, 
żc^Jftliel,  która  skroń  Bistiry  flrwoździem  i>rzebiła.  Jedno 
i  druj^ie  zdanie  je^t  prawdziwe:  albowiem  obi©  te  nie- 
wiasty uszczknęły  dla  swh\c  pewną  często  cłiwały,  któ- 
ra nale^.ala  się  Barakowi. 


10.  Znhulon  i  NcjdittrJi,  To  jesU  pokolenia  czyti  po- 
tomków ZalmJon    i   Neplitali. 

11.  A  Haber  Cf/na^jcsf/k,  Patrz  o  tem  wyźi*j,  r.  1, 
w.  IfK  —  Az  do  doliny^  którą  zowiii  Sen  nim.  Wy- 
raz hebrajski  i  dolinę  I  dqh  osnacia:  ztąd  LXX,  prze- 
łożyli, ai  da  d^ht,  l^atwo  bez  wątpienia  dadzą  się  po- 
godzić między  solją^  jeden  i  drugi  przekład,  jeśli  po- 
wiemy, i^e  to  była  dolina,  na  której  znajdował  się  las 
dębowy, 

12.  JV«  f^órę  Thabor.  Góra  Tbabor  znajdowała  się 
w  pokoleniu  Zabulon,  i  od  niej  odlegle  było  miasteczko 
Nazaretli,  ojczyzna  (  hryatu^a  Poua^  im  przestrzeń  oko- 
ło dwóch  godzin  drogi,  P.  Bu^  chciał,  a?.eby  Barak  wszedł 
na  tę  górę  i  tam  zebrał  wojsko,  dla  tego  że  niedaleko 
znajdowała  sfę  od  Harosetb,  ^dzie  przebywał  Sisara,  iżby 
ten  zatrwo55ony  blizkieni  Diebezpieczeńatwem  lub  bojażnią 
natychmiaJ^t  przybył,  a  następnie  aAeby  rychło  można 
było  stoczyć*  z  nim  bitwę  i  ortnień<i  zwycięzLwo 

13.  Do  potoku  (H&^łt.  Potok  Ci  son  wypływa  t  gór 
Thabor,  Hermon  i  Oelboe;  rozpada  się  na  dwie  c/ę^cl, 
%  których  jedna  idzie  na  zacbód  i  wpada  do  miirza 
Śrództeninego,  druga  płynie  na  wschód  i  wx)ada  do  j©* 
ziora  Geneznreth. 

14.  Bftt'  kti  jest  dsteń,  W  prowadzenia  wojny  wiel- 
kiej jest  wagi  i  znaczenia  upatrzenie  czasu:  to  zaś 
bywa  dwojakiego  rodzaju;  albo  jest  pomyf?łom  pr^wor- 
no4ci  i  nt^idrości  ludzkiej,  albo  jen  skutkiem  wpływu 
Bożego,  to  jest.  kiedy  P,  Bó|t  wpływem  swej  wezech- 
mocuości  raczy  wkazywa(^  miejsca  i  czasy,  gdzie  i  kie- 
dy łatwiej  możua  pokonać  nieprzyjaciół.  Szczęśliwa  za- 
iste wojna,  której  wodzem  jest  aam    Bug-^M''  r^e  ttooje^ 


I 
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iii  uiaaiis  tuas:  eu  ipisc  duccor  est  tuus,  Desieii- 
tlit  ita<iue  Ikrac  de  niouk:  Tliubor,  et  deceai  mil- 
lia  pugnatorum  nnm  eo. 

15,  Pertenuitijne  Doiiiiuus  Sisaram,  et  omries 
currus  ejus.  univer&aiin|ue  luultitiidiueuj^  iu  ore 
gladii,  ad  conspectum  Barac:  iu  tiiutum,  ut  Sisa- 
ra   de  mmi   de^iliens*    pedibus   fugeret,    (Vstil 

10.  et  Barac  persequeretur  fugieotes  currus,  et 
exercituyj  us(|uc  ad  Ilurubeth  geotiufn,  et  omuis 
liostiiiiji  uiultitudłi  usąue  ad  interuecioDem  caderet 

17,  Sbara  autem  fugieus  perveuit  ad  teiitoriuin 
Jahel,  uxoris  Haber  Ciuaei.  Erat  eoiiu  pax  inter 
Jabiij  regtjm  Azor,  et  donium    Haber  Ciiiaei, 

lii.  Egresisa  igitur  Jabel  iu  occursum  Sisarae, 
dUit  ad  cum:  lutra  ad  me,  doiiiiue  mi:  intra,  ue 
ttmeas.  Qui  ingreseus  taberaaculum  ejus,  et  opertus 
ab  ea  palliu, 

19*  dixit  ad  eam:  Da  milii,  obsecro,  paululum 
aquae,  quia  sitio  valde,  Quae  aperuit  utrera  lactis, 
et  dedit  ei  bibere,  et  uperuit    illum, 

20.  Dixitque  Sisara  ad  eaiu:  Sta  auto  oatiaui 
tabernaculi:  et  tum  venerit  altquis  interrogans  te, 
et  diceus:  Nuiiupiid  hic  est  aliquisV  Iles|K>ndebis: 
Nullus  e3t 

2L  Tuiit  itai]iie  Jahel,  uxor  Haber,  clavum  ta- 
beruaculi,  assuuwns  [uinter  et  malleuui:  et  iii- 
gressa  abscomiite,  et  cum  sileutio,  posuit  supra 
tempus  capitis  eju!>  ciaviim,  percussumque  malleo 
defixit  in  cerebrum  usque  ad  terram:  quisoporem 
morti  cousociaus  defecit.  et  niurtuus  est. 

22.  Et  ecce   Barac  seqrmns    Siaaram  veniebat: 
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oto  OD  icst  sam  wodzem  twoim.  Tedy  zst;|pii  Ba* 
rak  z  gury  Thabur,  y  dzie.^ic^  'v<n«v  ^yateafiitaitj 
z  uim. 

15.  Y  przestraszmy  I  Pau  Si>ur^.  \  wszytkie 
iego»  y  wszytek  lud  pasezek:^  miecza  przul  H 
kieni:  tak  baryło,    źe  SisHra  skoczywszy    z  miiUt\ 
pieszo  uciekał, 

10,  a  Harak  goiiił  ućiekaiiice  wozy,  y  w  i  1  n 
az  da  Harosetli  poga/iskiego,  y  wszytko  luuit  iw 
uieprzyiaCielskte    wl  do  sczętu  poległo. 

17.  A  Sisara  ućiekaiijc  przyszedł  do  otwiob 
Jabel  żouy  Haber  Cyueyczyka.  Bo  był  pokoy  mif 
dzy  rJabin  królem  Asor,  a  domem  Haber  Cyuejf- 
izyka. 

18.  Wyl)ie^>awszy  tedy  Jahel  przeciwko  SUane, 
rzekła  do  uiego:  Wuidź  do  mnie,  panie  luój: 
woidż,  nie  bóy  się.  Który  gdy  wszedł  do  iżf 
namiotu,  y  przykryty  od  niey  plasczeiu, 

19.  rzćkł  do  uiey:  Day  mi,  proszą;  ^ic  trochę 
wody,  boć  pragnę  barzo.  Która  otworzyła  łagwic{ 
mleka,  y  dała  uui  pić,  y  nakryła  go. 

20.  Y  rzeki  Sisara  do  uiey:  Stóy  u  drzwi  na- 
miotu,  a  gdy  kto  przydżie  pytaiąe  ćię»  y  rudcąc; 
Jest  źe  tu  ktoV  odpowiesz:    Niemasz  Dikogo. 

21.  Wzięła  tedy  Jahel  żona  Haber  gwoM^na* 
miotiiwy,  biorąc  spotem  y  miot:  y  wszedszy  pota- 
iemuie  y  railczkiem,  przyłożyła  gwoMź  ua  skroń 
głowy  iego,  y  uderzywszy  wefi  miotem  wbiła  w 
mózg  aź  do  i^iemie:  kt(>ry  spanie  2  dmierći%  ń\* 
czywszy  ustał,  y  umurh 

22.  Alie  oto  Barak  gouiąc  Sisarę  przybiegał:  a 


W  ręce  Baraka  i  Jaheli  wjłlaoy  został  Sisara;  gdyż  od 
tamtego  niiaJ  być  zwydcźony,  od  tej  zai  zabity.  Nie 
aprzeciwitt  si^»  więc  !o  co  się  tu  mówi,  «  tern  co  się 
powiedziało  wy^.ej  w  w.  &.— J?o  w  uiemt^ciej  r^ce  hę- 
d£if  (ian  Si  sura. 

15.  Pr2t8łrm:t/l.  Wyraz  hebrajaki  zuaczy:  z  łosko- 
tem sŁrafizyć.  Józef,  Luraims  i  Serurius  ^t^dzt^,  ^,e  P^o 
Bóg  nasłał  wiolką  burzę  ze  strasznym  hukiem  grzmo- 
tów i  bł^Ekawic^  wskutek  czego  wystr&szetii  walczący 
z  wozów  i  t.  d.  j^li  SU}  ucieczki, 

\7*  Do  namiot u^  Jahel,  Zowie  się  tiaoiiotem  Jabeli 
nie  IJabłTi^  aUło  lilii  tego^  że  wtedy  Habera  w  domu 
Ule  byb%  albo  dla  tiiepospolhej  tej  uiewiasty  odwagi  i 
mcfitwa,  albo  liU  tego,  źe  niegdyś  było  we  zwyczaju, 
iż  iuue  były  nu  mioty  dl  a  m^>iczyiso,  inne  zaś  dla  nie- 
wiast; jak  to  w  domacb  obszernych  są,  osobne  tnieszka* 
nia  tak  nazwane  koblecu,  gdzie  kobiety  oddzielnie  od 
mężczy?,u  mieazkaj;!.  Jakoż  czytamy  w  Gera,  t.  31, 
w.  33  i  34.  ^e  Jak^fh  i  jego  zony  Lja  i  Racbel,  mieli 
osobno  namioty.  — //ai^cr  ijtjnrtjczijka,  (Jzęść  lynojczy* 
ków  udjita  aię  na  pustynię  Aradj  o  czeui  powiedziano 
je»t  w  r.  1.  w*  IC.  Inni  udali  się  do  pokolenia  Zabnlon, 
t  ktorycb  jednym  byt  Uabcr.  Czytaj  wiersz  11  tegoż 
rozdziatu.— Z/o  %/  pohrj.  Gdy  P,  Bóg  rozciągał  swoje 
opiekę,  i  tyran  niczego  §ię  nic  obawiał  ya*  strony  ludzie 
udd.iii^cb  spokojnemu  i  cichemu  życin.  Szczi^góloicjaza 
iMiwiem  pubożaoić  Cynejczyków  zjednywana  dU  nich  hi- 
skf  i  t^^acnnek  a  barbarzyńców  i  uieprzyjaeiót. 

18.  Prif^krt/i*/  o<f  niej  płaśzcrłttt,  Kołarij. 

19.  P/afjttr.  To  jest  biegiem  zbyt  predkinu  m.ieczką, 
|»otem  i  boja/,niił  znużony  i  przyprawiony  o  pragnienie. 
froai  tŁlk    o  wodę,  nie    o  wino^    ponieważ   w    tak    zby- 


tecznej żądzy  i  pragnieniu  pr  żyje  mai  ąjszą  jest  woda, 
niż  wino,  a  może  wiedział,  że  w  namiotach  Cyncjczy* 
ków  wina  niema;  które  to  wstrzymanie  «ic  od  wina 
zalecił  potem  Jouabiib,  pochodzący  z  tegoż  pokoleoia 
Cynejczyków,  Jerem  35,  6.  Najprawdopodobnicjwą  lai 
jest  rzeczą,  że  od  samego  prawie  początku  zaakoioi- 
tsi  z  Cynejczyków  dobrowolnie  postanowili  byli  watrzj- 
mywać  się  od  wina.  —  Otworiyla  iagtcicę  mleka.  Pro- 
szijcemu  o  wodę  podała  Jahel  mleko,  ażeby  okasiła 
większy  dowód  uprzejmości  względem  gokia^  a  tatwiąj 
przyprawiła  go  o  sen,  a  następnie  żeby  zamlir  |lf4i{ 
łatwiej  pn^ywiodła   do  skutku. 

2i.  Gwoźdź  namiotomj.  Gwoźdź  ten  był  z  rodsajo 
tycb,  które  dla  wzniesienia  saałon  i  kortyn  namiotu  i 
dla  mocnego  ich  utrzymania  przeciwko  sile  wiatrów,  do 
ziemi  głęboko  wbijai*  się  zwykły  były,  a  następnie  były 
gładkie,  wielkie  i  grube,  l5ie  wiadomo  jednak,  oty  lefl 
gwoźdź  był  żelazny,  czy  drewniany.  Józef  FI,  powiada^ 
że  to  był  gwoźdź  żelazny.  —  TotĄicmnic  i  milcik%0i\. 
Wyraz  hebrajski  znaczy  oparta  nogą  na  pakach  i  be* 
łoskotu.— i\'a  Bknm  tjlowtf.  Ta  bowiem  część  głowy  je*t 
miękką  i  do  wbiiia  gwoździ  dogodniejszą.  —  /  umafi. 
Mogła  Jahel  bez  grzechu  zabić  Sisarę^  bo  wojna  przeciw- 
ko  Jabinowi  była  sprawiedliwą,  i  Jahel  była  tej  safi^j 
religii,  jaką  wyznawali  izraelici,  i  może  nawet  s  U-gi,'. 
samego  naroda.  Zasadzki  zaś  w  wojnie  sprawiedliwej 
nie  są  potępiane,  i  jeśli  wyrzekła  jakie  kłamstwo,  tu  u 
u^łJużne  ma  być  uważane,  to  jest:  dg  wybawienia  awo- 
jego  narodu  skierowane;  a  następnie  małym  grzecheis- 
A  przy  tern,  ponieważ  z  natchnenia  boskiego  to  ucsj* 
ni  la,  ztąd  po!;tę|)ek  ten  był  godziwym,  i  dla  tego  pismo 
ś.  go  iH>chwaU, 
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egressaąue  Jjihol  ia  occurśinu  ejus,  dixit  ei:  Ve- 
ni,  et  Oi^tendiiui  tibi  viruni»  quem  ([iiaeris,  Qiii 
cum  intrjsset  ad  eam,  vidit  Sisaram  jacentem 
inortiium^  et  clariirn  infixiim  m  tempnre  ejus. 

23.  IIumiliaYit  erpto  r>^nis  in  dic  illo  Jal>in,  regem 
Ctaanaaii,  coram  filiis  Isracl: 

24.  ąiii  cro3f*ebant  (|Uołidie,  et  forti  maiiu  op- 
priinebaiU  Jabin,  regem  Chłinoan,  doner  deleroiit 


I 
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CAPUT    Y. 

O  dsiękcnymeniti^  które  Debbura  i  Barak 

1.  Cecineruiitqiie  Debbora  et  Barar,  filius  Abi- 
noem,  i II  illo  dic,  dicontes: 

2,  Qiii  spnto  obtulistis  (h^  Israćl    anirna»  vtv 
stras  ad  peiiculmii, beuedicite  Domiar 


3.  Audite  rcges,  aiiribiis  perci()it'*  principes: 
Ego  sum,  ogo  suui,  qiiae  Domino  raiłaiir,  p.sallain 
DouiiDO  Dco  Isracl. 

4.  Domine,  ciira  cKires  dc  Scir,  et  transires 
per  rcgioiies  Edoni,  trrra  mota  cst,  ca^liąue  ac 
nubes  disti!lavcrutłt  sąiiis, 

f).  Moutes  fluxeniiit  a  facir  Douiini.  iH  Sinai 
a  facie  rłomini  Dci  Isracl. 

(ł.  Iii  diebu-  Sanigar  filii  Anatb.  iu  diebus  Ja* 
hel  qiiieveniiit  semitac:  et  qui  ingrcdii*btnntur  per 
eas,  ambiUavenint  per  callc.-^  florios. 

7.  Cessa\ermit  fortes  in  Isrncl,  et quieveruiit, 

donec  surgeret  Dfblmra,  surgeret  mattn*  in  Isracl 

8»  Nora  btlla  cloj^ot    Domiuus,    ei    portus  bo* 

stium  ipse  siibvertd:  clyianis  et  hasta  si  apparu* 

^erint  in  qiiadni^irita  millibus  hracl. 

B     9.  Cor  nieuni  dib^il  irrincipos  Isniel:  qiii  pro- 

I     pria  Yoltiirlato  obtulisti^  Vi)s  discrimioi,    benedi- 

cite  Douiii  o. 

ID.  Qui  asceiŁdiiis  super  nitentes  asinos,  etse- 
^  dctis  iu  jiulłi-io,  et  ambulatis  in  via,  loqtiimini. 


Jabel  wyszedszy  przeciw  iemii,  rzekła  mu:  Pńdź, 

a  iikaźcć  męża,  którego  stukasz.  Który  wszed.^zy 
do  niey,  iiyir^at  Sisarc  leźjjcego  martwym,  a 
^\s6iiiź  wbity  w  skroni  iego. 

23.  Uniżył  tedy  Bóg  dnia  onego    Jabin  króla 
Chanaan  przód  synnii  I^raelr 

24.  którzy  codziefi  się  wzmagali,  a  mocmi  ręką 
tłumili  Jabrn  króla  Cbanarieyskiego,  ak  go  ?.gladźili 


UOZDZIAŁ    5 

sMadali  Bogn  za  odniesione  twpci£slwo* 

1.  Y  opiewali  Debbora  y  Barak  syn  Abinoem 

dnia  oaego,  niówi:p': 

2.  Któr/.yt'(^ie  dołuowolnie  ofiarowali  z  Izraela 
dusze  wnsze  na  uit^be/.pierzefistwo,  btogoslaw^iie 
Panu. 

3*  Sluchayćie  królowie,  bior?de  w  u>zy  k^i%- 
żęta;  Jaai  ip«t,  }am  iest,  która  Panu  zaśpiewam^ 
śpi^'wać  będę    Pu  nu  Bogu  Izraelowcrnu, 

4.  Panie,  gdy:^  wycbcłdżił  z  Seir,  a  przechodi^j- 
łeS  protez  krainy  Edom.  ziemia  sig  wzniszyła,  a 
niebiosa  y  obłoki  kropiły  wodjj.. 

5,  Góry  spłynęły  od  oblicza  Pafi^kiego,  y  Si- 
nai od  obbcza  I*ani  Boga  IzraHoweeo. 

C.  Za  c^.aRu  Sauigar  Ryna  Anatli,  za  czasu  Ja- 
liel  odporzęły  śmieszki:  a  którzy  chodfdi  przez 
nic,  szli  drojikanii  zdro?:nemi. 

7*  Ustali  mocni  w  Izraelu,  y  udcbnęli:  az  po- 
wstała Deblmrn,  powstała  matka  w  Izraelu, 

8.  Nowe  woyny  obrał  Pan,  a  bramy  nieprzy- 
ia^iłdskio  sam  wywrócił:  tarcza  y  drzewce  legli- 
by się  ukazały  we  ezferdżieśći  tyśicry  Izraela, 

9.  Serce  moie  miłuie  kśrą^Acta  Izraelskie:  kt  ó- 
rzy^ie  się  dobrowolnie  wydali  na  niebezpieczefł - 
stwa,  błogosbiwćie  Panu. 

10.  Którzy  wsiadacie  na  osły  świetne,  y  zasia- 
dacie na  sądżiech,  a  chodiSiCie  drogą,  mówcie. 


I 


R^  j> — I,  /  Hiiirwftii  Dcbhortt  i  Burak.  Śpiewu  lego 
trynmfaliiejjo  aiitnika  i  poetką  zdaje  się  Ityła  prorok  i - 
|ii  Dobliora:  po  uJoźeiiiu  śj)icwala  po  suma,  lec/,  razem  z 
Barakiem:  co  priiwfUijifidolMue  z  tego  się  wywodzi,  ^  że 
Pismo  ^,  Deliliorc  pr/<*nosi  iiud  Baraku,  gfly  mówi:  Sjne- 
wafi  J /chitonu  i  Bnrak,  i  że  prawie  on  wsjsystkich  tm- 
jtwftiiy  jest  Jjymiieni  Debbory, 

4.  6'%  itujchothtl  t  Scir.  Jak  te  słowa  nalepy  ro- 
zumieć, patri  DcuL  33,  ^;  ftlbo  fez  jest  ziianzcnie:  ^e 
Pan  Bug  praiepro wadzą jac  lud  sw^ij  pr^ez  siiemic  Idu- 
mejczyków  i  iimycłi  imrodów,  wielkiego  nabawił  kh 
Biracbii  i  bojaiiui.  —  A  ttichio.m  i  obłoki  kropihf  wodff. 
T  j.  w  skutek  boja^ini  jłot  z  siebie  wydając;  jak  gdyby 
tnuwiL-  Cały  wstechświat  drżał.  Patrs  co  się  powiedz] uło 
Ex-  19  w.  18, 

5-  Góry  '^ph/nch^.  Góry  aic  watrzgsly  i  ze  strachu 
jakby  rozpłynęły  się,  podoboie  jak  niegdyś  poruszyła 
się  góra  Sinai,  Exod.  19,  IH, 

(>,  Za  czasu  Sanujar.  , .  ia  csmn  Jaftel.  Zamiarem 
Debbory  było  wykazać  cały  ten  czas,  który  upłynął  od 
Aodtt,  albo  po  nim,  ax  do  tego  zwycięztwa.  To  więc 
opisuje  Kftczf^wszy  od  dwt>cli  osób,  które  wtenczas  z  olłO' 
jej  płci  oajzoakoniitszcmr  były,  i  j.  w  czasie  Samgara 
i  Jttljeli.  —  (klpQ€z^hj  scifiki.  Odstąpiono  od  piiiwa  lio- 
£ego  j  jtógo  drogi  opuszczono:    i  przeto  natycłimiast  na- 


stąpiła hi  kara,  'ń.  wszystkie  droj^i  opanowaoc  zostały 
przez  zbójców,  i  którzy  przedtćm  chodzili  równemi  i 
hezpiecznemi  drogami  bez  łmjaiini,  teraz  jn^.  po  tajemnych 
i  ubocznych  ścieżek  szukać  zmuszeni  byli. 

7*  U.^tafi  mocni  tp  hraehi  i  ucichn^li.  Taki  byt  brak 
odważnych  i  walecznych  mężów  w  Izrael  ti,  iź  bezkar- 
nie wszędzie  przechadzali  się  zbójcy,  i  nikt  im  się  nie 
opierał.  —  Matka  w  I:raeJu,  Msiiką  zowie  się  Debbara, 
że  wybawienie  ludowi  Izracidkiomu  przyniosła* 

8.  Koicc  WOJ  Hi/  ohrai  Pan.  Który  raczył  obra^?  nowy 
sposób  prowudzenia  wojny  i  użył  go  do  walki  przeciw 
nieprzyjaciołom  Izruela.  —  Tarć:! a  i  drzcićce  jHUhij  $tc 
uhazahj  we  ciierdziem  tihh<^V  Itraela.  Jnk  gdyby  mó* 
wił:  w  całem  wojsku  Izraela  nie  było  ani  włóczni,  ani 
tarczy.  Tcu  bowiem  spójnik  je^Hhtj  bif^rzc  się  za  przy- 
słówek  nie.  Bardzo  nie  wielu,  olbo  prawie  żaden  z  I- 
zraclitów  nie  miał  broni:  altiowiim  może  Jabin  je  ode- 
brał, ażeby  o  jakich  nowych  przedsięwzięciach  nic  za- 
myślali. Dla  tcge  o  t^-m  Pismo  ś,  mówi,  ażeby  pokazać, 
że  nie  komu  inszemu,  lecz  samemu  Bogu  to  swycięztwo 
przypinać  należy. 

10;  Kiórztj  wst<vhrci€  na  ohI}/  swiHne.  Było  we  zwy- 
czaju w  onych  krajach,  (co  niżej  w  r.  10  i  12  zobaczy- 
my) iż  mężowie  znakomitsi  na  osłach  jeździli:  wyraz 
śwtetne^  w  tek.   liobr.  jedt   biah.  —  Zasiadacie   na  s^ 
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11.  Ubi  collisi  suiit  curnis,  et  hostium  suffo- 
catus  est  exercitus,  ibi  narrentur  justitiae  Doinioi 
tt  clementia  io  fortes  Isracl:  tuoc  desoendit  po- 
pulus  Domini  ad  portas,  et  obtiauit  principatum. 

12.  Surge,  siirge  Debbora,  surge,  surge,etlo- 
ąuere  canticum:  surge  Barac,  et  appreheiide  cap- 
livos  tu')S,     fili  Abinoem. 

13.  Salvatae  sunt  reliąuiae  populi,  Doioinus  in 
fortibu^  dimicavit. 

14.  Ex  Ephraim  di»levit  eoSin  Amalec,  et  post 
eum  ex  Benjamin  in  populos  tuoso  Amalec:  de 
Machir  principes  descendenint,  et  de  Zobuloo, 
qui  exercitiim  ducerent  ad  bellandum. 

15.  Diices  Issachar  fuere  cum  Debbora,  et  Ba? 
rac  Yfestigia  sunt  secuti,  qui  quasi  in  praeceps  ac 
barathrum  se  discrimini  dedit:  diviso  contra  se 
Raben,  magnanłmorum  reperta  ćst  contentio. 

16.  Quare  habitas  inter  duos  terminos,  ut  au- 
dias  sibiJos  gregum?  diviso  coutra  se  Ruben,  ma- 
grianimorum  reperta  est  contentio. 

17.  Galaad  trans  Jordanem  quiescebat,  et  Dan 
vacabat  navibus:  Aser  habit  ibat  in  littore  maris, 
et  in  portubus  morabatur. 

18.  Zabulon  veio  et  Nephthali  obtuleruntani- 
mas  suas  morti  in  regione  Merojie. 

19.  Yenerunt  reges  et  pugnaverunt,  pugnave- 
runt  reges  Chanaan  in  Thanach  juxta  aquas  Ma- 
geddo^  et  tamen  nihil  tulere  praedantes. 

20.  De  caelo  dimicatum  est  contra  eos:  stellae 

dzieeh.  Którzy  przewodniczycie  w  sądach,  czyli  jesteś- 
cie pierwszemi  osobami  w  godności.  —  Chodzicie  drogą. 
Chald.  tekst:  h^dą  przeclhadzający  .s/g  na  drodze  ich  i 
opowiadający  o  moc  ich,  które  siały  się  im.  —  Mówcie. 
Błogosławcie  Panu,  jako  wyrzekł  w  wierszu  9. 

U.  Tavi  niechaj  powiadają.  Tam  niech  opowiadają, 
iż  się  stały.  —  Sprawiedliwości  Fańskie.  Które  wywarł 
na  Chananejczyków,  gdy  zemścił  się  nad  nimi  za  ich 
zhroduie.  —  1  laskę.  Gdy  ich  z  nieszczęść,  jakiemi  byli 
nciśnieui,  łaskawie  wybawił.  —  Do  bi-am,  Zajmiyąc  nie- 
przyjacielskie ich  miasta. 

13.  Ostatki  ludu.  Które  Jabiu  wiciu  nieszczęściami  był 
ucisnął* 

14.  Z  Ephraima  wygładził  je  w  AmaJeku.  LXX. 
EpfŁraim  wykorzenił  je  te  Amalek.  W  innych  tekstach: 
Kphraim  zemścił  się  nad  nimi  w  Dolinie^  to  jest  w  do- 
linie strumienia  C  ison.  Dla  tego  zaś  nasz  tekst  powiada 
w  Amalek,  iż,  jak  sądzi  Serarius,  pokolenie  Ephraima 
napadło  na  Amalccytów,  którzy  chcieli  przyłączyć  się 
do  króla  Jabin,  jak  się  przyłączyli  do  Eglona,  r.  3 
w.  13,  i  tutaj,  królowie  Chananejscy  w.  10.  Prawdziwe 
zdaje  się  być  to  zdanie:  że  wojsko  Sisary  od  samej 
góry  Thabor  i  strumienia  Cisou  błąkając  się,  uciekło 
aż  do  pokolenia  Ephraima,  ztamtąd  aż  do  pokolenia 
Benjamina,  naresztę  aż  do  Amalecytów,  tak,  iż  nigdzie 
nie  mogli  znaleźć  dla  siebie  miejsca  odpoczynku. — Z  Ma- 
chira.  Pochwala  znakomitsze  familie  Maua^sejczyków; 
Machir  bowiem  był  synem  Manassesa,  Gen.  50.  21 

15.  Który  jakoby  z  góry  i  w  przepaść.  Pod  przenośnią 
spadzistego  miejsca  i  przepaści  przedstawia  wielkość  nie- 
bezpieczeństwa, na  które  dobrowolnie  się  narazili  w  spra- 
wie RzQczy[)Osj}o\\iej.  ~  Jiozencdinj  hi^dąc  JRuhcn  przeciw 
sobie.  Na  stronnictwa  i  rozmaito  zdania  pod/ielony,  gdy 
jedni  powiadali^  że  naltży  się  wstrzymać  od  wojny,  ^dru- 


11.  Gdzie  się  potłuky  wozy,  y  woysko  nieprzy- 
iaćielskie  zatłumione  iest,  tam  niechay  powiadaią 
sprawiedliwość^!  Pafi^kie,  y  łaskę  przeciwko  moc- 
nym Izraela:  tedy  stąpił  lud  Pafiski  do  bram,  j 
otrzymał  zwierzchność. 

12.  Powstali,  powstań  Debboro,  powstań,  po- 
wstań, a  zaczynay  pieśfi:  wst  iń  Baraku,  a  poy- 
may  więźnie  twoie  syuu  Abinoem. 

13.  Zachowane  są  ostatki  ludu,  Pan  w  inw^ 
nych  się  potykał. 

14.  Z  Ephraima  wygładził  ie  w  Ameleku,apo 
nim  z  Beniamina  przeciwko  ludu  twemu  o  Ama- 
leku:  z  Machira  książęta  wyszli,  a  z  Zabulona, 
którzy  wywiedli  woysko  ku  woiowaniu. 

15.  Książęta  Issachar  były  z  Debbora,  y  w  Ba- 
rakowe tropy  szli,  który  iakjby  z  góry  y  w  prze- 
paść w  niebezpieczolistwo  się  w  dał:  rozerwany 
będąc  Ruben  przeciw  sobie,  ludzi  wielkióy  myśli 
nalazło  się  sp^zecz.inie. 

16.  Czemu  mieszkasz  między  dwiema  grani- 
cami, abyś  słuchał  krzykanie  trzód?  rozerwany 
będąc  Ruben  przeciw  sobie,  ludzi  wielkićy  myśli 
nala/:ło  się  sprzeczanie. 

17.  Galaad  za  Jordanem  odpoczywał,  a  Dan 
bawił  się  okrętami:  Aser  mieszkał  na  brzegu  mor- 
skim, a  przebywał  w  porćiech. 

18.  Ale  Zabulon  y  Nephthali  wydali  dusze  swe 
na  śmierć  w  krainie  Merome. 

19.  Przyiachali  królowie  y  walczyli,  walczyli 
królowie  Chanaan  w  Thanach  przy  wodach  Ma- 
geddo,  a  przecie  nic  nie  odnieśli  łupiąc. 

20.  Z  nieba  walczono  przeciwko  im:  gwiazdy 

dzyzafii  twierdzili,  iż  potrzeba  wystąpićprzeciw  nieprzyjęci^ 
łom  i  wysłać  na  nich  ogólną  wyprawę  z  Izraela. — L^ds] 
wielkiej  myśli  nalazło  się  sprzeczanie.  Między  ksiąłętaini 
tego  pokolenia  wszczęła  się  sprzeczka  i  rozmaite  oraz 
niezgodne  dijżności. 

16.  Czemu  mieszkasz  między  dwiema  granicami,  Czvm 
ani  na  nieprzyjaciół  nie  napadasz,  ani  teł  przyłączasz  się 
do  obozu  Izraela.  Czemu  próżnujący  siedzisz  micdiy  Ur 
grodą  i  owczaruiJi  owiec  twoicb?— ^6y^  słuchał  itrrytfl- 
nie  trzód?  W  pośród  beczących  owiec  twoich  guukicjy. 
i  niestarając  się  oddalić  klęski  ogólrlej 

17.  Galaad  za  Jordanem  odpoczywał.  Te  pokoleaii, 
które  znajdowały  się  na  tamtej  stronie  Jordanu,  w  krai- 
nie zwanej  Galaad,  jakby  dalekie  będąc  od  nicbeapie- 
czeństwa,  spokojnie  mieszkały,  i  będąc  oddane  pryt)^* 
tnym  zyskom,  niemiały  starania  o  Rzeczypospolitej— 
l)iin  bawił  się  okrętami.  Handlem  i  przemysłem.— i^f 
mieszkał  na  brzegu  morskim  Będąc  oddanym  własnym 
interesom,  zaniedbał  nieść  pomoc  uciśnionej  Rzeczypo- 
spolitej. 

18.  Ale  Zabulon,  Tym  czasem,  kiedy  inni  oddawali 
się  bezczynności,  Zabulońćzycy  i  Neftalczycy  narażali 
siebie  na  niebezpieczeństwa,  i  na  utratę  życia. —  W  ^^' 
inie  Merome.  Merome,  czyli  jak  w  teks.  hebr.  pak  vy 
sokichy  jest  to  góra  Thabor,  na  której  szczycie  znajdnj* 
się  równina,  mająca  w  sobie  obszaru  na  dwadzieścia  sze^ 
staj. 

19.  Przy  wodach  Mageddo.  Przy  strumieniu  Cison- 
A  przecie  nic  nie  odnieśli  łupiąc,  IiXX.  daru  sr(hr(i 
nie  otrzymali;  jest  to  Tapinoza:  tak  dalece  nie  ode' 
brali  łupów,  iż  raczej  sami  zostali  zwyciężeni  i  wyniszczeni. 

20.  Z  nieba  walczono  przeciwko  nim.  Ponieważ,  jak 
powiada  Józef,  w  czasie  tej  utarczki  powstała  wielka 
burza,  nawal uy  deszcz  i  grad  zalały    oczy    Chauaneji^r 
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manentes  in  ordine  et  cursu  suo,   adversus  Sisa- 
ram  pigaayerunt. 

21.  Torrtns  Cison  traxit  cadavera  eorum,  tor- 
rens  Gadumim,  torrens  Cison:  conculca  anima  mea 
robustos. 

22.  Ungulae  eąuorum  ceciderunt,  fugientibus  im- 
petu^ et  per  praeceps  ruentibus  fortissimis  hostium. 

23.  Maledicite  terrae  Meroz,  dixit  Angelus  Do- 
mini: maledicite  habitatoribus  ejus,  quia  non  ve- 
nerunt  ad  auxiliuin  Domini,  in  adjutorium  fortis- 
simorum  ejus. 

24.  Beuedicta  inter  mulieres  Jahel,  uxor  Haber 
Cinaei,  et  benedicatur   in  tabernaculo  suo. 

25.  Aąuam  petenti  lac  dedit,  et  in  phiala  prin- 
cipum  obtulit  bntyrum. 

26.  Sinistram  manum  misit  ad  clayum,  etdexte* 
ram  ad  fabrorum  malleos,  percussitque  Sisaram, 
ąuaerens  in  capite  Yulaeri  locum,  et  tempus  valide 
perforans. 

27.  Inter  pedcs  ejus  ruit:  defecit,  et  mortuus 
est:  Y0lvebatur  antę  pedes  ejus,  et  jacebat  exani- 
mis  et  miserabilis. 

28.  Per  fenestram  respiciens,  ululabat  mater 
eju3,  et  de  coenaculo  loąuebatur:  Curmoraturre- 
gredi  currus  ejus?  quare  tardaverunt  pedes  qua- 
drigarutn  iliius? 

29.  Una  sapientior  ceteris  uxoribus  ejus,  haec 
socrui  verba  respondit: 

30.  Forsitan  nunc  dividit  spolia,  et  pulcherri- 
ma  feminarura  eligetur  ei:  vestes  diyersorura  co- 
lorum  Sisarae  traduntnr  in  praedam,  et  supellex 
varia  ad  ornanda  colla  congeritur. 

31.  Sic  pei-eant  omnes  inimici  tui,  Domine:  qui 
autem  diligunt  te,  sicut  sol  in  ortu  jsuo  splendet, 
ita  rutilent. 

32.  Quievitque    terra  per  quadraginta  annos. 


trwaiąc  w  rzędzie   y  w  biegu  swoim,    przeciwko 
Sisarze  walczyły. 

21.  Potok  Cison  niósł  trupy  ich,  potok  Kadu- 
mim,  potok  Cison:  podepcz  duszo  moia  duże. 

22.  Kopyta  koniom  padały,  gdy  uciekały  pędem, 
y  gdy  spadali  na  szyie  co  uiocnieyszy  nieprzyiaćiele. 

23.  Przeklinayćie  5^.iemię  Meroz,  rzćkł  Anioł  Pafi- 
ski:  złorzeczcie  obywatelom  iey,  iż  nie  przyszli  na 
pomoc  Pafiską,  na  pomoc   namocnieyszym  iego. 

24.  Błogosławiona  między  niewiast^imi  Jahel 
żona  Haber  Cyneyczyka,  y  niech  będzie  błogo- 
sławiona w  namiećie  swoim. 

25.  Wody  proszącemu,  mlćka  dała,  a  w  kubku 
książąt  przyniosła  masła. 

26.  Lewą  rękę  ściągnęła  do  gwożd/ia,  a  prawą 
do  kowalskich  młotów,  y  uderzyła  Sisarę,  szuka- 
iąc  w  głowie  mieysca  ranie,  y  skroń  mocno  dziu- 
rawiąc. 

27.  Padł  ićy  między  nogi:  ustał  y  umarł:  walał 
się  przed  ićy  nogami,  y  leżał  bez  dusze  y  nędzny, 

28.  Oknem  wyglądaiąc,  wyła  matka  iego:  y  z  sa- 
le mówiła:  Przecz  mieszka  wrócić  się  wóz  iego? 
czemu  leniwo  szły  nogi  poczwórnych  iego? 

29.  Jedna  co  mędrsza  nad  inne  żony  iego,  te 
świekrze  słowa   odpowied/iala: 

30.  Podobno  teraz  dzieli  korzyści,  a  obieraią 
mu  co  uacudnieyszą  białogłowę:  szaty  rozmaitey 
maści  Sisarze  daią  za  łup,  y  sprzęt  rozmaity 
zbićraią  mu  na  ozdobę  szyiam. 

31.  Tak  niechay  zginą  wszyscy  nieprzyiaćiele 
twoi,  Panie:  a  którzy  ćię  miłuią,  iako  się  iaśni 
słoftce  kiedy  wschodzi,  tak  niecimy  świecą. 

32.  Y  była  w  pokoiu  Ziemia  przez  czterdzieści  lat. 


kom,  tak,  iż  bronili  władać  nie  mogli.  Gwiazdy  trwa- 
jąc w  rzędzie  i  w  biegu  swoi  nu  przeciwko  Sisarze 
wdlczyhj,  Niektórzy  przez  gwiazdy  rozumieją  aniołów, 
których  wojsko  strzeże  porządku  swcgo«  i  przeto  o  nich 
się  mówi:  trwając  w  rzędzie  i  biegu  swoim.  Inni,  jak 
Cajet.  et  Delrlo,  (lir.  4.  Disp.  c.  3.  g.  1)  powiadają, 
że  powietrze,  i  inne  żywioły  oraz  sam  czas  tak  sprzy- 
jały ludowi  Bożemu^  iż  same  nawet  gwiazdy^  które 
zwykle  są  przyczyną  deszczu,  zdawały  się  walczyć 
przeciwko  Sisarze  za  Izraela.  O  gwiazdach  zaś  mówi 
się,  iż  przetrwały  w  rzędzie  i  biegu  swoim,  dla  tego, 
ażeby  ktoś  nie  sądził,  że  ono  uległy  w  biegu  swoim 
jakiej  zmianio  lub  zawadzie,  tak  jak  się  stało  ze 
słońcom  i  księżycem,  gdy  Jozue  rozkazał  im  na  czas 
pewny  zastanowić  się,  Jozue  10,  12. 

21.  Potok  Kadumim.  Potoku  Cison  dwa  są  ramio- 
na, z  których  ieduo  idzie  ku  zachodowi,  i  wpada  do 
morza  Śródziemnego;  drugie  płynie  na  wschód,  do  je- 
ziora Genezareth.  Ta  część  wschodnia,  jak  mniema  Śe- 
rarias,  nazywała  się  Kadumim,  gdyż  Kedem  w  Piśmie 
ś  często  bierze  się  za  wschód,  juko  w  Gen.  2,  8  i  in- 
dziej. Pismo  ś.  mówi,  że  potok  niósł  trupy;  bo  w  skutek 
ulewnego  deszczu,  o  którym  w  przeszłym  mówiłem  wier- 


szu, został  wezbrany  do  tyla,  aż  trupy  poległycli,  z  brze- 
gów poroznosił. — Duże.  Żołnierzy  Sisary,  którzy  w  broni 
i  własnych  siłach  nadzieję  pokładali. 

22.  Kopyta  koniom  padały.  Przetarte  i  skaleczone. 

23.  Przeklinajcie  ziemię  Meroz,  Imię  miejsca  już  nie- 
znajomego, o  którem  ani  u  Euzebiusza,  aui  u  Ś.  Hie- 
ronima w  księdze  o  miejscach,  żadnej  wzmianki  nie  ma. 
Temu  więc  miastu,  albo  miejscu,  które  na  tę  świ<^>tą  woinę 
iść  nie  chciało,  ażeby  wszyscy  złorzeczyli,  życzy  nic  tylko 
swoją  powagą,  lecz  nadto  powagą  anioła,  o  którym  do- 
daje,— Rzekł  anioł  Pamki.  Prawdziwy  anioł,  a  może 
S.  Michał,  który  tej  wojnie  przewodniczył,  jako  ksią- 
żę i  Patron  ludu  Izraelskiego.  Dan.  10,  *J0, 

25.  W  kubku  książąt.  W  naczyniu  pewnem  przyozdo- 
bionem,  jakie  przystoi  na  książęcia.— 3/rt.sYo.  Mleko  nie- 
dawno przedtem  dojone,  od  którego  tłustsza  część,  z 
czego  się  masło  robi,  oddzielona  jeszcze  nie  była. 

28.  Z  Sale.  Sale,  które  w  wyższej  części  domów  zwy- 
kły się  urządzać,  dogodniejsze    były  do  poglsidania. 

29.  Jedna  co  mędrsza.  Która  chciała  okazać  się  mą- 
drą. 

32.  /  była  w  pokoju  ziemia.  Patrz  wyżej  r.  3,  w.  11. 


Bib.  St.  Test.  T.  I. 
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ROZDZIAŁ    6. 


O  podbiciu   w  niewolę   leraela  preez   Madianitów,    ukazaniu   się  Anioła  Gedeonowi^ 

i  zburzeniu  bałwana  Baala. 


1.  Fecerunt  autem  filii  Isracl  malumin  couspe- 
ctu  Domini:  qui  Łradidit  illos  in  manu  Madian 
septem  annis, 

2.  et  oppressi  sunt  valde  ab  eis.  Feeeruntąue 
sibi  antra  et  speluocas  iQ  montibus,  et  munitissi- 
ma  ad  repugnandum  loca. 

3.  Cumque  sevisset  Israel,  ascendebant  Madian 
et  Amalec,  ceterique  orientalium  nationum: 

4.  et  apud  eos  figentes  tentorla,  sicut  erant  in 
herbis  cuncta  yastabant  usąue  ad  introitum  Gazae: 
nihiląue  omnino  ad  yitam  pertinens  relinąuebant 
in  Israel,  non  oves,   non  lK)ves,  non  asinos. 

5.  Ipsi  enim  et  uDiversi  greges  eorum  veni- 
ebant  cum  taberoaculis  suis,  et  instar  locustarum 
universa  complebant,  innu  mera  multitudo  horaiuum 
et  camelorum,    quidquid  tetigerant  devastantes. 

6.  Humiliatusque  cst  Israel  valde  in  conspectu 
Madian. 

7.  Et  clamavit  ad  Dominum,  postulaus  auxilium 
contra  Madianitas. 

8.  Qai  misit  ad  eos  virum  prophetara,  etlocu- 
tus  est:  Ilaec  dicit  Dominus  Deus  Israel:  Ego  vos 
feci  conscendere  de  Aegypto,  et  eduxi  vos  de 
domo  servitutis, 

9.  et  liberavi  de  manu  Aegyptiorum  etomnium 
inimicorum,  qui  aflligebaut  vos:  ejecique  eos  ad 
introitum  vestrum,  et  tradidi  vobis  terram  eorum. 
.  10.  Et  dixi:  Ego  Dominus  Deus  vester,  ne  ti- 
meatis  deocs  Amorrhaeorum,  in  quorum  terra  habi- 
tatis.  Et  noluistis  audire  vocem  meam. 

11.  Venit  autem  A  ngelus  Domini,  et  sedit  sub 
quercu,  quae  erat  in  Ephra,  et  pertinebat  ad  Joas, 
patrem  familiae  Ezri.  Curaquc  Gedeon  filius  ejus 
excuteret  atque  purgaret  frumenta  in  torculari, 
ut  fugeret  Madian, 

12.  apparuit  ci  Angelus  Domini,  etait:  Domi- 
nus tecum,  virorum  fortissime.    . 

13.  Dixitque  ei  Gedeon:  Obseero,  mi  Domiue,  si 
Dominus  nobiscum  est,  cur  apprehenderunt  nos 
haec  omniaV  ubi  sunt  mirabilia  ejus,  quae  narra- 
verunt  patres  nostri,  atque  dixerunt:  De  Aegypto 
eduxit  rios  Dominus?  Nunc  autem  dereliquit  nos 
Dominus  et  tradidit  in  manu  Madian. 


1.  Y  uczynili  synowie  Izraelowi  złe  przed  oczy- 
ma Pańskimi:  który  ie  dał  w  rgkg  Madian  przez 
śiedm  lat, 

2.  y  byli  barzo  od  nich  ućiśnieni.  Y  poczynili 
sobie  iamy  y  iaskinie  w  górach,  y  mieysca  barzo 
obronne  na  odpór. 

3.  A  gdy  Izrael  zasiał,  przyjeżdżał  Madian  f 
Amalek,  y  inne  wschodnie  narody:  • 

4.  y  u  nich  rozbiwszy  namioty,  iako  było  w  tra- 
wie wszytko  psowali,  aż  do  weszćia  Gazy:  a  zgoła 
nic  do  żywności  należącego  w  Izraelu  nie  zostawia- 
li, ani  owec,  ani  wołów,  ani  osłów. 

5.  Bo  y  sami  y  wszytkie  trzody  ich  przyciągali 
z  namiotami  swymi,  a  lako  szarańcza  wszytkie  miey- 
sca napełniała  niezliczona  wielkość  ludzi  y  wid- 
blądów,  pustosząc  wszytko,  czego  się  dotknęli. 

6.  Y  poniżony  iest  bardzo  Izrael  przed  oczyma 
Madian. 

7.  Y  wołał  do  Pana,  prosząc  pomocy  przeciw 
Madianitóm. 

8.  Który  posłał  do  nich  męża  proroka,  y  rzćkł: 
To  mówi  Pan  Bóg  Izraelów:  Jam  uczynił  żeście 
wyszli  z  Egyptu,  y  wywiodłem  was  z  domu  nie- 
wolóy, 

9.  y  wybawiłem  z  ręki  Egyptcianów,  y  wszyt- 
kich  nieprzyiaCiół,  którzy  was  trapili:  y  wygnałem 
ie  na  węszcie  wasze,  y  dałem  wam  ich  ziemię. 

10.  Y  rzekłem:  Jam  Pan  Bóg  wasz,  niebóycie 
się  bogów  Amorreyczyków,  w  których  ziemi  mie- 
szkacie. A  niechćieliśćie  słuchać  głosu  mego. 

U.  Y  przyszedł  Anyół  Pafiski,  y  Siedział  pod 
dębem,  który  był  w  Ephra,  y  należał  do  Joasa 
oyca  domu  Ezri.  A  gdy  Gedeon  syn  iego  młócił  y 
czyścił  zboże  w  prasie,  aby  uciekł  przed  Madianity, 

12.  ukazał  się  mu  Anyół  Paftski,  yrzćkł:  Pan 
z  tobą,  z  mężów  namocnieyszy. 

13.  Y  rzekł  mu  Gedeon:  Proszę,  móy  Panie,  icśli 
iest  Pan  z  nami,  czemuż  nas  podkało  to  wszytko? 
gdzież  są  dziwy  iego,  które  powiadali  cycowie  na- 
szy,  y  mówili:  Wywiódł  nas  Pan  z  Egyptu,  a 
teraz  opuścił  nas  Pan  i  dał  w  ręce    Madiaftskie. 


u.  G.  — 1.  W  rękę  Madian.  Madyanici  pochodzili  od 
potomków  Abrahama  z  jepfo  żony  Cctury,  lecz  nie 
przez  dziedzica  obietnic,  Izaaka.  Genes.  r.  25,  2. — 
Przez  .ńedm  Int.  Krótszy  ludu  ucisk  od  tego,  jaki  opo- 
wiedziany został  w  rozdziałach  przeszłych;  chyba  że  po- 
wiemy, iż  krótkość  czasu  została  wynagrodzoną  ostrością 
niewoli  i  kary.  natychmiast  bowiem  dodaje  się,  t  byli 
bardzo  od  nich   ucihiicni. 

3.  Atnahk,  Amalecytowie  pochodzili  od  potomków 
Izaaka,  lecz  przez  Ezawa.  Gen.  36,  12. — I  inne  wscJKh 
dnie  narothj.  Które  na  wschodzie  ziemi  świętej  mie- 
szkały. 

4.  Az  do  wejścia  Gazy,  Która  leży  na  samym  brzegu 
krainy  owej,  przyległej  do  morza  Śródziemnego,  oble- 
wającego zachodni  brzeg  ziemi  świętej. 


8.  Alcia  proroka,  Którege  imienia  nie  wyrażono.  Był 
zaś  prorokiem,  albo  z  powołania  ciągłym,  jako  i  inni 
prorocy,  albo  na  ten  czas  krótki,  w  którym  lad  upomi- 
nał; pierwsze  zdanie  zdaje  się  być  prawdziwszem,  gdyż 
takich  proroków  większa  jest  powaga.  Tego  si^  pro* 
roka  mowa  zgadza  się  z  ową,  która  jest  wyżej  w  r.  2, 
w.  1,  2,  3. 

1 1.  J  przyszedł  anioi  Pafiski,  Może  być,  iż  ten  sam,  o 
którym  mówiliśmy  w  r.  1.  w.  23,  t.  j.  Michał,  Indu  Izra- 
elskiego wódz,  patron  i  obrońca.— R)^  dębem,  LXX, 
IM  drzewem  terpentytwicem.  —  Który  był  w  Ephra. 
Dwojakie  było  Ephra:  jedno  w  pokoleniu  Benjamina, 
Joz.  18,  23;  drugie  to,  w  pokoleniu  Manassesa.  —  Ojca 
domu  Ezri.  Głowa  familii  Ezrl—Młócił , . ,  sbołe.  LXX. 
mają,  laaJcą  tcybijal-^W  prasie.  Na  miejscu  prasy,  gdzie 
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14.  Re8pexitque  ad  eum  Dominus,  et  ait:  Yade 
in  hac  fortitudine  tna,  et  liberabis  Israel  de  manu 
Madian:  scito  quod  miserim  te,  (1.  Reg.  12,  U). 

15.  Qui  respondeos  ait:  Obsecro,  mi  Domine, 
in  quo  liberabo  Israel?  ecce,  familia  mea  infima 
est  in  Manasse,  et  ego  minimus  in  domo  patris 
mei. 

16.  Djxitque  ei  Dominus:  Ego  ero  tecum:  et 
percnties  Madian,  quasi  unum  virum. 

17.  Et  ille:  Si  inveni,  inquit,  gratiam  coram  te, 
da  mihi  signum,  quod  tu  sis,  qui  loqueri8  ad  me. 

18.  Nec  recedas  hinc,  donec  rev£rtar  ad  te, 
portans  sacrificium,  et  ofFerens  tibi.  Qui  respon- 
dit:  Ego  praestolabor  adventum  tuum. 

19.  Ingressus  est  itaque  Gedeon,  et  coxit  hoe- 
dum,  et  de  farinae  modio  azymos  panes:  caroes- 
que  ponens  in  canistro,  et  jus  carnium  mittens 
in  oUam,  tulit  omnia  sub  quercu,  et  obtulit  ei. 

20.  Cui  dixit  Angelus  Domiui:  Tolle  carnes  et 
asymos  panes,  et  pone  supra  petram  illam,  et 
jus  desuper  fundę.  Cumque  fecisset  ita, 

21.  extendit  Angelus  Domini  summitatem  vir- 
gae,  quam  tenebat  in  manu,  et  tetigit  carnes  et 
panes  azymos:  asceDditque  ignis  de  petra,  et  car- 
nes azymosque  panes  consumpsit:  Angelus  autem 
Domini  evanuit  ex  oculis  ejus. 

22.  Vidensque  Gedeon,  quod  esset  Angelus 
Domini,  ait:  Heu  mi  Domine  Deus:  quia  vidi 
Aogelum  Domini  facie  ad  faciem. 

23.  Dixitque  et  Dominus:  Pax  tecum:  ne  ti- 
meaa,  non  morieris. 

25.  Aedificayit  ergo  ibi  Gedeon  altare  Domino, 


14.  Y  weyżrzał  naft  Pan,  y  rzśkł:  Idź  w  tey 
mocy  twoióy,  a  wybawisz  Izraela  z  ręki  Madiafi- 
skićy:  wićdz  żem  ćig  posłał. 

16.  Który  odpowiedaiąc  rzekł:  Proszę,  móy  Pa- 
nie, w  czym  wybawię  Izraela,  oto  dom  móy  na- 
podleyszy  iest  w  Manasse,  a  ia  namnieyszy  w 
domu  oyca  mego. 

16.  Y  rzekł  mu  Pan:  Ja  będę  z  tobą:  y  pora- 
zisz Madianity,  iako  iednego  męża. 

17.  A  on:  Jeślim,  pry,  nalazł  łaskę  przed  tobą, 
day  mi  znak,  żeś  ty  iest,  który  mówisz  do  mnie. 

18.  Ani  odchodź  ztąd,  aż  się  wrócę  do  ciebie, 
niosąc  ofiarę,  y  ofiaruiąc  ći.  Który  odpowiedział: 
Ja  będę  czekał  przyśćia  twego. 

19.  Wszedł  tedy  Gedeon,  y  upiekł  koźlątko, 
y  z  miary  mąki  przaśnego  chleba,  y  włożywszy 
mięso  w  kosz,  a  polewkę  mieśną  wlawszy  w  gar- 
niec, przyniósł  wszytko  pod  dąb  y  ofiarował  mu. 

20.  Któremu  rzekł  Anioł  Pański:  Weźmi  mię- 
so y  przaśne  chlóby,  y  połóż  na  skale  ouey  a 
polćy  polewką.  A  gdy  tak  uczynił, 

21.  ściągnął  Anioł  Pański  koniec  laski,  którą 
trzymał  w  ręce,  y  dotkoął  mięsa  y  przaśnych 
chlebów:  y  wystąpił  ogień  z  skały,  y  strawił 
mięso  y  przaśniki:  a  Anioł  Pański  zniknął  z  o- 
czu  iego. 

22.  A  uyźrzawszy  Gedeon,  że  był  Anioł  Pań- 
ski, rzćkl:  Ah  móy  Panie  Boże,  iżem  widniał 
Anioła  Pańskiego  twarzą  w  twarz. 

23.  Y  rzćkł  mu  Pan:  Pokóy  z  tobą:  niebóy 
się,  nie  umrzesz. 

24.  Zbudował  tedy  tam  Gedeon  ołtarz  Panu, 


była  prasa. — Aby  ucieU  preed  Madianity,  Ażeby  prze- 
nica  owa  uszła  rąk  Madyańczyków.  iżby  ci,  nie  tak 
łatwo  podejrzewali,  że  w  prasie  jest  coś  zdobyczy,  gdyż 
nie  był  jeszcze  czas  zbierania  wina.  Jakby  sam  z  prze- 
nlcą  uciekał. 

U.  /  wtjrzal.  Nie  tylko  oczami  ciała,  które  był  przy- 
jął na  się  lecz  ddeko  więcej  oczyma  przyjaźuśj  woli 
i  dobroczynnej  potęgi,  —  Fan,  Anioł,  poseł  Pański,  a 
następnie  przedstawiający  Pana,  chociaż  Gedeon  go  je- 
szcze niepoznawał.— iii^'  w  tej  mocy  ticojej.  Którą  ob- 
darzał cię  Bóg  i  którćj  ci  teraz  przy  mnożył  swoją  do- 
brocią. 

15.  W  czem  Aoyhawic  Izraela,  Czem  ja  jestem,  albo 
jaka  jest  we  mnie  zdolność,  ażebym  mógł  wybawić  I- 
zraela. — Dam  mój  najpodiejszy  jcH  w  Mafiasse.  W  po- 
równaniu do  innych  familij,  któro  w  temże  pokoleniu 
są  możniejsze  i  słynniejsze  bogactwami  i  liczbą  człon- 
ków. —  A  ja  najmniejszy  w  domu  ojca  mego,  Albo  wie- 
kiem, albo  najmniej  od  wszystkich  jestem  opatrzony 
w  te  zasoby  i  zdolności,  które  do  tak  wielkiego  dzibła 
są  potrzebne. 

16.  Jako  jednego  m^^za.  Jak  gdyby  nie  z  wojskiem 
wielkiem,  lecz  z  jednym  tylko  człowiekiem  potrzeba 
było  się  potykać. 

17.  JDaj  mi  znak,  £eś  ty  jest,  który  mówisz  do  mnie. 
Oczami  i  uszami  czuł  i  pojmował  Gedeon  anioła  mó- 
wiącego, prosi  więc,  ażoby  znakiem  pewnym  pokazał 
i  stwierdził,  że  on  jest  tym,  któremu  pomoc  boską  i 
tak  znakomite  zwycięztwo  obiecującemu,  wiarę  słusznie 
daćby  należało. 

18.  Niosąc  ofiarę,  Ilebr,  niosąc  dar.  Gedeon  bowiem 
tego  był  tylko  usposobienia,  ażeby  gościa  przyjąć  i  dać 
mu  pokarm,  i  w  tym  celu  upiekł  chleb  przaśuy  i  za- 
bił   kozła.    Zowie    się  zaś  ofiarą    sposobem     mówienia 


Pisma  1,  w  któróm  ofiarować  niekiedy  to  samo  zna- 
czy, co  po  prostu  zabgać.  Tak  I.  Król.  25,  11,  rzekł 
Nabal:  Więc  ja  wezmę  chUh  mój  i  wodę  moje  i  mięso 
hydla^  którem  pMl  dla  postrzyzników  moich:  w  teks. 
greckim  jest,  ofiarowdtem,  Matb.  22.  4  powiedziano: 
Woły  moje,  i  karmne  rzeczy  są  pobite:  po  grecku  ofia- 
rowane, 2)  dla  tego,  że  co  Gedeon  przyniósł  na  po- 
karm, to  anioł  obrócił  na  ofiarę,  jak  zobaczymy  w  na- 
stępnych wierszach. 

20.  Poloz  na  skale.  Obrał  skałę,  ażeby  do  tej  ofiary 
był  ołtarz  urządzony  z  kamieni  nieciosanycb,  jak  po- 
wied.  Exod.  —  20,  25.  Polej  polewką.  Polewka,  ponie- 
waż jest  matervi  wodnista,  powiększa  cud,  który  miał 
być  przez  anioła  zdziałany.  Nadto  to  polanie  polewką 
było  nakształt  owego  namaszczenia,  którćm  ołtarz  ca- 
łopalenia zesłał  namaszczony,  £xod.  40,  10  i  11,  i  Gen- 
28,  18.  albo,  jak  tłumaczy  Arias,  było  nakształt  ofiary 
mokrej,  która  do  ofiiar  zwykle  się  dodawała. 

21.  Koniec  laski.  Kija,  który,  jako  podróżny,  przy 
sobie  nosił. — /  wystąpił  ogień  z  skały.  Którym  ogniem, 
na  sposób  całopalenia,  i  wszystko  inne  zniszczonćm  zo- 
stało, co  na  tym  ołtarzu,  na  prędce  zbudowanym,  po- 
łożone było. 

22.  Ach  mój  Panie  Boże,  Tak  mówi  Gedeon,  ponie- 
waż u  ludu  prostego  i  ciemnego  było  mniemanie,  że 
ten,  któryby  ujrzał  anioła,  woOt  umrzeć  musi.  Do  ta- 
kiego mniemania  2'owód  brali  z  tego,  co  mówi  się  w 
Exod.  33.  20.  Nie  ujrzy  mię  bowiem  człotciek^  a  będzie 
żyw.  Fałszywe  jednak  było  to  mniemanie,  gdyż  często 
aniołowie  ukazywali  się  wielu  ludziom,  jak  mówi  o  tćm 
Pismo  ś.  i  zawsze  bez  najmniejszćj  szkody. 

23.  I  rzekł  mu  Pan.  Drżącemu  od  strachu  Gedeono- 
wi,   anioł,    który  już  trochę    był  odszedł,    rzekł  tak,    iż 
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vo.:av;tque  illud,  Domini  pax,  usque  in  praesentem 
diom.  Curnąue  adliuc  esset  in  Ephra,  quae  est 
familiae  Ezri, 

2j,  noctc  illa  dixit  Domious  ad  cum:  Tolle 
taurum  patris  tui,  et  altcrum  taurnm  aunorum 
septem,  destruesque  aram  Baal,  quae  est  patris 
lui:  et  nemus,  quod  circa  aram  est,  succide: 

20.  et  aedificabis  altare  Domino  Deo  tuo  in 
summit^ite  petrae  hujus,  super  quam  antę  sacri- 
fi.:iam  posuisti:  tollesque  taurum  secundum,  et 
offeres  liolocaustum  super  struem  lignorum,  quae 
de  nemorc  succideris. 

27.  Assumptis  ergo  Gedeon  decem  viris  deser- 
vis  suis,  fecit  sicut  praeceperat  ei  Dominus. 
Timens  autem  domum  patris  sui,  et  homines  illi- 
us  civitatis,  per  diem  noluit  id  facere,  sed  omnia 
nocte  complevit. 

28.  Cumque  surroxissent  viri  oppidi  ejus  ma- 
ne,  Yiderunt  destructam  aram  Baal,  lucumque 
succisum,  et  taurum  alterum  impositum  super 
altare,  quod  tunc  aedificatum  erat. 

29.  Djxeruntque  ad  invicem:  Qui8  hoc  fecit? 
Cumque  perquirerent  auctorem  facti,  dictum  est: 
Gedeon  filius  Joas  fecit  haec  omnia. 

30.  Et  dixerunt  ad  Joas:  Pfoduc  filium  tuum 
liuc,  ut  moriatur:  quia  destruxit  aram  Baal,  et 
succidit  nemus. 

31.  Quibus  ille  respondit:  Numquid  ultores 
estis  Baal,  ut  pugnetis  pro  eo?  qui  adversarius 
est  ejus,  moriatur  antequam  lux  crastina  veniat: 
si  Deus  est,  yindicet  se  de  eo,  qui  suffodit  aram 
ejus. 

32.  Ex  illo  die  vocatus  est  Gedeon,  Jerobaal, 
eo  quod  dixisset  Joas:  Ulciscatur  se  de  eo  Baal, 
qui  suffodit  aram  ejus. 

33.  Igitur  omnis  Madiaa  et  Amalec,  et  orien- 
tales  populi  congregati  sunt  simul:  et  transeun- 
tes  Jordanem,  castrametati  sunt  in  valle  Jezracl. 

34.  Spiritus  autem  Domini  induit  Gedeon,  qui 
clangens  buccina  convocavit  domum  Abiezer,  ut 
sequeretur  se.  __^____ 


nazwał  ji,  Pafiskl  pokóy,  aż  dodoia  d^^iśiejszego 
A  gdy  był  jeszcze  w  Ephra,  która  iest  domu 
Ezri, 

25.  nocy  oney  rzćkł  Pan  do  niego:  Weźmi  by- 
ka oyca  twego,  a  drugiego  byka,  śiedmiletnego, 
y  rozwalisz  ołtarz  Baalów,  który  iest  oyca  twe- 
go: a  gay,  który  iest  około  oltar/a,  wyrąbay: 

26.  y  zbuduiesz  ołtarz  Panu  Bogu  twemu  na 
wiórzchu  tćy  skały,  na  któreieś  pićrwóy  ofiarg 
położył:  y  weźmiesz  byka  wtórego,  y  ofiaroiesz 
całopalenie,  na  stosie  drew,  których  z  galu  wf- 
Sieczesz. 

27.  wziąwszy  tedy  Gedeon  ds^/ieSięC  mcłóir, 
służebników  swoich,  uczynił  iako  rau,  byl  Pan 
przykazał.  Lecz  boiąc  się  domu  oy»a  swego,  y 
ludzi  miasta  onego,  niechciał  tego  we  dnie  cij- 
nić,  ale  wszytko  w  nocy  odprawił. 

28.  A  gdy  wstali  rano  ludzie  miasta  onego, 
uyźrzeli  rozwalony  ołtarz  Baalów,  y  gay  wyrą- 
bany, y  byka  drugiego  włożonego  na  ołtarz,  któ- 
ry na  ten  czas  był  zbudowany. 

29.  Rzekli  ieden  do  drugiego:  Kto  to  uczynił? 
A  gdy  się  dowiadowali,  ktoby  to  uczynił,  powie- 
dziano: Gedeon  syn  Joas  to  wszytko  uczynił. 

30.  Y  rzekli  do  Joas:  Wywied5{  tu  syna  twego 
żeby  umarł:  bo  rozwalił  ołtarz  Baalów,  y  gay 
wyrąbał. 

31.  Którym  on  odpowiedział:  IzaSćie  wy  mści- 
ciele Baalowi,  żebyście  ^ic  zastawiali  zafi?  Kto 
iego  przeciwnikiem  iest  niech  umrze,  niż  dziefi 
iutrzeyszy  prziydźie:  jeśli  Bóg  iest,  niech  się 
pomści  na  tym,  który  podkopał  ołtarz  iego. 

32.  Od  onego  dnia  nazwań  iest  Gedeon  Jero- 
baal, przeto,  iż  rzćkł  Joas,  niech  się  pomsCi  nad 
Baal,  który  podkopał  ołtarz  iego. 

33.  Wszytek  tedy  Madyan  y  Amalek,  y  wschodni 
narodowie  zabrali  sifi  pospołu:  y  przeprawiwszy 8i§ 
przez  Jordan^  położyli  się  obozem  w  dolinie  Jezrad. 

34.  A  Duch  Pafiski  oblókł  Gedeona,  który  za- 
trąbiwszy w  trąbę,  zwołał  dóm  Abiezer,  aby 
szedł  za  nim. 


łatwo  mógł  usłyszeć:  Po/,(>j  e  tohą^  7iic  bój  się,  etc. 

24.  Zhiidnwnł..,,  ołtarz.  Nie  jest  innym  ten  ołtarz  od 
tego,  o  którym  jest  wzmianka  w  wierszu  następnym 
20,  Często  bowiem  w  Piśmie  ś.  rzecz  jaka  pokrótce  się 
dotyka,  która  potem  obszerniej  i  jaśniej  się  wykłada. 
I  tak  tutaj  Pismo  ś.  pokrótce  wspomina,  że  Gedeon 
ołtarz  wystawił;  jakim  zaś  sposobem,  jaką  władzą  i 
w  jukiem  iniojscu  to  uczynił,  dodaje  i  jaśniej  opowiada 
w.  25,  20,  27.  —  /  nazfrał  go.  liyło  we  zwyczaju,  wy- 
stuwiouyin  tego  rodzaju  ołtarzom  albo  pomnikom  na- 
dawać ])owne  imiona,  jak  to  się  pokazuje  z  Gen.  28, 
22;  Kxoil  17,  15.  —  Pański  pokój.  To  jest,  jak  gdyby 
j)  zwiedział:  Jcsl  sprawcą  pokoju  czyli  wybawienia,  i 
pokój  oraz  zbawienie  da  ludowi  swemu.  —  Aż  do  dnia 
dzlskj.^:(:f/o.  To  jest  stoi  ten  ołtarz. 

25.  JJf/kft  ojcu  tirefjo.  Kt(')ry  należy  do  ojca  twojego, 
i  jogo  jodnogo  imieniem  przeznaczony  jest  na  ofiarę 
Baalowi.  —  J)rnf/ir(/o  byka.  Publicznego  i  publicznóm  ca- 
łogo  mlasla  imieniem  na  ofiarę  owemu  bogu  przezna- 
czonego, w  crlu  otrzymania  pomocy  do  zrzucenia  jarzma 
niewoli  Madyańc/yków.  —  Sicihiiiolrtniajo.  Któl'ył)y  wie- 
kiem był  taki,  juką  była  niewola  Madyauska,  siedm  lat 
trwająca.  -■-  /  ri.::>mJUz  ullfiy-     Baalów,    któnj  jest  ojca 


twego.  Joas,  ojciec  Gedeona  był  bałwochwalca.  Zdaje 
się  zaś,  że  Gedeon  którego  może  matka,  albo  bibkt 
w  prawdziwćj  jednego  Boga  wierze  wychowała,  bezboi- 
nością  tą  skalany  nie  był.  —  Gaj^  który  jest  okoio  o/ła- 
rza.  Był  to  zwyczaj  u  starożytnych,  którzy  bogom  swo- 
im gaje  poświęcać  zwykli  byli. 

26.  Ofiarujesz  całopalenie.  Składać  ofiary  należało  do 
kapłanów:  z  rozkazu  jednak  Boga,  Gedeon  nie  kapłan, 
nadzwyczajnym  tćj  ofiary  ministrem  zostaje  tn  posti- 
nowiony. 

31.  Izaścic  wy  mściciele  Baaloici  Jak  gdyby  nekł: 
Nie  troszczcie  się;  świętokradcy  nie  pozwoli  sam  Bail 
żyć  aż  do  dnia  jutrzejszego,  lecz  ktokolwiek  on  j*^- 
od  niego  zostanie  zabity.  Więcój  też  przystoi,  tieby 
Baal,  który  od  potęgi  i  panowania  nosi  imię,  sam  nk»* 
rat  tycb,  którzy  mu  krzywdę  wyrządzili. 

32.  Nazwań  jest  Gedeon  Jerobaal,  Co  znaczy:  W' 
czącg  przeciw  Baalowi^  osądzający,  albo  jpof^pifl/?'" 
Baala. 

33.  W  dolinie  Jezraeh  Jezrael  było  to  miasto  po- 
kolenia Judzkiego,  Jos.  15,  16,  blisko  góry  6eIbo«ł 
nie  daleko  od  Jordanu. 

35.  A  ducli  Pamki.   Patrz,    co  jest  powiedziano  w  f- 
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35.  Misitque  nuDtios  iQ  uniyersum  Manassen, 
qui  et  ipse  secutus  est  eiim:  et  alios  uuatios  in 
Aser  et  Zabulon  et  Nephthali  qui  occurrerunt  ei. 

36.  Dixitque  Gedeon  ad  Deum:  Si  8alvum  fa- 
cis  per  manum  mcam  IsracI,  sicut  locutus  es, 

37.  pouam  boc  Yellus  lanae  in  area:  si  ros  in 
solo  yellere  fuerit,  et  iu  omni  terra  siccitas,  sci- 
am,  quod  per  manum  meam,  sicut  locutus  es, 
liberabis  Israi^l. 

38.  Factumąue  est  ita.  Et  de  nocte  consur- 
geus,  expresso  vellere,  concbam  rore  implevit. 

39.  Dixitque  rursus  ad  Deum:  Ne  irascatur 
furor  tuus  contra  me,  si  adimc  semel  tentayero, 
signum  quaerens  in  yellere.  Oro,  ut  solum  yellus 
siccum  sit,  et  omnis  terra  rore  madens. 

40.  Fecitque  Deus  nocte  illa,  ut  postulayerat; 
et  fuit  siccitas  in  solo  yellere,  et  ros  in  omni 
terra. 


35.  Y  posłał  posły  do  wszytkiego  Manasse, 
który  y  sam  szedł  za  nim,  y  drugie  posły  do 
Aser  y  do  Zabulon,  y  do  Nephthali,  którzy  mu 
zaiacbali 

36.  Y  r2<^kł  Gedeon  do  Boga:  Jeśli  zbawisz 
przez  r^kę  moię  Izraela,  iakoś  powiedział, 

37.  położę  to  runo  wełny  na  boio\iisku:  ieśli 
rosa  będzie  na  samśy  wełnie,  a  na  wszytkićy 
iieuń  suchość,  będę  wiedział,  że  przez  rękę  moię, 
iakoś  rzćkł,  wyzwolisz  Izraela. 

38.  Y  stało  się  tak.  A  wstawszy  w  nocy  wyci- 
snąwszy runo,  napełnił  miednicę  rosy. 

39.  Y  rzókł  zaś  do  Boga:  Niech  się  nie  gnie- 
wa zapalczywośó  twa  na  mię,  ieśli  się  iescze 
z  raz  pokuszę,  szukaiąc  znaku  na  runie.  Proszę, 
niechay  samo  runo  suche  będzie,  a  wszytka  zie- 
mia zmokła  od  rosy. 

40.  Y  uczynił  Bóg  onćy  nocy,  iako  żądał:  y 
była  suchość  na  samym  runie,  a  rosa  po  wszyt- 
kićy ziemi. 


Wykład  X.  J.  Wujka.  —  Roz.  6.  w  18.  Niosąc  ofiarę  i  ofiarując  ci.  W  iydowskim  miasto  ofiarując  ci,  jest,  i  po- 
łożę przed  tobą.  /kąd  rozumiemy  iż  nic  aniołowi  ofiarował,  ale  przez  anioła  Panu  Bogu:  Co  i  sam  anioł  pokazał, 
l)o  nie  sobie  kazał  ofiarować,  ale  rzekł:  weźmij  mięso  i  chleby  przaśue,  i  połóż  na  skale  ouej.  Co  gdy  uczynił,  skło- 
nił koniec  laski  i  dotknął  i  wystąpił  ogień  z  skały.  A  tak  anioł  jako  sługa;,  tylko  ogień  do  ofiary  podnieciła  i  po 
tem  go  poznał  Gedeon  być  aniołem  August,  q.  25.  in  Judic, 
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O  wyborze  Izraelitów  sposobnych  do  wojny,   uczynionym  przez  Pana  Boga  u  wód,  o  porażce  Ma- 

dianitów,    zabiciu  Oreba  i  Zęba. 


1.  IgiturJerobaal,qui  et  Gedeon,  do  nocte  eon- 
surgens,  et  omnis  populuscum  eo,  venit  ad  fontem, 
qui  Yocatur  Harad;  erant  autem  castra  Madiau 
in  yalie  ad  septentrionalem  plagam  collis  excelsi. 

2.  Dixitque  Dominus  ad  Gedeon:  Multus  tecum 
est  populus,  nec  tradetur  Madian  in  manus  ejus: 
ne  glorietur  contra  me  Israel,  et  dicat:  Meis  vi- 
ribus  liberatus  sum. 

3.  Loąuere  ad  populum,  et  cunctis  audlenti- 
bus  praedica:  Qui  formidolosus  et  timidus  est, 
revertatur.  Recesseruntąue  de  monte  Galaad,  et 
reversi  sunt  de  populo  yiginti  duo  millia  viro- 
rum,  et  tantum  decem  millia  remanscrunt.  (Deu- 
ter.  '28,  8.  L  Machab.  3,  560 


1 .  Jerobaal  tedy,  który  y  Gedeon,  w  nocy  wsta- 
wszy, y  wszytek  lud  z  nim,  przyciągnął  do  źród- 
ła, które  zową  Harad;  a  woysko  Madiafiskie  było 
w  dolinie  ku  północney  stronie  pagórku  wysokiego. 

2.  Y  rzćkł  Pan  do  Gedeona:  Wielki  iest  lud 
z  tobą,  ani.  będzie  dan  Madian  w  ręce  iego,  aby 
się  niechwalił  przeciw  mnie  Izrael,  y  rzekł:  Mocą 
moią  iestem  wybawiony. 

3.  Mów  do  ludu,  a  opowićdz  gdzie  wszyscy 
usłyszą:  Kto  iest  boiażliwy  a  lękliwy,  niech  się 
wróci.  Y  odiachało  z  góry  Galaad,  y  wróciło  się 
z  ludu  dwadzieścia  y  dwa  tysiąca  mężów,  a  tyl- 
ko dziesięć  tysięcy  zostało. 


3,  10. — Dom  Ahkzcr.  Familią  Ezri,  z  której  on  sam  był. 

35.  Mu  zajechali,  llehr. przi/siąpiJ ido zabieżenia  jemu. 
połączyli  się  z  wojskiem  Gedeona. 

36.  Jeśli  zhaidsz.  Wierzył,  że  Bóg  może  i  chce  wyba- 
wić Izraela,  lecz  żąda  podwójnym  znakiem  wiarę  w  so- 
bie pomnożyć  i  większą  ochotę  w  sobie  obudzić. 

37.  Runo.  Wełuę  z  owiec  ustrzyżoną. 

28.  Miednicę.  Ilebr.  scphel,  co  znaczy  naczynie  do 
wody,  kubek,  dzban. 

R.  7. —  1.  J)o  źródln,  które  zoicią  Harad.  Adrichorai- 
usz  twierdzi,  że  to  źródło  znajduje  się  na  południowym 
brzegu  gór  Gelboe.  W  tekście  bebr.  czyta  się  źródło 
Charodj  jak  gdyby  rzekł:  do  źródta  strachu,  czyli  hojaź- 
ni;  źródło  to  tak  się  nazywa,  albo  od  przestrachu  Ma- 
dyańczyków,  którzy  nie  daleko  od  źródła  nim  nabawieni 
zostali,  albo  od  bojażni  *  tchórzliwych  Izraelitów,  którzy 
po  napiciu  się  wody,  do  domów  odesłani  zostali,  jak  ni- 


żej.— W  dolinie.  Jezrael,  o  czem  było  w  r.  6,    w.  33. — 
Pagórku  wysokiego.  Pewna  część  góry  Gelboe. 

2.  Wielhi  jest  lud  z  tobą.  Trzydzieście  dwa  tysiące 
walcczników  miał  w  obozie  Gśdeon,  jak  widać  z  następ- 
nego wiersza.  Liczba  Madyańczyków,  jak  się  pokaai^e 
z  r.  8  w.  10,  dochodziła  do  stu  trzydziestu  pięciu  tysię- 
cy tak,  iż  każdy  z  Izraelitów  miałby  przed  sobą  więcej, 
jak  czterech  Madyańczyków  z  którymi  walczyć  potrzeba 
było. 

3.  Kto  jest  bojaźliwy  i  lęklirm/.  Ażeby  tak  przed  bi- 
twą obwieszczać,  zalecono  l)yło  w  Deut.  20,  8;  gdyby  P. 
Bóg  nic  był  upomniał,  możeby  to  prawo  zachowanem  nie 
było,  już  dla  pośpiechu,  już  dlatego,  iż  zdawało  się  rze- 
czą godną  wiary,  że  wszyscy,  którzy  do  wytępienia  prze- 
ciw nieprzyjaciołom  tak  prędko  i  z  taką  gotowością  byli 
się  zbiegli,  są  mężami  odważnymi  i  walecznymi.  —  I  od- 
jechało s  gorg  Galaad,    Obóz  Gedeona  znajdował  się  na 


J  u  D  I  C  u  M    CAP.  VII. 


—  494  — 


KS.  SĘDZIÓW.  ROZ.  7. 


4.Dixitque  Diminns  ad  Gedeon:  Adbuc  popu- 
lus  multus  est,  duc  eos  ad  aąuas,  et  ibi  proba- 
bo  illos,  et  de  quo  dixero  tibi,  ut  tecum  vadat, 
ipse  pergat:  quem  ire  prohibuero,  revertatur. 

5.  Cumque  descendisset  populus  ad  aqua8,  di- 
xit  Dominus  ad  Gedeon:  Qui  lingua  lambuerint 
aquas,  sicut  solent  canes  lambere,  separabis  eos 
seorsum:  qui  autem  curvatis  genibus  biberint,  in 
altera  parte  erunt. 

6.  Fuit  itaque  uumerus  eoruni,  qui  manu  ad 
os  projiciente  lambueraut  aquas,  trecenti  viri: 
omnis  autem  reliqua  multitudo  iiexo  poplite  biberat. 

7.  Et  ait  Dominus  ad  Gedeon:  In  trecentis 
viri5»,  qui  lambuerunt  aquas,  liberabo  vos,  et  tra- 
dam  in  manu  tua  Madian:  omnis  autem  reliqua 
multitudo  revertatur  in  locum  suum. 

8.  Sumptis  itaque  pro  numero  cibariis  et  tubis, 
omnem  reliquam  multitudinem  abłre  praecepit 
ad  tabernacula  sua:  et  ipse  cum  trecentis  viris 
se  certamini  dedit.  Castra  autem  Madian  erant 
gubter  in  valle. 

9.  Eadem  nocte  dixit  Dominus  ad  eum:  Sur- 
ge,  et  descendę  in  castra,  quia  tradidi  eos  in 
manu  tua: 

10.  sin  autem  solus  ire  formidas,  descendat 
tecum  Phara  puer  tuus. 

11.  Et  cum  audieris,  quid  loquantur,  tunc  eon- 
fortabuntur  manus  tuae,  et  sccurior  ad  hostium 
castra  descendes.  Descendit  ergo  ipse  et  Pbara 
puer  ejus  in  partem  castrorum,  ubi  erant  arma- 
torum  Yigiliae. 

12.  Madian  autem  etAmalec,  etomnes  orien- 
tales  populi,  fusi  jacebant  in  Yalle,  ut  locustarum 
multitudo:  cameli  quoque  innumerabiles  erant,  si- 
cut arena,  quae  jacet  in  littore  maris. 

13.  Cumque  venisset  Gedeon,  narrabat  aliquis 
somuium  proximo  suo,  et  in  hunc  modum  refere- 
bat,  quod  viderat:  Vidi  somnium,  et  yidebatur 
mihi  quasi  subcinerlcius  panis  ex  hordeo  yoIyI, 
et  in  castra  Madian  descendere:  cumque  perYe- 
nisscŁ  ad  tabernaculum,  pcrcussit  illud,  atque 
subYertit,  et  terrae  funditus  coaequavit. 

14.  Respondit  is,  cui  loquebatur:  Non  est  hoc 
aliud,  nisi  gladius  Godeonis,  filii  Joas  viri  Isra- 
elitae:  tradidit  enim  Dominus  in  manus  ejus  Ma- 
dian, et  omnia  castra  ejus.  ' 


4.  Y  rzókł  Pan  do  Gedeona:  Jescze  wielki  lod 
iest;  yfiedi  ie  do  wody,  a  tam  ich  doświadcz;,  a 
o  któi7mći  powiem,  aby  z  tobą  szedł,  ten  niech 
idzie:  któremu  iSdź  zakaż§,  niech  się  wród. 

5.  A  gdy  przyszedł  lud  do  wody,  rzekł  Pan 
do  Gedeona:  Którzy  ięzykiem  łeptać  l)ędą  wod§, 
iako  pśi  zwykli  łeptać,  oddzielisz  ie  osobno:  a 
którzy  uklęknąwszy  na  kolana  pić  t>ędą,  będ)  oa 
drugićy  stronie. 

6.  Była  tedy  liczba  tych,  którzy  ręką  do  ust 
miecząc,  łeptali  wodę,  trzysta  mężów:  a  inoj 
wszytek  lud  pił  poklęknąwszy. 

7.  Y  rzekł  Pan  do  Gedeona:  We  trzechset 
mężów,  którzy  łeptali  wodę,  wybawię  was,  y  dam 
w  rękę  twą  Madian:  a  inny  wszytek  lud  niech 
się  wróci  na  mieysce  swoie. 

8.  Nabrawszy  tedy  wedle  pocztu  strawy  y  trąb, 
roskazał  wszytkiemu  innemu  mnóstwu  odeydć  do 
przybytków  swoich:  a  sam  ze  trzema  sty  m^w 
puścił  się  na  woynę.  A  obóz  Madiafiski  bjłoa 
spodku  w  dolinie. 

9.  Tćyźe  nocy  rzśkł  Pan  do  niego:  Wstafi,  a 
zniii  do  obozu:  bomći  ie  dał  w  rękę  Łwoię: 

10.  a  ieśli  się  sam  ikii  boisz,  niecbay  znidźie 
z  tobą  Phara  sługa  twóy. 

11.  A  gdy  usłyszysz,  co  mówią,  tedy  się  posi- 
lą ręce  twoie,  y  bespiecznićy  do  obozu  nieprzy- 
iaćielskiego  znid/Jesz.  Szedł  tedy  sam  y  Phara 
sługa  iego  na  część  obozu,  gdzie  była  straż  zbrof* 
uych. 

12.  A.  Madian  y  Amalek,  y  wszyscy  wschodni 
narodowie  pokładszy  się  leżeli  w  dolinie  iako 
mnóstwo  szarańczy:  wielbłądowie  tćż  niezlicieoi 
byli,  iako  piasek,  który  leży  na  brzegu  morskim 

13.  A  gdy  przyszedł  Gedeon,  powiadał  ktoś 
towarzyszowi  swemu  sen,  y  tym  sposobem  powia- 
dał, co  widział:  Widziałem  sen,  y  zdało  mi  si{ 
iakoby  podpłomyk  ięczmienny  toczył  się,  y  do 
obozu  Madian  zstępował:  a  przyszedszy  do  na- 
miotu, uderzył  weń  y  wywrócił,  y  ziemią  do 
gruntu  porównał. 

14.  Odpowiedział  ten,  któremu  powiadał:  Nie 
iest  to  nic  inszego,  iedno  miecz  Gedeona  syna 
Joasa  męża  Izraelskiego:  bo  dał  Pan  w  ręce  ie- 
go Madiana  y  wszytek  obóz  iego. 


górze  Geiboe,  której  pewua  część,  albo  dla  podobieiiatwa 
do  yóry  Galaad,  albo  dla  jakiej  przyczyny  uam  niewia- 
domej, górą  Galaad  jest  nazwana.  —  Dwadzieścia  i  dwa 
tysiące  m^iów.  Chociaż  bowiem  wszyscy,  albo  większa 
część  z  wielką  odwagą  i  ochotą  przyłączyli  się  do  Gede- 
ona, jednak  gdy  stawili  się  w  obec  nieprzyjacielskiego 
obozu,  zlękli  się  i  korzystając  z  udzielonej  możności  o- 
dejścia  wrócili  do  domów. 

5.  Któnii  językiem  łeptać  Wdą  wodę.  Którzy  próżną 
ręką  wodę  czerpać  będą  i  ją  zwyczajem  psów  pić  będą. 
—Którzii  ukfcknąicszy  na  kolana  }ńć  będą.  Którzy  na- 
ichyliwszy  się  wodę  gębą  pić  będij.   tak  jak  bydlęta  piją. 

7.  We  trzech  Sit  mężów.  Trzechset  tych  mężów  P.  Bóg 
fcazał  zatrzymać,  ponieważ  mężowie  wstrzemięźliwi  i  naj- 
mniej skłonni  do  uciech  zmysłów j^h  zwykli  być  więcej 
sposobni  do  prac  wojennych,  i  w  niebespieczeustwach  są 
(Odważuiejsi  i  znężuiejsi. 


9.  Bom  ci  je  dal  w  rękę  twoje.  To  jest,  z  tego,  co  tM» 
usłyszysz,  zrozumiesz,  żem  ja  wydał, 

U.  Tedi/  się  posilą  ręce  twoie.  Utwierdza  P.  Bóg  G^ 
deona,  ażeby  jego  męztwo  i  odwaga  się  podniosły  i  »*«•. 
by  żołnierze  stali  się  odwaźuiejszymi  i  śmielszymi;  je^i 
bowiem,  gdy  było  trzydzieści  dwa  tysiące,  tak  wielo  li^ 
zatrwożyło  i  przelękło,  cóżby  należało  było  mniemić  o 
pozostałych  trzechset,  gdyby  P.  Bóg  nie  dodał  im  odf»- 
gi  i  męztwa.— łSrtWJ  i  Phara.  Pharę  przybrał  za  towsny- 
sza;  ponieważ  to  jest  w  naturze  człowieka,  ii  w  kaidja 
stracliu  wielką  jest  pociechą,  albo  pomocą  obecność  i>' 
nych,  jeśli  nie  wielu,  to  przynajmniej  dwóch  albo  cbo^ 
jednego. 

13.  Do  namiotu  Albo  wodza  wojska,  albo  do  naoiO' 
tów  żołnierzy. 

14.  yie  jest  to  nic  inAsego,  jedno  miecz  Gedeon^; 
Słusznie  tak  się  domyśla:  albowiem  Gedeon  znajmakŚo^J 
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iDque  audisset  Gedeon  somDiura,  et  inter- 
im ejus,  adoravit:  et  reyersus  est  ad  ca- 
a,  et  ait:  Surgite,  tradidit  enim  Domł- 
lanus  nosŁras  castra  Madian. 
visitque  trecentos  viros  in  ires  partes, 
tubas  ia  manibus  eorum,  lagenasąue  va- 
lampadea  io  medio  lagenarum. 

dixit  ad  eos:  Quod  me  facere  yideritis, 
j:  iugrediar  partem  castrorum,  et  quod 
ctamini. 

lando  personuerit  tuba  in  mann  mea,  vos 
ler  castrorum  circuitum  clangite,  et  con- 
Domino  et  Gedeoni. 

gressus  est  Gedeou,  et  treceuti  viri,  qui 
n  eo,  in  partem  castrorum,  incipientibus 
loctis  raediae,  et  custodibus  suscitatis, 
t  buccinis  daugere,  et  complodere  iuter 
is. 

imąue  per  gyrum  castrorum  in  tribus  per- 
locis,  et  hydrias  confregissent,  tenuerunt 
manibus  lampades,  et  dextris  sonantes 
maveruntque:  Gladius  Domini  et  Gedeonis: 
intes  singuli  in  loco  suo  por  circuitum 
a  hostilium.  Omnia  itaque  castra  turbata 
Yociferantes,  ululantesąue  fugerunt: 

nihilominus  insistebant  trecenti  viri  buc- 
sonantes.  Immisitque  Dominus  gladium 
us  castris,  et  mutua  se  caede  truncabant, 
jientes  usque  ad  Bethsetha,  et  crepidinem 
ula  in  Tebbatb.  Conclamantcs  autem  viri 
I  Nephthali,  et  Aser,  et  omnł  Manasse, 
bantur  Madian. 
isitque  Gedeon  nuntios  in  omnem  montem 

dłcens:  Descendite  in  occursum  Madian, 
ite  aquas  usquc  Betbbera  atque  Jorda- 
inavitque  omnis  Ephraim,  et  praeoccupavit 
ąue  Jordanem  *usque  Bethbcra. 


15.  A  usłyszawszy  Gedeon  sen,  y  wykład  iego, 
pokłonił  się:  y  wrócił  się  do  obozu  Izraelskiego, 
y  rzśkł:  Wstaftćie,  bo  dał  Pan  w  ręce  nasze 
obóz  Madiafiski. 

16.  Y  rozdzielił  trzysta  mężów  na  trzy  częśCi: 
y  dał  im  w  ręce  trąby,  y  flasze  ccze,  a  pochodnie 
w  pośrzodku  flasz. 

17.  Y  rzćkł  do  nich:  Co  uyźrzyćie  że  ia  czynić 
będę,  to  czyfićie:  wnidę  w  część  obozu,  a  co  uczy- 
nię, naszladuyćie. 

18.  Kiedy  zabrzmi  trąba  w  ręce  moićy,  tedy 
wy  tćż  około  obozu  trąbcie,  a  okrzyk  czyfićie. 
Panu  y  Gedeonowi. 

19.  Y  wszedł  Gedeon  y  trzysta  mężów,  którzy 
byli  z  nim,  w  część  obozu,  gdy  się  zaczynała  straż 
północna,  a  pobudziwszy  stróże,  ięli  trąbić  w  trą- 
by, y  tłuc  iednę  o  drugą  flaszę. 

20.  A  gdy  w  kolo  obozu  na  trzech  mieyscach 
trąbili  y  potłukli  flasze,  trzymali  w  lewych  rękach 
pfchodnie,  a  w  prawych  trąby  brzmiące,  y  wołali: 
Miecz  Pafiski  y  Gedeonów: 

21.  stoiąc  każdy  na  swymmieyscu  wkołoolw- 
zu  nieprzyiaćielskiego.  A  tak  strwożył  się  wszy- 
tek obóz,  a  wrzescząc,    y  wyiąc  uciekli: 

22.  a  przeilśię  nacierali  trzysta  mężów  trąbiąc 
w  trąby.  Y  wpuścił  Pan  miecz  na  wszytek  obóz, 
y  sami  się  między  sobą  zabiiali, 

23.  ućiekaiąc  aż  do  Bethsetta,  y  brzegu  Abel- 
mehula  w  Tebbath.  A  okrzyk  uczyniwszy  mężowie 
Izrael  z  Nephtali,  y  Aser,  y  wszytkiego  Manasse, 
gonili  Madian. 

24.  Y  posłał  Gedeon  posły  na  wszytkę  górę 
Ephraim,  mówąc:  Idźcie  na  zabieżenie  Madian,  a 
ubieżćie  wody,  aż  do  Ik}thbera  y  Jordanu.  Y  wo- 
lał wszytek  Ephraim;  y  ubiegł  wody,  y  Jordan 
aż  do  Bethbera. 


sam  najmniejszy  między  swoimi  dobrze  się 
wa  do  chleba  jęczmiennego,  który  niższego 
ku,  jak  chleb  pszenny.  Nagła  też  i  pośpie- 
iwa    trafnie    odpowiada    rychłemu    potoczeniu 

chleba.  Wywrócenie    namiotu  trafnie    oznacza 

klęskę  Madyanitów. 

fonił  się.  T.  j.  Bogu,  dzięki  czyni.'ic  i  pro- 
r  na  potem  wszystko  szło  dobrze,  jako  P.  Bó^ 
laku  l)ył  zapcwi.ił. 

'  im  w  ręce  trąhy.  Z  powodu  odejścia  innych, 
%  była  ilość  trąb  pozostałych.  Te  trąby  były 
XX.  I  flasze  czcze.  Flasze  gliniane,  naczy- 
le. — Pochodnie.  Pochodnie  z  wosku,  albo  łu- 
3dły,  łub  z  innych  drzew  smolnych, 
łłt  t  Gedeonmoi.  Co  to  oznacza,  widzimy  z  w. 
pisano:  Miecz  Pana  i  Gedeona,  i  z  para- 
dejskiej,    która     tak  brzmi:    Miecz  od  oblicza 

wychodzi,  a  zwycicztwo  jest  przez  ręce  Ge- 
jest  Bóg  mści  się  nad  Madyanitami,  a  Ge- 
j  rzeczy  jest  jego  posługaczem.  Zaleca  się 
t  aby  wołali,  pouiewat  wydane  okrzyki  po- 
hotę  rozpoczynających  walkę  i  przerażają  u- 
przyjaciół. 

'  się  zaczynała  straż  jtółnocita.  Noc  dzielili 
Icie  godzin;  każda  zaś  straż  składała  się  z  trzech 
*aże  przeto  nocne  cztery  były.    Północna  więc 


straż  ta  była,  która  się  zaczynała  od  północy,  to  jest 
od  trzeciej  straży.  —  Ihhndzitrszy  stróże.  Nie  znaczy 
to,  że  stróże  spali,  gdyż  świeżo  przyszli  byli  dla  czu- 
wania na  straży,  lecz  oznacza,  iż  nowością  rzeczy  zo- 
stali przerażeni. 

21.  Stając  każdy  na  swem  miejscu.  Tak  uczyniono  aby 
Madyanitom  się  zdawało,  iż  trzymający  pochodnie  i  z 
miejsca  się  nie  ruszający  przyświćcali  tylko  tym,  którzy 
mieli  wystąpić  do  walki, 

22.  Sami  się  między  sobą  zabijali.  Ślepotą  u  wiedze- 
ni i  zapalczywością  uniesieni,  mniemając,  że  Izraelitów 
zabijają,  znajdujących  się  już  pośród  ich  obozu. 

23.  Aż  do  Bcłhsctta,  Miejsca  są  nieznajome,  o  któ- 
rych Pismo  ś.  nie  wspomina,  —  A  okrzyk  uczyniwszy 
mężowie  Izrael.  Wieść  bowiem  o  zwycięztwie  wszędzie 
się  rozeszła,  i  przeto  natychmiast  pokolenia  Nephtali, 
Aser  i  Manasse  ścigały  Madyanitów. 

24.  Ubieżćie  wody.  Albowiem  reszta  Madyanitów  tam- 
tędy do  ojczyzny  powracać  miała.  —  Betidnra,  Aryasz 
mniema,  że  to  było  to  samo,  co  Bethabara,  które  dom 
przejścia  znaczy,  1  leżało  nad  brzegiem  Jordanu,  gdzie 
znajdował  się  przechód  przez  tę  rzekę.  Serariusz  twier- 
dzi, że  było  innem;  albowiem  to  zowie  się  Bełhbara 
i  oznacza  dóm  zboża,  tamto  zaś  Bethdbaray  i  oznacza 
dom  imejścia. 
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25.  Apprehensosgue  duos  viros  Madian,  Oreb 
et  Zeb,  interfecit  Oreb  in  petra  Oreb,  Zeb  vero  in 
torculari  Zeb.  Et  persecuti  sunt  Madian,  capita 
Ober  et  Zeb  portantes  ad  Gedeon  trans  fluenta 
Jordanis.  (JPsal  82y  12.   Isai,  10,  26.) 

CAPUT  YIIL 

O  Ephraimczykacky  mękach  Solzkoth 

1.  Dixeruntque  ad  eum  viri  Epbraim:  Quid 
est  hoc,  quod  facere  voluisti,  ut  nos  non  vocares, 
cum  ad  pugnam  pergeres  contra  Madian?  jur- 
gantos  fortiter,   et  prope  vim  inferentes. 

2.  Quibus  ille  respondit:  Quid  enim  tale  face- 
re potui,  quale  vos  fecistis?  nonne  melior  est 
racemus  Epbraim,  vindemiis    AbiezerV 

3.  In  manus  vestras  Dominus  tradidit  principes 
Madian,  Oreb  et  Zeb:  quid  tale  facere  potui,  qua- 
le  Yos  fecistis?  Quod  cum  locutus  esset,  requievit 
spiritus  eorum,  quo  tumebaut  contra  eum. 

4.  Cumque  venisset  Gedeon  ad  Jordanem,  tran- 
sivit  eum  cum  (recentis  viris,  qui  secum  erant: 
et  prae  lassitudine,  fugientes  i)ersequi  non  pote- 
rant. 

5.  Dixitque  ad  vjros  Soccoth:  Datę,  obsecro, 
paues  populo,  qui  mecum  est,  quiavalde  defece- 
runt:  ut  possimus  persequi  Zebee  .et  Salmana, 
reges  Madian. 

6.  Responderunt  princii>es  Soccoth:  Forsitan  pal- 
mae  manuum  Zebee  etSalmanainmanu  tua  sunt, 
et  idcirco   postulas,  ut  demusexercitui  tuo  panes. 

7.  Quibus  Ule  ait:  Cum  ergo  tradiderit  Dominus 
Zebee  et  Salmana  in  manus  meas,  conteram  car- 
nes  Yestras  cum  spinis  tribulisque  deserti. 

8.  Et  inde  conscendeus,  yenit  in  PhanucI:  lo- 
cutusquc  est  ad  viros  loci  illius  similia.  Cui  et 
illi  responderunt,  sicut  responderant  viri  Soccoth. 


25.  Y  poymawszy  dwu  mężów  Madiafiskich, 
Oreba  y  Zeb,  zabił  Oreba  na  skale  Oreb,  a  Zęba 
na  prasie  Zeb.  Y  gonili  Madian  niosąc  głowy 
Oreb  y  Zeb  do  Gedeona   za  rzekę  Jordan. 


ROZDZIAŁ  8 

i  Phanuel,  i  o  śmierci  Gedeona^ 

1.  Y  rzekli  do  niego  nię5:owie  Ephraim:  Co  (o 
iest,  coś  chciał  uczynić,  źeś  nas  nie  wezwał,  gdyś 
wyiachał  na  woynę  przeciw  Madianitóm?  swarzfc 
się  mocno  a  mało  nie  gwałt  czyniąc. 

2.  Którym  on  odpowiedział:  Cóżem  ia  mógł  ta- 
kiego uczynić,  iakoSćie  wy  uczynili?  a  za  nie  lep- 
sze iest  grono  wina  Ephraimowe,  niźli  zbieraDie 
wina  Abiezerowe? 

3.  W  ręce  wasze  Pan  dał  książęta  Madian, 
Oreb  y  Zeb:  cóżem  ia  takiego  mógł  uczynić,  ia- 
koście  wy  uczynili?  Co  gdy  wyrzśkł,  ucichł  duch 
ich,  którym  się  nadymali  przeciw  iemu. 

4.  A  gdy  przyszedł  Gedeon  do  Jordanu,  prze- 
prawił się  pizezefi  ze  trzema  sty  mężów,  którzy 
z  nim  byli:  a  od  spracowania,  ućiekaiących  gonić 
nie  mogli. 

5.  Y  rzśkł  do  mężów  Sokkoth:  Dayćie,  proszę 
chleba  ludowi,  który  iest  zemuą:  bo  barzo  ustali: 
abyśmy  mogli  ścigać  Zebee  i  Salmana  króle  Ma- 
dian. 

6.  Odpowiedzieli  przełożeni  Sokkoth:  Podobno 
dłoni  ręku  Zebee  y  Salmany  są  w  ręce  twoiey, 
y  dla  tego  chcesz, abyśmy  dali  woysku  twemu  chleba? 

7.  Którym  on  rzekł:  Więc  kiedy  da  Pan  Zebee 
y  Salmana  w  ręce  moie,  skruszę  ciała  wasze  z 
cierniem  y  ostem  pustynie. 

8.  A  wyiachawszy  z  onąd  przyszedł  do  Pha- 
nuel:  y  mówił  takież  do  mężów  mieysca  onego. 
Któremu  y  ći  odpowiedzieli,  iako  odpowiedżieU 
byli  mężowie  Sokkoth. 


25,  Oreba  i  Zeb,  Wodzów  Madyanitów.  —  Aa  skaU 
Oreb.  Która  skała  tak  jest  nazwana  od  zabicia  Ore- 
ba. —  Na  prasie  Zeb,  Aryasz  mniema,  że  prasą  tutaj 
nazywa  się  pewne  w  pośród  doliny  głębokie  miejsce, 
które  miało  formę  podobną  niejako  do  prasy.  Lecz  nic 
nie  zawadza,  ażeby  i  skała  i  prasa  były  brane  w  zna- 
czeniu literalnom. 

R.  8.— 1.  Co  to  jesł^  coś  chciał  uczynić?  Wezwał  był 
Gedeon,  wyżej  w  r.  6,  35;  do  towarzystwa  i  pomocy  w 
tej  wojnie  cztery  pokolenia;  opuścił  zaś,  iak  inne,  tak  i 
pokolenie  Efraima.  Dla  tego  więc  to  pokolenie  narzeka 
i  użala  się,  że  jakby  przez  pogardę  zostało  ominięte, 
i  że  im  Gedeon  pozazdrościł  chwały,  którą  całą  na  po- 
kolenie Manassessa  chciał  przelać. 

2.  Cóżem  ja  mógł  talUcyo  uczy  nić  ^  jalóście  w^  uczt/- 
ni7i?  W  tcxcie  hebrajskim  i  greckim:  Cóżem  uczynił 
teraz y  jako  wy?  T.  j.  którzyście  pojmali  książąt  Ma- 
dianitów  Oreba  i  Zęba. — A  za  nie  lepsze  jest  grono  wina 
EfraimoicCj  nizlt  zbieranie  wina  Abiezerowe?  Mowa 
wyrażona  przez  przysłowie.  Zuaczenie  jest  takie;  Wy, 
o  pokolenie  Efraima,  tak  dalece  znakomitsi  jesteście 
od  pokolenia  Manassessa,  iż  wasze  zbieranie  pozostałych 
winogron,  przewyższa  nasze  winobranie.  Wy,  po  zebra- 
niu wina,    t.  j.  po  zwyciężeniu    Madianitów,     wzięliście 


ich  wodzów:  lecz  czyn  ten  większej  jest  wagi  od  tego, 
jakiego  my  z  pokolenia  Manassessa  (którzy  i  w  innych 
rzeczach  wam  wyższość  przyznajemy)  dokonaliśmy  w  tej 
wojnie.  • 

8.  Ucichł  duch  ich.  Jako  powiada  Mędrzec,  (Pnyp. 
15,  1);  Odpowiedź  łagodna  uśmierza  gniew, 

5  Sokkoth.  Ten  wyraz  znaczy  przybytki,  dla  tego,  t$ 
Jakób  wracając  z  Mezopotamii  i  szukając  łaski  i  prze- 
baczenia u  swojego  brata  Ezawa,  tam  wystawił  namiot, 
(Gen.  33,  17).  To  miasto  znajduje  się   w  pokolenia  Gad. 

6.  Podobno  dłonie  ręku.  Jak  gdyby  wówili:  próżną 
nadzieją  uwiedziony  zwycięztwo  sobie  obiecujesz,  i  prze- 
to tak  mówisz,  jakbyś  już  pojmał  tych  królów,  gdy  tym- 
czasem oni,  podług  naszego  mniemania,  wznowią  woj- 
nę, a  następnie  ich  się  lękamy,  ażeby  później  nie  osro- 
żyli  się  na  nas  za  dostarczoną   wam  żywność. 

7.  Skruszę  ciała  wosze  z  cierniem  i  ostem  pustynit 
Cierniem  i  najostrzejszym  ostem  ciała  wasze  aż  do 
śmierci  rozszarpię.  Zaiste  winni  są  kary  śmierci,  któ- 
rzy strudzonych  żołnierzy  w  sprawie  ogólnej  nie  tyl- 
ko wesprzeć  nic  chcieli  małą  żywnością,  lecz  nadto 
z  nich  się  naśmiewali,  grzesząc  tym  sposobem  prze- 
ciwko żołnierzom,  braciom  swoim,  przeciwko  Gedeoiiovi 
wodzowi,  i  przeciw  rzeczypospolitej  i    samema  Boga. 

8.  Przyszedł  do  Pł^anueł,  To  miasto    ztąd    imię   wzic- 
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xit  itaąae  et  eis:  Cum  reversu3  fuero  vi- 
pace^  destruam  turrim  hanc. 
lebee  autem  etSalmana  reąuiescebantcum 
[ercitu  suo.  Quin(lecim  enim  Diillia  Yiri 
irant  ex  omnibus  turmisorientaliumpopu- 
eaesis  centum  viginti  millibus  bellatorum 
ium  gladium. 

Vscendensque  Gedeon  per  via m  eorum,qui 
rnarulis  morabantur,  ad  orientalem  partem 
tt  Jegbaa,  percussit  castra  hostium,  qui 
erant,  et  nihil  adversi\suspicabantur.  {Osec. 
% 

Tugcruntąue  Zebee  et  Salraana,  qu08  per- 
Gedeon  comprehendit,  turbato  omnieKer- 
rum. 
levertensque  de  bello  antę  solis  ortum, 

ipprehendit  puerum  de  viris  Soccoth:  inter- 
ąue  eum  nomiiia  principum  et  seniorum 
,  et  deseripsit  septuaginta  septem  viros. 
V^enitque  ad  Soccoth,  et  dixit  eis:  En  Ze- 
Salmana,  super  quibus  exprobrastis  mihi, 
3:  Forsitan  inanus  Zeboc  et  Salmnna  in 
8  tuis  sunt,  et  idcirco  postulas,  ut  demus 
ui  lassi  sunt  <  t  defecerunt,  i*anes. 
Tulit  ergo  seniores  eivitat.is  et  spinas  de- 
\  tribulos,  et  contrivit  cum  eis,  atque  com- 

viros  Soccoth. 

Turrim  quoque  Phanuel  snbvertit,  occisis 

3ribus  ciyitatis. 

Dixitque  adZebee  et  Salmana:  Quales    fu- 

iri,  quos  occ'distis  in  Tliabor?  Qni  respoa- 

Sirailes   tui,    et  unus   ex  eis  quasi  filius 

^uibus  ille  respondit:  Fratres  mei  fuerucit, 
tris  meno:  vivit  Dominus,  quia  si  servas- 
)S,  non  vos  octiderem, 
[)ixitque  Jether  primogenito  suo:  Surge,  et 
3  eos.  Qui  non  eduxit  gltidium:  timebat 
juia  adhuc  puer  erat. 


kób  tam  Boga  widział  i  z  nim  rozmawiał,  (Gen. 
Miasto  to  znajdnje  si^  w  temżc  pokoleniu  Gada, 
lieniowi  Jabok,  na  granicach  Amorrejczyków. 
}zicalę    łę    wieżę.    Dla    tego  tom  groził  Gedeon, 

powiada  Almlcnsis  quaest.  11.)  mu  odpowie- 
li,  iż  jego  groźiiy  za  nic  mają,  i  że  ich  ta  wie- 
aia. 

>rogą  tych,  "którzy  mieszkali  w  namiotach.  Są 
iwie,  którzy  od  namiotów  nazwani  są  Sceniła; 
jst  narodem    koczującym.  —  Na  icshtydnią   słro- 

O  tem  mieście  jest  wzmianka,  Num.  32,  w  wier- 
.nim. — Jcffhaa.  Było  w  pokoleniu  Gad,  i  o  niem 
niańka  w  Nam.  32,  35.  —  IJyli  się  ubezpieczyli 
)  nie  obawiali  ^ń'ZCcinmego.  Ponieważ  w  nocy 
toczona  bitwa;  Madianici  spodziewali  się,  żo 
jakikolwiek  da  odpoczynek  swym  żołnierzom, 
a  gdy  potrzeba  jeszcze  było  przeprawić  się  przez 

^qjmał  pacholę  z  mężów  Sokkoth.  Opisał  imiona 
szycli  obywateli  miasta  Sokkotb,  t.  j.  tycli, 
jyJi  uczestnikami  występku,  ażeby  z  winnymi 
acił  razem  niewinnych. 

Tciowiet  któreście  pomordowali  na  Thabor.  Gdy 
ycy   skrywali  się  po  górach  i  jaskiniach  w  sku- 

b.  St.  Test.  T.  I. 


9.  Rzćkł  tedy  y  im:  Gdy  się  \^r6cę  zwycięzcą, 
w  pokoi n,  rozwalę  tę  wieżę. 

10.  A  Zebee  y  Salmana  odpoczywali  ze  wszyt- 
kim  woyskiem  swoim.  Albowiem  piętnaście  tysię- 
cy mężów  zostało  było  ze  wszytkich  hufów  ludźi 
wschodnich,  a  pobito  sto  y  dwad/Jeśćia  tysięcy 
waleczników  dobywaiących  miecza. 

11.  Y  iachawszy  Gedeon  drogą  tych,  którzy 
mieszkali  w  namiećiech,  na  wschodnią  stronę  No- 
be  y  Jegbaa,  poraził  obóz  nieprzyjacielski,  którzy 
się  byli  ubezpieczyli,  a  nic  się  nie  obawiali  prze- 
ciwnego. 

12.  Y  uciekli  Zebee  y  Salmana,  których  goniąc 
Gedeon  poimał,  wszytko  ich  woysko  rozgromiwszy. 

13.  A  wracaiąc  się  z  woyny  przed  weszćiem 
słofica, 

14.  poimał  pacholę  z  mężów  Sokkoth:  y  wypy- 
tał się  na  nim  imion  książąt  y  starszych  Sokkoth, 
y  napisał  śiedmdźie.4iąt  y  śiedm  mężów. 

15.  Y  przyszedł  do  Sokkoth,  y  rzókłira:  Owóż 
Zebee  y  Salmana,  o  któreście  mi  przymawiali, 
rzekąc:  Podobno  ręce  Zebee  y  Salmany  są  w  rę- 
kach twoich,  y  przeto  żądasz,  abyśmy  dali  mę- 
żom, któr?.y  się  spracowali  y  ustali,  chleba? 

16.  Wziął  tedy  starsze  miasta  y  ćićrnie  z  pu- 
scz(3y  y  oset,  y  zstarł  z  nimi  y  pogruchotał  mę- 
że  Sokkoth. 

17.  Wieżę  też  Phanuel  wywrócił,  wybiwszy 
obywatele  miasta. 

18.  Y  rzókł  do  Zebee  y  do  Salmana:  Jacy 
byli  mężowie,  któreście  pomordowali  na  Thabor? 
Którzy  odpowiedzieli:  Tobie  podobni,  a  ieden  z 
nich  iako  syn  królewski. 

10.  Którym  on  odpowiedział:  Bracia  moi  byli, 
synowie  matki  moiey:  żywię  Pan,  byście  ie  byli 
żywo  zachowali,  żebych  was  nie  zabił. 

20.  Y  rzćkł  Jetherowi  pierworodnemu  swemu: 
Wstafi:  a  zabiy  ie.  Który  niedobył  miecza:  bo  się 
bal:  iż  iescze  był  pacholęciem. 

tok  napadów  Madianitów,  o  których  wyż.  r.  6,  *J,  Ge- 
deona bracia,  już  rodzeni,  już  przyrodni  ndaU  się  na 
gorę  Thabor.  Tych  więc,  królowie  Zebee  i  Salman  zna- 
lezionych w  jaskini  góry  Thabor  zabili.  O  tych  zapy- 
tuje się  Gedeon.  —  Tolńe  podobnie  a  jeden  z  nich,  jako 
syn  królewski.  Odpowiadajii  z  pochwałą  i  nkrytem  ja- 
kiemś  pochlcbsŁwem  dla  Gedeona,  iż  on  był  szczegól- 
niejszej postawy  i  godności,  jaka  przystała  na  książę- 
cia  i  wodza. 

19.  Żebych  was  nie  zabił.  Inaczej  bowiem  ich  zabić 
nie  był  ol)owiązany  mocą  owego  przykazania^  które  (Num. 
31,  17)  dane  było.  To  bowiem  przykazanie  było  czasowe, 
i  ono  w  owym  tylko  czasie  miało  moc  obowiązującą  w 
skutek  zemsty  za  zbrodnie,  jakiej  się  dopuścili  byli,  kie- 
dy (Num.  2')j  Izraelitów  do  nierządu  z  dziewicami  Madia- 
nickiemi  wezwali,  a  następnie  do  bałwochwalstwa. 

20.  Jetherowi.  Wyraz  ten  oznacza  znakomitego  czyli 
wyśmienitego.  —  Wstań  i  zabij  je.  Chciał  Gedeon,  aże- 
by od  syna  jego  ci  królowie  zostali  zabici:  1)  ażeby  się 
zemścił  nad  niesprawiedliwą  stryjecznych  swoich  braci 
śmiercią;  2)  aby  się  nauczył  przeciw  nieprzyjaciołom 
ludu  Izraelskiego  dobywać  miecza,  3)  ażeby  z  większą 
męczarnią  i  sromotą  śmierć  im  była  zadana:  alłx>wiem 
tylko  wielu  razami  bezsilna  ręka  chłopca  mogła  lek  iac- 
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2L  Djxeruotque  Zebee  et  Salmana:  Tu  surge, 
et  irnie  in  nos:  qiiia  juxta  aetatem  robur  est  lu> 
minis*  San"exit  Gedeon,  et  interfecit  Zebee  et  Sal- 
mana: et  tulit  oroameota  ac  bullas^  quibus  colla 
regaliutn  canielorum  decorarisolent.  (Psal  82,12), 

22.  Dixeruntque  omoes  vin  Israćl  ad  GedeoD: 
Doiaioare  iiostri  tu,  et  fitius  tuus,  et  filius  filii 
tui:  quia  llberasti  nos  de  mauii  Madian. 

23.  Quibus  Ule  ait:  Noa  dominabor  vestri,  nec 
dominabitur  in  vos  lilius  meus,  sed  dooiioabitur 
vobis  DominU3. 

24.  Dixitque  ad  eos:  Unam  petitiooeui^postulo 
avobis:  Datę  mihii  naures  ex  praeda  vestra,  Inau- 
res  enim  aureas  Ismaelitae  habere  consueveraat 

25.  Qui  responderunt:  Libentissime  dabinius. 
Expandeiitesque  super  tcrraui  palliiiju,  projeceruot 
ID  eo  iuaures  de  praeda: 

26.  et  fait  pondus  postulatarum  iaaunum,  mil- 
le  septiogeuti  auri  sieli,  ab^queorDamentiSjet  mo- 
nilibus»  et  veste  piirpurea,  (luibus  reges  MaJiau  uti 
soliti  erantt  etpraeter  torques  aureas  camelorum. 

27.  Fecitąue  ex  eo  Gedeon  ephod,  et  po^uit 
illud  in  civitate  sua  Eplira.  Fornicatusque  est  o- 
mnis  Israel  in  eo,  et  factum  est  Gedeoui  etomni 
domui  ejus  in  ruinam, 

28.  Humiliatus  est  autem  Madiao  coram  tiliis 
Israel,  nec  potueruut  ultra  cervices  elevare;  sed 
quievit  łerraper  quadragitita  anuos,  ąuibus  Ge- 
deon praefuit. 

29.  Abiit  itaque  Jerobaul,  filius  Joas,  et  babi- 
tavłt  in  doiuo  sua; 

30.  habui{que  septuagiuta  tilios,  qui  egressi 
sunt  de  femore  ejus:  eo  quod  plures  haberet  uxores. 


21.  Y  rzekli  Zebee  y  Salwana;  Tywstafi,  i 
rzuć  się  na  nas:  bo  wedle  lit  iest  :śiła  czlowie- 
casa,  Wstał  Gedeon,  y  zabił  Zebee  y  Saimana.  y 
wyjął  stroie  y  pukle,  któremi  szyie  wielbłądów 
królewskich  zwykły  być  ozdobione. 

22.  Y  rzekli  wszyscy  mężowie  Izraelscy  do  Ge* 
deona:  Panuy  ty  nad  uami,  y  syn  twóy,  y  sya 
syna  twego:  gdyżeś  nas  wybawi!  z  ręlsi  Madtaii. 

23.  Kt<)rynj  on  odpowiedział:  Nie  będct  ani  bę- 
dzie panował  nad  wami  syn  móy:  ale  Pan  tuul 
wami  panować  będzie, 

24.  Y  rzekł  do  nirh:  Jednćy  prośby  żąd 
was:  Dayćie  mi  oauszuice  z  korzyści  waszćy. 
iiauszoice  złote  Izmaelitowis  zwykli  byli  mićwat 

25.  Którzy  odpowiedzieli:  Bardzo  radzi  clamy. 
Y  ro:5ćiągnąwszy  płascz  na  ziemi,  miotali  nad  oa- 
usznice  z  korzySći: 

20.  y  była  waga  lu-oszonych  nausznic,  ty^i^cy 
śiedmset  syklów  złota,  oprócz  stroiów  y  kleyno- 
tów,  y  szat  szarłatowycłi,  których  królowie  Ma- 
dian  zwykli  byłi  używać,  y  oprócz  halzbantów 
złotych  wielbłądów.  \ 

27.  Y  uczynił  z  niego  Ge<leoił  ophod,  y  iX)}o- 
żył  ji  w  miejcie  swoim  Ephra.  Y  cudzoluiył 
w*szytek  Izrael  w  nim,  y  stało  się  Gedeonowi  y 
wszytkiemu  domowi  iego  na  upadek. 

28.  Y  zni5:on  był  Madian  przed  synmi  Izraelo- 
wywi,  y  nie  mogli  wi^*cey  szyie  imdniei^ć;  ale  by- 
ła w  pokidu  i!iemia  przez  czti^rdźieśći  lat,  przest 
które  Gedeon  v'/a\Au\. 

29.  Szedł  tedy  Jerobaal  syn  Joas,  y  niii^^^^l^-^^ł 
w  domu  swym: 

30.  a  miał  śieduidźieSiąt  synów,  którzy  ymm 
z  ljió<łr  iego;  dia  tego  że  miał  wiele  żon. 


1     mordować,   i    znakotnitjui    męiom     bardzo    jest    rzeczą 
B  przykrą  przes!    takie    dKiectę  dać  siebie  xabtd;     4)  a^eby 
w  syna  swojego    uczynił    iiczęstnikiem    zwycięiitwa  i  chwa- 
ły  swniej. 

21-  Bo  wedU  Int  jcat  »ila  csłotmean,  Pouieważ  ałły 
2  wiekipm  rosiią^  i  przystoi,  abyśmy  prsseK  ciebie  raczej 
/.ostali  2{ibici,  ildry  masz  moc  i  &Uę  męzką^  mt  od  sła- 
bego chłopca. 

22.      Wmyscy    m^iowit    Jnaclsty,     Wielo    przyczynia 
się  do    chwały  Gedeonowi,    że    cały    Ind    Izraelski  ua  to 
sif  zgodzi ł»  ażeby    j^o  książęciem  uczynić,  —  PaNuj  mMf 
^naini.    Zwyczajem    królewskim,  —  7//  /  ftp  u  twąj,  i  syn 
H'«yim  tioeffo.     Sorarin^z  mniemft,  ie  ofiarowana  była  wła- 
"d7.a  królewska  do  trzeciego  tylko  stopnia  potomstwa.  Są- 
dziłbym   jednak,    że    tyra    sposobem    wyrażenia    cbcfano 
tzdać  naczelną  władzę  na  Gedeona  i  jego  potomków  pra- 
wem wiecznego  następstwa. 
23.     Nie  h^d^  panował  und  wami,    To  jesŁj  jako  król: 
ksiąźęcieni    l)owiem  waszym  i  królem  jest  sam  Bóg,  któ- 
ry   ttidem    tym,   jako    swoją    własuoścją   i  Jziedzictwem 
rządzie  zasłania  go  i  nim  ^ię  opiekuje. 

24.  Dajcie  mi  namenice,  Roxnmie  się  iłote,  jakie 
Iznmelitki  zwykły  były  zawieszać  do  nszn  swoicb,  jako 
się  w  tym  wiersza  mówi.  Kie  wszystkich  jednak  nan- 
Bznic  Żąda,  lecz  prosi,  ażeby  kaidy  zloAył  jędnę  ty  lito 
2  owego  łupu^  który  mu  się  dostał*  albowiem  w  texcie 
L hel) rajskim  jest:  dajcie  mnie  mciomie  naussnicę  lupn 
Iwtistcgo,  t.  j.  niechaj  każdy  jedne  daje.  Toż  samo  zna- 
fczenie  wykazują  LXX.  tłumaczów.  Było  we  zwyczaju 
[  Cuó  nąjkosztowDiejszego  dawać  wodzom. 

Oprócie  strajów  i  klt^jnotóio.    Kie  tylko  dano  »łoto. 


lecz  nadto  jeszcze  i  to  przydanem  było.  —  lYócs  Anlr- 
bantiUo  sloiych  wicJblądónK  To  jest:  ktÓremi  ich  grzbiet 
i  sj^yja  ozdobione  były. 

27-  /  Hczyhit  t  metro  Getkon  ephod  Epbod,  jest  10 
rodzaj  szaty »  która  pokrywa  ramiona,  i  okrą^.a  pierti, 
i  jej  użycie  było  ś\vięt<^ni,  ponieważ  zawsze  do  cici 
Uoskicj  się  odnosiło.  —  /  cndzolohjt  wsżyttk  Izrud 
IV  nim.  Zamiast  w  nióm»  hebrajski  text  ma  |>o  Ni«f,  ja- 
ko też  LXX;  i  myśl  jest  ta:  po  Śmierci  Gedeona  Ijcrat- 
lici  wpadU  w  bałwochwalstwo.  Albo  znaczenie  iest  ti* 
kie:  w  nicm,  t.  j.  w  ephod  zgrzeszył  Izrael,  nadużywa- 
jąc owej  świętej  szaty  (którą  sporządził  był  Gedeon  do 
czci  Boskiej,  jefeliby  śnadż  kiedy  z  rozkazu' Boże>?o  miał 
być  przeniesiony  przybytek  do  Epbra^  dla  zaradzania 
się  Boga  za  pośrednictwem  najwyższego  kapłana  w  spra- 
wach publicznych  i  ważniejszych),  i  pozwalając,  ażeby 
ofiarni  ki  bałwanów  jej  ubywali  do  swych  obrzędów.  Tnf- 
mając  się  tego  tłnmaczeuia,  potrzeba  dodać,  liłe  ten  grzech 
został  popełniony  po  śmierci  Gedeona. —  I  stało  ftię  Ge* 
dconowi  i  WHZf/sitkiefnn  dotnoun  Jc/jo  na  npadH\  Cho* 
ciąż  bowiem  Gedeon  nie  grzeszył  sporządzając  to  świc* 
te  narzędzie,  gdyż  *adne  prawo  tego  nie  zabraniałoś 
jednak  jego  dóm  i  krewni  tiaśladując  innych  Izraelitów 
potem  zgrzeszyli-  Co  się  zaś  mówi  o  tern,  te  Ged^dnoffl 
stało  się  na  upadek,  to  się  nie  odnosi  do  Gedeona,  leci 
do  jego  krewnych,  powinowatych  i  potomków,  którzy  «*• 
zwalając  na  grzech  Izraelitów,  ulegli  rozmaitym  me* 
szczęściom,  jak  da  się  widzieć  z  rozdz,  9. 

30.  Siednuhiesiął  sijnótc,  W  tych  licząc  te*  Abiim?- 
lecha,  o  którym  w  wier.  następującym,  —  Possli  t  hiódt 
jego.  Patrz  co  stę  powiedziało  Geu.  46,  26. 
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31.  A  nałoźDica  iego,  którą  miał  w  Sichera, 
urodziła  mu  syna  imieniem  Abimelecba. 

32.  Y  umarł  Gedeon  syn  .Tpas  w  staroSd  do- 
brej, y  pogrzebion  iest  w  grobie  Joas  oyca  swe- 
go w  Epbra  z  domu  Ezry. 

33.  A  potym  iako  umarł  Gedeon,  odwrócili  sig 
synowie  Izraelowi,  y  cudzołożyli  z  Baalim.  Y 
uczynili  przymierze  z  Baa),  aby  im  był  za  boga; 

34.  ani  wspomnieli  na  Pana  Boga  swego,  któ- 
ry ie  wyr^rał  z  rąk  wszystkicli  nieprzyiaciół  ich 
okolicznych: 

35.  ani  uczynili  milośierd-^aa  nad  domem  Jero- 
baal  Gedeona,  we<iług  wszego  dobra  które  był 
uczynił  Izraelowi. 

ROZDZIAŁ  9, 

O  eabiciu  przejs  Abimelecha   siedmdgiesięciu  jego  braci,  tjrócz  najmtodŚBeffo  Joałama.  i  o  śmierci 

Abimelecha* 

I,  Abiit  autem  Abimelech,  filius  Jerobaal  in 
Sicliem  ad  fratres  matris  auae,  et  locutus  est  ad 
eos,  et  ad  omnem  coguatiouem  domuspatris  ma- 
tris suae,  dicens: 


31-  Concubina  autem  illius,  quara  babebat  io 
Sicbem,  genuit  ei  filium  nomine  Abiraelerh. 

32,  Mortuusąue  est  Gedeon,  tilius  Joas,  in  se- 
oectute  bona»  et  sepultus  est  in  sepulchro  Joas 
patris  sui  in  Ephra  de  familia  Ezri. 

33.  Póstquam  autem  mortuus  est  Gedeon,  a- 
versi  sunt  filii  Israi:!,  et  furnicati  suot  cum  Ba- 
alim,  Percusseruntąue  cum  Baal  foedus,  utesset 
eis  in  deum; 

34.  nec  recordati  sunt  Domini  Dei  sui,  qui 
eruit  eos  de  manibusinimicorumsuorum  omuium 
per  circnitum: 

35,  nec  feceruut  misericordiara*,cum  domo  Je- 
robaal Gedeon,  juxta  omnia  bona,  ąuae  fecerat 
Isracli. 

CAPUT     IX. 


2.  Loąuimioi  nA  omoes  viix)s  Sichem:Quid  vo- 
bis  est  melius,  ut  domiuentur  vestri  septtiaginta 
viri  omnes  filii  Jerobaal,  an  ut  dominetur  unus 
virV  simuląue  considerate,  quod  os  vestrum  et 
caro  Yfestra  suul 

3.  Locutiąue  sunt  fratres  matns  ejus  deeoad 
omnes  viros  Sichera  universos  sermones  istos,  et 
inclinaveruot  cor  eorum  post  Abimelech,  dicentes: 
Frater  noster  est 

4.  Dederuntąue  illi  septuagiuta  pondo  argeuti 
de  fauo  Baaiberith.  QiJi  conduxit  sibi  ex  eo  vi- 
ro3  iaopes  et  vagos,  secutiąue  sunt  eum. 

5.  Et  venit  in  dom  urn  patris  sui  in  Ephra,  et 
occidit  fratres   suos   filios   Jerobaal    septuaginta 


1*  Y  poszedł  Abimelech  syn  Jerobaal  do  Si- 
chem  do  braćiey  matki  swey,  y  mówił  do  nich,  y 
do  wszytkiey  rodziny  domu  oyca  matki  swey,  mó- 
wiąc: 

2.  Mówcie  do  wszytkich  m^iów  Sichem:  Co 
wam  lepszego,  żeby  panowali  nad  wami  śiedmdźie- 
jSiąt  mc/jłw,  wszyscy  synowie  Jerobaalowi,  czyli 
aby  panował  ieden  mąż?  a  przytyra  obaczćie,  zem 
kość  wasza,  y  ciało  wasze. 

3.  Y  mówili  łuacia  matki  iego  o  nim  do 
wszech  mężów  Sichem  wszytkie  te  mowy,  y  na- 
kłoniło się  serce  ich  za  Abimelechem,  mówiąc: 
Brat  nasz  iest, 

4.  Y  dali  mu  śiedmdżieśiąt  funtów  Srebra  ze 
zboru  Baalberyt.  Który  naprziymowal  sobie  za  nie 
mężów  nędzników,  y  tułaczów,  y  chodzili  za  nim. 

5.  Y  przyszedł  do  domu  oyca  swego  do  Ephra, 
y  zabił  bracią  swą  syny  Jerobaalowe  śiedmdiSie- 


I 


3L  Analocnica  jego.  Żoita  druga,  prawna  co  do  związ- 
ku maUe  liski  ego,  lecs  pozbawiona  zarządzania  fatniliją 
Gedeona,  aai  by  la  gospodyń^  domu.  Dniroi|  }ą  zowie 
JuKef  1.  5.  c.  9.  —  Którą  miał  w  Sichem,  Mieyzkal 
wprawdzie  Gedeon  w  Ephra  i  tam  miał  dum  i  ^ooy  swo- 
je; lecz  ponieważ  był  książcciem  i  sędzią  Indu,  często 
przybywał  do  Sichem,  i  tam  ta  jego  nałożnica  mieszka 
ła.  —  Imieniem  Abimelecha.  Ten  wyraz  zoaczy:  albo 
Ojciec  królj  albo  Ojciec  króla.  Nadaniem  tego  imienia 
Bniraa,  albo  miała  na  celn  godność  swojego  męża.  któ- 
rs|  w  swym  synu  cbciała  widzieć^  albo  żndała^  ażeby  imię 
było  ran   Mieazczbą  |k  ról  os  twa,    którego    dlań    pragnęła. 

32.  W  }f  far  ości  dobrej.  Dobrze  stary.  Nadto  dobra 
starość  znaczy  si^okojność  pod  względem  sławy,  powa- 
gi, dobrego  sumienia  i  przyjaźni  Bożej, 

33.  Odwrócili  się  OdstĄpili,  oddalili  aiy  od  Pana  Bo- 
ga, —  /  uczynili  przymierzf  s  Baal.  Z  l]aalem  Berith. 
jako  wyraiajij  texta  hebrajskie,  które  mówił}:  pohUffU 
sobie  Baal  Berit  na  boga,  i  j.  obrali  sobie  Baal  Berit 
2a  boga.  Patrz  roz,  9,  4. 

35,  Ani  uczynili  milosierdsia.  Miłosierdzie  tutaj  bie- 
rze si^  to,  wśzelkf|  prawie  cnot^,  która  skierowaną  jest 
ku  drugiemu  przez  wzglijd  ua  jego  pożytek,  chwałę  i 
dobro,  jak  jest  dobroczynność*,  łaskawość,  wdzięczność, 
sprawiedliwość  i  t.  d.  —  Jerobaal  Gedeona,  Kładną  się 
tutaj  razem  dwa  imiona  Gedeona. 


R,  9  — ] ,  Abimekck    Syn  Gedeona,  zrodzony  z  natol 
Dioy,    o  którym  powiedziano  jest  wy*,  roz.  8,  31. 

2.  Mciów  Sichem.  Mężów  naczeloycb,  ci  bowiem  w" 
texcie  hebrajskim  sowią  ai§  bahalim,  t.  j,  panami,— 
Aby  panowai  jeden  mąż.  Lepsza  jest  monarchia,  czyli 
je  duo  władztwo  od  innych  form  rzj^du.  Ztąd  wyprowa- 
dza dowód  Abimelech.  —  Kość  ujoHsa  i  dato  was^c. 
Krewny  wasz. 

4.  Siedntdziesiąt  fmdów  srebra.  W  texcie  hebrąj- 
skim,  chaldejskim  i  greckim  jest  tylko:  dali  mit  aiedm- 
dzitsiąt  srebra  z  domu,  Boaiberytt  zdaje  się,  iż  nale- 
ży podroznmiewać  tahntów,  co  autor  Wulgaty  prsez 
fnnt  wyraził.  Talent  trsjy  tysiące  syklów  w  sobie  zawie- 
rał; syitiel  zaś  jeden  srebrny,  jako  gdzieindziej  powie- 
dzielilmy,  czterem  srebrnikom  królewskim  Hiszpańskim 
odpowiadał-  —  Ze  Zboru  Baal  beriL  Berit  znaczy  przy- 
mierze, umowę,  testament.  Albo  więc  zowie  się  Baal 
berit  dla  tego,  że  był  sprawcą  nmów;  albo  dla  tego, 
że  oni  swojemu  Baalowi^  przy  użyciu  pewnej  jakiejś 
ceremonii,  siebie  poświęcili;  albo  narcsistę  dla  tego,  źc 
w  owej  świątyni  lud  Sichemicki  zawarł  przymierze  z  Abi- . 
mctechem>  Drugie  tłumaczenie  jeat  właściwsze  Patrz  o 
tem  w  tymże  rozdz.  w  4G. 

5.  Siedmińe^iąt  mężóu\  Sześćdziesięciu  óśmiu;  Joa- 
tham  bowiem  umknął  i  sam  Abimelech  był  z  liczby 
siedmdziesicciu.    Kładnie   się  ilczba   okriigłai  jak  to  po* 
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\iros,  ^uper  lapidem  unum;  remansitąue  Joatham, 
ńlius  Jerobaal  luiuimus,  et  absconditus  esŁ. 

6.  CoDgregati  sunt  autem  onmes  viri  Sichem, 
ei  uaiversae  fainiliae  urbis  Mcllo:  abieruntque  et 
coDstituerunt  regem  Abiinelech,  juxta  ąuercum, 
quae  stabat  ia  Sichem. 

7.  Quod  cum  ouatiatum  esset  Joatham,  iyit,  et 
stetit  in  vertice  montis  Garizlm:  elevataque  voce 
clamavit,  et  (ljxit:  Audite  me  viri  Sichem,  ita 
audiat  vos  Dcus. 

8.  leruDt  ligna,  ut  ungereut  super  se  regem: 
dixeruDtque  olivae:  Impera  uobis. 

9.  Quae  respondit:  Numguid  possum  deserere 
piDguedinem  meam,  qua  et  dii  utuotur  et  borni- 
nes,  et  venire,  ut  inter  ligna  promovear? 

10.  Dixeruutque  ligna  adarborem  ficum:  Veni, 
et  super  nos  regoum  aecipe. 

11.  Quae  respondit  eis:  Numquid  possum  de- 
serere dulcedinem  meam,  fructusquesuavissimos, 
et  ire,  ut  inter  cetera  ligna  promovear? 

12.  Locutaque  sunt  ligna  ad  vitem:  Yeni,  et 
impera  nobis. 

13.  Quae  respondit  eis:  Nuaiquid  possum  dese- 
rere Yinum  meum,  quod  laetificat  Deum  et  ho- 
mines,  et  inter  ligna  cetera  promoveri? 

14.  Dixeruntque  omnia  ligna  ad  rhamnum:  Ye- 
ni, et  impera  super  nos. 

15.  Quae  respondit  eis:  Si  vere  me  regem  vo- 
bis  constituitis,  Yenite  et  sub  umbra  mea  requie- 
scite:  si  autem  non  vultis,  egrediatur  ignis  de 
rhamno,  et  devoret  cedros  Libani.* 


śiąt  mężów  na  iednym  kamieniu:    y  został    Joa- 
tham syn  Jerobaalów  namnieyszy,  y  skryto  go. 

G.  Y  zebrali  się  wszyscy  mężowie  Sichem,  y 
wszytkie  domy  miasta  Mello:  y  poszli  y  uczynili 
królem  Abimelecha  podle  dębu,  który  stał  w  Si- 
chem. 

7.  Go  gdy  powiedziano  Joatham,  szedł  i  stanął 
na  wićrzchu  góry  Garizira:  y  podniąwszy  -.głos, 
wołał,  y  rzćkł:  Posłuchayćie  mię  mężowie  Si- 
chem, tak  was  Bóg  niech  słucha. 

8.  Poszły  drzewa,  aby  pomazały  nad  sobą  kró 
la:  y  rzekły  oliwie:  Rozkazuy  nam. 

9.  Która  odpowiedziała:  Aza  mogę  opuścić  tłu- 
stość  moię,  którey  używaią  y  bogowie  y  ludzie,  a 
iść,  żebych  między  drzewy  wyniesiona  była? 

10.  Y  rzekły  drzewa  do  figowego  drzewa: 
Póydź,  a  prziymi  królestwo  nad  nami. 

11.  Które  im  odpowiedziało:  Aza  mogę  opuścić 
słodkość  moię,  y  owoce  przewdźięczne,  a  iśdź 
abych  między  inszemi  drzewy  było  wyniesione? 

12.  Y  rzekły  drzewa  do  macice  winnćy:  Póydi, 
a  roskazuy  nam: 

13.  Która  im  odpowiedziała:  Izali  mogę  opu- 
ścić wino  moie,  które  uwesela  Boga  y  ladzie,  y 
między  inszćmi  drzewy  bydź  wyniesiona? 

14.  Y  rzekły  wszytkie  drzewa  do  rhamnu: 
Póydż^  a  króluy  nad  nami. 

15.  Który  ini  odpowiedział:  Jeśli  mię  prawdzi- 
wie królem  nad  sobą.  stanowicie,  przydźćiesz  a  od- 
poczywayćie  pod  cieniem  moim:  a  ieśli  niechce- 
ćie,  niechay  wynidźie  ogieft  z. rhamnu,  a  niech 
pożrze  cedry  Libańskie. 


spolicie  czyoić  się  zwykło,  chociaż  jednego  albo  dwóch 
nie  staje,  lub  przechodzi.  Tak  wszędzie  mówimy  LXX. 
tłnmaczów,  chociaż  ich  było  siedmdziesięciu  dwóch.  — 
Na  jednym  kamieniu.  Tale  to  uczyniono,  powiada  Aba- 
lensis,  dla  tego,  ponieważ  Abimelcch  chciał  być  uważa- 
nym, jako  przedstawiający  osobę  nic  nieprzyjaciela,  lecz 
sędziego,  i  przeto,  jako  występnych  i  dowiedzionych  o 
jaką  zbrodnię,  na  miejscu  każni  tak  kazał  zamordować. 
Arias  Montanus  mniema,  że  ten  kamień  był  postawiony 
jakby  na  ołtarz  i  poświęcony  na  cześć  boga  Baałbe- 
rita:  że  zaś  Gedeon  ołtarz  Baala  był  połamał  i  zrujno- 
wała a  na  sknie  i  ołtarzu  nowym,  dla  znieważenia  Ba- 
ala, ofiarę  złożył;  ztąd  Abimelech  chciał  pomścić  się 
krzywdy  owego  diabła,  i  wolę  ludu,  który  Baalowi  był 
oddany,  sobie  zjednać. 

C}.  Domy  miasta  Mello.  Jest  to  miasto,  czyli  mia- 
steczko blizko  miasta  Sichem:  jest  też  inne  miejsce  tem 
imieniem  nazwane,  o  którem  jest  mowa  II.  Król.  5,  9.  i 
indziej.— 6Vrvm7/  królem  Abimelecha.  Nie  prawnie  Abi- 
melech królował,  lecz  chytrem  podejściem  panowanie  za- 
garnął Zwykł  jednak  liczyć  się  pomiędzy  sędziów  ludu, 
gdyż  rzeczywiście  rzecząpospolitą  rządził,  cliociaż  z  pra- 
wa ten  zarząd  do  niego  nie  należał. 

7.  Na  wierzchu  góri/  Garizim  Nie  daleko  miasta  Si- 
chem była  ta  góra,  jako  i  inna  jej  przeciwległa  góra 
Hebal;  obie  były  sławne  z  obrządku  błogosławieństw  i 
przekleństw.  (Deut  27.  i  Jozue  8).— 7ViA;  waft  Bóg  niech 
słucha.  To  jest,  jeżeli  chcecie  ażeby  P.  Bóg,  gdy  jesteś- 
cie przywaleni  jaką  klęską  albo  nieszczęściem,  wasze 
prośby  przyjął,  i  mnie  nieszczęśliwego  łaskaweni  uchem 
słuchajcie. 

8.  Posdy  drzeira,  aby  pomazały  nad  sobą  króla.  Jest 
to  bajka,  czyli  opowiadaiye  zmyślone:  tak  u  Ezechiela 
17,  24,  drzewom  przypisuje  się  wiedza. 


9.  Która  odpowiadziała.  Drzewo  oliwne,  figowe  i  win- 
na macica,  wymawiają  się  od  panowania,  i  twierdzą,  że 
własnego  dobra  pozbawić  się  nie  mogą^  które  jednak 
dobro,  chociażby  prywatnemi  pozostały^  dla  innych  jest 
użyteczDÓm,  i  owszem  użyteczniej szem,  niż  wtedy,  kie- 
dyby  do  godności  królewskićj  były  wyniesione.  —  Którą} 
używają  i  boy  orcie  i  ludzie.  W  hebr.  czczem  są  hoaowie 
i  ludzie.  Oliwą  czczony  jest  Bóg,  gdyż  używa  się  do 
ofiar,  (Exod.  *29,  23.  Ucy.  2.  6,  7),  i  indziej  do  świecz- 
ników też  świętych,  Exod.  25,  6,  27,  35.  Nnm.  4)  do 
poświęcenia  ołtarzy,  kapłanów  i  l)iskupów;  ludzie  zaś 
czczeni  są  oliwą,  ponioważ  używa  się  do  namaszczenia 
królów;  i  przeto  powiedziano;  Poszły  drzetca^  aby  poma- 
zały nad  sobą  króla.  Inne  pożytki  oliwy  są  codzienne- 
mi,  ani  potrzeba  tutaj  ich  wyliczać. 

11.  I  mcoce  przewdzif^czne,  W  hebr.  inłrałę  naj- 
lepszą. Co  znaczy  i  żyzność  figowego  drzewa  i  zysk, 
który  się  ciągnie  z  miejsc,  gdzie  one  rosną. 

13.  Uwesela  Boga  i  ludzie.  Bóg  winem  się  uwese- 
la, gdyż  w  ofiarach  i  libaminach  było  używane;  ludzie 
nićm  się  rozweselają,  bo  na  ucztach  i  zwyczajnych  sto- 
łach do  picia  go  używają. 

14.  i  rzekły  wszystkie  drzewa  do  rhamnu.  Ś.  Hie- 
ronim na  Aggeusza  r.  2.:  Bhamn,  powiada,  jest  krze- 
wem ciernistym  i  drzewkiem  cer  nie  m  i  haczkami  prze- 
platanemu aby  tym  sposobem  zatrzymało  to  wszystko,  cxh 
kol  wiek  doń  si^  dotknie^  i  ażeby  zatrzyfnane  poraniło  i 
krwią  zranionych  si^  rozkoszowało. — i%^i,  a  króluj  nad 
nami.  Gdy  najlepsze  z  owocowych  drzew  zwierzch- 
nictwa nie  przyjęły,  udano  się  do  nieowocowego  i  naj- 
szkodliwszego  drzewa,  t.  j.  do  rhamnu. 

15.  Odjtoczyrcajcie  pod  cieniem  moim.  Chociaż  cień 
rhamnu  zdaje  się  obiecywać  pokój,  obronę  !  bezpieczeń- 
stwo, jednakże    skrywającym    się  pf)d  nim    zaledwie  mo- 
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16.  Nunc  igitur,  si  recte,  et  absąue  peccato 
constituistis  super  vo8  regem  Abimelech,  et  bene 
egistis  cum  Jerobaal,  et  cum  domo  ejus,  et  red- 
didistis  vicem  beueficiis  ejus,  qui  puguavit  pro 
vobis, 

17.  et  animam  suam  dedit  periculis,  ut  erue- 
ret  vos  de  manu  Madian, 

18.  qui  nunc  surrexistis  contra  domum  patris 
mei,  et  łnterfecistis  filios  ejus  septuaginta  viros 
super  unuDi  lapidem,  et  constituistis  regem  Abi- 
melech, filium  ancillae  ejus  super  babitatores  Si- 
chem,  eo  quod  frater  vester  sit: 

19.  si  ergo  recte  et  absąue  vitio  egistis  cum 
Jerobaal  et  domo  ejus,  hodie  laetamini  in  Abi- 
melecb,  et  ille  laetetur  in  vobis. 

20.  Sin  autem  perverse:  egrediatur  ignis  ex  eo, 
et  consumat  babitatores  Sichem,  et  oppidum  Mel- 
lo:  egrediaturąue  ignis  de  viris  Sichem,  et  de 
oppido  Mello,  et  deyoret  Abimelech. 

21.  Quae  cum  dixisset,  fagit,  et  abiit  in  Bera: 
habitavitque  ibi  ob  metum  Abimelech  fratris  sui. 

22.  Regnavit  itiique  Abimelech  super  Israel 
tribus  annis. 

23.  Misitque  Dominus  spiritum  pessimum  in- 
ter  Abimelech  et  babitatores  Sichem:  qui  coepe- 
runt  eum  detestari, 

24.  et  scelus  interfectionis  septuaginta  filiorum 
Jerobaal,  et  efiusionem  sanguinis  eorum  cooferre 
in  Abimelech  fratrem  suum,  et  in  ceteros  Sichi- 
morum  principes,  qui  eum  adjuYerant. 

25.  Posm'runtqueinsidiasadversus  eum  in  sum- 
mitate  moutium:  et  dum  illius  praestolabantur 
adventum,  exercebant  latrocinia,  agentes  praedas 
de  praetereuutibus;  nuntiatumque  est  Abimelech. 

26.  Venit  autem  Gaal,  filius  Obed  cum  fratri- 
bus  suis,  et  transivit  in  Sichimam.  Ad  eujus  ad- 
Yentum  erecti  babitatores  Sichem, 

27.  egressi    sunt    in  agros,    yastantes    yineas. 


16.  Teraz  tedy,  ieśliśćie  prawie  y  krom  grze- 
chu postanowili  Abimelecha  królem  nad  wami,  y 
ieśhśćie  się  dobrze  obeszli  z  Jerobaalem  y  z  do- 
mem iego,  y  oddaliście  mu  dobrodźieystwa  iego, 
który  walczył  za  was, 

17.  y  duszę  swoię  dał  w  niebespicKJzeństwo, 
aby  was  wyrwał  z  ręki  Madian, 

18.  którzyście  teraz  powstali  na  dóm  oyca  me- 
go, y  pozabiialiście  syny  iego  śiemdźieśiąt  mę- 
żów na  iednym  kamieniu,  a  uczyniliście  królem 
Abimelecha  syna  służebnice  iego  nad  obywatelmi 
Sichem,  przeto  że  bratem  waszym  iest: 

19.  jeśli  tedy  dobize  a  krom  grzśJiu  obes/li- 
ście  się  z  Jerobaalem  y  z  domem  iego,  weselcie 
się  dziś  z  Abimelecha,  y  on  się  z  was  niechay 
weseli. 

20.  Ale  ieśli  przewrotnie:  niech  ogieft  wynidźie 
z  niego,  a  niech  znisczy  obywatele  Sichem,  y 
miasteczko  Mello:  y  niech  wynidźie  ogieft  z  mę- 
żów Sichem,  y  miasteczka  Mello,  a  niech  poźrze 
Abimelecha. 

21.  Co  gdy  wyrzekł,  uciekł,  y  poszedł  do  Bera: 
y  mieszkał  tam  dla  boiaźni  Abimelecha  brata  swego. 

22.  Królował  tedy  Abimelech  nad  Izraelem 
trzy  lata. 

23.  Y  posłał  Pan  ducha  złego  między  Abime- 
lecha a  między  obywatele  Sichem:  którzy  ięli  się 
nim  brzydzić, 

24.  y  niecnotą  mordu  śiedmidźieśiąt  synów  Je-^ 
robaal,  y  wylanie  krwie  ich  ięli  wkładać  na  A- 
bimelecha  brata  ich,  y  na  inne  książęta  Sichi- 
mów,  którzy  mu  byli  pomogli. 

25.  Y  zasadzili  się  nafi  na  wierzchu  gór:  a 
gdy  czekali  przyjazdu  iego.  rozboiem  się  bawili, 
biorąc  lup  z  miiaiących,  y  powiedziano  Abimele- 
chowi. 

26.  Y  przyszedł  Gaal  syn  Obed  z  bracią  swą, 
y  przyszedł  do  Sichem.  Na  którego  przyszćie 
wziąwszy  serce  obywatele  Sichem, 

27.  wyszli    na  pola    pustosząc  winnice,    y  de- 


ina  podnieść  głowę,  ramię,-  albo  poruszyć  ciało,  iżby  za- 
raz cierniem  i  szorstkością  głogów  nie  zostały  pokłóte, 
co  jest  godłem  tyranów.  —  iVynuhic  ogień.  Co  też  jest 
cechą  tyranów,  jeśli  bowiem  rychło  i  ochotnie  zalecenia 
ich  nie  są  spełniane,  wnet  zapalają  się  gniewem  nie  tyl- 
ko na  osoby  pospolite,  lecz  i  na  ludzi  zajmujących  sta- 
nowiska i  godności  wyższe,  którzy  rozumieją  się  tu  przez 
cedry  Libanu. 

16.  Teraz  tedy,  jeśli  prawie.  Jest  tu  postać  krasomow- 
ska,  zwana  Apodozą.  Przez  trzy  drzewa,  które  od  pa- 
nowania wymówiły  się,  rozumieją  się  wszyscy  mężowie 
dobrzy,  którzy,  jiśliby  do  panowauia  nad  Izraelitami  po- 
wołani byli,  tej  godności  by  nic  przyięli,  wiedzieli  bo- 
wiem, że  to  jest  przeciwko  woli  Paua  Boga.  Rhamn  oz- 
nacza ludzi  dumnych,  bezbożnych  i  pozbawionych  bojaź- 
ni  Bożej,  a  mianowicie  Abimelecha  tyrana.  Znaczenie 
więc  jeit  takie:  Jeśli  obierając  króla,  zabijając  braci  mo- 
ich, ojcu  mojemu  zmarłemu  takie  nieszczęście  wyrządza- 
jąc, aobrzc  uczyniliście,  niechaj  wam  dobrze  będzie  i 
królowi  waszemu;  cieszcie  się  wy  z  nim,  i  nawzajem  on 
z  wami.  Lecz  jeśliście  żle  postąpili,  jako  zapewne  źle  i 
najgorzej  uczyniliście,  sam  król  niechaj  zatraci  was  a 
wy  go;  wzajemnym  gniewem  i  nienawiścią  poniszczcie 
siebie,  wzajemnym  ogniem  w  proch  siebie  obrocie. 


21.  Bo  Bera.  Wieś  czyli  miasteczko  Bera,  jak  mówi 
Ś.  Hieronim,  było  odległem  od  miasta  Eleutheropola,  na 
ośm  mil  na  północ.  O  tem  miejscu  niema  wzmianki  w  Piś- 
mie ś.;  Bonfreriusz  kładzie  je  w  pokoleniu  Judy. 

23.  Ducha  złego,  Ś.  Augustyn  i  inni  rozumieją  szata- 
na. Ten  potem  był  sprawcą  i  poduszczycielem  wszelkich 
niezgod  i  nieszczęść.  Tak  w  Ps.  77,  49.  powiedziano: 
Puścił  Pan  na  nie  gniew  zapalczgwości  swąjej.,,  prze- 
puszczenia ińzez  Anioły  złe.  Co  się  zaś  mówi,  że  Pan 
Bóg  posłał  tego  ducha,  trzeba  rozumieć  ze  Ś.  Aug.,  iż 
duchowi  złemu,  który  chciał  iść  do  nich.  Pan  Bóg  do- 
zwolił tam  się  udać  i  pokoju  pozbawić  i  t.  d.  Obywatele 
Sichem.  Rozumie  pospólstwo,  które  zbrodnię  przez  Abi- 
melecha popełnioną  przypisywało  jemu  samemu  i  pierw- 
szym obywatelom  miasta  Sichem,  a  następnie  ich  niena- 
widziało  i  nimi  się  brzydziło. 

25.  I  zasadzili  się.  Sichemczycy,  którzy  złączyli  się 
byli  z  Gaalcm,  ażeby  Abimelecha  zrzucUi. —  Gdy  czekali 
przyjazdu  jego.  To  jest  Abimelecha — Biorąc  łup  z  mi- 
jających. Dopuszczając  się  rozboju,  mianowicie  względem 
tych,  którzy  trzymali  się  strony  Abimelecha. 

^Q.  Gaal  syn  Ohedn,  Mąż  znakomity  rodem,  bogactwy 
i  siłą  możny,  popularny,  uprzejmy;  z  jakiego  pokolenia, 
albo  miasta  był,  nie  mówi  Pismo  święte. 

27.    Pustosząc    winnice,    W   texcie   hebr.    i   u   LXX. 
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uvasQił^  «L«3*e5:  et  tactis  cantaDtium  choris, 
incTt-ssJ  <53ii:  fcłnun  dei  sui,  et  inter  epulas  et 
pcKTila  a»i:viU4vbaut  Abimelech, 

2S.  .^irtaace  Gaal,  tilio  Obed:  Quis  est  Abi- 
n)oKvh.  t*:  viuae  est  Sichem,  ut  serviamu8  ei? 
nnn^u\)  ctou  est  ńlius  Jerobaal,  et  constituit 
iniKijM^wi  /ebul  servuni  sunm  super  viros  Emor 
j>,itvi:5  S;v-^hettiV  i'ur  ergo  servieraus  ei? 

:>:^  rti»«m  daret  aliquis  populum  istum  sub 
«>^mi  Mieci*  ut  auferrem  de  medio  Abimelech. 
l>u*funui«e  est  Abimelech:  Congrega  exercitus 
muUirudiuoin,  et  veDi. 

i»*\  Zobul  onira  princeps  civitatis,  auditis  ser- 
uiouibus  (iaal  filii  Obed,  iratus  est  valde, 

ai.  et  misit  clam  ad  Abimelech  nuntios,  di- 
cous;  Koco,  Gaal  filius  Obed  venit  in  Sichimam 
cum  fratribus  suis,  et  oppugnat  adver8um  te  ci- 
Yitatem. 

:ł2.  Surge  itaąue  nocte  rum  populo,  qui  tecum 
e8t,  et  latita  in  agro: 

:i3.  et  primo  mane  oriente  sole,  irrue  super 
civitatem:  illo  aut»'m  egrediente  adversura  tecum 
populo  ^.uo,  fac  ei  qaod  potueris. 

34.  Surrexłt  itaąue  Abimelech  cum  omni  exer- 
citu  suo  nocte,  et  tetendit  insidias  juxta  Sichi- 
mam in  ąuatuor  loris. 

35.  Egressusąue  e^t  Gaal,  filius  Obed,  et  ste- 
tit  in  introitu  portae  civitatis.  Surrexit  autem 
Abimelech,  et  omnis  exercitus  cum  eo  de  insi- 
diarum  loco. 

36.  Cumąue  vidibset  poj-ulum  Gaal,  dixit  ad 
Zebul:  Ecce  de  montibus  multitudo  descendit. 
Cui  ille  reppondit:  Umbras  montium  vides  quasi 
capita  homiiium,  et  hoc  errore  deciperis. 

37.  Rur8umque  Gaal  ait:  Ecce  populus  de 
umbilico  teirae  descendit,  et  unus  cuneus  venit 
per  viam,  que  respicit  quercum. 

38.  Cui  dixit  Zebul:  Ubi  est  nunc  os  tuum, 
quo  loquebaris?  Q ais.  est  Abimelech,  ut  servia- 
mus  ei?  Nonne  hic  populus  est,  quem  despicie- 
bas?  Egredere,  et  pugna  contra  eum. 


pcąc  wina,  y  uczyniwszy  śpiewaiącycb  tafice  ^le- 
szli  do  zboru  boga  swego,  a  przy  bieśiedźie  y 
kuflach  złorzeczyli  Abimelechowi, 

28.  a  Gaal  syn  Obed  wołał:  Cóż  iest  Abime- 
lech, y  co  iest  Sichem,  żebyśmy  mu  służyli?  izń 
nie  iest  syn  Jerobaalów,  y  postanowił  iietma- 
nem  Zebula  sługę  swego  nad  mężami  Emor  oyca 
Sichem?  Czemuż  mu  tedy  służyć  będźiem? 

29.  oby.  kto  dał  ten  lud  pod  rękę  moię,  te- 
bych  sprzątnął  Abimelecha.  Y  rzeczone  Abime- 
lechowi:  Zbierz  mnóstwo  woyska,  a  przyiedl 

30.  Bo  Zebul  przełożony  nad  miastem,  usłyszaw- . 
szy  słowa  Gaal  syna  Obed,  rozgniewał  się  barzo, 

31.  y  posłał  potaiemnie  do  Abimelecha  posłj, 
mówiąc:  Oto  Gaal  syn  Obed  przyszedł  do  Sidłem 
z  bracią  swą,  y  biie  na  miasto  przeciw  tobie. 

32.  A  tak  rusz  się  nocą  z  ludem,  który  z  to- 
bą iest,  a  zatay  się  w  polu: 

33.  a  rano  gdy  wschodzi  słofice,  przypadni  na 
miasto:  a  gdy  on  wyiedżie  na  ćię  z  ludem  swoim, 
•uczyfi  mu,  co  będziesz  mógł. 

34.  Wstał  tedy  Abimelech  ze  wszytkim  woj- 
skiem swym  w  nocy,  y  zasadzkę  uczynił  podle 
Sichem  na  czterech  mieyscach. 

35.  Y  wyszedł  Gaal  syn  Obed,  y  stanął  wwe- 
szćiu  bramy  mieyskióy.  Y  wstał  Abimdech  y 
wszytko  woysko  z  nim  z  mieysca  zasady. 

36.  A  gdy  uyźrzał  lud  Gaal,  rzćkł  do  Zebula: 
Ono  lud  z  gór  zstępuie.  Któremu  on  odpowie- 
dział: Cienie  gór  widzisz  iakoby  głowy  ludzkie, 
a  tą  omyłką  się  mylisz. 

37.  Y  rz6kł  zasię  Oaal:  Ono  lud  występnie 
z  pośrzodka  ziemie,  a  ieden  huf  idzie  drogi 
która  patrzy  ku  dębu. 

38.  Rzćkł  mu  Zebul:  Gdzież  teraz  gemba  two- 
ia,  którąś  mówił?  Cóż  iest  Abimelech,  abyśmy  ma 
służyli?  Izali  nie  to  iest  lud,  któryś  lekce  waijł? 
Wynidźże,  a  walcz  przeciw  iemu.. 


jest,  zbierając  wino  z  winnic.  Przybyciem  Gaala  urado- 
wani i  ośmieleni  Sichemczycy,  czego  przedtem  czynić  nie 
śmieli,  przystępują  teraz  do  zbierania  jagód,  wino  wytła- 
czają, i  wśród  zwyczajnej  winiarzy  swawoli  Abimelecha 
szkalują  i  szarpią  słowy.— TTf^^/i  Ao  zboru  boga  swego. 
Ażeby  go  uczcili  i  za  zrzucenie  jarzma  Abimelecha  dzię- 
ki mu  czynili,  oraz  ofiarę  złożyli. 

28.  A  Oaal  \colal.  Jawnie  i  publicznie  z  tego  się  prze- 
chwalał. Cóż  jest  Abimelech?  Jak  podły,  jak  nikczem- 
ny! —  I  co  jest  Sichem,  żebyśmy  mu  slużi/li.  Przeciwnie, 
jakież  to  i  jak  wielkie  jest  miasto  Sichem!  —Jlzaż  nie 
jest  syn  Jerobaalów?  Z  powodu  osoby  ojca  podaje  Abi- 
melecha w  nienawiść.  Gedeona  też  w  sposób  nienawistny 
nazywa  Jerobaalem,  ażeby  zdziałane  przezeń  zburzenie 
ołtarza  Baala,  któremu  Sichemczycy  byli  oddani,  na  pa- 
mięć inzyyfoUl.—Fosfanotoił  hetmanem  Zebula  sługę  swe- 
go. Ustanowił  przełożonym  Zebula,  klienta  swego — Nad 
mciami  Kmor.  Czyni  się  wzmianka  o  Emorze,  ojcu  Sichc- 
nia,  ażeby  starodawną  znakomitość  i  swobodę  tego  mia- 
Hla  na  pamięć  przywołać.  (Gen.  34). 

•-Jll.  /  r^ccznno  Abimclcchowi.  Od  kogoś  został  zawia- 
domiony, a  może  od  Zebula,  czyli  od  tego,  którego  Ze- 
/'//^  }0>  po»t)ai^  a'>.chy  czynił  to,  co  uastęptye. 


31.  Bije,  Utwierdza,  uzbraja. 

32.  Zataj  się  W  polu.  Jakby  na  zasadzkach,  i  wygH* 
daiąc  sposobności  do  napaści. 

33.  A  gdy  on  wyjedzie.  Przypuszcza,  że  on  nie  ośmieli 
się  inaczej  postąpić,  jako  ten,  któcy  z  AbimelechA  ^ 
się  urągał  był  i  naśmiewał. 

34.  Na  czterech  miejscach.  Rozdzieliwszy  wojsko  da 
cztery  oddziały  pod  czterma  wodzami, 

35.  I  wyszedł.  Postąpił  dalej,  albo  z  domu  wysiedl 
86.  A  gdy  ujrzał  lud  Gaal,  rzekł  do  Zebula.  Udiwil 

Zebul  przyjaźń  z  Gaalem;  lecz  ł)ez  wiedzy  jego,  jsl^ 
w  wier.  31.  powiedziano,  ostrzegł  był  Abimelecha,  af^ 
by  ze  swoimi  przyszedł  do  Sichem. — Cienie  gór  widgie. 
Usiłuje  Zebul  odwrócić  Gaala  od  podejrzenia,  ie  nscho- 
dzi  wojsko,   ażeby  grożącemu  nieszczęściu  ni«  zapobieg^ 

37.  /  rzekł  zasię  Oaal.  To  jest,  gdy  znowu  wzrok  na- 
tężył i  uważniej  rzecz  rozważył.— Z  pośrodku  ztemi.  To 
jest,  ze  szczytów  gór.  —  Drogą,  która  patrzy  ku  d^- 
Ten  zapewne  rozumie  dąb,  o  którym  wyiej  w.  6. 

38.  Odziei  teraz  gęba  łwcja?  Już  Zebul  składa  t  siej     | 
bie  maskę  i  cierpko  wyrzuczając  mu  to,  co  był  wynd^     > 
Gaal,  w.  28.,  pobudza  go  do  walki  i  potykania  się  f  A- 
bimel  echem.  ; 
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Hf>*  Abiit  ergo  Gaal,  spei ttinte  Siłhimorum  po- 
inilo,  et  i>ugnavit  contra  Abimelerli, 

40.  qui  persecutiis  est  eiiin  tuf^ionteiii,  et  in 
urbom  ^ompulit;  cecideruotątie  ex  parte  ejus 
plurirai,  usąue  ad  portam  civitatis: 

41.  et  Ahłmelech  sedit  in  Ilu  ma:  Zebol  autem, 
Gaal  et  sodos  ejus  expnbt  de  iirhe,  nec  in  ea 
passus  est  commorari. 

42*  Se<]iienti  ergo  die  egressus  est  p^^pulus  in 
Cftmpum.  <^nod  euni  nuntiatiim  e^set  Al>imelech, 
43.  tubt  exerfitimi  simm,  et  divisit  in  tros  tur- 
iiłas,  tendens  insidias  in  agris.  Videiisqn»»,  quod 
egrederetur  pojnilus  de  civłtat€,  snrrexit  et  ir- 
ruit  in  eos 

44.  coin  cuneo  suo,  oppugnans,  et  obsidens  ei- 
vitateni:  duae  autem  turniae  palantes  per  catn- 
pum  adyersarios  perseąuebautun 

45.  Porro  Abimelech  omni  die  illo  oppugnabat 
urbem:  ąuam  cepit,  interfeclis  babitatnribiis  ejus 
ipsaąue  destructa,    ita  ut  sal   in  ea  dispcrgeret. 

4t».  Qiiod  cum  audissent,  qui  habitał)ant  in 
turro  Sictiimorum^  ingressi  siint  faiunn  dei  sui 
Berith,  trhi  fnudns  cum  eo  pepigeranf,  et  ex  eo 
locus  nomen  acceperat,  ipii  erat  muniius  valde. 

47.  Abiajelech  ąuoipie  audiens  viro.^  turrisSi- 
chimorum  pariter  i:ongiobat03» 

48.  a^^cenfiit  in  montem  Selmon  eum  orani  po- 
pulo  suo:  et  arrepta  securi  praecidir  arborls  ra- 
mum,  impositumąuc  ferena  bumero.  dixit  ad  so- 
fios:  Qnod  me  videtis  facere,  rito  facite^ 

4l».  Igitur  et^rtfttim  ramns  de  arboribus  prae- 
cirtenteSj  seąuebuntur  duceni.  Qui  circunidaiites 
praesidiuui,  su*  renderunt;  aląue  ita  factum  e^t, 
ut  fumo  et  igne  niiUe  honiioes  neiarentur,  viri 
pariter  et  mulieres  habitafonim  turri*?  SicbeuK 

50.  Abimebcli  aufeni  inde  piniiri,stens  venit 
ad  oppiduiu  Thel>es,  quod  circumdain  obsidebat 
exercitu. 

5L  Erat  autem  turris  escelsa  in  media  ci  vi  ta- 
tę, ad  quam  confugerant  simul  viri  ac  rnulieres,  et 
omnes  principes  dvitatii?,  clausafiiniissime  jainm, 
et  suptr  turris  tectum  stantes  perpropuguacula. 

52.  Arcedensqne  Abimelech  juxtatuirJm,  pu- 
gnabat  fortittr:  ttappropinquansostio,  igneni  sup- 
Iłonere  nitebatur: 


31J,  Tedy  wyszedł  Gaal,  na  co  patrzył  lud  Sy- 
ehera,  y  potkał  się  z  Abimelcchem, 

40.  który  go  ganif  ućiekaiącego,  y  wpędził  do 
miasta,  y  poległo  z  strony  iego  barzo  wiele,  a^ 
do  bramy  mieyskióy: 

41*  a  Abimelech  mieszkał  w  Ilumie:  a  Zebul 
Gaala  y  towarzysze  iego  wygnał  z  mi.ista,  md 
dopuścił  w  nim  nneszkaf', 

42,  Nazaintrz  tedy  wyszedt  lud  w  pok.  Co 
gdy  powiedziano  Abimelechowi, 

43,  wywiódł  woysko  swoie,  y  rozd/ielił  na  trzy 
bufy,  ucjęyniwszy  zasadzki  w  polu,  A  widz?tc,  iX 
lud  wyihodził  z  miasta,  powstał  y  rzu{tił  się  na 
nie 

44,  z  liufem  swoim,  dobywaiąc  y  leżąc  około 
miasta:  a  dwa  hufy  błąka ij^ce  się  po  polu  nie- 
przyjaciele gonili. 

4'f.  Ale  Abimelech  prz^z  cały  on  dźiefi dobywał 
miasta:  klóił*  w/m\\,  i)Ozabiiawszy  obywatele  iego, 
y  samo  rozviaiiviis/.y,  tak  iź  sól  na  nim  posiał. 

46.  Co  i^dy  u.slyszeli,  którzy  mie^/kuli  na  wie- 
ży Sichimów,  weszli  do  zboni  boga  swego  F^.eryth, 
gd/ie  byli  'A  nim  przymiarze U''zynib,  y  ^^tipl  miey- 
sce  imię  było  wi^ięło,  które  było  banl/u  obronne. 

47.  Abimelech  lei  usłyszawszy  źe  mężowie  wie* 
te  Sicbimów  współ  się  skupili, 

48.  wstąpił  na  górę  Selmon  ze  wszytkim  ludem 
swoim,  a  pochwyciwszy  śiekii^^rę  u^iął  gał.^|ż  z  drze- 
wa, Y  włoi:oną  nio8i|C  na  ramieniu,  rzi^kł  do  to- 
warzyszów: Co  wid;fiCie  ze  ia  czynię,  wnt^t  nczyóCie. 

49.  A  Uik  ubiegaiąc  się  nanjbawBzy  galg/i  z 
z  drzew,  szli  za  wodzem.  Którzy  obło^yws^y  wie- 
'}ę  zapalili:  y  tak  się  t^talo,  te  dymem  y  ogniem 
tyśi:jc  rzłowieka  zginęło^  mę/ów  posprdu  i  nie- 
wiast, obywateNhv  wieże  Sichem. 

50»  A  Abimelech  ruszywszy  się  ztamtąd,  przy- 
ciągnął do  miasteczka  Tlietje^,  klóre  obtoczywszy 
obiegł  woyskienu 

51.  A  w  poSr/ód  miasta  była  wie^.a  wysoka, 
do  którey  byli  uciekli  pospcjNi  m^'5:owie  y  nie- 
wiasty, y  wszyscy  prztdnieyszy  miastn,  zawarszy 
drzwi  bard/o  mocno,  a  stoi^jc  na  dacii  u  wieże  po 
ndeyscacli  obronnych, 

52,  Y  przyszedszy  Abimelech  pod  wieżę  męż^ 
nie  walczył:  a  przystąpiwszy  ku  drzwiam,  chciał 

I  ogtefi  założyć: 


40.  Wpędtii  da  mia»ta.  Dwa  były  w  Sicbem  stron- 
niciwiŁ,  jfdno  sUlo  jca  Zebulem,  drugie  za  Gaftlem:  cho- 
daź  więc  G&aI  był  jswycicioiiy  i  ro/.proszoiiy,  jedałik  go 
Zebul  7.  miasla  wydalin*  nie  mógł;  Iccjb  zaraz  ftoUm  zdo- 
łał tego  dokazaćf  jak  widać  z  w,  41. 

41.  W  Mumie.  lvtóre  miasto,  jak  powiada  S^  Hiero- 
nim (O  inieJBcacb  ht?lirajskirh)  znajduje  się  na  granicach 
Dio«iJola,  i  od   wielu  zowie  się  Arimalhcjii. 

42.  Wy,^:€di  hnl  w  pole.     Dla  wznowienia  wojny. 

43.  /  lud  wtfchofhil  t  miasttt.  Nie  dla  zajmowania  się 
rolnic^emi  robotami,  lecz  ażeby  walczy ł« 

45.  Tak  ii  sól  nn  nt^m  |>o,«fiVł/,  Na  znak  wieczn(!go 
obrzydzenia;  sól  l>owicm»  z  którćj  żadon  owoc  się  inc 
rodzi,  oznacza  jałowość. 

46.  Co  fjdy    usiysscU,   którgy  mmikali    na  widy  6'*- 


chimów.  Niektórzy  powiadają,  *c  ta  wieża  b)ła  posłta- 
wroua  wewnątrz  miasta.  Srraniisz  mniema,  ^o  była  na 
miejsi^u  poblizkii^m,  lecz  nie  w  mieńcit*,  inaczój  bowiem 
nic  mówiłoby  sie:  co ytUj usłyszeli,  locz  raczej  co  ydy  \tj- 
rzdi.  Sijdzi  ten^e  Serariuaz,  ^-o  ta  wie^a  była  w  Mello;  o 
czóm  wyjfeej  w.  G.  —  Weszli  do  2bf>rn  bf^ga  m^ego  Jlcnih* 
Ażeby  j^u  poi^rcdmctwem  miejsca  obronnego  \  religii  by- 
Ii  bezpieczniejszy mi» 

48.  Na  górę  Seltnon,  Ta  góra  le?.y  w  temte  pokole^ 
niii  Epbraim,  nie  daleko  wieży  Sichem  ku  wschodowi  i 
Jordanowi.  Gęste  iam  były  drzewa  i  śnieg,  który  za* 
ledwie  kiedy  topuiał.  (Ps,  G7,  !(>)»  Jłęda  wylmlenf  Jako 
ittićff  na  yórze  Srhnon, 

50.  Pnydąffnąi  do  miasUcska  Thches,  To  miasto  znaj- 
duje się  w  pokoleniu  Manasseasa^  jak  powiada  Adricho* 
miusz  D,  59. 
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53.  et  ecce  una  mulier  fragmen  molae  desuper 
jacieii:?,  illisit  capiti  Abimelech,  et  confregit  ce- 
rebruin  ejus.  (2.  Reg.  11,  21)^ 

54.  Qui  vocavit  cito  armigerum  suum,  et  ait 
ad  eum:  Evagina  gladium  tuuru,  et  percute  me: 
ne  foite  dicatur,  quod  a  femina  interfectus  sim. 
Qui  jussa  perficiens,  iuterfecit  euin.  (i.  Reg.  31^ 
4.  L  Par.  10,  4). 

55.  llłoąue  mortuo,  oinnes  qui  cum  eo  eraut 
de  Isracl,  reversi  sunt  in  sedes  suas: 

56.  et  reddidit  Deus  uialuni,  quod  fecerat  Abi- 
melech coutra  patrem  suuin  iiiterfectis  septua- 
giota  fratribus  suis. 

57.  Sichiniitis  quoque,  q'iod  operati  erant,  re- 
tributum  est,  et  venit  super  eos  raaledictio  Joa- 
tham,  filii  Jerobaal. 


53.  alić  oto  iedna  niewiasta,  ułomek  kamienia 
żarnowego  z  wierzr.bu  z rzud  wszy,  uderzyła  w  gło- 
wę Abimelechowę,  y  rozbiła  mózg  iego. 

54.  Który  woet  zawołał  giermka  swego,  y  rzekł 
do  niego:  Dobądź  miecza  swego,  a  zabiy  mię:  aby 
snąć  niemówiono,  żem  od  niewiasty  zabit.  Który 
czyniąc  dosyć  roskazanłu,  zabił  go. 

55.  A  gdy  on  umarł,  wszyscy  którzy  z  nim 
byli  z  Izraela,  wrócili  się  do  domów  swoich: 

56.  y  oddał  Itóg  Abimelechowi  złe,  klóre  był 
uczynił  przeciw  oycu  swemu,  zabiwszy  śiedindźie- 
śiąt  braćiey  swoich. 

57.  Sichimitóm  też  co  byli  uczynili,  oddało  się, 
y  przyszło  na  nie  przeklęctwo  Joathama  synaJe- 
robaalowego. 


CAPUT    X.  ROZDZIAŁ  10. 

O  Sędziach   leraelskich   Thólim  i  Jalrze^  o  halwochwalsłuńe  ludu  Izraelskiego,  i  ukaraniu  go  prm 

Filistynów- 
1.  Post  Abimelech  surrexit  dux  in  Isracl  Tho-  !       1.     Po    Abimelechu    powstał   wódz  w  Izraelu 
la,  filius  Phua  patrui  Abimeleih,  vir  de  Issachar,  !  Thola  syn    Phua   stryia  Abimelochowego,  mąis  z 


qui  habitavit  in  Samir  montis  Ephraim: 

2.  et  judicavit  Lsraclem  vigiati  et  tribus  annis, 
mortuusque  est,  ac  sepultus  in  Samir. 

3.  Iluic  successit  Jair  Galuadites,  qui  judica- 
vit  Israelem  per  Yiginti  et  duos  aunos, 

4.  habens  trigiuta  tilios  sedentes  super  triginta 
pullos  asinarum,  et  principes  triginta  rivitatum, 
quae  ex  uomine  ejus  sunt  appellatae  Hevoth  Jair, 
id  est  oppida  Jair,  usque  in  praesentem  diem, 
in  terra  Galaad. 

5.  Mortuusque  est  Jair,  ac  sepultus  in  loco, 
cui  est  Yocabulum  Camon. 

6.  Filii  autem  Israel  peccatis  veteribusjungen- 
tes  nova,  fecerunt  malum  io  couspectu  Domini, 
et  servieruat  idolis.  Baalim  et  Astaroth,  et  diis 
Syriae  ac  Sidonis  et  Moab  et  fiJiorum  Ammou 
et  Philisthiim  dimiseruntque  Dominum:  et  non 
colueruot  eum. . ^ 

57.  Ułomek  kamienia  żanwtcego.  Podobny  prawie 
koniec  spotkał  Pyrrusa,  którego  głowę  starła  dacliówka 
zrzucona  przez  niewiastę,  jak  o  tem  świadczy  w  jego 
życiu  Plutarcb.  Ztąd  Joał),  biegły  wojak,  daje  przestro- 
gę królom,  ażeby  nie  znajdowali  się  bUzko  w  czasie  sztur- 
mu i  oblężenia.  (II.  Król.  U,  21). 

54.  Abij  snadź  nie  imwiono,  żem  od  nietciasły  zabił. 
Owszem  mówią,  i  zawsze  opowiada<5  będą:  Kto  zabit  AIH- 
melecha  syna  Jerobaal?  (II.  Król.  11,  21),  a  za  nie  nie- 
wiasta zrzuciła  «/)ń  sztukę  mtyńskicgo  kamienia  z  muru 
i  zabita  go  w  Tliebes? 

R.  10.— 1.  PowMftł  wódz  w  Izraelu.  Przez  uroczyste 
wybranie  ludu.  W  teks.  hebraj.,  chaldejskim  i  greckim 
jest:  rowstat^  ażeby  wybatcit  Izraela.  Wybawił  bowiem 
odwodząc  go  od  bałwochwalstwa,  i  wyzwalając  z  niesz- 
część, w  które,  w  skutek  tyraństwa  Abimelecba,  był 
wpadł.  —  ^Syn  Phua  stryja  Abimelechowcgo,  mąż  z  Issa- 
cJiar,  Gedeon  był  z  pokolenia  Manasse;  jakim  więc 
sposobem  Phua,  brat  Gedeona,  mógł  być  z  pokolenia 
Issachar?  MoyU,  powiada  Ś.  August.  Quacst  47,  Ge- 
deon i  Phua  mieć  jedm^  matkę,  z  którąj  nie  przez  je- 
dnego ojca  spłodzeni  byli,  jako  synoicie  jednej  matki, 
nie  zaś  jednego  ojcn. —  W  S>imir  yóry  Ephraim,  W  mie- 
ście na  granicy  Ephraim,  chociaż  do  x)okolcnia  Issa- 
char należało.    Dodano:    góry  Ephraim^   ażeby  odróżnić 


Issachar,  który  mieszkał  w  Samir  góiy  Ephraim: 

2.  y  sądził  Izraela  trzy  y  dwadzieścia  hit,  y 
umarł  y  pogrzebioii  w  Samir. 

3.  Po  tym  njisrąpłł  Jair  Galaadczyk,  który  są- 
Ma\  Izraela  dwad^^JeśCia  y  dwie  lecie, 

4.  maiąc  trzydzieści  synów  siedzących  na  trzy- 
dzieści źrzebcafh  oślic,  y  przełożonych  nad  trzy- 
dźieśćią  miast,  które  od  imienia  iego  są  nazwane 
Hewoth  Jair,  tó  iest  miasteczka  Jairowe  aż  do 
dnia  d/iśieyszego,  w  ziemi  Galaad. 

5.  Y  umarł  Jair,  y  p.grzebion  iest  na  mieyscu 
które  zowią  Kanion. 

G.  A  synowie  Izraelowi  do  sUrych  grzechów 
przyczyniając  nowe,  czynili  złe  przed  eiczy ma  Pafi- 
skimi,  y  służyli  bałwanom,  Baalim  i  Astaroth,  y 
bogom  Siriysiilm  y  Sidoftskim  y  Moabskim,  y  sy- 
nom Amon  y  Philistyfiskim:  a  opuścili  Pana,  y 
nie  służyli  mu. 


od  innego  miasta  Samir,     które  jest  w  pokoleniu    Judy, 
Jos.  15,  48. 

3.  Jair,  To  imię  znaczy  oświecający:  tak  to*  nazy- 
wał się  ów  Jairus,  Marc.  5,  i'2,  i  Luc.  8,  41.  Nie  jest 
t(ui  sam  Jair,  o  którym  jest  wzmianka  Num.  32,  41,  lecz 
inny,  Sekuba  syn,  o  którym  I.  Parał.  2,  22.  -•  Gałaad- 
czyk.  Ponieważ  pochodził  z  tej  części  pokolenia  Manas- 
sesa,  która  była  za  Jordanem.  Cała  zaś  owa  kraina  nie- 
kiedy zowie  się  ziemią  Galaad. 

4.  Siedzajcych  na  trzydzieście  źrebcach  oślic,  Starc- 
żytni  Hebrajczycy  na  osłach  jeździli  i  w  nich  mieli  upo- 
dobanie, albo  dla  tego,  źe  ich  chód  jest  najdelikatniejszy, 
albo,  dla  tego  (jak  mówi  Ś  Ilieron.),  że  konie  im  były 
wzbronione,  co  jednak  nie  jest  zupełnie  prawdziwem,jak 
powiedziałem  (w  Ilieropoliticis  1.  3  c.  13  §  2)  — Przeto- 
żonych.  Rządców.— Orf  imienia  jego.  Jair,  syn  Manassesa, 
zająwszy  wioski  Galaadskie.  nazwał  je  wsiami  Jair,  jal.o 
mamy  Nnm.  32,  41.  Drugi  ten  Jair,  też  wsie  podobno 
murami  otoczył,  powiększył  je  i  do  rzędu  miast  podniósł 
tak,  iż  bardziej  im  to  nazwisko  przystało,  nic  tylko  ze 
względu  na  pierwszego  owego  Jaira/lecz  i  na  tego  dru- 
giego. 

6.  Baalim.  Bogom. — Astaroth,  Boginiom.  —  Sydon- 
skim.    To  jest,  Astarthe-bogini,   patrz  III.  Król.   11,  5  i 
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7.  Cootra  qaos  Dominus  iratus  tradidit  eos  in 
manus  Philisthiim  et  filioram  Ammon. 

8.  Afflictique  sunt,  et  yehementer  oppressi  per 
annos  decem  et  octo,  omnes  qui  habitabant  trans 
Jordanem  in  terra  Amorrbaei,  qui  est  in  Galaad: 

9.  in  tantum,  nt  filii  Ammon,  Jordane  trans- 
misso,  yastarent  Jadam  et  Benjamin  et  Ephraim: 
afflictusque  est  Israel  nimia. 

10.  Et  clamantes  ad  Dominnm,  dixerunt:  Pec- 
caylmus  tibi,  quia  dereliquimus  Dominum  Deum 
nostrum,  et  seryiyimus  Baalim. 

11.  Qaibus  locutus  est  Dominns:  Numquid  non 
Aegyptiiet  Amorrhaei,filiique  Ammon  et  Philisthiim, 

12.  Sidonii  quoque  et  Amalec  et  Chanaan,  op- 
presserunt  yos,  et  clamastis  ad  me,  et  erui  vos 
de  manu  eorum? 

13.  Et  tamen  reliquistis  me  et  coluistis  deos 
alienos:  idcirco  non  addam,  ut  ultra  vos  liberom: 

14.  ite,  et  inyocate  deos,  quos  elegistis:  ipsi 
TOS  liberent  in  tempore  angustiae. 

15.  Dixeruntque  filii  Israel  ad  Domiaum:  Pec- 
eayimus,  redde  tu  nobis  quidqaid  tibi  placet: 
tantum  nunc  libera  nos. 

16.  Quae  dicentes,  omnia  de  finibus  suis  alie- 
nomm  deorum  idola  projecerunt  et  seryierunt  Do- 
mino Deo:  qui  doluit  super  miseriis  eorum. 

17.  Itaque  filii  Ammon  conclamantes  in  Galaad, 
fiiere  tentoria:  contra  quos  congregati  filii  Israel 
in  Maspha  castrametati  snnt, 

18.  Dixeruntque  principes  Galaad  singali  ad 
proximos  suos:  Qui  primus  ex  uobis  contra  filios 
Ammon  coeperit  dimicare,  erit  dux  populi  Galaad. 


7.  Na  które  się  Pan  rozgniewawszy,  dał  ie 
w  ręce  Philistynów,  y  synów  Ammon. 

8.  Y  byli  utrapieni,  y  barzo  uCiśnieni  przez  lat 
ośmnaśćie,  wszyscy  którzy  mieszkali  za  Jordanem 
w  ziemi  Amorreyczyka,  który  iest  w  Galaad: 

9.  tak  dalece,  że  synowie  Ammonowi  przepra- 
wiwszy się  przez  Jordan,  pustoszyli  Juda  y  Benia- 
min y  Ephraim:  y  był  Izrael  zbytnie  utrapiony. 

10.  Y  wołaiąc  do  Pana,  rzekli:  Zgrzeszyliśmy 
tobie,  żeśmy  opuścili  Pana  Boga  naszego,  a 
służyliśmy  Baalim. 

11.  Którym  rzćkł  Pan:  Aza  nie  Egyptianie  y 
Amorreyczyk,  y  synowie  Ammon  y  Philistinowie, 

12.  Sidoliczycy  tćź  y  Amalekitowie  y  Chananey- 
czycy,  trapili  was,  y  wołaliście  do  mnie  y  wy- 
rwałem was  z  ręki  ich? 

13.  A  wżdyśćie  mię  opuścili  y  służyliście  bo- 
gom cudzym:  przeto  nie  przydam,  żebych  was 
więcóy  wybawił: 

14.  idźcie,  awzywayćie  bogów,  któreście  obrali 
sobie:  oni  was  niech  wybawią  czasu  ucisku. 

15.  Y  rzekli  synowie  Izraelowi  do  Pana:  Zgrze- 
szyliśmy: odday  ty  nam  coć  się  kolwiek  podoba: 
tylko  nas  teraz  wybaw. 

16.  A  to  mówiąc:  wszytkie  bałwany  cudzych 
bogów  z  granic  swoich  wyrzucili,  y  służyli  Panu 
Bogu:  który  się  użalił  nędze  ich. 

17.  Synowie  tedy  Ammon  zwoławszy  się  w  Ga- 
laad rozbili  namioty:  przeciw  którym  zebrawszy  się 
synowie  Izraelowi,  położyli  się  obozem  w  Maspha. 

18.  Y  rzekły  książęta  Galaad  każdy  dobli;!niego 
swego:  Kto  się  z  nas  napierwey  pocznie  potykać 
z  syny  Ammonowymi,  będzie  wodzem  ludu  Galaad. 


CAPUT  XI. 

O  Jephte^  Sędei  Izraelskimi  o  zwycięstwie 

córce 

1.  Fuit  illo  tempore  Jephte,  Galaadites,  yir 
fortissimus  atque  pugnator,  filius  mulieris  mere- 
tricis,  gui  natus  est  de  Galaad. 


ROZDZIAŁ  U. 

odniesiono  przezeń  nad  Amtnoniłami,  i 
jego. 

1.  Był  na  on  czas  Jephte  Galaadczyk,  mąż 
barzo  mocny  a  waleczny,  syn  nierządnóy  niewia- 
sty,  który  się  urodził  z  Galaad. 


85.  Moahskim,  Ohamos;  patrz  III.  Król,  11,  7  i  33: 
Hnm.  21;  29  i  Jerem.  48,  7,  13  i  46.  —  J  sijnów  Am- 
mon.  To  jest  Molochowi,  III,  Król.  11.  5  i  33;  Jerem. 
49:  Amos  1,  13;  Cbamos  te^,  patrz  r.  następny  tej 
ktifgi  w.  24.  —  Pliilistymkim.  Dagonowi.  Patrz  niżćj 
r.  16,  w.  23;  I.  Król.  5,  2  i  następne. 

8.  /  byli  utrapieni  i  bardzo  ucihiieni.  W  tekście 
hebr.  ci  gnitceczyli  i  pogrucJwtali  Izraelitów, 

13.  Nie  przydam.  Rozumiej  jeżeli  niepoprawicie  się. 

14.  Idźcie  a  wzywajcie  logów,  któreście  obrali.  Nie 
jatt  przykazanie,  lecz  ironija,  czyli  rodzaj  bardzo  przy-^ 
mawiającego  szyderstwa.  Zdaje  się,  że  to  odpowiedział 
P.  Bóg  przez  anioła,  jak  w  r.  2  w.  1,  albo  raczej  przez 
pewnego  proroka,  jak  w  r.  6  w.  8. 

15.  Oddaj  ty  nam.  Nie  oddaj,  ])rosimy,  za  pośredni- 
ctwem tych  cudzoziemców,  zwłaszcza,  iż  jak  potem 
wyrzćkt  Dawid,  II.  Król  24,  14,  lepiej  jcsł,  ażebym 
wpadł  w  ręce  Pańskie,..,,  nii  w  ręce  ludzi. — Tylko  nas 
teraz  wybaw.  Jest  pewne  przyrzeczenie  stałości  w  czci 
Boskićj  i  uległości,  jak  gdyby  rzekli:  Będziemy  trwali 
napot^m  w  oddawaniu  Ci  czci  należnćj,  jeśli  zaś  ina- 
csćj  postąpimy,  nic  uchylamy  się  od  tego,  ażebyś  nas 
jak  najsroi^  karał. 

BibL  8t»  Test.  T.  L 


16.  Użalił  się  nędze  ich.  Mówi  Pismo  ś.  o  Bogu  spo- 
sobem ludzkim.  Tak  mówi  się  w  Gen.  r.  G  w.  6.  Żal 
mu  było,  że  uczynił  człowieka  na  ziemi,  i  ruszony  ser- 
deczną boleścią  wewnątrz,  etc. 

17.  W  Maspha.  Maspha  znaczy  strażnicę,  i  przeto 
w  wielu  miejscach  znajdują  się  Masphy.  Ta  nasza  lo- 
ży w  Galaad,  jako  Abulensowi  i  Ariaszowi  się  zdąjc, 
który  na  tablicy  jeograficznćj  ziemi  Chanaau  umiesz- 
cza ją  za  Jordanem  ku  brzegowi  wschodniemu  miasta 
Phanuel,  o  którćm   jest  wzmianka    wyżej  w.  r.  S  w.    8. 

18.  Kto  się  z  nas  najpierwćj.  Znaczy:  Ten  niech  bę- 
dzie naszym  wodzem,  i  sędzią  ludu,  kto  pierwszy  o- 
śmieli  się  przeciwko  Ammonitom  broń  podnieść. 

R,  11. — 1.  Jephte.  Jephte  znaczy:  otwarcie,  i  drzwi, 
jako  pokolenia  Judzkiego  miasteczko  Jeplita,  Jos.  1 5. 
43.  —  Galaadczyk.  Z  pokolenia  Manassesa,  juk  utrzy- 
mują: Pereriusz  i  Serariusz;  są  jednak  którzy  mniema- 
ją, żQ  był  z  pokolenia  Gada.  Tak  AI)u1cnsis  i  Uaje- 
tanus.  —  Syn  nierządnej  niewiasty.  Był  więc  Jephte 
bękartem,  nie  przed  związkiem  małżeńskim  zrodzony 
z  prostego  porubstwa,  lecz  z  cudzołóztwa,  jak  widać 
2  w.  2,  i  jak  woosi  Serarius,  Quae8t.  1. 
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2.  Habuit  autem  Galaad  uxorem,  de  qua  sus- 
cepit  filios:  qui  postąuam  ereverant,  ejecerunt 
Jephte,  dicentes:  Heres  iu  domo  patris  nostri 
esse  non  poteris^  quia  de  altera  matre  natus  es. 

3.  Quos  ill6  fugiens  atque  devitans,  habitavit 
in  terra  Tob:  congregatiąue  sunt  ad  eum  viri 
inopes  et  latrocinantes.  et  quasi  principem  seque- 
bantur. 

4.  In  illis  diebus  pugoabant  filii  Ammon  con- 
tra Israel. 

5.  Quibu8  acriter  instantibus,  perrexerunt  ma- 
jores  natu  de  Galaad,  ut  toUerent  in  auxilium 
sui  Jephte  de  terra  Tob: 

6.  dixeruntque  ad  eum:  Veni  et  esto  princeps 
noster,  et  pugoa  contra  filios  Ammon. 

7.  Quibus  ille  respondit:  Nonne  vos  estis,  qui 
odistis  me,  et  ejecistis  de  domo  patris  mei,  et 
nunc  yenistis  ad  me  nece^^sitate  compulsi?  (Gen. 
26,  27). 

8.  Dixeruntque  principes  Galaad  ad  Jephte:  Ob 
hanc  igitur  causam  nunc  ad  te  yenimus,  ut  pro- 
ficiscaris  nobiscum,  et  pugnes  contra  filios  Ammon, 
8isque  dux  omnium,  qui  habitant  in  Galaad. 

9.  Jephte  quoque  dixit  eis:  Si  yere  yeuistis  ad 
me,  ut  pugnem  pro  yobis  contra  filios  Ammon, 
tradideritque  eos  Dominus  in  manus  meas,  ego 
ero  yester  princeps? 

10.  Qui  responderunt  ei:  Dominus,  qui  haec 
audit,  ipse  mediator  ac  testis  est,  quod  nostra 
promissa  faciemus. 

11.  Abiit  itaque  Jephte  cum  principibus  Ga- 
laad, fecitque  eum  omnis  populus  principem  sui. 
Łocutusque  est  Jephte  omnes  sermones  suos  co- 
ram  Domino  in  Maspha. 


2.  A  miał  Galaad  żonę,  z  którą  miał  sjoy: 
którzy  gdy  dorośli,  wygnali  Jephtg,  mówiąc:  Diie- 
dlicem  w  domu  oyca  naszego  nie  bgdżiesz  nra^ 
bydź,  boś  sig  z  insećy  matki  narodził. 

3.  Przed  którymi  on  ućiekaiąc  y  chroniąc  sig, 
mieszkał  w  ziemi  Tob:  y  zgromadzili  si^  do  nie- 
go mgżowie  nędznicy,  y  zbóycy,  y  chodzili  za  mm 
iako  za  kśiążgćiem. 

4.  Na  ten  czas  walczyli  synowie  Ammon  pne- 
ćiw  Izraelowi. 

5.  Którzy  gdy  barzo  dokuczali,  poszli  staioj 
z  Galaadu,  aby  wźigli  sobie  na  pomoc  Jephtg  x 
ziemie  Tob: 

6.  y  rzekli  do  niego:  Pódź  a  bądź  kśiąistiem 
naszym,  a  walcz  przeciw  synom  Ammon. 

7.  Którym  on  odpowiedział:  Aza  nie  wy  iesteś- 
cie,  którzyście  mi$  nie  nawidźieli,  y  wynuidli 
z  domu  oyca  mego,  a  teraz  niewolą  przymuszeoi 
przyszliście  do  mnie? 

8.  Y  rzekły  kśiążgta  Galaad  do  Jephtego:  Pne- 
tóżeśmy  teraz  przyszli  do  Ciebie,  abyś  iachał  z  na- 
mi, y  walczył  przeciw  synom  Ammon,  a  był  k^- 
źęćiem  wszytkich,  którzy  mieszkają  w  Galaad. 

9.  Jephte  tćź  i*zćkł  im:  JeśUśćie  prawdziwie 
przyszli  do  mnie,  abych  walczył  za  wami  pneCit 
synom  Ammon^  a  dałby  ie  Pan  w  rgce  moie,  ia 
będę  kśiążęćiem  waszym? 

10.  Którzy  odpowiedzieli  mu:  Pan,  który  to 
słyszy,  ten  iest  pośrzednikiem  y  świadkiem,  ie 
naszg  obietnicę  uczynimy. 

11.  Jachał  tedy  Jephte  z  kśiąźcty  Galaad,  j 
uczynił  go  wszytek  lud  kśią&ęćiem  swoim.  Y  mi- 
wił  Jephte  wszytkie  mowy  swe  przed  Panem  w 
Maspha. 


2.  Gdy  dorośli.  Po  śmierci  jednak  ojca,  albowiem 
niepodobną  jest  rzeczą,  ażeby,  za  jego  życia,  ośmie- 
lili się  dopuścić  czynu,  który  następuje.  —  Wygnali 
Jephte,  Nie  siłą  i  powagą  prywatną,  lecz  publiczną; 
tego  bowiem  sam  Jephte  dowodzi,  gdy  w  wier.  7,  przy- 
słanym do  siebie  od  ogólnego  ludu  zgromadzenia  posłom, 
rzekł:  A  za  nie  toy  jesteście^  którzyście  mię  nienawidzieli 
i  wyrzucili  z  domu  ojca  mego  — Boś  się  z  inszej  matki 
narodził.  Boś  bękartem  jest. 

3.  Mieszkał  w  ziemi  Toh.  Która  podług  Abulensa  i 
Józefa  ].  5  c,  9  jest  częścią  Galaad.  —  Zbójcy,  Którzy 
zwykli  byli  przedtem  zajmować  się  rozbojom,  chociaż 
pod  wodzem  Jephte  tćm  się  nie  trudnili^  albo  przy- 
najmnićj  w  krainie  Izraelitów  rozboju  się  niodopu- 
szczali,  lecz  tylko  względem  sąsiednich  ludów  niewier- 
nych, którzy  Żydom  nieprzyjaznymi  byli.  Dodać  nale- 
ży, że  u  starożytnych  Łacinników  pod  imieniem  zbój- 
ców rozumieją  się  żołnierze,  tak  iż  to  samo  jest  zajmo- 
wać się  rozbojem,  co  pełnić  służbę  wojskową. 

5.  Którzy.  Ammonici.  —  Dokuczali.  Przeciwko  Izrae- 
litom walczyli. 

().  Bądź  ksiązęciem  naszym.  Z  początku  Jephte  nie 
był  ustanowiony  ksiązęciem  wszystkich  Izraelitów,  lecz 
tylko  Galaadczyków.  jak  widać  z  r.  10,  ostat.  w.,  i 
z  tego  miejsca,  oraz  z  nast.  w.  8,  Galaadczykami  tu- 
taj zowią  się  wszyscy  Żydzi,  którzy  mieszkali  za  Jor- 
danem. 

7.  I  wyrzuciliście  z  domu  ojca  mego.  W  czćm  ucier- 
piał krzywdę,  Pismo  ś.  nic  o  tem  nie  mówi.  Być  jednak 
mogło,  iż  jaliiejś  rzeczy  został  pozbawiony,  którą  go 
ojciec  udarował  i  którą  słusznie  mógł  u  siebie  zatrzy- 
mać,   aJbo  ie  został  wydalonym,  będąc   w  wieku  jeszcze 


młodzieńczym,  kiedy  nie  znał  nauki  życia;  albo  że  pnes 
potwarz  i  obmowę  był  z  domu  wyprawiony. 

8.  Przetożeśmy.  Albo  że  wodza  nie  mamy»  albo  ie 
krzywdę  tobie  wyrządzoną,  wynagrodzić  chcemy.— 
Którzy  mieszkają  w  Galiad.  Z  początku  był  kśf^- 
ciem  i  sędzią  pokoleń  mieszkających  za  Jordanem,  pen 
tóm  zaś  gdy  rzeczy  dobrze  poszły,  został  ksiązęciem  i 
sędzią  całego  Izraela. 

9.  Ja  będę  ksiązęciem  waszym.  Czy  postanowide  Dł$ 
ksiązęciem  waszym,  jeśli  interes  pomyślnie  poprowidif 
przeciwko  Ammonitom.  Była  to  przyswoiła  proibi  i 
domaganie  się  umiarkowane.  Prosi  bowiem  o  to  tylko, 
co  i  sami  dać  mogli^  i  co  na  sejmie  swoim,  pnedteB 
byli  postanowili,  a  teraz  dobrowolnie  i  chętnie  ofiaro- 
wali. 

10.  Nasze  obietnicę  uczynimy.  LXX,  podług  slow 
twego  tak  uczynimy,  to  jest  bez  wątpienia  cię  ksiąiC- 
ciem  uczynimy. 

11.  Wszystek  lud,  Galaadczyków:  ani  czekali  iwy- 
cięztwa,  lecz  chcieli  tóm  większą  przez  to  okazać  dli 
Jephtćgo  życzliwość  i  ufność,  i  tym  sposobem  acfjuć 
go  ochotni ejszym  do  wojny:  tak  więc  zadyspensowaso  ta  j 
od  prawa  Deut  23.  gdzio  jest  zabroniono,  aby  bektft 
był  przypuszczony  do  praw  ludu  Izraelskiego.  —  nft 
stkie  mowy  swoje.  Zamiary  swoje  o  wojnie  pnecitk* 
Ammonitom,  wykładając  też  treść  legacyi  do  siebi* 
przysłanej,  ażeby  to,  co  się  uczyniło,  zostało  potfitf' 
dzonćm,  i  co  dalój  ma  być  czynione,  było  postaaofi<^ 
n^m.— Przed  Panem  w  Maspha,  Mówi  się  przed  Pant^, 
albo  dla  tego,  że  P.  Bóg  był  używany  za  świadka  i 
pośrednika,  albo  że  wśród  sejmów  i  zgromadzeń  Itf*^ 
elskich  uważał  się  obecnym.  Deut  9,  3  i  9  ^,  4. 
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12*  Et  misit  mmtios  ad  regem  filionira  Am- 
pnon,  qui  ex  persona  sua  dicerent:  Qiud  mihi  et 
^bi  est,  quia  venisti  contra  me»  ut  vastares  ter- 
ram  meant? 

13*  Quibus  ille  respondit:  Quia  tulit  Israel  ter- 
ram  meam,  ąiiandoascendit  de  Aegypto,  a  finibus 
Arnoo  usque  .Taboc  atąiie  Jordanem:  nunc  ergo 
cum  pace  redde  mihi  eam.  (Num,  21,  24). 

14.  Per  quos  rursura  inandavit  Jephte,  et  im- 
peravit  eis,  ut  dicerent  regi  Ammon: 

15.  Haec  dicit  Jephte:  Non  tulit  Israel  terram 
Moab,  nec  terram  filiorym  Am  mon: 

16.  sed  quando  de  Aegypio  conscenderunt,  am- 
biilavit  per  solitmlinem  usąue  ad  raare  rubrum, 
et  venłt  in  Cades.  {Num.  ^Oy  14). 

11,  Misitque  nuntios  ad  regem  Edom,  dicens: 
Dimitte  me,  ut  transeam  per  terram  tuam,  Qui 
noluit  acquie8cere  precibus  ejus.  Misit  quoque  ad 
regem  Moab,  qui  et  ipse  traositum  praebere  con- 
tempsit,  Mausit  ttaque  in  Cades, 

18.  et  circiiivit  ex  latere  terram  Edom  et  ter- 
ram Moab,  venitque  contra  orientalem  plagam 
terrae  Moab,  et  castrametatus  est  trans  Ar  non: 
nec  voluit  intrare  terminos  Moab:  Arnoo  quippe 
confioium  est  terrae  Moab.  (Num.  21,  IS). 

10.  Misit  itaque  Israi3l  nuntios  ad  Sehon  regem 
Amorrhaeorum,  qui  liabitabat  in  Hesebon,  et  di- 
serunt  ei:  Dimitte,  ut  trunseam  per  terram  tuam 
lijggue  ad  fluyium. 

10.    Qui  et  ipse  Isratl  verba  despiciens,    non 
iisit  eum  transire  per  terminos  suos;    sed  in* 
ita  multitudine  congregata,  egressus  est  contra 
im  in  Jasa,  et  fortiter  resistebat. 

21.  Tradiditque  eum  Dominus  in  maous  Israel 
cum  omni  exercitu  suo,  qui  percussiteum.etpos- 
sedit  omnem  terram  Amorrhaeiliabitatorisregio- 
nis  iUias, 

22.  et  uoiyersos  fines  ejus,  deAruon  usqae  Ja- 
iboc,  et  de  solitudine  usque  ad  Jordanem, 
■■fis.  Dominus  ergo  Deus  Isratil  subvertit  Amor- 
IPkum,  puguaute  contra  illum  populo  suo  Israel, 

et  tu  nunc  vis  possidere  teiTam  ejusV 
\     24.  Nonne  ea,  quae  possidet  Chamos  deus  tuus, 

S  jurę  debentur?Quae  autem  Dominus  Deusnos- 
victor  obtinnit,  in  nostram  cedent  possessionem: 
5.  nisi  forte  roelior  es  Balac,  filio  Sephor,  rege 
Moab:  aut  docere  potes,  quod  jurgatus  sit  contra 
Israel,  et  pugnaverit  contra  eum,  (iVtłw.  22,2), 


12.  T  posłał  posły  do  króla  synów  Ammon, 
którzy  by  imieniem  iego  mówili:  Co  mnie  y  tobie 
iest,  żeś  przyciągnął  przeciwko  mnie,  abyś  pus- 
toszył ziemię  moig? 

13.  Którym  on  odpowiedział:  Iż  wź;iął  Izrael 
ziemię  moic,  kiedy  wyszedł  z  Eg?ptu»  od  granic 
ArnoD  aż  do  Jabok  y  do  Jordanu:  teraz  tedy 
wróć  mi  ią  z  pokolem. 

1 4.  Przez  które  znowu  wskazał  Jephte,  y  ros- 
kazał  im,  aby  mówili  królowi  Ammon: 

16.  To  mówi  Jephte:  Nie  wziął  Izrael  ziemig 
Moab,  ani  ciemię  synów  Ammon: 

10.  ale  kiedy  szli  z  Egyptu,  chodził  przez  pus- 
czą  ai:  do  morza  czerwonego,  y  przyszedł  do  Ka- 
des. 

17.  Y  posłał  posły  do  króla  Edóm,  mówiąc: 
Przepuść  mię,  abych  przeszedł  przez  źiemig  twoic. 
Który  niechćiał  zezwolić  na  prośbę  icgo.  Posłał 
też  do  króla  Moab,  który  mu  t^ź  przeszćia  do- 
zwolić wzgardził.  Y  tak  mieszkał  w  Kades, 

18.  y  obszedł  z  boku  ziemię  Edóm,  y  źlemig 
Moab,  y  przyszedł  na  wschodnią  stronę  ziemie 
Moab,  y  położył  się  obozem  za  Arnoii:ani  chciał 
wniść  za  granice  Moab:  Amon  bowiem  iest  po- 
granicze ziemi  Moab. 

19.  Posłał  tedy  Izrael  posły  do  Sehona  (króla 
Amorreyskiego,  litóry  mieszkał  w  Hesebon,  y  i*ze- 
kli  mu:  Dopuść,  abych  przeszedł  przez  :żiemię  two- 
ię  aż  do  rzeki. 

20.  Który  tćż  wzgardziwszy  słowa  Izraelowe, 
niedopuSćił  mu  przeyść  przez  granice  swoie:  ale 
niezliczony  lud  zebrawszy,  wyiachał  przeciw  iemu 
do  Jassa,  y  mocno  odpór  czynił. 

21.  Y  dał  go  Pan  w  ręce  Izraelowe  ze  wszyt- 
kim  woyskiem  iego,  który  go  poraziła  y  posiadł 
wszytkę  ziemię  Amorreyczyka  obywatela  ODcy 
krainy, 

22.  y  wszytkie  granice  iego,  od  Amon  aż  do 
Jabok,  y  od  pustynie  aź  do  Jordana. 

23.  Pan  tedy  Bóg  Izraelski  wywrócił  Amorrey- 
czyka, gdy  walczył  nafi  lud  iego  Izraelski,  a  ty 
teraz  dicesz  pośieść  ziemię  iego? 

24.  A  za  to,  co  posiadł  Chamos  bóg  twóy,  tobie 
prawem  nie  przynależy?  A  co  Pan  Bóg  nasz  zwy- 
cięzca otrzymał,  na  nasze  też  ośiadłość  się  dostanie: 

25.  chyba  by^J  ty  był  lepszy  niżli  Balak  syn 
Sephor  król  Moabski:  abo  pokazać  możesz,  że 
się  wadził  z  Izraelem,  y  walczył  przeciw  iemu, 


KI __________ 

^Ht*    Posiał  posltj,    Którzyby    domagali    się   od   króla 

^^faaomtdw,  ażeby  zaniechał  wojny,  do  której  oo  żadnej 

Huznej  nie  miał  przyczyny. 

^^3.  Iś  icsiti^  hrael  sirmi^  moję.  Kłamie  krcil  Am- 
moniUjw  powiadając,  ie  Izraelici  pcwii^  część  królestwa 
Ammonitów  zojęlt;  albowiem  owa  ziemia,  od  iicranic  Ar- 
noDU  aź  do  Jaboku,  była  Aniorrbejezyków,  kiedy  ją  Iz- 
rael zagarnął;  i  przedtt'iii,  nim  bjła  AmurrhejczykóWj  na- 
leiala  do  Moabitów,  nic  zaś  do  Ammonitów:  i  przeto  do 
tej  przestrzeni  ziemi  żadnego  nie  miał  prawa  król  Am* 
mon.     Patrz  Bent,  2,  19  i  37, 

16.    Kiedy  s^li  s  Egiptu.  C$}e  to  opowiadanie  znajome 
iest  2  r.  21.  Num.  i  J>eut.  i  i  3. 


23.  2V/  teraz  chcesz  po»i^ó.  Jak  gdyby  rzekł:  Zwy- 
cięstwo to  dane  było  od  Boga,  który  cbciał,  ażeby  Amor* 
rhejczyk  został  wyniszczony  i  ażebyśmy  jego  granice  po- 
siedli: czemu  więc  ty  cIicbbz  teraz  jego  ziemię  posiadać, 
którą  Bóg,  Pan  i  Stwórca  wszech  rzeczy,  nam  oddat 

24.  A  za  io  co  ptmadai  ChamoB  bóg  łtcrij,  Zoacze- 
nie  jest  takie:  Jako  wy  mniemacie,  źe  słusznie  posiadacie 
to,  co  wam  dał  bóg  wasz  Chamos;  tak  my  słusznie  po- 
siadamy to,  co  nam  dat  Bóg  oaaz. 

25.  Chyba  bgś  ty  byt  lepMy  mili  Balaal\  Jak  Ba- 
laak^  król  Moabitiiw,  nit;dy  się  nie  domagał  owej  zioml 
jakby  doń  należąc<y,   tak   daleka  \sasiv4  M^  ^^  ^a^^^i^^^ 
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26.  qnando  habitavit  in  Hesebon  et  yiculis  ejus, 
et  ia  Aroer  et  yiilis  illius,  vel  in  cunctis  civita- 
tibus  juxta  Jordanem,  per  trecentos  annos.  Quare 
tanto  tempore  nihil  super  hać  repetitione  tentastis? 

27.  Igitur  non  ego  pecco  in  te,  śed  tu  contra 
me  małe  agis,  indicens  mihi  bella  non  justa.  Ju- 
dicet  Dominus  arbiter  hujus  diei,  inter  Isracl  et 
inter  filios  Ammon. 

28.  Noluitąue  acąuiescere  rex  filiorum  Ammon 
verbis  Jephte,  quae  per  nuntios  mandaverat. 

29.  Factus  est  ergo  super  Jephte  Spiritus  Do- 
mini, et  circuiens  Galadd  et  Manasse,  Maspha 
quoque  Galaad,  et  inde  transiens  ad  fiiios  Ammon, 

30.  Yotum  vovit  Domino,  dicens:  Si  tradideris 
filios  Ammon  in  manus  meas, 

31.  quicumque  primus  fuerit  egressus  de  fori- 
bus  domus  meae,  mihique  occurrerit  revertenti 
cum  pace  a  filiis  Ammon,  eum  holocaustum  offe- 
ram  Domino. 

32.  Transiyitque  Jephte  ad  filios  Ammon,  ut 
pugnaret  contra  eos:  quos  tradidit  'Dominus  in 
manus  ejus. 

33.  Percussitque  ab  Aroer  usque  dum  venias 
in  Mennith,  yiginti  civitates,  et  usqud  ad  Abel, 
quae  est  vineis  consita,  plaga  magna  nimis;  hu- 
miliatique  sunt  filii  Ammon  a  filiis  Israel. 

34.  Revertente  autem  Jephte  in  Maspha  domum 
suam,  occurrit  ei  unigenita  filia  sua  cumtympa- 
nis  et  choris;  non  enim  habebat  alios  liberos. 

35.  Qua  visa,  scidit  yestimenta  sua,  et  ait:  Heu 
me,  filia  mea,  decepisti  me,  et  ipsa  decepta  es: 
aperui  enim  os  meum  ad  Dominum,  et  aliud  fa- 
cere  non  potero. 


26.  gdy  mieszkał  w  Hesebon,  y  w  wioskach 
iego,  y  w  Aroer,  y  wsiach  iego,  abo  we  wszy- 
tkicb  miastach  nad  Jordanem  przez  trzysta  lat 
Gzemużeśćie  przez  tak  długi  czas  o  to  upomina- 
oie  się  nic  nie  czynili? 

27.  A  tak  nie  ia  grzószę  przeciwko  tobie,  ale 
ty  przeciwko  mnie  żie  czynisz,  nakazuiąc  mi  woj- 
ny niesprawiedliwe.  Niechay  sądzi  Pan  sędzia  te- 
go dnia  między  Izraelem  a  między  syny  Anunon. 

28.  Y  niechćiał  król  synów  AmmoDOwych  prze- 
stać na  sło  wiech  Jephtego,które  przez  posły  wskazał. 

29.  A  tak  stał  się  nad  Jephtem  DuchPafiski, 
a  obchodząc  Galaad  y  Manasse,  Maspha  tóż  Ga- 
laad,  a  stamtąd  ciągnąc  do  synów  Ammon, 

30.  ślubił  ślub  Panu,  mówiąc:  Jeśli  dasz  sjnj 
Ammon  w  ręce  moie, 

3 1 .  ktokolwiek  piórwszy  wynidźie  ze  drzwi  dema 
mego,  a  zabieży  mi  wracaiącemu  sięwpokoiuod 
synów  Ammon,  tego  ofiarnie  całopalenie  Panu. 

32.  Y  przeszedł  Jephte  do  synów  Ammon,  aby 
walczył  przeciw  nim:  które  Pan  dał  w  ręce  iego. 

33.  Y  pobił  ie  od  Aroer  aż  gdy  przydźieszdo 
Mennith,  dwadzieścia  miast,  y  aż  do  Abel,  które 
iest  osadzone  winnicami,  porażką  bardzo  wielką; 
y  uniżeni  są  synowie  Ammon  od  synów  Izraelowych. 

34.  A  gdy  się  wracał  Jephte  do  Maspha  domu 
swego,  wybiegła  przedw  iemu  iedyna  córka  iego 
z  bębnami  y  z  taftcy:  bo  nie  miał  innych  dżieći. 

35.  Którą  uyirzawszy,  rozdarł  samty  swe,  y 
rzćkł:  Ach  mnie,  córko  moia,  oszukałaś  mię,  ^y 
samaś  oszukana  iest,  bom  otworzył  usta  moie  do 
Pana,  a  inaczćy  uczynić  nie  będę  mógł. 


tak  długiego  czasu,  możesz  i  powinieneś  słusznie  jej  się 
dopominać. 

26.  Czemuzeście  przez  tal'  długi  czas  o  to  upomina- 
nie nic  nie  czynili.  Gdyśmy  w  przeciągu  trzystu  lat  te 
miejsca  spokojnie  zajmowali,  nie  jest  rzeczą  słuszną, 
ażei)yście,  po  upływie  takiego  czasu,  mieli  niepokoić 
nas  dla  naszej  posiadłości.  Tak  potćm  ustawa  przeda- 
wnienia prawem  cywilnem  została  wprowadzoną,  która 
zasadza  się  na  przyrodzonej  słuszności.  Co  zaś  się  mó- 
wi: w  przccifiifu  trzystu  lat,  etc.  tak  to  potrzeba  ro- 
zumieć, ażebyśmy,  czy  je  liczyć  będziemy  od  wyjścia  z 
Egiptu,  czy  od  zwyciężenia  Amorrhejczyka,  zawżdy  ro- 
zumieli, że  się  kładzie  liczba  okrągła;  inaczej  ktoby 
chciał  subtelnie  wyliczyć,  albo  czegokolwiek  nie  stanie, 
albo  coś  będzie  przechodziło. 

29.  Stal  się  nad  Jephtem  Duch  Pański.  Patrz  co  się 
powiedziało  r.  3  w.  20. — Maspha  też  Galaad.  Patrz  wy- 
żej r.  10  w.   17. 

81.  Ktokolwiek  ińerwszy  wynijdzie  ze  drzici  domu 
mego.  Są  którzy  mniemają,  że  zamiarem  i  intencyą 
ślubującego  było  poświęcić  na  służbę  Bogu,  albo  ofia- 
rować na  całopalenie  to,  co  pierwszego  się  spotka, 
stosownie  do  natury  rzeczy  napotkanej,  i  przeto  zaprze- 
czają tomu,  iż  córka  została  ofiarowaną  na  całopalenie, 
lecz  tylko  na  wieczne  dziewictwo  skazana.  Inni  sądzą, 
że  natchniony  i  poruszony  duchem  Bożym  uczynił  ślub 
względem  ofiarowania  na  całopalenie  tego,  co  pierwsze 
zabiegłoby  mu  drogę,  nic  nie  stanowiąc  w  szczególno- 
ści, jako  dowodzi  tego  wnet  zaszłe  podziwienic  i  wzdy- 
chanie z  napotkania  córki.  Ślub  przeto  ten  Jephtego 
na  stronę    łagodniejszą    tłómaczyć  należy,    t.  j.  że  albo 


nie  zgrzeszył,  albo  nie  ciężko  zgrzeszył  go  czyniąc,  gdyż 
Pismo  ś.  tego  nie  potępia,  i  zdaje  się,  że  z  natchnie- 
nia Ducha  ś.  uczynił,  a  Bóg  jest  Panem  życia  i  śmier- 
ci; zdaje  się  takoż,  że  ślub  ten  był  przyczyną  zwydę- 
ztwa.  Tak  Serarius  i  Salianus,  A  jeślibyśmy  mniemafi, 
że  Jephte  tym  sposobem  nie  może  być  wymówiony, 
gdyż  Bóg  w  całopaleniach  ludzkich  się  nie  kocha;  to 
zapewne  możnaby  go  wymówić  z  tego  względu,  i*  nie- 
wiadomością  i  błędnem  sumieniem  uwiedziooy,  mniem^, 
że  owym  ślubem  jest  związany.  I  przeto,  albo  zgoła 
nie  zgrzeszył,  albo  przynajmniej  nie  ciężko. 

33.  Aż  gdy  przyjdziesz  do  MenitJi,  To  miasto  znaj- 
duje się  na  granicach  Ammonitów,  nie  daleko  Rabby 
ku  południowi.  —  Ai  do  Abel^  klóre  jest  easadzone  win- 
nicami. Abel  oznacza  płaszczyznę:  zowie  się  zasadzoM 
winnicami,  ażeby  odróżnić  od  innych  tegoż  imienia  miast; 
albowiem  jest  miasto  Abel  Meholak,  o  którćm  III.  KróL 
4,  12  i  Abel,  które  zowie  się  Schitim  czyli  NacbalHas- 
chitim:  patrz  Joel.  r.  ost.  w.  10. 

34.  Córka  jego  z  bębnami  i  tańcy.  Zwjrkły  bowiem 
były  dziewice  pieśni  zwycięzkie  śpiewać,  jak  widać  s 
£x.  15,  20  i  I.  Król.  18,  16  i  z  innych  miejsc. 

85.  Oszukałaś.  Jak  gdyby  rzekł:  Wielką  pop^nilai 
omyłkę  wychodząc  naprzeciwko  mnie,  i  wielkie  przyno- 
sisz mi  nieszczęście.  Przekładu  Wulgaty  znaczenie  jest 
takie:  oszukałaś:  bo  gdym  z  ciebie  obiecywał  sobie  ra- 
dość, powód  do  smutku  spotkałem:  oszukanaś  jest^  bo, 
gdyś  mniemała,  że  ty  w  chorze  rów  lennie  swoich  przy- 
niesiesz swojemu  ojcu  cześć  i  sławę,  w  skutek  mojego 
ślubu  stałaś  się  ofiarą  śmierci. 
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36.  Cui  illa  respondit:  Pater  mi,  si  aperuisti 
os  tumu  ad  Dominum,  fac  mihi  ąuodcumąue  poili- 
citu3  es,  concessa  tibi  ultioae  atiiue  Yictoria  de 
hostibus  tuis, 

37.  Dixitque  ad  patrem:  Hocsolam  mihiprae- 
sta,  quod  deprecor:  Dimitte  ine,  ut  duobus  men- 
sibus  circumeam  montea,  et  plangam  yirginitatem 
meam  cum  sodalibus  meis. 

38.  Cui  ille  respondit:  Vade.  Et  dimisit  eam 
duobiis  mensibus,  Cumąue  abiisset  cum  sociis  ac 
sodalibus  sui?,  flebat  virginitatem  suam  in  mon- 
tibus, 

39.  Expletisque  duobus  mensibus,  reversa  est 
ad  patrem  simm,  et  fecit  ei  sicut  voverat,  (luae 
ignorabat  viriim.  Exinde  moa  iniTebmit  in  Is- 
racl,  et  cousuetudo  servata  est; 

40.  ut  post  aoui  circulum  couYcniaut  iu  uuum 
filiae  Israel,  et  plaogant  filiam  Jephte  Oakaditae 
diebus  ąuatuor. 


36.  Któremu  ona  odpowiedziała:  Oycze  móy, 
ie^liS  otworzył  usta  twoie  do  Pana,  aczyfi  mi  coś- 
kolwiek obiecał:  gdyźći  dał  Pan  pomstę  y  zwy- 
cięstwo nad  nieprzyiaf'ioły  twymi. 

37.  ¥  rzekła  do  oyca:  To  mi  tylkojuczyfi, 
co  proszę:  Puść  mie»  abych  przez  dwa  międląca 
obchodziła  góry,  a  opłakała  dziewictwo  moie  z 
towarzyszkami  moimi. 

38.  IiLtórćy  on  odpowiedział:  Idż,  y  puścił  ij| 
na  dwa  miesiąca.  A  gdy  odeszła  z  rówiefmicz- 
kami  y  towarzyszkami  swymi,  płakała  dziewictwa 
swego  na  górach. 

39.  A  wypełniwszy  dwa  miesiąca,  wróciła  się 
do  oyca  swego,  y  uczynił  iey  iako  był  obiecał, 
która  nie  uznała  m§źa.  Ztądże  weszło  w  zwyczay 
w  Izraelu,  y  obyczay  zacliowany  iest: 

40.  że  po  roku  schodzą,  si^  córki  Izraelskie  na 
iedno  mieysce,  y  płaczą^  córki  Jephtego  Galaad- 
czyka  przez  cztćry  doi. 


CAPUT  XII. 

O  rokossu  pokolenia  Efraima,  o  śmierci  Jefłego 

1.  Ecce  autem:  in  Ephraim  orta  est  seditio 
nam  transeuntes  contra  aąnilonem,  dixerunt  ad 
Jephte;  quare  vadens  ad  pugnam  cootra  filios 
Ammon,  vocare  nos  noluisti,  ut  pergeremus  te- 
cum?  Igitur  incendenms  domom  tuum. 

2.  Quibiis  ille  respondit:  Disceptatio  erat  mihi 
et  populo  meo  contra  filios  Am  mon  vehemens: 
Yocavique  vos,  ut  praeberetis  mibi  auxilium,  et 
facere  noluistis. 

3.  Qnod  cernens  posui  animam  meam  in  ma- 
nifaus  meis,  traQsivique  ad  filios  Ammon,  et  tra- 
didit  eos  Dorni nus  in  maous  meas.  Quid  comme- 
rui,  ut  adversum  me  cousurgatis  in  proelium? 

4.  Yocatis  itaąne  ad  se  cunctis  viris  Galaad, 
pugnabat  contra  Ephraim:    percuS3eruntque  viri 
Galaad  Ephraim,  tiuia  dixerat:  Fugitivus  est  Ga-  , 
laad  de  Ephraim,    et  habitat  in  medio  Ephraim 
et  Manasse.  I 


ROZDZIAŁ    n. 

,  i  o  s{djsiach:  Abesanie,  Ahialonie  i  Abdonie^ 

1.  Alić  oto  w  Ephraimie  wsczął  się  tumult: 
bo  przeszedszy  ku  północy,  rzekli  do  Jephtego; 
Czemuś  iadąc  na  woynę  przeciwko  synóni  Ammon, 
niecheiałeś  nas  zawołać,  abyśmy  iachali  z  tobą? 
Przetóź  zapalemy  dóm  twóy, 

2.  Krórym  on  odpowied/iał:  Miałem  ia,  y  lud 
móy  spór  wielki  z  synmi  Ammon:  y  wzywałem 
was,  abyście  mi  pomoc  dali,  y  niechdelłśćie  uczynią. 

3.  Co  widząc,  położyłem  duszę  moię  w  rękach 
moich,  y  przeszedłem  do  synów  Ammon,  y  dat 
ie  Pan  w  ręce  moie.  A  cóiem  zawinił,  abyście 
przeciwko  mnie  powstali  na  woynę? 

4.  Zwoławszy  tedy  do  śiobie  wszytkie  męże 
Galaad,  walczył  przeciwko  Ephramowi:  y  porazili 
mężowie  Galaad  Ephraima,  źe  łjył  rzćkł:  Zbiegiem 
iest  Galaad  od  Ephraim  a,  y  mieszka  w  pośrzodku 
Ephraim  y  Maoasse. 


87.  OpiakaJa  (Uiewiftwo  moje  z  towarr^jszkami  mo- 
jemi.  To  jest,  ażebym  płalcnła  i  lamentowata  oad  nie* 
płodnością  i  pozbawieniem  się  potomstwa. 

38,  Której  on  odpotmcthatl:  ItU,  Słusznie  i  bez  ża- 
dnego grzechu  tak  małej  zwłoki  da  poświęcenia  się  na 
ofiarę  dozwolił  córce  ojciec. 

39,  i  uczynii  jej  jako  bf/ł  obiecał.  To  jest  o  Harując 
ją  na  całopalenie,  jak  utr»ymiijjj  wsjtyscy  prawie  starzy 
ojcowie:  Terliillian,  Ambroży,  Augustyn,  Grzegorz  Na- 
zian żeński,  Hieronim,  KpipbaTiius,  Cliryzostom,  i  inni 
przez  SerariusKa  przytoczeni,  9,  16  na  ten  rozdziat— 
Która  nie  uznała  ni^in.  Której  mniej  przykrą  była 
śmierć,  jak  pozbawienie  potomstwa.  Wtedy  bowiem  nie- 
płodna uważaną  była  za  przeklęta.  Exod.  23,  27;  Deut. 
7,  14^  Sap.  3,  13;  Gen.  30,  Z;  L  Król.  1. 

40,  Płaczą  córki  Jephtego  Galaadczyka  przti  etiłf^f 
(fni.  Coroczna  ta  ^.nłoba  nstanowSona  jest,  1)  na  czetó 
córki  Jephtego,  która  po  upływie  udzielonego  sobie 
dwumiesięcznego  przeciągu  czasti,  z  takij  stałością  sta- 
wiła się  do  ofiary;  2)  aźel)y  pokazat^  że  rzeczy  i  uaj- 
trudntąjsze,  które  poślubiliśmy,  należy  wykona<5;'3)  aże- 
by pobudzały  się  wszystkie  córki  Izraelskie  do  czci  Bo- 


żej, uległości  rodzicom  i  miłości  ojczyzny;  4)  ażeby  było 
przestroflją,  że  od  smutnych  podobnego  rodzaju  ślubów. 
Dapotem  wstrzymywać  się  należy;  i  5)  ażeby  pokaznć,  Że 
opłakiwać  pamięć  osób  sobie  miłych,  nie  jest  rzeczą  za- 
bronioną* 

R.  12.  —  1.  Wszczął  si§  tumułt  Rokoszu  tego  zupoł- 
Bie  ta  sama  była  przyczyna,  która  ich  pobudziła  do  po- 
wstania przeciw  Gedeonowit  r,  8;  to  jest  zbyteczna  żądza 
sławy  i  zazdrość  interesu  pomyślnie  przez  GalaadczykAw 
poprowadzonego.  —  }^*ietieds2tf  ku  półmcjf.  Przepra- 
wiwszy aic  przez  »Tordan  w  części  północnej. — Nie  chcia- 
łeś nas  sawołać.  Kłamią;  albowiem,  jak  widach  z  wier- 
sza następnego,  zaproszeni,  nie  chcieli  być  uczestnikami 
w  wojnie, — Zapalcmff  dam  Iwo},  I  ciebie  z  uim  raiłem; 
albowiem  w  leks.  hebrajskim  dodaje  się,  z  tobą,  albo  na 
iMe^  co  też  mają  TiXX, 

3.  l^ołoźffłem  dnszę  moję  w  rękach  nwieh  Zycf©  mo- 
je wystawiłem  na  niełłezideozeóatwo  śmierci* 

4.  Zbiegiem  iest  Galaad  od  Ephraima,  Jak  gdyby 
rzekł:  nic  nieznaczącym  jottt  w  porównaniu  do  E^diraimn, 
nie  ma  żadnego  męztwa  i  odwagi^  jakimi  są  ei,  którzy 
uciekną.  Albo  znaczenie  jest   takie:   Zbiegiem  jest   Ga- 
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5.  Occupayernntąue  Galaaditae  yada  JordaDis, 
per  quae  Ephraim  reversurus  erat.  Cumąue  ve- 
nisset  ad  ea  de  Ephraim  numero,  fugieos,  atque 
dixi8set:  Obsecro,  ut  me  transire  permittatis:  di- 
cebant  ei  Galaaditae:  Numquid  Ephrathaeus  es? 
qao  dicente:  Non  sum; 

6.  interrogabant  eum:  Dic  ergo  Scibboleth^ 
qaod  interpretatur  Spica.  Qui  respondebat,  Sib- 
boleth:  eadem  littera  spicam  eiprimere  non  ya- 
lens.  Statimque  apprehensum  jugulabant  in  ipso 
Jordanis  traositu.  Et  ceciderunt  in  illo  tempore 
de  Ephraim  quadraginta  duo  millia. 

7.  Judicayit  itaque  Jephte  Galaadites  Israel 
sex  annis:  et  mortuus  est,  ac  sepultus  in  ciyi* 
tatę  sua  Galaad. 

8.  Post  hunc  judicayit  IsraSl  Abesan  de  Bethle- 
hem: 

9.  qui  babuit  triginta  filios,  et  totidem  filias^ 
quas  emittens  foras,  maritis  dedit,  etejusdemou- 
meri  filiis  suis  accepit  uxore8,  introducens  in  do- 
mum  suam.  Qui  septem  annis  judicayit  Israel; 

10.  mortuu8que  est,  ac  sepultus  in  Betbiehem. 

11.  Cui  successit  Ahialon  Zabulonites:  et  ju- 
dicayit Israel  decem  annis: 

12.  morŁuusque  est,  ac  sepultus  in  Zabulon. 

13.  Post  hunc  judicayit  Israel  Abdon,  filius 
lUel,  Pharathonites; 

14.  qui  habuit  quadraginta  filios,  et  triginta 
ex  eis  nepotes,  ascendentes  super  septuaginta 
pullos  asinarum,  et  judicayit  Israel  octo  annis: 

15.  mortuusque  est,  ac  sepultus  in  Pharathon 
terrae  Ephraim,  in  monte  Amalec. 

CAPUT  xin. 

o  ujarzmieniu  ludu  Izraelskiego  przez   Filistynów^  i  narodzeniu  Samsona,  zapowiedzianem  przez 

Anioła. 


5.  Y  osiedli  Galaadczykowie  brody  Jordafialde, 
przez  które  się  Ephraim  wracać  miał.  A  gdj 
przyszedł  do  nich  z  liczby  Ephraim,  ućiekaiąc, 
y  mówił:  Proszę,  dopuście  mi  się  przeprawić: 
mówili  mu  Galaadczykowie:  Czy  Ephrateyczykeś 
ty?  który  gdy  mówił:  Nie  iestem; 

6.  pytali  go:  Mówże  Scibboleth,  co  się  wykła- 
da, kłos.  A  on  odpowiedał,  Sibboletb:  tąż  Uter) 
kłosu  wyrazić  niemogąc.  Y  wnet  poimawszy  go 
zabiiali  u  samego  przeprawienia  się  przez  Jordiui 
Y  poległo  w  on  czas  z  Ephraim  cztórdźieśti  y 
dwa  tysiąca. 

7.  Sądził  tedy  Jephte  Galaadczyk  Izraela  sześć 
lat,  y  umarł  y  pogrzebion  w  mieście  swym  Galaad. 

8.  Potym  sądził  Izraela  Abesan  z  Bethlehem: 

9.  który  miał  trzydzieści  synów  y  trzydźieśti 
córek,  które  wydaiąc  z  domu  dał  za  mąt,  y  tćyże 
liczby  synom  swym  wziął  żony,  wprowadzaiąc  do 
domu  swego.  Który  śiedm  lat  sądził  Izraela: 

10.  y  umarł,  y  pogrzebion  w  Betbiehem, 

11.  Po  którym  nastąpił  Ahialon  ZabuMczyk: 
y  sądził  Izraela  dziesięć  lat: 

12.  y  umarł,  y  pogrzebion  iesŁ  w  Zabulon. 

13.  Potym  sądiił  Izraela  Abdon  syn  IllelPha- 
rathoi&czyk: 

14.  który  miał  cztśrdżieśći  synów,  a  trzy- 
dzieści wnuków  z  nich,  wśiadaiącychnaśiedmdżie- 
śiąt  żrzebców  oślic,  a  sądził  Izraela  ósm  lat: 

15.  y  umarł,  y  pogrzebion  iest  w  Pharaton 
ziemi  Ephraim,  na  górze  Amalek. 

ROZDZIAŁ  13. 


K  Rursumque  filii  Israel  fecerunt  malum  in 
conspectu  Domini:  qui  tradidit  eos  in  manus  Phi- 
listhinorum  quadraginta  annis.  {Supr.  10,  6). 

2.  Erat  autem  quidam  yir  de  Saraa,  et  de  stir- 
pe  Dan,  nomine  Manue,  habens  uxorem  sterilem. 


1.  Y  znowu  synowie  Izraelowi  uczynili  złe  przed 
oblicznośćią  Pańską,  który  ie  dał  w  ręce  PłiiU- 
stynów  przez  czterdzieści  lat. 

2.  Y  był  ieden  mąż  z  Saraa,  y  z  pokolenia 
Dan,  imieniem  Manue,  maiący  niepłodną  żonę. 


laad,  to  jest  odstępom  i  dezerterem,  który  nas  kiedyś  o- 
paścił,  pozostając  za  Jordanem.  —  I  mieszka  w  pośrod- 
ku Ephraima  i  Manasse.  Jak  gdyby  rzekł:] Czemu  py- 
sznicie się  wy  Galaadczykowie,  którzy  mieszkacie  między 
dwoma  bratniemi  pokoleniami,|to  jest  Ephraima  i  Manas- 
sesa.  Azaliż  mniemacie,  &e  niepodobna  jest,  iżby  was 
mogły  te  dwa  pokolenia  otoczyć  i  zniszczyć* 

6.  Mówże  Scibboleth.  Nie  mogli  Ephraimczycy  tego 
wyrazu  Scibboleth  wymówić  przez  sic,  to  jest  przez 
8cin\  lecz  wymawiali  tylko  przez  s,  t  j  samec^iy  mówiąc 
Sibboletb,  z  czego  poznawani  byli,  źe  są  Ephraimczyka- 
mL  To  pospolicie  się  zdarza,  iż  niektóre  narody  pewnych 
wyrazów  przez  pewne  litery  wymówić  albo  niemogą,  albo 
z  wielką  tylko  trudnością  je  wymawiają. — Co  się  wykła- 
da kłos.  To  jest  dodane  przez  tłómacza:  inni  tłómaczą 
to  przez  bieg  wód,  albo  przez  koryto,  i  w  rzeczy  samej 
jedno  i  drugie  oznacza. 

7.  Sądził.,,  Izraela.  Cały  lud  Izraelski:  albowiem 
chociaż  z  początku  był  tylko  książęciem  i  sędzią  Galaad- 
czyków,  potśm  jednak  zdaje  się,  źe  i  inne  pokolenia  mu 
się  poddały.  Takiego  jest  zdauia  ś.  Aug.  qu.  49.  -  Umarł, 
i,  Paweł  ap.,  w  liście  do  Żydów  U,  32,   Jephtego  zali- 


cza w  poczet  świętych.  —  W    mieście  sioem   Galaad^  W 
Masphie,  które  było  w  krainie  Galaad. 

8.  Abesan  z  BethleJiem.  Które  znajdowało  sie  w  po- 
koleniu Judy,  tak  prawie  wszyscy  mniemają.  Maldooa- 
tus  jednak,  na  Math.  r.  2  w.  1,  twierdzi,  że  ta  jest  mo- 
wa o  Bethlehem,  które  było  w  pokolenia  ZabaloD,  i  o 
którćm  jest  wzmianka  w  Jozue  Id,  15. 

9.  Wprowadzając  do  domu  swego.  Przydzielając  do 
swojej  familii,  gdyż  synowemi  jego  były,  chociaż  z  po- 
wodu wielkiej  liczby  pod  jednym   dachem  nie  mieszkały. 

13.  Pharathoficzyk.  Z  miasta  Pharathon  w  pokole- 
niu Ephraima,  jak  widać  z  nast.  w.  15. 

15.  Na  górze  Amalek.  Ponieważ  tę  górę  po  części 
jeszcze  zajmowali  Amalecytowie  na  stronie  wschodniej 
Ephraima;  zkąd  naresztę  przez  Saula,  I  król  15,  wygna^ 
ni  zostali.  Albo  dla  tego  najpewniej  zowie  się  góra  Ama- 
lek, że  ją  kiedyś  Amalecyci  mieli  w  swojem  władaniu. 

R.  13.— 2.  X  Saraa.  To  miasto,  Jos.  15,  33,  i  l9, 
42;  u  Ezdrasza  też  w  ks.  2,  r.  11  w.  29,  zalicza  się  mię- 
dzy miastami  granicznemi  pokoleń  Judy  i  Dana,  do  któ- 
rego też  pokolenia  ono  należało.  Wielu  powiada,  że 
Siunsoo  nie  w  samom  mieście   Saraa,    lecz  w  jego  oko- 
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3.  Cul  apparuit  Angelus  Dominia  et  dixit  ad 
eam:  Sterilis  es  et  absąue  liberis,  8ed  concipies 
et  paries  filium:  {Oetu  10.  IL  L  Reg.  1,  20. 
Luc.  h  SI), 

4.  cave  ergo,  ne  bibas  vinum  ac  sicerani,  nec 
iuimundum  ąuidąuam  comedas:  {Num.  6,  S)^ 

5*  ąuia  concipies  et  paries  filium,  cujus  non 
tanget  caput  noyacula;  erit  enim  nazaraeus  Dei 
ab  iufantia  sua,  et  ex  niatris  utero,  et  ipse  in- 
cipiet  liberare  Isracl  de  mann  Fhilistłiinoruni- 

6,  Quae  cum  yenisset  ad  marituin  snum,  dixit 
ei:  Vir  Dei  veait  ad  rae,  habens  vuUym  angeli* 
cum,  terribilis  nimis.  Qaem  cum  interrogassem, 
quis  esset,  et  unde  venisset,  et  quo  nomine  vo- 
caretur,  noluit  inihi  dicere: 

7,  sed  hoc  respondit:  Ecce  concipies  et  paries 
filium:  cave  ue  viruira  bibas,  nei:  siceram,  et  ne 
aliąuo  vescaris  immuodo:  erit  enim  puer  naza- 
raeii3  Dei  ab  iufantia  sua,  ex  utero  matris  snae 
nsąue  ad  diem  mortis  suae. 

8,  Oravit  itaąue  Manue  Dorainum,  et  aitiOb- 
secro,  Domine,  ut  vir  Dei,  quem  nsisisti,  veniat 
iterura,  et  doceat  nos,  ąiiid  debeamus  facere  de 
puero,  qui  nasciturus  est. 

9*  Esaudivitque  Dominus  deprecantem  Manue, 
et  apparuit  rnrsiun  Angelus  Dei  uxori  ejus  se- 
denti  in  argo.  Manue  autem  maritiis  ejns  non 
erat  cum  ea.  Qnae  cum  vidis6et  Atigelnm, 

10,  festinayit,  et  cucurritad  virum  sunm:  niin* 
tiavit(|ue  ei,  dicens:  Ecce  apparuit  raihi  vir,  quem 
antę  videram* 

IL  Qui  8urrexit»  et  secutus  est  uxorem  suam; 
Yeniensque  ad  virutn,  dixit  ei:  Tu  es,  qui  locu- 
tus  es  mulieri?  Et  iiie  respondit;  Ego  sura* 

12*  Cni  Manue:  Quando,  inquit,  senno  tuus 
fnerit  expletys,  quid  vis,  ut  faciat  puer?  ant  a 
quo  se  observare  debebit? 


3*  Którey  sig  ukazał  Anyół  Padskt,  y  rzćkł 
do  uićy:  NieptodnaS  iest,  y  bez  dziatek,  ale  po- 
czniesz y  porodzisz  syna: 

4.  strzeźże,  abyś  nie  piła  wina  y  sycery,  ani 
iadła  nic  nieczystego: 

5»  albowiem  poczniesz  y  porodzisz  syna,  które 
go  głowy  brzytwa  się  niedotknie:  bo  bgdsSie  Naza- 
reyczyk  Boży  z  d^^iećifistwa  swego,  y  z  żywota  matki 
a  on  pocznie  wybawiać  Izraela  z  ręki  PhiJistynów. 

C.  Która  gdy  przyszła  do  męża  swego,  rzekła 
mu:  Mąż  Boży  przyszedł  do  mnie,  maiąc  twarz 
Anielską,  straszny  bardzo.  Którego  gdym  i^ytała, 
ktoby  był,  y  zkądby  przyszedł^  y  lakimby  go 
imieniem  zwano,  nifchćiał  mi  powiedźiei^: 

7.  ale  to  odpowiedział:  Oto  poczniesz  y  poro- 
dzisz syna:  strzeż  aby5  nie  piła  wina,  ani  syce- 
ry, y  nie  iadła  czego  nieczystego:  bo  dziecię  bę- 
dzie Nazareyczyk  Bo^y  z  dzieciństwa  swego,  z 
^.ywota  matki  swćy,  aż  do  dnia  śmierci  swćy. 

8.  Modlił  się  tedy  Manue  do  Pana,  y  rz^kł: 
Proszę,  Panie,  aby  mąż  Boży,  któregoś  posłał,  po- 
wtóre  przyszedł,  y  nauczył  nns,  cobyśmy  czynić 
mieli  z  dźić^iięćiem,  które  się  narodzi. 

D.  Y  wysłuchał  Fan  modlącego  się  Manue,  y 
ukazał  się  znowu  Anyól  Boży  żenię  iego  śiedzą- 
cey  na  polu.  A  Manue  \\\t\,h  iey  nie  był  z  nią. 
Która  uyźrzawszy  Anyo!a» 

10.  śpieszyła  się,  y  biegła  do  męża  swego:  y 
powiedziała  mu,  mówiąc:  Oto  mi  się  ukazał  mąź, 
któregom  pierwey  widziała. 

IL  Który  wsiał  y  szedł  za  żoną  swoią,  y  przy- 
szedszy  do  męża,  rzćkł  mu:  Tyześ  iest,  któryś 
mówił  do  niewiasty?  A  on  odpowiedział:  Jamitst. 

12.  Któremu  Manue:  Kiedy,  pry,  ziści  się  mo- 
wa twoia,  co  chcesz,  aby  czyniło  dziecię?  abo  cze- 
go się  strzedz  będzie  miało? 


ncftch  się  narodził,  jak  daje  się  widzieć  z  r,  IG,  w.  dl, 
i  z  r.  IS  w.  25,  Al  bowiem  w  jednćm  i  driigi£'m  miejscu 
tych  rozdziałów,  ojc/ysty  d^m  i  grób  Samsooa,  zdaje 
się  są  wakazaDe  między  miastem  Saraa  i  Ei^ŁbaoI.  Patrz 
w  tyra  rozd.  oiżej  w.  ostatni,  gdzie  jasno  widach,  że  miej* 
8Ce  pomieszkania  Siimsona,  nazjwaJo  się  Obozom  Dan, 
Patrz  też  r.  18  w.  12.  —  Manue,  Że  Manue  był  mę- 
żem dobrym,  pokasuje  się  z  tego,  co  się  w  tnj  bisŁoryi 
opowiada:  jako  z  rychłego  do  Doga  udekania  aic  i  mo- 
dłów, gdy  o  poczęciu  syna  usłyszał,  niżej  w,  8;  ze  wszy- 
stkiego, co  potem  z  aniołem  mówił  i  czynił;  i  z  tycłi 
czy,  które  się  mn  s  synem  Samsonem  przytrafiły,  ni- 
*j  r.  14. 

4.  Strseiże,  ahjś  nie  pila  wina  i  aycertj.  Zaleca, 
ażeby  wprowatiziła  życie  nazarejczyków  do  czasu,  a  na- 
stępnie, ażeby  podług  praw  nazareat«»  wstrzymywała 
się  od  wina  i  sycery,  to  jest  od  wsjiei kiego  napoją  ma- 
jącego moc  upajania;  to  bowiem  sycera  oznacza,  —  Ani 
jadła  nic  nieczystego.  To  '^tkądinąd  mor^  prawa  bebraj- 
akiego  wykony wa<^  obowiązamj  była-  lecz  nie  jest  niepo* 
żytecznćm  npomnieniem:  o!  jak  wielu  gwałci  prawo,  które 
zacliowai5  obowiązani  byli, 

5.  Alhowiem  poc^nieaz  i  porodiisz  syna.  Chciał  Pan 
Bug,  ażeby  wielkiego  i  cudownego  dziecięcia  było  też 
wielkiem  i  dziwnćm  poczęcie,  w  żywocie  noszenie  i  na- 
rodzeuio.  I  przeto  posyła  się  anioła  zaleca  się  obrządek 
nazareatu,  który,  jak  mówi  Abułeusis,  9,  10,   nakazany 


był  matce  aż  do  odkarmienia  dziecka,  t.  j.  ażeby  Sam- 
son,  przyszły  nazarejcz3k,  ani  w  żywocie,  ani  po  naro* 
dzcuiu  się  nie  był  karmiony  nibHiiem,  którehy  początek 
brało  z  wina  albo  sycery.  Naostutek  jednakże  powiada^ 
że  pewniejszą  jest  rzeczą,  iż  nazareat  matki  tylko  do  cza- 
BU  porodzenia  obowiązywał.— A7oV(^(7o  głowy  brzytwa  mf 
7\it  dotknie.  Co  stanowiło  znamię  nazarejczyków,  Num. 
6,  h,—Z  iywota  matki.  Aż  do  dnia  śmierci  swojej^  jak 
się  mówi  w  tym  rozd.  w.  7. — l^csnic  wybawiać  Jsraeła 
e  ręki  Phihstynów,  Zaczął,  lecz  nie  dokonał,  albowiem 
sam  w  ręku  nieprzyjaciół  życie  zakończył,  niżej  16,  30, 
a  stopniowo  to  oswobodzenie  potćm  dokonantjm  zostało. 
J  Król.  7,  13. 

6.  Mąz  Bożif  przyszedł  do  w  ule.  Ukazał  się  był  anioł 
w  postaci  ludzkiej  i  czcigodnej,  która  przedstawiała  po- 
ważnego, świętego  i  proroczego  człowieka.  Prorocy  bo- 
wiem zowią  się  mężami  Bożymi. —  J/«/<^c  iwars  anielską. 
Najpiękniejsze  i  najdelikatniejsze  oblicze.  —  Słrasinf^ 
banUo,    Czcigodny  i  szanowny  bardzo, 

8,  Mąz  Boży, , ,  powióre  przyszedł.    W  teks.  hebr  V 
u  LXX.  dodaje  się:  do  mnie. 

9.  Ukazat  f^^  , , .  ionie  jego.  Jeśliby  naprzód  się  uka- 
zał Mttuuemu,  nie  wiedziałby,  czy  ten  sam,  który  pier- 
wiej  żonie  był  się  ukazał;  lecz  dla  czego  pierwszą  rażą 
żonie  raczej  dał  się  widzieć  anioł,  niż  Manucmu?  oto 
ponieważ  ją  więcej«  niż  Maouego  trapiła  niepłodność^ 
a  jej  uniesienie  dłużej  i  goręcej    się   modliła,  jako  tet  i 
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"  '  V  \::.;;;o  Aiisrolus  Domini  ad  Manue:  Ab 
^*  r: .  :  ::>  .' ::,so  uHiiius sum  uxori  tuae,  abstineat  se: 

'  ^  .^  K;::i.i*luiJ  ox  vinea  nascitur,  non  come- 
'vi:,  ^*v.u'".  o:  siooram  non  bibat,  nullo  vescatur 
-■.uru:;.;;:  ot  qiKHl  ei  praecepi,  impleat  atąue  cu- 

I-".  I>;!citque  Manue  ad  Angelura  Domini:  Obsc- 
ćr:co,  ut  acquiescas  precibus  meis  et  faciamus 
t:::  hoeiium  de  capris. 

h?  Cui  respondit  Angelus:  Si  me  cogis,  non 
^?aic\iam  panes  tuos:  si  autem  vis  holocaustum 
facere,  offer  illud  Domino.  Et  nesciebat  Manue 
quLxł  Angelus  Domini  esset. 

IT.  Dixitque  ad  eum:  Quod  est  tibi  nomen,  ut, 
si  sermo  tuus  fuerit  expletus,  honorem  us  te? 

IS.  Cui  ille  res{)ondit:  Cur  ąuaeris  nomen  me- 
um,  quod  est  mirabile?  {Gen.  33,  29). 

19.  Tulit  itaque  Manue  hoedum  de  capris,  et 
libamenta,  et  posuit  super  petram,  offerens  Do- 
mino, qui  facit  mirabilia:  ipse  autem  et  uxor  e- 
jus  ir.tuebantur. 

20.  Cumque  ascenderet  flamma  altaris  in  coe- 
lum,  Angelus  Domini  pariter  in  flamma  ascendit. 
Quod  cum  yidissent  Manue  et  uxor  ejus,  proni 
ceciderunt  in  terram, 

21.  et  ultra  eis  non  apparuit  Angelus  Domini. 
Statimque  intellexit  Manue,  Angclum  Domini  esse, 

22.  et  dixit  ad  uxorem  suam:  Morte  morie- 
mur,  quia  yidimus  Deum. 

23.  Cui  respondit  mulier:  Si  Dominus  nos  vel- 
let  occidere,  de  manibus  nostris  holocaustum  et 
libamenta  non  suscepisset,  nec  ostendisset  nobis 
baec  omnia,  neque  ea  quae  sunt  yentura  dixisset. 

24.  Peperit  itaquefilium,  et  vocavit  nomen  ejus 
Samson.  Crevitque  puer,  et  benedixit  ei  Dominus. 

25.  Coepitque  Spiritus  Domini  esse  cum  eoia 
castris  Dan  inter  Sara  et  Esthaol. 


1 3.  Y  rzćkł  Anyół]Paliski  do  Manu^o:  od  W82^ 
com  powiedział  żenię  twoićy,  niech  sig  wstrzyma: 

14.  a  cokolwiek  się  z  winnice  rodii,  mediaj 
nie  iada:  wina  y  sycery  niech  nie  piie,  nicze^ 
nieczystego  niech  nie  pożywa,  a  com  ićy  roska- 
zał,  to  niechay  wypełni  y  przestrzega. 

15.  Y  rzókł  Manue  do  Anyoła Falskiego:  Pro- 
szę cię,  abyS  zezwolił  na  prośbę  moię,  y  żebf^ 
myC  uczynili  koźlątko  z  kóz. 

16.  Któremu  odpowiedział  Anyół:  Jeśli  mi{ 
przymuszasz,  nie  będę  iadł  chleba  twego:  ale 
ieSli  chcesz  uczynić  całopalenie,  ofianiyie  ie  Fuiu. 
A  niewiedźiał  Manue  że  to  był  Anyół  Paftski. 

17.  Y  rzćkł  do  niego:  Jakoć  imię,  aby  iedi 
się  spełni  słowo  twoie,  uczciliśmy  ćię? 

18.  Któremu  on  odpowiedział:  Przecz  się  pytasz 
o  imię  moie,  które  iest  dziwne? 

19.  A  tak  wziął  Manue  koźlę  z  kóz  y  mokre 
ofiary,  y  położył  na  skale,  ofiaruiąc  Pana,  którj 
czyni  dziwy:  a  sam  y  żona  iego  patrzyli 

20.  A  gdy  występował  płomień  ołtarza  ka  nie- 
bu, Anyół  Padski  wstąpił  pospołu  w  płomieniiL 
Co  gdy  uyżrzeli  Manue  y  żona  iego,  upadli  oa 
twarzy  swe  na  ziemię. 

21.  y  więcćy  się  im  nieukazał  Anyół  PabskL 
Y  zaraz  poznał  Manue  że  był  Anyół  Pafiskl 

22.  Y  rzókł  do  żony  swćy:  Śmiercią  pomrzemy, 
bośmy  widzieli  Boga. 

23.  Któremu  żona  odpowiedziała:  By  nas  Pan 
chciał  pobić,  nie  przylałby  byłcałopaleniay  mokrjdi 
ofiar  z  ręku  naszych,  aniby  nam  był  ukazał  tego 
wszytkiego,  aniby  tego  co  ma  przyśdź  obiawił. 

24.  Porodziła  tedy  syna,  y  nazwała  \m%  iego 
Samson.  Y  urosło  diiećię,  y  błogosławił  ma  Pu. 

25.  Y  począł  Duch  Pa6ski  bydż  z  nim  w  obo- 
zie Dan  między  Saraą,  a  między  EsthaoL 


o  wybawienie  ludu:  Ponieważ  ta  niewiasta  godnif^szą 
byt  a  'fd  m%ża,  przeto  jfj  anioł  fiaprzód  się  ukazał.  Pro- 
kop. 

13.  Xiech  óig  tcstrzyma.    To  jest  żona. 

15.  tJczynili  Koz1qtko  z  kóz.  Uwarzyli  tobie  na  po- 
ki^rm  kozif^  mało  i  inlT-ko  jeszcze  ssące,  a  następnie  u- 
kUitlnziA*:  towarzyszące  matce. 

I  •;.  /.V.  b^/f^  jadł  chhba  twego.  Albowiem  aniołowie 
hit  ytkyuujh  pokarmów  ludzkich,  Tob.  12,  19.  Imieniem 
z^k  cłil«;li''/w'oj{ó];iie  oznaczają  się  pokarmy,  według  oby- 
';Z4j»i  m'tiifj  lj<;braj-kiej. 

]'<,  Przecz  */>;  pytasz  o  imię  moje,  Itóre  Jest  dziwne, 
l/i.*i 'tł/;fri  irzą:  które  jf:"*.  skryte^  tajemne.  Może  tym  auio- 
łi;m  K/ł  r.  .Michał  ardiiinioł,  gdyż  zwiastował  rzecz,  któ- 
rih  ici^  l.c/.)ła  dobra  i  wyzwolenia  ludu  Izraelskiego,  a 
tfU  b/r  i,i\*'.Unu(iiu    y,yu:i'j'fr'X  jak  teraz  stróżem  jest  koś- 

l'i  Mhhi:  ofiary.  iJyły  to  oliaiy  (lodatnie  i  drugic- 
X',  r/.*'l*i  /  hf/,;':ini  czyniły  się  iiogu  ofiary  krwawe,  t.  j. 
/  byJi-it.  /'///'/iy/  ua  ffkafe.  Która  zastąpiła  miejsce 
of'..f/;ł  i.:i  jM"l":  j,r/yrządzonego,  i  która  z  tego  powo- 
/|'i  //,'/.'■  j'  hiuit/.f.nt  w  w.  nastcjpnym.— 0/VarM/rtcP(iiirt. 
ir/.'/  :.i..'.ri'    Jir.ioł  /fi^.  rzeczywikie  i  bezpośrednio  Bogu 

'u'f'     A     'i't>i    iuffn'^'""^    jfloinirń.    Który    zdaje   się 
....,/,f   nfj.iO'. -J/ł  /•^'^kiiły  lak,  jak  to  uczynił  był  anioł 


Gedeonowi,  wyżej  r.  6.  w.  21.  —  Anioł  Pański  KStąfH 
pospołu  io  płomieniu.  Praei  co  chciał  pokąsać,  lett 
ofiara  najprzyjemniejsią  jest  Bogn,  i  że  on  tę  ofiaręi  jakby 
do  nieba  zanosi,  i  że  siebie  samego  razem  z  tóm  całopa- 
leniem poświęca  i  w  pewny  sposób  Bogn  ofiaroije.— rjmNi' 
na  twarzy  swe  na  ziemia,  Albo  oddając  cześć  Bogn.  i 
uszanowanie  Jego  ministrowi  aniołowi,  albo  teł  w  skotek 
bojaźni  zatrwożeni  i  przerażeni. 
22  Śmiercią  pomrzemy.    Patrz  wyżej  r.  6.  w.  2i. 

23.  By,.,  Pan.  Domysł  małżonki  uśmierza  bojiżś; 
gdyż  nie  jest  rzeczą  podobną,  ażeby  P.  Bóg  chciał  ui^ 
im  śmierć,  którym  tak  dalece  sprzyjał,  iż  całopalenie  i 
ręki  ich  przyjął,  jako  znak,  iż  tę  ofiarę  pochwala,  diń^ 
przytćm  obietnicę  o  otrzymaniu  potomstwa. 

24.  Nazwała,  To  jest  matka,  jak  widać  i  tekstu  ke 
brąjskiego,  w  któi7m  to  słowo  jest  rodzaju  żeiiakiefo.' 
Samson  Które  imię  Józef  tłómaczy  przez  mocnj^.  Ś.  Hi^ 
ronim  przez  słońce^  czyli  słońce  jego.  Inni  przez  rMłt 
słońce,  co  zdaje  się  być  prawdziwszym  żródłosłowem  tego 
imienia:  inni  jednak  inaczej.  Błogosławił  mu  iViA.  Błi- 
gosławieństwo  Boże  zawsze  oznacza  dosUtek  i  obfitość 
jakiej  rzeczy  dobrej.  Błogosławiony  więc  jest  Samson  i 
pod  względem  sił  ciała,  i  pod  względem  przymiotów  du- 
szy, i  pod  względem  łaski  Bożej. 

'2b,  I  poczifi  Duch  Pański  bt^  g  nim.  Patrz  rosdi 
3.  w.  10.  Miedzy  Saraą  a  mi^p  Egthaoł.  Patn  W 
rozdziała  w.  2. 
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CAPUT  XIV. 

O  ionie  Samsonat  o  Iwie^  którego 

Descentiit  er^o  Samson  iri  TImmnatba;  vi- 
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deDaąue  ibi  miilierem  de  filiabus  Pliilistlniin, 

2.  ascendit,  et  nimtiavjt  patri  suo  et  matri 
sime,  flicens:  Yidi  niulierem  m  Thariinatha  de  fi- 
liabus  PljilisthiiioritiD,  qiiafii^  f|iiaeso,  iit  iiiilii  ac- 
cipiatis  uxoreiiK 

3.  Cui  dixenint  pater  et  mater  suu:  Niiniqyid 
non  est  mulier  in  filkhus  fratrum  tuoriim,  et  in 
omtii  populo  nieo,  quia  vis  accipere  ascorem  de 
PhilisLliiini,  ąiii  meircaiiicisi  suntV  Dixitł]iie  Sam- 
son  ad  patrera  suum:  Hanc  raihi  accipe:  quia  pła- 
cili t  ocuhs  meis. 

4.  Parentes  autem  ejus  nesciebant,  fjuod  res  a 
Domino  fieret,  et  qiiaereret  occasioneni  contra 
Piiiliathiiiu;  eo  euini  terapore  Pbilistbiiin  domina- 
bantur  Israeli. 

6.  Descendit  itaque  Samson  cum  patre  sno  et 
matre  in  Thamoatba.  CuiiKine  yenissent  ad  vi- 
neas  oppidi,  apparuit  catulus  leonis  saevu8  et 
rugiens,  et  oecurrit  ei. 

G.  IrruiL  autem  Spiritus  Domini  in  Samson,  et 
dilaceravit  leonem.  qiiasi  lioedum  in  fcusta  di- 
scerpens,  udiil  omnino  habens  in  manu:  et  boc 
patri  et  matri  nolnit  iiidicare, 

7.  Descenditąue  et  locntua  est  mulieri,  quae 
placuerat  oculis  ejus. 

8.  Et  post  aliquot  dies  reyertens,  ut  accipe- 
ret  eam,  decliQavjt,  ut  videret  cadaver  leonis,  et 
ecce  exanieii  apum  in  ore  leonid  erat,  ac  fayus  mellis. 

S).  Quem  cum  sumpsisset  in  mnnibus,  coiuedebat 
io  via;  Yenienaąue  ad  patrem  suum  et  matrem, 
dedit  eis  partem,  qui  et  ipsi  comedenint:  uec  ta- 
mcn  eis  voluit  indicare,  quod  md  de  corpore  leo- 
nis aasumpserat 

10.  Descendit  itaqne  pater  ejus  ad  ranlierem, 
et  fecit  filio  suo  Samson  conviviunł;  sic  enim  ju- 
veiies  fucereconsueveraut. 

R.  14^ — L  Jyo  Thamufifhn,  Miasteczko  to  było  na  grn- 
oicy  pokoleń  Jitdy,  Dann  i  Epliraimji,  kn  morzu  Sr6d- 
fliemnetnu,  na  drodsse  międscy  Ptolomaidą  i  Gaza,  iokttj* 
rćm  jest  wzraitinka,  GeiK  38.  Joaa.  15,  ]0,  IL  Par.  28, 
18,  I.  Mflch.  9,  50. 

2  Którą  pTos:^,  żeht/ście  mi  wzięli  za  zm$c.  ZdaDie 
powszecluiiejsze  wymawia  Sam  sona  od  grzech  o»  albo  dla 
tejco,  ^e  on  cliciał  moio  |łoji|ć  sobie  za  żonę  Plrilistynkę 
pod  tym  tylko  i^ariinkiem,  jeśli  ona  zostanie  prozelitką, 
t,  j,  przyjmie  obrzjjdki  i  wiarę  żydowska;  albo  że  z  nat- 
chnienia boskiego  tęga  zwią'/kn  małżeńskiego  zapragnął, 
który  to  powód  jest  grnnlowniejszy,  i  jeat  w  skazimy  w 
w.  nast.  4, 

3.  Azai  nie  masz  niewiast}/.  Żądanie  Sam  son  a  ro- 
dzice jego  odrzucają,  bo  Deut/  7,  3,  I  Exod.  34,  10,  pra- 
wo zabraniało  zwii^zki  małżeńskie  Jzraelituw  z  Chana* 
nejczykami, 

4.  Sjtukał  prsyczpny.  LXX.  mają.  szukaf  £evisiif, 

5.  ^  ąjcem  sirtfm  %  t  maiką,  Którzf  z  początku  ni  o 
wiedzieli  wprawdzie  o  zamiarze  i  woli  Bożej,  potem  jed- 
nak albo  przez  wewnętrzne  natchnienie,  albo  zewnętrz- 
nym jakim  znakiem  o  t^m  npewnieni,  zgodzili  się  na 
prośbę  syna, — Ukazał  nię  miody  Ittc,    Sarasonowi    tylko 

Bib.  St.  test,  T.  L 


łargah  i  o  eabiciu  trsgdsfiestu  Filisifffwu 

1 ,  Szedł  tedy  Samson  do  Thamnatba;  y  uyżrzawi 


szy  tam  niewiastę  z  córek  Philistyfiskich, 

2.  szedł  y  powiedział  oycu  swemu  y  matce 
swf*y,  niówią,c:  Widziałem  niewiastę  w  Tbamnatha 
z  córek  Pbilislyuskicli,  którj|  proszę,  i^^ebyśćie  mi 
wzięli  za  zonę* 

3.  Któremu  rzekli  ociec  y  matka  iego:  Azaź 
oiemasz  niewiasty  między  córkami  bi'a('iey  twoit7, 
y  mii^dzy  wszytkim  ludem  moim,  ze  cłicesz  wźiąC 
żonę  u  Philistynów,  którzy  są  nieobrzezani?  Y 
rzeki  Samson  do  oyca  swego:  Tę  mi  wei?mi;  bo 
się  podobała  oczom  moim. 

4.  A  rodżicy  iego  niewicdżieli,  ze  rzecz  działa 
się  od  Pana,  y  szukał  przyczyny  na  Philistyny: 
bo  na  on  czas  Pbilistynowie  panowali  nad  Izraelem, 

5-  Poszedł  tedy  Samson  z  oyceni  swym  y  z 
matką  do  Tbamnatha.  A  gdy  przyszli  do  winnic 
mieyskich,  ukazał  się  młody  lew  srogi  a  ryczą- 
cy, y  zabieźał  mu. 

6.  Lecz  przypadł  Ducb  Pafiski  na  Samsona,  y 
rozdarł  lwa,  iakoby  koźlę  na  sztuki  roztargait|c, 
niemaiąc  zgoła  nic  w  ręku,  a  tego  oycu  y  matce 
niechćiał  oznaymić. 

7,  Y  szedł  y  mówił  z  niewiasta,  która  się  by- 
ła podobała  oczom  ijgo. 

8*  A  po  kilku  dni  wracając  się,  aby  ią  poiął, 
zstąpił,  aby  oglądał  ścierw  lwi,  a  oto  róy  psaół 
był  w  pasczece  Iwiey,  y  plastr  miodu. 

9.  ICtóry  wziąwszy  w  ręce,  iadł  na  drodze:  y 
przyszedłszy  do  oyca  swego  y  matki,  dał  im  część, 
którzy  tóż  sami  iedli:  a  przecie  im  niechciał  po- 
wiedzieć, źe  był    miód  z  ścierwu  lwiego  wybrał. 

10.  Przyszedł  Icdy  ociec  iego  do  niewiasty,  y 
sprawił  synowi  swemu  Samsonowi  ucztę;  bo  tak 
mlodżieficy  zwykli  byli  czynić* 

zabiegł  lew  drogę,  jak  pokazwje  tekst,    gdy    mówi  sobte- 
ial  mu  nie  im\  i  co  potom  iinf*tępuje. 

6.  Bnch  Pański.  Dodaje  śmiałości  i  mocy.  —  A  te^ 
ojcH  i  matce  nie  chciał  oznnjmii\  Mc^.owie  bowiem  moc- 
ni bynajmniej  nie  są  chełpliwie  dzieł  swojcb  nie  zwykli 
rozgłaszać. 

7.  Mówił  £  niewiastą^  0  LXX.  w  liczbie  mnogiej,  tnó- 
wili:  i  j.  Samson  i  jego  rodzice- 

8.  Eój  pszczół  bt/t  w  paszcsęce  lwiej,  T«  pszczoły 
mote  być,  iż  z  tegoż  zgnił ogo  trnpa  lwa  się  zrodziły, 
jak  się  wyradzają  z  wołu,  co  jest  rzeczą  pewna;  i  cho- 
ciaż* pszczoły  kochają  czystość,  i  aoikają  nieprzyjem- 
nej woni,  jednak  jeżeli  się  z  trupa  wynurzyły,  t6in 
mniej  jest  dziwnem,  jeśli  w  jego  pasz«zy  miód  złożyły, 
zwłaszcza,  jeśli  suchą  }nk  była  paszczęka  i  x  m\t}<łk  ogo- 
łocona 

10.  J^zi/szfdł  tedy  ojciec  jego  do  nicwiftfiii/.  Dla 
czego  się  mówi,  te  ojciec  sam  jeden  przyszedł  do  na* 
rzeczonej?  Ariasz  powiada,  iż  przyczyna  logo  ta  była, 
te  mężowie,  przed  przygotowaniem  uozty,  do  domów 
swoich  narzeczonych  uczęszczać  nic  zwykli  byli,  Abn- 
lensis  mówi,  że  chociaż  Pismo  o  ojcu  tyUio  wf^pomin:*. 
jednak  z  nim  i  matka  3amsona  przyszli.  —  Bo  tnk  Utł^- 
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11.  Cum  ergo  cives  loci  illius  vidissent  cum, 
dederiiDt  ei  sodales  triginta,  ut  essent  cum  eo. 

12.  Quibus  locuŁus  est  Samson:  Proponara  vo- 
bis  problema:  ąuod  si  solveritis  mi  hi  intra  sep- 
leni dies  coiivivii,  dabo  vobiB  triginta  siudoaesj, 
et  totidem  tunicas; 

13.  sin  autem  noa  potueritis  soIvere,  vos  da- 
bitis  miht  triginta  sindones,  et  ejusdem  numeri 
tuoicas.  Qui  responderunt  ei:  Propone  problema, 
tit  audianius* 

14.  DiKitque  eis:  De  comedente  exivit  eibus, 
et  de  forti  egressa  est  dulcedo;  nec  potuerunt 
per  tres  dies  propositianeui  solvere. 

15.  Cuinąue  adesset  diesseptimus,  dixerunt  ad 
uiorem  Samson:  Blandire  viro  tuo,  etsuade  ei,  ut 
indtcet  tibi  quid  significet  problema;  quod  si  facere 
nolueri3»  inceoderaus  te,  et  domum  patris  tui;  an 
idcirco  vocastis  no3  ad  nuptias,  ut  spoliaretis? 

16.  Quae  fundebat  apud  Samson  lacrymas,  et 

ąuerebatur  diccns;  Odisti  me,  ot  non  diligis:  id- 
circo problema,  quod  proposuisti  filiis  populi  mei, 
noD  vi9  mihi  exponeFe.  At  ille  respondit;  Patri 
meo  et  matri  nolui  dicere:  ettibiindicarepotero? 

17.  Septem  igitur  diebns  convivłi  flebat  antę 
eum:  tandemque  die  septimo  cum  ei  esset  mole- 
sta,  exposuit.  Quae  statim  indicayit  civibus  suis. 

18.  Et  illi  dixenint  ei  die  septimo  antę  solia 
occubitum:  Qatd  dulcius  melle,  etquid  forti us  le- 
nne? Qai  ait  ad  eos:  Si  non  arassetis  in  vitula 
mea,  non  invenissetis  propositionem  meam. 

19.  Irruit  itaque  in  eum  Spiritus  Domini,  de- 
scenditque  Ascalonero,  et  percussit  ibi  trigiota  vi- 


1 1.  Gdy  tedy  go  uyźrzeli  mieszczanie  cnego  miej- 
scji^dali  mu  towarzyszów  trzydzieści,  2:eby  z  dio)  byli. 

12.  Którym  rzekł  Samson:  Zadam  wam  gadkę; 
którłj  ieśli  mi  zgadniecie  przez  śiedm  dni  wesela, 
dam  trzydzieści  prześcieradeł,  y  trzydzieści  sukien, 

13.  a  ieśli  nie  będziecie  mogli  zgadnąć,  tedf  I 
wy  mnie  dacie  trzydiiieśći  czechlów  y  injMitki 
sukien.    Którzy  rau  odpowiedzieli:    Zaday  g&dk{i 
ie  usłyszymy. 

14.  Y  rzćkł  im:  Z  iedzącego  wyszedł  pokarm: 
a  z  mocnego  wyszła  słodkość;  y  niemogU  przez 
trzy  dni  zgadnąć  gadki. 

15.  A  gdy  przychodził  simimy  dżieft,  rzekli  do 
zony  Samsonowćy:  Poiblebuy  m^^żowi  twemu«  a  ni- 
mów  go,  żeć  powie,  co  znaczy  gadka,  a  ieSli  nie 
będziesz  cbćiała  uczynić,  zapalimy  cię  y  z  domem 
oyca  twego.  Czyliśćie  nas  przeto  prosili  n&  we- 
sele, żebyście  nas  z  łupili? 

IC*  Która  łzy  u  Samsona  wylewała  y  uskarta- 
ła  się,  mówiąc:  Ma^z  mię  w  nienawiści,  a  nie  rai- 
łuiesz:  dla  tegoż  gadki,  którąś  zadał  synom  ludu 
mego,  niechcesz  mi  wyłożyć.  A  on  opowiedział: 
Oycu  memu  y  matce  nieclićiałem  powiadiieć,  a, 
tobie  będę  mógł  powiedzieć? 

17.  Przez  śiedm  tedy  dni  wesela  płakała  przed  I 
nim,  aż  dnia  siódmego  gdy  mu  się  uprzykrzyła,] 
wyłożył,  która  wnet  powiedziała  sąsiadom  swoim. 

18,  A  oni  mu  rzekli  duia  Siódmego  przed  za- 
chodem słońca:  Co  słodszego  nad  miód?  a  co  ma- 
cnieyszego  nad  lwa?  Który  rzekł  do  nich:  Byddej 
byli  nieorali  inłowicą  moią,  nie  naieźiibydćie  byHJ 
gadki  raoiey. 

ID.  Przypadł  tedy  naft  Duch  Paftski,  y  szedł  do' 
Askalona,  y  zabił  tam  trzydZieśći  mężów:  których 


I 


diieńcy  C£ynió  swykU  byli.  Ojciec  ucKtg  sprawił:  tu  jed- 
nak Samson,  jako  jej  sprawca  eI^  wspomina,  bo  diun  i 
jego  imieniem  uczta  przez  ojca  była  przygotowana. 

U-  Dali  mu  tomarsyszów  trzydzieści^  iehy  s  nim  lii/li. 
Ci  towarzysze  w  Piśmie  ś,  zowią  sję  niekiedy  przyjaciół' 
mi^  albo  też  synami  narzecsonego.  Matb.  9,  15;  Marc 
%  19i  Jan.  3,  29.  Nasz  tłóraacz  w  tym  roz.  w*  i!0,  zowie 
ieh  noatami.  Ci  więc  towarzysze  przydawani  byli  o&raie- 
ezon^ui,  iibv  ożywiali  radość  godów  weaelnycłi,  i  przy- 
czyniali się  do  większej  okazałości. 

12,  Gadkę,  Zagadkę.  Je»t  to  dawny  zwyczaj  mężów, 
1  dowcipu  słynących,  prowadzenia  między  sobą  spora 
sadawaniem  zagadek,  (o  czćm  patrz  Józefa,  lib.  L  eon- 
tra  Appionera^  i  Plutarche,  o  uczcie  siedmiu  mędrców). 
Tak  i  królowa  Saba  przybyła  doświadczyć  mądrości  Sa- 
lomona w  zagadkach.  III,  Król.  10,  \, —  Przez  siedm  dni 
wesela,  W  przeciągu  bowiem  siedmiu  dni,  t.  j.  przez 
cały  tydzień  obchodzono  gody  weselne;  i  taki  to  j^st  ów 
tydzień  dni,  w  którym  gody  weselne  Lii  były  obchodzo- 
ne, Gen.  29.  37.—  Trzydzieści  prześcieradeł,  T.  j.  każde- 
mu po  je  dnem. 

13.  Zadaj  gadkę.  Jak  gdyby  rzekli;  przyjmujemy  wa- 
runek, zadaj  zagadkę. 

15,  A  gdy  przycliodzil  siódmy  dzień,  W  przeciągu 
trsicli  dni  starali  stę  rozwiązać  trudność,  jakim  więc  spo- 
sobem mówi  się,  gdy  przychodził  dzień  siódmy?  Odpo- 
wiadam, ie  dniem  siódmym  tutaj  zowte  się  dzień  szab- 
batn:  tak  Lyranua,  Abulenaia,  Yatablus  i  inni. 


n.     Przez  siedm    tedy  dni  tceseta  plalała  prze*i  ttiw,\ 
Przez  wszystkie  dni,  które  po  owym  dniu  trzecim  uczty  | 
weselnej,    pozostały  były»    to  jest  przez  dzień    <!zwartt, 
piąty,    szósty  i  siódmy.     Tak  Ut  tłómaczy  LyranoB,  gdy 
mówi:    przez  siedm  <i«t,  to  jest  przez  większą  cz^  sisdr  ^ 
miM  dnu  I 

18,  Byście  byli  nie  {^rali  jałomeą  miyją     Mowa   wy* 
ratona  praez  przysłowie:    O   t^*ch  się  mówi,  źe  orzą  cu- 
dzą jałowicą,  którzy  dla  swojej    korzyści  uiywają  rzecty 
cudzych     Patrz  Serar*    tutaj,  i  Mart.  del  Rio  a  Bagitl,  \ 
162, 

19.  I  szedł  do  AzJcaloHu,    Miasto  Pbilistyńskie,  o  kti6-l 
rćm  jest    wzmianka  czę.^tto  w  Piśmie  L^Zabit  tam  trty^S 
dńdci  mężów.    Zdaje  się  w   samum  mieście  jawnie  i  otr 
warcie  żabi},  nie  zaś  na    polu.    albo  na  drodze,  xwy€za> 
jem  zbójców  czatujących:    ani  ie±  kaidego  osobno,    albo 
po  niewielu  zabif,    lecz  wszystkich  razem;   albowiem  nit 
byłoby  oznaką   tak  wielkiej  siły  pojedynczo  kaidego  sa* 
bić.  Nie  grzeszył  Samson  zabijając  tych  trzydaietio  m^ 
źów;  bo  za  natchnieniem  Ducha  Bożego  do  tego  alę  sklo* 
mlj  ponieważ  go  P.  Bóg  ustanowił  był  sędzią  ludu,  alt' 
by  pomścił  krzywdy,    których  doznawali  Izraelici  od  Fi* 
listynów.-5^aey  wziąwszy  dat  im.    Prześcieradłu  I  flak* 
nie  były  obiecaną   zapłatą  zwycięzcom,   t.  j.  tym,  którzy 
odgadną  zagadkę:    lecz  tutaj  zdaje  się,   że  Sarosan  tslkiol 
suknie  dał,  co  jeszcze  jaśniej  widać  z  tekstu  hebrajskie- 1 
go,  który  mówi:    miąi  Hamson  iupy^   alho  zcttloki  t  <iflł| 
iamiany  tym,  kU^rzij  wiftlu  u aczyU  zagadkę. 
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ros;  ąuorum  ablatas  yestes  dedit  iis,  qui  proble- 
ma  solverant.  IratusąuenioiiBasceDdit  tn  domuin 
patris  sui: 

20.  uxor  autem  ejus  accepit  maritum  uoum  de 
Amicis  ejus  et  prooubis. 
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CAPUT    XV. 


Spaleniu  shoza  Filistjfńskiego  pr$e0  Samsona  sa  pośrednictwem  lisów, 

tysiąca  Filistynów. 


szaty  wziąwszy  dał  tym,  którzy  byli  gadkę  zgadli. 
Y  rozgniewany  bardzo  szedł  do  domu  oyca  swego; 

20,  a  ^ona  iego  szła  za  oigża  iednego  z  przy- 
iaciół  iego  y  z  swatów. 


ROZDZIAŁ    15. 

i  mbiciu  sjscgęką  oślą 


»i.  Post  aliąuantulum  autem  temporis,  cum  dies 
iceae  messis  instarent,  venit  Sam  son,  iuvisere 
voiens  uxorem  suam,  et  attulit  ei  hoedomde  ca- 
pris.  Cumąue  cubkulEm  ejus  solito  yellet  intra- 
re,  proliibuit  eum  pater  illius,  dicens: 

2,  Putavi  quod  udisses  eam,  et  ideo  tradidi 
fllam  amico  tuo:  sed  habet  sororem,  fjuae  junior  et 
pulcłirior  illa  est,  sit  tibi  pro  ea  uxor. 


Cui  Samsoa  resimudit:  Ab  bae  die  uoo  erit 
culpa  in  me  contra  Philisthaeos:  faciam  enim  yo- 
bis  mała. 

4.  Perrexitque  et  <jepit  treeentaa  vulpes,  cau- 
dasiiue  earum  juniit  ad  caudas,  et  faces  ligayit 
in  medio: 

«.  quas  igue  succeudeus,  dimisit,  ut  buc  illuc- 
discurrerent.  QQae  statim  perrexerunt  in  se- 
getes  Philistbinorum,  Quibissuccensi3,  etcompor- 
tatae  jam  fruges,  et  adhuc  stantes  in  stipula, 
concrematae  suut  in  tantum,  ut  yineas  quoque  et 
oliyeta  Hamma  cousumeret. 

6.  Dixerui3tqu6  Pbilistbiim:  Quis  fecit  hauc  rem? 
Quibus  dictum  est:  Samson  gener  Tbamuatbaei: 
quia  tuiit  uxorem  ejus,  et  alteri  tradidit,  haec 
operatas  est.  Ascenderuntque  Pbilistbiim:  et  com- 
busserunt  tam  mulierem  quam  patrem  ejus, 

7.  Quibus  ait  Samson:  Licet  baec  feceritis,  ta- 
men  adhuc  ex  vobis  expetam  ultionem,  et  tunc 
ąuiescam. 


1.  A  po  niewielkim  czasie,  gdy  oadcbodźiły  dni 
pszenicznego  żniwa,  przyszedł  Samsoo,  chcąc  na- 
wiedźić  żonę  swoię,  y  przyniósł  ićy  ko^ę  z  kóz, 
A  gdy  według  zwyczaiu  cbdał  wni^di  do  ićy  ko- 
mory, zbronił  mu  ociec  ićy,  mówiąc; 

2.  Mniemałem  źe  iey  nienawidzisz,  a  przetom 
ią  wydał  za  przyiaćiela  twego:  ale  ma  siostrę^ 
która  młodszą  y  cudnieyszą  iest  niż  ona:mechCi 
będzie  miasto  nićy  zoną. 

3.  Któremu  Samson  odpowiediial:  Od  tego  dnia 
nie  będzie  na  mnie  wina  przeciw  Philistynóm: 
bo  wam  będę  złość  wyrządzał. 

4.  Y  poszedł  y  poimał  trzysta  liszek,  y  ogony 
ich  do  ogonów  przywiązał,  a  w  pośrzodku  przy- 
wiązał pochodnie: 

5.  które  ogniem  zapaliwszy,  rozpuścił,  aby  y  tam 
y  sam  biegały.  Które  wnet  wbiegły  w  zboie  Phi- 
listyfiskie.  Które  zapaliwszy,  y  zgromadzone  iufc 
zboże,  y  co  iescze  w  kłosie  stało  pogorzało,  tak 
dalece,  te  tóź  y  winnice  y  oliwnice  ogieli  popalił. 

G,  Y  rzekli  Philisty nowie:  Kto  to  uczynił?  Którym 
powiedziano:  Samson  zigć  Thamnutczyka,  ke  wźiąl 
źoug  iego,  y  dał  drugiemu^  to  czynił.  Y  szli  Phi- 
lisŁyuowie,  y  spalili  tak  niewiastę,  iako  oyca  ióy. 

7.  Którym  rzekł  Samson:  AczeSĆie  to  uczynili, 
wszakże  iescze  z  was  wezmę,  pomstg,  a  tedyprze- 
stang. 


20.  Jednego  z  prsy^aciót  iega  i  £  iwatów.  Fatrs,  co 
iję  powiedziało  w  tym  roz.  w.  IL 

R,  15. — K  A  gdy  według  zwyczaju  chciał  wnijść  do 
jąj  komory.  Już  w  Samaonie  ochłonął  lył  gniew,  i  picr- 
Mtoa  zawrzała  miłość. 

^K  Wydałem  ją  za  przyjaciela  twego,  Za  owego  awata, 
^%tóryin  wzmiankowano  w  wier.  ostat.  rozdz.  pop.  Wy- 
mówka teścia  była  źadiia;  cboclaż  bu  wiem  w  owym  cza- 
ne  rozwód  był  pozwolony,  Bicgodziło  bI^  jednak  żonom 
Uli  rozwodtiy  dawać  mężom,  lecz  przeciwoie.  Chociaż  zaś 
Bamson  rozgniewany  opuścił  był  żonę,  jednak  należało 
się  zapytać  go,  czy  chce  dać  jej  rozwód,  i  czy  pozwała 
jąj  zawrzeć  związek  małżeński  z  inoą  osolłi^  —  Ale  ma 
Mitrę,  Widziałteśd  Samaona,  źe  zięcia  swojego  skrzyw- 
dził, i  przeto  n  aj  trosk  li  wiej  stara  się  go  przejednać',  olia- 
Tu\%c  mu  za  Żonę  drngę  sw%  córkę, 

3.  Od  tego  dnia.  Nie ,  przyjmuje  propozycyi  SamsoD, 
gdjt  aad  swoje  żonę  tąj,  któri|  mu  ofiarowano^  ani  cbdał, 
ant  mógł  przenosin.  Levit.  18,  18,  patrz  tam. 

4.  B}jmał  trzysta  liszek.  Oblituje  w  lisy  Judea  i  Pa- 
leztyna,   jak    się    pokaznje    z  Cant.    2,    15:    Pojmojcie 

Huki    małe^  które  psitją  winnice^  i  Thren*,  5,  18. 
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Dla  góry  Syon^  ie  zghięłaj  liszki  chodziły  po  mąj. 
Nie  sam  jeduak  Samson  połowił  lisy,  lecz  do  icłi  po- 
chwycenia użył  może  pomocy  dnigicb,  i  P*  Bóg  też  do 
jego  sieci  mnóstwo  lisów  wpędził,  ażeby  swój  zamysł 
TOÓgł  wykonać. — I  ogony  ich  do  ogonów  przywiązał.  Po 
dwa  wypuszczał  razem;  i  przeto  było  par  sto  pięćdzie- 
siąt.-—^ w  jmrodku  przymąsał  ^Tochodnie,  Do  ogonów, 
czyli  we  środku  sznurów,  które  z  ogonów  wisiały  i  niżej 
się  ciągnęły,  przywiązane  były  pochodnie.  Pocbodniei 
czyli  łuczywa,  albo  głównie  może  z  drzew  smolnych  były, 
które  mogły  gorećj  a  ogień  zatrzymać  nawet  w  czasie  bie- 
gu lisów. 

5,  Które  ognicfii  lapaliwsty^  T,  j.  po  przywiązaniu. — 
Rozpuścił,  Kie  wszystkie  razem,  ani  z  jednego  i  tegoi 
miejsca, 

fi.  /  rzekli  Philisiynowie,  Ponieważ  ogólniu  się  mówi, 
że  P  hi  li  Sty  oczy  cy  zapytali  się  o  to,  i  że^  zamiast  właści- 
wego imienia,  teścia  S&msona  Tamnatczykjem  zowią,  zda- 
je się,  iż  pożar  szeroko  się  rozlał  i  nie  tylko  Thamnatę, 
ale  też  i  inne  okoliczne  krainy  spustoszył. 

7.  Wezmę  pomstę.  Z  tego  się  pokazuje,  źe  Samsoa 
dochodził    krzywd  prywatnych  pod  cozoc^^o.  y=*^^^^'=='^^'^'» 
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8.  Percu8sitqae  eos  ingenti  plaga,  ita  ut  stu- 
pentes  suram  feinori  imponerent.  Et  desccndens 
babitavit  in  spelunca  petrae  Etam. 

9.  Igitni*  ascendentes  Philisthiim  io  terrain  Ju- 
da, castrametati  sunt  id  loco,  qui  postea  Yocatus 
est  Lechi,  id  est.  Maxilla,  abi  eorum  effusus  est 
exercitu3. 

10.  Dixeruiitque  ad  eos  de  tribu  Juda:  Cur 
ascendistis  adversum  nos?  Qui  responderuut:  Ut 
ligemus  Samson,  Ycnimus,  et  reddamus  ei  quae 
in  nos  operatus  est. 

11.  Descenderunt  ergo  tria  millia  virorum  de 
Juda  ad'  s{)ecum  silicis  Etnm,  dixeruntque  ad 
Samson:  Nescis,  quod  Pbilisthiim  imperent  nobisY 
quare  hoc  facere  voIuisti?  Quibus  ilie  ait:  Sicut 
fecerunt  uiihi,  ńc  feci  eis. 

12.  Ligare,  inquiuDt,  te  yenimus,  et  tradere 
in  manus  Philisthinorum.  Quibus  Samson:  Juratę, 
ait,  et  spondete  mihi,  quod  non  occidatis  me. 

13.  Dixerunt:  Non  te  occidemus,  sed  vinctum 
trademus.  Ligaveruntque  eum  duobus  novis  fu- 
nibus,  et  tulerunt  eum  de  petra  Etam. 

14.  Qui  cum  yenisset  ad  locum  Maxillae,  et 
Philisthiim  Yociferantes  occurrissent  ei,  irruit  Spi- 
ritus Domini  in  eum:  et  sicut  solent  ad  odorem 
ignis  lina  consumi,  ita  yincula,  quibus  iigatus 
erat,  dissipata  sunt  et  soluta, 

15.  Inventamque  maxillam,  id  est  mandibulam 
asini,  quae  jacebat,  arripiens,  interfecit  in  ea  mil- 
le  viros, 

16.  et  ait:  In  maxilla  asini,  in  mandibula  pal- 
li asinorum  deleyi  eos,    et  percussi  mille  viros. 

17.  Cumque  haec  verba  canens  complesset,  pro- 
jecit  mandibulam  de  manu,  et  Yocayit  nomen  lo- 
ci  illius  Kamathlechi,  quod  interpretatur  eleyatio 
maxillae. 

18.  Sitiensque  yalde,  clamayit  ad  Dominum, 
et  ait:  Tu  dedisti  in  manu  seryi  tui  salutem  hauc 
inaximam  atque  yictoriam:  en  siti  morior,  inci- 
damque  in  manus  incircumcisorum. 

19.  Aperuit  itaque  Dominus  molarem  dentem  in 


8.  Y  poraził  ie  porażką  wielką,  tak  iż  zdamiaw- 
szy  się  łystę  na  biodrę  zakładali.  A  poszedszy 
mieszkał  w  iaskini  skały  Etam. 

9.  Przyciągnąwszy  tedy  Philistynowie  do  zie- 
mie Juda,  położyli  się  obozem  na  mieysca,  które 
potym  nazwano  Lechi,  to  iest  czeluść:  gdzie  się 
ich  woysko  było  rozłożyło. 

10.  Y  rzekli  do  nich  z  pokolenia  Juda:  Czema- 
$ćie  przyciągnęli  na  nas?  Oni  odpowiedzieli:  Aby- 
śmy związali  Samsoua,  przyszliśmy,  y  żebyśmy 
mu  oddali,  co  nam  wyrządził. 

li.  A  tak  szło  trzy  tysiące  mężów  z  Juda  do 
iaskinie  skały  Etam,  y  rzekli  do  Samsona:  Nie- 
wićsz,  iż  Philistynowie  panuią  nad  nami?  Czemuś 
to  chciał  uczynić?  Którym  on  rzćkł:  Jako  mi 
uczynili,  takem  im  uczynił. 

12.  Przyszliśmy  cię,  pry,  związać,  y  wydać  w 
ręce  Philistynów.  Którym  Samson:  Przyśięićie, 
pry,  a  przyrzeczćie  mi,  że  mie  nie  zabiiećie. 

1 3.  Rzekli:  Nie  zabiiemy  ćię,  ale  związanego 
wydamy.  Y  związali  go  dwiema  nowćmi  powro- 
zami, y  wzięli  go  z  skały    Etam. 

14.  Który  gdy  przyszedł  do  mieysca  Gzelośći, 
a  Philistynowie  krzycząc,  wybiegli  przeciw  iemu, 
przypadł  nań  Duch  Pafiski:  a  iako  zwykły  na 
zapach  ognia  lny  się  palić,  tak  powrozy,  którćmi 
był  związan,  rozleciały  się  y  rozwiązały. 

15.  Y  należiouą  czeluść,  to  iest  sczekę  oślą  któ- 
ra leżała,  porwawszy,  zabił  nią  tysiąc  mężów, 

16.  y  rzćkł:  Czeluścią  oślą,  sczeką  żrzebca  oś- 
lic zgładziłem  i  zabiłem  tysiąc  mężów, 

17.  A  gdy  tych  słów  Spiewaiąc  dokończył,  po- 
rzucił czeluść  z  ręki,  y  nazwał  imię  mieysca  one- 
go  Uamathlechi,  co  się  wykłada,  podniesienie  cze- 
luści. 

18.  A  gdy  pragnął  bardzo,  wołał  do  Pana,  y 
rzćkł:  Tyś  dał  przez  rękę  sługi  swego  to  wybawie- 
nie barzo  wielkie  y  zwycięstwo:  a  oto  od  prag- 
nienia umićram,  y  wpadnę  w  ręce  nieobrzezanych. 

1 9.  Y  otworzył  Pan  trzonowy  ząb  w  czeluści  ośtóy, 


8.  Tak  iż  zdumiawszy  się,  lyst^  na  biodrę  zakładali, 
ZwykU  bowiem  ludzie  zamyśIeDi  i  strudzeni  siedząc  łytkę 
jednej  goleni  wkładać  na  drugą  nogę  Jakie  ułożenie  przy- 
bierają zwykle  ludzie  zdumiewający  się  z  powodu  niespo- 
dzianego smutku.  —  W  jaskini  skały  Etan.  Etan  albo 
jest  imię  miejsca,  albo  męża^  o  którym  jest  wzmianka, 
I.  Par.  4,  32,  przez  którego  owa  skała  została  tak  na* 
zwana.  Niektórzy  tę  skałę  umieszczają  w  pokoleniu  Sy- 
meona  przy  potoku  Sorek;  inni,  jak  Józef  FI,  w  poko- 
leniu Judy.  Lecz  te  dwa  zdania,  być  może,  że  się  nie 
różnią,  albowiem  z  r.  19.  Joz.  widać,  że  pokolenie  Syme- 
oua  zostało  przyjęte  do  działu  pokolenia  Judy.  Patrz  co 
tam  się  powiedziało.— Z//5^a.  Lytka,  tylna  miąższa  część 
goleni.  Sł.  Lind. 

II.  Czemuś  to  chciał  uczynić.  T.  j.  że  Philistynów 
przeciwko  nam  rozjątrzyłeś.  —  Jako  mi  uczynili,  T.  j. 
zemściłem  się  nad  nimi  za  krzywdę  mi  wyrządzoną. 

13.  /  zioiązali  go  dwiema  nowćmi  powrozami.  Wyraz 
hebrajski  hanołh  nie  lada  jakie  oznacza  powrozy,  lecz 
dobrze  skręcone.  LXX.  tłóm.  zowią  je  linwni  żaghicemi, 
któro  to  majtkowe  powrozy  są  bardzo  grube. 

14.  Krzycząc.  Głosem  wesołym  z  powodu  sprawy  po- 
myślnie wykonanej.     -  Przypadł  nań  Duch  Fański,  Do- 


dając mu  sił  i  pobudzając  go,  ażeby  zerwawszy  powrozy 
napadł  na  Philistynów.— JYa  zapadi  ognia.  Który  to  spo- 
sób mówienia  oznacza,  że  owe  lny  natychmiast  przyci|- 
gają  płomień,  y  od  ognia  niszczeją. 

15.  Szczękę  oślą.  Dosyć  rosłe  są  osły  w  Palestynie: 
i  przeto  owa  szczęka  stosownie  mogła  być  użyta  do  po- 
cisku: jednak  dziwną  jest  rzeczą,  że  nią  tak  wielu  mógł 
porazić  i  zabić. 

16.  Czeluścią  oślą.  Był-to  śpiew,  albo  przynajmniej 
jego  część  czyli  początek;  albowiem  że  Samson  to  wy- 
rzekł śpiewając,  pokazi\jc  się  z  następnego  17.  wier. 

17.  Podniesienie  czeluści.  Tak  nazwane  jest  miejsce, 
albo  dla  tego,  że  z  ziemi  podniósł  czeluść  na  Philisty- 
nów, mając  ich  zabić;  albo^  że  po  ich  zabiciu,  ją  pod- 
niósł w  górę  mając  złożyć  dzięki  Bogu  za  odebrane  do- 
brodziejstwo. 

18.  Oto  od  pragnienia  umieram.  Z  wielkiego  i  gwał- 
townego ruchu,  ciepła  i  potu  mogło  wyrodzić  się  pra- 
gnienie. 

19.  Wyszły  z  niego  wody.  Wody  płynęły  z  ziemi,  lecz 
przez  dziąsło,  czyli  wydrążenie  zęba  trzonowego.-* 
Nazwano  ono  miejsce.  Całe  to  miejsce  nazwane  jest 
podniesienie    czeluści,    w.     17;  miejsce     szczególne,    na 
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maxina  asini,  et  egressao  sunt  ex  eo  aquae.  Qui- 
bus  haustis,  refocillavit  spiritum,  et  vires  rcce- 
pit.  Idcirco  appellatum  est  nomen  loci  illius,  Fons 
inyocantis  de  maxilla,  asque  in  praesentem  diem. 
(Jfj/V.  16,  31). 

20.  Judicavitque  Isra^I  in  diebus  Philistfaiim 
Yiginti  annis. 

CAPUT   XVI. 

o  wffniesieniu  prneg  Safnsona  bram  0  Gazy,   o 

1.  Abiit  quoque  in  Gazam,  et  vidit  ibi  niulie- 
rem  meretricem,  ingressusque  est  ad  eam. 

2.  Quod  cum  audissent  Philistbiini,  et  i)ercre- 
bruisset  apud  eos,  intrasse  urbem  Samson,  cir- 
lamdederunt  eum,  positis  in  poita  ciyitatis  cu- 
stodibus:  et  ibi  tota  nocte  cum  sileutio  praesto- 
lantes,  ut  facto  mane  exeuntem  occiderent. 

3.  Dormivit  autem  Samson  usque  ad  medium 
noctis:  et  inde  consurgens,  apprehendit  ambas 
portae  fores  cum  postibus  suis  et  sera,  imposi- 
ta8que  humeris  suis  porta vit  ad  yerticem  montis, 
qiii  tespicit  Hebron. 

4.  Post  haec  amavit  mulierem,  quae  habitabat 
in  Valle  Sorec,  et  vocabatur  Dalila. 

5.  Veneruntque  ad  eam  principes  Philisthino- 
K-uiD,  atque  dixerunt:  Decipe  eum,  et  disce  ab 
lllo,  in  quo  babeat  tantam  fortitudinem,  et  quo 
modo  eum  superare  valeamus,  et  yinctnm  afiii- 
eerc:  quod  si  feceris,  dabimus  tibi  singuli  mille 
et  centum  argenteos. 

•  6.  Locuta  est  ergo  Dalila  ad  Samson:  Dic  mi- 
hi,  obsecro,  in  quo  sit  tua  niaxima  fortitudo,  et 
qn]d  sit  quo  ligatus  erumpere  nequeas? 

7.  Gui  respondit  Samson:  Si  septem  neryiceis 
funibus^  necdum  siccis  et  adbuc  humenlibus,  liga- 
tus fuero,  infirmus  ero  ut  ceteri  homines. 

8.  Attuleruntque  ad  eam  satrapae  Philisthiuo- 
rum  septem  funes,  ut  dixerat:  quibus  vinxit 
eum, 

9.  latentibus  apud    se  iosidiis,    et  in  cubiculo 


y  wyszły  z  niego  wody.  Których  się  napiwszy, 
ochłodził  ducha,  y  posilił  się.  Y  przetóż  nt.zwa- 
no  ono  mieysce:  2rzódło  wzywaiącego  z  czeluści, 
aż  do  dnia  dźiśieyszego. 

20.  Y  sądził  Izraela  za  dni  Philistynów  dwa- 
dzieścia lat. 


ROZDZIAŁ  16. 

zdradzie  Daliliy   o  schwytaniu  i  śmierci  Samsofia. 

1.  Szedł  też  do  Gazy,  y  uy'i?rzał  tara  niewia- 
stę nierządnicę  y  wszedł  do  nićy. 

2.  Co  gdy  usłyszeli  Philistynowie,  y  gruchnęło 
u  nich,  że  Samson  wszedł  do  niiast-a,  obtoczyli 
go,  postawiwszy  straż  w  bramie  niieyskićy,  y  tam 
całą  noc  milczkiem  czekaiąc,  aby  skoro  dżiefi 
wychodzącego  zabili. 

3.  Ale  Samson  spał  aż  do  północy:  a  ztamtąd 
powstawszy,  wziął  oboie  wrota  u  bramy  z  pod- 
woiami  ich  y  z  zamkiem,  y  włożywszy  ie  na  ra- 
miona swe  zaniósł  na  wićrzch  góry,  która  patrzy 
ku  Hebron. 

4.  Potym  rozmiłował  się  niewiasty,  która  mie- 
szkała w  dolinie  Sorek,  a  zwano  ią  Dalila. 

6.  Y  przyiachali  do  nióy  książęta  Philistyftskie, 
y  rzekli:  Oszukay  go,  a  wywiedz  się  od  niego, 
w  czym  tak  wielką  moc  ma,  a  iakobyśmy  go 
zwyciężyć  mogli,  y  związanego  utrapić.  To  ieśli 
uczynisz,   damyć  każdy  tysiąc   y  sto  śróbrników. 

G.  Rzekła  tedy  Dalila  do  Samsona:  Powiedz 
mi,  proszę,  w  czym  iest  nawiętsza  moc  twoia,  a 
co  iest  czymbyś  związany   wyrwać  się  nie  mógłV 

7.  Którey  odpowiedział  Samson:  Gdyby  mię 
śiedmią  powrozów  żylistych  leszcze  nie  uschłych 
y  leszcze  wilgotnych  związano,  będę  słabym  iako 
inni  ludzie. 

8  Y  przyniosły  do  niey  książęta  Philistyftskie 
śiedm  powrozów,  iako  była  rzekła:  któremi  go 
związała, 

9.  gdy  się  u  nióy  zasadzka  zataiła,  y  w  komorze 


którem  wyszły  wody  z  owego  zęba  trzonowego,  nazwane 
jest  źródło  wzi/wającerfo  z  czeluści, — Aź  do  dnia  dzisiej- 
szego. T.  j.  w  którym  autor  tę  księgę  pisał. 

R.  16. — 1.  Do  Gazy.  To  miasto  leży  przy  morzu  Śród- 
siemnem,  jest  obszerue,  obronne,  opatrzone  w  porty 
znakomite.  Poszedł  do  Gazy  albo  dla  jakiego  interesu, 
albo  ażeby  przypatrzył  się  jakiemuś  zgromadzeniu  ludu, 
jak  wnosi  Serariusz.  Józef  powiada,  źe  poszedł  z  pogar- 
dy Philistynów,  ufając  wiele  własnym  siłom.  Abuleusis 
mówi,  że  w  skutek  swawoli  młodzieńczej  i  miłości  pię- 
knych niewiast  Philistyńskicb. — /  wszedł  do  niej.  Ś.  Aug. 
w  mowie  107,  o  Czasie,  powiada,  że  Samson  z  tą  nie- 
wiastą nie  miał  złych  stosunków;  lecz  fraza  ta  Pisma 
często  się  napotykająca,  oznacza  cielesne  obcowanie 
z  niewiastą,  jako  w  Gen.  18,  2:  Wnidź  do  sługi  mojej^ 
azali  snadź  tożdy  z  niej  będę  miała  dziatki;  i  U.  Król. 
3,  8.  i  indziej.  Od  winy  więc  Samson  wymówionym  być 
nie  może. 

3.  Na  wierzch  góry,  która  imtrzy  ku  Hebron.  Serari- 
usz (([.  3)  twierdzi,  że  ta  góra  odległą  jest  od  miasta 
Gazy  na  siedm  mil  niemieckich. 

4.  W  dolinie  Sorek.    Która  zowie  się   też  doliną  Bo- 


tru;  są  bowiem  tam  liczne  i  wyśmienite  winne  macice 
I  przeto  u  Izai.  5,  2,  mówi  się:  Nasadził  ją.  (t  j.  win- 
nicę) Sorek,  jak  jest  w  tekście  hebrajskim,  co  Wulgata 
tłómaczy  na  wyborną.— Dalila.  Z  narodu  Philistyńskie- 
go,  żona  Samsona,  jak  sądzą  niektórzy  poważni  pisarze; 
lecz,  podług  innych,  była  nierządnicą,  które  to  zdanie 
zdaje  się  być  prawdzi wszem,  i  ma  za  sobą  poważnych 
patronów  i  obrońców. 

5.  Książęta  Philistyńskie  Państwo  Philistyńczyków 
podzielone  było  na  pięć  prowiucyj  czyli  księstw,  i  ka- 
żde z  nich  miało  nazwę  od  głównego  swojego  miasta: 
Gaza,  Geth,  Akkaron,  Azot,  i  Askalon.  Tych  więc  pię- 
ciu książąt  do  Dalili  przybyło. — Każdy  tysiąc  i  sto  sre- 
brników, Ariasz  mniema,  że  imieniem  każdej  prowincyi 
ofiarowane  zostały  tysiąc  srebrnych  syklów;  każdy  zaś 
z  książąt  dołożył  od  siebie  sto  innych,  jako  naddatek  i 
podatek. 

7,  Towrozów  żylistych.  Które  się  ukręcają  i  plotą 
z  żył  bawolich,  krowich  i  t.  d. 

9.  Nić  nkręconą  z  paździerzy  zyrzebnych.  Łupiną,  jak 
powiada  Koniusz,  jest  to  wszystko,  co  nie  tylko  z  orse- 
clwwj   lecz  i  od    tuuijcd   tze.cŁxj    vAtt.<\,%o.  %\^  >.  wiv^^^^ 
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lnem    rei  expectantibu3,    clamaFitque    ad    eum;  ] 
Philisthiim  super  te  Samsoa.    Qai  rupit  yincula, 
quomodo  si  rumpat    ąuis  Aliim    de  stuppae  tor- 
tum  putamine,   cum  odorem    ignis  acceperit;    et 
non  est  cognitum,  io  quo  esset  fortitudo  ejus. 

10*  Dixitque  ad  euDi  Daljla:  Ecce  illusisti  mi- 
hi,  et  falsum  locutus  es:  saltem  nunc  indica  mi- 
hi,  quo  ligari  debeas. 

11.  Cui  ille  respondit:  Si  ligatus  fuero  noYis 
funibus,  qui  nunąuam  fuerunt  in  operę,  iniirmus 
ero,  et  aliorura  homiuum  similis, 

12.  Quibns  rursum  Dalila  vjuxit  eum,  et  cla- 
mavit:  Philisthiim  super  te  SamsoD,  to  cubiculo 
insidiis  praeparatis,  Qui  ita  rupit  vincula  quasi 
fila  telarum. 

13.  Dixitque  Dalila  rursum  ad  eum:  Usqutquo 
deeipis  me,  et  falsum  loqueris?  osteode,  quo  viii- 
ciri  debeas.  Cui  respondit  Samson:  Si  sefjtem 
erines  capitis  mei  cum  licio  plexueris,  et  clavum 
his  circumligatum  terrae  fixeri3,  iofirmus  ero. 

14.  Qucd  cum  fedsset  Dalila,  dixit  ad  eum: 
Philisthiim  super  te  Samson.  Qiii  consurgens  de 
somno  extraxit  clavum  cum  crinibus  et  licio, 

15.  Dixitque  ad  eum  Dalila:  Quomodo  dicis, 
quod  amas  me,  cum  animus  Łuus  non  sit  me- 
cum?  Per  tres  vices  mentitus  es  mihi,  et  oolui- 
sti  dicere,  in  quo  sit  maxima  fortitudo  tua. 

16.  Cumąue  molesta  esset  ei,  et  per  multos 
dies  jugiter  adhaereret,  spatium  ad  quietcm  uon 
trlbuens,  defecit  ani  ma  ejus,  et  iid  mortem  usque 
lassata  est. 

17.  Tunc»  ai)eriens  Yeritatem  rei,  dixitadeam: 
Ferrum  uunquam  ascendit  super  eaput  meum, 
quia  nazaraeus,  id  eat,  cousecratus  Deo  sum  de 
utero  matris  meae:  si  rasum  łuerit  capnt  meum^ 
recedet  a  me  fortitudo  mea,  et  defieiam,  eroąue 
sicut  ceteri  homiues. 

18.  Vjdensque  illa,  quod  coufessus  ei  esset 
omnem  animum  suum,  misit  ad  prioripes  Phili- 
stinorum,  ac  mandaviŁ:  Asceudite  adliuc  semel, 
quia  nunc  miht  aperuit  cor  suum.  Qui  ascende- 
ruut  assumpta  pecuoia*  ąuam  promiserant. 

19.  At  illa  dormire  eum  fectt  super  genua  sua, 
et  in  sinu  suo  reclinai-e  caput.  Vocavitque  tonso- 


koftra  rzeczy  czekała,    y  zawołała  n$Lt:  PŁ 
nowie  nad  tobą  Samson.  Który  rozerwał  pof 
iako  gdyby  kto  przerwał  nić  ukrgconą  z  paidzie-1 
rzy  zgrzebnych,  gdy  zapach  ognia  poezoie;  y  mr 
poznano  w  czymby  była  moc  iego. 

10.  Y  rzekła  do  niego  Dalila:  Otoś  mię  Oftiu- 
kał  y  nieprawdęś  powiedział:  widy  terw  powiśdz^ 
mi,  czymby  ćic  związać. 

U.  Którćy  on  odpowiedział:  Gdyby  mię  zwi|»' 
zano  now«l^mi  powrozami,  których  nigdy  nie  uży- 
wano, słaby  będę  y  innym  ludziom  podobny, 

12*  Któremi  znowu  Dalila  związała  go,  y  za* 
wołała:  Philistynowie  nad  tobą  Samsonie^  w  ko-  J 
morze  zasadzkę  nagotowawszy,  który  taj£  porwd 
powrozy  iako  nici  płótna. 

13.  Y  rzekła  zaś  Dalila  do  niego:    Pókiż  uw 
zdradzasz,  y  kłamstwo  powiadasz?  okaż,  czynić y>     i 
miał  być  związany.  Którey  Samson  odpowiediisił;^ 
Jeśli  śiedm  włosów  z  głowy  moiey  z  nicią  osuo*" 
waną  spleciesz,    a  gwoid'2  w  nie  obwiniony  wbi- 
iesz  w  ziemię,  słabym  będę. 

U.  Co  gdy  uczyniła  Dalila,  rzekła  do  niego: 
Philistynowie  nad  tobą  Samsonie.  Lecz  on  wstaw- 
szy  ze  snu,  wyrwał  gwóźdź  z  włosami  y  z  osno-. 
waniem. 

15.  Y  rzekła  do  niego  Dalila:  Jakóź:  powia 
żebyś  mię  miłował,  ponieważ  serce  twoie  aie  ie8l'ł| 
ze  mną?  Trzykroćeś  mną  skłamał,   a  niecbćiałej 
powiedzieć,  w  czym  iest  barzo  wielka  moc  twaia. 

16.  A  gdy  mu  dokuczała,  y  przez  wiele  dni 
ustawicznie  przy  nim  tkwiała,  czasu  odpoczynie- 
nia  nie  daiąc,  ustała  dusza  iego,  y  aż  do  śmier- 
ci się  spracowała. 

17.  Tedy  otwierając  prawdę,  rzekł  do  mkj 
Żelazo  nigdy  nie  postało  na  głtiwie  moićy,  boĄ| 
iest  nazareusz,  to  iest,  poświęcony  Bogu  z  ży- 
wota raatki  moi^y:  ieśliby  mi  głowę  ogoluno,  o- 
deydżie  odemnie  moc  moia,  y  ustanę,  y  będę  ja- 
ko inni  ludzie. 

18.  A  ona  widząc,  źe  ićy  wyznał    wszytek  u- 
mysł  swóy,    posłała  do  kśiąźąt  Philistydskicli^  y 
roskazała:    Przyiedźćie  iescze  raz,    boć  mi  teraz 
otworzył  serce  swole.    Którzy   przjiachali    wź]%^ 
ws35y  pieniądze,  które  byli  obiejali.  ^^ 

19.  A  ona  uśpiła  go  na  koleniech  swoich,  i  po- 
łożyła głowę  iego  na  swym  łonie.  Y  przyzwała  bal- 


Oflfl 


Okuacza  filę  więc  przez  to  nić  najgorsza,  najmniej  skrę- 
cona i  nie  mocna, — Ody  sapach  ognia  poczuje.  Patrz  co 
się  powiedwało  w  r,  15,  w.  14. 

10.  Cstmby  cię  związać*  Ozem  związany  być  możesz. 

12.  Jttko  nici  płótna.  Jako  nić  cienką,  z  której  płó- 
tno się  robi, 

18.  Siedm  wlosótc  r  głowy  mojej,  Z  lekka  do  głowy 
przysuwa  się  SaniBon,  coraz  bliższy  ku  upadkowi^  powia- 
da ś.  Ambroży,  list  70.  Siedmiu  włosami  zowią  się  tutaj 
siedem  wszystkich  całej  głowy  włosów  splotów^  kos,  lo- 
ków*—^ nicią  os^nowattą.  Nawojem  tkackim,  czyli  wałem 
kroaionnym, 

15.  Poniewai  serce  twoje  nie  jest  ee  mną*  Poniew&t 
ezyuem  okazujesz^  że  mię  z  serca  nie  kochasz. 

16.  IMaia  duma  jego,  W  tekście  hebrajskim  powie- 
cJziaDO,  umniejszona  i  priecicta  jest  dusza  jego  eh  nmie- 


ranią.  Ponieważ  ani  sądził  za  rzecz  bezpieczną  pr&wdf 
jej  odkryć,  ani  też  dłużej  raógł  znieść  jej  prolb  nmtr^t- 
uycb,  I  przeto  męczy  się  nad  miarę,  stAwairy  si^  smot- 
nym  dla  tej  walki. 

17.  Tedy  otwierając  prawda*  W  tekście  bebrąjaklm  i 
greckim  jest,  cale  serce  zwąje.  Tak  P.  Bóg  przepD^tł 
na  ukaranie  jego  nierządu.  —  Jeilihy  mi  gl0i<x  ogolono. 
We  włosach  bowiem  Samsona  była  moCj  jako  we  cnikko 
tej  łaaki»  darmo  danej,  czjU  jako  w  znamieniu  wzjj«iii- 
nej  jflkby  umowy  między  nim  a  Bogiem,  t  j.  aieby  Stm- 
80 m  był  nazarejczykiem,  i  noszeniem  dtogich  włosów  na- 
zareat  wyznawał;  Bóg  zaŚ  ażeby  z  ntm  był  i  dawał  mn 
siłę  wielką  ai  dopóty,  jak  długoby  owe  włosy  zostawały 
niegolone. 

19.  Uśpiła  go  na  holeniecfi  mcoich.  Podawszy  moU 
Jaki  usypiający  napój,    któryby  pozbawił  użycia  roiumti; 
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rem,  et  rasit  septeoi  crines  ejos,  et  coepit  abi- 
gere  eum,  et  a  se  repellere:  statim  enim  ab  eo 
fortituda  discessit; 

20.  disiiąue:  Philisthlim  super  te  Samson.  Qui 
de  somno  consurgens,  dixit  in  animo  suo:  Egre- 
diar  sicut  antę  feci»  et  me  excatiaiii»  nesciens, 
ąaod  recessisset  ab  eo  Uoiiiinus. 

2L  Queni  cum  apprehendissent  PhiUstbiim, 
Btatiai  erueruiit  oeulos  ejos,  et  diixeriint  Gazam 
Yinctom  cateiiis,  et  clausum  io  cariere  molere 
fecerunt. 

22.  Jaraąiie  capilli  ejiis  renasci  coeperant, 

23.  et  principes  Philistliinorum  eoovenerunt  in 
aDum,  ut  immolarent  hostias  maguifiras  Dagon 
deo  suo,  et  epiilarentur,  dicentes:  Tradidit  deus 
nosier  ioimicum  nostrum  Samson  in  manus  noa- 
tras. 

24.  Quod  etiam  populus  videns,  laiidabat  de- 
um  8uum»  eademque  dicebat:  Tradidit  deus  nos- 
ier adversarium  nostrum  in  manus  aostras,  qui 
delevit  terrani  nostram,  et  oecidit  plurimos. 

25.  Laetantesqiie  per  coQvivia,  sumpt is  jam  epu- 
lis,  praeceperunt,  ut  vocaretur  Samson,  et  anie 
eos  luderet.  Qui  a<Iductu3  de  carcere  lubebat  antę 
eos,  fecemntąue  eum  stare  inter  duas  coluinnas* 

26.  Qni  dixit  puero  regenti  gressus  suos:  Di- 
mitte  me,  ut  tangam  columnas,  ąuibus  omnis 
itnminei  don^us,  et  recliner  super  eas,  et  paulu- 
lum  requiescaQK 

27.  Uomus  autem  erat  plena  virorum  ac  mu- 
liernm,  et  erant  ibi  omued  principes  Philisthino- 
rum,    ac  de  tecto   et  solario  cirriter    tria  millia 

triusque  sexus  spectantes  ludentem  Samsoo. 
28-  At  ille  invocato  Domino  ait:  Dorni ne  Deus, 
mento  mei,    et  redde  mthi  nunc   fortitudinem 
Istinam    Deus  meus.   ut  uk-iscar  me  de  ho3ti- 

bus  meis,  et  pro  amissione  duorum  luminum  ni- 

tionem  recipiam. 
29.  Et  apprehendens  ambas  columnas,  quibu3 

innitebatur  domus,  alteraiuąue  earum  dextera,  et 

alteram  laeva  tenens, 


wićrza,  y  ogoliła  śiedoi  włosów  iego,  y  poczęła 
go  odpychać  y  wyganiać  od  siebie:  bo  natych- 
miast moc  odeszła  od  niego; 

20.  y  rzekła:  Philistynowie  nad  tobą  Samso- 
nie.  Który  ze  snu  wsUwszy,  rzekł  w  sercu  swo- 
im: Wynidg,  iakom  przed  tym  czynił,  a  otrzą- 
snę się:  nie  wiedząc  ze  Pan  odstąpił  od  niego. 

21.  Którego  poymawszy  Philistynowie*  natych- 
miast mu  oczy  wyłupili,  y  wiedli  go  do  Gazy 
zwit^zawssy  łaficuchami,  a  zamknąwszy  go  w  ciem- 
nicy, żarna  obracać  przymusili, 

22.  Y  iuż  włosy  iego  podrastać  poczynały, 

23.  a  książęta  Philistyóakie  zeszły  się  były 
pospołu j  żeby  ofiarowały  ofiary  wielkie  Dugonowi 
bogu  swemu,  y  weselili  się,  mówiąc:  Dał  bóg  nasz 
nieprzyiaćiela  naszego  Sanisona  w  ręce  nasze. 

24.  Co  t^ż  lud  widząc,  chwalił  boga  swego,  y 
toź  mówił:  Dał  bóg  nasz  nieprzyiaćiela  naszego 
w  ręce  nasze,  który  spustoszył  ziemię  nasze  y 
wielu  pobił. 

25.  A  gdy  byli  dobrey  myśli,  wesehjc  się  po 
biesiadach,  naiadszy  się  iuź,  przykazali,  aby  zawo- 
łano Samsona,  y  aby  grał  przed  niuii.  Który 
przywiedziony  z  ciemnice,  grał  przed  nimi,  y 
postawili  go  między  dwiema  słupy, 

26.  Który  rzekł  pocJiol^ćiii,  który  go  prowa- 
dził: Puść  mię,  że  się  dotknę  słupów,  na  których 
stoi  wszytek  dóm,  a  pudepię  się  na  nieb,  y  tro- 
chę odpoczynę, 

27.  A  dóm  pełen  był  mężów  y  niewiast  y  by- 
ły tam  wszytkie  książęta  Pliilisty6&kie«  a  z  da- 
chu y  2  sale  około  trzech  tysięcy  oboióy  płci 
patrzących   na  graiącego  Samsona. 

28.  A  on  wzywaiąc  Pana,  rzókł:  Panie  Bo3:e, 
wspomni  na  mię,  a  przywróć  mi  teraz  pierwszą 
moc  Boże  móy,  abych  się  pomścił  nad  nieprzy- 
iaćioły  memi,  a  za  utracenie  obu  oku  jedne  pom- 
stę odniosę. 

29.  Y  uiąwszy  obadwa  slupy,  oa  kiórych  stał 
dóm,  ieden  z  nich  prawą  ręką,  a  drugi  łewą 
trzymaiąc. 


co  tei  i  w  ixmycb  dośwuidc/eniacb,  przez  DaUlę  wyko- 
nanych rouaiało  być  użyte,  —  Sitdm  włosów  jtgo.  Siedtn 
oirycb  Bplotow  włosów,  o  którycb  powiedziano,  w.  13, 
cal|  głowę,  ogoliwszy  wszystkie  włoay.  —  Gi}  odpychać  i 
wyganiać  od  Bitbie.  Ażeby  go  ze  suti  obudziła,  może  wy- 
mawiając owe  słowa:  rinlhlyni  ncul  tobą  Sariisonic. 

20.  Nic  icied^ąc,  ze  Fan  odstąpił  od  niego.  Co  do  skut- 
kn  łaski  darmo  danej,  t  j«  siły  i  mocy. 

22.  /  jni  włosy  jego  podrastać  poczynaiy.  W  tekście 
hebrajskim  jest,  •  zacięły  iclośy  głowy  jego  wyrastać^ 
jako  gdy  są  ogolone.  Przez  kilka  więc  miesięcy,  t.  j, 
przez  triy,  lub  cztery  Samson  był  zamknięty  w  więzic- 
iiio,  prędzej  bowiem  nie  mogły  odrosnąć  włosy  do  tyla^ 
iłby  mogły  przedstawiać  kształt  więcej  rozpostartych  i 
dlojltszych  włosów  nazarejczyków.  FrzyŁem  Samsoo  zosta- 
jąc w  więzlenii],  pozbawiony  wzrokn,  przez  pokutę  I  łzy 
obmył  swe  winy,  jak  utrzymają  niektórzy  komentatarowie. 

^%m  Dago  nowi  bogu  swemu  Niektórzy  mniemają*  ie 
bóg  ten  tak  jest  nazwany  otł  dagan^  co  znaczy  zbofte;  I 
przeto  Euzebiusz  (w  ks.  I.  Evaiig.  praeparatioois)  zowie 
go  Jo%cmem.  rolniczym f  czyli  naieiącym  do  roli.  Inni 
wyprowadzają    od  dag^    które    słowo   znaczy    rybc>    ie 


w  kształcie  ryby  był  przedstawiany,   który-to  wywód  te- 
go słowa  jest  prawdziwszy. 

24.  Dał  bóg  nasz,  Z  tego  się  pokazuje,  te  oliara  i 
uczta  dziękczynna  odbyła  się  za  ach  w  jf  tanie  Sam  sona. 

25.  Grai  przed  nimi,  Ariasz  mniema,  źe  Samson  iaó  - 
czył  czyli  skakał  śmiesznie  i  nieprzyzwoicie.  Lyranus 
powiada,  te  Samson,  zwyczajem  llepych  uderzał  się  o 
ściany  i  słupy,  i  między  tera  upadał  na  ziemię,  i  przea 
to  pobudzał  do  śiiiiecbu  Serarinsz  utrzymuje,  te  Phili- 
Btyńczycy  z  Samsona  igr&^zkę  sobie  uczynili,  rozmaitemt 
sposoby  go  męcząc  1  bijąc. 

2G.  ShtpóWy   na  których   stoi   wszystek   dom.    To  jest 
Świątynia  Dagona.  Zwykli  bowiem  byli  owt  bałwocbwal-»j 
cy  w  samych  świątyniach  urządzać  nczty.  Tak  w  kościfl 
te  bożka  Beritb,    wśród  biesiad  i  napojów  Sichimici  zło-'' 
rzeczyli  Abimelechowi,  r  9.  w,  27. 

27.  Z  dachu  i  z  sale  około  trzech  ty^iccf/.  Musiała  być 
bardzo  obszerna  owa  świątynia,  z  której  dacbn  trzy  ty- 
siące widzów  mogli  się  przypatrywać  igraszce  czynionej 
z  Samsona.  Dachy  w  Palestynie  były  płaskie  tak,  ii  na 
oicb  wygodnie  moina  było  staĆ  i  chodzić.  Patrz,  ca^  %^ 
powiedziało,  ks.  Jozue^  t,  ^  ^.  ^. 
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30.  ait:  Moriatur  anima  mea  cum  Philisthiim; 
concussisąue  fortiter  columnis,  cecidit  domus  su- 
per omnes  prinrJpes,  et  ceteram  multitudinem, 
quae  ibi  erat:  multoąue  plures  interfecit  mori- 
ens,  quam  finte  vivus  occiderat. 

31.  Descendentcs  autera  fratres  ejus  et  uni- 
versa  coRnatio  tulerunt  corpus  ojus,  et  sepelie- 
runt  inter  Saraa  et  Esthaol  iii  sepulcro  patris 
sui  Manuo;  judicavitque  Isracl  viginti  annis. 

CAPUT  XVII. 


30.  rzćkł:  Niech  umrze  dusza  moia  z  Philisty* 
nami;  y  zatrzasnąwszy  mocno  słupami,  upadł 
dóm  na  wszytkie  książęta,  y  na  inny  lud  który 
tam  był:  y  daleko  ich  wigcćy  uraićraiąc,  niżli 
przed  tym  żywy  będąc  zabił. 

31.  A  przyszedszy  bracia  iego,  y  wszytek  ród, 
wzięli  ciało  iego,  pogrzebli  między  Saraa  y  Est- 
liaol  w  grobie  oyca  iego  Manue:  a  sądził  Izraela 
dwadzieścia  lat 

ROZDZAŁ  17. 


O  ulanin  baiwana  precz  mailtę  Michasa,  i  wzniesieniu  przez  jMich($sa  świątyni  dla  tego  hotyszcsa. 


1.  Fuit  eo  temporo  vir  ąuidam  de  raonte  E- 
phraim  nomine  Michaś, 

2.  qui  dixit  matri  suae:  Mille  et  centura  ar- 
genteos,  quos  separaveras  tibi,  et  super  quibus 
me  audiente  juraveras,  ecce  ego  habeo,  et  apud 
me  suot.  Cui  illa  respondit:  Benedictus  filius  me- 
us  Domino. 

3.  Reddidit  ergo  eos  matri  suae,  quae  dixerat 
ei:  Consccravi  et  vovi  hoc  argentum  Domino,  ut 
de  manu  mea  suscipiat  filius  meus,  et  faciatstul- 
ptile  atque  confl^itile:  et  nunc  trado  illud  tibi. 

4.  Reddidit  igitur  eos  matri  suae:  quae  tulit 
ducentos  argenteos,  et  dedit  eos  argentario,  ut 
faceret  ex  eis  sculptile  atque  conflatilę,  quod 
fuit  in  domo  Michae. 

5.  Qui  aediculam  quoque  i  o  ea  Deo  separavit, 
et  fecit  ephod,  et  tberaphim,  id  c?st  vestem  sa- 
cerdotalem,  et  idola:  implevitque  unius  filiorum 
suorum  manum,  et  factus  est  ei  sacerdos. 

6.  In  diebus  illis  non  erat  rex  in  Israi^l,  sed 
unusquisque,  quod  sibi  rectum  videbatur,  hoc  fa- 
ciebat. 


1.  Był  na  on  czas  ieden  mą2  z  góry  Ephraim 
imieniem  Michaś, 

2.  który  r/6kł  matce  swćy:  Tysiąc  y  sto  srebr- 
ników, któreś  sobie  była  oddzieliła,  y  na  któreś 
gdym  ia  słyszał  przysięgła,  oto  ia  mam,  y  są 
przy  ronie.  Któremu  ona  odpowiedziała:  Błogo- 
sławiony syn  móy  Panu. 

3.  Wrócił  ie  tedy  matce  swćy,  która  mu  była 
rzekła:  Poświęciłam  y  ślubiłam  to  srebro  Panu, 
aby  z  ręki  móy  przyiął  syn  móy  y  uczynił  ry- 
cinę y  lićinę:  a  teraz  oddawani  ie  tobie. 

4.  Wrócił  ie  tedy  matce  swśy:  która  wzięła 
dwieście  śróbrnych,  y  dała  ie  złotnikowi,  żeby 
z  nich  uczynił  rycinę  y  lićinę,  która  była  w  do- 
mu Michy. 

5.  Który  zborek  lóż  w  nim  Bogu  odłączył,  y 
uczynił  ephod  y  theraphim,  to  icst  szatę  ka- 
płańską, y  bałwany,  y  napełnił  rękę  lednego  z 
synów  swych,  y  był  mu  kapłanem. 

6.  W  one  dni  nie  było  króla  w  Izraelu,  ale 
każdy  co  się  mu  zdało  prawego,  to  czynił. 


30.  NiecJi  vmrze  dusza  moja  z  Philiftłijnami,  Niegrze- 
8zył  Samson  wystawiijąc  siebie  na  owo  wspólne  niebez- 
pieczeństwo, i  tym  sposobem  sobie  śmierć  zadając;  szcze- 
gólniejszcm  bowiem  natclmienium  Bożem  do  tego  czynu 
byt  pobudzony.  I  Samson  nie  bezpośrednio  i  sam  przez 
się  miał  na  celu  śmieri*  swoje,  lecz  nieprzyjaciół  swoich 
i  swojego  ludu;  i  przeto  śmierci  swojej  pośrednio  tylko 
chciał,  z  jakiej  racyi  wymawiają  go  Cajetanus,  Abulen- 
sis,  ąuaest.  54.  Seran  quaest.  31,  i  inni. 

31.  Bracia  jego.  I  bracia  właściwie  nazwani,  i  jego  po- 
winowaci i  krewni. 

R.  17.  — 1.  Na  on  czas.  Patrz  niż.  w.  6.  Patrz  Wujka, 
r.  G. — Z  góry  Ephraim,  Góra  zowie  się  zamiast  krainy 
górzystej,  czyli  owej  części  pokolenia  Ephraim,  która 
z  wielu  gór  się  składała.  Adrychoniusz  twierdzi,  że  te 
górzyste  ~u  iejsca  rozciąijały  się  na  9  tysięcy  kroków. 

2.  Który  rzeki  matce  swej.  J^adnej  nie  ma  tutaj  wzmian- 
ki o  małżonku  tej  niewiasty,  i  przeto  zdaje  się,  iż  była 
wdową  i  babką,  gdyż  z  syna  miała  wnuków,  z  których 
jeden  mógł  być  przeznaczony  na  kapłana  domowego. — 
Tffsiąc  i  sto  srrhrników.  T.  j.  syklów.— ii/ar^'^  sobie  by- 
ła oddzieliła.  Odłożyła,  albo  na  użytek  niepewny,  jeśliby 
jaki  przypadek  się  zdarzył,  albo  na  użytek  pewny  i  okre- 
ślony^ to  jest,  na  zrobienie  bałwanów. — Gdym  ja  słyszał 
2>rzysi^gla.  Poświęcając  je  bóstwu  z  przydaniem  religij- 
nej przysięgi. — Oto  ja  mam.  U  mnie  są  złożone.  Ty  po- 
stanów, co  chcesz  z  nich  uczynić.  —  Błogosławiony  syn 
mój  I\i»H.  Dla  tego  błogosławi  syna,  że  pieniądze  wier- 
nie przechowuje;  co  zaś  się  mówi  w  Wnlgacie  P<rifiu<  to 
w  tekście    hebrajskim  wyraża  się    przez  Jehowah,   który 


w3rrBz,  chociaż  oznacza  imię  prawdziwego  Boga,  zabo- 
bonna jednak  niewiasta  nadużyła  go  do  uczczenia  bogów 
fałszywych,  do  których  była  przywiązana. 

3.  Uczyiiił  rycinę  i  lićinę.  Dwojaki  bałwan,  jeden  uro- 
biony z  marmuru,  drugi  ulany  ze  srebra.  —  A  teraz  od- 
dawam  je  tobie.  Niektórzy  utrzymują,  że  to  są  słowa  sy- 
na, powracającego  matce  pieniądze,  gdyż  następcze,  yfró- 
cił  je  tedy  matce  swej.  Inni  rozumieją,  że  są  ałowa  mat- 
ki, i  myśl  jest  taka:  Oddaję  ci,  ofiaruję,  daruję  tobie, 
zatrzymaj  u  siebie;  choćbym  je  miała  a  siebie,  jnżbyin 
tobie  oddała;  Patrz  Wujka. 

4.  Która  wzięła  dwieście  srebrnych  Reszta  pieniędzy, 
zdaje  się,  została  użyta  na  zbudowanie  domkn  czyli  ka- 
pliczki, na  sprawienie  efod,  to  jest  szaty  kapłańskiej,  na 
inny  sprzęt  święty  dla  bożyszcza. 

5.  Ephod.  Patrz  co  się  powiedziało  wyżej,  r.  8,  w.  27. 
— Theraphim.  Bałwany.  LXX.  tłómaczów  słowo  hebraj- 
skie Thei-aphim  już  tłómaczą  przez  bałwany,  joł  rzeźby. 
Rabini  po  większej  części  wykładają  Therapfhim  przez 
obrazy,  przepowiadające  przyszłość  — I  napełnił  rękę  je- 
dnego z  synów  swych.  Napełnić  rękę  jestto  poświęcić  na 
kapłana:  napełniają  się  zaś  albo  oliwą,  którą  się  poświę- 
cają, albo  ofiarą  całopalną,  albo  rzeczą  ofiarowaną,  któ- 
rą, gdy  brali  do  ręki  i  ofiarowali  ją  Bogu,  sUwaii  się 
kapłanami.—/  był  mu  kapłanem.  Jak  zabobonną  I  bał- 
wochwalczą była  cześć,  tak  i  kapłan  źle  i  nieprawnie 
poświęcony. 

6.  W  one  dni  nie  było  króla  ir  leroełn,  Serannss 
mniema    (q.  14.  in  hoc  cap.)   że   to   się    przytrafiło  po 
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7,  Fiiit  quoque  alter  adolescens  de  Bethlehem 
Juda,  ex  coguatione  ejus:  eratąue  ipse  Levites, 
et  habitabat  ibi* 

8,  Egressuaąue  de  civitate  Bethlehein,  peregri- 
nari  voluit,  ubkumąue  sibi  comiimdumreperisseL 
Ciimqiie  Yeoisset  in  moiitem  Ephraim*  Jter  fa- 
ciens,  et  dcLlitiasset  parumper  in  domuin  Micbae, 

0.  ioterrogalus  est  ab  eo,  unde  yenisset,  Qui 
respondit:  Levita  sum  de  Betblebem  Juda,  et 
vado,  ut  babitem  ubi  potuero,  et  atile  mibi  esse 
perspexero. 

10,  Dixitque  Michaś:  Maue  apud  me,  et  esto 
uiihi  pareus  ac  sacerdos:  daboąue  tibi  perannos 
singubs  decem  argeuteos,  ac  vestem  duplicem, 
et  quae  ad  \ictuna  suot  'necessaria. 

IK  AcquieviŁ,  et  mansit  apud  horainem,  fuit- 
ąue  iiti  quasi  uous  de  Bliis; 

12.  iaiplevitque  Mi^bas  mauum  ejus^  et  babuit 
puerum  sacerdotem  apud  se, 

13.  Nu  DC  scio,  diceos,  quod  benefadet  mihi 
Deus  habenti  Levitici  generis  sacerdotem. 


I  7,  Był  też  drugi  młodzieniec  z  Bethlehem  Ja- 
dy, z  pokolenia  iego:  a  ten  by  I  Levit,  y  miesz- 
kał tam. 

8.  Y  wyszedszy  z  miasta  Bethlehem,  chciał  go- 
ściem bydź,  gdZieby "sobie  wczas  nalazł.  A  gdy 
przyszedł  na  górę  Epbraim  będąc  w  drodze,  y 
wstąpił  trocbc  do  domu  Micha, 

9.  spytau  iest  od  niego,  zkądby  przyszedł.  Któ- 
ry odpowiedżjal:  Jestem  Levit  z  Bethlehem  Judy, 
a  idę,  żebych  mieszkał  kędy  będę  mógł,  y  gdźie- 
by  mi  się  zdało  z  moim  pożytkiem. 

10.  Y  rzekł  Michasz:  Mieszkay  u  mnie,  a  bąd^ 
mi  cycem  y  kapłanem:  a  damCu  aa  ka^dy  rok 
ds^ieSięC  srebrników,  y  dwie  szaCie,  y  czego  do 
żywności  potrzeba. 

11.  Przyzwolił,  y  mieszkał  u  człowieka,  ybył 
mu  iako  ieden  z  8ynów; 

12.  y  napełnił  Michaszrękę  iego,  y  miałmło- 
dŻŁe&ca  kapłanem  u  siebie, 

13.  mówiąc:  Teraz  wiem,  że  mi  Bóg  uczyni  do- 
brze, maiącemu  kapłana  z  rodu  Le  wite  kiego. 


l.  Bt/i  na  on  czas.  Historya  tego  Michy,  i  które  za  nim  idii  o  żenie  umorzonej 

byli.  Bo  ona  wojoa  z  Benjaminem  była  jeszcze 


Wykład  X.  J.  Wujka,  —  Roz,  17,  w. 

i  o  wojnie  przeciw  Benjaminowi,  działy  aię  przed  tem  niż  Sędziowie 

sa  iyiota  Phinees  synowca  Aaronowego,  jako  jest  w  rozd.  20,    a  Historya  Michy  stała  się  albo    zaraz    po  śmierci 

Jo2ue,  jeszcze  przed  Sędziami,  jako  rozumieją  naszy  ilómacze,    albo  za  czasu  Otboriiela,  który  oastąpił  po  Jozue. 

2J.  Poświęciłam  i  ślnbilam  to  grehro  Fana.  Panem  tu  zowie  bałwan  swój  pogański,  którego  za  boga  chwaliła,  bo 
rozumiejąc  w  nim  być  jaką  moc  Boską,  mniemała,  że  w  nim  prawdziwego  Boga  cbwaliła,  W  żydowskim  jest  ono 
własne  imię  Boże  HlTi^  kt6re  zowią  Jebowa,  klóre  tez  Żydowie  dawali  podczas  bałwanom,  na  co  się  skarisy  w  Ks- 
ld%dro&ci,  14.  I  temuż  to  bałwanowi  swemu,  jakoby  Bogu  prawdziwemu,  dała  ta  niewiasta  urobi<J  te  bożki  ryte  i 
odlewane,  które  ta  pismo  zowie  bałwany  t\  5» 
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O  Mobraniu  bałwana  Mkhasowego  przen  hraelitów  pokolenia  Ban,  w  cjsasie   wyprawy  na  miasto 

Lais* 

1.  In  diebus  illis  non  erat  rex  in  Israel,  et  tri-        1.  W  owe  dni  niebyło  króla  w  Izraelu,  a  poko- 

bus  Dau  quaerebat  possessiouem  ^ibi,  ut  habitaret    lenie  Dan  szukało  sobie  o^iadlosd,  w  któreyby  mie- 


śmierci  Samsona,  wprzódy  nim  Heli  do  rządów  rzeczą- 
pospolitą  został  wezwany,  Saliaous  zaś  to  odnosi  do 
czasu  zaraz  po  śmierci  Joznego;  którego  to  adania  są 
takoż  Lyranui,  Abulensis^  Ma  siu  8  i  Rybera,  w  miejsca 
wyżej  wspomnionem  przywiedzoni  od  Serarinaza. — Kas- 
dji  co  się  mu  sdatcalo  'prawego  f »  ceynit.  To  się  mó- 
wi dla  pokazania,  iż  nie  było  rzeczą  dziwną^  jeżeli  w 
czasie  anarchii  znaleźli  się  tacy,  którzy  na  takie  rzeczy 
bez  żadnej  obawy  sig  odważałi. 

7.  iJrngi  młodzieniec^  Mówi  się  drugi  dla  tego,  aże* 
by  odróżnić  od  mfodzieńca  pierwszego,  Micbasa  Byna, 
kapłana,  o  którym  nieco  przedtem  była  wzmianka^  t.  j. 
w.  5.  Ten  zaś^  o  którym  tutaj  się  mówi,  nie  tylko  w 
tem  micrjscu,  ale  i  w  rozdz.  naslępnyoi,  w,  3  i  15,  mło- 
dzie Acem  się  zowie.  Zdaje  się,  że  był  nieżonatym,  bo 
(w.  10)  o  jego  tylko  utrzymaniu  i  odzieniu  czyni  się 
wzmianka,  a  o  żonie  i  dzieciacb  nic  się  nie  wspomina. 
Potem  zaś  u  Danitów  pojął  żonę  i  dzieci  spłodził,  r.  18, 
w.  30.  —  Z  Bethlehem  Judy  z  pokolenia  jego,  T.  j. 
£  tego  Bethlehem,  które  jest  w  pokoleniu  Judy.  Inne 
bowiem  Bethlehem  jeat  w  pokoleDiu  Zabulon,  Jos, 
19,  15.  —  A  ten  byt  Letnt.  Owszem  był  wnukiem  sa- 
mego Mojżesza  bo  był  synem  Gersama,  syna  Mojżesza, 
jako  się  pokazuje  w  r,  \%  w,  30,  i  imię  jego  było  Jo- 
natban. 

8.  Chdał  gościem  h[fi\  Był  biednym;  ponieważ  lewici 
nie  mieli  żadnych  gruntów,  i  pobożność  ludu  była  o* 
ftygła,  ztąd  małe    były  dochody  lewitów,  którzy  £kąd  i- 

BibL  Si.  Test.  t.  L 


nąd  gdy  pobożność  kwitnęła  nie  tylko  micU  dostateczne 
utrzymanie^  lecz  t  opływali  w  bogactwa.  Levita  ten  był 
charakteru  płochego,  a  co  jeszcze  gorsza,  odstał  od  po- 
bożności i  religii  swoich  przodków. 

10.  Bądź  mi  ojcem  i  kapłanem.  Michaś  starszy  wie- 
kiem od  tego  lewityi  zowie  go  jednak  ojcem  przez  u- 
szanowanicj  zwykle  bogobojni  kapani  ojcami  są  nazy- 
wani.— Dziesi%6  stebrników,  T.  j  syklów.  Nie  raz  już 
powiedziałem,  że  jeden  sykiel  srebrny  czterem  srebrni- 
koni  królewskim  hiszpańskim  odpowiada. —  Dwie  ttzacie. 
Z  których  jedna  będzie  przydatną  w  czasie  zimowym, 
a  druga  w  czasie  letnim;  albo  z  których  jednej  będziesz 
używał  w  domu,  drugiej,  gdy  potrzeba  wyjść  z  domu^ 
zwłaszcza  w  dni  świąteczne,  a  następnie  ta  druga  będzie 
lepsza,  piękniejsza  i  droższa. 

13.  Ihrajs  wi>m,  ie  mi  Bóg  uczyni  dobrge.  Owszem 
przeciwnych  skutków  należało  się  obawiać^  jeśliby  roz- 
ważał swój  postępek;  albowiem  był  bałwochwalcą;  syna 
swego  bez  żadnego  prawn^  owszem  przeciwko  prawom 
ustanowił  kapłanem;  lewitę  pobudził  do  tOKu,  ażeby  zo- 
stał kapłanem,  co  się  niegodziło,  gdyż  nie  był  z  synów 
Aarona,  lecz  Mojżesza;  nareszcie  lewitę  tego,  nazna- 
czając mu  zapłatę,  do  czci  bałwanów  przywiódł;  co  wszy- 
stko największym  było  występkiem,  zdolnym  wywołać  kary 
Boskie. 

R.  18 — 1.  Nie  było  króla  w  Itr  ad  u.  Patrz  co  się 
powiedziało  wyżej,  w  r.  17^  w.  6.  —  Nie  wzięło  było 
działu.    T.   j,    wzięto  było  nie  doajć  obszerny    i  nieod* 

6^ 
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in  ea:  usque  ad  iilum  enim  diem   inter   ceteras 
tribus   sortem  non  aoceperat. 

2.  Miseriint  ergo  filii  Dan,  stirpis  et  familiae 
suaequinqueYiros  fortissimos  de  Saraa  et  Esthaol, 
ut  explorarent  terram,  et  diligenter  inspicerent, 
dixeruDtque  eis:  Ite,  et  considerate  terram.  Qui 
cum  pergentes  venissentin  montem  Ephraim,  et 
intrassent  domum  Michae,  reqaieverunt  ibi: 

3.  et  agnoscentes  vocem  adolescentis  Levitae, 
utentesque  illius  diversorio,  dixerunt  ad  eum: 
Quis  te  buc  adduxit?  quid  bic  agis?  quam  ob 
causara  buc  venire  vołuisti? 

4.  Qui  respondit  eis:  Haecetbaec  praestititmihi 
Micbas,  et  me  merccde  conduxit,  ut  sim  ei  sacerdos, 

5.  Rogayerunt  autem  eum,  ut  consuleret  Dorni- 
num,  ut  scire  possent,  an  prospero  itinere  perge- 
rent,  et  res  baberet  effectum. 

6.  Qui  respondit  eis:  Ite  in  pace:  Dominus  re- 
spi^it  viam  vestram  et  iter   quo  pergitis. 

7.  Euntes  igitur  quinque  viri  venerunt  Lais:vi- 
deruntque  populum  babitantem  in  ea  absque  ullo 
timore,  juxta  consuetudinem  Sidoniorum,  securum 
et  quietum,  nullo  ei  penitus  resistente,  magnarum- 
que  opum,  et  procul  a  Sidone  atque  a  cuoctis  bo- 
minibus  separatum. 

8.  Reversique  ad  fratres  suos  in  Saraa  et  Es- 
thaol,  et  quid  egissent  sciscitantibus  respoDderunt: 

9.  Surgite,  ascendamus  ad  eos:  yidimus  enim 
terram  valde  opulentam  et  uberem:  nolite  negli- 
gere,  nolite  cessare;  eamus,  et  possideamus  eam, 
nullus  erit  labor. 

10.  Intrabimus  ad  securos,  in  regionem  latissi- 
mam,  tradetque  nobis  Dominus  locum,  in  quo 
nullius  rei  est  penuria,  eorum  quae  gignuntur 
in  terra. 

11.  Profecti  igitur  sunt  de  cognatione  Dan,  id 
est  de  Saraa  et  Estbaol  Bexcenti  viri  accincti 
armis  bellicis, 

12.  ascendentesque  manserunt  in  Cariathiarim 
Judae,  qui  locus,  exeo  tempore,  castrorum  Dan 
nomen  accepit,  et  est  post  tergum  Cariathiarim. 

13.  inde  transierunt  in  montem  Ephraim.  Cum- 
que  yenissent  ad  domum  Micbae, 

14.  dixerunt  quinque  viri,  qui  prius  missi  fu- 


szkało:  bo  ai  do  cnego  dnia  między  innćmi  po- 
koleftmi  nie  wzięło  było  działu. 

2.  A  tak  posłali  synowie  Dan,  z  pokolenia  y  do- 
mu swego  piąci  mężów  barze  mocnych  z  Saraa  j 
ź  Estbaol,  aby  wyszpiegowali  ziemię  y  pilnie  wy- 
patrzyli: y  rzekli  im:  Idźcie,  a  wyszpieguyćie  zie- 
mię. Którzy  gdy  poszedszy,  przyszli  na  górę  E- 
pbraim,  y  weszli  do  domu  Michy,  odpoczynęli  tam: 

3.  a  poznawszy  glos  młodźietica  Lewity,  ystó- 
iąc  w  iego  gospodzie,  rzekli  do  niego:  Eto  tię  ta 
przywiódł?  co  tu  czynisz?  dla  czegoś  ta  Chdał 
przyyśdź? 

4.  Który  im  odpowiedział:  To  a  to  mi  uczynił  Hi- 
chasz,  y  naiął  mię  za  myto,  abych  mu  był  kapłanem. 

5.  Y  prosili  go,  aby  się  radził  Pana,  żeby  mo- 
gli wiedzieć,  ieśli  szczęśliwą  drogą  szli,  y  ieśli 
rzecz  miała  mieć  skutek. 

6.  Który  im  odpowiedział:  Idźcie  w  pokoiu:  Pan 
patrzy  na  drogę  wasze  y  na  szćie  którym  idżiede. 

7.  Poszedszy  tedy  pięć  mężów,  przyszli  do  Lais: 
y  uyżrzeli  lud  mieszkający  w  nim  hez  żadnćybo- 
iaźni,  według  zwyczaiu  Sydoficzyków,  bezpiecznie 
y  spokoynie,  bo  się  im  żaden  nię  sprzeciwił,  y 
wielkich  bogactw,  a  daleko  od  Sydonu,  y  od 
wszytkich  ludżi  oddzieleni. 

8.  Y  wróciwszy  się  do  braćióy  swśy  do  Saraa 
y  Estbaol,  a  coby  sprawili,  pytaiącym  odpowiedzieli: 

9.  Wstatićie,  pódżmy  do  nich,  bośmy  widzieli 
ziemię  barzo  bogatą  y  obfitą:  nie  zaniedby  wayćie, 
nie  przestayćie,  pódźmy  a  posiądźmy  ią,  nie 
będzie  żadnśy  prace. 

10.  Wnidźiemy  do  przespiecznycb,  do  krainy 
barzo  szćrokićy,  a  da  nam  Pan  mieysce,  na  któ- 
rym niómasz  niedostatku  żadnćy  rzeczy  z  tych, 
które  się  na  ziemi  rodzą. 

U.  Wyiacbali  tedy  z  pokolenia  Dan,  to  iest, 
z  Saraa  y  z  Esthaol  sześćset  mężów  przepasa- 
nych bronią  woienną, 

12.  a  szedszy  położyli  się  w  Kariathiarim  Judz- 
kim, które  mieysce  od  onego  czasu,  Obóz  Daa 
imię  wzięło:  a  iest  za  Kariathiarim. 

13.  Ztamtąd  przeszli  na  górę  Ephraim.  A  gdy 
przyszli  do  domu   Michy, 

14.  rzekli  pięć  mężów,  którzy  pierwóy  posłani 


powiedni  bo  objęcia  tak  wielkiej  liczby  Danitów;  gdyż 
jeszcze  nie  byli  zupełnie  wygnani  Chananejczycy,  któ- 
rzy zajmowali  ziemię  ich  działu.  Albo  może  Danici  nie 
uważali  go  za  dość  dla  się  obszerny  i  stosoiroy. 

2.  Z  Saraa  i  z  Esłhaoh  Patrz  co  się  powiedziało, 
r.  13,  w.  12.  —  Aby  wyszpiegowali  ziemię.  Czy,  jako 
mieysce  pobytu,  okaże  się  dogodną,  po  wygnania  da- 
wnych mieszkańców. 

3.  doznawszy  glos  młodzieńca.  Poznawszy  pewną 
cudzoziemczynę,  w  wymowie  młodzieńca;  pospolicie  bo- 
witin  się  trafia,  że  w  tej  samej  prowincyi,  tego  samego 
używającej  języka,  różna  jednak  bywa  pronuncyacya  na- 
wet sąsiednich  tylko  miast. 

6.  Idźcie  w  pokoju:  PUn  patrzy  na  drogę  wasze, 
Albo  bałwan  przemówił,  czyli  w  inny  sposób  za  pomocą 
sztuki  szatańskiej  odpowiedział;  albo  lewita  powiedział 
to  co  uważał  za  przyjemne  dla  nieb. — Szcie,  albo  ście. 
Iście^  chodzenie,  chód,  droga.  Linde. 


7.  Przyszli  do  Lais,  Miasto  to  leży  ku  północy,  na 
granicy  ziemi  obiecanej,  przy  górze  Libanie,  które  tei 
nazwane  jest  Lesem^  Jos,  r.  19,  47,  i  Dan,  potem  jak 
przez  Danitów  zajęte  zostało,  tutaj,  w.  29,  iJoz.  w  miej- 
scu wyżej  wskaż.  —  Według  ewyctajn  Sydończykóm, 
Albo  że  ci  trzymali  się  ustaw  i  zwyczajów  Sydończy- 
ków,  albo  że  dla  głębokiego  pokoju  i  bezpieczeństwa  im 
byli  podobni. — Bo  sif  im  iaden  ntesprzecitcih  W  tekś- 
cie hebrajskim  jest:  t  nie  hyi  zawstydzający  siowtm  na 
ziemia  t.  j.  nie  było  żadnego,  któryby  za  ową  rzecz  ick 
powstydzał,  choćby  samem  nawet  słowem;  i  dla  tego, 
nie  było  żadnego,  ktoby  im  się  sprzeciwił.  Są  jednak, 
którzy  to  odnoszą  do  gnuśności  i  rozwolnienia  obycza- 
jów magistratu,  jak  gdyby  się  mówiło:  Żadnego  nie  by- 
ło urzędnika,  któryby  przestępców  karcić,  albo  upomi- 
nając i  strofując  zawstydzać,  i  tak  złym  obyczajom 
sprzeciwiać  się  śmiał,  albo   chciał. 

14.  Braciej  swojej.  Innym  Danitom  współrodakom, 
którzy  byli  z  tegoż  samego   pokolenia.— JRcitri^ctei  co  się 
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erant  ad  considerandam  terram  Lais,  ceteris  fra- 
ttibus  suis:  Nostis  quod  in  domibus  istis  sit  ephod 
et  theraphim  et  sculptile  atque  coDflatile:  yidete, 
quid  Yobis  placeat. 

15.  Et  cum  paululum  declinassent,  ingressi 
8unt  domam  adolescentis  Leyitae,  qui  erat  io  do- 
mo  Michae,  salutaveruntque  eum  verbis  pacificis. 

16.  Sescenti  autem  Yiri  ita,  ut  erant  armati, 
stabant  antę  ostium. 

17.  At  illi  qui  ingressi  fuerant  domum  juve- 
nis,  sculptile,  et  ephod,  et  theraphim,  atque  eon- 
flatile  toiiere  nitebantur,  et  sacerdos  stabat  antę 
ostium,  sexcentis  yiris  fortissimis  haud  procul  ex- 
pectantibus. 

18.  Tulerunt  igitur,  qui  intrayerant,  sculp- 
tile, ephod  et  idola,  atque  conflatile.  Quibus  di- 
xit  sacerdos:  Quis  facitis? 

19.  Cui  responderunt:  Tace,  et  pone  digitum 
super  os  tuum:  yenique  nobiscum,  ut  habeamus 
te  patrem  ac  sacerdotem.  Quid  tibi  melius  est, 
ut  sis  sacerdos  in  domo  unius  yiri,  an  in  una 
Łribu  et  familia  in  Israel? 

20.  Quod  cum  audisset,  acquieyit  sermonibus 
eorum,  et  tulit  ephod  et  idola,  ac  sculptile,  et 
profectus  est  cum  eis. 

21.  Qui  cum  pergerent,  et  antę  se  irefecissent 
paryulos  ac  jumenta,  et  omne  quod  erat  pretiosum, 

22.  et  jam  a  domo  Michae  essent  procul,  yi- 
ri qui  habitabant  in  aedibus  Michae  conclaman- 
tes  secuti  sunt, 

23.  et  post  tergum  clamare  coeperunt.  Qui 
cum  respexissent,  dixerunt  ad  Micham:  Quid  tibi 
yis?  cur  clamas? 

24.  Qui  respondit:  Deos  meos,  quos  mihi  feci, 
tulistis,  et  sacerdotem,  et  omnia  quae  habeo,  et 
dicitis:  Quid  tibi  est? 

25.  Dizeruntque  ei  filii  Dao:  Caye  ne  ultra 
loquaris  ad  nos^  et  yeniaut  ad  te  yiri  animo  con- 
citatii  et  ipse  cum  omni  domo  tuo  pereas. 

26.  Et  bic  coepto  itinere  perrexerunt.  Yidens 
autem  Michaś,  quod  fortiores  se  essent,  reyersus 
est  in  domum  suam. 

27«  Sexcenti  autem  yiri  tulerunt  sacerdotem, 
et  quae  supra  diximus:  yeneruutque  in  Lais  ad 
populum  quiescentem  atque  securum,  et  percusse- 
runt  eos  in  ore  gladii:  urbemque  incendio  tra- 
diderunt, 

28.  nullo  penitus  ferente  praesidium,  eo  quod 
procul  habitarent  a  Sidone,  et  cum  nullo  homi- 
num  haberent  quidquam  societatis  ac  negotii. 
Erat  autem  ciyitas  sita  in  regione  Rohob:  quam 
rursum  ex8truentes  habitayerunt  in  ea, 


byli  na  wyszpiegowanie  ziemi  Lais,  do  drugićy 
braćićy  swoićy:  Wiecie  źe  w  tych  domiech  iest 
ephod  y  theraphim,  y  rycina  y  lićina:  patrzcież, 
co  się  wam  podoba. 

15.  A  trochę  ustąpiwszy;  weszli  do  domu  mło- 
dzieńca Lewity,  który  był  w  domu  Michy,  y  po- 
zdrowili go  słowy  spokoynómi. 

16.  A  sześćset  mężów  tak,  iako  byli  zbroyaii 
stali  przededrzwiami. 

17.  Lecz  oni  którzy  byli  weszli  do  domu  mło- 
dzieńca, rycinę  y  ephod  y  theraphim,  y  lićiuę 
wziąć  usiłowali,  a  kapłan  stał  przede  drzwiami,  a 
szeSćset  mężów  mocnych  niedaleko  czekali. 

18.  Wzięli  tedy,  którzy  byli  weszli,  rycinę,  e- 
phod  y  bałwany  y  lićinę.  Którym  rzśkł  kapłan: 
Cóż  czynicie? 

19.  Któremu  odpowiedzieli:  Milcz,  a  połóż  pa- 
lec na  usta  twoie:  a  pódź  z  nami,  żebyśmy  ćię 
mieli  za  oyca  y  kapłana.  Coć  lepiśy  żebyś  był 
kapłanem  w  domu  iednego  męża,  czyli  w  iednym 
pokoleniu  y  familiićy  w  Izraelu? 

20.  Co  gdy  usłyszał,  przyzwolił  na  ich  powie- 
ści, y  wiiął  ephod  y  bałwany  y  rycinę,  y  szedł 
z  nimi. 

21.  Którzy  gdy  odeszli,  puściwszy  przed  sobą 
dziatki  y  bydło,  y  wszytko  co  było  kosztownego, 

22.  y  iuż  daleko  było  od  domu  Michy:  mężo- 
wie którzy  mieszkali  w  domu  Michy,  zwoławszy 
się  gonili  ich, 

23.  y  poczęli  wołać  za  nimi.  Którzy  obeyźrza- 
wszy  się,  rzekli  do  Michy:  Czego  chcesz?  przecz 
wołasz? 

25.  Który  odpowiedział:  bogi  moie,  którym  so- 
bie sprawił,  pobraliście  y  kapłana,  y  wszytko  co 
mam,  a  mówicie:  Coć  iest? 

25.  Y  rzekli  mu  synowie  Dan:  Strzeż  się  abyś 
więcćy  do  nas  nie  mówił,  y  nieprzyszli  do  ciebie 
mężowie  rozgniewani,  a  zginąłbyś  sam  y  z  do- 
mem twoim. 

26.  Y  tak  zaczętą  drogą  szli.  A  widząc  Michaś, 
że  są  mocnieyszy  nadeń,  wrócił  się  do  domu 
swego. 

27.  A  sześćset  mężów  wzięli  kapłana,  y  cośmy 
wyższóy  powiedzieli:  y  przyszli  do  Lais,  do  ludu 
spokojnego  y  bespiecznego,  y  porazili  ie  pasz- 
czeką  miecza:  y  miasto  spalili, 

28.  a  żaden  ich  z  goła  nie  ratował,  źe  daleko 
mieszkali  od  Sydonu,  a  z  żadnemi  ludźmi  nie 
mieli  towarzystwa  ani  sprawy  żadnśy.  A  było 
miasto  położone  w  krainie  Rohob:  które  znowu 
zbudowawszy,  mieszkali  w  nim,  


wam  podoba.  Zważcie,  co  wam  czynić  wypada:  czy  na- 
leży próbować  tego  wszystkiego,  a  nawet  przemocą  ode- 
brać i  z  sobą  unieść;  czy  raczćj  wypadu  nie  rozpoczynać 

15.  A  trochę  ustąpiwszy.  T.  j.  z  drogi,  już  powziąw- 
8zy  zamiar,  wstąpić  do  domu.  —  Do  domu  młodzieńca 
Lewity.  T.  J.  do  tćj  części  domu,  gdzie  mieszkał  lewita, 

17.  Stal  przede  drzwiami.  Lecz  wnet  wszedłszy  do 
domu,   znajduje  pięciu  mężów,  bałwany    i  apparat  świę- 


ty pakujących. 

19.  Coć  lepiej.  Przekonywają  dowodami  z  zysku  i  god- 
ności wyższój  czerpanemi. 

24.  Wszystko  co  mam.  W  tekście  bebr.  i  cóż  mi  je- 
szcze^ albo  nad  to.  Zdaje  się,  oprócz  bałwanów  swych 
inne  rzeczy  mniej  ważyć  i  niemi  pogardzać. 

28.  Daleko...  od  Sydonu.  Któremu  może  Lais  było 
podległe.  —  W  krainie  liohob.  Która  była  częścią  Syryi 
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29.  Yocato  nomine  civitatis  Dan  juxta  yocabu- 
lum  patris  sai,  quem  genuerat  Israel,  quae  prius 
Lais  dicebatur. 

30.  Posueruntque  sibi  sculptile,  et  Jonathan 
filium  Gersam  filii  Moysi,  ac  filios  ejus  sacerdo- 
tesiatribu  Dan,  usąue  ad  diem  captiyitatis  suae. 

81.  Mansitque  apud  eos  idolum  Michae  omni 
tempore,  quo  fuit  domus  Dei  in  Siło;  in  diebus 
illis  non  erat  rex  in  Israel. 


29.  dawszy  miastu  imię  Dan,  wedle  imienia 
cyca  swego,  którego  zrodził  Izrael,  które  przed 
tym  Lais  zwano. 

30.  Y  postawili  sobie  rycinę,  y  Jonathan  syna 
Gersam  syna  Moyżeszowego,  y  syny  iego  kapłaay 
w  pokoleniu  Dan,  aż  do  dnia  poymania  swego. 

31.  Y  został  u  nich  bałwan  Michów  przez 
wszytek  czas,  póki  był  dom  Boży  w  Siło;  na  on 
czas  nie  było  króla  w  Izraelu. 
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o  sprosnem  i  ókrutnem  umorzeniu  hony  jednego  Lewity  przez  Onbaonitów,  o  rozsiekaniu  jej  dala 
przez  męiia  na  dwanaście  części,  i  rozesłaniu  po  jednój  sztuce  do  kahdego  pokolenia. 


1.  Fuit  quidam  vir  Leyites  habitans  in  latere 
montis  Ephraim,  qui  accepit  uxorem  de  Bethle- 
hem  Juda: 

2.  quae  reliquit  eum,  et  reversa  est  in  dofnum 
patris  sui  in  Bethlehem,  mansitque  apud  eum 
quatuor  mensibus. 

3.  Secutusque  est  eam  vir  suus,  volens  recon- 
ciliari  ei,  atque  blandiri,  et  secum  reducere,  ha- 
bens  in  comitatu  puerum  et  duos  asinos:  quae 
suscepit  eum,  et  introduxit  in  domum  patris  sui. 
Quod  cum  audisset  socer  ejus,  eumque  yidisset, 
occurrit  ei  laetus, 

4.  et  amplexatus  est  hominem.  Mansitque  ge- 
ner  in  domo  soceri  tribus  diebus.  comedeus  cum 
eo  et  bibens  familiariter. 

5.  Die  autem  quarto  de  nocte  consurgens,  pro- 
ficisci  Yoluit;  quem  tenuit  socer,  et  ait  ad  eum: 
Gusta  prius  pauxilium  panis'  et  conforta  stoma- 
chum,  et  sic  proficisceris. 

7.  Sederuntque  simul,  ac  comederunt  et  bibe- 
runt.  Dixitque  pater  puellae  ad  generum  suum: 
Quaeso  te  ut  hodie  hic  maneas,  pariterque  lae- 
temur. 

6.  Atille  consurgens,  coepit  velle  proficisci.  Et 


1 .  Był  nieiaki  mąż  Lewit  mieszkaiący  w  boka 
góry  Ephraim,  który  poiął  żonę  z  Bethlehem 
Judy: 

2.  która  go  opuściła,  y  wróciła  się  do  doma 
oyca  swego  do  Bethlehem,  y  mieszkała  u  niego 
cztćry  miesiące. 

8.  Y  szedł  za  nią  mąż  iśy,  chcąc  się  z  ni) 
poiednaC,  y  łagodnie  użyć,  y  z  sobą  przywieść, 
maiąc  w  towarzystwie  chłopca  y  dwa  osły:  która 
przyięła  go,  y  uwiodła  do  domu  oyca  swego.  Co 
gdy  usłyszał  świekier  iego,  uyźrzawszy  go,  żabie- 
żał  mu  z  radością, 

4.  y  obłapił  go.  T  mieszkał  zięć  w  domu  świe- 
kra trzy  diM  iedząc  i  piiąc  z  nim  przyiaćielsko. 

5.  A  czwartego  dnia  wstawszy  w  nocy,  chciał 
odiechać.  Którego  zatrzymał  świekier,  y  rzćkł 
do  niego:  Ziódz  piórwćy  trochę  chleba,  a  pokrzep 
żołądka,  y  tak  poiedźiesz. 

6.  Y  siedzieli  z  sobą,  y  iedli  y  pili.  Y  rzftł 
ociec  dziewki  do  źięćia  swego:  Proszę  ćię  zostali 
tu  leszcze  przez  dziś,  a  bądźmy  wespół  dobrif 
myśli. 

7.  Ale  on  wstawszy  począł  clićieć  odiechać.  A 


Trachonickiój,    jak  się  pokazuje  z  ks.    IL    Król.  r.  10, 
w,  6.  i  8, 

29.  Wedle  imienia  cjca  swego,  Albowiem  wszyscy  byli 
DaDitami  i  synami  Dana. 

30.  Aż  do  dnia  pojmania  swego.  To  niektórzy  tłó- 
macza  o  niewoli  Izraelitów  pod  Salmanazarem,  o  któ- 
rój  jest  wzmianka,  lY,  Kr.  17;  tak  Łyranus.  Drudzy  o 
wzięciu  arki^  gdy  zabraną  została  przez  Philistyńczyków, 
z  wielką  porażką  Izraelitów,  I.  Król,  4.  Inni  nareszcie 
mniemają^  że  jest  mowa  o  pewnój  szczegółowej  jakiejś 
niewoli  miasta  Dan. 

81.  Przez  wszystek  czas,  póki  był  dom  Boży  w  Siło. 
T,  j.  dopóki  arka  nie  zosuła  wziętą  przez  Philistyńczy- 
kow,  jako  powiedz,  w  w.  30. 

R.  19.—].  Góry  Ephraim.  Patrz  wyżśj  co  się  powie- 
działo, r.  17,  1. 

2.  Która  go  opuściła,  Abulensis  (qnaest  5)  mniema, 
że  to  oznacza,  iż  ona,  zdradzając  wiarę  małżeńską, 
swego  małżonka  opuściła.  Myranos  sądzi,  że  ona,  albo 
przez  małżonka  została  wydalona,  jako  przekonana 
o  występku,  albo,  pomimo  wiedzy  męża  o  tóm  wszyst- 
kiem,  sama  razem  z  cudzołożnikiem  uciekła.  Ariasz 
mniema,  że  ona  niedopuściła  się  cudzołóztwa,  lecz  od- 
łączyła się  od  męża,  ażeby  pedług  swćj  woli  żyła.  Jó- 
zef powiada,  że  dla  jćj  wielkiśj  piękności,  mąż  tak  da- 
/ece  ją  pokochał,  iż  ciągle  na   nią  miał  swój  wzrok  wy- 


tężony, ona  zaś  przeciwnie  mało  go  kochała;  stąd  i  obt^ 
stron  wynikły  podejrzenia  i  rozterki,  które  dały  po- 
wód do  odejścia.  Serariusz  atrzymigcL  te  ona,  będą^ 
obrażona  przez  małżonka,  chciała  pójrc  za  mąż  za  dro- 
giego, o  cudzołóztwo  zaś  ją  nie  potępia. 

3.  /  szedł  za  nią  mąi  f^,  chcąc  si^  z  nią  pąjediaL 
"W  tekście  hebr.  jest:  sz^ł  za  nią^  aieby  mówU  i^ 
serca  jif,  który  sposób  mówienia,  znaczy  łagodnie  po- 
chlebnie przemawiać,  albo  przymiiać  się,  pochlfbU^ 
jako  nasz  tłumacz  przekłada.  Jeśliby  ze  strony  nie 
wiasty  zostało  popełnione  cudzołóztwo,  i  ona  za  dro-  . 
giegoby  za  mąż  poszła,  podług  prawa  Denter.  r.  H 
w.  3  i  4,  nie  godziłoby  się  lewitowi  znowa  ją  przyino- 
waó,  czyby  żył  drugi  małżonek,  czyby  już  umarł,— iW 
j^a  go.  Dobrze  i  mądrze  postąpiła  żona  lewity,  kt^ 
ra,  niepomna  będąc  na  urazy,  z  małżonkiem  się  poje- 
dnała. Inne  dumne  i  gniewliwe,  im  bardzie  widią  «9  . 
być  poszukiwanemi  i  zachęcanemi  do  pojednania  ^ 
tóm  bywają  trudniejsze  i  drażliwsze. 

5.  Wstawszy  w  nocy.  T.  j.  o  brzasku,  podczas  i«i* 
tania. 

7.  Świekier  usilnie  go  wsciągnąf.  W  tekstach  hebr. 
i  greckim  jest,  zmusił  go.  Piękny  przykład  lodzkośei 
przyjaźni  i  gościnności;  jaki  był  tóż  uczniów,  Idąi^cli  ^ 
Emmaus,  którzy  przymusili  gOy  jak  powiada  1  iakttf 
24,  29,  to  jest  Chrystusa. 


\ 
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lihilominus  obnise  eum  socer  tenuit,  et  apad  se 
'ecit  maoere. 

8.  Maoe  autem  facto,  parabat  Levites  iter.  Cui 
jocer  rursura:  Oro  te,  inąuit,  ut  paulułum  cibi 
^apias,  et  assumptis  yiribus,  donec  increscat  dies, 
[wstea  proficiscaris.   Comederunt  ergo  simnl. 

9.  Surrexitque  adolescens,  ut  pergeret  cumuxo- 
re  sua  et  puero.  Cui  rursum  locutus  est  socer: 
[lonsidera,  quod  dies  ad  occasum  decIivior  sit,  et 
propinguat  ad  yesperum:  mane  apud  me  etiam 
liodie,  et  duo  laetum  diem,  et  cras  proficisceris, 
ut  yadas  in  domum  tuam. 

10.  Noluit  gener  acąuiescere  sermonibus  ejus: 
sed  statim  perrexit,  et  venit  contra  Jebus,  quae 
litero  nomioe  vocatur  Jerusalem,  ducens  secum 
luos  asinos  onustos^  et  concubinam, 

11.  Jamque  eraut  juxta  Jebus,  et  dies  mutaba- 
tur  in  noctero:  dixitque  puer  ad  dominum  suura: 
Veoi,  obsecro,  declinemus  ad  urbem  Jebusaeornm, 
et  maneamus  in  ea. 

12.  Cui  respondit  dominus:  Non  ingrediar  op- 
pidum  gentis  alienae,  quae  non  est  de  filiis  is- 
ra^l,  sed  transibo  iisqQe   Gabaa: 

13.  et  cum  łlluc  pervenero,  manebimus  in  ea, 
aut  certę  in  urbe  Rama. 

14.  Transierunt  ergo  Jebus,  et  coeptum  carpe- 
bant  iter,  occubuitque  eis  soljuxta  Gabaa,  quae 
est  in  tribu  Benjamin: 

15.  diverteruntque  ad  enm,  ut  manerent  ibi. 
Quo  cum  intrassent,  sedebant  in  platea  civitatis, 
et  nuUus  eos  recipere  voluit  hospitio. 

16.  Et  ecce,  apparuit  homo  senex,  reyertens  de 
agro  et  de  operę  suo  yesperi,  qui  et  ipse  de  monte 
erat  Ephraim,  et  peregrinus  habitabat  in  Gabaa; 
homines  autem  regionis  illius  erant  filii  Jemini. 

17.  £leyatisque  oculis,  yidit  senex  sedentem 
hominem  cum  sarcinulis  auis  in  platea  ciyltatis, 
et  dixit  ad  eum:  Unde  yenis?  et  quo  yadis? 

18.  Qui  respondit  ei:  Profecti  sumus  deBethle- 
hem  Juda,  et  pergimus  ad  locum  nostrum,  qui 
est  in  latere  montis  Ephraim,  unde  ieramus  in 
Bethlehem:  et  nunc  yadimus  ad  domum  Dei,  nul- 
lusąue  sub  tectum  suum  nos  yult  recipere, 

19.  habentes  paleas  etfoenum  in  asinorum  pa- 
bulum,  et  panem  ac  yinum  in  meos  et  ancillae 
tuae  usus,  et  pueri,  qul  mecum  est:  nulla  re  in- 
digemus  nisi  hospitio. 

20.  Cni  respondit  senex:    Pax  tecum  sit,   ego 


śwlekier  przedśię  usilnie  go  wśćiągał,   y  zatr^- 
mał  przy  sobie. 

8.  A  gdy  było  rano,  gotował  się  Lewit  w  dro- 
gę. Któremu  zaś  rzśkł  świekier:  Proszę  ćię,  ziśdz 
co  trochę,  a  pośiliws/y  Się,  aż  do  dnia  przybędzie, 
potym  poiedźiesz.  Y  tak  iedli  z  sobą. 

9.  Y  wstał  młodzieniec  aby  iechał  z  żoną  swą 
y  z  chłopcem.  Któremu  zaś  rzekł  świekier;  Obacz, 
żeś  się  iuż  dźiefi  chyli  ku  zachodu,  a  wieczór 
nadchodzi:  zostafi  u  mnie  iescze  dziś,  a  straw 
dźieft  wesoło,  a  iutro  póydźiesz,  abyś  szedł  do 
domu  twego. 

10.  Niechciał  zięć  przyzwolić  na  mowę  iego: 
ale  wnet  poiechał,  y  przyszedł  przeciw  Jebuz, 
które  inszym  imieniem  zową  Jeruzalem,  wiodąc 
z  sobą  dwa  osły  z  brzemiouy  y  nałożnicę. 

11.  Y  iuż  byli  u  Jebuz,  a  dźiefi  się  odmieniał 
w  noc,  y  rzśkł  sługa  do  Pana  swego:  Pódź,  pro- 
szę, wstąpwa  do  miasta  Jebuzeyczyków,  a  zostaft- 
my  w  nim. 

12.  Którćmu  odpowiedział  Pan:  Nie  wstąpię  do 
miasta  obcego  narodu,  który  nie  iest  z  synów 
Izraelowych,  ale  przeydę   aż  do  Gabaa: 

13.  a  tam  przyszedszy,  staniemy  w  nim:  abo 
więc  w  mieście  Rama. 

14.  A  tak  minęli  Jebuz,  yszli  zaczętą  drogą, 
y  zaszło  im  słońce  u  Gabaa,  którMest  w  pokole- 
niu Beniamin: 

15.  y  weszli  do  niego,  aby  tam  zostali.  Gdzie 
gdy  wszedszy,  śied;!ieU  na  ulicy  mieyskióy,  a  ża- 
den ich  nie  chciał  przyiąć  do  gospody. 

16.  Alić  oto  przyszedł  człowiek  stary  wracaią- 
cy  się  z  pola  y  od  roboty  swey  wieczór,  który  t^ż 
był  z  góry  Ephraim,  a  gościem  mieszkał  w  Gabaa, 
a  ludzie  onóy  kraioy  byli  synowie  Jemini. 

17.  Y  podniózszy  oczyuyźrzał  starzec  człowie- 
ka siedzącego  z  tłomoczki  swómi  na  ulicy  miasta: 
y  rzśkł  do  niego:  Zkąd  idziesz?  a  dokąd  idziesz? 

IS.Który  mu  odpowiedział:  Wyiachaliśmy  zBeth- 
lehem  Judy,  aidźiem  do  mieysca  naszego,  które 
iest  w  boku  góry  Ephraim,  z  kądeśmy  byli  wyszli 
do  Bethlehem:  a  teraz  idziemy  do  domu  Bożego, 
a  żaden  nas  niechce  przyłąć  pod  dach  swóy, 

19.  maiących  plewy  y  siano  na  obrok  oslóm, 
a  chlób  y  wino  na  moię,  y  służebnice  twoiśy  po- 
trzebę, y  chłopca,  który  iest  zemną:  niczego  nie 
potrzebuiemy  iedno  gospody. 

20.  Któremu  starzec  odpowiedział:  Pokóy  z  to- 


8.  Aś  dnia  przybędzie,  Hebr.  nachyli  się  deień^  t.  j. 
ai  upał  się  zmnic^jszy  i  do  drogi  powietrze  nieco  będzie 
dc^odniejsM. 

10.  Przeciw  Jebnz.  To  jest  Jeruzalem,  które  tak 
Jest  naiwane  od  Jebuze jeżyków,  mieszkańców;  a  przed- 
tem, i  w  czasie  panowania  Melchizedecha,  nazywało  się 
Salem. 

12.  Aś  do  Gabaa.  To  miasto,  znajdnje  się  w  poko- 
l«iia  Beigamina,  jak  się  mówi  w  w.  14  1  nast.  Są  je- 
dnak, którzy  w  pokolenia  Benjamina  dwojakie  Gabaa 
ttmiesicząją,  jeduo  górzyste,  drugie  polne;  albowiem  w 
natt.  r.  20y  w.  31,  w  tek.  hebr.  się  mówi,  Gabaa  na 
polu,  u  j.   a2eby    odróżnić    od    górnego,    któremu    jest 


blizkie  i  do  którego  wstąpił   Lewita,  jak  utrzymi^e   Se- 
rariusz,  9,  6. 

13.  Albo  toięc  w  mieście  Rama,  Miasto  to  sąsiednie 
jest  pierwszemu,  i  w  tem  samem   pokoleniu  Benjamina. 

16.  Gościem.  T.  j.  dla  tego,  że  nie  mieszkał  wśród 
braci  swoich  Ephraimczyków,  lecz  między  Benjamita- 
mi.— JBf/Zi  synoioie  Jemini.  Synowie  Benjamina;  który 
bowiem  nazwany  jest  Benjaminem,  Genes.  3a,  18,  tenże 
niekiedy  zowie  się  Jemini,  jako  wyżej,  r.  3,  15,  i  I. 
Kr.  9,  1,  i  w  innych  miejscach  często. 

18.  jPo  domu  Bożego.    Siło  bowiem,    gdzie    zna.i*^ 
się  przybytek  i  arka,  było  w  pokoleniu   Efcaiwi«M, 
szli.  LXX.  mają  dom  -mói.  ^"5\^.  ^m  ^\n\^\-v>\«^ 
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pfaebebo  omnia,  quae   necessaria  sunt:    tantum, 
quaeso,  ne  in  platea  maneas. 

21.  Introduxitque  eum  in  domum  suam,  et  pa- 
bulum  asinis  praebuit:  ac  postquam  layeruntpe- 
des  suos,  recepit  eos  in  conYiyium. 

22.  lllis  epulantibus,  et  post  laborem  itineris 
cibo  et  potu  reficientibus  corpora,  venerunt  viri 
ciritatis  illius,  filii  Belial,  (id  est  absque  jugo) 
et  circumdantes  domum  senis,  fores  pulsare  coe- 
perunt,  clamantes  ad  dominuni  domus,  atque  di- 
centes:  Educ  virum,  quiingres3us  est  domum  tu- 
am,  ut  abutamur  eo.  (Gm.  19,  5.) 

23.  Egressusque  est  ad  eos  senex,  et  ait:  No- 
lite  fratres,  nolite  facere  malum  hoc:  quia  ingres- 
8U3  est  homo  hospitium  meum,  et  cessate  ab  hac 
stultitia: 

24.  habeo  fiiiam  virginem,  et  hic  homo  habet 
concubinam,  educam  eas  ad  vos,  ut  humilietis  eas, 
et  yestram  libidinem  compleatis:  tantum,  obsecro, 
ne  scelus  hoc  contra  naturam  operemini  in  virum. 

25.  Nolebant  acquiescere  sermonibus  illius;  quod 
cernens  homo,  eduxit  ad  eo3  concubinam  suam, 
et  eis  tradidit  illudendam;  qua  cum  tota  nocte 
abusi  essent,  dimiserunt  eam  mane. 

26.  At  mulier,  recedentibus  tenebris,  venit  ad 
ostium  domus,  ubi  manebat  dominus  suus,  et 
ibi  corruit. 

27.  Mane  facto,  surrexit  homo,  et  aperuit  ostium, 
ut  coeptam  expleret  viam;  et  ecce  concubina  ejus 
jacebat  antę  ostium  sparsis  in  limine  manibus. 

28.  Cui  ille,  putans  eam  quiescere,  loquebatur: 
Surge^  et  ambulemus.  Qua  nibil  respondente,  in- 
telligens,  quod  erat  mortua,  tuiit  eam,  et  impo- 
8uit  asino,  rever8asque  est  in  domum  suam. 

29.  Quam  cum  esset  ingressus,  arripuit  gla- 
dium,  et  cadaver  uxoris  cum  ossibus  suis  in  duo- 
decim  partes  ac  frusta  concidens,  misit  in  omnes 
Łerminos  Israel. 


bą  niech  będzie:  ia  dam    czego   potrzeba:    tylko 
proszę,  żebyś  niestał  na  ulicy. 

21.  Y  w  wiódł  go  do  domu  swego,  y  dał  osłom 
obrok:  a  skoro  umyli  nogi  swoie,  wziął  ie  na 
ucztę. 

22.  A  gdy  oni  używali:  a  po  utrudzeniu  z  dro- 
gi, iedząc  i  piiąc  ciała  posilali,  przyszli  mężowie 
miasta  onego  synowie  Belial  (to  iestbez  iarzma) 
a  obstąpiwszy  dóm  starców,  we  drzwi  bić  poczęli, 
wołaiąc  do  pana  domu  y  mówiąc:  Wywiedź  męża, 
który  wszedł  do  domu  twego,  że  będziem  z  nim 
czynie  Co  chcemy. 

23.  Y  wyszedł  do  nich  starzec,  y  rzekł:  Nie- 
chćićyćie  bracia,  niechćieyćie  czynić  tego  złego:  bo 
wszedł  człowiek  do  gospody  moićy,  a  przestawicie 
od  tego  szalefistwa: 

24.  mam  córkę  dziewicę,  a  ten  człowiek  ma 
nałożnicę,  wywiodę  ie  do  was,  że  ie  poniżycie,  a 
waszą  psotę  wypełnicie,  tylko,  proszę,  tey  niecnoty 
przeciw  przyrodzeniu  z  mężem  nie  czyikćie. 

25.  Niechćieli  słuchać  mowy  iego;  co  widząc 
on  człowiek,  wywiódł  do  nich  nałożnicę  swoię.y 
dał  ią  na  swą  wolą  ich:  z  którą  gdy  całą  noc 
psotę  płodzili,  puścili  ią  rano. 

26.  A  niewiasta,  gdy  ciemności  miiały,  przyszła 
do  drzwi  domu,  w  którym  ićy  pan  mieszkał  y 
tam  upadła. 

27.  A  gdy  było  rano,  wstał  człowiek,  y  otwo- 
rzył drzwi,  aby  zaczętą  drogę  skończył:  a  oto  na- 
łożnica iego  leżała  przededrzwiami  rozciągnąwszy 
ręce  na  progu. 

28.  Do  któróy  on,  mniemaiąc  żeby  spała,  mó- 
wił: Wstali,  a  idźmy.  Która  gdy  nic  nie  odpo- 
wiedsSiała,  obaczy  wszy  że  umarła:  wziął  ią  y  wło- 
żył na  osła,  y  wrócił   się  do  domu  swego. 

29.  Do  którego  wszedszy,  porwał  miecz,  am- ' 
ło  żony  y  z  kościami   ióy  na  dwanaście  cz^  f 
sztuk  zrąbawszy,  rozesłał  po  wszytkicb  granicach 
Izraelskich. 


21.  Skoro  umyli  nogi  8wqje.  Jest-to  zwyczaj  gościn- 
ności, jakiej  przykład  dawał  niegdyś  Abraham  i  Lot, 
Genes.  18.  4,  i  19,  2. 

22.  Synowie  Belial,  Patrz  Wujka. 

23.  Przestańcie  od  tego  szaleństwa.  Od  tego  występ- 
ku, od  tej  zbrodni,  jak  bowiem  w  Piśmie  ś.  szalony, 
czyli  głupi,  często  grzeszuika  oznacza,  tak  szaleństwo 
sam  grzech  zoaczy. 

24.  Mam  córkę  dziewicę.  Ze  starzec  i  lewita  nie  grze- 
szyli, gdy  żonę  i  córkę  wystawiali  na  ich  pożądliwość, 
powszechne  jest  zdanie;  w  wytłómaczeniu  jednak  spo- 
sobu i  przyczyny  tej  rzeczy  nieco  się  różnią,  l^ajła- 
twiejszy  zdaje  się  sposób  wymówienia  ich  od  winy,  jeśli 
powiemy^  że  wymawia  niewiadomość,  która  w  starym 
owym  mężu  rolniku,  jak  się  pokazuje  z  w.  16,  tegoż 
rozdziału,  wielce  jest  prawdopodobną,  jako  też  może  i 
w  młodzieucu  tym  lewicie.  Inaczej  bowiem  żadnem  pra- 
wem córki  i  żony  lewita,  o  których  Gabaonici  nie  my- 
ślili,  nie  mógł  wystawić  na  ich  pożądliwość,  chociażby 
to  czynił  w  tym  celu,  ażeby  uniknąć  grzechu  większego. 
Nadto  być  mogło,  iż  jednemu  i  drugiemu  wiadomy  był 
podobny  fakt  Lota,  zkąd  powzięli  powód  do  błędu. — 
Że  je  poniżycie.  Poniżyć  jakąś  niewiastę,  jest  'to  z  nią 
popełnić  cielesny  występek;  masz  przykład  takiego  wy- 
rażenia, Deut.  2  U  14,  i  gdzie  indziej. 


26.  (My  ciemności  mijały,    T.  j.  gdy    %\%    .iikasyvil 
przybliżał  ezas  poranny. — W  którym  jąf  Pan  mieuMi 
Starodawny    jest  zwyczaj,    iż  żony    swoich    małżonków 
nazywają  panami,  któryto  zwyczaj   wyraźnie  pochwils   • 
ś.  Piotr,  I.  list,    r.  3,  w.    6.   Jako    Sara^    powfadt,  po- 
słuszna    była    Abrahamowi,    nazywaj*^    go    panem.-  . 
J  tam  upadła.    Dwojaką    śmierci    przyczynę    przyUctt 
Józef:  pierwszą  przyczyną  była  największa  boleść  w  sku- 
tek tego,   co  wycierpiała;   dmgą    przyczyną    była  MJ* 
większa  sromota  i  wstyd,    dla  którego    przed    oblioen 
swojego  męża  nie  śmiała  się  stawić,  yf  tekście   świ§tjn 
ta  przyczyna  bardziej  daje  się  do  zrozumienia,  że  pracą 
i  udręczeniem  nocnem  zmęczona,  w  skutek  osłalńenia  ńi) . 
upadła  i  umarła. 

29.  Na  dwanaście  części,  T.  j.  ażeby  do  każdego  po- 
kolenia część  była  posłana,  i  ten  widok  mocniej  po- 
budził umysły  do  zemsty.  Ariasz  mniema,  że  owe  csąrt- 
ki  ciała  na  miejscu  wyniosłem  zostały  amiessczoao, 
ażeby  je  wszyscy  widzieć  mogli,  w  podobny  sposób,  vji- 
ki  ciała,  albo  części  ciała  tych,  którzy  ulegli  wyroko- 
wi śmierci,  dla  obudzenia  bojaźni  na  miejsca  wynio- 
słem się  zawieszają.  Niektórzy  sądzą,  że  częić  tego 
ciała  do  pokolenia  Benjamina  nie  została  posłana,  dli 
tego,  że  to  pokolenie  było  winue.  Lecz  nic  nie  pne* 
Bzkadza,   iżby  posłaną  by^   nie   mogła  ponieważ  tylko 
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30.  Qaod  cnm  yidissent  fiinguli,  conclamabant: 
Numqnam  res  talis  facta  est  in  Israel  ex  eo  die, 
quo  asceuderunt  patres  nostri  de  Aegyptx),  usque 
in  praesens  tempus:  ferte  sententiam,  et  in  com- 
mune  decernite,  quid  facto  opas  sit. 


30.  Co  każdy  uyźrzawszy,  społem  wołali:  Ni- 
gdy się  takowa  rzecz  nie  stała  w  Izraela  od  tego 
dnia,  którego  wyszli  oycowie  naszy  z  Egyptu  ai 
do  tego  czasu:  wydayćie  wyrok  a  społecznie  po- 
stanówcie, co  trzeba  czynić. 


Wykład  X.  J,  Wujka— Roz.  19.  w.  22.  Synowie  Belial.  Słowo  to  Belial  często  się  trafia  w  Piśmie  Ś.  Hiero- 
nim powiada,  it  toż  znaczy  co  i  przestępca  albo  apostata.  Żydowie  teraz  inaczej  piszą,  Beliabal^  ale  to  nie  k'rze- 
czy,  bo  Prorocy  tak  pisali  *?jrb3  Belial,  co  znaczy,  bez  jarzma,  jako  Hoseae.  1.  mówi:  co  się  potwierdza  2.  Cor.  6. 
gdzie  także  Apostoł  S.  mówi:  Belial,  i  nigdziej  inaczej  nie  czytamy,  dopiero  ci  nowi  Żydzi  sobie  inaczej  wymyślają: 
To  ałowo  nasz  tłómacz  łaciński  wykłada,  Belial,  sine  iugo,  to  jest  bez  jarzma,  LXX.  i:ap3v6(xa)v  to  jest,  synowie 
przestępców,  a  podczas  też  v]ai  Xo[jloi,  to  jest,  synowie  zaraźliwi,  albo  też  Apostołowie^  jako  masz  w  przypowie- 
ściach 6.  I  znaczy  to  słowo  Belial,  naprzód  Djabła,  który  nąjpierwiej  zrzucił  jarzmo,  i  stał  się  Apostatą,  i  lak  się 
rozamie  co  Apostoł  mówi  2.  Cor,  6.  Co  za  porównanie  Cbrystusa  do  Belial,  to  jest,  do  Djabła.  Potem  tćż  wszy- 
scy inszy  grzeszni,  którzy  w  jarzmie  przykazania  Bożego  niecbcą  cbodzić,  jako  są  Heretycy  i  inszy,  nazwani  są  sy- 
nowie Belial. 
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o  walce  Izraelitów  przeciw  pokoleniu  Benjamina^  dla  zamordowanej  niewiasty,  tony 

Lewity. 


1.  Egressi  itaque  sunt  omnes  filii  Israel,  et  pa- 
nter coDgregati,  quasi  vir  unus,  de  Dan  usąue 
Bersabee,  et  terra  GalaaJ,  ad  Doininum  in  Maspha; 

2.  omnesąue  anguli  populorura,  et  cunctae  tri- 
bus Israel  in  ecclesiaoi  populi  Dei  conveuerunt 
ąuadringenta  millia  peditum  pugnatoram. 

3.  Nec  latuit  filios  Beąjamin,  ąuodasceudissent 
filii  Israel  in  Maspha.  In terrogatusąue  Leyita,  ma- 
ritus  mulieris  interfectae,  ąuooiodo  tantum  sce- 
lus  perpetratum  esset, 

4.  respondit:  Yeni  in  Gabaa  Benjamin  cum 
tixore  mea,  illucąue  diverti: 

5.  et  ecce  homines  ciyitatis  illius  circumdede- 
runt  nocte  domura,  in  qua  manebam,  Yolentes 
me  ocddere,  et  uxorem  raeam  incredibili  furorę 
libidinis  V6xantes,  denique  mortua  est. 

6.  Quam  arreptam,  in  frusta  concidi,  misique 
partes  in  omnes  terminos  possessionis  vestrae: 
quia  nuQquam  tantum  nefas,  et  tam  grandę  pia- 
culum  factum  est  in  Israel. 

7.  Adestis  omnes  filii  Isra<łl,  decernite,  quid 
£acere  debeatis. 

8.  Stansque  omnis  populus,  quasi  unius  homi- 
iiis  sermone  respondit:  Non  recedemus  in  taber- 
Uacula  nostra,  nec  suam  qaisquam  intrabit  domum: 

9.  sed  hoc  contra  Gabaa  in  commune  faciamus. 


1.  Wyszli  tedy  wszyscy  synowie  Izraelowi,  y 
zgromadziwszy  się  wespół  iako  mąż  ieden,  od 
Dan  aż  do  Bersabee  y  ziemie  Galaad  do  Pana 
do  Maspha: 

2.  y  wszyscy  węglowie  ludu,  y  wszytkie  poko- 
lenia Izraelowe  zeszły  się  do  zgromadzeuia  ludu 
Bożego,  cztćrysta  tysięcy  pieszych  waleczników, 

3.  Ani  to  tayno  było  synótn  BoDiamin,  że  się 
zeszli  synowie  Izraelowi  w  Maspha.  Y  spytany 
Lewita  mąż  niewiasty  zamordowanćy,  iako  się 
tak  wielka  złość  stała, 

4.  odpowiedział:  Przyszedłem  do  Gabaa  Benia- 
min z  żoną  swą  y  tamem  stanął: 

5.  alić  oto  ladzie  onego  miasta  obstąpili  w  no- 
cy dóm,  w  któremem  stał,  chcąc  mię  zabić,  a  żo- 
nę moię  niesłychaną  zapalczywośćią  wszeteczeft- 
stwa  gwałcąc,  nawet  umarła. 

6.  Którą  porwawszy,  rozsiekałem  w  sztuki,  y 
zesłałem  części  po  wszytkich  granicach  ośiadłośći 
waszćy:  bo  nigdy  taka  niecnota,  y  tak  haniebny 
grzćch  nie  stał  się  w  Izraelu. 

7.  Jesteście  tu  wszyscy  synowie  Izraelowi,  po- 
stanówćiesz,  co  czynić  macie. 

8.  Y  stoiąc  wszytek  lud,  iako  iednego  człowie- 
ka mową  odpowiedział.  Nie  wrócimy  się  do  przy- 
bytków naszych,  ani  żaden  nie  wnidźie  do  domu 
swego: 

9.  ale  to  przeciw  Gabaa  spoinie  uczyńmy: 


mężowie  Gabaa  tej  zbrodni  się  dopuścili,  a  nie  całe  po- 
koleDie. 

R.  20. — 1.  Jako  mąi  jeden.  To  jest  jedną  tny^lą  i  jed- 
ną rctótą^  jak  mówi  w.  W.- -Od  Dan,  az  do  Bersabee,  Te 
dwa  miasta  s%  ostatniemi  dłngości  ziemi  świętej  granica- 
Bd.  od  północy  i  od  poładnia.  Ziemie  Galaad,  To- jest 
pOBolenfa,  które  znajdowały  się  za  Jordanem.  Do  Pana 
do  'Maspha,  Maspb  wiele  było,  jak  powiedziałem  wy- 
i^t  w  r.  10.  w.  17.  Maziusz  mniema,  na  r.  18.  Jos.,  że 
^prses  Maaphę  można  rozumieć  Siło,  które  Tężało  na  miej- 
sca wynioslćm,  gdyż  Maspba  oznacza  strażnicę.  Inni  są- 
da%«  że  Hasplia,  o  której  tu  mowa,  była  w  pokoleniu 
Beąlamina,  niedaleko   od  Siło,  i  z  której  snadź    można 


było  widzieć  przybytek,  znajdujący  się  w  Siło,  i  przeto 
tam  zgromadzeni  Izraelici  uważali  się,  iż  są  przed  obli* 
czem  Boga.  Albo  zapewne  sądzili,  iż  się  znajdują  przed 
Panem  dla  tego,  ie  miejsce  modlitwy  było  w  Masphie, 
jak  się  mówi.  1.  Macb.  3.  46.  Jakoż  czytamy,  I.  Król. 
75.  i  10.  17.;  Jer,  40.,  8.;  41.  3.  1.  Macb.  3.  4.  6.,  że 
w  Masphie  często  się  odbywały  sejmy. 

2.  Wołowie  ludu.  Książęta  ludu.  Patrz  W.  —  Do 
zgromadzenia.  Na  sejm,  zebranie. 

3.  I  spytany  Lewita,  To  bowiem  jak  najwięcej  pO" 
służyło  do  pewniejszego  rozpoznawania  rzeczy  i  do  apn^ 
wiedliwszego  wyroku. 
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10.  Decem  viri  eligantur  e  centum  ex  omni- 
bus tribubus  Isra^l,  et  centum  de  mille,  et  mille 
de  decem  millibus,  ut  comporteut  exercitui  ciba- 
ria,  et  possimus  pugoare  contra  Gabaa  Benjamin, 
et  reddere  ei  pro  scelere,  quod  meretur. 

11.  Convenitque  universus  Isracl  adciyitatem, 
quasi    hoiuo  unus,  eadem  mente,  uaoque  consilio, 

12.  et  miserunt  nuntios  ad  omnem  tribum  Ben- 
jamin, qui  dicerent:  Cur  tantum  nefas  in  Yobis 
repertum  est? 

13.  Tradite  homines  de  Gabaa,  qui  hoc  flagi- 
tium  perpetrarunt,  ut  moriantur,  et  auferatur  ma- 
lum  de  Israel.  Qui  uoluerunt  frairum  suorum  fi- 
liorum  Isracl  audire  mandatum: 

14.  sed  ex  cunctis  urbibus,  quae  sortis  suae 
erant,  couYenerunt  in  Gabaa,  ut  illis  ferrent  au- 
xilium,  et  contra  universum  populum  Israel  dimi- 
carent. 

15.  Inventique  suut  yiginti  quinque  millia  de 
Benjamin  educeutium  gladiuni,  praeter  habitato- 
res  Gabaa, 

16.  qui  septingenti  erant  viri  fortissimi,  ita  si- 
nistra  ut  dextra  proeliantes:  et  sic  fundis  lapides 
ad  certum  jacientes,  ut  capillum  qnoque  possent 
percutere,  et  nequaqum  iu  alteram  partem  ictus 
lapidis  deferretur. 

17.  Yirorum  quoque  Israel,  absque  filiis  Benja- 
min, inyenta  sunt  quadringenta  millia  educeuti- 
um ^ladios,  et  paratorum  ad  pugaam. 

18.  Qui  surgentes  venerunt  in  domum  Dei, 
hoc  est  in  Siło:  consulueruntque  Deum,  atque  di- 
xerunt:  Qui3  erit  ia  exercitu  nostro  princepscer- 
taminis  contra  filios  Benjamin?  Quibus  respondit 
Dominus:  Judas  sit  dux  vester. 

19.  Statimque  filii  Israiłl,  surgentes  mane,  ca- 
strametati  sunt  juxta  Gabaa: 

20.  et  inde  procedentes  ad  pugnam  contra  Ben- 
jamin, urbem  oppugnare  coeperunt. 

21.  Egres8ique  filii  Benjamin  de  Gabaa,  occi- 
derunt  de  filiis  Israel  die  illo  Yiginti  duo  millia 
Yirorum. 


10.  Niech  będą  obrani  dziesięć  mężów  ze  sta, 
ze  wszytkich  pokoleni  Izraelskich,  a  sto  z  tysiąca, 
a  tysiąc  z  dziesiąci  tysięcy,  żeby  znosili  żywność 
woysku,  y  abyśmy  mogli  walczyć  przedw  Gabaa 
Beniamin,  a  oddać  mu  za  niecnotę,  co  zasłużył. 

11.  Y  zebrał  się  wszytek  Izrael  do  miasta,  ia- 
ko  ieden  człowiek,  iednaką  myślą,  y  iedną  radą, 

12.  y  posiali  posły  do  ws2;ytkiego  pokolefiii 
Beniamin,  co  by  im  mówili:  Czemu  się  tak  ha- 
niebna złość  nalazła  między  wami? 

13.  Wydayćie  ludzie  z  Gabaa,  którzy  tę  złość 
popełnili,  aby  pomarli,  a  było  zniesione  złe  z  po- 
śrzodku  Izraela.  Którzy  niechćieli  usłuchać  roska- 
zania  braćióy  swey  synów  Izraelowych: 

14.  ale  ze  wszytkich  miast,  które  w  ichd<iale 
były,  zeszli  się  do  Gabaa,  aby  im  dali  pomoc,  y 
walczyli  ze  wszytkim  ludem  Izraelskim. 

15.  Y  nalazło  się  dwadzieścia  y  pięć  tysięcy  z 
Beniamina  doby  walących  miecza,  oprócz  oby  wate- 
lów  Gabaa, 

16.  których  było  śiedm  set  mężów  dużych,  tak 
lewą  iako  prawą  ręką  walczących:  y  tak  procami 

I  kamienie  na  pewną  ćiskaiących,  że  y  włos  mogli 
ubić,  y  żadną  miarą  na  inną  stronę  raz  kamien- 
ny się  nie  unosił. 

17.  Mężów  tćż  Izraelskich,  oprócz  Beniamina, 
nalazło  się  cztórysta  tysięcy  dobywaiących  mie- 
czów, y  gotowych  ku  bitwid. 

18.  Którzy  wstawszy  przyszli  do  domu  Bożego, 
to  iest  do  Siło:  y  radzili  się  Boga,  y  mówili:  Kto 
będzie  w  woysku  naszym  hetmanem  walki  prze- 
ciw synom  Beniamin?  Którym  odpowiedział  Pan: 
Judas  niech  będzie  hetmanem  waszym. 

19.  Y  wnet  synowie  Izraelowi,'^ wstawszy  rano, 
położyli  się  obozem  u  Gabaa: 

20.  a  ztamtąd  wyszedszy  ku  bitwie  przeciw 
Beniaminowi,  miasta  dobywać  poczęli. 

21.  Y  wypadszy  synowie  Beniamin  z  Gabaa, 
zabili  dnia  onego  z  synów  Izraelowych  dwadzieś- 
cia y  dwa  tysiąca  mężów. 


10.  l^iech  hcclą  of)raH%  dziesięć  mężóto.  Z  każdej  Izra- 
elitów zgromadzony  cli  dziesiątki  wybiera  się  jedeo,  to 
jest,  czterdzieści  tysięcy  z  czterystu  tysięcy. 

12.  PosłaU  poiły.  Albowiem  w  sprawach  prywatnych 
i  publicznych  wprzódy  nim  się  przyjdzie  do  proce<»86w, 
albo  wojny,  należy  próbować  wszelkich  umiarkowanych 
i  spokojnych  sposobów  dla  załatwienia  sprawy. 

16.  Dużych.  Mocnych,  silnych,  —  Tak  lewą,  jako  pra- 
wą ręką  walczących.  Oboręczni,  to  jest  z  równą  zrę- 
cznością używający  lewćj  i  prawej  ręki;  lewą  podobnie 
jak  prawą  ręką,  na  wojnie  walczący.  Patrz  wyż.  r.  3. 
15.  Że  i  włos  moyli  ubić.  Hyperboliczna  mowa,  jeśli 
zwłaszcza  uważać  się  będzie  odnośnie  do  wszystkich  6a- 
baonitów. 

17.  Cztertjsta  tysięcy.  Lecz  po  obliczeniu,  dokonanem 
na  puszczy,  X4um.,  1.  2  i  26.,  znaleziono  sześćset  tysięcy 
mężów  zdolnych  do  wojny.  Albo  więc  skrócony  był  czas 
służby  żołnierskiej,  albo  zapewne  dla  tego,  że  wielu  Izra- 
elitów zgiuęło  na  wojnach  j)rowadzonych  po  śmierci  Jo- 
zuego,  nic  zawsze  szczęśliwie,  z  powodu  bałwochwalstwa 
i  innych  grzechów,  jakich  się  dopusizczali. 


18.  /  radzili  się  Boga.  Za  pośrednictwem  najwyżaif- 
go  kapłana,  który  wtedy  znajdował  się  w  Silo»  jak  wklać 
niżej,  w  28.  —  Judasz  niech  będzie  lieimanem  waszyn. 
Nie  mąż  jakiś,  któryby  się  nazywał  Judas,  lecz  samo  po- 
kolenie Judy;  jak  gdyby  rzekł:  Samo  pokolenie  Jody 
niech  zacznie  wojnę  przeciwko  fieąjamitom.  Patrz,  cotoy 
powiedzieli  wyżej,  r.  1.  w.  2. 

21.  Zabili  dnia  onego^  z  synów  Izraelowych  dwa- 
dzieścia i  dwa  tysiące  mężów.  Zdaje  się  rzeczą  dziwną, 
że  w  takiej  sprawie  Izraelici  tak  wielkiąj  klęski  do- 
znali. Lecz:  1)  mężowie  nawet  niewinni,  w  skutek 
wyroków  opatrzności  boskiej,  wielkim  nieraz  nlegąją 
nieszczęściom;  2)  staje  się  niekiedy,  iż  nam  się  zdaje, 
że  jesteśmy  niewinnymi,  gdy  tymczasem  tak  nie  jest; 
3)  niekiedy  też  słusznie  coś  się  przedsiębierze,  co  je- 
dnak potom  źle  i  niezgodnie  z  prawidłami  prawa  Bo- 
żego się  wykonywa;  4)  często  w  nieprzyjaciołach  jesl 
cóś  dobrego,  .co  Bóg  doczesnym  jakiem  szczęściem  chce 
wynagrodzić;  5)  niektórzy  z  Izraelitów  występkiem  bał- 
wochwalstwa byli  skażeni;  6)  sobie  i  własnym  siłom 
zanadto  ufali,  o  czóm  wyraźnie  mówi  tekst  światy,  w.  fi, 
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22.  Rursum  filii  Israel  et  fortitudine  et  nume- 
ro  confidentes,  Id  eodem  loco^  ia  quo  prius  cer- 
taveraDt,  aciem  direxerunt; 

23.  ita  tamen,  ut  prius  ascenderent  et  flerent 
coram  Domino  usque  ad  noctem:  consulerentąue 
eum,  et  dicereut:  Debeo  procedere  ad  dimican- 
dum  contra  filios  Benjamin  fratres  ineos,  an 
non?  Quibus  ille  ręspondit:  Ascendite  ad  eos,  et 
inile  certamen. 

24.  Cumque  filii  Israel  altera  die  contra  filios 
Benjamin  ad  proelium  processissent, 

25.  eruperunt  filii  Benjamin  de  portis  Gabaa: 
et  occnrrentes  eis,  tanta  in  illos  caede  bacchati 
sunt,  ut  decem  et  octo  millia  yirorum  educen- 
tium  gladium  prosternerent. 

26.  Quamobrem  omnes  filii  Israel  yenerunt  in 
domum  Dei,  et  sedentes  flebant  coram  Domino: 
jejiinayeruntque  die  illo  usque  ad  yesperam,  et 
obtulerunt  ei  holocausta,  atque  pacificas  yictimas, 

27.  et  super  statu  suo  interrogayerunt.  £o 
tempore  ibi  erat  arca  foederis  Dei, 

28.  et  Phinees  filius  Eleazari  filii  Aaron  prae- 
positus  domus.  Cońsuluerunt  igitur  Domioum, 
atque.  dixernnt:  £xire  ultra  debemus  ad  pugnam 
contra  filios  Benjamin  fratres  nostros,  an  quies- 
cerę?  Quibus  ait  Dominus:  Ascendite,  cras  enim 
tradam  eos  in  manus  yestras. 

29.  Posueruńtque  filii  Jsrael  insidias  per  cir- 
cuitum  urbis  Gabaa: 

30.  et  tertia  yice,  sicut  semel  et  bis,  contra 
Benjamin  exercitum  produxerunt. 

31.  Sed  et  filii  Benjamin  audacter  eruperunt 
de  ciyitate,  et  fugientes  adyersarios  longius  per- 
secuti  sunt,  ita  ut  yulnerarent  ex  eis  sicut  pri- 
mo die  et  secundo,  et  caederent  per  duas  semi- 
tas  yertentes  terga,  quarum  una  ferebatur  in 
Bethel,  et  altera  in  Gabaa,  atque  prosternerent 
triginta  circiter  yiros: 

32.  putayerunt  enim  solito  eos  morę  cedere. 
Qui  fugam  arte  simulantes  inierunt  coosilium,  ut 
abstraherent  eos  de  ciyitate,  et  quasi  fugientes 
ad  supradictas  semitas  pęrducerent. 

33.  Omnes  itaque  filii  Israel  surgentes  de  se- 
dibus  suis,  tetenderunt  aciem  in  loco,  qui  voca- 
tur  Baalthamar.  Insidiae  quoque,  quae  circa  ur- 
bem  erant,  paulatim  se  aperire  coeperunt, 

34.  et  ab  occidentali  urbis  parte  procedere. 
Sed  et  alia    decem   millia    yirorum    de  universo 


22.  Znowu  synowie  Izraelowi,  y  mocy  y  licz- 
bie ufaiąć,  na  tymże  mieyscu,  na  którym  się  pićr- 
wśy  potykali,  uszykowali  woysko; 

23.  wszakże  tak,  że  pićrwćy  szli  y  płakali 
przed  Panem  aż  do  nocy:  y  radzili  si§  go,  y  mó- 
wili: Mamli  iescze  iśdź  ku  bitwie  przeciw  synom 
Beniamin  bracióy  moiey,  czyli  nie?  Którym  on 
odpowiedział:  Idźcie  do  nich,  a  poty kayćie- się. 

24.  A  gdy  synowie  Izraelowi  drugiego  dnia 
wyszli  ku  potkaniu  z  syny  Beniaminowymi, 

25.  wypadli  synowie  Beniamin  z  bram  Gabaa, 
y  potkawszy  się  z  nimi,  tak  szalenie  ie  mordo- 
wali, że  ośmnaśćie  tydięcy  mężów  dobywaiących 
miecza  położyli. 

26.  Przetół  wszyscy  synowie  Izraelowi  przyszli 
do  domu  Bożego,  a  siedząc  płakali  przed  Panem: 
y  podćili  dnia  onego  aż  do  wieczora,  y  ofiarowali 
mu  całopalenia  y  zapokoyne  ofiary, 

27.  y  pytali  się  o  swym  powodzenia.  Na  ten 
czas  była  tam  skrzynia  przymierza  Bożego, 

28.  a  Phinees  syn  Eleazara  syna  Aaronowego 
był  przełożonym  domu.  Radzili  się  tedy  Pana, 
Y  rzekli:  Mamyli  iescze  wyniśdż  na  woynę. prze- 
ciw synom  Beniaminowym  braćićy  naszey,  czyli 
zaniechać?  Którym  Pan  rzśkł:  Idźcie,  bo  iutro 
dam  ie  w  ręce  wasze. 

29.  Y  zasadzili  synowie  Izraelowi  zasadzkę  oko- 
ło miasta  Gabaa: 

30.  y  trzeci  kroC,  iako  raz  y  dwa  razy,  prze- 
ciw Beniaminowi  woysko  wywiedli. 

31.  Leczy  Synowie  Beniaminowi  śmiele z  mia- 
sta wyciekli,  y  uCiekaiące  przećiwniki  opodal  go- 
nili, tak  iż  ranili  z  nich  iako  pićrwszego  y  wtó- 
rego  dnia,  y  siekli  tył  dwiema  drogami  podaią- 
ce,  z  których  iedna  bieżała  do  Betbel,  a  druga 
do  Gabaa,  y  poranili  około  trzydzieści  mężów: 

32.  bo  mniemali  żeby  zwykłym  obyczajem  u- 
stępowali.  Którzy  uciekanie  sztucznie  zmyślaiąc, 
namówili  się,  aby  ich  od  miasta  odwiedli,  a  ia- 
koby  ućiekaiąc  na  d^ogi  przerzeczone  nawiedli. 

33.  A  tak  wszyscy  synowie  Izraelowi  wstawszy 
z  mieysc  swoich,  uszykowali  się  na  mieyscu,  któ- 
re zową,  Baalthamar.  Zasadzka  tćż,  która  około 
miasta  była,  polekku  się  ięła  ukazować, 

34.  y  od  zachodnićy  strony  miasta  wychodzić. 
Ale  y  druga  dziesięć  tysięcy  mężów  ze  wszego  I- 


i  iDne  tym  podobne  popełniali  grzechy;  przeto  P.  Bóg 
naprzód  chciał  przez  podwójną  klęskę  ich  oczyścić,  aże- 
by do  Pana  się  nawróciwszy,  wywarli  zemstę  Bożą  na 
Benjamitów. 

23.  Idźcie  do  nich  i  potykajcie  się.  Niema  tu  żadnej 
obietnicy  o  zwycięztwie,  jak  niżej,  w  w.  28,  gdzie  po- 
wiedziano: bo  dam  jutro  ie  lo  ręce  wasze,  P.   W. 

26.  Siedząc  płakali  przed  Panem,  Siedzenie  oznacza 
stan  płaczących.  Tak  w  Piśmie  ś.  przeciwstawią  się  sie- 
dzenie i  powstanie.  Ps.  138.  2,  i  Thren:  8.  63.;  i  o  stra- 
pionej Jerozolimie,  mówił  Jer:  Thren.  1.  1:  JaJco  siedzi 
samo  miasto  pełne  ludu^  etc;  przez  ten  wyraz  siedząc 
oznacza  się  też,  iż  bardzo  długo  oni  przed  Panem  zo- 
Bib.  St.  Test.  T.  L 


stawali.  ~Ca/opa?en»e  t  zapokojne  ofiary.   Ażeby  uprosili 
pokój  Pana  i  siebie  całych  Mu  ofiarowali  i  poddali. 
28.  Przełożonym  domu.  Najwyższym  Kapłanem 
31.  A  druga  do  Gabaa,  Chociaż  Izraelici  uciekając,  i 
Benjamici    ich    ścigając  oddalali  się    od  Gabaa,    nie  źle 
Jednak  się  mówi  o  ścieżce,  iż  prowadzi  do  Gabaa. 

33.  A  tak  wszyscy  synowie  Izraelowi,  Większa  część 
wojska;  wojsko  bowiem  na  trzy  części  podzielone  było: 
jedna  ukrywała  się  na  zasadzkach;  druga  zbliżyła  się  do 
miasta,  ażeby  Benjamitów  wyzywać  do  potyczki  i  z  mia- 
sta wywabić;  część  trzecia  uszykowała  się  w  Baalt^ 
mar. — Baalthamar,  Chald:  na  płaszczyznach  Jerych 

34.  Od    zachodniej   strony    ttitosta.    \XX..   ^aaft 
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IsraSl,  habitatores  urbis  ad  certamina  provoca- 
bant.  Ingravatumque  est  bellum  contra  filios  Ben- 
jamin: et  non  intellexerunt,  quod  ex  omni  parte 
illłs  instaret  interitus. 

35.  Percussitąue  eos  Dominus  in  conspectu  fi- 
lior^im  IsraSl,  et  interfecerunt  ex  eis  in  illo  die 
Yiginti  quinque  millia  et  centum  viros,  omnes 
bellatores  et  educentes  gladium. 

36.  Fili  autem  Benjamin,  cum  se  inferiores 
esse  Yidissent,  coeperunt  fugere.  Quod  cernentes 
filii  Isracl,  dederunt  eia  ad  fugiendum  locum,  ut 
ad  praeparatas  iusidias  devenirent,  quas  juxta 
urbem  posuerant. 

37.  QQi  cum  repente  de  latibulis  surrexissent, 
et  Benjamin  terga  caedentibus  daret,  ingressi 
sunt  civitatem,  et  percusserunt  eam  in  ore  gladii. 

38.  Signum  autem  dederant  filii  Israel  his, 
qaos  in  insidiis  collocaverant,  ut,  postquam  urbem 
cepissent,  ignem  accenderent:  ut  ascendente  in 
altum  fuffio,  captam  urbem  demonstrarent. 

39.  Quod  cum  ternerent  filii  Israel  in  ipso 
certamine  positi  (putaverunt  enim  filii  Benjamin 
eos  fugere,  et  instantius  persequebantur,  caesis 
de  exercitu  eorum  triginta  virJs) 

40.  et  Yiderent  quasi  columnam  fumi  de  civi- 
tate  cons^endere;  Benjamin  quoque  aspiciens  re- 
tro, cum  captam  cerneret  civitatem,  et  flaramas 
in  sublime  ferri:  {Jos.  8.  20) 

41.  qui  prius  simulaverant  fugaro,  versa  facie 
fortius  resi3tebant.  Quod  cum  Yidissent  filii  Ben- 
jamin, in  fugam  Yersi  sunt, 

42.  et  ad  Yiam  deserti  ire  coeperunt,  illuc 
quoque  eos  adYersariis  persegueutibus;  sed  et  bi, 
qui  urbem  succenderaut,  occurrcrunt  eis. 

43.  Atque  ita  factum  est,  ut  ex  utraque  par- 
te ab  hostibus  caederentur,  nec  erat  ulla  requies 
morientium.  Ceciderunt,  atque  prostati  sunt  ad 
orientalem  plagam  urbis  Gabaa. 

44.  Fuerunt  autem  qui  in  eodem  loco  interfe- 
cti  sunt,    decem    et  octo  millia  Yirorum,    omnes 

^robustissimi  pngnatores. 

45.  Quod  cum  vidissent,  qui  remanserant  de 
Benjamin,  fugerunt  in  solitudinem:  et  pr»rgebant 
ad  petram,  ciijus  Yocabulum  est  Renimon.  In  il- 
la  quoque  fuga  palantes,  et  in  dirersa  tendeutes, 
occiderunt  quinque  millia  Yirorum.  Et  cum  ultra 
tenderent,  persecuti  sunt  eos,  et  interfecerunt 
etiam  alia  duo  millia. 

46.  Et  sic  factum  est,  ut  omnes  qui  (ecide- 
rant  de  Benjamin  in  diYcrsis  locis,  essent  Yigin- 
ti quinque  millia,  pugoatores  ad  bella  promplissimi. 

47.  Remanserunt  itaque  de  omni  numero  Benja- 
min, qui  eYadere,  et  fugere  in  solitudinem  potu- 


zraela,  obywatele  miasta  ku  bitwie  wyzywali.  Y 
zmocniła  się  bitwa  przeciw  synom  Beniamino- 
wym:  a  niewiedźieli,  że  ze  wszytkich  stron  nad- 
chodził ich  upadek. 

35.  Y  poraził  ie  Pan  przed  oczyma  synów  h- 
raelowych,  y  nabili  z  nich  onego  dnia  dwadzie- 
ścia y  pięć  tysięcy  y  sto  mężów,  wszytko  wate- 
cznych  y  dobywaiących  miecza. 

36.  A  synowie  Beniaminowi,  obaczywszy  że  in 
iuż  nie  równo,  ięli  uciekać.  Co  uyźrzawszy  syno- 
wie Izraelowi,  dali  im  mieysce  do  uciekania,  tby 
na  gotową  zasadzkę  wpadli,  którą  u  miasta  byli 
zasadzili. 

37.  Którzy  gdy  znagła  z  mieysc  skrytych  po- 
wstali, a  Beniamin  tył  siekącym  podawał,  weszli 
do  miasta,  y  porazili  ie  pasczeką  miecza. 

38.  A  synowie    Izraelscy   dali  byli  znak  tyą 
które  na  zasadzkach  posadzili,  aby  wziąwszy  mia- 
sto, ogieft  zapalili:  żeby  dym  ku  górze  wstępuią-  : 
cy  znacz)[ł,  że  miasto  wzięte. 

39.  Co  gdy  uyźrzeli  synowie  Izraelowi  w  sa- 
mym potykaniu  będący  (bo  mniemali  synowie  Be- 
niaminowi, żeby  uciekali  y  pi  źnićy  gonili,  zabiw- 
szy z  woyska  ich  mężów  trzydzieści) 

40.  y  widzieli  iako    slup  dymu    z  miasta  wy- 
chodzący:   Beniamin   też   obeyźrzawszy  się,  gdy    . 
obaczył,  źe  iuż  miasto  wzięte,  a  płomień  wysoko  - 
idzie: 

41.  ci  którzy  piórwey  wrzkomo  uciekali,  obró- 
ciwszy twarz,  mocniey  odpierali.  Co  obaczywszy 
synowie  Beniaminowi,  tył  podali, 

42.  y  ku  drodze  pustynie  iśdź  poczęli,  gdiie 
ich  tćź  nieprzyiaćiele  gonili;  ale  y  Ci,  którzy  by- 
li miasto  zapalili,  zaskoczyli  im. 

43.  Y  tak  się  stało,  że  ie  z  obu  slron  nieprzy- 
iaćiele siekli,  y  nie  było  żadnego  odpoczynku  u- 
mićraiącym.  Legli  y  porażeni  są  na  wschodnia 
stronę  miasta  Gabaa. 

4^.  A  było  tych,  którzy  na  tymże  mieysco  po- 
bici są,  ośmnaśćie  tysięcy  mężów  wszytko  duży 
walecznicy. 

45.  Co  gdy  uy5!rzeli,  którzy  byli  zostali  e Ben- 
iamin, uciekli  na  pustynią,  y  szli  do  skały,  któ- 
rey  imię  iest  Remmon.  Y  w  onyni  uciekaniu 
tułaiących  się  y  tam  y  sam  biegaiących,  zabili 
pięć  tysięcy  mężów.  A  gdy  iescze  daley  uciekali, 
gonili  ich  y  zabili  iescze  dwa  tysiąca. 

46.  Y  tak  się  stało,  źe  wszytkich,  któr/.y  po- 
legli z  Beniamina  na  różnych  uneyscach,  było 
dwad'źieśćia  y  pięć  tysięcy,  waleczn  ków  do  woyny 
prawie  gotowych. 

47.  Atak  zostało  zewszytkiego  |  ocztu  Benia- 
minowego,  którzy  uyść  y  uć'e'.:  ua  pusczą  mogli, 


Maraagabe;  są  to  dwa  wyrazy  hebrajskie  złożone,  które 
ZDdczą  od  trzcinialcu  Gahat^  albo  od  zadtodn  Gnhaa^  cze- 
go się  trzvmał  nasz  autor  Yulgaty.  —  Obywiitdc  miasta. 
Wszyscy  Benijamici,  którzy  byli  w  niiościo. 

8(ł.  A  Hijnowie  Benijamiunwi,  Ta  czcm'  FJ^Miijamitów, 
którzy  na  wjcksz;j  czę^ic*.  Izraelitów  byli  napadli. 

38.  Dali  hyU  znak.  Postanowili  h)\i.  —  ()<jicń  zapalili. 
i>prawiwszy  pożar  miasta. 


30.  W  s  finem  potijlauiit.  hędącjf.  Ci,  którzy,  w  ślin* 
tek  udciaej  .uciticzki,  Benijamitów  daleko  byli  odciąnncli 

47.  Sześć  .'t/  mężów.  Ci  zostawieni  byli,  ażeby  jedno 
pokolenie  z  Izraela  nie  zostało  zagładzone,  jak  mówi  się 
niżej,  r.  2',  w  3  i  6  Naresztę  ażeby  cokolwiek  e»sU- 
wić  i  miłosierdzia,  pdy  zdawało  się,  że  wicie  był** 
pozwolonem  .sprawiedliwości.  Trzecią  przyczynę  daje 
ś.  Hieronim,  na  nagrobku  Pauli,  w  tych  słoWach:  W  mif- 
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erunt,  sexceuti  viri:  sederuDtque  in  petra  Hemmon 
mensibus  quatuor. 

48.  łlegressi  autem  filii  Israel,  omnes  reliąuias 
civitatis,  a  viris  usque  ad  juraeuta,  gladio  percus- 
serunt,  cunctasąue  urbes  et  viculos  Benjamin  vo- 
rax  flamma  consumpsit. 


sześćset  mężów,  y  usiedli  na  skale  Remmon  przez 
cztćry  miesiące. 

48.  A  wróciwszy  się  synowie  Izraelowi,  wszy- 
tkie  ostatki  miasta  od  ludźi  aż  do  bydląt,  mie- 
czem pobili,  i  wszytkie  miasta  y  wśi  Beniamino* 
we  ź rżący  plomieli  pożarł. 


Wykład  X.  J.WuJka.— Roz  20.  w.  2.  Wszyscy  tcęglouie  ludu.  Po  łacinie  AnguU,  a  po  Żydowsku  penuth,  zowią 
baszty,  które  przy  węgłach  muru  bywają  murowane,  na  obronę  muru  i  miasta.  Ztąd  też  przez  podobieństwo  zowii^ 
ludzie  przedniejsze  w  mieście,  na  których  Rzeczpospolita  polega,  jako  to  tu  masz,  także  1.  KróL  14.  Sophoa  3. 
fiodczas  też  i  królestwo  Pismo  ś.  zowie  węgłowem,  dla  tego  iż  mocne  jest  i  lud  zatrzyraywa.  Hiero  lib,  5  In 
Iftai  c.  19.  Ztądże  i  Pan  Chrystus,  na  którym  się  ściany  dwojakiego  ludu  wspierają,  jest  nazwany  kamieniem  wę- 
głowym. 

23.  MamJi  jeszcze  iść  Jen  bitwie.  Izrael  za  rozkazaniem  Bożem  walczył  na  Benjamina,  a  przedsię  po  dwakroć 
porażony  jest  i  zginęło  do  czterdziestu  tysięcy  Izraelitów,  powiada  Hieronim  ś.  iż  Pan  Bóg  to  przepuścił  na  pomstę 
bałwochwalstwa:  bo  Dan  wprowadził  był  do  miasta  swojego  bałwany  wziąwszy  je  z  domu  onego  Michy,  wyżej  18, 
ver,  18.  A  tak  chocia  się  mścili  onego  grzechu,  o  niewiastę  od  wszeteczników  umorzoną:  a  wszakże  onego  bałwo- 
chwalstwa nie  skarali,  i  owszem  jakoby  zezwalali^  dla  tego  dał  moc  Pan  Bóg  nieprzyjaciołom  nad  nimi.  Hieron,  in 
Ilosee  10. 
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O  pojęciu  za  ^ony  córek  z  Jdbez  Oalaad   i  Siło  przez  mężów,  Jcłórzy  zostali   ocaleni  z  pokolenia 

Benjamina* 


1.  Juraverunt  quoqne  filii  Isratil  in  Maspha  et 
dixerunt:  Nullus  nostrum  dabit  filiis  Benjamin  de 
filiabus  suis  uxorem. 

2.  yeneruntque  omnes  ad  domum  Dei  in  Siło, 
et  in  conspectu  ejus  sedentes  usque  ad  resperam, 
Ievaverunt  vocem,  et  magno  ululatu  coeperunt 
flere,  diceiites: 

3.  Quare  Domine  Deus  Israel  factum  est  hoc 
malum  in  popnio  tuo,  ut  hodie  una  tribus  aufer- 
retur  ex  nobis? 

4.  Altera  autem  die  diluculo  consurgentes,  ex- 
truxerunt  altare:  obtuleruntąue  ibł  holocausta, 
et  pacificas    victimas,  et  dixerunt: 

5.  Quis  non  ascendit  in  exercitu  Domini  de 
unWersis  tribubus  Israel?  Grandi  enim  juramento 
SC  constrinxcrant,  cum  essent  in  Maspha,  i  nterfici 
eos,  qui  defuissent. 

6.  Ductique  poenitentia  filii  Israel  super  fratre 
suo  Benjamin,  coeperunt  dicere:  Ablala  est  tribus 
una  de  Israel, 


1.  Przysięgli  też  synowie  Izraelowi  w  Maspha, 
y  rzekli:  Żaden  z  nas  nie  da  synom  Beniamino- 
wyra  z  córek  swych  żony. 

2.  Y  przyszli  wszyscy  do  domu  Bożego  do  Siło, 
a  siedząc  przed  oczyma  iego  aż  do  wieczora,  pod- 
nieśli głos,  y  wielkim  krzykiem  ięli  płakać,  mó- 
wiąc: 

3.  Przecz  Panie  Boże  Izraelów  stało  się  to  złe 
w  ludu  twoim,  że  dziś  ied no  pokolenie  z  nas  znie- 
sione iest? 

4.  A  drugiego  dnia  rano  wstawszy,  zbudowali 
ołtarz:  y  ofiarowali  tam  całopalenia  y  zapokoyne 
ofiary,  y  rzekli: 

5.  Kto  nie  szedł  w  woysku  Paftskim  ze  wszech 
pokoleni  Izraelowych?  Bo  się  byli  wielką,  przysię- 
gą zawiijjzali,  będąc,  w  Maspha,  że  mieli  bydż  za- 
bici, którychby  niedostawało. 

G.  Y  żalem  zięći  synowie  Izraelowi  nad  bra- 
tem swym  Beniaminem,  ięli  mówiC:  Zniesione  iest 
ied  no  pokolenie  z  Izraela, 


ście  Gabaa,  aS  do  fundamentu  zniszczonem^  nieco  za- 
trzymała się  Paula^  wspomniawszy  na  jego  grzedt,  i  na 
niewiastę  na  sztuki  rozdzieloną,  i  na  sześciuset  mężów 
pokolenia  Benijamina,  dla  Pawła  apostola  ocalonych. — 
Na  skale  Hem  mon.  Miasto  było  na  skale  przepaścistej, 
odległe  od  Jerozolimy  na  mil  piętnaście,  niedaleko  od 
Gabaa,  ojczyzny  Saula,  między  północą  i  wschodem. 
Było  i  drugie  Remmon  w  pokoleniu  Synieona,  Jos.,  19, 
7,  które  było  granicą  na  północ. — Przez  cztery  micHiącc, 
W  którem  miejscu  potrzeba  im  było  jak  najtrudniej 
^y<^»  S*łyź  ^^^  zostawali  oblężeni,  ani  też  z  sobą,  jako 
w  czasie  ucieczki,  mogli  zabrać  rzeczy  potrzebnych  do 
pożywienia. 

R,  21. — 1.  Przysięgli,  Przysięgli  byli  przed  zaczę- 
ciem wojny.  Nie  grzeszyli  Izraelici  tak  przysięgając; 
mógł  bowiem,  w  skutek  wyroku  całego  ludu, , w  którego 
ręku  była  władza  najwyższa,  w  ten  sposób  być  karany 
Występek  Benijamitów. 

2.  Siedząc  przed  oczyma  jego.   Patrz  r.  20,  w  26. 

4.  Zbudowali  ołtarz.  U  Izraelitów  powinien  był  je- 
den tylko  być  ołtarz,  na  którym   ofiary  składano,    i  ten 


stał  w  przysionku  przybytku  w  Siło.  Lecz  dla  mnóstwa 
ofiar  krwawych,  przez  lud  złożonycb,  ołtarz  inny  na 
zapobieżenie  konieczności  mógł  być  wystawiony,  ażeby 
dla  tylu  ofiar  dano  miejsce.  To  bowiem  za  czasów  Salo- 
mona uczyniono,  III.  Król.  8,  64.;  tak  utrzymują  nie- 
którzy. Inni  powiadają,  że  zwyczajnie  jeden  tylko  mógł 
być  ołtarz;  w  razie  zaś  nadzwyczajnym  nic  nie  zawadzało, 
ażeby  drugi  nie  mógł  być  wystawiony,  jeśli  nie  było 
niebezpieczeństwa  do  bałwochwalstwa,  jako  gdy  mc>żowie 
najznakomitsi  z  proroctwa  i  świętości  składali  ofiary, 
jaic  Samuel,  który  w  Ramatha  i  Masphaath  złożył  ofiarę, 
I.  Król.  7.  w  Galgala  I.  Król,  11,  15;  w  Betlejemie 
I.  Król.  16,  15.;  jak  Dawid  na  bojowisku  Areuna  Jebuzej- 
czyka  II.  Król.  24.  15,  1.  Parał.  21,  26;  jak  Elijasz  na 
górze  Karmelu  III.  Król.  18,  32.  Inni  sądzą,  że  jedno 
tylko  miejsce  na  ołtarz  się  przeznacza,  lecz  w  obrębie 
tego  miejsca  może  być  wiele  ołtarzy  wystawionych. 
Na  resztę  nie  zbywa  i  na  takich,  którzy  mniemają,  że 
jeden  ołtarz  był  zalecony  w  tym  tylko  czasie,  kiedy  lud 
mieszkał  na  puszczy,  potem  zaś,  kiedy  Izraelici  odziedzi* 
czyli  posiadłość  bezpieczną  i  spokojną,  wiele  mogło  b 
zbudowanych.  Patrz  Serariusza,  ąu.  K 


J  u  D  I  C  u  M  CAP   XXL 


—  632  - 


KS.  SĘDZIÓW.  ROZ.  21. 


7.  UDde  uxores  accipient?  omnes  eDim  in  com- 
mune  juravimus,  nou  daturos  nos  bis  filias  nostras. 

8.  Idcirco  dixerunt:  Qais  est  de  UQiversis  tri- 
bubus  Israel,  qui  non  ascendit  ad  Dominum  in 
Maspha?  Et  ecce  inventi  sunt  habitatores  Jabes 
Galaad  in  illo  exercitu   non  fuisse. 

9.  (Eo  quoque  tempore  cum  essent  in  Siło, 
nullus  ex  eis  ibi  repertus.  est). 

10.  Miserunt  itaąue  decem  millia  viros  robu- 
stissimos,  et  praeceperunt  eis:  Ite,  et  percutite 
babitatores  Jabes  Galaad  in  ore  gladii,  tamuxo- 

.res  quam  pai*vuIos  eoram. 

1 1 .  Et  hoc  erit,  quod  observare  debebitis:Omne  ge- 
neris  masculini,etmulieres,quae  cognoverantviros, 
interficite,  virgines  autem  reservate.  (Num.  31, 17). 

12.  InyeQtaeque  sunt  de  Jabes  Galaad  quadrin- 
gentae  Yirgines,  que  nescierunt  viri  thorum,  et  ad- 
duxerunt  eas  ad  castra  in  Siło,  in  terram  Chanaan. 

13.  Miseruntque  nuntios  ad  filios  Benjamin, 
qui  erant  in  petra  Remmon,  et  praeceperunt  eis, 
ut  eos  susciperent  in  pace. 

14.  yeneruntque  filii  Benjamin  in  illo  tempore, 
et  datae  sunt  eis  uxores  de  filiabus  Jabes  Gallaad; 
alias  autem  non  repererunt,  quas  simili  modo 
traderent. 

15.  Uniyersusque  Israel  yalde  doluit,  et  ęgit 
poenitentiam  super  interfectione  unius  tribus  ex 
Israel. 

16.  Dixeruntque  majores  natu:  Quid  facietikus 
reliquis,  qui  non  aceeperunt  uxores?  omnes  in 
Benjamin  femioae  conciderunt, 

17.  et  magnaHobis  cura,  ingentique  studio  pro- 
Yidendum  est,  ne  una  tribus  deleatur  ex  Israel. 

18.  Filias  enim  nostras  eis  dare  non  possumus, 
constricti  juramento  et  maledictione,  qua  diximus: 
Meledictus,  qui  dederit  de  filiabus  suis  uxorem 
Benjamin. 

1 9.  Ceperuntque  consilium,  atque  dixerunt:  Ecce 
solemnitas  Domini  est  in  Siło  anniversaria,  quae 
sita  est  ad  septentrionem  urbis  Bethel,  et  ad 
orientalem  plagam  viae,  quae  de  Bethel  tendit 
ad  Sichimam,  et  ad  meridiem    oppidi  Lebona. 

20.  Praeceperuntque  filiis  Benjamin,  atqae  di- 
xerunt:  Ite,  et  latitate  in  vineis. 


7.  zkądźe  ^ezmą  żony?  bośmy  wszyscy  spółeczoii 
przysięgli,  że  my  nie  damy  tym  córek  naszych. 

8.  Przetóż  rzekli:  Kto  iest  ze  wszytkich  poko- 
leń! Izraelowych,  który  nie  przyszedł  do  Pana  da 
Maspha?  Alić  oto  naleźli  się  obywatele  Jabes  6^ 
laad,  że  nie  byli  w  ooym  woysku. 

9.  (Na  on  czas  tćź  gdy  byli  w  Siło,  żaden tiB 
z  nich  nie  byt  nałeźiouy). 

10.  Posłali  tedy  dziesięć  tysięcy  mężów  namie- 
nieyszych,  y  przykazali  im:  Idźcie,  a  pobiyćie  o> 
bywatele  Jabes  Galaad  pasczeką  miecza,  tak  to- 
ny iako  i  dziatki  ich. 

11.  A  to  iest,  co  zachować  macie:  Eażd^ 
mężczyznę,  y  niewiasty  które  uznały  m§źe,  po- 
biyćie, a  panny   zachowayćie. 

12.  Y  nalazło  się  z  Jabes  Galaad  czterysta  pa* 
nien,  które  nie  uznały  łoża  męzkiego,  y  przywied- 
li ie  do  obozu    do  Siło,   w  żięmi  Chananeyskićy. 

13.  Y  posłali  posły  do  synów  Beniaminowych, 
którzy  byli  na  skale  Remmon,  y  roskazali  ią 
aby  ie  przywiedli  w  pokoiu. 

14.  Y  przyszli  synowie  Beoiaminowi  oo^ 
czasu,  y  dano  Jim  żony  z  córek  Jabes  Galui 
ale  innych  nie  naydowałi,  któreby  tymże  spoBO- 
t)em  wydali. 

15.  Y  lud  wszytek  Izraelski  barzo  żałował,  y 
pokutę  czynił  za  wygubienie  iednego  pokolenia 
z  Izraela. 

16.  Y  rzekli  starszy:  Cóż  uczynimy  drugim, 
którzy  żon  nie  wzięli?  wszytkie  niewiasty  Beniami- 
nowe  poległy, 

17.  a  wiełkiem  staraniem,  y  niezmierną  pilno- 
ścią trzeba  nam  opatrzyć,  aby  nie  zginęło  iedno 
pokolenie  z  Izraela. 

18.  Bo  córek  naszych  dać  im  nie  możemy,  b(- 
dąc  przysięgą  y  klątwą  obowiązani,  którąSmy  rze- 
kli: Przeklęty  ktoby  dał  z  córek  swych  żonę  Ben- 
iaminowi. 

19.  Y  naradzili  się,  y  rzekli:  Oto  iest  świ{to 
Pańskie  w  Siło  uroczyste,  które  leży  ku  północj 
miasta  Bethel,  y  na  wschodnią  stronę  drogi,  I^tóra 
z  Bethela  idzie  ku  Sichimie,  a  na  południe  mia- 
steczka Lebona. 

20.  Y  przykazali  synom  Beniaminowym,  j  rze- 
kli: Idźcie,  a  dkrijćie  się  w  winnicach. 


6.  I  ialem  zjecie  Nie  potępiali  czynu  przeciwko  Beo- 
jamitom,  za  sprawcę  którego  Boga  uważali;  lecz  ubo- 
lewali nad  tern,  że  jedno  pokolenie  zostaje  wygładzone 
z  całego  ludu. — Nad  bratem  stoyn,  Benjaminem,  Wszy- 
stkie pokolenia  i  każdy  z  Hebrajczyków,  jakby  braćmi 
byli,  ponieważ  powszechnego  mieli  ojca  Jakóba,  od  któ- 
rego Izraelitami  nazwani  są. 

7.  Bośmy  wszyscy  społecznie  przysięgli.  Zamiast  tego 
wyrazu  społecznie,  tekst  hebrajski  ma  w  Panu  czyli 
jyrzez  Boga,  jako  też  LXX.  Do  przysięgi  dodane  było 
złorzeczenie,  czyli,  jak  powiada  nasz  tłómacz,  przeklę- 
ctwo,  w.  18:  Przeklęty,  ktoby  dał  z  córek  swych  zonę 
Benjaminotm. 

8.  Obywatele  Jabes  Galaad,  Miasto  sławne,  znajduje 
się  za  Jordanem  w  pokoleniu  Manassesa,  o  którem  po- 
tem częstą  jest  wzmianka  w  Piśmie. 

10.  Pobijcie,  Teksta  hebrajski    i  grecki  znaczą,   prze* 
(fTu  poddajcie;  które  to  przeklęctwo^  jakiej  miało  być 


natury  zaraz  wyjaśniono,  to  jest,  ażeby  zostali  ttbici 
wszyscy  mężowie,  żony  i  dzieci,  nie  zaś  panny  y  bydło; 
miasto   też  nie  miało  być  spalone,  albo  zniszczone. 

12.  Cztery  sta  panien.  Mowa  iest  o  pannach  doroełycb, 
nie  zaś  o  dziewczynkach,  albo  niewowlętach. 

13.  Bozkazali  im,  aby  je  przywiedli  w  pokoju.  Po- 
dług tekstu  łacińskiego,  aby  je  przyjęli  w  pohiii' 
Rozkazał  lud  Izraelski,  ażeby  Benjamici  owych  poslóf 
przyjęli  w  pokoju,  gdyż  już  przypuszczono  do  pokoju 
resztę  Benjamitów.  W  tekście  hebrajskim  jest,  oglo^ 
im  pokój,  czyli  raczej  wezwali  ich  w  pokoju^  jako  tei 
mają  LXX. 

14.  Dano  im  żony.  Nic  nie  grzeszyli  przeciw  przysię- 
dze, którą  siebie  tylko  zobowiązali  byli,  ażeby  córek  swo- 
ich nie  dali;  tu  zaś  dają  córki  tych,  którzy  na  zgromadze- 
niu nie  byli  obecnymi,    gdy  przysięga  została  wykonana. 

18.  Bo  córek  naszych  dać  im  nie  ffwiemy,  Wstrzymj- 
wani  uszanowaniem  dla  przysięgi. 
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21.  Cumque  yideritis  filias  Siło  ad  dncendos 
choros  ex  morę  procedere,  exite  repente  de  vi- 
neis,  et  rapite  ex  eis  singuli  uxores  singulas,  et 
pergite  in  terram  Benjamin. 

22.  Cumąue  venerint  patres  earum,  ac  fratres, 
et  ad?ersum  vos  queri  coeperiot,  atąue  jurgari, 
dicemus  eis:  Miseremini  eorum:  non  enim  rapu- 
erunt  eas  jurę  bellantium  atąue  victorum,  sed  ro- 
gantibus  ut  acciperent,  non  dedistis,  et  a  vestra 
parte  peccatum  est. 

23.  Feceruntque  filii  Benjamin,  ut  sibi  fuerat 
imperatum:  et  juxta  numerum  suum  rapueruut 
sibi  de  his,  quae  ducebant  choros,  uxores  singu- 
la^:  abieruntque  in  possessionem  suam^  aedifican- 
tes  urbes,  et  habitantes  in  eis. 

24.  Filii  quoque  Israel  reyersi  sunt  per  tribus 
et  familias  in  tabernacula  sua.  In  diebus  illis 
non  crat  rex  in  Israel;  sed  unusquisque,  quod 
Bibi  rectum  videbatur,  hoc  faciebat. 


KS.  SĘDZIÓW.  ROZ.  21. 

21.  A  gdy  uyźrzyćie  że  córki  Siło  do  taAca 
według  zwyczaiu  wynidą,  wyskoczcie  znagła  z 
winnic,  y  uchwyćcie  z  nich  każdy  po  iednóy  że- 
nię, a  bieżcie  do  ziemie  Beniamin. 

22.  A  gdy  przyda  oycowie  ich,  y  bracia,  y 
przeciw  wam  żałować  się  poczną,  y  prawować, 
rzeczemy  im:  Smiłuyćie  się  nad  nimif  boć  ich 
nie  pobrali  prawem  woiuiących  y  zwycięzców, 
ale  gdy  prosili  aby  wzięli,  nie  daliście,  y  z  waszśy 
strony  zgrzćszyło  się. 

23.  Y  uczynili  synowie  Beniamin,  iako  im  ka- 
zano: y  wedle  liczby  swoióy  porwali  sobie  z  tych 
które  taftcowały,  po  żenie:  y  szli  do  ośiadłoSci 
swych,  buduiąc  miasta  y  mieszkaiąc  w  nich. 

24.  Synowie  tćż  Izraelscy  wrócili  się,  według 
pokoleni  y  familiy,  do  przybytków  swoich.  We 
dni  one  nie  było  króla  w  Izraelu:  ale  każdy  co 
się  mu  zdało  dobrego,  to  czynił. 


3].  Do  tańca  tcećUtig  ztoyczaju  wynijdą.  Nie  ze 
swawoli  dziewczęcej  tańce  się  odbywały,  jak  utrzymuje 
pewny  heretycki  tłómacz,  lecz  pochodziły  z  obrządków 
religijnych  i  ojczystych  zwyczajów.  Tekst  chaldejski 
daje  do  zrozumienia,  że  był  pierwszy  dzień  miesiąca, 
czyli  DÓw.  Drudzy  mniemali,  że  było  święto  Wielkanoc- 
ne. Zdanie  iest  powszechniejsze^  że  było  święto  Na- 
miotów, gdyż  w  czasie  tego  festu  zielenieją  winne  maci- 
ce i  pod  ich  cieniem  łatwo  mogli  się  skrywać  na  zasadz- 
kach Benjamici.  ~  Uchwyćcie  z  nich  każdy  po  jednaj 
sonie.  Nie  łamią  przysięgi,  którą  tylko  zobowiązali  się 
byli,  ieby  dobrowolnie  nie  dalL 

22.  Drawem  wojująci/ch.  Które  pozwala  z  uwięzio- 
nómi  nieeo  srożój  się  obchodzić.  —  Zgrzeszyło  się.  Nie 
żeby  w  neczy  samój  zgrzeszyli,  gdyż  przysięgą  zwią- 
zani  byli:  lecz  że  rzecz  sama  w  sobie  nważana,    oprócz 


przysięgi,    miała  pewien    pozór    nieludzkości    i  niemiło- 
sierdzia. 

23.  I  uczynili  si/notoi  Benijamin,  jako  im  kazano. 
Nie  zgrzeszyli  Benijamici  przez  to  porwanie:  ])  bo  usłu- 
chali dobrój  rady  przedniejszych  z  Izraela;  2)  bo  żadną 
przysięgą,  któraby  była  na  przeszkodzie  temu,  nie  byli 
związani;  3)  ponieważ  tym  sposobem  pożyteczniój  było 
wejść  w  związek  małżeński  z  Izraelitkami,  niż  albo  pro- 
wadzić życie  wolne  i  rozpustne,  albo  brać  za  żony  poganki. 

24.  We  dni  one  nie  hylo  króla  w  Izraelu,  Kiedy 
to  się  przytrafiło,  różne  są  o  tóm  zdania.  Prawdziwszóm 
zdaje  się  to,  którego  się  trzymają  Abulensis,  Genebrar- 
du3,  Lyranu9,  Serarius  i  inni,  utrzymując,  że  to  się  sta- 
ło w  przerwie  czasu  zaszłój  między  śmiercią  Jozuego  i 
objęciem  zarządów  przez  pierwszego  z  sędziów. — Patrz 
Serariusza,  quaest  6, 


Koniec  Księgi  Sędzitfw. 


Wprowadzenie   do  Księgi   Rut. 


Księga  Rut  może  być  uważana  jako  dodatek  do  księgi  Sędziów,  i  razem  jako  wstęp  do  ksiąg 
Królewskich:  gdyż  w  nićj  opisuje  się  historya  z  czasu  Sędziów,  i  od  tejże  Rut,  jakby  pićrwszój 
8w6j  matki,  pochodził  Dawid  i  inni  królowie  Judzcy,  których  dzieje  obejmują  księgi  Królewskie. 
Najwładciwićj  przeto  Księga  ta,  w  składzie  Ksiąg  świętych  umieszczoną  została  pomiędzy  księga- 
mi Sędziów  i  Królewskiemi. 

]^ięga  ta  nosi  nazwę  od  Moabickiój  niewiasty,  imieniem  Rut,  która,  w  nagrodę  swych  cnót, 
prawem  lewiratu  (dziewierzstwa),  została  małżonką  znakomitego  Betleemskiego  Izraelity,  nazwi- 
skiem Booza,  pradziada  Dawida  Króla. 

Celem  autora  było  pokazać,  jakim  sposobem  Dawid,  z  rodu  którego  miał  się  narodzić  Chry- 
stus, pochodził  z  pokolenia  Jady,  któremu,  wedłilg  proroctwa  Jakóba  Patryarchy,  obiecane  by- 
ło h&AOf  czyli  piastowanie  najwyższej  władzy  w  narodzie  Izraelskim,  aż  do  czasu  przyjścia  na 
ftwiat  oczekiwanego  Messyasza. 

Księga  ta  została  napisana  już  po  narodzeniu  Dawida,  albowiem  w  ni6j  on  się  wspomina;  lecz 
wprzódy  nim  został  wybrany  królem,  gdyż  o  tem  nie  uczyniono  tam  żadnój  wzmianki,  a  cze- 
goby  autor  zapewnie  był  nie  przemilczał,  jeśliby  już  mu  było  wiadomćm  wyniesienie  Dawida 
na  królestwo.  Pierwotny  język  tej  księgi  jest  hebrajski.  Autor  jej  jest  niewiadomy;  najpowszech- 
nićj  przyznawaną  jest  Samuelowi. 

W  księdze  Rut,  szczupłćj  co  do  objętości,  bo  składającśj  się  z  czterech  tylko  rozdziałów,    / 
dujemy   dla  siebie  wiele  zbawiennych   nauk  i  przykładów.  Oto  widzimy  z  nićj   iż  Jezus    Chr 
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w  rz§d/.ie  swoich  przodków  chciał  mieć  nawet  poganki,  jakiemi  były  Rachab  i  Rut:  „Aby,  wed- 
ług stów  Ś.  Hieronima,  pokazał,  iż  nie  wzdrygał  się  pochodzić  od  grzeizników  ten,  który  dia 
tego  był  przyszedł,  iżby  zgładził  grzechy  wszystkich  ludzi;  i  aby  w  Rut,  pogance  i  pierwszej 
prababce  Chrystusa,  zostało  przyobraźone  powołanie  do  wiary  Jezusowej  pogan,  po  odrzuceniu  jej 
przez  Żydów."  Booz  zostawił  nam  przykład  patryarchalnej  dobroci,  ujmującćj  prostoty  i  delikat- 
nśj  a  poboźnój  miłości  bliźnich;  Rut  zaś  daje  wzór  doskonałej  miłości  małżeńskiej  i  synowskiej. 
Możemy  takoż  podziwiać  jój  wielką  wiarę,  podobną  do  tej,  jaką  miał  Abraham.  Opuściła  ona  swój 
kraj,  krewnych,  i  zastarzałe  swe  bałwochwalcze  zabobony,  a  poszła  za  świekrą  swą  Noemi,  połą- 
czyła się  z  jćj  ludem,  i  uznała  jćj  Boga.  Ztąd  i  Bóg,  wynagradzając  jej  te  cnoty,  przyjął  ją  do 
swego  ludu,  i  tak  rozporządził  iż  została  zjednoczoną  z  familią  Abrahama  i  Dawida,  a  lem  sa- 
mom zaliczoną  do  rodowodu  przodków  Messyasza.  i  t.  d. 


LIBER  RUTH. 

C  A  P  u  T    I. 


KSIĘGI  RUT. 

ROZDZIA£    I. 


O  przeniesieniu  się  Elimelecha  do  Moab,  0  przyczyny  głodu^  o  jego  i  synów  jego  śmiercią   i  o  po- 
wrocie jego  kony  Noemi  z  synową  Rut  do  Betleemu. 


1 .  In  diebus  unius  judicis,  ąuando  judices  prae- 
erant,  facta  est  lames  in  terra.  Abiitque  homo 
de  Bethlebem  Juda,  ut  peregrinaretur  in  regione 
Moabitide,  cum  uxore  sua,  ac  duobus  liberis. 

2.  Ipse  Yocabatur  Elimelech,  et  uxor  ejus  Nohe- 
mi,  et  duo  filii,  alter  Mahalon,  et  alter  Chelion, 
Ephrathaei  de  Bethlehem  Juda.  Ingressique  re- 
gionem Moabitidem,  morabantur  ibi. 

3.  Et  mortuus  est  Elimelech  maritus  Nohemi: 
romansitque  ipsa  cum  filiie. 

4.  Qui  acceperuut  uxores  Moabitidas,  ąuarum 
uoa  Yocabatur  Orpha,  altera  vero  Ruth.  Manse- 
runtque  ibi  decem  annis, 

5.  et  ambo  mortui  sunt,  Mahalon  videlicet  et 
Clieliori:  remansitąue  mulier  orbata  duobus  libe- 
ris ac  marito. 

6.  Et  surrexit,  ut  in  patriam  pergeret  cum 
utraąue  nuru  sua,  de  regione  Moabitide:  audierat 
enim,  quod  respexisset  Dominus  populum  suum, 
et  dedłsset  eis  escas. 

7.  Egressa  est  itaque   de  loco  peregrinationis 


1.  La 


..  -Ja  czasu  iednego  sędziego,  gdy  sędziowie 
byli  przełożonemi,  stał  się  głód  w  ziemi.  Y  szed/ 
człowiek  z  Bethlehem  Juda,  aby  gościem  bjłw 
krainie  Moab,  z  żoną  swą,  y  ze  dwiema  syaoma. 

2.  Samego  zwano  Elimelech,  a  żonę  iego  Noe- 
mi, a  dwu  synów,  iednego  Mahalon,  a  drugiego 
Chelion,  Ephratczykowie  z  Bethlehem  Juda.  ^ 
wszedszy  w  k)*ainę  Moabitską,  mieszkali  tam* 

3.  Y  umarł  EUmelech  mąż  Noemi:  y  została 
sama  z  synami. 

4.  Którzy  poięli  żony  Moabitki,  z  których  ie- 
dnę  zwano  Orpha,  a  drugą  Ruth.  Y  mieszkali 
tam  dziesięć  lat, 

5.  y  oba  umarli,  to  iest,  Mahalon  y  Cheliou: 
y  została  niewiasta  osierociała  bez  dwu  synów, 
y  bez  męża. 

C.  Y  wezbrała  się,  aby  szła  do  oyczyzny  z  0- 
biema  niewiastkoma  swerai  z  kraiu  Moabitskiegoj 
bo  słyszała,  że  weyźrzał  Fan  na  lud  swóy,  y  d« 
im  żywność. 

7.  Wyszła  tedy  z  mieysca  gościny  swoiźyjSŁO' 


R.  1.  —  1.  Za  czasu  jednego  sędziego.  Kto  był  tym 
sędzia  Pimo  ś.  nie  mówi.  Tłumacze  podzielili  się  na 
różne  zdania.  Jedni  sądzą,  że  był  Heli  Arcy. kapłan; 
drudzy  mniemają,  że  był  Abezan;  inni  powiadają,  że 
Gedeon;  inni  utrzymują,  że  byli  Barak  i  Debbora,  inni 
naresztę  dowodzą,  że  był  A  od,  albo  Abimelech,  nic  nie 
ma  pewnego.  —  IStai  się  głód  to  ziemi  Ten  głód  trwał 
przez  lat  dziesięć,  jak  autorowie  wyprowadzają  z  w.  4, 
nie  powstał  00  z  przyczyn  naturalnych,  lecz  dla  ukara- 
nia grzecłiów  Izraelitów,  którzy  za  czasów  sędziów  wpar- 
dali  często  w  bałwochwalstwo.  —  W  krainie  Moab.  Ta 
kraina    leży  na  wschód  od  ziemi   świętój^    za  Jordanem. 

2.  Samego  zwano  Elimelech,  Ten  wyraz  znaczy: 
Bóg  Król,  albo  boga  król,  albo  boga  mojego  król.  Ra- 
bini powiadają,  że  Elimelech  był  bratem  owego  Salmo- 
na,  który  razem  z  Jozucm  wszedł  do  ziemi  obiecanej, 
a  następnie  był  synem  Nahassoua,  o  któryin  jest  wzmian- 
ka w  r.  4.  w.  20.  Żonę  jego  Noemi.  To  imię  oznacza 
piękną,  przyjemną,  wesołą.  Rabini  utrzymują,  że  ona 
była  wnuczką  Kahassona,  książęcia  w  pokoleniu  Judy, 
i  córką  brata  Salmona,  o  którym  niżej  r.  4  —  Mahalon, 


Ten  wyraz  znaczy  chorego,  słabego.  —  Chelion,  Albo 
oznacza  zupełnego  i  doskonałego,  albo  tego,  który  cajj 
jest  gołębi  —  Ephratczykoioie  z  Bethlehem  Juda,  Kje 
jedno  było  Betlejem,  jak  powiedziano  wyżśj.  Kt 
Sędz.  r.  17,  w.  7;  żeby  więc  dać  wiedzieć,  iż  mon 
jest  o  Betlejemie  pokolenia  Judy,  dodaje  się  wyrw 
Ephratczykoicie  i  wyraz  Judy:  albowiem  to  Betlejem 
nazywało  się  jeszcze  Ephratą,  jak  wid.  z  Gen.  35,  19 
i  40.  7.,  1  Parał.  2  i  4.  Mich;  6  z  tej  księgi  Ruth,r.  4w2, 

4.  Jeibię  zwano  Orphi,  a  drugą  Euth  Orpha  byl» 
żoną  Cheliona,  a  Ruth  Mahalona,  jak  wid:  z  r:  4  w  10 
gdzie  Booz  rzekł:  linth  MoaJbitkę,  żonę  Mahalon,  ucią- 
łem w  maUeństwo.  Niektórzy  sądzą,  że  ci  dwaj  l>f^* 
cia  zgrzeszyli  pojmując  sobie  za  żony  poganki,  k'ór® 
nic  wyrzekły  się  błędów  ojczystych,  jak  wid.  z  w.  1^ 
Serariusz  jednak  wymawia  ich  od  grzechu  z  przyc^^yny 
konieczuGŚci,  że  nie  mogli  tam  brać  za    żony  Izraelitek, 

5.  Oba  umarli.  Nie  zostawiwszy  po  sobie  żadnej 
potomstwa,  i  chociaż  o  tom  Pismo  ś.  nie  mówi,  widać 
jednak  z  całego  opowiadania, 

7.  Wyszła  tedy.*,..,,, z  obiema  uiewiasłkami  i^^ 
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suae  cum  utraąue  nuru:  et  jam  iu  via  reverten- 
di  posita  in  terram  Juda,  . 

8.  dixit  ad  eas:  Ite  iu  domum  matris  vestrae, 
faciat  Yobiscum  Dominus  misericordiam,  sicut 
fecistis  cum  mortuis  et  mecura. 

9.  Det  Yobis  ioYenire  requiem  in  domibus  vi- 
rorum,  ąuos  sortiturae  estis.  Et  osculata  est  eas. 
Quae  elevata  voce  flere  coeperunt, 

10.  et  dicere:  Tecum  pergeraus  ad  populum 
tuum. 

11.  Quibus  illa  respondit:  Revertimini,  filiae 
meae,  cur  veuitis  mecum?  uum  ultra  habeo  filios 
in  utero  meo,  ut  viro3  ex  me  sperare  possitis? 

12.  Revertimini,  filiae  meae,  et  abite:  jara 
enim  senectute  confecta  sum,  nec  apta  vinculo 
conjugali;  etiam  si  possem  hac  nocte  concipere, 
et  parere  filios, 

13.  si  eos  expectare  velitis,  donec  crescant, 
et  annos  pubertittis  impleant,  antę  eritis  vetulae, 
quam  nubatis.  Nolite,  ąuaeso,  filiae  meae:  quia 
vestra  angustia  raagis  me  premit,  et  egressa  est 
manus  Domini  coiJtra  me. 

14.  EicYata  igitur  Yoce,  rnrsum  flere  coepe- 
runt: Orpha  osculata  est  soi  rum,  ac  reYersa  eat: 
Ruth  adhaesit  socrui  suae; 

15.  cui  dixit  Nohemi:  En  reYersa  est  cognata 
tua  ad  populum  suum,  et  ad  deos  suos,  Yade  cum  ea. 

IG.  Quae  respondit:  Ne  adYcrseris  mihi,  ut 
relinquam  te  et  abeam:  qnocumque  enim  perre- 
xeris,  pergam:  et  ubi  morata  fueris,  et  ego  pa- 
nter morabor.  Populus  tuus  populus  meu^,  et 
Deus  tuus  Deus  meus. 

17.  Qiiae  te  terra  morientem  susceperit,  in  ea 
moriar:  ibique  locum  accipiam  s^pulturae.  Haec 
mihi  faciat  Dominus,  et  haec  addat,  si  non  sola 
mors  me  et  te  separaYcrit. 


bierna  niewiastkoma:    a  będąc  ini  w  drodze  na- 
wrócenia się  do  ziemie  Juda, 

8.  rzekła  do  nich:  Idźcie  do  domu  matki  wa- 
szey,  niechay  uczyni  z  wami  Pan  miłosierdzie, 
iakośćie  czyniły  z  niebosczykami  y  zemną. 

9.  Niechay  wam  da  nalśść  odpoczynienie  w  do- 
miech  mężów,  których  dostaniecie.  Y  pocałowała 
ie.  Które  wy niózszy  głos  igły  płakać, 

10.  y  mówić:  Póydźiem  z  tobą  do  ludu  two- 
iego. 

11.  Którym  ona  odpowiedziała:  Wróćcie  się 
córki  moie,  przecz  idziecie  zemną?  Azaż  ieszcze 
mam  syny  w  żywocie  moim,  żebyście  się  mężów 
ze  mnie  spodziewać  mogły? 

12.  Wróćcie  się,  córki  moie,  a  idźcie:  bora  się 
iuż  zstarzała,  ani  się  godzę  do  związku  raałżeik- 
skiego,  choćbych  mogła  tóy  nocy  począć,  y  poro- 
dzić syny, 

13.  ieślibyśćie  ich  czekać  chciały,  ażby  podro- 
śli, y  lat  młodżiefistwa  doszli,  pićrwićy  będziecie 
babami,  niźii  za  mąź  póydźiećie.  Niechćićyćie,  pro- 
szę, córki  moie:  bo  wasze  utrapienie  barźićy  mię 
ciśnie,  y  wyszła  ręka  Paóska  przeciwko  mnie. 

14.  Podnióz?j/y  tedy  głos,  zaSię  ięły  płakać: 
Orpha  pocałowała  świekrę,  y  wróciła  się:  Ruth 
została  przy  świekrze  swóy. 

15.  Którey  rzekła  Noemi:  Oto  się  wróciła  ią- 
trew  twoia  do  ludu  swego,  y  do  bogów  swoich, 
idź  z  nią. 

16.  Która  odpowiedziała:  Nieprzećiw  mi  się, 
abych  ćię  opuściła  y  odeszła:  bo  gdźie  się  kol- 
wiek  obrócisz,  póydę:  a  gdzie  będziesz  mieszkać, 
y  ia  pospołu  mieszkać  będę.  Lud  twóy,  lud  móy: 
a  Bóg  twóy  Bóg  móy. 

17.  Która  ćię  ziemia  umarłą  prziymie,  na  tĆY 
umrę:  y  tamże  mieysce  wezmę.  To  mi  niech  uczy- 
ni Pan,  y  to  niech  przyczyni,  ieśli  nie  sama 
śmierć  mnie  y  ciebie  rozłączy. 


puszczać  przyjaciół,  udających  się  w  jakąkolwiek  drogę, 
zawsze  było  dowodem  uprzejmości.  Gen.  18,  16;  31,  27; 
Act.  20,  38;  Rom.  15.  2  .  Lecz  te  dwie  synowe,  ujęte 
roztropnością  i  łagodnością  swojej  teścj,  chciały  jej  towa- 
rzyszyć aż  do  Betlilejemn  i  przy  niej  na  zawsze  zamieszkać. 

8.  Idźcie  do  domu  maili  wnszej.  Tak  do  nich  przema- 
wia albo  dla  tego,  że  nie  miały  ojca,  albo  że  córki  czę- 
ściej i  ochotniej  przestają  z  matkami,  albo  że  niewiasty 
w  domu  mieszkały  oddzielnie  od  mężczyzn,  córki  z  ma- 
tkami, siostrami  i  t  d.  —  Miłosierdzie,  jai, oście  ucynily 
z  iiichoftcczt/lrami.  Wyświadczać  miłosierdzie  jest  to  do- 
brze czynić  Te  dwie  Moabitki  okazały  miłosierdzie  mał- 
żonkom swoim:  1)  wychodząc  za  nich,  jako  przychodniów, 
za  mąż,  i  spokojnie  i  życzliwie  z  nimi  współżyjąc;  2)  po 
śmierci  sporządzając  należyte  im  pogrzeby,  przechowując 
i  czcząc  ich  pamięć,  i  z  miłości  ku  nim  stanowiąc  na 
zawsze  z  Noemi  mieszkać. 

0.  Nftleśr  odpncTuienip  w  domiech  mężów.  To  jest,  aże- 
by łłyły  wolne  od  zmartwień,  kłótni,  narzekiiń,  prac,  i 
łez,  które  zwykły  towarzyszyć  małżeństwom;  i  dla  tej 
przyczyny  ś.  Paweł  Ap.  inówi,  że  żonaci  mają  uirapie- 
11  i e  ciała  1  Gor..  7,  2N.  Żony  mają  też  odpoczynek,  gdy 
ich  mężowie  troskliwi  są  o  urządzanie  gospodarstwa  i 
prowadzenie  interesów,  dotyczących  utrzymania  rodziny; 
jakiej  pomocy  pozbawione  są  wdowy,  i  dla  tego  bywaią 
miotane  wielkiemi  falami  trosk  i  przeciwn(»śoi. 

U    Azaź  jeszcze  mam  syny  w  żyicocie  moim.  Słowa  te 


mają  na  celu  owe  prawo,  które  było  przed  Mojżeszem, 
Gen.,  38,  11,  i  14,  i  które  przez  Mojżesza  zostało  po- 
twierdzone, Deut,  25.,  5.  t.  j.  ażeby  ł)racia  pojmowali 
w  małżeństwo  żony  swych  braci,  którzy  umarli  nie  zo- 
stawiwszy dzieci,  i  żeby  im  potomstwo  wzbudzili. 

13.  Jeślibyście  ich  czekać  chciały.  Nie  żeby  prawem 
Deut:  1,  i?5.  w.  5.  miałyby  być  do  tego  obowiązane, 
lecz  że  one  zdawały  się  nawet  i  na  to  zasługiwać — Wa- 
sze utrapienie  bardzie;  mię  ciśnie.  I^ardzo  się  trapię  tóm, 
że  z  powodu  mojego  odejścia  tak  smutne  jesteście,  i 
uie  clicecie  i  rozstać  się  ze  mną;  boleść  wasza, 
ponieważ  najmocniej  was  kocham,  bardzo  mię  dręczy. — 
Wyszła  ręka  Pańska  przeciwko  mnie.  Do  innych  utra- 
pień, jakiemi  P.  I^óg  mię  doświadczył,  przydane  jest  i 
to,  iż  zmuszoną  jestem  odejść  od  was  i  pozbawić  się 
przyjaźni  waszej. 

\b,  1)0  ludu  swego,  i  do  bogów  swoich.  Z  tego  się  po- 
kazuje, że  Orpha,  liędąc  oddana  bałwochwalstwu,  nigdy 
żydowskich  obrządków  nie  przyjęła. —  Jąłreto,  Bratowa. 
Linde. 

16  Bóg  ttcójf  Bóg  mój.  Wyrzekę  się  zabobcoów  <y- 
czystych  i  do  ciebie  się  przyłączę 

17  To  mi  niech  uczyni  Fan,  i  to  niech  przyczyni. 
Poprzysięgając  na  same  nieszczęście  i  klęski,  wyraziła 
to,  na  co  biiebie  zaklinała,  jeśliby  niedotrzymała  obietni- 
cy, to  jest:  na  głód,  zarazy,  śmierć,  co  pisarz  święty  nie 
miał  potrzeby  wyrażać. 
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18.  Videns  ergoNohemi,  quod  obstinato  animo 
Ruth  decrevisset  secum  pergere,  adversari  noluit, 
nec  ad  suos  ultra  reditum  persuadere: 

19.  profectaeąue  sunt  simul,  et  venerunt  in 
Bethlehem.  Quibus  urbem  ingressis,  velox  apud 
cunctos  fama  percrebruit:  dicebantąue  mulieres: 
Haec  e^t  illa  Noherai. 

20.  Quibus  ait:  Ne  vocetis  me  Nobemi  (id  est 
pulchram)  sed  vocate  me  Mara  (id  est  amaram), 
quia  amaritudine  valde  replevit  me  Omnipotens. 

21.  Egressa  sum  plena,  et  yacuam  reduxit 
me  Domin U8.  Cur  ergo  Yocatis  me  Nobemi,  quam 
Dominus  bumiliavit,  et  afflixit  Omnipotens? 

22.  Venit  ergo  Nobemi  cum  Ruth  Moabitide, 
Duru  sua,  de  terra  peregrinationis  suae,  ac  re- 
versa  est  in  Betblebem,  ąuando  primum  bordea 
metebantur. 


CAPUT    II. 


18.  Widząc  tedy  Noemi,  że  uporoym  sereea 
umyśliła  Rutb  z  nią  Mi,  niechćiała  się  przeti- 
wić,  ani  więcśy  radzić,  żeby  się  do  swych  wróciła: 

19.  y  poszły  pospołu,  y  przyszły  do  Bethfe- 
hem.  Które  gdy  do  miasta  weszły,  prędka  sif  u 
wszytkicb  sława  rozgłosiła:  y  mówiły  niewiasty: 
Tać  to  iest  Noemi. 

20.  Którym  rzekła:  Nie  zowćie  mię  Noewi, 
(to  iest  piękną),  ale  mię  zowćie  Mara  (to  ie^ 
gorzka)  boć  mię  gorzkośćią  bardzo  napełoił  Wszedh 
mogący. 

21.  Wyszłam  była  pełna,  a  próżną  mię  przy- 
wrócił Pan.  Czemuż  mię  tedy  zowiećie  Noenu 
którą  Pan  poniżył,  a  Wszecbmogący  utrapił? 

22.  Przyszła  tedy  Noemi  z  Ruth  Moabitką 
niewiastką  swą  z  ziemie  gościny  swoićy,  y  wró- 
ciła się  do  Bethlehem,  kiedy  naprzód  ięczmieli 
żęto. 

^       ROZDZIAŁ   2. 


O  Buły  zbierającej  "kłosy  na  polu  Booza. 


1.  Etat  autem  viro  Elimelecb  consaguineus, 
homo  potens,  et  magnarum  opum,  nomine  Booz. 

2.  Dixitque  Rutb  Moabitis  ad  soirum  suam: 
Si  jubes,  yadam  in  agrum,  et  colligam  spicas, 
quae  fugerint  manus  metentium,  ubicumque  cle- 
mentis  in  me  patris  familias  reperero  gratiam. 
Cui  illa  respondit:  Yade,  filia  mea. 

3.  Abiit  itaque  et  colligebat  spicas  post  terga 
metentium.  Accidit  autem,  ut  ager  ille  baberet 
dominum  nomine  Booz,  qui  erat  de  cognatione 
Elimelecb. 

4  Et  ecce,  ipse  veniebat  de  Bethlehem,  dixit- 
que  messoribus:  Dominus  vobiscum.  Qui  respon- 
derunt  ei:  Benedicat  tibi  Dominus. 

5.  Dixitque  Booz  juveni,  qui  messoribus  prae- 
erat:  Cu  jus  est  haec  puella? 

6.  Qui  respondit:  Haec  est  Moabitis,  quae  ve- 
nit  cum  Nobemi  de  regione  Moabitide, 

7.  et  rogavit,  ut  spicas  colligeret  remanentes, 


1.  A  Elimelecb  mąż  miał  krewnego  człowieka 
możnego,  y  wielkich  bogactw,  imieniem  Booz. 

2.  Y  rzćkła  Rutb  Moabitka  do  Świekry  swef. 
Jeśli  każesz,  póydę  na  pole,  a  będę  zbićrać  kło- 
sy, któreby  uszły  ręku  żeńców,  gdziekolwiek  go- 
spodarza na  się  łaskawego  naydę  łaskę.  Którćy 
ona  odpowiedziała:  Idź,  córko  moia. 

3.  Szła  tedy  y  zbierała  kłosy  za  żeńcami.  Y 
trafiło  się,  że  ono  pole  miało  pana  imieniem  Bo- 
oz, który  był  z  rodu  Elimelecb. 

4.  A  oto  sam  przychodził  z  Bethlehem,  y  rzekł 
do  źeficów:  Pan  z  wami.  Którzy  ma  odpowie- 
dzieli: Niech  ći  błogosławi  Pan. 

5.  Y  rzćkł  Booz  młodzieńcowi,  który  stał  nad   i 
żeficami:  Czyia  to  dźiśwka? 

6.  A  on  odpowiedział:  Ta  iest  Moabitka,  któ- 
ra przyszła  z  Noemi,  z  kraiu  Moabitskiego, 

7.  y  prosiła,  aby  zbićrała  kłosy  pozostałe,  idąc 


18.  Upornem  sercem,  Tłómaczy  się  tu  na  stronę  dobrą, 
i  bierze  się  za  stateczność  woli.— -4«i  tc/gcc;  radzić,  żeby 
się  dc  8xoych  wróciła.  Radziła  przed  tern  przez  grzeczność, 
aby  pozostały,  iżby  nic  przyczyniła  się  im  do  opuszcze- 
nia ojczyzny,  krewnych,  przyjaciół;  a  jeśli  może  pokazy- 
wały po  sobie,  że  mają  przyjąć  obrządki  żydowskie, 
chciała  doświadczyć  ich  stałości,  lękając  się,  ażeby  po- 
tom z  jej  smutkiem  i  hańbą  oti  prawdziwej  religii  nie 
odpadły;  poznawszy  więc  stateczną  wolę  Ruty,  więcej 
już  nie  doradza  jej  powrotu. 

19.  Przyszły  do  Bethlehem.  Jeśli  przyszły  z  Petry, 
miasta  Moabskiego^  które  wielu  i  poważnych  autorów 
uważają  za  ojczyznę  Ruty,  drogi  miały  prawie  na  dni 
cztery  —  Prędka  się  u  wszystkich  słaica  rozgłosiła. 
W  hebr:  jest,  zabrzmiało  całe  miasto. — 2'ać  to  jest  Noe- 
mi. Powiadali  to  albo  z  radości  i  jej  winszując  powrotu, 
albo  z  podziwieniem  i  pogardą,  że  do  ubóstwa  przywie- 
dziona została. 

21.  Wyszłam  Ufła  pełną^  a  próżną  mię  inzy wrócił 
Pan.  Nazywa  siebie  próżną,  ponieważ  umarł  mąż,  po- 
marły dzieci,  i  sama  do  ubóstwa    przywiedziona  została. 

22.  Kiedy  naprzód  jęczmień  żęło.  To  żniwo  w  Palesty- 
nie odisjywać  się  zwykło    w  miesiącu  Nisan,    który  odpo- 


wiada  w  części  naszemu  Marcowi,   w  c«ęści  Kwietniowi. 

R.  2.  —  1.  Ełimelech  mąż  miał  krewnego.  Jakim  porząd- 
kiem  Booz  był  jego  krewnym  Pismo  ś.  nie  wyraziło. 
Rabbi  Jozue,  przytoczony  przez  Serariusza,  ąnaest.  1., 
powiada  że  Elimelecb,  Salmon  i  Hijob,  byli  braćmi,  Bo- 
oz zaś  był  synem  Salmona,  brata  Elimelecha:  ten  więc 
był  stryjem,  Booz  zaś  z  brata  się  rodząc,  był  wnakiem.— 
Imieniem  Booz.  Ten  wyraz  oznacza  albo  w  mocy,  albo  ' 
w  nim  moc. 

2.  Będę  zbierać  kłosy,  U  Hebrajczyków  bowiem  było 
zabronione  zbieranie  kłosów  właścicielom  grantów,  lea 
tylko  wolno  było  je  zbierać  ubogim  tak  krajowcom,  jtk 
i  przychodniom.  W  prawie  starem  było  zalecono,  ażeby 
w  czasie  żniwa  właściciele  zostawiali  cokolwiek  kłosó* 
na  polu.  Lev.  19.  9,  i  23.  22.;  Deut.  24,  19.  Ruth  więc, 
jako  uboga,  wychodzi  dla  zbierania  kłosów. 

4.  Pan  z  wami.  Niech  będzie  Pan  z  wami.  Życzenie 
sprzyjające:  na  czem  bowiem  może  zbywać  tym,  którzy 
zostają  pod  opieką  Bożą?  Słusznie  więc  Kościół  często 
używa  tego  pozdrowienia  i  w  ofierze  mszy  ś.  i  pacie-  , 
rzach  kanonicznych.  Było  we  zwyczaju,  pozdrawiając 
dobrze  życzyć  tym,  którzy  wykonywali  jakieś  dzieło. 
Patrz  Psal..  128.  8. 
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seguens  messorum  yestigia:  et  de  mane  usque 
nunc  stat  in  agro,  et  ne  ad  momentum  quidem 
domum  reversa  est. 

8.  Et  ait  Booz  ad  Ruth:  Audi  filia,  ne  vadas 
in  alterum  agrum  ad  coUigendum,  nec  recedas 
ab  hoc  loco:  sed  jungere  puellis  meis, 

9.  et  ubi  messuerint,  seąuere.  Mandavi  eoim 
pueris  meis,  ut  nemo  molestus  sit  tibi:  sed  etiam, 
si  sitieris,  yade  ad  sarcinulas,  et  bibę  aąuas,  de 
ąuibus  et  pueri  bibunt. 

10.  Quae  cadens  in  faciem  suam  et  adorans 
super  terram,  dixit  ad  eum:  Unde  mihi  hoc,  ut 
invenirem  gratiam  antę  oculos  tuos^  et  nosse  me 
dignareris  peregrinam  mulierem? 

11.  Gui  ille  respondit:  Nuntiatasunt  mihi  om- 
nia,  quae  feceris  socrui  tuae  post  mortem  viri 
tui:  et  quod  reliąueris  parentes  tuos  et  terram, 
in  qua  nata  es,  et  veneris  ad  populum,  quem 
antea  nesciebas. 

12.  Reddat  tibi  Dominus  pro  operę  tuo,  et 
plenam  mercedem  recipias  a  Domino  Deo  Israel, 
ad  quem  yenisti,  et  sub  cujus  confugisti  alas. 

13.  Quae  ait:  InyoDi  gratiam  apud  oculos  tuos, 
domine  mi,  qui  consolatus  es  me,  et  locutus  es 
ad  cor  ancillae  tuae,  quae  non  sum  similisunius 
puellarum  tuarum. 

14.  Dixitque  ad  eam  Booz:  Quando  hora  ye- 
scendi  fuerit,  veni  huc  et  comede  panem,  et  in- 
tinge  buccellam  tuam  in  aceto.  Sedit  itaque  ad 
messorum  latus,  et  congessit  polentam  sibi,  co- 
meditque  et  saturata  est,  et  tulit  reliquias. 

15.  Atque  inde  surrexit,  ut  spicas  ex  morę 
colligeret.  Praecepit  autem  Booz  pueris  suis,  di- 
cens:  Etiamsi  yobiscum  metere  yoluerit,  ne  pro- 
hibeatis  eam: 

1 6.  et  de  yestris  quoque  manipulis  projicite  de 
industria,  et  remanere  permittite,  ut  absque  ru- 
bore  colligat,  et  colligentem  nemo  corripiat. 

17.  Collegit  ergo  in  agro  U8que  ad  yesperam: 


w  tropy  źeAców:  a  od  poranku  aż  dotąd  stoi  na 
polu,  y  ani  na  małą  chwilę  wróciła  si§  do  domu. 

8.  Y  rzśkł  Booz  do  Ruth:  Słuchay  córko,  nie- 
chodż  na  insze  pole  na  zbieranie,  ani  odchodź  z 
tego  mieysca:  ale  się  przyłącz  do  dniówek  moich 

9.  a  gdzie  źąć  będą,  idź  pozad.  Bom  ia  przy- 
kazał parobkom  moim,  abyć  żaden  przykry  nie 
był,  y  owszem  ieśli  upragniesz,  idź  do  łagwie,  a 
piy  wody,  z  których  piią  y  parobcy. 

10.  Która  upadszy  na  oblicze  swe,  y  pokłoni- 
wszy się  do  ziemie,  rzśkła  do  niego:  Zkądźe  to 
mnie,  żem  nalazła  łaskę  w  ocza  twoich,  y  raczysz 
mię  znaC  niewiastę  cudzoziemkę? 

11.  Którśy  on  odpowiedział:  Powiedziano  mi 
wszytko,  coś  uczyniła  świekrze  twóy  po  śmierci 
męża  twego,  a  żeś  opuściła  rodzice  twoie,  y  zie- 
mię, w  którćyeś  się  rodziła,  y  przyszłaś  do  ludu^ 
któregoś  przedtym  nie  znała. 

12.  Niechżeć  Pan  odda  za  uczynek  twóy,  y  zu- 
pełną zapłatę  weźmi  od  Pana  Boga  Izraelowego, 
do  któregoś  przyszła,  y  pod  któregoś  skrzydła 
się  uciekła. 

18.  Która  zaś  rzekła:  Nalazłam  łaskę  w  oczu 
twych,  panie  móy,  któryś  mię  pocieszył,  a  mówi- 
łeś do  serca  służebnice  twśy,  która  nie  iestem 
podobna  iednóy  z  służebnic  twoich. 

14.  Y  rzókł  do  nićy  Booz:  Gdy  godzina  lodze- 
nia będzie,  przydź  tu,  a  iedz  chlćb  y  omaczay 
skibkę  twoię  w  ocćie.  A  tak  siadła  przy  boku 
żeUców,  y  nagromadziła  sobie  prażma,  y  iadła  y 
naiadła  się,  a  ostatek  wzięła. 

16,  A  ztamtąd  wstała,  żeby  kłosy  wedle  oby- 
czaiu  zbierała.  Y  przykazał  Booz  parobkom  swo- 
im mówiąc:  By  tćż  y  żąć  z  wami  chciała,  nie 
broftćie  ióy: 

16.  y  z  waszych  tśż  snopów  umyślnie  rzucay- 
ćie,  y  zostaC  dopuszczayćie,  aby  bez  wstydu  zbió- 
rała,  a  zbiśraiącćy  żaden  nie  łay. 

17.  A  tak  zbiórała  na  polu  aż  do  wieczora:  a 


8.  Ale  się  przyłącz  do  dziewek  moich.  Okazuje  się 
ztąd  Booza  roztropność,  powaga  i  skromność,  gdyż  ra- 
dzi dziewczynie,  ażeby  się  przyłączyła  do  dziewek,  co 
było  rzeczą  przyzwoitszą  i  bezpieczniejszą  dla  jej  wsty- 
dliwości,  niż  gdyby  przestawała  z  mężczyznami. 

9.  Pij  wody,  W  stronach  wschodnich  i  strefach  go- 
rących wielki  jest  niedostatek  wody,  jak  widać  z  Gen. 
26  i  28:  Exod.  2.  Num.  20.  Deut.  2.  i  z  wielu  innych 
miejsc;  i  żniwo  przypadało  w  tym  czasie,  kiedy  wyschłe 
były  wszystkie  strumyki,  i  z  powodu  upałów  dokuczało 
wielkie  pragnienie:  i  przeto  podany  napój  słusznie  liczył 
się  między  dobrodziejstwa. 

10.  Pokłoniwszy  się  do  ziemi.  Częstą  znajduje  się 
wzmianka  w  Piśmie  ś.  o  tych  pokłonach,  okazanych 
mężczyznom  przez  niewiasty,  na  dowód  uszanowania, 
albo  dziękczynienia:  masz  przykłady  Gen.  23»  7  i  12. 
r.  27.  29.  r.  33.  3  i  7.  r.  42.  6.  r.  43.  26,  r.  49.  8. 
r.  50.  18.;-  Exod.   18.  7. 

11.  Przyszłaś  do  ludu,  któregoś  przedtem  nie  znała, 
Przyjąwszy  takoż  religiję  tego  ludu, 

14.  Mówiłeś    do    serca    służebnice    twej.      Mówić     do 

serca,    jest-to     mówić    słowa  pocieszające.    Napotykają 

się  wszędzie    przykłady  II.    Par.    30,    22,    i  33.    6;    Iz: 

40,  2.  Oze:  2.  14.— Ztóra  nie  jestem  podobna'  Która  je- 

Bib.  St.  Test.  T.  I. 


Stern  nędzniejszą. 

14.  Jedz  chleb.  Booz  pozwolił  był  przedtem  Rucie  pić 
wodę,  teraz  daje  i  pokarm;  stopniowo  bowiem  cnota  się 
wzmaga.  Pod  imieniem  chleba  rozumie  się  wszelki  po- 
karm.— Omaczaj  skibkę  twoje  w  occie.  Zdaje  się,  że  jest 
mowa  o  potrawach  octem  zaprawionych,  które  posilają 
i  orzeźwiają  tych,  którzy  wielkiem  upałem  są  udręczeni. 
Zkąd  inąd  jest  zwyczaj  u  wieśniaków,  iż  w  czasie  żni- 
wa używają  octu  wodą  rozprowadzonego,  i  ten  rodzaj 
napoju  ma  w  sobie  moc  ochładzającą,  l^sy  boku  żeńców. 
Nie  naprzeciw,  ażeby  na  jej  twarz  wzroku  rzucać  nie 
mogli. — I  nagromadziła  sobie  prazma.  Praźmo  jest-to 
zboże  prażone  i  stłuczone  i  w  mąkę  obrócone.  Ten  ma- 
teryał  przydatny  był  do  robienia  z  niego  strawy,  z 
przydaniem  pewnego  rodzaju  przyprawy,  npr.  polewki 
sera  etc.  Co  żaś  się  mówi  o  tem,  że  Ruth  nagromadziła 
sobie,  znaczy,  iż  obficie  i  hojnie  pokarmów  jej  udzielo- 
no: ponieważ  sama  wszystkiego  2Jeść  nie  mogła,  mlain 
więc  jakby  ich  zbiór  przed  8oh%.— Ostatek  tozięła.  Ostatki 
zebrała  i  przechowała;  co  że  tak  było,  pokazuje  zię  z 
w.  18.;  gdzie  się  mówi,  iż  ona  dała  świekrze  Noemi  z 
ostatków  pokarmów   swoich. 

17.  Jakoby  miarę  Sphy.  Miara  Ephy,  zawierająca 
trzy  korce,  zawierała   w  sobie    960  uncyj,   jak 
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et  quae  coUegerat  virga  caedenS  eteicutiens,  in- 
venit  hordei  quasi  ephi  mensuram,  id  est  tres 
modios. 

18.  Quos  portans  reyersa  est  in  civitatem,  et 
ostendit  socrai  suae:  insuper  protulit,  et  deditei 
de  reliquiis  cibi  sui,  quo  saturata  fuerat. 

19.  Dixitque  ei  socrus  sua:  Ubihodie  coUegi- 
sti,  et  ubi  fecisti  opus?  sit  benedictus,  qui  mi- 
sertus  est  tui.  lQdicavitque  ei,  apud  quem  fais- 
set  operata:  et  nomen  dixit  viri,  quod  Booz  yo- 
caretur. 

20.  Cui  respondit  Nohemi:  Benedictus  sit  a  Do- 
mino: quoniam  eamdem  gratiam^  quam  praebuerat 
vivis,  8ervavit  et  mortuis.  Rursumque  ait:  Propin- 
quus  noster  est  homo. 

21.  Et  Rutb,  Hoc  quoque,  inquity  praecepit 
mihi,  ut  tamdiu  messoribus  ejus  jungerer,  donec 
omnes  segetes  meterentur. 

22.  Cui  dixit  socrus:  Melius  est,  filia  mea,  ut 
cum  puellis  ejus  exeas  ad  metendum,  ne  in  alie- 
no  agro  quispiam  resistat  tibi. 

23.  Juncta  est  itaque  puellis .  Booz:  et  tamdiu 
cum  eis  messuit,  donec  hordea  et  triticum  in 
horreis  conderentur. 

CAPUT    III. 


co  naźbićrała  laską  wybiwszy  y  wymłddwazy,  na- 
lazła  ięczmienia  iakoby  miarę  ephy,  to  iest  trzy 
wićrtle. 

18.  Które  niosąc  wróciła  się  do  miasta,  j  oka- 
zała Świekrze  swoićy:  y  nad  towyi^y  dałaićy 
z  ostatków  pokarmu  swego,  którego  niebyła  na- 
iadła. 

19.  Y  rzekła  ićy  świekra:  Gdzieś  dżifiaibie- 
rała,  a  gdzieś  robiła?  niech  będzie  błogosłaniim, 
który  się  nad  tobą  smiłował.  Y  powiedfii^a  i4j, 
u  kogo  robiła:  y  imię  powiedziała  mg^,  ze  go 
zwano  Booz. 

20.  Któróy  odpowiedziała  Noemi:  Niedi  będzie 
błogosławiony  od  Pana:  ponieważ  tęż  łaskę,  którą 
pokazował  żywym,  zachował  y  umarłym.  Y  zaśi{ 
rzekła:  Krewny  nasz  iest  czło¥riek. 

21.  A  Ruth:  To  mi  tćż,  pry,  roskazał,  żebym 
się  tak  długo  przyłączyła  do  ieftców  iego,  aż 
wszytko  zboże  pożną. 

22.  Któróy  rzókła  świekra:  Łepićyći,  miła  cór- 
ko, żćbyś  z  dziewkami  iego  wychodziła  na  żniwo, 
abyć  się  kto  na  cudzym  polu  nie  sprzeciwił. 

23.  A  tak  przyłączyła  się  do  dźićwek  Booz: 
y  tak  długo  z  nimi  ^ęła,  aż  ięczmieU  ypszeaicę 
do  gumien  schowano. 

ROZDZIAŁ    3. 

O  potokeniu  się  Rut  u  nóg  Booza  śpiącego^  i  otrzymaniu  od  niego  darów  i  obietnicy  malieństwa. 


1.  Postquam  autem  reyersa  est  ad  socrum  su- 
am,  audiyit  ab  ea:  Filia  mea,  quaeram  tibi  re- 
quiem, et  proYidebo,  ut  bene  sit  tibi. 

2.  Booz  iste,  cujus  puellis  in  argo  juncta  es, 
propinquus  noster  est,  et  hac  nocte  aream  hordei 
yentilat. 

3.  Lavare  igitur,  et  ungere,  et  induere  cultio- 
ribus  yestimentis,  et  descende  in  aream;  non  te 
yideat    homo,  donec  esum  potumque  finierit. 

4.  Quando  autem  ierit  ad  dormiendum,  nota 
locum,  in  quo  dormiat:  Yeniesque  et  discooperies 
pallinm,  quo  operitur  a  parte  pedum,  et  projicies 
te,  et  ibi  jacebis:  ipse  autem  dicet  tibi,  quid  a- 
gere  debeas. 


1.  Y  potym  gdy  się  wróciła  do  świekry  swoiey, 
usłyszała  od  nióy:  Córko  moia,  poszukamci  od- 
poczynienia,  y  opatrzę,  abyś  śię  miała  dobrze. 

2.  Booz  ten,  do  któregoś  się  dziewek  na  polu 
przyłączyła,  iest  bliski  nasz,  atćy  nocy  boiowisko 
ięczmieniu  wieie. 

3.  Umiy  się  tedy,  namaż  się,  y  oblecz  się  w 
ochędożnieysze  szaty,  idźże  do  l)oiowiska,  niechay 
ćię  nie  widzi  człowiek,  aż  się  naie  y  napiie. 

4.  A  gdy  pódźie  spać,  upatrzże  mieysce,  na 
którym  będzie  spał:  a  prziydżiesz  y  odłryiesz 
płascz,  którym  się  odźieie  od  nóg  y  porzucisz  się 
y  tam  leżeć  będziesz:  a  on  tobie  powić,  cobyś  nua 
ła  czynić. 


Alkazar  w  księdze  o  Miarach,  i  Korneliusz  a  Lapide 
w  dziełku  tegoż  rodzaju,  dodatkowem  do  pięcioksięgu 
Mojżesza. 

20.  ŁasJcę^  którą  pokazoicdł  żywym,  zachował  i  u- 
tnarlym.  Życzliwość  okazywał  dla  Elimelecha,  męża 
mojego,  i  synów  moicli,  gdy  byli  przy  życiu;  teraz  przez 
wzgląd  na  nich  stara  się  nam  dodrze  czynić,  zawsze 
taki  sam. — Krewny  nasz  jest  człowiek,  W  hebr:  do- 
daje się,  z  odkupicieli  naszych  on  jest,  czyli,  e  mści- 
cieli, to  jest,  z  tych,  do  których  należy  prawo  wyswo- 
bodzenia nas  od  osierocenia,  i  wyzwolenia  imienia  synów 
moich  i  małżonka  twojeero  od  zaguby  i  zapomnienia, 
wzbudzając  im  nasienie  i  potomstwo,  wedle  prawa  Le- 
wityku  25.  25.;  Deut.  25.  5. 

22,  Na  żniwo.  Do  zbierania  kłosów,  co  małem  jest 
niejako  żniwem,— -46 ?/ć  się  kto  na  cnclzem  polu  nie 
sprzeciwił,  Booza  życzliwości  już  doświadczałaś,  na  je- 
go polu  nikt  tobie  się  nie  sprzeciwia:  tam  więc,  a  nie 
gdzie  indziej  się  udawaj,  bo  lepszego  coś  nigdzie  dla  się 
nie  znajdziesz. 


R.  3.  —  1.  Poszukam  ci  odpoczynienia^  Od  prac 
przykrości,  o  które  cię  przypra¥riło  ubóstwo  i  opuszcze- 
nie ojczystego  kraju;  i  od  osierocenia  z  dzieci,  które 
trapi  twą  duszę  i  odpoczynku  nie  daje.  Patrz  r.  i.  w.  9. 

2.  Jest  hlizki  tiasz.  Patrz  r.  2.  w.  20.  B<3(j(msko 
jęczmienia  wieje.    To  jest  gotiye  się   do  przewiewania. 

3.  Umyj  się.  Noemi  pnypomina  synowej,  co  się  ty- 
czy ochędóstwa  ciała  i  przyzwoitego  ubrania;  to  bowiem 
stanowi  dla  niewiast  silny  pocisk  na  mężczyzn,  i  dla  te- 
go użytem  zostało  od  Judyty  przeciw  Holofemesowi 
Judith.  10.  d.^Namai  się  Niewiasty  wschodnie  uży- 
wały częstych  namaszczeń.— To*  Judyih  pomazała  się 
olejkiem  wybornym,  Judyth.  r.  10.  3.  Niuhaj  cię  nie 
widzi  człowiek.  Niechaj  cię  nie  widzi  Booi. 

4.  Upatrzże  miejsce,  na  którem  będsie  spoZ.  By- 
ło wtedy  we  zwyczaju,  iż  gospodarze^  nawet  hogŁd, 
zwłaszcza  w  czasie  naglących  spraw,  które  tyczyły  się 
roli,  na  samych  też  bojowiskaoh  udawali  się  na  moczy- 
nek. — A  on  tobie  powie,  cobyś  miaia  csynió,  Koemi 
spodziewa  śię  mi^eństwa  Kuty,    i   ufa  £e     ono    wtedy 
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5.  Qaae  respondit:  Quidquid  praeceperis,  faciam. 

6.  Descenditque  in  aream,  etfecit  omnia,  quae 
sibi  łmperaverat  socrus, 

7.  Cumąue  comedisset  Booz,  etbibisset,  etfac- 
tus  esset  hilarior,  issetąue  ad  dormiendum  juxta 
acervum  manipulorum,  venit  abscondite,  et  disco- 
operto  pallio  a  pedibus  ejus,  se  projecit. 

8.  Et  ecce,  nocte  jam  media  expavit  homo,  et 
conturbatus  est:  viditque  mulierem  jaceutem  ad 
pedes  saos, 

9.  et  ait  illi:  Quae  es?  Illaąue  respondit:  Ego 
sum  Ruth  ancilla  tua:  expaDde  pallium  tuum  su- 
per famulam  tuam,  quia  propiDquus  es. 

10.  Et  ille,  Benedicta,  inquit,  es  a  Domino  fi- 
lia, et  priorem  misericordiam  posteriore  superasti: 
quia*  non  es  secuta  juvenes,  pauperessive  divites. 

U.  Noli  ergo  metuere,  sed  quidqnid  diseris 
mihi,  faciam  tibi.  Scit  enim  omnis  populud,  qui 
habitat  intra  portas  urbis  meae,  mulierem  tees- 
se  Yirtutis. 

12.  Nec  abnuo  me  propinquum,  sed  estalius 
me  propinquior. 

1 3.  Quiesce  hac  nocte:  et  facto  mane,  si  te  vo- 
luerit  propinquitatis  jurę  retinere,  bene  res  acta 
est:  sin  autem  ille  noluerit,  ego  te  absque  ulla 
dubitatione  suscipiam,  Yiyit  Dominus:  dormi  us- 
que  mane. 

14.  Dormivit  itaque  ad  pedes  ejus  usque  ad 
noctis  abscessum.  Surrexit  itaque  antequam  ho- 
mines  se  cognoscerent  mutuo,  etdixitBooż:  Cave, 
ne  quis  noverit,  quod  huc  yeneris. 

15.  Et  rursum,  Expande,  iDquit,  pallium  tu- 
um, quo  operiris,  et  tene  utraque  manu.  Qua 
extendente  et  tenente,  mensus  est  8ex  modios 
hordei,  et  posuit  super  eam.  Quae  portans  ingres- 
sa  est  ciyitatem, 


5.  Która  odpowiedziała:  Cokolwiek  roska2esz, 
uczynię.  ,  . 

6.  Y  szła  do  boiowiska,  y  uczyniła  wszytko, 
co  ićy  była  świekra  roskazała. 

7.  A  gdy  się  naiadł  Booz,  y  napił,  y  podwe- 
selił  sobie,  y  szedł  spać  przy  stogu  snopów,  przy- 
szła potaiemnie,  y  odkrywszy  płascz  od  nóg  iego, 
porzuciła  się. 

8.  Alić  oto,  iuż  o  północy  zlękł  się  człowiek, 
y  strwożył  się:  y  uyźrzał  niewiastę  leżącą  u  nóg 
swoich, 

9.  y  rzókł  iey:  Ktoś  iest?  A  ona  odpowiedzia- 
ła: Jam  iest  Ruth  służebnica  twoia:  rozćiągni 
płascz  twóy  na  sługę  twoię,  boś  iest  powinowaty. 

10.  A  on,  Błogosławiona,  pry,  łesteś  córko  od 
Pana,  y  piórwsze  miłosierdzie  poSlednieyszymeś 
przewyższyła:  gdyżeś  nie  poszła  za  młodzieńcy 
ubogimi  abo  bogatćmi. 

11.  A  tak  nieboy  się,  ale  cokolwiek  mi  rzek- 
niesz, uczynię  tobie.  Bo  wiś  wszytek  lud,  który 
mieszka  między  bramami  miasta  mego,  żeś  ty 
iest  cnotliwa  niewiasta. 

12.  Y  nie  odmawiam  żem  iest  bliskim,  ale  iest 
inszy  bliższy  nad  mię. 

13.  Odpoczyti  tśy  nocy:  a  gdy  będzie  rano,  ie- 
śli  ćię  będzie  chciał  zatrzymać  prawem  bliskości, 
dobrze  się  rzecz  stała:  a  ieśli  on  nie  zechce,  ia 
ciebie  bez  żadnóy  wątpliwości  prziymę,  żywię  Pan: 
śpi  aż  do  zarania. 

14.  A  tak  spała  u  nóg  iego  aż  do  odesżćia 
nocy.  Wstała  tedy  piórwśy  niż  ludzie  ieden  dru- 
giego poznać  mogli,  y  rzókł  Booz:  Strzeż,  aby  kto 
nie  wiedział,  żeś  tu  przyszła. 

15.  Y  znowu:  Rozćiągni,  pry,  płascz  twóy,  któ- 
rym się  odźiśwasz,  trzymayże  obiema  rękoma. 
Która  gdy  rozciągnęła  y  trzymała,  namierzył 
sześć  korcy  ięczmienia,  y  włożył  na  nię.  Które 
niosąc  weszła  do  miasta, 


mogło  być  zawiązane,    lecz  prawnie,    w  sposób  godziwy, 
niesprzeci wiejący  się  przykazaniom  boskim. 

7.  Podweselił  sobie.  Bez  opilstwa  jednak,  jak  tego  do- 
wodzi, co  następuje. 

9.  Rozciągnij  płaszcz  twój  na  sługę  iwojc.  Tekst 
Chald.  niech  będzie  nazwane  imię  twoje  nad  służebnicą 
twoją,  dla  pojęcia  mię  za  żonę.  Zamiast  płaszcza  w  hebr. 
jest,  rozciągnij  skrzydło  twoje  na  służebnicę  twoje.  Przy- 
słowiowa jest  to  forma  mówienia,  przez  co  się  wyraża 
prośba  o  pomoc,  opiekę  i  obronę.  Tutaj  jednak  jest 
prośba  nie  o  ladajaką  opiekę,  lecz  o  tę,  która  od  męża 
należy  się  żonie.  I  przeto  jest  skromna  i  wstydliwa  proś- 
ba o  małżeństwo,  i  myśl  jest  taka:  rozciągnij  płaszcz 
twój,  ażebyś  mię  okrył,  i  z  sobą  do  tego  samego  łoża 
małżeńskiego  mię  przyjął. 

10.  Piencsze  miłosierdzie.  Któreś  względem  małżon- 
ka i  świekry  dotąd  okazywała.  —  Pośledniejszymeś  prze^ 
2vyższyła.  Które  teraz  starasz  się  względem  małżonka 
wyświadczyć,  wzbudzając  ma  synów  i  uwieczniając  imię 
jego  w  potomkach.  —  Gdużeś  nie  poszła  za  młodzieńcy 
ubogimi  albo  bogatimi.  Pochwala  Ruthę,  że  będąc  nie- 
wiastą młodą,  po  śmierci  Mabalona  swojego  małżonka, 
nie  szukała  sobie  jakiego  męża  młodego  w  ojczyźnie,  czy 
bogatego,  czy  ul^ogiego;  lecz  opuściwszy  wszystko,  przy- 
była do  Judei^  i  tam  nie  z  kimkolwiek  chciała  połączyć 
się  małżeństwem,    lecz  z  tym  tylko^  któryby  mógł  przy- 


wrócić wygasłe  w  familii  owego  zmarłego  imię. 

13.  Żywic  Pan.  Forma  przysięgi  często  napotykana 
w  Piśmie  ś.  —  Chaldejski  tekst  ma:  przysięgając  przed 
Panem  7nówię  tóbiCj    iz  cokolwiek  ci  wyrzekłem^  uczynię, 

14.  Pienciej  niź  ludzie  jeden  drugiego  poznać  mogli. 
Bardzo  rano,  przedtóm,  niż  wydniało.  Strzeże  aby  kto 
nie  wiedział,  ześ  tu  przyszła.  Potrzeba  bowiem,  jak  upo- 
mina Ap.  1,  Thcss.  0.  22.  ażebyśmy  się  powściągali  od 
wszelkiego  podobieństwa  (pozoru)  złego,  chociażbyśmy 
skądinąd  od  wszelkiego  grzechu  wolni  byli;  tak  Booz  za- 
radza swojej  i  Ruthy  sławie. 

15.  Bozciągnij  płaszcz  twój.  Fartuch,  którego  niewia- 
sty, zwłaszcza  w  domu,  używają  przypasiyąc  go  sobie  pod 
piersią — Które  niosąc  weszła  do  miasta.  Dziwną  wydaje 
się  rzeczą  niektórym  rabinom,  że  niewiasta  taki  ciężar 
dźwigać  mogła,  i  przeto  uciekają  się  do  tłómaczeń  prze- 
nośnych. Sześć  korców,  podług  tego,  co  powiedziałem  w 
r.  2.  w.  17.  stanowi  160.  funtów;  nie  przeczę,  że  to  jest 
wielki  ciężar,  mniemam  jednak,  że  do  jego  dźwigania  i 
niewiasta  mogła  mieć  siły  odpowiednie.  Nieraz  widywa- 
łem niewiasty,  niosące  na  głowie  albo  naczynia  do  wody, 
albo  inne  jakie  ciężary  tak  wielkiej  objętości  i  waj^i^  it 
zdumiewałem  się  od  podzi^g.. 
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16.  et  yeait  ad  socrum  suam.  Quae  dixit  ei: 
Quid  egisti  filia?  Narrayitque  ei  omnia^  quae  sibi 
fecisset  homo. 

17.  Et  ait:  Ecce  sex  modios  hordei  dedit  mi- 
hi,  et  ait:  Nolo  vacuam  te  reverti  ad  socrum  tuam. 

18.  Dixitque  Nohemi:  Exspecta  filia  donec  videa- 
mos,  quem  res  exitum  habeat:  neąue  enim  cessa- 
bit  homo,  nisi  compleyerit,  quod  locutus  est. 

CAPCTiy. 

O  połączeniu  się  maUeństwem  Boojsa 

L  Ascendit  ergo  Booz  ad  portam,  et  sedit  ibi. 
Gamque  vidisset  propiDquum  praeterire,  de  quo 
/prius  sermo  habitus  est,  dixit  ad  eum:  Deolina 
paulisper,  et  sede  hic;  Yocans  eum  nomiue  suo. 
Qai  divertit,  et  sedit. 

2.  ToUens  autem  Booz  decem  viros  de  senio- 
ribus  ciYitatis,  dixit  ad  eos:  Sedete  hic. 

3.  Quibu8  sedentibus,  locutus  est  ad  propin- 
quum:  Partem  agri  fratris  nostri  Elimelech  yendet 
Nohemi,  quaereyersa  est  de  regione  Moabitide: 

4.  quod  audire  te  yolui,  et  tibi  dicere  coram 
cuuctis  sedeutibus,  et  majoribus  natu  de  populo 
meo.  Si  yis  possidere  jurę  propioquitatis:  eme,  et 
posside:  sin  autem  displicet  tibi^  hoc  ipsum  iudi- 
ca  mibi,  ut  sciam,  quid  facere  debeam;  nullus 
eoim  est  propiuquus,  excepto  te>  qui  prior  es;  et 
me,  qui  secuodus  sum.  At  ilie  respondit:  Ego  a- 
grum  emam. 

5.  Cui  dixit  Booz:  QuaDdo  emeris  agrum  de 
manu  mulieris,  Ruth  quoque  Moabitidem,  quae 
uxor  defuncti  fuit,  debes  accipere:  ut  suscites 
nomen  propinqui  tui  in  hereditate  sua. 

6.  Qui  respondit:  Cedo  juri  propinquitatis,  ne- 
que  enim  posteritatem  familiae  meae  delere  dó- 
beo:  tu  meo  utere  privilegio,  quo  me  libenter  ca- 
rere  profiteor. 

7.  Hic  autem  erat  mos  antiquitus  in  Israel  in- 


16-7  przyszła  do  świekry  swoićy.  Która  ićy 
rzekła:  CóżeS  sprawiła  córko?  Y  powiedziała  ićy 
wszytko,  co  ićy  uczynił  człowiek. 

17.  Y  rzekła:  Oto  sześć  korcy  igczmienia  dał 
mi^  y  rzćkł:  Niechcę  abyś  się  próżno  wróciła  do 
świekry  swoićy. 

18.  Y  rzekła  Noemi:  Poczekay  córko,  ai  uy- 
źrzemy,  co  za  koniec  rzecz  będzie  miała,  boćoie 
przestanie  człowiek,  aż  spełni,  co  mówił. 

ROZDZIAŁ  4. 

g  Rutą  i  porodzeniu  syna  Obeda- 

1 .  Szedł  tedy  Booz  do  bramy,  y  siadł  tam.  A 
gdy  uyźrzał  powinowatego,  o  którym  piśrwćy  mo- 
wa była,  mimo  idącego,  rzekł  do  niego:  Zstąp 
trochę,  a  siądź  tu:  pomieniwszy  go  imieniem  iego. 
Który  zstąpił,  y  usiadł. 

2.  A  Booz  wziąwszy  dziesiąci  mężów  z  star- 
szych miasta,  rzekł  do  nich:  Siądźcie  tu. 

3.  A  gdy  oni  siedli,  rzekł  do  powinowatego: 
Część  pola  brata  naszego  Elimelecha  przedaje 
Noemi,    która  się  wróciła  z  kraiu  Moabitskiego: 

4.  com  chciał  abyś  słyszał,  y  żebymći  powie- 
dział przed  wszytki  mi  siedzącemi  y  starszemi  z 
ludu  mego.  Jeśli  chcesz  otrzymać  prawem  blis- 
kości: kup,  a  otrzymay:  a  ieślić  się  niepodoba,  y 
to  samo  mi  powieź,  abym  wiedział,  cobym  miał 
czynić:  bo  niemasz  żadnego  bliskiego,  wyiąwszy 
ciebie,  któryś  pierwszym,  a  mnie,  którym  iest 
wtóry.  A  on  powiedział:  Ja  pole  kupię. 

5.  Którćmu  rzekł  Booz:  Kiedy  kupisz  pole  z 
ręki  niewiasty,  Ruth  tćż  Moabitkę,  która  była 
żoną  zmarłego,  masz  poiąć:  abyś  wzbudził  imię 
bliskiego  twego,  w  dziedzictwie  iego. 

6.  Który  odpowiedział:  Odstępuię  prawa  blisko- 
ści: bo  potomstwa  domu  mego  gładzić  nićmam: 
ty  uźyway  przywileiu  mego,  którego  ia  rad  ze- 
znawam  że  nićmam. 

7.  A  ten  był  obyczay  zdawna  w  Izraelu  miedzy 


R.  4. — 1.  Szedł  do  bramy,  W  przedniejszych  bowiem 
bramach  miast  Judzkich  zwykły  były  odljywać  się  sądy, 
i  wielkie  oraz  publiczne  zawierać  umowy  i  kontrakty. — 
Siadł  łam.  Było  we  zwyczaju,  iż  tam  siadali  ci,  którzy 
mieli  jakiekolwiek  interessa  do  załatwienia. 

2.  Dziesiąci  mężów  z  starszych.  Którzyby  byli  świad- 
kami i  sędziami  tego,  co  się  dziać  miało. 

3.  Brata  naszego.  Krewnego,  powinowatego  naszego. 
—  Przeda  Noeini.  Grunta  mogły  być  zostawione  przez 
umierających  małżonków  pozostałym  przy  życiu  żonom, 
na  dożywocie.  Noemi  prawo  swoje  do  takiego  pola 
chciała  już  przedać,  jak  mnie:na  Lyranus;  Abulensis  są- 
dzi, że  pożytkowanie  z  takich  gruntów  tym  tylko  mogło 
być  przekazane,  któreby  chciały  połączyć  się  małżeń- 
stwem z  krewnym  zmarłego  i  mu  wzbudzić  potomstwo, 
jaką  była  Ruth,  a  nie  Noemi.  O  tej  ostatniej  jednak 
jest  wzmianka,  już  żeby  krewnemu  owemu  nie  dała  się 
postrzedz  konieczność  małżeństwa,  już  że  Ruth  młód* 
sza,  Noemi  starszej  i  swojej  świekry  radami  się  rzą- 
dziła. 

5.  lluih  też...  masz  pojąć.  Wdowy,  które  chciały 
małżonkowi  potomstwo  wzbudzić,  wnet  po  śmierci  mę- 
ża obejmowały  jego  dziedzictwo.  Ci  zaś,  którzyby  chcie- 
li   pojąć    te    wdowy   za  żony,  korzystali    z    tego    dzie- 


dzictwa poty,  dopóki  nie  przechodziło  do  pierworodne- 
go z  tej  żony  narodzonego  syna;  a  tak  żona,  albo  drugi 
małżonek  to  dziedzictwo  mogli  przedać  do  tego  tylko 
czasu,  kiedy  już  ten  pierworodny  mógł  niem  władać. 
Ogólne  bowiem  było  prawo,  iż  jeśli  cokolwiek  z  dóbr 
nieruchomych  przez  jakiegokolwieic  żyda  było  przedano, 
to  albo  przez  jego  krewnych,  albo  przez  samego  sprze- 
dającego odkupionem  być  mogło.  Jakoż  Ruth  samą  mu- 
siał o  w  krewny  pojąć  za  żonę.  jeśli  chciał  mieć  pole: 
gdyż  dziedzictwo,  jeśli  wdowa  wychodziła  za  kogo  za  mąż 
przy  niej  zo.stawać  powinno  było,  i  do  jej  małżonka  prze- 
chodzić.—^6i/ś  wzbudził  imię  blizkiego  twego  w  dziedzi- 
ctwie jego.  Abyś  zrodził  syna,  któryby,  na  mocy  prawa, 
uważał  się  za  syna  owego  zmarłego^  i  prawnego  owego 
swojego  ojca  dziedzictwo  otrzymał. 

6.  Bo  potomstwa  domu  mego  gładzić.  W  hebr.  jest: 
ażebym  snadź  nie  popsuł  dziedzictwa  mego:  coby  się  przy- 
trafiło wtedy,  gdybym  z  Ruthy  wielu  synów  zrodził:  cho- 
ciaż bowiem  pierworodny  liczyłby  się  synem  Mahalona 
i  otrzymałby  jego  dziedzictwo,  inni  jednak  moimi  byliby, 
i  z  synami,  których  już  mam,  podzieliliby  się  dziedzic- 
twem. , 

7.  ŻzHwał  człowiek  trzewik  swc^j.  To  jest  ten,  który 
ustępował  prawa  swojego. 
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ter  propinquos,  ut  si  ąuando  alter  alteri  suo 
juri  cedebat,  ut  esset  firma  concessio,  soWebat 
homo  calceameotum  suum,  etdabat  proximo  suo; 
hoc  erat  testimonium  cessionis  in  Israel 

8.  Dixit  ergo  propinąuo  suo  Booz:  ToJle  cal- 
ceamentum  taum.  Quod  statim  soIvit  de  pede 
suo.  (Deut,  25,  7). 

9.  At  ille  majoribus  natu,  et  uniyerso  populo, 
Testes  vo8,  inąuit,  estis  hodie,  quod  possedferim 
omnia,  quae  fueruot  Elimelech,  et  Chelion  et  Maha- 
lon,  tradeote  Nohemi: 

10.  et  Ruth  Moabitidem,  uxorem  MahaloD,  in 
coDJugium  sumpserim,  ut  suscitem  nomen  defuncti 
in  hereditate  sua,  ne  yocabulum  ejus  de  familia 
sua  ac  fratribus  et  populo  deleatur.  Vos,  inąuam, 
hujus  rei  testes  estis.  ^ 

1 1 .  Respondit  omnis  populus,  qui  erat  io  por- 
ta, et  majores  natu:  Nos  testes  sumus:  facia t 
Dominus  hanc  mulierem,  quae  ingreditur  domum 
tuam,  sicut  Rachel  et  Liam,  quae  aedificaverunt 
domum  Israel:  ut  sit  exemplum  virtutis  in  E- 
phrata,   et  habeat  celebrę  nomen  in  Bethlehem: 

12.  fiatque  domus  tua,  sicut  domus  Pbares, 
quem  Thamar  peperit  Judae,  de  semine,  quod 
tibi  dederit  Dominus  ex  hac  puella.  {Gen.  38,  29). 

13.  Tulit  itaque  Booz  Ruth,  et  accepit  uxo- 
rem:  ingressu8que  est  ad  eam,  et  dedit  illi  Do- 
minus, ut  conciperet,  et  pareret  filium. 

14.  Dixeruntque  mulieres  ad  Nohemi:  Benedic- 
tus  Dominus,  qui  non  est  passus,  ut  deficeret 
successor  familiae  tuae,  et  yocaretur  nomen  ejus 
in  Israel. 

15.  Et  habeas,  qui  consoletur  animam  tuam, 
et  enutriat  senectutem:  de  nuru  enim  tua  natus 
est,  quae  te  diligit:  et  multo  tibi  melior  est, 
quam  si  septem  haberes  filios. 

16.  Susceptumque  Nohemi  puerum  posuit  in 
sinu  suo,  et  nutricis  ac  gerulae  fungebatur  offi- 
cio. 

17.  Yicinae  autem  mulieres  congratulantes  ei, 
et  dicentes:  Natus  est  filius  Nohemi:  vocaverunt 
nomen  ejus  Obed:  hic  est  pater  Isai,  patris  David. 

18.  Hae  sunt  generationes  Phares:  Phares  ge- 
nui t  Esron,  (1.  Par.  2,  5.-4,  1.  Matth.  1,  3). 

19.  Esron  genuit  Aram,  Aram  genuit  Aminadab, 

20.  Aminadab  genuit  Nahasson,  Nahasson  ge- 
nuit Sahnoo, 

21.  Salmon  genuit  Booz,  Booz  genuit  Obed, 

22.  Obed  genuit  Isai,  Isai  genuit  David. 


powinny  mi:  że  ieśli  kiedy  ieden  drugiemu  swego 
prawa  ustępował,  aby  ustępowanie  było  ważne, 
zzuwał  człowiek  trzewik  swóy,  y  dawał  ji  bliskiemu 
swemu:  to  było  świadectwo  ustępowania  w  Izraelu. 

8.  Rzćkł  tedy  Booz  bliskiemu  swemu:  Zdćy- 
miże  trzewik  twóy.  Który  wnet  zdiął  z  nogi 
swoiśy. 

9.  A  on  starszym,  y  wszemu  ludowi:  Wy  dziś, 
pry,  iesteśćie  świadkami,  źem  otr/ymał  wszy i ko 
co  było  Elimelechowo,  y  Chelionowo  y  Mahalono- 
wo  za  powzdaniem  Noemi: 

10.  y  Ruth  Moabitkę,  żouę  Mabalon,  wziąłem 
w  małżefLstwo,  abych  wzbudził  imię  zmarłego 
w  dziedzictwie  iego,  aby  imię  iego  z  domu  iego 
y  z  braćićy  y  z  ludu  nie  zginęło.  Wy,  mówię,  ie- 
steśćie tćy  rzec7y  świadkami. 

11.  Odpowiedział  ws/ytek  lud,  który  był  w 
bramie,  y  starszy:  My  iesteśmy  świadkami:  niech 
uczyni  Pan  tę  niewiastę,  która  wstępnie  do  do- 
mu twegf>,  iako  Raihel  y  Lią.  które  zbudowały 
dom  Izraelów:  aby  była  przykładem  cnoty  w  E- 
pbrata,  a  miała  sławne  imię  w  Bethlehem: 

12.  a  niech  będzie  dom  twóy,  iako  dom  Pha- 
res, którego  Thamar  porodziła  Judowi,  z  nasie- 
nia, któreć  Pan  da  z  tćy  białóy  głowy. 

13.  Wźlął  tedy  Booz  Ruth  y  poiął  za  żonę,  y 
wszedł  do  nićy:  y  dał  ióy  Pan,  że  poczęła,  y  po- 
rodziła syna. 

14.  Y  rzśkły  niewiasty  do  Noemi:  Błogosła- 
wiony Pan,  który  nie  dopuścił,  żeby  ustał  poto- 
mek domu  twego,  y  żeby  imię  iego  było  miano- 
wane w  Izraelu. 

15.  Y  miałabyś,  ktoby  cieszył  duszę  twoię,  a 
żywił  starość:  bo  z  niewiastki  twoićy  urodził  się, 
która  ćię  miłuie:  y  iestći  daleko  lepsza,  niż  gdy- 
byś miała  śiedmi  synów. 

16.  Wziąwszy  tedy  Noemi  dziecię,  położyła  ie 
na  łonie  swoim,  y  mamki  y  piastunki  urząd  od- 
prawowała. 

17.  A  sąsiadki  raduiąc  się  z  nią,  y  mówiąc: 
Urodził  się  syn  Noemi:  nazwały  imię  iego  Ob^: 
tenći  iest  ociec  Izai  oyca  Dawidowego. 

18.  Te  są  rodzaie  Phares:  Phares  zrodził  E- 
zron, 

1 9.  Ezron  zrodził  Aram,  Aram  zrodził  Aminadab, 

20.  Aminadab  zrodził  Nahassou,  Nahasson 
zrodził  Salmon, 

21.  Salmon  zrodził  Booz,  Booz  zrodził  Obed, 

22.  Obed  zrodził  Izai,   a  Izai  zro<lżił  Dawida. 


9.  Wszystko  co  było  Elimelechowo,  i  Chelionowo  i 
Mahalonołco,  Ponieważ  po  zmarłym  bezdzietnym  Che- 
lion ie,  i  po  powrocie  Orphy  do  swoich,  i  nie  stara jącój 
się  o  wzbudzenie  potomstwa  Chelionowi,  wszystko  prze- 
chodziło do  Mabalona,  czyli  do  Mahalona  dziedzica. 

11.  Jako  Bachel  i  Lią.  Wspominają  się  te:  1)  ponie- 
waż i  one,  opuściwszy  ojczyznę,  za  Jakóbem  poszły;  2) 
bo  swojego  małżonka  o  potomstwo  prosiły.  Gen.  30,  1  i 
10.— TF  Ephrata.  W  Betlejemie. 

12.  Jako  dom  Pharts,  Z  pięciu  familij,  które  od  Judy 
poszły,  familija  Phares,  z  której  byli  Bethlejemici,  uwa- 


żała się  za  pierwszą   i  znakomitszą.    Życzy  przeto  Booz 
podobnej  sławy  z  małżeństwa,  które  teraz  zawiera. 

17.  Nazwały  imię  jego  Obed,  Noemi  to  imię  mu  nada- 
ła, jak  mniema  Serar.  quaest  14,  za  poradą  innych  nie- 
wiast sąsiednich;  albowiem  należy  do  rodziców  imiona 
synom  nadawać. — Obed  znaczy  posługujący,  albo  podtrzy- 
mujący.  Różni  różne  podają  przyczyny  tego  imienia.  Naj- 
prawdopodobniejszą,  zdaje  się,  jest  ta,  iż  Obed  miał  oka- 
zywać posługę,  pomoc  i  pociechę  starym  swoim  rodzicom. 
Ztąd  wyrażając  swoje  życzenie  i  wróżbę  sąsiadki  mówiły 
(w.  15)  o  nim  do  Noemi:  Ktoby  cieszył  duszę  twoje,  a 
iywił  starość. 


Koniec  księgi  Ruth,  i  Toiom  p\eT^%z.^*^o* 
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SPIS     RZECZY. 

TTomii  I. 

Przedmowa  Wydawcy V. 

O  oznaczeoiu  Pisma  Świętego,  i  o  księgach  z  których  się  ono  składa VIL 

O  auteatyczDOści,  czyli  wiarogodii'>ści  Ksiąg  Pisma  Świętego YIIL 

O  celu,  i  trudnościach  rozumienia  Pisma  Świętego EL 

O  Sensie  Pisma  Świętego 1 

O  Wersiach,  czyli  tłumaczeniach  Ksiąg  Pisma  Świętego XE 

O  przekładzie   Pisma  Świetno  na  język  polski   przez  X.  J.  Wujka. — 

Sprawa   o  wydaniu   i  tłumaczenia  Biblii   X.  J.  Wujka .' SL 

Approbata  Stanisława  Karnkow>kiego,   Arcybiskupa  Gnieźoietiskiego XI\. 

O  Piśmie  Świętem,  potrzebie,  zacności  i  pewności  Jego XVIII. 

Jako  ma  być  czytane  Pismo  Święte XIX. 

O  Komentarzu  Menochiusza XXIL 

Wprowadzenie  do  Ksiąg  Mojżeszowych XXIIL 


Księga  Rodzaju rozdziałów  w  niej  50 str.     1. 

Księga  Wyjścia —  —    40 —  119. 

Księga  Kapłafiska —  —     27 —  209. 

Księga  Liczb —  —     36 —   267. 

Księga  Povitórzonego  Prawa ...          —  —    34 —   346. 

Księga  Jozuego —  ~    24 —   422. 

Księga  Sędziów .          —  —    21 —  476. 

Księga  Ruth —  —      4 —   535. 

yf  ogólności,  w  Tomie  tym  Ksiąg  8,  EoedziaUw  w  nich  236. 
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